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2 ರ್ಯ ಲ ್ಯ್‌ 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು 
ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಹನವಾದ ತತ್ತಾ ಎರ್ಥಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 
ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಸೂಕ್ತವೂ ಪುರುಷಸೂಕ್ಕವೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ ವಾದವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಸ್ತಾ ರವಾಗಿಯೇ 
ಡಿ ಇತರ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಗ್ರಂಥವು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ರ್ಗ 


ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖುಗ್ರೆ €ದ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾ ಸೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ತ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾ ನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆದು ಈಶ್ವ ರಾನುಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೆ ಶದಿಂದ ಕಣ ಜ್‌ ಛಿ 
ಧ್ರ ರರೂ, ಫೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಸಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳ್ಳೂ ದೈವಭಕ್ತಿ ತತ್ಸರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ. ಎಸ್‌.ಐ ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯ ಸಾಧ್ಯ ವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥನ್ರ ಕಟಿನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ ಆವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ aS ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತ ನೃ ಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯರ್‌, ಎಂಬ ಶುಭಾನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷ 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾ ರೋಗೆ ಶ್ರರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ 
ಅಧ್ಯಾಃ ತ್ಮಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ ಇತೋಸ್ಯ ತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಆಜ್ಯದ ಮಹತ್ತ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪಶುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಸಶುಗಳಿಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸರ್ವಹಂತಃ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಜುಕ್ಳು 
ಖುಗಾದಿವೇದಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಖುಕ್ಸಿನ ಮುಖಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು 
ನಾನಾವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಹೆಸರು, ಅಕ್ಷರಸ ೦ಖ್ಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿವರಣೆ 
ತಸ್ಮಾದಶ್ವಾ ಅಜಾಯಂತ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಖಕ 
ಬುಕ್ಕಿ ನ ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪಾ ್ರ೨್ರಾಯವು 
ಹ ರುಷಂ 4 ೈದಧುಃ ಎಂಬ ಹೆನ್ನೊ ಂದನೆಯ ಖಯುಕ್ಕು 
ಬ್ರಾಹ ಹೋಸ, ಮುಖಮಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಹನೆ ರಡನೆಯ ಖುಕ್ತು 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿವರ್ಣಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆರ್ಯ ಮತ್ತು ದಾಸ (ದಸ್ಯು) ಎಂಬ ಜನರು ಯಾರು"? 
ವರ್ಣವಿಭಾಗವು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂಬ ನಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
ಇತ್ನಾದಿ 

ಥಿ 

ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಿಗೂ ಇರುವ ಫಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧ 
4 

ಸಕಲನರ್ಣಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು, ಅವುಗಳ ಕ್ರೇಷ್ಕತೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ ಎಂಬ 

ಸಯದಲ್ಲಿ ಶ ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯ ಗಳು 


- 


ಪುಟಸಂ ಖ್ಯ 
831 
832 
834 
836 
836 
847 
856 
859 
861 
868 
871 
877 
878 
889 
892 
895 
897 
898 
901 
901 
904 
906 
907 
909 
911 
912 


913 
921 


922 


೯೧. 
೯೨. 


೯೩. 


೯೪. 


xi 
ಚಂದ್ರಮಾ ಮನಸೋ ಜಾತಃ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕು 
ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀದಂತರಿಕ್ಷಂ ಎಂಬ ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕು 
ಸಸ್ತಾಸ್ಕಾಸನ್ಪರಿಧಯಃ ಎಂಬ ಹೆದಿನೈದನೆಯ ಖುಕ್ತು 


ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞ ಮುಯೆಜಂತೆ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಖಯಕ್ಕು 


ನಾಕಕಬ್ಬಾ ರ್ಧವಿವರಣೆ 

ಯೆಚ್ಚೇನ ಯಜ್ಜ ವುಯಜಂತ ಎಂಬ ) ವಾಕ್ಯ ಜಿ ನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಾಧ್ಯ ಚಟ ನೇವತೆಗಳು | 

ಸಂ ಇ ವದ್ಧಿ $ ಎಂಬ ತೊಂ ಭತ್ತೊ ಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋ ರಥ್ಯಂ ಎಂಬ ತೊಂಭ್ಯ್ತಿ ರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಕ ದ್ಯಾ ಮಾಪ ಥಿನೀ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಕ್ರೈತೇ ವದಂತು ಎಂಬ ತೊಂಭತ ತ್ರನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ, 


ಸೆ ದ ನೀಠಿಕೆ-ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಹ ಸಾ ಕಲ್ಲುಗಳ ವಿಷಯ, ಸೋಮರಸದ 


ನಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಆ 
ತೇ: Ke ಎಂಬ. ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನ 


ಎಂಟನೆಯ ಶಿಷ್ಠ ೈಕದಲ್ಲಿ ನ ಇಲ್ವನೆ ಯ ಅಧ್ಯಾ ಯಪು ಸ ಮಾಸ 


' ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಸ್ತವು 


ಪುಟಿಸಂ ಖ್ಶೆ 
929 
931 
933 
935 
936 
937 
943 
947 
906 
986 
1003 


1003 
1007 


x 


ಸಂಕೇತಾಸ್ಷರಗಳೆ ವಿವರಣೆಯು 


ಹಾ ಎರ ಲಾ 


ಅಥ. ಸಂ. ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 
ಆಪ, ಸೂ.--ಆಸಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಆಸ. ಧು ಸೂ.--ಆಪಸ್ತಂಬ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಆಸ್ಕ ಪ. ಸೂ... ಆಸಸ್ತಂಬ ಸರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 
ಆ. ಸೂ ಅಥವಾ ಆ.--ಆಶ್ವ್ಚ ಲಾಯನ ಶೆ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂ, ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 
ಖು, ಸಂ. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
ಐ, ಆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 
ಐ. ಉ. ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ 
ಐ. ಬ್ರಾ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಛಾ. ಉ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 
ಜೈ. ಪೂ. ಸೂ. — ಜೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 
ಜೈ. ನ್ಯಾ. ನಿ... ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ವಿಸ್ತರ 
ತಾ. ಬ್ರಾ.--ತಾಂಡ್ಜುಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತೈ, ಆ. ಎತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 
ತ್ರೆ, ಬ್ರಾ ತತ್ತಿ ರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಸಂ, —ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ನಿ. ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 
ಪಾ. ಸೂ. ಪಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರ 
ಪಾ. ಶಿ. -ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 
ಫಿ. ಅಥವಾ ಫಿ, ಸೂ. -ಫಿಟ್‌ಸೂತ್ರ 
ಬ್ರ. ಸೊ.ಬ್ರಹ್ಮೆ ಸೂತ್ರ 
ಮ. ಭಾಾಮಹಾಭಾರತ 
ಮ. ಸ್ಮ್ಮೃ, ಮನು ಸ್ಮೃತಿ | 
ಮ್ಬೆ, ಸಂ.--ಮೈೆತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಯಾ. ಸ್ಮ್ಮೃ,--ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ಸ್ಮೃತಿ 
ವಾ, ಸಂ.ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾ, ಪು. ವಾಯುಪುರಾಣ 
ನಿ. ಪು...-ನಿಷ್ಣು ಪುರಾಣ 
ವೇ. ಸೂ. ನೇದಾಂತಸೂತ್ರ 
ಶ, ಬ್ರಾ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಸಾ. ಸಂ. ಸಾಮವೇದ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬೃ, ದೇ. ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 


ಸರಾ ಘೋ ಗ ದ್ರಾ ತ ್‌ಾಂಂ%ಒ.ಡ 


Printed by, K. ೦೪೬೬೪೬0೬. | 
at Sree Vinayak Printing Works» 550. Old Agrahar, My sore: 


| ಶ್ರೀ ॥ 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ 1 

ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮುನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ » 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ, ಗಜಾನನಂ ॥ 

ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೊ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 

ಸನಿರ್ಮವಮೇ ತಮಶೆಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಕಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 

ನೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿನಃ ! 
ಧ್‌ ಶಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದನೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 

ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಶ್ರೀಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೊೋ ವಾಖ್ಯಾಯ ಚರನೋಸ್ಟ್ಯೃಕೇ 1 
ಬೆಂ ದ್ವಿತೀಯನುಧ್ಯಾಯಂ ತೃತೀಯಂ ನಕ್ತುನುುದ್ಯತಃ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ-೨೯ 
ಇಸಿಸ್‌ ಹಮ 
॥ ಅಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಎಂಟಿನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಬೀರಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಆದಿತಿರ್ದಾಕ್ಷಾಯೆಬ್ಯ- 
ನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ವಯಂ ಯೆಥಾದಿತ್ಯಾನಜನಯತ್ತದ್ಧ_ನೀತಿ--ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪಕಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಅದಿಕಿಯು ತಾನೇ ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಳೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ 
ದಾರೆ. ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರು ಅಥವಾ ಆದಿತೇಯರು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇವರನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿ 
ಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಕೋಶದಲ್ಲಿ. ಆದಿತೇಯಾ ದಿವಿಷದೋ ಲೇಖಾ ಅದಿತಿನಂದನಾಃ ಎಂದು 


೧ಗಿ 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೨ 


SES VT SS 


ತ ANNAN 
AAA AAA ANAAAAAARAAANANANNANAA 


ಹೇಳಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಕ್ರಮಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದ್ದರೂ ಆದಿತ್ಯರ 


ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಪರಿಮಿತಿಯುಂಟು. ಇವರ ಸಂಖ್ಯಾಪರಿಮಿತಿಯು ಕೆಲವುಕಡೆ ಆರು ಏಳು ಎಂಟು ಎಂದು 


ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಇವರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಎಂಟೆಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಡಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದರೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೮-೯ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅದಿತಿ 


ಪುತ್ರರಲ್ಲದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೆಲವರುಂಟು. ಅವರ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಅವರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 
ರಾದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಬರೆದಿದೇವೆ. 


ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯೂ, ಸತ್‌, ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪ 
ವಿವರಣೆಯೂ, ಯುಗವೇ ಮುಂತಾದ ಕಾಲ ಪರಿಮಿತಿಯ ಸಂಕ್ಷೇಪವಿವರಣೆಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ... ಈ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಖುಸಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ 
ಜಿ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಲೋಕದ ಸೃಷ್ಟಾ ್ಯದಿಕ್ರಮನನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅಘಮರ್ಹ್ಷಣ, ದೀರ್ಫ್ಪತಮಸ್‌, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಷಿಗಳಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಖಯಷಿಯು. 
೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೭೨ನೇ ಸೂಕ್ತವಾದ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ತ್ರರೂಸವನ್ನು 
ತನ್ನ ಹಸಿ ಸುಗಾವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ನಿವರಣವು ನಿಷ್ಕ್ರಷ್ಟವಾದ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟು ಉಪಕಾರಕ 
ವಾದ ಸಾಧನವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯು ಗಂಭೀರವಾಗಿದ್ದು ಖಹಿಯ ಭಾವವೇನು ವಿಂಬುದನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಸಹ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುನ ಉತ್ತಮಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಇದೊಂದಾಗಿದೆ. 
ದೇವಾನಾಂ ಜಾನಾ ನಿಪನ್ಯಯಾ ಪ್ರ ವೋಚಾಮ--ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸೋಣ ಎಂಬುದೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮ ಸಂಕಲ್ಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದೆ. 
ದೇವಾನಾಂ ಪೂರ್ವೇ ಯುಗೇ$ಸತಃ ಸದಜಾಯತ | 
(ಬು, ಸಂ. ೧೦-೭೨-೨) 
ದೇವತೆಗಳ ಆದಿಸ೩ ಕಾಲದಲಿ 2 
(ವಶಗಳ ಆದಿಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತಿನಿಂದ ಸತ್ತಿನ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಎಂಬುಜೀ ಈ ಪ್ರಕರಣದ ಸಾರಾಂಶ, 
ಸದಾತ್ಮಕವಾ ನ ಅಸದಾ ಕು 
ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅಸದಾತ್ಮಕವಾದ ತತ್ತ್ವನೇ ಮೂಲವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಅಭಾವ ನೂ ಇಲ ಷೆ k 
ಭ ಸ ಏನೂ ಇಲ್ಲದ ಶೂನ್ಯವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಸತ್‌ ಎಂದರೆ ನಾಮರೂಪಾತ್ಮಕವೂ, ಮೂರ್ತರೂಪವೂ ಆದ 
ವಸ್ತುನಿಂತಲೂ, ಅಸತ್‌ . 
ಸ್ರ » ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ನಾಮರೂಪರಹಿತವೂ ಅಮೂರ್ತವೂ ಆದ ವಸ್ತುವೆಂದೂ ತಾತ್ರರ್ಯವೆಂದು ಸಾಯ 
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NNN ್ಬ್ಬ್ಬ ಬ ಬ ್ಬ AANAAAANAAAAAAARAAAAA 
NANA AAAI ಇ 


ಣರ ವಿನರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಸತ್‌ ಅಸೋ" ಎಂಬ ಎರಡು ತತ್ತ್ವ್ಯಗಳೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ವ್ಯವಹಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅಸತ್ತ ತ್ತ ವು ಹೇಗೆ ಮೂಲವಾಗಬಹುದು? ಅದರ'ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? 
ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ನಾಸದಾಸೀತ್‌ (ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೨೪) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ' ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 'ತಿಳಿಸಲಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟ್ರಿಯ ಕಾಲಸೂಚಕವಾದ ಯುಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಟ ಪ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ, ಪೂರ್ವಯುಗ, ಉತ್ತರಯುಗ ಎಂಬುದರ ತಾತ್ಸರ್ಕವೇನು ? ಈ ಯುಗವಿಭಾಗಗಳಿಗ್ಳೂ 
ಆಯಾ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದ ಸೃಷ್ಟ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ ಮೂಲಚೀತನವಾವುದು ? ಅದರ ಸಂಕಲ್ಪವೇನು ? 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತತ್ರ ದೇವಾನಾಮಿತಿ ನವರ್ಚಮನುವಾಕಾಸೇಕ್ಷಯಖಾ ಚೆತುರ್ಥೆಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ 
ದೇನದೇವತ್ಯಂ | ಲೋಕನಾಮ್ನಃ ಪುತ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಾಂಗಿರಸ ಏವ ವಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಯನಿಃ | ಅಥವಾ 
ದಕ್ಷಸ್ಯೆ ದುಹಿತಾದಿತಿರ್ಯನಿಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ದೇವಾನಾಂ ನವ ಲೌಕ್ಯೋ ವಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದಾ- 
ಕ್ಪಾಯಣ್ಯದಿತಿರ್ವಾ ದೈವಮಾನುಷ್ಟು ಭಮಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು--ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ ಎಸ್ಪತ್ತೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದಿರುವುದರಿಂದ 
ಈಗ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಏಎಸ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಇದು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಲೋಕ 
ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಯಷಿಯು ; ಅಥವಾ 
ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಅದಿತಿದೇವಿಯು ಖುಹಿಯು ; ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ದೇವಾನಾಂ ನನ ಲೌಕ್ಯೋ ವಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ದಾಶಕ್ಷಾಯಣ್ಯದಿತಿರ್ನಾ ದೈವಮಾನು- 
ಷ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ-_೭೨ 


ಮಂಡಲ. ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--.೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೨ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೧,೨ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ ೯ ॥ 
ಖುಷಿಃ--ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಬೃಹಸ್ಪ್ಸತಿರ್ವಾ ಲೌಕ್ಯ ಅದಿತಿರ್ವಾ ದಾಕ್ಸಾಯಣೀ ॥ 
ದೇವತಾ--ದೇವಾಃ 1 
ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿ3ಇಪಾಠೆಃ !! 


J ail 
ದೇವಾನಾಂ ನು ವಯಂ ಜಾನಾ ಪ್ರ ವೋಚಾಮ ನಿಪನ್ಯಯಾ | 


1 
ಉಕ್ಕೇಷು ಶಸ್ಯಮಾನೇಷು ಯಃ ಪಶ್ಯಾದುತ್ತರೇ ಬಗೇ॥ ೧॥ 
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NASA SSN 


NAN 


ತ್ಮಾ ANN NNN 
ಕ AIAN RANA NNN NAAN ಚೌ 
ANN PN I A 


1 ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | 
೫ಟಗೆನಾಂ | ನು! ವಯಂ | ಜಾನಾ | ಪ್ರ | ವೋಚಾಮ | ವಿಪನ್ಯಯಾ | 


[ | 
ಉಳ a | ಶಸ್ಯಮಾನೇಷು | ಯಃ | ಪಶ್ಯಾತ್‌ | ಉತ್‌ $sತರೇ। ಯುಗೇ 1೧॥ 
ರ "ತ ud 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅದಿತಿರ್ದಾಕ್ಷಾಯಣ್ಯನೇನ ಸೂಕ್ತ್ಮೇನ ಸ್ವಯಂ ಯಥಾದಿತ್ಯಾನಜನಯತ್ತದ್ಪ ನೀತಿ | ಬೃಹ. 
ಸ್ಪತ್ಯೃಸಿಪಕ್ಷೇ ಸ ಚಷಿರದಿತೇ: ಸಕಾಶಾದಾದಿತ್ಯೋತ್ಸತ್ತಿ ಪ್ರಕಾರಮಾಹ | ವಯಂ ದೇವಾನಾಮಾದಿ- 
ತ್ಯಾನಾಂ ಜಾನಾ ಜನ್ಮಾನಿ ಪ್ರ ವೋಚಾಮ | ಪ್ರಕಥೆಯಾಮ | ವಿಪನ್ಯಯಾ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಯಾ ವಾಚಾ | 
ವಯಮಿತಿ ವೋಚಾಮೇತಿ ಚೋಭಯತ್ರ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ | ಅಥೈಕವದಾಹ | ಯೋ 
ದೇವಾನಾಂ ಗಣಃ ಪೂರ್ನೇ ಯುಗ ಉತ್ಪನ್ನೋ*ಪ್ರ್ಯಕ್ಕೇಷು ಶಸೈಮಾನೇಷು ಯಾಗೇ ಶಸ್ತ್ರೇಷ್ಟನುಷ್ನೀ- 
ಯಮಾನೇಷೂತ್ತರೇ ಯುಗೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಸ್ತುವಂತಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಪಶ್ಯಾತ" ಪಶ್ಯತಿ | ಅನೇಕೇಷ್ಟಪಿ 
ಯುಗೇಷು ಗತೇಸು ಕರ್ಮಸು ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ವರ್ಶತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ. (ಹಿಂದಿನ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ) ಯಾವ ದೇವಗಣವು | ಉತ್ತರೇ ಯುಗೇ... 
ಮುಂದಿನ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಕೇಷು--ಉಕ್ಸ ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಶಸ್ಕಮಾನೇಷು-ಸಠಿತವಾಗುವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ಪಶ್ಯೇತ್‌ -ನಮ್ಮ ್ನ್ನ ನೋಡಬಲ್ಲದೋ ಅಂತಹ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಜಾನಾ- ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮಗಳನ್ನು | 
ವಯಂ--ನಾವು | ನು- ಈಗ | ನಿಷನ್ಯ ಯಾ. ಸ್ಪಪ್ಪವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | ಪ್ರ ವೋಚಾಮು- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ಪಠಿಸೋಣ. 


॥ಃ ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಾವ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಈಗಲೂ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ 
ಯುಗಗಳಲ್ಲೂ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಉಕ್ಚಮಂತ್ರಗಳು ಪಠಿತವಾಗುವಾಗ ಮಾನವರನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹದ್ಭಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನೋಡಬಲ್ಲರೋ, ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಕ್ರಮೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಈಗ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗ 


ಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸರಿಸೋಣ, 
English ‘Translation 


Let us proclaim with a clear voice the generations of the gods (the 
divine company), who, when their praises are recited, look (favourably on 
the worshipper) in this latter ೩೪೧. 


ಅ, ೮. ಅ. ೩. ವ.೧] ಖುಗೈೆ(ದಸಂಹಿತಾ 5 


AN AA pS SNA 
ARAN AAAS ಯಯ ಯಯ ಅಯ ಬ್ಬ ಲಲ್ಲೆ AANA ಆರಾಗಿರಾರರರರೂರೂಗರಾಗಗರರಸ್‌ಸದರಘರ ರರೂ ೂಗರ್ರೂೂರು್‌ರೂಣ್ರೂರರ್ರ್‌ ರೂರ ಸರ್ಭೂರರ್ಭೂರೂರ್ಯೂರರೂರ್ರಾರೂಣರ್ಟೂಂರ್ರೂರ ರ್ಬ್ಛೂರೂರ್ಯೂರ್ರೂ ರೂರ ರ್ರ ಟ್ರಾ ಟ್ರಾ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥| 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಲೋಕಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ ಆಥವಾ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಅಥವಾ ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಜುಷಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬರಾದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಜುಷಿಯಾಗಬಹುದು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೂವರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ವಿವರಿಸಿರ 
ಬಹುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅದಿತಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದಾದರೆ ತಾನೇ ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ 
ಆದಿತ್ಯರ ಜನನಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಖಸಿಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಸಂದ 


೪ 


ರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಯಸಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಅವರ ಜನನ 


ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು 


ದೇನಾನಾಂನು ಜಾನಾ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಜನ್ಮಾನಿ | ಆದಿತ್ಯರು ಅದಿತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು 9) 
ಅವರು ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ? ಅವರು ಯಾವಾಗ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕಪ್ವಗಿ 
ಖುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಜಾನಾ - ಜನ್ಮಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾನೆ. 


ವಿಪನ್ಯೈಯಾ - ವಿಸ್ಪಷ್ಟಯಾ ವಾಚಾ | ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ; ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ನಿವರಣೆಯುಳ್ಳ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿವರಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಖುಹಿಯು ನಿರ್ದಿಶಿಸುತ್ತಾನೆ, 


ವಯಂ- ಇಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ವಯಂ. ನಾವು ಎಂಬ ಬಹುವಚನಸ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ರುವುದು ಅಸಾಧುವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ವಯುಮಿತಿ ಮೋಚಾಮೇತಿ ಜೋ- 
ಭಯತ್ರ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ ಇಲ್ಲಿ ವಯಂ, ವೋಚಾಮ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಕವಿಗಳೂ, ಗ್ರಂಥಕರ್ತರೂ ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಏಕವಚನಸ್ರಯೋಗಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನವನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧುವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಉಳ್ಳೇಷು ಶಸ್ಯಮಾನೇಷು ಯಃ ಉತ್ತರೇ ಯುಗೇ ಪಶ್ಯಾತ್‌ (ತಸ್ಕಜಾನಾ ಪ್ರ ವೋಚಾಮ)- 
ಯಃ ದೇವಾನಾಂ ಗಣಃ ಯಾಗಕಾಲೇ ಶಸ್ತ್ರೇಷ್ಟನುಷ್ಠೀಯಮಾನೇಷು ವರ್ತಮಾನಂ ಸ್ತುವಂತಂ 
ಸ್ತೋತಾರಂ ಪಶ್ಯತಿ (ತಂ ದೇವಗಣಸ್ಯ ಜನ್ಮಾನಿ ಪ್ರಕಥಯಾಮ) | ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯು. 
ಇಂತಹೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಜನನಕ್ರಮವನ್ನು ವಿನರಿಸುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಉಕ್ಸಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆಂದು ಖುಹಿಯು 
ಇವಿ ನರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಆ ದೇವತೆಗಳ ಜನನಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೆ ಅವರ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿದಂತಾಯಿತೇ ಎಂದರೆ 
ಅದನ್ನೇ ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೨-೩ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಜನನವು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಆಯಿತೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ 
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ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಎಸ್ಟೋ ಕಾಲದನಂತರ ಮನುಸ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಆದರೂ ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲದ 
ಹಿಂದೆ ಸೃಸ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಈಗಲೂ ಸಹೆ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನೋಡಬಲ್ಲರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಂತೆ ಅಲ್ಪಕಾಲ ಜೀವಿಸುವವರಲ್ಲ. ಅವರ 
ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವು ಬಹು ದೀರ್ಫವಾದುದ್ಕು ಅವರು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಬಲ್ಲರು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದಲೇ ಖುಷಿಯು ಈ ಖುಕ್ಚಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಆಯುಃಸರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ 
ಆಯು॥ಪರಿಮಿತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಉತ್ತರೇ ಯುಗೇ - ಅನೇಕೇಷ್ವಪಿ ಯುಗೇಷು ಗತೇಷು ಕರ್ಮಸು ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ವರ್ತತ 
ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಮುಂದಿನ ೨-೩ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೇ ಯುಗೇ ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮೇ ಯುಗೇ ಎಂಬ ಕ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸ್ಥ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಯ ಖಗ ಆಥವಾ ಪೂರ್ವಯುಗ ಮ್‌ ಹೆಸರ 
ಅನಂತರ ಮುಂದೆ ನಡೆದು ಕಳೆದುಹೋಗುವ ಯುಗಗಳಿಗೂ, ಈಗ MN ರುವ ಯುಗಕ್ಕೂ ಉತ್ತ ರಯುಗ 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಖುಗ್ರೆ £ದದಲ್ಲಿ ಯುಗಶಬ್ದವು ಕೆಲವು ಕಡೆ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳು 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 1 ರುವವು. ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಲದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ವಿಭಾಗವೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯುಗಶಬ್ದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯುಗಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡುವುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


“ಉಟ ಅಗ” 
ಯುಗಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 


ಯುಗಶಬ್ದವು ಕಾಲವಾಚಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಭಾಗವತ (ಸ್ವಂ. ೩-೧೧-೧) ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿ ಇದೆ , 


॥ ವಿದುರ ನವಿನಾಚ ॥ 


ಯದಾತ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮರೂಸಸ್ಯ ಹರೇರದ್ಳು ತಕರ್ಮಣಃ | 
ಕಾಲಾಖ್ಯಂ ಲಕ್ಷಣಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಯಥಾ ರಃ ನಃ ಪ್ರಭೋ ॥ 


(ಶ್ರೀ.ಭಾ. ೩-೧೦-೧೦) 


(4 ಎಲ್ಫೆ ಮಹರ್ಸಿಯೇ, ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪನಾದ ಹೆರಿಯ ಮಹೆತೃ ರ್ಮಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ಸ್ಪಸ್ಟಿಗೆ 
ಮೂಲಕಾರಣನಾದ ಹರಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸ ತ್ಯಾದಿಗಳ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಲು ಕಾಲರೂಸವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಹೇಗೆ ವಿಭಾಗಮಾಡಿರುವನು? ಹ್ಗ ಸ್ವರೂಪ ಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳು” ಎಂದು ವಿದುರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ, ಮೈತ್ರೇಯನು ಕಾಲರೂ ಪವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಆ. ೮. ಅ, ೩. ವ, ೧.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ಗ್ಗ 


ANNONA 


ES A \ 
ಶ್‌ NNN ANNALARA ANS 


॥ ಮೈತ್ರೇಯ ಉವಾಚ ॥ 


ಗುಣವ್ಯತಿಕರಾಕಾರೋ ನಿರ್ನಿಶೇಷೋತಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | 
ಪುರುಷಸ್ತದುಪಾದಾನಮಾತ್ಮಾನಂ ಲೀಲಯಾಸೃಜತ್‌ | 
(ಶ್ರೀ.ಭಾ. ೩.೧೦-೧೧) 
ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮಹೆತ್ಛಕೃತಿಯು ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬದಲಾಯಿಸುವುದೇ ಕಾಲವೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆಕಾರವೆಂಬುದಿಲ್ಲ. ಜನನಮರಣಗಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾಗಿ ಮಾತ್ರ 
ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ವಿಧಾಗಗಳುಂಟು. ಈ ಕಾಲವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಈಶ್ವರನು ತನ್ನ ಲೀಲಾರೂಸವಾಗಿ 
ತ ನಸ ಬಸದ ವೆ: 


pe 
(A 


ವಿಶ್ವಂ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮತನ್ಮಾತ್ರಂ ಸಂಸ್ಥಿ ತಂ ವಿಷ್ಠುಮಾಯಯಾ 
ಈಶ್ವರೇಣ ಸರಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ಕಾಲೇನಾವ್ಯಕ್ತಮೂರ್ತಿನಾ | 
..ಯಥೇದಾನೀಂ ತಥಾಗ್ರೇ ಚ ಪಶ್ಚಾದಪ್ಯೇತದೀದೃಶಂ | 
ಸರ್ಗೊ ನವನಿಧಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಕೃತೋ ವೈಕೃತಸ್ತು ಯಃ ॥ 

(ಶ್ರೀ.ಭಾ. ೩.೧೦-೧೨, ೧೩) 
ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಬ್ರಹ್ಮಮಯವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಮಾಯೆಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ವ್ಯಕ್ತಸ್ಟರೂಪವೂ, ಜಗತ್ತಿ ಗೆಲ್ಲ ನಿಯಾಮಕವೂ ಆದ ಕಾಲವೇ ಸರ್ವಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಜಗತ್ತಿ ನ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೇ ಕಾಲವಿಭಾಗವು. ಆದರೆ ನಿತ್ಯವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ವಿಭಾಗಗಳಿಲ್ಲ. ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕವಾದ ಈ ಕಾಲದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಒಂಭತ್ತು ನಿಧವಾದ ಸೃ ಸ್ಟಿಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಕೃ ತ್ರ ಕ ೈತವೆನಿಸಿದ ಹತ್ತನೆಯ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ, 
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ಕಾಲದ್ರವ್ಯಗುಣೈರಸ್ಯ ತಿ ಶ್ರಿನಿಧಃ ಪ್ರತಿಸಂಕ್ರಮಃ | 
ಆದ್ಯಸ್ತು ಮಹತಸ್ಸರ್ಗೊೋ ಗುಣನೈಷಮ್ಯಮಾತ್ಮನಃ | 


ದ್ವಿತೀಯಸ್ಸಹನೋ ಯತ್ರ ದ್ರವ್ಯಜ್ಞಾ ನಕ್ರಿಯೋದಯಃ | 
ಭೂತಸರ್ಗಸ್ತೃತೀಯಸ್ತು ತ ದ್ರವ್ಯಶಕ್ತಿ ಮಾನ್‌ ॥ 
ಚತುರ್ಥ ಐನ್ಸಿ ಯಃ ಸರ್ಗೊೋ ಯಸ್ತು ಜ್ಞಾನಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕಃ | 
ವೈಕಾರಿಕೋ ದೇವಸರ್ಗಃ ಪಂಚನೋ ಯೆನ್ಮಯಂ ಮನಃ ॥ 


ಸಸ್ಮಸ್ತು ತಮಸಃ ಸರ್ಗೊೋ ಯೆಸ್ವ್ವಬುದ್ಧಿಕೃತಃ ಪ್ರಭೋ! 
ಷಡಿನೇ ಪ್ರಾಕೃತಾಃ ಸರ್ಗ ವೈಕ್ಸ ತಾನನ ಲ ಶೃಣು ॥ 
| (ಶ್ರೀ.ಭಾ. ೩.೧೦-೧೪-೧೭) 
ನಿತ್ಯ ವಾದ ಕಾಲದ ನಿಯಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಳಯಗಳಿವೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ AR ಪ್ಲಕಾಲದಲ್ಲುಂಬಾ 
ಗುವ ಸುಷುಪ್ತಿರೂಸವಾದ ನಿತ್ಯ ಪ್ರಳಯ ಸಂಕರ್ಷಣ ಮುಖಾಗ್ನಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಟು ಉಂಟಾದ ನೈಮಿ 


ತ್ರಿಕ ಪ್ರಳಯ, ಸತ್ತ್ವ್ವಾದಿಗುಣಗಳ ಸಾಮ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಿಂದುಂಟಾಗುವ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಪ್ರಳಯ ಎಂದು ಈ ರೀತಿ ಮೂರು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬, ಸೂ. ೭೨. 


ವ್‌ ಹಾ ಹ್‌ EEE GET Seg Bi ಷ್ಟ 


ವಿಧ, ಸರಮಾತ್ಮನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಸ್ಪ ಸೃಷ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಗುಣಗಳ ವೈ ಸಮ್ಯ ರೂಪವಾದ ಮಹೆತ್ತತ್ವವೇ ಮೊದಲನೆಯ ಸೃಷ್ಟಿ. 


ಭೂತೇಂದ್ರಿಯದೇವತಾ ಸೃ EY ಗೆ nl ದ po kt ಸೃಷ್ಟಿ. ಶಬ್ದಾದಿ ತನ್ಮಾತ್ರಗಳಿಗೂ ಪ್ಫ ಧಿ 
ವ್ಯಾದಿ ಭೂತಗಳಿಗೂ ರ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಭೂತಗಳೇ ಮೂರನೆಯ ಸೃಷ್ಟಿ. ಜ್ಞಾ ನಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಇಂದ್ರಿಯ: 
ಂದ್ರಿಯಾದ್ಯ ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಮನಸಿ ನ ಸ ಷ್ಟಿ ಯೇ ಐದನೆಯದು. 


ಸರ್ಗವೇ ನಾಲ್ಲನೆಯದು. 
ವಕ ನದ 


ಅವಿದ್ಯೆಯ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ಆರನೆಯದು. ಇದು ಪ್ರ ಕೈತಿಜನ್ಯಗಳಾದ ಆರು ಸೃಷ್ಟಿ ಗಳು. ನ್ನು 


ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. 
ರಜೋಭಾಜೋ ಭೆಗನತೋ ಲೀಲೇಯಂ ಹರಿಮೇಧಸಃ | 


ಸಪ್ತನೋ ಮುಖ್ಯಸರ್ಗಸ್ತು ಸಡ್ತಿಧಸ್ತಸ್ಫು ಸಾಂ ಚ ಯಃ! 
(ಶ್ರೀ. ಭಾ. ೩-೧೦-೯೮) 
ಸ್ಥಾವರ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ಏಳನೆಯದು. ಇದು ಕಾಲನಿಯಾಮಕವು. ಇದು ಬ್ರಹ್ಮನ ಲೀಲಾಮಾತ್ರ, ಇದು ಆರು 
ವಿಧ. ಬೈತನ್ಯರಹಿತವಾದ ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳು, ಎಂಟನೆಯದೇ ತಿರೈಗ್ವಂತುಗಳು. ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಜಾತಿಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. ಅವುಗಳಿಗೆ ಕಾಲವಿಜ್ಲಾನವಿಲ್ಲ... ಮಾನವಜಾತಿಯೇ ಒಂಭತ್ತನೆಯದು. ಮನುಷ್ಯ 
ತಿರ್ಯಕ್‌, ಸ್ಥಾವರಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸೃಷ್ಟಿಗಳೇ ವಿಕೃತಗಳು. ಸನತ್ಯುಮಾರಾದಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಕೃತ 
ವೆ 


21 


ಕೃತಗಳೆಂಬ ಉಭಯಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿನೆ, 


ಲ 
(ಶ್ರೀ. ಭಾ. ೩-೧೦-೧೯-೨೪) 
ವೈಕೃತಾಸ್ತ್ರ ಯ ಏನೈ ತೇ ದೇವಸರ್ಗಶ್ಚ ಸತ್ತಮ | 
ವೈಕಾರಿಕಸ್ತು ಯಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ: ಕೌಮಾರಸ್ತೂ ಭಯಾತ್ಮಕಃ॥ 


ದೇವಸರ್ಗಶ್ವಾಷ್ಟವಿಧೋ ವಿಬುಧಾಃ ಪಿತರೋ ಸುರಾಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಃ ಸಿದ್ಧಾ ಯಶ್ನರಕ್ಷಾಂಸಿ ಚಾರಣಾಃ ॥ 

(ಶ್ರೀ, ಭಾ. ೩-೧೦-೨೫೨೬) 
ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ಗಂಧರ್ವರು ಇತ್ಯಾದಿ ಎಂಟು ವಿಧ ಗುಂಪಿನವರೂ ವೈಕೃತಸೃಸ್ಟಿ ಸ್ನಿಯವರು. ಈ ರೀತಿ ಗುಣಸರಿ 
ಣಾಮರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು ಭಗವಂತನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನದಿಯ ಲ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಿಂದ ಆವರ್ತಬುದ್ದು ದಾದಿ 
ಗಳು (ಗುಳ್ಳೆಗಳು) ಒಂದೇ ಆವರ್ತಿ ಹುಟ್ಟುವಂತೆ ಪೌರ್ವಾಪರ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಒನೆ ಯೇ ಜನಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅತಃ ಪರಂ ಪ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ನಂಶಾನ್‌ ಮನ್ವಂತರಾಣಿ ಚ | 
ಏನಂ ರೆಜುಪ್ಲು ತಸ ಸ್ಫೃಷ್ಣಾ ಕಲ್ಪಾ ದಿಷ್ಟಾ ತ್ಮಭೂರ್ಹರಿಃ ॥ 
ಸೃಜ ಜತ $ನೋಘಸಂಕಲ್ಪ ಅತೆ ಓನಾ5ತ್ಮಾನಮಾತ ತ್ಮನಾ ॥ 
(ಶ್ರೀ. ಭಾ. ೩.೧೦.೨೮.೨೯) 


ಈರೀತಿ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರನುವು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ದೇವತೆಗಳ pa ಮನ ೦ತರ 
ಗಳನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಥಮಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿನಾಮಗಳಿಂದ ಯಾವ ಜೀವಾಸುರರು ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವರೋ, ಅವರೇ ಬೇರೆ ಜೀಕೆ ಮನ್ವಂತರಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಅದೇ -ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವರು. ಹೀಗೆ 


ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಪಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಗುಣಗಳ ಬದಲಾವಣೆಯಿಂದಲೂ ಹತ್ತು ವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಈಗ ಅದೇ 


ಅ.ಆಊ೬೪.೩.ವ.೧. ] ಮ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | ಸ 


ಪ್ರಾ ಜಾ ಜಾ ಜಾಣಾ ಜಾಗಾ ಶಾನ್‌ 2028. ಇಛಜಾ  ಇಂಫೂಇೆು.. ಎ. ಜಂೀಹ ಹಾ ಜಾ ಇ ಇಇ ಇ. ೦ ತಟ್‌ - 
ES 


SS 
ಸಾಗ ಟಾ . ಐ 2... (ಇ. 


ಕಾಲದ ವಿಶೇಷಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲವನ್ನು ಅಳೆದು ತೋರಿಸುವ ಸರಮಾಣುಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಮೈತ್ರೇಯನು ಕಾಲದ ವಿಭಾಗಸ್ಪ್ವರೂಪನನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿಜಾ ನೆ... ಈ 

| > ದ 
ವಿಭಾಗವು ಕಾಲ, ದೇಶ ಮತ್ತು ಪದಾರ್ಥಗಳ ವಿಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. 


|| ಮೈತ್ರೇಯ ಉವಾಚ ॥ 


ಚರಮಃ ಸದ್ದಿಶೇಷಾಣಾಮನೇಕೋ85ಸಂಯುತಃ ಸದಾ| 
ಪರಮಾಣುಃ ಸ ನಿಜ್ಜೇಯೋ ನೃಣಾಮೈಕ್ಯಭ್ರ ನೋ ಯತಃ ॥ 
ಸತ ಏವ ಸದಾರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪಾವಸ್ಥಿ ತಸ್ಯ! ಯತ್‌" | 

| ಕೈವಲ್ಯಂ ಪರಮಮಹಾನವಿಶೇಹೋ ನಿರಂತರಃ ॥ 


ಏನಂ ಕಾಲೋ ಪಪ್ಯನುಮಿತಃ ಸೌಕ್ಷ್ಮ್ಯೇ ಸ್ಕೌಲ್ಯೇ ಚ ಸತ್ತಮ । 
ಸಂಸ್ಥಾ ನಭುಕ್ತ್ವಾ ಭಗವಾನವ್ಯಕ್ತೋ ವ್ಯಕ್ತಭುಗ್ವಿಭುಃ ॥ 
ಸ ಕಾಲಃ ಪರಮಾಣುರ್ವೈ ಯೋ ಭುಂಕ್ತೇ ಪರಮಾಣುತಾಂ | 
ತತೋತನಿಶೇಷಭುಗ್ಯಸ್ತು ಸ ಕಾಲಃ ಪರಮೋ ಮಹಾನ” ॥ 
(ಶ್ರೀ.ಭಾ. ೩.೧೧-೧-೪) 


ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾಗವನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, 
ಯಾವುದು ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೆಯೂ, ಗುಂಪುಗೂಡದಡೆಯೂ ಇರುವ ಅತ್ಯಲ್ಪಭಾಗವೋ, ಯಾವುವು 
ಒಂದುಗೂಡಿದ ಮೊತ್ತವನ್ನು ಪದಾರ್ಥಗಳೆಂದು ಜನರು ಕರೆಯುವರೋ, ಅದಕ್ಕೆ ಸರಮಾಣುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ 
ಪರಮಾಣುಗಳೇ ಬದಲಾವಣೆಯಿಂದ ಮೊತ್ತವಾಗಿ ಭೇದವನ್ನುಳಿದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪ್ರಪಂಚರೂಪದಿಂದ ಸರಮಮಹತ್ತೆ, 
ನಿಸುವುದು. ಹೀಗೆ ಕಾಲಮಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಸ್ತುವು ಸೂಕ್ಸ್ಟ್ಮಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಸರಮಾಣುವೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಮಾ 
ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಪದಾರ್ಥಗಳೆಂದೂ, ಸ್ಥೂಲಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಸವಾಗಿ ಸರಮಮಹತ್ತೆಂತಲೂ ಹೇಗೆ ಹೆಸರನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುಜೋ ಹಾಗೆಯೇ, ಪದಾರ್ಥಗಳ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಕಾರಣವೆನಿಸಿ, ತಾನು ಅಗೋಚರವಾಗಿದ್ದರೂ ಗೋಚರ 
ಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ ಭಗವಚ್ಛ ಕ್ರಿ ರೂಪವಾಗಿರುವ ಕಾಲವೂ ಕೂಡ ಸ್ಥೂಲ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ, ಮಧ್ಯಮಾವಸ್ಥೆಗಳಿಂದ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು. 

ಅಣುರ್ದಾ ಪರಮಾಜೂ ಸ್ಯಾತ್ರಸರೇಣುಸ್ತ್ರಯಃ: ಸ್ಮೃತಃ | 

ಜಲಾರ್ಕರಕ್ಕ್ಯವಗತಃ ಸ್ವಮೇವಾನುಪತನ್ನಗಾತ್‌ | 


೭ 
0 


(ಶ್ರೀ. ಭಾ. ೩-೯೧-೪) 
ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪರಮಾಣುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಕಾಲವು ಪರಮಾಣುವೆಂದೂ, ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ 
ಘಾಲವು ಸರಮಮಕಕತ್ತಿಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಇದರ ವಿಭಾಗಕ್ರಮವು ಈ ರೀಕಿಯಿರುತ್ತದೆ-- 


ತ್ರಸರೇಣುತ್ರಿಕಂ ಭುಂಕ್ತೇಯಃ ಕಾಲಃ ಸ ತ್ರುಟಃ ಸ್ಮೃತಃ 
ಶತಭಾಗಸ್ತು ವೇಧಃ ಸ್ಯಾತ್ತೈಸ್ತಿಭಿಸ್ತು ಲನಃ ಸ್ಮೃತಃ | 


ಸಾಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೭೨ 


NNN NSN NNN NNN NNN SSS SS NN A AANA NSS SSNS NS NSN NSS NS NS NS NS NS NS NS NS NANA NNN, 


ನಿಮೇಷಸ್ತ್ರಿಲವೋ ಜ್ಞ್ಲೇಯ ಆಮ್ನಾತಸ್ತೇ ತ್ರಯಃ ಕ್ಷಣಃ | 
ಕ್ಷಣಾನ್ಪಂಚ ವಿದುಃ ಕಾಷ್ಕಾಂ ಲಘುತಾ ದಶ ಪಂಚ ಚ | 


ಲಘೂನಿ ವೈ ಸಮಾಮ್ನಾತಾ ದಶಪಂಚ ಚ ನಾಡಿಕಾ | 
ತೇ ದ್ವೇ ಮುಹೂರ್ತ್ರಃ ಪ್ರಹರಃ ಷಡ್ಯಾಮಃ ಸಪ್ರೆ ವಾ ನೃಣಾಂ! 


ದ್ವಾದಶಾರ್ಧಪಲೋನ್ಮಾನಂ ಚತುರ್ಭಿಶ್ಚತುರಂಗುಲೈಃ | 


ಸ್ವರ್ಣಮಾಷೈಃ ಕೃತಚ್ಛೆದ್ರಂಯಾನತ್ಸಾ ಸ್ಮ ಜಲಪ್ಪುತಂ॥ 


ಯಾಮಾಶ್ಚತ್ವಾರಶ್ಚತ್ವಾರೋ ಮತಾಣ್ಯನಾಮಹನೀ ಉಭೇ | 
: ಪಕ್ಷಃ ಪಂಚದಶಾಹಾನಿ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣಶ್ಚ ಮಾನದ | 


ತಯೋಸ್ಸಮುಚ್ಚಯೋ ಮಾಸಃ ನಿತ್ಸಣಾಂ ತದಹರ್ನಿಶಂ | 
ದ್ವ ತಾವೃತುಃ ಷಡಯನಂ ದಕ್ಷಿಣಂ ಚೋತ್ತರಂ ದಿವಿ | 


ಅಯನೇ ಚಾಹನೀ ಪ್ರಾದುರ್ವತ್ಸರೋ ದ್ವಾದಶಸ್ಸ್ಮೃತಃ | 
ಸಂವತ್ಸರಶತೆಂ ನ್ಯೈಣಾಂ ಪರಮಾಯುರ್ನಿರೂಪಿತಂ॥ 


ಗ್ರಹರ್ಕ್ಕತಾರಾಚಕ್ರಸ್ಥಃ ಪರಮಾಣ್ವಾದಿನಾ ಜಗತ್‌ | 
ಸಂವತ್ಸರಾವಸಾನೇನ ಪರ್ಯೇತ್ಯನಿಮಿಷೋ ವಿಭುಃ ॥ 
ಸಂವತ್ಸರ: ಪರಿವತ್ಸರ ಇಡಾವತ್ಸರ ಏನ ಚ। 

ಅನುವತ್ಸರೋ ವತ್ಸರಶ್ಚ ವಿದುರೈವಂ ಪ್ರಭಾಷ್ಯತೇ ॥ 


ಯಃ ಸೃಜ್ಯಶಕ್ತಿಮುರುಥೋಚ್ಛ್ಛಾಸಯೆನ್‌ ಸ್ಪಶಕ್ತ್ಯ್ಯಾ 
ಪುಂಸೋತಭ್ರಮಾಯ ದಿನಿ ಧಾವತಿ ಭೂತಭೇದಃ | 
ಕಾಲಾಖ್ಯಯಾ ಗುಣಮುಯೆಂ ಕ್ರತುಭಿರ್ನಿತನ್ವಂ 
ಸ್ತಸ್ಕೈ ಬಲಂ ಹರತ ವತ್ಸರಪಂಚಕಾಯ ॥ 


| ವಿದುರ ಉವಾಚ ॥ 
ಸಿತೃದೇವಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಾಯುಃ ಪರಮಿದಂ ಸ್ಮೃತಂ | 
ಪರೇಷಾಂ ಗತಿಮಾಚಕ್ರ್ವ ಯೇ ಸ್ಲುಃ ಕಲ್ಫಾದೃಹಿರ್ನಿದಃ ॥ 
ಭಗವಾನ” ವೇದ ಕಾಲಸ್ಯ ಗತಿಂ ಭಗನತೋ ನನು | 
ವಿಶ್ವಂ ನಿಚಕ್ಸತೇ ಧೀರಾ ಯೋಗರಾದ್ದೇನ ಚಕ್ಸುಷಾ ॥ 


॥ ಮೈತ್ರೇಯ ಉವಾಚ ॥ 
ಕೃತೆ ತ್ರೇತಾ ದ್ವಾಸರಂ ಚ ಕಲಿಶ್ಚೇತಿ ಚತುರ್ಯುಗಂ | 
ದಿನ್ಶೈದ್ವ್ವಾದಶಭಿರ್ವರ್ಷೆಃ ಸಾವಧಾನಂ ನಿರೂಪಿತಂ | 


ಆ. ೮. ಅ. ೩. ವ.೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಚತ್ವಾರಿ ತ್ರೀಣಿ ದ್ವೇ ಚೈಕಂ ಕೃತಾದಿಷು ಯಥಾಕ್ರಮಂ | 
ಸಂಖ್ಯಾ ತಾನಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ದ್ವಿಗುಣಾನಿ ಶತಾನಿ ಚ 
ಸಂಧ್ಯಾಂಶಯೋರಂತರೇಣ ಯಃ ಕಾಲಃ ಶತಸಂಖ್ಯಯೋಃ | 
ತಮೇವಾಹುರ್ಕುಗಂ ತಜ್ಞಾ ಯತ್ರ ಧರ್ಮೊೋ ವಿಧೀಯತೇ ॥ 


ಧರ್ಮಶ್ಚತುಷ್ಪಾನ್ಮನುಜಾನ್‌ ಕೃತೇ ಸಮನುವರ್ತತೇ । 
ಸ ಏನಾನ್ಯೇಸ್ವಧರ್ಮೆೇಣ ವ್ಯೇತಿ ಪಾದೇನ ನರ್ಧತಾ॥ 


ತ್ರಿಲೋಕ್ಕಾ ಯುಗಸಾಹಸ್ರಂ ಬಹಿರಾಬ್ರಹ್ಮಣೋ ದಿನಂ | 
ತಾನತ್ಯೇವ ನಿಶಾ ತಾತ ಯನ್ನಿಮಾಲತಿ ವಿಶ್ವಸ್ಫರ್ಕ॥ 


ಕಿಶಾವಸಾನ ಆರಜ್ಗೋ ಲೋಕಕಲ್ಪೋ$ನುನರ್ತತೇ | 
ಯಾನದ್ದಿನಂ ಭಗನತೋ ಮನೂನ್ಸುಂಜಂಶ್ಚತುರ್ದಶ | 


ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ಕಾಲಂ ಮನುರ್ಭುಂಕ್ತೇ ಸಾಧಿಕಾಂ ಹ್ಯೇಕಸಪ್ತತಿಂ | 
ಮನ್ವಂತರೇಷು ಮನವಸ್ತದ್ವಂಶ್ಯಾ ಯಸಯಃ ಸುರಾ: ॥ 


ಭನಂತಿ ಚೈನ ಯುಗಪತ್ಪುರೇಶಾಶ್ಚಾನು ಯೇ ಚೆ ತಾನ” | 
ಏಸ ದೈನಂದಿನ: ಸರ್ಗೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಸ್ತೆ ಆಲೋಕ್ಯವರ್ತನಃ | 
ತಿರ್ಯಜ* ನೈಪಿತೃ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಭವೋ ಯತ್ರ ಕರ್ಮಭಿಃ | 


ಮನ್ತಂತರೇಷು ಭಗವಾನ" ಬಿಭ್ರತ್ಸತ್ತ್ವಂ ಸ್ವಮೂರ್ತಿಭಿಃ ! 


ಮನ್ಶಾದಿಭಿರಿದಂ ನಿಶ್ಚಮುವತ್ಯುದಿತಸೌರುಸಃ। 
ತನೋಮಾತ್ರಾಮುಷಾದಾಯ ಪ್ರತಿಸಂರುದ್ಧನಿಕ್ರಮಃ | 


ಕಾಲೇನಾನುಗತಾಶೇಷ ಆಸ್ತೇ ತೂಸ್ಲೀಂ ದಿನಾತ್ಯಯೇ | 
ತನೇವಾನ್ವಪಿಧೀಯಂತೇ ಲೋಕಾ ಭೂರಾದಯಸ್ತ್ರ ಯಃ || 


ನಿಶಾಯಾಮನುವೃತ್ತಾಯಾಂ ನಿರ್ಮುಕ್ತಶಶಿಭಾಸ್ಕರಂ | 
ತ್ರಿಲೋಕ್ಯಾಂ ದಹ್ಯಮಾನಾಯಾಂ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಸಂಕರ್ಷಣಾಗ್ನಿನಾ | 


ಯಾಂ ತ್ಯೂಷ್ಮಣಾ ಮಹಲರ್ಲೋಕಾಜ್ವನಂ ಭೈಗ್ವಾದಯೋತರ್ದಿತಾಃ | 


ತಾವತ್ರಿಭುವನಂ ಸದ್ಯಃ ಕಲ್ಪಾಂತೈಧಿತಸಿಂಧವಃ || 


ಪ್ಲಾವಯಂತ್ಯುತ್ಕಟಾಖೋಪಚೆಂಡನಾತೇರಿತೋರ್ನುಯಃ | 
ಅಂತಃ ಸ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಲಿಲ ಆಸ್ತೇ೪ನಂತಾಸನೋ ಹರಿಃ | 
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NAAN NS 
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ಯೋಗನಿದ್ರಾನಿಮಾಲಾಕ್ಷಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ಜನಾಲಯೈಃ | 
ಏವಂ ವಿಧೈರಹೋರಾತ್ರೈಃ ಕಾಲಗತ್ಯೋಪಲಕ್ಷಿತೈಃ ॥ 
ಅಪಸ್ಷಿತಮಿವಾಸ್ಕಾಪಿ ಸರಮಾಯುರ್ವಯಶೃತಂ | 
ಯದರ್ಥಮಾಯುಷಸ್ತಸ್ಯ ಪರಾರ್ಧಮಭಿಧೀಯ ತೇ ॥ 


ಪೂರ್ವಃ ಪರಾರ್ಧೋಪಕ್ರಾಂತೋ ಹಸ್ಯರೋತದ್ಯ ಪ್ರವರ್ತತೇ | 
ಪೂರ್ವಸ್ಕಾದೌ ಪರಾರ್ಧಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೋ ನಾಮಮಹಾನಭೂತ್‌ ॥ 
ಕಲ್ಬೋ ಯತ್ರಾಭವದ್ಬ ಹ್ಮಾ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಯಂ ವಿದು॥$। 
ತಸ್ಯೈವ ಚಾಂತೇ ಕಲ್ಬೋ*5ಭೂದ್ಯಂ ಷಾದ್ಮಮಭಿಚಕ್ಷತೇ ll 


ಯದ್ಭರೇರ್ನಾಭಿಸರಸ ಆಸೀಲ್ಲೋಕಸರೋರುಹಂ | 
ಆಯಂ ತು ಕಥಿತಃ ಕಲ್ಬೋ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಪಿ ಭಾರತ ॥ 


ವಾರಾಹ ಇತಿ ವಿಖ್ಯಾತೋ ಯತ್ರಾಸೀತ್ಸೂಕರೋ ಹರಿಃ | 
ಹಾಲೋ ಯೆಂ ದ್ವಿಸರಾರ್ಧಾಖ್ಯೋ ನಿಮೇಷ ಉಪಚರ್ಯತೇ Il 


ಅವ್ಯಾ ಕೃತಸ್ಯಾನಂತಸ್ಯ ಅನಾ ದೇರ್ಜಗದಾತ್ಮನಃ | 


ಕಾಲೋ ಯಂ ಪರಮಾಣ್ಯಾದಿರ್ದೀಪರಾರ್ಧಾಂತ ಈಶ್ವರಃ ॥ 


ನೈನೇಶಿತುಂ ಪ್ರಭುರ್ಭೂಮ್ನ ಈಶ್ವರೋ ಧಾಮ ಮಾನಿನಾಂ | 
ನಿಕಾರೈಃ ಸಹಿತೋ ಯುಕ್ತೈರ್ವಿಶೇಷಾದಿಭಿರಾನೃತಃ || 


ಆಂಡಕೋಶೋ ಬಹಿರಯಂ ಪಂಚಾಶತ್ಕೋಟವಿಸ್ತ ತಃ | 
ದಶೋತ್ತರಾಧಿಕೈರ್ಯತ್ರ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಪರಮಾಣುವತ್‌ ॥ 


ಲಶಕ್ಷ್ಯತೇ5ಂತರ್ಗತಾಶ್ಹಾನ್ಯೇ ಕೋಟಿಶೋ ಹ್ಯಂಡರಾಶಯಃ | 
ತದಾಹುರಕ್ಷರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವಕಾರಣಕಾರಣಂ | 


ನಿಷ್ಣೋರ್ಧಾಮ ಪರಂ ಸಾಶಕ್ಸಾತ್ಪುರುಷಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ | 
ಇತಿ ತೇ ನರ್ಣಿತಃ ಕ್ಲತ್ತಃ ಕಾಲಾಖ್ಯಃ ಪರಮಾತ್ಮನ; | 
ಮಹಿಮಾ ನೇದಗರ್ಭೋಥ ಯಥಾಸ್ರಾ ಸ್ಲೀನ್ನಿಬೋಧ ನೇ! 


ಕಾಲದ ಪ್ರಮಾಣವು ಎರಡು ವಿಧ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಮತ್ತು ಸ್ಫೂಲ- ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ ಒನಾದುದಕ್ಕೆ ಪರಮಾಣು 


“ಧಿ 3 
ವೆಂದೂ, ಸ್ಫೂಲವಾದುದಕ್ಸೆ ಸರಮನುಹೆಕೆಂದೂ ವ್ಯವಹಾರವಿರುತ್ತದೆ. 


ಅ.೮ಅ.೩.ವ. ಸ 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


NON ASSN 
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NNN NNN NNN NA AANA NN 


ಕಾಲಪ್ರಮಾಣದ ನಿಷರ್ಷವು ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರ ವಿಭಾಗವು ಈರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


೧ ಆಣು--ಭಾಗಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದೆ ಬಹು ಸಣ 


ಸ, 


ಪಿ 


೧೫ 
೧೫ 


೨ ನಾಡಿಕೆಗಳು ' 


ಬ ವಸ್ತುವು 


ಪರಮಾಣುಗಳು 


|| 


[| 


೨ 


ತ್ರಸರೇಣುಗಳು 
ತ್ರುಟಿಗಳು 
ವೇಧಗಳು 
ಲವಗಳು 
ನಿಮೇಷ 
ಕ್ಷಣಗಳು 
ಇಷ್ಟಗಳು 
ಲಘುಗಳು 


[| 


೬ ಅಥವಾ ೭ 


ey 


( 


lo 


೧೨ 


(ವತ್ಸರ, ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ, 


ನಾಡಿಕೆಗಳು 

ಯಾಮಗಳು 
ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳು — 
ಶುಕ್ಲ-೧ ಕೃಷ್ಣಸಕ್ಷ- 


ಮಾಸಗಳು 


ಅ 


|| 


I 


ಜಿ es OE ES ENS 


th 


ದ್ರ್ಯಣುಕ 


ತ್ರಸರೇಣು 
ತ್ರುಟಿ 
ವೇಧ 


ಲವ 


ನಿಮೇಷ 


ಣಿ 


ಕಾಸ 
6 
ಲಘು 
ನಾಡಿಕಾ 
ಆತ 
ಮುಹೊರ್ತ 


ಯಾಮ 
ಅಥವ ಪ್ರಹರ 


ಅಹೋರಾತ್ರ 
ಪನ್ನ 

ಮಾಸ 

ಯತು 
ಅಯನ 
ವತ್ಸರ 


ಸಂವತ್ಸರ 


ಇಡಾವತ್ಸೆರ ಅನುವತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಗ್ರಹಗಳ 


ಗತ್ಯನುರೋಧನಾಗಿದೆ). ೧೦೦ ಸಂವತ್ಸರಗಳು ಮಾನವನ ಆಯುಸ್ಸಿನ ಪರಮಾವಧಿಯಾಗಿದೆ. 


ಸತ್ಯ (ಕೃತ) ತ್ರೇತ, ದ್ವಾಸರ ಮತ್ತು ಕಲಿ-ಇಪು ನಾಲ್ಲು ಯುಗಗಳ ಒಂದು ಚಕ್ರ. 
ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಯುಗಗಳು ಕಳೆದಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಕೃತಯುಗವೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 
ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವುದು. 
ದೇವಮಾನದ ವರ್ಷಗಳಾಗುತ್ತ 


ಯುಗದ ಪ್ರಾರಂಭಕ್ಕೆ ಸಂಧೈಯೆಂದೂ ಯುಗದ ಕೊನೆಗೆ ಸಂಧ್ಯಾಂಶವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ವಿ 
೦೨. 


ಶ್ರ 
ಈ ಕ್ರಮವು 
ಇವುಗಳ ಸಂಧ್ಯಾ ಮತ್ತು ಸಂಧ್ಯಾಂಶಗಳೂ ಸೇರಿ ೧೨೦೦೦ 
ಇವು ಯುಗ 


. ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟು ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಪ್ರಮಾಣವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 
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ಸತ್ಯಯುಗದ ಸಂಧೈಯು ದೇವಮಾನದ ೪೦೦ ವರ್ಷಗಳು | 


ಸತ್ಯಯುಗ a ೪೦೦೦ ;,], 
ತ: ಸಂಧ್ಯಾಂಶ 9» Nag ಇ... 
ತ್ರೇತಾಯುಗದ ಸಂಧ್ಯಾ fA oe RR 
ತ್ರೇತಾಯುಗ ಜ್ಯೂ ೩೦೦೦ 2 
1 ಸಂಧ್ಯಾಂಶ ಇ ೩೦೦ ;,, 
ದ್ವಾಸರಯುಗದ ಸಂಧ್ಯಾ ನ ೨೦೦ ,], 
ದ್ವಾಪರಯುಗ ತೆ ೨೦೦೦ 
ಈ ಸಂಧ್ಯಾಂಶ ಎಸ ೨೦೦ ;, 
ಕಲಿಯುಗದ ಸಂಧ್ಯಾ 3 ಇಂ ಬ. 
ಕಲಿಯುಗ 3 ೧೦೦೧೦ 4 
ಸ ಸಂಧ್ಯಾಂಶ 3 ೧೦೦ ಸತ್ತ 
ನಾಲ್ಕು ಯುಗಗಳ ಒಟ್ಟು ಸೇ ೬ ದೇವಮಾನದೆ ೧೨೦೦೦ ವರ್ಷಗಳು, 


ಯುಗದ ಸಂಧ್ಯಾ ಮತ್ತು ಸಂಧ್ಯಾಂಶಗಳ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವ್ಯವಹಾರವು ನಿರ್ದಿಷ 
ಇಗಿರುತ್ತದೆ. 


ps ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಯುಗದಲ್ಲಿ ೪ ಪಾದಗಳೂ 
೨ » ತ್ರೇತಾಯುಗದಲ್ಲಿ ೩ ಸು 
$4 ದ್ವಾಪರದಲ್ಲಿ ೨ ಸ್‌ 
i »  ಕಲಿಯಲ್ಲಿ ೧ ಪಾದವೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಇಂತಹ ೧೦೦೦ ಯುಗಚಕ್ರವು ಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು ದಿನವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಪವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಎಂದಕ್ಕೆ 

೧೨೦೦೦೫೧೦೦೦ = ೧,೨೦,೦೦,೦೦೦ ದೇವಮಾನದ ವರ್ಷಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು ದಿನದ ಅವಧಿಯು. 
ಇಸ್ಟೇಕಾಲವು ಬ್ರಹ್ಮನ ರಾತ್ರಿಯು, ಎಂದರ್ಕೆ ಒಟ್ಟು ೨೪೦೦೦೦೦೦ ದೇವಮಾನದ ವರ್ಷಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು 
ಅಹೋರಾತ್ರವು. . ಈ ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ೧೪ ಮನುಗಳು ತಮ್ಮ ಆಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ. 


೧೦೦೦ ೩ 
Bist ದೀ. ಎಸುಮಾರು ೭ಗಿ ಯುಗಚಕ್ರಗಳು, 
೧೪ ಲ 


೧ ಮನ್ವಂತರಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟು ೧೨೦೦೦೬೧೦೦ೀ pps ದೇವಮಾನದ ವರ್ಷಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 
ವೆ ಟೆ ೧೪ ೭ 
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ಬ್ರಹ್ಮನ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಮಾನವರೂ, ಪಿತೃಗಳೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ಅವರವರ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುತ್ತಾರೆ | 


ಮನ್ತಂತರೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನು ಸಾಕ್ಪಾತ್ರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮನ್ವಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರತಿನಿಧಿರೂಸ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ವಿಶ್ವವನ್ನು ತತ್ತ ಸತ್ತ್ವದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿಕ್ಕಿತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. . ಸಂಕರ್ಷಣನ ಮುಖಾಗ್ನಿಯಿಂದ |ತ್ರಿಲೋಕವೂ ದಗ್ಗವಾಗುತ್ತದೆ, ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ 
ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅನಂತನ ವಲಯದ ಮೇಲೆ ಪವಡಿಸಿ ಹರಿಯು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮನ ಆಯಸ್ಸಿನ ಪರಿಮಿತಿಯೂ ಸಹ ೧೦೦ ವರ್ಷಗಳು, ಈ ಆಯುಸ್ಲ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗಕ್ಕೆ ಸರಾರ್ಧ 
ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು. ಈಗ ಮೊದಲನೆಯ ಪರಾರ್ಧವು ಕಳೆದು ಎರಡನೆಯ ಪರಾರ್ಧವು ಆರೆಂಭರಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದಿನಕ್ಕೂ ಕಲ್ಪವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಪರಾರ್ಧದ ಆದಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಕಲ್ಪವೆಂದೂ 
ಕೊನೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪದ್ಮಕಲ್ಪನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಪರಾರ್ಧದ ಆದಿಭಾಗಕ್ಕೆ 
ವರಾಹಕಲ್ಪವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಕಲ್ಪದಲ್ಲೇ ವರಾಹೆವತಾರವಾಗಿದ್ದಿತು. 


ಬ್ರಹ್ಮನ ಈ ಎರಡು ಸರಾರ್ಧಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದರೆ ಭಗವಂತನಿಗೆ ಒಂದು ನಿಮೇಷಕಾಲಮಾತ್ರ. 


(ಕಣ್ಣುಮಿಟುಕಿಸುವಷ್ಟು ಕಾಲ ಮಾತ್ರ). ಅವನು ಕಾಲದಿಂದ ಅಳೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ಕಾಲಾತೀತನು, 
ಕಾಲೋ$ಯಂ ದ್ವಿಸರಾರ್ಧಾಖ್ಯೋ ನಿಮೇಷ ಉಪಪದ್ಯತೇ। 
ಅವ್ಯಾಕೃತಸ್ಯಾನಂತಸ್ಯ ಅನಾದೇರ್ಜಗದಾತ್ಮನಃ ॥ 
(ಶ್ರೀ. ಭಾ. ೩-೧೧-೩೭) 
ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕೃತಾದಿ ಯುಗಗಳ ಗಣನವು ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ, ಮನ್ವಂತರಗಳ ಪರಿಮಾಣವು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಚತುರ್ಯುಗಾನಾಂ ಸಂಖ್ಯಾತಾ ಸಾಧಿಕಾ ಹ್ಯೇಕಸಪ್ತತಿಃ | ನಾಲ್ಕುಯುಗಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ವರ್ಷಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಎಸ್ಸಕ್ತೊಂದುಸಲದಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾದಕಾಲವು ಈ ಮನ್ರಂತರದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನು ಕೊಂಚ ಅಧಿಕ 
ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಇದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಇತರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯ ನಿರ್ದೇಶವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರ್ಕೆ 
ಇದರ ಪ್ರಮಾಣವೆಸ್ಟೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಯುಗ, ಮನ್ವಂತರ, ಕಲ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಕಾಲದ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ವಿಭಾಗಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಯಗ್ವೇದದೆಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿವರಣೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ (೧) ಜತೆ (೨) ಕೃತ್ತ ತ್ರೇತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಲ್ಕು 
ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು (೩) ಐದು ವರ್ಷಗಳ ಒಂದು ಕಾಲಸರಿಮಿತಿ (೪) ನೊಗ (೫) ಮಾನ ಅಥವಾ ಅಳತೆಯ 
ಸಾಧನ (೬) ಔಷಧಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಒಂದು ನಿಧ ಸಸ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನಿದ್ದಂತೆ 


ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
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ಯದ್ವಶ್ಲಿತ್ರಂ ಯುಗೇಯುಗೇ ನವ್ಯಂ ಘೋಷಾದಮರ್ತ್ಯಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೮) 


ಅಶ್ಟೋ ನ ಕ್ರಂದಣ್ಣುನಿಭಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕುಶಿಕೇಭಿರ್ಯುಗೇಯುಗೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩.೨೬-೩) 


ಯುಗೇಯುಗೇ ವಿದಥ್ಯಂ ಗೃಣದ್ಭ್ಯೋ5ಗ್ಸೇ ರಯಿಂ ಯಶಸಂ ಧೇಹಿ ನವ್ಯಸೀಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬.೮.೫) 


ತ್ವಾಂ ದೂತಮಸಗ್ನೆೇ ಅಮೃತಂ ಯುಗೇಯಖಗೇ ಹವ್ಯನಾಹಂ ದಧಿರೇ ಪಾಯುಮಿಡ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೫-೮) 


ಅಸೋ ಯಥಾ ನಃ ಶವಸಾ ಚಕಾನೋ ಯುಗೇಯುಗೇ ವಯಸಾ ಚೇಕಿತಾನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬.೩೬-೫). 


ಧ್ರುವಾ ಏನ ವಃ ಪಿತರೋ ಯುಗೇಯುಗೇ ಸ್ಲೇಮುಕಾಮಾಸಃ ಸದಸೋ ನ ಯುಂಜತೇ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೧೨) 
ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಯುಗೇಯುಗೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರತಿದಿನಂ, ಕಾಲೇಕಾಲೇ, ಸರ್ವೇಷು 
ಯುಗೇಷು-- ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಏತದ್ವಚೋ ಜರಿತರ್ಮಾಸಿ ಮೃಷ್ಟಾ ಆ ಯತ್ತೇ ಘೋಷಾನುತ್ತರಾ ಯೆಗಾನಿ | 
(ಯ. ಸಂ, ೩-೩೩.೮) 
ಆಘಾತಾ ಗಚ್ಛಾನುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ ಯತ್ರ ಜಾಮಯಃ ಕೃಣವನ್ನಜಾಮಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾ ಯುುಗಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮುಂದಿನ ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ಬರುವ (1'11(07೮)ಕಾಲ 
ಗಳು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು, 


ಉಕ್ಕೇಷು ಶಸ್ಕಮಾನೇಷು ಯಃ ಪಶ್ಯಾದುತ್ತರೇ ಯುಗೇ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ಉತ್ತರೇ ಯುಗೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮುಂದಿನ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಯುಗವು 

ಕಳೆದು ಹೋದಮೇಲೆ ಅನಂತರ ಬರುವ ಮುಂದಿನ ಯುಗ ಅಥವಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪುರೂಣೆ ರತ್ನಾ ದಧತೌ ನ್ಯಂಸ್ಕೇ ಅನು ಸೂರ್ನಾಣಿ ಚಖ್ಯಥುರ್ಯುಗಾನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೦-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪೊರ್ವಾಣಿ ಯುಗಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಕಳೆದು ಹೋದ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ey ಮಾ ಇ ಸ್ಸ್‌ 
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ವಚ್ಯಂತೇ ವಾಂ ಕಕುಹಾ ಅಸ್ತು ಜಾತಾ ಯುಗಾ ಜೂರ್ಣೇವ ವರುಣಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೪. ೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಯುಗಾ ಜೂರ್ಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ಅಥವಾ ಕಳದು ಹೋದ ಕಾಲ ಎಂದರ್ಥವ್ರ- 


ಪ್ರನಿಂನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಖಗಾನಿ ಯೋಷಾ ಜಾರಸ್ಯ ಚಕ್ಷಸಾನಿಭಾತಿ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೧) 


ತದೂಚುಷೇ ಮಾನುಷೇಮಾ ಯುಗಾನಿ ಕೀರ್ತೇನ್ಕಂ ಮಘನಾ ನಾಮ ಭಿಭ್ರತ್‌ | 


(ಬು. ಸ. ೧-೧೦೩-೪) 


ಯತ್ರಾ ನರೋ ದೇವಯಂಶೋ ಯುಗಾನಿ ವಿತನ್ಮತೇ ಪ್ರತಿ ಬ ದ್ರಾಯ ಭದ್ರಂ | 
( 


ಅಮಿನತೀೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ನ್ರತಾನಿ ಪ್ರಮಿಸೆತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಂಗಾನಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯ ೧ ಮುತ್ತಾ ಬು, ಸಂ. ೧೧೪೪೨೪ ೨೨೨೨೨; ೫-೫೨-೪; ೬.8.೨೩ 12೪.೫) 
೮೨೪೬೨೧೨ ; ೮೨೫೧೨೯; ೯೨೧೨-೭೬; ೧೦-೨೭-೧೯ ; ೧೦-೧೪೦-೬; ಬಿಂಬ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
ಯುಗಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯಶಬ್ದನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮನ.ಷೃೈರ ಜೀವಿತ 
ಕಾಲವು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರ ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಮಾನುಷಾ ಯೆಗಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಖು. ಸಂ. ೫-೭೩-೩ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಹುಷಾ ೦ುಂಗಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಮಾನವನ ಜೀವಿತಕಾಲ 
ವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಆದರೆ... 

ದೀರ್ಥತಮಾ ಮಾನುಶೇಯೋ ಜುಜುರ್ವಾನ್‌ ದಶಮೇ ಯುಗೇ | 


(ಯ. ಸಂ; ೧.೧೫೮-೬) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಚೆ ಗೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡ:ವಾಗ- ಮಮತಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫತಮಾಃ ಎಂಬ 
ಖುಹಿಯು ಹೆತ್ತು ಯುಗಗಳ ಪರ್ಯಂತರ (ದಶಯುಗಸರ್ಯಂತಂ) ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತನ್ನ 
ಪತ್ತೀಪು ತ್ರಾ ದಿಗಳೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಿ ದ್ದು ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಯುಗಗಳು ಕಳೆದಮೇಲೆ ಜೀರ್ಣವಾದ 
ಶರೀರವುಳ್ಳವನಾಗಿ ವೃದ್ಧಾ ಿಪ್ಯೃವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಯುಗಗಳ ಕಾಲ 
ಮನುಷ್ಯನು ಚ ಸಾಧ್ಯ ವಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯುಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಐದು ಅಥವಾ ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಕಾಲವು ಚಿಕ [ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ 
ಹತ್ತು ಯುಗಸರ್ಯಂತರ ಎಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಅನಂತರ ಮನುಷ್ಯನು ಅತಿ ವೃದ್ಧನಾಗಿ ಜೀರ್ಣಾವಯವ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅನರ ವಾದವು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಯುಗಶಬ್ದಕೆ ಒಂದ: 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲವೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ಗೇದದ ಮತ್ತೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ-- 


(2) 
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ಕ ಧಡಿ ಗಣಿ ಗಾಣ ೧೧ NS 
NNN ಎ೧೧ ೧ ಗಾ ೧೧೧೧ ೧೧೧ ೧೧೧0 0ಿಒಿ ೧0 ಓ 00 ತಃ 


ಬಡ ಗಿ ಉಗ 


ಯಾ ಹಿಷಧೀಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇನೇಭೆ ಸ್ರಿ ಯುಗಂ ಪುರಾ | 
(ಖು.ಸಂ. ೧೦-೯೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತ ಮೂರು ಯ ಂಗಗಳ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯುಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ EET ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗವೇ ಇತರ ಚಲಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಆಹಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದೃ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಎಸ್ಟೋಕಾಲದ ಹಿಂದೆಯೇ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು 


ಸ್ನಷಿಯಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಆಧುನಿಕವಿಜ್ಞಾ ನವೂ ಸಹೆ (modern science) ಇದನ್ನೇ 


ಅ 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 
ನಾವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಕೃತ್ಯ ತ್ರೇತಾ, ದ್ವಾಸರ, ಕಲಿ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು[|[ಯುಗಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ, 


ಕಲಿ: ಶಯಾನೋ ಭವತಿ ಸಂಜಿಹಾನಸ್ತು ದ್ವಾಸರ: ! 


ಉತ್ತಿಷ್ಮಂಸ್ರೇತಾ ಭವತಿ ಕೃತಂ ಸಂಪದ್ಯದೇ ಚರಂಶ್ಚರೈವೇತಿ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೩-೧೫) 


ಕಲ್ಲಿ ದ್ವಾಪರ, ತ್ರೇತಾ, ಕೃತ ಎಂಬ ನಾಲ್ಪುಯುಗಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಪುರುಷನ ನಾಲ್ಕುವಿಧ ಅವಸ್ಥೆಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಪುರುಷನು ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಕಲಿ ಎಂಬ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವನೆಂದೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದಾ ಗದ್ವಾ ಸರನೆಂದೂ ಎದ್ದು ನಿಂತಾಗ ತ್ರೇತಾ ಎಂದೂ ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದಾಗ ಕೃತ ಎಂಬ 
ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವನೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಕಲಿ, ದ್ವಾಸರ, ತ್ರೇತಾ, ಕೃತ ಎಂಬ ಯುಗಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಂದಕ್ಕಿಂತೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಕೆಲವರು ಕಲಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ದಾಳಗಳ ಚಲನವಲನಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥! 


| 
ರ್‌ 
«0 


J 
ಣಾಸ್ಪತಿರೇತಾ ಸಂ ಕರ್ನ್ಮಾರ ಇವಾಧಮತ್‌ | 


9) 
| | 
ದೇವಾನಾಂ ಪೂರ್ವೇ ಯುಗೇಂಸತಃ ಸದಜಾಯತ ॥ ೨॥ 


॥! ಕದಪಾಠಃ॥ 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ! ಏತಾ | ಸಂ | ಕರ್ಮಾರಃ5ಇವ | ಅಧಮ | 


ದೇವಾನಾಂ |ಪೂ ಪೂರ | ಯುಗೇ | ಹ | ಸತ್‌ | ಅಜಾಯತ 1೨॥ 
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ಮ A ON 
ಎ ಇ ಇಹ ರೂರ ರಾರಾ x 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣೋಇನ್ನೆಸ್ಕ ಪತಿರದಿತಿರೇತೈತಾನಿ ದೇವಾನಾಂ ಜನ್ಮಾನಿ ಕರ್ಮಾರ ಇವ ಸ ಯಥಾ 
ಭಸ್ತ್ರಯಾಗಿ ಮುಪಧಮಿತಿ ಪ್ರ ಜ್ವಲನಾರ್ಥೆಮೇವಂ ಸಮಧಮತ್‌ | ಉದಪಾ ದಯದಿತ್ಯ ರ್ಥೆ:!| ದೇವಾನಾಂ 
ಪೂನೈ ೯ ಯುಗೇ! ಅದಿಸೃಷ್ಟಾವಿತ್ಯ ರ್ಥೆಃ । ತೇಷಾಮುಪಾದಾನಕಾರಣಾದಸತೋ ಕಛ ಚ 
ತತ್ಪೇನಾಸತ್ಸಮಾನಾದ್ಬ _ಹ್ಮಣಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸನ್ನಾಮರೂಪವಿಶಿಷ್ಟಂ ಡೀನಾದಿಕಮಜಾಯತ | ಪ್ರಾದುರ. 
ಭೂತ್‌ | ಅಸದ್ರಾ ಇದಮಗ್ರೆ ಆಸೀತ್ತ ತೋವೈ ಸದಜಾಯತ | ತೈ.ಉ. ೨-೭ | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ | ನ 
ಸದಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಪ್ರ 'ಪಂಚೆಸಾ ಸತ್ಯಾರಣತ್ತ್ವ ಂ ಯುಕ್ತಮಿತಿ ವಾಚ್ಯ ೦ ಕ. ಕಥೆಮಸತಃ ಸಜ್ಜಾಯೇ- 
ತೇತ್ಯಸತ್ವಾರಣತ್ವಮಾಸ್ತಿಸ್ಯ ಸತ್ತೀವ ಸೋಮ್ಯೋದಮಗ್ರ ಆಸೀದಿತ್ಯ ವಧಾರಿತತ್ವಾತ್‌ | ಛಾಂ.ಉ. 
೬-೨-೨ | ತರ್ಹ್ಯಸತ್ಥಾ ರಣಪ್ರತಿಪಾದಕವಾಕ್ಕಾನಾಂ ಕಾ ಗತಿರಿತಿ ಚೇತ್‌ ತೇಷಾನುವ್ಯಾಕೃತತ್ವಾಭಿ- 
ಪ್ರಾಯತ್ವಾತ್‌ ತದ್ದೇದಂ ತಹಣ್ಯವ್ಯಾಕೃತಮಾಸೀತ್‌ | ಶತ. ೧೪-೪-೨-೧೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಯೆದ್ಯೇವಂ 
ತರ್ಥ್ಯದಿತೇ: ಸಕಾಶಾತ್ಮಥಂ ದೇವಾದು ್ಯತ್ರತ್ತಿಃ | ವಾಯೋರಗಿ _ರಿತ್ಯಾದಿವತ್‌ ಅಧಿಷ್ಠಾ ವದು. 
ತೃತ್ತೇಃ | ಯದ್ವಾ | ದೇವಾನಾಂ ಕಾರಣಭೂತಂ ಸದಸತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ಸನ್ನಮಿತಿ ಯೋಜ 


ಸಾದುಕ್ತನ್ಯಾಯೋ5$ ಸ್ಮಿಸ್ರಶ್ಲೇ5ಪಿ ಸಮಾನ ಏವ ॥ 


4 $ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕರ್ಮಾರ ಇವ--ಕಮ್ಮಾ! ರನು ತನ್ನ ತಿದಿಯನ್ನು ಒತ್ತಿ ಅಗಿ ಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ! ಬ್ರಹ್ಮಣ- 
ಸ್ಪತಿ ತಿ$-- ಬ್ರಹ್ಮ! ಣಸ್ರ ತಿಯು (ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪತಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು) | ಏತಾ ಈ ಸೀವತೆಗಳನ್ನು | ಸಮಧಮತ್‌ 
ಜಿ ತನ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿ ವೃ ದ್ರ ಪಡಿಸಿದನು |! ದೇವಾನಾಂ ಡಜೀವತೆಗಳು | ಪೂರ್ವೇ 'ಯುಗೇ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಗು 
ವುದಕ್ಕೆ Shr ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 'ಅಸತೆಃ- -ನಾಮರೂಪವರ್ಜಿತವಾದ ಅಮೂರ್ತವಾದ ತತ್ತ್ವದಿಂದ 


ಸತ್‌___ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೇವಾ ದಿಗಳು | ಅಜಾಯತ--ಉತ್ಪ ನ್ದ ರಾದರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಮಾ ರನು ತನ್ನ ತಿದಿಯನ್ನು ಒತ್ತಿ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ವೃ ದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವಂತೆ, ಬ್ರ ಹ್ಮ! ಣಸ್ಸ ತಿಯು ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಚೈತನ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿ ವೃದ್ಧಿಸ ಪಡಿಸಿದನು. ಜೇವತೆಗಳು ಟ್‌, ವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಾಮರೂಸರಹಿತವಾದ ಅಮೂರ್ತತತ್ತ್ವದಿಂದ, ನಾಮರೂಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ Ad; ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು: 


English Translation 


Brahmanaspati filled these (generations of the gods) with breath as 
a blacksmith (his bellows); in the first age of the gods the existent was born 


of the nonexistent, 
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ಯ ಕಟಟ ಬ ಬೂ NNN 
ಹಗ ಹಿ ಓಗಿ AN ANNA ANAS ENNIS 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ 


NNN ಎಂಡ ಬಿ ಡಿ ಬ ನಿಗಿ ಎ ಗಿಡಿ! 


ಹ 


ಪಾಲಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಥವಾ ಸ ಜ್ಞಾತ ಆಥವಾ Mas: ಅದಿತಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಪಂಚನಿಯಾಮಕ 
ಎಂದೊ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ವ ನೇ ಖುಕ್ತಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯ 


ತಃ ಏತಾಃ ಕರ್ಮಾರೆ ಇನ ಅಥಮತ್‌ಕೆಬ್ಬಿಣದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಮ್ಮಾರನು 
ಕಬ್ಬಿಣವನ್ನು ಕಾಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಕೆಂಡವನ್ನು) ತನ್ನ ತಿದಿಯಿಂದ ಒತ್ತಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗಾಳಿಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಓ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಆವ್ಯಾಹತಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತುಂಬಿ 
ಅನರನ್ನು ಬೈ ೈತನ್ಯಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. pK ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಲ್ಲಿವೆ. ಆ ಶಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ೆಲವು'ಭಾಗವನ್ನು- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿ ₹ ಅವರು ಜೈ ತನ್ನ ಹಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪರಮಾತ್ಮ 
ನಲ್ಲಿರುವ ತಸ ಒಂದು ಸಮುದ್ರ ಪದ್ದ ತೆ. kh Anak ಮೇಲೆ ಇರುವ ನದಿ, ಭಾವಿ, ಕೆರೆ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಜಲಾಶಯಗ ಸಮುದ್ರವು ಹೇಗೆ ಮೂಲಭೂತವೋ ಅದರಂತೆ ಜೀನತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ: ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಳಿಗ ಧ್ರವು 
ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಚೈತನ್ಯವೂ ಆ ಸರಮಾತ್ಮನ gid” ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನ ಜಿ ಜೈತನ್ಯದ ಒಂದು ಅಂಶವೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಆದೆರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ತನ್ನ ಅಂಶವ ಚೈತನ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗವನ್ನು ದೇವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ 
ಅವರು ನಿಶ್ಚೇಸ್ಟಿ ತರಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ, ಆಲೋಚನೆಮಾಡಬಲ್ಲ, ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದನು ಎಂದು ಈ ವಾ ಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


ದೇನಾನಾಂ ಪೂರ್ವೇ ಯುಗೆ ಅಸತ: ಸತ್‌ ಅಜಾಯತ-ಇಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ ಪೂರ್ಪ್ಯೇ ಯುಗೇ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಅಥವಾ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃ ಹಿ ಒಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ, ಆದಿಸ್ಫ 
ಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ KA ಸಹಿತಪಾಡ (ಎಂದರೆ, ವ 
ನದಿ, ವೃಕ್ಷ, ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು ಇತ್ಯಾದಿ) 'ಯಾವ ವಸ್ತು ಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತ ಸ್ರ ರೂಸವೊಂದೇ ಇದ್ದಿತು. 
ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ತಾನೇತಾನಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಬೋಟ್‌ ತನ್ನ ಅನಂತಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಎಲ್ಲೆ ಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದನು. ಪರಮಾತ್ಮನ ಈ ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಸಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಕ್ತ ನಿರ್ಗುಣ, ಅಸತ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳುಂಟು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತ ಸ್ವರೂಪ 
ದಿಂದ ಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ, ಗೋಚರವಾಗುವ ಪರ್ವತಾ ದಿಗಳ್ಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮೊದಲಾದವು ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾದವು ಎಂದು ಸ 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖ:ಸಿಯು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ.. : ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನತ್ತ 
ಆಸದ್ವಾ ಇದಮುಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತತೋ ವೈ ಸದಜಾಯತ (ತೈ. ಉ. ೨-೭) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ (ತೈತ್ರಿ 
ರೀಯ ಉಪನಿಷತ್‌) ಕಥಮಸತಃ ಸಜ್ಜಾಯೇತ। ಸತ್ತೇವ ಸೋಮ್ಯೇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಛಾಂದೋಗ್ಯ 
ಉಸಸಿಷದಾ ಬ್ರಕ್ಯವೂ (ಛಾ. ಉ. ೬..೨-೨) ತದ್ದೆ €ದಂ ತರ್ಹ್ಯ ವ್ಯಾ ಕೃತಮಾಸೀತ್‌ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨-.೨-೧೫) 
ಎಂಬ ಶಥಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ ವೂ, ನಾಯೋರಸ್ನಿಃ (ತ್ರೈ ಆ. ೮-೧) ಎಂಬ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯ ಕವಾಕ್ಯವೂ ನಾಸ- 
ದಾಸೀನ್ನೋ ಸದಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಖುಗ್ಗೇದ ವಾಕ್ಯವೂ (೧೦-೧೨೯-೧) ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತ ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವ 
ಈ ಕೊನೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಮುಂದೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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ANN ಉಗಿ ಓಡಿ ಗಿ ಗಗ ೧೧೧೧೨ ೧೧00 ಓೆ ಗಯಊ 


ಕರಾ pe ಇ 
ಹಬ ಲ್‌ ಪ ಲೋಹ ್‌ ಿ ಯ ಯ ಯ್ಯೂಯ್ಯ್ಬ್ಸ್‌ಬ ರ್ಮ ಎ ಉಟ ಉಪ ಯ ಘಿ ಘಲ್‌ ಲ ಯ ಲ ಟಗ 2 ಇ 9992929292 8೬9ಇ2ಇ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ ॥ 


| I | | 
ದೇವಾನಾಂ ಯುಗೇ ಪ್ರಷಮೇ5ಸತಃ ಸದಜಾಯತ । 


| ಅಜ 9ef | | 
ತದಾಶಾ ಅನ್ವಜಾಯಂತ ತದುತ್ತಾನಸದಸ್ಪರಿ ॥ ೩ 1 


೫ 
11 ಪದಪಾಠಃ !। 


ರಾ ಂ ಇ ಟಾ ಇ. ಇ 


| | 
ದೇವಾನಾಂ | ಯುಗೇ! ಪ ಪ್ರಥಮೇ | ಅಸತಃ | ಸತ್‌ | ಅಜಾಯತ। 


ತತ್‌ | ಆಶಾಃ | ಜ್ಯ | ಅಜಾಯೆಂತೆ | ತತ್‌ | ಉತ್ತ ತು | ಸರಃ ll 1 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಥಮುಕ್ತಂ | ತದನ್ಹಾಶಾ ದಿಶೋ4ಳಜಾಯಂತ | ತತ್ಪ ರಿ! ತದ 'ನ್ವಿಶೈರ್ಥಕ | ಉತ್ತಾನ- 
ಹದಃ | ಉಳತ್ತಾನೆಮೂರ್ಥ್ಯತಾಸೆಂ ಪದ್ಯಂಶ ಇತ್ಯುತ್ತಾನಸಪದೋ ವೃಕ್ಷಾಃ | ತೇಜಾ 


ಭವನ್‌ ॥ 
* ಪ,ತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗು ವ! ಪ್ರಥಮೇ ಯುಗೇ--ಆದಿಕಾಲವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಸ ಸಮಯದಲ್ಲಿ! 
ಅಸತಃ- _ನಾಮರೂಪರಹಿತವಾದ ತತ್ತ್ವೈದಿಂದ | ಸತ್‌-ನ ಇಮರೂಪವಿಶಿಷ್ಟೆವಾದ ಜಗತ್ತತ್ತ್ವವು | ಅಜಾಯತ- 


ಬ'ತ 


ಉತ:ನ ವಾಯಿತು | ತತ್‌ ಅನು- -ಅದರನಂತರ | ಆಶಾಃ-ದಿಕ್ಬುಗಳು | ಅಜಾಯ ತ 
ತಶ್ಸರಿ_ ಅದಾದಮೇಲೆ | ಉತ್ತಾನಪದೇ- ಊದ್ರ ರ್ದ ಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆ ಬವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾ ಗುವ ಆದಿಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿ ಸಮಯದಲ್ಲಿ) ನಾಮರೂಪರಹಿತವಾದ ತತ್ತ್ವದಿಂದ 
ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಗತ್ತತ್ತ್ವವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಅದರನಂತರ ದಿಕ್ಕುಗಳು SE 
ಅದಾದಮೇಲೆ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. 


English Translation 


In the first age of the gods the existent was born of the non-existent ; 


after that the quarters (of the horizon) were born, and after them the 


upward-growing (trees). 


1 


ಆಜ ಕಪಿ 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬, ಸೂ. ೭೨. 


ನಾವಾ ಾಾಾನೌಡ್‌ಜದ್‌ಾ್‌ಇತ್‌ಎನನಾರ್‌ಾದಾ್‌ ಆವಾ: 


ಯಾ 


ET 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಮಾ ರಾರಾ ತಾಸಾವಾನಾನಾಮಾನಾಯರುರುರು pS 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕೆನ ಉ ತ್ತ ರಾರ್ಧವೇ ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಪೂರ್ವೇ 

ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪ್ರಥಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 

ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವ ೈತ್ಯಾಸವಿದ್ದೇ ಇರೆ. ಪ್ರಥಮೋ ಯುಗೇ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಪ್ರಾ ರಂಭವಾಗು 
ವಾಗ ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲನೇ ಯುಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಯುಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಬ್‌ ಈಗ ನಡೆಯು 
ತ್ತಿರುವ ಯುಗವಲ್ಲದ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತ ಮೂರು ಯುಗಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಸಸ್ಯವರ್ಗದ ಸೃ ಸ್ಟಿಯಾಯಿತೆಂದೂ ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಪೂರ್ವ. ಜಾತಾ 
ಜೀವೇಭ್ಯಸ್ತಿಯುಗಂ ಪುರಾ (ಖು. ಸಂ. ೧೦- Cs ಎಂಬ "ಹಕ್ಕಿನ ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ತದುತ್ತಾ ನಪದಸ್ಪರಿ--_ವೃಕ್ಸಾ! ದಿಗಳು (ಓಷಧಿವನಸ್ಪ ಸತಿಗಳು ಅಥವಾ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು) ಪ್ರಥಮಯುಗಾ 
ನಂತರ, ದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತ ಸು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಮ ಇತರ 

ಎಲ್ಲಾವಿಧ ಪ್ರಾ Lek ಸಸ್ಯವರ್ಗವೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಆಹಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ರಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 


ಯಾಗಿ ಸಸ್ಯವರ್ಗದ (ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳ) ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಯಿಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವೂ ಸ ಹೇರ ಆಗಿದೆ. 


1ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥॥ 
` i | 
ಭೂರ್ಜಜ್ಞ ಉತ್ತಾನಸದೋ ಭುವ ಆಶಾ ಅಜಾಯಂತ 1 


| 
ಅದಿತೇರ್ದಕ್ಷೋ ಅಜಾಯತ ದಕ್ಷಾ ಇಡ್ವದಿತಿ ಃ ಪರಿಃ ಲಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಭೂಃ! ಜಜ್ಞೇ! ಉತ್ಪಾನೂಪದಃ! ಭುವಃ | ಆಶಾಃ | ಆಜಾಯಂತ । 
ರಡ ಫ( | ಟಾ ಡೆ | 
ಅದಿತೇಃ! ದಕ್ಷಃ! ಅಜಾಯತ | ದಕ್ಷೂತ್‌ |! ಊಂ ಇತಿ | ಅದಿತಿ: ಪರಿ ೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಭೂರುತ್ತಾನಪದೋ ವೃಕ್ಷಾಜ್ಞಜ್ಞೇ | ತಥಾ ಭುವಃ ಸಕಾಶಾದಾಶಾ ಅಜಾಯಂತ | ತಥಾದಿತೇ- 
ರ್ದಕ್ಷೋಳಜಾಯತ | ಉತ್ಪನ್ನಃ | ದಕ್ಷಾದು ದಕ್ಷಾದಪ್ಯದಿತಿಃ ಪರ್ಯುಜಾಯತ | ನ ಸ್ಟೋತ್ಸನ್ನಂ 
ಕಾರ್ಯಂ ಸ್ವಸ್ಯೈವ ಕಾರಣಮಪಿ ಭವತೀತಿ ನಿಪ್ರತಿಷಿದೃಮಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ | ಯಾಸ್ಕಾಚಾರ್ಯ ಇದ 
ಮೇವ ವಾಕ್ಯಮುದಾಹೃತ್ಯ ನಿರೋಧಮಾಶಂಕ್ಯ ಪರ್ಯೆಹರತ್‌ | ತಥಾ ಹಿ | ಅದಿತೇರ್ವಶ್ಷೋ ಅಜಾ- 
ಯತ ದಕ್ಷಾದ್ವದಿತಿ: ಪರೀತಿ ಚ ತತ್ಕಥಮುಸಪದ್ಯೇತ ಸಮಾನಜನ್ಮಾನೌ ಸ್ಯಾತಾಮಿತ್ಯಪಿ ವಾ ದೇವ- 
ಧರ್ಮೇಣೇತರೇತರಜನ್ಮಾನೌ ಸ್ಯಾತಾಮಿತರೇತರಪ್ರಕೃತೀ | ನಿ. ೧೧-೨೩ | ಇತಿ 


ಆ.೮೫೪.೩ ವ.೧.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 3 - 


ಗಾರ್‌ ಬ ಹನ ಕ ರ ಲ 
ಪ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭೂ8- ಭೂಲೋಕವು | ಉತ್ತಾನಪದಃ--ವೃಕ್ಷದಿಂದ | ಜಚ್ಚೇ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು ವ 
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ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಲೋಕವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಅದಿತಿಯಿಂದ 
ದಕ್ಷನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಪುನಃ ದಕ್ಷನಿಂದ ಅದಿತಿಯ ಉತ್ಪನ್ನ ಳಾದಳು. 


English Translation 


The earth was born from the upward-growing (tree) the quarters, 
were born from the earth ; Daksha was born from Aditi, and afterwards 
Aditi from Daksha 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯೂ ಭೂಮಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಳುಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಸಸ್ಯವರ್ಗವೂ ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳೂ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಇರು 
ವುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು. ಅವುಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯು ಅವಶ್ಯಕವಾದ್ದರಿಂದ ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯು ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದೆ ಭೂಮಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳೇ ಮೊದಲಿದ್ದು ಅನಂತರ ಭೂನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಆಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧ 
ವಲ್ಲವೇ ? ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉದಕವು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿ ಆ ಉದಕವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತ್ತು. 
ಆಸೋ ನಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀರ್ತ, ಆಪೋ ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನ್ಯಾಪಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 

ಇಕ್ಯಗಳೂ ಅಪ ಏವ ಸಸರ್ಜಾದೌ ಎಂಬ ಸ್ಕ್ಯೃತಿವಾಕ್ಕಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೊದಲು ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸುವುದಕ್ಕೆಂತ ಮೊದಲು ಉದಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. . 
ಇದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನೇರಾಪಃ | ಅದ್ಭ್ಯಃ ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವೂ ಉದಕದಿಂದಲೇ ಭೂಮಿಯ ಅಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಯಾಯಿ 
ತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಉದಕನೇ ಮೂಲವು. ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಂಟೇ, ಎಂದರೆ 
ಉಂಟು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಮುದ್ರದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ಸಸ್ಕವರ್ಗವಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷ 
ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತಾನಸದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ಅಥಣಾ ಹೆರಡುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಸಮುದ್ರದ ಉದಕರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ಒಂದುವಿಧ ಜೀವರಾಶಿಯಿಂದ (Coral) 
ಭೂಮಿಯಂತಿರುವ ಘಟ್ಟ ಭಾಗವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು ಆಧುನಿಕ ನಿಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿದೇ ಇದ್ಕೆ. ಅಥವಾ ರಸರೂಸ 
ವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಘನೀಭೂತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


04 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತ; [ಮಂ. ೧೦- ಅ.೬. ಸೂ. ೭೨ 
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ಇನ್ನು ಭೂಮಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಟನ್ನು' ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ನೀರೇ ಆವರಿಸಿ ಮೇಲೆ, ಕೆಳಗೆ 
ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ವಿಭಾಗಗಳೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ದಿಕ್ಳುಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಭೂಮಿಯು 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾದನಂತರ ಪೂರ್ವಶಪಶ್ಚಿ ಮದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರ ಊರ್ಧಾ ಧರ ಎಂಬ ದಿಕ್ಕುಗಳ ವ್ಯನಸ್ಸ್ರಯು ತಾನಾಗಿಯೇ 
ಆಯಿ:ತು ಎಂದರೆ ಅದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯುಂಬಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿ 


ತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ” 


ಈ ಖುಕ್ಲಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ.  ಅದಿತಿರ್ದಕ್ಷೋ ಅಜಾಯತ ದಕ್ಷಾದ್ದದಿಶಿಃ ಪರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡು 
[oj - ೧ಗಿ ವೆ ೧ಗಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಆದಿತಿಯಿಂದ ದಕ್ಷನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂಬುವದು ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯ ; ದಕ್ಷನಿಂದ ಅದಿತ್ತಿಯು 
ಉತ್ಸನ್ನಳಾದಳು ಎಂಬುನದು ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥವು (ವಿಷಯವು) ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧ 
ವಾಗಿಲ್ಲವೇ ? ಕಾರಣದಿಂದ ಕಾರ್ಯವಾಗುವುದೇನೋ ಸರಿ. ಆದರೆ ಕಾರ್ಯವು ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾಗುವುದು 
ಹೇಗೆ? ಈ ವಿರೋಧಾಭಾಸವು ಹೇಗೆ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು? ಎಂದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಎರಡು ಮೂರು 
ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಮೊದಲನೇ ವಾಕ್ಯದನ್ಲಿರುವ ಅದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಂಚನಿಯಾಮಕಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ 


ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆಗ ಸರಬ್ರಹ್ಮೆನಿಂದ ದಕ್ಷನೂ, ದಕ್ಷನಿಂದ ಅವನ ಪುಶ್ರಿಯಾದ ಆದಿತಿಯೂ 
ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೆಂಬ ವಿಷಯವು ಸಮಂಜಸವಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಯಾಸ್ಥರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಆದಿತ್ಕ್ಯೋ ದಕ್ಷ ಇತ್ಯಾಹುರಾದಿತ್ಯಮಥ್ರೇ ಚ ಸ್ತುಶಃ। ಅದಿತಿರ್ದಾಕ್ಷೂಯಣೀ! ಅದಿತೇರ್ದ್ವಶ್ಷೋ 
ಅಜಾಯತ ದಕ್ಷಾದ್ವದಿತಿಃ ಹರಿ | ಇತಿ ಚ ತತ್ಕಥಮುಪಪದ್ಯೇತ ಸಮಾನಜನ್ಮಾನೌ 
ಸ್ಕಾತಾನಿತಿ! ಅಪಿ ಮಾ ದೇವಧರ್ಮೇಣೇತರೇತರಜನ್ಮಾನಾ ಸ್ಯಾತಾಮಿತರೇತರಪ್ರಕೃತೀ Il 


(ನಿ. ೧೧-೨೩) 


ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯಸಿಗೂ ದಕ್ಷನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದಕ್ಷನು ಅದಿತಿಪುತ್ರರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಲ್ಲೊಬ್ಬನಂತೆ 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಅದಿತಿಗೆ ದಾಶ್ರಾಯಿಣಿಯೆಂದು ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈಗ 
ಅದಿತೇರ್ವಸ್ಸೋ ಅಜಾಯತ ದಕ್ಚಾದ್ರ್ವದಿತಿಃ ಪರಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತಿಯಿಂದ ದಕ್ಷನೂ ದಕ್ಷನಿಂದ ಅದಿತಿಯೂ 
ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರವಿರೋಧವು ವ್ಯಕ್ತಪಡುವುದಿಲ್ಲನೆ ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವು % 
ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯರು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಉತ್ಸ್ಪೆತ್ತಿಸ್ಕಾನವು ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದನ್ನು . ಜುಹಿಯು. ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು... ಇದಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನರಾಗುವುದೂ ಆಥವಾ 
ಅವರ ಸ್ವಭಾವಾದಿಗಳು ಸರಸ್ಕರ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದೂ ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅದಿತಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಶಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ಯ. ಸಂ. ೨.೨೭-೧ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ದಕ್ಷನಾಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತಾಯಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಮತ್ತೆ ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ೧೦-೫-೭ ; ೧೦.೬೪-೫ನೇ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯರ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವು 
ತೀರ ನಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿನೆ, | 


ಷ್‌ ; 

೬. ೮.:ಆ. ೩. ವ./೧.] ,, ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 25 
ಅದಿತಿಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು- -ಅದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ (ನಿ. ೪-೨೨) ಕ್ಲೀಣನಾಗ 

ದಿರುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, ದೇವಮಾತೆ ಎಂದು ಅದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದಿತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅವಳ ನಾನಾವಿಧ 


ರೂಪಗಳನು, ಆಳಿಸತಕ್ಕ 
ಕೆ ನ? 


'ಅದಿತಿರ್ದಾರದಿತಿರಂತರಿಶ್ಸಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸಪಿತಾಸಪುತ್ರಃ | 
ವಿಶ್ವೇ ಜೀನಾ ಅದಿತಿ ಸಂಚಜನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾಶಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವಂ | 
( 


ಈ ಯ, ಸಂ. ೧-೮೯-೧೦) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ ಜುಸೈನಲ್ಲಿ ಅಖಂಡಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಸಕಲನಿಶ್ಚಕ್ಳೂ ಜನ್ಮದಾತೆಯ್ಕ 


ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಞನೆನಿಯು, ಜಗಜ್ಜನಕನು. ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುವೂ ಅವಳೇ ಅದಿತಿಯೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


೨ 


ಸಾನವು. ನಿಷಾದಾದಿ ಚತುರ್ವರ್ಣದ ಐದುವಿದ ಜನರ ಪಂಗಡಗಳೂ ಅವಳೇ ಅದಿಶಿಯೇ ಸಕಲ ದೇನಕೆಗಳು 

ಗಾ] ಕ್ರ t 9 ೨ 

ಅವಳೇ ಸಪಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಪರ್ಗವ್ನು ಆ ಛೇ ಅಂತರಿಕವ ಅವಳೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ನನ ಅವಳೇ ವಿಶ್ವನಿಯಾವಮಕಳು 
೨) ಹಾ ಯಿ? ತಲು) ವ್‌ 


ನಿಪ್ಟಿಗ್ರೀ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸು ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರ ದೇವಮಾತೆಯೆಂದು ಸಾಕಾ 


ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುನವರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯೇ ಪ್ರಥಮ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


7. ಆದಿಕಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಗಳು. 


ಕ್ಸಿ 
ಅದಿತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸೂಕ್ತವಾವುದೂ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಮಂತೆಗಳಿಂದ ಅದಿತಿಯು ಪು ಶಂಸಿತಳೂ, ಷಾ 
ಘ್‌ ಬ ಜಂ 
ದಿಸಂಸತು ಗಳನೂ, ಅನುಗಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾ ಳ್ಳ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೧-೪೩-೨). ವರುಣನಿಗೂ, ಇನ್ನೂ ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾತಃ 
ಳೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಪದನನ್ನು, (1) ಪ್ಲಧ್ಲೀನಾಮಗಳಲಿಯೂ, (2) ಮಾಜಾ ಮಗಳಲಿಯೂ, 


(3) ಗೋನಾಮುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (4) ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಸಿ ಸಠಿಸಿದೆ (ನಿ. ೧- ; ೧:೯೧ 
ತಾ 


೭ 
₹1 


೨-೧೧; ೩-೩೦): ನಿರುಕ್ಕದ ೪-೨೨ ನೇ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಅದೀನಾ ದೇ 
ಡೀನಮಾತಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೧-೧೧೩-೧೯) ದೇವಮಾತಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸೇ ಅದಿತಿಯ: ಅನೀಕವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
(ಸಾಯೆಇರು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ). . ಇನಿ ಅದಿತಿಯ ಮುಖವೆಂದು ಸ್ಥೂಲವಾದ ಅರ್ಥ. 
ಅವಳ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತದ ಬೇರೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (೧೧-೨೨) ದೇವತೆಗಳ ವರ್ಗಿೀ 
ಕರಣವನ್ನು (ಹಿಂದೆ ತೋರಿಸಿದಂತೆ) ಅನುಸರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸರೂದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯನನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತಿಗೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟದೆ. 


ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ | ತಾಸಃಂ ಅದಿತಿಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿುನೀ ಭವತಿ 
(ನಿ. ೧೧-೨೨) 


೪5 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦, ಆ. ಓ. ಸೂ. ೭೨ 


ಗ ಪಂ ಗ ಎಇ ಹ ಇಇ ಇಇ NNN AAA SNS NNN ವ ನ ಎಂಎ ನ NINA 


ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾ ನವಿರುವುದು. 


ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೪.೫೫೩, ೪-೫೫-೭ ೫-೫೧.೧೧, ೬-೫೦-೧; ೭-೩೮-೪ ೭-೪೦-೨; 
೮-೨೫-೧೦; ೮-೨೭-೫; ೮-೫೬-೧೦, ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನು ದೇವಿಯೆಂದೂ, ೨-೪೦-೬; 
೭-೪೦-೪; ೧೦-೯೨-೧೪ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವೀ ಅದಿತಿರನರ್ವಾ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ, 
ದೇವಾತ್ಮಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯೆಂದೂ; ೧-೧೩೬-೩ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾಯುತಳೂ, ಕ್ಲಿತಿಯನ್ನು ಧರಿಸುವವಳೆಂದೂ, 
ದ್ಯುಲೋಕಸನ್ಸಳೆಂದೂ (ಚ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀಮದಿತಿ ) ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಉರುವ್ಯಚಾಕ; 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವಳು; (೫-೪೬. ೬); ವಿಶ್ರಜನ್ಯಾಂ; ಸಕಲಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಿಯ ಸಖಳು 
(೭-೧೦-೪); ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾದವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮಳೂ, ಲೋಕೋಪಕಾರಿಣಿಯೂ 


ಆದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, 


“ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಮಧ್ಯಾ ಹ್ಲೆದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಾನು ಅದಿತಿಯನ್ನು 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. (೫-೬೯.೩) 
೧.೧೮೫-೩ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಅದಿತಿಯ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ, ದಿವ್ಯವಾದುದೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನದಾನವು ಯಾಚಿತವಾಗಿದೆ. ೧೨೧೬೬೨೧೨ ರಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರ)ಶಂಸಿಸುವಾಗ 

ಶ್ರ ೧೧ ಸಂಸ & ಐಲ ೨ 
ಅವರಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಟ ಅನುಗ್ರಹೆವು ಅದಿತಿಗಳ ದಾನಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅದಿತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಜಿ. ೪-೫೫-೩ 
ರಲ್ಲಿ ಪಸ್ತಾ 3 ಎಂಬುದು ಅದಿತಿಯ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, ಸಕಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯದಾತಳಾದ 
ಗೃ ಹದೇವತೆಯೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಮಹದ್ಗುಣಗಳನ್ನು 


ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ- 


ಮಹೀಮೂಷಷು ಮಾತರಂ ಸುವ್ರತಾನಾಂಯ ಆದಿತಿಂ ಸುಪ್ರಣೀತಿಂ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೧.೫.೧೧.೫ ಮತ್ತು ವಾ. ಸಂ. ೨೧-೫) 


ಭಕ್ತರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತಳಾದ ಮಾತೆಯ ಸ್ವರೂಪಳ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತ್ರಿಯ್ಕೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ 
ಜರಾರಹಿತಳೂ, ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವವಳೂ, ರಕ್ಷಕಳೂ, ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸತ್ಸಥದಲ್ಲಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವವಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯೋಣ ಎಂದು 
ಅವಳ ಮಹತ್ತ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


2. ಅದಿತಿಯ ಮೂಲರೂಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 10 ಮತ್ತು Max-muller ಎಂಬುವರು ತಿಳಿಸಿರುವ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು :... 


ಅದಿತಿಯೆಂಬುದ್ಳು ನಿಯಮಿತವಾದ ಸೀಮಾಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 


ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಮಾನಾತೀತವಾದ ವಿಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅನಂತತ್ತವನ್ನು ವರ್ಣಿ 


ಸಲು ಅನಂತ ಎಂಬರ್ಥವನು ಕೊಡುವ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು Roth ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


PR 


ಪ್ರಜು ೩; ವ. ೧7] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 27 


ಬಾ ಗಾ ಹು ಜಂ ಜು ಎಂ ಎ ಅಜ ಎಜಿ 


ವಾಗಿರುತ್ತೆ. ಇದೇ ಪಂಡಿತನು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗಲೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಅದಿತಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಲಂಘ್ಯ, ಅನತಿಕ್ರಮಣೀಯ, ಆಕ್ಷಯ್ಕ ಪ್ರಮಾಣಾತೀತ ಎಂಬರ್ಥವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
“ ಅನಂತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತಾವಿಶೇಷಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇವಳು ಪೂಜಿತಳಾಗಿದಾಳೆ. 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸು ಯಾವರೀತಿ ಅಪಾರ್ಥಿವವೂ, ನಿತ್ಯವೂ ಆದ ತತ್ತ್ವವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರುವುದೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ತೇಜೋರೂಪರಾದ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ ಇತ್ಯಾದಿ ಆದಿತ್ಯರೂ ಸಹೆ ಅದಿತಿರೂಸವಾದೆ 
ಈ ಸಿತ್ಯತತ್ತ್ವದ ಪುತ್ರಕೆಂದೇ ಸರಿಗಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. “ ಮಾನಾತೀತವಾದುದ್ಳೂ ಲೌಕಿಕಗೋಚರಕ್ಕೆ ಅತೀತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ನಿತ್ಯತತ್ತ ನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ವೈದಿಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ರೂಪಾದಿಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಂದಲೇ 
'ಧರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಆದ ಈ ನಿತ್ಯತತ್ವವು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಶ್ರಯರೂಪವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯು ಅವರೆಲ್ಲರ 


ಸಾರಭೂತವೂ ಆಗಿದೆ? ಎಂದು ಇದೇ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
(Journal of the German Oriental Society Vol. 6. 65) 


ಅನಂತ ಎಂಬ ತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅದಿತಿ ದೇವತೆಯು ಖಷಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಳು. ಆದರೆ, ಕೇವಲ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಭಾವಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲೇ ಅಮೂರ್ತರೂಪ 
ದನ್ಲಿ ಚಿಂತಿತಳಾಗಿರತಕ್ಕ ತತ್ತ್ವವಾಗಿರದೇ, ಮೂರ್ತರೂಪದ ವಿಶ್ವತ್ವೈವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಮಾನುಷಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರಳಾಗತಕ್ಕವಳೂ, ಅನಂತವಾದ ವಿಸ್ತೃೃತಿಯುಳ್ಳವಳೂ, ಸೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ನಿತಾರಿದವಳ್ಕೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅತೀತಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅನಂತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಅದಿತಿಯೆಿ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ೫. 
(Translation of the Rig-veda, 1- 230) 


3, ಆದಿತಿಯು ಆದಿತ್ಯರ ಮಾತೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳು: 


ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅದಿತಿಯು ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತೃನೆಂಬುದು 


ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


“ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಲೆಂದು, 


ಪ 
ಜಗನ್ಮಾತೆಯೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ ವಳೂ, ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಹೆಡೆದಳು ” 
(೮-೨೫-೩) 


pers) 


ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಲಿ. 


4 2 ಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಮಿತ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಯಮನಿಗೂ, ಪವಿತ್ರಾತ್ಮನಾದ ವರುಣನಿಗೂ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು 


(ಹು.ಸೆಂ. ೧೦-೩೬-೩; ೧೦-೧೩೨-೬ ; ಅ. ವೇ. ೫-೧-೯) (೮-೪೭-೯) 


೨-3೬-೭ರಲ್ಲಿ " ರಾಜಸಪುತ್ರಾ' ಎಂದರೆ ಜಗತ್ಸ ಭುಗಳಾದ ವರುಣಾದ್ಯಾದಿತೈರೇ ಪುತ್ರಳಾಗಿ ಉಳ್ಳವಳೂ ಎಂದೂ; 


೩-೪-೧೧ರಲ್ಲು 4 ಸುಪುತ್ರಾ? ಉತ್ತಮರಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳು ಎಂದೂ: ೮೨೫೬೨೧೧ರಲ್ಲು ಉಗ್ರೆ ಪುತ್ರಾ ಅತಿ 


28 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ, ೧೦. ಅ. ಹ, ಸೂ. ೭೨ 


NNN ACN AANA NNN NAN NNN NANA 


ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳು ಎಂದೂ, ಅಥರ್ವವೇದದೆ ೩.೮೨೨ ಮತ್ತು ೧೧-೧೧-೧ನೇ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶೂರಪುಶ್ರಾ ಎಂದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅ. ವೇ. ೮೯-೨೧ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಟಯೋನಿರದಿತಿ- 
ರಷ್ಟಪುತ್ರಾ ಅದಿತಿಯು ಅಷ್ಟಯೋನಿಯುಳ್ಳವಳು ಮತ್ತು ಅಷ್ಟ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳು ಎಂದು ಸ್ಮುತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಇದೇ ಅಥರ್ವವೇದದ ೮-೯೦-೧೫ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ, ಅದಿತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕೊಂಚ 


ವ್‌ ತಶನರಾ 9 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಂ ಸ್ವಸಾದಿತ್ಯಾನಾಂ..... ಟಟ. ಆದಿತಿಂ ವಧಿಷ್ಠೆ 
ಆದಿಯು ವಸುಗಳಿಗೆ ದುಹಿತೆಯೂ, ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾತೆಯೂ, ಅದಿತ್ಯರಿಗೆ ಸಹೋದರಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ- 
ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಭ್ರಾತೃಗಳೂ, ಪುತ್ರರೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕೆಳೆಗೆ ಉದಾಹೃತವಾವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 


ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


೦ ಹೆ ೧ತ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ನೋ ದೈವ್ಯಂ ವಚ ಟ್ಟ್ಮ್ಲ[ಿ .ತ್ರಾಮಣಂ ವಚಃ 


ಅವಳ ಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ ಭ್ರಾತೃಗಳೊಡನೆಯೂ (ಪುತ್ರೈರ್ಭ್ಪ್ರಾತೃಭಿಃ) ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲಿ, 
4 


. ಅದಿತಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಭಾವವಿದೆಯೇ? 

೧೦-೬೩.೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ಉದಕ ಮತ್ತು ಪೃಥಿವಿಗಳೊಡನೆ ಅದಿಯೂ ದೇವಯೋನಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿಕೆ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ, (( ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲವೂ ಪವಿತ್ರವಾದುವು 
ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯ ಇದುವು. ಅದಿತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ 
ಮತ್ತು ಆಬ್ಬರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ '' ಎಂದಿದೆ. | 


[ಈ ವಿಭಾಗವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕರು ಅಂತೆರಿಕ್ರಸ್ಸರು ಮತ್ತು ಸೃಧಿನೀಸ್ಸರು ಎಂಬ ಮೂರು 
ವಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಈ ವಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ೧-೧೩೯-೧೧ನೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದಾಗ 
ವಿಮರ್ಶಿಸಿದೇವೆ). ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದನರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಒಂದು ವಿಶೇಷ. ಆದರೆ, ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ೧೦-೪೯-೨ರಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ಪ್ರಯೋಗನಿರುತ್ತದೆ. 
64 ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ರೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷೋತ್ಸನ್ನರೂ ಮತ್ತು ಸೃಧಿವ್ಯತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನೇ 
ಇಂದ್ರನೆಂದು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ » ಎಂದು ಈ ವಿಭಾಗವಿದೆ. (ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಅಪ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು), ಇದರಂತೆಯೇ, ೧೦-೬೫-೯; ೨-೩೮-೧೧ ; 
೧೦-೪೫.೧; ಮತ್ತು ೭.೩೫.೧೧ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಭಾಗಗಳೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ, ೬.೫೦-೧೧ 
ಮತ್ತು ೭-೩೫-೧೪ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಾ, ಪಾರ್ಥಿವಾಸ್ಕೂ, ಗೋಜಾತಾಃ, ಅಪ್ಯಾಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗ 
ಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ]. 


೫18. ೪೫.೩. ಮ್ಮ ೧೧ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 29 


ANNAN pa 
AN NNN Ve AAA AAA AAA AAA ANN 22 ಖ್‌; ಲ್‌ 


೧೦-೬೩-೨ ರಂತೆಯೇ, ೧೦-೬೩-೩ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. «« ಯಾವ 
ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಮಾತೆಯಾದ ಸೃಥ್ವಿಯು ಮಾಧುಕ್ಯೋನೇತವಾದ ಸ್ಷೇರವನ್ನೂ, ಅದಿತಿರೂಸಳಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ದೇವತೆಯು ಅಮೃತವನ್ನೂ ಕೊಡುವರೋ ಅಂತಹ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದರೂ ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಕರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಸ್ತುತಿಗಳ 
ನ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ ” ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದಿತಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ಯೌಃ ಎಂಬುದಕ್ಕ್‌ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದ ೫-೫೯-೮ನೇ 
ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಿಮಾತು ದ್ಯೌರದಿತಿರ್ನೀತಯೇ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗನಿಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಯೇ ನಿಷ್ಟ ಸ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 1 ದ್ಯೌಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ; ಕೀದೃಶೀ | ಅದಿತಿಃ ಅದೀನಾ | 
ದ್ಯೌಃ ಎಂದರೆ SE ಮತ್ತು ಅದೀನಳಾದ ಅದಿತೆಯೆಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅದಿತಿಃ- 
ಭೂಮಿಶ್ಚ ಎಂದು ಅದಿತಿ ಶಬ ಕೆ ಭೂಮಿ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳು 


ಅದಿತಿಗೂ ಅಂರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಆದಕ್ಕೆ . | 


ದೇನ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಂ ಹವಾಮಹೇ ಯೇ ಪಾರ್ಥಿನಾಸೋ ದಿವ್ಯಾಸೋ ಅಪ್ಪುಯೇ | 
(೧೦-೬೫-೯) 


ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು, ಅವರ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿ ಪ ಭತ ವ್ರತ್ಸನ್ನರೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರೂ 


ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಇವೆರಡೂ ಭಿನ್ನವೆಂದು 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


5. ಅದಿತಿಯು ಹ )ಥ್ರಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ದೇವತೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಧಾರಗಳು. 


ಮೇಲೆ ಉದ್ದ ರಿಸಿರುವ ಕೆಲವುವಾಕ್ಯ 


ಸಂಹಿತೆಯ ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ತಾದಾತ್ಮ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ರ್ಯ್ಯೈವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸಹ, 


ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಪ ೃಥ್ವಿಯೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ತೋರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಇವೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಜ್‌ ಇರುತ್ತವೆ.  ನಿರುಕ್ತಪಾಠಗಳಂತೆ ಒಂದುಸಲ ಪೃಥಿನಿಗೂ ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೂ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉತ್ತಮವಾಡ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಪುತ್ರರೊಡ 
ಗೂಡಿ ಅದಿತಿ ರೂಸಳಾದ ನೃಢ್ವಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಸ್ವಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ (೧-೭೨-೬) 
ಒಂದೆರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಅ. ವೇ ೧೩-೧-೩೮) ಆದರೆ 
ಇತರ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪಥಿ ಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಸ ಳಾದ ದೇವತೆಯೆಂಬುಡು ನಿಷ್ಕ ಸ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


4( ದ್ಯಾವಾಪ್ಛ ಪ್ಲಧಿವಿಗಳೂ, ಉದಕಗಳ್ಕೂ ಸನಕ್ಷತ್ರ ನಾದ ಸೂರ್ಯನೂ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾ ತಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ» 
ಎಂದು ೩_೫೪-೧೯ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪುನಃ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ. ೩.೫೪-೨೦ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, 
64 ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿದ ಆದಿತಿಯು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅದಿಕಿಯು 


ಪೃಥಿನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನಳು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ 


೧೧ 


«« ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿ ಯ ನ್ನೂ, ವಿತ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ, ಅದಿತಿಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, ಪೃಥಿನಿ 
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ಯನ್ನೂ, ದುಲೋಕವನ್ಸೂ, ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ, ಉದಕಗಳನ್ನೂ ನಾನು 
ರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ” (೫-೪೬-೩) 
“ ಪಿತೃರೂಪನಾದ ಎಲ್ಲೆ ದ್ಯುಲೋಕವೇ, ಉಪಕಾರಕಳಾದ ಪೃಥ್ವಿಯೇ, ಭ್ರಾತೃರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ವಸುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕರಾಗಿರಿ. ಎಲ್ಪೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಅದಿತಿದೇವಿಯ ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ವ ೬-೫೧-೫ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿರಿ” ( ) 
“ ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯು, ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕವೂ ನಮಗೆ 
ಸಂತೋಷಕಾರಕರಾಗಲಿ ? (೯-೯೭-೫೮) 


(ಃ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ, ವಿವೇಕಿಗಳೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮಾತೆಯಾದ 


ಅದಿತಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಸತ್ತುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. (೧೦-೩೬-೨೩) 
"" ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು, ಯಮನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ತೃಸ್ಪೃವೂ............... ವಿಷ್ಣುವೂ ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಗೆ 
ಅರ್ಹರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ? | (೧೭-೯೨-೧೧) 


“ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ, ಪಾಪರಹಿತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ..............ನಾವು ಆಶ್ರಯಿಸೋಣ” (೧೦-೬೩.-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಅದಿತಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಭಿನ್ನತೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವಂತೆ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರುತ್ತದೆ:« ಪೃಥಿನೀ 
ಚಮೇ;ದಿತಿಶ್ಸ ಮೇ » ....ಪೃಥಿಯೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ದಿತಿಯೂ....ನನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೧೮.೨೨] 
ಎಂದಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ; ಭೂಮಿರ್ಮಾತಾ ಅದಿತಿರ್ನೋ ಜನಿತ್ರಂ....... ಸ ಮಾತೃರೂಪಳಾದ: 
ಪೃಥ್ವಿಯೂ, ಉತ್ಪತ್ತಿ ಹೇತುವಾದ ಅದಿತಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದಿದೆ (ಅ. ವೇ: ೬-೧೨೦-೨). 

ಆದರೆ ಕೆಲವು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೂ, ಪೃಥಿವಿಗೂ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾದ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ :-- 


“ಇಯಂ ವೈ ಪೃಥ್ವೀ ಅದಿತಿಃ ಸಾ ಇಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ? (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೨.೧.೧೯) 
ಈ ಪೃಥಿನಿಯೇ ಅದಿತಿಯ; ಇವಳೇ ಜಗತ್ತಿನ ಧಾರಕಳು. 


“ಇಯಂ:ವೈ ಪೃಥ್ವೀ ಅದಿತಿ; ಸಾ ಇಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ನೀ” (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೧-೪) 
ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ಅದಿತಿಯು. ಅವಳೇ ಪೂಜ್ಯಳಾದ ದೇವಪತಶ್ನಿಯು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅದಿತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯಳು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಸೂಚಿಸಿರುವುದನ್ನು ಹಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅದೇ ಯಾಸ್ಕರು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ 
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NSN NAAN 


ಅವರ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸದಿರುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸ 
ವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿಸ್ತು ಎಸ್ರವಾದ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


6. ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ದಿತಿ: 


(( ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತೆವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ 


ದಿತಿಯನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸಿರಿ? 
(ಖು. ಸಂ, ೫.೬೨.೮) 


ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ " ಹಿರಣ್ಯರೂಪಂ ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ದಿತಿಯೊಂದಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 


ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅದಿತಿ. ದಿತಿ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥ 
ದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ಒಂದರ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಸೂಚಕವೂ, ಇನ್ನೊಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ 'ಸರಿಪೂರಕವೂ ಆದ ಈ ಎರಡು 
ದೆೇವತೆಗಳೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನೂ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಾಲಿ 
ಉಂ 


[ಇದೇ ಪದಗಳು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ [೧೦-೧೬] ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಅಧಿದೈವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾರಿದ್ರ $ರಹಿತನೆಂದೂ (ಅದೀನ) ಮತ್ತು 
ದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದರಿದ್ರನೆಂದೂ (ದೀನ) ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ವಿಹಿತಾನುಷ್ಕಾತನಾದವನು ಅದಿತಿಯು; ನಾಸ್ತಿಕ 
ವರ್ತನೆಯುಳ್ಳವನು ದಿತಿಯು. ಈ ರೀತಿಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಖು.ಸಂ, ೫.೬೨.೮ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದಿ ತಿಯೆಂದರೆ ಅಖಂಡನೀಯವಾದ ಭೂಮಿ 


ಸ್‌ 


ಯೆಂದೊ, ದಿತಿ ಯೆಂದರೆ ಖಂಡನೀಯವಾದ ಎಂದರೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರಜಾದಿಗಳುಳ್ಳ ಭೂಮಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ತ್ಯ 


ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. Roth ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು ಅದಿ ತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವೆಂದೂ, ದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಿತ್ಯವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾನೆ. ನ 
(Journal of German Oriental Society. vol. VI p. 71) 

ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಅದಿತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ದಿತಿಯು ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆನ್ನಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯ ಎಲ್ಲಾ ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ 
ಸರಿಪೂರ್ಣಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಈ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳೂ ಸೇರಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುವು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಖು.ಸಂ. ೪-೨-೧೧ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ದಿಶಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಉದಾರಿಯಾದ 
ದಾನಿಯೆಂದೂ, ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡದಿರುವ ಲೋಭಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದಿತಿಂ-- ದಾತಾರಂ; 
ಅದಿತಿಂ-- ಅದಾತುಃ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಆದಿತಿಯಿಲ್ಲದೇ, ಕೇವಲ ದಿತಿಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಕೆಲವಿವೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೂಜ್ಯರಾದ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಭಗದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನೂ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ 


“ಎಲ್ಫೈ 
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ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. ದಿತಿಯೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ ? 


(ಯು. ಸಂ. ೭-೧೫-೧೨) 


ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ * ತ್ರಮಗ್ಗೇ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಬೇವಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
Pu 8 [9; 
ಮಾತ, ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಿತಿಯು ಅದಿತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಂಗ್ಲ ಅಥವಾ ಜರ್ನುನ್‌ 
ಅ a) ೧೧ ೧೧ [oe] 
ಪಂಡಿತರು ದಿತಿಶಬಕೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಅರ್ಥವನು ತಮ್ಮ ಕಲ, ನೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ದ" ಹ 1 ER ಶ್ರ `ಐ ೦ 
Roth ಎಂಬುವನು “ ದಿತಿಯೆಂದರೆ ಔದಾರ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಪದ್ರೃದ್ದಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತಾ 


5 ೪ ವಾಪ್ತಿ 9 ಸಹಾ 5 ¢ ny ಎಲ್ಲಿ ನೆ 7 
ವಿಶೇಷ”ವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. Max Muller ಎಂಬುವನು “ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಪದವೇ ದಿತಿಯಾಗಿ 


ಪಾಠಚೇದದಿಂದ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿದೆ 'ಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅ. ವೇ. ೧೫-೬-೭ ೧೫-೧೮-೪ ; ವಾ.' ಸಂ. ೧೮-೨೨ 


ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದಿತಿ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯರು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಗಳಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅ. ವೇ. ೭-೭-೧ ರಲ್ಲಿ 

ದಿತಿ ಪುತ್ರರಾರು ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ದಿತಿ ಪುತ್ರರೇ ಮುಂದೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 

ದೈತ್ನರೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳ ಶತು ಗಳೆಂದೂ ಸರಿಗಣಿತರಾಗಿದಾಕೆ 

ಬ ಠಿ ಕ ಎ 

7. ವಿಶ್ವಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದವತಾತತ್ತ್ವನೇ ಆದಿತಿಯಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯ. 
ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೇ ಆದಿತಿಯು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾಳ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ 

ಇರುತ್ತವೆ. ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಟವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವೂ ಆದ ಯಾವ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳುಂಟೋ, ದೈವೀ ಮತ್ತು ಮಾನುಷ 


— 


ಎಂಬ ಯಾನ ಯಾವ ಭೂತಗಳುಂಟೊ, ಭೂತ ಧನಿಷ್ಯತ್ತು ಮತ್ತು ವರ್ತಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿದ ಯಾನ 


ತತ್ತ ೃನಿಶೇಷವುಂಟೋ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅದಿತಿಯೇ ಮೂಲಳು ಮತ್ತು ಅವಳೇ ಸರ್ವಾತ್ಮಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 


ಓ& ದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಘ್‌ RE ಸಟಕ್‌ ಆದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವಂ ತ 


(ಯು.ಸಂ. ೧-೮೯-೧೦) 


ಅಖಂಡಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಜನ್ಮದಾತೆಯು. ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಜನನಿಯು, ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಜನಕಳು, 


ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುವೂ ಅವಳೇ, ಅವಳೇ ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವು. ವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮತ್ತು 
ನಿಷಾದರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಐದುಜಾತಿಯ ಜನರೂ ಅವಳೇ. ದೇವಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೂ ಅವಳೇ. ಅದಿತಿಯೇ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳು. ಅವಳೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವು. ಅವಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು.. ಅವಳೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವು. ಅವಳೇ 


ಹುಟ್ಟಿರುವ ಮತ್ತು ಹುಟ್ಟುವ ಸಮಸ್ತಕ್ಟೂ ನಿಯಾಮಕಳು, 


ದೇವಮಾತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ » ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅವಳ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ತ ನ್ನು ಏಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದಿತಿರೆದೀನಾ 
ಅಖಂಡನೀಯಾ ವಾ ಪೃಥ್ವೀ ದೇವನಾತಾ ವಾ!........... ಏವಂ ಸಕಲಜಗದಾತ್ಮನಾ ಅದಿತಿಃಸ್ತೂಯತೇ 
ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ (ಅದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ) ಮಹಾತ್ಮಳಾದ 
ದೇವಮಾತೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೪..೨೨) ಮೇಲೆ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿರುವ ೧.೮೯-೧೦ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವಳ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ ವಿವಿಧವಾದ ರೂಪಪ್ರಕಾಶನವೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


»ಣರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ " ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಶಬ ಕೈ ಪೃಥ್ವಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
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“ಸ್ವಯಂಭು ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಂ ತಪೋ ಯತ್‌ | ಸ ಏವ ಪುತ್ರಃ ಸ ಪಿತಾಸ ಮಾತಾ? ಸ್ವಯಂಭು 
ವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಪರಮಪವಿತ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸು. ಆತನೇ ಪುತ್ರನು, ಆತನೇ ಮಾತೃವು, ನಿತ್ಯವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಯಾವ ರೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸರ್ವಾತ್ಮತ್ರವೂ ವಿಶ್ರವ್ಯಾಸಕತ್ವವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೩-೧) ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 


ಅದಿತಿತತ್ತ ದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನರಿಯಲು ಇನ್ನೊಂದು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬಹುದು, ಆ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ರರ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ 


“ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠರು? ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ನೆನೆದರೆ ನನ್ನ ಈ ಕಷ್ಟವು ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ? 
ನನ್ನ ತಂಡೆಯನ್ನೂ ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಯಾವಾಗ ನೋಡುವೆನು? (೧-೨೪.೧) 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ೧-೨೪-೧ ಮತ್ತು ೧-೨೪-೨ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿ ಈ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಶುನಃಶೇಫನಿಂದ ಪಠಿತವಾದವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೂ ಶುನಃಶೇಫನಿಗೂ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿಡೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದವಿದೆ. ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. 
ಯಾರು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದರೂ ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ : ಪುರುಷನು ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆ 


ಯಿಂದ ಪಠಿಸತಕ್ತ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. 


8. ಅದಿತಿಯು ಸ ಕ್ಷಮಿಸತಕ್ಕ ದೇವತೆ; 


Benfey ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇದೇ ಮೇಲೆ ಉದ್ದರಿಸಿದ ೧-೨೪-೧ ಮತ್ತು ೧-೨೪- 
ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. (Orient 
and Occident 1-33). ಈತನು ಹೇಳಿರುವ ತಾತ್ರರ್ಯವು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 
ಆದಿತಿಯು ಪಾಸನಾಶಕಳು ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಪಾಪರಹಿತಳು ಎಂಬುದೂ 

ಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ 


ಸ ಇಟ 
ಗೆ 
ಬ್ರ 
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ಅನಾಗಸ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವಳನ್ನು ನಿರ್ದೇ 
ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


“ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ನನ್ನ ಶಿರೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಅಧಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಎಲ್ಲಾ ಬಂಧನ 


` ಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸು. ನಾವು ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿರೋಣ? (೧-೨೪-೧೫) 
ಹೀಗೆಯೇ ಅದಿತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯವೂ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿಯೂ ನಿವೃತವಾಗಿರುವ 
ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದ್ದೆರಿಸಿದೆ. 
« ಅದಿತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ” (೧-೧೬೬-೨೨) 


ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿಯೇ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವೇನಾದರೂ ಪಾಪವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ್ದರೆ, 
ದಯನಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ನಮ್ಮ; NN ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರಿ.” (೨-೨೭-೧೪) 
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¥ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅವಿವೇಕದಿಂದ ನಾವು ಯಾವ ತಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ. 


ನಮಗೆ ಅದಿತಿಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಸರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು.” (೪-೧೨-೪) 


“ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃನಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪಾಸನನ್ನೂ 


ಆಚರಿಸದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ.? (೫-೮೨-೬) 


«« ಅದಿತಿಯ ಸಂಕಲ್ಫಿತವಾದ ನಿಯಮವನ್ನು ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾಲಿಸುತಾ ನರುಣನಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಎ 
ಪಾಪವನ್ನೂ ಆಚರಿಸದಿರೋಣ. ವರುಣನು ಪಾಪಿಷ್ಯರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನು.” (೮.೮೭. ೭) 
< ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು, 
ಅರ್ಯಮನೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಆ ಪಾಸನನು ನಾಶಮಾಡಲಿ.? ೮೯೩.೭ 
ಶ್ರ ೩ 
“ ಮಿತ್ರನು ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಅದಿತಿಯೂ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ವರುಣನ ಮುಂದೆ ಪಾಪರಹಿತನೆಂದು ತಿಳಿಸಲಿ.” (೧೦-೧೨-೮) 
« ಅನಾಗಾಸ್ಟೆ ೇ ಅದಿತಿತ್ತೇ ತುರಾಸ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದಧತು ಶ್ರೋಷಮಾಣಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೫-೧೧) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿತ್ವ ಮತ್ತು ಅನಿಣಗಾಸ್ತ್ರೃ ಎಂಬ ಎರಡು ಸದಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. “ ಮಹಾತ್ಮ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳು, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪಾಪರಹಿತಗಳನ್ನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಅಭ್ಯುದೆಯಕಾರಕಗಳೆನ್ನಾಗಿಯೊ ಮಾಡಲಿ” ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು 


ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಒಟ್ಟಿಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾನಾರ್ಥವಿರಬೇಕೆಂಬ 


ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನ್ಮನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಶಥಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 

«ಸ ಯದ್ಯದೇವಾಸೃಜತ ತತ್ತದತ್ತುಮಧ್ರಿಯೆತ! ಸರ್ವಂ ವಾ ಅತ್ತೀತಿ ತದದಿತೇರದಿತಿತ್ವಂ! 

ಸರ್ವಸ್ಯೈತಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ | ಸರ್ವಮಸ್ಕಾಂತಂ ಭವತಿ ಯ ಏನಮೇಶದದಿತೇರದಿತಿತ್ವಂ 


೫ ಕಾ” ೧೦. [> 
ವೇದ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೫-೫; ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೫) 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಯಾವ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪುನಃ ಭಕ್ಷಿಸತೊಡಗಿದನು. 
ಪ್ಯೂ ಯೆ ಡಿ | 

ವ್ರ ಕ್ಷಣಕಾರ್ಯವಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಅದಿತಿ (ಮೃತ್ಯು) ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಾಯಿತು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ತಾನೂ 
ಹೊಂದುವನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಅದಿತಿಯ ನಾಮನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಶ್ವ 


ಳಿಸಿದ. ಸರಬ್ರಹ್ಮನೂ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ನಾಮನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಈ ಬ ಎ 


ಅಲ್ಲದೇ, « ನಿಶ್ಚೇಷಾಮದಿತಿರ್ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ ೫; (೪-೧-೨೦); 4ಅಮೂರಃ ಕನಿರದಿತಿರ್ನಿವ- 
ಸ್ವಾನ್‌” (೭-೯-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ೯-೮೦-೫ರಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮನಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಟರು ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ ue ಅಗ್ನಿರಪ್ಯದಿತಿರುಚ್ಛತೇ ೫ (ಫಿ. ೧೦.೨೩), ಅಗ್ನಿಯೂ ಅದಿತಿ 
ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ವಾಕ್ಯನನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು, 


ಕ್‌ ಆ.'ಅ. ೫.೧7] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಖತಾ 35. 


ET LEN ರ ಆನೂರ ~~ NL ~ 
ಮ ರಾರ ಅರ ಪರ ರರ ಆ ಅರಾ ಘಾ ಅ - ER ಇಇ 
Re 


« ಯೆಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ಸುದ್ರನಿಣೋ ದದಾಶೋ;ನಾಗಾಸ್ತ್ಯೃಮದಿತೇ ಸರ್ವತಾತಾ” 


(ಖೆ. ಸಂ. ೧-೯೪-೧೫) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅದಿತಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಖಂಡನೀಯನಾದ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ಣನಾದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ರೀತಿ ಪಾಸನಾಶಕಳ್ಳೂ, ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕ್ಷನಮಿಸುವವಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬೇಡಿ ಕ್ಷಮೆ 
ಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ಅದಿತಿಯ .ಅನಂಶಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುಪು 
ದಾಗಿವೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಮತ್ತು ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಅದಿತಿಯೇ ವಿಶ್ವನಿಯಮನ। ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಳೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಈ ನಿಯಮನಗಳು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರದರ್ಶನವಾಗಿಕೆದೆ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನೀತಿನಿಯಮಗಳುಳ್ಳವು ಎಂದೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಉಸಸ್ಸು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (೪-೫೪-೩; ೧೦-೩೫-೨, ೩; ೩-೫೪-೧೯ ಇತ್ಯಾದಿ)... 

9. ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕಳಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ ಇತರ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ನಿಯಂತ್ರಿತಳಾದವಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿ 
ಸುವ ಕೆಲವು ಪ್ರಕರಣಗಳು :-- 


ವಿಶ್ರಪ್ರ ಭುಗಳೆಂದೆನ್ಸಿಸಿಕೊಂಡ ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಮಾತೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತಳಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ 
ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಇತರ ಶಕ್ತಿಗಳ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅಧೀನಳಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಕೆಲವಿವೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ :- 


ಅದಿತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸವಿತೃ 
ವನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತಲೂ, ಸವಿತ್ಸವಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ವರ್ಣನೆಯು ೭-೩೮.೪ ನೇ 


ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುಪುದು. ೮-೧೨-೧೪ ರಲ್ಲು ಅದಿತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸು ತಿಸಲು ಒಂದು ಸ್ಮುತಿರೂಸವಾದ ಕೃತಿಯನು 


ನಿರ್ಮಿಸಿದಳು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಅದಿತಿಃ ಸ್ತೋಮಮಿಂದ್ರಾಯ ಜೀಜನತ್‌) 


10. ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೭೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿಯ 
ಕ್ರಮ :--ಅದಿತಿ, ದಕ್ಷ, ಆದಿತ್ಯರು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ವರೂಪ:-- 


ಖುಕಂಹಿತೆಯಲಿಿ ಹೆತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ ೭೨ ನೇ ಸೂಕ ವು ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಸೂಕ ಗಳಸಷು ಪಾಚೀನ 
ಗು ೧೧ pad ರಲ) we ಲ ಸ] 
ವಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಕೆಲಪು ಪಂಡಿತರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾಚೀನವೇ ಅಥವಾ ಅರ್ವಾಚೀನವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದ ವಿಮರ್ಶವು ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ರಕೃತ್ಥ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯ ವರ್ಣನಾಕ್ರಮ. ಅದರ ವಿವರವು 
ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


(೧) ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಾಪು ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವೆವು. 


ಈ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉತ್ತರಯುಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವಯುಗದ 
ದೇವತೆಗಳು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು, 


ಇಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ, ಓ. ಸೂ. ೭೨ 


NNN ಕರ ಬರ್ಗರ್‌ ಇಸ ಸಕಲ್‌ NNN NNN NNN NNN ANNAN NA ಜಾಗಾ 


೨ 
ಆ) 


SSN NL NL SSNS SANSA NAN SAN 


(೨) ಕಮ್ಮಾರನು ತಿದಿಯನ್ನು ಒತ್ತಿ ಒಳಗಿರುವ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುವಂತೆ, ಬ್ರಹ್ಮಣ 
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ಸ್ಪತಿಯು ತಲ್ಲೀನನಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಲಿ ಹೊರಗೆ ಆನಿರ್ಭೂತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳ 
ಅತ್ಯ ೦ತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತಿನಿಂದ ಸತ್ತು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಯಿತು. 


(೩) ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತಿನಿಂದ ಸತ್ತಿನ ಆ ರ್ಭಾವವುಂಬಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರಕಾಶನ 


& ವಗ್ಗ ಸದಿ ಲ್‌ ದ ) ಮಿ ವಾದವ ಎದೆ ೨೧ 

(೪) ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಸೃಧ್ವಿಯೂ, ಪೃಥ್ವಿ ಥಿ_ಯಿಂದ ದಿಕ್ತುಗಳ ಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. ದಕ್ಷನಿಂದ ಅದಿತಿಯೂ 
ಅದಿತಿಯಿಂದ ದಕ್ಷನೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು 

(೫) ಎಲ್ಲೆ ದಕ್ಷನೇ, ಅದಿತಿಯು ನಿನ್ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಳಾದಳು. ಅವಳೇ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಿಯು. ಅನಂತರ, 


ಲ್ಕ 


ನ 
ಅವಳಿಂದ ಕಲ್ಯಾಣಾ ತ್ಮಕರೂ ಮತ್ತು ಅಮರ್ತ್ಯರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಜನಿಸಿ 


(೬) ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳ, ನೀವು ಯಾವಾಗ ಚಲಿಸಿದಿರೋ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ 
388 Shea ಮಾಡಿದಿರೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ನರ್ತನಕಾರಕ ದೇಹೆದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಂತೆ: ಅವರ 


ದೇಹೆದಿಂದ ರೇಣುಗಳು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದವು. 


(೭) ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಶ್ರಮಸಹಿ ಸ್ಲುಗಳಾ ದೆ. ಮಾನವರಂತೆ ಯಾವಾಗ ನೀವು ವಿಶ ವನ್ನು ವ್ಯಾ 
ಅಲಂಕರಿಸಿ ರಚಿಸಿದಿರೋ, ಆಗಲೇ ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾದ ಇಡಾಕ ಹೊರಕ್ಕೆ 


ಬರಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸ ಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


ಲಿ, ಏಳು ಜನರೊಡನೆ ಮಾತ್ರ ಅದಿತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


೧೧ 


(೮) ತನ್ನ ದೇಹೋತ್ಸನ ತ್ರನ್ನರಾ ಇದ ಅಪ್ಪ ಪುತ್ರರ ನ 
ಸಮಿಾಾಪಿಸಿದಳು, ಎಂಟನೆಯವನಾದ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಸಿದಳು. 

(೯) ಪೊರ್ವಯುಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅದಿತಿಯ, ಸಪ್ತಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು. 
ಎಂಟನೆಯವನನಾದ ಮಾತಾ ೯೦ಡನನ್ನು ಪುನಃ ಹೆಡೆದಳು, ಅವನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ 


ಅವನಿಗೆ ಜನ ನನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಳು. 


ಇಲಿ ೭ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಯತಯೆಃ ಎಂಬ ಪದದ ತಾತ್ರ ರ್ಕ ೈವೇನೆಂದು ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು 
ಪ್ರಕತವಾಗಿದೆ. ೧೧-೭೨-೭ 
ಮತ್ತು ೮-೬-೧೮ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಜಿತರಾಗಿರುವ ಭ್ರೃಗುಗಳಿಗೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯತಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ಆ ನಗ ಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬೋಟ್ಲಿಂಕ್‌ 
ಮತ್ತು ಔRಂth ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಖು. ಸಂ. ೭-೧೩-೧ ರಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ 


೭೨_೭ನೇ ಖಯುತ್ತಿನ ನಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಶ ರಚನೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆಯೋ ಆ ರಚನೆಗೂ, ೮೨೩೨೯ 


ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಈ ಮತೀನಾಂ) ೮-೬-೧೮ ರಲ್ಲಿ « ಯೇ ಇಂದ್ರ ಯತ 
ಯಸ್ತ್ವಾ ಭೃಗಮೋ ಯೇ ಚ...... ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಶೆಯೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಯಜಮಾನ 


ಸಂತತಿಯವರು ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಆ. ೮. ಆ. ೩, ವಗ] ಯಗ್ಗೆೇದಸೆಂಹಿತಾ | 37. 
ತಕ್ಕ ಲವು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. .. ಅವುಗಳೊಂದರಲ್ಲಿ ಯುತಿ 
ಮತ್ತು ಹ್‌ ಈ ಸಚ ಪದಗಳ ಹ ತಾತ ಇರುತ್ತವೆ. 
ೇನಜಥಘಾನ ವೃತ್ರಂ ಯತಿರ್ನ |? ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರನೂ, ಯತಿಯೂ ಕೊಂದಂತೆಯೇ, ಈಗಲೂ ಇಂದ್ರನು 
ತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದೂ, “ ಬಿಚೇದ ಬಲಂ ಭೃಗುರ್ನ” ಭೃಗುವು ಕೊಂದಂತೆ ಬಲನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದೂ 
೨ - ಿ ° ತ್ಯ ೯ > 
ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೭-೨೮) ಇಂದ್ರನು ಯತಿಗಳನ್ನು 
ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಅವರು ತೋಳಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. 


(ಸಾ. ವೇ. ೨-೩೦೪) ಚ ಇಂದ್ರಸ್ತುರಾಷಾಣ್ಮೆ- 


೮ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ ವು ಅಥರ್ವವೇದದ “ ಅಷ್ಟ ಯೋನೀರದಿತಿರಷ್ಟ ಪುತ್ರಾ” (ಅ. ವೇ. ೮-೯-೨೧ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತೈತಿ i ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
೭ ಮಿಮಾಂ ಮಹೀಂ!” (ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೧) ಪೃಥ್ವಿಗೆ (ಅದಿತಿಗೆ) 

ಗಳೂ ಇರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪತಿಗ 
೭೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ೮ ಮತ್ತು ೯ ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲೂ ಉದ್ದ ತವಾ ಗಿವೆ. “ಫರಾ 


¢ 
x pe 
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ಆ 
ಎಂಬು ಜನ್ಮವೂ, ಎಂಟು ಪುತ್ರರೂ, ಎಂಟು 
ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ”” ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ್ಸೆ ಬದಲಾಗಿ. ಅಲ್ಲಿ “ ಪರಾ ನ ONES 
ರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೆ 
ಬ 
ಎಂಬ ಪಾಠಬೇಥವಿರುತ್ತ ದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರ 
“ ಮಾರ್ತಾಂಡಾಖ್ಯಂ ಅಷ್ಟಮಂ ಪುತ್ರಂ " ಟೆ ಭರತ್‌” ಪರಿ ತೃಕ್ತವತೀ ಇತಿ ಯತ್‌ ತತ್‌ ಮೃತ್ಯವೇ 
ಮ ) ತ್ರುನಿಮಿತ್ತ ಆಖ ಸ ಹಕ ಉತ್ಪನ್ನ ಫನ್ನನ ವಾದೊಡನೆಯೇ ಅಂಡವು “ಮರಣಹೊಂದಿಕೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಆರು 
ಮೇಲಿನ ೮ ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಿವರಣೆಯನ್ಸೀಯುತ್ತಾ ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ರ ಮ ಇ 
ಅಷ್ಟ್‌ ಹನೈ ಪುತ್ರಾ ಅದಿತೇಃ। ಯಾಂಸ್ಟೇತದ್ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸಪ್ತ ಹೈವ 
ತೇ5ನಿಕೃತಗಳಂ ಹಾಷ್ಟಮಂ ಜನಯಾಂಚಕಾರ ಮಾರ್ತಾಂಡಗ್‌ಂ ಸಂದೇಘೋ ಹೈವಾಸ 


ಬ 
೯ಸ್ತಾವಾಂಸ್ತಿರ್ಯ೫” ಪುರುಷಸಮ್ಮಿತ ಇತ್ಯು ಹೆ ಹೈಕ ಆಹುಃ” 
ಸ್ಟ ಷ್ಠ ಕ್‌ ಭೃ) 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೩೩) 


ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಜನ ಪುತ್ರರು. ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಏಳು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ, "ಮಾನವರು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು 


ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಎಂಟನೆಯ ಮಾರ್ತಾಂಡನು ಹೆಸ್ತ ಸಾದಾದಿರಹಿತನಾಗಿ ಯಾವ ವಿಶೇಷಗುಣವೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಕೇವಲ ಮಾರ್ದವ ಗುಣದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪ ಕನಾಗಿಯೂ, ಎಷ್ಟು ಉನ್ನತವಾಗಿದ್ದನೋ 
ಸ್ಟೇ ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥವಾಗಿಯು ಬೆಳೆದು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದನು ಕೇವಲ ಮಾನನನ ಶರೀರದಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳನನಾಗಿ 

ಳಿ 


ಘಿ ಕತ ವಾದನು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಉ ಹೈತ ಊಚುಃ | ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯದಸ್ಮಾನನ್ವಜನಿಮಾ ತೆದಮುಯೇನ ಭೂದ್ಧಂ ೦. 
ತೇಮಂ ನಿಕರವಾಮೇತಿ ತಂ ವಿಚಕ್ರುರ್ಯಥಾಯಂ ಪುರುಷೋ ವಿಕ್ಸ ತಸ ಸ್ಯ ಯಾ 
ಮಾಗ್‌ಂಸಾನಿ ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯ ಸನ್ಯಾಸುಸ್ತತೋ ಹಸ್ತೀ ಸತ್ರ ಕ್ಯಾಫಾಚುರ್ನ ಉಂ 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಮೀಯಾತ್ಪುರುಷಾಚಾನೋ. ಹಿ ಹಸ್ತೀತಿ ಯಮನು ಹ ತದ್ದಿಚಕ್ರುಃ ಸ ನಿವಸ್ವಾನಾ- 
ದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಕೇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨೩-೪) 
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ಈ ರೀತಿಯಾದ ವಿಕಲ್ಪರಹಿತನಾದ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ನೋಡಿ ಆದಿತ್ಯರು ಭೀತಿಗೊಂಡರು. “ಈ ಮಾರ್ತಾಂಡನು 
ನಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು ಹೋಲದಿದ್ದರೆ ಆಗ ನಮಗೆ ಮೃತ್ಯುವು ಸೆನ್ಸಿಹಿತವಾದಂತೆಯೇ, ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಇವನನ್ನು 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು” ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಪುರುಷಾಕಾರನನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು. ಅವನಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಸರಿಪಡಿಸಿದಾಗ ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದ ಮಾಂಸವನ್ನು 
ಎಸೆದಾಗ ಅದರಿಂದ ಗಜವು ಉತ್ಪನ್ನನಾಯಿತು. ನಾಮರೂಪಾದಿ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಹೊಸ 


ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿವಸ್ವಾನ” ಎಂದು ಕರೆದರು, ಈ ನಿವಸ್ತಂತನೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣನಾದನು. 


ಇದೇ ವಾಕ್ಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಈ ಎರಡನೆಯ ಗರ್ಭವು 
ಆಂಡರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ತೈ. ಸೆಂ. ೬-೫.೬-೧) 


ಯಾಸ್ಕರು ಮೇಲಿನ ೧೦-೭೨-೪ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


« ಆದಿತ್ಕೋ ದಕ್ಷ ಇತ್ಯಾಹುಃ | ಆದಿತ್ಯಮಧ್ಯೇ ಚ ಸ್ತುತಃ। ಅದಿತಿ: ದಾಕ್ಷಾಯಣೀ | 
ಅದಿತೇರ್ದಕ್ಷೋ ಅಜಾಯತ ದಕ್ಷಾದ್ವದಿತಿಃ ಪರಿ(೧೦-೭೨-೪) ಇತಿ! ತತ್ವಥೆಮುಪಸದ್ಯೇತ! 
ಸಮಾನಜನ್ಮಾನೌ ಸ್ಯಾತಾಂ ಇತಿ! ಅಪಿ ನಾ ದೇವಧರ್ಮೇಣೇತರೇತರಜನ್ಮಾನಾ 
ಸ್ಯಾತಾನಿತರೇತರಪ್ರಕೃತೀ ॥ (ನಿ. ೧೧-೨೩) 


ದಕ್ಷನು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಲ್ಲೊಬ್ಬನೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದೂ ಸ್ತುತನೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದಕ್ಕೆ « ದಕ್ಷನಿಂದ ಅದಿತಿಯು ಉತ್ಪನ್ನಳಾದಳು. ಅದಿತಿಯಿಂದ ದಕ್ಷನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು 
ಅದಿತಿಯೂ ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಲ್ಲದು? ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು ಮತ್ತು ಪರಸ್ಪರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬರಿಂದಿನ್ನೊಬ್ಬರು ಪಡೆದಿರಬಹುದು. 
ಇದೇ ರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಒಬ್ಬರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಯೋನಿಯಾದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಬೇಕಿ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 
44 ತಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಡಜಾಯತ ವಿರಾಜೋ ಅಧಿ ಪೂರುಷಃ » (೧೦-೯೦-೫) 


ಪುರುಷನಿಂದ ವಿರಾಡುತ್ಸತ್ತಿಯು, ವಿರಾಡಿನಿಂದ ಪುರುಷನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಪ್ರಸಿದ 
ವಾಗಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ದಕ್ಷ ಮತು 
ಅದಿತಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸತಕ್ಕ ಬೇಕೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಅಸಚ್ಚ ಸಚ... 

ಇಂ 1. "ಶಾ 

ವೃಷಭಶ್ಚ ಧೇನುಃ” (೧೦-೫-೭) 
೧೬೫ ಅವ್ಯಾಕೃತವಾದುದೂ ಪಾಠಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಸತ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ತತ್ತ್ವವು ದಕ್ಷನ ವೀರ್ಯ 
ದನ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪಿತವಾಗಿದ್ದು ನಂತರ ಸ್ಟ್ರೀಪೆಂರೂಪಕವಾದ ಎರಡು ಶಕಿ ಗಳನ್ನು 

ಲು ದು 

ಒಳಗೊಂಡ ತತ್ತ ವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು.” 
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(೧೦-೬೪-೫) 
ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿಯ ದಕ್ಷನ ಜನನನಾದೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪಾನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ನೀನು 
ುತ್ರಾನರುಣರೂಪವಾದ ಎರಡು ಪ್ರಭುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದೆ. 
ಹೀಗೆ, ೧೦-೭೨-೪ ಮತ್ತು ೫ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳು ದಕ್ಷನೇ ಆದಿತಿಯ ವಿತ್ಛ ಮತ್ತು ಪುತ್ರನೆಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಎರಡು ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ ಸರೂ, ೨-೨೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನು ಅದಿತಿಪುತ್ರ ನೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯ 
ರಲ್ಲೊಬ್ಬ ನೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದ್ದೊ ಇನ್ನೂ ಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಪಿತೃ ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣನಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
೧. «4 ಸುಜ್ಯೋತಿಷಃ ಸೂರ್ಯ ದಕ್ಷಪಿತೃನನಾಗಾಸ್ತೇ ಸುಮಹೋ ವೀಹಿ ದೇವಾನ್‌ 
(೬-೫೦-೨) 


ಲೆ X 3 
ಪಿತೃಶಬ್ದಕೆ ಪಿತಾಮಹನೆ ೦ದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಅದಿತಿಯು ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯಾದುಡರಿಂದಲೂ, ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿ 


ಪುತ್ರರಾದುದರಿಂದಲೂ, ದಕ್ಷನು ಈ ನೇವತೆಗಳಿ ಗೆ ವಿತಾಮಹೆನು.) 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೂರ್ಯನೇ, ದಕ್ಷನೇ ವಿತೃವಾಗಿ ಉಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಥಿಸು, (ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ 


೨. ಆ ಯಾ ಧಾರಯಂತ ದೇವಾಃ ಸುದಕ್ಸಾ ದಕ್ಷಪಿತರಾ। ಅಸುರ್ಯಾಯ ಪ್ರಮಹಸಾ |? 


(೭-೬೬-೨) 
ಸರಿತ ಗಳು ಕು ಗಾ ಸಬೆ ಸಾ ಪಿಪಿದಾಕೆ - ತ ತಡೆ 
ದಕ್ಷನಿತ್ರಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯಪ್ರಭುತ್ತವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರುತ್ತದು, 


ಇದರಂತೆಯೇ ತೈತ್ತಿ ರೀಯೆಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, 


ಅಧಿ 


ಯೇ ದೇವಾ ನುನೋಜಾತಾ ಮನೋಯುಜಃ ಸುದಕ್ಸಾ ದಕ್ಷಪಿತಾರಸ್ಕೇ ನಃ ಪಾಂತು॥| 
(ತೈ. ಸಂ. ೧೨-೩-೧) 


ಮನೋಜಾತರೂ, ಮನೋಯುಜರೂ, ದಕ್ಷನನ್ನೇ ಪಿತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು 


೩ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 

ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷ ಪದವು ವೈಯಕ್ತಿನಾದ ಒಂದು ನಾಮನಿರ್ದೇಶವೆಂದು ನಿಪ್ಪೃಷ್ಟನಾಗಿ 
ನೌ ದು ಬ ನ ೫ ದು ದ 7 
ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ೮-೨೫-೫ ರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು « ದಕ್ಷನ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರು” (ಸೂನೂ ದಕ್ಷಸ್ಯ 


ಸುಕ್ರತೂ) ಎಂದು ವರ್ಣಿತರಾಗಿರದೇ, "ಶಕ್ತಿಯ ಪೌತ್ರರು' (ನ ಪಾತಾ ಶವಸೋ ಮಹಃ) ಎಂದ ಸಹ ನರ್ಣಿತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ೬.೫೦-೨ ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿ ಮೇಲೆ 
ಉದಾಪೈತರಾಗಿರುವ ೭.೬೬.೨ ನೇ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಸಿತಾರಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಲಸ್ಯ ಪಾಲಕ್‌ pes ರು ರಕ್ಷಕರು 
ಐಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆಿ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಃ, ಸಹಸಃಸೂನುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸರ 
ವಾಗಿಯೂ (೮-೪೯.೨; ೮-೬೦-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸರವಾಗಿಯೂ ೮-೭೯-೩ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಜಿ ದ್ರ ೬) ಠಿ 


ಇ ಮಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೬, ಸೂ. ೭೨ 


NNN NNN NON NNN NN NSN NN 


ಶಥಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ೨.೪.೪.೨ ನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನಿಗೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು 


ತೋರಿಸಿದೆ, ೨-೪.೪.೬ ರಲ್ಲಿ ಸರ್ವತಪುತ್ರನಾದ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್‌ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿಕೊಂಡು ಕಥೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವ ನಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ದಕ್ಷನ ವಿಷಯವು ಯಾವರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಸದ್ಯಃ ಆಪ್ರಕೃತವಾಗಲಾರದು. 
ಈ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದ ಪ್ರಕಟನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾಠಭೇದಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು 
ನಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 

(೧) ಮೊದಲನೆಯ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯ ನಿನರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ: ದಕ್ಷನು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನು. ಪ್ರಸೂತಿಯೆಂಬುವಳನ್ನು ನಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅವಳಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಫು ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು 
ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯೂ ಒಬ್ಬಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿಲ್ಲ. 

(೨) ಎರಡನೆಯ ಪಾಠಕ್ರಮದಲ್ಲಿ:--ದಕ್ಷನ'ಅರವತ್ತುಮಂದಿ ಪುತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ಒಬ್ಬ ಳಂದೊ, 
ಇವಳನ್ನು ದಿತಿ, ದನು ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಹೆತ್ತುಮಂದಿಯರೊಂದಿಗೆ ಕಶ್ಯಸನಿಗೆ ವಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ ಆಗ . 


ಕಶ್ಯಸನಿಗೆ ಅದಿತಿಯಲ್ಲಿ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

(೩) ಮೂರನೆಯ ಪ್ರವಚನದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ :-ಅದಿತಿಯು ದಕ್ಷನ ಪುತ್ರಿಯೆಂದೂ, ವಿವಸ್ವಂತನ (ಸೂರ್ಯನ) 
ಮಾತೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. [ಇದೇ ಅದಿತಿಯು ಕಶ್ಯಸನ ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ, ವಾಮನಾವತಾರವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಾತೆಯೆಂದೂ ರಾಮಾಯಣದ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಠಭೇದಗಳಿನೆ) ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ.] 
ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ (೨೯.೬೦) ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ (೭-೫-೧೪-೧) ಅದಿತಿಯನ್ನು ವಿಷ್ಣು 
ಪತ್ನಿಯೆಂದು. ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಅದಿತ್ಯೈ ವಿಷ್ಣುಪತ್ತ್ಯೈ ಚರು) ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಉದ್ಭ್ಯೃತವಾಗಿರುವ 
ಕೆಳಗಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಅದಿತಿಯ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆಯು ಪ್ರ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 

ನಿಷ್ಪಂಭೋ ದಿವೋ ಧರುಣಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಸ್ಕೇಶಾನಾ ಜಗತೋ ವಿಷ್ಣು ಪಶ್ಚೀ | .ವಿಶ್ವವ್ಯಚಾ 

ಇಸಯಂತೀ ಸುಭೂತಿಃ ಶಿವಾ ನೋ ಅಸ್ಪ್ಪದಿತಿರುಸಸ್ಥೇ | 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಅವಲಂಬನಪ್ರಾಯಳೂ, ಪೃಥಿ ಗೆ ಧಾರಕಳೂ, ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ಒಡೆಯಳೂ, ವಿಷ್ಣುಸತ್ನಿಯೂ, ವಿಶ್ವ 
ವ್ಯಾಪಕಳೂ, ತಕ್ತಿ ಯುತಳೂ ಆದ ಆದಿತಿಯು, ಅವಳ ಉತ್ಪಂಗವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ. 

ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಅದಿತಿಯು ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೂ, ಜಗತ್ಪ್ಸೋಷಣೆಗೂ ಪ್ರಧಾನಕಾರಣ 


ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಎಂಬಂಶಗಳು ವಿಶದವಾಗಿವೆ. 


€ಸ & 


ಅ, ೮. ಅ.೩. ವ.೧] ಖುಗ್ವೆ(ದಸಂಹಿತಾ 41 


NNN NANO ANA NAS 


1ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥॥ 
| i ] | 
ಆದಿತಿರ್ಹಜನಿಷ್ಟ ದಕ್ಷ ಯಾ ದುಹಿತಾ ತನ । 


| | 
ತಾಂ ದೇನಾ ಅನ್ವಜಾಯಂತ ಭದ್ರಾ ಅನ್ಫುತಬಂಧವಃ ॥ ೫ ॥ 


11 ಸದಪಾಠಃ 11 
| | | 
ಅದಿತಿಃ | ಹಿ | ಅಜನಿಷ್ಟ | ದಕ್ಷ! ಯಾ! ದುಹಿತಾ | ತನ | 


| | 
, ತಾಂ| ದೇನಾಃ | ಅನು | ಅಚಾಯಂತ | ಭದ್ರಾಃ | ಅಮೃತಬಂಥವಃ | ೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಅದಿತಿದೇವತಾಕೇ ಪಶಾವದಿತಿಹಕ್ಕಜನಿಷ್ಟೇತ್ಯೇಷಾ ಹನಿಷೋತನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಅದಿತಿರ್ಹ್ಯಜನಿಷ್ಟ ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸಂ || ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ ॥ 
ಹೇ ದಕ್ಷ 'ತನ ಯಾ ದುಹಿತಾಭೂತ್‌ ಸಾದಿತಿರಜನಿಸ್ವ ಹಿ ಪುತ್ರಾನಾದಿತ್ಕಾನ್‌ | ತದೇವಾಹ | 


ತಾಂ ದೇವಾ ಅನ್ವಜಾಯಂತ ಭದ್ರಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಭಜನೀಯಾ ಅಮೃ ತಬಂಧವೋ$5ಮರಣಬಂಧನಾಃ |೧॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಶ್ಷ--ಎಲೈ ದಕ್ಷಡೇವನೇ | ಯಾ. ಯಾರು | ತವ ನಿನಗೆ | ದುಹಿತಾ--ಪುತ್ರಿಯೋ ಅಂತಹ | 
ಅದಿತಿ? ಅದಿತಿಯು | ಅಜನಿಸ್ಟ ಹಿ. -ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆದಳು | ತಾಂ ಅನು -ಅನಳನ್ನುಹಿಂಬಾಲಿಸಿ | 
ಭದ್ರಾಃ-ನುಂಗಳಕರರೂ | ಅಮೃ ತಬಂಧವಃ--ಮರಣರೂಸವಾದ ಬಂಧನವಿಲ್ಲದವರೂ ಅದ | ದೇವಾಃ. 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳು |! ಅಜಾಯೆಂತೆ--ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ದಕ್ಷದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಅವಳನಂತೆರ 
ಮಂಗಳೆಕರರೂ, ಮರಣರೂಸವಾದ ಬಂಧನರಹಿತರೂ ಆದ ಇತರ ದೇವಶೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. 


English Translation 


Aditi, who was your daughter, Daksha, was born; after her the 
gods were born adorable, freed from the bonds of death: 
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ತ್ಯ ತ್‌ Se > ww AN ಕ್‌ ke ವ್‌ ಲ HN 
AANA ನಡೀ ಥೈ (|| ಚ್‌ ಯ ಭಯ ANANSI ಆ ಸ್‌ ಡೆ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ 1 


[ | \ 
ಇ ಅದಃ ಸಲಿಲೇ ಸುಸಂರಬ್ಬಾ ಅತಿಸೃತ | 


ಸಿ 
4 

ತ ಡಿ 
t 


| | 
ಆತ್ರಾ ವೋ ನೃತ್ಯತಾಮಿತ ತೀವ್ರೋ ರೇಣುರಪಾಯತ ॥ ೬ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯತ್‌" | ದೇವಾಃ | ಅದಃ | ಸಲಿಲ್ಲೇ | ಸು€ಸಂರಬ್ಧಾಃ। ಅತಿಸ್ಮತ | 
| | A | 
ಅತ್ರ | ವಃ । ನೃತ್ಯತಾಂ€ಇಎ | ತೀವ್ರಃೇ।| ರೇಣಂಃ! ಅಪ | ಆಯತ ॥|೬॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೆಂ ॥ 


ಅನಯೋತ್ತರೇಣ ಚಾದಿತ್ಯಾಃ ಸ್ತೂಯಂತೇ | ಯದ್ಯದಾ ಹೇ ದೇವಾಃ ಅದೋಂಮುಸನ್ಮಿನ್ಸ- 
ಲಿಲೇ ಯೂಯಂ ಸುಸಂರಬ್ಧಾಃ ಸುಷ್ಮು ಲಬ್ಸಾತ್ಮಾನೋತ್ರತಿಸ್ಕ ತ ಸ್ಥಿತವಂತೆಃ | ಆಪೋ ಮಾ ಇದಂ 
ಸರ್ವಂ | ತೈ. ಆ. ೧೦.೨೨ | ಅಪ ಏನ ಸಸರ್ಜಾದಾವಿತಿ ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತೀ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸಲಿಲೇ ನೃತ್ಯತಾಮಿವ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀ ತೀವ್ರೋ ದುಃಸಹೋ ರೇಣುರಂಶಭೂತ ಏಕೋ $ಸಪಾಯತ | ಅಪಾಗ- 
ಚ್ಛ್ಚತ್‌ | ದಿವಂ ಪ್ರತಿ ಗತ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಂ | ಪರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಕದಿತಿ ವಕ್ಷ್ಯತಿ! 


"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಜೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅದಃ ಸಲಿಲೇ--ಈ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಸುಸಂ- 
ರಬ್ಧಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಜೇತಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಅತಿಷ್ಮತ--ನೀವು.ಸ್ಟಿತರಾದಿರೋ ಆಗ। ಅತ್ರ ಇದೇ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | 


ನೃತ್ಯತಾಂಇವ. ನೀವು ನರ್ತನಮಾಡುತ್ತಿರುವಿರೋಎಂಬಂತೆ | ವಃ. ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ತೀವ್ರ. ತೀಕ್ಷ್ಣ 


ವಾದುದೂ ಆದ | ರೇಣು: ತೇಜಸ್ಸಿನ ಅಂಶವು | ಅಸಾಯತ. ಉದ್ಭೂತವಾಯಿತು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ನೀವು ಈ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಜೇತಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ಸ್ಥಿತರಾದಿರೋ ಆಗ 
ಇದೇ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೀವು ನರ್ತನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಿರೋ ಎಂಬಂತೆ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದ್ಕೂ ಕೀಕ್ಷ ಇನಾದುದೂ ಆದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನ ಅಂಶವು ಉದ್ಭೂತವಾಯಿತು. 


English Translation 


When, gods, you abode in this pool well-arranged, then a pungent 


dust went forth from you as if you were dancing: 


EE 23 
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ಅರಾ ಕಾರಾ ಕಾಾರಾಕಾರಾರಾರಾರಾಘಾಜಾರಾರಾರಾರಾರಾಘಾರಾಘಾಪಾರಾರಾಾ ರೋ ಪೂ್ರೂಫೂಪೂ್ರೋ್ರ್ರೋ್ರ ಟೋ ಟ್ರೂ 


NRA AAA AA AAAAAAAAN ಮಗಗ ಗಿ ಉಗ 


॥ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| 
ಯದ್ದೇವಾ' ಯತಯೋ ಯಥಾ ಭುವನಾನ್ಯಸಿನ್ವತ | 


) | 
ಅತ್ರಾ ಸಮುದ್ರ ಆ ಗೂಳ್ತಮಾ ಸೂರ್ಯಮಜಭರ್ತನ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ | | 
ಯತ್‌ | ದೇವಾಃ! ಯತಯಃ | ಯಥಾ | ಭುವನಾನಿ | ಅಪಿನ್ವತ | 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯದ್ಯದಾ ಹೇ ದೇನಾ: ಯತಯೋ ಯಥಾ | ವೃಷ್ಟಾ ನಿಯಮಯಂತೀತಿ ವಾ ವರ್ಷಣೇನೆ 
ಯಾತಯಂತೀತಿ ವಾಯತಯೋ ಮೇಘಾಃ | ತೇ ಯಥೋದಕೈರ್ಭುವನಾನಿ ಲೋಕಂ ಪೂರಯೆಂತಿ 
ತದೃತ್ಸೃತೇಜೋಭಿರಪಿನ್ವತ | ಪೂರಿತನಂತಃ | ಅತ್ರ ಸಮುದ್ರೇ5ಸ್ಟಾ ಗೂಳ್ಚಂ ನಿಗೂಳ್ಜಂ ಸೂರ್ಯಂ 
ಪ್ರಾತರುದಯಾಯಾಜಭರ್ತನ | ಆಹೃತವಂತಃ || ' 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 
ದೇನಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯತ್‌. -ಯಾವಾಗ | ಭೊನನಾನಿ— ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಯೆತಯೋ- 
ಯಥಾ-ಮೇಘಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ | ಅಪಿನ್ವತ- ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿ 
ಧಿರೋ ಆಗ | ಅತ್ರಸಮುದ್ರೇ--ಈ ಉದಕಸಂಘದಲ್ಲಿ | ಆ ಗೊಳ್ಳೆಂ- ನಿಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದ | ಸೂರ್ಯಂ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಆ ಅಜಭರ್ತನ--ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದಿರಿ, 
8 ಭಾವಾಥ ॥ | 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮೇಘಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದೆ ಲೋಕಗಳನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿದಿರೋ, ಆಗ ಈ ಉದಕಸಂಘದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಸಡಿಸಿದಿರಿ. p 
English Translation 
When, gods, you filled the worlds (with your radiance) as clouds 
(fll the earth with rain), then you brought forth the sun hidden in the 


೦೦೮೭೩1) . 
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8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


NK 


| H 
ಅಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರ್ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವಣಸ್ಪರಿ | 


¥ | 


| 
ಸೇವಾ ಉಪ ಪ್ರೈತ್ಸಸ್ತಭಿಃ ಪರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ 1೮ ॥ 


4 ಪದಪಾಠಃ 1 


| [ | 
ದೇವಾನ್‌ | ಉಪ | ಪ್ರ | ಐತ್‌! ಸಪ್ತ ಭಟ | ಪರಾ! ಮಾರ್ತಾಂಡಂ | ಅಸ್ಕತ್‌ ೮ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾ ಮಿತ್ರಾದಯೋಂದಿತೇರ್ಭವಂತಿ ಯೇತದಿತೇಸ್ತನ್ವಃ ಪೆರಿ ಶರೀರಾ- 
ಜ್ರಾತಾ ಉತ್ಪನ್ನಾಃ!| ಅದಿತೇರಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾ ಅಧ್ವರ್ಯುಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಪರಿಗಣಿತಾಃ | ತಥಾ ಹಿ | ತಾನನು- 


ಪ್ರಮಿಷ್ಠಾ ಮೋ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ನರುಣಶ್ಚ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚಾಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ ವಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯಶ್ಚೇತಿ | 
ತಥಾ ತತ್ರೈವ ಪ್ರದೇಶಾಂತರೇಔದಿತಿಂ ಪ್ರಸ್ತುತ್ಯಾಮ್ನಾತಂ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಸ್ತತ್ರಾಶ್ತಾತ್‌ 
ಸ್ಕೈ ಚಿತ್ತಾರ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಜಾಯಂತ ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮಪಚದಿತ್ಯಷ್ಟಾನಾಮಾದಿ- 
ತೃತ್ತಿರ್ವರ್ಣಿತಾ | ತ್ರೆ. ಸಂ. ೬-೫-೬-೧ | ಸಾದಿತಿಃ ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರ್ಜೇವಾನುಸ 
ಪ್ರೈತ್‌ | ಉಪಾಗಚ್ಛೈ ತ್‌ | ಅಸ್ಟಮಂ ಪುತ್ರಂ ಮಾರ್ತಾಂಡಂ ಸೂರ್ಯಂ ಷರಾಸ್ಕತ್‌ | ಉಪರಿ ಹ 
ಪಡಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಇ ಇಷ್ಟಿ 
ಪ್ಪ” 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾಥ 3 
ಯೇ. ಯಾವ ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ' ಅಡಿತೇಃ__ಅದಿತಿಯ | ತನ್ನಃ ಹರಿ-_ದೇಹದಿಂದ | 
ಜಾತಾ. -ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರೋ ಆಂತಹ | ಪುತ್ರಾಸಃ-- ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರು | ಅಪ್‌ ಎಂಟುಮಂದಿ | ಸಪ್ತಭಿಃ 
ಪುತ್ರೈಃ 
ದಳು! ಮಾರ್ತಾಂಡಂ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಪರಾಸ್ಯ 3". -ಊರ್ಧ, ಭಾಗಕ್ಕೆ ಎಸೆದಳು, (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದಳು) 


ಅವರಲ್ಲಿ ಎಳು ಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ | ಡೇನಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ । ಉಪ ಪ್ರೈತ್‌--ಹೋಗಿ ಸಮಾಖಿಸಿ 


11 ಭಾವಾರ್ಥ ಟ। 


ಯಾವ ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಯ ದೇಹದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೋ ಅಂತಹೆ ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರು 
ಎಂಟು ಮಂದಿ. ಅವರಲ್ಲಿ ಏಳು ಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸವಿಸಾಫಿಸಿದಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿ 


OSS SSN NN ANS 


English Translation 


Eight sons (there were) of Aditi who were born from her body; 


she approached the gods with seven, she sent forth Martanda on high. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಖುಸ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ.  ಕೆಲವುಕಡೆ 
ಏಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇವರಿಗೆ ಸಾಮಾಹಿಕವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದ್ದರೂ ಇವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ನಿತ್ರ್ಯ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮೊದಲು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆದಿ 
ತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯಾಸರಿಮಿತಿಯೆಷ್ಟು, ಇನರು ಹೇಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುಕ್ತೇವೆ. 


ನಿತ್ರಃ ವರುಣಃ, ಆರ್ಯಮಾ-ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸು 
ಟ್ರಿದ್ದರೂ ಇವರು ಸೂರ್ಯನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಾದ ಎಂದರೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರಿನ ಅಂಶದೇವಶೆಗಳೆಂದು 


ಲ್ಸ 
ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆ ರೂಸಗಳೆಂದು 


ಗಿ 


4 


ಕೆಲವು ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯತ್ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯತ್ಸಮಿದ್ದಃ | | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೧) 
ತ್ವಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯತ್ವನೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ವಧಾವನ್‌ ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩-೨) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ವರುಣನೆಂದೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಕನ್ಯಾಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಈ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ನಿತ್ರೋsಸಿ ವರುಣೋತಸೀತ್ಯಾಹ | ಮೈತ್ರಂ ನಾ ಅಹಃ ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ। ಆಹೋರಾತ್ರಾ- 
ಭ್ಯಾಮೇವೈನನುಷಾವಹರತಿ ॥ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦-೧) 
ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಸೂರ್ಯನ ಅಂಶದೇನತೆಗಳೆಂದೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೆಂದೂ 
“೨? 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಬೇಕೊಂದು 
ಹೆಸರಾದರೂ ಮಿತ್ರನಿಗೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ ನಿದೆ ಎಂದರೆ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, 
ವರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಅದಿತ್ಯರು ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಆರುಜನರೆಂದು-- 
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K NAAN NS SIE 
NNN NAN NSS NNSA SNA ANAS NS SNS NSN NNSA NAA 


ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ನೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ತಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಸ್ತೋ ಅಂಶಃ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 
ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರ, ಆರ್ಯಮಾ, ಭಗ, ವರುಣ್ಯ ದಕ್ಷ, ಆಂಶ್ಕ ಎಂದು ಆರು ಜನರ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ತೇಭಿಃ ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ಷ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯.೧೧೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಏಳು ಜನರೆಂದಿದೆ 
ಅಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರ್ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ಹ ೧ ಸ್ರರಿ। 
ದೇವಾ ಉಪಪ್ರೈತ್ಸಪ್ತಭಿಃ ಪರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | 
ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿರುಪ ಪ್ರೈತ್ಸೂವ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ | 
ಪ್ರಜಾಯೈ ಮೃತ್ಯವೇ ತ್ವತ್ಪುನಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨.೮, ೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಮೊದಲು ಏಳ್ಕು ಅನಂತರ ಮಾರ್ತಾಂಡನೆಂದು ಒಟ್ಟು ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರರಿದ್ದರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 


ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ। ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವಃ ಪರಿ! ದೇವಾ ಉಪಸ್ಪೈತ್ಸಪ್ತಭಿಃ 
ಪರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಃ । ಉಪಪ್ರೈತ್ಪೂವಣ್ಯಂ ಯುಗಂ | 
ಪ್ರಜಚಾಯೈಮೃತ್ಯವೇ ತತ್‌! ಪರಾಮಾರ್ತಾಡಮಾಭರದಿತಿ! ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ। ಮಿತ್ರಶ್ಹೆ 
ವರುಣಶ್ಚ! ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ! ಅಗ್‌ಂಶಶ್ನ ಭಗಶ್ಚ! ಇಂದ್ರಶ್ನ ನಿವಸ್ವಾಗಶ್ಚೇತ್ಯೇತೇ॥ 


(ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೩) 


ಅದಿತಿಗೆ ಇದ್ದ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತಾ, ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ, ಭಗ, 
ಇಂದ್ರ, ವಿನಸ್ತಾನ್‌ ಎಂಬುನರೇ ಆ ಎಂಟು ಜನರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವು ತೈತ್ಕಿರೀಯಬಾ, ಹಣದಲ್ಲಿ 
ಮ) ವ ಬ್ರಿ ಖಿ ಣಿ 


ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮ್‌ೌದನಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ 
ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಕೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯೆಮಾ 
ಚಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮಪಚತ್‌। ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪ್ರಾಶ್ನಾತಿ” | 
ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಹಾ ಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ತೃತೀಯಮಪಚತ್‌ 
ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ರಾಶ್ನಾತ” | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಅಗ"ಂಶಶ್ಚ 
ಭಗಶ್ನಾ ಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ಚತುರ್ಥಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ರಾ- 
ಶ್ಲಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿವಸ್ವಾಗ್‌ಂಶ್ಲಾಜಾಯೇತಾಂ ॥ 


(ತೈ. ಬ್ರಾ ೧-೧-೯.೧, ೨. ೩) 
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NNN NNN ANNA ಗಾರರ ರೋರ್ರರ್ಶ್ರ್ರಫಾಲಾರ್ಯ ಟ್ರಾ ್ರಫೋ ಗೆ ಒಗ್ಗಿ ಕ|. 
ಬಾ ಸ NNN ಜು ರಲ 


ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದಿತಿಯು ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ 
ಎಂಟು ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರೆ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿಯೇ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ 
ರಾದವರು. ಖು, ಸಂ. ೨-೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರ ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದ 


ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರಾ ಯತೇ | ಸಂಮಿನ್ಯಾನೋ ದ್ರವತೀತಿ ನಾ! ಮೇದಯತೇರ್ವಾ | 
(ನಿ. ೧೦-೨೧) 


ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದರೆ--ಮಿತ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಸ ಹಿ ಪ್ರಮಾತೇಃ ತ್ರಾಯೆತೇ। ಪ್ರಮಾತಿಃ 
ಮರಣಂ | ತತಃ ಸರ್ವಲೋಕಂ ತ್ರಾಯತೇ ವರ್ಷದ್ವಾರೇಣ | ಪ್ರಮಿಾತಿ ಎಂದರೆ ಮರಣವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಜನರಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿ, ಹೆಸಿನಿಫಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ್ದ 
ಮರಣಭಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಸಮಂತತೋ ಮಿನ್ವಾನಃ ಉದಕೇನ ದ್ರವತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಕಕ್ಕೆ 


ಆಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಮೇಘಗಳ ಮೂಲಕ ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 


ತೊಯ್ದುಹೋಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, 
ಅಥವನಾ--ಸ್ನೇಹನಾರ್ಥಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಹ್ಯಸಾವುದಕೇನ ಸ್ನೇಹಯತಿ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಕದಿಂದ 
ನೂ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳು ನಂತೆ, ಎಂದರೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರ 


ER 
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ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯೆತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ 'ದಾಧಾರ ಪೃಥವೀಮುತ ದ್ಯಾಂ।| 
ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟೀರನಿನಿಷಾಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೃತವಜ್ಜುಹೋತೆ ॥ 
(ಖು, ಸರೆ. ೩-೫೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ 
ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಭೂಲೋಕದ ಜನರನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವನು ಎಂದರೆ ನೋಷಿಸುವನು. ಎಲ್ಫೆ ಮನುಷ್ಯರೇ, ಇಂತೆಹ ಮಿತ್ರದೇವನಿಗೆ ಫೃತಮಿಶ್ರಿತನಾದ 
ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣಗಳನ್ನೂ, ಲೋಕೋಪಕಾರವನ್ನ್ಮೂ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಇರುವ (ಸೂಕ್ತವೆಂದರೆ ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮಾತ್ರೆ 
(ಖು ಸಂ, ೩-೫೯) ಇತರ ಕಡೆ ಮಿತ್ರನು, ವರುಣ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನೇ ದೇವಕೆಯಾಗಿವುಳ. 
ಸೂಕ್ತವು ಹುಗ್ನೇದದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಒಂದು ಮಾತ್ರೆವಿರುವುದು. (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆ ದೇವತೆಯ 


48 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬, ಸೂ. ೭೨. 


ಗಾ NNN NNN NNN ಡ್‌್‌ ಆಫ ಫೆ ಹ ಾಹಯ್ದಯದ್ದುರುದಯ AANA NANA 


ಸ್ತುತಿಭಾಗವು ಅಸ್ಪಷ್ಟ. ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಿತ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದೇ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ಮಹ್‌ ಆದಿತ್ಕೋ ನಮಸೋಪಸದ್ಯೋ ಯಾತಯಜ್ಜನೋ ಗೃಣತೇ ಸುಶೇವಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೯-೫) 


ಈ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಮನುಷ್ಯರನ್ಸೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಹನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಯಾತಯೆಜ್ವನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ವ್ರತೇನ ಸ್ಕೋ ಧ್ರುವಶ್ಲೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತಯೆಜ್ಞನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೭೭-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪರವಾಗಿಯೂ 


ಮಿತ್ರಸ್ತಯೋರ್ವರುಣೋ ಯಾತಯಜ್ವ ನೋತ ರ್ಯಮಾ ಯಾತಯಜ್ಜನಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೬-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಮೂರುಮಂದಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದೆ ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಕಾರ ಮಿತ್ರನು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರನಾಗಿದಾನೆ. 
ಮನುಷ್ಯರ ಐದು ಪಂಗಡಗಳು (ಸಂಚಜನಾಃ) ಅವನಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿದಾರೆ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನು ಜೀವನಾ 
ಧಾರವಾಗಿದಾನೆ, ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಗುಣನರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೪ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಒಂದೇ 
ಎಂದೂ, ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೪-೩) ಮಿತ್ರನ ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ, ನಿಷ್ಣುವು ಮೂರು 
ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ, ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮-೪ರಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಿತ್ರನನ್ನು ತಾನೇ 
ತೆನಗೋಸ್ಟರ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದೂ, ಖಯ. ಸಂ. ೩-೫.೪ ರಲ್ಲಿ ದೀಪ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಿತ್ರನು ಎಂದ್ಕೂ 


ಖಯ, ಸಂ. ೪-೩.೧ರಲ್ಲಿ ಜಗ್ನಿಯು ಜನಿತನಾದಾಗ ಮಿತ್ರನು ಎಂದೂ, 


ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರ್ಭವತಿ ಯತ್ಸನಿದ್ಧೋ ಮಿತ್ರೋ ಹೋತಾ ವರುಣೋ ಜಾತನೇದಾಃ | 
ಮಿತ್ರೋ ಅಧ್ವಯರ್ಬ್ಯರಿನಿರೋ ದಮೂನಾ ಮಿತ್ರ; ಸಿಂಧೂನಾಮುತ ಪರ್ವತಾನಾಂ | 
(ಖು. ಸಣ; ೩.೫-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಈ ಮಿತ್ರನೇ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೂ, ಅಧ್ವರ್ಯವೂ, 
ವರುಣನೂ, ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಆಗಿರುವನೆಂದೂ, ಇವನು ನದಿಗಳಿಗೂ ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ ಮಿತ್ರ (ಸ್ನೇಹಿತ, 
ಹಿತಕಾರಿ) ನೆಂದೂ ಮಿತ್ರನ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ವರುಣಃ. ವರುಣೋ ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೧೦-೨) ಮೇಘಸಮೂಹದಿಂದ ಆವೃತನಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಡು ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಫಿರ್ವಚನನಿದೆ. 
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~~ 
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ವರುಣನು ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದೇವತೆ, ಸಾಮಥ್ಥಾನ್ಯದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು. ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡಿವೆ. ಆದರೆ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಇವೆ. 


ವರುಣನಿಗೆ ಮಾನುಷದೇಹ, ಮಾನುಷವ್ಯಾಪಾರಗಳುಂಟು, ಆದರೆ ಭೌತಿಕಶರೀರ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನನ ನೈತಿಕವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅವ 
ನಿಗೆ ಮುಖ, ಕಣ್ಣು, ತೋಳುಗಳು, ಕೈಗಳು ಮತ್ತು ಪಾಡಗಳಿವೆ ; ರಥ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಾನೆ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, 
ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ, ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅವನ ಶರೀರವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳ ನಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅಗ್ನಿ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ 
ರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ ನೇತ್ರನೆಂದು, 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಕ್ಸುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಉದು ತ್ಯಚ್ಚಕ್ಷರ್ಮಹಿ ನಿತ್ರಯೋರ್‌ ಏತಿ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಣಯೋರದಬ್ಬಂ | 
(ಯ. ಸ. ೬-೫೧-೬) 
ಉದ್ವಾಂ ಚಕ್ಷುರ್ವರುಣ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ದೇವಯೋರೇತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ತತನ್ವಾನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೧ ೧) 
ಚೆಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಶ್ಚರ್ಮೇವ ಯಃ ಸಮನಿವ್ಯಕ್‌ ತಮಾಂಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೩-೧) 
ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚಕ್ಷಸೇ ಮಹೋ ದೇವಾಯ ತದೃತಂ ಸಪರ್ಯತ | 


(ಯು.ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಇವನಿಗೆ ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ 
ಮೊದಲು ಗೋಚರವಾಗುವುದೇ ಈ ಅಂಶವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೭.೬೬.೧೦ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಯಮಾ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣರು ಸೂರ್ಯನೇತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನು ದೂರದೃಸ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನು (ಉರುಚ ಕ್ಷಸಂ) 
ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೫ ; ೧-೨೫-೧೬ ; ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆ ನೋ ಬರ್ಹೀ ರಿಶಾದಸೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 

ಸೀದಂತು ಮನುಷೋ ಯಥಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೬-೪) 
ವ್ರತೇನ ಸ್ಕೋ ಧ್ರುವಸ್ಲೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತಯೆಜ್ಜನಾ ! 


ನಿ ಬರ್ಹಿನಿ ಸದತಂ ಸೋಮಹೀತಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ ೫-೭೨-೨) 
ಆ... 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮರನ್ನು ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆಯ 
ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾನಿದೆ. 


ಯದೀ ಸಖಾಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಸೋಮಃ ಸುತೇಭಿಃ ಸುಪ್ರಯೆಸಾ ಮಾಡಯ್ರೊತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪.೪೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಭಿಭ್ರದ್ದಾ)ನಿಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ವರುಣೋ ವಸ್ತ ನಿರ್ಣೆಜಂ | 
ಪರಿ ಸ್ಪಶೋ ನಿ ಷೇದಿರೇ | (ಖು. ಸಂ. ೧.೨೫-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮೇಲಹೊದಿಕೆ ಅಥವಾ ನಿಲುವಂಗಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹೊಳೆಯುವ 
ಉಡುಪನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ: ವರುಣನ ರಥವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು, ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಸ್ರಜೋದಕವಾದ ಚಾವಟಿಗಳಿವೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಥಾರೋಹಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಯ. ಸಂ. ೫ ೬೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಾಸಗೃ ಹವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಅದು ಮೇಲು ಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು 
ವರುಣನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಸಾದದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 


ನಿ ಸಸಾದ ಧೃತವ್ರತೋ ವರುಣಃ ಪಸಾ ತ್ರ್ಯಾ ೩ ಸ್ವಾ | ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಸುಕೃತುಃ | 
ಅತೋ ವಿಶಾ ಸನ್ಯದ್ಳು ತಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ । ಕೃತಾನಿ ಯಾ ಚ ಕರ್ತಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೦, ೧೧) 
ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ಬಹೆಳ ದೊಡ್ಡ ದು, ಬಹಳ 
ಎತ್ತರವಾದುದು, ಸಹಸ್ರಸ್ತಂಭಗಳನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ದೃಢವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ಮನೆಗೆ ಸಹಸ್ರದ್ಧಾ ಗಳಿವೆ (ಖು. ಸಂ. 
೭-೮೮-೫) ಸರ್ವದರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಟು ಮಿತ್ರಾವರಣರ ಮನೆಗೆ ಮನುಷ್ಯರ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿ 
ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇವೆ, 


ವರುಣನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ ರಾಜನೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಬುಧ್ದೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಕೋಧಣ್ವಂ ಸ್ತೂಪಂ ದದತೇ ಪೂತದಕ್ಷಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೨೪-೭) 
ತ್ವಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚ ದೇನಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚ ಮರ್ತಾಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೨-೨೭-೧೦) 
ತೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಯವಂ ನ ವೃಷ್ಟಿವುಣ್ಯನತ್ತಿ ಭೂಮ | ; 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೩) 3 
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ವ NNN AAA AAA AAAI NE 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರ, ಯಮ್ಮ ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂಬ ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ 


ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಕವಿದೆ. ಆದರೆ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಒಂದಾದರೂ ಕಥೆಗಳಿಲ್ಲ. ವರುಣನು ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ ವಿಧಗಳ (ವರುಣಸ್ಯ ವೃತಾನಿ) 
ನಿಯಾಮಕನೆಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ದೈ ವಶಕ್ತಿ, ಯನ್ನು ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವ ಯಿಸಿದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ, 
1 ಅನ್ವ ಯಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಕುಟಿಲವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ. ಒಳ್ಳೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಲುತ್ತದೆ. ಕೆಟ್ಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ 
4 ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥದಂತೆ ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಳೂ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢ 
ವಾದ ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವರುಣನು ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅಳತೆಕಡ್ಡಿ ಯಿಂದ ಅಳೆಯುವಂತೆ ಸೂರ್ಯ 
ನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು « ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನು ೪ ಆಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ದಾಟ ವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಮಳೆ ಮೋಡ 
ಗಳಿಂದ ಮಸಕಾಗ.ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಹೆನಿಗಳು Re (ಯ ಸಂ. 
೫-೬೩-೪) ಆಕಾಶವು ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ಖು, ಸಂ. 
೬.೪೮-೧೪; ೭-೨೮-೪; ೧೦.೯೯. ೧೦ ; ೧೦-೧೪೭-೫ ; ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 


ವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೇ ಹೇಳದೆ. 


ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವವನು ವರುಣನು. ಅವನೇ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ದನು. ಮತ್ತು 


ಆಸೀದದ್ದಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಂರಾಡ್ವಿಶ್ವೇತ್ತಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ! 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುವನೆಂದೂ, ಅವನ ನಿಯಮಾದಿಗಳು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದೂ, 
ತಿಸ್ಟ್ರೀ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ಅಂತರಸ್ಮಿನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿರುಪರಾಃ ಸಡ್ವಿಧಾನಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೪೭-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರು ಊರ್ಧ್ವ ಲೋಕಗಳೂ, ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ (ಅಧೋಲೋಕಗಳೂ) ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿನೆ 
ಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಪ ಪ್ರಸಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾರೆ. (ಖು.ಸಂ. ೫-೬೩-೭) ಅವರೇ ಸಮ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಕರು. . (ಖು. ಸಂ.೨-೨೭-೪) ವರುಣನು ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೯-೧, ೪) ಅವನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಕಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಸೋಮು 
ವನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿ ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾನೆ. ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯ 
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ಮರು ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಖು. ಸಂ ೭-೬೦-೪) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 

ವರುಣನ ಅಧಿಕಾರ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 

3 ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ ೬-೪-೮-೪) ಮಿತ್ರೋತಹರಜನೆಯಡದ್ವರು ಣೋ ರಾತ್ರಿಂ 
0 ಲ 

ನು ಹಗಲನ್ನೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದರೆಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ. -ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹ: 

3— ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಅಭಿಸತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ಅನೇಕ 

ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೪) ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಖುತುಗಳನ್ನು ನಿಭಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಆ 


| ವೇದ ಮಾಸೋ ಧೃತವ್ರತೋ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಜಾವತಃ | ವೇದಾ ಯ ಉಪಜಾಯೆತೇ 1 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೫-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳೂ ತಿಳಿದಿವೆಯೆಂದೂ, 
ವಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯಜ್ಞಮಕ್ತುಂ ಚಾದೃಚಂ | 
ಅನಾಸ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮರು, ಶರತ್ಯಾಲ್ಕ ತಿಂಗಳು, ಹೆಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಉದಕವನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸುವವನೂ ಅವನೇ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದವನೂ ಅವನೇ. ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆ ಸು ಮೇರೆಯೇ ಅವು ಸತತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೮-೪) 
ನದಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಸಮುದ್ರಜೊಳಕ್ಕೆ ನೀರು ತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ತುಂಬದಿರುವುದು ಅವನ ಹುದುಗಿದ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ; (ಖು. ಸಂ. ೫. ೮೫-೬) ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ನದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರು. ವರುಣನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ 
ಒಡೆಯನೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದ ಅಂಶವಾದರೂ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಬಹೆಳ ಅಪರೂಪ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು 
ಅಮುಖ್ಯವೆಂಬುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಿರಬಹುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಜಲಾಧಿಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿದಾನೆ. ಮತ್ತು ವರುಣನು ಅಷ್ಟದಿಕ್ಟಾಲಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದು ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಲ್ಲಾ ವಾಯುಮಂಡಲದೊಡನೆ ಇರುವ ನೀರಿನೊಡನೆಯೇ. ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರೇ ಪ್ರಮುಖರು. ಪರ್ವತಗಳೆಲ್ಲಾ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿರುವಾಗ ಬುಡಮೇಲಾದ 
ಬಾನಿಯಿಂದ (ಮೋಡದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ನೀರ್ಗರೆದು ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ವರುಣನು ತೇವ 
ವಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೩, ೪ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ (ಎಂದರೆ 
ಖಯ. ಸಂ. ೫-೬೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು).ಅವರ ಮಳೆಗರೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜುರ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೪-೧) ಆಪೋ ವರುಣಸ್ಯ ಸತ್ತಯೆ ಆಸನ*--ನೀರುಗಳು ವರುಣನ ಪತ್ನಿಯರೆಂದೂ, 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೩-೨) ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾ ಅಸಾಂ ನೇತಾರೌ- ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು ನೀರಿಗೆ ನಾಯಕರು ಎಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಅ.೮, ಅ, ೩. ವ, ೩.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 583. 
ವರುಣನ ಶಾಸನಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ವಾಪಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಸದೇ ಪದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಅವನಿಗೆ ಧೃತವ್ರತ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಂದಿದೆ. 


ಪರಿ ಧಾಮಾನಿ ಮಮೃ ೯ಶದ್ವ ರುಜಸ್ಯ ಪುರೋ ಗಯೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅನು ವ್ರತಂ ನಭಂತಾ- 
ಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೧-೭) 


ನ ನಾಂ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಆ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಧ್ರುವಾಣಿ | 


(ಯ. ಸ. ೫೬೯.೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರರ ಅಪ್ಪಣೆ ಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅನಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರ ಧೃತವ್ರತಗಳನ್ನು ಮಿಾಾರಲಾರರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನಿಯಮ (ಹತ) ಮತ್ತು 
ಬೆಳಕಿಗೆ ನಿಯಾಮಕರು. ಈ ಶಾಸನಗಳ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅವರು ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬೆಂಬಲ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಗುಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಂಧೊಂದುವೇಳೆ ಆದಿತೈರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಸಾಧಾರಣ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಸತ್ಯ (ಖುತ) ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವರು (ಚುತಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ) 
ಎಂದರೆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರು (ಅಥವಾ ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಮಿತ್ರಾವರು 
ಣರಿಗೆ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ವರುಣನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು. ಹಾರುವ ಸಕ್ತಿಗಳಾಗಲಿ, ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಾಗಲಿ ಅವನ ರಾಜ್ಯದ 
ಗಡಿಯ ಮೇರೆಯನ್ನು ಸೇರಲಾರವು : ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿಪಾರಲಾರವು : ಅವನ ಕೋಪ ye ತಡೆಯಲಾರವು. 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸೀಮೆಯ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟ ನ್ನು ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನದಿಗಳು ತಲಪಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತವೂ ವರುಣನಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಡಿಗಿವೆ. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಸ pi ಮೂರು ಸ ಸ್ತ್ರ ರ್ಗಲೋಕಗಳೂ, ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ವರುಣನು ಸರ್ವಜ್ಞ ನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಾರಾಟ್ಕ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾನೆಗಳ ಸಂಚಾರ, ದೊರ 
ಗಾಮಿಯಾದ ವಾಯುವಿನ ಗತಿ, ಸರಸತಿ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಎಲ್ಲಾ 
ಪದಾ ರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಅವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯ ರ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯ ಕರ್ಮಗಳ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 
ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳು, ಉಪಾಯಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ವರುಣನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತ ವಃ ಸ್ವರ್ಗ 
ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಾಜೆ ಇರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು, ಕನಾ ಎಷ್ಟೊ e 
ದೂರ ಓಡಿಹೋದರೂ ಯಾರೂ ವರುಣನ ದೃಷ್ಟಿಪಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 


ನೀತಿನಿಯಾಮಕನಾದುದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಪಾಪವೆಂದರೆ ಬಹಳ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವನ ನಿಯಮಗಳ 
ನ್ನು ಲ್ಲಂಫಿಸಿದರೂ ಕೋಪ್ಕ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಅವನು ಬಹಳ ಕ್ರೂ ರಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ 
ವರುಣನ ಪಾಶವು ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೫ ; ೧-೨೫-೧೧ ; ೬-೭೪-೪ ; ೧೦-೮೫-೨೪ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 


ವಾಗಿದೆ ಆ ಪಾಶವು ಅನೃತವಾದಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ ; ಸತ್ಯವಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತದೆ. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಆ. ೬, ಸೂ. ೭೨ 


EE PRN ರರ ರ್ಸ್‌ಬಬ್‌ ಇಒ ನ್‌ ಇಡಾ ಸಪ್‌ ಹ್‌ ಷ್‌ ಇರ್‌ ಎಆರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಇಐಎ ಇರ್‌. ಪ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಎರ್‌ ಜಾಮ್‌ ಚಾಪರ್‌ ರ್‌ ತ್‌್‌ ಒಹ್‌ ಬಹತ್‌ ಇರ್‌. ಇಾಹಸಾರಾಡಾ, 


ಯುವೋ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಬೃಹದಿನ್ವತಿ ದ್ಯಾರ್ಯೌ ಸೇತೃಭಿರರಜ್ಜುಭಿಃ ಸಿನೀಥ: ! 
ಪರಿ ನೋ ಹೇಳೋ ವರುಣಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾ ಉರುಂ ನ ಇಂದ್ರಃ ಕೃಣವದು ಲೋಕಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸಹಚರಿತನಾದ ವರುಣನು ಹೆಗ್ಗನಲ್ಲದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ಪಾಶವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಡೀ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ಲಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಅದೂ 
ಅವನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಾಶಬಂಧನ 
ಮತ್ತು ಮೋಚನ (ಪಾಶ ಬಿಡಿಸುವ) ಕಾರ್ಯಗಳು ವರುಣನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಮಿತ್ರ 
ವಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರುಣನು ಅನ್ಭತವನ್ನು ಓಡಿಸುವವನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು 
ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸಾರದಿಂದಿರುವವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ವರುಣನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಸಸಡುವವರನ್ನು 
ಮನ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ ; ಹೆಗ್ಗ ದಂತೆ ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾನೆ ; ಮತ್ತು ಪಾಪಪರಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವತಃ ಮಾಡಿದೆ ಪಾಹದಿಂದ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅವನ ಪೂರ್ನೀಕರು ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನಿಂದ 
ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಿಯಮಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ, ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ, ಅನಂತರ ಸಶ್ಚಾತ್ರಾ ಪಡುವವರನ್ನೂ ಉಳಿಸಿ ಕೊಡ್ಕ 
ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ನಿಸ್ಮೃಕಿಯಿಂದ ಉಲ್ಲಂಭಸಿದವರಲ್ಲಿ ಕನಿಕರ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ವರುಣನಲ್ಲಿ 
ನೂರುಗಟ್ಟಿಲೈ, ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಔಷಧಗಳಿವೆ. ಅವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದೂರಮಾಡುತ್ತಾನೆ : ಮತ್ತು ಪಾಪವನ್ನು 
ಸರಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನನು ಪ್ರಾ ಣಾಸಹಾರ ಮಾಡಬಲ್ಲನು ; ಜೀವದಾನವನ್ನೂ ಮಾಡಬಲ್ಲನು. ನಿತ್ಯತ್ವ 
ವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕುಶಲನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರುಣನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯು ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಸುಗಳ 
ಲ್ಲಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಅದನ್ನು ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಉಚಿತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ತಃ 


ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ-ಫಲ್ಲುನೀನಶ್ಸತ್ರಮರ್ಯಮಾ ದೇವತ್ಲಾಾ ್ನ್ನಿ ಅನುರಾಧಾ 
ನಕ್ಷತ್ರಂ ಮಿತ್ರೋ ದೇವತಾ... (ತೈ. ಸಂ. ೪-೪೯-೨) ಎಂದರೆ. -ಅರ್ಯಮನು ಪೂರ್ವ 
ಫಲ್ಗುನೀ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ, ಮಿತ್ರನು ಅನೂರಾಧಾ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅರ್ಯಮಾ-ಅದಿತ್ಯರ ಸರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅದಿತ್ಯರೆಂದರೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಯಮರೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟರು. ನಾವು ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ್ಮ 
ವರುಣ, ದಕ್ಷ, ಅಂಶ ಎಂಬ ಆರು ಜನರು ಹೆಸರುಮಾತ್ರವಿಜೆ. ಯ. ಸಂ. ೯-೧೧೪-೩ನೆಯ ಖುಕೈೈನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಏಳೆಂದೂ, ಖು, ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ಮೊದಲು ಏಳುಜನ ಪುತ್ರರನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಎಂಟ 
ನೆಯ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಅನಂತರ ಪಡೆದಳೆಂದೂ ಇದೆ. ಅ. ವೇ. ೮೨೯.೨೧ ರಲ್ಲಿಯೂ, ತೈ ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೧ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ಅದಿತಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ವರುಣ, ಅಂಶ, ಭಗ ಧಾತೃ, ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಎಂಟುಮಂದಿ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬- ೧-೨-೮; ೧೧-೬-೩-೮) ಆದಿತ್ಯರು ತಿಂಗಳಿಗೊಬ್ಬ 
ರಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಜನರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯರು ಹೆನ್ನೆರಡುಮಂದಿಯೆಂದೇ ಇದೆ. 


ಹಲ್‌". ಬ; ೨.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 55 
ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ನೂರುಕಡೆ ಬಂದಿದ್ದರೂ, ಸಂಪೂರ್ಣ 

ವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ರವಿಲ್ಲದಿರುವುಪರಿಂದ ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ರೂಪ 

ಸಿನ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಅರ್ಬ್ಯಮಾದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರತಾಗಿ 

ದ 

ಬಾಕಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬೇಕಿ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾಸ, ಅದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ 


ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕನೈಯರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ, 


ತ್ರಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯತ್ಕನೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ವಧಾವನ” ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ 


(ಖು. ಸಂ. ೫.೩-೨) 
ನೀನೇ ಅಆರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಭಗೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸನಿತಾ ಪುರಂಧಿರ್ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಾದುರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಭಗ, ಆಅರ್ಯಮಾ, ಸವಿತೃ, ಪುರಂಧಿ ಇವರುಗಳು ಈ ವಧುವನ್ನು ನನ್ನ 
ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರು ಎಂದು ವರನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ. 


ನ ತಮಂಹೋ ನ ದುರಿತಂ ದೇವಾಸೋ ಅಷ್ಟ ಮರ್ತ;ಂ 
ಸಜೋಷಸೋ ಯಮರ್ಯಮಾ ಮಿತ್ರೋ ನಯಂತಿ ವರುಣೋ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ | 


(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೨೬-೧) 


ಶುನಮಸ್ಮಭ್ಯಮೂತಯೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛಂತು ಸಪ್ರಥ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಯೆದೀಮಹೇ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬-೭) 


ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೨೬ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ನಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ದೇವಾಸ: ಅಷ್ಟ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಸೆ 
ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂಟುಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ (ವೇದದ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂಟು ಮಂದಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ) ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ೭ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಸ; ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇದನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಹೊರತು) ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ 
ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರ ಹೆಸರು ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣಾರ್ಯಮರ ಪ್ರಧಾನಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಅರ್ಯಮನ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಶೇಷ ವಿವರಣೆಯು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ತ್ರೀ 
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ASS NNN ಫಸಲ್‌ ಲ್‌ ಫ್‌ ANN NNN NNN NNN NNN ಸ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


) 
ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿರುಪ ಪ್ರೈತ್ಸೂರ್ವಂ ಯುಗಂ ಟ 


| 
ಪ್ರಜಾಯೈ ಮೃತ್ಯವೇ ತ್ವತ್ಗು )ನರ್ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರತ್‌ He 
೫1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಸಪ್ತ$ಭಃ | ಪ್ರತ | ಅದಿತಿ! ಉಸ | ಪ್ರ | ಐತ್‌ | ಪೂವಣ್ಯಂ | ಯುಗಂ | 
ಪ್ರ;ಜಾಯೈೆ | ಮೃ ತ್ಯ ವೇ | ತ್ವತ್‌ | ಸ. | ಮಾರ್ತಾಂಡಂ | ಆ | ಅಭರತ್‌ 1೯॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಪೂರ್ನಮಂತ್ರೋಕ್ತ ಏವಾರ್ಥಃ ಪುನರತ್ರೋಚ್ಛತೇ | ಸಪ್ತಭಿರ್ಮಾತಾಂಡವ್ಯತಿರಿಕ್ತೈರ್ಮಿ- 
ತ್ರಾದಿಭಿರದಿತಿಃ ಪೂರ್ನ್ಯಂ ಪುರಾಣಂ ಯುಗವಖಸಪ ಸ್ರೈತ್‌ | ಉಪಗತಾ | ಅಥ ಪ ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಪ್ರಾ ತಾಂ 
ಮುತ್ಬತ್ತಯೇ ಮೃತ್ಯವೇ ತೇಷಾಂ ಮರಣಾಯ ಮಾರ್ತಾಂಡಂ ಮೃತಾದ್ದ ಸಟ ಎದ್ಧಾದಂಡಾಜ್ಜಾತಂ 
ಮಾರ್ತಾಂಡನಾಮಾನಂ ಸೂರ್ಯಿಂ ಪುನರಾಭರತ” | ಆಹರತ೯ | ದ್ಯುಲೋಕೇಃಧಾರಯತ್‌ | ಪ್ರಾಣಿ. 
ಮರಣಜನನಾದೀನಾಂ ಸೂರ್ಯೋದಯಾಸ್ತಮಯಾಯತ್ತತಾ ಸ್ಫುಟಾ। ತಸ್ಯೈ ವ್ಯೃದ್ಧಮಾಂಡಮ- 
ಜಾಯತೇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತೈ-ಸಂ. ೬-೫-೬-೧ | ಇತಿ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅದಿತಿ:--ಅದಿತಿಯು [| ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈ8- ಏಳು ಜನ ಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ | ಪೂರ್ಯಂ ಯುಗಂ-- 
ಹಿಂದಿನ ಯುಗಕ್ಕೆ | ಉಪ ಪ್ರೈತ್‌-ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು | ಪುನಃ-_ಅಲ್ಲದೇ | ತ್ವತ್‌ ಮಾರ್ತಾಡಂ.- 
ಮಾರ್ತಾಂಡ ಸೆಂಜ್ಞ ಕನಾದ (ಎರಡನೆಯ) ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಪ್ರಜಾಯೈೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಸನ್ನಕ್ಳಾಗಿಯೂ 
ಮೃತ್ಯವೇ- ಅವುಗಳ ಕ್ಷಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಆಭರತ್‌--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಳು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅದಿತಿಯು ಏಳು ಜನ ಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ಯುಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳ್ಳು ಉಳಿದ ಎಂಟನೆಯ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪನ್ನಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ಅವುಗಳ ಕ್ಷಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದಳು. 


English Translation 


With seven sons Aditi went to a former generation, but she bore 
Martanda for the birth and death (of human beings). 
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ಎಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ $ 


ಜನಿಷ್ಠಾ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಗೌರಿನೀತೇರಾರ್ಷಂ ಮಾರುತಂ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಜನಿಷ್ಮಾ ಏಕಾದಶ ಗೌರಿನೀತಿರಿತಿ ॥ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನೇ ಮರುತ್ವ- 
ತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿವಿದ್ಧಾನಂ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಜನಿಷ್ಕಾ ಉಗ್ರ ಇತ್ಯೇಕಭೂಯಸೀಃ ಶಸ್ತ್ವ್ವಾ 
ಮರುತ್ವತೀಯಾಂ ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೫-೧೪ | ಇತಿ ॥ ಸೌಮಿಕಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯೇಷು ವೈಶ್ವೈದೇನೇತ- 
ಸ್ಕೇತನ್ಮರುತ್ವತೀಯಂ ನಿವಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಜನಿಷ್ಕಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞ ಇತಿ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನಃ | ಆ. ೯.೨ | ಇತಿ ॥ ಮುಹಾವ್ರತೇ$ಹಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ಕಂ | ತಥೈವ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಜನಿಷ್ಮಾ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ನಿನಿದ್ದಾನಂ | ಐ. ಆ. ೫-೧-೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಜನಿಷ್ಕಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದು ಜುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಮಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಗೌರಿವೀತಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಜೀವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಜನಿಷ್ಠಾ ಏಕಾದಶ ಗೌರಿವೀತಿಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. .ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ನಿನಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರ ಇತ್ಯೇಕಭೂಯಸೀಃ 
ಶಸ್ತ್ಯಾ ಮರುತ್ವತೀಯಾಂ ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಜೀವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಮರುತ್ವೆ ತೀಯ ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೋ 
ಜಜ್ಞ ಇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯.೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೀಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕ 
ದಲ್ಲಿ_ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ನಿವಿದ್ಧಾನಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ, ಆ. ೫-೧-೧) 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. | 
ಸೂಕ್ತ ೭೩ 

ಮಂಡಲ ೧೦! ಅನುವಾಕ--೬ ! ಸೂಕ್ತ ೭೩ 4 
ಅಷ್ಟ್ರಕ--೮ ! ಅಧ್ಯಾಯ-೩! ವರ್ಗ, ೪೪ 

ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ--೧೧ ॥ 

ಯಸಿಃ--ಗೌರಿನೀತಿಃ $ 

-ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ (ಮರುತಃ) 


ಛಂದಃ ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 


ರಿ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸುತ; [ ಮಂ. ೧೦. ೨.೬ ಸೂಕ್ತ. ೭೩ 


pS 
ಚ ಗ PANS PS 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಜನಿಷ್ಠಾ ಗ್ರ ಸಹಸೇ ತುರಾಯ ಮಂದ್ರ ಓಜಿಷ್ಟೋ ಬಹುಲಾಭಿಮಾನಃ। 


ಅನರ್ಧನ್ನಿಂ ದ್ರಂ ಮರುತ್ಟಿ ದತ್ರ ಮಾತಾ ಯದ್ದೀರಂ ದಧನದ್ದ ನಿಷ್ಠಾ ೭. 


4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಇ | 
ಜನಿಷ್ಠಾ | ಉಗ್ರ $ | ಸಹಸ | ತುರಾಯೆ | ಮಂದ್ರಃ | ಜ್ರ ಜಿಸ್ಕಃ ! ಬಹುಲ ಅಭಿಮಾನ? | 


| [ | | * 
ಆರ್ಯಾ ಇಂದ್ರಂ ಮರುತಃ! ಚಿತ” | ಅತ್ರ | ಮಾತಾ | ಯತ್‌ | ವೀರಂ । ಡಧನತ | ಧನಿಷ್ಠಾ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಹಸೇ ಬಲಾಯ ತುರಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸನಾಯ ತ್ವಮುಗ್ರ ಉದ್ಧೂರ್ಣ. 
ಬಲೋ ಜನಿಷ್ಠಾಃ ।! ಆಜಾಯಥಾಃ | ಕೀದೃಶಸ್ತ್ತೃಂ | ಮಂದ್ರಃ ಸು ತ್ರಿತ್ಯ ಓಜಿಸ್ಮಃ | ಓಜಃ ಶರೀರಬಲಂ | 
ಅತಿಶಯೇನ ತೆದ್ವಾನ್‌ ಬಹುಲಾಭಿಮಾನೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಭಿಮಾನೀ। ಈದೃ ಶಂ ಮಹಾನುಭಾವಮಿಂದ್ರ. 
ಮತ್ರ ವೃ ತ್ರವಢೇ ಮರುತಶ್ಚಿನ ಮರುತೋಇ ಸ್ಯ ವರ್ಧನ್‌ |ಸ್ತು ತ್ಯಾ ಸಾಹಾಯ್ಕ್ಯೇನ ವಾ ವರ್ಧಿತನಂತಃ | 
ಯದ್ಯದಾ ಧನಿಷ್ಠಾ ಧಾರಯಿತ್ರೀಂದ್ರಮಾತಾ ವೀರಂ ದಧನತ” ಅಧಾರಯತ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾಥ $ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಬಹುಲಾಭಿಮಾನಃ- ಅತಿಶಯವಾದ ಆತಶ ಶ್ರದ್ದೆ ಯುಳ ವನೂ | ಮಂದ್ರಃ 
ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹನೂ | ಓಜಿಷ್ಮ8- ವೀರ ದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ನೀನು! ಸಹಸೇ-_ಶಕಿ ಕ್ರಿಪ್ರ ದರ್ಶನ 
ಕ್ತಾಗಿಯೂ | ತುರಾಯ- -ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಉಗ್ರ॥-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿ | 
ಜನಿಷ್ಕಾಃ--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯ. ಯಾವಾಗ | ಧನಿಷ್ಠಾಮಾತಾ ಇಂದ್ರತರ್ದು ಧರಿಸಿದ್ದ ನಿನ್ನ 
ಮಾತೆಯು | ನೀರಂ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ದಧನತ್‌ಧರಿಸಿದ್ದಳೋ ಆಗ | ಇಂದ್ರಂ 
ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅತ್ರ--ಈ ವೃತ್ರ ಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮರುತಶ್ಚಿ 3೯. _ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಕೂಡ | 
ಅವರ್ಧನ್‌--ಪುಷ್ಟಿಗೊ ಳಿಸಿದರು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿಶಯವಾದ ಆತ್ಮಶ್ರದ್ಧೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ ಅರ್ಹೆನೂ, ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದನನೂ ಆದೆ ನೀನು ಶಕ್ತಿಸ ಪ್ರ ದರ್ಶನಕ್ಕಾ ಗಿಯೂ, ಸಕು ೨ಿನಾಶಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯು ಪರಾ ಕ್ರಮಿಯಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಯಾವಾಗ ಧರಿಸಿದ್ದ ಳೋ, ಆಗ ಪ ಪ್ರಭುವಾದ 


ನಿನ್ನನ್ನು ವೃತ್ರ 'ಹಕನನಕಾ ಅದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತು ಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಿದರು. 


ಆ. ೮. ೩ ವಜ] ; ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 59.: 


ಹ ಲ್‌ pa ~~ ಸ ತಾ 
NS ಲ ಲ ಲ್ಯ ಫೆ ಯಿಯ ಲೆ ನೆಪ ಖೂ ೨0 ಇಚ 0 ಚ ಜಿ ESN NN ಟಬ ಬ ್‌ಲ್‌್ಲಲೀ್ಷೆಇಿಿ “ಯ  ಾಾಾು 
ಜು Ue ಲ 


English Translation 


You have been born, (Indra), for strength, for slaying (enemies), 
powerful, adorable, most mighty, evtremely proud; the Maruts animated 


Indra in the (Vritra-fight) when (his) sustaining mother sustained the hero- 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ೪ 


| | | 
ದ್ರು ಹೋ ನಿಸತ್ತಾ ಪೃಶನೀ ಚಿದೇವೈಃ ಪುರೂ ಶಂಸೇನ ವಾವೃಧುಸ್ಟ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
| ಪೈಶನೀ! ಚಿತ್‌ | ಏವೈಃ | ಪುರು | ಶಂಸೇನ | ವವೃಧು8 | ತೇ | ಇಂದ್ರಂ 


| % | 
ಅಭಿವೃತಾ;ಇನ | ತಾ| ಮಹಾ$ಪದೇನ | ಧ್ಯಾಂತಾತ್‌ | ಪ್ರ$ಸಿತ್ಪಾತ್‌ | ಉತ್‌! ಅರಂತ | ಗರ್ಭಾಃ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾ ಹಂ ೪ 


ದ್ರುಹೋ ಡ್ರೋಗ್ಗುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪೃಶನೀ ಚಿತ್‌ ಸೇನಾಸಿ ನಿಷತ್ತಾ | ತಶ್ಸಂನಿಧೌ ನಿಷಣ್ಣಾಭೂತ್‌ | 
ಏವೈರ್ಗಂತೃಭಿರ್ಮರುದ್ಳಿ: ಸಹಿತಮಿಂದ್ರಂ ನಿಸಣ್ಣೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ತೇ5ಪಿ ಮರುತಃ ಸುರು ಪ್ರಭೂ- 
ತೇನ ಶಂಸೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೇಂದ್ರಂ ವವೃಧುಃ | ಅನರ್ಧಂತ ವೃತ್ರಂ ಜಿಘಾಂಸಂತಂ | ಅಥ ಮಹಾಪದೇನ 
ಮಹತಾ ವ್ರಜೇನಾಭೀವೃತೇವ ಪರಿವೃತಾನೀವ ಗವಾದೀನಿ ತಾನಿ ಯಥಾವರಣಾಸಗವಮೇ ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ 
ತದ್ವತ್ತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಧ್ರಾಂತಾದಂಧಕಾರರೂಪಾತ್ರಪಿತ್ವಾದಾಸನ್ನಾತ್ರ್ರಾಪ್ರಾಪ್ಟೈತ್ರಾದ್ಲರ್ಭಾ ಗರ್ಭಭೂ- 
ತಾನ್ಯುವಕಾನ್ಯುದರಂತ | ಉದಗಚ್ಛೆ ನ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರುಹಃ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನ 1 ಪೃಶನೀ ಚಿ35--ಸೇನೆಯೂ ಕೂಡ | ಏವೈಃ- -ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು | ನಿಷತ್ತಾ- ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿತು | ತೇ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹ! 
ಪುರು. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಶಂಸೇನ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವವೃಧುಃ- ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿ 
ದರು (ಅನಂತರವೇ) | ಮಹಾಪದೇನ--ದೊಡ್ಡ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಗೋಡೆಗಳಿಂದ |. ಅಭೀವೃತೇವ- ಸುತ್ತು 
ನರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಬಂಧಿತವಾದ ಗೋವುಗಳು ದ್ವಾರವು ಸಿಕ್ಕಿದೊಡನೆಯೇ ಗುಂಪಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಬರುವಂತೆ ೬ 
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ಧ್ಯಾಂತಾತ್‌ಅಂಧಕಾರರೂಸನೂ | ಪ್ರಪಿತ್ವಾತ್‌--ಉದಕವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿದ್ದವನೂ ಆದ ಪುಪ್ಪ ನಾದ 
ನೃತ್ರನಿಂ ದ! ತಾ ಗರ್ಭಾ ಅವನಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳು!  ಉದರಂತ_ಹೊರಹೊರಟು 
ಪ್ರವಹಿಸಿದವು, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸೇನೆಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಯಿತು. ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದರು. 
ಒಡನೆಯೇ, ದೊಡ್ಡ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಗೋಡೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಬಂಧಿತವಾದ ಗೋವುಗಳು ದ್ವಾರವು 
ಸಿಕ್ಕಿಮೊಡನೆಯೇ ಗುಂಪಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಬರುವಂತೆ, ಅಂಧಕಾರರೂಪನೂ, ಉದಕವನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದವನೂ, 
ಪುಸ್ಪನೂ ಆದ ವೃತ್ರನಿಂದ ಅವನ ಗರ್ಭಪ್ರಾಯವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳು ಹೊರಹೊರಟು ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. 


English Translation 


The martial troop of (Indra) the injurer encamped around Indra, 
(accompanied) by the swift moving (Maruts): they animated him with 
abundant praise ; like (cattle) penned up within a great stall, the embryo- 
nic (waters) issued from the (Vritra) who had arrived in the form of 


darkness. 
೫! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇ 
ಶಿ ವೆ 


| 
ಯಷ್ವಾ ತೇ ಪಾದಾಪ್ರ ಯಜ್ಜಿಗಾಸ್ಕವರ್ಥನ 


| | | | 
ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಸಾಲಾವೃಕಾನ್ತ ಹಸ್ತಮಾ ಬಾಸನ್ನಧಿಷೇ ಅತ್ವಿನಾ ವವೃತಾ 


8 1 2 
8 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯುಷ್ಟಾ | ತೇ | ಸಾದಾ | ಪ್ರ | ಯತ್‌ | ಜಿಗಾಸಿ | ಅವರ್ಥನ" | ವಾಜಾಃ । ಉತ | ಯೇ! ಚಿತ್‌ | 
I 
ಅತ್ರ! ‘ 


| I 
ತ್ಪಂ | ಇಂದ್ರ | ಸಾಲಾವೃಕಾನ್‌ | ಸಹಸ್ರಂ ಆಸನ್‌ | ದಧಿಸೇ | ಅಶ್ವಿನಾ | el ವವೃತ್ಯಾಃ Ila Il 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಪಾದಾವೃಷ್ಟಾ ಮುಹಾಂತೌ | ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಯವ್ಯವಾ ಜಿಗಾಸಿ ಗಚ್ಛಸಿ 
ತೆದಾನೀಂ ನಾಜಾ ಯಭವೋ5ವರ್ಥನ" | ಅವರ್ಧಯನ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ ಯೇ ಚಿದ್ಯೇ ಕೇಚಿದ್ದೇವಾಃ 


ಅ.೮. ಅ. ೩;ವ. ೩] ಖಗ್ಗೇದಸಂಸಿತಾ 01 
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ಸಂತಿ ತೇsಪ್ಯವರ್ಧಯನ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಾಲಾವೃಕಾನಾಸನ್ನಾಸ್ಯೇ ದಧಿಸೇ। ಧಾರಯೆನಿ! 
ತದಾನೀಮಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾನಷ್ಯಾ ವನೃತ್ಯಾಃ | ಅನರ್ತೆಖಯೊೋಃ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪಾದಾ--ಪಾದಗಳು | ಖಯುಷ್ಪಾ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳವಾಗಿವೆ |. ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಪ್ರ ಜಿಗಾಸಿ--ನೀನು ಸಂಚರಿಸುವೆಯೋ ಆಗ | ಜಾ 


ಖುಭುಗಳೂ | ಉತ ಮುತ್ತು | ಯೇ ಚಿತ್‌ ಉಳಿದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ | 
ಆವರ್ಧನ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ.--ನೀನು | ಸಹಸ್ರಂ-- 
ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ | | ಸಾಲಾವೃಕಾನ*--ಮೃಗವಿಶೇಷಗಳನ್ನು | ಆಸನ ಮುಖದಲ್ಲಿ! ದಧಿಷೇ-..- 
ಹೊಂದಿರುತ್ತೀಯೆ (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) 1 ಅಶ್ವಿನಾ- -ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು |. ಆ ವವೃತ್ಯಾಃ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ೂಖ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳು ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿವೆ. ನೀನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ 
ಖುಭುಗಳೂ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮೃಗವಿಶೇಷ 
ಗಳನೇಕವನ್ನು ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುತ್ತೀಯೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು, 


English Translation 


Vast, (Indra), are your feet; when you advance, the Vajas, and 
whatsoever (deities are) there animated you ; you, Indra, hold a thousand 


jackals in your mouth, may you bring back the Aswins: 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಸಮನಾ ತೂರ್ಣಿರುಪ ಯಾಸಿ ಯಜ್ಞಮಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ವಕ್ತಿ | 


| | | 
ವಸಾವ್ಯಾಮಿಂದ್ರ ಧಾರಯಃ ಸಹಸ್ರಾಶ್ವಿನಾ ಶೂರ ದದತ ರ್ಮುಘಾನಿ ॥೪1 
॥ ಪದಪಾತೆಃ ॥ 


| pv} | | 
ಸಮನಾ | ತೂರ್ಣಿ:|! ಉಪ | ಯಾಸಿ । ಯಜ್ಞಂ | el ನಾಸತ್ಯಾ | ಸಖ್ಯಾಯ | ವಕ್ಷಿ! 


| | | | ಸ 
ವಸಾವ್ಯಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಧಾರಯಃ | ಸಹಸ್ರಾ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಶೂರ | ದಧತುಃ | ಮಘಾನಿ! ೪ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಮನಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತೂರ್ಣಿಸ್ತ ಎರೆಮಾಣೋತಪಿ ಯಜ್ಞ ಮುಪ ಯಾಸಿ | ಉಪ- 
ಗಚ್ಛೆಸಿ | ತದಾನೀಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಶ್ರಿನೌ ಸಖ್ಯಾಯ ವಸ್ತಿ! ವಹಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹ ೦ ವಸುಸಮೂಹಂ 
ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಂ ಜ್‌ ಧಾರಯಃ | ಧಾರಯಸ್ಕಸ್ಮಾಕಮರ್ಥಾಯ | ಜ್ಯ ಶೂರ ಅಶ್ವಿನಾ- 
ಶ್ರಿನಾವಪಿ ಕವಾನುಚರೌ ಮಘಾನಿ ಧನಾನಿ ದದತುಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಃ | 


1 ಪ ರ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಮನಾ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ತೂರ್ಣಿಃ- _ನಿರನಾಗಿದ್ದರೂ | 
ಯಜ್ಞಂ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸಕ್ಕ | ಉಪಯಾಸಿ--ಬರುತ್ತೀಯೆ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಸಖ್ಯಾಯ- -ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಲು | ವಕ್ಷಿ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರುತ್ತೀಯೆ | ವಸವ್ಯಾಂ 


ಧನಸಮೂಹವನ್ನು | ಸಹಸ್ರಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ | ಧಾಂಯಜಾನಿು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ 1 ಶೂರ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಶ್ರಿ ನಾ--ನಿನ್ನವ ರಾದ ಅಶಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸ ಮಾನಿ ಧನಗಳನ್ನು | 
ದದತುಃ--ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ, 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ರತನಾಗಿದ್ದರೂ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೀಯೆ. ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ 
ಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನವರಾದ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 


ಜೋ 


ಧನಸಮೂಹ: ವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೂಡುತಾ Ne 


English ‘Translation 
Hastening in battle you approach the sacrifice; you bring the two 


Nasatyas to friendship (with us); you, Indra, possess a heap of treasures, 


thousands (in number) ; the Aswins, hero, gave us riches. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ । 


| | | | | 
ಮಂದಮಾನ ಯತಾದಧಿ ಪ್ರಜಾಯೈ ಸಖಿಭಿರಿಂದ್ರ ಇಸಿರೇಭಿರರ್ಥಂ । 


ಆಭಿರ್ಹಿ ಮಾಯಾ ಉಪ ದಸ್ಕುಮಾಗಾನ್ಮಿಹಃ ಪ್ರ ತಮ್ರಾ ಅವಪತ್ತ-. 


| 
ಮಾಂಸಿ ॥ ೫ ॥ 
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NRA CNNSI SNS NS SSNS NNN NNN NNO ಆ \ PR ps > 
ಈ ಇ N NNN SNS NNN NNN px 
AA AANA ANAL p> 


1 ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | | 
ಮಂದಮಾನ: | ಯೆತಾತ್‌ | ಅಧಿ | ಪ್ರ5ಜಾಯ್ಕೆ | ಸಖಿ5ಭಿ: | ಇಂದ್ರಃ | ಇಷಹಿರೇಭಿಃ | ಅರ್ಥಂ | 


| [ | | 
ಆ | ಅಭಿಃ | ಹಿ! ಮಾಯಾಃ | ಉಪ | ದಸ್ಯುಂ । ಆ | ಆಗಾತ್‌ | ಮಿಹಃ | ಪ್ರ | ತಮ್ರಾಃ|! ಅನಪತ! 


| 
ತಮೂಂಸಿ ॥ ೫ ॥ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಚ 


ಇಂದ್ರ ಯತಾದ್ಯಜ್ಞಾದಧೀಸಿರೇಭಿರ್ಗಮನಶೀಲ್ವೈೈಃ ಸಖಿಭಿರ್ಮರುದ್ಳಿ ಸಹ ಮಂದಸಾನೋ 
ಮಾದ್ಯನ್ರ ಜಾಯೈ ಯಜಮಾನಾಯಾರ್ಥಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಸ್ಯ ಚೇಂದ್ರ ಅಭಿಃ ಪ್ರೆಜಾಭಿರ್ನಿಮಿತ್ತ. 
ಭೂತಾಭಿರ್ಮಾಯಾ ದಸ್ಕುಸಂಬಂಧಿನೀರ್ನಿನಾಶಯಿತುಂ ದಸ್ಯುಮುಪಾಗಾತ್‌ | ಸ ದಸ್ಕುಸ್ತಮ್ಸಾ, 
ಅವರ್ಸಣೇನ ಗ್ಲಾಪಯಿತ್ರೀರ್ಮಿಹೋ ವೃಷ್ಟೀಃ ಪ್ರಾವಪತ್‌ | ವ್ಯನಾಶಯದಿತ್ಯರ್ಥ: | ತಮಾಂಸಿ__॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಯತಾತ್‌ ಅಧಿ--ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಇವಿರೇಭಿಃ.. ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | 
ಸಖಿಭಿಃ- ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ1 ಮಂದಮಾನ:ಃ... ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತ | ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ- 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ!  ಅರ್ಥಂ--_ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಆಭಿಃ-_- ಅವರೊಂದಿಗೆ |! ಮಾಯಾ ಅಸುರರ 
ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು | ದಸ್ಯುಂ--ದಸ್ಯುವಿನ್ಲಿಗೆ |. ಉಪಾಗಾತ್‌- ಬರುತ್ತಾನೆ | ತಮ್ರಾಃ 
ಹಿ.ಯಿಲ್ಲದೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ!  ಮಿಹಃ-ಘನೀಭೂತವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾವಪತ್‌--ಕರಗಿ 
ಸಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ತಮಾಂಸಿ- ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


ವ 
೪'ಛ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತಗಳೊಂದಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತ ಯಜಮಾನ 


ರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅವರೊಂದಿಗೆ ಅಸುರರ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ದಸ್ಕುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಘೆನೀಭೂತವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರಗಿ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. (ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ) ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು (ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ). ' 

English Translation 


Indra rejoicing at the sacrifice accompanied by his swift-moving 
friends (the Maruts, gave) wealth to the people; he has come with them 
against the Dasyu to destroy his illusions; he has scattered the dark raln— 


clouds and the gloom: 
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NN ಮ 
A ಅರ್‌ಾ್‌ ಸಾರಾಯ 


ಹ ಬ ಸಾಜಾ ವಾ ಣ ಇ ಹ 
A RN ~~ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸನಾಮಾನಾ ಚಿದ್ಧ್ಯ ಸಯೋ ನೃಸ್ಮಾ ಅವಾ ದ್ರ ಉಷಸೋ ಯಥಾನಃ । 


ನ್ನಿಂ 
| | | | | 
ಯಷ್ಟೆ 2ರಗಚ್ಛಃ ಸಖಭಿರ್ನಿಕಾಮೈಃ ಸ ಸಾಕಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಹೃದ್ಯಾ ಜಘಂಥ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಸ5ನಾಮಾನಾ | ಚಿತ್‌ | ಧೃಸಯಃ | ನಿ। ಅಸ್ಮೈ | ಅವ | ಅಹನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಉಷಸಃ | ಯೆಥಾ 


ಸ | 


| 
ಯಷ್ಟೈಃ | ಅಗಚ್ಛಃ ಸಖಿಇಭಿಃ ನಿ5ಕಾಮೈಃ | ಸಾಕಂ | ಪ್ರತಿ5ಸ್ಥಾ | ಹೃದ್ಯಾ | ಜಘಂಥ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಹಂತುಂ ಸನಾಮಾನಾ ಚಿತ್‌ ಸಮಾನನಾಮಾನ್‌ ನಿ ಧ್ವೃಸಯಃ | 
ನೈಗಮಯತ್‌ | ಅಥೇಂದ್ರಸ್ತಂ ವೃತ್ರಮುವಾಹನ್‌ | ಅವಹತವಾನ್‌ |! ಯಥೋಷಸೋ5ನಃ ಶಕಟ- 
ಮವನಾಶಿತನಾನ” ತದ್ವತ್‌ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಚ್ಯತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮೃಷ್ಟೈೈರ್ದೀಪ್ತೈರ್ಮಹ- 
ವ್ಫಿರ್ಮಾ ನಿಕಾಮೈರ್ನಿತರಾಂ ವೃತ್ರವಧಂ ಕಾಮಯುಮಾನ್ಯೈಃ ಸಭಿಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿ: ಸಾಕಂ ವೃತ್ರಂ ಹಂತು- 
ಮಗಚ್ಛಃ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಪ್ರ ತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಹೃದ್ದಾ , ಹೃದ್ಯಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಜಘಂಥ। 


SRR ॥ ಹಂತೇಸ್ಮ ಲ್ಯಪದೇಶೇತತ್ವತ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧೆ: ॥ 
1ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸ ನಾಮಾನಾ- ಒಂದೇ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಇಬ್ಬರು ಅಸುರರನ್ನು | ನಿ ಧ್ವಸಯಃ.- ನಾಶ 
ಮಾಡಿರುವೆ |! ಯಥಾ-_ಯಾವ ರೀತಿ | ಉಸಸಃ--ಉಷಸ್ಸಿನ | ಅನಃ- -ಶಕಬವನ್ನು ವೃತ್ರನು ಮುರಿದನೋ ಆ 
ರೀತಿ | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು! ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಅವಾಹನ್‌ ದೂರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಎಸೆದನು | (ಎಲ್ಛೆ 
ಇಂದ್ರನೇ) ಯಷ್ಟೈ- ಕಾಂತಿಯುತರೂ | ಸತ 1 ವೃತ್ರವಧೆಯನ್ನಿ ಚ್ಛಿ ಸಿದವರೂ | ಸಖಭಿಃ ಸಾಕಂ--ಸಿನ್ನ 
ಮಿತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ! ಅಗಚ್ಛಃ... ವೃತ್ತ ವಧಕ್ಕಾಗಿ ಮನ್ನುಗ್ಗಿದೆ | ಹೃದ್ಯಾಆಕರ್ಸವಾದ | 


ಪ್ರತಿಸ್ಮಾ-- ಅವನ ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳನ್ನು | ಜಘಂಥ--ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 


$ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದೇ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಇಬ್ಬ ರು ಅಸುರರನ್ನು ನೀನು ನಾಶಮಾಡಿರುವೆ. ಯಾವರೀತಿ ಉಸಸ್ಸಿನ 
ಶಕಟವನ್ನು ವೃತ್ರನು ಮುರಿದನೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನು ವೃ ೈತ್ರಾಸುರನನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಎಸೆದನು. ಎಲ್ಛೆ 


ಆಲ್‌ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 05 


RNR AAA AAA AAA NANA AAAAN 


SSN NN NINN NSN NNN NANA 


ಸ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ವೃತ್ರವಧ 


ುವಗಳನ್ನು ನೀನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೇಯೆ. 


ಇಂದ್ರ ಗ ಕಾಂತಿಯುತರೂ, ವ ೈತ್ರವಥೆಯನ್ನಿ ಚ್ಛಿ ಸಿದವರಣ, ನಿನ್ನ ಮಿ 
ಕ್ಪಾಗಿ ನೀನು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅವನ ಶರೀರದ ಅವ 


English Translation 


You have expelled the two of the same name, you have destroyed 
the Vritra, as (he destroyed) the cart of the dawn; you advance with 
the mighty friends (the Maruts), who were eager (to slay the Vritra;) 


you demolished his precious limbs: 


ಃಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| | | | ೨ 
ತ್ವಂ ಜಘಂಥ ನಮುಚಿಂ ಮಖಸ್ಕುಂ ದಾಸಂ ಕೃಣ್ವಾನ ಯಷಯೇ 


ವಿಮಾಯಂ | 


| | | 
ತ್ವಂ ಚಕರ್ಥ ಮನವೇ ಸ್ಕೋನಾನ್ಪಥೋ ದೇವತ್ರಾಂಜಸೇವ ಯಾನಾನ್‌ ॥೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ | ಜಫುಂಥ! ಸವಡಿ | ಮಖಸ್ಯು o | ಕಸಂ | ಕ್ಸ ಣ್ಚಾ ನಃ | ಜಟಾ ವಿsಮಾಂಯೆಂ | 


| 
ತ್ವಂ।1 ಚಕರ್ಥ | ಮನವೇ | ಸ್ಕೋನಾನ್‌ | ಪಥಃ | ದೇವ5ತ್ರಾ | ಅಂಜಸಾ€ಇವ | ಯಯ all 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮ೦ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಮುಚಿಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಕಮಸುರಂ ಜಘಂಧ! ಹತನಾನಸಿ | ಕೀದೃಶಂ ಮಖ. 
ಸ್ಫುಮೃಷೇರ್ಯಜ್ಞಂ ನಿಧಾತುಮಿಚ್ಛ ತಂ ಯದ್ವಾ ತ್ವದೀಯಂ ಧನಮಿಚ್ಛ ತಂ 1530 ಕುರ್ವನ್‌ | 
ದಾಸಮುಪಕ್ಷಪಯಿತಾರಂ ನಮುಚಿಮಸುರಮೃಷಯೇ ಮನವೇ ವಿಮಾಯಂ ತಟ ಕೃಣ್ಣಾನಃ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ಕಿಂಚ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಮನವ ಖುಷಯೇ ಸಮಾನ್ಯೇನ ಮನುಷ್ಯಾ ಸ ವಾ 
ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ಸ್ಯೋನಾಂಶ್ಚ ಕರ್ಥ | ಕೃತವಾನಸಿ | ಅಥವಾ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಗಂತ- 
ವ್ಯಾನ್ಮಾರ್ಗಾನಿತಿ ಮಾ ಸಂಬಂಧಃ | ೫... 1೪... ಕ್ರಮೇವ ವಿವೃಣೋತಿ | ಅಂಜಸೇವ 
ಯಾನಾನಿತಿ | ಇವೇತ್ಯೇವಕಾರಾರ್ಥೇ | ಅಂಜಸ್ಥೆ ವಾಕುಟಲೇನೈವ ಯಾನಾನ್ಗಂತ್ಯನ್ಮಾ ರ್ಗಾನಕರೋಃ।! 
ಅಥವಾ ಮಾರ್ಗೇಣಾಕುಟಲೇನೈನ ಗಂತ್ಲಂಶ್ಚಕರ್ಥ! ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಟ್‌ ಗತೋ ಮಾರ್ಗಃ 
ಕ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಗತೋ ಮಾರ್ಗ ಇತಿ ರ ಗಂತೃತ್ತೋಪಚಾರಃ ತದ್ವದತ್ರಾಪಿ ಯಾತೃತ್ವಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 


ಶಿ 
xxix 6 
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ಹ ರಿಲೆ ಬಿಂಬ ಅ ಅಬಿ ಸ ಲಬಿಬಿಬೋೊೊ ಇ.65.3.8. NNN  ( ಕ ಹಹ್ಚ್ಚ್ಸ್ಟ್ಟ್ಟರ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟರಟರ್ಟರರ್ಟಟ್ಟ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ--ನೀನು | ದಾಸಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ ನಮ ಚಿಯನ್ನು!  ಯಷಯೇ- 
ಮನುವಿಗಾಗಿ | ವಿಮಾಯಂ--(ಅಸುರನ) ವಂಚನೆಯು ಪ್ರಕಟವಾಗದಿರುವಂತೆ | ಕೃಣ್ವಾನ8- ಮಾಡುತ್ತ | 
ನಮುಚಿಂ--ಆ ನಮುಚಿಯನ್ನು | ಜಘಂಥ--ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ಕಿಂ ಚ ಮತ್ತು | ದೇವತ್ರಾ- 
ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ 1 ಮನವೇ. -ಮನುವಿಗಾಗಿ 1 ಪಥಃ-ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | : ಸ್ಫೋನಾರ್ನ. ಸುಖಕರ 


ವಾದವನ್ನಾಗಿ 1 ಚಕರ್ಥ--ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ 1 ಯಾನಾನ*್‌-- ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅಂಜಸೇನ- - 


ನೇರವಾದವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿರುವೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಂಸಕನಾದ ನಮುಚಿಯ ವಂಚಕಸ್ಪಭಾವವನ್ನು ಮುರಿದು ಮನುವಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು ಅವನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಮನುವು ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ದೇವಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ನೇರವಾದುದನ್ನಾಗಿಯೂ ಜತಕರವಾದುದನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿರುವೆ, 


English Translation 


You have slain the slave Namuchi endeavouring (to disturb) the 
sacrifice, making his illusions powerless against the Rishi; you have made 


easy for Manu the paths to the gods so as (to make) the ways straight. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ | 


ನಮುಚಿಂ- ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ನಮುಂಚತೀತಿ ನಮುಚಿಃ ತಂ! ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 

ಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಡುನವನಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನಮುಚಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ನಮುಚಿಯೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ 

ಅಸುರನು. ಇವನು ಮಹಾಬಲವುಳ್ಳವನಾದ್ದರಿಂದೆ ಇವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಇವನನ್ನು ಜಯಿಸುವುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 

ಬಹೆಳ ಕಷ್ಟವಾಯಿತು. ಈ ಅಸುರನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ, ಆದರೆ 

ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುಜಿಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ 

ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹತ್ವಾ; ಅಸುರಾನ್‌ ಪರಾಭಾವ್ಯ | ನಮುಚಿಮಾಸುರಂ ನಾಲಭತ | ತಗ್‌ಂ 

ಶಚ್ಯಾಗೃಹ್ಮಾತ್‌|ತೌ ಸಮಲಭೇತಾಂ!। ಸೋತಸ್ಮಾದಭಿಶುನತರೋತಭವತ್‌! ಸೋ 5ಬ್ರನೀತ್‌। 

ಸಂಧಾಗ"ಂ ಸಂದಧಾವಹೈ | ಆಥ ತ್ವಾನಸ್ರಕ್ಷ್ಯಾನಿ 1ನ ಮಾ ಶುಷ್ಟೇಣ ನಾರ್ದ್ರೇಣ ಹನಃ ನ 

ದಿವಾನ ನಕ್ತನಿಂತಿ। ಸಖತಮಪಾಂ ಫೇನಮಸಿಂಚತ್‌। ನವಾ ಏಸ ಶುಷ್ಕೋ ನಾರ್ದ್ಕೋ 

ವೈಷ್ಟಾಸೀತ್‌ | ಅನುದಿತೆ: ೨... |,ನ ನಾ ಏತದ್ದಿವಾನ ನಕ್ತಂ! ತಸ್ಮ್ಯೆತಸ್ಮಿನ್ಲೋಕೇ!। 

ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉದವರ್ತಯತ್‌ | ತಡೇನಮನ್ವನರ್ತತ | ಮಿತ್ರೆದ್ರುಗಿತಿ | ಸ ಏತಾ- 

ನಪಾಮಾರ್ಗಾನಜನಯತ್‌ | ತಾನಜುಹೋತ” | ತೈವೆಣ್ಯ ಸ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಸೈಸಾಹತ |! ಯದ. 

ಇ ಇ le 
ಪಾಮಾರ್ಗಹೋಮೋ ಭವತಿ | ರಕ್ಷಸಾಮಸಹತ್ಯ್ಯೈ॥ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭.೧-೫ ೬) 


ಹಲ ಅ, ೩, ವ್ಯ ಕ್ಕ } ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧7 | 


ಈವ NNN A NNN 
Se ಸ ಸಿನಿರ) bd NANA NNN ದ 


ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇವನು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಆಯುಧಗಳಿಗೂ ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಬಲದಿಂದಲೇ ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ 
ಅವನೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಂತೆಲ್ಲ ನಮುಚಿಯ ಬಲವೇ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು 
ನಮುಚಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಗ ಆ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾದರೆ ನಾನು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಈಗ ನಾವು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ನೀನು ಮತ್ತೆ ನನ್ನೊಡನೆ 
ಯಾವುದಾದರೂ ತಂತ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಬಹುದು. ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧವು ಹೆಸಿಯಾಗಿರಕೂಡದು, ಒಣಗಿರಲೂ ಕೂಡದು ; 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು, ಈ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ನೀನು ಒಪ್ಪುವಿಯಾದರೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು. ಕೆಲವುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅನನಿಗೆ ಒಂದು' ಉಪಾಯವು 
ಹೊಳೆಯಿತು. ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದ ಸಮುದ್ರದ ನೊರೆಯು ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು ಈ ನೊರೆಯು ಹಸಿಯೂ ಅಲ್ಲ 
ಒಣಗಿದುದೂ ಅಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದೆ ಇದನ್ನೇ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆನು. 
ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದು ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬೆಳಕಾಗಿರುವುದು. ಆ ಕಾಲವು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಯೂ ಅಲ್ಲ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಹೆಗಲೂ ಅಲ್ಲ 


Y 
* 
em 


ಇಂತಹೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಕೊಂದರೆ ನಾನು ಆಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ ಮಾಡಿ 


ಆ ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಆ ಅಸುರನು ಮೃತನಾಗದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಎಲೋ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ನಿಲ್ಲು, ನಿಲ್ಲು, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಇಂತಹ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹೆಕರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಈಗ ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಅಪಾಮಾರ್ಗವೆಂಬ ವೃಕ್ಷವಿಶೇಷವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದರ 
ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ವೀರ್ಯವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಆ ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. : ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವವರು 
ಅಪಾಮಾರ್ಗ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ನಮುಚಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ 
ವಿಷಯವು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 


ನಮ್ಯಾ ಯದಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾ ಸರಾವತಿ ನಿಬರ್ಹಯೋ ನಮುಚಿಂ ನಾಮ ಮಾಯಿನಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೩-೭) 


ಅತ್ರಾ ದಾಸಸ್ಯೆ ನಮುಚೇ8 ಶಿರೋ ಯದವರ್ಶಯೋ ಮನವೇ ಗಾತುಮಿಚ್ಛೆನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೦-೭) 


08 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬, ಸೂ. ೭೩. 


pe 
ANN NN NNN NNN NNN NAA NAA A NANA NIN 


ಯುಜಂಹಿ ಮಾಮುಕೃಥಾ ಆದಿದಿಂದ್ರ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮುಥಾಯೆನ್‌ | 
(ಖ. ಸಂ. ೫-೩೦-೮) 


ಪ್ರ ಶ್ರೇನೋ ನ ಮದಿರಮಂಶುಮಸ್ಮೈ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮುಥಾಯನ | 
(ಖು. ಸಂ- ೬-೨೦-೬) 
ನಿವೇಶನೇ ಶತತಮಾನಿನೇಷೀರಹರ್ಳೂ ವೃತ್ರಂ ನಮುಚಿಮುತಾಹನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೯-೫) 
ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ನಮುಚೇಃ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋದವರ್ತ ಯ: | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೪-೧೩) 


ಯೆಃ ಪಿಪ್ರುಂ ನಮುಚಿಂ ಯೋ ರುಧಿಕ್ರಾಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಂಧಸೋ ಜುಹೋತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೪-೫) 
ಯುವು ಸುರಾಮಮಶ್ವಿನಾ ನಮುಚಾವಾಸುರೇ ಸಚಾ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 


ಮನವೇ ಮನುನಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಭಾಗ 18 ಪುಟ 178-179 ರಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 
| | | 
ತ್ವಮೇತಾನಿ ಷಪ್ರಿಸೇ ವಿ ನಾಮೇಶಾನ ಇಂದ್ರ ದಧಿಷೇ ಗಭಸ್ತೌ । 


ಅನು ತ್ವಾ ದೇವಾಃ ಶನಸಾ ಮದಂತ್ಯು ಸರಿ ಬುಧ್ನಾ ನ್ನ ನಿನ ಶಕರ್ಥ॥ ೮॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ | ಏತಾನಿ | ಸಪ್ರಿಷೇ। ನಿ|। ನಾಮ | ಈಶಾನಃ! ಇಂದ್ರ | ದಧಿಷೇ | ಗಭನ್ತಾ | 


ಅಸು ತ್ವಾ | ದೇವಾಃ | ತನಾ | ಮದಂತಿ | ಉಪರಿ; ಬುಧ್ಹಾ ಇನ್‌! ವನಿನಃ | ಚಕರ್ಥ Ile | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥$ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮೇತಾನಿ ನಾಮ ನಾಮಾನಿ ನಾಮಕಾನ್ಯುದಕಾನಿ ನಿ ಪಪ್ರಿಷೇ | ವಿಪೂರಯಸಿ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಈಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರಸ್ತಂ ಗಭಸ್ಟೌ ಹಸ್ತೇ ದಧಿಷೇ ಧಾರಯಸಿ ವಜ್ರಂ ಧನಂ ವಾ| 
ಕಿಂಚೆ ಶ್ವಾ ತ್ರಾಂ ಶನಸಾ ಬಲೇನೋಸೇತಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ನೇ5ನು ಮದಂತಿ | ಅನುಸ್ಟುವಂತಿ | ಸ ತಂ 
ವನಿನ ಉದಕವತೋ ಮೇಘನ್ರಶ್ಮೀನ್ಹೋಸರಿಬುಧ್ನಾನುಪರಿಮೂಲಾನಧೋಮುಖಾಂಶ್ಚಕರ್ಥ!।! ಕೃತ- 
ವಾನಸಿ ॥ 
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ದಿ ಗಿ 


NSN SSN NINN SSSA ್‌ಗ್‌ಾ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ TK 


ಇಂದ್ರಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಏತಾನಿ ನಾಮ. ಈ ಉದಕಗಳನ್ನು | ವಿ ಪಪ್ರಿಷೇ.-. 
ತುಂಬಿದ್ದೀಯೆ | ಈಶಾನಃ. ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು | ಗಭಸತ್ತಿ ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ದಧಿಷೇ- 
ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ 1 ಶವಸಾ... ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅನು 
ಮದಂತಿ-. ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ! ವನಿನಃ. _ಉದಕಯುಕ್ತವಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಉಪೆರಿಬುಧ್ದಾನ್‌ ಮೇಲ್ಭಾಗದ 
ಬುಡವುಳ್ಳ ವನ್ನಾಗಿ | ಚಕರ್ಥ-_ ಮಾಡಿರುವೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ಉದಕಗಳನ್ನಿಲ್ಲ ತುಂಬಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಉದಕಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಮೇಲ್ಭಾ ಗದ ಬುಡವುಳ್ಳ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುತ್ತಿ ಯೆ. 


English Translation 


You have filled these waters, you, Indra, who are the lord (of all) 
bear (the thunderbolt) in your hands; the gods glorify you (who are 
endowed) with strength ; you have made the clouds with their root up- 


wards. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ॥ 


| 
ಚಕಂ ಯಡಸ್ಯಾ ಸ್ಸ್ಟಾ ನಿಷತ್ತ ಮತೋ ತದಸ್ಥೆ ) ಮಧ್ಮಿಚ್ಚ ಚ್ಚಚ್ಛ ದ್ಯಾತ್‌ | 


ಮು 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮತಿಸಿತಂ ಯದೂಧಃ ಸಯೋ ಗೋಷ್ಟ ದಧಾ ಓಷಧೀಷು 1೯॥ 


ಲ್ಪ 


(4 ಪದಪಾಠಃ !। 


| | | 
ಇತೆಕ್ರಂ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಅಪ್‌$ಸು | ಆ | ನಿ;ಸತ್ತಂ | ಉತೋ ಇತಿ | ತತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ | ಮಧು! 


ಇತಿ | ಚಚ್ಛದ್ಯಾತ್‌ | 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | J | ಯತ" | 44 | ನ | ಗೋಷು | ಯ | ಒಸಧೀಸು ॥೯॥ 
4 $ ಭಾಷೈಂ ॥ 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚಕ್ರಮಾಯೆಂಧಂ ಯದಪ್ಪು ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿಷಣ್ಣಂ ಉತೋ ಅಸಿ ಚ ತದಾಯುಧ 
ಮಸ್ಕಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಧು ಚೆಚ್ಛೆದ್ಯಾತ6 ವಶಂ ನಯತಿ! ಯತ್ಸೃಥಿನ್ಯಾಮತಿಸಿತಂ ನಿಮಿತ್ತಂ ಊಧಃ 
ಊಧಸೋ ಮೇಘಾತ್‌ ತದುದಕಂ ಪಯಃ ಗೋಷ್ಟೋಷಧೀಷು ಚಾದಧಾ ಇತಿ | 
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MAN ಜ್‌ 
SSNS SSSI ಎ ೧0 ಬಡ ಗಿ ಗಟ. ಬ. NL NLL NS NASAL SASS 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಯ. ಈ ಇಂದ್ರನ | ಯತ್‌_ಯಾವ | ಚಕ್ರಂ-_ಆಯುಧವು | ಅಪ್ಪು ಅಂತರಿಕ್ರದಲ್ಲಿ | 
ಆ ನಿಸತ್ತಂ- ಇರುವುದೋ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅಥವಾ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ | ತತ್‌ 
ಆ ಆಯುಧವು | ಅಸ್ಮೈ ಇತ್‌. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ | ಮಧು--ಮಧುರವಾದ (ಮತ್ತು ಮೇಘಸ್ಥವಾದ) 
ಉದಕವನ್ನು | ಚಚ್ಛದ್ಯಾ ತ್‌ - ವಕಮಾಡುವುದು | ಉತೋ--ಮತ್ತು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | 
ಅತಿಸಿತಂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ | ಊಧಃ--_ ಮೇಘದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ (ಎಂದರೆ ಮಳೆಯ) | ಯೆತ್‌ ಪಯಃ 
ಯಾವ ಉದಕವಿರುವುದೋ | ತತ್‌ಆ ಉದಕವನ್ನು (ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ 
(ಪಯೋರೂಪವಾಗಿಯೂ) | ಓಷಧೀಷು--ಓಷಧಿವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗದಲ್ಲಿ 1 ಅದಧಾಃ 
ಸ್ಟಾಪಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ. 

॥ ಭಾವಾಥ ॥ 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವ ಅವನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಧುರವಾದ 
ಉದಕವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಶಮಾಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಘೋದಕ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ನದಿ ಜಲಾಶಯ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳ ಉದಕನನ್ನೂ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಯೋರೂಪದಿಂದಿರುವ ಉದಕವನ್ನೂ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ರಸರೂಸದಿಂದಿರುವ 
ಉದಕವನ್ನೂ ಸಹೆ ನೀನೇ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿರುತ್ತೀಯೇ. 


English Translation 


When his thunderbolt abode everywhere in the firmament, it also 
subjugated the water to him; the water which is let loose upon the earth 
puts milk into cows and herbs. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವು ಯಾವ ಪುಸ್ತ ದಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೊನಾನಗರದ 
ವೈದಿಕ ಸಂಶೋಧನಮಂಡಲಿಯವರಿಂದ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ 
ಪುಸ್ತಕದಿಂದ ಸಂಗೃಹೀತವಾಗಿರುವ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇದರ ಕರ್ತ ನೆ ಯಾರೆಂಬುದು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಇದರಂತೆ ಇನ್ನೂ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ 

ಅಷ್ಟಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದೆ ರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಲ್ಲ ಸಾಮನೇದದಲ್ಲಿ 

(ಸಾ.೩೩೧) ಈ ಯಕ್ಕು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣ ರು ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚಕ್ರಮಾಯುಧಮುಪ್ಪ್ಯಂತರಿಕ್ಷೆ ಆ ಸರ್ವತೋ ನಿಷತ್ತಂ ನಿಷಿಜ್ಣಮಾಸೀನ್ಮೇಘಹ 
ನನಾರ್ಥಮುು ತೋ ತದಪಿ ಚಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಧಿದುದವಕಮಪಿ ಚಚ್ಛದ್ಯಾತ್‌ ವಶಂ 


ನಯತಿ | ಪೃಥಿವಾಮತಿಸಿತಂ ನಿಮುಕ್ತಂ ಯದೂಧರುದಕಮಸ್ತಿ ತತ್ಪ್ತಯೋ ಗೋಷ್ಟೋಷ 
ಧೀಷು ಚಾದಧಾಃ ಆದಧಾತಿ ॥ 


ಕೌಲ ಮಳ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಸ: 


SNA NNN NNN AANA AANA AAA 
- ON 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ ಗ 
| i ! 
ಅಶ್ವಾದಿಯಾಯೇತಿ ಯದ್ವದಂತ್ಯೋಜಸೋ ಜಾತಮುತ ಮನ್ಯ ಏನಂ । 


I | 
ಮನ್ನೋರಿಯಾಯ ಹರ್ಮೇಷು ತಸೌ ಯತಃ ಪ)್ರಜಜ ಇಂದೋ ಅ 
yk ಶಿ ಗಣ ಲೆ @ ಕ ಅ pe ಹು ಗಿ 


ವೇದ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಶ್ವಾತ್‌ | ಇಯಾಯ | ಇತಿ! ಯತ್‌ | ವದಂತಿ | ಓಜಸಃ | ಜಾತಂ | ಉತೆ । ಮನ್ಯೇ | ಏನಂ | 
] | ] 
ಮನ್ಯೋಃ | ಇಯಾಯ | ಹರ್ಮ್ಕ್ಯೇಷು | ತಸ್ಮಾ | ಯೆತಃ | ಪ್ರ5ಜಜ್ಞೇ | ಇಂದ: | ಅಸ್ಯ | ನೇದ il 


೪ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಇಂದ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕೇಚಿದೇನಮಶ್ರಾದಾದಿತ್ಯಾದಿಯಾಯೋದಿತವಾನಿತಿ ವದಂತಿ 
ಯದ್ಯದ್ಯಪಿ ಉತ ತಥಾಪ್ಯಹಮೇನಮೋಜಸೋ ಬಲಾಜ್ಞಾತಂ ಮನ್ಯೇ! ಜಾನಾಮಿ | ಅಸ್ಯ ತೇಜ- 
ಸ್ವಿತ್ವಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸೂರ್ಯಾದುತ್ಬನ್ನ ಇತಿ ತೇಷಾಂ ಮತಿಃ | ಅಹಂ ತ್ತೋಜಃಪದಾರ್ಥಾಜ್ಞಾತ ಇತಿ 
ಮನ್ಯೇ ಯತೋ5$ಯಂ ವೃತ್ರಾದೀಸ್ಹತವಾನಿತಿ। ಅಥವಾಯಂ ಮನ್ಯೋಃ ಕ್ರೋಧಾದಿಯಾಯ ! 
ಉದಿತವಾನ್‌ | ಅತೋ ಹಮೆಣ್ಯೀಷು ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಷು ಯುದ್ಧೇಷು ಹರ್ಮ್ಮೇಷ್ಟೇವ ಮಾ ತಸ್ಥೌ! 
ತಿಸ್ಕತಿ। ಯತೋ5ಯಂ ಪ್ರಜಜ್ಞ ಉತ್ಪನ್ನ ಇತೀಂದ್ರ ಏವಾಸ್ಯ | ಸ್ಪಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ನೇದ | 
ಜಾನಾತಿ | ನ ಹ್ಯನ್ಯೋ ಜ್ಞಾತುಮಿಾಷ್ಟೇ ॥ | 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಅಶ್ವಾತ್‌ -ಆದಿತ್ಯನಿಂದ | ಇಯಾಯೆ ಇತಿ-_ಈ ಇಂದ್ರನು ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು | ವದಂತಿ 
ಯದುತ- ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೇಳಿದರೂ ಸಹೆ | ಏನಂ-- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಓಜಸಃ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಜಾತಂ. 
ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೆಂಡು | ಮನ್ಯೇ--ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ | ಅಯೆಂ- ಈ ಇಂದ್ರನು | ಮನ್ಯೋಃ--ಕ್ರೋಧ 
ದಿಂದ | ಇಯಾಯಿ--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಹರ್ಮೆೈಷು--ಶತ್ರುಸಂಬಧಿಯಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ತಸ್ಥೌ 
ಪಿಂತಿದ್ದಾನೆ | ಇಂದ್ರಃ-ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ | ಯತಃ ಪ್ರಜಚ್ಚೇ-ತಾನು ಎಲ್ಲಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನೆಂದು | ಅಸ್ಕ-. 
ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು । ವೇದ-- ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಈ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಜನರು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ, ಇವನು ಶಕ್ತ್ಯ್ಯುತ್ಪನ್ನನೆಂದ 

ಮಾತ್ರ ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಇವನು ಕ್ರೋಧದಿಂಗ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 
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ತಾನು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದನೆಂಬುದು ತನಗೆ ಮಾತ್ರ. ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಇವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಇತರರಾರೂ 
ತಿಳಿಯಲಾರರು. 


English Translation 


Although (some) say he came from the horse (the sun), I know that 
he is the offspring of strength; he came from: wrath, he stands in the 


homes (of his enemies) ; Indra knows whence he was born. 
|! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಓಜಸೋ ಜಾತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಈ ರೀತಿ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಯಥೋ ಏತದೋಜಸೋ ಜಾತಮುತಮನ್ಯ ಏನಮಿತಿ ಚಾಹೇತ್ಯಯಮಸ್ಯಗ್ನಿರೋಜಸಾ 
ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಂ ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ 
ಸಹಸೋ ಯಹುಂ॥ (ನಿ. ೪.೭) 


ಪ್ರಕೃತ ಸುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಓಜಸೋ ಜಾತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಓಜಸಾ ಜಾತಂ, ಸಹಸಸ್ಟುತ್ರಂ, ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ, ಸಹಸೋ ಯೆಹುಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಸದಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದೇ ವಿಶೇಷ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ, ಓಜಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ--ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುವಾಗ ಕಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಬಹೆಳವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕಡೆಯ 
ಬೇಕಾಗುವುದು- ಈ ರೀತಿ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಕಡೆದು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಓಜಸೋ ಜಾತಂ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು ; ಸಹಸಃ ಪುತ್ರಂ ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನು, ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ, ಸಹಸೋ ಯಹುಂ- 
ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನು ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕನ್ನೇ 
ಓಜಸೋ ಜಾತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅದೆರಂತ್ಕೆ 


ದ್ರೃನ್ನಃ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | 


ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೋ ಅದ್ಭು ತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೭-೬) 


ಮ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಃ ಎಂಬ ಸದಗಳ ಸ್ರಯೋಗಕ್ಕಾಗಿಯೂ, 


ತ್ವಂ ಹ ಯದ್ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತಃ | | 
ಯತಾನಾ ಯಜ್ಞೆಯೋ ಭುವಃ (ಖು. ಸಂ. ೮-೭೫-೩) 
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ನಿಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಸಹಸ: ಸೂನುಃ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕಾಗಿಯೂ, 


ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿಶ್ರವಃ | (ಖು, ಸಂ. ೧.೭೯.೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಹಸೋ ಯೆಹುಃ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಡಬಹುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ನಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಉಪ ಸೇದುರಿಂದ್ರ ೦ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಖುಷಯೋ ನಾಧ್ಯ- 
ಮಾನಾಃ । 


} | 
ಅಪ ಧ್ವಾ ತಮ ವರ್ರಿ ಪೂರ್ಧಿ ಚಕ್ರುನುರ್ವೃಮುಗ್ರ ್ಯ೧ಸ್ಮೂನ್ನಿಧಯೇನ 
ಬದ್ಧಾ ನ್‌ ॥೧೧ 1 


1 ಪದಪಂಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ವಯಃ | ಸು5ಪರ್ಣಾಃ | ಉಪ | ಸೇದುಃ! ಇಂದ್ರಂ | ಪ್ರಿಯ;ಮೇಧಾಃ! ಯಷಯೆಃ। ನಾಧಮಾನಾ॥। 


| | 
ಅಸ | ಧ್ವಾಂತಂ। ಊರ್ಜುಹಿ | ಪೂರ್ಧಿ | ಚಕ್ರುಃ | ಮುಮರಿಗ್ಟಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ನಿಧಯಾ; ಇವ | 
ಬದ್ಧಾನ ನ್‌ ! ೧೧'॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ವಯೋ ಗಂತಾರಃ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಸುಪತನಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯ ಇಂದ್ರಮುಪ ಸೇದಂಃ | ಉಪಸನ್ನಾ 
ಅಭವನ್‌ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾಃ ಪ್ರಿಯಯಜ್ಞಾ ಯುಷಸಯೋ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ನಾಧಮಾನಾಃ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಯಾಚಮಾನಾಃ | ಯಾಚನಪ್ರಕಾರ ಉಚ್ಕತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧ್ವಾಂತಮಂಧಕಾರಮಪೋ- 
ರ್ಣುಹಿ | ಪರಿಹರ | ಪೂರ್ಧಿ ಪೂರಯ ಚ ಚಕ್ಷುಸ್ಕೇಜಃ | ಮುಮುಗ್ಧಿ ಮೋಚಯ ಚಾಸ್ಕಾನ್‌ ನಿಧ- 
ಯೇವ ಬದ್ಮಾನ್‌ | ನಿಧಾ ಪಾಶ್ಯಾ ಭವತಿ | ಪಾಶ್ಮಾ ಪಾಶಸಮೂಹಃ | ಪಾಶಸಮೂಹೇನ ಬದ್ಧಾನ್ಯೈಥಾ 


} 
ಮುಂಚಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅತ್ರ ವಯೋ ನೇರ್ಬಹುವಚನಮಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ1 ನಿ. ೪.೩ | ೪ ll 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಫಿ ್ರಿಯೆಮೇಧಾ?- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವೂ | ಯಷಯಃ--ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವೂ | ನಾಧ- 
ಮಾನಾಃ--ಪ್ರಜ್ಞೆ ಸ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಮರ್ಥವೂ | ವಯಃಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವೂ! ಸುಪರ್ಣಾ-_ಉತ್ತಮವಾಡ 
ಪ್ರಸಾರವುಳ್ಳವೂ ಸ” ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉಪಸೇದುಃಸಮಾನಿಸಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿವೆ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಧ್ವಾಂತಂ--ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಅಪ ಊರ್ಜುಹಿ--ದೂರಕ್ಕೆ ಒಡಿಸು | ಚಕ್ಸುಃ--ತೇಜ 
ಸ್ಪನ್ನು | ಪೂರ್ಥಿ--ತುಂಬು | ನಿಧಯೇವ ಬದ್ಧಾ ನ--ಪಾಶದಿಂದ ಬಂಧಿತರಾಗಿರುವಂತೆ ಇರುವ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ವಡುಮುಗ್ಣಿ —ಬಿಡಿಸು. 


74 ಸಾಯಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬, ಸೂ. ೭೪ 


EE NNN NANA ಪಾಯಾ OOS LLL 


1 ಭಾವಾಥ ॥ 

ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ವೂ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಮರ್ಥವೂ 
ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವೂ, ಉತ್ತಮನಾದ ಪ್ರಸಾರವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಐಕ್ಯ ವಾಗಿವೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂಧಕಾರವನ್ನು. ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. ತೇಜಸ್ಸ ನ್ನು ತುಂಬು, ಪಾಶದಿಂದ ಬ 
ಇರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡಿಸು. 

English Translation 

The swift-moving well-flying (rays of the sun), loving sacrifices, 

discerning (the future), diserving knowledge, invested Indra ; dissipate the 


darkness, fill out the light; release us like men bound with a net. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ಟರು ಪ್ರ ಯುಕ್ತಿ ಗೆ ನಿರುಕ್ಕವನ ನ್ನ್ನ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ವಯೋ ವೇರ್ಬಕುವಚನಂ | ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತನಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯ ಉಪಸೇಡುರಿಂದ್ರಂ 
ಯಾಚಮಾನಾಃ | ಅಪೋರ್ಣುಹ್ಯಾಧ್ವಸ್ತಂ ಚಕ್ಷುಃ! ಚಕ್ಷು: ಖ್ಯಾತೇರ್ವಾ ಚಷ್ಟೇರ್ನಾ | 
ಪೂರ್ಧಿ ಪೂರಯ ದೇಹೀತಿ ವಾ | ಮುಂಚಾ ಸ್ಕಾನ್‌ ಪಾಶೈರಿನ ಬದ್ಧಾನ" ॥ 


ವಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿ (ಪಕ್ಷಿ) ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನವು. ಸುಪರ್ಣಃ ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸುಂದರವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥನು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಂದರ ಅಥವಾ ಹಿತಕರವಾದ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಪಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗತ್ಯರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ವಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಾರವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದು ವಯಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಸುಂದರವಾದ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಸಮಿಾಪಿಸುವವು. ಸುತ್ತಲೂ ಕವಿದಿರುನ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತುಂಬು ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಪಾಶಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಎಂದರೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ತ್ರೈ ರಹಿತವಾಗಿರುವ ನಮ ನ್ನು ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 
GE 


ಎಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ವಸೂನಾಮಿತಿ ಷಡ ಚೆಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಖುಷ್ಕಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ನವತ್‌ | ವಸೊನಾಂ ಸಳಿತೃ- 
ನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
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ಅನುವಾದವು ನಸೂನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕವು. 
೧೧ ನಷೆ 


ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
 ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ “ವಸೂನಾಂ ಷಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೭೪ 


ಮಂಡಲ-..-೧೦ 8 ಅನುವಾಕ--.೬ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೭೪ ॥ 
ಆಸ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೫॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ೬ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಗಳರಿಪೀತಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ವಸೂನಾಂ ವಾ ಚರ್ಕಷ ಇಯಕ್ಷನ್ನಿಯಾ ವಾ ಯಜ್ಞೈರ್ವಾ ರೋದಸ್ಯೋಃ। 


| | | 
ಅರ್ವತೋ ನಾ ಯೇ ರಯಿಮಂತಃ ಸಾತ್‌ ವನುಂ ವಾ ಯೇ ಸುಶ್ರುಣಂ 


ಸುಶ್ರುತೋ ಧುಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | es 
| | i 
ವಸೂನಾಂ! ವಾ! ಚೆಕಣ್ಬಷೇ! ಇಯೆಕ್ಷನ್‌ ! ಧಿಯಾ | ಮಾ! ಯಚ್ಚೈಃ। ವಾ | ರೋದಸ್ಯೋಃ | 


] | | 
ಸಹಸಾ; | ನಾ! ಯೇ | ರಂಂಮಂತ: | ಸಾತೌ| ನನುಂ | ವಾ | ಸು5ಶ್ರುಣಂ। ಸು5ಶ್ರುತಃ॥। 


ಧುರಿತಿ ಧುಃ 1 ೧॥ 
ಸ 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಇಯುಕ್ಸನ್‌ ಧನಾನಿ ದಾತುಮಿಚ್ಚನ್ನಿಂದ್ರೋ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಲಾಭಾಯ ವಾ ಚರ್ಕೃಷೇ | 
ಅಸಕೃಷ್ಯತೇ | ಧಿಯಾ ನಾ! ಧೀಃ ಕರ್ಮ ಧಾರ್ಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ | ಯುದ್ಧಾದಿಕರ್ಮಣಾ ವಾ 
ನಿಮಿತ್ತೇನಾಕೃಷ್ಯತೇ ಯಜ್ಞೈರ್ವಾ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೈಃ ಕೃಷ್ಯತೇ | ಕೈೆರಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ರೋದಸ್ಕೋ- 
ರ್ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ದೇನೈರ್ಮನುಷ್ಕೈಶ್ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾತೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜೇತವ್ಯೇ ಸತಿ 
ಯೇ5ರ್ವಂತೋ ವಾ ಗಚ್ಛೆಂತೋ ರಯಿಮುಂತೋ ಭವಂತಿ ತೈರಪ್ಯಾಕೃಷ್ಯತೇ ।ಯೇವನುಂವಾ 
ಹಿಂಸಾಂ ವಾಸುಶ್ರುಣಂ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧಾಮತ್ಯಂತದುರ್ಜಯನಿಸಯಾಂ ಸುಶ್ರುತ; ಸುಶ್ರನಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ 
ಕುರ್ವಂತಿ ತೈರಪೀಂದ್ರ ಆಕೃಷ್ಠತ ಇತಿ ॥ 


ಇ] 
Sp) 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೪ 


ಕಾ ಲಾಗ ಡ್‌ 
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ಟಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಯಕ್ಸನ್‌- ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಧಿಯಾ ವಾ- ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | 
ಯೆಜ್ಞೈರ್ನಾಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ರೋದಸ್ಯೋಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿದ 
ದೇವಮಾನವರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ | ವಸೂನಾಂ--ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಚಕ್ಕ ಷೇ--ಆಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಸಾತಾ- 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ! ಯೇ. ಯಾರು | ಅರ್ವಂತಃ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತ | ರಯಿಮಂತಃ--ಧನಯುಕ್ತರಾಗಿರುವರೋ 
ಅವರಿಂದಲೂ | ಯೇ--ಯಾರು | ಸುಶ್ರುತಃ--ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿ | ಸುಶ್ರು ಇಂ ಜಯಶಾಲಿಯಾದ | ವನುಂ ವಾ- 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ ಅವರಿಂದಲೂ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲ ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತನಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿಯೂ, 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡಕ್ತೂ ಸೇರಿದ ದೇವಮಾನವನ ಲರಿಂದಲೂ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಯಾರು ಧನಯುಕ್ತರಾಗಿರುವರೋ, ಯಾರು ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ, ಅವರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Indra desiring to bestow (wealth) is attracted by the inhabitants of 
heaven and earth (for the acquisitiou) of riches, either by pious acts or by 
sacrifices ; (he is attracted) either by those swift-moving (persons) who 
acquire wealth in battle or by those who beiug successful (inflict) successful 
lujury. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೆ 
| | | 
ಹವ ಏಷಾಮಸುರೋ ನಕ್ಷತ ದ್ಯಾಂ ಶ್ರವಸ್ಯತಾ ಮನಸಾ ನಿಂಸತ ಕಾಂ | 


ಚಕ್ರಾಣಾ ಯತ್ರ ಸುವಿತಾಯ ದೇವಾ ದ್ಯೌರ್ನ ವಾರೇಭಿಃ ಕ ಸೃಣವಂತ ಸ್ಕೈ 


4 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಹವಃ | ಏಷಾಂ | ಅಸುರಃ | ನಕ್ಷತ | ದ್ಯಾಂ! ಶ್ರವಸ್ಯತಾ | ಮನಸಾ | ನಿಂಸತ। ಕ್ಲ:ಂ। 


| | 
ಚಕ್ಷಾಣಾಃ | ಯತ್ರ | ಸುವಿತಾಯ | ದೇವಾಃ | AA ನ! PU | ಕ ಕೃಣದಂತ | ಸ್ಟ್ರೈಃ ॥ ೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏಷಾಮನುಷ್ಠಾತ್ಮಣಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಹನ ಆಹ್ವಾನಶಜ್ದೋ?$ಸುರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದ್ಯಾಂ 
ದಿನಂ ನಕ್ಸತ! ವ್ಯಾಪ್ಟೋತ್‌ | ಶತ್ರತ್ಯಾ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನೋ ದೇವಾಃ ಶ್ರವಸ್ಯತಾನ್ನಮಿಚ್ಛತಾ ಮನಸಾ 
ಕ್ಸಾಂ ಸೃಥಿನೀಂ ನಿಂಸತ | ಪ್ರಾಪ್ರವಂತಃ! ಯತ್ರ ಯಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚಕ್ಸಾಣಾಃ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾ 
ಗಾಃ ಪಶ್ಯಂತೋ ದೇವಾಃ ಸುನಿತಾಯ ಸುಷ್ಮು ಹಿತಾಯ ಸ್ಮಾತ್ಮನೋ;ಭ್ಯುದವಯಾಯ ದ್ಯೌರ್ನಾದಿತ್ಯ 
ಇನ ವಾರೇಭಿರ್ವರಣೀಯೈಃ ಸ್ಪೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಕೃಣವಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಕುರ್ವನ್‌ | ಗವಾಂ ಪ್ರದಾನಾ- 
ಯಾಂಘಕಾರಮಪನೇತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅಥವಾ | ಏಷಾಂ ಯಜ್ವೈೆನಾಮಪಹೃತಾನಾಂ ಗನಾಂ 
ಹವೋಃಸುರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಸನ್ನಕ್ಷತ | ಇಂದ್ರಪ್ರೇರಿತಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಶ್ರವಸ್ಯತಾನ್ನಂ ಕೀರ್ತಿಂ 
ವೇಚ್ಛತಾ ಮನಸಾ ಕ್ಷೂಂ ಭೂಮಿಂ ನಿಂಸತ | ಅನುಷ್ಠಾತ್ಮಣಾಂ ಗಾಃ ಪ್ರವರ್ಶಯಿತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ !' 
ಇತರತ್ಸಮಾನಂ | 

1ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 

ಏಷಾಂ---ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ | ಅಸುರಃ- -ಇಂದ್ರಪ್ರೇರಕವಾದ | ಹವಃಈ ಆಹ್ರಾನವು | ದ್ಯಾಂ- 
ದೇವಲೋಕವನ್ನು |. ನಕ್ಷತ-ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತದೆ 1 ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ಶ್ರವಸ್ಯತಾ-ಅನ್ನೇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದೆ |! ಮನಸಾಮನಸ್ಸಿನಿಂದೆ | ಕಸ್ಷೂಂಸೃಧ್ವಿಯನ್ನು | ನಿಂಸತ--ಸಮಾಸಿಸಿದ್ದಾರೆ ! ಯತ್ರ 
ಯಾವ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ಚಕ್ಸಾಣಾ--ಸಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಶ್ಭತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವರೋ ಅದೇ 
ದೇವತೆಗಳು | ಸುನಿತಾಯ- ತಮ್ಮ ಮತ್ತು ಲೋಕದ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ | ಡ್ಕಃ ನ. -ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | 


ಳಿ 
ವಾರೇಭಿಃ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ಸ್ಟೈಕ- ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಕೃಣವಂತೆ--ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಇಂದ್ರ ಸ್ರೇರಕರಾದ ಆಹ್ವಾನವು ದೇನಲೋಕವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಅನ್ನೇಜ್ಛೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ' ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸವಿರಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೈತವಾದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವರೋ, ಅದೀ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮತ್ತು ಲೋಕದ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

English Translation 

"The animating invocation of these (Angirasas) pervaded heaven ; 
(the gods) with minds desirous of food kissed the earth; and there beholding 
(the lost cattle), the gods for their own benefit made (illumination) like the 


sun by their own glorious radiance: 
$ ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಇಯೆಮೇಸಷಾನುವೃುತಾನಾಂ ಗೀಃ ಸರ್ವತಾತಾ ಯೇ ಕೃಸಣಂತ ರತ್ನಂ! 
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| | | 
ಧಿಯಂಚ ಯಜ್ಞಂ ಚೆ ಸಾಧಂತಸ್ತೇ ನೋ ಧಾಂತು ವನಸವ್ಯ೧ಮಸಾಮಿ .॥ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ |; 
| | | | 
ಇಯಂ! ಏಷಾಂ! ಅಮೃತಾನಾಂ | ಗೀಃ! ಸರ್ವ$ತಾತಾ | ಯೇ | ಕೃಪಣಂತ | ರತ್ನಂ | 
| | | 
ಜಿ | ಚ! ಯಜ್ಞಂ । ಚ ಸಾಧಂತಃ। ತೇ ನಃ! ಧಾಂತು | ವಸವ್ಯಂ | ಅಸಾಮಿ ॥1೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ $ 
ಇಯಮೇಷಾಮಮೃತಾನಾಂ ಯಷ್ಟವ್ಠಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 
ಯೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವತಾತಾ ಸರ್ನತಾತೌ ಯಜ್ಞೇ ಕೃಪಣಂತ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಯಾಚ್ಯಂತೇ ವಾ ರತ್ನಂ 
ರಮಣೀಯಂ ಧನಂ! ಧಿಯಂ ಚಾಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚ ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧಂತಃ ಸಾಧಯಂತಸ್ತೇ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಸವ್ಯಂ ವಸುಸಮೂಹಮಸಾಮ್ಯನಲ್ಪಮಸಾಧಾರಣಂ ವಾ ಧಾಂತು॥ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತು ॥ 


॥ ಪೃತಿಪದಾಹೆ ॥ 
ಆ 


'ಏಷಾಂ ಅಮೃ ತಾನಾಂ- ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ । ಇಯಂ ಗೀಃ_ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ | ಯೇಯಾನ ದೇವತೆಗಳು 1 ಸರ್ವತಾತಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಧಿಯಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | 
ಯಜ್ಞಂ ಚ. ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಸಾಧಂತಃ--ಸಫಲಗೊಳಿಸುತ್ತ | ರತ್ನಂ--ರಮಣೀಯವಾದ ಧನನನ್ನು | 
ಕೃಪಣಂತ-ಕೊಡುವರೋ | ತೇ ಅವರು | ನಃ-_ನಮಗೆ | ವಸವ್ಯಂಧನಸಮೂಹನನ್ನು | ಅಸಾಮಿ. - 
ಒದಗಿಸಲಿ. 


ಅತ್ಯತಿಶಯನಾಗಿ | ಧಾಂತು 
!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. . ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ತಿ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸಫಲಗೊಳಿಸುತ್ತ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವರೋ, ಅವರು ನಮಗೆ 
ಧನಸಮೂಹೆನನ್ನು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡಲಿ. 
English Translation 


This (is) the praise of these immortal (gods), who bestow wealth at 
the sacrifice ; perfecting our praise and sacrifice, may they bestow upon us 


unequalled riches. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 


| | | 
ಆ ತತ್ತ ಇಂದ್ರಾಯೆನಃ ಪನಂತಾಭಿ ಯ ಊರ್ವಂ ಗೋಮಂತಂ ತಿತೃ- 


5 
ತ್ಸಾನ | 
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| | | | 
ಸಕೃತ್ಚ್ವಂ೧ಣಯೇ ಪುರುಪುತ್ರುಂ ಮಹೀಂ ಸಹಸ್ರಧಾರಾಂ ಬೃಹತೀಂ. 


ದುದು ಕನ್‌ ॥೪॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ | ತತ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಆಯವ: | ಪನಂತ | ಅಭಿ! ಯೇ|। ಊರ್ನಂ। 1ಬ ಇ ತತ 
ತ್ಸಾನ” | ಸ್‌ ಕ 
ಸಕೃತ್‌ 5ಸ್ಯಂ | ಯೆ ಪುರುಸುತ್ರಾಂ | ಮಹೀಂ ಸಹಸ್ರ ;ಧಾರಾಂ | ಬೃಹತೀಂ | ಮುಮುಕ್ಷನ್‌ | 9 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನಾಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಂಗಿರಸಸ್ತತ್ತದಾ ಪನಂತ! ಆ ಸರ್ವತಃ ಪನಂತ। 
ಸ್ತೂಯಂತೇ। ಯೇ$ಂಗಿರಸೋ ಗೋಮಂತಮೂರ್ವಂ ಸಂಘಂ ಸಣಿಭಿರಪಹೃತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತಿತೃತ್ಸಾನ” 
ಹಿಂಸಿತುಮೈೈಚ್ಛನ್‌ | ತೃದೇರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ಸನಂತಸ್ಯ ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗಮಃ । ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ತರಃ | ಯೇ ಚಾಂಗಿರಸ; ಸಕೃತ್ಸಂ|। ಯಾ ಸಕೃತ್ಸೂತೇ ಸಾ ಸಕೃತ್ಸೂಃ | ತಾಂ 
ಸಕೃತ್ಸ್ರಜಾತಾಂ ಪುರುಪುತ್ರಾಂ ಬಹ್ವೋಷಧಿವನಸ್ಪತಿರೂಪಪುತ್ರಾಂ ಸಹಸ್ರಧಾರಾಂ ಬಹುಲಕಾಮಾನಾ. 
ಮುತ್ಪಾದಯಿತ್ರೀಂ ಬೃಹತೀಂ ವಿಸ್ತೃತಾಂ ಮಹೀಂ ಭೂಮಿಂ! ಯದ್ವಾ! ಪುರುಪುತ್ರಾಂ ಬಹ್ವೋಹಥಧಿ. 
ವನಸ್ಪತಿರೂಪಪುತ್ರಾಂ ಸಹಸ್ರಧಾರಾಂ ಬಹುಕಾಮವರ್ನಿತ್ರೀಂ. ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಪೂಜ್ಯಾಂ ವಾ 
ಬೃಹತೀಂ ಪರಿಮಾಣರಹಿತಾಂ ದಿವಂ | ದುಧುಶ್ಚನ" ಮದುಹುಃ | ತೇ ಪನಂತೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ಸಕೃದ್ಧ 


ದ್ಯೌರಜಾಯತೇತ್ಯಾದ್ಯುಕ್ತಂ | ಮ. ೬೨೪೮-೨೨ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಯೇ. ಯಾವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಗೋಮಂತಂ--ಗೋಭರಿತವಾದ! 
ಊರ್ವಂ ಸಂಘವನ್ನು (ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯೊಳಕ್ಕೆ) | ತಿತೃತ್ಸಾನ”-_ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿದರರೋ ಅಂತಹೆ 


ನವರೂ ||. ಯೇ--ಯಾನ ಅದೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಸಕೃತ್ಸ್ಪಂ-- ಒಂದೇ ಬಾರಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ | 
ಪುರುಪುತ್ರಾಂ--ಅನೇಕ ರೂಪವಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳದ್ದೂ । ಸಹಸ್ರಧಾರಾಂ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು 


ಒದಗಿಸುವುದೂ | ಬೃಹತೀ ಂ--ಅತಿನಿಸ್ತೃ ತವಾದುದೂ ಆದ | ಮಹೀಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಮಧುಕ್ಷನ್‌ 
ಕರೆದಕೋ ಅಂತಹವರೂ | ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದದರೂ ಆದ | ತೇ ಅಯವಕ- ಅದೇ ಮಾನವರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು 
ಗಳು | ತತ್‌-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆ.-ಸರ್ವತ್ರ | ಪನಂತ--ಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಗೆ ಭಾವಾರ್ಥಕಿ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಗೋಭರಿತನಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ 
ದರೋ, ಅಂತಹೆನರೂ ಯಾನ ಅದೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಒಂದೇ ಬಾರಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ ಅನೇಕ ರೂಸವಾದ ಓಷಧ್ಯಾದಿ 
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ಸಂತತಿಯುಳ್ಳದ್ಲೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೊ ದಗಿಸುವುದೂ, ಅತಿ ವಿಸ್ಮ ತವಾದುದೂ ಆದ ಭೂಮಿಯನು 
೪ ಇ ಲ ಷ್ಠ 
ಕರೆದರೋ ಅಂತಹೆನರೂ, ನಿನಗೆ ಸೆ ನ 


ಸು ತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಬಟ, ತಾ 


ಸೇರಿದವರೂ ಆದ ಅದೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ 


English Translation 


Your men praised (you) then; Indra, (those) who wished to break 
into the vast (stall) full of cattle; who milked the extensive once-generating 


earth, mother of many children, the showerer of thousands (of blessings). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | | 
ಶಚೀ5ವಃ | ಇಂದ್ರಂ! ಅವಸೇ | ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಅನಾನತಂ | ದಮಯುಂತಂ!। ಪೃತನ್ಯೂನ್‌ | 


| | | | | 
ಬುಭುಕ್ಷಣಂ ಮಘ$ವಾನಂ | ಸು5ವೃಕ್ತಿಂ1 ಭರ್ತಾ | ಯಃ | ವಜ್ರಂ | ನರ್ಯಂ | ಪುರು5ಕ್ಷುಃ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶಜೀವಃ ಕರ್ಮವಂತೋ ಯಂಜಮಾನಾಃ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕನಚನಂ ॥ ಇಂದ್ರಮವಸೇ 
ರಕ್ಷಣಾಯ ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಕುರುಥಧ್ವಂ।! ಕೀದೃಶಮಿಂದ್ರಂ | ಅನಾನತಂ ಕದಾಚಿದಸಿ ಪರೇಷಾಮನವನತಂ 
ಪೃತನ್ಯೂನ್ಸೃತನಾ ಇಚ್ಛತ: ಶತ್ರೂಸ್ನಮಲಯಂತಂ ವಶಂ ಪ್ರಾಪಯೆಂತಂ ಯಭುಕ್ಷಣಂ ಮಹಾಂತಂ 
ಮಫಘವನಾನಂ ಧನವಂತಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸುಷ್ಬುತಿಂ। ಯಃ ಪುರುಕ್ಷುರ್ಬಹುಶಬ್ದ ಇಂದ್ರೋ ನರ್ಯಂ 
ನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ | ಅಸುರನಿಘಾತಿತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೃಶಂ ವಜ್ರಂ ಭರ್ತಾ ಬಿಭರ್ತಿ ತಮಿಂದ್ರಮವಸೇ 
ಕೃಣುಧ್ವಮಿತಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಶಚೀನಃ_ಕರ್ಮವಂತಾದ ಎಲ್ಪೆ ಯಜಮಾನರೇ | ಅನಾನತಂ- ಯಾರಿಗೂ ತಲೆಬಾಗದವನೂ | 
ಪೃತನ್ಯೂನ್‌.- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ದಮುಯಂತಂ.ವಕಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ನವವನೂ | ಯಭುಕ್ಷಣಂ-- ಮಹಾತ್ಮನೂ | 
ಮಫಘವಂತಂ-- ಧನವಂತನೂ | ಸುವೃಕ್ತಿಂ. ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನೂ (ಮತ್ತು) | ಯಃ--ಯಾರು | 
ಪುರುಕ್ಚುಃ ಬಹಳ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಭರ್ತಾ- -ಧರಿಸಿದನನಾಗಿಯೂ 


ಇ. ಆ; ಅ. ಒಳ ೫೦] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 81 


ಗಗ ಬ 
ಹ ಧರ ಯ ಟೌ NAS A AANA NNN ಹುಡಾ ಹಾಹಾ ನಾಡಿ ಯಿ ಯಿಗಾಯಾಡಿ ಗಾಯಿ ಯಾರಿ SSNS ARRAN ANNES NNN ಟ್ರಕ್‌ ಬೂತ ತತ್‌ 


ಇದ್ದು | ನರ್ಯಂ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 


ವಾಗಿ | ಕೃಣುಧ್ವಂ- ನಿಮ್ಮ ಪರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 3 

ಕರ್ಮವಂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಯಾರಿಗೂ ತಲೆಬಾಗದವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ವನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಧನವಂತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಬಹು ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧ 
ಧಾರಿಯೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಸರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. 

English Translation 

Celebrators of holy rites, select for your protection Indra the 
unsubdued, the tamer of hostile hosts; mighty, opulent, much glorified, 
who, loud-shouting, is the bearer of the thunderbolt, which is friendly 


to man: 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯದ್ವಾ ನಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಾ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರೋ ನಾಮಾನೃಪ್ರಾಃ। 


ಸಾ | 
ಅ ಸ್ತುವಿಸ್ಮಾನ್ಯದೀಮುಶ್ಮಸಿ ಕರ್ತವೇ ಕರತ್ತತ' ॥ ೬॥ 


ಜ್ಞ 
8೯೦ 
@ 
೩ 
(J 
2ಓ 
a 
wt 
10 


ತಾ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಯತ್‌ | ವವಾನ | ಪುರು5ತಮಂ | ಪುರಾಷಾಟ್‌ | ಆ! ವೃತ್ರ$ಹಾ | ಇಂದ್ರಃ | ನಾಮಾನಿ | ಅಪ್ಪಾ! 


: | | | | | 
ಅಚೇತಿ। ಪ್ರಃಸಹಃ | ಪತಿಃ! ತುವಿಷ್ಮಾನ್‌ |! ಯತ್‌! ಈಂ | ಉಶ್ಶಸಿ | ಕರ್ತನೇ | ಕರತ” | ತತ್‌ |೬! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಯೆದ್ವಾವಾನೇತ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯದ್ವಾನಾನೇತಿ ಧಾಯ್ಯಾ 
ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನ ಇತಿ ಸಾಮಪ್ರೆಗಾಥಃ | ಆ. ೫-೧೫ | ಇತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ಹ್ಯೇಷಾ । ತಥೈವ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯದ್ವಾವಃ ನೇತಿ ಧಾಯ್ಯಾ ಸೂದದೋಹಾಃ | ಐ.ಆ. ೫-೨-೨1 ಇತಿ! 

ಯದ್ಯದಾ ಪುರುತಮಮತ್ಯಂತೆಂ ಪ್ರವೃದ್ಧತಮಂ ವೃತ್ರಂ ವವನಾನ ಹಂತಿ ಪುರಾಷಾಟ್‌ 
ಶತ್ರುಪುರಾಣಾಮಭಿಭನಿತೇಂದ್ರ: ತದಾನೀಮಾನಂತರಮೇವ ವೃತ್ರ ಹೇಂದ್ರೋ ನಾಮಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯಪ್ರಾಃ। 
ಪೂರಯತಿ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ | ಸೋತ ಯಮನಿಂದ್ರ8 ಪ್ರಾಸಹಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಭಿ- 
ಭನಿತಾ ಪತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಾ ತುನಿಷ್ಕಾನ್‌ | ತುನೀತಿ ಬಹುನಾಮ ತತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಧನಂ 
ಪರಿಗೃಹ್ಯತೇ | ಬಹುಧನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಶ: ಸನ್ನಚೇತಿ | ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಜ್ಞಾತಃ| ಸ ಮಹಾನಿಂದ್ರೋ 
ಯದೀಂ ಯದೇತತ್ವರ್ಮೋಶ್ಮಸಿ ನಯಂ ಕಾಮಯಾಮಹೇ ತತ್ವರತ್‌ | ಕರೋತೈೇವ | ಇದಂ 
ಭವತ್ತಿದಂ ಭವತ್ತಿತಿ ಯೆತ್ವಾಮುಯಾಮಹೇ ತತ್ತದಾನೀಮೇನ ಕಕರೋಕ್ಕೇನ ನೋದಾಸ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸೈತದೇವ ಸ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ ಯವ್ವಾವಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಿತ್ಯಾದಿಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮತ್ರ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಂ ! 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೨ ॥ 
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ಇ K ಹ ಗ ಎ ಹಿಡಿ 
ORONO INNS SASS SNS AS ಓಟ ಸಿಡಿತ ಇಟ 


॥ ಪೃತಿಪದಾಥ 8 


ಪುರಾಷಾಟ್‌ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು! ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಪುರುತಮಂ-. 
ಅತ್ಯಂತ ಪುಸ್ಟನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ವನಾನ-ನಾಶಮಾಡಿದನೋ | ಆ-೮ಆ ಒಡನೆಯೇ | ವೃತ್ರಹಾ-- 
ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ನಾಮಾನಿ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಸ್ರಾ: ತುಂಬಿದನು | 
ತ್ರಾಸ ಶಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಪತಿಃ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ | ತುವಿಷ್ಕ್ಮಾನ್‌- ಅಧಿಕವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಅಚೇತಿ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಯದೀಂ--ಯಾವ ಫಲವನ್ನು | 


ಉಶ್ಮಸಿ- ನಾವು ಆಶಿಸುವೆವೋ | ತ3೯- -ಅದನ್ನು | ಕರತ. ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


Es) 


ಲು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಪುಷ್ಪನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ದನೋ, ಆ ಒಡೆನೆಯೇ, ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಅವನು ಉದಕಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದನು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ 
ವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
ನಾವು ಯಾವ ಫಲವನ್ನು ಆಶಿಸುವೆವೋ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಲಿ, 

English Translation 

When Indra, the destroyer of cities, had slain the most mighty 
(Vritra), then he the Vritra-slayer filled the waters; he was manifest 
(to all), the subduer of enemies, the lord of all, the most opulent; may he 
do that which we desire to have done. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯೆದ್ವಾನಾನೆ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಯದ್ವಾಮಾನೇತಿ ಧಾಯ್ಯಾ ಪಿಜಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನ ಇತಿ ಸಾಮ 
ಪ್ರಗಾಥಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫.೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿನಿ 
ಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾದಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಯದ್ವಾವಾನೇತಿ ಧಾಯ್ಯಾ ಸೂದದೋಹಾಃ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ, ೫-೨.೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 

ಸಾಮ್ರಕ 
ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ನದಿಗಳೆಂದರೇನು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ನದೀಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ನಿವರಿಸಿದಾರೆ- 

ನದ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾನ್ನದನಾ ಭವಂತಿ ಶಬ್ದವತ್ಯಃ | 


(ನಿ. ೨.೨೪) 
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ವಾಡಾ RE 


ನದ್ಯ 8 ಎಂದರೆ ನದನಾಃ-- ಇವು ಹೆರಿಯುವಾಗ ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ನದ್ಯಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು 


ಬಂದಿಡೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಬಹುಲಮಾಸಾಂ ನೈಘುಂಟುಕಂ ವೃತ್ತಮಾಶ್ಚರ್ಯಮಿನವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ತತ್ರೇತಿಹಾಸ- 
ಮಾಚಕ್ಷತೇ ! ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯನಸಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ! 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ8 | ಸರ್ವಮಿತ್ರಃ | ಸರ್ವಂ ಸಂಸೃತಂ | ಸುದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಃ | ಪೈಜವನ: 
ಪಿಜವನಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ! ಪಿಜವನಃ ಪುನಃ ಸ್ಪರ್ಧನೀಯಜವೋ ವಾಮಿಶ್ರೀಭಾವಗತಿರ್ವಾ | 
ಸ ವಿತ್ತಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ವಿಪಾಟ್‌ಯತುದೊ ತ್ಯಾ ಸಂಭೇದಮಾಯ ಯೌ! ಅನುಯಯುರಿತರೇ! 
ಸ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಸದೀಸ್ತುಷ್ಛಾವ | ಗಾಧಾ ಭವತ ಇತಿ | ಅಪಿ ದ್ವಿವದನಿ ಬಹುವತ್‌ 


ತದ್ಯದ್ದ್ವಿವದುಪರಿಷ್ಟಾತ್ತದ್ವಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ನದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ವಿಶ್ಲಾಮಿತ್ರಖಷಿಯು ನಿಪಾಟ್‌ 
ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರೀ ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದಾ3. `ಈ ಇತಿ. 
ಹಾಸವನ್ನೂ ವಿಶ್ಲಾಮಿತ್ರಖುಷಿಗೂ ಈ ನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೂ ನಾವು ಈ ಪೀಠಿಕೆಯ ಮುಂದಿನ 


ಸ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನದೀ ಎರಿಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ೩೭ ಶಬ್ದಗಳಿವೆಯೆಂದು ಅವುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಯಾಸ್ತರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ- - | 


ಅವನಯಃ | ಯಹ್ವ್ಯಃ | ಖಾಃ । ಸೀರಾಃ | ಸ್ರೋತ್ಯಾಃ | ಏನ್ಯಃ | ಧುನಯ: | Pe 
ವಕ್ಷಣಾಃ। ಜ್‌ ಅಣ್ಣಾ:ಃ। ರೋಧಚಕ್ರಾಃ | ಹರಿತಃ | ಸರಿತಃ । ಅಗ್ರುವಃ | ನಭನ್ವ: 


ವಧ್ವಃ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಃ | ರೋಹಿತ | ಸುಸ್ರುತಃ। ಅರ್ಣಾಃ | ಸಿಂಧವಃ | ಕುಲ್ಯಾಃ | 
ವರ್ಯ! ಉವ್ಯ ೯8 |! ಇರಾವತ್ಯಃ | ಪಾರ್ವತ್ಯಃ | ಸ್ರವಂತ್ಯ: ಊರ್ಜಸ್ವತ್ಯಃ | 


ಪಯಸ್ವತ್ಸಃ 1 ಸರಸ್ವತ್ಯಃ ರಸ್ಕೃತ್ಯ: 1 ಪರಸ್ಯ | ರೋಧ ಫಾಸತ್ಯ 1 ಅನಿಲ | 


ಮಾತರಃ | ನದ್ಯಃ (ನಿ. ೨-೨೪) 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ನದೀನಾಮಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳು. ಇವುಗಳ ರೂಪನಿಪ್ರತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅವಯವಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ನಾವು ನಿರುಕ್ತಗ್ರಂಥನನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಈ ಸೂಕ ದಲಿ ಎಲಾ ನದಿಗಳು ಸುತಿಸಲಟವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದ ರೂ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯ 


ಟ್ರ 

ಪ 
ಸ್ಕೋತ್ರವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಿಂಧು ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತೀ 
ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೇ ಬಹಳವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಸರಸ್ವತಿಗೆ ನದಿಯೆಂದೂ ಮಧ್ಯ ಮಸ್ಸಾನ ನದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ) 
ವಾಗ್ರೇವತೆಯೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಇದೆ. ಪ್ರಕ್ಸ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜುಗ್ರೆ ದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಎಲ್ಲಾ 


ಆಲ 
ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ್ಲ. ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಂಧು, ಸರಯು 


೧೧ 
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ನದಿಗಳು. ರಸಾ 


ಸ ಪೂ ANN NAN NS ANNA NAAN 


ಮತ್ತು ಸರಸ್ಪ ತಿಗಳೇ ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳು (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪- ೯) ಎಂದರೆ ಬಹೆಳವಾಗಿ ನೀರಿರುವ 
ಎಂಬುದು ಜಟೆ ಆಳವಾದ Kr (೧೦-೧೦೮-೧, Lr ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾಚೆಕಶ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದಲ್ಕೆ 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು, ಆದಕೆ ಕೆಲವು ನದಿಗಳಿಗೆ (ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಇತಾ ದಿ) ನದ ಎಂದು ಪುಲ್ಲಿಂಗಶ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸಿಂಧುನದಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಇದರ ಕೆಲವು ಉಪನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೀರಿರುವ ವಿಷಯ್ಕ 
ದೊಡ್ಡನದಿಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು. ಆದರೆ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಸರಸ್ಪತೀ--ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಖಗೆ €ದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ )ಿಟ್ಟಿರುವ ಸರಸ್ವ ತೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಐದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. 
(1) ನದೀ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೯ ; ೧-೧೬೪-೫೨ ; ೨-೩೦-೮ ಇತ್ಯಾದಿ. 


(2) ನದಿಯ ಹೆಸರು-ಖು. ಸಂ. ೧.೩-೧೨ ; ೨.೪೧೬; ೩-೨5೩-೪; ೬-೪೧ ರಲ್ಲಿ ೪ ೭, ೧೦; 
೧೧, ೧೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಬುಗಳು | ೬೫೦೬; ೬೬೧೨; ೭೩೬೬; 2೯೫.೧ ಮತ್ತು ೨ 
೭೯೬-೧; ೮೨೨೧-೧೭, ಮತ್ತು ೧೮; ೧೦-೬೪4೯; ೧೦.೬೫-೧೩ ; ೧೦-೭೫-೫. 

(8) ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು೨-_ಖು. ಸಂ. ೫೪೩೨೧೧ ; ೫-೪೬-೨; ೬-೪೯-೭; ೫-೫೦-೧೨: 
೧೦-೧೭-೭ ; ೧೦-೩೦-೧೨ ಇತ್ಯಾದಿ. | 


(1) ಆಕಾಶಾಭಿಮೂನಿದೇವತೆ (ಇಳಾ, ಭಾರತೀ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು) ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೮ ಇತ್ಯಾದಿ 


(5) ವಾಗ್ದೇವೀ- ಖು ಸಂ. ೨-೧-೧೧; ೩-೪-೮; ೩-೫೪-೧೩; ೫-೪೨-೧೨, ೭೩೯೫ 


೭-೪೦-೩ ; ೯೯೭-೩೨ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಈ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವಿಯು 
ಯಾರು ಅವಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನ 
ವಚ್ಚ ನಿಗಮಾ ಭನಂತಿ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತಾಕವಾದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯೆಂದೂ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವತೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆದರೆ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂಬ 
ನದಿಯೇ ಓರ್ವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೇ ಅಥವಾ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ನದಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ಲುತಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟದೆಯೇ ಎನ್ನುವುದು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ ಎನ್ನುವುದು ನದೀ, ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆ ಯಾರು ? 
ಅದರ ಸ್ವ ರೂಪವೇನು ? ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾ _ನಮಾನಗಳಾವುವು ? ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಮಂಜಸ 
ವಾದ "ದ ರವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ. ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಪ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಹೆಸರಿನ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ನದಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಭಟ ಉನ ಸರಸುತಿ the mordern Sursuti) ಅದನ್ನೇ 
ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆ 
೪) 
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ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನದೀ ಮೊದಲಾದ ಅಜಚೀತನ ವಸ್ತುಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯು 
ನಿಷಿದ್ದ ವಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯವು ತ್ರಲೆಜೋರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜೆ ಮಿನಿ ಮಹರ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ನಿಾಮಾಂಸಾ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚೇತನೇರ್ಥಬಂಧನಾತ್‌ (ಜೈ.ಸೂ. ೧-೨-೩೫) ತ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಅಭಿಮಾನಿವ್ಯಪದೇಶಃ (ವೇ. ಸೂ, ೨ ೧-೫) ಎಂಬ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಅಜೇತನನಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಚೋಧನೆಮಾಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಆ ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
(ಭಾಗ ೧. 380-391 ಸೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). ಆದುದರಿಂದ ನದಿಯೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ 
ನದ ೈ ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸರಸ್ಪತೀದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇ 
ಕರು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು— 

(1) ಪುರಃ ಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ವಾಗಧಿಷ್ಕಾತ್ರೀ, ಶಾರದಾ, ವಿದ್ಯಾ ಸ್ವರೂಸಿಣೀ, ಹಂಸ 
ವಾಹಿನೀ ಸೆ ಸತರ ನ್ಯಾ ಶಾರದಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದಳೂ, 
ವಿದ್ಯಾಸ್ನ ಸರೂಪಿಣಿಯೂ ಹಂಸದಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವವಳೂ ಆದ ಡೇವತಾವಿಶೇಷವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಲ! ಟ್ರಿರುವುದು, 

(2) ಅಥವಾ ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು ಉಪಾಧಿವಿಶೇಷವಿಶಿಷ್ಟಳಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಸಳಾಗಿರುವಳೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಉಪಾಧಿಯೆಂದರೆ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಪ್ರಕಾಶ 
ಯುಕ್ತನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರಸ್ವತೀರೂಪದಿಂದ ಇಲ್ಲ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರ 
ಮತವು. 


(3) ಸರಃ ಶಬ್ದವು ಸ್ಫಸರಿ, ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸರಃ ಅಸ್ಯೂ 
ಆಸ್ತೀತಿ ಸಕ ಸರಃ ತೇಜೋ ಯಸ್ಯಾ ವಿದ್ಯ ತೇ ಸಾ ಸರಸ್ವತೀತಿ ಭವತಿ ಎಂದರೆ 


ತೇಜೋರೂಪಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸ »ುವಳಾದುದರಿಂದ ಸರ ಸ್ಪತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(4) ಅಥವಾ. -ಪ್ರಾತರ್ನಾಚಾಂ ಪ್ರವರ್ತಿಕಾ, ಕ, ಸ್ವಾಸಪರಿತ್ಯಾಗೇನ ಸ್ರೋಟಚಿತ- 
ವ್ಯವಹಾರೇಷು ಪ್ರವೃತ್ತ್‌ ಶಬ್ದಾಯಮಾನತಾಯಾಃ ಪ್ರನೃತ್ತೇ ರಾತ್ರೌ ಚ 
ವಾಚಾಂ ನಿರೋಧಕಾ ರಾತ್ರೌ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನಿಲಾಯನಿಲೀನತ್ವೇನ ಸುಪ್ಯಮಾ- 
ನತಯಾ ಶಬ್ದನಿರಾಮಾತ | ಏವಂ ಚೆ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ತಿಕಾ ನಿವರ್ತಿಕಾ ಏಷೈವ 
ಲೋಕೇ ಸರಸ್ವತೀತ್ವೇನ ವ್ಯಪದಿಶ್ಯತೇ ನಾನ್ಯಾ | ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳು ಫಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಮಾತನಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾ ಪಾರವ್ಯ ವ 
ಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವುವು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುವಾಗ 
ಮಾತನಾಡುವುದು ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಲ್ಲದೆ ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ 
ವಿರಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಮಾತನಾಡುವ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತನೆಸಿವರ್ತನೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಗೆ ಸರಸ್ವತೀ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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(5) ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಾಗ್ರೂಸತ್ವಾದಿಗಳು ಈ ದೇವತೆಗೆ. ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯು 
ಇಷಾರೂಪಿಣಿಯಾಗಿರುವಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉಷಾದೇವತೆಯ ಹೆಸರುಗಳಾದ ಸೂನೃತ್ಕಾ 
ಸೂನೃತಾನತೀ, ಸೂನೃತಾವರೀ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಯ 
ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೂನೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆದ ಮಾತುಗಳೆಂದರ್ಥವು. 


ಇದರಂತೆ ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬ್ಬಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥಕರ್ತರಾದ ಶೌನಕರೂ ಇತರ ಗ್ರಂಥಕಾರರೂ ವಿಧವಿಧ 


ಲ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಯುಗ್ರೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಸರಸ ಸ್ರ ತೀಶಬ್ದ ವು ಯಾವಯಾವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿ ರುವುದೆಂದು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ EL ಈ ಜಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು eR 
(1) ಈಗ ನಾವು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಪ್ರ ಸು ವ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ. (2) ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಇತರ ಖುಕ್ಳುಗಳು. (8) ಈ ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ರಚಿ ರಚಿಸಿದ ಖಯುಸಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರು. ವ್ವ 


ಮೂರು ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವೆವು.-- 


ಖು, ಸಂ. ೧-೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೦, ೧೧, ೧೨ ನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾಕಮಂತ್ರಗಳು. 
೧೦, ೧೧ ನೆಯು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯನ್ನೇ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿ ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ೧೦-೧೧ ನೇಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ದೇವತೆ 
ಯೆಂದ, ೧೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ನದಿಯ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು, 
Grifith ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಕಿಯೆಂದರೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಷಾವಕಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ “ ನೀರಿನಿಂದ ಶುದಿ ಗೊಳಿಸುವ » ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಲೂ ಅರ್ಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗಲೂ, ಸ ಸರಸ್ತ್ರತಿಯೆಂದರೆ ಒಂದು ನದೀ ಅಥವಾ ನದಿಯ ಅಬಿಮಾನದೇನತೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ಸಿಂಧೂನದಿಯೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಸಡುವರು. ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ರಚಿಸಿದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಪುತ್ರನಾದ ಮಧುಚ್ಛ ೦ದಯುಷಿಯೆ ಆಶ್ರಮವು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ ಎಂಬ ನದಿಯ ಸಶಿ ಮ ದಡದ ಮೇಲೆ ಇತ್ತೆ ಹ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (ಮಹಾಭಾರತ, 


ಶಲ್ಯಪರ್ವ, ಅಧ್ಯಾಯ ೪೩) ಈ ಸುರಸುತಿ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನೇ ಮಧುಚ್ಛ ಸಂದಖಷಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು 


ಸ 


ಊಜಸಲವಕಾಶವಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಒಂದು ನದಿಯನ್ನು fi ನು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳದ ಸಮಿಾಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿಯೋ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ (ಅದೇ ಹೆಸರಿನ) ಬೇರೊಂದು ನದಿಯನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾ ಯವೆಂದು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ನತೀ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೮ ; ೨-೩೨-೮; ೨-೪೧-೧೬ ರಿಂದ ೧೮ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಶುನಹೋತ್ರನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಗೃತ್ನ ತ್ರಮದ ಎಂಬ ಜುಷಿಯೇ ರಚಿಸಿರುವನು. ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯು ಅತ್ರಿಯಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ರಿಯಿಂದ fe ತಲೆಯವನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. (ಮೈಸೂರು ಗವರ್ನಮೆಂಟು ಓರಿಯಂಟಲ್‌ 
ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಂಟಾದ ೫೫೦. 25ನೇ ಪ್ರವರ ಮತ್ತು ಗೋತ್ರ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ), ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಅತ್ರಿಯಿಂದ ಐದನೇ ತಲೆಯನನು. ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾ ಗೃತ್ಸಮದಜುಷಿಯು ಸರಸ್ಪತಿಯನು 
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ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೧ ಮತ್ತು ೨-೩-೮ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಇಡಾ ಮತ್ತು 
ಭಾರತಿಯರೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩-೫೫ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮೂವರನ್ನು ಎಂದರೆ, ಇಡಾ, ಸರಸ್ವತೀ, 
ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರನ್ನು ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರೆಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. . ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತತಿ 
ಯನ್ನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು 
ಓರ್ವ ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೪೧ ನೇಯ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು 
ಬಹುದೊಡ್ಡ ನದಿಯೆಂದೂ ಬಹುದೊಡ್ಡ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ೧೮ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುತಾನರೀ ಎಂದರೆ (ಖತ-ನೀರು) 
ಹೆಚ್ಚಾದ ನೀರುಳ್ಳ ನದಿಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಬಹುದೊಡ್ಡ 
ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ. ಸಿಂಧುನದಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಕವಿಯು ಒಂದು ನದಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ ದೇವಶೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ (ಅದು ಚಿಕ್ಕದು ಅಥವಾ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ) ಅದನ್ನು ಬಹುದೊಡ್ಡದೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ಖು, ಸಂ. ೨.೩೦-೮ ನೆಯ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖುಷಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಶಿಡಿಲು ಮತ್ತು ಮಿಂಚಿನ ಅಧಿವೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. ಆದರೆ ಒಬ್ಬ ಖುಸಿಯು ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಕಾರಣವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಖು. ಸಂ. ೩-೨೩ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರತ ಪುತ್ರರಾದ ದೇವಶ್ರವಾ ಮತ್ತು ದೇವವಾತರೆಂಬುವರು ಖುಹಿಗಳು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿಡ ಗೋತ್ರ 
ಪ್ರವರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಖುಸಿಗಳು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಭರತನು ಅತ್ರಿ 
ಯಿಂದ ಆರನೆಯ ತಲೆಯನನೆಂದೂ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಏಳನೆಯ ತಲೆಯನನೆಂದೂ, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅತ್ರಿಯ ಮರಿ 
ಮಗನಾದ ಪುರೂರವನ ವಂಶಸ್ಥರೆಂದೂ ಅದೇಗೃ್ರಂಥದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಇವರು ಖು. ಸಂ ೩೨೨೩-೪ ನೆಯ 
ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ- 
ನಿ ತ್ವಾ ದಧೇ ವರ ಆ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದೇ ಸುದಿನತ್ವೇ ಅಹ್ನಾಂ | 
ದೃಷದ್ರತ್ಯಾಂ ಮಾನುಷಾ ಅಪಯಾಂಯಾಂ ಸರಸ್ಸತ್ಯಾಂ ರೇವದಗ್ಗೇ ದಿದೀಹಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೩-೪) 


ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದೃಷದ್ವತೀ ಮತ್ತು ಆಪಯಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಎರಡು ನದಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದಾರೆ. ದೃಷದ್ವತಿಯು ಈಗಿನ ಚಿತ್ರಾಂಗವೆಂಬ ನದಿಯು (the modern Chitrang, Chautag or 
Chitang) ಆಸಯಾ ಎಂಬುವುದು ಈಗಿನ ಅಪಗಾ ಎಂಬ ನದಿಯ (the modern Apaga)ಈ ಎರಡು 
ನದಿಗಳೂ ಸರಸ್ತತಿಯ ನದಿಯ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಸಿಂಧುನದಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಧಾರಾಳ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಷಿಯ ಆಶ್ರಮವೂ ಸಹೆ (ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ) ಈ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ಸಶ್ಚಿಮ 
ದಡದಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ತೆಂದು ಈಚಿನ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. (See Dey’s Geographical Dic-) 
ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ರಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಹಿಗಳ ವಂಶಸ್ಥರ ಸಂಬಂಧವಾದವು. 


ಈಗ ಭರದ್ವಾಜ ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿವರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. ಖು.ಸಂ. ೬-೪೯-೭ 
೬-೫೦-೧೨; ೬-೫೨೬ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಮಜಿಶ್ಚಾ ಎಂಬುವನೇ ಖುಷಹಿಯು, 


88 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೫ 


SNL ಇಇ ಇಂಥ ಛ 


ಈ ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ನದಿಯೆಂಬ 
ವಿಚಾರವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ರುದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ವಾಯ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯ ಹೆಸರು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹು 


ದಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಜುಹಿಯು ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದೇ ಯಷಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನದಿಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಭರದಾ 
ಆದುದರಿಂದ ಭರದ್ರಾಜಪುತ್ರನಾದ ಯಜಿಶ್ಛಾ ಎಬ 


ಭರದ್ವಾಜ ಖುಷಿಯ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ಜರ ಆಶ್ರಮವು ಪ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ (Allahabad) ಇದ್ದಿತು. 
ವನು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ನದಿಯನ್ನೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಬೇಕು. 
ಯ. ಸಂ. ೬೬೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತನೆಲ್ಲಾ (ಒಟ್ಟು ೧೪ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಸರಸ್ವತೀ ವಿಷಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ, 
ಲ್ಲಿರುವ ಹೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಸಿಂಧೂನದಿಗೆ ಅನ್ರಯಿಸುವುದೆಂದು ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ 
ಆದರೆ ಆ ಶಬ್ದಗಳು ಸರಸ್ಪತೀನದಿಗೂ ಸಹ ಅನ್ರಯಿಸುವುದರಿಂದ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಖು. ಸಂ, ೭೯-೨೫ ; ೭-೨೩೫-೧೧; ೭-೩೬-೬; ೭-೪೦-೩; ೭.೯೫; 
೭-೯೬ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವಸಿಷ್ಠನೇ ಖುಷಿಯು, ವಸಿಷ್ಠಯಹಿಯ ಆಶ್ರಮವು ರಾಜಪುಬಾನಾದಲ್ಲಿರುವ ಆರಾ 
ವಳೀಪರ್ವತದ ಅಬು ಎಂಬ ಬೆಟ್ಟದ (11007೬ ಗಿ) ಸಮಿಸಾದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ 
ನಾಲ್ಕುಮಂತ್ರಗಳೂ ಕಡೆಯ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನದಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವವು, ಈ ಖುಕ್ಳು 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಿಂಧುಮಾತಾ ಮತ್ತು ಆಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಿಂಧುನದಿಗೇ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿವಾದವನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಳ್ಳಿಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಆದರೂ ಒಂದು ನದಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮತ್ತೊಂದು 
ನದಿಯನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವುದೂ, ಉತ್ಸೆೇಕ್ಷಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ ಅಸಂಭವವಲ್ಲ. 

ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಖು, ಸಂ. ೮-೨೧-೧೭ ಮತ್ತು ೧೮ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕಣ್ವಯಸಿಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ಶೋಭರಿ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. ಈ ಖುಹಿಯು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರನೆಂಬ 
ರಾಜನು ಸರಸ್ತತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞನನ್ನೂ ಆ ರಾಜನ ದಾನಸಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ಎರ್ಣಿಸಿರು 
ವನು. ಶೌನಕರ ಬೃಹೆಸ್ಟೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (೬-೫೮ ರಿಂದ ೬೨) ಈ ಚಿತ್ರರಾಜನು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಸರಸ್ವತಿಯು ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿರುವ ನದಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕು ಮತ್ತು, 


ಪೂಷಾ ವಿಷ್ಣುರ್ಹವನಂ ಮೇ ಸರಸ್ವತ್ಯವಂತು ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ | 
ಅಪೋ ನಾತಃ ಪರ್ವತಾಸೋ ವನಸ್ಸತಿಃ ಶೃಣೋತು ಪೃಥಿವೀ ಹನಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೫೪-೯) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ, ವಿಷ್ಣು, ಸರಸ್ವತೀ ಸಸ್ತಸಿಂಧನ: (ಏಳು ನದಿಗಳು) ಆಪಃ, ನಾತ; ಪರ್ವತಾಸಃ, 


ವನಸ್ಪತಿ: ಪೃಥಿನೀ ಈ ದೇವಕಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯೂ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ. ಹು. ಸಂ. 
೬೯೭-೩೨ ರಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರದ ಖುಷಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಅಥವಾ ಪನಿತ್ರ ಎಂಬುವರು ಸರಸ್ತ್ರತೀಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪ 
ಎ 
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ಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ದೇವತೆ ಅಥವಾ ನದಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾ 
ದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತತಿಯೆಂದರೆ ಯಾವ. ನದಿಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಖು ಸಂ. ೧೦-೬೪.೯ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಖುಷಿಯಾದ ಗಯನೆಂಬುವನು (ಅತ್ರಿಯಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥ) 


ಸಿಂಧೂ ಮತ್ತು ಸರಯೂ (೮೧೯೩) ನದಿಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು ಮತ್ತು 


ಇನುಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸ್ತೋಮಂ ಸಚತಾ ಪರುಷ್ಣ್ಯಾ। 


ಅಸಿಕ್ಸಾ ಮರುದ್ವ್ಯೃಢೇ ನಿತಸ್ತಯಾರ್ಜೀಕೀಯೇ ಶೃಣುಹ್ಯಾ ಸುಷಹೋಮಯಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೫.೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತತೀ ನದಿಯು, ಗಂಗಾ (the Ganges) ಯಮುನಾ (the Jamna) ಶುತುದ್ರಿ 
(the Sutlej) ಸರುಸ್ಲಿ (the Ravi) ಅಸಿಕ್ಕಿ (the Chinab) ವಿತಸ್ತಾ (the Jhelam) ಮುರುದ್ರೈಢಾ 
(the United Stream of the Jhelam and Chenab) ಆರ್ಜಿಕೀಯಾ (the Bias) ಮತ್ತು 
ಸುಷೋಮಾ (the Indus) ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದ ನದಿಯೆಂದೂ ಸಿಂಧೂನದಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಕಿರುವ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಾ ನದಿಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೯ ಖಕ್ತುಗಳಿಗೂ ನದಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 


ಪ್ರಿಯನೇಧಖುಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸಿಂಧುಕ್ಷಿತ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 


ರಸ್ಪತಿಯು,ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳೆಂದು ಆಪ್ರೀ 


ಸ ಕೆ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ೧೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವಿದೆ: ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯವೇನೆಂದರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಇರತಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಈ 
ದೇವತೆಯು (ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು) ಸ್ವರ್ಗ (ದಿವ) ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು. ಸರಸ್ತತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ 
ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರಸ್ತತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು. 
ಇಳಾದೇನಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ (ಜನಗಳಿಗೆ) ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನೂ ಕೊಡುವವ 
ಳಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು ಎಂದು ಈ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀಯರ ಸಂಕೇ 
ತವು. ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಗೆ ಬಂದು ಬರ್ಜಿಸ್ಮರಣದ (ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳ) ಮೇಲೆ 

ೂ 


ಇ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಖುಸಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯಲ್ಲಡಿ ಬೇರೆ ಜೀವತೆಯೆಂದು ಛಾವಿಸಿ ಹುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು 


ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 
(1) ತಾನ್ಫೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ ಭಗಂ ಮಿತ್ರಮದಿತಿಂ ದಕ್ಷಮಸ್ರಿಧಂ | 


ಅರ್ಯಮಣಂ ವರುಣಂ ಸೋಮಮಶ್ಚಿನಾ ಸರಸ್ವತೀ ನಃ ಸುಭಗಾ ಮಂಯಸ್ವರತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೩): 


0೦ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಃ | ಮಂ. ೧೦. ಅ.೬. ಸೂ. ೭೫ 
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ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತತಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆ ಅಥವಾ ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆ. 


(2) ಸರಸ್ವತಿ ತ್ವಮಸ್ಮಾತಿ ಅವಿಡ್ಗಿ ಮರುತ್ತತೀ ಧೃಷತೀ ಜೇಷಿ ಶತ್ರೂನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦.೮) 


(3) ಸರಸ್ವತೀ ಶೃಣವನ್‌ ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಧಾತಾ ರೆಯಿಂ ಸಹವೀರಂ ತುರಾಸಃ | 
(ಖೆ. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೩) 


ಈ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತತಿಯು ನದೀ ಎಂದಾಗಲೀ ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು, 


(4) ದಮೂನಸೋ ಅಪಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ತಾ ವೃಷ್ಣಃ ಪತ್ನೀರ್ನದ್ಯೋ ನಿಭ್ವತಷ್ಟಾಃ | 
ಸರಸ್ವತೀ ಬೃಹದ್ದಿವೋತ ರಾಕಾ ದಶಸ್ಯಂತೀರ್ವರಿವಸ್ಯಂತು ಶುಭ್ರಾಃ ॥ 


(ಜು. ಸಂ. ೫-೪೨-೧೨) 


(8) ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ಪತೀ ಯಜತಾ ಗಂತು ಯಜ್ಞಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೧) 


(6) ಉಭಾ ನಾಸಿತ್ಯಾ ರುದ್ರೋ ಅಧ ಗಾಃ ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಂತ | 
(ಖು.ಸಂ. ೫-೪೬-೨) 


ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು. Griಗಿth ಎಂಬುವರು 
ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಬು ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸಿಂಧು ಅಥವಾ ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದು ನದಿಯೆಂತಲೂ, ೨.೩ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು. 
KG: ಚಟ್ಟಪಾಧ್ಯಾಯ ಐಂಬುವರು ೧-೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸಿಂಧುನದಿಗೆ ಅನ್ಲಯಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಆತ್ರಿಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಿಂದಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿ ಅಥವಾ ಅತ್ರಿಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ಭೌಮನೆಂಬುವನೂ, ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ತಾದ 
ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರ ನೆಂಬುವನೂ ಖುಹಿಗಳು. ರಟ ಬುಕ್ಳ ನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದಲೂ (ದಿವ) ಮೇಘಮಂಡ 
ಲದಿಂದಲೂ (ಪರ್ವತಾದಾ) ಆಹ್ತಾನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪತ್ನೀ8ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಇತರ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯರನ್ನಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಭಾವಿಸಿರುವರು, 
(7) ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸರಸ್ವತೀ ' 
ಸಜೋಷಸಃ | (ಖು. ಸಂ. ೧೦.೬೫.೧) 
(3) ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಜವನ” ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ಪತೀ ಸಹ ದೀಭಿ: ಪುರಂಧ್ಯಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 
ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆಯು. 


ಅ, ೮. ಅ. ೩.:ವ.೬)] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 91 


SNS SNS SNA AN 


NNSA NN 


(9) ಯೆತ್ಪುರಾಮಂ ವ್ಯಸಿಬಃ ಶಚೀಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀ ತ್ವಾ ಮಫಘವನನ್ನಭಿಷ್ಣುಕ್‌ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೩೧-೫) 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಇಂಸ್ರನೊಡನೆ ಇರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿ 
ಮಾನಿದೇವಶೆಯೆಂದಾಗಲಿ, ವಾಗ್ಗೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


(10) ಗರ್ಭಂ ದೇಹಿ ಸಿನೀವಾಲಿ ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸರಸ್ವತಿ | (ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೮೪.೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ಪೇನತೆಯೆಂದೇ ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿತ್ತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವ 
ರಿಶುವೆವು. ಈ ತ್‌್‌ (1) R. 1). Oldham in Journal of Asiatic Society Bengal 1886 
page 322 (2)'C F. Oldham, Journal of Royal Asiatic Society 1893, page 51 (3) 
Maps of the Cambridge History of India Vol. I Anciert India (4) Maps of 
Punjab published by the Surveyor-General of India (5) Ancient India as 
described by Magasthenesses and Arrian ಎಂಬ ಭಾಸಣಗಳೆನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬರೆಯಲ್ಲ ಟ್ರಿರುವುದು. 
ಸರಸ ತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ ತ ನದಿಯಾಗಿದ್ದಿ ತು. EE ॥ ಸಿರ ಮೂರ್‌ 
(Som ಪರ್ವತಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಭ ವಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಶ್ರಿ ಮಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೂ 


ಹರಿಯ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನ ಐದು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ತಾತ ಎ ಜ್‌ ಸಣ್ಣ ಹಳ್ಳಗಳು) ಸೇರಿ ಈ ನದಿಯಾಗಿ ತಂಬಿಲ 


ವುದು. "ಇದರ ಉದ್ಭ ವ 


ಹೆರಿದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಚಜಾತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬೇಕು. ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹರಿದ ಮೇಲೆ 


ದ್ರ ಸದ್ರೆ ತೀ ಎಂಬ ನದಿಯು (the modern Chitrang) ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಿಂದೆ ಹರಿದು ಬಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರು 
ಸ ಆಸಯಾ ಎಂಬುದು ದೃಷದ್ವತಿಗೆ ಉಪನದಿಯು. : ಆಕಾಲದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಈಗಿನ ಸರಸುತಿನದಿಯ 
ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು -ಅನೇಕವೇಳೆ ಬದಲಾಯಿ 


ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕಿತ್ತು. (ಮರುಳುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ 


ಸುವುವು.) ಈಗಿನ ಸರಸುತಿನದಿಗೆ ಮಾರ್ಕಂಡಾ (Markand) ಮತ್ತು ಗಗ್ಬರ್‌ (Ghaggar) ಎಂಬ ಸಣ್ಣ 
ನದಿಗಳು ಸೇರುವುವು. ಬಳಿಕ ಸರಸ್ವ ತಿಯು ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿ ಮ ದಿಕ ಕ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಕಡೆಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ಸೇರುವುದು. ಈಗಿನ ಹಾಕ್ತ (Hakra) ಎಂಬ ಒಣಗಿಹೋಗಿರುವ ನದಿಯ ಪಾತ್ರವೇ ಆಗಿನ ಸರಸ್ತತೀ ನದಿಯ 
ಪಾತ್ರವಾಗಿರಬೇಕು. ಅದು ಈಗಿನ (Sutlej) ಎಂಬ ನದಿಯೊಡನೆ ಸಂಗಮವಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯಲ್ಲಿ 'ಐಕ್ಯವಾಗಿರ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ನೇರವಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿಗೇ ಹೋಗಿ ಸೇರಿರಬಹುದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯು ಈಗಿರು 


ವುದಕ್ಕಿಂತ ಬಹುದೂರ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟಿನ ನಲ್ಲಿತ್ತು ಮತ್ತು (Rann of Kach) ಎಂಬ ಕೊಲ್ಲಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 


ಸಮುದ್ರ ವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿತ್ತು. ಮ್ಯಾ ಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ (Max Muller) ಪಂಡಿತನು ಖು. ಸಂ. ೭-೯೫-೨ ನೆಯ 


— 


ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಸನುುದ್ರಾ ತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ನೇರವಾಗಿ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಮೊದಲು 
ಮರುಳುಕಾಡಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಮೊದಲೇ ಮರುಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಹೋಗಿರಬಹುದು (See Muir’s Sanskrit Texts Vol. II page 293) ಈರೀತಿ 
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ನದಿಯು ಮರುಭೂಮಿಯಲಿ ಇಂಗಿಹೋದ ವಿಚಾರದ ವರ್ಣನೆಯು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ (ವನಪರ್ವ ತೀರ್ಥ 
ಯಾತ್ರಾವರ್ಣಣೆ) ಮತ್ತು ಮನುಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೧-೨೧) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈಗಿನ 
ಸರಸುತಿನದಿಯೇ ಹಿಂದಿನ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, 


ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳಿಗಿಂತ ಸರಸ್ವತೀನದಿಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ. ದೇವತೆಯೆಂಬ ಭಾವನೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೂ, ದೇವತೆ ಮತ್ತು back ನಿಕಟ ಭಾಂಡ ಸರ್ವದಾ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನದಿಗೆ 
ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಅನೇಕ ಬಿಡಿ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಮಾಸಲು. ಸರಸ್ಪತೀ, ಸರಯೂ ಮತ್ತು ಸಿಂಧುಗಳು ದೊಡ್ಡ 
ನದಿಗಳು [೧೦-೬೪-೯], ಗಂಗಾ, ಯಮುನಾ, ಸರಸ ತ್ರೀ, ಶುತುದ್ರೀ, ಪರುಸ್ವಿ, ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪರಿಚಿತ 
ಮತ್ತು ಬಳ ಒಟ್ಟು ೨೧ ನದಿಗಳು ಹೇಳಲ್ಪ ಟನ ವೆ [೧೦-೭೫-೫]. ಸರಸ್ತ ತಿಯ ದಡದಲ್ಲಿರುವ ರಾಜರು 
ಮತ್ತು ಜನರ ವಿಷ ಇ ಇ [೯೪7೨ phe ಸರಸ್ವತಿಯು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳಿಗಿಂತ 
ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಿ Ye ರಸವತ್ತಾದ ನೀರುಳ್ಳದ್ದು ; ಸದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ`ಐಇದೊಂದೇ ಸರಿಶುದ್ದ ವಾದುದು. ಆಕಾಶದ 
ಸಾಗರದಿಂದ ಹೆರಿದು ಬರುತ್ತದೆ [೭.೯೫.೧ ಮತ್ತು ೨, ೫.೪೩.೧೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ]... ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಅಲೆಗಳಿಂದ 
ಪರ್ವತಶಿಖರಗಳನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ... ಅದರ ಅಗಾಧವಾದ ಪ್ರವಾಹವು ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಾ, 
ರಭಸದಿಂದ ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ (೬-೬೧-೨ ಮತ್ತು ೮]. ದೊಡ್ಡ ದರಲ್ಲಿ ಅತಿ ದೊಡ ದೊ, ಚುರುಕಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಅತಿ 
ಚುರುಕಾದುದೂ ಆದ ಸರಸ್ತ ತಿಯು ತನ್ನ ಕ್ರೀ ಶ್ಲೇರವನ್ನು ಇರ್‌ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ [೬-೬೧-೧೩]. 
ಹೊಸ ಜಾಗಗಳಿಗೆ ಸಾಗಿಸಜೇಡವೆ ನಂದು ಮೊರೆಯಿಟ್ಟ ದಾರೆ [೬.೬೧.೧೪]. ಆಕೆಗೆ ಏಳು ಜನ ಸೋದರಿಯರು ಮತ್ತು 
ಆಕೆಯು ಏಳು ವಿಧವಾಗಿದಾಳೆ [೬-೬೧.೧೦ ಮತ್ತು ೧೨]. ಅವಳು ನದೀ ಮಾತೃ; ಏಳು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು 
[೭-೩೬-೬] ನದಿಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶ್ರಿ (ಷ್ಕಳಾದ ತಾಯಿಯು [೨-೪೧.೧೬]. ಅವಳಿಗೆ ಪಾವೀರವೀ 
[ಸಿಡಿಲಿನ ಮಗಳ ನು] ಎಂದು ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಒಬ್ಬ ವೀರನ ಪತಿ [೪೯-೭]. ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಆಕಾಶವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಗೃಹಗಳನೂ ೬. 3 ಳ [೬-೬೧-೧೧ ಮತ್ತು ೧೨]. ಆಕಾಶದಿಂದ, ದೊಡ್ಡ 
ಪರ್ವತದಿಂದ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನನಿದೆ [೫-೪೩-೧೧] ಈ ಕಡೆಯ ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸರಸ್ಪತಿಗೂ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಗೆಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಕಡೆ 
ಅವಳಿಗೆ ಅಸುರ್ಯಾ [ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ [೭.೯೬.೧]. ನಿತ ದೇವತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಅವರ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ಆ ದೇವತೆಯು ಬಂದು, ಕುಶಾಸ ನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸುತ್ತಾಳೆ Re; ಮತ್ತು ೯], ಮುಂದಿನ 
ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ [೧೦-೧೭-೧೦ ಮತ್ತು -೧೧] ನದಿಯೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಳಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ನದೀಡೇವತೆಯೇ 

ಅಭಿಪ್ರೇತಳಾಗಿರಬೇಕು. 


2 


ಆಕೆಯು ಸ್ವತಃ ಪವಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. (೧-೩-೧೦) ಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಂದ ಉಕ್ಕಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಾ 
ಬಾರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಲ )ಡುತ್ತಾಳೆ. (೬-೫೨-೬) ; ಆ ನೀರುಗಳು ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸಂತಾನ ಮತ್ತು ಅಮರತ್ವಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಆಕೆಯು ವೀರ್ಯ ವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸೆಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದಾಳೆ. (೧೦-೩೦-೧೨) 
ಅವಳು ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಸ್ಸ ಸಂತಾನವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸ ುತ್ತಾಳೆ. (೨-೪೧-೧೭) ಮತ್ತು ಸಂತಾನಪ್ರಾಪಿ ಸಿಗೆ ಸಹಾಯಕ 


© 


ರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟ ದಾಳೆ. (೧೦.೧ ೮೪-೨) ವದ್ರ್ಯಾಶ್ರಸಿಗೆ ಸಟ್ರಾ: ಪುತ್ರನನ್ನನು 


೪ 


ಅ, ೮೪.೩. ವ, ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 94 


ANNAN S NNN NTN ಸ ಎ. ಬಡಿ wa IN NAAR 
wo pS NSN SINS NSNANSN AM ANN ಅಣ ನಿ ನಿ ಎಡಿ ಇಟಿ ಎ0 ೧ಎ ೧ಎ NN ANANSI SNA NIST ಬಬ ಬಾ ಜೂ 


ಗ್ರಹಿಸಿದಳು. (೬-೬೧-೧) ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಫಲವಾಗದ ಅವಳ ಸ್ಮನಗಳು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಸಮಸ್ತ ವಿಧವಾದ ಐಶ್ರರ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತವೆ. (೧-೧೬೪-೪೯) ಐಶ್ವರ್ಯ ಸ ಸಮೃದ್ದಿ ತ ಪುಷ್ಟಿದಾಯಕಳು. 
(೭-೯೫-೨; ೮.೨೧.೧೭; ೯-೬೭.೩೨; ೧೦-೧೭-೮ ಮತ್ತು ೯) ಕ « ಸುಭಗಾ ' (ಸಮೃದ್ಧಳು) ಎನ್ನಿಸಿ 


ಕೊಂಡಿದಾಳೆ. (೧೮೯.೩; ೭.೯೫.೪ ಮತ್ತು ೬; ೮-೨೧.೧೭) ತಾಯಿ (ಅಂಬಾ) ಯಾದ ಇವಳು, ಅಪ್ರಸಿದ್ದರಿಗೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ 9 (೨-೪೧.೧೬) ತನ್ನ ಆರಾಧಕರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಮೂಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅದನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾಳೆ. (೧೩-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧; ೨-೩.೮; ೬-೬೧-೪). ಸ್ತುತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಅವಳೂ 
ಆಹೊತಳಾಗಿದಾಳೆ (೭-೩೭-೧೧; ೧೦.೬೫.೧೩). ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದೂಷಿಸುವವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳ : 
ಕ್ರೂರಳು ಮತ್ತು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವಳು (೬.೬೧೩ ಮತ್ತು ೭). ಆದರೆ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರನ್ನು ರಕ್ಷಿ 
ಆಡ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ (೭-೯೫.೪ ಮತ್ತು ೫; ೨.೩೦.೮; ೯-೪೯-೭). 

ಇತರ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಆಹೊತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಪೂಷಣ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಕೆಯು ಸ್ತುತಳ ಇಗಿರುವುದು. (೩-೫೪-೧೩ ; 
೭.೯.೫; ೭.೩೯.೫; ೭-೪೦-೩). ಅವರಿಂದ ಅನುಸೃತಳು (೨-೩೦-೮) ಅಥವಾ ಅವರು ಇವಳ ಮಿತ್ರರು. 
(೭-೯೬-೨) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾಳೆ. ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅವನ ದಣಿವಾರಿಸಿದ್ದಾಳೆ (೧೦-೧೩೧-೫). ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗಮಾಡಿದಾಗ, 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ವೈದ್ಯವೃತ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಸರಸ್ವ ತಿಯು ತನ್ನ ವಾಕ್ಚಿನಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಚೈತನ್ಯ ವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದರು. (ವಾ. ಸೆಂ. ೧೯.೧೨). ಸರಸ ತಿಯ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸತ್ತಿ (ವಾ. | "ಸಂ. wi ಆಪ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಮ ತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ “ ಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಮತ್ತು ಮಾ ಅನೇಕಸಲ ಜೊತೆಗೂಡಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟದಾಳೆ; ಮೂರು ಜನರೂ ಸೇರಿ ದೇವತಾತ್ರ ತ್‌ ಭಾವನೆ ; ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ ಮಹೀ ಸ ಹೋತ್ರಾ 
ಇವರಕೊಡನೆಯೊ ಸೇರಿರುವುದುಂಟು. ಈ ಸಂಯೋಜನೆಯು ಸರಸ್ತತಿಯ ಸವಿಶ್ರತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. 
ಸರಸ್ವತಿ ಮತ್ತು ದೃಷದ್ರತಿಗಳ ತೀರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದೀಪ್ರನಾದನು.. (೩-೨೩-೪) ಖುಿಗಳು ಸರಸ್ವತಿಯ 
ದಡದಲ್ಲಿ ಯಾಗಮಾಡಿದರು, (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೯) 

ಖುಗ್ರೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವ ತಿಯು ನದೀದೇವತೆಯೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಯಾನ ಗುಣವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಹಂ ಸರಸ ತಿಯ ವಾಗಭಿಮಾನಿಜೇವತೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೧-೭; ಐ. ಬ್ರಾ. ೩.೧.೧೦) ; 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ನ ಸ್‌ ವಾಕ್ಸ ಟುತ್ತ ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮೆನ ಪತ್ನಿ, 

ಸರಸ್ಪ ತೀನದಿಯು ಯಾವುದೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಿದ್ರಾ ೦ಸರ್ಕು 
ಸರಸ್ವತಿಯು ನಜ ದೊಡ್ಡ ನದಿಯಿರದೇಕು. (ಪ್ರಾಯಶಃ ಸಿಂಧುನದಿ) ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನಡುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ 
ಸ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶೆದಲ್ಲಿ ರುವ ಸಣ್ಣ ನದಿಯೇ ಇದ್ದಿ ರಬೇಕು, ಈಗ ಅದು ಮರಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಹೋಗಿ, ಸಮುದ 
ವನ್ನು ಸೇರದಿದ್ದ ರೂ, ಹಿಂದೆ ದೊಡ್ಡ ನದಿಯಾಗಿದ್ದು, ಸಮುದ ಸ್ರನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. ಶುತುದ್ರಿಯ 
ಉಸನದಿಯೇ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದು ಕಿ! ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 

ನದಿಗಳ ಮಹೆತ್ತ್ವವನೂ ಯಹಿಗಳು ಅವುಗಳಿಗೆ ಕೊ ಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯನನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ಕಗಳಿಂದ 


೩ ಈ, 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೇವೆ. ಹಿಂದಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಸಿಗೆ 
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ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ ಶುತುದ್ರಿನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂವಾದದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ 


ಪುರಾ ಕಿಲ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಸುದಾಸೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ಸ 
ಚ ಪೌರೋಹಿತ್ಯೇನ ಲಬ್ಧ ಜನಃ ಸರ್ವಂ ಧನಮಾದಾಯ ವಿಸಾಟ್ಟು ತದ್ರೊ 88 ಸಂಭೇದ- 
ಮಾಯಯಾ ಅನುಯಯುರಿತರೇ | ಅಥೋತ್ತಿತೀರ್ಸುರ್ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ॥] ಅಗಾಧಜಲೇ ತೇ 
ನದ್ಯೌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಉತ್ತರಣಾರ್ಥಂ ಆದ್ಯಾಭಿಃ ತಿಸೃಭಿ: ತುಷ್ಟಾವ ॥ 


(ಸಾ. ಭಾ. ಪೀಠಿಕಾ ೩-೩೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಿಜವನನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ದೊರೆಗೆ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನು ಕುಲಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನು ತನ್ನ 
ಪೌರೋಹಿತ್ಯದಿಂದ ಜನರ ಬೆಂಬಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಡೆದು ಸಕಲಧನನನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರೀ 
ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಇತರರೂ ಇವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರು. ಆಗ ಅತಿ ಆಳವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳ 
ನದಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಖ:೩ಯು ಆದನ್ನು ದಾಟಲು ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ, ಅವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 
ಎಂದು ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸುದಾಸನಿಗೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಥಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಸುದಾಸನಾರು, ಭರತನಾರು, ಸುದಾಸನಿಗೂ ಭರತಸನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು, ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಸಮಾನವಾದ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನದೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಅದನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಲು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ನಿವರವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಥಮಥಃ 


ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಪರ್ವತಗಳ ಉತ್ಸಂಗಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೂ, ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಸಡಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಥಿಲವಾದ 
ಬಂಧನವುಳ್ಳವಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಫರ್ಧಿಸುತ್ತಾ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆಯೂ, ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಲು ಆತುರ 


ದಿಂದ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಗೋವುಗಳಂತೆಯೂ ಸಹೆ ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ನದಿಗಳೂ ಸಹ 
ತಮ್ಮ ಸಂಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರವಾಹೆಗಳೊಡನೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. (೧) 


ಎಲ್ಲ ನದಿಗಳೇ, ರಥಿಕನು ತನ್ನ ಲಕ್ಷಶ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ರಥದೊಡನೆ ಓಡುವಂತೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಂದ 


ಲ್ರೆ 
ಲ 
ಯೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಸಂಯುಕ್ಕರಾಗಿ ಸಾಗರದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 


ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಲೂ, ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಅಲೆಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಬಿಲ್ವ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನದಿಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. (೨) 

ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಾತೃಪ್ರೇಮವುಳ್ಳ ವಿಪಾಟ್‌ ನದಿಯನ್ನು ನಾನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೇನೆ, ವಿಸ್ತೃತವಾ 
ದುದೂ, ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಈ ನದಿಯು ವತ್ಸವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಲು ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಗೋವುಗಳಂತೆ 
ಶುತುದ್ರಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಆಶ್ರಯವನ್ನೇ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ (೩) 


ನದಿಗಳು :—ನಮ್ಮ ಈ ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ ನಾನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಫಲವತ್ತನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವನಾದ 
ಇಂದ್ರನ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವನಿಂದ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಪಾದ ಸಾಗರರೂಸವಾದ ನನ್ಮು ಬೀಡಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗಿಸೇರು 
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ತ್ತೇವೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ನಮಗೆ 
ಕಾಲಾತೀತವಾಗಬಾರದು. ನಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಈ ಖುಷಿಯ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವೇನಿರಬಹುದು? ಅದನ್ನು 
ನಾವು ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇನೆ. (೪) 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ .:-_ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಪ್ರವಾಹಪೂರಿತಗಳಾದ ನದಿಗಳೇ, ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟಿರುವ 
ನನಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಕೊಂಚ ತಡೆಗಟ್ಟಿರಿ. ಅದೇ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. ಕ:ಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ನಾನು ರಕಣೆ 
ಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದವನಾಗಿ ನನ್ನ ಮುಂದಿರತಕ್ಕ ಶುತುದ್ರೀ ನದಿಯನ್ನು ನನ್ರುತೆಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. (೫) 


ನದಿಗಳು: . ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅಡ್ಡಲಾಗಿದ್ದ ಅಹಿಯನ್ನು ಹನನಮಾಡಿದಾಗ ವಜ್ರಬಾಹು 
ವಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹೆಕ್ಟನುಗುಣವಾದ ಕಾಲುವೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ ಜಗತ್ರ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ನಿಯನುನಕ್ಕೆ ಅಧೀನರಾಗಿ ನಾವು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೇವೆ. (೬) 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಸ ತ್ರಾಸುರನನ್ನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದು ಉದಕಗಳ ಸ ತಂತ್ರವಾದ ಪ್ರವ 


- ತ 
ಲ ವ 


ಹಕ್ಕಿದ್ದ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಅವುಗಳು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಅಸಾಧಾರಣ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 


ಶ್ರ 


ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. (೭) 


ನದಿಗಳು :--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಖಹಿಯೇ, ನೀನು ಈಗ ಪಠಿಸಿದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮರೆ 
ಯಬೇಡ. ಇದೇ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮುಂದಿನ ಯುಗಗಳಲ್ಲೂ ಇದೇ ಸ್ತುತಿಯು ನೆರವೇರಲ್ಪಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಇದೇ ಸಂವಾದಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸು. 
ಆದರೆ ಮಾನವರಂತೆ ಪ್ರಗಲ್ಫಾತ್ಮಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಬೇಡ. ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 


ವಿರಲಿ. (9) 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ :- -ನನಗೆ ಒಡಹುಟ್ಟಿದವರಂತಿರುವ ಎಲೈ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆ 
ವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರಿ, ನಾನು ರಥದೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಭಾರಗಳೊಂದಿಗೂ ಬಹುದೂರದಿಂದ ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಚ ಕಡಿಮೆಮಾಡಿರಿ. ನಾನೂ ನನ್ನ ಅನುಚರರೂ ದಾಟಲು 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, ನಮ್ಮ ರಥಚಕ್ರದ ಇರುಚಿಯ ಮಟ್ಟಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೊಂಚ ಕಡಿಮೆ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ನಿಯಮನಮಾಡಿರಿ. (೯) 


ನದಿಗಳು :- -ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ಖುಷಿಯೇ ನಾವು ನಿನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ಸಿಸುವೆವು. ನೀನು ಭಾರ 
ವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ ರಥದೊಂದಿಗೆ ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿರುವೆಯೆಂಬುದೂ ನಿಜ. ನಾವು ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಬಾಗಿ 
ನಡೆಯುವೆವು. ತನ್ನ ಮುದ್ದು ಮಗುವನ್ನು ವಿತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳಲು ತಾಯಿಯು ಬಾಗುವಂತೆಯೂ, ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನನ್ನು 
ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯುವತಿಯು ಬಾಗುವಂತೆಯೂ, ನಾವು ಬಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತೇನೆ. (೧೦) 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ :--ಎಲ್ಫೈ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಲು ನೀವು ಬಹಳವಾದ ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೀರಿ. ನನ್ನೊಡನಿರುವ ಭರತರೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಸಂಯುಕ್ತಾತ್ಮಕನಾದ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ದಾಟಿಖಿ. ನಮ್ಮನ್ನು 
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ಕ್‌] ತ I  . 


ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಗುಂಪೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಸಹೆ 
ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ದಾಟಲಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ದಾಟಿದ ನಂತರ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಪೂರ್ವಸ್ಥಿತಿಗೆ ತೆಂದುಕೊಳ್ಳಿರಿ. (೧೧) 


ಗೋವುಗಳ ಅನ್ವೇಷಣ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೊರಟ ಭರತರು ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಿದರು ಹುಹಿಯು ನದಿಗಳ ಅಭಿ 
ಮಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾದನು. 44 ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ, ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹಂಚುವವರಾಗಿಯ್ಕೂ ಅದನ್ನೇ 
ದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಹವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಹೆರಿಯಿರಿ », (೧೨) 

ಅದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ರಥದ ನೊಗದ ಮೂಕಿಯು ಪ್ರವಾಹದ ಮಟ್ಟಕ್ಕಿಂತ ಮೇಲಿರುವಂತಾಗಲಿ. ನೀವು ಆ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹರಿಯಿರಿ. ದೋಷರಹಿತರೂ, ಅದೂಷಹ್ಯರೂ ಆದ ವಿಪಾಟ್ಟುತುದ್ರಿ ಗಳು ತುಂಬಿ ಹೆರಿಯಲಿ. (೧೩) 

ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ದಾಟದೆನು ಎಂಬುದೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿಸಯವಾಗಿದೆ. | 

ಖು. ಸಂ, ೫-೫೩-೯ರಲ್ಲಿ ರಸಾ, ಅನಿತಭಾ, ಕುಭ್ರಾ ಸರಯು ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 
ಈ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನಿತಭಾ, ಕುಭಾ ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮಾ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿ ಬೇರೆ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇವುಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ 
ಈ ಎರಡು ನದಿಗಳು ಯಾವುದಾದರೂ (ಯಮುನಾ ?) ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಗೆ ಉಪನದಿಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಅವು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ- 

ಸರಯೂ--_ಸರಯೂ ಎಂಬ ನದಿಯು ಪುರಾಣಪ್ರಸಿದ್ದೆವಾಗಿದೆ. ರಾಮಾಯೆಣದಲ್ಲಿ ಆಯೋಧ್ಯಾನಗರವು 
ಸರಯೂ ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿತ್ತೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನದಿಯ ಹೆಸರು ಪ್ರಕೃತ ಖುಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಉತ ತ್ಯಾ ಸದ್ಯ ಆರ್ಯಾ ಸರಯೋರಿಂದ್ರ ಪಾರತಃ | 
ಆರ್ಣಾಚಿತ್ರರಥಾವಧೀಃ। (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೮) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಚಿತ್ರರಥೆನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಸರೆಯು ಎಂಬ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಕೊಂದನೆಂಬ ವಿಷಯವು 
- ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸರಸ್ವತೀ ಸರಯುಃ ಸಿಂಧುರೂರ್ಮಿಭಿರ್ಮಹೋ ಮಹೀರವಸಾ ಯಂತು ನಕ್ಷಣೀಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ, ಸರಯು, ಸಿಂಧೂನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಬರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ, 

ವೆ 2 ಲೆ ವ ಷ್ಟ ಜಾ ೭ ಎ 

ಸರಯು ಎಂಬ ನದಿಯ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ರಸಾ-_.ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ನದಿ ಇರಬೇಕು ಅಥವಾ ಈಗ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಸಿಂಧ 


ನದಿಗೇ ಈ ಹೆಸರಿತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸಲೂ ಕಾರಣವಿದೆ. : ಇದು ಡೇವನದಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಬತ್ತಿಹೋಗಲು ಅದನ್ನು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದು 
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SON NSN 


ಉದಕಪೂರ್ಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೨ ನೆಯೆ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ 1 ಪಣಿಭಿರಸುರೈರಪಹ್ರಿಯಮಾಣಾ ಗಾ ಅನುಗಚ್ಛೆಂತಃ ದೇವ- 
ಗೊಳಪಾಲಾ ರಸಾಂ ನಾಮಾಂತರಿಕ್ಷನದೀಮಗಾಥೋದಕಾಂ ನೋತ್ತರಿತುಂ ಶೇಕುಃ | 
ತದ್ದ್ಮ್ಮಾತ್ಸಾ ದೇವಾಃ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾಃ ರಸಾಂ ಶೇಪುಃ ನಿರುದಕಾ ಭವೇತಿ | ಸಾ ಪ್ರತ್ಯನೀತಾಸು 
ಗೋಷು ಅಶ್ವಿನೌ ಪರಿಚಚಾರ | ತಾಮಶ್ಚಿನೌ ಗತ್ತಾ ಪುನರಗಾಥಧೋದಕಾಂ ಚಕ್ರುತುರಿತಿ ॥ 


ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ ದೇವಗೋಪಾಲಕರು ಆ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅಸುರರನ್ನಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಗಾಧವಾದ ಜಲಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಸಾ ಎಂಬ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ನದಿಯು ಅಡ್ಡಲಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ದಾಟಿಲು ಅವರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈ ನಿಷಯವು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಾಗಿ ಅವರು ಕೋಪದಿಂದ ಆ ನದಿಯನ್ನು ಒಣಗಿಹೋಗಲೆಂದು ಶಹಿಸಿದರು. ಒಡನೆಯೇ 
ಆ ನದಿಯ ನೀರೆಲ್ಲಾ ಬತ್ತಿ ಹೋಯಿತು. ಪುನಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೋದನಂತರ ರಸಾ ನದಿಯು 
ಅಶ್ವಿ ಸೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಆ ನದಿಯನ್ನು ಸಮೃದ್ಧಿಯಾದ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದರು ಎಂಬ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ 
ಅವರ ವಿವರಣೆಯು. 


ರಸಾ ನದೀ ಭವತಿ ರಸತೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟಃ | ನಿ. ೧೧-೨೫ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯಾಭಿ. - 
ರೂತಿಭಿರ್ಹೇತುಭೂತಾಭೀ ರಸಾಂ ನದೀಮನಾವೃಷ್ಟಾ ಜಲರಹಿತಾಂ ಕ್ಲೋದಸಾ ಕೂಲಾನಿ 
ಸಂಪಿಂಷತೋದ್ನ ಉದಕೇನ ಪಿಪಿನ್ವಥುಃ ಯುವಾಂ ಪೂರಿತವಂತೌ | 
(ಸಾ. ಭಾ.) 


ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರಸಾ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನುದಹರಿಸಿ, ನದಿಯ ನೀರು ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವುದರಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು. 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ರಸಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದರೆ ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಒಣಗಿಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯೇ 
ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಅಗಾಧ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ 
ದೆಂದು ಕೆಲವುಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಕಾಸ್ಮೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಸೀತ್ಕಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಪಯಾಂಸಿ | 
(ಯು ಸಂ. ೧೦-೧೦೮-೧) 


ಹಿಂದೆ ಪಣಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಒಂದು ಸರ್ವತದ 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿದ್ದರು. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡು 
ಒಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಸರಮೆಯೆಂಬ ದೇವಶುನಿ (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿ] ಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಅದು ಬಹುದೂರ 
ಸಂಚಾರಮಾಡಿ ಕಾಡುಮೇಡುಗಳನ್ನು ದಾಟ ಅನೇಕ ನದಿಗಳನ್ನು ಹಾಯ್ದು ಕೊನೆಗೆ ಪಣಿಗಳಿದ್ದ ಸ್ಥ ಳಫೆ ಬಂದಿತು. 


ಯಲ ೮ 


[Y 


ಇರು 7 
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AANA SNS NSS ಎ ಗಿ ಗ ಬ ಗಿ ಗಗ ಗ ಗಿ ಬಡಿಗ SS LSS ASSN 


ಆಗ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳಿಗೂ ಸರಮೆಗೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ 
ಒಂದು ಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಡೆಯಿತು. ಟ್‌ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಂ ಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೀನು ಬರುವಾಗ ಅಗಾಧ 
ವಾದ lpi Me ಕೂಡಿದ ರಸಾ ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 


ರಸಾನದಿಯು ಅಗಾಧ ಜಲಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ 


ಸಿಷಕ್ತು ಮಾತಾ ಮಹೀ ರಸಾ ನಃ ಸ್ಮತ್ಪೂರಿಭಿರ್ಯಜುಹಸ್ತ ಯಜುವನಿಃ | 
(ಯು. ಸಂ, ೫-೪೧-೧೫) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ರಸಾ ಸಾರಭೊತಾ 
ಭೂಮಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈದರೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಿಷಕ್ತು ನೆನೆಯಿಸಲಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ರಸಾ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರಬಹುದೆಂಬ ಊಹೆಗೆ ಅನಕಾಶನಿದೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೪-೪೩-೬; 


೧೦-೭೫.೬ ; ೧೦-೧೨೧-೪; ೫-೫೩-೯; ೭-೭೨-೧೩; ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳ[ ರಸಾನದಿಯ ಹೆಸಶು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಜ್‌ 
ಎಪ್ಸ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


a ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ $ 


ಪ್ರ ಸುವ ಇತಿ ನನರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪ್ರಿಯಮೇಧಸುತ್ರಸ್ಯ ಸಿಂಧುಕ್ಷಿತ ಆರ್ಷಂ 
ಜಾಗತಂ ನದೀದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಸ ತಂ | ಪ್ರ ಸು ನವ ಸಿಂಧುತ್ತತ್ರೆ $3 ಯಮೇಥೋ 
ನದೀಸ್ತುತಿರ್ಜಾಗತಂ ತ್ವಿತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗ: 


ಅನುವಾದವುಪ್ರ ಸು ವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ. ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯಮೇಧಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸಿಂಧುಕ್ಷಿತ್‌ ಎಂಬುವನು 
ಖುಸಿಯು; ನದಿಗಳು ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸು ನವ ಸಿಂಧುಕ್ಷಿತ್ರೈ ಯ. 
ಮೇಥೋ ನದೀಸ್ತುತಿರ್ಜಾಗತಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸೂಕ್ತ-_೭೫ 


ಮಂಡಲ ೧೦! ಅನುವಾಕ--೬ | ಸೂಕ್ತ--೭೫ ॥ 
ಆಷ್ಟ ಕಲ ! ಅಧಾ ಯ ! ನರ್ಗ೬, ೭॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯ೯ ॥ 
ಖುಷಿಃ- -ಸಿಂಧುಕ್ಷಿತ್ರೆ ಯನೇಧ! | 
ದೇವತಾ--ನದ್ಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ. -ಜಗತೀ ॥ 


ಬಲ್‌ ಸ್‌ ಖುಗ್ಬೇಡಸಂಹಿತಾ ೦9 


ತಾಲ್‌ ರ್ರ ಗ್ರಾರ್ರ್ರೂರ್ರ್ರಾೂರೂರ್ರಾರೂರ್ಮೂರ್ರೂರರೂರ್ಬ್ರೂರೂರರ್ರೂರ್ರರ್ರರ್ರೋರ್ರ್ರೋರ್ಟರ್ಯೂರ್ಯೂರ್ರೂರ್ಯರ್ಯರ್ಯ್ರರ್ಯರ್ಯಾರಾರಾಯೂ್ಯರಾರ್ಯರ್ಯಾರ್ರಾರಾರ್ಯ್ರ್ರಾರ್ಯೋ ರಾ ರಾ ಕಾರಾರಾಾರಾರಾರಾರದಾಧಾದಾಧಾಧಾಲರಾಧರಾರಾರಾರಾರಾರಾಶಾರಾಾರೂ್ಯಪ್ಯರ್ಯ್ಯ್ಯ್ಯ್ಯೀ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| | 
ಪ್ರಸು ವ ಆಪೋ ಮಹಿಮಾನಮುತ್ತಮಂ ಕಾರುರ್ವೋಚಾತಿ ಸದನೇ 


| | 
ಪ್ರ ಸಪ್ರಸಪ್ತ ತ್ರೇಧಾ ಹಿ ಚಕ್ರಮುಃ ಪ್ರ ಸೃತ್ವರೀಣಾಮತಿ ಸಿಂಧುರೋಜಸಾ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಈ 


| | | 
ಪ್ರ!ಸು| ವಃ। ಆಪಃ । ಮಹಿಮಾನಂ | ಉತ”5ತಮಂ | ಕಾರುಃ | ವೋಚಾತಿ | ಸದನೇ | ವಿವಸ್ವತಃ। 


| | | 
ಪ್ರ | ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ | ತ್ರೇಧಾ|ಹಿ| ಚಕ್ರ ಮುಃ। ಪ್ರ | ಸೃತ್ವರೀಣಾಂ। ಅತಿ | ಸಿಂಧುಃ । ಓಜಸಾ|೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಹೇ ಅಪಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಸ್ರೋತ್ರಮತ್ತಮಮುತ್ಸೃಷ್ಟತಮಂ 
ಕಾರುಃ ಸ್ತೋತಾ ಸಿಂಧುಸ್ಲಿದಹಂ ವಿವಸ್ವತಃ ಪರಿಚರಣವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸದನೇ ಯಜ್ಞ ಗ್ಭ ಹೇ 
ಸು ಸುಷ್ಣು ಪ್ರ ನೋಚಜಾತಿ।| ಪ್ರಬ್ರವೀಮಿ। ತಾ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತಸಪ್ತೆ ಭೂತ್ವಾ ತ್ರೇಧಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಂತರಿಕ್ಷೇ 
ದಿವಿ ಚೇತಿ ತ್ರಿಧಾ ತ್ರಿಃಪ್ರಕಾರಂ ಚಕ್ಕಮುಃ | ಪ್ರಾನಹನ್‌ | ಸ್ಫತ್ವರೀಣಾಮಾಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಿಂಧುರೇತ- 
ನ್ನಾಮಿಕಾ ನದ್ಯೋಜಸಾ ಸ್ವಬಲೇನಾತಿ ಸರ್ವಾ ಅಪಿ ನದೀರತಿಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರವಹತೀತಿ ಶೇಷಃ! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಆಪಃ--ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ | ವಃ- ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮಾನಂ. ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು | ಉತ್ತಮಂ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಕಾರುಃ- ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನು |! ವಿವಸ್ವತಃ ಯಜಮಾನನ | ಸೆದನೇ-ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ | 
ಸು-_ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಪ್ರವೋಚಾತಿ-ಸ್ರ ಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ ನೆ (ಆ ನದಿಗಳು) | ಸಪ್ರಸಪ್ತ-- ಏಳೇಳು ಮ | 
ತ್ರೇಧಾ--ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ | ತ್ರೇಧಾ-ನ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಚೆಕ್ರಮುಃ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಸೃತ್ವರೀಣಾಂ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಈ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಸಿಂಧು8--ಸಿಂಧುವು |. ಓಜಸಾ- ತನ್ನ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಅತಿ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಮಾರಿ | ಪ್ರೆ (ವಹತಿ)- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


೧ಗಿ 


ಏಲ್ಛೆ ಉದಕಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತ್ವ ನ್ನು ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರ: 
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ವು ಏಳೇಳು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಒಡೆದು, ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 


ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀರಿ. ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ ಸಿಂಧುವು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಉಳಿದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾರಿರುತ್ತದೆ. 


100 ಸಾಯಣಭಾಷೃ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬ ಸೂ ೭೫ 


NNN NNN NNN ANAS NS NANA NO ಫ್‌ ಟಲ್‌ ಒಫ್‌ NS NNSA NS NANA NAN NSN NSLS SL 


English Translation 


Waters, the worshipper addresses to you excellent praise in the 
dwelling of the institutor of the rite; they flowed by sevens through the 
three (worlds) ; but the Sindhu surpasses (all) the (other) streams in 
strength. K 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ--ಏಳು ಏಳು ನದಿಗಳ ರೂಪದಿಂದ; ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ನೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂಡ 
ಹೀಳುವ ಉದಕಗಳು (ಮುಖ್ಯವಾದ) ಏಳು ನದಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಆ ಏಳು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಿಂಧು ಎಂಬ ನದಿಯು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಎಂದರೆ ನೀರಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಸ್ಲಾರದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ, 
ಉದ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ವೇಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲಿರುವ ಈ ಏಳು ನದಿಗಳಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ) ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ನದಿಗಳಿವೆಯೆಂದು 
(ಈ ಏಳು ಮುಖ್ಯ ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತೆವಾಗಿನೆ). ಸಪ್ತ 
ಸಪ್ತ ಶ್ರೇಧಾ |ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಖುಹಿಯು ತಿಳಿಸಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೇಘರೂಪದಿಂದಿರುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸಪ್ತನದಿಗಳೆಂಬ ನಿಭಾಗವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ ಏಳುನದಿಗಳ ಉದಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿದ್ದೇ ಇಲ್ಲಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಈ ಏಳು ನದಿಗಳೂ (ಅಥವಾ ಇವುಗಳ ಉದಕಗಳು) ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿತು ಎಂಬ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತನಾಗಿರಬಹೆದು. 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಯಸಿಯು ಆಪಃ ಎಲ್ಪ ಉದಕಗಳೇ, ಎಂದು ಉದಕಗಳನ್ನು ಸಂಭೋಧನೆಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಆದರೆ ನಿರ್ಜೀವವಸ್ತುಗಳಾದ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಚೈತನ್ಯವುಂಟಿ:? ಅವುಗಳನ್ನು ಜೇತನಾಯುಕ್ತರಾದ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ 
ಆಥವಾ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಭಾವಿಸಬಹುದೇ? ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ವಿಶೇಷವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ... 

ಅಥಾಕಾರಚಿಂತನಂ ದೇವತಾನಾಂ। ಪುರುಷವಿಧಾಃ ಸ್ಫುರಿತ್ಯೇಕಂ। ಚೇತನಾವದ್ವದ್ದಿ ಸ್ತುತಯೋ 

ಭವಂತಿ! ತಥಾಭಿಧಾನಾತಿ | ಅಥಾಪಿ ಪುರುಷವಿಧಿಕೈರಂಗೈಃ ಸಂಸ್ತೂಯಂತೇ! ಯಷ್ಯಾತ 
ಇಂದ್ರ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ಬಾಹೂ । ಯತ್ಸಂಗೃೈಭ್ಹಾಮಘವನ್ಶಾಶಿರಿತ್ತೇ | ಅಥಾಸಿ ಸೌರುಷವಿಧಿ- 
ಕೈರ್ದ್ರವನ್ಯಸಂಯೋಗ್ಯೈಃ | ಆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಕಲ್ಯಾಣೇರ್ಜಾಯಾ 
ಸುರಣಂ ಗೃಹೇ ತೇ | ಅಥಾಪಿ ಪೌರುಷವಿಧಿಕೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ । ಅದ್ದೀಂದ್ರ ಪಿಬ ಚ ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಸ್ಯ! 
ಆ ಶ್ರುತ್ಕರ್ಣ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ॥ (ನಿ. ೭-೬) 


ಖುಹಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವಾಗ ಅವರಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಆಕಾರ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಅದೆರಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವರು. ದೇವತೆಗಳ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವುದೆಂದು 
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ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಪ್ರತಿದಿನಸವೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆಯೇ ಅವರಿಗೂ 
ಕ್ಸ ಕಾಲುಗಳು, ಇತರ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಇರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವ ಅವಯವಾದಿಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾರೆ. ಯಷ್ಟ್ವಾತ ಇಂದ್ರ ಸ್ಪವಿರಸ್ಯ ಬಾಹೂ 
ಯತ್ಸಂಗೃಧ್ಧಾಮಘವನ್ಮಾಶಿರಿತ್ತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳ ಮುಸ್ಟಿಯು 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿವೆ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಬಾಹುಗಳೂ 
ಮುಷ್ಟಿಯೂ ಇರುವವು ಎಂಬುದನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು (ಸ್ವತ್ತನ್ನು) ಹೊಂದಿರುವ ಶಕ್ತಿ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾನಿಂದ, 
ಯಾಹಿ ಕಲ್ಯಾಚೀರ್ಜಾಯಾ ಸುರಣಂ ಗೃಹೇ ತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಗೃಹೆದ ಪ್ರಸ್ತಾಪನಿದೆ- 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಆರೋಪಸಿದೆ ಅದ್ಭೀಂದ್ರ ಪಿಬ 
ಚ ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಸ್ಯ ! ಆಶ್ರುತ್ವರ್ಣ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ : ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಹೆವಿ 
ಸ್ಸನ್ನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸ್ಕು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡ್ಕು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ನಿನ್ನ ಕೆನಿಯಿಂದ ಕೇಳು- -ತಿನ್ನುವುದು, ಪಾನ 
ಮಾಡುವುದು, ಕೇಳುವುದು ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪನಿದೆ. 

ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಪುರುಷನಿಧಾಃ ಸ್ಕುರಿತ್ಯಪರಂ | ಅಪಿ ತು ಯದ್ದ ಶ್ಯತೇ$ ಸುರುಷವಿಧಂ ತದ್ಯಥಾಗ್ನಿರ್ವಾಯ) 
ರಾದಿತ್ಯಃ ಪೃಥಿನೀ ಚಂದ್ರಮಾ ಇತಿ! ಯಥೋ ಏತಚ್ಛೇತನಾವದ್ಧದ್ದಿ ಸ್ತುತಯೋ ಭವಂತೀ- 
ಜಿ ತ್ಯಚೇತನಾನ್ಯಪ್ಯೇವಂ ಸ್ತೂಯಂತೇ ಯಥಾಕ್ಷಪ್ರಭೈತಿನ್ಯೋಸಧಿಪರ್ಯಂತಾನಿ | ಯಥೋ 
ಏತತತಶ್ಪ್‌ರುಷವಿಧಿಕೈರಂಗೈ:ಃ ಸಂಸ್ತೂಯಂತ ಇತ್ಯಚೇತನೇಷ್ಟಪ್ಯೇತದ್ಭವತ್ಯಭಿಕ್ರಂದತಿ 
ಹರಿತೇಭಿರಾಸಭಿರಿತಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಃ। ಯಥೋ ಏತತ್ಸಾರುಷವಿಧಿಕೈರ್ದೃವ್ಯಸಂಯೋಗ್ಯೈರಿತ್ಯೇ- 

ತದಪಿ ತಾವೃಶಮೇವ | ಸುಖಂ ರಥಂ ಯು ಯುಜೇ ಸಿಂಧುರಶ್ಶಿನಂ ಇತಿ ನದೀಸ್ತುತಿಃ! 
ಯಥೋ ಏತತ್ಪ್‌ರುಷವಿಧಿಕೈಃ ಕರ್ಮಭಿರಿತ್ಯೇತದಫಿ ತಾದೃಶಮೇವ | ಹೋತುಶ್ಚಿತ್ಪೂರ್ನೆೇ 


೦೨ 
ಹವಿರದ್ಯಮಾಶತ ಇತಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿರೇನ | ಅಸಿ ವೋಭಯವಿಧಾಃ ಸ್ಯುಃ | 
(ನಿ. ೭.8) 


ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವರು. ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಅವಯವಾದಿಗಳು, ಕರ್ಮಗಳು ಮುಂತಾದವು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಿಲ್ಲದೇ ಇರಬಹುದು ಆದರೆ ಅವರ ಕರ್ಮಾದಿಗಳು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಸ್ಯರಿ 
ಗಿರುವಂತೆ ಅವಯವಾದಿಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅಗ್ನಿ ವಾಯು 
ಸೂರ್ಯ, ಭೂಮಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವುದಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳ ಕರ್ಮಗಳು- ಸುಡುವುದು, ಪ್ರಕಾಶಿಸೃ 
ವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳ ಆರೊ 
ಪಣೆಯು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಬಹುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಪಗಡೆಯ ದಾಳಗಳು, ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು, ನದಿಗಳು, ಸೋಮರಸ 


ನನು ಹಿಂಡುವ ಕಲುಗಳು ಮೊದಲಾದ ನಿರ್ಜೀವ ವಸ್ತುಗಳಳ$ಿಯೂ ಚೈತನ್ನವನ್ನಾ ರೋಫಪಿಸಿ ಆವುಗಳು ಮನುಷ್ಯರಂತೆ 
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ಸುಖಂ ರಥಂ ಯುಯುಜೇ ಸಿಂಧುರಶ್ಶಿನಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ಅಭಿಕ್ರಂದಂತಿ ಹರಿತೇಭಿ- 
ಜಜ್ಜುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾ 


ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯು ರಥವನ್ನು ಹೊಡಿದಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ರಾಸಭಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳು (ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು 
ಗಿರುವ) ಹೆಸರುವರ್ಣದ ತಮ್ಮ ಮುಖ (ಬಾಯಿ)ಗಳಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ 


ಮನುಷ್ಯರು ಬಾಯಿನಿಂದ ಮಾತನಾಡುವಂತೆ ಇವುಗಳೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ 


ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ಪ | 
ಪ್ರ ತೇಂರದದ್ದ ರುಣೋ ಯಾತನೇ ಪಥ 1 ಸಿಂ ಧೋ ಯದ್ವಾಜಾ ಅಭ್ಯದ್ರ- 
ವಸ್ತ್ಯಂ 


ಭೂಮ್ಯಾ ಅಧಿ ಪ ಕ್ರ ವತಾ ಯಾಸಿ ಸಾನುನಾ ಯದೇಷಾಮಗ್ರಂ ಜಗತಾಮಿ- 


| 
ರಜ್ಯಸಿ ॥೨॥ 


8 ಪದಪಾಧಃ $ 
] | | I 
ಪ್ರ | ತೇ | ಅರದತ” | ವರುಣಃ । ಯಾತನೇ । ಪಥಃ। ಸಿಂಥೋ ಇತಿ। ಯತ್‌ | ನಾಜಾನ್‌ | ಅಭಿ! 


| 
ಆದ್ರವಃ | ತ್ವಂ! 


| | 
ಭೂಮ್ಯಾ 81 ಅಥ |ಪ ಕ್ರ 5ವತಾ | ಯಾಸಿ | ಸಾನುನಾ । ಯತ"! ಏಷಾಂ | ಅಗ್ರಂ | he | 


| 
ಇರಜ್ಯಸಿ | ೨ | 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ©» 

ಹೇ ಸಿಂ ಥೋ ದೇನಿ ತೇ ತನ ಯಾತನೇ ಗಮನಾಯ ವರುಣೋ ದೇನಃ ಪಘೋ 
ಮಾರ್ಗಾನ್ಸಾ ಲJರದತ್‌ | ಪ್ರಾಚೀನಂ ವ್ಯಲಿಖತ್‌ | ಸಾ ಹಿ ಪ್ರಾಕ್‌ ಪ್ರವಹತಿ | ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟನಿತರ- 
ನೆದೀಭ್ಯೋ;ಪ್ಯತ್ಯಂತಂ ವಿಸ್ತೃತಂ ವೃದಾರಯತ್‌ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ಮೇ ಸಿಂಧೋ ವರಗಳು ನ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 
ತ್ವನಮುಭ್ಯದ್ರ ವಃ  ಅಭ್ಯಗಚ್ಛಃ | ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಧ್ಯು ಪರಿ we ಸಮುಚಿ ತೇನ ಪ್ರವತಾ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ಯಾಸಿ | ಗಚ್ಛ ಸಿ| ಸಿಂಧುಃ ಖಲು ಪರ್ವತಾನ್ಸಿ ಭಿದ್ಯ ಗತಾ | ಯದೈೆ 4 ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇನ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛ ತೀ 3 ಮೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜಗತಾಂ ಜನಿ ಪ್ರಾಣಿನಾ ಜ್‌ ೦ 

ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಿರಜ್ಯಸಿ 'ಈಶಿಷೇ | 
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1 ಪ ತಿಸದಾಥ ಃ 
ಹ 


ಸಿಂಧೋಎಲ್ವಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯೇ | ಯತಿ ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವಾಜಾನ್‌ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಲಕ್ಷಿಸಿ! ತ್ರೈಂ--ನೀನು | ಅಭ್ಯದ್ರವಃ-- ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ಯಾತವೇ.- ಸುಲಭ ಸಂಚಾರಕಾ ಗಿ! ವರುಣಃ ನರುಣದೇವನು! ಪಥ. ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು! ಪ್ರಾರದತ್‌- 
ಸೀಳಿ ಸರಿಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ ನೆ! ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಉನ್ನತಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ | ಏಷಾಂ ಜಗತಾಂ--ಈ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | 
ಅಗ್ರಂ- ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ | ಇರಜ್ಯಸಿ--ಪ್ರಭುತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ ಅಂತಹ |! ಭೂಮ್ನಾ: ಅಧಿ. - 


ಅವಿ 


ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ | ಸಾನುನಾ- ತಪ್ಪ ಲು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಪ್ರವತಾ--ಇಳಿಜಾರು ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಯಾಸಿ... 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಇ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಸಿಂಧೂನದಿಯೇ, ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೀನು ಅನ್ನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೋ, 
ಆದುದರಿಂದಲೇ, ನಿನ್ನ ಸುಲಭಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ವರುಣದೇವನು ಮಾರ್ಗಗಳನ ನ್ಸು ಸೀಳಿ ಸರಿಪಡಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಯಾವ 
ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಸಕಲಪ್ಪಾ AN ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ನೀನು ನಿಮಿ ಹೊಂದುವೆಯೋ, ಅಂತಹ 
Ne 


ಪ ಕಥಯ ಮೇಲೆ, ತ ತಪ್ಪಲು ಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ಇಳಿಜಾರುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ 


English Translation 


For your course, Sindhu, Varuna tore open a path, since you 
hastened towards food; you go by a lofty road down upon the earth, 


by which (road) you reign in the sight of all worlds. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಎಲೈ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ, ನೀನು ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳ ಕಡಿದಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತಿ ಯೆ. ನೀನು 
ಹರಿಯುವ ಇಂತಹ ದುರ್ಗಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವರುಣನು ನಿನಗಾಗಿ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಹರಿಯುವಂತೆ ನಿರ್ನಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು. ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಉದಕಗಳು ಸಸ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿ 
ಆ ಮೂಲಕ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳಗೂ ಅನ್ನಾದಾ , ಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ಲೋಕೋಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿ ದ್ವೀಯೆ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೀನು ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವೆ ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


೫1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನಿ ಸ್ವನೋ ಯತತೇ ಭೂಮ್ಯೋಸಪರ್ಯನಂತಂ ಶುಷ್ಕಮುದಿಯರ್ತಿ 
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NNN LS RN SAN 


ಎವಿ 


| 
ಅಭ್ರಾದಿನ ಪ್ರ ಸ್ತನಯಂತಿ ವೃಷ್ಟಯಃ ಸಿಂಧುರ್ಯದೇತಿ ವೃಷಭೋ ನ 


ಕೋರುನತ್‌ 4 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ದಿನಿ। ಸ್ವನಃ। ಯತತೇ। ಭೂಮ್ಯಾ | ಉಪರಿ | ಅನಂತಂ। ಶುಷ್ಮಂ | ಉತ್‌ | ಇಯರ್ಶಿ | ಭಾನುನಾ | 


| Kl | | | 
ಅಭ್ರಾತ್‌ 5ಇವ | ಪ್ರ | ಸ್ತ ನಯಂತಿ | ವೃಷ್ಟಯ ೨8 | ಸಿಂಧುಃ | ಯೆತ್‌ | ಏತಿ | ವೃಷಭಃ | ನ! ರೋರು. 


ವತ್‌ 1೩॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಭೂಮ್ಯೋಪರಿ ಭೂಮೇರುಪರಿ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಃ ಸ್ವನೋ ದಿನಿ ಯತತೇ। ಗಚ್ಛತಿ! ದಿವಂ 
ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ | ಸೇಯಂ ಸಿಂಧುರನಂತಮಪರ್ಯಂತಂ ಶುಷ್ಮಂ ವೇಗಂ ಭಾನುನಾ ದೀಪ್ರೇನೋರ್ಮಿ_ 
ಣೋದಿಯರ್ತಿ | ಉದ್ಧಮಯುತಿ | ಅಭ್ರಾದಿವಾಂತರಿಕ್ಷಾದ್ಯಥಾ ವೃಷ್ಟಯಃ ಪ್ರ ಸ್ತನಯಂತಿ ತದ್ವದಸ್ಯಾಃ 
ಶಬ್ದಾಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ | ಯದ್ಯದಾ ಸಿಂಧುರಿಯಂ ರೋರುವದ್ಭ ಶಂ ಶಬ್ದಯನ್‌ ವೃಷಭೋ ನ 


ವೃಷಭ ಇವೈತಿ ಗಚ್ಛತಿ ತದೈವಂ ಭವತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 


ಭೂಮ್ಯಾಃ--ಸೃಥ್ವಿಯ | ಉಪರಿ. ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟತವಾದ | ಸ್ವನಃ. ಶಬ್ದವು! ದಿವಿ 
ಮೇಲಿನ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ || ಯತತೇ--ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ (ಎಲೈ ಸಿಂಧುವೇ) | ಅನಂತಂ. ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ | 
ಶುಷ್ಮಂ ನಿನ್ನ ವೇಗವನ್ನು | ಭಾನುನಾ-ತೇಜೋರೂಪದಲ್ಲಿ | ಉದಿಯರ್ತಿ--ಪ್ರೇರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತೀಯೆ | 
ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸಿಂಧುಃಸಿಂಧುವು] ವೃಷಭೋ ನ-ನೃಷಭದಂತೆ | ರೋರುವತ್‌ “ಶಬ 
ಮಾಡುತ್ತ | ಏತಿ-_ಹರಿಯುವುಜೋ ಆಗ | ಅಧ್ರಾತ್‌- -ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಮೇಘದಿಂದ | ವೃಷ್ಟಯ ಇವ 
ವೃಷ್ಟಿಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೀಳುವಂತೆ । ಪ್ರ ಸ್ಮನಯಂತಿ- ಸಿಂಧುನಿನ ಪ್ರವಾಹವು ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು 


ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಯ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ನದಿಯ ಶಬ್ದವು ಮೇಲಿನ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 

ಎಲೈ ಸಿಂಧುವೇ, ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ನಿನ್ನ ವೇಗವನ್ನು ಸಿಟೋಳೂಸಲಿ ಕ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹೆರಡುತ್ತೀಯೆ. ಯಾವಾಗ ಸಿಂಧುವು 

ಶಷಭದಂತೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ ಹರಿಯುವುದೋ ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾ ಮೇಘದಿಂದ ನ ವೃ ನ್ವ ಯು ಶಬ್ದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
A ಸಿಂಧುವಿನ ಪ್ರವಾಹವು ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹ 


ತ 


English Translation 


The sound goes forth in heaven above the earth; (Sindhu) with 
shining wave animates his endless speed ; as rains issue thundering from 


the cloud, so Sindhu, (thunders) when it advances roaring like a bull. 


೪. ಲ ಸಿಕವಲಬ 3 ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 105. 


ONAN 


AANA ANNONA NS Ne 
BNET RAS ah NNN NN NNN AAA 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುನದಿಯು ಹರಿಯುವ ವೇಗವನ್ನೂ ಹರಿಯುವಾಗ ಮಾಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರವಾಹದ ಭೋರ್ಗರೆಯುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಭಾರಿಯಾದ ಮಳೆಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ಸಿಂಧೋ ಶಿಶುಮಿನ್ನ ಮಾತರೋ ವಾಶ್ರಾ ಅರ್ಷಂತಿ ಪಯಸೇವ 


| | ಟಗ] 
ರಾಜೀವ ಯುಂ್ವಾ ನಯಸಿ ತ್ವಮಿತ್ಸಿಚ್‌ ಯದಾಸಾಮಗ್ರಂ ಪ್ರವತಾಮಿನ- 
ಹಸಿ ೪ ॥ 


೬ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಭಿ | ತ್ವಾ | ಸಿಂಧೋ ಇತಿ | ಶಿಶುಂ| ಇತ್‌ | ನ| ಮಾತರಃ! ವಾಶ್ರಾಃ | ಅರ್ಷಂತಿ |! ಪಯಸಾ5ಇವ। 


| 
ಥೇನನವಃ | . 
i ] | | | 
ಇಜಾ೯ಇವ | ಯುಧ್ವಾ। ನಯಸಿ | ತ್ವಂ | ಇತ್‌ | ಸಿಚೌ | ಯತ್‌ | ಆಸಾಂ ಅಗ್ರಂ | ಪ್ರ$ವತಾಂ | 


ಇನಕ್ಷಸಿ 1 ೪॥ 


ಗ್ಗೆ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಿಂಧೋ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶಿಶುಮಿನ್ನ ಮಾತರಃ ಪುತ್ರಮಿವ ವಾಶ್ರಾಃ ಶಬ್ದಯಂತ್ಯ ಇಕೆರಾ 
ನದ್ಯೋ5ಭ್ಯರ್ಷಂತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ಪಯಸೇವ ಧೇನವಃ ಪಯಸಾ ಯುಕ್ತಾ ನವಪ್ರಸೂತಿಕಾ 
ಗಾವ ಇವ | ಕಿಂಚ ಯುಧ್ವಾ ಯುದ್ಧಕೃದ್ರಾಜೇವ ತ್ವಮಿತ್ತ್ವ ಮೇವ ಸಿಚೌ ಸಿಚ್ಯಮಾನ್‌ ತಜಾ 
ನಯಸ್ಕುದಕಪೂರಂ ಯದ್ಯದಾಸಾಂ ಪ್ರವತಾಂ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಗಚ್ಛಂತೀನಾಮಗ್ರಮಗ್ರ ಇನಕ್ಷಸಿ 
ವ್ಯಾಪ್ನೋಷಿ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪುರತೋ ಗಚ್ಛಸಿ ॥ | 

$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಿಂಧೋ--ಎಲ್ಫೆ ಸಿಂಧುವೇ | ಮಾತರಃ- ತಾಯಿಯರು | ಶಿಶುಮಿನ್ನ- ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೂಗುವಂತೆ | ವಾಶ್ರಾಃ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಇತರ ನದಿಗಳು | ಪಯಸಾ--ಕ್ಟೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಧೇನನ 
ಇವ. -ಗೋವುಗಳಂತೆ | ತ್ವಾ ಅಭ್ಯರ್ಷಂತಿ--ನಿನ್ಸ ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿವೆ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ |. ಆಸಾಂ. 
ಪ್ರವತಾಂ- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹರಿಯುವ ಇತರ ನದಿಗಳ । ಅಗ್ರಂ- ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಇನೆಕ್ಷಸಿ- ನೀನು ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ 
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NNN AAA AAPA PAA PAN AAA NNN NINN NAN NSNNNNNNNNNSNNANSNSNSNSNNENNNNNNNNNNNSNNNN 


ಪ್ರವಹಿಸುವೆಯೋ ಆಗ 1 ಯೆುಧ್ವಾ ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟರುವ | ರಾಜೇವ--ರಾಜನಂತೆ |! ಸಿಚಾ. 
ತೊಯ್ಯಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ದಡಗಳನ್ನು | ನಯೆಸಿ- ದಾಟ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತೀಯೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ವ್ರ 
೨G 
22 
೧ 
ತ 
tk 


ಸ $4 ತಾಯಿಯರು ಆದರದಿಂದ ಪುತ ತ್ರರನ್ನು ಕರೆದು ಕೂಗುವಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಇತರ 
ಉಪನದಿಗಳು ಕ್ಷೀರಯುಕ್ತವಾದ ಧೇನುಗಳಂತೆ ನಿನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿವೆ. ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹರಿಯುವ ಇತರ ನದಿಗಳಿಗೆ 
ಮುಖ್ಯ ಾಗಿದ್ದು ಯಾವಾಗ ಪ್ರವಹಿಸುವೆಯೋ ಆಗ ನೀನು Ci ಎರಡು ದಡಗಳನ್ನು ದಾಟ ಪ ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಿ €ಯೆ. 


English Translation 


Like mothers crying for their sons, (the other rivers) hasten toward 
you, Sindhu, like milch cows with their milk ; you lead your two wings 
like a king going to battle when you march in the vanof the streams that 


are descending (with you). 
|: ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಮ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಪನದಿಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಆಗತಾನೆ ಕರುವ ನ್ಪ್ನು ಹಾಕಿರುವ ಗೋವುಗಳು ಯಾವಿರೀತಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಕೂಗುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಕರುಗಳ ಬಳಿ ಗೆ ಹೋಗುವವೋ ಅದರಂತೆ ನಿನ್ನ ಉಪನದಿಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ 
ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. ಈ ನದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನ ದಡಗಳನ್ನು 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ತ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ರಾಜನ ಗನುನದಂತೆ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ; 8 


: | | | | 
ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸ್ತೋಮುಂ ಸಚತಾ 


ಪರುಸ್ಲ್ಯಾ್ಯ | 


| | kt 
ಅಸಿಕ್ಸ್ಯ್ಯಾ ಮರುದ್ವಥೇ ವಿತಸ್ತಯಾರ್ಜೀಕೀಯೇ ಶೃಣುಹ್ಯಾ ಸುಷೋ- 


| 
ಮಯಾ ॥ ೫ ॥ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಇಮಂ | ಮೇ | ಗಂಗೇ | ಯಮುನೇ | ಸರಸ ತಿ | ಕುತುದ್ರಿ | ಸೋಮಂ | ಸಚತ! ಸರುಪ್ಟಿ |e; 


I | 
ಅಸಿಕ್ಸ್ಯಾ! ಮರುತ್‌ $ವೃಢೇ! ವಿತಸ್ತಯಾ। ಅರ್ಜೀಕೀಯೇ | ಶೃಣುಹಿ | ಆ | ಸು;ಸೋಮಯಾ॥ ೫॥ 


ಕ ಆ.1೮, ಕಾಟ, ೬. | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 107 


ಗ ಪ್ದ ಎ. ಅರ್ಯ ಗ ಶ್‌ ರ್ನ ಹಾ 
NNSA MSN NNN NNN NANA NAAN NANA AAA AAA ~ 7. SNA 
ಶಿ ಜ್‌ 7 NNN NN A 


ಅತ್ರ ಪ್ರಧಾನಭೂತಾಃ ಸಪ್ತ ನದ್ಯಸ್ತದವಯೆವಭೂತಾ ನದ್ಯಸ್ತಿಸ್ರ: ಸೂಯಂತೇ | ಹೇ ಗಂಗೇ 
ಹೇ ಯಮುನೇ ಹೇ ಸರಸ್ವತಿ ಹೇ ಶುತುದ್ರಿ ಹೇ ಪರುಸ್ಲಿ।! ಹೇ ಅಸಿಕ್ಸ್ಯಾನಯವಭೂತಯಾ ಸಹಿತೇ 
ಮರುದ್ವೃಧೇ ಹೇ ವಿತಸ್ತಯಾ ಸುಷೋಮಯಾ ಚ ಸಹಿತ ಆರ್ಜೀಕೀಯೇ ತ್ವಂ ಚೆ ಏವಂ ಸಪ್ತ ನದ್ಯಃ 
ಯೂಯಂಮೇ ಸ್ಲೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಸ್ಮದೀಯೆಮಾ ಸಚೆತ | ಆಸೇವಧ್ಯಂ | ಶೈಣುಹಿ | ಶೃಣುಶ | 
ಆರ್ಜೀಕೀಯಾಯಾ ವಿತಸ್ತಯಾ ಸುಷೋಮಯಾ ಚ ಸಾಹಿತ್ಯಂ ನಿರುಕ್ತ ಉಕ್ತಂ | ನಿತಸ್ತಯಾ 
ಚಾರ್ಜೀಕೀಯ ಆ ಶೃಣುಹಿ ಸುಷೋಮಯಾ ಚೇತಿ! ಅತ್ರ ಗಂಗಾ ಗಮನಾದಿತ್ಯಾದಿ |ನಿರುಕ್ತಂ 


ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ೯೨೨೬ | lal 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಗಂಗೇಎಲ್ಪೆ ಗಂಗಾನದಿಯೇ | ಯಮುನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಯಮುನೆಯೇ | ಸರಸ್ವತಿ -ಎಲ್ಫೆ 
ಸರಸ್ವತಿಯೇ | ಶುತುದ್ರಿ -ಎಲ್ಫೆ ಶುತುದ್ರಿಯೇ | ಪರುಸ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆ ಪರುಷ್ಲಿಯೇ | ಅಸಿಕ್ಸ್ಯಾ--ಅಸಿಕ್ಕೀ 


ನದಿಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ | ಮರುದ್ವೃಧೇ-. -ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ವೃಧಾನದಿಯೇ | ನಿತಸ್ತಯಾ- -ವಿತಸ್ತಾನದಿಯಿಂದಲೂ | 
ಸುಸೋಮುಯಾ-ಸುಹೋಮಾನದಿಯೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ | ಆರ್ಜಿಕೀಯೇ.--ಎಲ್ಫೆ ಆರ್ಜೀಕಾನದಿಯೇ | 
ಮೇ--ನನ್ಸಿಂದ ಪಠಿತವಾದ || ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 1 ಆ ಶೃಣುಶ- ಕೇಳಿರಿ | 
ಆ ಸಚತ- ಸೇವಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಗಂಗೆಯೇ, ಎಲ್ಛೆ ಯೆಮುನೆಯೇ, ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ಎಲ್ಛೆ ಶುತುದ್ರಿಯೇ, ಎಲ್ಫೆ ಸರುಸ್ಲಿಯೇ 
ಅಸಿಕ್ಕಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ವೃಥೆಯೇ ನಿತಸ್ತೆಯೊಡನೆಯೂ, ಸುಷೋಮಾನದಿಯೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಟೆ 
ಆರ್ಜೀಕಾನದಿಯೇ ನನ್ನಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಮತ್ತು ಸೇವಿಸಿರಿ. 


ಎ 


English Translation 


Accept this my praise, Ganga, Yamuna, Sarasvat}, Shutudr, 
Parushni, Marudvridha with Asikni and Vitasta; listen; Arjikiya with 
Sushoma. 

|| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಏಳು ಮುಖ್ಯನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ಜತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ನದಿ ಅಥವಾ ಉಪನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಗಂಗ್ಕೆ ಯಮುನೆ ಸರಸ್ಪತಿ, ಶುತುದ್ರಿ, ಪರುಸ್ಮಿ, ಅಸಿಕ್ನಿ ಮರುಪ್ಪೃಥೇ, ನಿತಸ್ತಿ ಆರ್ಜೀಕೀ 
ಸುಷೋಮಾ ಎಂಬ ಹತ್ತು ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಈ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು 


ಹೇಳಿದಾರೆ 
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ಇ” x pe ಲ್‌ RAMAN NNN NNN ANN ಕಟು 
ANNAN AN NNN NN ಪಾ ಬ್‌ NNN NNN 5 


ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಪರುಷ್ಮಿ ಸ್ಲೋಮಮಾಸೇವಧ್ವಮಸಿಕ್ನಾ, 
ಚ ಸಹ ಮರು ದ್ವೃಫೇ ವಿತಸ್ತಯಾ paper ಆಶೃ ಣುಹಿ ಸುಷೋಮಯಾ ಚೇತಿ 
ಸಮಸ್ಮಾರ್ಥ: | 

ಅಥೈಕಪದನಿರುಕ್ತಂ- ಗಂಗಾ ಗಮನಾತ್‌ | 

ಯಮುನಾ ಪ್ರಯುವತೀ ಗಚ್ಛಿತೀತಿ ವಾ ಪ್ರನಿಯುತಂ ಗಚ್ಛ ತೀತಿ ವಾ॥ 

ಸರಸ್ವತೀ ಸರ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ ಸರ್ತೇಸ್ತದ್ವತೀ 

ಶುತುದ್ರೀಶುದ್ರಾನಿಣೀ ಕ್ಲ್ಷಿಪ್ರದ್ರಾ ನಿಣ್ಯಾಶು ತುನ್ನೇವ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ! 


ಇರಾವತೀಂ ಪರುಷ್ನೀತ್ಯಾಶು8-- ಪರ್ವವತೀ ಭಾಸ್ರತೀ ಕುಟಿಲಗಾಮಿನೀ ॥ 


ಅಸಿಕ್ನ್ಯಶುಕ್ಲಾಸಿತಾ-ಸಿತಮಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ ತತ್ರತಿಷೇಥಧೋತಸಿತಂ || 
ಮರುದ್ವೈಧಾಃ ಸರ್ವಾ ನದ್ಯೋಮರುತ ಜನಾ ವರ್ಧಯಂತಿ ವಿತಸ್ತಾ ವಿದಗ್ಗಾ ವಿವೃದ್ಧಾ 
ಮಹಾಕೂಲಾ ॥ 


ಆರ್ಜೀಕೀಯಾಂ ವಿಸಾಡಿತ್ಕಾಹುಃ | ಯಜೀಕೆಪ್ರಭವಾ ವರ್ಜುಗಾಮಿನೀ ವಾ ನಿಪಾಡ್ವಿಪಾಟ. 


ನಾಡಾ ವಿಪ್ರಾಶನಾದ್ವಾ ನಿಪ್ರಾಪಣಾದ್ವಾ ಪಾಶಾ ಅಸ್ಯಾಂ ವ ೈಪಾಶ್ಯಂತೆ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯ ಮುುಮೂ. 
ರ್ಷತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ವಿಪಾಡುಚ್ಯತೇ ॥ ಪೂರ್ವಮಾಸೀದುರುಂಜಿರಾ | 


ಸುಷೋಮಾ ಸಿಂಧುರ್ಯದೇನಾಮಭಿಪ್ರಸುವಂತಿ ನದ್ಯಃ | 
ಸಿಂಧು: ಸೃಂದನಾತ” | 
(ನಿ. ೯-೨೬) 


ಎಲ್ಫೆ ಗಂಗೆ, ಯಮುನೇ, ಸರಸ್ಪತಿ, ಸರು ್ಹಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಶುತುದ್ರಿ, ಅಸಿಕಿ ಯೊಡಸಿರುವ ಮರುದ್ವಥೆ, 
ವಿತಸ್ತೆಯೊಡಥಿರುವ ಆರ್ಜೀಕೀಯೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಾನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು ಕೇಳಿ-ಎಂದು ಈ ಖಕ್ತಿನ 


ಒಟ್ಟ ರ್ಥವು. ಈ ಗಂಗಾದಿಪ್ರತಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದು 


ಗಂಗಾ--ಹೋಗು (ಪ್ರವಹಿಸು) ಎ ಸ್‌ ಗಮ ಸ್ಲ್ರಥಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪ ನ್ವ ವಾದ ಗಮನಾರ್ಥವಾಚಕ 


ಶಬ್ದದಿಂದ ಗಂಗಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕಿಪ್ಪುನ್ಸವಾಗಿ 


ಯಮುನಾ ಇತರ ನದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿತ್ರಿತವಾಗಿ (ಸೇರಿ) ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಬ 
ಎ 


ಅಥವಾ ಶಬ್ದ ರಹಿತವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವುದರಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ಯಮುನಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಸರಸ್ಕತೀ--ಸರಃ ಎಂದರೆ ಉದಕವು. ಉದಕವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ನೀರಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ನಿಲ್ಲದೆ 
ಸರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ (ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ) ಈ ನದಿಗೆ ಸರಸ್ವೃತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಶಂತುದ್ರಿ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಇತರರ 


(ರಣೆಯಿಂದ ಓಡುವನರಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುವರಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ಶುತುದ್ರಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(Ch 
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ಪರುಷ್ಟೀ-- ಇರಾವತೀನದಿಯನ್ನೇ ಸರುಷ್ಹಿ ನದಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಪರುಸ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪರ್ವ ಅಥವಾ 
ಗಿಣ್ಣು (ಗಂಟು) ಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ನದಿಯು ಡೊಂಕುಡೊಂಕಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ 
ಸರುಷ್ಹೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಅಸಿಕ್ನೀ. ಬೆಳ್ಳಗಿಲ್ಲದಿರುವುದ್ಕು ಕಪ್ಪಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಸಿತಂ ಎಂದರೆ ಬೆಳ್ಳ ಫೈಗಿರುವುದು, 
ಅಸಿತನೆಂದರೆ ಬೆಳ್ಳಗಿ ಲ್ಲದಿರುವುದು,, ಕಪ್ಪಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ' ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಶುಭ್ರ ನ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕಪ್ಪುಚ್ಛಾಯೆಯು ಳೃದ್ದಾ ಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ಅಸಿಕ್ಸೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


ಮರುದ್ವೃಥೇ. ಇತರ ಎಲ್ಲಾ (ಇದರ ಉಪನದಿಗಳು) ನದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ ಈ ನದಿಯು 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದ 4ಥಯೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಡ್ಡ ೨೮ 

ವಿತಸ್ತಾ- ಸುಟ್ಟಿಲ್ಲದೆ ಎಂದರೆ ಹೆಸಿಯ ಜಿಗುಟುಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎತ್ತರವಾದ ದಡಗಳುಳ್ಳ ನವಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅರ್ಜೀತೀಯಾ- ಇದಕ್ಕೆ ವಿಷಾಡ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ನದಿಯು ಯಜುಕ ಎಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದೆಲೂ ಅಥವಾ ಡೊಂಕು (ತಿರುವು) ಗಳಿ ಗಳಿಲ್ಲದೆ ನೇರವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ನದಿಗೆ 
ಆರ್ಜೀಕೀಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ವಿಸಾ. ಈ ನದಿಯು ಹರಿಯುವಾಗ ತನ್ನ ದಡಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹರಿಯುವುದೆರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ 
ತನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಎರಡು ದಡಗಳನ್ನು ಮಾರಿ ಹರಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಆಥವಾ ಡೆಡಗಳಿಂದಾಜೆಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹಬ್ಬಿ ಹರಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ನದಿಗೆ ನಿಪಾಡ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠಯಹಿಯ ಪುತ್ರರು ಮೃತರಾ 
ಗಲು ಪುತ್ರ ಶೋಕವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಆ ಖುಷಿಯು ಆತ ಹತ್ಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ತೆನ್ನನ್ನು ad 
(ಹೆಗ್ಗೆ) ಗಳಿಂದ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಈ ನಿಪಾಟ್‌ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದನು.. ಆದರೆ ಆ ನದಿಯು ಇವನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸದೆ ಇವನ ಪಾಶಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕಿ ಬದುಕಿಸಿತು. ಈ ರೀತಿ ಪಾಶಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತುಹಾಕಿದುದರಿಂದ ಈ 
ನದಿಗೆ ವಿಷಾಹ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ನದಿಗೆ ಉರುಂಜಿರಾ_-ಬಹಳವಾದ ನೀರಳ್ಳ ನದಿ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿದ್ದಿ ತು. 

ಸುಷೋಮಾ-- ಈ ನದಿಗೇ ಸಿಂಧೂನದಿಯೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳೂ (ಇದರ ಉಪ 
ನದಿಗಳೂ) ಇದರೊಡನೆ ಸೇರುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ (ಸಂಗಮಕ್ಕಾ ಗಿ) ಇದರ ಬಳಿಗೆ ಹೆರಿದುಹೋಗುವವು. ಸಿಂಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹೆರಿಯುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಕೆಲವರು ಈ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮಲಕೆಗಳು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದು ಡಸ 


110 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಟುತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ.೬. ಸೂ. ೭೫ 


ಹೋ NSN NS NINN ಕ ಗಗ್‌ 
ಸಾ RE ್‌1್‌ ೨೬೪ ANA ಸ ತ್ರಾ ಭಾರ ಧಾರಾ ಬಾರ್‌ ಫ್‌ ON 0. ೧ಎ ೧೧.೧. ೧ ಗಗ ಗ ೧ ಗ ಗಿ. 
ಹಕ್‌ ಆ ಶ್‌ ಹ IRE ಎ PANN A pe - 


ತ್ವಂ ಸಿಂಧೋ ಕುಭಯಾ ಗೋಮತೀಂ ಕ್ರುಮುಂ ಮೇಹತ್ಸ್ಯಾ ಸರಥಂ 


| 
ಯಾ ಭಿರೀಯಸೇ Wa Nn 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತೃಸ್ಟ5ಅವಮಯಾ | ಪ್ರಥಮಂ | ಯಾತವೇ। ಸ5ಜೂಃ | ಸು€ಸರ್ತ್ಪ್ಪಾ | ರಸಯಾ | ಶ್ಚ 


| | | | 
ತ್ವಂ | ಸಿಂಧೋ ಇತಿ । ಕುಭಯಾ | ಗೋಳ9ಮತೀಂ | ಕ್ರುಮಂಂ! ಮೇಹತ್ನಾಾ | ಸ೯ಂರಥಂ | ಯಾಭಿಃ | 


| 
ಈಯಸೇ ೬ 


1 ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯ ೦॥ 

ಹೇ ಸಿಂಧೋತ್ಪಂ ಕ್ರುಮುಂ ಕ್ರಮಣಶೀಲಾಂ ಗೋಮತೀಂ ನದೀಂ ಯಾತವೇ ಪ್ರತಿಯಾತುಂ 
ಪರ್ವತಾದವರೂಢಾ ಪ್ರಥಮಂ ತೃಷ್ಟಾ ಮಯಾ ನದ್ಯಾ ಸಜೂಃ ಸಂಗತಾಸಿ।| ಪಶ್ಚಾತ್ಸುಸರ್ತ್ತಾ ರಸಯಾ 
ಶ್ವೇತ್ಯಾ ತ್ಯಾ ಕುಭಯಾ ಮೇಹತ್ತಾ_ ಚೆ ಸಹ ಸಜೂರ್ಭವ ಯಾಭಿಸ್ತೃಂ ಸರಥಂ ಸಮಾನಂ 
ರಥಮಾರುಹ್ಯೇಯಸೇ | ಗಚ್ಛಸಿ Il 


ಪ ನಿ 
] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಿಂಧೋ.--ಎಲೈ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಕ್ರುಮುಂ--ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ | ಗೋಮುತೀಂ-- 
ಗೋಮತೀನದಿಯೊಂದಿಗೆ 1 ಯಾತವೇ--ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | ಪ್ರಥಮಂ--ಮೊದಲು | ತೃಷ್ಟಾಮಯಾ.-.- 


ತೃಷ್ಣಾ ಶಾಮ ರಾನದಿಯೊಡನೆ |. ಸಜೂಃ- -ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ (ಮತ್ತು) |, ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ನದಿಗಳೊಂದಿಗೆ | 
ಸರಥಂ- ಸಮಾನವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ |, ಈಯಸೇ--ನೀನು ಹೋಗುವೆಯೋ ಅಂತಹೆ | ಸುಸರ್ತ್ವ್ವಾ-- 
ಸುಸರ್ತುವಿನೊಂದಿಗೂ | ರಸಯಾ-- ರಸೆಯೊಂದಿಗೂ | ಶ್ರೇತ್ಯಾ--ಶ್ರೇತೆಯೊಂದಿಗೂ ಕುಭಯಾ- - 


ಕುಭೆಯೊಂದಿಗೂ | ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಮೇಹತ್ನ್ಮ್ವಾ--ಮೇಹೆಂತುನಿನೊಂದಿಗೂ ಸೇರಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 4 
ಎಲ್ಛೆ ಸಿ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ಗೋಮತೀನದಿಯೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ಮೊದಲು ತೃಷ್ಟಾಮಾ 
ನದಿಯೊಡನೆ ಸಂಗ 'ಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಅದರಂತೆಯೇ, ನಿನ್ನೊ. ಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು 


ಅರ್ಹವಾದ ಸುಸರ್ತು, ರಸ್ಕಾ ಶ್ವೇತಾ, ಕುಭಾ, ಮೇಹಂತು ಈ ನದಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation 


You, Sindhu, in order to reach to swift-moving Gomati, have united 
yourself first with the Trishtama : (now be united) wfth the Susartu, the 


Rasa, the Shweti, the Kubha, and the Mehatnu, in conjunction with which 
streams you advance. 


ಅ.೮. ಅ.೩ ವ.೭.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ $4 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥॥ 
ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುನದಿಯ ಉಪನದಿಗಳಾದ ಗೋಮತಿ, ತೃಷ್ಟಾಮಾ, ಸುಸರ್ತು, ರಸಾ ಶ್ವೇತಿ, 
ಕುಭ್ಕಾ ಮೇಹಂತು ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ಹೆಸರು ಈ ಮಂಡಲದೆ 
೧೦೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪಸ್ತಾಸಮಾಡಿದೇವೆ. ಇತರೆ 


ನದಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನೂ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶುಜೀತ್ಯೇನೀ ರುಶತೀ ಮಹಿತ್ವಾ ಸರಿ ಜ್ರಯಾಂಸಿ ಭರತೇ ರಜಾಂಸಿ । 


| | | | 
ಅದಬ್ಬಾ ಸಿಂಧುರಸಸಾಮಪಸ್ತಮಾಶ್ವಾ ನ ಚಿತ್ರಾ ನಪುಷೀನ ದರ್ಶತಾ ॥೭॥ 


ಶಾ 


| | | | | | 
ಯಜೀತೀ | ಏನೀ! ರುಶತೀ | ಮಹಿ$ತ್ಕಾ ! ಪರಿ | ಜ್ರಯಾಂಸಿ |! ಭರತೇ | ರಜಾಂಸಿ | 


| | | | | | 
ಅದಬ್ಬಾ ! ಸಿಂಧುಃ! ಅಪಸಾಂ! ಅಪಃ5ತಮಾ! ಅಶ್ವಾ! ನ! ಚಿತ್ರಾ! ವಪುಷೀ9ಇವ। ದರ್ಶತಾ|೭॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆ ೦8 


“ 


ಯುಜೀತ್ಯೃಜುಗಾಮಿನ್ಯೇನೀ ಶ್ರೇತವರ್ಣಾ ರುಶತೀ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಸಿಂಧುರ್ಜಯಾಂಸಿ 
ವೇಗನಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಕುದಕಾನಿ ಪರಿ ಭರತೇ | ಪ್ರಭರತಿ ತಾದೃಶ್ಯದಬ್ಧಾಹಿಂಸಿತಾ ಸಿಂಧುರಪಸಾಂ 
ಕರ್ಮವತೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ*5ಪಸ್ತಮಾ ವೇಗಾಖ್ಯಕರ್ಮವತೀ ಭವತಿ |! ಅಶ್ವಾ ನ ವಡವೇವ ಚಿತ್ರಾ 
ಚಾಯೆನೀಯಾ ವಸುನೀ ವಸ್ರಸ್ಮತೀ ಯೋನಿದಿವ ದರ್ಶತಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ಭವತಿ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಖುಜೀತೀ-- ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವಳೂ | ಏನೀ. ಬಿಳೀ ವರ್ಣವುಳ್ಳವಳೂ | ರುಶತೀ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ ಸಿಂಧುವು! ಮಹಿತ್ತೂ- ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ |  ಜ್ರಯಾಂಸಿ- ವೇಗವಾದ ಪ್ರವಾಹೆ 
ಗಳುಳ್ಳ | ರಜಾಂಸಿ. .ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಭರತೇ-ಹೊರುತ್ತಾಳ | ಅದಬ್ಧಾ- ಅಹಿಂಸಿತಳಾದ | 


ಸಿಂಧು: ಸಿಂಧುವು 1 ಅಪಸಾಂ... ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳಿ ನದಿಗಳ ನಡುವೆ | ಅಪಸ್ತಮಾ- 
ಲ್ವ ಆ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಇರುತ್ತಾಳೆ! ಅಶ್ವಾ ನ. ಕುದುರೆಯಂತೆ | ಚಿತ್ರಾ. ಆಕರ್ಷಕಳಾಗಿಯೂ। 


ವಸುನೀ ಇವ ಸುಂದರವಾದ ದೇಹೆವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ | ದರ್ಶತಾ--ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾಳೆ. 
ುು್‌ 


॥॥ ಭಾವಾರ್ಥ !। 


0) 2 ದ ೦ ಎಲ್ಲಿ 
ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವಳೂ, ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ವಳೂ, ಸ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ ಸಿಂಧುವು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆ- 


ಯಿಂದ ವೇಗವಾದ ಪ್ರವಾಹೆಗಳುಳ್ಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊರುತ್ತಾಳೆ. ಅಹಿಂಸಿತಳಾದೆ ಸಿಂಧುವು ಪ್ರನಾಹಾತ್ಮಕವಾದ- 
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ತೋ ನ ವ ಬಂಡಿ ಬ ಚ ಬಡಗ ಗಯ ಗ ಬೆಸ NS 


NINN 


RAR AAA AANA NAAN 


ಕರ್ಮವುಳ, ನದಿಗಳ ನಡುವೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ ಇರುತ್ತಾಳೆ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯಂತೆ ಆಕರ್ಷಕ 
ಲ್‌ ೧) 


ಳಾಗಿಯೂ, ಸುಂದರವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ಸ್ಸೀಯಂತೆ ರ್‌ be 


ಇ 


ನ 
ಖೆ 


English Translation 


Straight-flowing, white-coloured, bright-shining (Sindhu) bears along 
in its might the rapid waters; the inviolable Sindhu, the most efficacious, 


is speckled like a mare, beautiful as a handsome woman: 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| 
ಸ್ವಶ್ವಾ ಸಿಂಧುಃ ಸುರಥಾ ಸುವಾಸಾ ಹಿರಣ್ಯಯೀ ಸುಳ್ಳ ತಾ ವಾಜಿನೀವತೀ | 


| 
ಊರ್ಣಾವತೀ ಯುವತಿಃ ಸೀ ಲನಾನತ್ಯು ತಾಭಿ ವಸ್ತೇ ಸುಭಗಾ ಮಧು- 


| 
ವೃಧಂ॥೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | | j 
ಸು5ಅಶ್ವಾ | ಸಿಂಧು | ಸು5ರಥಾ | ಸು5ವಾಸಾಃ | ಹಿರಣ್ಯಯಾ | ಸುಕೃತಾ | ವಾಜಿನೀ5ವತೀ 


| | | | | 
ಊರ್ಣಾ೯ವನತೀ। ಯುವತಿಃ | ಸೀಲಮಾ;ವತೀ। ಉತ | ಅಧಿ! ವಸ್ತೇ | ಸು೯ಭಗಾ | ಮಧು5ವೃಧಂ | 


ಸೇಯಂ ಸಿಂಧು; ಸ್ವಶ್ವಾ ಶೋಭನಾಶ್ರ್ಟೋಪೇತಾ ಸುರಥಾ ಶೋಭನರಥಾ ಸುವಾಸಾಃ 
ಶೋಭನವಸ್ರ್ರೋಸೇತಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯಾಭರಣಾ ಸುಕೃತಾ ವಾಜಿನೀವತ್ಯನ್ನವತ್ಕ್ಯೂರ್ಣಾವತೀ | 
ತಸ್ಯಾಃ ಸಮಾಪದೇಶೇಹಿ ಸಂತ್ಯೂರ್ಹಾ ಯಾಸಾಂ ರೋಮಭಿಃ ಕಂಬಲಾಃ ಕ್ರಿಯಂತೇ। ಯುವತಿರ್ನಿತ್ಯ. 
ತರುಣೀ ಸರ್ವದಾಹೀನೋದಕಾ ಸೀಲಮಾವತೀ | ಸೀರಾಣಿ ಯಂಯೌಷಧ್ಯಾ ರಜ್ಜುಭೂತಯಾ ಬಧ್ಯಂತೇ 
ಸಾಸೀಲಮೇತಿ ನಿಗದ್ಯತೇ ಕೃಷೀವಲೈಃ| ತಾದ್ದ ಗೋಷಧ್ಯುಪೇತ್ಲಾ! ಉತಾಪಿ ಚ ಸುಭಗಾ ಸಿಂಧುರ್ಮುಧು. 
ವ ಧಂ ಮಧುವರ್ಥಕಂ ನಿರ್ಗುಂಡಾ ಫದಿಕಮಧಿ ವಸ್ತೆ el ಆಚ್ಛಾ ದಯತಿ | ತಸ್ಕೂಸ್ತೀರೇ ನಿರ್ಗುಂಡ್ಯಾ ದೀನಿ 
ಬಹೂನಿ ಸಂತಿ! 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಿಂಧು8--ಸಿಂಧುನದಿಯು | ಸ್ವಶ್ವಾ. ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳೆ ಶಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ | ಸುರಥಾ... 
ಎಂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಗಳುಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ ಸುವಾಸಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜೇ | ಸುಕೃತಾ-ಉತ್ತಮ 
yy — 
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ep 
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ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ | ಹಿರಣ್ಯಯಾಸುವರ್ಣಾಭರಣವುಳ್ಳ ವಳೂ | ವಾಜಿನೀವತೀ-ಅನ್ಸ್ನವಂತಳೂ | 
ಊರ್ಣಾವತೀ-- ಉಣ್ಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳೂ | ಯುವತಿಃ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳೂ | 
ಸೀಲಮಾವತೀ--ಸೀಲಮಾಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ನಾರುಳ್ಳ ಸಸ್ಯಗಳುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ! ಉತ--ಮತ್ತು | ಸುಭಗಾ- 
ಮಂಗಳಕಾರಿಣಿಯಾದ  ಸಿಂಧುವು । ಮಧುವೃಧಂ- ಮಧುವನ್ನು ಹೇರಳವಾಗಿ. ಕೊಡುವ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು | 
ಅಧಿವಸ್ತೇಹೊದ್ದಿರುತ್ತಾ ಳೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಸಿಂಧುನದಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವಳ್ಳೊ ರಥಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ಉಡುಪುಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ಕರ್ಮ 
ಗಳುಳ್ಳ ವಳ್ಳೂ, ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳುಳ್ಳ ವಳೂ, ಅನ್ರನಂತಳೂ, ಉಣ್ಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳ ವಳೂ, 
ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳೂ, ಸೀಲಮಾಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ನಾರುಳ್ಳ ಸಸ್ಯೆಗಳುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು ಮಂಗಳ 
ಕಾರಿಣಿಯಾದ ಸಿಂಧುವು ಮಧುವನ್ನು ಹೇರಳವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದಿರುತ್ತಾಳ, 
English Translation 


The Sindhu, is rich in horses, rich in chariots, rich in clothes, rich in 
gold ornaments, well-made, rich in food; rich in wool, ever fresh, abounding 


in Silama plants, and the auspieious river wears honey-growing (flowers). 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಸಿಂಧುನದಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಇರುವಂತೆ ಅಶ್ವ, ರಥ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಬರೆದಿರುವ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಃಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| | | 
ಸುಖಂ ರಥಂ ಯುಯುಜೇ ಸಿಂಧುರತ್ವಿನಂ ತೇನ ವಾಜಂ ಸನಿಷದಸ್ಮಿನ್ನಾಜೌ। 


| | | | 
ಸ್ವ ಮಹಿಮಾ ಪನಸ್ಯತೇಂದಬ್ಬ ಸ್ಯ ಸ್ವಯಶಸೋ ನಿರಸ್ಕಿನಃ IW € 


8೭೬- 


ಮಹಾ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | fo 
ಸು€ಖಂ! ರಥೆಂ! ಯುಯೆಂಜೇ! ಸಿಂಧುಃ | ಅಶ್ಮಿನಂ| ತೇನ | ವಾಜಂ | ಸನಿಸತ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಆಜ” | 


| | 
ಮಹಾನ್‌ | ಹಿ | ಅಸ್ಕ | ಮಹಿಮಾ | ಪನಸ್ಯತೇ | ಅದಬ್ಮಸ್ಯ | ಸ್ವಂಯಶಸಃ | ವಿಂರಪ್ಕಿನ: | ೯! 
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॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಿಂಧುರ್ದೇವತಾ ಸುಖಂ ಸುಖಕರಂ ಶೋಭನದ್ವಾರಂ ವಾಶ್ವಿ ನಮಶ್ವವಂತಂ ರಥೆಂ 
ಯುಯುಜೇ । ಯುನಕ್ತಿ। ತೇನ ರಥೇನ ವಾಜಮನ್ನಂ ಸನಿಷತ್‌ ಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತು | ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಜೌ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಜ್ಞೇ ವಾಸ್ಯ ಸಿಂಧುರಥಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಮಹಾಹ್ನಿ ಪನಸ್ಯತೇ | ಸ್ತೂಯತೇ | 
ಕೀದೃಶಸ್ಯಾಸ್ಯ 1 ಅದಬ್ಬಸ್ಯಾನ್ಯೈರಹಿಂಸ್ಕಸ್ಯ ಸ್ವಯಶಸಃ ಸ್ವಾಯತ್ತಕೀರ್ತೇರ್ವಿರಪ್ಕಿನಃ  ಮಹನ್ನಾ- 
ಮೈತತ”। ಮಹತಃ | | ೩॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 
ಸಿಂಧು. ಸಿಂಥಧುದೇವತೆಯು | ಸುಖಂ--ಸುಖಕರವಾದುದೂ | ಅಶ್ವಿನೆಂ- ಅಶ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಆದ | ರಥೆಂ--ರಥನನ್ನು | ಯುಯುಜೇ--ಯೋಜಿಸಿರುತ್ತಾಳೆ! ತೇನ. ಅದೇ ರಥದಿಂದ! ವಾಜಂ-- 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನಿಷತ್‌. ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಲಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಆಜಾ. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಅದಬ್ಬ ಸ್ಯ ಅಹಿಂಸಿತವೂ | 
ಸ್ಪಯಶಸಃ--ಸ್ಪಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ವಿರಪ್ಕಿ ನಃ. -ಮಹೆತ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಅಸ್ಕೆ. 
ಈ ಸಿಂಧುದೇವತೆಯ ರಥದ!  ಮಹಿಮಾ_.ಮುಹಿಮೆಯು 1 ಮಹಾನ್‌ ಹಿ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಪನಸ್ಕತೇ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸಿಂಧುದೇವತೆಯು ಸುಖಕರವಾದುದೂ. ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹೊಡಿರುತ್ತಾಳೆ. 
ಅದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. ಅಹಿಂಸಿತವೂ, ಸ್ವಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸಿಂಧುದೇವತೆಯ ರಥದ ಮಹಿಮೆಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Sindhu has harnessed her easy-going well- horsed chariot, with it may 
she bring (us) food ; the might of this inviolable, great, renowned (chariot) 


at this sacrifiee is praised as mighty. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುನದಿಯು ಅಥವಾ ದೇವತೆಯು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಹೂಡುತ್ತಾಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಚೀತನವಾದ 
ನದಿಗೆ ಈ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವುದು ತಪ್ಪಲ್ಲವೇ, ಎಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದೇವ್ಮೆ 
ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
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ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ ವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜಿ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅದ್ರಿ ಎಂತಲೂ ಬೇರೆ ಹೆಸರಿದೆ... ಈ ಗ್ರಾವ 
ಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೈ, ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೯೪ ಮತ್ತು ೧೭೫ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಇತರ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ಈ ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು ಬಹಳೆ ಗೌರನದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರಲ್ಲದೆ ಈ ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಉಂಟಾ 
ಗುವ ಶಬ್ದವು ಬಹಳ ಮಧುರವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಆ ಶಬ್ದ ವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಆ ಶಬ್ದ ವಿದ್ದೆಡೆಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ತಪ್ಪದೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದನೆಂದೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಲತೆಯನ್ನು ನೆ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡುವುದು ಅಪ್ಪ ಪ್ರಕೃತವಾ EL 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಒಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಗಲವಾದ ತಳಭಾಗವೂ 
ಕಯ್ಯಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ 
ರುವ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟ ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. 


ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಾಗ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಶ್ಲೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು-- 

ನೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ, ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಸೋಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ಅದಕ್ಕೆ ಮೊಸರು ಹಾಲ್ಕು ಒಟ್ಟುಗ ಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಬಳಿಕ ಯಜಮಾನ ಜುತ್ತಿ ಜರು ತಾವೂ 
ಪಾನಮಾಡುವುದು MSR ಈ ರೀತಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ದಿನಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿವಷಣ ಅಥವಾ ಸವನವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಃಸವನವೆಂದೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 
ವೆಂದೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಸವನವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಸೋಮಲತೆಯು ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆಯೂ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಬಹು ಪ್ರ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ತಂದು ಅಥವಾ ತಂದವರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಈಗಲೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೆ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಬಾರ 


ಸೋಮಲತೆಯು (ಬಳ್ಳಿಗಳ) ಬಭ್ರು, ಆರುಣ (ಮಾಸಲುಕೆಂಪು) ಅಥವಾ ಹಳದಿಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪ 
ವುಳ್ಳದ್ಯು ೨ ಗಿರುವುದು. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಲತೆಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಕ 
ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸರ್ವತಗಳಿಂದಲೇ 
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ಗಾರರ ರಳ ೯ ರಾರ pS 
PANAMA AANA NNN ಗಿ ಗಿ ಬಾಗು ಎ ಗಡಗಿ 


ತರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂತಹ ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಜನಂತನೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಸೋಮಲತೆಯ 
ಕುಡಿಯು ಅಂಸವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೮-೩; ೩-೪೮-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಚಿಗರುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ 
ಕುಡಿಗೆ ವಕ್ಷಣಾ ಎಂದೂ (ಯುಸಂ. ೮-೧-೨೧೭) ವಾಣ ಎಂದೂ (ಖು.ಸಂ. ೪-೨೪-೯; ೯-೫೦-೧) ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ 
ಅಂಧಃ (ಖು, ಸಂ. ೧-೨೮-೭; ೩-೪೮-೧; ೪-೧೬-೧) ಎಂದೂ ಸೋಮಲಕೆಯ ದಂಡಕ್ಕೆ (ಬಳ್ಳಿಗೆ) ಪರ್ವನ್‌ 


(ಖು,ಸಂ, ೧-೯-೧) ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಸಡಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಸೋಮಲತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಬಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲೆಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಅದನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಕಲ್ಲಿನಿಂದೆ ಜಜ್ಜುವರು. ಲತೆಯು ಹೊಸದಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದೆರಡು ದಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ನೆನೆಹಾಕಿ ಮೆತ್ತಗಾದ ಮೇಲೆ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಒರಳಿಗೆ ಉಲೂಖಲನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದು, ಮರದಿಂದ ಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು. 
ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಗ್ರಾವಾ, (ಖು, ಸಂ. ೧-೮೩-೬; ೧-೧೩೫-೭) ಆದ್ರಿ, 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೨; ೧-೧೩೫-೫; ೧-೧೩೭-೧) ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಉಲೂಖಲನವೆಂದರೆ ಈಗ 
ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಒರಳಿನಂತಿರದೆ ಒಂದು ಕಲ್ಲಿನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಳ್ಳ ಮಾತ್ರವಾಗಿತ್ತೆಂದು 
ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈ ಉಲೂಖಲವೆಂಬ ಒರಳು ಮುಸಲ (ಒನಕೆ) ದಿಂದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ಉಸಯೋ 


ಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು. 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಚಮೂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕಲಶ ಚಮಸ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಚಮೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಲೂಖಲ ಗ್ರಾವಾ (ಒರಳು ಮತ್ತು ಜಜ್ಜುವಕಲ್ಲು mortar and pestle) 
ಇವುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು, (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೮೯; ೪-೧೮-೩; 


೬-೫೭-೨). 


ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಇಡುವುದು ರೂಢಿಯು 
ಈ ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ತ್ವಕ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಚರ್ಮವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (ಯ, ಸಂ. 
೧೦-೯೪೯; ೧೦-೧೧೬-೪) ಸೋಮವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕೋಶ (ಖು. ಸೆಂ. ೭-೧೭೧-೪; 
೮-೨೦-೮) ಸದಸ್ಯ (ಖು. ಸಂ. ೩.೬೨.೧೫; ೯-೧-೨; ೯-೧೭೮) ದ್ರು (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೨೨; ೯-೬೫-೬; 
೯.೯೮.೨) ವನ (ಖು. ಸಂ, ೨.೧೪-೯; ೯-೬೬.೭) ದ್ರೋಣ (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೫.೭; ೯-೩೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಸ್ರುನ ಎಂದರೆ ಸೌಟು 1೩61. (ಖು.ಸಂ. ೧-೧೧೬..೨೪) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೋಸುವ ಬಟ್ಟೆ 
ಆಥವಾ ಜಾಲರಿಗೆ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರಳಿನ ಸಂದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮವನ್ನು 


ಸೋಸುತ್ತಿದ್ದರು 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬೇರೆ ಸದಾರ್ಥಗಳ ಮಿಶ್ರಣವಿಲ್ಲದೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ (ಯು ಸಂ. 


೧-೧೩೭-೧; ೩-೩೨-೨; ೮-೨-೧೦) ಶುಚಿ (ಖು, ಸಂ.೧-೫-೫; ೧-೩೦-೨; ೮-೨-೯) ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
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ಈ ರಸದ ವರ್ಣವು ಬಭ್ರು, (ಖು. ಸಂ. ೯-೩೩-೨; ೯೨೬೩.೪6 ೬) ಹರಿತ (ಯ.ಸಂ. ೯-೩-೯; ೯-೬೫-೮) 
ಅರುಣ (ಯ. ಸಂ, ೯.೪೦-೨ ; ೯-೪೫-೩) ಆರುಷ (ಯ. ಸಂ. ೯-೬೧-೨೧) ಶೋಣ (ಖು. ಸಂ. ೯4೯೭-೧೩) 
ಎಂಬ ನಾನಾವಿಧ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ (ಖು. ಸಂ, ೯೯೭.೯; 
೯-೧೦೭-೨) ವಿಧವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿವುವು. 


ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ರುಚಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು. ಈ ಮಿಶ್ರ 
ಣಕ್ಕೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರನೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದೂ, ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಮಿಶ್ರ ಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯನಾಶಿರನೆಂದ;, 
ಹೇಳುವರು ಸೋಮರಸವು ತೀವ್ರವೆಂದು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆಗ ಅದು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ವಾಸನೆಯಿಂದ 
ಅಥವಾ ರುಚಿಯಿಂದ (puಗg್ರಗnt flavour) ಕೂಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ 
ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಪ್ಪೆಯಂತಿರುವ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಯುಜೀಷವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಗ್ರಾನಾ-_ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು. ಈ ಕಲ್ಲು ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೃಥುಬುದ್ಧ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗಲವಾಗಿಯೂ, ಮೇಲೆ ಹಿಡಿಯಂತಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು ; ಕಲ್ಪತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಅರೆಯುವ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಕಲ್ಲು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜು 
ವುದಕ್ವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಗ್ರಾವಾ, ಅದ್ರಿ ಎ೭ಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವರು. 

ಪೃಥುಬುಧ್ಧ:--ಸ್ತುಲಮೂಲ ಊರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತಃ | ತಳಭಾಗವು ಆಗಲವಾಗಿರುವ ಉದ್ದವಾದ 
ಕಲ್ಲು; ಕಲ್ಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅರೆಯುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು. 

ಊರ್ಥೊೋ ಭವತಿ ಸೋತವಮೇ-- ನೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತು 
ವುದು. ಕಲ್ಲಿನ ಅಥವಾ ಒರಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಲತೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ಬೇಕಾದರೆ ಬೇರೊಂದು ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಹಿಡಿದು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಕುಟ್ಟುವ ನಿಷಯನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ--ಉಲೂಖಲವೆಂದರೆ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಳ್ಳವಾಗಿರುವ ಕಲ್ಲು ಎಂದರೆ ಒರಳು. 
ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ ರಸವು ಹೆರಿದುಹೋಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲಿನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಹಳ್ಳವಿರುವುದು. ಇದು ಒರಳಿನಂತಿರುವುದು. ಈ ಹಳ್ಳವಾದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಗ್ರಾವಾ ಎಂಬ 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿದ ಮೇಲೆ ರಸವು ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿರುವ ಹಳ್ಳ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಎಳ್ಳನ್ನು ಗಾಣವಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಎಣ್ಣೆಯು ಗಾಣದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ. ಉಲೂಖಲ ಶಬ್ದಕೆ 

ವೆ 

ಯಾಸ್ವರು 

ಉಲೂಖಲಂ | ಉಲೂಖಲಮುರುಕರಂ ವೋರ್ಥ್ವಖಂ ವೋರ್ಕ್ಶರಂ ವೋರು ಮೇ ಕುರ್ನಿಕ್ಯ 

ಬ್ರವೀತ್ತಡುಲೂಖಲಮಭವತ್‌ | ಉರುಕರಂ ವೈತತ್ತಮುಲೂಖಲಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಪರೋಸ್ತೇ- 


ಣೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ॥ (ನಿ. ೯.೨೦), 
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ಎಂದರೆ ಉಲೂಖಲವೆಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ (ಲಕಾರ ರಕಾರಗಳಿಗೆ ಭೇದವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ) ರಕಾರವನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆಗ ಉರುಖರಂ ಅಥವಾ ಉರುಕರಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಉರುಕರಂ--ಉರು ಬಹು 
ಅಥವಾ ಬಹ್ವನ್ನಂ ಕರೋತಿ ಉರುಕರಂ! (ಇದರಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದರಿಂದ) ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವು 
(ಆಹಾರವು) ಉಂಟಾಗುವುದು, ಬಹಳವಾದುದನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉರುಕರಂ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ಊರ್ಧ್ವರಖಂ- ಊರ್ಧ್ವಖಂ-ಉರುಕರಂ ಎಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯವನ್ನುಹಾಕಿ ಮುಸಲದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 
ಕುಟ್ಟುವುದರಿಂದ (ಖನ್‌-ಅಗಿ) ಉರುಕರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಊರ್ಕರಂ - ಉರುಕರಂ ಊರ್‌ ಎಂದರೆ 
ರಸವು, ಅದನ್ನು (ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದರಿಂದ ಊರ್ಶರಂ ಅಥವಾ ಉರುಕರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಉರು ಮೇ 
ಕುರು ಇತ್ಯಬ್ರವೀತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಉರುಕರಂ2 ಎಂದು ಹೆಸರು” 
ಉರುಕರಂ ಎಂದರೆ ಉಲೂಖಲನೆಂದು ಎಕೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಉರುಕರಂ ವೈತತ್ತ- 
ದುಲೂಖಲಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸರೋಸ್ಲೇಣೇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಎಂದರೆ ಉರುಕರವೆಂದರೆ ಉಲೂಖಲವು ಎಂದು 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು ಎಂದು ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಲೂಖಲ. 
ಸುತಾನಿಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಲೂಖಲನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಜಜ್ಜಿದ 'ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು 
ಎಂದೆರ್ಥವು. ಈ ಉಲೂಖಲವು ಹತ್ತು ಯಜ್ಞ್ಞಾಯುಧಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 


ಒಂದಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಯೋ ವೈ ದತ ಯಜ್ಞಾಯುಧಾನಿ ನೇದ ಮುಖಶೋತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ ಕಲ್ಪತೇ ಸ್ಪ್ಯಶ್ಹ ಕಪಾಲಾನಿ 


ಚಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಹವಣೀ ಚ ಶೂರ್ಪಂ ಚ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ ಚಿ ಶಮ್ಯಾ ಚೋಲೂಖಲಂ ಚೆ 


ಮುಸಲಂ ಚ ದೃಷ್ಟಚ್ಚ್ಹೋಪಲಾ ಚೈತಾನಿ ವೈ ದಶ ಯಜ್ಞಾಯೆಂಧಾನಿ ಯೆ ಏನಂ ನೇನ 
ಮುಜತೋ;3ಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ ಕಲ್ಪತೇ | (ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೮) 


ಎಂದು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ಮ್ವೇದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ವಚನನಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಮುಖ್ಯಸಾಧನಗಳು ಹತ್ತು 
(೧) ಸ್ಫಃ--ಚ್ಛೇದನಾಧಿಕೃ ರ | ದರ್ಭೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ಚಾಕು. 


(೨) ಕಪಾಲಾನಿ--ಹನಿರಧಿಶ್ರಯಣಾರ್ಥಾನಿ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹೆವಿಸ್ಸನ 
ಬೆಂಕಿಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಬೇಯಿಸುವ ಮಣ್ಣಿನ ತನೆ, 


೩ 


(೩) ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರೆಹನಣೀ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸೌಟ 


ನಂತಿರುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆ, 


(೪) ತೂರ್ಪ-_ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರ. 
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OO 


(೫) ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನಂ-ಒರಳಿನ ಹತ್ತಿರ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನವೆಂಬ ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮವು. 
(೬) ಶಮ್ಯಾ. -ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿ ಸುವ ಆಯುಧ. 


(೭) ಉಲೂಖಲಂ--ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕೂ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ಒರಳು. 


(೮) ಮುಸಲಂ--ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವ ವನಕೆಯು. 


(೯) ದೃಷತ*. ಸೋಮರಸನನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲು ಅಥವಾ 


ಕಲ್ಲುಬತ್ತು. ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. 


(೧೦) ಉಪಲಾ- ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದೃಷತ್‌ ಎಂಬ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಇಡುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಅರೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು. ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವಾ ಅಥವಾ ಅದ್ರಿಯೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಈ ಹತ್ತು ವಿಧ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಗ್ರಾವಾ ಎಂಬ ಕಲ್ಲೂ ಸೇರಿದೆ. 


ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮನನ್ನು ಬುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಕಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಾ. ಆದ್ರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಸನಣ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮೆರದ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಲತೆಯು ಹೊಸದಾಗಿದ್ದರೆ ರಸವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಕುಯಿದು ತಂದು ಕೆಲವು ದಿನಗಳಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆ 
ಹಾಕಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮದಮೇಲೆ ತಂದಿರಿಸುವರು. ಬಳಿಕ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. 
ಹೀಗೆ ತೆಗೆದ ರಸದಲ್ಲಿ ಲತೆಯ ಸಿಪ್ಪೆಗಳು ಚೂರುಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ರಸವನ್ನು 
ಕೈಗಳ ಬೆರಳಸಂದಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಪವಿತ್ರವೆಂಬ ಜಾಲರಿ ಅಥವಾ ಬಟ್ಟಿಯಿಂದಾಗಲಿ, ಕುರಿಯ ತುಬಟದಿಂದಾಗಲಿ 
ಶೋಧಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ಶೋಧಿಸಿದ ರಸವು ಕಶ್ಮಲಗಳಿಲ್ಲದೆ ಶುಭ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿ, ಎಂದು 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ರಸವು ಮಾಸಲುಗೆಂಪು ಅಥವಾ ಹಳದಿ ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರು 
` ವುದು, ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ವಾಯುನಿಗೂ ಶುದ್ಧವಾದ ಎಂದರೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳ ಬೆರಕೆಯಿಲ್ಲದ ಸೋಮರಸವನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸು 
ವುದು ರೂಢಿಯು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಧಾನ್ಯದಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಉಸಯೋಗಿಸು 
ವುದುಂಟು, ಇವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗವಾಶಿರ, ದಧ್ಯಾಶಿರ, ಯವಾಶಿರ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 

CE 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಆ ನ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಮಸ್ಟೃನುಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಇರಾವತಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸರ್ಪಜಾತೇರ್ಜರತ್ಕರ್ಣನಾನು 
ಆರ್ಸಂ |! ಜಾಗತಂ | ಸೋಮಾಭಿಸವಾರ್ಥಾ ಯೇ ಗ್ರಾವಾಣಸ್ತದ್ದೇವತ್ಯಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
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ಆ ವೋ5ಷ್ಟ್‌ ಸರ್ಪ ಐರಾನತೋ ಜರತ್ಕರ್ಣೋ ಗ್ರಾವನ್ಲೋತಸ್ತ್‌ದಿತಿ॥ ಗ್ರಾನಸ್ತೋತ್ರ ಏತತ್ಸೊಕ್ತಂ। 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಆವ ಯಂಜಸೇಪ್ರ Hy ಗ್ರಾನಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಯೋರಂತರೋಪರಿಷ್ಟಾತ್ಪುರಸ್ತಾದ್ವಾ! 


ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು-- ಆ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ ಕವು ಇದರಲ್ಲಿ 

ಎಂಟು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇರಾವತ ಪುತ್ರನಾದ ಸರ್ಪಜಾತಿಯ ಜರತ್ಕರ್ಣ ಎಂಬುವನು 
ಖಷಿಯು; ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಆವೋಷ್ಟ್‌ ಸರ್ಪ ಐರಾನತೋ ಜರತ್ಮರ್ಣೋ ಗ್ರಾಮ್ಣೋ8*ಸ್ಕ್‌ತ್‌ 
ವಿಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯಿರುವುದು. ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ 
ಆನ ಯಂಜಸೇಪ್ರವೋ ಗ್ರಾವಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಯೋರಂತರೋಪರಿಷ್ಟಾತ್ಪುರಸ್ತೂವಎಸ್ವಾ (ಆ. ೫.೧೨) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 

> 

ಸೂಕ್ತ ೭೬ 


ಮಂಡಲ೧೦ 8 ಅನುವಾಕ ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೭೬ $ 
ಆಷ್ಟ್ರಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-4 ॥ ವರ್ಗ--ಲ, ೯॥ 
ಗೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ ಆ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಜರತ್ವ ರ್ಜ ಬ ಗಳೂ ಸರ್ಪಃ ॥ 
ದೇವತಾ- -ಗ್ರಾನಾಣಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ಜಗತೀ ॥ 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಳ€ಃ 1 


| | 
ಆ ವ ಯಂಜಸ ಊರ್ಜಾಂ ವೃಸ್ಟಿಸ್ತಿ ೦ದ್ರಂ ಮರುತೋ ರೋದಸೀ ಅನ- 


ಕ್ರನ | 
| | WE 
ಉಭೇ ಯಥಾ ನೋ ಅಹನೀ ಸಚಾಭುವಾ ಸದಃಸದೋ ವರಿವಸ್ಕಾತ 


ಉದ್ಭಿದಾ NeW 


11 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ವಃ | ಯಂಜಸೇ ಊಜಾ ೯21 ನಿsಉ ನ್ಬಿಷು। ಇಂದ್ರಂ! ಮರುತೆ; | ರೋದಸೀ 4 ಅನಕ್ತ ನ! 


| | We | \ 
ಉಭೇ ಇತಿ! ಯಥಾ। ನಃ | ಅಹನೀ ಇತಿ! ಸಚಾಂಭುವಾ | ಸದ: 5ಸದಃ | ಪರಿವಸ್ಯಾ ತೆ; 


| 
ಉತ್‌sಭಿದಾ | ೧॥ 


ಈ. ೮.1೬೨. ೩.,ವ..ಲೆ ಖು 
* ಅ. ೩. ವೆ..೮. ುಗ್ನೀದಿಸಂಯತಾ 10 
ವ ಶೌ.) 
ಎಇಡಾಗಿ ಗು ಗಗ ನಿಗಿ ಹಿ ೧೧೫೫೬ ಓಿ ೧9೧9 ಓಿ ಓಜಾ A NAAN 
ಇ \ WN ANNA ANNAN AANA 
AANA NNN NS NAN SN NNN NNN. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಗ್ರಾನಾಣಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನೂರ್ಜಾಂ ಸಾರಭೂತಾನಾಮನ್ನವತೀನಾಂ ವೋಷಸಾಂ 
ವ್ಯುಷ್ಟಿಸು ನಿಭಾತೇಸು ಸರ್ಸ್ಸ್ವಾ ಯಂಜಸೇ। ಆಪ್ರನಸಾಧಯಾನಿ 1 ಯೂಯಂ ಸೋಮೇನೇಂದ್ರಂ 
ಮರುತೋ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಚಾನಕ್ತನ | ವ್ಯಂಜಯತ | ನೋ 5ಸ್ಮಾನುಭೇ ಸಚಾಭುವಾ 
ಸಹೋತ್ಪನ್ನೇ ಅಹನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ಸದಃಸದಃ ಸರ್ವೇಷು ಯಾಗಗೃಹೇಷು ವರಿವಸ್ಯಾತಃ | 
ಪರಿಚರತಃ ॥ ಉದ್ಭಿ ದೋದ್ಭೇದಕೇನ ಧನೇನ ಪೂರಯತಾಮಿತಿ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಎಲ್ಛೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ) ಆ ದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಊರ್ಜಾಂ--ಅನ್ನಯುತರಾದ ಉಷಸ್ಸು 
ಗಳ | ವ್ರ್ಯಷ್ಠಿಷು. -ಆನಿರ್ಭಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ। ಆ ಖುಂಜಸೇ--ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ। (ಯೂಯಂ-- ನೀವು) | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಮರುತಃ. -ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ| ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಅನಕ್ಷನ- 
ಸ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀರಿ 1 ನ8. ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಚಾಭುವಾ--ಸಹೋತ್ಸನ್ನಗಳಾದ| . ಉಭೇ ಅಹನೀ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ | ಸದಃಸದಃ- ಸಕಲ ಯಾಗಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವರಿವಸ್ಯಾತಃ-- ಉಪಚರಿಸುತ್ತವೆ | 


ಉದ್ಭಿ ದಾ--ಪುಷ್ಪಲನಾದ ಧನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಎಲೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನಯುತರಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀವು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ, ದ್ಯಾ ವಾಸ ಧಿವಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀರಿ. 
ಸಹೋತ್ಸನ್ನಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಕಲ ಯಾಗಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಪುಷ್ಕಲ 
ವಾದ ಧನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪದ್ಗುಕ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 
ಕ (Ne ಬಿವಿ ಈ 


English Translation 
ಜಾ 


I propitiate you at the commencement of the food-possessing (dawns); 
you reveal Indra, the Maruts, heaven and earth; both heaven and carth 
being united attend on,us in all the chambers of sacrifice ; (may they fill us) 
with wealth. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 

ಈ ಸೊಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಜಾವವಸ್ತುಗಳಾದ ಗ್ರಾವ (ಕಲ್ಲು) ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ಸಮಾಧಾನವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 100-102 
ನೇ ಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಖಯಂಜಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು-- 
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PRN pe py 
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ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಆ ವ ಯಂಜಸೇ ಊರ್ಜಾಂ ಸ ಸಿಸು ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗಮೋ 
ಭವತಿ! 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಖುಂಜತಿಃ ಎಂದಕಿ ಆಲಂಕರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು ಎಂದರೆ ಗುಣಗಾನದಿಂದ 


ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 


| | 
ತದು ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸವನಂ ಸುನೋತನಾತ್ಯೋ ನ ಹಸ್ತಯತೋ ಅದ್ರಿಃ 
| 
ಸೋತರಿ । 
| I | | 
ವಿದದ್ಧ್ಯ೧ರ್ಯೋ ಅಭಿಭೂತಿ ಪೌಂಸ್ಕಂ ಮಹೋ ರಾಯೇ ಚಿತ್ತರುತೇ 


| 
ಯದರ್ವತಃ 1೨ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


¥ 


| | | | | | 
ತತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಸವನೆಂ! ಸುನೋತನ | ಅತ್ಯಃ | ನ|। ಹಸ್ತ5s ಯತಃ | ಅದ್ರಿಃ | 
ಸೋತರಿ | 
| | ಕ 
ವಿದತ್‌।ಹಿ। ಅರ್ಯಃ। ಅಭಿ೯ಇಭೂತಿ | ಪೌಂಸ್ಕಂ | ಮಹಃ | ರಾಯೇ | ಚಿತ್‌ | ತರುತೇ। ಯತ” ! 


| 
ಅರ್ವತಃ 1 ೨॥ | > 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಯೂಯಂ ತದು ತಮೇವ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಹಪ ಫ್ರೆಶಸ್ಯಂ ಸವನಂ ಸೋಮಂ ಸಹಹೋತನ! 
ಅಭಿಷುಣುತ! ಅಥೈಕವದಾಹ | ಅದ್ರಿರಭಿಸನಗ್ರಾನಾ ಹಸ್ತೆಯೆತೋ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಗೃಹೀತಃ ಸನ್ನತ್ಯೋ 
ನೆ ಧೃತೋಶ್ವ ಇವ ಭನತಿ ಸೋತರ್ಯಭಿಸವಕರ್ತರ್ಯಧ್ವಯರ್ಯ್‌ | ಸ ಯಥಾ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ 
ದೃಢಗೃಹೀತೋನಇಸಿ ಬಲವಾನ್‌ ತದ್ವತ್‌ |! ಅರ್ಯೋ ಗ್ರಾವ್ಹಾಮಭಿಷನಾಯ ಪ್ರೇರಕೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನೊೋತಭಿಭೂತಿ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭಾವುಕಂ ಪೌಂಸ್ಯಂ ಬಲಂ ವಿದದ್ಧಿ | ಲಭತೇ ಖಲು ದೇನೇಭ್ಯಃ | 
ಯದ್ವಾ! ಅಭಿಸವಾಯಾಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದೇಃ ಪ್ರೇರಿತೋ ಗ್ರಾವಾಭಿಭೂತಿ ಪೌಂಸ್ಯಂ ವಿದದ್ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ | 
ಕಿಂಚ ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಾಯೇ ಚಿದ್ಧನಾಯಾಪಿ ಯ ದ್ಳ್ಯೋ ಗ್ರಾನಾರ್ವತೋಶ್ವಾಂಸ್ತರುತೇ ತನುತೇ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 
(ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ) ಶ್ರೆ «ಸ್ಮ ೦ ಉತ್ತಮನಾದ। ತದು ಸವನಂ-. ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು | ಸುನೋತನ-- 
ಹಿಂಡಿರಿ | ಸೋತೆರಿ--ಅಧ್ವರ ವು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 1 ಅದ್ರಿ8--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು! 


Re ೮.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 123 
ಹಸ ಸ್ತಯೆತಃ- ಕೈಗಳಿಂದ ಇ | ಅತ್ಕೋನ- ಅಶ್ವದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಜಿ । ಮಹೇ- ಮಹತ್ತಾದ | 
ರಾಯೇ ಚಿ36- -ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ಯತ್‌. ಯಾವ ಗ್ರಾವವು | ಅರ್ವತಃ- -ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ತರುಶೇ-- 
ಒದಗಿಸುವುದೋ (ಅದರಿಂದ) | ಅರೈ8-ಪ್ರೇರಕನಾಡೆ ಯಜಮಾನನು | ಅಭಿಬೊತಿ--ಶತು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸ 


ಆ 
ಬಲ್ಲ | ಹೌಂಸ್ಕಂ- ಬಲವನ್ನು | ವಿದದ್ದಿ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾವಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 


ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಕಗ ಳಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಶ್ವದಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಮಹತ್ತಾದ ಧನಕ್ನಾಗಿ ಯಾವ 
ಗ್ರಾವವು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೋ ಅದರಿಂದ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಬ್ಲ 
ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

ಈ English Translation 


Pour forth this excellent libation; the stone grasped by the hand is 
like a horse when the grinder (effuses the Soma); the animating 
(worshipper) acquires virile strength overpowering (his foes) when (the 


stone) bestows horses for the sake of great wealth. 


ಕ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅ 


[ | | 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ |ಹಿ| ಅಸ್ಯ! ಸಪನಂ | ನಿನೇಃ । ಅಪಃ। ಯಥಾ। ಪುರಾ! ಮನನೇ। ಗಾತುಂ | ಆಶ್ರೇತ! 


[| ತ್ವಾಷ್ಟೆ ೇ! ಅಶ | *ನಿರ್ನಿಜಿ | ಪ್ರ ಪ, | ಈಂ ಅಧ್ಯ ರೇಸು | ಅಧ್ಯ ರಾನ್‌ | ಅಶಿಶ್ರಯಂ8) al 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 


ಇದಿತಿ ಪೂರಣ | ಅಸ್ಯ ಗ್ರಾವ್ಲಸ್ತತ್ಸನನಮಭಿಸವೋಪೇತಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಯಾಗಾಖ್ಯ- 
ಮಪಃ ಕರ್ಮ ವಿವೇಃ | ನ್ಯಾಸ್ನೋತು | ವಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ವೇತೇರ್ಲಜ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ವೇಶೇರ್ವಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ಮಾ ಭಾಂದಸೇ ಶೌ ವಾಪರರೂಪಮಿತಿ ಸಂದೇಹಾದನವಗ್ರಹ: | ಸಮಾಸಸ್ವರಃ ॥ 
ಯಥಾ ಪುರಾ ಮನವೇ ರಾಜ್ಞೇ ಸಿ ಗಮನಮಶ್ರೇತ್‌ ಆಜಗಾಮ ತದ್ವದ್ದ್ಯಾ ಸ್ನೊ ೧ೀತು | *ಿಂಚೆ 
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ತ 


NNN NNN SNL NS LN 


ಗೋಅರ್ಣಸಿ ಗೋರೂಸಪೇತ$ಪಶೃತೈರ್ಗೋಭಿಃ ಪರಿನೃತೇ ತಥಾಶ್ಚನಿರ್ಣಿಜಿ | ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಪನಾಮ |! 
ಅಶ್ವರೂಸೇ | ಅಪಹೃತೈರಶ್ವೈರ್ನ್ವತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಶೇ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರೋ ತೃಷ್ಟುಃ ಪುತ್ರೇ ಹಂತವ್ಯೇ 
ಸತೀತಿ ಶೇಷಃ 1 ಈಮನೇತಾನಧ್ವರಾನಸುರೈರಹಿಂಸ್ಕಾನಧ್ವರಸಾಧಕಾನ್ಟೋಪಲಾನಧ್ವರೇಷ್ಟೃಶಿಶ್ರಯು | 


ಆಶ್ರಯಂತಿ ಪೂರ್ವೇ ಯಜಮಾನಾಃ | 
(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯಥಾ ಯಾವನ ರೀತಿ | ಪುರಾ-_ಹಿಂದೆ ।! ಮನವೇ.--ಮನುವಿನಲ್ಲಿಗೆ। ಗಾತುಂ- ಗಮನವನ್ನು | 
ಆಶ್ರೇತ್‌ಹೊಂದಿತೋ ಹಾಗೆ! ಅಸ್ಯ ಈ ಗ್ರಾವದ | ಸನವನಂ-ಸೋಮಾಭಿಷವರೂಸವಾದ | ಅಪಃ 
ಕರ್ಮವು | ನಿವೇ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ | ಗೋಅರ್ಣಸಿ- -ಅಸಶೃತವಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | 
ಅಶ್ವನಿರ್ಣಿ ಜಿ ಅಶ್ವರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ ಆದ! ತ್ವಾಷ್ಟೆೀ-ತ್ರಷ್ಟೃಪುತ್ರನು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಈಂ ಅಧ್ವರಾನ”. ಈ ಯಜ್ಲಸಾಧಕಗಳಾದ ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು | ಅಧ್ವರೇಷು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಅಶಿಶ್ರಯುಃ-- 


aA 
ಯಜಮಾನರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡರು. 
ಚ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಯಾವ ರೀತಿ ಹಿಂದೆ ಮನುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಇದರ ಕರ್ಮವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹೋಯಿತೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಈ ಗ್ರಾವದ 
ಸೋಮಾಭಿಷವರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ, 
ಸ್ಟೃಪುತ್ರನು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞಸಾಧಕಗಳಾದ ಗ್ರಾವ 
ಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡರು. 

English Translation 

May this (sacrificial) work of this grinding-stone, the effusion of the 
Soma, spread as it went formerly along the path to Manu; when the son 
of Twashtri, hidden by the (stolen) cows, and assuming the form of a horse, 
(was to be slain), the worshippers had recourse at the sacrifices to the 
inviolable (upper grinding-stones). 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ತ್ಪಿನಲಿ ತ್ರಷ್ಟ ಪುತ್ರನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಆ ವಿಷಯವನ್ನು 


9) 
11 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | | ಗ | 
ಅಪ ಹತ ರಕ್ಷಸೋ ಭಂಗುರಾವತಃ ಸ್ಮಭಾಯತ ನಿರ್ಯತಿಂ ಸೇಧತಾಮತಿಂ। 


| | | 
ಆನೋ ರಯಿಂ ಸರ್ವನೀರಂ ಸುನೋತನ ದೇವಾವ್ಯಂ ಭರತ ತ್ಲೋಕ- 
ಮದ್ರಯಃ ॥ ೪ ॥ 


ಅ, ೮ ಅ. ೩. ವಲಿ, ು ಸ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಪ | ಹತ ರಕ್ಷಸಃ| ಭಂಗುರ€ವತಃ | ಸ್ಪಭಾಯೆತೆ | ನಿಃ॥ಯಶಿಂ | ಸೇಧತ | ನಿರ | 
ಶಾ | 
ನಃ | ರೆಯಿಂ | ಸರ್ನ$ನೀರಂ।! ಸುನೋತನ | ದೇವ$ಅವ್ಯಂ! ಬರತ! ಶ್ಲೋಕಂ ಅದ್ರಯೆಃ॥ ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಅದ್ರಯಃ ಯೂಯಮಂಪ ಹತ ವಿನಾಶಯತ ರಕ್ಷಸೋ ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ | ಕೀದೃಶಾನ್‌ | 
ಭಂಗುರಾನತೋ ಭಂಜಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ ತದ್ವತಃ | ತಥಾ ಸ್ವಭಾಯತ ದೂರೇ ಪರಿಹರತ ನಿರ್ಯತಿಂ 
ಹಾಪದೇವತಾಂ! ಯೆಥಾಮುಂ ಯಜ್ಞಂ ನಾಗಚ್ಛತಿ ತಥಾ | ಕಂಚಿ ಸೇಧತ ನಿಷೇಧತಾಮತಿಂ 
ಹಿಂಸಾಮತಿಂ ರಕ್ಷಃ ಪ್ರಭೃತಿಂ। ಕಿಂಚ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂಸರ್ವನೀರಂ ಬಹುಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ 
ಸುನೋತನ |ಅಭಿಷನೇನ ಪುತ್ರಧನಾದೀನಾಂ ಲಾಭಾದೇನಮುಕ್ತಂ। *0ಚೆ ದೇವಾನ್ಯಂ ದೇನಪ್ರೀಣನಂ 


ಶ್ಲೋಕಂ ಭರತ | ಸಂಪಾದಯತ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರಯಃ.--ಎಲೈ ಕೆಲ್ಲುಗಳೇ | ಭಂಗುರಾವತಃ8 ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ರಕ್ಷಸಃ- 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 1 ಅಪ ಹತ-- ನಾಶಮಾಡಿರಿ! ನಿರ್ಯತಿಂ--ನಾಶಕರವಾದ ಪಾಸದೇವತೆಯನ್ನು | ಸೃಭಾಯತ- 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿರಿ | ಅಮತಿಂ-- ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳಯುಳ್ಳವರನ್ನು | ಸೇಧತ--ತಡೆಯಿರಿ |  ನಃ__ನಮಗೆ | 
ಸರ್ವನೀರಂ--ಅನೇಕ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಆ ಸುನೋತನ_ ಒದಗಿಸಿ 
ಹೊಡಿರಿ | ದೇವಾವ್ಯಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 


ಭರತ--ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಕಲ್ಲುಗಳ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ, ನಾಶಕರವಾದೆ 
ಪಾಸದೇವತೆಯನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿರಿ. ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರನ್ನು ತಡೆಯಿರಿ. ನಮಗೆ ಅನೇಕ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Drive away the disturbing Rakshasas; keep off Nirriti; prohibit all 


malignity; effuse for us riches with male progeny ; bear, stones, the praise 


that delights the gods. 


೪! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ದಿನಶ್ಚಿದಾ ವೋಕಮವತ್ತರೇಜ್ಯೋ ವಿಭ್ಣನಾ ಚಿದಾಶ್ವಪಸ್ತರೇಭ್ಯಃ 


| | | 
ವಾಯೋಶ್ಚಿದಾ ಸೋಮರಭಸ್ತರೇಭ್ಯೊಟಗ್ನೇಶ್ವಿದರ್ಚ ಸಿತುಕೃತ್ತರೇಭ್ಯಃ ॥ 


ಡ್ಡ ಡ್‌ 
125 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬. ಸೂ. ೭೬ 


ಜ್‌” A 7 ೯. ಕ Pe ಫ್‌ pe pp Ky ಹ pe y NEN 
ww 7 SSNS NNN a pe I 
OLSSON NN NNN NSS NS NS NANA NN SNS 
AN ONAN NS NN NS 


8 ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ದಿವ । ಚಿತ್‌ । ಆ | ವಃ! ಅಮುನತ್‌$ತರೇಭ್ಯಃ | ವಿಂಭ್ಛನಾ | ಚಿತ್‌ | ಆಶ್ಚಸಃ5ತರೇಭ್ಯಃ | 

| | | 
ವಾಯೋಃ | ಚಿತ್‌ ।ಆ। ಸೋಮುರಭಃ5ತರೇಭ್ಯಃ!.ಅಗ್ನೇಃ। ಚಿತ್‌ | ಅರ್ಚ | ನಿತುಕೃತಿ 5ತರೇಭ್ಯ 81 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ' 


ದಿವಶ್ಲಿದಾದಿತ್ಯಾದಪ್ಯಮವತ್ತರೇಭ್ಯೋತತ್ಯಂತೆಂ ಬಲನದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಮಾರ್ಚ | 
ಅಸ್ತಾದಧ್ವರ್ಯುಃ। ಯದ್ವಾ! ಹೇಅಧ್ವರ್ಯಾದಯಃ ವೋ ಯೂಯಮುಚ್ಯಮಾನಲಕ್ಷಣೇಭ್ಯೋ 
ಗ್ರಾವಭ್ಯ ಆ ಸರ್ವತೋರ್ಚ | ಅರ್ಚತೇತ್ಯೇವಂ ಪ್ರತಿವಾಕ್ಕಂ ಯೋಜ್ಯಂ | ನಿಭ್ವನಾ ಚಿತ್‌ | ವಿಭ್ವಾ 
ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಃ | ತೇನಾಪ್ಯಾಶ್ವಪಸ್ತರೇಭ್ಯಃ | ಶೀಘ್ರಕರ್ಮಭ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಭ್ವಾದೀನಾಂ 
ತ್ರಯಾಣಾಂ ಚಮಸಾದಿಶೀಘ್ರ ಕರ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ವಾಯೋಶ್ಚಿದ್ವಾಯೋರಸಿ ಸೋಮುರಭಸ್ತರೇಭ್ಯ| 
ಸೋಮಾಭಿಸವಾರ್ಥೇನಾತ್ಯಂತೇನ ವೇಗೇನ ಯುಕ್ತೇಭ್ಯಃ। ವಾಯೋರಸಿ ಗ್ರಾವಾಣೋ ವನೇಗವಂತೋ 
ಭವಂತಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥೆಂ | ಅಗ್ಗೇಶ್ಲಿಡಗ್ನೇರಪಿ ಪಿತುಕೃತ್ತರೇಭ್ಯೋ; ತೈಂತಮನ್ನ ಸಾಧಕೇಭ 1 
ಈದೃಶೇಭ್ಯೋ ಗ್ರಾನಭ್ಯಃ ಪ್ರೀಣನಾಯ ಯೂಯಮುರ್ಚತೇತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 


೮ 8) ಸಂ ಕ್ಸ ಇ \ "ಮಾ 
ದಿವಶ್ಲಿತ್‌ ಆದಿತ ನಿಗಿಂತಲೂ | ಅಮವತ್ತರೇಭ್ಯಃ- ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ | ವಿಭನ 


ಶಿ 
ಜಿತ್‌ ನಿಭ್ವನಿಗಿಂತಲೂ |. ಅಶ್ಚಪಸ್ತರೇಭ್ಯಃ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವವರೂ | ವಾಯೋಶ್ಚಿತ್‌. 
ವಾಯುವಿಗಿಂತಲೂ | ಸೋಮರಭಸ್ತ ರೇಭ್ಯಃ- ವೇಗವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುನವರೂ | ಅಗ್ಗೇಶ್ಲಿತ್‌ 
ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಪಿತುಕೃತ್ತರೇಭ್ಯಃ ಅನ್ನಸಾಧಕರೂ ಆದ | ವಃ - ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಆ ಅರ್ಚ--ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ & 
ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ಆದಿತ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ, ವಿಭ್ವನಿಗಿಂತಲೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಕೆಲಸಮಾಡುನವರೂ, ವಾಯುವಿಗಿಂತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವರೂ, ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಅನ್ನಸಾಧಕರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 


(The Adhwaryu) praises you who are stronger even than heaven, 
quicker in work than Vibhwan, more diffusive of the Soma than Vayu, 


more bountiful of food than Agni. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಭುರಂತು ನೋ ಯಶಸಃ ಸೋತ್ವಂಧೆಸೋ ಗ್ರಾವಾಣೋ ವಾಚಾ ದಿನಿತಾ 


ದಿನಿತ್ಮತಾ । 
| | ] 
ನರೋ ಯತ್ರ ದುಹತೇ ಕಾಮ್ಯಂ ಮಧ್ವಾಘೋಷಯಂತೋ ಅಭಿತೋ 
| 
ಮಿಥಸ್ತುರಃ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | | | | 
ಭುರಂತು | ನಃ । ಯಶಸಃ | ಸೋತು |! ಅಂಧಸ:ಃ | ಗ್ರಾವಾಣಃ | ವಾಚಾ | ದಿನಿತಾ | ದಿವಿತ್ಮತಾ। 


| | | | | I | 
ನರಃ | ಯತ್ರ | ದುಹತೇ। ಕಾಮ್ಯಂ | ಮಧು! ಆ€ಘೋಷಯಂತಃ | ಅಭಿತಃ | ಮಿಥಃ೯ತುರಃ | ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯಶಸೋ ಯೆಶಸ್ವಿನೋ ಗ್ರಾನಾಣೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೋತು ಸುತಮಂಧೆಸಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ರಸಂ ಭುರಂತು | ಭರಂತು| ಸಂಪಾದಯೆಂತು ಉಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಕಂಚ ದಿನಿತ್ಮತಾ ದೀಪ್ತಿಮತ್ಯಾ'! 
ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯೆಯಃ ॥ ವಾಚಾ ಸ್ತುತಿನಾಚಾ ದಿನಿತಾ ದಿವಿತಾಯಾಂ ದೀಪ್ತಿಮತ್ತಾಯಾಂ ವಾಸ್ಮಾನ್ಯು- 
ರ್ವಂತು | ಸೋಮುಯಾಗೇ ಸ್ಥಾಸಯಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಕೈಸಾ ದೀಸ್ತಿಮತ್ತೇತಿ ಉಚ್ಕತೇ | ನರ್ಫೊ 
ನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜೋ ಯತ್ರ ಯಾಗೇ ಕಾಮ್ಯಂ ಕನುನೀಯಂ ಮಧು ಸೋಮರಸೆಂ ದುಹತೇ। 
8೦ ಕುರ್ವಂತಃ | ಆಘೋಷಯಂತಃ ಸರ್ವತೋ *ಭಿಷವಶಬ್ದಂ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ರಾದಿರೂಪಂ ವಾ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವಂತಃ | ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ಮಿಥಸ್ತುರಸ್ತ್ವರಮಾಣಾಃ | ಸಾ ದೀಪ್ತಿಮತ್ತೇತಿ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಯೆಶಸಃ- ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಗ್ರಾವಾಣಃ- -ಗ್ರಾವಗಳು | ನಃ. ನಮಗೆ | ಸೋತು... 
ಹಿಂಡಿರುವ 1 ಅಂಧಸಃ--ಸೋಮರಸನವನ್ನು | ಭುರಂತು--ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲಿ! ನರಃ ಕರ್ಮನೇತೈಗಳಾದ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಯೆತ್ರಯಾವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ! ಆಘೋಸಯಂತಃ.--ಸ್ತುತಿಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ L 
ಅಭಿತಃ- ಸುತ್ತಲೂ | ಮಿಫಸ್ತುರಃಕರ್ಮತತ್ಸರರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು!  ಕಾಮ್ಯುಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ | 
ಮಧು ಸೋಮರಸವನ್ನು | ದುಹತೇ_ಕರೆಯುನರೋ ಅಂತಹ ದಿವಿತಾ--ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಯಜ್ಞ 


ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ದಿನಿತ್ಮತಾ. _ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ | ವಾಚಾ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
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AAA AAA AANA APARNA NNN NNN ಬಟು ಸುಟುಟ NNN NE 


8 ಭಾವಾರ್ಥ » 
ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಲ್ಲುಗಳು ನಮಗೆ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲಿ, ಕರ್ಮ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಾವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸರ್ವತ್ರ ಕರ್ಮತತ್ಸರರಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕರೆಯುವರೋ, ಅಂತಹ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾಯುತ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May the renowned stones bring us the effused (juice) of the Soma, 
(may they establish us) with brilliant praise in the brilliant (Soma-sacrifice), 
where the priests milk forth the desirable Soma-juice, crying out all around, 


and racing each other, 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


(25. 
CL 
ಐಓ 
೦೮. 
[| 
ದಿ 
2- 
ಐ 
410 


| | 
ಸುನ್ವಂತಿ ಸೋಮಂ ರಥಿರಾಸೋ ಅದ್ರಯೋ ನಿರ 
ದುಹಂತಿ ತೇ। 


| | [ | 
ದುಹಂತ್ಯೂಧರುಪಸೇಚನಾಯ ಕಂ ನರೋ ಹವ್ಯಾ ನ ಮರ್ಜಯಂತ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ ಇತ 
| ಗ | 
ಸುನ್ವಂತಿ 1 ಸೋಮಂ | ರಥಿರಾಸಃ | ಅದ್ರಯೆಃ | ನಿಃ। ಅಸ್ಯ | ರಸಂ | ಗೋ5ಇಷಃ | ದುಹಂತಿ 1ತೇ। 
| | ( 
ದುಹಂತಿ | ಊಧ: | ಉಪ$5ಸೇಚನಾಯ! ಕಂ! ನರಃ ಹವ್ಯಾ | ನ|। ಮರ್ಜಯಂತೇ॥ Jk: | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ರಥಿರಾಸೋ ರಥವಂತೋ ರಂಹಣವಂತೋ$ದ್ರಯೋ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸೋಮಂ ಸುನ್ವಂತಿ | 
ಗ್ರಾನಾಣೋ$ಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ರಸಂ ನಿರ್ದುಹಂತಿ। ನಿಃಶೇಷೇಣ ದುಹಂತಿ ಗವಿಷಃ ಸ್ತುತಿವಾಚೆಮಿಚ್ಛಂತಃ 
ಸಂತಃ | ದುಹಂತ್ಯೂಧಾ ರಸಂ ಸೋಮಸಂಬಂಧಿನಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಉಪಸೇಚನಾಯಾಗ್ನೇಃ | ಕಮಿತಿ 
ಷಾದಪೂರಣಃ। ನರೋ ನೇತಾರೋಇ*ಭಿಷವಕರ್ತಾರ ಯತ್ತಿಜೋ ಹವ್ಯಾ ಹನೀಂಸಿ ಜಾಗ್ನ್ನ್ಯುಸ- 
ಸೇಚೆನಾನಂತರಮಾಸಭಿ: ಸ್ವಾಸ್ಕೈರ್ಮರ್ಜಯಂತೇ! ಶೋಧಯಂತಿ! ಶೇಷಭಕ್ಷಣೇನ ಶುದ್ಧೀಕುರ್ವಂತಿ | 
ಯದ್ವು | ಅಗ್ನೌ ಹೋಕುರ್ದಶಾಪವಿತ್ರಾತ್ಪುರಾಸಭಿರಾಸ್ಯೋಪಲಕ್ಷಿತ್ರೆಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಮರ್ಜಯಂತೇ Il 
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ಃ ಪ್ರತಿಪದ ರ್ಥ 8 


ರಥಿರಾಸಃ- ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ 1 ತೇ ಅದ್ರಯಃ ಆ ಕಲ್ಲುಗಳು! ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | 
ಸುನ್ಹಂತಿ- ಹಿಂಡುತ್ತವೆ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಸೋಮದ | ರಸಂ--ರಸವನ್ನು | ನಿ: ದುಹಂತಿ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತವೆ | ಗನಿಷಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ | ಉಪಸೇಚನಾಯ. ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಲೆ ಸೇಕಿಸಲು! ಊಧಃ 
ರಸವನ್ನು |! ದುಹಂತಿ-- ಕರೆಯುತ್ತವೆ | ನರಃ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಹವ್ಯಾ ನ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 1 ಆಸಭಿಃ- 
ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಿಂದ | ಮರ್ಜಯಂತೇ..ಶುದ್ಧಿಗೊಳಸುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಕಲ್ಲುಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತವೆ.. ಈ ಸೋಮದ ರಸವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಲೆ ಸೇಕಿಸಲು ರಸವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಖುತ್ತಿ ಕ್ಭುಗಳು ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಿಂದ (ಸ್ರ್ಯೋತ್ರಪಠನದಿಂದ) ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ 
English ‘Translation 


The swiftly-moving grinding-stones effuse the Soma; desiring praise, 
they milk forth its juice; they milk forth the juice for the sprinkling 
(of Agni); the leaders (of rites) purify the oblations with their mouths: 


ಟಃ ಸೆ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


ಏತೇ 


| | | 
ನರಃ ಸ್ವಪಸೋ ಅಭೂತನ ಯ ಇಂದ್ರೂಯ ಸುನುಥ ಸೋಮ- 
ಮದ್ರಂಯಃ । 
| 
ವಾಮಂವಾಮಂ ವೋ ದಿವ್ಯಾಯ ಧಾಮ್ನೇ ಹಸುವಸು ನಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಯ 


ಸುನ್ವತೇ NSN 


$4 ಪದಪಾಧಃ » 
| | | 
ಏತೇ | ನರಃ | ಸು€ಅಪಸಸಃ | ಅಭೂತನ | ಯೇ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸುಸುಥ | ಸೋಮಂ | ಅದ್ರಯ: | 


| | bc 
ವಾಮಂ$ವಾಮುಂ | ವಃ | ದಿವ್ಯಾಯ | ಧಾಮ್ನೇ | ವಸು$ವಸು | ವಃ | ಪಾರ್ಥಿವಾಯ | ಸುನ್ವತೇ | 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ' 
ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಹೇ ಅದ್ರಯಃ ಏತೇ ಯೂಯಂ ಸ್ವಪಸೋಇಭೂತನ | ಶೋಭ. 


ನಾಭಿಸವಕರ್ಮಾಣೋ ಭನತ! ಯೇ ಯೂಯೆನಿಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸುನುಥ ವೋ ಯೂಯಂ 


xxix 9 


130 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ ಕಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೬, ಸೂ. ೭೫ 


ಜ್‌ ್‌್ಪಫಚಅ್ತಚಘ೭ಎಏ೭ಶಖ್ಯ್ಚೋೀಶಪ್ಪಫಲೀ್ಪೀ ವಿವಿ ಲೊ ಇ ಇ ೨ 9೨000000000 ಇ 090 0% 0 ಜಟ 0 ಬ 0 ಬಡೀ. 


ವ ಬ ಬ ಬ ಬಗ ಬ ಗ ಬಡು ಬಿ ಬ ಗ ಗ ಗಿ ಗಿ ೧೧ ಬ ಗಿ ಗ ಗ ಗ ಗ ಗಿ ಗಿ ೧ ಗಿಡಿ ೧ ಗಿಡಿ ಓಡಿಸಿ ಟಿ ಸಟ ಯದಿ 


ವಾಮಂವಾಮಂ ಯದ್ಯದ್ದನನೀಯಂ ಧನಮಸ್ತಿ ತತ್ತದ್ದಿನ್ಯಾಯ ಧಾಮ್ನೇ ತೇಜಸೇ ಕುರುತ | ತಥಾ 
ವಸುವಸು ಯದ್ಯದ್ವಾಸಯೋಗ್ಯಂ ಧನಮಸ್ತಿ ತದ್ದೋ ಯೂಯಂ ಪಾರ್ಥಿವಾಯ ಸುನ್ವತೇ 


ಯಜಮಾನಾಯು ಕುರುತ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಃ. -ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ | ಅದ್ರಯಃ।. ಎಲೈ ಕಲ್ಲುಗಳೇ | ಏತೇ--ನೀವು। ಸ್ವಪಸ; ಅಭೂತನ. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಯೇ. ಯಾವ ನೀವು! ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ| ಸೋಮಂ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಸುಸುಥ--ಕರೆಯುವಿರೋ ಅಂತಹ | ವಃ- ನೀವು | ವಾಮಂವಾಮಂ--ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವಾದೆ 
ಧನವನ್ನು | ದಿನ್ಯಾಯ-ದೇವಲೋಕದ | ಧಾಮ್ನೇ.- -ಶೇಜಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿರಿ। ವಃ. ನೀವು! ಪಾರ್ಥಿ- 
ವಾಯ. -ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ | ಸುನ್ವತೇ-ಸೋಮವನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಸುವಸು.. 
ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. 


॥ಃಭಾವಾರ್ಥ॥ 


ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಕಲ್ಲುಗಳೇ, ನೀವು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ, ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ನೀವು ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ದೇವಲೋಕದ ತೇಜಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿರಿ, 
ನೀವು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಕಲಧನನನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


You stones, leaders (of rites), you are the doers of good work; you 
who express the Soma for Indra, (make) all desirable wealth for the glory 


of heaven; you (give) all treasures to the earthly efFuser. 
ಡ್‌ 4ನ 
ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಅಭ್ರಪ್ರ್ರುಷ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ನನಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೃಗುಗೋತ್ರಸ್ಯ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಶೇರಾರ್ಷಂ 
ಮರುದ್ದೇನತಾಕಂ।| ಪಂಚಮಿಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತ ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಭ್ರಪು)ಷಃ 
ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿರ್ಭಾರ್ಗವೋ ಮಾರುತಂ ತು ಸಂಚಮಾ ಜಗತೀತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಅಭ್ರಪು್ರಷಃ॥ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭ ಗುಗೋತ್ರದ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ; 
U ಮಾ UY ೨ 

ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಪವು. ಉಳಿದ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಅಭ್ರಪ್ರುಷಃ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿರ್ಭಾರ್ಗವೋ ಮಾರುತಂ ತು 


ಪಂಚನಿಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಮಂಡಲ_- ೧೦! ಅನುವಾಕ- ೬ | ಸೂಕ್ತ ೭೭ ॥ 

ಅಷ್ಟಕ ೮! ಅಧ್ಯಾಯ-4 ! ನರ್ಗ೧೦, ೧೧॥ 
ಇ ಬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೮ ॥ 
ಖಯಸಿಃ--ಸ್ಕೂಮರಶ್ಮಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಮರುತಃ ಃ 


ಛಂದಃ..೧-೪, ೬-೮ ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ! ೫. ಜಗತೀ 1 


\ ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | [ 
ಅಭ್ರಪು್ರುಷೋನ ವಾಚಾ ಪ್ರುಷಾ ವಸು ಹವಿಸ್ಮಂತೋ ನ ಯಜ್ಞಾ 
| 
ವಿಜಾನುಷಃ | 


| | | [ 
ಸುಮಾರುತಂ ನ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮರ್ಹಸೇ ಗಣಮಸ್ತೋಷ್ಯೇಷಾಂ ನ ಶೋಭಸೇ॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ | 
i ; | | | 
ಅಭ್ರ$ಪು5ಹಷಃ |ನ। ವಾಚಾ | ಪ್ರುಷಃ | ವಸು | ಹನಿಷ್ಮಂತಃ | ನ! ಯಜ್ಞಾಃ | ವೀಚಾನುಷ; | 


| | | | 
ಸುsಮಾರುತಂ | ನ। ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ | ಅರ್ಹಸೇ | ಗಣಂ | ಅಸ್ತೋಷಿ | ಏಷಾಂ | ಸ! ಶೋಭಸೇ॥ ೧॥ 


೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಲಂ ಗ 


ಅಭ್ರಪ್ರುಷೋ ನ ಮೇಘಾನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತ ಉದಕಬಿಂದವ ಇವ ವಾಚಾ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಪ್ರೀತ 
ಮರುತೋ ವಸು ಧನಂ ಪು_ಷ | ಸಿಂಚಂತಿ॥ ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚನಂ | ಕಿಂಚ ಹನಿಷ್ಮಂತೋನ 
ಯೆಜ್ಞಾ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಯಾಗಾ ಇವ ವಿಜಾನುಷೋ ಜಗತೋ ವಿಜನಯಿತಾರೋ ಭವಂತಿ | ಅಥ 
ಸಮುದಾಯೇನಾಹ |! ತೇಷಾಮೇಷಾಂ ಸುಮಾರುತಂ ಶೋಭೆಮಾನಾನಾಂ ಮರುತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ 
ಮಹಾಂತಂ ಗಣಮರ್ಹಸೇ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ನಾಸ್ತೋನಸಿ! ನಾಸ್ತೋಷಂ। ನ ಸ್ತುತವಾನಸ್ಮೀತಃ ಪೂರ್ವಂ ! 
ತಥಾ ಶೋಭಸೇ ಶೋಭಾರ್ಥಮಪಿ ಮಾರುತಂ ಗೆಣಂ ನಾಸ್ಮೌಸಿ।! ಅತ ಇದಾನೀಂ ನೂತನೇನ 
ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸೌ ಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಾಚಾ- ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು! ಅಭ್ರಪ್ರುಷೋ ನ. ಮೇಘವು ಸುರಿಸುವ 
ವೃಷ್ಟಿಯಂತೆ |!  ವಸು--ಧನವನ್ನು | ಪ್ರುಷ--ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ |, ಹನಿಷ್ಮಂತಃ--ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ | 
ಯೆಜ್ಞಾಃ ನ--ಯಜ್ಞ ಗಳಂತೆ | ವಿಜಾನುಷಃ- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉತ್ಪಾದಕರಾಗುತ್ತಾರೆ | ಏಷಾಂ ಸುಮಾರುತಂ 
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NNN NNN NNN ಅಹ ಟಟ ಮೊಟ AS NNN SANNA SN NAAN AAS ಬಗಗ 


ಉತ್ತಮರಾದ ದುರುತ್ತುಗಳ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣಂ ಮಹೆತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ । ಗಣಂ- ಸಂಘವನ್ನು | ಅರ್ಹಸೇ-- 
ಅವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 1 ನ ಅಸ್ತೋಷಿ- ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ! ಶೋಭಸೇ-ಅನರ ಘನತೆಗೆ 


ತಕ್ಸಂತೆ! ನ-ಸ್ಮುತಿಸಿಲ್ಲ. 
p> ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘವು ಸುರಿಸುವ ವೃ ಸ್ರ ಯಂತೆ ಧನವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಯಜ್ಞ ಗಳಂತೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉದ್ಬಾದಕರಾಗುತ್ತಾ | ಉತ್ತಮರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಮಹತ, ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂಘವನ್ನು ಅ ಅವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ನಾನು ಸ್ಮುತಿಸಿಲ್ಲ. ಅವರ ಘನತೆಗೆ 


English Translation 


(The Maruts), pleased with our praise like waterdrops sent down by 
clouds, shower wealth; they are the generators (of the world) like sacrifices 
abounding with oblations; I have not praised the mighty band of Maruts 
(adequately) for their honour or for their glory: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 ON 
ಯೇ ಮುರ್ಯಾಸೋ ಅಂಜೀರಕೃಣ್ವತ ಸುಮಾರುತಂ ನ ಪೂರ್ವಿರತಿ 


1 


ದಿನಸ್ಸುತ್ರಾಸ ಏತಾ ನ ಯೇತಿರ ಆದಿತ್ಕಾಸಸ್ತೇ ಅಕ್ರಾ ನ ವಾವ ಧುಃ ॥ ೨ ॥ 


—__ ಬಾ — ಧಾ ವಾರಾಹ 


1 2ದಸಪಾಠಃ॥ 


ಶ್ರಿಯೇ | my | ಅಂಜೀನ್‌ | ಅಕೃಣ್ಣ ತ | ಸು;ಮಾರುತಂ | ನ।ಸ್ತ ಪೂರ್ನೀ: | ಅತಿ | 3 | 
| I | 
ಡಿವಃ | ಪುತ್ರಾಸಃ | ಏತಾಃ । ನ | ಯೇತಿರೇ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ| ತೇ | ಅಕ್ರಾಃ|। ನ| ವವೃಧುಃ॥ ೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ೦ ॥ 


ಶ್ರಿಯೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ ಮರ್ಯಾಸೋ ಮಾರಕಾ ಮನುಷ್ಯರೂಪಾ ವಾ ಮರುತಃ | ಪೂರ್ವಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಂತಃ ಸಶ್ಚಾತ್ಸುಕೃತನಿಶೇಷೇಣ ಹ್ಯನುರಾ ಆಸನ" | ತೇಂ೪ಜೀನಂಜಕಾನ್ಯಾ ಭರಣಾನ್ಯ- 
ಕೃಣ್ಣತ! ಕುರ್ವಂತಿ! Sees ಯೇ ಸ ಸಕಲರ | ಸುಮಾರುತಂ ಶೋಭಮಾನಾನಾಂ 


ಮರುತಾಂ ಗಣಂ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ವ್ಯಃ ಕ್ಷಪಃ ಕ್ಷಸಯಿತ್ರ್ಯಃ ಸೇನಾ ನಾತಿ! ನ ಷರಾಭಾವಯಂತೀತಿ 
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ಶೇಷಃ | ಕಂಚ ದಿವೋ ದ್ಯುದೇವತಾಯಾಃ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾ ಏತಾ ಗಂತಾರೋ ನ ಯೇತಿರೇ | 
ನಿರ್ಗಚ್ಛ ಂತಿ! ತ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ;ದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಅಕಾ ಆಕ್ರಮಣಶೀಲಾ ಮರುತೋ ನ ವಾವೃಧುಃ | 
ನ ಕ್ಸ್‌ €1 ಯತೋ ಸಾ ್ಮ್ಮಭಿರ್ನ ಸ್ತುತಾ ಅತ ಇತಿ ಭಾವಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮರ್ಯಾಸಃ-- ಮಾನವರೂಪರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಂಜೀನ್‌ ಆಭರಣಗಳನ್ನು | ಶ್ರಿಯೇ ತಮ 
ದೇಹದ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಅಕೃಣ್ವತ--ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಸುಮಾರುತಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಂಘವನ್ನು ! ಸೂರ್ನೀಃ- ಬಹುಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ | ಕ್ಲಸಃ_ ಸೇನೆಯೂ | ' ನ ಅತಿ. -ಸೋಲಿಸಲಾರದು | 
ದಿನಃ ಪುತ್ರಾಸಃ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೂಸರಾದ! ಏತಾಃ-.ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು! ನ ಯೇತಿರೇ-- 
(ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಯಿಲ್ಲದೇ) ಹೊರಡುವುದಿಲ್ಲ 1 ಆದಿತಾ ) ಸೂ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ | ಅಕ್ರಾಃ--ವ್ಯಾಸನಶೀಲರೂ ಆದ 


ತೇ_ಅನರು!।! ನ ವಾವ ಧು (ನಮ್ಮ ಸು ಬು ತಿಯಿಲ್ಲದೇ) ಪುಷಿಯೆನೂ 


ಎ ಕ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥಃ। 
ಮಾನವರೂಪರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ದೇಹದ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿ ಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ, 


ಉತ್ತಮವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘವನ್ನು 
xe ವ 
ಪುತ್ರರೂಸರಾದ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಹೊರಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ವ್ಯಾಸಃ ನಶೀಲರೂ ಆದ 


೧೧ 


ಬಹುಸಂಖ್ಯಾ ತವಾದ ಸೇನೆಯೂ ಸೋಲಿಸಲಾರದು. ದ್ಯುಲೋ (ಈಕೆ 


ಇವರು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯ ಯಿಲ್ಲದೆ ಪುಷ್ಟಿಯ ನನ್ಭೂ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 

The destructive (Maruts) made ornaments for their decoration : 
many hostile hosts cannot overcome the band of Maruts; the moving sons 
of heaven do not issue forth, the swift-going sons of Aditi do not Increase 
(in glory). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | 
ಧಿವ್ಯಾನ ಬರ್ಹಣಾ ತ್ಮನಾ ರರಿಚ್ರೇ ಆ ಸ ಸೂರ್ಯಃ। 


ತ್ರ ಪ್ರ ಸಿ 
[ 
ದ್ಯವಃ ॥ 41 
1 ಪದಖಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ! ಯೆ! ದಿನಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ।ನ| ಬರ್ಹಣಾ!ತ ನಾ | ರಿರಿಚ್ರೇ | ಅಭ್ರಾ ತ್‌" | ನ| ಸೂರ್ಯಃ! 


| | y 
ಪಾಜಸ್ಯೆಂತೆ: | ನ | ವೀರಾಃ | ಪನಸ್ಯವಃ | ರಿಶಾದಸಃ | ನ! ಮರ್ಯೇಃ! ಅಭಿ5ದ್ಯವ: 1೩! 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೇ ಮರುತೋ ದಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ | ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಬರ್ಹಣಾ ಮಹತ್ತೇನೆ 
ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವ ರಿರಿಚ್ರೇ ಅತಿರಿಕ್ತಾ ಅಭವನ್ಸ್ಯಶರೀರೇಣ ಅಭ್ರಾನ್ನಾಭ್ರಾದಿನ ಸೂರ್ಯಃ | ಕಂಚೆ 
ಪಾಜಸ್ವಂತೋ ನ ವೀರಾ ಬಲವಂತೋ ನೀರಾ ಇವ ಪನಸ್ಯವಃ ಸ್ತುತಿಕಾಮಾ ಭವಂತಿ | ಕ೦ಚೆ ರಿಶಾದಸೋ 
ನ ಮುರ್ಯಾ ರಿಶತಾಮಸಿತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಇವಾಭಿದ್ಯವೋತಭಿಗತದೀಪ್ರಯೋ ಭವಂತಿ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾಥೆ | 
ಅಭ್ರಾತ್‌ ಮೇಘದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವ |  ಸೊರ್ರಃ ನ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ||. ಯೇ--ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ದಿವ. -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ನ. ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ || ಬರ್ಹಣಾ-. 
ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ತ್ಮನಾ- -ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ | ಪ್ರ ರಿರಿಚ್ರೇ-_ಆವಿರ್ಭೂತರಾದರೋ ಅವರು | 
ಪಾಜಸ್ವಂತಃ- .ಬಲಯುತರಾದ | ವೀರಾಃ ನ..-ನೀರರಂತೆ | | ಪನಸ್ಯವಃ.-- ಸ್ತುತಿಕಾಮರಾಗುತ್ತಾರೆ | 
ರಿಶಾದಸಃ- -ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ | ಮರ್ಯಾಃ ನ ನೀರಪುರುಷರಂತೆ | ಅಭಿದ್ಯವಃ- -ಕಾಂತಿಯುತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಸೂರ್ಯನು ಮೇಘದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಂತೆ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ ಸ್ನಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ, ಸೃಥ್ವಿ ಯಿಂದಲೂ ಆವಿರ್ಭೂತರಾಗುವರೋ ಅವರು 
red | 


ಬಲಯುತರಾದ ವೀರರಂತೆ ಸು ತಿಯನಿ, ಚಿ.ಸುತಾರೆ. ಶತ್ಯ್ರುನಾಶಕರಾದ ವೀರಪುರುಷರಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತರಾಗುತಾ 


ಎದಿ 


English Translation 


(The Maruts), who through the might of heaven and earth have 
emerged from their own persons as the sun emerges from the cloud, (are) 
desirous of praise like powerful heroes; and radiant like men who overpower 


their enemies: 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬುಧ್ದೇ ಅಪಾಂ ನ ಯಾನುನಿ ವಿಕರಿರ್ಯತಿ ನ ಮಹೀ 


| | 
ವಿಶ್ವಪ್ಸುರ್ಯಜ್ಹೋ ಅರ್ವಾಗಯಂ ಸು ರಕ ಪ್ರಯಸ್ವಂತೋ ನ ಸತ್ರಾಚ 


I 
ಆ ಗತ॥೪॥ 
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॥ ಪದಸಾಠಃ | 
| | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ | ಬುದ್ಧೇ। ಅಸಾಂ | ನ | ಯಾಮನಿ | ನಿಹುರ್ಯತಿ | ನ | ಮಹೀ | ಶ್ರಹರ್ಯಕಿ | 


| | ] 
ವಿಶ್ವ5ಪ್ಪುಃ 1 ಯಜ್ಞಃ | ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಅಯಂ | ಸು | ವಃ! ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ| ನ| ಸತ್ರಾಚ: | ಆ! 


ಗತ 
ಲ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ » 


ಷಾ. 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬುಧ್ನೇ ಪರಸ್ಪರಸಂಘಾತೇ5 ಪಾಂ ನ ಯಾಮನಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಾನಾ. 
ಮುದಕಾನಾಂ ಗಮನ ಇನ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಭೂರ್ನ ವಿಥುರ್ಯತಿ | ನ ವ್ಯಥತೇ | ನಾನಿ ಶ್ರಥರ್ಯತಿ | 
ನ ವಿಶೀರ್ಣಾ ಭವತಿ । ಶೀರ್ಥಗತಯೋ5$ಸನಿ ಯೂಯಮೇನಾಂ ನ ಪಸೀಡಯಥ್ವಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ವಿಶ್ವಪ್ಪುರ್ನಿಶ್ವರೂಪೋs ಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಯಾಗಸಾಧನಂ ಹನಿರ್ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮರ್ವಾಗಭಿಮುಖಂ 
ಸು ಸುಷ್ಮು ಗಚ್ಛತಿ । ಪ್ರಯಸ್ವಂತೋ ನಾನ್ನವಂತಃ ಪರಿಷ್ಕರ್ತಾರ ಇನ ಸುಖಪ್ರದಾಃ ಸಂತಃ ಸತ್ರಾಚಃ 
ಸಹಾಂಚನಾ ಆ ಗತ ಆಗಚ್ಛತ | ಸಂಘಾಕಾರೇಣಾಗಚ್ಚತೇತ್ಯರ್ಥ8 | ಸಪ್ತ್ರಗಣಾ ವೈ ಮರುತಃ! 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೫-೭ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಅಸಾಂ- -ಉದಕಸಂಘಗಳ । ಯಾಮನಿ ನ... ಪ್ರವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ--ನಿಮ್ಮ | ಬುಧ್ನೇ- ಸಂಘವು ಚಲಿಸುವಾಗಲೂ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ಕಾದ ಸೃಧ್ರಿಯು | 
ನ ನಿಥುರ್ಯತಿ- ಚಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ನ ಶ್ರಥರ್ಯತಿ- ಕುಂಠಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ 1 ವಿಶ್ಮಪ್ಪು8- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ |. ಅಯಂ ಯಜ್ಞ. ಈ ಯಜ್ಞವು | ವಃ ಅರ್ವಾಕ"-_ನಿಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | : ಸು. . 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 1  ಪ್ರಯಸ್ವೆಂತೋ ನ ಅನ್ನಭರಿತರಾದ ಪುರುಷರಂತೆ (ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿ) | 
ಸತ್ರಾಚಃ-ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಆ ಗತ- ಬನ್ನಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಉದಕಸಂಘಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಪೃಥ್ವಿಯು ಚಲಿಸದೆಯೂ, ಶೀರ್ಣವಾಗದೆಯೂ 
ಇರುವಂತೆ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಘವು ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಸೃಥ್ತಿಯು ಕಂಪಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಯಜ್ಞವು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸನಿಖಾಸಿಸುತ್ತದೆ. ಅನ್ನಭರಿತರಾದ ಪುರುಷರಂತೆ ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಬನ್ತಿರಿ. 
English Translation 


In your collision, as in the transit of waters, the earth is not shaken, 
is not shattered; this manifold sacrifice comes towards you; approach 


united as if laden with food. 
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ಎ ಏಗ ಗೈ ಬಡಿ ಗೈ ಬ ಟೆ NNN 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃಟ॥ 


| 
ಯೂಯಂ ಧೂರ್ಷು ಪ್ರಯುಜೋ ನೆ ರಕ್ಕಿಭಿರ್ಜೋತಿಷ್ಠಂತೋನ 
| 
ಭಾಸಾ ವೃಷ್ಟಿಷು । 
| 
ಶೈನಾಸೋ ನ ಸ್ವಯಶಸೋ ರಿಶಾದಸಃ ಪ್ರನಾಸೋ ನ ಪ್ರಸಿತಾಸಃ ಪರಿ- 


| 
ಪ್ರ್ರುಷಃ॥ ೫॥ ಸ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 1 
ಯೂಯಂ! ಧೂ85ಸು | ಪ್ರೊಯಾಜಃ | ನ | ರಶ್ಮಿ;ಭಿ: | ಜೋತಿಷ್ಮಂತಃ | ನ ಭಾಸಾ ಡಾ 


| | | | | | 

ಶ್ಲೇನಾಸಃ | ನ | ಸ್ವೋಯಶಸಃ | ರಿಶಾದಸಃ | ಪ್ರವಾಸಃ | ನ | ಪ್ರ$ಸಿತಾಸಃ | ಪರಿ5ಪು)ಷಃ! ೪ Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಧೂರ್ಷ್ಮು ರಥಸಂಬಂಧಿನೀಷು ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯೋಕ್ರೆ ಪ್ರಯುಜಃ 
ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಬದ್ಧಾ ಅಶ್ವಾ ಇವ ಪರಿಪ್ರುಷಃ ಪರಿತೋ ಗಂತಾರಃ ಸ್ಥ | ತಥಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠಂತೋ ನ 
ತೇಜೋವಂತ ಆದಿತ್ಯಾದಯ ಇವ ಭಾಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಭವಥ ವ್ಯಷ್ಟಿಷೂಷಃಸೂದಿತಾಸು | ಕಿಂಚ 
ಶ್ಯೇನಾಸೋ ನ ಶ್ಯೇನಾ ಇವ ಸೃಯಶಸಃ ಸ್ವಾಯತ್ತಯಶಸಃ ತೇ ಯಹಾ ರಿಶಾದಸೋ ರಿಶತಾಮ- 
ಸಿತಾರಸ್ತದ್ವದ್ರಿಶಾದಸಃ ಸ್ಟಾಯತ್ತಯಶಸಶ್ಚ! ಕಿಂಚ ಪ್ರವಾಸೋ ನ ಪ್ರವಾಸಿನ ಇನ ಪಥಿಕಾ ಇವ 
ಪ್ರಸಿತಾಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ದಯಾನಾಃ | ಉಕ್ತರೂಪಾ ಮರುತಃ ಪರಿಪ್ರುಷಃ ಪರಿಶೋ ಗಂತಾಕೋ ಭವಥ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ), ಯೂಯಂ. ನೀವು | ರಶ್ಮಿಭಿಃ- ಕಡಿವಾರಾಗಳಿಂದ | ಧೂರ್ಷು- ರಥದ 
ನೊಗಗಳಿಗೆ1 ಪ್ರಯುಜಃ ನ-ಯೋಜಿತವಾಡ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಹರಿಪು ೩--ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗೆದ್ದೀರಿ 1 
ವೃಸ್ಟಿಷು-- ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಜೋತಿಷ್ಮಂತೋ ನ ತೇಜೋಯುಕ್ತರಾದ ಆದಿತ್ಯಕಂತೆ | ಭಾಸಾ-. ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಶ್ಯೇನಾಸೋ ನ. ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ | ಸ್ಮಯಶಸಃ ಸ್ತಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದ 
ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ರಿತಾಸಸಃ. -ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಪ್ರವಾಸೋ ನೆ-ಸಧಿಕರಂತೆ | ಪ್ರಸಿತಾಸಃ- - 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವರಾಗಿಇದ್ದೀರಿ. 

| ಕೌನಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಕಡಿವಾಣಗಳಿಂದ ರಥದ ನೊಗಗಳಿಗೆ ಯೋಜಿತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ನೀವು ಸಂಚರಿಸು 

ನವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೇಜೋಯುತರಾದ ಆದಿತ್ಯರಂತೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೀರಿ. ತೈೇನಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ 
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ONAN NNN NSN INAS ASS ASS SNA 


HANNA ಗಾಣ ೧೧೫೩೧೫ ೧೧ಎ ಇಇಂಂ ಜಬ ನ್‌ಂ ಯ ಬೋರಾ ರು 


ಸ್ಪಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವ ವರಾಗಿ ಶತ್ಸುಷ್ಯಫಥಾಥಿದ್ದಿ "ರಿ. ಪಥಿಕರಂತೆ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವ 
. ರಾಗಿದ್ದೀರಿ, 
ಉಣ ಚ 
English ‘Translation 
You (move along) like horses harnessed to the chariot-poles with 
reins; at break of day you (are endowed) with radiance like the luminaries 


(of heaven); you arelike hawks; like the destroyers of foes, desirous of 


renown; you cover the ground like travellers, you move everywhere. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 8 
| | 
ದ್ನ ಸಷ] € ಮರುತಃ ಪರಾಕಾದ್ಯೂ ಯಂ ಮಹಃ ಸಂವರಣಸ್ಯ ವಸ್ತಃ। 


| | 
ವಿದಾನಾಸೋ ವಸವೋ ರಾಧ್ಯಸ್ಯಾರಾಚ್ಚಿದ್ದೆ (ಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತ l 
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1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ! ಯತ್‌ | ವಹದ್ದೇ! ಮರುತಃ | ಪರಾಕಾತ್‌ |! ಯೂಯಂ | ಮಹಃ | ಸಂ5ನರಣಸ್ಯ | ವಸ್ತಃ | 


| | 
ನ್‌್‌ | ವಸವಃ | ರಾಧ್ಯಸ್ಯ | ಆರಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ |! ದ್ವೇಷಃ! ಸನುತಃ ಯುಯೋತ | ೬ | 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ © ೬ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯೋಯೆಂ ಯದ್ಯ ದಾ ಪರಾ ಕಾದತ್ಯ ೦ತಂ ದ್‌್‌ ಹ್ಯೇ ಆಗಚ ಕಥ 
ತದಾನೀಂ ಮಹೋ ಮಹತ್ಪ ೦ವರಜಸ್ಕ i seven ರಾಧ್ಯಸ್ಯೆ ಸಂರಾಧನೀಯಂ ವಸ್ಲೋ ವಸು 
ಧನಂ ನಿವಾನಾಸಃ ಪ್ರಯಚ್ಛ 22; ಹೇ ವಸವಃ ಯೂಯಮಾರಾಚ್ಚಿದ್ದೂರಾದೇವ ಯುಯೋತ |' 
ಪೃಥಕ್ಕುರುತ | ಕಾನಿತಿ ಈಸ ಹ್ಟೇತೋ ಡ್ವೇಷ್ಟ ನಿ ಸ್‌ ಸನುತರಂತರ್ಹಿತಾನ್‌! ನಿಗೂಢಾನಿತ್ಯರ್ಪ:! 
ಸನುತರಿತ್ಯಂತರ್ಹಿತನಾಮ H 


[ ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ $ 


ಮರುತಃ-ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೂಯಂ ನೀವು | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪರಾಕಾತ್‌ 
ಅತ್ಯಂತೆ ದೂರಜೀಶದಿಂದ |ಪ್ರ ವಹಥ್ಯೆ ೇ_-ಬರುವಿರೋ ಆಗಲೇ | ಮಹಃ- -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಸಂವರಣಸ್ಯ-.- 
ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ | Cae el ಆಹ | ವಸ 8 ಧನವನ್ನು | ವಿದಾನಾಸಃ-- ಕೊಡುತ್ತ ! 
ವಸನಃ--ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ನೀವು | ಅರಾಜ್ಞೆ ತ್‌ -ಧೂರದಿಂದಲೇ | ಸನುತಃ- _ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ | 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಉುಯೋಕ--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಹಿಸಿರಿ. 


್‌ಂ 
ದ್ವೇಷಃ 
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ARAN ANNA NANA NAS 


AAMAS NS NNN NNN ANAS, 


(1 ಭಾವಾರ್ಥ ಟಟ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗ ಅತ್ಯಂ ಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ ಬರುವಿರೋ, ಆಗಲೇ, ಮಹೆತ್ತಾದುದ್ಯೂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತವೂ, ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತ ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ನೀವು ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ 


ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಇಟಿ 8 ಓಡಿಸಿರಿ. 
English Translation 
When, Maruts, you come from a distance; then, Vasus, distributors 
of abundant, desirable; coveted wealth, you scatter afar our concealed foes- 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ೪ 


| 
ಯ ಉದೃಚಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಧ್ವರೇಷ್ಮಾ ಮರುದ್ಭ್ಯೋ ನ ಮಾನುಷೋ 


| 
ರೇವತ್ಸ ವಯೋ ದಧತೇ ಸುವಿ ರಂ ಸ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಗೋಪೀಥೇ ಅಸ್ತು | 


॥ ಪದಪಾಠಃಟ ॥ 
| 
ಯಃ | ಉತ"; ಯಚಿ | ಯಜ್ನೇ | ಅಧ್ವರೇ ಸ್ಥಾ ಃ | ಮುರುತ್‌$ಭ್ಯೆ | ನೆ! ಢಃ | ಪಿಜಿ | 


| 
ಶೇವತಃ | ಸಃ | ಎ | ದಧತ್ತೇ | ಸು5ವೀರೆಂ | ಸಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಆಸಿ! ಗೋಪೀಥೇ! ಅಸ್ತು lle !! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 1 


ಅಧ್ವರೇಷ್ಮಾ ಯಾಗೇ ಸೀಡನ್ಮಾನುಷೋ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜ್ಞ ಉದ್ಭೃಚಿ ಸತಿ! 
ಯಕ್ಕಬ್ಬೇನ ಸ್ತೋತ್ರ ಮುಪಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಯಜ್ಞೇ ಸಮಾಪ್ತಸ್ತ್ಮುತಿಕೇ ಸತಿ ಸಂಪೂರ್ಣೇ ಸತಿ ಮರುದ್ಭ್ಯ್ಯೋ 
ನ ಮರುದ್ಭ್ಯ್ಯ ಇವಾನ್ಯೇಷಾಮಧೃ್ವರ್ಯುಭ್ಯ ಯತ್ನಿಗಾದಿಭ್ಯೋ ದದಾಶತ್‌ ದದ್ಯಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | 
ಯಜ್ಞ ಉದೃಚ್ಛ್ಯುಪಕ್ರಾಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಮರುದ್ಭ್ಯ ಇವಾನ್ಯಸ್ಮೂ ಇಂದ್ರಾಯೆ ದದಾಶತ್‌ 
ದದಾತಿ । ಸಯಜಮಾನೋ ರೇವದ್ಧನನತ್ಸುನೀರಂ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತಂ ವಯೋಇನ್ನಂ ದಧತೇ। 
ಧಾರಯತಿ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕವಚನಂ | ಸ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮಸಿ ಗೋಪೀಥೇ ಸೋಮ 
ಪಾನೇ$ಸ್ತು | ಭವತು | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ * 
ಅಧ್ವರೇಷ್ಟಾಃ-- ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ! ಯಃ ಮಾನುಷೇ “ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಯಜ್ಞೇ 
ದಲ್ಲಿ |! ಉಡ್ಛಚಿಸಮಾಸ್ತಿಕಾಲದ ಸ್ತುತಿಯು ಪಠಿತವಾದಾಗ | ಮರುದ್ಭೊ 36 ನೂಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 


ಮ 


ಎಎ 
ಆ. ೮.ಅಆ. ೩ ವ, ೧೧.] ಖುಗ್ಡೇದಸಂಹಿತಾ 159 


NAN SE ಗಾ 
NSN NNN NNN NNN NNN ಎಂ ಪಂ ಪಾ ಸರ NANA A Be ಶ್ರ 
ಸ NN 


ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ | ದದಾಶತ್‌ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನೋ | ಸೇಅದೇ ಯಜಮಾನನು | 
ರೇವತ್‌__ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಸುನೀರಂ. -ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ವಯ... ಅನ್ನವನ್ನು | 
ದಧತೇ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ |! ಸಃ--ಅವನು | ದೇವಾನಾಂ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 1 ಗೋಪೀಥೇ ಅಹಿ 
ಸೋಮಪಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ | ಅಸ್ತು ಕರ್ಮನಿರತನಾಗಿರಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಮಾಪ್ತಿಕಾಲದ ಸ್ತುತಿಯು ಪಠಿತವಾದಾಗ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಯತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನೋ, ಅದೇ ಯಜಮಾನನು 
ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 
ಸೋಮಪಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಕರ್ಮನಿರತನಾಗಿರಲಿ. 

English Translatian 


The worshipper who engaged in worship at the sacrifice) accompanied 
with praise, presents donations (to the priests) asif to the Maruts, he 
enjoys food with riches, and male progeny ; may he be present at thc god’s 


‘ Soma-drinking. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | \ 
ತೇ ಹಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಜಿಯಾಸ ಊಮಾ ಆದಿತ್ಯೇನ ನಾಮ್ನಾ ಶಂಭ- 

ಎಕ್‌ ಮ್‌ ಉದ್ದಿಗಿ ಹುಂ ್‌ ಆ pk El 

ನಿಷ್ಕಾಃ । 

| 1 | | 

ತೇ ನೋನಂತು ರಥತೂರ್ಮನೀಷಾಂ ಮಹಶ್ಚ ಯಾಮನ್ನದ್ವರೇ ಚಕಾನಾಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾಕಠೆಃ ॥ 
| | | | | 
ತೆೇl ಹಿ! ಯಜ್ಞೇಷು | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | ಊಮಾಃ | ಆದಿತ್ಯೇನ। ನಾಮ್ನಾ | ಶಂಇಭನಿಷ್ಕಾಃ | 
| 

ತೇ|ನಃ। ಅವಂತು | ರಥ5ತೂಃ | ಮನೀಷಾಂ | ಮಹಃ | ಚ | ಯಾವನ" | ಅಧ್ವರೇ | ಚಕಾನಾಃ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ | 
ತೇಹಿ ತೇ ಖಲು ಯಜ್ಞೇಷು ಯಾಗೇಷು ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ಯಸ್ಟವ್ಯಾ 


ಊಮಾ ಅನಿತಾರ ಆದಿತ್ಯೇನ ನಾಮ್ನಾದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿನೋದಕೇನ ಶಂಭವಿಷ್ಕಾಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರಃ | 
ಯಂದ್ವಾ| ಆದಿತ್ಯಾಖ್ಯೇನ ನಾಮ್ನಾದಿತ್ಯನಾಮಕೇನ ದೇನೇನ ಸಹ ಶಂಭನಿಸ್ಮೂಃ| ತೇ ಮರುತೋ 


140 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ಓ. ಸೂ. ೭೮ 


ಫಾರ್ಮ ಬ NNN NNN NNN ಕಫ NSN NNN NNN 
NA 


ನೋತಸ್ಮಾನವಂತು | ಯ ರಥತುರೋ ರಥಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಗಮನಸಾಧನಸ್ಯ ತೃರಯಿತಾರಃ ಸಂತೋ 
ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಮವಂ ತು | ರಕ್ಷಂತು | ಕೀದೃ ಶಾಸ್ತ್ರೇ | ಅಧ್ವರೇ ಯಾಮನ್ಯಾ ಗಗಮನೇ ಮಹೋ 
ಮಹದ್ದೆ ವಿಶ್ವಕಾನಾಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ತೇ ಹಿ-ಆಜೀ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಜ್ಞೇಷು. -ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ-- ಪೂಜಾರ್ಹ 
ರಾಗಿಯೂ | ಊಮಾಃ- -ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ | ಆದಿತ್ಯೇನ ನಾಮ್ನಾ ಆದಿತ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಉದಕಡೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ | ಶಂಭವಿಷ್ಕಾ8--ಸುಖಕರರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ | ತೇ--ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಅವಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ರಥತೂಃ--ಯಜ್ಞ ನ್ಹಕ್ಟಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಓಡಿಸುವನರೂ | ಅಧ್ವರೇ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಯಾಮುನ". ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವಾಗ | ಮಹಃ- ಮಹತ್ತಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ಚಕಾನಾ8--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ 


ಗಾ 


ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮನೀಷಾಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಫಲಗೊಳಿಸಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 

ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಉದಕ 
ದೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸುಖಕರರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ರಥವನ್ನು ಓಡಿ ಓಡಿಸುವವರೂ, ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹವಿಶ್ಸ ನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸ ನವನರೂ ಆದ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಫಲಗೊಳಿಸಲಿ. 

English Translation 

May those protecting deities who are entitled to be worshipped at 
sacrifices, who under the name of Adityas are the bestowers of felicity, may 
they (the Maruts) accelerating their chariots, and desirous of the ample 


(oblation), upon their arrival at the sacrifice protect our praise: 
ಕ್ಕ” 


ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ -॥ 
ಪ್ರಾಸ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪಂಚಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದ್ವಿತೀಯಾ ಚೇತಿ 
ಚತಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ | ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತಸ್ರ್ಪಸ್ತಿಸ್ಟುಭಃ | ಪೂರ್ವವದೃಸಿದೇನತೇ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ 
ವಿಪ್ರಾಸೋ ದ್ರಿ ತೀಯಾ ಪಂಚಮ್ಯಾ ದ್ಯಾ ಶ್ವ ತಿಸ್ರೊ e ಜಗತ್ಯ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ /| 


ಅನುವಾದವು. ವಿಪ್ರಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಖುಹಿದೇವತೆಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಐಡು, 
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ಆರು, ಏಳು ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥ ವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ವು ಖಯಕ್ಟುಗಳು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದ 
ಸ್ಫವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ನಿಪ್ರಾಸೋ ದ್ವಿತೀಯಾ ಸಂಚಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಹ ತ್ರಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯ: ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ ೨೭೮ 
ಎ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ- ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೭೮ ॥ 
Wek ಅಸ್ಟ್ರಕ--ಲ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-4 ॥ ವರ್ಗ-೧೨, ೧೩ | 
A ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವಯಕ್ಸಂ ಖೈ. | 
ಯಷಿಃ--ಸ್ಕ್ಯೂಮರಶ್ಮಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ॥ 
ದೇವತಾ. ಮರುತೆಃ॥ 
ಛಂದಃ--೧, ಪಿ ೪, ೮. ತ್ರಿಸ್ಟಾಪ್‌ 1೨, ೫-೭. ಜಗತೀ | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ವಿಪ್ರಾಸೋ ನ ಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ದೇ ಇವ್ಯೋ ೩ನೆ ಯಜ್ಞೈಃ ಸ್ವಸ್ನಸಃ । 


KM | | e | 
ರಾಜಾನೋ ನ ಚಿತ್ರಾಃ ಸುಸಂದೃಶಃ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ನ ಮುರ್ಯಾ ಅರೇಪಸಃ ॥ 


1 ಪದಸಾಠ ಕಃ 
| ಹ ಗ. 
ವಿಪ್ರಾಸಃ | ನ! ಮನ್ಮ$ಭಿಃ! ಸು5ಆಧ್ಯಃ | ದೇವ5ಅವ್ಯ: |ನ! ಯಜ್ಞ: | ಸು; ಅಪ್ಲೆಸಃ | 


| 108 
ರಾಜಾನಃ: | ನ! ಚಿತ್ರಾಃ | ಸು5ಸಂದೃಶಃ | ಸಿತೀನಾಂ! ನ | ಮರ್ಯಾಃ। ಅರೇಪಸಃ 


0 ಸಾಯಣಜಂಷ್ಮ೦ ॥ 


ಧ್ಯಾನಾ ಭವಂತಿ ಏವಂ ಮರುತೋ ಪ್ಯಸ್ಮದೀಯೈರ್ಮನ್ಮಭಿರ್ಮನನೀಯ್ಯೆಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸ ಧ್ಯಃ 
ಸುಮನಸೋ ಭವಂತಿ! ಆಥನಾ ಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಯುಕ್ತಾ ನಿಸ್ರಾಸೋ ನ ಮೇಧಾವಿನಃ 
ಸ್ತೋತಾರ ಇವ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ಯೆಜ್ಡ್ನೇ ಯಜಮಾನೇ ವಾ ಸುಧ್ಯಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಯಜ್ಞೈ- 
ರ್ಯಾಗೈರ್ದೇನಾವ್ಯೋ ನ ದೇವಾನಾಂ ತರ್ಸಯಿತಾರೋ ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ಇವ ಸ್ವಪ್ನಸಃ | ಅಸ್ಪ 
ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಃ | ತೇ ಯಥಾ ಕರ್ಮಸು ವ್ಯಾಸೃತಾ ಭವಂತಿ ತದ್ವದ್ವೃಷ್ಟಿ- 
ಪ್ರದಾನಾದಿಕರ್ಮಸು ವ್ಯಾಪೃತಾ ಭವಂತಿ । ರಾಜಾನೋ ನ ಮೂರ್ಧಾಭಿಷಿಕ್ತಾಃ ಸ್ಲಿತಿಸತಯ ಇನ 
ಚಿತ್ರಾಶ್ಚಾಯನೀಯಾಃ ಪೂಜನೀಯಾಃ | ಯದ್ವಾ ಜಿತ್ರಾಭರಣಾಃ | ತಥಾ ಸುಸಂದೃಶಃ ಸುಷ್ಮು 
ದರ್ಶನೀಯಾಃ | ತಥಾ ಸ್ಲಿತೀನಾಂ ನಿವಾಸಾನಾಂ ಸ್ವಾನಿನೋ ಮರ್ಯಾನ ಮನುಷ್ಯಾ ಇವಾರೇಪ-. 


ಸ 
ue NMS 
ಬ A 
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ಸೋತಪಾಪಾಃ |! ಯಥಾ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಾರ್ಥಮನ್ಯತ್ರಾಗತ್ವಾ ಸೃಗೃಹ ಏವಾನುತಿಷ್ಮಂತೋ ನಿರ್ದೋಷಾ 
ಭವಂತಿ ತಾದೃಶಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಶಾಃ ಶೋಭಂತ ಇತ್ಯರ್ಥ: | 


॥$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು) | ವಿಪ್ರಾಸೋ ನ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖಷಿಗಳಂತೆ | ಮನ್ಮಭಿ: 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ಸ್ವ್ರಾಧ್ರಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಯೆಜ್ಞ್ಜ್ಜೈಃ--ಯಾಗಗಳಿಂದ | 
ದೇವಾವ್ಯೋ ನ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವ ಯಜಮಾನರಂತೆ | ಸ್ವಪ್ನಸಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳವ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ || ರಾಜಾನೋ ನ-ರಾಜರುಗಳೆಂತೆ | ಚಿತ್ರಾಃ--ನಿಚಿತ್ರವಾದ ಆಭರಣಗಳುಳ್ಳವರೂ | 
ಸುಸಂದೃಶಃ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ | ಕ್ಲಿತೀನಾಂ-- ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾದ 1 
ಮರ್ಕಾಃ ನ.-ಮಾನವರಂತೆ | ಅರೇಪಸ:- _-ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆೆ 


1! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳಂತೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉತ್ತಮಧ್ಯಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಾಗಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ ಯಜಮಾನರಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ರೌಖರು 
ಗಳಂತೆ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಗರಿ ವನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾದ 
ಮಾನವರಂತೆ ಸಾಸರಹಿ ಗಿದ್ದಾರೆ, 


English Translation 


They (the Maruts) are like Brahmans sanctified by pious praises, they 
are institutors of holy rites like the propitiators of the gods by sacrifices ; 
decked with various ornaments, and handsome like kings, devoid of sin like 


men (who are the lords) of habitations: 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಗ್ನಿರ್ನ ಯೇ ಭ್ರಾಜಸಾ ರುಕ್ಕವಶ್ತಸೋ ವಾತಾಸೋ ನ ಸ್ವಯುಜಃ ಸದ್ಯ- 
| 

ಊತಯಃ 
ತ್ರ | | | | 
ಪ ಜ್ಞಾತಾರೋ ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಸುನೀತಯಃ ಸುಶರ್ಮಾಣೋ ನ ಸೋಮಾ 

ಯುತಂ ಯತೇ ॥೨॥ 
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॥ ಪದಪಾಠ ॥ 
| | | | 
ಅಗ್ನಿ! ನ! ಯೇ | ಭ್ರಾಜಸಾ | ರುಕ್ಮ5ವಕ್ಷಸಃ | ವಾತಾಸಃ | ನ! ಸ್ವ೯೩ಯುಜಃ। ಸದ್ಯಃ85 ಊತಯಃ। 


ಕಃ | | | | 
ಪುಠಜ್ಞಾತಾರಃ! ನ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಾಃ | ಸುಂನೀತಯಃ | ಸು56ಶರ್ಮಾಣಃ | ಸ; ಸೋಮಾಃ | ಖುತಂ | 
ಯತೇ ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಯೇ ಮರುತೋತಗ್ಲಿರ್ನಾಗ್ನಿರಿವ ಸ ಯಥಾ ಭ್ರಾಜಸಾ ತೇಜಸಾ ಶೋಭತೇ ತದ್ದದ್ಭಾ,ಜಸಾ 
ಯುಕ್ತಾಃ ಕಂಚ ರುಕ್ಮನಕ್ಷಸೋ ರುಕ್ಕ್ಮಾಲಂಕೃತೆವಕ್ಷಸ್ತಾ ನಾತಾಸೋ ನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾತಾ ಇನ ಸ್ಮಯುಜಃ। 
ಸ್ವಯಂಯುಜ್ಯಮಾನಾಃ ಸದ್ಯಊತಯಃ ಸದ್ಯೋಗಮನಾಃ ಪ್ರಜ್ಞಾತಾರೋ ನಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಜ್ಞಾ 
ಜ್ಞಾನಿನ ಇನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ: ಪೂಜ್ಯಾಃ ಸುನೀತಯಃ ಸುನಯನಾಃ ಸುಶರ್ಮಾಣೋ ನ ಸೋಮಾ: ಸುಸುಖಾಃ 


ಸೋಮಾ ಇವ ಶೇ ಯೂಯುಮೃತಂ ಯತೇ ಯಜ್ಞಂ ಗಚ್ಚತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಗಚ್ಛತೇತಿ ॥ 
ತ ಬ್‌ ಟ್ರ 


ಶಾರೋ 


॥ ಸ.ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಾರ್‌ 


(ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಅಗ್ನಿರ್ನ- ಅಗ್ನಿಯಂತೆ | | ಭ್ರಾಜಸಾ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | 

ರುಕವಕಸಃ__ಹೊಂಬಣ ದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಕಸ್ಸುಳವರೂ | ವಾತಾಸೋ ನ. -ವಾಯುಗಳಂತೆ 
ಆದು ಐ ಇಗೆ 

ಹ 0 ಮಿ ಸ 6 ಶೀನಾ ಎಳೆ ಗೆ | ಜ್‌ ಇ ~ BES ga 

ಸ್ನ್ಮಯುಜಃ--ಸ್ತಯಂಪ್ರೇರಿತರೂ | ಸದ್ಯಊತಯಃಶೀಘ್ರನಾದ ರಕ್ಷಕರೂ | ಪ್ರಜ್ಞಾತಾರೋ ನ ಜಾನಿ 


ಗಳಂತೆ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ 1--ಪೂಜ್ಯರೂ | ಸುನೀತಯಃಃ- ಉತ್ಸಮವಾದೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ | ಸುಶರ್ಮಾಣಃ 
© ರಾ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಸೋಮಾ ನ_.ಸೋಮಗಳಂತೆ ಇರುವವರೂ ಆದ ನೀವು! ಯುಂ 
ಲ 


ಯತೇ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಯೆಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


' ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತಗಳೇ, ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಲಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ವಕ್ಷಶ್ಸುಳ್ಳೆ ವರೂ, ವಾಯುಗಳಂತೆ ಸ್ಪಯಂಪ್ರೇರಿತರೂ ಶೀಘ್ರವಾದ ರಕ್ಷಕರೂ, ಜ್ಹಾನಿಗಳಂತೆ ಪೂಜ್ಯರೂ ಮತ್ತು 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ, ಸೋಮಗಳಂತೆ ಉತ್ಸ್ತಮುವಾದ ಸುಖಪ್ರದರೂ ಆದ ನೀವು ಯಜ್ಞನನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸತಕ್ತ 
ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. | 

English Translation 
(You) who like Agni(are endowed) with splendour, who have golden 
ornaments upon your breasts, who like the winds (are) self-yoked, swift- 
moving, who like the extremely wise (are) venerable and able guides, and 
like the Soma-juices the givers of delight, (you come) to the (worshipper) 


going to the sacrifice. 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಲಿರನ್ನಯೇೋ ಭ್ರಾಜಸಾ ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ ಎಂಬ ನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಅಗ್ನಿರಿನ 
ಯೇ ಮರುತೋ ಭ್ರಾಜಮಾನಾ ರೋಚಿಷ್ಣೂರಸ್ವಾ ಭ್ರಾಜಸ್ವಂತೋ ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ (ನಿ. ೩.೧೫) ಎಂದರೆ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರ್ಕು ಎದೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವಾತಾಸೋ ನ ಯೇ ಧುನಯೋ ಜಿಗತ್ನವೋಂಗ್ನೀನಾಂ ನ ಜಿಹ್ವಾ ನಿರೋ- 


ಪ | | 
ವರ್ಮಣ್ವಂತೋ ನ ಯೋಧಾಃ ತಿಮಾವಂತಃ ಪಿಶ್ಸಣಾಂ ನ ಶಂಸಾಃ ಸುರಾ- 


| 
ತಯಃ ॥ ೩೫ 


11ಪದಪಂಠೆ:!। 


| | | | 
ವಾತಾಸಃ। ಸ! ಯೇ! ಧುನಯಃ | ಜಿಗತ್ನವಃ | ಅಗ್ನೀನಾಂ | ನ | ಜಿಹ್ವಾಃ | ವಿ;sರೋಕಿಣಃ 
| ತ | | | 
ವರ್ಮಣ$ವಂತಃ | ನ! ಯೋಧಾಃ | ಶಿವಾವಂತಃ। ನಿತ್ಯಣಃಂ |ನ|ಶಂಸಾಃ । ಸುsರಾತಯ: ೩ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 2 


ಯೋ ಮರುತೋ ವಾತಾಸೋ ನ ವಾಯವನ ಇನ ಧುನಯಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕಂಪಯಿತಾರೋ 
ಜಿಗತ್ನವೋ ಗಮನಶೀಲಾಃ | ಅತ್ರ ಮಾರುತೇ ಸೂಕ್ತೇ ಮರುತಾಮೇನ ದೃಷ್ಟಾಂತಕಥನಂ ಸಂಚರಣ- 
ಸ್ವಭಾವವಾಯುಪದಾರ್ಥತದಭಿಮಾನಿದೇವತಾಭೇದೇನಾವಿರುದ್ಧಂ | ತಥಾಗ್ನೀನಾಂ ನ ಜಿಹ್ಹಾ ಆಗ್ನೀನಾಂ 
ಜ್ವಾಲಾ ಇವ ನಿರೋಕಿಣೋ ಏವಿರೋಚನಶೀಲಮುಖಾಃ | ತಥಾ ವರ್ಮಣ್ಯಂತೋ ನ ಯೋಧಾಃ. 
ಕವಚಿನೋ ಯೋದ್ಧಾರ ಇವ ಶಿಮಾವಂತಃ ಶೌರ್ಯಕರ್ಮವಂತಃ! ತಥಾ ಪಿತ್ಕಣಾಂ ನ ಶಂಸಾಃ 
ಪಿತ್ಸಣಾಂ ಜನಕಾನಾಂ ಶಂಸಾ ವಾಚ ಇವ ಸುರಾತಯೆಃ ಸುವಾನಾಃ । ಏವಂಮಹಾನುಭಾವಾ ಏತೇ 
ಮರುತೋ 5ಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ ಮಾಗಚ ಂತು | 

ಇಗ ೪ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೇ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಾತಾಸೋ ನ.-ವಾಯುಗಳಂಕೆ | ಧುನಯೇಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ವಡಗಿಸುವನರೂ | ಜಿಗತ್ತ ವಃ. .ಗಮನಶೀಲರಾದ | ಅಗ್ನೀನಾಂ--ಅಗ್ನಿಗಳ | ಜಿಹ್ವಾ ನ-_ಜ್ವಾಲೆಗಳಂತೆ | 
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SNA NAAN NNSA NANA NANA AAA ಕ್ಸ ಟ್ಟ ಹಕು 


ವಿರೋಕಿಣಃ ಶತೇಜೋಯುತರೂ | ವರ್ಮಣ್ವಂತಃ-- ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ | ,ಯೋಧಾಃ ನ._ಯೋಧ 


ರಂತೆ | ಶಿನೀವಂತಃ ಶೌರ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳಿ ವರೂ | ಪಿತ್ಕಣಾಂ--ಪಿತೃಗಳ |! ಶಂಸಾಃ ನ ಸ್ತುತಿಗಳಂತೆ | 
ಸುರಾತಯಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವಂತರೂ ಆಗಿರುವರೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ದಯಮಾಡಲಿ. 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ವಾಯುಗಳಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಡಗಿಸುವವರೂ, ಗಮನಶೀಲರೂ, ಅಗ್ನಿಗಳ ಜ್ವಾಲೆಗಳಂತೆ ತೇಜೋ 
ಯುತರೂ, ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಯೋಧರಂತೆ ಶೌರ್ಯ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ನಿತೃಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ದಾನವಂತರೂ ಆಗಿರುವ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ದಯಮಾಡಲು 


English Translation 


(The Maruts), who like the winds cause (the foes) to tremble and 
move swift ; blazing like the flames of fires, (who are) the achievers of 
heroic deeds like warriors clad in mail; munificent donors like the praises 


of ancestors. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ರಥಾನಾಂ ನ ಯೇ೧ರಾಃ ಸನಾಭಯೋ ಜಿಗೀವಾಂಸೋ ನ ಶೂರಾ ಅಭಿ- 
(ವಃ | 
ದೃವಃ 
| | | 
ವರೇಯವೋ ನ ಮರ್ಯ್ಯಾ ಫೃತಪ್ರುಷೋಜಭಿಸ್ವರ್ತಾರೋ ಅರ್ಕಂ ನ 


| 
ಫೆ ಲ 
ಸುಷ್ಟುಭಃ HY 
1 ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | ‘| | 
ರಥಾನಾಂ। ನ! ಯೇ | ಅರಾಃ! ಸ್ವನಾಭಯಃ | ಜಿಗೀನಾಂಸಃ | ನ! ಶೂರಾಃ | ಅಭಿ€ದ್ಯವಃ | 


| | | | | 
ವರೇ€ಯವಃ | ನ! ಮರ್ಯಾಃ | ಫೃತಪು್ರಷಃ | ಅಭಿ$ಸ್ಪರ್ತಾರಃ | ಅರ್ಕಂ | ನ! ಸು5ಸ್ತುಭೆಃ |೪|! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ರಥಾನಾಂ ನ ರಥಚಕ್ರಾಣಾಮಿವಾರಾಃ ತೇ ಯೆಥಾ ಬಹವೋ$ಹಿ ಸನಾಭಯ: ಸಮಾನನಾ- 
ಭಯೋ ಭನಂತಿ: ತದ್ವದ್ಯೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸನಾಭಯಃ ಸಮಾನಬಂಧನಾ ಏಕಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಂತರಿಕ್ಲೇ 
ವರ್ತಮಾನಾಃ | ಪರಸ್ಪರಂ ಬಂಧುಭೂತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಿಗೀವಾಂಸೋ ನ ಶೂರಾ ಜಯಶೀಲಾಃ 


xxix 10 
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ಶೊರಾ ಇವಾಭಿದ್ಯವೋಇ*ಭಿಗತದೀಸ್ತಯಃ ಕಿಂಚ ವರೇಯವೋ ನಮರ್ಯ್ಯ ವೃತಂ ವರಂ ಪರಸ್ಮೈ 
ಪ್ರದಾತುಮಿಚ್ಛಂತೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಇವ ಫೃತಪ್ಪ್ರುಷ ಉದಕಸೇಕ್ತಾರಃ | ಉದಕಪೂರ್ವಂ ಹಿ ವರಾಣಿ 
ವಸೂನಿ ದೀಯಂತೇ ನಿಯಮೇನ | ನೃಷ್ಟ್ಯುದಕಪ್ರದಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಭಿಸ್ವರ್ತಾರೋರ್ಕಂ 
ನಾರ್ಕಮರ್ಚನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಭಿಸ್ಟರ್ತಾರೋಂಭಿತಃ ಶಬ್ದಂ ತಾರೋ ವಂದಿನ ಇವ ಸುಷ್ಪು ಭಃ 


ಸುಶಬ್ದಾಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ। 


ಸಮಾನ 


ರಥಾನಾಂರಥಗಳ ಚಕ್ರಗಳ | ಆರಾಃ ನ-ಆರೆಯ ಕಡ್ಡಿಗಳಿಗಿರುವಂತೆ | ಸ ನಾಭಯಃ 
ವಾದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರೂ | ಯೇ-ಯಾರು ಶೂರಾಃ ನ- ಶೂರರಂತೆ | ಜಿಗೀವಾಂಸ8-- ಜಯಶೀಲರೂ | 
ಅಭಿದ್ಯವ8-- ಪ್ರಕಾಶಯುತರೂ ಆಗಿರುವರೋ ಅವರೂ | ವರೇಯವಃ .. ಉದಾರಿಗಳಾದ | ಮರ್ಯಾಃ ನ 
ಮಾನವರಂತೆ | ಫೃತಪ್ರುಷಃ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ | ಅರ್ಕಂ--ಸ್ತೋತ್ರವಮ್ಮ | 
ಅಭಿಸ್ಪರ್ತಾರೋ ನ ಸಠಿಸತಕ್ಕ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಂತೆ | ಸುಷ್ಟುಭ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿರು 
ವರೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ದಯಮಾಡಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ರಥ ಚಕ್ರಗಳ ಆಕೆಯ ಕಡ್ಡಿಗಳಿಗಿರುವಂತೆ ಒಂದೇ ನಾಭಿಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರೂ (ಸಮಾನ 
ವಾದ ಬಂಧುತ್ವಯುಕ್ತರೂ) ಶೂರರಂತೆ ಜಯಶೀಲರೂ ಪ್ರಕಾಶಯುತರೂ, ಉದಾರಿಗಳಾದ ಮಾನವರಂತೆ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳ 
ವರೂ ಆಗಿರುವರೋ, ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ದಯಮಾಡಲಿ, 

English Translation 

Who (are) united to a common centre like the spokes (of the wheels) 
of chariots, brilliant like victorious heroes, sprinkling water like benevolent 
men, sweet-voiced like men who recite praise. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 
| | | 
ಅಶ್ವಾಸೋ ನ ಯೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸ ಆಶವೋ ದಿಧಿಷವೋ ನ ರಥ್ಯಃ ಸುದಾನನಃ । 
| | 
ಆಪೋ ನ ನಿಮ್ಮೈರುದಭಿರ್ಜಿಗತ್ನವೋ ನಿಶ್ವರೂಪಸಾ ಅಂಗಿರಸೋ ನ 


| 
ಸಾಮುಭಃ ॥ ೫ ॥ 


ಃ ಸದಪಾಠಃ । 
SE A | | | | | 
ಅಶ್ವಾಸಃ। ನ! ಯೇ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸಃ | ಆಶವಃ | ದಿಧಿಷವಃ। ನ | ರಥ್ಯ: | ಸು5ದಾನವಃ | 


1 | | | | 
ಅಪಃ! ನ| ನಿಮ್ಮೈ8| ಉದಭಿಃ| ಜಿಗತ್ನವ। | ವನಿಶ್ಚ೪ರೂಪಾಃ | ಅಂಗಿರಸಃ | ನ। ಸಾನ೨ಭಿ: 1೫1 
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೪ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ » 


ಯೇ ಮರುತೋ2೨ಶ್ವಾಸೋ ನಾಶ್ಚಾ ಇವ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಾ ಆಶನಃ ಶೀಘ್ರಗಮನಾಃ | 
ತಥಾ ದಿಧಿಷವೋ ನ ವಸೂನಾಂ ಧಾರಕಾ ಇವ ರಥ್ಕೋ ರಥೆಸ್ವಾಮಿನಃ ಸುದಾನವಃ ಸುದಾನಾಃ | 
ತಥಾಪೋ ನಾಪ ಇನ ನಿಮ್ಮೈಃ ಪ್ರವಣಗೈರುದಭಿರುದಕ್ಕೆಃ ಸಹ ಜಿಗತ್ಸಮೋ ಗಮನಶೀಲಾಃ | ತಥಾ 
ವಿಶ್ವರೂಪಾ ನಾನಾರೂಸಾಃ ಸಾಮಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಅಂಗಿರಸೋ ನಾಂಗಿರಸ ಇವ |! ಸರ್ವದಾ ಸಾಮಗಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ | 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ.-ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಶ್ವಾಸೋ ನ. ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸಃ--ಪ್ರಶಸ್ಯರೂ | 
ಆಶವಃ. _ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ | ದಿಧಿಷವೋ ನ. _ಧನಿಕರಂತೆ | ರಥ್ಯಃ-- ರಥಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನರೂ | 
ಸುದಾನವಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವುಳ್ಳವರೂ । ನಿಮ್ಮೈಃ8--ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ | ಉದಭಿಃ 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಆಪೋ ನ. -ನದಿಗಳಂತೆ | ಜಿಗತ್ನ ನಃ -ಗಮನಶೀಲರೂ | ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ--ನಾನಾ 
ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ | ಅಂಗಿರಸೋ ನೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಂತೆ | ಸಾಮಭಿಃ-_ ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆಗಿರು 
ವರೋ, ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ದಯಮಾಡಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರರೂ, ಶೀಘ್ರಗಾವಿನಿಗಳೂ, ಧನಿಕರಂತೆ ರಥಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನ 
ವುಳ್ಳವರೂ, ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನದಿಗಳಂಶೆ ಗಮನಶೀಲರೂ, ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳ 
ವರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಂತೆ ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Who (are) most excellent and swift like horses, lords of cars and 
munificent like the possessors of wealth, swiftly moving like rivers with 
water flowing from a height, (accompanied) everywhere with hymns like 


the multiform Angirasas. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ !। 


| | 
ಗ್ರಾನಾಣೋ ನ ಸೂರಯಃ ಸಿಂಧುಮಾತರ ಆದರ್ದಿರಾಸೋ ಅದ್ರಯೋ ನ 
ನಿಶ್ಚಹಾ | 


| | ಟ್‌ 
ತಿಶೂಲಾ ನ ಕ್ರೀಳಯಃ ಸುಮಾತರೋ ಮಹಾಗ್ರಾಮೋ ನ ಯಾಮನ್ನುತ 


ತ್ವಿಸಾ H&Y 


© 
po 
ಲ್ಕ 
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NN LN NL NNN NAS NE 
NANA he 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | ತ | 
ಗ್ರಾವಾಣಃ | ನ | ಸೂರಯಃ | ಸಿಂಧುಳಮಾತರಃ | ಆ5ದರ್ದಿರಾಸಃ | ಅದ್ರಯೆ: | ನ | ನಿಶ್ವಹಾ | 


| 
ಬ: |ನ|ಕಿ ಕ್ರೀ ಇಳು | ಸು5ಮಾತರಃ | ಮಹಾ$ಗ್ರಾ ಮಃ । ನ! ಯಾಮನ” | ಉತ ತ್ರ ಸಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸೂರಯ ಉದಕಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಾ ಗ್ರಾನಾಣೋ ನ ಮೇಘಾ ಇವ ಸಿಂಧುಮಾತರೋ ನದೀ- 
ನಿರ್ಮಾತಾರಃ । ಆದರ್ದಿರಾಸ ಆದರಣಶೀಲಾನ್ಯದ್ರಯೋನ ನಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧಾನೀವ ವಿಶ್ರಹಾ ಸರ್ವದಾ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯದ್ವಾ! ಸರ್ವದಾದ್ರಯೋ ನ ಸನಿ ಇವ ತಟ ಸವದ 
ಆವರಣಶೀಲಾ: | ಸುಮಾತರಃ ಶೋಭನಮಾತೃಕಾಃ ಶಿಶೂಲಾ ನ ಶಿಶವ ಇವ ಕ್ರೀಳೆಯೋ ನಿಹರ್ತಾರಃ | 
ಉತಾಪಿ ಚ ಮಹಾಗ್ರಾನೋ ನ ಮಹಾಣ್ಣನಸಂಘ ಇವ ಯಾಮನ್ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ ಪ್ವಿಷಾ ದೀಪ್ರಾ್ಯ 
ಯುಕ್ತಾ ಭವಂತಿ! ತೇತಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ ಮಾಗಚ್ಛಂತು | 


1ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ಸೂರಯಃ--ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕಗಳಾದ |! ಗ್ರಾನಾಣೋ ನ-ಮೇಘಗಳಂತೆ | ಸಿಂಧುಮಾತರಃ..- 
ನದೀನಿರ್ಮಾತೃಗಳೂ | ಆದರ್ದಿರಾಸಃ _ಶತ್ರುಚ್ಛೇದಕವಾದ |, ಅದ್ರಯೋ ನ-ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ | 
ನಿಶ್ವಹಾ- ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರೂ | ಸುಮಾತರಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾತೃಗಳುಳ್ಳವರೂ | 
ಕ್ರೀಳೆಯೆ:- ಆಟದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಶಿಶೂಲಾ ನ--ಶಿಶುಗಳಂತಿರುವವರೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | 
ಮಹಾಗ್ರಾಮೋ ನ-_ದೊಡ್ಡ ET | ಯಾಮನ್‌ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತ್ರಿಷಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ದಯಮಾಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕಗಳಾದ ಮೇಘಗಳಂತೆ ನದೀನಿರ್ಮಾತೃಗಳೂ, ಶತ್ರು ಜ್ಟೇದಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ 
ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾತೃಗಳುಳ್ಳೆ ವರೂ, ಆಟದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ 
ಶಿಶುಗಳಂತಿರುವವರೂ, ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ಜನಸ್ತೋಮದಂತೆ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ 


ಮರುತ್ತುಗಳು ದಯಮಾಡಲಿ. 
English Translation 
Having streams for mothers like the grinding-stones which send 
forth moisture; ever destroying (enemies). like destructive ‘thunderbolts ; 


having tender mothers like sportive infants; (endowed) with splendour 


like a great crowd of men in a procession: 
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NNN NAAN A A 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಇಃ |! 


| | | 
ಉಷಸಾಂ ನ ಕೇತವೋಂಧ್ಯರತ್ರಿಯಃ ಶುಭಂಯವೋ ನಾಂಜಿಭಿನನ್ಯ- 
ಕ್ರಿತನ್‌ । 


| | | 
ಸಿಂಧವೋ ನ ಯಯಿಯೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ಪರಾನಶೋ ನ ಯೋಜ- 


ನಾನಿ ಮಮಿರೇ ॥ ೭ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಟ್ಟ | | | | 

ಉಸಸಾಂ |ನ| ಶೇತವಃ | ಅಧ್ವರ*ಶ್ರಿಯಃ | ಶುಬಂ೪ಯವಃ | ನ | ಅಂಜಿಸಭಿಃ | ನಿ | ಅಶ್ವಿತನ್‌ | 
| | | | | 

ಸಿಂಧನಃ।! ನ। ಯಯಿಯಃ | ಭ್ರಾಜತ್‌$ಯಪ್ಪಯಃ! ಪರಾ$sನತಃ | ನೆ! ಯೋಜನಾನಿ! ಮಮಿರೇ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಯೇ ಮರುತ ಉಸಸಾಂ ನ ಕೇತವ ಉಷಸಾಂ ರಶ್ಮಯ ಇವಾಧ್ವರಶ್ರಿಯೋ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕಾ 
ಶ್ರಯಿತಾರೋ ಭವಂತಿ | ತಥಾ ಶುಭಂಯವೋ ನ ಕಲ್ಯಾಣಕಾಮಾ ವರಾ ಇವಾಂಜಿಭಿರಾಭರಣೈರ್ವ್ಯಶ್ರಿ. 
ತನ್‌ ದೀಪ್ಯಂತೇ | ಶ್ಚಿತಾನರ್ಣೇ। ಲಜು ರೂಪಂ॥ ತಥಾ ಸಿಂಧಮೋ ನ ನದ್ಯ ಇವ ಯಯಿಯೋ 
ಗಮನಶೀಲಾ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಯುಧಾ: ಪರಾವತೋ ನ ದೊರಾಧ್ವನೀನಾ ವಡವಾ 


ಇವ ಯೋಜನಾನಿ ದೂರದೇಶಾನ್ಮಮಿರೇ | ಸರಿಚ್ಛಿಂದಂತಿ | ತೇ5ಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಚಂತ್ರಿತಿ | 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ । 


ಉಸಸಂಂ--ಉಷಸ್ಸುಗಳ | ಕೇತವ: ನ--ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ | ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯ:....ಯಜ್ಞ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶುಭಂಯವೋ ನ. _ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರಾದ ವರರಂತೆ' | ಆಂಜಿಭಿಃ. ಆಭರಣಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಶ್ವಿತನ್‌ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸಿಂಧವೋ ನ--ನದಿಗಳಂತೆ | ಯುಯಿಯಃ..ಗಮನಶೀಲರೂ | 
ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯ:. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪರಾವತೋ ನ.._ದೂರ 
ಠ್‌ 


ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಯೋಜನಾನಿ. -ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | ಮಮಿರೇ-- 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಗ 


ಉಷಸು ಗಳ” ರಶ್ತಿಗಳಂತೆ 'ಯಜ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕಲ್ನಾಣಾತ್ಮಕರಾದ ವರರಂತೆ ಅಭರಣ 
ನಿ ತಿ ಜ್ಞ ಹ ಮಂ ರ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ನದಿಗಳಂತೆ ಗಮನಶೀಲರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು 


ಗಳು ದೂರಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಶ್ವಾ ಕಾರ ಹ NNN NNN NANI NS MANN NSN NNN NS NN NNN 
ANN AAA ಸ ANAM A ಜಿ NNN NNN SN ಆ 


English Translation 


Who, radiant in sacrifices like the rays of the dawn, shine with 
their ornaments like those expectant of good fortune, (who) swift-moving 
like rivers, having bright weapons, have traversed leagues like mares who 


have journeyed from far, (may they come to our sacrifice). 


1 ಸಂಹಿತಂಪಾಠಃ 8 


| | 
ಸುಭಾಗಾನ್ನೋ ದೇವಾಃ ಕೃಣುತಾ ಸುರತ್ನಾನಸ್ಮಾನ್ಸೊ _ೀತ್ಮನ್ಮರುತೋ 


ವಾವೃ ಧಾನಾಃ 


| | | | | | 
ಅಧಿ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಗಾತ ಸನಾದ್ದಿ ವೋ ರತ್ನಧೇಯಾನಿ ಸಂತಿ॥ ೮ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸು*ಥಾಗಾನ್‌ | ನಃ ದೇವಾಃ | ಕೃಣುತ ಸು5ರತ್ನಾನ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸ್ತೋತ್ಸನ | ಮರುತಃ | 


ವಾವೃಧಾನಾಃ | 
i | | | | 
ಅಧಿ | ಸ್ತೋತೃಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಸ್ಯ | ಗಾತ! ಸನಾತ್‌ | ಹಿ! ವಃ! ರತ್ಸ;ಢೇಯಾನಿ | ಸಂತಿ! ೮॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅನಯಾ ಸ್ತುತಿಮುಪಸಂಹರತಿ! ಹೇ ಮರುತೋ ದೇವಾಃ ವವೃಧಾನಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವರ್ಧಮಾನಾ 
ಯೂಯಂ ಸ್ತೋತ್ಸನ್ನೋ*ಸ್ಮಾನ್ಸುಭಾಗಾನ್ಸುಧನಾನ್ಮ ಎತ | ಕುರುತ | ತಥಾ ಸುರತ್ನಾಇಿಕ್ಕೋಭನ- 
ರತ್ನಾನ್ಶೃಣುತ | ಯದ್ವಾ | ಸುರತ್ನಾಇಜ್ಕೋಭನರಮಣೇಯಸ್ತೋತ್ಪಾನಸ್ಮಾನಿತಿ ಸಂಬಂಧನೀಯಂ | 
ಕಿಂಚ ಯೂಯಂ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಸಖಿಭೂತಂ ಸ್ತೋಮಧಿ ಗಾತ! ಅಧಿಗಚ್ಛತ। ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ರತ್ನಥೇಯಾನಿ ರತ್ನದಾನಾನ್ಯಸ್ಮದ್ದಿ ಷಯಾಣಿ ಸನಾದ್ಧಿ ಚಿರಕಾಲಾದಾರಭ್ಯ ಖಲು ಸಂತಿ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಎದಿ 


ಪುಸ್ಟಿಗೊಳ್ಳುವ. ನೀವು | ಸ್ತೋತ್ಸನ೯--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಭಗಾನ್‌--ಉತ್ತಮವಾದೆ 


— 


ಧನವುಳ್ಳನರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುತ ಮಾಡಿರಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸುರತ್ನಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ರತ್ನಸಂಸತ್ತುಳ 


ಎವಿ 


ವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ | ಸಖ್ಯಸೈ--ನಿಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ | ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ--ನನ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಧಿ 


ದೇವಾಃ. -ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಮರುತಃ. ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವವೃಧಾನಾ:. -ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 


ಲ್ಲಿ 
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ಗಾತ--ಬನ್ಸಿರಿ | ವಃ. ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ರತ್ನಥೇಯಾನಿ. ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳು [ಸನಾದ್ಮಿ ಸೆಂತಿ-- 
ಆನೇಕ ಕಾಲದಿಂದ ಇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ದೇವತಾತೆ ರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳ್ಳುವ ನೀವು ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಾದ ನ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಉತ್ತಮ ಧನಸಂಪತ್ತು ಳ್ಳವರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ನಿಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಸ್ಸ್ನಿರಿ, 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳು ಅನೇಕ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇವೆ. 


English Translation 


Divine Maruts, magnified (by our praise), render us, your praisers; 
prosperous and opulent; come this friendly laudation, for your precious 


bounties have been long (bestowed upon us). 


ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ i 


ಅಪಶ್ಯಮಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗ್ನೇಯಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಸೌಚೀಕಗುಣೋಂಗ್ನಿ- 
ರ್ಯನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ ಗುಣೋ ವನಾಥವಾ ಸಸ್ತಿರ್ನಾಮ ವಾಜಂಭರಪುತ್ರಃ | ತಥಾಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಅಪಶ್ಯಂ ಸಪ್ತ ಸೌಚೀಕೋಂಗ್ನಿರ್ಶೈಶ್ಹಾನರೋ ನಾ ಸಪ್ತಿರ್ವಾ ವಾಜಂಭರ ಆಗ್ನೇಯಂ ತ್ರಿತಿ॥ 
ಪ್ರಾತರಸುವಾಕಾಶ್ಚಿ ನಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ತೆ ಷ್ಟ್ಫುಭೇ ಛಂದಸೀದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಅಪಶ್ಯಮಸ್ಯ ಮಹತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ॥ 


: ಅನುವಾದವು ಅಪಶ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನೊ ಿಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೌಚೀಕಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಖಷಿಯು; ಅಥವಾ 
ವೈಶ್ವಾ ನರಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಖಷಿಯು ; ಅಥವಾ ವಾಜಂಭರಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸನ್ತಿ ಎಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿ ಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರ ಮಣಿ ಕಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಸಶ್ಯ ೦ ಸಪ್ತ ಸೌಚೀ- 
ಹೋಗಿ ನೆನ್ಯಶ್ವಾ ನರೋ ವಾ ಸಪಹ್ತಿರ್ವಾ ಎ ಆಗ್ನೇಯಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನು 

ವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶಿ ಶಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತದ ಲ ಟ್‌ ೌ್‌ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಪಶ್ಯಮಸ್ಯ ಮಹತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ ೭೯ 


ಮುಂಡಲ--೧೦ 8 ಅನುವಾಕ ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೯ 
ಅಸ್ಟೃಕ ಲೆ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ ೧೪ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ೭ 
ಯಸಿಃ--ಆಗ್ನಿ8 ಸೌಚೀಕೋ ನೈಶ್ವಾನತೋ ವಾ ಸಸ್ತಿರ್ಮಾ ವಾಜಂಭರಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


!ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
el, | | ಡೆ | 
ಆಪಶ್ಯಮಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಿತ್ವಮುಮತಣ್ಯಸ್ಯ ಮತಾಣ್ಯಸು ವಿಶು । 
| | | 1 | 
ನಾನಾ ಹನೂ ವಿಭೃತೇ ಸಂ ಭರೇತೇ ಅಸಿನ್ವತೀ ಬಪ್ಸತೀ ಭೂರ್ಯತ್ರಃ ॥೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಪಶ್ಯಂ | ಅಸ್ಯ | ಮಹತಃ | ಮಹಿ5ತ್ಚಂ ] ಅಮತಣ್ಯಸ್ಯ | ಮತಾಣ್ಯಸು | ನಿಕ್ಷು | 
} | | | | | | [ | 
ನಾನಾ | ಹನೂ ಇತಿ | ವಿಭೃತೇ ಇತಿ ವಿಂಭೃತೇ | ಸಂ | ಭರೇತೇ ಇತಿ! ಅಸಿನೃತೀ ಇತಿ | ಬಪ್ಸತೀ ಇತಿ] 


| 
ಭೂರಿ | ಅತ್ತ8 1 ೧॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಅಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಮಹತೋ ಮಂಹನೀಯಸ್ಯ ಮಹಿತ್ತ್ಯಂ ಮಹತ ೃಮಪಶ್ಯಂ। ಪಶ್ಯಾಮಿ! ಕೀದ್ರ. 
ಶಸ್ಕಾಸ್ಯ | ಮರ್ತ್ಯಾಸು ವಿಕ್ಷು ಮನುಸ್ಯರೂಪಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ತಾಸಾಂ ಹೃದಯೇಇಮರ್ತ್ಯಸ್ಯಾಮರಣ- 
ಸ್ವಭಾವಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ! ಮರ್ತ್ಯಾಸು ನಿಕ್ಷ್ಯೃತ್ವಿ್ಯಜಮಾನರೂಪಾಸು 
ಪ್ರಜಾಸ್ಪಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವದಾ ಜಾಗರಿತಸ್ಯ | ಅಥ ದಾವಾಗ್ನಿರೂಪೋಂಗ್ನಿರುಚ್ಛತೇ | ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಹನೂ 
ಶಿಸ್ರೇ ನಾನಾ ವಿಭೃತೇ ವಿಭಿನ್ನೇ ಸಂ ಭರೇತೇ | ಸಂಭರತೋ ದಂತೈಃ। ತಥಾ ಕೃತ್ವಾಸಿನ್ವತೀ 
ಅಸಂಖಾದಂತ್ಯೌ ಸ್ತೋತಾರಂ ಬಪ್ಸತೀ ಭಕ್ಷಯಂತ್ಕೌ ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತಂ ಕಾಷ್ಕಮರಣ್ಕೇ ವರ್ತಮಾನ- 
ಮತ್ತಃ | ಭಕ್ಷಯತಃ। 


4 ಸೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮರ್ತ್ಯಾಸು... ಮಾನವರಾದ | ವಿಕ್ಷು-- ಪ್ರಜೆಗಳ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಿತನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ--ಮರಣ 
ರಹಿತನೂ | ಮಹತೆಃ-- ಪೂಜ್ಯನೂ ಅದ | ಅಸೃ-ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿತ್ತ್ವಂ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | 
ಅಪೆಶೈಂ- ನೋಡುತ್ತೇನೆ | ನಾನಾ ಅನೇಕ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ | ನಿಭೃತೇ- ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವ | ಹನೂ- ಅಗ್ನಿಯ 
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ಎರಡು ಕೆನ್ನೆಗಳೂ | ಸಂಭರೇಶೇ- -ದಂತಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ | ಅಸಿನ್ವತೀ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ 
ದೆಯೂ | ಬಪ್ಪ ತೀ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | ಭೊರಿ- ಅಧಿಕವಾದ ಕಾಷ್ಕಗಳನ್ನು! ಅತ್ತ: ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮಾನವರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಇರುವವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ, ಮರಣರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ಕೆನ್ನೆಗಳೂ ದಂತಗಳಿಂದ 
ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೆಯೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಕಾಷ್ಠಗಳಮ್ಮ್ಮ 
ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ೨ | 
English Translation 


I have beheld might of the adorable (Agni) immortal in (the hearts 
of) mortal beings ; his two jaws, divided asunder, shut together ; devouring 


without masticating consume much (fuel). 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸಿನ್ನತೀ- ಅಂಸಂಖಾದಂತ್ಯೌ | ಯಾಸ್ವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಿನ್ವತೀ ಅಸಂಖಾದಂತ್ಯಾ | ಅಸಿ- 
ಸ್ವತೀ ಬಪ್ಸತೀ ಭೂರ್ಯತ್ತ: ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೪)ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, 
ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ, ಆತುರವಾಗಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಗಿಯದೆ ಬೇಗಬೇಗ ಭಕ್ರಸುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥವು. ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಅಗಿದು ತಿನ್ನದೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಸುಮ್ಮಕೆ ನುಂಗುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಸಿನ್ನ ನ್‌ 
ಅತ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು. | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
| | | 
ಗುಹಾ ತಿರೋ ನಿಹಿತಮ್ಮ ತೃಧಗಕ್ರೀ ಅಸಿನ್ವನ್ನತ್ತಿ ಜಿಹ್ಹಯಾ ನನಾನಿ | 


| | | 
ಅತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮೈ ಪಡ್ಫಿಃ ಸಂ ಭರಂತ್ಯುತ್ತಾ ನಹಸ್ತಾ ನಮಸಾಧಿ ವಿಶು ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪಹಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ತ | ಶಿರಃ | ನೀಹಿತಂ | ಜ್‌ | ಅಕ್ಷೀ ಸ] ಅನಿನ್ವ ನ್‌ | ಅತ್ತಿ | ಜಿಹ್ವ ಹಾ | ಎ ನಿ! 


ಅತ್ರಾಣಿ | ಅಸ್ಮೈ | ಪಟ್‌5ಭಿಃ | ಸಂ | ಭರಂತಿ | ಉತ್ಪಾನ5ಹಸ್ತಾಃ | ನಮಸಾ | ಅಧಿ | ವಿಕ್ಷು॥ 
ಸಾಯುಣಜಾಸಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಕಾಗ್ನೇಃ ಶಿರೋ ಮೂರ್ಧಾ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಂ ಮನುಷ್ಕೋದರೇಷು ವರ್ತತೇ | 
ಅಸ್ಯಾಕ್ಸೀ ಅಕ್ಷಿಣೀ ಯಧಕ್‌ ಪೃಥಗ್ನಿಹಿತಂ ನಿಹಿತೇ ಚೆಂದ್ರಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ। ತಾವೇವಾಕ್ಷಿಣೀ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
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ಗ ಬಂಟ ಬಿಡ ಗೆ ಗಡಿಗೆಗೆ 
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ಈದೃಶೋ ಯೋಗ್ಲಿರಸಿನ್ವನ್ನಂತೈರಸಂಖಾದಳಇಗ್ಬಾಹ್ವ ಹಯಾ a ಕಾಷ್ಕಾನಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ದಾಹಭೂತಃ 
ಅಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ; ಧೃರ್ಯಾದಯಃ ಪಡ್ಳಿಃ ಯಾಸ್ಯತಿ ಸಂ ಚೆರಂತಿ! ಸಂಪಾದಯಂತಿ 
ಹನೀಂನಿ | ಕಫಂಭೂತಾ | ಉತ್ತಾನಹಸ್ತಾಃ ಪಾತ್ರಧಾರಣಾರ್ಥಮುನ್ನತಕರಾ ನಮಸಾ ನಮಸ್ವಾರೇಣ 


ಯುಕ್ತಾಃ | ಕುತ್ರ | ಅಧಿ ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸ್ಟೃತ್ವಿಕ್ಷು ಮಧ್ಯೇ | 
u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶಿರ _ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಶಿರಸ್ಸು |. ಗೊಹಾ- ಮಾನವರ ಉದರದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತಂ--ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ | 
ಅಕ್ಷೀ--ಅಗ್ನಿಯ ಕಣ್ಣುಗಳು! ಚುಧಕ್‌--ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೂಪಷಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿವೆ | ಅಸಿನ್ವನ್‌ 
ದಂತಗಳಿಂದ ee | ಜಿಹ ಶ್ರಿಯಾ ಜ್ವಾಲಾರೂಸವಾದ ಜಿಹ್ವೆ ಯಿಂದಲೇ | ವನಾನಿ ಕಾಷ್ಮಗಳನ್ನು | 
ಅತ್ತಿ _ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಉತ್ತಾ pe 8 ಕೈಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ಲಿದವರೂ | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ 


toh 


ಹೂಡಿದವರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಬುಗಳು | ವಿಷ್ಣು ಅಧಿ ಮಾನವರ ನಡುವೆ 1 ಅಸೆ ಸಕ್‌ ಅಗಿ ಯನ್ನು; ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ | 
ಪಡ್ಚಿ$ ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಸ್‌ ಅತ್ರಾಣಿ.. ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು। ಸಂಭರೆಂತಿ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಈ ಆಗ್ನಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ವತಾನವರ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಆಗ್ನಿಯ ಕಣ್ಣುಗಳು ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿವೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಹೆಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಆಗಿಯದೇ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ವೆ ಯಿಂದಲೇ, 
ಕಾಷ್ಠಗಳನ್ನು A ನೆ..ಕೆ ಗಳನ್ನು ಮೇಲಕೆತಿ ದನರೂ , ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ಖುತಿ ಶಿಕ್ಟುಗಳು 


ಇವಿ 


ತ 
QL 
ಶ್ರಿ 
ತ್ರಿ 


ಕಾಲುಗಳಿಂ ಹೋಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿಖಾಪಿಸಿ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation 


His head 1s deposited in a cavern; his eyes are vide apart; with 
his tongue he devours the wood without masticating ; (the priests) appro- 
aching on foot reverently offer him oblations among the people with uplifted 
hands: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 1 


"| | 
ಸಸಂ ನ ಪಕ್ವಮವಿದಚ್ಛು ಚಂತಂ ರಿರಿಹ್ವಾ ಚ ರಿಸ ಉಪ ಸಸ್ತೇ ಆ ಅಂತಃ ॥ ಷ॥ 
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ENN AAA 


NSN NNN NIA NANA ೧೧೧೧ 
NNN 7. AAA AAA AA NAM NN 


1। ಪದಪಾಠಃ ॥ಟ। 
pS 
ಪ್ರ | ಮಾತುಃ | ಪ್ರ5ತರಂ | ಗುಹ್ಯಂ | ಇಚ್ಛನ್‌ | ಕುಮಾರಃ | ನ ನೀರುಧಃ | ಸರ್ಹತ್‌ | ಉರ್ನಿೀಃ। 
I | | 
ಸಸಂ | ನ| ಪಕ್ಕಂ | ಅನಿದತ್‌ | ಶುಚಂತಂ | | ರಿರಿಹ್ಮಾಂಸಂ | ರಿಸಃ | ಉಪ5ಸ್ಥೇ | pl. | ೩॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಯಮಗ್ಲಿರ್ಮಾತು; ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಸಂಬಂಧಿನೀರುರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀರ್ವೀರುಥೋ ಲತಾ ಇಚ್ಛನ್‌ 
ತಥಾ ಪ್ರತರಂ ಪೃಕೃಷ್ಟತರಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೋಪ್ಯಂ ತಾಸಾಂ ವೀರುಧಾಂ ಮೂಲಮಸೀಚ್ಛನ್ಯಾಮಯ- 
ಮಾನಃ ಪ್ರ ಸರ್ಪ | ಪ್ರಸರ್ಪತಿ | ಪ್ರಸರತಿ | *ಮಿವ | ಕುಮಾರೋ ನ ಕುಮಾರ ಇವ | ಸ ಯಥಾ 
ಸ್ಪನ್ಯಂ ಪಾತುಂ ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ಸರ್ಪತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸಸಂ ನ ಪಕ್ಚಂ ಪಕ್ತ್‌ಮನ್ನನಿನ ಶುಚಂತಂ 
ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ನೀರಸಂ ವೃಕ್ಷಂ ರಿಪಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಉಪಸ್ಸೇ$ನ್ವರುತ್ಸಂಗೇs0ತರವಿದತ್‌ | ವಿಂದತಿ | 
ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ | ರಿರಿಹ್ವಾಂಸಮಾಕಾಶಮಾಸ್ವಾದಯಂತಂ | ಯದ್ವಾ! ಮೂಲೈರ್ಮಾತರಂ ಪೈಥಿನೀಂ 
ರಿರಿಹ್ವಾಂಸಂ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 

(ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು) | ಮಾತುಃ--ಸೃಥ್ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ! ಊರ್ವೀಃ_ -ಬಹುವಾದ | ವೀರುಥಧಃ-- 
ಲತೆಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರತರಂ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ | ಗುಹ್ಯಂ ಭೂವಿ:ಯೊಳಗೆ ಅಡಗಿರುವ ಆ ಲತೆಗಳ ಬೇರುಗಳನ್ನೂ | 
ಇಚ್ಛನ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ | ಕುಮಾರೋ ನ. ಎಳೆಯ ಮಗುವಿನಂತೆ | ಪ್ರ ಸರ್ಪತ್‌ತೆನಳುತ್ತಾನೆ| ಪಕ್ಕಂ-- 
ಪಕ್ಟವಾದ | ಸಸಂ ನ ಅನ್ನದಂತೆ | ಶುಚಂತಂ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ | ರಿರಿಹ್ವಾಂಸಂ ಅಂತರಿಕ್ರನನ್ನು 
ಅಪ್ಪುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದೆ ವೃಕ್ತನನ್ನು | ರಿಪ: ಪೃಥ್ರಿಯ | ಉಪಸ್ಕೇ" ಅಂತಃ. ತೊಡೆಯಮೇಲೆ | ಅನಿದತ್‌ 


ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
೧ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಬಹುವಾದ ಲತೆಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಭೂಮಿಯೊಳಗೆ ಅಡಗಿರುವ 
ಆ ಲತೆಗಳ ಬೇರುಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಎಳೆಯ ಮಗುವಿನಂತೆ ತೆವಳುತ್ತಾನೆ. ಪಕ್ವವಾದ ಅನ್ನದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಅಪ್ಪುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಒಣಗಿ ನಿಂತಿರುವ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ತಕ್ಷಣವೇ ದಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

English Translation 

Longing for the abundant creepers of the maternal (earth, longing 
for) their more cxcellent concealed (root), he creeps like a child; he has 
found the tree shining like ripe grain, upon the lap of the earth, tasting 


(the ether). 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಸಂ ನ ಪಕ್ಟಂ ಅವಿದತ್‌ ಶುಚಂತಂ- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಸ್ವಪನಮೇತನ್ಮಾಧ್ಯನಿಕಂ 
ಜ್ಯೋತಿರನಿತ್ಯ ದರ್ಶನಂ ತದಿನಾವಿದಜ್ಜಾ ಜ್ವಲ್ಕಮಾನಂ | (ನಿ. ೫.೩) ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತು ಪಕ್ವವಾದ ಅನ್ನ ದಂತೆ ಇರುವುದೂ, ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಒಣಗಿ ನಿಂತಿರುಪುದೂ ಆದ 
ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತಕ್ಷಣವೇ ಗಬಕ್ಕನೆ ತಿನ್ನು ತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ವಸ್ತುವು ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲ 
ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ಅನಂತರ ಚ ವಾಗುವುದು ಹಾಗೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತೋರುವ 
ಮಿಂಚೂ ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿ ದ್ದು ತಕ್ಷಣವೇ ಅದೃಶ್ಯ ವಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಒಣಗಿ 
ನಿಂತಿರುವ ವೃಕ್ಷವೆಂಬ ಪಕ್ಚಾನ್ನ ವನ್ನು ಯ ಎಂದರೆ ಇಸ್ರನಿಸ ತೆಗೆಯುವುವರೊಳಗೆ, ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ಭಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದರೆ ದಹಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ 


ಟ( ಸ:ಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೪ 


| | | 
ತದ್ದಾ ಮೃ ತಂ ಕೋಪಸೀ ಪ್ರ ಬ್ರನೀಮಿ ಜಾಯಮಾನೋ ಮಾತರಾ ಗರ್ಭೂಃ 


ಅತಿ | 
ಹಾಂ 


| | 
ನಾಹಂ ದೇವಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯ ್ಟಿಕೇ ತಾಗ್ನಿರಂಗ ನಿಜೇತಾಃ ಸ ಪ್ರಜೇತಾಃ 


೨1 ಹುತಂ! ರೋಷದ € ಇತಿ।| ಪ 


| 


ತತ್‌ | ವ 


(bw | ಬಿ 


ಅ 
| | | | 
ನ। ಅಹಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಮುತಣ್ಯಃ | ಚಿಕೇತ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಂಗ । ವ್ರೀಚೇತಾ;! ಸಃ | ಪ್ರ$ಚೇತಾಃ ೪ 


» ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 1 


ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯ್‌ ವಾಂಯುವಾಂ ತದೃತಂ ಸತ್ಯಂ ಪ್ರ ಬ್ರವೀಮಿ ಯವರಣೀಭ್ಯಾಂ 
ಜಾಯಮಾನ ಉತ್ಪ ನ್ನೋ ಗರ್ಭೋ ಗರ್ಭಸ್ಥಾ ನೀಯೋಗ್ನಿ ಹತತಯ: ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ। ದೇವಸ್ಯ 
ದ್ಯೋತನಾದಿಗುಣಸ್ಥಾ ) ಗ್ನೇರ್ವರ್ತನಂ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೊ ೀ€ಹಂ ನೆ ಚಿಕೇತ |! ನ ಜಾನಾಮಿ 
ಹೇ ಆಂಗ ವೈಶ್ವಾ ನರ ಅಗಿ ರರಣೀಭ್ಯಾ ಮುತ್ತ ನ್ನೋ ನಿಚೇತಾ ವಿವಿಧಜ್ಞಾ ನಮಾನ್‌ ಸ ಪ್ರಚೇತಾಃ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾಸ;: 1 ಅತೋ ನ ಜಾನಾಮಾತ್ಯಥಿಃ | ಅಥವಾಂಗೇತ್ಯಾತ್ಮಾನಮೇನ ಸಂಬೋಧ್ಯ 
ಬ್ರನೀಮಿ! ಅಗ್ನಿರೇವ ವಿಚೇತಾ ಬಹುಧಾ ಜಾನಾತಿ ಸ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಸ ಏವ ಜಾನಾತಿ ! ಸ್ವನುಹಿಮಾನಂ 
ನಾಹಂ ಸ್ತೋತುಂ ಪ್ರಭವಾಮಾತ್ಯರ್ಥ್ಹ: ॥ 


(1, 
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NONE NOS NNNS Ne pe ಗ ಗ ” PR ತ್ಯಾ 
ಅಲ್ಲಿ ತ್‌ ಆಗ ಸನತ್‌ ಎರಾ NENT NNN NASA NA RANA ಫ್ರಾ ಫಾ ಳಾ ಫೋ ರ್ರಫಾಫಫಫ ರ್ಟ pa S 
ಇ AS AE 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ರೋದಸೀ ಎಲ್ಲೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | ಮಾಂ ನಿಮಗೆ | ತತ್‌ ಯತೆಂ- ಈ ಸತ್ಯವನ್ನು | 
ಪ್ರ ಬ್ರನೀಮಿ.- ಹೇಳುತ್ತೇನೆ | ಜಾಯಮಾನಃ -ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ | ಗರ್ಭ£ ಗರ್ಭರೂನನಾದೆ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾತರಾ. ತನ್ನ ಮಾತೃಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು | ಅತ್ತಿ--ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವಸ್ಯ- -ದೀವತಾತ 


"oh 


ನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯ ಸ ಸ್ವ ರೂಸವನ್ನು | ಮರ್ತ್ಯ "ಮಾನವನಾದ | ಆಹಂ-_-ನಾನು | ನ ಚಿಕೇತೆ_ತಿಳಿಯೆಲಾರೆನು 
ಆಂಗೆ-.ಎಕ್ಕಿ ಜಟ Ar 1. -ಅರಣಿಯಂದೆ : ಉತ್ಪ ನ್ನ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಚೇತಾಃ--ಅನೇಕವಿಧ 


ಪಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ | ಸ ಪ್ರೈಚೇಶಾ ಇ ತ್ತ ಸ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
೬ ಭಾವಾಥ೯ » 


ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಈ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ, ಗರ್ಭರೂಪ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಾತೃಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು (ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು) ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವತ ತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೆ 
ಸ ರೂಪವನ್ನು ವರಾನವನಾದ ನಾನು ತಿಳಿಯಲಾರೆನು. ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನನೇ, ಅರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಸ ನ್ನ ನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಜಾ ನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅತ್ಯುತ್ಥೃಪ್ಪವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ, 

English ‘Translation 

This (that) I declare unto you, heaven and earth, (is) the truth; 
as soon as born, the embryo devours the parents ; I who am a mortal know 
not (the condition) of the deity ; Agni, (O Vaishwanara), is discriminating 


he is exceedingly wise. 
1೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅನ್ನಂ ತೃಷ್ಟಾಃ ದಧಾತ್ಯಾಜ್ಯೆ ರ್ಥ್ರತೈಜರಹೋತಿ ಪುಸ್ಯತಿ । 


` ಗ್ರ 
ತಸ್ಮೈ ಸಹಸ್ರಮಶ್ರಭಿರ್ನಿ ಚಸ್ರೇ*ಗ್ನೇ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞ ಸಿತ್ತಂ॥೫॥ 
1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯೆಃ | ಅಸ್ಮೈ | ಅನ್ನಂ | ತೃಷು | ಆ5ದಧಾತಿ | ಆಜೈಃ ಘೃತೈಃ ಜುಸೋತಿ ಪುಷ್ಯತಿ | 


| | | | | 
ತಸ್ಮೈ | ಸಹಸ್ರಂ | ಅಶ್ಪಭ | ವಿ! ಚೆಕ್ಷೇ! ಅಗ್ನೇ | ವಿಶ್ವತಃ | ಪ್ರತ್ಯರ | ಅಸಿ | ತ್ವಂ | ಜ॥| 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦8 


ಯೋ ಯಜಮಾನೋ$ಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ತೃಷು ಸ್ರಿಪ್ರಮನ್ನಮಾದಧಾತಿ ಕರೋತ್ಯಾಜ್ಯೈರ್ಸುತೈೆ; 9 
ಕ್ಲರದ್ರೂಪೈರ್ದೀಪ್ತೈರ್ವಾ ಸೋಮರಸೈರ್ಜುಹೋತಿ ಪುಷ್ಕತಿ ಪುಷ್ಣಾತಿ ಚೈನಂ ಕಾಷ್ಟೈಃ ತಸ್ಮೈ! 


[) 
ಇ 
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NN SL SN SNL SSA ಗಗ ಓಡಿದೆ 
ANNAN NS NSN NAAN NNN ANNONA SANS NS NSN NAN NAN OS NNN NSN NNN 
ತ್‌್‌ 


ತಮಿತ್ಯರ್ಥ: | ತಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೈರಕ್ಷಭಿರಕ್ಷಿಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿರಪರಿಮಿತಾಭಿರ್ಜ್ವಾಲಾಭಿರ್ವಿ 
ಚಕ್ಷೇ। ನಿಚಷ್ಟೇ। ವಿಪಶ್ಯತಿ! ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞಸಿ | 
ಪ್ರತ್ಯಗಂಚನೋ ಭವಸಿ | ಅಸ್ಮದಾನುಕೂಲ್ಮೇ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೋ ಭವಸಿ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ...ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ತೃಷು-_ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ಅನ್ನಂ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ದಧಾತಿ ಅರ್ನಿಸುವನೋ | ಆಜ್ಯೈ: ಫೃತೈಃ--ಸ್ರವಿಸುವ ಫೃತಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ರವಿಸುವ 
ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಜುಹೋತಿ. _ಆಹುತಿಯ.ನ್ನರ್ನಿಸುವನೇ | ಪುಸ್ಯತಿ _ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳನ್ನರ್ವಿಸಿ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸು 
ವನೋ | ತಸ್ಮೈ--ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಅಕ್ಷಭಿಃ-- ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ | 
ವಿ ಚಸ್ನೇಆಗ್ನಿಯು ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನೇ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ವಿಶ್ವತಃ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ।ಪ್ರತ್ಯಜ್‌" ಅಸಿ- ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ಸ್ರವಿಸುವ 


ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಆ ಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿ ಸುವನೋ ಮತ್ತು 


ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವನೋ, ಆ ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ (ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿಯಿಂದ) ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


He who quickly offers him food, makes oblations to him with 
dripping Soma-juices, and delights him (with food); (Agni) looks upon 


him with a thousand eyes; you Agni, are everywhere present: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 


| | | | | 
ಅಕ್ರೀಳನ್‌ ಕ್ರೀಳನ್ನರಿರತ್ತವೇ5ದನ್ನಿ ಪರ್ವಶಶ್ಚಕರ್ತ ಗಾಮಿವಾಸಿಃ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಬ | | | | 
ಕಂ | ದೇವೇಷು | ತೃಜಃ | ಏನಃ | ಚಕರ್ಥ | ಅಗ್ನೇ | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ನು! ತ್ವಾಂ! ಅನಿದ್ವಾನ್‌ | 


| | | | | 
ಆಕ್ರೀಳನ” | ಕ್ರೀಳೆನ್‌ | ಹರಿಃ । ಅತ್ತವೇ | ಅದನ್‌ | ವಿ। ಸರ್ವ$5ಕಃ | ಚಕರ್ಥ | ಗಾಂ5ಇವ | ಅಸಿಃ॥ 
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EEN 
ಆ ONAN ANNAN ANNAN 
NNN, 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ಕಾಂಸು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ದೇವೇಷು ಕಿಂ ತ್ಯಜಃ ಕ್ರೋಧಮೇನಃ ಪಾಪಂ ಚ ಚಕರ್ಥ 
ಇನಸೀತ್ಯವಿದ್ವಾನಹಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ಖಾಂಡವಂ ದಹಂತಮಗ್ಗಿಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ಕಿಂಚಾಕ್ರೀಳೆನ್‌ 
ಕೃಚಿದ್ದೇಶೇ5ನಿಹರನ್‌ ಕ್ರೀಳೆನ್‌ ಕೃಚಿದ್ದೇಶೇ ವಿನೋದ ಯಲ್ಲೀಲಯಾ ದಹನ್ನರಿರ್ಹರಿತನರ್ಣಃ 
ಸನ್ನತ್ತನೇ5ತ್ತವ್ಯಮದನ್ನನ್ನಕಾಷ್ಠಾದಿಕಂ ಪರ್ವಶಃ ಸಂಧೌ ಸಂಧೌನಿ ಚಕರ್ಥ | ವಿವಿಧಂ ಕರೋಷಿ! 


ಗಾಮಿವಾಸಿಃ ಗಾಂ ಯಥಾಸಿಃ ಸ್ವಧಿತಿಃ ಸರ್ವಶಶ್ಚಿನತ್ತಿ ತೆದತ್‌ | 


ಎಡೆ 
೧೬ 
u 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಅಗ್ನೇ_-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾಂ.-ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಂ-ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ! ದೇವೇಸಹು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | 
೨೦ ತ್ಯಜಃ_ ಯಾವ ಕೋಪಕರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ | ಏನಃ-_ಪಾಸನನ್ನೂ | ಚಕರ್ಥ-- ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ 
ಎಂದು | ಅನಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿಯದ ನಾನು | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ | ಅಕ್ರೀಳೆನ್‌-- ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ರೀಡಿಸದೆಯೂ |  ಕ್ರೀಳನ್‌ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಹರಿಃ. _ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗ್ನಿಯಂ | 
ಆತ್ತವೇ- -ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದುದನ್ನು 1 ಅದನ್‌ ಭಕ್ತಿಸುತ್ತ!  ಗಾಂ--ಗೋವನ್ನು | ಅಸಿಃ--ಕತ್ತಿಯು 
ಕುಯ್ಯುವಂತೆ | ಪರ್ವಶಃ.--ಗಿಣ್ಣುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ।! ವಿ ಚಕರ್ಥ--ಸೀಳುತ್ತಾನೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕೋಪಕರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ, ಪಾಸವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು 
ಅರಿಯದ ನಾನು ಥಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. ಹರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸದೆಯೂ, ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದುದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಕತ್ತಿಯು ಪಶುವನ್ನು (ಮಾಂಸಕ್ಕಾಗಿ) ಕುಯ್ಯು 


ವಂತೆ ಗಿಣ್ಣುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೀಳುತ್ತಾನೆ. 
| English Translation 


What wrathful act, what sin have you committed among the gods? 
Ignorant 1 ask you; Agni, sporting (here) not sporting (there), golden- 
hued ; eating what is to be eaten, you cut (your food) into pieces as the 


knife (cuts up) the cow. 
» ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೪ 


4 | 
ನಿಷೂಚೋ ಅಶ್ವಾನ್ಯುಯುಜೇ ನನೇಜಾ ಖಯಜೀತಿಭೀ ರಶನಾಭಿರ್ಗಭೀ- 
ತಾನ್‌ । 


| 
ಚಕ್ತದೇ ಮಿತ್ರೋ ವಸುಭಿಃ ಸುಜಾತಃ ಸಮಾನೃಥೇ ಪರ್ವಭಿರ್ವಾವೃಧಾನಃ॥ 
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4 ಪದಪಾಧೆಃ ॥ 


| | | | | ಜ್ಯ 
ನಿಷೂಚ। | ಅಶ್ವಾನ” | ಯುಯುಜೇ | ವನೇ$ಜಾ8| ಯಜೀತಿ೯ಇಭಿ8 | ರಶನಾಭಿಃ | ಗೃಭೀ (ತಾನ್‌ | 


ಚಕ್ಷದೇ | ಮಿತ ತಃ | no | BE ಸಂ ಆನ ಢೇ | ಬ ಭಿ | ವವೃ ಧಾನ: lal 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಹಂ $ 


ಆಯನುಗ್ನಿರ್ನಿಷೂಚೋ ನಿಷ್ಠಗಂಚನಾನಶ್ಚಾನ್ವ್ಯಾಸ್ತ್ವಾನ್ಮಹತೋ ವೃಕ್ಸಾನ್ಸರ್ವತೋ 
ಗಂತ್ಯನಶ್ಚಾನೇವ ವಾ ಯುಯುಜೇ ಯುಂಕ್ತ್ರೇ ವನೇಜಾ ವನೇ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸಂಪನ್ನಃ ಸನ್‌ | 
ಕೀದೃಶಾನೆಶ್ವಾನ್‌ | ಖಯುಜೀತಿಭಿರ್ಯಜುಗಾಮಿನೀಭೀ ರೆಶನಾಭೀ ರಶನಾಸ್ಥಾ ನೀಯಾಜಭಿರ್ಲತಾಭಿರ್ಗ್ಯೃ. 
ಭೀತಾನ್ರರಿಗೃಹೀತಾನ್ರೇಷ್ಟಿ ತಾನ” | ಸಾಕ್ಷಾದಶ್ವಪಕ್ಷ ಯಜುಗತಿಭಿಃ ಪ ಸ್ರಸಿದ್ಧಾಭೀ ರಶನಾಭಿರ್ಗ್ಯಭೀತಾ. 
ಸ್ಲೃಹೀತಾಸ್ಸ್ವಕೀಯಾನಶ್ವಾಇಸ್ಮೀಫ್ರದಾಹಾಯ ರಥೇ ಡಿ ಹಿತವಾನಾತ 49 | ತಾದೃಶೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಕ್ಷದೇ 
ಚಕ್ಸಾದ ಶಕಲೀಕರೋತಿ ವಸೂನಿ ಮಿತ್ರೋತಸ್ಮಾಕಂ ಮಿತ್ರಭೂತೋ ವಸುಭರ್ವಾಸಕೈ ರಶ್ಮಿಭಿ 
ಸುಜಾತಃ ಸುಷ್ಟು ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸನ್‌! ಕಿಂಚ ಸಮಾನೃಥೇ ಸಮ್ಯ ಗ್ವರ್ಧತೇ ಪರ್ವಭಿಂ ಕಾಸ್ಮಖಂಡೈರ್ವಾ. 
ವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನ: ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವನೇಜಾ:- -ವನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು । ಯಜೀತಿಭಿಃ--ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುವ | 
MESSE ಣಗಳಿಂದ | ಗೃಭೀತಾನ್‌.--ಹಿಡಿಯಲ್ಪ ಟ್ರವೂ | ನಿಷೂಚಃ-- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ 
ಆದ | ಅಶ್ವಾರ್ನ-- ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹುಬ ತ್ಲಾನೆ | ವಿಂತ್ರ£--ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯಕರನೂ | 


Be ಂದ | ಸುಜಾತಃ-ಪುಪ್ಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯು | ಚಕ್ಷದೇ--ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ಪರ್ವಭಿಃಕಟ್ಟಿಗೆಗಳ ತುಂಡುಗಳಿಂದ 1 ವಾವೃಧಾನಃ --ವೃದ್ಧಿಯ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಸಮಾನೃ ಧೇ 


ತಾವ 


ಪುಷ್ಟನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ॥ 


ವನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುವ ಕಡಿವಾಣಗಳಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ, 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಡುತ್ತಾನೆ. ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯೆಕರನೂ, ಧನಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಪನ* 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನನಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಟ್ಟಗೆಗಳ ತುಂಡುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಪುಷ್ಟನಾಗುತ್ತಾನೆ 
English Translation 

Born in the woods, he has harnessed his steeds which move every- 
where held in by straight-guiding reins; friendly and augmented by rays, 
he has distributed (wealth); he grows in strength nourished with logs of 


wood: 
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ER 
ನ ಗು 


ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಹಾಗಾ ಗಾಡಾ ಹಾಚಾ ಜಾಣಾ ಎಂಬಾ ಜಂ ವ ರ ತ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ vu 


ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಿಮಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌಚೀಕಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯಾಗ್ನೇರಾರ್ಷಂ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ || ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಿಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನಿ: ಸಪ್ಮಿಂ ಎಂಬ ಈ ಸ ಕ್ರವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಸೌಚೀಕೊಳಗ್ಬಿಯು ಅಥವಾ ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ವಾಜಂಭರಪುತ್ರನಾದ ಸಪ್ತಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಿಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


1 


ಸೂಕ ೮೦ 
ಎದಿ 


ಮಂಡಲ-.-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೦ ॥ 
ಅಸ್ಟ್ರಕ-_೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-2 ॥ ವರ್ಗ--೧೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ IN 
ಯಸಷಿಃ ಅಗ್ರಿ । ಸಬಹಿ ೬ ವೈಶ್ವಾ ನರೋಮವಾ॥ 
ದೇವತಾ- -ಆಗ್ನಿ $॥ 
ಛಂದಃ--ತ್ರಿಸ್ಟು ಪ್‌ 


4! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ನೀ ರೋದಸೀ ವಿ ಚರತ್ಸಮಂ ಜಾ ನೀರಕುಸ್ತಿಂ ಪ್ರರಂಧಿಂ | 


| | | | 
ಅಗ್ನಿ: | ಸಸ್ತಿಂ | ವಾಜಂ$ಭರಂ | ದದಾತಿ! ಅಗ್ನಿಃ | ವೀರಂ | ಶ್ರುತ್ಯಂ | ಕರ್ಮನಿಃ5ಸ್ಥಾಂ | 


| | | | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ವಿ। ಚರತ" | ಸಂs ಅಂಜನ್‌ ಅಗ್ನಿಃ | ನಾರೀಂ | ವೀರ;ಕುಸ್ತಿಂ ಪುರಂ$ಧಿಂ! 


॥ ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಅಯಮುಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಿಂ ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾವಮಶ್ವಂ ನಾಜಂಭರಂ ಯುದ್ಧೆ € ಶತ್ರೂಣಇಗ್ಮಿತ್ವಾ ಸ್ಪ 
ಸಂಪಾದಕಂ ದದಾತಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ! ತಥಾಗ್ನಿರ್ನೀರಂ ನೀರ್ಯೆವಂತಂ ಪುತ್ರಂ ಶ್ರು ತ್ಯ ೦ ಪಿತೈವ್ಯ ಪದೇಶಕಂ 


xxix 11 


ele 
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ಕರ್ಮನಿಃಷ್ಠ್ಮಾಂ ಯಾಗೇ5ನನ್ಯಚಿತ್ತಂ ದದಾತಿ! ಅಗ್ನೀ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ಸಮಂಜನ್‌ 
ಸಮ್ಯಗಂಜಯನ್ವಿ ಚರತ್‌ | ವಿವಿಧಂ ಚರತಿ 1 ಅಯಮಗ್ನಿರ್ನಾರೀಂ ಯೋಸಿತಂ ನೀರಕುಕ್ಸಿಂ 
ನೀರಪ್ರಸವಕುಕ್ಷಿಂ ಪುರಂಥಿಂ ಚ ಕರೋತಿ ॥ 
॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ। 
ಅಗ್ನಿ. ಅಗ್ನಿಯು । ವಾಜಂಭರಂ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವ | ಸಪ್ತಿಂ--- 
ಅಶ್ವವನ್ನು | ದದಾತಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ವೀರಂ-- ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ 1 
ಶ್ರುತ್ಯಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಕರ್ಮನಿಃಷ್ಠಾಂ- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತೀವ್ರಾಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 
ಅಗಿ 8 ಅಗ್ನಿಯು | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನು | ಸಮಂಜನ್‌ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತ | ನಿಚರತ್‌ 
ಎಂ ಸೂಂತಗಿಸೂರ್ತ ೦ - — 
ಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ನಾರೀಂ ಉತ್ತಮಸ್ತ್ರೀೀಯನ್ನು | ನೀರಕುಸ್ಸಿಂ 


ನೀರಪುತ ನನ್ನು ಪ್ರಸನಿಸುವಂತೆಯೂ | ಪುರಂಧಿಂ-- ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ ಯು ಪರಾಕ್ರಮಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತೀವ್ರಾಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ 
ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾ 2ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತಮಸ್ರೀ 


ಯನ್ನು ವೀರಪುತ್ರನನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆಯೂ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, 


ಅಗ್ನಿಯು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಫಿ 
ನಿ 


English Translation 
Agni gives (his worshipper) ೩ food-acquiring steed) Agni gives (him) 
a valiant son, renowned,/|assiduous in pious works ; Agni travels beautifying 


heaven and earth; Agni (makes) a woman the bearer of male of¥-spring 


(and) intelligent. 
೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1. | | | 
ಅಗ್ನೇರಸ್ನಸಃ ಸಮಿದಸ್ತು ಭದ್ರಾಗ್ನಿರ್ಮಹೀ ರೋದಸೀ ಆ ವಿವೇಶ । 


| | 
ಅಗ್ನಿರೇಕಂ ಚೋದಯತ್ಸವ ತಗ್ಗಿ ಗ್ಲಿವನ್ಸಿತ್ರಾಣಿ ದಯತೇ ಪುರೂಣಿ ॥೨॥ 


| | | | 
ಅಸ್ಲೇಃ | ಅಪ್ನಸ: | ಸಂ5ಇತ್‌ ಅಸು, | ಭದ್ರಾ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮಹೀ ಇತಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಆ!| 


ನಿವೇಶ। 


| | | | 
ಆಗ್ನಿಃ | ಏಕಂ | ಚೋದಯತ್‌ | ಸಮತ *ಸು | ಅಗ್ಮಿಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ ! ದಯಕೇ।! ಪುರೂಜಿ 1 ೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಪ್ನೆಸಃ ಕರ್ಮವತೋ$ಗ್ನೇಃ ಸಮಿದ್ಭದ್ರಾಸ್ತು 1 ಅಯಮಗ್ನಿರ್ಮಹೀ ಮಹತಾ ರೋದಸೀ 
ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾನಾ ವಿವೇಶ | ಅನಿಷ್ಟನಾನ್ಸ್ಪೃತೇಜಸಾ |! ತಥಾಯಮಂಗ್ನಿರೇಕಮುಸಹಾಯಮೇವ 
ಚೋದಯತ್‌ ಚೋದಯತಿ ಪ್ರೇರಯತಿ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | ಯುದ್ಧೇ ಸ್ವಭಕ್ತಂ ಸ್ವಯಂ 
ಸಹಾಯಃ ಸಣ್ಣಯಿನಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂಳ್ಳತ್ರೂನ್ನ- 
ಯತೇ | ಹಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗೆ 


ಅಪ್ಲಸಃ-- ಕರ್ಮವಂತನಾದ | ಅಗ್ನೇ8- ಅಗ್ನಿಯ | ಸಮಿತ್‌. -ಸಮಿತ್ತು | ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳಕರ 
ವಾಗಿ |! ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಹೀ ಮಹತ್ತಾದ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸ್ಕಧಿನಿ 
ಗಳನ್ನು | ಆ ನಿವೇಶ-- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಏಕಂ. -ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ | ಚೋದಯತ*- 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಮತ್ಪು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯು | ಪುರೂಣಿ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ವೃತ್ರಾಣಿ- 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ದಯತೇ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕರ್ಮವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಿತ್ತು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಆಗಲಿ. ಅಗ್ನಿಯು ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಪಧಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅದ್ರಿತೀಯನಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ಲಿಯು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶತ್ರುಗೆಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


May the fuel of the efficient Agni be auspicious; Agni has penetrated 
‘the vast heaven and earth; Agni animates (the worshipper) alone in 


battles; Agni destroys numerous enemies. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಗ್ನಿರ್ಹ ತ್ಯಂ ಜರತಃ ಕರ್ಣಮಾವಾಗ್ನಿರದ್ಯೋ ನಿರದಹಜ್ಜರೂಥಂ | 
| | | | 
ಅಗ್ನಿರತ್ರಿಂ ಘರ್ಮ ಉರುಷ್ಯದಂತರಗ್ನಿನನ್ಸಮೇಧಂ ಪ್ರಜಯಾಸೃಜತ್ಸಂ 4! 
»” ಪದಪಾಠ ॥ 


| | i | 
ಅಗ್ನಿಃ! ಹ | ತೃಂ। ಜರತಃ। ಕರ್ಣಂ ಆವ | ಅಗ್ನಿಃ । ಆತ"ಭ್ಯಃ | ನಿ: | ಅದಹತ್‌ | ಜರೂಥಂ | 


| | | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಅತ್ರಿಂ | ಘುರ್ಮೇೇ ಉರುಷ್ಯ ತ್‌ | ಅಂತಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ನೃ; ನೇಧಂ! ಪ್ರ ಜಯಾ | ಅಸ್ಪಜತ್‌ | 
ಸಂl'al 
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1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ 4 


ಆಗ್ನಿರ್ಹಾಯಮಗ್ನಿ:ಃ ಖಲು ತ್ಯಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಜರತಃ ಕರ್ಜ್ಣಂ ಜರತ್ಕರ್ಣನಾಮಾನಮೃಷಿ- 
ಮಾನ | ರರಕ್ಷ! ತಥಾಯಮುಗ್ನಿರದ್ಬ್ರೋ ಜರೂಥಮೇತನ್ನಾಮಾನಮಸುರಂ ನಿರದಹತ್‌ | ನಿರ್ದಗ್ವ.- 
ವಾನ್‌ | ತಥಾಗ್ನಿರತ್ರಿಂ ಮಹರ್ನಿಂ ಫರ್ಮೇ;5ಂತರ್ಬುಬೀಸೇತವಸ್ಥಿ ತಮುರುಷ್ಯತ್‌ | ರರಕ್ಷ | 
ತಥಾಯಮಗ್ನಿರ್ಸಮೇಧಮೇತನ್ನಾಮಕಮೃಷಿಂ ಪ್ರಜಯಾ ಸುತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಯಾ ಸಮಸೃಜತ್‌ | 
ಸಂಯುಯೋಜ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ತೃಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಜರತಃ ಕರ್ಣಂ ಜರತ್ವರ್ಣನೆಂಬ ಖಯಷಿಯನ್ನು | 


ಆನ--ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಅದ್ಭ್ಯಃ--ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ | ಜರೂಥೆಂ_ಜರೂಧನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು | ನಿರದಹತ್‌ದೆಹಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಅತ್ರಿಂ-ಅತ್ರಿಮಹೆರ್ಸಿಯನ್ನು | 


ಘರ್ಮೇ ಅಂತಃ ದಹಿಸುವ ಕುಂಡದಿಂದ | ಉರುಸ್ಯತ್‌ರಕ್ಷಿಸಿದನು! ಅಗ್ನಿ 1. ಅಗ್ನಿಯು! ನೃಮೇಧಂ-- 
ನೃಮೇಧನೆಂಬ ಖುಸಿಯನ್ನು | ಪ್ರಜಯಾ.-. ಸಂತಾನದೊಂದಿಗೆ | ಸಮಸೃಜತ್‌ ಸೇರಿಸಿದನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಜರತ್ಕರ್ಣನೆಂಬ ಜುಹಿಯನ್ನು ರಕ್ತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ಞಾಲೆಗಳಿಂದ. 


೪ 


ಜರೂಥನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ದಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ರಿಮಹೆರ್ಸಿಯನ್ನು ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಿಂದ ರಕ್ತಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ನೃಮೇಧನೆಂಬ ಖುಸಿಗೆ ಸಂತಾನಪ್ರಾ ಪ್ರಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Agni verily has protected Jaratkarna; he has consumed Jarutha 
with his flames; Agni rescued Atri'in the hot fissure; Agni furnished 


Nrimedha with progeny. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಗ್ನಿರ್ದಾದ್ದ ಪಿನಿಣಂ ವೀರಸೇಶಾ ಅಗ್ನಿರ್ಯಷಿಂ ಯಃ ಸಹಸ್ರಾ ಸನೋತಿ | 


| | | | 
ಅಗ್ನಿರ್ದಿವಿ ಹನ್ಯಮಾ ತತಾನಾಗ್ನೇರ್ಧಾಮಾನಿ ವಿಭೃತಾ ಪುರುತ್ರಾ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಅಗ್ನಿ: | ದಾತ್‌ | ದ್ರನಿಣಂ | ನೀರ*ಪೇಶಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಚುಷಿಂ। ಯಃ | ಸಹಸ್ರಾ | ಸನೋತಿ | 


| | 
ಆಗ್ನಿ | ದಿನಿ | ಹವ್ಯಂ | | ತತಾನ | ಅಗ್ಗೇಃ | ಧಾಮಾನಿ | ನೀಭೃೈತಾ | ಪುರು5ತ್ರಾ Wl 9 Il 
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OAR AAAAAAAAAAANAANAAAAAANAAARANAAANANANNANANANANAAAAAAANAAARARAAAAAANAAAAAAAR AAA AAA AAA ಹ ಚತ ತು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ 4 


ಅಯಮಗ್ನಿರ್ನೀರಪೇಶಾಃ ಪ್ರೇರಕಜ್ವಾಲಾರೂಪೊ: ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ದಾತ್‌ | ದದಾತಿ! 
ತಥಾಗ್ನಿರ್ಯನಿಂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಪುತ್ರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೀತಿ ಶೇಷಃ ! ಯನಿರ್ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಯ ಯಿ: 
ಸಹಸ್ರಾ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸನೋತಿ ಭಜತೇ ದಕ್ಷಿಣಾತ್ತೇನ ತಮೃಷಿಂ ದದಾತೀತಿ । ತಥಾಗ್ನಿರ್ದಿನಿ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಹವ್ಯಂ ಯಜಮಾನೈರ್ಹುತಮಾ ತತಾನ | ದೇವೇಷು ವಿಸ್ತಾರಯತಿ | ತಥಾಗ್ನೇರ್ಧಾಮಾನಿ 
ಶರೀರಾಣಿ ನಿಭೃತಾ . ನಿಭೃತಾನಿ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ಸ್ಥಾ ನೇಷ್ವಾಹನನೀಯಧಿಷ್ಲ್ಯಾಾದಿಷ) 

ತ್ಯಾದಿಸು ವಾ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ il 

ಅಗ್ನಿ3- ಅಗ್ನಿಯು | ನೀರಹೇಶಾ8-- ಪ್ರಸರಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ |! ದ್ರವಿಣಂ ಧನವನ್ನು | 
ದಾತ್‌ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! ಯಃಯಾವ ಹುಹಿಯು | ಸಹನಸ್ರಾ- ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ಸನೋತಿ--ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯನಾಗಿರುವನೋ | ಯುಷಿಂ-_ ಅಂತಹ ಖುಸಿಗೆ | ಅಗ್ನೀ ಅಗ್ನಿಯು ಪುತ್ರಾದಿ 


4. 


ಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ದಿನಿಎದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯಂ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು | ಆ ತತಾನ 
ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ |. ಅಗ್ನೇಃ--ಅಗ್ನಿಯ | ಧಾಮಾನಿ- ಶರೀರಗಳು | ಪುರುತ್ರಾ-- ಅನೇಕ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಭೃತಾ-ಆನಿರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಃಭಾವಾರ್ಥ!॥ 


4 


ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಸರಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಖುಷಿಯ ಸಹಸ್ರ 


ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರಗಳು ಅನೇಕ 


ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತವೆ. 


1 


English Translation 


Agni sending forth flames bestows wealth; Agni (gives a son to) the 
Rishi who acquires a thousand cows; Agni spreads the oblation through 


heaven, the forms of Agni are manifested in many places: 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 
| | 
ಅಗ್ನಿಮರ್ಮಿಕ್ಟೈರ್ಯಷಯೋ ಕ್ರ ಹ್ಹಯಂತೇಂಗ್ನಿಂ ಸರ್ಕೋ ಕಹಾನಿ 
| | 
ಬಾಧಿತಾಸಃ । 


| | | | | 
ಅಗ್ನಿಂ ವಯೋ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಪತಂತೋಂಗ್ಲಿಃ ಸಹಸ್ರಾ ಪರಿ ಯಾತಿ ಗೋನಾಂಃ 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬, ಸೂ, ೮೦. 
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೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಉಕ್ಕೈಃ | ಯಷಯಃ | ವಿ ಹ್ವಯಂತೇ | ಅಗ್ನಿಂ | ನರಃ | ಯಾಮನಿ | ಬಾಧಿತಾಸಃ | 
| | | | | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ವಯಃ | ಅಂತರಿಶ್ಲೇ | ಪತಂತಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಹಸ್ರಾ | ಪರಿ | ಯಾತಿ |! ಗೋನಇಂ | ೫ ೫ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಗ್ನಿಮುಕ್ಳಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಯಷಯಃ ಪೂರ್ವೇ ಫಿ ಹ್ವಯಂತೇ | ವಿನಿಧಮಾಹೃಯಂತಿ ಯಜ್ಞೇ 
ಸ್ವೀಯೇ | ಅಗ್ನಿಂ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಾಮನಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಯಾತಿರ್ವಧಕರ್ಮಸು ಪಠಿತಃ | 
ಬಾಧಿತಾಸಃ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಬಾಧಿತಾಃ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ಜಯಾರ್ಥಂ | ತಥಾಗ್ನಿಂ ವಯಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ3ತರಿಕ್ಷೇ 
ಪತೆಂತಃ ಪಕ್ಯಂತಿ ರಾತ್ರಿಸು | ತಸ್ಮಾದಿನಾಂ ನಯಾಂಸಿ ನಕ್ತಂ ನಾಧ್ಯಾಸತೇ। ತೈ. ಸಂ. ೫.೬.೪-೪ | 
ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 1 ಯದ್ವಾ | ದಾನಭೂತಮಗ್ನಿಮಂತರಿಕ್ಷಗಾ ನಯಃ ಪತಂತಿ | ತಥಾಗ್ನಿರ್ಗೋನಾಂ 
ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸರಿ ಪರಿತೋ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಯಷಯಃ--ಖುಸಿಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ಉಕ್ಸೈ8- ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ವಿ ಹೃಯೆಂತೇ-- 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ |! ಯಾಮನಸಿ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ! ಬಾಧಿತಾಸಃ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸಿತರಾದಾಗ | 
ನರ8--ಮಾನವರು | ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 1 ಅಂತರಿಕ್ಷೇ--ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ। ಪತಂತಃ-- 
ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ 1 ವಯಃ--ಸಕ್ಸಿಗಳು। ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ | ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು | 


ಗೋನಾಂ ಸಹಸ್ರಾ--ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಯಾತಿ ಸುತ್ತುವರಿದಿರುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಖಯಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಹಿಂಸಿತರಾದಾಗ ಮಾನವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದಿರುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translatian 


The Rishis variously invoke Agni with hymns; men when hard 
pressed in battle (invoke) Agni; the birds flying in mid-heaven (invoke) 


Agnl; Agni circumambulates thousands of cattle. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | | 
ಅಗ್ನಿಂ ವಿಶ ಈಳತೇ ಮಾನುಷೀರ್ಯಾ ಆಗ್ನಿ ೦ ಮಾನುಷೋ ನಹುಷೋ ಎ 


ಅಗ್ನಿರ್ಗಾಂಧರ್ವಿೀಂ ಪಥ್ಯಾಮೃುತಸ್ಕಾಗ್ಗೇರ್ಗ ತಿರ್ಫುತ ಆ ನಿಷತ್ತಾ 1೬॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ । 


| 
ಅಗ್ನಿಂ | ನಿಶಃ | ಈಳತೇ | ಜೂ | ಯಾಃ! ಅಗ್ನಿ ೦ ವ | ಕ್ಕ ಃ:|ಏಿ| ಜಾತಾಃ | 


'` | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಗಾಂಧರ್ನೀಂ | ಪಥ್ಯಾಂ | ತಸ್ಯ | ಅಗ್ನೆ 8 | ಗಮ್ಯೋತಿಃ। ಫತೇ ಆ | ನಿಃಸತ್ತಾ ೬ 


() 
; ಸಾಯಣಭಾನ್ಕೆ ೦8 


ಅಗ್ನಿಂ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಯುತಿ ಗೈಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾ ಈಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ! ಯಾ ಮಾನುನೀ- 


ರ್ಮಾನುಷ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಜ್ಹಾತಾಃ ತಾ ಈಳತೇ | ತಥಾಗ್ನಿಂ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಾ ನಹುಷೋ 


ರಾಜ್ಞಃ ಸಕಾಶಾಜ್ಜಾತಾಃ ಪ್ರಜಾ ವಿವಿಧಂ ಸ್ತುವಂತೀತಿ | ಆಗ್ನಿರ್ಗಾಂಧರ್ನೀಂ | ವಾಜ್ನಾಮೈತತ 
ವಾಚಂ ಶೃಣೋತಿ | ಕೀದೃ ಶೀಂ ಗಾಂಧರ್ವೀಂ | ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಪಥ್ಯಾ ೦ ಪಥಿ ಹಿತಾಂ! 
ಅಗ್ಫೇರ್ಮಹಾತ್ಮನೋ ಸ ತಿರ್ಮಾಗ್ಗೋ ಫೃತ ಆಜ್ಯ ಆ ನಿಷತ್ತಾ ಸರ್ವತೋ ನಿಷಣೊ. € ಭವತಿ! 


ತಿ 
| ಪ್ರತಿಪದಾಥ | 


ಯಾಃ--ಯಾರು | ಮಾನುಷೀ8--ಮಾನವರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ | ವಿಶಃ--ಅಂತಹ ಪ್ರಜೆಗಳು 
ಅಗ್ಗಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಳತೇಸ್ಮುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ನಹುಷಃ ರಾಜ್ಞ8- ನಹುಸರಾಜನಿಂದ | ಜಾತಾಃ 
fel ಇ Ta’ ೦ ಜ್ಜ ಗ ಬ ಹಾ ಸಂ ಹೆ } ಇ ಬಾರಾ 
ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಯುತಸ್ಕ-..ಯಜ್ಞ | ಪಥ್ಯಾಂ 
ಹಿತಕರವಾದ | ಗಾಂಧರ್ವೀಂ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯನ್ನೂ | ಸ ನೆ 
ಸಾರವು | ಫೃತೇ--ಆಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ನಿಸತ್ತಾ-ಸ್ಥಾನಿ ಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿ ೨ _-ಅಗಿ.ಯು ಕೇಳುತ್ತಾ 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಮಾನವ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ... ನಹುಷಧಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ತು ್ರುತಿವಾಕ್ಸನ್ನು ಕೇ 


ಮಾರ್ಗಪು ಆಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 


108 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ಮ, ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೦ 


SN ಆರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಬಾರಾ ಹಆಾಾ್‌ ರ್‌ ಎಮ್‌ ಜಾಮ್‌ ದ್‌್‌ ಹರಾ 


English Translation 


The races who are of human birth praise Agni, so do the men 
descended from king Nahush; Agni, (hears) the voice which 15 fit for the 
path of sacrifice; Agni’s path lies eyerywhere in gh. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕಾಡ ಆಸ 


| | | 
ಅಗ್ನಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಯಭವಸ್ತತಕ್ಷುರಗ್ನಿಂ ಮಹಾಮವೋಚಾಮಾ ಸುವೃಕ್ತಿಂ। 


| | | | 
ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಾನ ಜರಿತಾರಂ ಯವಿಸ್ತಾಗ್ನೇ ಮಹಿ ದ್ರನಿಣಮಾ ಯಜಸ್ವ ॥೭ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಗ್ನಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಯಭವಃ | ತತಶ್ಚುಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಮಹಾಂ | ಅವೋಚಾಮ | ಸು5ವೃಕ್ತಿಂ 


| | | | 
ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರ! ಅವ | ಜರಿತಾರಂ | ಯೆವಿಸ್ಮ | ಅಗ್ನೇ | ಮಹಿ | ದ್ರವಿಣಂ | ಆ ಯಜಸ್ವೆ ll 2 | 
೬ ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಕ೦ 8 

ಅಗ್ನಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮೃಭವೋ ಮೇಧಾವಿನಸ್ತತಶ್ಚುಃ!. ಅಕುರ್ವನ್‌ | ವಯಂ ಚೆ 
ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮುಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ಸುನೃಕ್ತಿಂ ಸ್ತುತಿಮವೋಚಾಮ | ಹೇ ಯವಿಸ್ಮ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ 
ಜರಿತಾರಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಪ್ರಾನ | ಪ್ರರಕ್ಷ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹಿ ಮಹದ್ದ ್ರನಿಣಂ ಧೆನಮಾ ಯಜಸ್ವ ! 
ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅತ್ರ ಪ್ರತಿನಾಕ್ಯಮಗ್ನ್ಯಭಿಧಾನಂ ತಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯತ್ವಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥೆಂ | 

8 ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ ॥ 


ಖುಭವಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾಷೆ ಖುಭುಗಳು 1 ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ । ಬ್ರಹ್ಮ - 


we 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ತತಕ್ಷುಃ- ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ |! ಮಹಾಂ- ಮಹತ್ತಾದ 1 ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಸುವೃಕ್ತಿಂ--ಉತ್ತಮವಾಡ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 1 ಅವೋಚಾನಮು- ಸಾವು ಷಠಿಸಿದ್ದೇವೆ | ಯವಿಷ್ಠ-- ಅತ್ಯಂತ 
ಯುವಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜರಿತಾಕಂ--ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು | ಪ್ರಾವ--ರಕ್ಷಿಸು | 


ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹಿ. ಮಹತ್ತಾದ | ದ್ರನಿಣಂ-ಥನವನ್ನು! ಆ ಯಜಸ್ವ- ಒದಗಿಸು. 
!! ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಮೇಥಾವಿಗಳಾದ ಖುಭುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮಹತ್ತಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಂಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, 
ನಿನ್ನ ಸು ತಿಕರ್ತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ತ 


— 


ಅ.೮, ಅ.೩. ವ, ೧೬] ಬುಗ್ಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 169 : 


ತಾನ ಗಾಗಾ ಶಾಹಾ ಗಾಗಾಗಾಗು ಗಂಡು ಭಂ ಜುಂ ಸ ಹಾಅ ಫಾ ಚಾ ಜಾ ಜಾ ಖಾ ಜಾ ಖಾ ಖ್ಯ ಸಾ ಚ ಖಾ ಎಧು ಸಾ ಅಣು ಎಣಿ ರಜ ಅಣ ಇಣಣ ಇಜ ಇನ ರ ಣು ಣಿ ಾಹುಣ್ಪ್ಹುುುುಖ್ಪ್ತ್ಥುಮ್ಮ್ಮರುು 
A, 


English Translatien 


The Ribhus have fabricated praise for Agni; we have recited pious 
praise to the mighty Agni; Agni, youngest (of the gods), protect your 
worshipper; Agni, bestow (on him) abundant wealth. 


YS 


ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ. 


೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೮೧ ಮತ್ತು ೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಖುಹಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತೆನಾಗಿ 
ವಿಶ್ವ್ರಕರ್ಮಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ದೇವತಾಪ್ರಶಂನೆಯೆನ್ನೊಳಗೊಂಡಿವೆ, ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಪರವಾಗಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾಗಿಯೂ ಸಾಯಣಾದಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಘಮರ್ಷಣ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಪರಮೇಸ್ಮಿ, 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಶತಮಸ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಣೀತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸ್ಥಿತ್ಯಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಶ್ವಕರ್ತನ ವಿಷೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪದ ಸ್ಪರೂಪದಲ್ಲಾಗಲಿ, 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲಕಾರಣದ ವನಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಎಲ್ಲ ಖುಸಿಗಳೂ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. 
ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ ಆದರೆ ಮುಖ್ಯ ವಿಷೆಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಮಾತ್ರ ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ತೆಮಿವ್ನರ್ಭಂ ಪ್ರಥಮಂ ವಧ) ಆಪಃ (ಹು. ಸಂ ೧೦-೮೨-೬) ಎಂಬ 
ವಿವರಣವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ಖುಷಿಯ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಅದರ ಕ್ರಮ ಇವುಗಳ ವಿನರಣವನ್ನು 
ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿಶೇಷಷಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆಜಿ. ಪ್ರಥಮತಃ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವೇನು 
ಸೃಷ್ಟವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಅವನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ (ನಿ. ೧೦.೨೫) 


ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸರಿಷ್ಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ನಚನನಿರುತ್ತದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ, 


ಯದಿದಂ ಕಿಂಚಿದೂತಂ ಭವಿಷ್ಯಮಾಣಂ, ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಚ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ! 
(ನಿ. ಭಾ ೧೦-೨೫) 


ಹಿಂದೆ ಇದ್ದುದು, ಮುಂದಿ ಸಂಭವಿಸುವುದು, ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿರ್ಮಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ 
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ರಗ್‌ 
NNN NNN ಳ್ಳ ಳ್ಳ ಫಲ ಷ್ಟ ಮಡಿಯ ಬಡು ಗು ಗಗ ಗ 0 NN NNN NN 


ಸಂಸ್ಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸುತ ಈ 
ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನಿವಾಘಮಾಸಾತಿಗಮೇ ಯದೃತೇನಾವತಿ ಶ್ರಿಕಿಂ । 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜನಯನೃರ್ಮ ನಿಶ್ವಕರ್ಮೆೈಷ ತೇನ ಸಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೫೦) 


ನಿಧಾಘ (ಉಷ್ಣ) ಕಾಲವು ಕಳೆದನಂತರ ಉದಕದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಫಲವತ್ತನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಆರಂಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂದು ಹೆಸರು 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಸಿಗೆ ಭೌವನನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಭುವನನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಕೆಲವರ ತಾತ್ಸರ. 
ದಿ 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭುವನಾನಾಂ ಭೂತಾನಾಮಾತ್ಮನಿ ಹೋತಾ ಭೂತೇಷು ಚಾತ್ಮಾನಂ; ತಥಾ ಹಿ 
ವಿಜ್ಞುಯತೇ ; ಹಂತಾಹಂ ಭೂತೇಷ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಜುಹವಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚಾತ್ಮನಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩.೬.೧-೧) 


ಸಕಲ ಭುವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಾನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲವನ 
ಕೊಂಡುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೆ ಭೌವನ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ವಾಕ್ಯವು ಈ ವಿಶೇಷಣದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 


ದ 
ಇಂದ್ರನು, ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಮಾಪ್ಲಿಯಿರುವುದರಿ 


ಛು 


೦ದ ಇವನೇ ಅಗ್ನಿಯು, ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳೂ ಅನೇಕ 


(9) 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಇಂದ್ರನೇ ನಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪದಿಂದ ತನ್ನ ಕರ್ತವ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಐತರೇಯ 


ಟ್ರಡೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಸ್ಪಷ್ಠಿಕರ್ತನಾದ 


ಇ ಫೆ ಮೌ - Ke ಇ ಹ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ಸಂದರ್ಭವು ಹೇಳ ರಿನ ಗಿ 
ಗೆ 


ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾ 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹತಾ 


ಕೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಭವತ್ರ ಜಾಪತಿ: ಪ್ರಜಾಃ 


ಸೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ. 
'ಭವತ್ಸಂನತ್ಸರೋ ವಿಶ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಮೇವ ತದಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಸಂವತರಂ 


ನ ೬ ಕು 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಮಾಸ್ತೃವಂತೀಂದ್ರ ಏನ ತದಾತ್ಮನಿ ಪ್ರಜಾಸತಾ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಿಶ್ವ- 


ಕರ್ಮಣ್ಯಂ ತತಃ ಪ್ರತಿತಿಷಂತಿ || 
[0] 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪.೨೨) 


ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದು ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪನನ್ನು ಪಡೆದನು ಸ್ರಜಾಸತಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಾದನು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕನು ಇಂದ್ರನೂ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಸಂಧಾದಿಂದ, ಸಂವತ್ಸರ, ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ಇನರ ನಾಕ್ಟಾತ್ಪಾರವಾಗುತ್ತ ಜಿ, 


ಇ 
ಹೆಎಮೆನಸೋಿ ಆಶ ಲಸುಮೆ ಡ 
ಕೂನಿಯಲ್ಲಿ ಇವರ ಆಶ್ರಯವೇ ುಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ತ 


J ಇಲ್ಲ ೨ -ವ ಹ 
ತ್ರ್ವವನ್ನರಿತವರಿಗೆ ದೃಢವಾದ ಆಶ್ರಯವು 
ಖಿಂಡಿತ ಎಂದು ಸಾರಿದೆ. ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಮೂಲವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು, 
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NNN ANN AN ANA ದ AN 
Vs AA ANNAN es AA ANN SANS > 


ರಸೋ ವಾ ಊರ್ನಿರ್ನಿಶ್ವಕರ್ನಾ ತ ಯೆನಿರಿತಿಪ ಕ್ರಜಾಸತಿರ್ವೈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ಸೃಷ್ಟಾಸಿ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೨.೧-೧೦) 


ನಿಷ್ಟಂಭೋ ವಯ ಇತಿ! ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ನೈ ನಿಷ್ಟಂಭಃ ಸ ವಯೋ*ಭವವಧಿಪತಿಶ್ಚಂದ ಇತಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಾ ಅಧಿಸತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇವಚ್ಚಂದೋತಭನತ್‌ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನಯ ಇತಿ! 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನೈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಸವಯೋ;ತಭವತ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮.೨-೩-೧೨) 


ಪ ್ರಜಾಪತಿರ್ನೊ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮೆತಿ | ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ವೈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ | ಸ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮ- 


ಕರೋನ್ಮನೋ ಗಂಧರ್ವಸ್ತ ಸ್ಯ ಯುಕ್ಸಾ ಮಾನ್ಯಪ್ಪ ಶರ ಗಾನಾ | 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ ಗಳೆಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಗೂ ವಿಶ ಶ್ರ ಕರ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾ ತ್ಮ ನನ್ನು 


ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ವಿಶ್ವ RS Fabs ಅವಸ್ಟಂಭಕವು. (ಆಶ್ರಯವು). ನಿಶ್ಚವ 
ಸ್ಯಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನೇ ಆಶ್ರಯನೆಂದಂತಾಯಿತು. ಈ ಆಧಾರವೇ ಶ ಗ! 
ಆಶ ಶ್ರಯವಿಲ್ಲ). 8 ಯಜ್ಞ ತತ್ತ ಹ ಆಧಾರನಾದ ಪೃಜಾ ಸ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಈ ಶಕ್ತಿಸ್ತಕೂಪನು. ಪ್ರ 
ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುವುದರಿಂದ ಜತ ನತ್ತ ಕರ್ಮಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಬ 
ಪ್ರಶಂಶಿಸಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಚಸ್ಫಜಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ, ಆ ದೇವತೆಗಳ 
ಸ್ಪ ಸ್ರರೂಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯) ಈ ನಿವರಣವನ್ನು ನಿಶ್ವತಶ್ಚಕ್ಸುಃ 


9) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿ ನ ಸವಿಯ ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಕಲ ಜಗದ್ರ್ಯವ ಹಾರಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾದ ವಾಕ್ತ ತ್ರ ಎನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಸ್ಪ ಪ್ಪವಾಗಿ ಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪ 

ದಲ್ಲಿಯೇ ಜಗದಾಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | (ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಖು. ಸಂ ೧೦.೮೧-೭ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ 

ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.)  ಮಾಚಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿರುವ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನೂ ವಾಕ್ಕಿನ ಆಧಾರದೆ 
ಮೇಲೆಯೇ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿರೂಸನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಅಗ್ನಿರ್ನಾ ವಿಷೋತಗ್ಲೇರಧ್ಯಜಾಯತ | ಶೋಕಾತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಉತ ವಾ ದಿನಸ್ಪರೀತಿ ಯದ್ವೈ 

ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಶೋಕಾದಜಾಯತ ತದ್ದಿನಶ್ಚ ಪೃಧಿನೈ ಚ ಶೋಕಾದಜಾಯತ ಯೇನ ಪ್ರಜಾ 

ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಜಜಾನೇತಿ ವಾಗ್ವಾ ಅಜೋ ವಾಚೋ ವೈ ಪ್ರಜಾ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾ ಜಜಾನ 

ತಮಗ್ಗೇ ಹೇಡಃ ಪರಿ ತೇ ವೃಣಕ್ತು || 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-.೨-೨೧) 

ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ತಸಸ್ಸಿನ ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೆಲ್ಲವೂ ದ್ಯಾವಾ 

ಸ್ಪಥಿನಿಗಳ ಶೋಕದ (ತಸಸ್ಸಿನ) ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾವವು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 

ಶೋಕದ (ತಸಸ್ಸಿ ನ) ಫಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯು ಉತ್ಪ ನ್ನ ನಾದನು. ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ | ಆಧಾಶನೇ ಇದು. ಜನ್ಮರಹಿತ 
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~ pa ಹ್‌ 
ARR ಲ ಲಲ ಬಹ ಾಸಾನು ಟು, | ಭರರ್ಭ್ದರ್ಭ್ಪ್ಬೃದ।ೃ ದೃ ಬಬ NANI AANA ಉಬಿ ಬಬ ಒಂ ೬9೨೧೧೬೬ ic 


ವಾಗಿ  ಅಜಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಯಾವ ವಾಕ್‌ತತ್ತ ವಿಡೆಯೋ ಆ ತತ್ತ್ವದ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪನಾದೆ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಜಗತ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು, ಇಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವೂ ಅಗ್ನಿರೂಪವು. ಸೃಷ್ಟವಾ ಇನ್ನೂ ಅಗ್ನಿರೂಪವು. 
ಸಕಲವೂ ಅಗ್ನಿತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ “ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ” ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಯನಿರಿತಿ। ವಾಗ್ದೈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮರ್ಷಿರ್ವಾಚಾ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಕೃತಂ 
ಎ ಎ 

ತಸ್ಮಾದ್ಹಾಗ್ವಿಶ್ವಕರ್ಮರ್ನಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೃಹೀತಯಾ ತ್ವಯೇತಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಸೃಷ್ಟಯಾ 

ಎ ತ್‌ | | 

ತೃಯೇತ್ಯೇತದ್ವಾಚಂ ಗೃಹ್ಹಾಮಿ ಪ್ರಜಾಭ್ಯ ಇತಿ...... | 

| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೧-೨೯) 

ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸತಕ್ಕ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ ಖಸಿಯು. ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಕೇ 
ಮೂಲವಾದುದರಿಂದ pn ವಾಗ್ರೂಪನು. ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟೆನಾದ ನಿನಗೂ 
ಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ವ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಮಿಗೂ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನಿಗೂ 
ಇತ್ತಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ವಿಶ್ವವು ವಿಶ್ಠ ಸಕರ್ಮನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಯಿತು ಎಂಬ 


ವ 
ವ 
ವಿವರಣವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಸ ಸ್ಟ ಸಹಿಗೂ ಯಜ್ಞವೇ ಆಧಾರ; ಪ್ರಳಯವೂ 


ನಿನ್ನ್ನ ಸಂತತಿಗೂ ವಾಕ, ಸನ್ನು ಒದ 


ತಾದಾತ್ಮ ವಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ 


ಯಜ್ಞರೂಸನಾಗಿಯೇ, ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಯಜ್ಞಾಗಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಪತಿಸತ್ಲಿಯರೊಡಗೂಡದೆ 
3 


d ೧ (೦ 


ನ್‌ 
ಯಜ್ಞ ನಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ತತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಕೂಡಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಜನನಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಸೆ ಜುಹೋತ್ಯಗ್ನಾ ೩ ಪತಿ ವನ್ನ ತಿ ವೃ ಷಾವಾ ಅಗ್ನಿ ರ್ಯೋಷಾ ಪತ್ತಿ ಕ್ಕೆ 


ಮಿಥುನಮೇನೈತತ್ರ್ರ ಜನನಂ ಕುರುತೇ |...... ಏತದಂತತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಿಥುನಾತ್ಪ). 
ಜನನಾತ್ಸ $ಜನಯತಿ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೪.೨-೮) 


ಪತ್ನೀವಂತನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯನ್ನಪಿ ೯ಸು ಎಂಬುದೇ ವಿಧಿ. ಆಗಿ ೀಧಸಂಜ್ಞಕವ ವಾದ ತತ್ತ್ವವೇ 


[68 
ಪುಂರೂಪವು. ಪತ್ನಿಯೇ ಸ್ರ್ರೀರೂಪವು. ಈ ಸಪತಿಸತ್ತಿಯರ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಪ್ರಜೋತ್ಪತಿ ಯು. ಎಲೆ, 
ಎ ಲ 


ಪಶ್ಚಿವಂತನಾದ ಆಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯೇ ಪುಮಾನ್‌ ; 
ಪತ್ನಿಯೇ ಸ್ತ್ರೀ (ಅಗ್ನೇ ವಾಕ್‌ ಪತ್ನೀ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಇದೇ ಸಂರ್ದದಲ್ಲಿ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಕಾಣ್ವ 


ಪಾಠದಲ್ಲಿರುತ್ತೆದೆ)., ಈ ರೀತಿ ಪತಿರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಪತ್ಲೀರೂಸದ (ವಾಕ್‌) ಸ್ತ್ರೀಗೂ ಸಂಭವಿಸಿದ 
ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾಖ್ಯನು. 
ಯಾರನ್ನು ವಾ ಚಸ್ಸತಿಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾರ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆಯೋ, ಆ ಅಗಿ ಯೇ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮರೂಸನು. ಈ A PN ನಿಷೃೃಷ್ಠ ಸೈವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರತ್ಯೇತ್ಯ ವೈಶ್ವಕರ್ಮಾಣಿ ಜುಹೋತಿ | ನಿಶ್ಚಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯ ಯಮು್ನಿಸ್ತಾ ನ್ಯಸ್ಯಾತ್ರೆ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃತಾನಿ ಭವಂತಿ ತಾನ್ಯೇತತ್ಪಿ ಣಾತಿ ತಾನಿ ಹವಿಷಾ ದೇವತಾಂ 
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MAARNAAAAAANANANANANAAAAANANAANAAANAANAAAAANAAANANANAAAAAAAPLAAAAAAAAAAAAAARAAAAAA AAA ಈ 
ಸ ಹ NNN NANA 


ಕರೋತಿ... ಸಾ ದೇವತಾನಸಾ ಯಸ್ಕೈ ನ ಗೃಹ್ಯತೇ೯ಥೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಯ. 


eee 


ಮಗ್ನಿಸ್ತಮೇವೈತತ್ರಿ ಣಾತಿ॥ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೯-೫-೧-೪೨) - 
ಇಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು (ಅಗ್ನಿಚಯನವು) ಸಕಲಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ವಿಶ್ಚ ಶ್ರ ಕರ್ಮನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣೆಯೆಂಬ ವಿಧಿಯಿಜಿ. ಅಗ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ 
ನಾದುದರಿಂದ. ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಯು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿತವಾದಂತೆಯೇ. 
ಯದ್ದತ್ತಂ ಯತ್ಸರಾದಾನಂ | ಯತ್ಪೂರ್ತಂ ಯಾಶ್ಚ ದಕ್ಷಿಣಾಃ | ತದಗ್ಗಿರ್ವೈಶ್ಚಕರ್ಮಣಃ 
ಸ್ಫರ್ದೇವೇಷು ನೋ ದಧದಿತಿ ಯಚ್ಛೈನ ಸಂಪ್ರತಿ ದದ್ಮೋ ಯಚಾ ಸಂಪ್ರತಿ 
ಹ 65 ಯಮಗಿ ಿರ್ನೈಶ್ವ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ಪರ್ಗೇ ಲೋಕೇ ದಧಾಶ್ವಿತ್ಯೇತತ್‌ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯೫-೧-೪೯) 


ನನ್ನಿಂದ ಯಾವ ದಾನವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ದತ್ತವಾಗುವುಜೋ, ಯಾವ ಸಂಕಲ್ಪವು ನೆರನೇರಲ್ಪಡುವುದ್ಕೋ 
ಯಾವ ಹೆವಿರಾದಿಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುವೋೋ, ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿರೂಸನಾದ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ನಾವು ಯಾವುದನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವೆವೋ, ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಯತ್ರ ಧಾರಾ ಅನಹೇತಾಃ | ಬ್ಯ ಚ ಯಾಃ ತದಗ್ಗಿನೆೃಶ್ವಕರ್ಮುಣಃ ಸ್ವರ್ದೇ- 
ವೇಷು ನೋ ದಧದಿತಿ ಯಥೈವ ಯಜಸ್ತಥಾ ಬಂಧು: 


ಯಾವ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛಿ ತ್ರಿಯಿಲ್ಲದೆ, ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಮಧುವಿನ ಧಾರೆಗಳೂ. ಫೃತದ ಧ 
ಪುನೋ, ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಡಡ ನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ನಮ್ಮನ್ನು 7 ಸ್ಥಾಸಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಫಲವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, ಇತ್ಯಾ ನಿಯಾಗಿ ಅಗ್ಟಿಗೂ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನಿಗೂ ತಾವಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅಗ್ಬಿಯಲ್ಲಿ 
(ಅಗ್ನಿ ಚಯನದಲ್ಲಿ) ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸಿ ಹೋಮವೂ ವಿಶ | ಕರ್ಮರೂಸನಾದ ಅಗ್ತಿಗೆ ತ್ಸಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ತತ್ರಲ 


ನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ ಶ್ರ ಕರ್ಮಪದವು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಇವರುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ತಂದು ರತ. ದೆ. ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಯ ಅರ್ಥ. ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, 


ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಆಯಾ ಲೋಕಕ್ಕೂ, ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಅನುರೂಸಗಳಾದ ಹೆಸರುಗಳೇ ನಿನಾ ಅವು 


ಆಲೆ ಎಷ್ಟೆ ಅಣೆ 


ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ತಾತ್ವಿಕವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಅಗಿ ಸ್ರಶಂಸಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ನ್‌ ಇರ 


ಅಗ್ಟಿಯ ಮೂರುವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳ ವಿವರವ ವನ್ನು ಹೇ ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಾದರೆ, 


KS ಪ 
[ox he ೧ ಗಿಡಿ ತಟ ದಾ NEV pe ಇಲ್ಲೆ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರ ರೂ ಅದೇ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ರ್ಜೇಶಿಸಲ್ಪಡಲು ಯಾವ ಅನೌಚಿತ್ಯವೂ ೨ರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಇದೇ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


174 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸರಿತಾ (| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ಓ. ಸೂ. ೮೧ 


ಫ್‌ ನ 
AAA AA AAA ತ ತ ಫೌಫಫ್ಷೋಫಟಫಲಯ್‌್‌್‌ಾ್ಯಯ್ಸಾಾಹಹರ್ಸಾ್ಸ್ಸ್ಪ್ಪಡಪೇರೋಲಫ್ಸ್ಮಲೀಲೀಲಲೀೀಲಕೀ ಸಿ ಬಬ ಬಿಬಿಉಬೊ 22 ಎಪಿ. ಬಿ ಸಗ ಬು ಬಿಡಿಬಿಡಿ ಬಿ ಬಿಗಿ ಸಮಿಗೆಬೆಯದಹೆಸೆದಿದ LN 


ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಭಿಭೂರಸಿ ತೃಂ ಸೂರ್ಯಮರೋಚಯಃ | 
) 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಶ್ವದೇವೋ ಮಹಾ ಅಸಿ 
ಹ 
(ಖು. ಸಂ. ೮ ೯೮.೨) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳೆನ್ನಿಲ್ಲ ಸೋಲಿಸುವವನಾಗಿದ್ದಿ «ಯೆ. ನೀನು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಭಾಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದ್ದೀಯೆ ನೀನು ಸಕಲಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತ (ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಮಾಡುತ್ತ) ಆಯಾ 


ದೇವತಾಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗುತ್ತಿ, €ಯೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ವಿಶ್ವಕರ್ಮತ್ವವು ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈ ನಿಶೇಷಣವು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 


ವಿಭ್ರಾಜಇಿಕ್ಟ್ಯ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ವ೧ರಗಚ್ಛೊ ೀ ರೋಚನಂ ದಿನವಃ | 
ಯೇನೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಾ ಬೃ ತಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ ವಿಶ್ವ ದೇವ್ಯಾ ವತ ॥ 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೭೦-೪) 


ಎಲೆ ೈ ಆದಿತ್ಯನೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ, ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ತೌ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಿ «ಯೆ, ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸಲು 
ಬಾಗಿ ಜ್ರ ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು. ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಉದಕನನ್ನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಹೀರಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹರಡುತ್ತೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 


ಸರ್ವಶಕ್ತನು, ಸರ್ವಕರ್ಮಕುಶಲನು ಇತ ಸ್ಯ ದಿಯಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ ಜಿ 


ಹೀಗೆ, ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಆದಿತ್ಯರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣವೂ, 
ಆಧಾರವೂ, ಆಶ್ರಯವೂ ಆದ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ತನ್ಮು ನಿರುಕ್ತಭ ಇಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಸಾರ್ಥಿನಾಪ್ಯೌ ಧಾತೂ ತೇಜಸಾ ಪರಿಪಚ್ಯ ಮಾನ್‌ ವಾಯುಃ ವ್ಯೂಹೇನ ನಿ ಚರನ್‌ ಸರ್ವ. 
ಭಾವಾನುಪ್ರವೇಶರಂ ಸರ್ವಮಿದಮತ್ಯ ದ್ಭು ತಮಚಿಂತ್ಯ ಮಕ್ಕ ತಾತ್ಮಭಿರ್ಜಗತ್‌ ಕರೋತೀತಿ 
ಮಧ್ಯಮಃ | ವಿಶ್ವಕರಣಾದ್ವಿ ಮ 
(ನಿ. ಭಾ. ೧೦-೨೫) 


ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸರಿಸ ಕ್ರವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಧಾತುಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನು 


ಸಾರವಾಗಿ ಹರಡಿ, ನ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಅದ್ಭು ತವಾದುದೂ ಆದ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿಸುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂದು 


ಹೆಸರು. ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಥೈಷ ವೈಶ್ವಕರ್ಮಣೋ ವಿಶ್ರಾನಿ ಮೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃತಾನ್ಯಾ ಸನ್ನಿತಿ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಹಿ 
ಸೋತಭವತ್‌! (ಮೈ. ಸಂ. ೧-೧೦-೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳು ಆದಿತತ್ತ ದ ನಿಶ್ವಕರ್ಮತ್ತನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 


ಎ ಲು ತ್ತ ಇ ಜತ ಈ ರುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶ 


0) 
ಬಜ. 
ಜಾ 
ಈ] 


ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿ, ತನ್ನೆ ಯಜ್ಞ ರೂಸವಾದ 
ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟ್ರೀಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಷಯೆನ್ರ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸರೂಪದೇ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ತೇನ ಹೌತೇನ ವಿಶ್ಠಕರ್ಮಾ ಭೌವನ ಈಜೇ! ತೇನೇಷ್ಟತ್ಯತಿಷ್ಠತ್ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನೀದಗ್‌ಂ 
ಸರ್ವಮಭವದತಿತಿಷ್ಠತಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ನಿದ್ವಾನ್ರ- 
ರ್ವಮೇಧೇನ ಯಜತೇ ಯೋನೈತದೇನಂ ವೇದ || 


ನಿಶ್ವಕರ್ಮಭೌವನನು ಈ ಸರ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ: 


ಮಾರಿದ ಸ್ಥಾನವನ್ನ ನಕ್ರ ಮಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ತಾನೇ ವಿಲ್ಲರೂಸಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದನು. ಯಾವನು ಈ ಸರ್ವಮೇಧ 


೧೧ 


MN 
ಸಿನ ಸ್ಥಾನನನ್ನಾಕ್ರ ನಿಸಿ ತಾನೂ ಅವೆಲ್ಲದರ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಎ ಎಂದಿದೆ. 


ಯಾಗವನ್ನಾಚರಿಸುವನೋ, ಅವನೂ ಸಹ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನ ಅ ಅನುಗ್ಗಹೆದಿಂದ ಅದೇ ರೀತಿ ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರವ್ನಿ 


- ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಕರಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಆದರೆ, ಅದರ ತಾತ್ಪರ್ಸವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ 


ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಗ್‌"ಂಹ ಕಶ್ಯಸೋ ಯಾಜಯಾಂಚಕಾರ। ತದಪಿ ಭೂಮಿಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಜಗೌ ನಮಾ ಮತಃ 
ಕಶ್ಚನ ದಾತುರ್ಮಹತಿ ನಿಶ್ವಕರ್ಮುನ್‌ ಭೌವನ ಮಂದ ಆಸಿಥ ಉಪಮಂಘ್ಯತಿ ಸ್ಯಾ ಸಲಿ- 


ಲಾಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಮೃಷ್ಠೆಷ ತೇ ಸಂಗಃ ತೇ ಕಶ್ಯಸಾಯೇತಿ | 
ೆ (ಶ. ಬ 


ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕಶ್ಯ ಸನು ವಿಶ ಶ್ರ ಕರ್ಮನಿಗೆ ಸಹಾಯನನ್ನು ಮಾಡಿದನು ಆಗ ಪೃಥ್ವಿಯು ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ 


ಎಶ ನು್‌ನ ಬ ನನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಮಾನವನೂ ದಾನಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ. ನೀನು ಈ ರೀತಿ ಸಂಕ 
ಲ್ರಿಸಿದುದು ನಿನ್ನ ಪೌಢ್ಯವನ ಪ್ರ ಪದರ್ಶಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪ ಸೃಥ್ವಿ ಯು ಉದಕದ ಮಧ್ಯೇ ಮುಳುಗುತ್ತದೆ. ನೀನು ಕಶ್ಯಪ 
ನಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರ ಜ್ಹೆಯು ಚ್‌ ಇದುದು ಮತ್ತು ಫೆಲಕಾರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದರ ಸಂದರ್ಭವು 


ಮೂಲವಾಕ್ಯ ಗಳಲಿ ಗಸ ನಿಶದವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ನಿಶದಸಡಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಸ್ಮೈ ಚ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ ಭೂಮಿಂ ದಾತುಮಿಯೇಷ। ತತ್ರ ಚ ಕಾಲೇ ಭೂಮಿರಪೀಮಂ ಶ್ಲೋಕಂ 
ಗೀತವತೀ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೧೫) 


ಸ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಕಕ್ಯ ಸನಿಗೆ ನಿಶ್ಚ ಕರ್ಮನು ರ್ಜ ದಾನಮಾಡಲಿಚಿ ಸಿದನು. 


ಆಗ ಗ ಅದನ್ನು ಸಹಿಸದೆ ಸಾ| ಈ ರೀತಿ "ಹೇಳಿತು ಎಂದು ಈ ಸೃಧ್ರೀವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 2 ಜ್‌ 
ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತ :-- 
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ಏತೇನ ಹ ವಾ ಐಂದ್ರೇಣ ಮಹಾಭಿಸೇಕೇಣ ಕಶ್ಯಪೋ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾಣಂ ಭೌವನಮಭಿಷಿಸೇಚ 
ತಸ್ಮಾದು ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನಃ ಸಮಂತಂ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥಿವೀಂ ಜಯುನ” ಪರೀಯಾಯೂ- 
ಶ್ವೇನ ಚ ಮೇಧ್ಯೇನೇಜೇ ಭೂಮಿರ್ಹ ಜಗಾವಿತ್ಯುದಾಹರಂತಿ ನ ಮಾ ಮರ್ತ;ಃ ಕಶ್ಚನ 
ಸಾಶುಮರ್ಹತಿ......:...... || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೧) 
ಮೇಲೆ (ಐ,ಬ್ರಾ. ೮.೨೧) ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ ಐಂದ್ರಾಭಿಸೇಕದಿಂದ ಕಶ್ಯಪನು ವಿಶ್ವಕರ್ಮಭೌವನನ್ನೂ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿದನು. 
ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಭೌವನನು ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಕಲವಾದ ಸೃಥ್ವಿ ಯನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸಿ 
ಜಯಿಸಿ ಅಶ್ವ ಮೇಧಯಾಗವನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. ಆಗ ಪೃಥ್ವಿಯು (ಕಶ್ಯಸನಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು ದಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನಿಶ್ವಕರ್ಮ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು) “ ಎಲ್ಲೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ದಾನಮಾಡಲಾರರು'' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿತು ಎಂದು 
ಕೊಂಚ ಗಂ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಖಯುನಿರಿತಿ | ವಾಗ್ಕೈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ of 3 [2 | 


ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಖುಷಿಯೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ.  ಖುಹಿಶ ಸಃ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂದರ್ಥ. ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ, ಸರ್ವಕರ್ಮ 
ಕುಶಲನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮದೇವನೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಜುಹಿಯು. ಪ್ರಕೃತವಾದ (೧೦-೮೧,೮೨) ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿರ್ಮಾತೃ 
ವಾದ ಖುಷಿಯೂ ಸಹ ಈ ವಿಶ ಶ್ರ ಕರ್ಮಾಖ್ಯನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ಮತದ ಪ್ರಕಾರ ಜಗತ್ತತ್ತ _ 


ವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಗಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಈ ಮಹರ್ಹಿಯ ಮತದೆ ಪ್ರಕಾರ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಉದಕವೇ ಮೂಲಾಧಾರವು. ತಮಿದ್ದರ್ಭಂ- 
೧ 
ಪ್ರಥಮಂ ದದ್ರ ಆಪಃ ॥ (೧೦-೮೨-೬) 


ಆದರೆ, ಈ ಉದಕವೂ ಸಹ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ವಸ್ತುವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾವುದು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಕಂಸ್ಪಿದ್ದರ್ಭೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ದಧ ಆಪಃ (೧೦-೮೨-೫) ಎಂಬ ಪ ಶ್ಲೆಯೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಥಮಕಾರಣನು ಈಶ್ವರನು. ಅವನನ್ನೇ ವಿಶ್ವತಶ್ಚಕ್ಷುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಹು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅವನೊಬ್ಬನೇ ದೇವನು. ಜನಯನ" ದೇವ ಏಕಃ ಅವನೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಸಾದಕನು. ಯೋನಃ 
ಪಿತಾ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅವನೇ ಆಶ್ರಯನು, ಯತ್ರ ದೇವಾಃ ಸಮಪಶ್ಯಂತ ವಿಶ್ರೇ. 


ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ, ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾ ನಿಯೂ ಆದ ಈಶ್ವ ರನನ್ನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ 
ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ನ ತಂ ವಿದಾಥ ಯ ಇಮಾ ಬಟ ಗಚ್ಗಗಾತ123। ಬಭೂವ ಅವನ 
ರೂಸವು ಲೋಕದ ಇತರ ರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ಭಿನ್ನವು. ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆವೃತರಾದ ನಮಗೆ ಅನನ ದರ್ಶನವು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವನ ದರ್ಶನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯ. 
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| 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃತ್ವ ಮತ್ತು?ಸೃಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿ ಇವೆರಡೂ ಈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು 
ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂಜಿ, ಪರಿಶೀಲಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಆದಿತ್ಯನ 
ರೂಪಾಂತರವಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನಲ್ಲೂ ಈ ಅಂಶಗಳಿರುತ್ತವೆಯೆಂದು ಮುಂದೆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾನ ಶಕ್ತಿಗಳು ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆಯೊ? 
ಅದೇ ಶಕ್ತಿಗಳು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಲ್ಲೂ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ವ ತನ್ವೆಂ (೧೦-೮೧-೫) 
ಎಂಬ ಯಜ್ಞಕರ್ತೃತ್ವಾಂಶವು ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ' ದಿಶ್ಚತಶ್ಚಕ್ಷುಃ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫. ಮತ್ತು ೬ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳು 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಸೂಕ್ತದ ೭ ಮತ್ತು ೮ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಎರಡು 
ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯರೂಸದ ಆದಿತತ್ತ್ವ ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಇದೇ ನಿಧವಾದ ವಿವರಣವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ನಿನರಣನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹಂಸಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾಹ್ಯಜನಿಷ್ಟ ದೇವ ಆದಿದ್ದಂಧರ್ಮೊೋ ಅಭನದ್ದಿತೀಯಃ | ತೃತೀಯಃ ಹಿತಾ 
ಜನಿತೌಷಧೀನಾಮಸಾಂ ಗರ್ಭಂ ವ್ಯದಧಾತ್‌ ಪುರುತ್ರಾ ॥ | 
\ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೬.೨.೩) :' 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಮೊದಲು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಗಂಧರ್ವನೂ ಮೂರನೆಯದಾಗಿ 
`ಓಸಷಧಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪಾದಕನಾದ ಪಿತೃವೂ ಜನಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕರೂಪವಾದೆ ಗರ್ಭವು ಸ್ವಾನಿತ 
ವಾಯಿತು, ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಜನ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆಲ್ಲದೇ, 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ್‌ ಹವಿಷಾ ವರ್ಧನೇನ ತ್ರಾತಾರಮಿಂಪ್ರಮಕೃಣೋರವಧ್ಯಂ | ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ 
ಸಮನಮಂತ ಪೂರ್ನೀರಯನಂಯುಗ್ರೋ ವಿಹವ್ಯೋ ಯೆಥಾಸತ್‌ ॥ 


(ತೈ. ಸಂ. ೪೬-೩-೬) 


ಎಲೈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ, ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಲೋಕಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಹಾನಿಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿದೆ" ಅವನಿಗೆ ಪುರಾತನರಾದ ಖುಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯುತನಾದ ಪ್ರಣಾಮ 
ಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿದರು. ಅವನಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವ, ಎಂಬುಡು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಸಮುದ್ರಾಯ ವಯುನಾಯ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಪತಯೇ ನಮಃ | ನದೀನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ 
ಪಿತ್ರೇ ಜುಹುತಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣೇ ವಿಶ್ವಾಹಾಮತ್ತ್ಯಗ”ಂ ಹನಿಃ || 
ಈ | (ತೈ. ಸಂ. ೪೬-೨-೬) 
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ಆ ಲ್‌ ಲಲ ಫಾಲ್‌ AANA AAA NNN NNN NNN NSN NSS NSS SSSA 


ನದಿಗಳ ಪ್ರಭುವೂ ಚಲನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಣಾಮವು, ನದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ನಿತ್ಯವಾದ ಆಹ:ತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಮಹತ್ವ್ವಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಪೂಜೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸಿದೆ. 


ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗದೇ ಇರುವ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಕೆಲವು ನಿಶೇಷಾಂಶಗಳು ತೈ ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಭಾಗಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಜ್ಞ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವುದು ; ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ 


ತನ್ನಲ್ಲೇ ಅರ್ಪಿತವಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಪುನಃ ವಿಸ್ತರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸುವುದು ಮತ್ತು ನಿಸ್ತೃತವಾದ ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ 
ವಸ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ತಾನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು ಈ ವಿಷಯಗಳು ಪ್ರಥಮ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧೦.೮೧-೧) ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 
ಪ್ರತಮತಃ ಈ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಪ್ರಕೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕಿನ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೆಲವು ಭಾವನಾರೂಸಜೀವತೆಗಳು ಅಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಕೆಲವು ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರವು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, ಈ ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಒಬ್ಬದೇವನಿಗೆ ಸೇರಿವೆ. ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂಬುದು ಇಂತಹೆ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, ಕೇವಲ ಐದುಸಲ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು (೧೦-೮೧ ; ೧೦-೮೨) ಇವೆ. ಇದೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಸಲ ಇಂಪ್ರ 
ನಿಗೆ (೪.೮೭-೨) ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಒಂದು ಸಲ (೧೦-೧೭೦-೪) ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಸೃಜಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ (ವಾ.ಸಂ. ೧೨.೬೧) ಖುಗ್ರೇದದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. 
ಅವನು ಸರ್ವದರ್ಶಿ ; ಅವನಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಪಾರ್ಶ ಗಳಲ್ಲೂ ಕಣ್ಣುಗಳು, ಒಂದುಮುಖ, ಬಾಹುಗಳು, ಪಾದಗಳು ಇವೆ. 
ಈ ವರ್ಣನೆಯಂತೆ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಚತುರ್ಮುಖನೂ, ಚತುರ್ಬಾಹುವೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಾನೆ. ಅವ 
ನಿಗೆ ಕಿಕ್ಕೆಗಳೂ ಇವೆ. ಆತನು ಒಬ್ಬ ಖುಷಿ, ಪುರೋಹಿತ ಮತ್ತು ಜನಕ ಅವನು ವಾಚಸ್ಪತಿ : ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ 
ವನು ; ಉಪಕಾರಿ | ಸಮಸ್ತ್ರವಿಧವಾದ ಅಭಿವೃದ್ದಿಗೂ ಮೂಲಭೂತನು. ಅವರಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳೂ, ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಪರಿಚಿತವಾಗಿವೆ ; ಅವನೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವುಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ತಿಳಿಸುವವನು. ಜ್ಞಾನಿ ಮತ್ತು 
ಸಮರ್ಥ ; ಅತಿಮಾನುಷ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪರಮೋತ್ತಮನು. ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಆಧಾರಭೂತನು ಮತ್ತು ಭಯಾನಕನು; 
ಅವನೇ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ, ಆಕಾಶವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ತಂದವನು. ಪ್ರಾಯಶಃ, ಈ ಸದವು ನೊದಲು ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದು, ಮುಂದೆ ಬೇರೆ ಒಂದು ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರ 
ಬಹುದು. ತಿಲ್ಪಕಲೆಯೇ ಈ ದೇವತೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಸತಿಗಳು 
ಒಂದೇ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರ್ರಾ. ೮.೨.೧.೧೦ ; ೮೨-೨-೧೩ ; ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ)- 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ದೇವತೆಗಳ ಬಡಗಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿವೆ. 

೪ ಸಾಯಣಜಾಸ್ಕ೦ 1 

ಯ ಇಮೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದತಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭುವನಪುತ್ರಸ್ಯ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣ ಆರ್ಹಂ 

ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮುದೈವತ್ಯಂ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನೋ 
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NNSA ANNONA ಲ್‌ AAA AAA AANA SANA 


ವೈಶ್ವಕರ್ಮುಣಂ ತ್ವಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಅತ್ರ ವಾಜಸನೇಯಕಂ | ಬ ್ರಹ್ಮಾ ನೈ ಸ್ಮಯಂ- 
ಭೂಸ್ತಪೋತ ತಸ್ಯ | ತದೈಕ್ಷತ ನ ನೈ ತಸಸ್ಕಾನಂತೈನಸ್ತಿ ಹಂತಾಹಂ ಭೂತೇಷ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಜುಹವಾನಿ 
ಭೂತಾನಿ ತತ್ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷ್ಟ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಹುತ್ತೇತ್ಯಾದಿ | ಶತ. ೧೩-೭-೧೨ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಯೆ ಇಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭುವನಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿ ಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ನಿಮಯ ಸಮು ಇಮಾ ಭೌವನೋ ವೈಶ್ವ. 
ಕರ್ಮಣಂ ತು ಎಂದು ಸ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯಾ 
ಶ್ರುತಿಯ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ- -ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಸ್ವಯಂಭು ತಪೋ5ತಪ್ಯತ | ಶದೈಕ್ಷತ ನವೈ ತಸಸ್ಯಾನಂತ್ಯ. 
ಮಸ್ತಿ ಹಂತಾಹಂ ಭೂತೇಷ್ಮಾತ್ಮಾನಂ ಜುಹವಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚಾತ್ಮನೀತಿ ತತ್ಸರ್ನೇಷು ಭೂತೇಷ್ವಾ- 
ತ್ಮಾನಂ ಹುತ್ತಾ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೮೧ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ಕ- ೮೧ ॥ 
ಆಸ್ಟ್ರಕ--೮॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೧೬ 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ--೭ ॥ 
ಖುಷಿಃ-- ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನ್ಯ | 
1 ದೇವತಾ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಇಷಾ 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | ಜೆ] 
ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ವ ದೃಷಿರ್ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದತ್ಪಿತಾ ನಃ 
| | | ೬ | 
ಸ ಆಶಿಸಾ ದ್ರವಿಣಮಿಚ್ಛಮಾನಃ ಪ್ರಥನುಚ್ಛದನರಾ ಆ ನಿವೇಶ ॥ ೧॥ 
॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯಃ | ಇಮಾ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಜುಹ್ವತ್‌ | ಯಸಿಃ । ಹೋತಾ | ನಿ! ಅಸೀದತ್‌ | ಪಿತಾ | ನಃ! 
| | | 
ಸಃ | ಆ9ಶಿಷಾ | ದ್ರವಿಣಂ ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಃ | ಪ ಥಮ ಛತ್‌ | ಅವರಾನ್‌ | ಆ | | ವಿವೇಶ | ೧ | 


' ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಅತ್ರ ಸಿರುಕ್ತಂ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಸರ್ನಮೇಧೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಜುಹವಾಂಚಕಾರೆ 
ಸ ಆತ್ಮಾನಮಪ್ಯಂತತೋ ಜುಹವಾಂಚಕಾರ | ತದಭಿನಾದಿನ್ಯೇಷರ್ಸ್ರೈವತಿ ಯೆ ಇಮಾ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ 
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ಶ್ರ ದ್ವ ತತ್ರ ಮ ಹ ಸಾಮಾರಾಬಿ ವಾತ ಾವಫಾಟಾಸಾಚಾ ಕಾಕಕ ಕಾ ಕಟ ಕುರು ಕರಕರ 


ಜುಹ್ವದಿತಿ | ನಿ. ೧೦.೨೬ | ಇತಿ! ಯೋ ಶೈಕನೆ ರ್ತ್ರೇತನ್ನಾ ಮಕ ಯನಿರ್ಭುನನಸುತ್ರೋ ಹೋತಾ 
ಹೋಮನಿಷ್ಪಾ ದಕೆಃ ಸನ್ಫಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಹಿತ ಜುಹ್ವದ್ದೋಮಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಪ್ರಥಮಂ ಸ ಸರ್ವಂ 
ಜಗದ್ಗುತ್ತೆ ಕೇ ತೃರ್ಷಃ | | ಪಶ್ಚಾದಗ್ನೌ ನ್ಯಸೀದತ್‌ ಪಿತಾ ಜನಕಃ | ಆತ್ಮಕೃತೇನ ಕರ್ಮಣಾ 


ಜೇಹೋತ್ಯ ತ್ರೇಃ। ನ ಚೈಕಸ್ಯ ಜನ್ಮಜನಕಭಾವೋ ವಿರುಧ್ಯತೇ ತಪೋಬಲೇನ ಶರೀರದ್ವಯಸ್ವೀಕಾರಾತ್‌ | 
ಸ ಏಕಧಾ pe ಛಾಂ. ಉ. ೭.೨೬-೨ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ಸ ಯಸಿರಾಶಿಷಾಶಿಷ್ಟ ತಿಪಾದಕೇನ 
ಸೂಕ್ತ ನಾಕಾದಿನಾ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಮಿಚ್ಛೆ ಮಾನಃ ಕಾಮಯನಾನಃ ಪ ರ್ರಥನುಚ್ಛತ್ತ ತ್ರ ಫಮ- 
ಮುಗ್ಗೇರ್ಭುವನೈರಾಚ್ಛಾ ಮಾ ಬೇ ೈಷ್ಟಾ ನ್ನೂ ನಿ ತಾನ್ಸ್ಯ್ಯಾತ್ಮನಾಹುತಾನಾ ನಿವೇಶ । ಆವಿಷ್ಟ. 
ವಾನಗ್ನಿಮಿತ್ಯುಕ್ತಾರ್ಥ ಏವ ಫ್ರನನೀಕತತ ಹಳ 3 | ಏವಮುತ್ತರತ್ರಾಧಿಯೆಜ್ಞ ಸರತೆಯಾ ಯೋಜ್ಯಂ॥ 


ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯೋಚ್ಯ ತೇ ಯೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಪರಮೇಶ್ವರ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ 


ಜುಹ್ವತ್ಸ )ಲಯೆಕಾಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದೀನಿಮಾನ್ಸಪ್ಪ ಗ್ರ ಲೋಕಾನ್ಸ್ಸಾತ್ಮನಾ ಸ್ಯಹುತಿಪ್ರಶ್ಲೇಪವತ್ಸಂಹರನ್ನೃಷಿ- 
ರತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟು ಸರ್ವಜ್ಞೋ ಹೋತಾ ಸಂಹಾರರೂಪಸ್ಯ ಹೋಮಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಪಿತಾ ಜನಕೋ ನಿಷಸಾದ ಸ್ವಯಂ ಸ್ಥಿತವಾನ್‌ | ಭಜನ | ಪ್ರಲಯಕಾಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸತಿ 


ಸರ್ವಾಲ್ಲೋಕಾನ್ಸಂಹೃತ್ಯಾಸ್ಮಾಕಮಹಿ ೫1 ಪುನಃ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಚ ಸನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞೋ ಯಃ 
ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಸ್ವಯನಮೇಕ ಏವಾಸೀತ್‌ | ತಥಾಹಿ ಶ್ರುತಯಃ। ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕೆ ಏವಾಗ್ರ 
ಆಸೀತ್‌ | ಐ. ಆ. ೨-೪-೧! ಸದೇವ ಸೋಮ್ಯೇದಮುಗ್ರ ಆಸೀತ್‌! ಛಾಂ. ಉ. ೬.೨.೧ | ಇತ್ಯಾದಿಕಾಃ। 
ಸ ತಾದೃಶಃ ಪರಮೇಶ್ವರ ಆಶಿಷಾ ಬಹುಃ ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತೈೇವಂರೂಪಯಾ ಪುನಃಪುನಃ 
ಸಿಸ್ಪಕ್ಷಯಾ ದ್ರನಿಣಮಿಚ್ಛೆಮಾನಃ ಧನೋಸಲಕ್ಷಿತಂ Wai ಜು ನಸ ಪ ಸ 
ಚೈತ) ಢನುಂ ಮುಖ್ಯಂ ನಿಪ್ಪ ಪಂಚಂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕಂ ರೂಪಮಾವೃಣ್ಣ ನ ವರಾನ್ಸ್ಟಸೃಷ x ೨ಜಿ. 
ಹೃದಯಪ್ರದೇಶಾನಾ ನಿನೇಶ । ಆನಿಷ್ಟವಾಇಗ್ಸೀವರೂಪೇಣ | ತಥಾ ಚಶೂ ೨ಯತೇ | ಗೆ 
ಯತ ಬಹುಃ ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ಸ ತಪೋ*5ತಪ್ಯತ ಸ ತಸಸ್ತಸ್ಟೇದಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ 


ಯದಿದಂ ಕಂಚ ತತ್ಸೃಷ್ಟ್ಯಾ ತದೇವಾನುಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ತೈ. ಆ. ೮೨೬ | ಇತಿ! ಏನಮನ್ಯಾ ಆಸ್ತ ್ರ್ಯಪನಿಷದ 


ಉದಾಸಾರ್ಯಾತಃ ॥ 
* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಚುಷಿಃ-- ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ಹೋತಶಾ-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ | ಯಃ: ಯಾವ ವಿಶ್ವಕವ ರ್ನುನು | 
ನಿಶ್ಚಾ-- ಸಮಸತ್ತನಾದ |! ಇಮಾ ಭುವನಾನಿ. ಈಲೋಕಗಳನ್ನು | ಜುಹ್ಹತ್‌. _-ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ | 


೧ [ga] 


ನ್ಯಸೀದತ5--ತನ್ನ ದಿವೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನೋ | ಸಃ. _ಅಂತಹೆ | ನಃ ಪಿತಾ- ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಉತ್ಪಾದಕನಾದ 
ಲು ೯೧ 9 
ಅದೇ ವಿಶ್ರಕ ಕರ್ಮನು |!  ಆಶಿಷಾ- ಆಶೀರ್ನಾದಪೊರ್ವಕವಾದ | ದ್ರವಿಣಂ ಧನವನು | ಇಚಮಾನಃ 
೩ ಭ 
ಇಲಿಂದಿ 9 ಗರಣ ನ್‌ ಇತ್ತೆ ಮದೆಲ್ಲಿ ದ್ಯ ಅ ( ವ 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿಯೂ | ಪ್ರಥಮಚ್ಛ ತ್‌ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಅಗ್ಡಿರೂಸದಲ್ಲಿ ವ್ನಾಪಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ | 
ಅವರಾನ್‌ ತನ್ನಿಂದ ಅರ್ವಿತವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಆ ನಿವೇಶ. ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 
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।(ಭಾವನಾರ್ತ। 


ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಯಾವ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸಕಲವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಹುತಿ 


ಲು. 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ತನ್ನ ದಿವ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನೋ, ಅಂತಹ ನಮಗೆಲ್ಲ ಉತ್ಸಾದಕನಾದ ಅದೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು 


ಆಶೀರ್ವಾದಪೊರ್ವಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿಯೂ, ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿಯೂ, 
ತನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇ ಶಿಸಿದನು. 


English Translation 


The Rishi, the Hotri, our father who offering all these worlds has 


taken has seat ; desiring wealth by pious benedictions, the first inventor has 
entered inferior (beings). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಮುಖ್ಯ ವಾದ ನಾಲ್ಬು ಕ್ರಿ ಯೆಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆ 
ಯದಾಗಿ ; 
೧) ಯಃ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ವತ್‌ :-ನಿಶ್ರಕರ್ಮನು ಈ ಸಕಲವಿಶ್ಚವನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


* 


೨) ಸ ಆಶಿಷಾ ದ್ರವಿಣಮಿಚ್ಛಮಾನಃ-ಆಹುತಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಪುನಃಪುನಃ 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, 


೩) ಪ್ರಥಮಚ್ಛ ತ್‌ ;__-ನಿಷ್ಠಪಂಚವೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವೂ ಆದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಕೊನೆಯದಾಗಿ, 


೪) ಅವರಾನ್‌ ಆ ವಿವೇಶ: ನ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಹೈದಯಗಳಲ್ಲೂ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾನಿಯಾಗಿರುವುದು ಹೀಗೆ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಲಯಕಾರ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಷಯವು ಗಮನಾರ್ಹ. ಸೃಷ್ಟಾ EE ಪ್ರಥಮತಃ ಸೃಷ್ಟಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಮೊದಲು ಪ್ರಳಯರೂಪ 
ವಾದ ಕ್ರಿಯೆ; ಅನಂತರ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಇಚ್ಛೆ, ತದನಂತರ ಸೃಷ್ಟಿ; ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವ್ಯಾಪಕತ್ವ; 
ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಕರ್ಮನ Fok ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ. 


ಕ್ರೌ 


೧ 


ಸೃಷ್ಟವಾದ ಜಗತ ನ್ನು ಪ್ರಳೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಲ್ಲೇ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡು ತಾನು ಮಾತ್ರ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿರ 
ಅಧಿ 


ತಕ್ಕದ್ದು ಈಶ್ವರನ ಲೀಲೆಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಈ ಕಾರ್ಯವು ಜಗತ್ತಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಾಶರೂಪನಾದರೂ, ಈಶ್ವರನ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಕೇವಲ ಅವಸ್ಥಾ ನಿಶೇಷೆವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಳಯರೂಪವಾದ ಈ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣವು ಅನೇಕ 


ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಇಂತಹ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ, 


Ae. N 
ಸ್ಕೀ ಜಿ 


| 


99 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [| ಮಂ. .೧೦ ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೧ 
ತತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನಃ ಸರ್ನಮೇಥೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಜುಹ. 
ವಾಂಚಕಾರ | ಸೆ ಆತ್ಮಾನಮುಸ್ಯಂತತೋ ಜುಹವಾಂಚಕಾರ | ತಡಭಿವಾದಿನ್ಯೇಷಗಳ್ಳ- 
ವತಿ । ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಇತಿ ॥ 

(ನಿ. ೧೦-೨೬) 
ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಇತಿಹಾಸರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಭುವನಪುತ್ರನಾದ , ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನು ಸರ್ವಮೇಧಯಾಗದಲಿ 


[ee 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತ್ತ | ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು 


೩ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ (೧೦-೮೧-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ 


ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೇ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಸ್ವಯಂಭು ತಪೋ3ತಪ್ಯತ।! ತದೈಕ್ಷತ ನಮವೈ ತಸಸ್ಯಾನಂತಮಸ್ತಿ ಹಂತಾಹಂ 
ಭೂತೇಷ್ಯಾತ್ಮಾನೆಂ ಜುಹನಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚಾತ್ಮನೀತಿ ತತ್ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷ್ವಾತ್ಮಾನಗಂ 
ಹುತ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಚಾತ್ಮನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಗ್‌ ಶ್ರೈಷ್ಕ ಕಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಮಾಧಿಪತ್ಯಂ 
ಪರ್ಯೇತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೧) 
ತೇನೈತೇನ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನ ಈಜೇ | ತೇನೇಷ್ಟಾ ತ್ಯೆ ತಿಸ್ಮತೃರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನೀದಗ”ಂ 
ಜ್‌ ಬ ಟಮ ಓದಿರಂ ಸರಾ” ತ ತಿ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೧೪) 


ಸ್ವಯಂಭುಸಂಜ್ಹಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಆಗ ಈ ರೀತಿ ಯೋಚಿಸಿದನು. ತಪಸ್ಸು 


ಟಿ ಕೃದ್ದಲ್ಲ. ಇದರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ನಾನು ಹ ನೆ. ನಾನು ನನ್ನನ್ನೇ ಭೂತಗಳಲಿ 


[4 ಈ 


ತ 


ನ 
೧೧ 


ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಭೂತಗಳನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲೆ ಲ್ಲೇ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 
ಈ ರೀತಿ ತನ್ನನ ನ್ನು ಭೂತಗಳಲ್ಲೂ, ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಲೂ ಜೀ ವುದರಿಂದ ಅವನು ತನ್ನ ದೇ ಆದ 


ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನೂ, ವಿಶ್ವಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಆಧಿಸತ್ನ ವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದನು. 


ಆಹುತಿರೂಪ 


ಈ ವಿಧವಾದ ಸರ್ವಮೇಧವನ್ನು ಭುವನಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೂ ಆಚರಿಸಿದರು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ 


21 
cH 
(2 
ನಿ 
ು 
GL 
ತ್ರಾ 
4% 
kD: 
೨ 
GL 
( 
ಐ 
(1) 
೨ 


ಕವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಮತ್ತು ತಾನೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ರೂಪವನ್ನೂ 
ಪಡೆದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸರ್ವಮೇಧವು ವಿಧಾತನ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲೊಂದು, 
ಯಾನನು ಸೃಷ್ಟಿ ,ಕರ್ತನೋ ಅವನೇ ಸಂಹಾರಕರ್ತ ಎನ ತನಗೆ ತನ್ನಿಂದ ಸೃ ಪ್ಪವಾದ ವಿಶ್ವ ವೇ ಆಹುತಿಯ್ಕು ತನಗೆ 
ಎನು ಬ ಖಿ 

ತಾನೇ ಆಹುತಿಯು. ಇದೊಂದು ಯಜ್ಞ ಪ ಪ್ರಭೇದ. ಜಗತ್ತಿನ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಯಜ್ಞವು. pe ರೀತಿ SR 
ಅದೇ ರೀತಿ ವಿಶ್ವದ ಲಯವೂ ಯಜ್ಞ. ರೂಪನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಯಾನ ಯಜ ನವನ್ನು ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾ., 
ಮಾತ್ಮ್ಮಾ ಹ್‌ ನ್ವ (ಶೈ ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೨೧) ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ, ಸಳ ಯಜ್ಞವು ಸಕಲಭೂತಗಳನೂ 
ಷ್ಣ 


ಕಬಳಿಸುವುದೂ « ಆಗಿರುತ್ತದೆ ದಿ. 
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NNN NNN NNN NNN NNN ಚ ಾ SSNS ಎ 0 ಇಂ ಬ SSAA AAS MANS 
- Ve NAS NNN 


ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಭುಜ್ಯುರ್ಯಜ್ಜ್ಯೋ ಹಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಭುನಕ್ತಿ 


(ಶ. ಬ್ರಾ, ೯-೪-೧-೧೧) 


NS) 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವನೋ, ಅದನ್ನೇ ಭುಜಿಸುವುದೂ ಅವನ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿದೆ. 


ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂವುದೂ ಶಾಶ್ವತನಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದಲೇ 


ಗ 
ಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಈ ಲಯೆಕರ್ತನು. 


ಯಜ್ಞವೇ ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ಭುಜಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಯಾವ 


ಏಕೋಹಿರುದ್ರೋ ನ ದ್ವಿತೀಯಾಯ ತಸ್ಸುರ್ಯ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನೀಶತೆ ಈಶಫೀಭಿಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ಜನಾಸ್ತಿಸ್ಮತಿ ಸಂಚು ಕೋಚಾಂತಕಾಲೇ ಸಂಸ್ಕೃಜ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಗೋಪಾಃ ॥ 


(ಶ್ರೀ. ಉ. ೩.೨) 


ಯಾವ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ರುದ್ರನು ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿಯಮಿಸುತ್ತಲೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವನೋ, ಅವನು ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ.  ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವಾದೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಜಗದ್ರ್ಯವ 
ಹಾರವು ಮುಗಿಯಿತೆಂದು ತನಗೆ ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ 
ಪ್ರಳಯವು, ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ಪಲಿತಸ್ಯ ಹೋತು: (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋತುಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಸಂಹರ್ತುಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಪ್ರಳಯಕಾರ್ಯವನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸ ಯದ್ಯದೇವಾಸೃಜತ ತತ್ತದತ್ತುಮದ್ರಿಯತ ಸರ್ವಂ ನಾ ಅತ್ತೀತಿ...... ಸರ್ವಸ್ಯೇತಸ್ಯಾತ್ತಾ 
ಭವತಿ ಸರ್ವಮಸ್ಕಾನ್ನಂ ಭವತಿ! 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೫) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತಾನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದುದನ್ನೆಲ್ಲ ಪುನಃ ತಾನೇ ಭಕ್ರಿಸಕೊಡಗಿದನು. ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಜಗತ್ತನ್ನು ಆಹುತಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಕಾಲವೇ ಪ್ರಳಯಕಾಲವು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲ ಮೃತ್ಯುವು ಆವರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ... ಆಗ ಈಶ್ವರನು ಅದ್ವಿತೀಯನು. ಪುನಃ ಸದ್ವಿತೀಯನಾಗಲು ಆಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಸಂಕೋಚ 
ಕಾಲವೂ ಶಾಶ್ವತವಲ್ಲ, ಅದು ವಿಕಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಲೇ ಬೇಕು. ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಜಗತ್ತು ವಿಕಾಸ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಈಶ್ರರಸಂಕಲ್ಪಪೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂಕಲ್ಪವಾದೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ 
ವಿಕಾಸವು. ಆಶಿಷಾ ದ್ರವಿಣ ಮಿಚ್ಛಮಾನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಈಶ್ವರನ ಈ ಸಂಕಲ್ಪವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಅವೃತವಾದೆ ಜಗದ್ವಿಕಾಸವನ್ನೂ ಅದಠ ಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಒಂಡೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾದ ವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 
ನೈನೇಹ ಕಂಚನಾಗ್ರ ಆಸೀನ್ಮೃತ್ಯು ನೈನೇದಮಾವೃತಮಾಸೀತ್‌ | ಅಶನಾಯಯಾಶನಾಯಾ 
ಹಿ ಮೃತ್ಯುಸ್ತನ್ಮನೋ 5 ಕುರುತಾತ್ಮನ್ವೀಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸೋ5ರ್ಚನ್ನಚರಕ್ಕಸ್ಯಾರ್ಚತ ಆಸೋಃ$- 
ಜಾಯಂತಾರ್ಚತೇ ವೈ ಕಮಭೂದಿತಿ......... |. (ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೧) 
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ಜಾನಾ ಸಾ ಸಾಗಾಗಾ ಕಾರಾ ನಾ ಸಾರಾ ರಾಣಾನ 


SS ಗಪ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಸ. ರ್‌ ಡರ್‌... ಒಹ್‌ 


ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಶೂನ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಸಕಲವೂ ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದಲೇ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಮೃತ್ಯುವು 
ಕುದ್ರೂಸವಾದ ಬಯಕೆಯಾಗಿದ್ದಿತ್ತು ಆಗ ಅದು ಸಜೇತನವಾಗಲಿಚ್ಛಿ ಸಿತು. ತ್ರ ಇಚ್ಛೆಯೊಡನೆ ಚಲಿಸುವಾಗ 
ಉದಕದ ಆನಿರ್ಭಾವವಾಯಿತು. ಅದು ಪೂಜ್ಯವಾದ ವಸ್ತುವಾಯಿತು. 


ಸೋ5ಕಾಮಯತ ದ್ವಿತೀಯೋ ಮ ಆತ್ಮಾ ಜಾಯೇತೇತಿ ಸ ಮನಸಾ ವಾಚಂ ಮಿಥುನ್ಛ 
ಸಮಭವದಶನಾಯಾ ಮೃತ್ಯುಸ್ತದ್ಯದ್ರೇತ ಆಸೀತ್ಸ ಸಂವತ್ಸರೋ5ಭವತ | ನ ಹ ಪುರಾ 
ತತಃ ಸಂವತ್ಸರ ಆಸ | ತಮೇತಾನಂಶಂ ಕಾಲಮಬಿಭಃ | ಯಾನವತ್ಸಂವತ್ಸರಸ್ತಮೇತಾವತಃ 
ಕಾಲಸ್ಯ ಪರಸ್ತಾದಸೃಜತ | ತಂ ಜಾತಮಭಿನ್ಯಾದದಾತ್ಸ ಭಾಣಕರೋತ್ಸೈವ ವಾಗಭವತ್‌ ॥ 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೪) 


ನನ್ನಿಂದ ಎರಡನೆಯ ರೂಪವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಲಿ ಎಂದು ಆ ಮೃತ್ಯುವು ಆಶಿಸಿತು. ಆಗ ಅದೇ ಮೃತ್ಯುವು ವಾಕ್ಕಿಗೂ 
ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಸಂಯೋಗನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ಈ ವಾಜ್ಮನಃಸಂಯೋಗದ ಫಲವಾಗಿ ಜನಿಸಿದ ರೇತಸ್ಸು ಸಂವತ್ಸರ 
ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿತು, ಇದಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ತತ್ತ್ವವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಒಂದು 
ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೆ ಅದನ್ನು ಭರಿಸಿತು. ಈ ಸಂವತ್ಸರದ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗ ಅದನ್ನು ಕಬಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಮೃತ್ಯುವು 
ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆಯಿತು. ಆಗ ಶಿಶುರೂಪದ ಸಂವತ್ಸರವು ಭಾಣ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿತು. ಇದೇ ವಾಕ್ಯಾ 
ಯಿತು. (ಸ ಯದ್ಯದೇವಾಸೃಜತ ತತ್ತದತ್ತುಮಧ್ರಿಯತ--ತಾನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭಕ್ಷಿಸ 
ತೊಡಗಿತು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಲೋಕನೆಲ್ಲವೂ ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವಾಯಿತು). 
ಸತಯಾ ವಾಚಾ ತೇನಾತ್ಮನೇದಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೫) 

ಈ ವಾಜ್ಮನಃಸಂಯೋಗದಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ತತ್ತ್ವಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ 
ಆವೃತವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ವಿಕಾಸಸ್ವರೂಸವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಮೃತ್ಯುವು ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೋ 
ಅದೂ ಸಹೆ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಿಂಪಲೇ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ; 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ। ಸ ಊರ್ಥೇಭ್ಯ ಏವ ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯೋ ದೇವಾನಸೃಜತ | 
ಯೇ5ರ್ನಾಂಚಃ ಪ್ರಾಣಾಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಮರ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಥೋರ್ಥ್ಯಮೇವ ಮೃತ್ಯುಂ 
ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ5 ತ್ತಾರಮಸೃಜತ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೧-೩-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸದನು. ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದ ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅಥೋಭಾಗದ 
ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ ಮಾನವರನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು, ಜನಂತರ ತನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಬಳಿಸಲು 
ಕೂಡಲೇ ಮೃತ್ಯುವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. ಹೀಗೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಲಯಗಳು ಪರ್ಯಾಯರೂಪವಾಗಿಯೂ 
ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನರೂಸವಾಗಿಯೂ ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. ಈ ಪ್ರಲಯವನ್ನೇ ಆಹುತಿರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಪರಮೇಶ್ವರ ಇಮಾ ನಿಶಾ 
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ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ವೃತ್‌--ಪ್ರಳೆಯಕಾಲೇ ಪೃಧಿನ್ಯಾದೀನಿಮಾನ" ಸಪ್ತಲೋಕಾನ್‌ ಸ್ವಾತ್ಮನ್ಯಾಹುತಿ 
ಪ್ರಶ್ತೇಷವತ್ಸಂಹರನ್ನ ೃಷಿರಾಸೀದತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟಾ ಹೋತಾ ಸಂಹಾರರೂಸಸ್ಯ ಹೋಮಸ್ಯ ಕರ್ತಾ | 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಖ್ಯನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು ತನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ (ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಆಹುತಿರೂಪದಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಅರ್ಪಿಸಿ ಸಂಹಾರರೂಸನಾದ ಹೋಮದ ಕರ್ತನಾಗಿಯೂ ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿಯೂ 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದೇ ಈ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
2 

ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಈಶ್ವರನು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸದ್ವಿತೀಯನಾಗಲು ಅವನಲ್ಲೂ 
ಕಾಮವು ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶಿಷಾ ದ್ರನಿಣಮಿಚ್ಛಮಾನ। | ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಸಿಸ್ಫಕ್ಷಯಾ ಜಗದ್ಭೋಗನಾಕಾಂಶ್ಸಮಾಣ॥ | ತಿರುಗಿಯೂ ಜಗತ್ತಿನ ಭೋಗನನ್ನು ಅಶಿಸಿ ಸೃ 
ಆರಂಭಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದೂ ಮತ್ತು ತನ್ಪಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ತಾನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ 


(ಪ್ರಥೆಮನೈುಚ್ಛರ; ಅನರಾನ್‌ ಅವಿನೇಶ) ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಸ್ಪಿಗೆ 
ನೆ 

ಈಶ್ವರನು ಸದ್ವೀತಿಯನಾಗಲು ಅವನು ಬಯಸಿದ (ಕಾಮ) ಕ್ರಮ, ಜಗತ್ತನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ತಾನೂ ಅದರೊಂದಿಗೆ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದುದರ ಕ್ರಮ, ಇವುಗಳನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಾ 
ರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಪೋ ನಾ ಇದಮಾಸನ್ತ್ರ್ಸಲಿಲಮೇವ | ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇಕಃ ಪುಸ್ಮರಸರ್ಣೇ ಸಮಭವತ್‌ | 

ತಸ್ಯಾಂತರ್ಮನಸಿ ಕಾಮಸ್ಸನುವರ್ತತ | ಇಡಗ್‌ಂ ಸೃಜೇಯ ಮಿತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯತ್ಪುರುಷೋ 

ಮನಸಾಭಿಗಚ್ಛತಿ | ತದ್ರಾಚಾ ವದತಿ | ತತ್ಕರ್ಮಣಾ ಕರೋತಿ | ತದೇಷಾಭ್ಯನೂಕ್ತಾ | 
(ತೈ. ಆ. ೧-೨೩-೧) 


ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚವೆಲ್ಲವೂ ಉದಕದಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆ ಉದಕದ ಮೇಲೆ ಪುಸ್ಕರಪರ್ಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯೊಬ್ಬನೇ ಸ್ಪಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಆಗ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಸೃಜಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ಕಾಮವುಂಟಾ 
ಯಿತು. ಇದು ಲೌಕಿಕವಾದ ಕ್ರಮನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿತು. ಪುರುಷನಿಗೆ ಕಾಮ (ಇಚ್ಛೆ) ವುಂಟಾದಾಗ ಅವನು 
ಆ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಮಾತಿನಿಂದ ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಇಚ್ಛಯನ್ನು ಪರ್ಯವಸಾನಗೊಳಿಸು 


ತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಲೌಕಿಕವಾದ ಕ್ರಮನನ್ನನುಸರಿಸಿದನು. 


ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರೇ ಸಮನರ್ತತಾಧಿ | ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯದಾಸೀತ್‌ | ಸತೋ 
ಬಂಧುಮಸತಿ ನಿರನಿಂದನ್‌ | ಹೃದಿ ಪ್ರತೀಷ್ಠಾ ಕನಯೋ ಮನೀಷೇತಿ | ಉಪೈನಂ ತದುಸ. 
ನಮತಿ | ಯತ್ಕಾನೋ ಭನತಿ। ಯೆ ಏನಂ ನೇದ | 
(ತೈ. ಆ. ೧-೨೩-೨) 
ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಪ್ರಥಮತಃ ಕಾಮವುಂಜಾಯಿತು.(ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಯ ಇಚ್ಛೆ), ಅದು ಮನಸ್ಸಿನ ಪ್ರಥಮ ರೇತಸ್ಸಾ 
ಯಿತು. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಕವಿಗಳು (ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಪ್ರಾಣಗಳು) ಈ ರೇತಸ್ಸಿನ ರಹೆಸ್ಯವನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಂತಶ್ಯಕ್ಷಿ 
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ಯಿ.ಂದ ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಕಾನುರೂಸವಾದ ಈ ರೇತಸ್ಸೇ ಸತ್ತಿಗೂ ಅಸತ್ತಿಗೂ ಇರುವ ಬಂಧಕಸಾನುಗ್ರಿ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿದರು. ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಯಲಿಬ್ಬೆ ಯುಳ್ಳೆ ನರೆಲ್ಲರೂ ಇಂತಹ ತತ್ತ _ರಹೆಸ್ಕವನ್ನರಿತವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಬೆ ಈ 
ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸ ತಪೋತತಸ್ಯತೆ! ಸ ತಪಸ್ತಪ್ಟಾಾ! ಶರೀರನುಧೂನುತ! ತ 
ಆಗ ಆ ಇಚ್ಛೆಯು ಉದ್ಭವಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಗಭೀರವಾದ ತಪಸ್ಪ 


ಶರೀರವನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸಿದನು 


ಸ್ನ ಯನ್ನಾರ್ಗಂಸಮಾಸೀತ। 


ನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ತನ್ನ 


ತೆತೋ5ರುಣಾಃ ಕೇತವೋ ವಾತರಶನಾ ಯಹಷಯ ಉಡತಿಷ್ಠನ' | ಯೇ ನಖಾಃ | ತೇ 
ನೈಖಾನಸಾಃ। ಯೇ ವಾಲಾ | ತೇ ನಾಲಖಿಲ್ಯಾಃ | ಯೋ ರಸಃ | ಸೋ $ಪಾಂ | 
೬೦ತರತಃ ಕೂರ್ಮುಂಭೂತಗ್‌"ಂ ಸರ್ಪಂತಂ | (ತೈ. ಆ. ೧.೨೩-೨,೩) 


ಆಲುಗಿಸಿದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಈ ದೇಹದಿಂದ ಅರುಣ, ಕೇತು ಮತ್ತುವಾತರಶನಸಂಜ್ಯ ಕರಾದ ಖಹಿಗಳ ಮೂರು ಗುಂಪು 
ಗಳು ಉದ್ಭವಿಸಿದವು, ಅವನ ನಖಗಳೇ ವೈ ಖಾನಸಖುಸಿಗಳೆಂದೂ, ಮತ್ತು ರೋಮಗಳು ವಾಲಖಿಲ್ಯರೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ 
ವಾದವು. ಅವನ ದೇಹದ ರಸವು ಉದಕಾಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕೂರ್ಮರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 
ತಮುಬ್ರನೀತ್‌ | ಮಮ ವೈತ್ವಜ್‌ಮಾಗ್‌ಂಸಾ।| ಸಮಭೂತ್‌ | ನೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ | ಪೂರ್ವ. 
ಮೇವಾಹನಿಹಾಸಮಿತಿ | ತತ್ಪುರುಷಸ್ಯ ಪುರುಷತ್ತಂ! ಸ ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷಃ | 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಸ್ಸಹಸ್ರಸಾತ್‌ | ಭೂತ್ತ್ವೋದತಿಷ್ಕ ತ್‌ | (ತೈ. ಆ ೧-೨೩.೩,೪) 


ಉದಕಾಂತಃಸಂಚಾರಿಯಾದ ಆ ಕೂರ್ಮವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು “ ನೀನು ನನ್ನ ತ್ರಕ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು 

ಮಾಂಸದಿಂದಲೂ ಉದ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಕೂರ್ಮವು “ ನಾನು ಹೊಸ 

ದಾಗಿ ಉದ್ಭೂತನಾಗಿಲ್ಲ ನಾನು ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ” ಎಂದಿತು. ಅದು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ 

ಇದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಅದು ಪುರ.ಷಸಂಜ್ಯ ಕವಾಯಿತು. ಆಗ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳ, ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾತವಾದ 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳೆ ಮತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪುರ:ಷನು ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಎದ್ದು ಥಿಂತನು. 

ತಮಬ್ರನೀತ್‌ | ತ್ವಂ ವೈ ಪೂರ್ವಗ್‌ಂ ಸಮಭೂಃ | ತ್ವಮಿದಂ ಪೂರ್ವಃ ಕುರುಷ್ಟೇತಿ | ಸ ಇತ 

ಆದಾಯಾಪಃ | ಅಂಜಲಿನಾ ಪುರಸ್ತಾಡುಪಾದಧಾತ" | ಏನಾಹ್ಯೇವೇತಿ | ತತ ಆದಿತ್ಯ 

ಉದಿತಿಸ್ಕತ | ಸಾಪ್ರಾಚೀ ದಿಕ್‌ | ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತುರ್ದಕ್ಷಿಣತ ಉಸಾದಧಾತ್‌ | 

ಏನಾಹ್ಯಗ್ನ ಇತಿ | ತತೋ ವಾ ಅಗ್ನಿರುದತಿಸ್ಕತ | ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಿಕ್‌! ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತುಃ 

ಪಶ್ಚಾದುಷಾದಧಾತ್‌ | ಏನಾ ಹಿ ವಾಯೋ ಇತಿ ತತೋ ವಾಯೆರುದತಿಸ್ಕ ತ್‌ | ಸಾ 

ಪ್ರತೀಚೀ ದಿಕ” | ಅಥಾರುಣಃ | ಕೇತುರುತ್ತರತ ಉಸಾದದಾತ್‌ | ಏವಾಹೀಂದ್ರೇತಿ | 

ತತೋ ವಾ ಇಂದ್ರ ಉಡತಿಷ್ಯತ3್‌ | ಸೋದೀಚೀ ದಿಕ್‌ | ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತುರ್ಮಥ್ಯ ಉಷಾ. 

ದಧೋತ್‌ | ಏನಾಹಿ ಸೂಷನ್ನಿತಿ | ತತೋ ವ್ಸ ಸೂಷೋದತಿಸ್ಮತ್‌ | ಸೇಯಂ ದಿಕ್‌ | ಅಥಾ- 

ರುಣ ಕೇತುರುಸರಿಷ್ಟಾದುಸಾದಧಾತಿ”। ಏನಾ ಹಿ ದೇವಾ ಇತಿ । ತತೋ ಡೈವ- 
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ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಃ | ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಶ್ಟೋದತಿಷ್ಠನ್‌ ಸೋಧ್ಧಾ ವಿಕ್‌ | ಯತಾ 

ನಿಪ್ರುಷೋ ವಿಪರಾಪತನ್‌ | ತಾಭ್ಯೋ$ಸುರಾ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಪಿಶಾಜಾಶ್ಲೋದತಿಷ್ಕನ | 

ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಸರಾಭವನ” | ನಿಪ್ರುಡ್ಫೊ 586 ಹಿ ತೇ ಸಮಭವನ”। ತದೇಸಾಭ್ಯನೂಕ್ತಾ || 

(Fy ಆ. ೧-೨೩-೪, ೫, ಪಿಪಿ 

ಎಲೈ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ನನಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದ ರೈ ನೀನೇ ನನಗೂ ಈಶ್ವ 
ರನು. ನೀನೇ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಬೊಗಸೆಯಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. (ಏವಾ ಹಿ ದೇವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಏನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ- -ಕಾಮ-.- 
ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಏನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂಬುದಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತವಾಗಿದೆ) ಅನಂತರ 
ಏವಾಹ್ಯೇವ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಆದಿತ್ಯನು ಉದ್ಭವಿಸಿದನು. ಅದೇ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಭಾಯಿತು. 
ಅನಂತರ ಹನು ಶ್ವವು ಉದಕವನ್ನು ಅಂಜಲಿಯಿಂದ ತೆಗೆದು ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ""ಏಿನಾಹ್ಯ ಗೇ? 
ಎಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದನು. ಅದೇ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಳಾಯಿತು. ಅನಂತರ 
ಆರುಣಕೇತುವು ಉದಕವ ನ್ನು ಅಂಜಲಿಯಿಂದ ತೆಗೆದು ಪಶ್ಚಿ ಮಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಏನಾ ಹಿ ನಾಯೋ ಎಂಬ 
ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಬ ಚ್‌ ವಾಯುವು ಉದ್ಭ ವಿಸಿದನು. ಅದೇ ಪಶ್ಲಿಮದಿಕಾ ಯಿತು. ಅನಂತರ 
ಅರುಣಕೇತುವು ಉದಕವನ್ನು ತೆಗೆದು ಉತ ಕಕ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಏನಾಹೀಂದ್ರ ಎಂದುಚ್ಚರಿಸಿಕೊಡನೆಯೇ 
ಇಂದ್ರನು ಆನಿರ್ಭವಿಸಿದನು ಅದೇ ಉತ್ತರದಿಕ್ಟಾಯಿತು. ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಏನಾಹಿ 
ಪೂಷನ್‌ ಎಂದು ಪಠಿಸಿದಾಗ" ಪೂಷನು ಆವಿರ್ಭನಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಊರ್ಧ್ವ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ಏವಾಹಿ ದೇವಾಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿದಾಗ ಅದರಿಂದ ದೇನತೆಗಳೂ, ಮಾನವರೂ, ನಿತೃಗಳೂ ಉದ್ಭನಿಸಿದರು. 
ಅದರೊಡನೆ ಗಂಧರ್ವರ ಅಸ್ಪರಸ್ಸುಗಳೂ ಉದ್ಭ ನಿಸಿದರು ಆದೇ ಊಧ ೯ದಿಕ್ಕಾ ಯಿತು. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಿಂದುರೂಸದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಉದಕರಾಶಿಗಳಿಂದ ತೆ ವಿಶಾಚಿಗಳೂ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದರು. ಧಾರಾರೂನವಲ್ಲದ 
ಂದುಗಳಿಂದ ಉಕೃನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಇವರು ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. ಪರಾಜಿತರಾದರು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿಯು ಈ ರೀತಿ ಪಠಿಸಿದೆ. 

ಆ ಪೋ ಹ ಯದ್ಬ ಎ ಹತೀರ್ಗರ್ಚೆಮಾಯನ್‌ | ದಕ್ಷಂ ದಧಾನಾ ಜನಯಂತೀಸ್ಸಯಂಭುಂ | 
ತತ ಆ eos ಸರ್ಗಾಃ | ಅದ್ಧೊ 4ನ ನಾಇದಗ”ಂ ಸಮಭೊತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಿದಗ”ಂ 
ಸರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪಯಂಭ್ವಿತಿ| ತಸ್ಮಾದಿದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಗ"ಂ ಶಿಥಿಲನಿವಾ ಧ್ರುನಮಿವಾ ಭವತ"! 
ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ನಾನ ತತ್‌ | ಆತ್ಮನಾತ್ಮಾನಂ ವಿಧಾಯ | ತದೇನಾನು ಸ್ರಾವಿಶತ್‌ | 
ತದೇಷಾಭ್ಯನಕ್ತಾ | ವಿಧಾಯ ಲೋಕಾನ್‌ ವಿಧಾಯ ಭೂತಾನಿ । ನಿಧಾಯ ಸರ್ವಾಃ 
ಪ್ರದಿಶೋ ದಿಶಶ್ಚ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯುತಸ್ಕ | ಆತ್ಮನಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂವಿವೇಶೇತಿ! 


ಸರ್ವಮೇವೇದಮಾಸ್ತ್ವ್ವಾ ಸರ್ವಮವನರುಧ್ಯ ತದೇವಾನುಪ್ರ ನಿಶತಿ! ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 
ತ LN NN ೯) 


ಬೃಹೆತ್ಸರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಉದಕಗಳು ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಸ್ವಯಂಭುವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದಾಗ ತಮಿದ್ಯ ರ್ಭಂ ಪ್ರಥಮಂ ದಧ್ರ ಆಸಃ ಯತ್ರ ದೇವಾಃ 


Ad 


1೭0 Wises: [ ಮೆಂ.೧೦. ಅ. ೬ ಸೂ ೮೧. 


ದ್‌ pe 
ಗಾ 
~~ NN ~~ 


ಸಮಗಚ್ಛಂತ ವಿಶ್ವೇ. ೧೦-೮೨-೬) ಸಕಲ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಘ್‌ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಯಿತು. ಯಾವ ಒಂದೇ 
ಬಾ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುವೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಇದೆಲ್ಲವೂ ಸ್ವಯಂಭುಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಬ್ರಶ್ಮ್‌ 


ರೂ ಸವುಳ್ಳೆ ವೇ ಆದವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು ಶಿಥಿಲವೂ ಅಧ್ರುವಗಳೂ ಆದುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಅಶಿಥಿಲವೂ ಅಧ್ರುವಗಳೂ ಆದವು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಇದೇ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


ತನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮ್ಮ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಅವರಾ ಆನಿನೇಶ (೧.೮೧.೧) ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ವಿಧಾಯ ಲೋಕಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಕಲ ದಿಗ್ದಿಗಂತರಗಳನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದರು. ಉದಕೋತ್ಪನ್ನನಾದ ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು 
ಜಗದ್ರೊಸವಾದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತದಾತ್ಮನಾದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಯಾವ ಮೂಲತತ್ತ ವು ಪ್ರಥಮತಃ ಆದ್ವಿತೀಯವಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಸದ್ರಿ ತೀಯೆವಾಗಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸಿ 
ಆಶಿಷಾ ದ್ರವಿಣಮಿಚ್ಛ ಮಾನಃ (೧-೮೧-೧) ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಜಿಸ್ಥಿ ಅದರೊಳಗೆ ತಾನೂ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೋ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ peed ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಆತ (ಪರಮಾತ್ಮ) ನೆಂದೂ, 
ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, 
ೃಷ್ಟ್ರಿಯ ಇಚ್ಛೆ, ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮ ಇವುಗಳು ಮಾತ್ರ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಕೆಲವು 
ವಸತ ನಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ಸ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಯಾವ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ತತ್ತ್ವವು ತಾನು ಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಹೋಮವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ, 
ಪ್ರಳಯದ ನಂತರ ಅದ್ವಿತೀಯವಾಗಿದ್ದಿಶೆಂದು ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದರ ಅದ್ರಿತೀಯತ್ವ, 
ಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಇಚ್ಛೆ, ತನ್ನ ತಪಃಫಲವಾದ ಸೃಷಿ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟವಾದ ಜಗತ್ತಿನೊಡನೆ ಅದರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಬೂ ತ್ರಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿದ್ದು ಯಾವ 
ಕೂರ್ಮವು ತನ್ನ ಪೂರ್ವಭಾವಿತ್ವದಿ ೦ದ ಪುರುಷ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾದುದೆಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃ ತವಾದ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯ 
ಕದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, ಈ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. (ತೈ. ಆ. 


ಅ? 
ಇ 


ಆತ್ಮೈ ನೇದಮಗ್ರ ಅಸೀತ್ಪುರುಷವಿಧಃ ಸೋ 5ನುವೀಕ್ಷ್ಯ ನಾನ್ಯದಾತ್ಮನೋತಪಶ್ಯತ್ಪೋತಹ 

ಸತ ಒತ್ಯಗ್ರೇ ವ್ಯಾಹರತ್ತತೋ$ಹಂ ನಾಮಾಭವತ್ತಸ್ಮಾದಸ್ಯೇತಹ್ಣ್ಯಾ ಮಂತ್ರಿತೋ;- 

ಹಮಯಮಿತ್ಯೇವಾಗ್ರ ಉಕ್ತ್ವಾಥಾನ್ಯ ನ್ನಾನು ಪ್ರಬ್ರೂತೇ ಯದಸ್ಯ ಭವತಿ ಸ 

ಯತ್ಪೂರ್ನೋತಸ್ಕ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮೂತ್ಸರ್ನಾನ್ಸಾಸ್ಮನ ಔಷತ್ತಸ್ಮಾತ್ಪುರುಷ ಓಷತಿ ಹವೈಸ ತಂ 
ಯೋಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವೋ ಬುಭೂಶತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 

(ಬೃ. ಉ. ೧-೪.೧) 

ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಶುದ್ಧ ಜೈತನ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಆತ್ಮತೆತ್ತ ವು ಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. 
ನೋಡಿದಾಗ ತನ್ನನ್ನು ಬಿಟಿ 


ಸುತ್ತಲ 
ತ್ವ ಇತರ ಯಾವ ತತ ಆನೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದೇನೆ ಎಂಬ 


ಬಳ 
ಅಹಂ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾದ ಸ್ವಾತ್ಮಾಸ್ತಿತ್ವವು ಗೋಚರವಾಯಿತು. ಆಹಂ ಶಬ _ವಾಚ್ಯವಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲ 
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ವಾದ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ದೆಹಿಸಿದುದರಿಂದ (ಪಾಪ್ಮಾನಂ ಔಷತ್‌ ಪೂರ್ವಮಾಷದಿತಿ ಪುರುಷಃ :--ಶ. ಭಾ.) 
ಇದು ಪುರುಷಶಬ ವಾಚ್ಯವಾ ಯಿತು. 
ಸೋತಬಿಭೇತ್ತಸ್ಮಾದೇಕಾಕೀ ಬಿಭೇತಿ ಸ ಹಾಯೆಮಾಸ್ಷಾಂ ಚಕ್ರೇ ಯನ ಒದನ್ಯನ್ನಾಸ್ತಿ ಸಿ ಕಸಾ ನ್ನು 
ಬಿಚೇಮಾತಿ ತತ ಏನಾಸ್ಯ ಭಯಂ ನೀಯಾಯೆ ಕಸ್ಕಾ ದ್ಯಭೇಸ್ಯದದ್ದಿತೀಯಾದ್ವೈ ಭಯಂ 
ಭವತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೨) 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದೆ, ತಾನು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಇರುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ ಭಯವು ಖಂಡಿತ. ಆದುದರಿಂದ ಏಕ 
ಮಾತ್ರವಾದ ಈ ಆತ್ಮವು ನನಗೆ ಭೀತಿಯನ್ನು fer ವಸ್ತುವು ಬೇರೊಂದಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ನಾನು ಯಾವು 
ದನ್ನು ನೋಡಿ ಭಯಪಡಬೇಕು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ತು. ಆದರೆ ಭೀತಿಯು ತಪ್ಪಿದರೂ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾದ ಚಿಂತೆಗೆ 
ಅವಕಾಶವಾಯಿತು. 
ಸವ್ಯೆ ನೈವ ರೇಮೇ | ತಸ್ಮಾದೇಕಾಕೀ ನ ರಮತೇ, ಸದ್ವಿತೀ ಯಮೈೈಚ್ಛತ್‌! ಸ ಹೈತಾವಾನಾಸ 
ಯಥಾ ಸ್ತ್ರೀಪುಮಾಂಸೌ ಸಂಪರಿಷ್ಟಕ್ತ್‌ ಸ ಇಯಮೇವಾತ್ಮಾಸಂ ದ್ವೇಧಾಸಾತಯೆತ್ತತಃ 
ಪತಿಶ್ಚ ಪತ್ಲೀಚಾಭವತಃಂ eed ಕಳು. ಮನುಷ್ಯಾ ಆಜಾಯಂತ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೩) 


ಜೊತೆಗೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಕೇವಲ ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದರೆ ಆದರಲ್ಲಿ ಹರ್ನನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಈ ಅತ್ಮನೂ ಸಹೆ ತನ್ನ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಬ ಹೆರ್ಷವಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ತನ್ನ ಜೊತೆಗೆ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂಡಬೇಕೆಂ 
ದಿಚಿಸಿ ಸ neds ವಿಸ್ಯ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ಆಗ ಆ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಈ ಆತ್ಮವು 


ಟಃ ಗು ರ್ವ) 
ವಿ ಖಿ — ಭೌ 
ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತವಾಯಿತು. ಆದೇ ಸ್ಟೀ ಪುಮಾನ್‌ (ಪತ್ನಿ ಮತ್ತು ಪತಿ) ಎಂಬ ಎರಡು ರೂಸವನ್ನು- 
t | fe) ಷೆ ಪಿ ಯೆ 


ತಾಳಿತು. ಇದರಿಂದ ಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. 
.ಏನವಮೇವ ಯುದಿದಂ ಇಂಚ ಮಿಥುನಮಾ ಪಿಶೀ ಲಿಕಾಭ್ಯಸ್ತ ತ್ಸರ್ವವಮ 


ಟ್ರ 
ಲಿ 


ಉ. ೧-೧-೪) 
ಈ ರೀತಿ ಮಾನವ ಮಿಥುನವೇ ಆದಿಯಾಗಿ ಪಿಫೀ ಸಕಲಜಿ 


ಕಾದಿ ಸಕಲ ಜೀವಜಂತು 
ಸೋ 5$ವೇದ*೦ಂ ವಾವ ಸೃಷ್ಟಿರಸ್ಮ್ಯಹಂ ಹೀದಂ ಸರ್ವಮುಸೃಸ್ತ ಪಿ ತತಃ ಸೃನ್ಠಿ ರಭವತ್ಸ್ಪೃ 
ಹಾಸ್ಕೈತಸಾ ಂ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ! 


ಕ್ರಿ | 
(ಬ್ರ. ಊ. (Na ೪.೫) 
“ ನಾನೇ ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಈ ನಾನಾರೂಪಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ.” ಎಂದು ಈ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಗೋಚರ 
4 ಟ್ರ ಛು 
ವಾಯಿತು, ಸೃಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಯಾವ ಭೂತಗಳಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇದರ ನಿಕಾರರೂಸವೇ ಎಂಬ ಅರಿವೂ 
೨] 


ಉಂಖಾಯಿತು, ಇದನ್ನರಿತವನು ಈ ಶಕಿ ಕೀಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಹ ನ್ಸಿಂದ 2 ಸೃಷ್ಟೆವಾದ ವ ತ್ತು ವಿನ ನಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬನನ್ನೆ ನೇ ನೋಡುತಾ 2ನೆ). ಇತ್ಯಾ ದಿ ವರ್ಣನಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಪ್ರಕ ತವಾದ ದ ಖುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ 4 ಆಶಿಷಾ 
ಯಾನಿಕೀೇಷಗಳು ನರ್ಣಿತನಾಗಿಸೆ. 


ies 


ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ; ಅನರಾನ್‌ ಆ ವಿವೇಶ” ಎಂಬ ವಿಶ್ವಕರ್ನುನ 
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ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಹ ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಏಕ ಏವಾಸ | ಸ ಐಕ್ಷತ ಕಥಂ ನು ಪ್ರಚಾಯೇಯೇತಿ | 
ಸೋ ಶ್ರಾಮ್ಯತ್ಸ ತಪೋತತಪ್ಯತ ಸೋಇಗ್ನಿಮೇವ ಮುಖಾಜ್ಞ ಸಯಾಂಚಕ್ರೇ ತದ್ಯದೇನಂ 
ಕಲತ ತಸ್ಮಾದನ್ನಾದೋಣಗ್ನಿಃ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ, ೨-೨..೪.೧) 
ಅದ್ದಿತಿ ತೀಯನಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸದ್ರಿ ತೀಯನಾಗಲು ಜಗತ್‌ ಸೃಷ್ಟಿ ಯುನಿ ್ಲಿಚ್ಛಿಸಿ ತನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ 
೨೨ 
ತತ್ತ್ವದಿಂದಲೇ ಭೀತನಾದ ಪ್ರಕರಣವೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ar ಣೆಗೆ- -ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ತೆ 


ಯಾಗಿ i ಇದ್ದನು. ಆಗ ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ ತನ್ನನ್ನು ವೃದ್ಧಿನ ಡಸಿಕೆೊಳ್ಳ ಲಾಶಿಸಿ ತಪಸ್ಪ 


ಸಿದನು... ಆ ತಸಃಫಲನಾಗಿ ಅವನ ಮುಖದಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಮುಖದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ 


ನಮಗ್ನಿರ್ವ್ಯಾಶೇನೋಪ ಪರ್ಯಾವವರ್ತ | ತಸ್ಯ ಭೀತಸ್ಯ ಸ್ತೋ ಮಹಿಮಾಪಚಕ್ರಾಮ! 
ಇ ಗೇ ಕತಕ EW ಸ ಹುತ್ವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಪ್ರ 
ಮತ್ರಾಯತ ಸ ಯೋ ಹ್ಯೇನಂ ವಿದ್ವಾನಗ್ಲಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ 


ಅ ಗ್ಲೇಮಗನ್ಸ ತ್ಯೋರಾತ್ಮಾನಂ ತ್ರಾಯತೇ | 


ಚಾಜಾಯತಾತ ಶ್ಸ್ಯತಶ್ಹಾಗ್ನೆ ಗ್ನೇರಾತ್ಮಾ ನೆ. 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨.೨-೪.೫) 


ಅನ್ನಭಕ್ಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ತನ್ನ ಮುಖವನ್ನು 
ತೆರೆದು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೇ ನುಂಗಲು ಯತ್ನಿಸಿದನು. ಸ್ರಜಾಸತಿಯು ಇದಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಒಡನೆಯೇ 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಈ ತತ್ತ್ವೃವನ್ನರಿತವನು ಅಗ್ಲಿಹೋತ್ರವನ್ನಾಚರಿಸಿ 
ಮೃತ್ಯುರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಪಾರಾದಂತೆ ತಾನೂ ಪಾರಾಗುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇತಿಹಾಸ 
ರೂಸವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುವ ಜುಷಿರ್ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದತ್‌ ಪಿತಾ ನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಗಳು 
ಐತರೇಯೋಪನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ. 


ಓಂ ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕ ಏನಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ನಾನ್ಯತ್ತಿಂಚನ ಮಿಸಷತ್‌ | ಸ ಈಕ್ಷತ 
ಲೋಕಾನ್ನು ಸೃಜಾ ಇತಿ ॥ 

(ಐ. ಉ. ೧-೧) 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಶುದ್ಧ ರೂಪವಾದ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವೊಂದು ಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಇದನ್ನುಳಿದು ಇನ್ನಾನ ತತ್ತ್ವವೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಈ ನಿಶ್ರಾತ್ಮವು ನಾನು ನಾಮರೂಸಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ತವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕು ಎಂದು 
ಇಚ್ಛಿಸಿತು. 

ಸ ಇಮಾಲ್ಲೋಕಾನಸೃಜತ | ಅಂಭೋ ಮರೀಚೀರ್ಮರಮಾಪೋ5ದೋಂಭಃ ಪರೇಣ ದಿವಂ 
ದ್ಯೌಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಮರೀಚಯಃ ಪೃಥಿನೀ ಮರೋ ಯಾ ಅಧಸ್ತಾತ್ರಾ ಆಪಃ: 


(ಐ. ಉ. ೧-೨) 
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ಆಗ ತದಿಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನು. ಇವುಗಳೊಂದಿಗೆ, ತೇಜಸ್ಸು, ಸಲಿಲ, ಮೃತ್ಯು 
ಇವುಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. ಇದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಲಿಲವು ದ್ಯುಲೋಕದ ಮೇಲಿರುತ್ತದೆ. ದ್ಯುಲೋಕವೇ 


ಇದರ ಆಧಾರ. ಶೇಜೋರತ್ಮಿಗಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಮೃತ್ಯುರೂಪವು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರು 
ಪುದೂ ಉದಕವೇ ಆಗಿದೆ. 


ಸ ಈಕ್ಷತೇನೇ ನು ಲೋಕಾ ಲೋಕಸಾಲಾನ್ನು ಸೃಜಾ ಇತಿ | ಸೋ5ದ್ಭ್ಯ ಏವ ಪುರುಷಂ 
ಸಮುದ್ಧೃ ತ್ಯಾಮೂರ್ಛಯತ* | 


(ಐ. ಉ. ೧-೩) 


ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಈಗ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಲೋಕಪಾಲಕರನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ತನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಉದಕದಿಂದಲೇ ಒಂದು ಪುರುಷರೂಸವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಆಕಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು. 


ತಾ ಏತಾ ದೇವತಾಃ ಸ ಷ್ಬಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಹತ್ಯರ್ಣನೇ ಪ್ರಾಸತನ್‌ | ತಮಶನಾಪಿಸಾಸಾಭ್ಯಾಮನೆ 


ಲ ಷಿ" 
ವಾರ್ಜತ್‌ | ತಾ ಏನ ಮಬ್ರುನನ್ನಾಯತನಂ ನಃ ಪ್ರಜಾನೀಹಿ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸ ತಿಷ್ಠಿತಾ ಅನ್ನ- 
ಮದಾಮೇತಿ | 

(ಐ. ಉ. ೨-೧) 


ಈ ಆತ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದರು, ಆಗ ಅವರನ್ನು ಕ್ಷುದ್ದಾಥೆಯು ಅವರಿಸಿತು. 
ದೇವತೆಗಳು ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು 'ಕುರಿತು ನಮಗೆ ಒಂದು ವಸತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು. ನಾವು ಅಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿದ್ದು ಅನ್ನವನ್ನು 
ಭುಜಿಸುವ ಸೌಕರ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು ಎಂದು ಯಾಚಿಸಿದರು. 


ತಮಶನಾಪಿಪಾಸೇ ಅಬ್ರೂತಾಮಾನಾಭ್ಯಾಮಭಿಪ್ರ ಜಾನೀಹೀತಿ | ತೇ ಅಬ್ರನೀದೇತಾಸ್ವೇವ 
ವಾಂ ದೇವತಾಸ್ತಾಭಜಾಮ್ಯೇತಾಸು ಭಾಗಿನ್ಯಾ ಕರೋಮೀತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಸ್ಕೆ ವೈ ಕಸ್ಕೈ ಚ 
ದೇವತಾಯೈ ಹನಿರ್ಗೃಹೃತೇ ಭಾಗಿನ್ಯಾನೇನಾಸ್ಯಾಮಶನಾಪಿಪಾಸೇ ಭವತ: ॥ 


(ಐ. ಉ. ೨-೫) 


ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಂತೆಯೇ ಅವರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲು ಹೆಸಿವು ಮತ್ತು ದಾಹ ಇವೆರಡೂ ಸಹ ಈ ಪರ 
ಮಾತ್ಮನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ “ ನಮಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವು. ಆಗ ಆ 
ಆತ್ಮನು ಇವನ್ನು ಕುರಿತು “ ನಿಮಗೂ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವಸತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ 
ಆಹುತಿಯು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ, ಹೆಸಿವು ಮತ್ತು ದಾಹ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಿರುತ್ತದೆ ಎಂದಿತು”. 


102 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಃ [ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೬. ಸೂ. ಲ) 


ಮಾರಾಮಾರಿ ನು್‌ನ 


ಈ ಪ್ರಕರಣದ ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಪರ್ಯವೇನೆಂದರೆ, ಎಲ್ಲಿ ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿಯಿರುವುಹೋ, ಅಲ್ಲಿ ಕ್ಷುತ್ತು (ಹಸಿವು) 
ಮತ್ತು ಬಾಯಾರಿಕೆ ಇವು ಇರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯು ವಿರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಿ ಲೋಕದ ನಿಸ್ಕೃತಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯೂ ಇರುವುಥೋ, ಅಲ್ಲಿ ಸಂಕೋಚವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಸಮೃದ್ಧಿ, ಅಭಾವ, ಸೃಷ್ಟಿ, ಲಯ, ವಿಕಾಸ ಮತ್ತು 
ಸಂಕೋಚ ಇವು ಈಶ್ವರನ ಲೀಲೆಯಲ್ಲಿ ಫಿತ್ಯವಾಗಿರುವ ದ್ವಂದ್ರಗಳು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರನ ಅಧೀನ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 


« ಅಸ್ಯ ಮಾಮಸ್ಯ ಪಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುಃ ೨ ಎಂಬ (೧-೧೬೪-೧) ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿಲಯಕಾರಕನಾದ 


ಈಶ್ವರನ ತ್ರಿವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸೈನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಶಕ್ತಿತ್ರಯವು ವರ್ಣಿತ 


ೈ 


- 


ವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ತ್ಲೆತ್ತಿರೀಯೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲ ವರ್ಣಿಸುತ್ತ; 


ಸೋತಕಾಮುಯೆತ | ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ | ಸ ತಸೋ5ತಪ್ಯತ | ಸ ತಪಸ್ತಪ್ಪ್ವಾ | 
ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ | ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ | ತತ್ಸೃಷ್ಟ್ರೂ | ತದೇವಾನು ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ ! 
ತದನು ಪ್ರವಿಶ್ಯ | ಸಚ್ಚ ತೈಚ್ಞಾಭವತ್‌ | ನಿರುಕ್ತಂ ಚಾನಿರುಕ್ತಂ ಚೆ! ನಿಲಯನಂ ಚಾನಿಲ- 
ಯನಂ ಚೆ! ವಿಜ್ಞಾನಂ ಚಾನಿಜ್ಞಾಸಂ ಚ ಸತ್ಯಂ ಚಾನೃತಂ ಚ ಸತ್ಯಮುಭವತ್‌। ಯದಿದಂ 


ಕಿಂಚ | ತತ್ಪತೃಮಿತ್ಕಾಚಕ್ಷತೇ | ತದನ್ಯೇಷ ಶ್ಲೋಕೋ ಭವತಿ | 


(ತೈ, ಉ ೨-೬) 


ಆದ್ರಿತೀಯನಾ ನಾನು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಅಜನಾದರೂ ನಾನು 
ಜಗದ್ರೂಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಬೇಕ್ಕು ಎಂದು ಪರಮಾತ್ಮನು ಆಶಿಸಿ ತನಸ್ಪನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ 
ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ತಾನು ನಿರ್ನಿಸಿದೆ ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 
ಅನಂತರ ತಾನು ಅಸರಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ತತ್ತ (ವಸ್ತು) ವೆನಿಸಿದರೂ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದರಿಂದ) 
ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನನಾದನು. ಎಂದರೆ, ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಾಗಿದ್ದ ಆತ್ಮನು ನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸಿದನು. ಅಪರಿಮಿತ, 
ಅನಂತ ಎಂಬ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದರೂ ಪರಿಮಿತಿಗೊಳೆಪಟ್ಟಿನು. ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದರೂ ವರ್ಣನೆಗೊಳೆಪಟ್ರಿನು. 
ನಿರಾಧಾರನಾಗಿದ್ದರೂ ಆಧಾರ ಅಥವಾ ಆಶ್ರಯಕ್ಕೊಳಗಾದನು. 'ಅಜೇತನನಾದರೂ ಜೈತನ್ಯವುಳ್ಳ ನನಾದನು 
(ಅಹೆಂಭಾನಯುಕ್ತನಾದನು) ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದರೂ ಅಸತ್ಯರೂಪನಾದನು ಎಂದರೆ ನಿತ್ಯಸ್ತರೂಪನಾದರೂ ಲಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ಅನಿತ್ಯನಸ್ತುವಾದನು. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಅತಿರಿಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದನು 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿವೆ, ಈ ರೀತಿಯಾದ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ದ ಸ್ವರೂಪವು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ, ಅವ್ಯಕ್ತನೂ, ನಿರ್ಗುಣನೂ, 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ, ನಿತ್ಯನೂ ಆದ ಆತ್ಮನು (ಪರಮಾತ್ಮನು) ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವಸ್ತುವು. ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ತಾನು 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಅವನಿಗಿದ್ದ ಅವ್ಯಕ್ತ ತ್ರ ನಿರ್ಗುಣತ್ರ, ಸರ್ವನ್ಯಾಪಕತ್ತ 


ಫಿತೃತ್ವ, 


ಪರಿಮಿತಿ, ಅನಿತ್ಯತ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳು ಗೋಚರಿಸಿದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಎಂಬ ಗುಣಗಳಲ್ಲವೂ ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವ 
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ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಭುವನಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 
ದೇವತೆಯೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂತಲೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೇ 


ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ. ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗಹನವಾದ ವೇದಾಂತತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಮಂಜಸವಾಗುವುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ಸ್ವಯಂಭು ತಪೋಇ*ತಪ್ಯತ | ತದೈಕ್ಷತ ನ ನೈ ತಸಸ್ಯಾನಂತ್ಯಮಸ್ತಿ ಹಂತಾಹಂ 
ಭೂತೇಷ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಜುಹವಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚಾತ್ಮನೀತಿ ತತ್ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷ್ಮ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಹುತ್ತಾ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯೩-೭-೧) ಎಂದು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂಭುವೆಸನಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮನು (ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು) ತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಈ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಕೊನೆಮೊದಲಿಲ್ಲ. ಎಷ್ಟು ಮಾಡಿದರೂ ಮುಗಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಇದು ಅನಂತವಾಗಿದೆ. ಈ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಹೊಂದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವ 
ಮೇಧವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದೂ, ಎಲ್ಲಾ 
ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಪಿಸುವುದೂ ಈ ಯಾಗದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಎಂದು ಈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಸರ್ಯವು, 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವಂತೆ ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಸರ್ವಮೇಥೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಜುಹನಾಂಚಕಾರ ಸ ಆತ್ಮಾನಮಸ್ಯಂತತೋ 
ಜುಹವಾಂಚಕಾರ | ತದಭಿನಾದಿನ್ಯೇಷಗನೃವತಿ ಯ ಇಮಾ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ವದಿತಿ ! 
(ನಿ. ೧೦-೨೬) 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಸರ್ವಮೇಧವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲುಸಕ್ರಮಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸರ್ವಭೂತಗಳನ್ನೂ 
ಹೋಮಮಾಡಿ ಕಡೆಗೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ನಿಸಿದರು. ಈ ವಿಷಯವೇ ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ 


ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ಹತ್‌ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಮಾಡುವ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಲಯದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿತಿಲಯಗಳು ಒಂದಾಗುತ್ತಲ್ಲೊಂದು ಪರ್ಯಾಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಎಡ 
ಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತ ಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮೊದಲು ಯಾವುದು ಕೊನೆ ಎಂದು 


ಹೇಳುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಮೊದಲು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲಯದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮೊದಲು 


ಸ್ಟಿಸ್ಟಿತಿಲಯಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಪ್ರಾರಂಭದ ಈ ಮೊದಲ 


ತ್ತ 
ಪ್ರಸ್ತಾಸಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಯ ಇಮಾ ವಿಶಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ವತ್‌ ,... ಸ ಅವರಾನ್‌ ಆ ವಿಮೇಶ--ಹಿಂದೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 

ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂಬುವನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಪ್ಟೆ. ಪ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂಬುವನು ಯಾರು ? ಅವನ ಸ್ವರೂನ 

ವೇನು? ಎಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾ- 

ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವವನ್ನೇ ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿದವನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ವಿಶ್ವವೆಂದರೆ ಎಲ್ಲವೂ 

ಎಂದರೆ, ನಾವು ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಜಗತ್ತೇ ಮೊದಲಾದ ಅಖಿಲಾಂಡಕೋಟಬಹ್ಮಾಂಡಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಶ್ವವು 
ಹಗರಿ | 
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ಅನಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಮಿತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಅದ್ಭುತವಾದ ಮಹಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದವನೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಇವನನ್ನು ಸರಬ್ರಹ್ಮ, ಸರ್ವೇಶ್ವರ, ಪರಮಾತ್ಮಾ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ಶಬ್ದದಿಂದಲಾದರೂ ಕರೆಯಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ವಿಶ್ವನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಇತರ 
ಸಾಧಾರಣದೇವತಗಳಿಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮತ್ತು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನೇ 
ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ್ದರಿಂದ ವ್ರ ಪರಮೇಶ್ವರನೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಅರ್ಥಾನು 
ಸಂಧಾನಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತ ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹೈತ್‌ ಖಯುಷಿರ್ಹೋತಾ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸಮಸ್ತವಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಖಿಲಾಂಡಕೋಟಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳನ್ನು ಈ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದನು ಆಥವಾ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಜುಹ್ವತ್‌-.ಹೋಮಮಾಡಿದನು ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ುಶಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಆಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯವು ಯಾವರೀತಿ ಅಗ್ಲಿಯ ಯಲ್ತಿಯೇ 
ಗಿ ಪುನಃ ಅದರ ಅಸ್ತಿತ್ರವಿರುವುದಿಲ್ಲ ವೋ ಅದರಂತೆ ಹೋಮಮಾಡಿದ ವಸ್ತುವು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ ಆ ನಸ್ತುವು ತನ್ನ  ಪೂರ್ವಸ್ಥಿತಿಯನ್ನುು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಬೇರೆನಿಧವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಪೂರ್ತನಾಶಿವೇ ಆಗುವುದೆಂದಲ್ಲ, ವಸ್ತುವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮನಮಡಿದ ಆಜ್ಯವು ನಾ ಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ತೇಜೋರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವುದು. 


2 
8, 
ನು 


ಡಮ 


ಹೊಂದುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಈ ವಿಶ್ಲವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಅದರಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಸಕಲ ಚರಾಚರವಸು ಗಳನ್ನೂ ಹೋಮುಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಆ ಭುವನಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಈಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರದೆ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದುವವು, ಎಂದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಪರಮಾತ ನಲ್ಲಿಯೇ 


ಐಕ್ಯವಾಗಿರುವವು. ಏಕೆಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಪರಮಾತ ನಲ್ಲಿಯೇ 


ನನ್ಮು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಆಜ್ಯವು ಜ್ಯೋತಿ ಅಥವಾ ಬಿಷ್ಣ ಕಿನಂದು ಹೇಳಲಾಗುವ ರೂಪಾ ೦ತರಸ್ಥಿ ಸತಿಯನ್ನು 


ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದುವವು. ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಸರಮಾತ್ಮನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವವು. 


ನಿ ಅಸೀದತ್‌ ಪಿತಾ ನಃ ಪಿತಾ ನ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ನಮಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನೂ 
ಆದ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾ ಅಥವಾ ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು-: ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಕಲ 
ಭುವನಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದನಂತರ ಎಂದರೆ ಲಯ (ಸಂಹಾರ) ಮಾಡಿದನಂತರ ಆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ನಿ ಅಸೀದತ್‌ 
ತಾನೂ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ಗೂಢನಾಗಿದ್ದ ನು. ಎಂದರೆ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿದಂತೆ ತಾನೂ 
ತನ್ನನ್ನ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಧ್ರತ್ತ ಕ್ಷಗೋಚರತ್ವ ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಿರಾಕಾರನಾಗಿ ಸೂಕ್ಸಾ ಒವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಲ್ಲದ್ದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಯಾರು, ಲೋಕಗಳು ಯಾವವು ಎಂಬ ಯಾವವಿಧವಾದ ಚೇದಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸರ್ವವೂ ನಾಮ 
ರೂಸರಹಿತವಾಗಿ ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ತರೂಪವೊಂದೇ ಆಗಿದ್ದಿತು. ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಈ ಸ್ತಿ ಸತಿಯನ್ನು ಅಸತ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. 
ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಏನೂಇಲ್ಲದ ಶೂನ್ಯವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ, ನಾ (61 ಎಂದರೆ ನಿರ್ನಿಕಾರವಾದ, ಸರ್ವತ್ರ 
ವಾ ನಸ ಆತ್ಮನ (ಸರಮಾತ್ಮನ) ಸೂಕ್ಸ್ಯಾ ಸೆ ಯು. ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಅಸತ್‌" ಎಂಬ ನಿರ್ವಿಕಾರ 
ಹೈನಿಂದಲೇ ಸತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವ Rr ಹಿತವಾದೆ ಜಗತ್ತುಗಳು ಆನಿರ್ಭನಿಸುವವು. ¢ 
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ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆತ್ಮಕೃತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ದೇಹೋತ್ಪತ್ತೇಃ| ನ ಚೈಕಳ್ಯ ಜನ್ಮಜನಕಭಾವೋ 
ವಿರುಧ್ಯತೇ ತಪೋಬಲೇನ ಶರೀರದ್ವಯಸ್ಪೀಕಾರಾತ್‌ | ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಎಂದರೆ ತಾನು ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಅನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರವರ ಶರೀರೋತ್ಪತ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವನು, ಅವನೇ ನಾಶಮಾಡುವನು. ಮತ್ತು ತಾನೇ ಒಂದು ವಸ್ತುವಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನೂ, ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾದ ವಸ್ತುವೂ ಈ ಎರಡೂ ಆಗುವುದು ಹೇಗೆ ? ಇದು ಪರಸ್ಪರವಿರುದ್ಧವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಜನ್ಯ 
ಜನಕಭಾವವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ ಎರಡು ಶರೀರಗಳನ್ನು ವಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಹೊಂದುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಸ ಏಕಥಾ ಭವತಿ (ಛಾ. ಉ. ೭-೨೬-೨) ಬಹುನಿಧರೂಸಗಳಿಂದಿದ್ದ 
ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ನಾನು ಅನೇಕರೂಪಗಳಾಗಿ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ಪರಮಾತ್ಮನ ವಚನವಿದೆ. 
ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಸರಮಾತ್ಮನೇ ಅನೇಕಬಗೆಯ ರೂಪಗಳಿಂದಿದ್ದು ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆಗುವನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಈ ಉಸನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳೂ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ 
ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೂ ಇರುವುದು ಈ 
ಲಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನೇ ಈ ನಿ ಅಸೀದತ್‌ ಪಿತಾ ನಕ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ವಿವರಿಸುವುದು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಳಯಾನಂತರ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಖು. ಸಂ. 


ಈ 


೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತಪು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 


ನಾಸದಾಸೀನ್ಲೋ ಸದಾಸೀತ್ತದಾನೀಂ ನಾಸೀದ್ರಜೋ ನೋ ವ್ಯೋಮಾ ಪರೋ ಯತ್‌ | 
ಕಿಮಾವರೀವಃ ಕುಹ ಕಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ನಂಭಃ ಕಿಮಾಸೀದ್ದಹನಂ ಗಭೀರಂ | 

ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತಂ ನ ತರ್ಜಿನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ಮ ಆಸೀತ್ರಕೇತಃ | 

ಆನೀದವಾತಂ ಸ್ವಧಯಾ ತದೇಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾನ್ಯನ್ನ ಪರಃ ಕಿಂಚನಾಸ । 

ತಮ ಆಸೀತ್ರಮಸಾ ಗೂಳ್ಡಮಗ್ರೇನಪ್ರಕೇತಂ ಸಲಿಲಂ ಸರ್ವಮಾ ಇದಂ | 


(ಯ, ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೧,೨,೩) 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸತ್‌, ಅಸತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತವಸ್ತುಗಳೊಂದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಲೋಕಗಳಾಗಲಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಗಲಿ, ಬೇರೆ ಗುರುತಿಸಬಹುದಾದ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆವರಕವಾದ ಮತ್ತಾವ ವಸ್ತುವೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳಾಗಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಅರ್ಹೆಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಇನ್ನೇನಿತ್ತು? ಅಗಾಧವಾದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಬಹುದಾದ ಸಮುದ್ರದಂತಿರುವ ನೀರು ತುಂಬಿತ್ತೇ? ಎಂದರೆ 
ಅದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದಮೇಲೆ ಮೃತ್ಯುವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಅಮೃತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಭೋಗ್ಯ 
ವಸ್ತುವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹೆಗಲಾಗಲಿ, ರಾತ್ರಿಯಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೇ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ರಾತ್ರಿ ಹಗಲುಗಳೆಲ್ಲಿ 
ಬಂತು? ಆದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಹಗಲುಗಳಾಗಲಿ ಕಾಲವಿಭಾಗವಾಗಲಿ, ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಹಾಗಾದರೆ ಮತ್ತೇನಿದ್ದಿತು? 


ಬ್ರಹ್ಮ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದಿತು. ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದು ವ್ಯಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. 


ನಿಷ್ಕ ಸಹಿತಂ [ ವಂ. ೧೦. ಅ, ಓ ಸೂ ೮7೨ 


METS 


ದಸಿಗೆ ಆಗೋಚರವಾಗಿಯೂ ನೀರಿನಂತೆ ಸರ್ವತ ತ್ರವ್ಯಾಸ 


ವು 
ಅ 
ಕವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇವು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ * 


ಸ ಆಶಿಷಾ ದ್ರವಿಣಂ ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಃ ಪ್ರಥಮಚ್ಛ ತ್‌ ಅವರಾನ್‌ ಆ ವಿವೇಶ-- ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಸ ಹ ಇರುವುದೇ? ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈಗ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಜಗದಾದಿ 
ಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗಾಯಿತು ? ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವಾದ ಸ ಆಶಿಷಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 


py) 
ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ತರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಸರಬ್ರಹ್ಮಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಬೇಕೆ 
ಇ 


ನಿನೂಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ? ಆತ್ಮಾವಾ ತಸ ಏನಾಗ್ರಆಸೀತ" | ಸದೇವ ಸೋಮ್ಯೇ- 


ದೆಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾ 5 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿರರಿಸಿರುವಂತೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಥವಾ ಆತ್ಮವೆಂಬ ವಸ್ತು 
ಮಾತ್ರವೇ ಇದ್ದಿತು ಹ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಆ ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಇಚ್ಛ್ಚೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಅಗ ಆ ಆತ್ಮನು ಅಥವಾ ಸರಮೇಶ್ವ ರನು ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯ--ಅನೇಕ ರೂಪ 
ಗಳ ನ್ನು ತಾಳಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದನು ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಠಿ ಪಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದನು. 
ಇದನ್ನುತ್ತೈತ್ತಿ ;ರೀಯ ಉಸನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ-ಸೋ;ತಕಾಮಯತ | ಬಹು ಸ್ಯಾಂಪ್ರ RA 
ಸತಪೊ 5ತಸ್ಯತ | ಸೆ ತಪಸ್ತಪ್ಟ್ಯಾ! ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ | ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ | ತತ ಶ್ಸೈಷ್ಟಾ | 
ತದೇವಾನುಪ್ರಾವಿಶತ್‌ | (ತೈ. ಉ. ೮.೬). ಆಗ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಬಹುರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು 
ನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ನಂತರ 


ಖ್‌ 
[a 


ಇಚಿ,ಸಿದನು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅನನು ತಸಸ್ಸ 

ಜಗತ್ತಿನ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರವಸ್ತು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಆತ್ಮ; ವಸ್ತುವೇ (ಬ್ರಹ್ಮನೇ) 

ಅಥವಾ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 

ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ತ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿದನು. ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಂಶವಾದ ಜೈತನ್ಯ 

ತ್ರಿನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಅನೇಕ ರೂಪ 

ಗಳಲ್ಲಿ uk ತೆ ಜಗತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ) ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಂಶಗಳೇ ಆದೆ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ 
ಸ 


ತ ಆತ್ಮನ ಚೈತನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. 


ನು (ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ ಶ್ರ ಕರ್ಮನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ) ದೃಷ್ಟಿಗೆ 


೨ ಕೋಲಾ ಇದೇ ಪ್ರಳಯವು. ಅನಂಶರ 


ಥವಾ ಸೃ ವಸ್ತು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದಿತು. ಬೇರೆ ಏನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ಮುಖ್ಯಸಾರಾಂಶವೇ ನೆಂದರೆ ಬುಕ್ಳೈನಲ್ಲಿ ಪರಮೇ 
ಗೋಚರವಾಗಿರುವ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಆತ್ಮ 
ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಎಂದರೆ ತಾನೇ ಅನೇಕರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯುಂಟಾಯಿತು. 
ಸ ಜಗತ್ತ ನ್ನೂ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಚರಾಚರಾತ ಒಕವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಿ 18 ಸೃ ಪ್ವಿಸಿ ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಆಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿಡೆ. 


Rec ಎ.ಎ... 
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8 ಸಂಹಿತಾ? ॥ 


| | | 

ಕೆಂ ಸ್ವಿದಾಸೀದಧಿಷ್ಠಾನಮಾರಂಭ£ಣಂ ಕ ಕತನ ಮತ್ತಿ 
| | 

ಯತೋ ಭೂಮಿಂ ಜನಯಸ್ವಿ ಕರ್ಮಾ ವಿ ದ್ಯಾಮೌರ್ಣೋನ್ಮಹಿನಾ 


ನಿಶ್ವಚಕ್ರಾಃ WSN 


1! ಪದಪಾಠಃ ।। 


ರ | 
ಬತ! ಹಸೀ ತ್ಲ್‌! ಅಧಿ5ಸ್ಕಾ | ಆ$ರಂಭಣಂ | ಕತೆಮರ್ತ | ಸ್ಕಿತ 


ಟ್ಶ 

| dL 
ಇ 
a} 
¢ 
p24 
10 
60! 

ಲ್ಳು 


| | : | 
ಯತಃ | ಭೂಮಿಂ | ಜನಯನ | ವಿಶ್ವ:ಕರ್ಮಾ|ನಿ|। ದ್ಯಾಂ| ಔರ್ಣೋತ" | ಮಹಿನಾ! ವಿಶ್ವಚಕ್ಷಾಃ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ । 

ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ ಪಶೋರ್ನಪಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಕಂ ಸ್ಮಿದಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಕಂ 
ಸ್ವಿದಾಸೀದಧಿಷಸ್ಮಾನಂ ಯೋ ನಃ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ। ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ ॥ 

ಪೂರ್ನಮಂತ್ರೇ ಜಗತ್ಪ,_ಲಯಕಾಲೇ ಸಂಹೃತ ತ್ಯ ಪಶ್ಚಾ ಇ ತ್ರಿ ಸೃ ಕ್ಷಾಯಾಂ ಸರ್ವಂ ಸೃಷ್ಟಾ ತತ್ರ 
ಪ್ರನಿಷ್ಟ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ। ತತ್ರ ತಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಧಿಷ್ಕಾನಜಗದುಪಾದಾನಕಾರಣಾದ್ಯಸಂಭವಾತ್ಸೃಷ್ಟಿರನುಪ. 
ಪನ್ನೇತ್ಯಾಸ್ಲಿಪತಿ। ಲೋಕೇಹಿ ಘಟಂ ಚಿಕೀರ್ಷುಃ8 ಕುಲಾಲೋ ಗೃಹಾದಿಕಂ ಕಿಂಚಿತ್ಸ್ಯಾಸಮುಧಿಷ್ಮಾಯ 
ಮೃದ್ರೂಹೇಣ.:ರಂಭದ್ರವ್ಯೇಣ ಚಕ್ರಾದಿರೂಪೈರುಪಕರಣೈರ್ಥಟಿಂ ನಿಷ್ಸಾದಯತಿ | ತದ್ವದೀಶ್ವರಸ್ಯ 
ಜಗದಾ ಶ್ರ ಯಷ್ಯಾ ಮಾಪ ಢಿವ್ಯೊೋರುತ್ಪಾ ದನವೇಲಾಯಾಮಧಿಷ್ಕಾನಂ ಕಂ ಸ್ಕಿದಾಸೀತ್‌ | ಕಂ ನಾಮಾ. 
ಭೂತ್‌ !ನ ಕೆಂಚಿದಿತ್ಯರ್ಥಃ| ತಥಾ ತಯೋರಾರಂಭಣಂ ಕತಮತ್ಚಿಿತ್‌ | ಆರಭೃತೇ$ನೇನೇತ್ಯಾರಂಭಣ. 
ವಖಪಾದಾನಕಾರಣಂ[ ತದಪಿ ಕತಮದ್ಭ ವೇತಿ | ತದಪಿ ನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯಪಿ ಸಂಭವೇದಾರಂಭಣಂ 
ಕಥಾಸೀತ್‌ | ಕಥಮಭೂತ್‌ | 190 ಸ್ವಯಂ ಸದಸದ್ವಾ ಭವೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಉಭಯಮಪಿ 
ನೋಪಪದ್ಯತೇ | ಸಚ್ಚೇತ್‌ ಅದ್ವೈತಭಂಗಪ್ರಸಂಗಃ। ಅಸಚ್ಛೇತ್‌ ಸದಾತ್ಮಕಯೋರ್ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋ- 
ರುಷಾದಾನಾನರ್ಹತ್ವಾರ | ಸಾನ್ಯತ್ತಿ ಚನ ಮಿಷತ*|। ಐ. ಆ. ೨-೪.೧ । ಇತಿ ಶ್ರು ತೇಶ್ವೆ (ತ್ಯಭಿಪ್ರಾ ಯಃ | 
ಯತೋ ಯೆಸಾ ಒದಧಿಷ್ಠಾ ನಾದಾರಂಭಣಾಚ್ಚ ವಿಶ್ವ ಚಕ್ಸಾಃ ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟಾ ವಿಶ್ಯ ಕರ್ಮಾ ಪರಮೇಶ್ವರೋ 
ಭೂಮಿಂ ಜನಯಸನ್ವರ್ತತೇ ತಥಾ ದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ವ್ಯೌರ್ಣೋತ" ವ್ಯವೃಹೋತ್‌" ಸೃಷ್ಟನಾನ್‌ ಮಹಿನಾ 


ಸ್ಪಮಹತ್ತೆ ನ | #0 ಸ್ಪಿದಾಸೀದಿತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ । 


ಯತಃ--ಯಾವ ಆಧಾರ ಮತ್ತು ಮೂಲಕಾರಣಗಳಿಂದ | ವಿಶ ಕ ಚಕ್ಸಾ?- ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಲೋಕೇಶ್ವರನು | ಭೂಮಿಂ--ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಜನಯೆನ್‌ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತ | 


ದಾರಾ 


ಮಹಿನಾ- ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದಿಂದ | ದ್ಯಾಂ-_ದ್ಯುಲೆ ಲೋಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯೌ ರ್ಣೋ ತಾ. ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ 
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ಫ್ಯಾ ಬೋಲಾ ಅಸ್ಟ್ರೋ ಟ್ರಾ ಫೋ NNN 


ಅಂತಹ | ಅಧಿಷ್ಠಾನಂ__ಈ ಲೋಕನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಆಧಾರಸ್ಥಾನವು | ಕಂ ಸ್ಥಿತಿ” ಆಸೀತ್‌ -ಯಾವುದಿದ್ದಿತು | 


ಹ ಛಿ 
ಆರಂಭಣಂ-ಉತ್ಪಾದನಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣವು | ಕತಮತ್‌ ಸ್ವಿತ್‌--ಯಾವುದಾಗಿದ್ದಿತು | ಕಥಾ ಆಸೀತ"... 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ॥ 
ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ ಲೋಕೇಶ್ರರನು ಯಾವ ಆಧಾರ ಮತ್ತು ಮೂಲಕಾರಣಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ, ಅಂತಹೆ ಈ ಲೋಕನಿರ್ಮಾಣದ 
ಆಧಾರಸ್ಲಾನವಾವುದು? ಇದರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾವುದು? ಅದರ ಪ್ರಕಾರವೇನು?ಸ್ತರೂಸವೇನು? 
English Translation 
What was the station ? what was the material? how was (it done)? 


so that the beholder of all, Vishwakarman (was) generating and disclosed 
heaven by his might. | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥॥ 

ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಯಾಗದ ವಪಾಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಕಂ ಸ್ವಿತ್‌ ಎಂಬ 
ಮ್ತು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಕಿಂಸ್ಟಿದಾಸೀದಧಿಷ್ಕಾನಂ 
ಯೋ ನಃ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಗತ್ಸ್ರಳಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಕೆಲವು ಕಾಲಾನಂತರ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಸರಮೇಶ್ವರನು ಇಚ್ಛೆಸಿ ಅದರಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸರ್ವ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಮಾತ್ಮನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವ 
ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದಿತೆಂದೂ ಬೇರೆ ಏನೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲು ಬೇಕಾದಸ್ಥಳ್ಕ ಮೂಲವಸ್ತು ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಇವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ 
ಬೇಕೇಬೇಕೆಂದು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಮೇಶ್ವರ 
ಷ್ಠ ೨ ಳ್‌ "ಣಿ ದ್‌ 
ಹಿಸ್‌ ಇಲ್ಲದಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 

ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವುದು. ಒಬ್ಬ ಕುಂಬಾರನು ಒಂದು ಮಡಕೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಭಾವಿಸೋಣ. ಮಡಕೆಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಳಬೇಕು. ಮಡಕೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಮೂಲವಸ್ತುವು ಎಂದರೆ ಮಣ್ಣು ಬೇಕು. ಸಾಧನವಾದ 
ಚಕ್ರ, ನೀರು, ಕೋಲು ಇವುಗಳು ಬೇಕು. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ವಂತಿಕೆಯಿಂದ ಮಡಕೆ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಬಲ್ಲ ಕರ್ತೃವು ಎಂದರೆ ಕುಂಬಾರನು ಬೇಕು. ಇನಿಷ್ಟು ಇದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಮಡಕೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿ 
ಸಲು ಸಾಧ್ಯವು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲ. ಈಗ ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃವಾದ ಷರ 
ಮಾತ್ಮನೇನೋ ಇದ್ದನು. ಆದರೆ ಸ್ಥಳವೆಲ್ಲಿದ್ದಿತು ? ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಮೂಲವಸ್ತುವು Raw Materials 
ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು ? ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳೆಲ್ಲಿತ್ತು? ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಪರಮಾತ್ಮನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿ 
ದನು. ಅದನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಿಹಿಯು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಮೂಲಕ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ ನಡೆಯಿತೆಂಬುವು 


ದನ್ನು ನಿವರಿಸುವನು. 


೮.೮.೫, ೩. ವ. ೧೬,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 100 
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ಅಧಿಷ್ಕಾ ನಂಕಿಂ ಸ್ಕಿತ್‌' ಆಸೀತ್‌ _ ಜಗತ್ತ ತ್ರೃಷ್ಟಿಕಾ ಲದಲ್ಲಿ ಈ ಲೋಕನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಆಧಾರಸ ಸ್ಥಾನವು 
ಯಾವುದಿದ್ದಿ ತು? ಈಗ ನಾವು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಬಾ ಶ್ಯ ವಾಸೃಥಿವೀ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳು ಆಗ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ, ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲು ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಎಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು 
ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದನು ? ಎಂದರೆ ಲೋಕಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಆಧಾರ ಸ್ಥಾನ ನವು ಆಗ ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ಆರಂಭಣಂ ಕತಮತ್ಸಿ_ತ್‌--ಇದಲ್ಲದೆ ವಸ್ತು ಸ ನಿರರ್ನಾಣಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾ 
ಗುವ ಮೂಲವಸ್ತು (Raw ಕಾ) ಯಾವುದಿತ್ತು ? ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಮೂಲವಸ್ತ್ರುವೆಂದರೆ ಮಡಕೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮಣ್ಣೇ ಮೂಲವಸ್ತುವು. ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿಯೇ ಮೂಲವಸ್ತುವ. 
ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಲೋಹೆವೇ ಮೂಲವಸು ಜ್‌ ಮೇಜು, ಕುರ್ಚಿ, ಮಂಚ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮರವೇ (ವೃಕ್ಷವೇ) ಮೂಲವಸ್ತುವು ಇತ್ಯಾದಿ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ "ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೂಲವಸ್ತುವಿದ್ದಿತು? ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ಕಥಾ ಆಸೀತ್‌ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಸ್ಥಳವೂ, ಮೂಲವಸ್ತು ವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವು 
ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡ. ತ್ತಾನೆ, ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಸದ್ವಾ ಇಡಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | 
ತತೋಮವೈ ಸದಜಾಯತ--ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಮೊದಲು ಅಸತ್‌... ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು 
ಇದ್ದಿತು. ಅದರಿಂದ ಸತ್‌-ಇರುವುದು ಅಥವಾ ಸ್ಥಿತಿಯು ಉಂಬಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಸತ್‌ ಎಂಬ ವಸ್ತುನಿದ್ದು ಅದರಿಂದ (ಆ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನಿಂದ) ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಯಾಯಿತೆಂದರೆ ಜ್‌ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಮತ್ತು ಸತ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಎರಡು ಫಸ್ತುಗಳದೆಕೆ ಅದ್ವೈತವೆಲ್ಲಿ ಬಂತು? ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ, ಒಳ್ಳೇದು, ಅಸಕ್ತ್ಯೇ ಇತ್ತು ಎಂದರೆ ಅಸತ್ತಿ ನಿಂದ (ಶೂನ್ಯದಿಂದ) ಸತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? ಎಂದರೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದು ಹೊಸವಸ್ತುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಉದ್ಭ ವಿಸುವುದು. ಆಧುನಿಕವಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ Nothing can be 
lost or nothing can be ತಃ ಯಾವವಸ್ತುವನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಆದರಂತೆ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಹೊಸವಸ್ತುವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಚನವು 
ವೇದಾಂತತ್ತ ಎಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶವೇ ಆಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯ ದ ಸ € ಜಗತ್ಸೃ 
ಸ್ಪಿತಿಪ್ರ ಗ ಗಳ ಸ ನ್ರರೂಸನನ್ನು 'ವೇದಾಂತತತ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶೆಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿವರಿ 
; 248 ನಾವು ಬೇರೆ ಸಂಜಿರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುತ್ತೆ ವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸತ್‌, ಅಸತ್‌ ಯಾವುದೂ ಸೆಹೆಕಾರಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಹಾಗಾದರೆ--ಯತೋ ಭೂಮಿಂ ಜನಯನ" ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ ವಿದ್ಯಾಮೌರ್ಣೊೋತ್‌ ಈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸರಮೇಶ್ರರನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಹೇಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನು? ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ 


ಬಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉ ತ್ತರವಾಗಿ- 


200 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ :[ಮಂ.೧೦.ಅ,೬, ಸೂ, ೮೧ 


SNS ಲ ್‌ಲೇಲ್ಥಷಫೀೇಯ  ್ಯ .ೆಟಿಟೆಟೋಳೊ ಟೊ ಎ ಎ ಆ .ಎ.ಡ ಗಡ ಬ 0. ೧ ಚಚದ ಗ ಬೆ. 0 ಬಡೆ ಬೌಛ ಇಷ್ಟ. 


ಮಹಿನಾ ನಿಶ್ವಚಕ್ಷಾ8--ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು 
ತನ್ನ ಮಹಾಮಜಮುಯಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಚಕ್ಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ 
ಅಗಾಧವಾದ ವ:ಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿದೆ. ಈ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡ 
ಬಲ್ಲವನು ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನನು. ಇವನೇ ಸಕಲ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತೆನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ಅಥವಾ rps ಸಮಸ್ಮವಸ್ಸು ನಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇನನು ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚಲನವಲನ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೆ ಕಾಣಿಸದ ಅಥವಾ ತಿಳಿಯದ 
ಇ 


ನಿಷಯವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಚಕ್ಷಾಃ ಮತ್ತು ಮಹಿನಾ ಎಂಬ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಅಗಾಧ 
ವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಸದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಸುಮ್ಮನೇ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಮಹಾಮಹಿಮೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಮಾತ ಕೆ ತ್ರಕ್ಸ ಅದರಿಂದ ಅನನ ಮಹಿಮೆಯ ಸ್ತರೂಸವು ಏನು ತಿಳಿದಂತಾ 
ಯಿತು? ಆ ಮಹಿಮೆಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಇತರರಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಮಹಿಮೆಯಿರಲೂ ಹರ್ಷ ಈ ವಿಷಯ 


ಗಳನ್ನು ಜುಹಿಯು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಈಶ್ವರನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಲೌಕಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಒಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಲೌಕಿಕವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಇಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ; ಘಟ (ಮಡಕೆ)ವನ್ನು ಮಾಡಲಿಜ್ಜೆಯುಳ್ಳ ಕುಂಬಾರನಿಗೆ ಅಧಿಸಾನ್ಯ ಆರಂಭಣ ಇತ್ಲಾದಿ 
ಅ ಬಿ 

ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿರಬೇಕು. ಅಧಿಷ್ಕಾನವೆಂದಕ್ಕೆ ಘಟದ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯವಾದ ಒಂದು ಸ್ಥಾನ. ಆರಂಭಣ 
ವೆಂದರೆ ಉಪಾದಾನಕಾರಣ. ಘಟದ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಮಣ್ಣು ಉಪಾದಾನಕಾರಣ, (ಕುಂಬಾರನು ನಿಮಿತ್ತ 
ಕಾರಣ). ಮಣ್ಣಿಲ್ಲದೆ ಯಾವರೀತಿ ಘಟವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ, ಹಾಗೆ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಉಪಾದಾನಕಾರಣ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈಶ್ವರನು (ಪ್ರಜಾಪತಿ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ಇದೆಲ್ಲವೂ ಸರ್ಯಾಯಾನಾಮಗಳೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಹಾರ ರೂಪವಾದ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಈ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿ 
ಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ಸರ್ವಪ್ರಳಯವಾದನಂತರ ತಾನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದ್ದಿತೀಯನಾಗಿ 
ಉಳಿದಿರುವಾಗ ಆಃ ಸಿಸೃನ್ಷೆಯ ೨ (ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡು ವ ಇಚ್ಛೆ) ಉಂಬಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆಗ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಪ್ರದೇಶ 


( ಅಧಿಷ ನ) ರೂಸವಾದ ಆಶ್ರಯವಾಗಲಿ, ಉಪಾದಾನಕಾರಣವಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಗತ್‌ 
ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪವು ಇಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಯಾನ ಅಧಿಷ್ಠಾನ ಮತ್ತು ಆರಂಭಣಗಳಿಂದ ಈಶ್ವರನು (ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ಫಜಿಸಿದ್ದಾನೆ? ಈ ಉಪಾದಾನಕಾರಣದ ಸ್ವರೂಸವೇನು ? ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ, ಉಪಾದಾನ 
ಕಾರಣವಾವುದ:ದರೂ ಇದ್ದರೆ, ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಈಶ್ವರನ ವಿನಾ ಉಳಿದ ಸತ್ಸದಾರ್ಥವು ಇನ್ನಾವುದೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಆರಂಭಣವೇ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ: ದ್ರೂಪ 


ಸ್ತುವಿನಿಂದ ಸದ್ರೂಸವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಆ.೮ ಆ.೩.ವ,೧೬,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 401 
ನಾಸತೋ ವಿದ್ಯತೇ ಭಾವೋ ನಾಭಾವೋ ವಿದ್ಯತೇ ಸತಃ | 
ಉಭಯೋರಸಿ ದೃಷ್ಟೋ5ಂತಸ್ತೃನಯೋಸ್ತತ್ತ್ವದರ್ಶಿಭಿಃ || 


ಶಭಾನರೂಸವಾದ ತತ್ತ ದಿಂದ ಭಾವರೂಪವಾದ ತತ್ತ್ನವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾವರೂಪವಾದ ವಸ್ಸು 
ನಿನಿಂವ ಅಭಾವವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏನೂ" ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯಿಂದ ಸದ್ರೂಪವಾದ ಇರುವಿಕೆಯು ಹೇಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಹಾ ಇಗೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ 'ಸದ್ರೂಸವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ? ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ 


ಪ್ರಶ್ನೆ ಉಳಿದಾವುದೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಈಶ್ವರನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಳಯದನಂತರ ಉಳಿಯುತ್ತಾನೆ ವಷ್ಯ ಪ್ರಮಾಣ 


ವೇನೇದರೆ, ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ಮತ್‌ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ; 


ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ನಾನ್ಯತ ತ್‌ ಕಿಂಚನ ಮಿಸತ್‌ 
(ಐ ಆ. ೨-೪-೧) 


ಸದೇನ ಸೋಮ್ಯು ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ಏಕಮೇವಾ ದ್ವಿತೀಯಂ 


ಪ ಜಾಪತಿರ್ಹ ವಾ ಇದವು ಮಗ್ರ ಏ ನಾಸ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಜಗತ್ತಿನ ಅಭಾನವನ್ನೂ ಈಶ್ವರನ ಆದ್ರಿತೀಯತ್ವನನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 


“8 ವು al 
ಅದ್ವಿ ತೀಯತ್ತವಿದ್ದರೂ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಏಕಮಾತ್ರನಾದ ಈ ತತ್ತ್ವವು ಸದ್ರೂಸವೇ, 
ಅಸದ್ರೂ ಸವೇ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋ ಸದಾಸೀತ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಸತ್ತೂ ಇರಲಿಲ್ಲ; ಸತ್ತೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಕೇವಲ ತನೋವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಎರಡೂ ಇಲ್ಲದ ಅವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಸದ್ರೂಸವಾದ ಜಗತ್ತು ಹೇಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಆ 
ಖುಕ್ಕ ಸ್ತಿ ನಿವರಿಸುವಾಗ ಉತ್ತ ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇನು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲಿ ಸದೂಸನಾದ 
ಈಶ್ವ "ನೇ ಜಗತಾ )ಿರಣನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಸ್ತ ಸ್ಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತದ್ಮೈಕ 1 ಆಸೀನೇಕಮೇವಾದ್ದಿತೀಯಂ ತಸ್ಮಾದಸತಃ ಸಜ್ಜು ಯತ 
(ಛಾ, ಉ. ೬-೨-೧) 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸದ್ರೂಸವಾದ ವಸ್ತುವು ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಅಸತ್ತುಮಾತ್ರನಿದ್ದಿತು. 
ಅದರಿಂದ ಸದ್ರೂಸವಾದ ಜಗನ್ಫಿರ್ಮಾಣವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇನೆ ಎಂಬುದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ: 


ಅಸದ್ವಾ ಇದವಮುಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತತೋನೈ ಸದಜಾಯತ (ತೈ. ಉ. ೨-೭) 


ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸದ್ರೂಸವಾದ ತತ್ತ್ವಮಾತ್ರನಿದ್ದಿತು. ಈ ಅಸತ್ತಿನಿಂದ ಸದ್ರೂಹವಾದ ಜಗತ್ತು 
ಉಂಟಾಯಿತು. ಆನಂತರ ಜಗದ್ವ ತಿನಹಾರವಾರಂಭವಾಯಿತು. ಎಂದು ಶೈತ್ರಿರೀಯೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾ 


ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಇರೇ ಭಾವವನ್ನೇ pe ದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸುತ್ತ, 


9202 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ.೬. ಸೂ. ೮೧ 
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ಆದಿತ್ಕೋ ಬ್ರ ಹೆ ಮೇತ್ಯಾ ದೇಶಸ್ತ ಸ್ಕೋಪನ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಸದೇನೇದಮಗ್ರ ಅಸೀತ್‌ | ತತ್ವ. 


ದಾಸೀತ್ರತ್ಸ ತ್ಸಮುಭವತ್ತದಾಂಡಂ ನಿರವರ್ತತ...... ... || (ಛಾ. ಉ. ೩.೧೯-೧) 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂಬುದೇ ಸಿದ್ಧಾ ೦ತರೂಪವಾದೆ ಉಸದೇಶ. ಇದರ ವಿವರವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಅಸದ್ರೂಪವಾದ ಅಭಾವದಿಂದ ಸದ್ರೂ ವಾದ ಭಾವವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಆದು ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ 


ಆಂಡರೂಸದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು ಟ್‌ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಆಧಾರವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ, ಅದೀ ಛಾಂದೋಗ್ಯದನ್ಲ 
ಯವು ನಿರಾಕೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ, ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೬-೨-೧ನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ 


ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಪೂರ್ವಪಕಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅದರ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸಿದ್ದಾ ಂತವಿರುತ್ನದೆ. 
ಬು A ಸ್‌ ದ pd 
ಕುತಸ್ತು ಖಲು ಸೋಮ್ಯೈವಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಹೋವಾಚ ಕಥಮಸತಃ ಸಜನ ಸಾಯೇತೇತಿ 


ಸತ್ತ್ವೇವ ಸೋಮ್ನೇದಮಗ್ರ ಆಸೀದೇಕಮೇವಾದ್ರಿತೀಯಂ || 
(ಛಾ. ಉ. ೬.೨-೨) 
ಎಲ್ಲೆ ಮಗುವೇ, ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ವಾದೀತು? ಅಸತ್ತಿನಿಂದ ಸದ್ರೂಪವಾದ ವಸ್ತುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ? 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದುದು ಸದ್ರೂಸವಾದ ತತ್ತ್ವವಬ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ... ಎಕ್ಕ ಅದ್ದಿತೀಯ. ಇಂತಹ ಸದ್ರೂಪವಾದ 
ತತ್ತ ಎಮಾತ್ರನಿದ್ದಿತು ಎಂದು ನಿಸ್ಪೃಷ್ಟವಾದ ಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
Ww 

ಪ್ರಕ್ಸತದಲ್ಲಿ ಅಭಾವರೂಸವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಭಾವರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತು ಹೇಗೆ ಸಂಭವಿಸಿತು ಎಂಬ 
ಇಗುತ್ತದೆ. ಲೌಕಿಕವಾದ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ಅಭಾವ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅಭಾವ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ ಎಂದರ್ಥ. ಕ ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯು ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯಾಗಿದೆ. ಮೊದ 


ಲನೆಯ ದಾಗಿ: 


೧) ಆತ್ಯಂತಾಭಾವಃ- ಶುದ್ದ ಶೂನ್ಯವಾದುದು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಬಂಜೆಯ ಮಗ. -ಇದು ಆತ್ಯಂತಿಕ 


fa) 
ವಾದ ನಿರುದ್ಧಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಪಿತಿಯು ಈ ನಿಧವಾದ ಅತ್ಯಂತಾಭಾವ 
ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ರೋಕದೃಃ ಸ್ವಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ: 


೨) ಪ್ರಾಗಭಾವಃ ಅಭಾವವೆಂದರೆ, ಶುದ್ಧಶೂನ್ಯವಲ್ಲ. ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಈ 
ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸ್ವರೂಸಯೋಗ್ಯತೆ ಮತ್ತು 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ, (8086718110). ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ, ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಷನಿಷತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣ ವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಾಗಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಉದಾಹರಣೆಯು ಯಾವುದೆಂದರೆ: 


ನ್ಯಗ್ರೋಧಫಲಮತ ಆಹರೇತೀದಂ ಭಗನ ಇತಿ ಭಿಂದೀತಿ ಭಿನ್ನಂ ಭಗವ ಇತಿ ಮತ 
ಪಶ್ಯ ಸೀತ್ಯಣ್ವ್ಯ ಟ ಇನೇಮಾ ಧಾನಾ ಭಗವ ಇತ್ಯಾಸಾಮಂಗೈಕಾಂ ಭಿಂಧೀತಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಗನ 


ಇತಿ ಕಮತ್ರ. ನೆಶೈಸೀತಿ ನ ಕಂಚನ ಭಗವ ಇತಿ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೧೨-೧) 
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ಒಂದು ನ್ಯಗ್ರೋಧವೃಕ್ಷದ ಫಲವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಗುರುವು ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಹೇಳಲು ಶಿಷ್ಯನು 
ತಂದನು. (ಆಲ, ಅಶ್ಚತ್ಥೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಎತ್ತರವೂ ವಿಸ್ತೃತ ವೂ ಆದ ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು) ಆಗ ಆ ಫಲವನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚು ಎಂದಾಗ ಬಿಚ್ಚಿ ದನು. ಅದರಲ್ಲೇನಿದೆ ನೋಡು ಎಂದಾಗ ಅದರಲ್ಲಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಬೀಜಗಳಿವೆ ಎಂದನು. 
ಆ ಸಣ್ಣ ಬೀಜವನ್ನೂ ಒಡಿ ಎಂದಾಗ ಅದನ್ನೂ ಒಡೆದನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಏನಿದೆ ನೋಡು ಎಂದಾಗ ಏನೂ ಇಲ್ಲ ಗುರು 
ಎಂದನು. 
ತೆಂ ಹೋನಾಚ ಯಂ ವೈ ಸೋಮೈ್ಯೇತಮಣಿಮಾನಂ ನ ನಿಭಾಲಯೆಸ ಏತಸ್ಯ ವೈ 
ಸೋಮೈೇಷೋಣಿಮ್ನು ಏವಂ ಮಹಾನ್ಯಗ್ರೋಧಸ್ತಿಷ್ಮತಿ ಶ್ರದ್ಧತ್ಸ್ವ್ಯ ಸೋಮ್ಯೇತಿ | 
(ಛಾ, ಉ. ೬-೧೨-೨) 
ಎಲ್ಛೆ ಫುಗುವೇ, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಬೀಜವನ್ನು ಒಡೆದನಂತೆರ ಅದರಳಿರುವ ಇನ್ನೂ ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ಸಾರವನ್ನು 
ನೀನು ನೋಡಲಾರೆ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳದಿರುವ ಈ ಸಾರದಿಂದಲೇ ಅತ್ಯುನ್ನತವೂ ಅತಿನಿಸ್ಕೈತವೂ ಆದ 
ನೃಗ್ರೋಧವೃಕ್ಷವು ಬೆಳೆದು ನಿಂತಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ, 


ಸಯ ಏಷೋಇಣಿಮೈತದಾತ್ಮ್ಯವಿತಿದಂ ಸರ್ವಂ ತತ್ಸತ್ಕಂ ಸ ಆತ್ಮಾ ತತ್ತ್ವಮಸಿ ಶ್ರೇತ- 
ಕೇತೋ ಎ! (ಛಾ- ಉ. ೬-೧೨-೩) 


ಸ್‌ 
ಅಡಗಿದ್ದಿತು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುವ ಸ್ವರೂಪಸತ್ತ್ವವು ಆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಎಂದು 


ಉನದೇಶಮಾಡುವಾಗ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಾಗಭಾವವನ್ನು ಗುರುವು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನ ಅಭಾವ 


ಎಲ್ಟೆ ಮಗುವೆ, ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ ವೈಶಾಲ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಈ ಜಗತ್ತು 


ವಿದ್ದಿತೇ ಹೊರತು ಅತ್ಯಂತಾಭಾವವಿರಲಿಲ್ಲ. 


೩) ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಪ್ರಧ್ವಂಸಾಭಾವಃ.-ಮೊದಲಿದ್ದು ಅನಂತರ ಇಲ್ಲದಿರುನಿಕೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಆನಿಯಿದೆ. ಅಂತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮಡಕೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನೂ ಒಡೆದ ಮೇಲೆ ಮಡಕೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

೪) ನಾಲ್ಕನೆಯದಾಗಿ, ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಭಾವಃ- -ಘಟವು ಪಟಿವ್ಲು. ಪಟವು ಫಘಟವಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಪ್ರಕೃತೆದಲ್ಲಿ ಈ ವಿವರಣವು ಅನವಶ್ಯ. 

ಈ ರೀತಿ, (ಪ್ರಾಗಭಾವ) ಅಭಾವನೆಂದರೆ ಅತ್ಯಂತಾಭಾವವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಜಗತ್ತು ಸ್ಥೂ ಲರೂಪದಲ್ಲಿಐ್ಲದೆ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಿತು ಎಂದರ್ಥವಾಡಬೇಕು. ಆದರೆ ಅದು ಈಶ್ವರನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಅವನಿಗಿಂತೆಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ವಸ್ತುವಾಗಿರವೇ ಅವನಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯವಾಗಿನ್ಹಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಈಶ್ವರನು ಬೇರೆ ಜಗತ್ತು 
ಬೇರೆ ಎಂಬ ಭೇದಭಾವವಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಹ ನಾ ಇದನುಗ್ರ ಏವಾಸ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಣುನಿಗಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಯಾವ ನ್ಯಗ್ರೋಧಬೀಜದೆ ಸಾರವು ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ವೃಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲ 
ತನ್ನಲ್ಲೇ ಅಡಿಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೋ, ಆದರಂತೆಯೇ ಅಣುವಿಗಿಂತಲೂ ಸಣ್ಣವನಾದ 
ಈಶ್ರರನೂ ಸಹ ಸಕಲನಿಶ್ಚವನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಅಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನು. ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಹಿನಾ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ 


ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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ASN NSN NNN SSN NINN SS ಒಸಗೆ SSNS ASN 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷರೂಪವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕುವಾಗಲೇ ಮಹಿನಾ 
ಎಂಬ ಈಶ್ವರನ ಮಹತ್ತ್ವಸೂಚಕವಾದ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ.. ಈಶ್ವರನ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳು ಲೌಕಿಕವಾದ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಅಳತೆಗಳಿಗೂ ಒಳಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳು ಸಾಧ್ಯ ಎಂದು 
ಈ ಸದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ. ಈ ಸದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವೇನೆಂದರೆ;_ 


ಅಣೋರಣೀಯಾನ್ಮಹತೋ ಮಹೀಯಾನಾತ್ಮಾಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯಾಂ | 
(ಕಠ, ಉ. ೨.೨೦) 


ಯೇ5ಣೇಯಾನ" ದ್ರೀಹೇರ್ವಾ ಯವಾದ್ರಾ, ಸರ್ಷಪಾದ್ವಾ ಶ್ಯಾಮಾ. 
ಸ್‌ ಪ ಇ - ನಾ 

ಸ ಏಷ ಆತ್ಮಾಂತಹ೯ಣೃದಯೇ ಜ್ಯಾಯಾನ್ಸಥಿನ ಕ 
ಜ್ಯಾಯಾನಂತರಿಕ್ಷೂ: ಸ್ರ್ಯಾಯಾನ್ಸಿವಮೋ ಜ್ಯಾಯಾನೇಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯಃ ! 


(ಛಾ. ಉ, ೩-೧೪-೩) 


₹೨ 


| pd ಜ್‌ ಗೂಸ್‌ ಹಣವ ತ್‌ ಸಿಕ ಸಷ pe ಎ 9 
ಸ್ಪಷ್ಟ ನಂತರ ಯಾವ ಈಶ್ವ ನು ಅನರಾನ್‌ ಆ ವಿವೇಶ (೧೦-೮೧-೧) ಕಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಆವರಿಸಿ 


ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಆದೇ ಈಶ್ವರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈಶ್ವರನು ಅಣುವಿಗಿಂತಲೂ ಚಿಕ್ಕವನು. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪನು. ಗುಹೆ 


ಯಂತಿರುವ ಸಕಲ ಹೈದಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದ ಈಶ್ವರನು ಪೃಥಿ 
ಕ್ರ ವಿ ಹಿ ೧ ಎ ಅ್ರ ಇ ©) 


೧ ವ 

ಗಿಂತಲೂ ದೊಡ ವನ್ನು . ಅಂತರಿಕಕ್ಕಿಂತಲೂ : ದೊಡ ವನು. ದ್ನುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ದೊಡ ವನು. ಅತ್ನ್ಸಂತೆ 
3 "ತೆ a ಸ್ರಿ 3 ಡಿ ಜ್ರ 

ಸಣ್ಣದತ್ಸಿಂತಲೂ ಸಣ್ಣವನು. ಸಕಲಶೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು, ಇದು ಇನನ ಮಹತ್ತ್ವವು. ಸಕಲಲೋಕ 


(ಈಶ. ಉ. ೫) 


ಹಾವ 


ಅಡಗಿಯೂ ತದತಿರಿಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಈಶ್ವರನ ವಿರುದ್ಧಗುಣಗಳಲ್ಲ, ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ 
ವಿರುದ್ದವಾಗಿ ತೋರುವ ಈ ಗುಣಗಳು ಅವನಲ್ಲಿ ಸಾಮರಸ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 


ಣಿ ಚ 


ಈಶ್ವರನು, ಚಲನಾತ್ಮಕನು ಹಾಗೆಯೇ ಅಚಲನು. ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶಸ್ನನು ಹಾಗೆಯೇ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಮ 
ಆದುದರಿಂದ ಸದಸದಾತ್ಮಕನೂ ತದತಿರಿಕ್ತನೂ ಅದ ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಜಗತ್ಸ್ಛೃಷ್ಟ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನೇ 
ಅಧಿಷ್ಕಾನವು, ಅನನೇ ಆರಂಭಣವು, ಸೃಷ್ಟವಾದ ಜಗತ್ತೂ ಅವನ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಅವನೇ. ಅದೇ ಅವನ ಮಹ 
ತ್ರ್ವವು. ಇದನ್ನೇ ಮಹಿನಾ ವಿಶ್ವಚಕ್ಷಾಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವಚಕ್ಷಾಃ ಎಂಬ ಪದದ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಹುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಲ್‌ಅ ೩. ವ. ೧೬.” ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧೧5 


ENR ANNAN NAA ARAN AA AAA AAA 


( ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇಲ್ಲ 
ಸತ ಗಾ 


| > |” 
ವಿಶ್ವ ತಶ್ಚಕ್ಷುರುತ ವಿಶ್ವಶೋಮು ಖೋ ವಿಶ್ವ ತೋಬಾಹುರುತ ನಿಶ್ಚತಃಸ 


[ 4 | 8 
ls sigan ಜನಯನ್ಸೇವ ಖಕ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಚ ಟ್‌ | | | 
ನಿಶ್ಚತಃ5ಚಕ್ಚುಃ | ಉತ ನಿಶ್ವತಃ೪ಮುಖಃ | ವಿಶ್ವತಃ5ಬಾಹುಃ | ಉತ | ನಿಶ್ಶತ85ಪಾತ್‌ | 


| 
ಸಂ! ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ | ಧಮತಿ | ಸಂ ಪತತೆ ತೈಃ! ದ್ಯಾ ವಾಭೂಮಾ ಇತಿ | ಜನಯನ ನ್‌! ದೇ ವಃ! ಎತ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ ಈ 


ಅನಯಾ ಸರ್ವಾತ್ಮ ಕತ್ತೆ €ನ ಕುಲಾಲಾದಿವಿಲಕ್ಷಣತ್ವಾದಧಿಷ ್ರಾನಾದ್ಯಭಾನೇ;ಪಿ ಸೃಷ್ಟುಂ 
ಸ್ನೋತೀತ್ಯಾಹ | ನಿಶ್ವತಶ್ಚಕ್ಷುಃ ಹಸ್ಸಿ ವ್ಯಾಪ್ತಚಕ್ಷುಃ ! ಉತಾಪಿ ಚ ವಿಶ್ವ ತೋ ಮುಖಃ | ತಥಾ 
ತೋ ಜಾಹುಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ವಿಶ್ವತಸ್ಪಾತ್‌ | ಸ ಏವಂನಿಧಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಸ್ವಸ್ಮಿಂಸ್ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ-. 
್ತಎತ್ತಾದಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಥಮಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ। ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ದಿನಂ ಸಂ ಧಮತಿ | ಧಮತಿರ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಾ। ಸಮ್ಯ 5 ಪ್ರೇರಯತಿ | ತಥಾ ಪತತ್ರೆ ರ್ಗಮನಶೀಲ್ವಿ: ಸಾದೈಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಸಂ ಧಮತೀತಿ | 
ಉಭಯೋರೇವ ಶ್ರವಣಂ ಷಾ ೨ಧಾನ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯಂ | ಏವಂ ದ್ಯಾವಾ ಭೂಮೀ ಜನಯನ" ದಿವಂ ಚ 


ಳ್‌ 
ಕಥ 


ನೆ ut 


ಪೃಥಿ ನೀಂ ರಹ (ಮೋ ದ್ಯೊ €ತಮಾನಃ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಃ ಪರಮೇಶ್ವರ ಏಕೋಳಸಹಾಯ 
ಏನ ವರ್ತತೇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವತೆಶ್ಚಕ್ಷು8. ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳೆವನೂ | ಉತ- ಮತ್ತು! ವಿಶ್ವತೋಮುಖ: 
ಇ 
~ 


ಸರ್ವತ್ರ ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಿಶ್ವ ai ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಬಾಹೆಗಳುಳ್ಳನನೂ | 


ಜನ 


ಉತ--ಮತ್ತು | ವಿಶ್ವತಸ್ಪಾತ್‌- ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ ನೀಡಿದ ಪಾದಗಳು ೃವನೂ ಆದ ಈಶ್ವರನು | ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ 
ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ | ಸಂ ಹೇ ಲೋಕವನ್ನು ಪ್ಲೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪತತ್ರೈೈ8--ಚಲಿಸುವ ಪಾದಗಳಿಂದ | 
ಸಂ--ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದ್ಯಾವಾಭೂಮೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥ್ವಿಗಳನ್ನು | ಜನಯನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನ 
ಪಕ " ಏಕಃ _ಅಸಹಾಯನಾಗಿಯೂ (ಅ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿಯ ಯೂ) | ದೇನಃ-ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ ಸ್ಥಿತ 


ನಾಗಿದಾ ನೆ 
ಎ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಹೊಂದಿರತಕ್ಸ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ; 


J 
ಥೆ 6 ತ 
ಆ ಲ್‌ ಜಲು ಹ ಕ್ಕ ಇ ಕಾಜಿ 0 ತಾಳಿ 
ಇ ಆದ: ಈಶ್ರರನು ತನ್ನ ೭ ಇಹುಗಳಿಂದ 


ಹ 


ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಎಲ್ಲ ಬ್‌ ನೀಡಿದೆ ಪಾದಗಳ ಳ್ಳ ವ 
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ಮಾಬ್‌ ತಾರಾಂ ರಸ ಇಷ್ಟ ತ 


ES ಒಹ್‌ ಹ್‌ ಹ್‌ ಒಂ ಒಆ ಒಳ ಇಷ್ಟ್‌ ಆಹ್‌ ರರು ಇರ್‌ ರ್‌ ಇ 


| ಮ > Pp 9 ದ್‌ ಸ್‌ ಸೆ 4 po ಇಚ್‌ ರ ಲೆ 
ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಚಲಿಸುವ ಪಾದಗಳಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ನ. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು 
ಮಿ 


ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತ ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನಿ. 
English Translatian 


Having eyes everywhere, and having a face everywhere, having arms 
everywhere, and having feet everywhere, he traverses (heaven) with his 
arms, (earth) with his swift-moving (feet), and exists a god without com- 


panion generating heaven and earth. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲಿ ಶ್ವಕರ್ಮನ (ಸರಮೇಶ್ವರನ) ಮಹತ್ಸ್ವರೂವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಜುಶ್ವಿನಲ್ಲಿರುವ 
೯೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಹೆಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷಃ ಎಂಬ 


೦ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ವತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 


ವ 
ಕಣು ಗಳು ಎಲೆ ಲಿಯೂ ವ್ಹಾಪಿಸಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂದೇಹೆವು ಉತ್ಕನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಸಾಮಾನ 
ನ ಉಣಿ ಶ್ರ ಣಿ "ತ ಸಷ” ಶಿ 


ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಎರಡುಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ, ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ 


ಪುರುಸರಿಗಿರುವಂತೆ ಸರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಕಣ್ಣು, ಮುಖ, ಬಾಹುಗಳು ಕಾಲುಗಳು ಇವೆಯೇ ? ಅವುಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಇತರ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಜಗತ್ಸ ಷ್ಟಾ $ದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆಯೇ ? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 


ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸಬೇಕು. 


2) 


ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಕಣ್ಣುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನೋಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪಾದೆಗಳಿಂದೆ ಸಂಚಾರವನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಆದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಅವನು ನಿರವಯನನು ಅವನಿಗೆ ಅವಯವಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸರಮಾತ್ಮನ ಅಂಶಗಳೇ ಆಗಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನ ಚೈತನ್ಯವು 
ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ವ್ಯಾನಿಸದಿರುನ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ನೋಡದ ಅಥವಾ ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿ, ಚಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದ 
ಎಲ್ಲಾ ನಿಧಶಕ್ರಿಗಳೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಚೈತನ್ಯದ ಅಂಶಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಂತೆ ಸರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನೇ ಉಸಯೋಗಿಸಿ ನೋಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಬಾಹುಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕೆಲಸಮಾಡಜೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಪಾದಗಳನ್ನೇ 
ಎಂದರೆ ಈ ಸರಮತ್ಮನಿಗೆ ಕಣ್ಣು, ಮುಖ, ಬಾಹು ಪಾದಗಳ ಅವಶ್ಯ 
ಕತೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಇವುಗಳು ಇಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಚೈತನ್ಯವೇ ಅವನು ಯಾವ ಕೆಲಸಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಚೈತನ್ಯದ ಪ್ರೇರಣೆ ಇರಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಸಮಸ್ತ ಜೈತನ್ಯಕ್ಕೂ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಮೂಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ತಿಳಿಯದ ವಸ್ತುನಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಣ್ಣು, ಮುಖ, ಬಾಹ್ಕು ಪಾದಗಳು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆಯಾ 


ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸಂಚರಿಸಬೇಕಾಗಿಲ 


ಣಿ) 


ಆ ೮. ಅ.೩. :ವ,/೧೬,:] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧07 


< 


NNN AAAAAANAARNANANAAANAAANAAAAANNSNANAAAANAANAARA AAA RANA AAA AAAAAR AAAS 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು 
ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಮಾತ್ಮನು ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇನೇ ಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಇವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿವೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸರಮಾತ್ಮನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುಡರಿಂದ (ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಚಕ್ಷು8- 
ಕಣ್ಣುಗಳು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೇವಲ ವರ್ಣನೆಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ. ನಮಗಿರುವಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳು 
ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಬಾಹುಮುಂತಾದವುಗಳೂ ಕೂಡ. ಹಾಗಿದ್ದರೂ 

ಇಲ್ಲಿ ಈ ಅವಯವಗಳ ಹೆಸರುಗ ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದ «೬ ಅವಶ್ಯ ಕತೆ ಏನು ಎಂದರೆ, ಪರಮಾತ್ಮ ನ ಅಗಾಧವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ನಿಷಯವನ್ನೆ ೀ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಮೂಲಕ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಉತ್ತ ರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪತತ್ರೈಃ ಸಂ ಧಮತಿ ದ್ಯಾನಾಭೂಮಾ--ಈ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಬಾಹುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ಆಥವಾ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ. ಇವನ ಪಾದಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ವೆ. ಇಲ್ಲಿ 


ಭೂಮಿಗೂ ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅಂತರ (ದೂರ) ವಿರುವ್ರದೆಂಬುದನ್ನೂ ಹಾಗಿದ್ದರೂ 


ಸನ ಪರಮೇಶ್ವರನು ತನ್ನ ಮಹಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ದೂರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲೋಕತ್ರಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಆವುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ ವಿವರಣೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು 
ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡವಾಗಿವೆ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ದೂರವು ಎಷ್ಟು ಅಗಾಧವಾದದ್ದು, ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಇವುಗಳನ್ನು 


೦ಎ 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ಅಪರಿಮಿತ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಪರಮೇಶ್ವರನು 


ಮೂಲವಸ್ತು, ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿ ಮುಂತಾದ ಯಾವ ಉಪಕರಣಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ಅಸಾಧ್ಯ 


೧) 
ತಿ 
[ರ 
CL 
ಜ್ರ 


ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ದೇನ ಏಕಃ-_ಇದುನರೆಗೆ ಉಪಾದಾನಕಾರಣಗಳು ಎಂದರೆ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳೊಂದೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಜಗತ್ತ ನ್ನು ತನ್ನ ಮಹಾಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೇ ಸರಮೇಶ್ವ ರನು ನಿರ್ನಿಸಬಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆದರೆ ಈ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸರಮೇಶ್ವ ರನಿಗೆ ಯಾರಾದರೂ ಸಹಾಯಕರಿದ್ದ ರೇ? ಸಾಧನಸಾಮ ಗ್ರಿಗಳ ಸ ಇಯನಿದ್ದಿತೇ 
ಎಂದರೆ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ದೇವ ಏಕಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜಬಿ. ಈ ಪರ 
ಮಾತ್ಮನು ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಾಗರಿ. ಸಾಧನಗಳಾಗಲಿ ಇ ಈ ಸಮಸ್ತ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನೂ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಫಿರ್ವಹಿಸಿದನು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- 

ಇದರ್ಗಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ | ಯದಿದಂ ಕಂಚ | ತತ್ಪೃಸ್ಟ್ಯಾ ತದೇವಾನು ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | 


ತದನು ಪೃನಿಶ್ನ | ಸಚ ತ್ಮಚಾ ಭವತ್‌ | 
og ಸು (ತೈ. ಉ. ೮-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳು ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸರಮಾತ ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದನು ಸ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ತ್ತವೆ. ಅವೃಕ್ತಸ್ತರೂಸದಿಂದ (ಅಸತ್‌)ಇದ್ದ ಸರಮಾತ್ಮನು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 


ಯಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಅವ ಕ್ರರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಪರಮೇಶ್ವರನು ವ್ಯಕ್ತ ರೂಪನಾದನು 
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ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತವೂ ವೃಕ್ತವೂ ಎರಡೂ ಇದ್ದೆಂತಾಯಿತು. ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ಚರಾಚರವಸು ಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಕೇಂದ್ದೀಕತವಾಗಿದ ಜೈತನ್ನವು ಸರ್ಪಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಲಿಯೂ ಸಣ ಸಕು ಅಂಶಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಯಿತು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಇರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪರಮಾತ್ಮನು ಯಾರ 
೧ಗಿ £9 ತ್ರ ಕಷಿ 


ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ನಿರ್ವಹಿಸಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅಧಿಷ್ಠಾನವೂ ಆರಂಭಣವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಆಗ್ಲೇಪಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು 


ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ... ಅಣೋರಣೀಯಾನ” ಮಹತೋ ಮಹೀಯಾನ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಈಶ ರನ 


್ಲಾವಿಶೇಷಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಉಪಾದಾನ ಕಾರಣವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಆದನ್ನೇ “ ಬಾಹುಭ್ನಾಂ ಧಮತಿ; ಪತತ್ರೆ 8 ಧಮತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತ ಕಾರಣ ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 
ತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಶ್ರವಾ ಸಕತ ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೃತ್ತಿನಿಂದ ಘಬಾದಿಗಳು ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಸರಿವರ್ತಿತವಾಗುವಂತೆ, ಆ ಸ ಈಶ್ವರನು ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಅದಿತ್ಯ ಇ ವರೆಲ್ಲರೂ ಇವನ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ವ್ರ ಯಕ್ಕನ್ನು 
ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೪-೬-೨-೪) 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕೆದಲ್ಲಿಯೂ. (ನಾ. ಉ, ೧೦-೧-೩) ಸರಿಸಿದೆ. ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು 
ಅಧರ್ಮ ಎಂಬ ಎರಡು ತೋಳುಗಳೆಂದು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಧಮತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು 
ಸಂಯೋಜಯತಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪುರುಷರನ್ನು ಬಾಹುಗಳೊಡನೆಯೂ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ರೆಕ್ಕೆಗಳೊಡನೆಯೂ 


ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ತಾತ್ಸರ್ಯಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಜಗದ್ರ 


ಹಾರಗಳೂ ಈಶ್ವರ ಪ್ರೇರಿತವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
x 
ಯ ಏಕೋ ಜಾಲವಾನೀಶತ ಈಶನೀಭಿ: ಸರ್ವಾಲ್ಲೋಕಾನೀಶತ ಈಶನೀಭಿಃ | 


ಯ ಏವೈಕ ಉದ್ಭನೇ ಸಂಭವೇ ಚ ಏತದ್ದಿದುರಮೃತಾಸ್ತೇ ಭನಂತಿ॥ 
(ಶ್ರ. ಉ, ೩-೧) 


ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ರೂಸವಾದ ಬಲೆಯನ್ನು ಹರಡುವನೋ, ಯಾವನು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ ಅವನು ಶಾಶ್ವತನು. ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಜಗತ್ತಿನೊಡನೆ 
ತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಶೆ 


ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಷಣಾಯ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬.೪೭-೧೮) 


ಇದನ್ನು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಸಜೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮಹತ್ತ ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಈಶ್ವರನೇ ಅಧಿಷ್ಯಾ ನವು ಮತ್ತು ಇವನೇ, ಆಅರಂಭಣವು, ಉಪಾದಾನಕಾರಣನೂ ' 
pe 
w 
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ಅಗ್ನಿರ್ಯಥೈಕೋ ಭುವನಂ ಸ್ರವಿಷ್ಟೋ ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ | 
ಏಕಸ್ತಥಾ ಸರ್ವಭೂತಾಂತರಾತ್ಮಾ ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಸ್ರತಿರೊಪೋ ಬಹಿಶ್ಚ ॥ 

(ಕಠ. ೨-೨-೧೧) 


ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಅಗ್ಲಿಯು ತಾನು ಯಾನ ವಸ್ತುವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವುದೋ ಅದೂ ಅಗ್ಲಿಯಾಗುನಂತೆ 
ಈ ಸರಮಾತ್ಮನು ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಸೃಜಿಸುವನೋ ಅದೇ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ನಾಯಾಂರ್ಯಥೈಕೋ ಭುವನಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ | 
| (ಕ. ೨-೨-೧೨) 
ವಾಯುವು ಯಾವರೀತಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ತಾನು ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ ಆ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದೋ ಹಾಗೆ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನೂ ಸಕಲ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ವಿಶ್ನರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತಪಂತಂ | 
ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಃ ಶತಧಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಜಾನಾಮುದಯತ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಯಃ | 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೧-೮) 


ಸರ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ಸುವರ್ಣರೂಪನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಅಂತಿಮ ಆಶ್ರಯನೂ, 
ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವನೂ ಸಹಸ್ರಾರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿತನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಜೀವರೂಪನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಇವನೇ ಪರಮಾತ್ಮನು. 
ಏಷೋಗ್ನಿಸ್ತಪತ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಯ ಏಷ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಮಫಘವಾನೇಷ ವಾಯುಃ | 
ಏಷ ಪೃಥಿನೀ ರಯಿರ್ದೇವಃ ಸದಸಚ್ಚಾಮೃತಂ ಚ ಯತ್‌ ॥ 
(ಪ್ರಶ್ನ. 5೫) 


ಆಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಇವನು ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದಿತ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವನೇ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ನ ೨ಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ ನರ್ಜನ್ಯನು. ಇವನೇ ವಾಯುವು. ಇವನೇ ಸೃಥ್ವಿಯು. ಇವನೇ ಸದ್ರೂಸನು ಮತ್ತು ಅಸದ್ರೂ ಪನು. 
ತತವ ಇವನೇ, 

ಆರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌ ಪ್ರಾಣೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 

ಯಚೋ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಸಿ ಸಾಮಾನಿ ಯಜ್ಞಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ 


ಚಕ್ರದ ಕಡ್ತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಭಿರೂಪದ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರಿರುವಂತೆ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರತಿವಸ್ತುವೂ ಈ ನಿಶ್ವಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನವಲಂಬಿಸಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ ಯಜ್ಞ, ಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜ್ಞತೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇದನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ, | 
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ಇಂದ್ರಸ್ತ್ರ ೦ ಪ್ರಾಣ ತೇಜಸಾ ರುದ್ರೋಸಿ ಪರಿರಕ್ಷಿತಾ | 

ತ್ವಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಚರಸಿ ಸೂರ್ಯಸ್ತ,ಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪತಿಃ ॥ 

(ಪ್ರಶ್ನ. ೨-೯) 

ಎಲ್ಪೆ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಆಧಾರವಾದ ಸರಮಾತ್ಮರೂಸನಾದ ಪ್ರಾಣವೇ, ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೀನೇ 
ಇಂದ್ರನು, ರಕ್ಷಕನಾದುದರಿಂದ ನೀನೇ ರುದ್ರನು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ನೀನೇ ಸೂರ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ತಿರ್ಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನು ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನ ನಿಶ್ಚ್ವತೋಮುಖವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಮುಂದೆ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಾಗಳಲ್ಲಿ 


79 
೭! 
pe 
25 
dL 
C 
ಬ 


ಖ್ಗ್ಗೀ 


ಖಿ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
Na [fs 
ದೃನಂ ಕ ಉಸವೃಕ್ಷ ಆಸ ಯತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿಷ್ಟತಕ್ತುಃ । 


| I I I | 
ಮನೀಷಿಣೋ ಮನಸಾ ಪೃಚ್ಛತೇದು ತದ್ಯದಧೃತಿಷ್ಕದ್ಳುವನಾನಿ ಧಾರ 


| 
ಯನ್‌ ॥ ೪ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| |. | | | 
ಕಿಂ! ಸ್ಮಿತ್‌ | ವನಂ। ಕಃ। ಊಂ ಇತಿ | ಸಃ | ವೃಶ್ಷಃ | ಆಸ| ಯತಃ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತ! ನಿ:- 


ತತಕ್ಷುಃ | 
ಕ | | | I | 
ಮನೀಸನಿಣಃ |! ಮನಸಾ! ಸ್ಪಚ್ಛತ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ತತ್‌ [| ಯತ್‌ | ಅಧಿ ಅತಿಷ್ಟತ್‌ | ಭುವ 


[ 
ನಾನಿ |! ದಾರಯನ್‌ | ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯುಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಭೂಮ್ಯಾದಿಕಾರಣಮಿತಿ |! ತದೇವಾನಯಾ ಪ್ರಶ್ನಕಥನ- 
ವ್ಯಾಜೇನೋಚೈತೇ 1 ಲೋಕೇ ಹಿ ಸ್ರೌಡಂ ಪ್ರಾಸಾದಂ ನಿರ್ಮಿಮಾಣಃ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್ರಾಥೇ ವನೇ ಕಂಜಿ. 
ನೃಹಾಂತಂವೃಕ್ಷಂ ಭಿತ್ತ್ವಾ ತಕ್ಷಣಾದಿನಾ ಸ್ತಂಬಾದಿಕು ಸಂಸಾದಯತಿ। ಇಹ ತು ಸರಮೇಶ್ವರಪ್ರೇರಿತಾ 
ಜಗತ್ಸ್ರ_ಸ್ಟಾರೋ ಯತೋ ಯುಸ್ಮಾದ್ವನಾದ್ಯಂ ವೃಶ್ಷಮಾದಾಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ನಿಷ್ಟತಕ್ಷುಃ ತೆಕ್ಷಣೇನ 
ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನ್ಯಾ ನಿಷ್ಭುದಿತನಂತಃ ತದ್ವನಂ ಕಂ ಸ್ಪಿತೀ 8೨ ನಾಮು ಸ್ಯಾತ್‌! ತಥಾ ಕ ಉ ಸ ವೃಕ್ಷ 
ಆಸ ಕಸ್ತಾದೃಶೋ ಮಹಾನ್ವ್ಯಕ್ಲೋತಭೂತ್‌ | ಹೇ ಮನೀನಿಣೋ ಮನಸ ಈಶ್ವರಾಃ ತದುಭಯಂ 
ಮನಸಾ ಜಿಜ್ಞಾಸಾಯುಕ್ತೇನ ಪೃಚ್ಛತೇದು। ಸೃಚ್ಛತೈವ | ಕಿಂಚೇಶ್ಯರೋ ಭುವನಾನಿ ಧಾರಯನ್ನ.- 


ಅ.೮.ಅ.೩ ವ.೧೬] ಖುಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ J: 


ತ್ಸಾನಮಧ್ಯತಿಸ್ಟ ತ್‌ ತದಪಿ ಪೃಚ್ಛತ | ಏತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಸ್ಯ್ಯತ್ತರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸೀದಿತ್ಯಾದಿಕ- 
ಮುತ್ತರಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತಃ. ಯಾವ ವನವೃಕ್ಟಾದಿಗಳಿಂದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ. - ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ನಿಷ್ಟ ತಕ್ಷುಃ.. 
ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಮಪಕರು ನಿರ್ಮಿಸಿದರರೋ | ವನಂ--ಆ ವನವು | ಕಂ ಸ್ವಿತ5. ಯಾವುದು? | ಸಃ ವೃಶ್ತಃ__ಆ 
ವೃಕ್ಷವು | ಕಉ ಆಸ. ಯಾವುದು? | ಮನೀನಿಣಃಎಲ್ಪೆ ಪ್ರಾ ಸರೇ | ಮನಸಾ-- ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ | 
ಪೃಚ್ಛೆತೇದು. ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿಯಿರಿ! ಯತ್‌. ಯಾವ ಸತ್ತ ವು! ಭುವನಾನಿ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಧಾರಯನ್‌ -ಧರಿಸುತ್ತ | ಅಧ್ಯತಿಸ್ಮ ತ್‌ ಸ್ಪಿತವಾಗಿದ್ದಿತೋ | ತತ್‌. ಅದರ ನಿಷಖುವನ್ನೂ 
ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿಯರಿ, 


9 
~ 
ವೆ 
[3 
ಆ 


!!! ಭಾವಾರ್ಥ । 


೨ 

ಶಿ ೩ 
ಯಾವುದು? ಆ ವೃಕ್ಷವು ಯಾವುದು ? ಎಲ್ಪೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರೇ, ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಆ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿಯಿರಿ. 
ವು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತ ಸಿ ತವಾಗಿದ್ದಿ ತೋ, ಅದರ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಿರಿ, 


ಯಾವ ವನವೃಕ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾನಕರು ದಾ ವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ 


English Translation 


Which was the‘forest, which the tree, from which they fabricated 
heaven and earth? Inquire, sages, in your minds what (place) he was 


stationed in when holding the worlds: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ: (ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು) ಉಪಯೋಗಿಸಿದ 
ವೃಕ್ಷವಾವುದು ? ಆ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಯಾವ ವನದಿಂದ ತಂದು ಉಸಯೋಗಿಸಿದರು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ. ಗೃಹನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳು ಅತ್ಯವಶ್ಯವೋ ಅದರಂತೆಯೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿ 
ಬ ಗೃಹ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೂ ಅವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ರೂಪಕ 
ವನ್ನು (ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಣವನ್ನು ಗೃ ಹೆನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾ 
ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವುದು) ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 
 ಗೃಹೆನಿರ್ಮಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಲೇಬೇಕು. ಪ್ರಥಮತಃ ಮರಗಳನ್ನು ಕಡಿದು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವುದು, 
ನಿರ್ಮಾಣಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಅಳೆದು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದ್ಕು ಒಳ್ಳೆಯ ಆಸರೆಯೊಡನೆ ನಾಲ್ಕು ಮೂಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಾಲ್ಗು ಕಂಬಗಳನ್ನು ನೆಡುವುದು ಮತ್ತು ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಹಾದ್ವಾರಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವುದು, ಅಡ್ಡ ತೊಲೆ, 
ಚಾವಣಿ, ಜಂತೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದು, ಈ ಹೆಂತೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಶ್ವನಿರ್ನಾಣಕ್ರಿ ಯೆಯಲ್ಲಿ 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ, ೮೧ 
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NNSA, 


ಗಾ 0 ಗಿ ಗಿ 
ಹ ಗ ಬ ಬ ಬ ಗಿ ಗೈ ಗ ಗೈ ಗ ಬೈ ಗಗ ಗಗ ಬಡದ ಗಿ AANA 


~d ಕೆ ಡು ~ 
ಆತ್ಮಾ ನಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ನಾನ್ಯತ್‌ ಕಿಂಚನ ಮಿಸತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 

ay 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಈಶ್ವರನ ಅದ್ವಿತೀಯತ್ವವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ಭಾವರೂಪವಾದ 
ವಿಶ್ಠಕ್ಕೆ ಅತ್ಸಂತಾಭಾವವಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಅಸದ್ರೊಸದಿಂದ ಸದ್ರೂಸವು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ 

ಯೆ ೪ ೨ 

ತಿಳಿಸುವ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿ ಸದ್ರೂಪವಾದ ನಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಸದಣ್ರಸವಾದ ಉಪಾದಾನ 
ಕಾರಣಗಳೇ ಮೂಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ... ಭಾವರೂಸವಾದ ಉಪಾದಾನಕಾರಣಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ನಂಬಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಈ ಕಾರಣವಸ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ?, ಅವುಗಳು ಲಭಿಸುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಾವುವು ಇತ್ಯದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 


ತಿಳಿಯಲು ತಮ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯನ್ನು ಯಸಿಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪಾಕಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಮನಸಾ ನಿಜಾನನ್ಸೇನಾನಾನೇನಾ ಹಿತಾ ಪದಾನಿ 


ವತ್ಸೇ ಬಸ್ಮಯೇತಧಿ ಸಪ್ತ ತಂತೂನ್ವಿ ತತ್ಲಿರೇ ಕನಯ ಓತವಾ ಉ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫) 


ವಿಶ್ರಕ್ಸೇ ನಿವಾಸಭೂತನಾದ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳು ಜಗದ್ರೊಸವಾದ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕುಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 
ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತಂತುಗಳನ್ನು ಹರಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವು ಯಾವುವು? ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ತತ್ತ _ವನ್ನರಿಯಲು 
ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದ ಅಲ್ಪಮತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಪರಿಸಕ್ತವಿಲ್ಲದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ನನೂ, 


ರಹಸ್ಯತತ್ತ್ವಗಳನ್ನರಿಯಲಶಕ್ತನೂ ಆದ ನಾನು ಇವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಅಶಿಸುತೇ ನೆ. 
ವ ಡ್ನ ನಾನೆ ಡ್ನ ಜೆ 


ಕಿಂ ಸ್ವಿದ್ದನಂ ಕ ಉಸವೃಕ್ಷ ಆಸ ಯತೋ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವೀ ನಿಷ್ಟತಶುಃ ! 
ಸಂತಸ್ಥಾನೇ ಅಜರೇ ಇತಊತೀ ಅಹಾನಿ ಪೂರ್ನೀರುಷಸೋ ಜರಂತ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦.೩೧-೭) 


ಯಾವ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ ಆ ವೃಕ್ಷದ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಆ ವೃಕ್ಷವು 


ಲಭಿಸುವ ಅರಣ್ಯವಾವುದು? ಇಂತಹೆ ನಿಶ್ಚನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು 


ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಂಶಸಿಸುತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲೂ ಆಶಿಸುತ್ತಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


೨ 
೩ 
ಜಿಜ್ಞಾಸಾ (ತಿಳಿಯಲು ಕುತೂಹೆಲವುಳ್ಳ) ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಪುರಾತನಥಿವಾಸಸ್ಫಾನಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾ 


ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಅಳೆಯುವ ಕ್ರಿಯೆಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 


ಇವಮಾಮೂ ಷ್ವಾಸುರಸ್ಯ ಶ್ರುತಸ್ಯ ಮಹೀಂ ಮಾಯಾಂ ವರುಣಸ್ಯ ಪ್ರ ವೋಚಂ | 


ಮಾನೇನೇನ ತಸ್ಥಿ ವಾ ಅಂತರಿಸ್ಲೇ ನಿಯೋ ಮಮೇೋ ಪೃಥಿನೀಂ ಸೂ ರ್ಯೇಣ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೫) 


ಯಾವ ವರುಣನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾಗಿದ್ದು ಅಳೆಯುವ ಕೋಲಿನಂತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ದುಲೋಕವನ್ನೂ ಸೃಧಿ 
ಯನ್ನೂ ಬೇರೆ ಮಾಡಿ ಅಳೆಯುವನೋ ಅವನ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ವರುಣಾದಿಗಳು ತಾವು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಪ್ರಸಂಚಗಳಿಗೆ ಸರಿಮಾಣಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ? 


ಅ, ೮ಅ. ೩. ವ. ೧೬] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 13 


NNN 


NNN NAA 


ಹೀಗೆಯೇ, ಅಯಂ ಹಷಳುರ್ನೀರನಿನಮಾತ (೬.೪೭೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪರಿನರಾಣನಿರ್ದೇಶ 
ಮತ್ತು ನಿರ್ಮಾಣಕ್ರಿಯೆಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ವಿಕ್ರಮಣದಿಂದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪರಿಚಿ ನ್ರಮಾಡಿ 

ಎಂ ೫9 ಷ್ಠ ಮ ಭಷ 
ವಿಭಾಗಿಸಿರುವುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 


ಗೃಹಾದಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಿಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಂರಭಿಸುವುದು 


ಸಂಪ್ರದಾಯವಾಗಿದೆ, ಅದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೂ ಸಹೆ ಆ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


ಸದ್ಮೇವ ಸ್ರಾಚೋ ನಿ ಮಿಮಾಯ ಮಾನೈರ್ವಚ್ರೇಣ ಖಾನ್ಯತೃಣನ್ನದೀನಾಂ | 
ವೃಥಾಸೃಜತ್ಸಥಿಭಿರ್ದೀರ್ಥಯಾಥೈಃ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಚಕಾರ | 


(STO ೫-೩) 


ಯಾವ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆಗಳನ ನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೆನಿಂದ ಅಳತೆಮಾಡಿ ನಿರ್ಮಿಸುವರೋ, ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ 
ಪ್ರಾಗ್‌ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೇ ಗ ಳೆದು ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆನು. ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹದ್ವಾರಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪರಿಮಾಣಕ್ರಿಯೆಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. `ಈ ಪರಿಮಾಣನಿರ್ದೇಶಕ್ರಿಯೆಯಂತೆಯೇ ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡುವುದ್ಕು ಮಾನವನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು, ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ, 
ಅಗ್ನಿ, ವರುಣ ಮುಂತಾದವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಾಧ್ಯ. 
ನಿಶ್ವರೂಪವಾದ ಗ ಹಕ್ಕ ದ್ರಾರವೂ ಪೊರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಈ ಮಹಾದ್ವಾರದಿಂದಲೇ 

ಆದಿತ್ಯರಕ್ಮಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕು. 

ನಿದಾ ದಿವೋ [pee ದ್ರಿಮುಕ್ಕೈರಾಯತ್ಯಾ ಉಷಸೋ ಅರ್ಜಿನೋ ಗುಃ | 

ಅಸಾವೃ ತವ ಜಿನೀರುತ್ಸ ಎರ್ಗಾಧದ್ವಿ ದುರೋ ಮಾನುನೀರ್ದೇವ ಆವಃ ॥ 

(ಯ ಸಂ. ೫-೪೫-೧) 


ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದನು. ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಉಷಸ್ಸಿನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ರ ಸರಿಸಿದವು. ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದನು. ಮಾನವರ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಹಾದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಆದಿತ್ಯನ್ನ 
ತೆರೆದನು, | 
ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಮೃತಾವೃಧಃ ಸ್ರಯೈ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಹೀ | 
ಪಾವಕಾಸಃ ಪುರುಸ್ಪೃಹೋ ದ್ವಾರೋ ದೇನೀರಸಶ್ಚತಃ / (ಖು.ಸಂ. ೧.೧೪೨.೬) 


| ಯಜ್ಞದ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರೂ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಜಗತ್ತನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುತರೂ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ ದೂರ ಸರಿದು ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶಮಾಡಿಕೊಡಲಿ ಎಂಬ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಈ ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳು ಯಾರೆಂದರೆ 


ದ್ವಾರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ತಾಸ್ತು ಪತ್ನೆಯಃ | 
(ಬೃ.ದೇ. ೩-೬) 


೧14 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೬. ಸೂ. ೮೧ 


ಹ ಟ್‌ ಫೌ್ಟಫ ಫ್‌ ಫಶಫಫಘಫಫ್ರ್ರಜಬೆಬೆಿಯೂೂ 2 ಊ6 


೫... 


ವತೆಗಳು ದೇವಸತಿ )ಿಯರೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ಸ್ಪಿರವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವನರೆಂದೂ, ನಿಶ್ವವ್ಯ ವ್ಯ ವೆಹಾರಕ್ಕೆ 
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ಮೂಲವಾದ Fag ರಕ್ಷಕರೆಂದ ದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಿರಾಟ್ಸಿಮ್ರಾಡ್ಜಿ ಬ್ಸ್ರೀಃ ಪ್ರಭ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀಶ್ಚ ಭೂಯ ಸೀಶ್ವ ಯಾಃ! ದುರೋ ಘು ಫೃತಾನ್ಯಕ್ಷರನ್‌! 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೮೮.೫) 


ವಿರಾಟ ಸಿಮ್ರಾಡ್ತಿಭ್ಯೀಃ ಎಂಬಿವೆರಡೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ವಾರಗಳು, ಇವು ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವೆ 


ದಾರಿಗಳು ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಸೃಥ್ವಿಯಷ್ಟು ಫಿಶಾಲವಾಗಿವೆ. ಬಹೆಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿದೆ. ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಘೃತ 
ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ತಾ 


ಗಹದ ಬಾ ಚಾವಣಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ತತ್ತ ಗಳ ಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆ 


ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ನರೂಪವಾದ ಗೃಹೆನಿರ್ಮಾಪಕನ ಕೆ ೌಶಲ್ಯವು ಈ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರ ವಾ 


ಸ ಇತ್ಸ್ಟಸಾ ಭುವನೇಷ್ವಾಸ ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜಜಾನ । 


ಉರ್ನೀ ಗಭೀರೇ ರಜಸೀ ಸುಮೇಶೇ ಅವಂಶೇ ಧೀರಃ ಶಚ್ಯಾ ಸಮೈರತ್‌ | 
(ಖು, ಸಂ. ೪-೫೬-೩) 


$ 
ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು (ವಂಶ) ಆಧಾರರಹಿತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು ಎಂದಿರುವ ಈ 


ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ವಂಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹೆಕ್ರೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಆಧಾರಸ್ತಂಭ ಅಥವಾ ತೊಲೆ ಇತ್ತಾ ದ್ಯ ್ಯರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
. ಇದನ್ನೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಕರ್ಮಗಳು ಅತಿಶಯವಾದ ಕೌಶಲ ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಅವನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ 


ಅಸೌ ವಾದಿತ್ಯೋ ದೇವಮಧು ತಸ್ಯ ದ್ಯೌರೇವ ತಿರಶ್ಚೀನವಂಶೋ$ಂತರಿಕ್ಷವುಪೂಪೋ 
ಮರೀಚಯೆಃ ಪುತ್ರಾಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧-೧) 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲ ಸ್ಪಿತನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ದೇವಮಧು. ಈ ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಅಡ್ಡತೊಲೆ ಮತ್ತು ಚಾವಣಿ 


ಅಂತೆರಿಕ್ತವೇ ಜೇನುಗೂಡು ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ರೀತಿ ಕಂಭ ಮತ್ತು ಚಾವಣಿಗಳಿಲ್ಲದೇ ಅಂತರಿಕ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವುದೂ ಒಂದು ಕುಶಲತೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೆ ಪೃ ಥಿನೀಮರಮ್ಮಾ ದಸ ಓಂಭನೇ ಸವಿತಾ ದ್ಯಾಮದೃ ೦ಹತ್‌ | 


PN REE ಬದ್ಧಂ ಸವಿತಾ ಸಮುದ್ರಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೪೯-೧) 


ಸನಿಶೃವು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಬಂಧಕಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಭದ್ರವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆಧಾರಸ್ತಂಭವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಅಂತರಿಕ 
ಇಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಮಹಿಮೆ. 
ಸ ಧಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ನಿಶ್ಚಗೃಹೆವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪೃಥ್ವಿಯು ಆಧಾರವು. 


"ವ 
(ಭೂಮಿ, ಕ್ಸ, ಗ್ಮಾ) ಇದು ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತ ಎತೆವಾದುದು. ಪೃಥ್ವಿ, ಉರ್ನೀ, ಉತ್ತಾನ, ಅಪಾರ ಇವು 
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ಪೃಥ್ವೀ ಮತ್ತು ದ್ಯು ಲೋಕಗಳ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು 
ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಂದ ವೃ ತ್ಯಾ ಸವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಇದಂ ಎಂಬ' ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ... ಭೊಮ್ಮಾಶ ತಸ್ರಃ 
ಪ್ರದಿಶಃ (೧೦-೧೯-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಲ್ಲ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿವೆ. ಈ ವಿಶ್ವಗೃಹೆದಲ್ಲಿ 
ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ಒಳೆಗೊಂಡ ಈ; ವಿಶ್ರಗ್ಯ ಗೃಹೆಡಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವರು ಪಂಚ ಜನರು, ಇವರನ್ನು ಪಂ ಚಕ್ಷಿತಿ 
ಕರೆಯುವುದುಂಟು, ಪಂಚಜನರೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಪ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಮಾನವರು ಮಾತ್ರ ತ್ರವೆಂದಲ್ಲ. . ದೇವಗಂಧರ್ವಾದಿ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಈ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಮೂರು ಜ್‌ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ಸಂಚಜನರಿಗೆ ವಿಶ್ವ ಗ್ರ ಹದಲಿ 


[qa] 


ದೀಪವು ಅತ್ಯ ವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ, ಸಮಾನವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಮಹತ್ತನ್ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ಪುರುಸ್ಪೃಗ್ಯೇನ ಭೂತಂ ಜನಯೋ ಯೇನ ಭವ್ಯಂ | 
ಪ್ರತ್ನಂ ಜಾತಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯ ದಸ ಭ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸಮವಿಶಂತ ಪಂಚ ॥ 


(ಬು. ಸಂ. ೧೦.೫೫.೨) 


ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನ ರೂಪವು ಮಹೆತ್ತಾದುದು. ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದು, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದುದು. ಈ ಮಹೆತ್ತ್ವದಿಂದ ಭೂತ ಮತ್ತು ಭವಿಷ ತ್ವಾಲಗಳನ್ನೇ ಲ ಉತ್ಸ ನ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕ ದೇವಗಂಧರ್ವಾದಿ ಸಂಚಜನರೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸ ಲದ ನಿಶ್ವಗೃ ಹದ ಆಯಾ ಭಾಗಕ ಬ 
ಪ್ರತೆ ತ್ರೇಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು ಅವಶ್ಯ ಕವಾದುದೆರಿಂದ ಒಂದೇ ಮೂಲಜ್ಯೋತಿಯು ಸಸ ವಿಭಾಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿ 


ವಿಶ್ವಗೃಹವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನಂತರ ಈ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಅದರ ರೂಪಾಂತರವಾದ ಟಂ 
ಮೂರ್ಧಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ತಿ: ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಥಾಭನದರತೀ ರೋದಸ್ಯೋಃ 
ತಂತ್ತಾ ದೇವಾಸೋ5ಜನಯಂತ ದೇವಂ ವೈಶ್ಚ್ವಾನರ ಜ್ಯೋತಿರಿದಾರ್ಯಾಯ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧.೫೯.೨) 


ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕ ಶಿರಃಪ್ರಾಯನು, ಪೃಥ್ವಿಗೆ ನಾಭಿಯು. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರ್ಯ(ಪೊಜ್ಯ)ರಾದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ 


ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು. 

ನಿ ಸೂರ್ಯೋ ಅಮತಿಂ ನ ಶ್ರಿಯಂ ಸಾದೋರ್ವಾದ್ಧರ್ವಾಂ ಮಾತಾ ಜಾನತೀ ಗಾತ" | 

ಧನ್ವರ್ಣಸೋ ನದ್ಯವಿಸ್ವಾದೋಅರ್ಣಾ॥ ಸ್ಥೂಣೇನ ಸುಮಿತಾ ದೃಂಹತ ದ್ಯೌಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೫.೨) 

ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕವು ಗೃಹದ ಆಧಾರಸ್ಮಂಭದಂತೆ 
ವಿಶ್ವವನ್ನು ಧರಿಸಿ ದೃಢವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನ ಆಜ್ಞೆಯು. ನಿಶ್ವಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗುವ ವನಸ್ಪತಿಯಲ್ಲ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅವನು ಗೃಹೆಸತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
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ದ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವು ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಲ್ಲ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತ್ರಷ ಶ್ರನ್ಟ ಯಭುಗಳು ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ 
ಕತರ ಹೊಂದಿದ್ದಾ ರೆಂದು ಪ್ರಸಿ ದ್ವರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಖಜಭುಗಳ ಕಿ ಶ್ರಿಯಾಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಸಿಯ i. ವು ಕೇವಲ ಮಾನವನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾ ಧನೆಗಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಗೂ 

ರ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ (ಪರಸ್ಪರಂ ಭಾವಯಂತಃ ಶ್ರೇಯಃ ಪರಮವಾಪ್ಸಥ--ಭ. ಗೀ) 
ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟಾ್ಯದಿಗಳಿಂದ wi 
ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಸಮಗ್ರವಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿಯ 
ಉದ್ದಿಶ್ಯವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾನವನಿಗೆ ಗೃಹಾದಿಗಳ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು ಹೇಗಿರುತ್ತದೆಯೋ, ದೇವತೆ 


ಗಳಿಗೂ ಅದೇ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಗೃಹದ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷವೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿತು, ಯಾವ ವನದಿಂದ ಎಂಬ 


ke 


ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೇ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಉತ್ತರವಿರುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿ ಅನಂತರ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಮಾತ್ರ 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಉತ್ತರವು ಮಾತ್ರ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳು. 


ಕೋ ಅದ್ಧಾ ನೇದ ಕ ಇಹ ಪ್ರನೋಚತ್‌ | ಕುಶ ಆ ಜಾತಾ ಕುತ ಇಯಂ ವಿಸೃಷ್ಟಿಃ | 
ಅರ್ನಾಗ್ದೇನಾ ಅಸ್ಯ ವಿಸರ್ಜನಾಯ! ಅಥಾ ಕೋ ನೇದ ಯತ ಆ ಬಭೂವ | ಇಯಂ 
ನಿಸೃಷ್ಟಿರ್ಯತ ಆ ಬಭೂವ | ಯದಿ ಮಾ ದಥೇ ಯದಿನಾ ನ| ಯೋ ಅಸ್ಯಾಧ್ಯಕ್ಷಃ 
ch ವ್ಯೋಮುನ್‌ ! ಸೋ ಅಂಗ ನೇದ ಯೆದಿ ವಾನ ನೇದ! ಕಿಗ್‌ ಸ್ವಿದ್ದನಂ ಕ ಉಸೆ 
ವೃಕ್ಷ ಆಸೀತ್‌ | ಯತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿಷ್ಟ ತಕ್ಷುಃ । ಮನೀನಿಣೋ ಮನಸಾ 
ಪೃಚ್ಛತೇದು ತತ್‌ | ಯದರಧ್ಯತಿಷ್ಠದ್ಭು ವನಾನಿ ಧಾರಯನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ ವನಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ 
ವೃಕ್ಷ ಆಸೀತ್‌ | ಯತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿಸ್ಟತಕ್ಷುಃ | ಮನೀಷಿಣೋ ಮನಸಾ 
ನಿಬ್ರನೀಮಿ ವಃ। ಬ್ರಹ್ಮಾಧ್ಯತಿಸ್ಕದ್ಳು ವನಾನಿ ಧಾರಯನ॥ 


(ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೮.೯-೫, ೬, ೭) 


ಮೇಲಿನ ೧೦-೮೧-೧ ರಿಂದ ೪ನೇ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಆಃ ಭಿಪ್ರೂಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾವುದೆಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಹ ಪ್ರ ತ್ನ್ನ . ಅನಂತರ ಈ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ವೃಕ್ಷವಾವುದು, ವನನಾವುದು ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಈ ವಿಶ್ವಗೃಹಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷನು ಯಾರು ಎಂಬುದು 
ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ. ವ್ಯಾ ಮೂರಕ್ಕೂ ಉತ್ತರವು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸ ಸ್ಸ ಷ್ಟ ವಾ ಇ“ 3 

ಸಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಗಮಪ್ರೂಮಾಣ ) ನನ್ನು ನಂಬದಿರ ವ ಅಥವಾ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾ ಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮತಗಳೂ ಇವೆ. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ವಿಶ್ವ ಸೃಷ್ಠಿ ಗೆ ಪ್ರಧಾನಕಾರಣನು. 
ಇನನೇ ನಿಮಿತ್ತಕಾರಣನು- ಮಾತ್ರ ; ಉಪಾದಾನಕಾರಣಗಳು ಬೇರೆ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮತೆಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಅ. ೮.ಅ. ೩ ವ, ೧೬.) ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಎ]? 


ನ NAAN ANAL 
ANNAN ANN NN NNN NAN 


NNN 


ಸ 


NN 


(ಕುಂಭವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಕುಂಬಾರನು ನಿನಿತ್ತಕಾರಣನು. ಮಣ್ಣು ಉಪಾದಾನಕಾರಣವು) ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವೂ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಬ್ರಹ್ಮನ ನಿಮಿತ್ತವೇ ಬೇಕಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಮತಗಳೂ 
ಇರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಪರಮಾಣುಗಳೇ ಮೂಲಕಾರಣವೆಂದು ನ್ಯಾ ಯ ಮತ್ತು ವೈಶೇಸಿಕಮತವು. 
ಸ್ವತಂತ್ರವೂ, ಅಚೇತನವೂ ಆದ ಮೂಲಪ ಪ್ರಕೃತಿಯೇ ಉಪಾದಾನಕಾರಣವೆಂದು ಸಾಂಖ್ಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಶೂನ್ಯದಿಂದಲೇ ಜಗದುತ್ಸತ್ತಿಯೆಂದು ಮಾಧ್ಯ A (ಬೌದ್ದ ರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗುಂಪು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲವೂ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಪರಿಣಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯೇ ಬೇಡ ಎಂದು ಲೊಕಾಯತಿಕರು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. (ಇನರೂ ಬೌದ್ಧ ರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಂಗಡ) ಆದರೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರ ಮತವೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ನಿಶ್ವತಶ್ಚಕ್ಸುಃ, 
ನಿಶ್ಚತೋಮುಖಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಾವ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮತ ತ್ರ್ವವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ, ಆ ಬ ಬ್ರಿಹ್ಮತತ್ತ್ವವೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ಸೃಷಸ್ಟಿಗೂ, ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ ನಿನಿತ್ತಕಾರಣನು 
ಮತ್ತು ಉಪಾದಾನಕಾರಣವು. 


೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ; ನಿಶ್ರಗೃಹೆದ ನಿರ್ಮಾಣ. ಈ ಪ್ರಕರಣದ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ 


ಲೋಕೇ ಹಿ ಗೃಹಂ ಚಿಕೀರ್ಷುಃ ಪುಮಾನ್‌ ವನಂ ಗತ್ವಾ ತತ್ರ ಇಂಚಿದ್ದೃಕ್ಷಂ ಛಿತ್ಪಾ 
ತದೀಯೈಃ ಕಾಸ್ಠೈರ್ಗೃಹಂ ನಿರ್ನಿಮಾತೇ | ತದ್ದೃಷ್ಟಾಂತೇನಾತ್ರಾ ನಿ ಯತಃ ಯಸ್ಮಾ ದ್ವ- 
ನಜನ್ಯಾತ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯುಲೋಕಭೂಲೋಕ್‌ೌ ತಕ್ಷಣೇನ ನಿರ್ಮಿತವಂತಃ | ತಾದೃಶಂ 
ವನಂ ಕಿಸ್ರಿದೃವೇಶ* | ಕಶ್ಚ ತಾದೃಶಃ ಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸೀತ್‌ ॥ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗ ಸ ಹವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವನು ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅನುಕೂಲವಾದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು 
ಕತ್ತ ರಿಸಿ ಅದರ ಕಾಷೆಗಳಿಂದ ಗ ಗೃಹವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತಾ ನೆ. ಅದೇ ದೃಷ್ಲಾಂತದಿಂದ ಇಲಿಯೂ ಸಹ ಯಾವ ವನವಕ 

© ಲಿ £9 ಟೆ ೧೧ ಲಿ 
ದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ? ಅಂತಹ ವನವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. 


೩) ಯಂಃ ಅಸ್ಯ ಅಧ್ಯಶ್ಷಃ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಇದೇ ಉತ್ತರ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಧರಿಸಿರು 
ವುದರಿ೨ದ ಇದೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷಸ್ಥಾ ನದಲಿರುತ್ತಡೆ, ಸಕಲ ಜಗದ್ಗೆವಹಾರಗಳಿಗೂ ಇದೇನಿಯಾಮಕವಾಗಿದೆ. 


ಎ9 ೧ ಇವಿ 


ಲೌಕಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಾ ೨ಂತವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಅಂಶವನ 


“ವೆ 
0೨. 
ಬೇಕಾದರೆ ಸಸ] ವ ರಕ್ಷವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಗ್ಲಹಕ್ಲೆ ಅವಶ್ಚವಾದ ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿ 


ಲ್‌ 


ಗಮನಿಸಬೇಕ 


[9 
ps 


ತ ಕ 
ಗಳೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ ಜೆ ಅದರೆ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ನೃಕ್ಷರೂ ವಾದ ಸಂಕೇತವು ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಃ ಇದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದೆ 
ಈ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ € ಅಡಕವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಈ ವೃ ಸವೇ ವಿಶ್ರ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದೆ. ಈ ನಿಶ್ಚವೃಕ್ಷದ ಸ್ವರೂಪವು ಮೆತ್ತು 
ಪ 


ಸ i ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲರೇ ಗೃಹನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರದಿಂದಲೇ ನಿರ್ನಿಸುನುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಉಳಿದ ಸಾಮಗ್ರಿ 
ಪ 
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_ NA A WN ೯ ಪ್‌ NSN ಡೆ ! 
NNN NNN NASA ಜ್‌ ಯಯಯಿೀೀಿಯ ಯ ಿಿಬ NS NS NN SAAN SS ANN SLL p< 


ದ್ವೇ ನಾನ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಮೂರ್ತಂ ಚಾಮೂರ್ತಂ ಚ | ಅಥ ಯನ್ಮೂರ್ತಂ ತದೆಸತ್ಯಂ, 
ಯದಮೂರ್ತಂ ತತ್ಸತ್ಯಂ ತದ್ಪ)ಹ್ಮ, ತಜ್ಜ್ಯೋತೀ, ಯಜ್ಜೋೋತಿಃ ಸ ಅದಿತ್ಯಃ......... 
ಪ್ರಣೇತಾರಂ ಭಾರೂಪಂ ವಿಗತನಿದ್ರಂ ವಿಜರಂ ನಿನ್ಫುತ್ಯುಂ ಶ್ರಿ ಪದಂ, ತ್ರ್ಯಕ್ಸರಂ, ಪುನಃ 
ಪಂಚಧಾ ಜ್ಞೇಯಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯಾಮಿತ್ಕೇವಂ ಹ್ಯಾಹೋರ್ಧ್ವಮೂಲಂ ತ್ರಿಷಾದ್ಬ್ರ್ರಕ್ಶ್‌ 
ಶಾಖಾಕಾಶವಾಯ್ಯುಗ್ಗು ುದಕಭೂಮ್ಯಾದಯ ಏಕೋತಶ್ವತ್ಸ ನಾಮೈತದ್ಭ ಹ್ಮೈತಸ್ಯೈತೆ- 


ತೇಜೋ ಯದಸಾವಾದಿತ್ಯಃ॥ 
ಅಯ ಅ 
| (ಮೈ. ಉ ೬.೩, ೪) 


ಅಸತ್ಯ. ಅಮೂರ್ತ್ಕವಾದುದು ಸತ್ಯ. ಅದೇ ತೇಜೋರೂಪವಾದುದು. ಈ ತೇಜಸ್ಸೇ ಅದಿತ್ಯನು. ಇವನೇ 
ಉದ್ದೀಥರೂಸನು ಮತ್ತು ಪ್ರಣವರೂಸನು. ಇವನು ಅಜರನು, ಅಮರ್ತ್ಯನು, ಮೂರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳವನು, 
ಳ್ರವನು. ಹ್ಲದಯರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಗುಹ್ಯನಾಗಿರತಕ್ಕವನು. ವ್ರ ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು 


ಛ್ರ 
hd 
ಶ್ರುತಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಸ್ರಶಂಸಿಸಿವೆ. ಮೂರು ಪಾದಗಳು ನ ಈ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಮೂಲವು ಊರ್ಧ_ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ಈ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಆಕಾಶ್ಯ ವಾಯ್ಕು ಅಗ್ಲಿ, ಉದಕ, ಪೃಥ್ವೀ ಇವೇ ಶಾಖೆಗಳು. ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ 
[94 ೦೨ 

ಅಶ್ವ್ಚತ್ಥನೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ತೇಜೋರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ತೇಜಸ್ಸೇ 

ಇ್‌ ನ 

ಪ/ಣವವು 


ಹೀಗೆ ವಿಶ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೂ ಸರಬ, ಹೆರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಆದಿತ್ಯರೂನದ ವೃಕ್ಷದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವೃಕ್ಷೇ ಮುಧ್ಧವದಃ ಸುಪರ್ಣಾ ನಿನಿಶಂತೇ ಸುವತೇ ಚಾಧಿ ನಿಶ್ವೇ | 
ತಸ್ಯೇದಾಹುಃ ಪಿಪ್ಪಲಂ ಸ್ಟಾದ್ರಗ್ರೇ ತನ್ನೋನ್ನಶದ್ಯಃ ಪಿತರಂ ನ.ವೇದ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೬೪-೨೨) 


ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮರೂಪವಾದ ವೃಕ್ಷದ ಸುಲಭಸಂಚಾರಿಗಳೂ, ಜ್ಞಾನದ ಆಸ್ಚಾದನೆಯನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವುವೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರಿಯರೂಸವಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ 'ಸ್ನಾಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ನಿಷಯಗಳಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಆತ್ಮನಲ್ಲೇ 
ಲೀನವಾಗಿ ಅನಂತರ ಜಾಗೃತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ತಮ್ಮ ವಿಷಯರೂಪವಾದ ಫೆಲಗಳೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುವೋ ಅಂತಹ ಸರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ಎಂದರೆ ಸರಮಾತ್ಮರೂಪವಾದ ಈ ವೃಕ್ಷದ ಫಲದ ರುಚಿಯು ಉಳಿದ 
ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳ ರುಚಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ  ಕೇನಲ ರುಚಿಕರವಾದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು 


ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, 


ಧರ್ತಾ ದಿವೋ ವಿಭಾತಿ ತಪಸಸ್ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಿತಿ। ಧರ್ತಾ ಹ್ಯೇಷ ದಿವೋ ವಿಭಾತಿ ತಪಸಸ್ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 


ಧರ್ತಾ ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಮರ್ತ್ಯಸ್ತಪೋಜ್ಞಾ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೪೭) 


ಅ. ೮ಅ, ೩. ವ. ೧೬] ಬುಗ್ಗೆ ೀದಸಂಹಿತಾ 219 
ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಧಾರಕನು ಮತ್ತು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಫಲದಾಯಕನು. ಈ ಆದಿತ್ಯರೂಪದ 
ವೃಕ್ಷದ ಫಲವು ಪಾಲಕವೂ ರಸವತ್ತಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. (ಪಿಪ್ಪಲಂ ಸಾದು) ಈವ ಕನು ಲೋಕಧಾರಕವಾಗಲು 
ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಫೆಲವನ್ನು ಕೊಡಲು ನಿಮಿತ್ತರಾರು ಎಂದರೆ; 

ಜಿ ಹ — 


ಅಹಂ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ರೇರಿವಾ | ಕೀರ್ತಿ: ಪೃಷ್ಠಂ ಗಿರೇರಿನ! ಊಧ 4೯ ಸನಿತ್ರೋ ವಾಜಿನೀವ- 
ಸ್ವಮೃತಮಸ್ಮಿ | ದ್ರವಿಣಗಳ್‌ಂ ಸವರ್ಚಸಂ | ಸುಮೇಧಾ ಅನ್ಳುತೋಕ್ಸಿತಃ | 


(ತೈ. ಉ. ೧.೧೦-೧) 


ವೃಕ್ಷದ ಪ್ರೇರಕನು ನಾನೇ. ನನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯು ಪರ್ವತಶಿಖರದಂತೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ನಿತ್ನನಾದ ಆದಿತ ನು 


ನ 
ಎ ಜಿಗಿತ ನಮ ಹಾಯ 
ಲ್ವ. (ಸರಮಾತ ನನ್ನು ಸಾಕ್ಷತ್ತರಿ 


ಈ 
ಪ್ರಭಾನಿಧಿಯು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಪ್ರ ಕಟಸು 


ಶಿ 
ಸಿದ ತ್ರಿಶಂಕುವಿನ ವಾಕ ವು). ನಾನೇ ವೃಕ್ಷರೂಸನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಅದರ 


ಊರ್ಥ್ಯಮೂಲೋತವಾಕ್‌ಶಾಖ ವಿಷೋತಶೈತ್ಥ ಸ್ಪನ ನಾತನಃ | ತದೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದ್ದ ಹೆ 
ತದೇವಾಮ ) ತಮುಚ್ಯೈತೇ || ತಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕಾಃ ಶ್ರಿತಾ ಾಸ್ಫರ್ವೇ ತದು ನಾತ್ಮೇತಿ ಕಶ್ಚನ | 
ಏತದೆ ಶೈ ತತ್‌ 


್ರರಾತನವಾದ ಈ ಅಶ್ರತ್ವ ವೃಕ್ಷದ ಬುಡವು ಮೇಲಕ್ಕಿದೆ. . ಇದರ ಕೊಂಬೆಗಳು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಡಿವೆ. 

ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಶುದ್ದವಾದುದು. ಇದೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. ಇದು ಅಮೃತವು. ಇದರಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲವಿಶ್ಚಗಳೂ ಸ್ನಾಪಿತ 
೧ ೨೨ 

ವಾಗಿವೆ. ಇದನ್ನು ಮಾರಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದೇ ಸತ್ಯ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಪರಮಾಣಿ ಯಾನಮಾ ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ- 


ದ್‌ | 


| 
ಶಿಕ್ಷೂ ಸಖ ಬಿಭ್ಯೋ ಹವಿಷಿ ಸ್ಪಧಾವಃ ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ವ ತನ್ವಂ ವೃಧಾನಃ | 
॥ ಪದಪಾಥಠ ॥॥ 


x | 
ಯಾ। ತೇ! ಧಾಮಾನಿ | ಪರಮಾಣಿ। ಯಾ | ಅನಮೂ। ಯಾ | ಮಧ್ಯಮಾ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ" | 


ಉತ ! ಇಮಾ | 


I ] | I 
ಶಿಕ್ಷ! ಸಖುಭ್ಯ! | ಹವಿಓ | ಸೃಧಾ5ವಃ | ಸ್ವಯಂ | ಯಜಸ್ವೆ | ತನ್ವಂ | ವೃಧಾನ: ll & || 
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AANA NN NNN NNN NNN NNN NNN NN NN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಸಾಕಮೇಜೇಷು ವೈಶ್ಚಕರ್ಮಣ ಏಕಕಪಾಲಸ್ಯ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನೀತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ವಿಶ್ವಕರ್ಮಸ್ಹನಿಷಾ ನಾವೃಧಾನೋ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಪರಮಾಣಿ ಯಾವಮಾ | 
ಆ, ೨-೧೮ | ಇತಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸ್ಯ ಪಶೋರ್ಹನಿಷ ಏಷ್ಟೆನ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯಾತೇ 
ಧಾವತಾನಿ ಪರಮಾಣಿ ಯಾವಮಾ ಯ ಇವೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಜನಿತ್ರೀ! ಆ, ೩-೮ | ಇತಿ | 
ಅನಯಾ ಭೌವನೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಜಗತ್ವಾರಣಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮದೇವಂ ಸ್ತೌತಿ । ಹೇ ವಿಶ್ವ. 
ಕರ್ಮನ್‌ ಯಾ ಯಾನಿ ತೇ ಶೆವ ಪರಮಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಸಂತಿ ಯಾ ಯಾನಿ ಚ ಮಧ್ಯಮಾನಿ 
ಶರೀರಾಣಿ ಸಂತಿ ಉತಾಪಿ ಚ ಯಾ ಯಾನ್ಯವಮಾವಮಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಸಂತಿ ಉತಾಪಿ ಚ 
ತಾನೀಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಶರೀರಾಣಿ ಸಖಿಭ್ಯೋ$ಸ್ಮಭೈಂ ಯಷ್ಟುಂ ಹವಿಷಿ ಮಯಿ ಹವಿರ್ಭೂತೇ ಸತಿ 
ಶಕ್ಷ! ದೇಹಿ | ಹೇ ಸ್ವಧಾವೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ” ಸ್ವಯಮೇವ ತ್ವಂ ತನ್ನೆಂ ಸೃಕೀಯಂ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ ತ್ರಿವಿಧಂ ಶರೀರಂ ವೃಧಾನೋ ಹನಿಷಾ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸನ | ಅನೇನ ಧಾಮತ್ರೆ ಪಿ. 
ಧ್ಯೋಪನ್ಯಾಸೇನೋತ್ತೆಮಭೂತಾನಿ ದೇನಾದಿಶರೀರಾಣಿ ಮಧ್ಯಮಭೂತಾನಿ ಮನುಷ್ಯಾದಿಶರೀರಾಣಿ 
ನಿಶೃಷ್ಟಭೂತಾನಿ ಕೃವಿಂಿಕೀಖಾದಿಶರೀರಾಣಿ ಚ ಪರಿಗೃಹೀತಾನಿ | ಕಂ ಬಹುನಾ ಸರ್ವಂ ಜಗದುಪಾತ್ತೆಂ 
ಭನತಿ | ಉಕ್ತವ್ಯತಿರೇಕೇಣ ನಿರವಯವಸ್ಯ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ವಿಗ್ರಹಾಭಾವಾತ್‌ ತದೈಕ್ಷತ ಬಹುಃ ಸ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಜಾಯೇಯ | ಛಾಂ. ಉ. ೬-೨-೩1 ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಭ್ಯಃ ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಯೈವ. ದೇವಾದಿಭೇದೇನ 
ಬಹುಭಾನಾನಗಮಾತ್‌ ॥ | 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮುನ್‌ಎಲ್ಪ ವಿಶ್ವ 
ಷ್ಟವಾದ ಶರೀರವುಂಟೋ | ಯಾಯಾನುದು | ಮಧ್ಯಮಾ--ಮಧ್ಯಮರೂಪದ್ದಾಗಿರುವುದೂ | ಉತ 


ಕರ್ಮನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ ! ಯಾ ಯಾವ | ಷರಮಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ-- 
ಅತ್ಯುತ್ಸ 
ಮತ್ತು | ಯಾ. ಯಾವುದು | ಅನಮಾ-ನಿಷ್ಟ ಷ್ಟವಾಗಿರುವುಡೋ | ತಾ ಇಮಾ-ಆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಶರೀರ 
ವಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ | ಹನಿಸಿ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಖಿಭ್ಯಃ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮಗೆ | ಶಿಕ್ಷ--ಕೊಡು | 
ಸ್ವಧಾವಃ--ಅನ್ನವಂತನಾದ ಎಲೈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ | ಸ್ವಯೆಂ--ನೀನೂ ಸಹ | ತೆನ್ವಂ- ನಿನ್ನ ಈ ಎಲ್ಲ ರೂಪದ 
ಶರೀರವನ್ನೂ | ವೃಧಾನಃ- ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತ | ಯಜಸ್ವ- ಪೂಜಿಸು. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ, ಮಧ್ಯಮರೂನದ 
ಮತ್ತು ನಿಕ್ಸಷ್ಟೆವಾದ ಶರೀರಪ್ರ ಭೇದಗಳುಂಟೋ ಆ ಎಲ್ಲ ವಿಧವಾದ ಶರೀರವಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮಗೆ ಕೊಡು. ಅನ್ನನಂತನಾದ ಎಲೈ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನೇ, ನೀನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಈ ಎಲ್ಲ ರೂಪದ 
ಶರೀರವನ್ನೂ ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತ ಪೂಜಿಸು. 
English Translation 
Grant to your friends, Vishwakarman, at the oblation, your best, 
your worst and your intermediate forms, and to these do you yourself, 


ಅ. ೮. ಆ, ೩. ವ. ೧೬. ] ಮಿಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 921 


ಶಾಸನ ನ ಸಾ ದ 
ರ ಗ್‌ ಹಾಹಾಹಾ. 
A ಸಾ 
we 


possessor of the oblation, becoming augmented in person (by oblations), 
offer worship. $ | 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ವಿಶ್ವರೂಪವಾದ ಶರೀರವಿಸ್ತ ರಣವು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುತ್ತದೆ. ಪರಮ್ಮ ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಅವಮ, ಇವು ದ್ಯುಲೋಕ್ಕ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ 
| ಪೃಥ್ರೀರೂಸವೆಂದಾಗಬಹೆದು. ಅಥವಾ, ದೇವತಾರೂಪ, ಮನುಸ್ಯರೂಪ ಅಥವಾ `ಕ್ರಿಮಿಕೀಬಾದಿರೂಪ ಎಂಬ 
ಮೂರು ನಿಧನಾಗಬಹುದು. ಎಂದರೆ ನಿಶ್ಚದ ಸಕಲ ಚಿದಚಿದ್ರೂಸವಾದ ಸಕಲವೂ ಈಶ್ವರನ ದಿವ್ಯವಿಭೂತಿ ವಿಶೇಷ 
ಗಳೆಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನಿಶ್ಚರೂಪವಾದ ಈ ವಿಸ್ತ ರಣವು ಯಜ್ಞದ ಫಲವು. ಈ ನಿಸ್ತರಣ ಕ್ರಮನೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ, ಆತ್ಮಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕತ್ಪವು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


© 
ef 


ತದೈಕ್ಷತ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯ | (ಛಾ. ಉ. ೬-೨-೩) 


ಆದ್ರಿತೀಯನಾದ ನಾನು ಬಹುರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತೃತನಾಗಬೇಕು ಎಂದು ಈಶ್ವರನು ಇಚ್ಛಿ ಸಿಜೊಡನೆಯೇ, ಬಹೆತ್ತವನ್ನು 


ಹೊಂದಿದನು. ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಈ ತತ್ತ್ವವು ಮೂರುವಿಧವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮೂರು ಲೋಕ 


ಗಳನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿ ಆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿತು, ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ: 


ಹಿರಣ್ಯಮಾಂಡಂ.ವ್ಯರುಜನ್ನಾಹ ತರ್ಹಿ ಕಾ ಚನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸ ತದೇನಮಿದನೇವ ಹಿರಣ್ಮಯ- 
ಮಾಂಡಂ ಯಾವತ್ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ವೇಲಾಸೀ ತಾವದ್ಧಿಭ್ರತ್ಸರ್ಯಪ್ಲವತ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧-೬-೨) 


ಸಲಿಲದ ಮೇಲೆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭವು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ ಕಾಲ ತೇಲಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರವಾದನಂತರ ಪ್ರಜಾ 
' ಪತಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಯಿತು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಆಧಾರಸ್ಪಾನವು ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವನೂ ಒಂದು 
'ಸಂವತ್ಸರಕಾಲ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಅಂಡವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಅನಂತರ ವಾಕ್ಮನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿದನು. ಅದು 
ಹೇಗೆಂದರೆ; 


ಸ ಭೂರಿತಿ ವ್ಯಾಹರಶ್ಸೇಯಂ ಪೃಥಿನ್ಯಭವದ್ಭುವ ಇತಿ ತದಿದಮಂತರಿಕ್ಷಮಭವತ್ಸ್ಟರಿತಿ ಸಾಸೌ 
ದ್ಕೌರಭವತ್ತಸ್ಥ್ಮಾದು................ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೩) 


ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರವಾದನಂತರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೂಃ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿದನು. ಇದೇ ಭೂಲೋಕವಾಯಿತು. 
(ಪೃಥ್ವಿಯು) ಭುವಃ ಎಂದುಚ್ಚರಿಸಿದ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಸ್ವಃ ಎಂದುಚ್ಚರಿಸಿದ ಶಬ್ದವೇ ಸ್ವರ್ಲೋಕ 
೪ » 2 ೬೦ 
ವಾಯಿತು, ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತದತಿರಿಕ್ಷನಾದವನೇ ಈಶ್ರರನು. ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ 
೦೨ 
ಮೂರು ಶರೀರಗಳು. ಇವು ದೇಶರೂಸವಾದ ವಿಸ್ತೈತಿಯಾಯಿತು. ಉಳಿದ ರೂಪಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದೆ 
ವಿಸ್ತೃತಿಯ ವ್ಯಾಸಕತ್ತವೂ ಮತ್ತು ಮೂರನ್ನುಳಿದು ಇನ್ನೂ 


ಸ 
ತ್ರೆತ್ತಿ ರೀಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ತದ ದಡ ಮಹತ ವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು 
ತದರಿಕ್ತವಾದ ಮಹತ್ತ್ವ್ವವೂ ನಿ ಧ್ಯವೆ 


2೦2 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಆ. ಹ, ಸೂ. ೮.) 


ಎ ಓಟ. NN - AAAS ON NNN NNN NS NNN NNN 


ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರಿತಿ ವಾ ಖಿಕಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತಯಃ | ತಾಸಾ|ಮುಹಸ್ಮೈತಾಂ ಚತುರ್ಥೀಂ | 
ಮಾಹಾಚ ಮಸ್ಯಃ ಪ್ರವೇದಯತೇ | ಮಹ ಇತಿ | ತದ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ । ಸ ಆತ್ಮಾ! ಅಂಗಾನ್ಯನ್ಯಾ 
ದೇವತಾಃ! 

ಭೂರಿತಿ ವಾ ಆಯೆಂ ಲೋಕಃ | ಭುವ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ | ಸುವರಿತ್ಯಸೌ ಲೋಕಃ | ಮಹ ಇತ್ಯಾ- 


ದಿತ್ಯಃ | ಆದಿತ್ಯೇನ ಮಾನ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ಮಹೀಯಂತಶೇ ॥ 
(ತೈ. ಉ. ೧-೫-೧, ೨) 


ಭೂಃ, ಭುವಃ ಸುವಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಮೂರು ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳು, ಇವು ಲೋಕಗೋಚರ 


ದ ನಾಲ್ಯನೆಯ ಮಹೆತ್ರತ್ವ_ವನ್ನು ನಾಹಾಚನುಸ್ನನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸರಿಸಿ ಅದರ ಮಹತ್ತ 
CR ದ ವಂದಿತ ಷ ಶಿ ಎದ ವ 
ವನ್ನರಿತನು, ಅದೇ ದಿವ್ಯಾತ್ಮವು. ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ಇದರ ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಇದೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. 


ಭೂಃ ಎಂಬುದು ಈ ಸ್ಪಧ್ರೀಲೋಕನವು. ಭುವಃ ಎಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಸುವಃ ಎಂಬುದು ದ್ಯುಲೋ 
ವು. ಮಹಃ ಎಂಬುದೇ ಆದಿತ್ಸನು. ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಂ ಲೇ, ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. 
ಭೂರಾದಿಲೋಕರೂಸದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸ್ರಜಾಪತಿಯ ದಿವ್ನಶರೀರವು ಇನ್ನೂ ಯಾವ ಯಾವ ರೂಪಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತೃತ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದರೆ ;-- 
ಭೂರಿತಿ ವಾ ಅಗ್ನಿಃ । ಭುವ ಇತಿ ವಾಯುಃ | ಸುವರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ | ಮಹ ಇತಿ ಚೆಂದ್ರಮಾಃ | 
ಚಂದ್ರಮಸಾ ವಾವ ಸರ್ವಾಣಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌೦೩ಿ ಮಹೀಯಂತೇ | 
(ತೈ. ಉ. ೧-೫-೨) 
ಭೂಃ ಎಂಬದೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಭುವಃ ಎಂಬುದೇ ವಾಯುವು. ಸುವಃ ಎಂಬುದು ಆದಿತ್ಯನು. ಮಹಃ ಎಂಬುದೇ 
ಚಂದ್ರನು. ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳೂ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ, 
ಭೂರಿತಿ ನಾ ಖುಚಃ | ಭುವ ಇತಿ ಸಾಮಾನಿ | ಸುವರಿತಿ ಯಜೂಗ್‌ಂ೩ಿ |! ಮಹ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ! 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವ ಸರ್ವೇ ವೇದಾ ಮಹೀಯಂತೇ | (ತೈ. ಉ. ೧-೫-೨) 
ಭೂಃ ಎಂಬುದು ಜುಗ್ರೇದವು. ಭುವಃ ಎಂಬುದು ಸಾಮನು. ಸುವಃ ಎಂಬುದು ಯಜುರ್ವೇದವು. ಮಹಃ 


ಎಂಬುದೇ ಬ್ರಹ್ಮ. ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಸಕಲ ವೇದಗಳೂ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. 


ಭೂರಿತಿ ವೈ ಪ್ರಾಣಃ | ಭುವ ಇತ್ಯಸಾನಃ | ಸುವರಿತಿ ವ್ಯಾನಃ | ಮಹ ಇತ್ಯನ್ನಂ | ಅನ್ನೇನ 
ಮಾನ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾ ಮಹೀಯಂತೇ | (ತೈ. ಉ ೧-೫-೪) 


೮ 
ಹೆ 


ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾಣವು. ಭುವಃ ಎಂಬುದೇ ಅಪಾನವು. ಸುವಃ ಎಂಬುದೇ ವ್ಯಾನವು. ಮಹಃ ಎಂಬುದೇ 
ಅನ್ನವು. ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮೂರುವ್ಯಾಹೃತಿ 
ಗಳನ್ನು ಈಶ್ವರನ ಮೂರು ಶರೀರಪ್ರಭೇದಗಳೆಂದೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯದು ತದತಿರಿಕ್ತವಾದ ಮಹತ್ತ್ಯತ್ತ್ವವೆಂದೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ಲೋಕತ್ರಯದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ತತ್ರ ಗಳಾವುವು? ಇವು ಈಶ್ವರನನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದಕೆ, 


ಆ,೮೮ಊ, ೩ ವ, ೧೬) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 223 


A ಇ ಇ 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಲೋಕಾನಭ್ಯತಪತ್ತೇಷಾಂ ತಸ್ಯಮಾನಾನಾಂ ರಸಾನ್‌ ಪ್ರಾವೃಹದಗ್ನಿಂ ಸೃಥಿನ್ಯಾ 
ವಾಯುಮುಂತರಿಕ್ಸಾದಾದಿತ್ಯಂ ದಿವಃ | (ಛಾ. ಉ. ೪-೧೭-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಲೋಕಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸಾರವನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. 
ಆಗ ಸೃಧ್ರಿಯಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯೆನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನಾಯುವನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಆನಿರ್ಭೂತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, 


ಸ ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ ಅಭ್ಯತಪತ್ತಾಸಾಂಯತಸ್ಯಮಾನಾನಾಂ ರಸಾನ್‌ ಪ್ರಾನೃಹದಗ್ಗೇ- 
ರಿ ಜೋ ನಾಯೋರ್ಯಜೂಗ್‌ಂನ೩ಿ ಸಾಮಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್‌ | 


(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೭-೨) 


ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ತಸಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದನು ಆಗ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಸಾರವನ್ನು ಹಿಂಡಿದನು. 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ, ವಾಯುನಿನಿಂದ ಯಜುಸ್ಸುಗಳ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಸಾಮವೂ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದವು. 


ಸ ಏತಾಂ ತ್ರಯಾಂ ನಿದ್ಯಾಮಭ್ಯತಪತ್ತಸ್ಯಾಸ್ತ ಸ್ಯಮಾನಾಯಾ ರಸಾನ್‌ ಪ್ರಾನೃಹದ್ಭೂರಿ- 
ತ್ಕೈಗ್ಸೋ ಭುವರಿತಿ ಯಜುಭ್ಯಃ ಸ್ವರಿತಿ ಸಾಮಭ್ಯಃ॥ 

| (ಛಾ. ಉ. ೪-೧೭-೩) 
ಈ ತ್ರಯಾರೂಸವಾದ ಜ್ಞಾನನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ತಸಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದಾಗ ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಭೂಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿ 


ಯನ್ನೂ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಭುವಃ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಾಮಗಳಿಂದ ಸ್ವಃ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದನು. 


ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಹೊಸತತ್ತ್ವಗಳ ಆನಿರ್ಭಾವಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಶರೀರನಿಸ್ತರಣವೇ 
ಆಗಿವೆ. ಈ ವಿಸ್ತರಣವೂ, ವ್ಯಾಪಕತ್ಟವೂ ಸಹ್ಯ ತಪೋರೂಸನಾದ ಯಜ್ಞದ ಫಲವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ, ಹನಿಷಾ ತೆನ್ವಂ ವಾವೃಧಾನಃ ಎಂದು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಸಶಿಯ 
ಶರೀರವಿಸ್ತರಣಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವು ಹೇಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


೧೧ 


ಸಾಕಮೇಥೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಏಕಕನಾಲಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾ ತೇ 
ಧಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಕ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮುನ್ನೆನಿಸಾ ವಾವೃಧಾನೋ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಪರಮಾಣಿ ಯಾವಮಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೨-೧೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅದೇ ಇಸ್ಟಿಯೆಲ್ಲಿ ಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ 
ವಾಗಲೂ ಇದೇ ಖುಸ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯಾ ತೇ 
ಧಾಮಾನಿ ಪರಮಾಣಿ ಯಾವಮಾ ಯ ಇಮೇ ಧ್ಯಾವಾಸ್ರಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) 


ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಲ್‌ 
J 


ಟಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೧ 


ತಗ ಗ. (ಬಟ (ಇ ಒ.ಜ. LLNS NS NA ಟೀ ಬೆಬೆಬಿಟ್ಬೆೀೀೀಸ ಬಿ 4.42 ತಾಜ. LLL LLL 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ್ಹವಿಷಾ ವಾನ್ಫಧಾನಃ ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ವ ಪ ಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾ । 
| 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥। 


| | 
ವಿಶ್ವ೪ಕರ್ಮನ* | ಹನಿಷಾ | ವನ್ನ ಧಾನಕಿ |ಸ ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ವ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಉತ | ದ್ಕಾ 
| | 
ಮುಹ್ಯಂತು | ಅನ್ಯೇ | nd | ಜನಾಸಃ | ಇಹ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇ... | ಸೂರಿ: | ಅಸ್ತು | ೬ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತಸ್ಮಿನ್ನೇನ ವೈಕ್ಟಕರ್ಮಣಸಶೌ್‌ ವಪಾಪುರೋಡಾಶಯೋರ್ವಿಶ್ಚಕರ್ಮಸನ್ಸನಿಷೇತಿ ಕ್ರಮೇಣ 
ದ್ವೇ ಅನುವಾಕ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನ್ನ ವಿಷಾ ವಾವ ಧಾನ ಇತಿ ದೆ ಕ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾ ವಿಮನಾ 
ಆದ್ವಿಹಾಯಾಃ | ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ ಸಾಕನೇಥಧೇಷು ವೈಶ್ವಕರ್ಮಣಸ್ಯ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಸ್ಹವಿಸೇತ್ಯೇಷೈ- 


ವಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವಮುದಾಹೃತಂ | 


ಹೇ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಸ್ರಿಶ್ವನಿಷಯಕರ್ನುನ್ನೇತೆನ್ನಾಮಕ ಪರಮೇಶ್ವರ ಹವಿಷಾ ಹವಿರ್ಭೂತೇನ 
ಮಯಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ ಮಯಾ ದತ್ತೇನ ವಾ ಹವಿಷಾ ವವೃಧಾನೋ ವರ್ಥನಮಾನಃ | ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಜುಹನಾಂಚಕಾರ ಸ ಆತ್ಮಾನಮಪ್ಯಂತತೋ ಜುಹವಾಂಚಕಾರೇತಿ ಹಿ ನಿರುಕ್ತಂ 
ಪೊರ್ವಮುದಾಹೃತಂ | ಸ್ವಯಮೇವ ಪೃಥಿನೀಮುತಾಪಿ ಚ ದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಚ ಸ್ಪಸೃಷ್ಟೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸ ಯಂ ಪ್ರ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸನ್ಯಜಸ್ತ | ಪೂಜಯ | ಅನ್ಯೇ ಮತ್ತೋ5ನ್ಯೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾ 
ಬ ನಾ ಮುಹ್ಯಂತು ಮುಗ್ಗಾ ಭನಂತ್ಕಭಿತಃ ಸರ್ವತಃ | ಅಥ 
ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ। ಇಸಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ$ಸ್ಮಾಕಂ ಮನಾ ಸ್ಮತ್ಸ _ತ್ತೇನ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಧನೇನ ಧನವಾನ” ಸ 
ಸೂರಿ; ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋsಸ್ತು |! ಭನತು | ಅತ್ರ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನ್ನನಿಷಾ ವರ್ಧಮಾನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿರುಕ್ತಮುನುಸಂಧೇಯೆಂ | ೧೦-೨೭ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ. ಎಲೆ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನೇ । ಹವಿಷಾ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ |! ವವ ೈಧಾನಃವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ | ಸಸಂ). ಪೃಥಿನೀಂ- ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನೂ | ಉತೆ-ಮತ್ತು ! ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯು ಲೋಕ 
ವನ್ನು |! ಯಜಸ್ವ- ಪೂಜಿಸು | ಅನ್ಯೇ ಜನಾಸ8- -ಕರ್ಮರಹಿತರಾದ ಉಳಿದ ಜನರು | ಅಭಿತಃ-- ಸರ್ವತ್ರ | 
ಮುಹ್ಯಂತು- ಮೋಹದಿಂದ ಆವೃ ತರಾಗಲಿ | ಮಘ ವಾ--ಧನನಂತನಾದ ಈಶ್ವ ರನು | ಇಹ- ನಮ್ಮ ವ್ರ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ! ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮಗೆ | ಸೂರಿ. ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ | ಜಾ ಟ್ಟ 


ಅ. ೮. ಅ.೩. ವ೧೬,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 925 


Hಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಎಲ್ಫೆ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ, ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ನೀನು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನೀನಾಗಿಯೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಃ ವಿ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ಕರ್ಮರಹಿತರಾದ ಉಳಿದ ಜನರು ಸರ್ವತ್ರ. ಮೋಹೆದಿಂದ ಆವೃತರಾಗಲಿ. ಧನನಂತನಾದ 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Vishwakarman, magnified by the oblation, do you of yourself 
worship earth and heaven; let other men (who offer no oblations) be 
everywhere confounded ; may he, rich in oblations;, be the granter of heaven 
at this our (sacrifice): 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. ॥ 
ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಈರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನ” ಹವಿಷಾ ವರ್ಧಯಮಾನಃ ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ವ ಪೃಥಿನೀಂ ಚ ದಿವಂ ಚ 
ಮುಹ್ಯಂತ್ವನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ಜನಾಃ ಸಸತ್ನಾ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಫಘವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾ ತಾ| 


(ನಿ. ೧೦-೨೭) 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ- ಎಲೈ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಸರ್ವಮೇಧವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು 
ಜಾ ವಿಯನ ಸ್ಪ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸು ಎಂದರೆ ನೀನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನೆಲಸಿರು. 
ರ ಜನರು itn ನಿನ್ನನ್ನು ಕಡಿ ಇರುನ ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ವಿವೇಕಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದವರಾಗಿ ಮೋಹ 
ಪರವಶರಾಗಿರಲಿ. ಅನಂತರ ಸಮಸ್ತ ಧನಕ್ಕೂ ಸಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, ಅಸ ಸ್ರತಿಹೆತಜ್ಞಾ 'ನಯುಕ್ತ ನೂ ಆದ ಸ ಸರ್ವೇಶ್ಚರನು 
(ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನು) ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನ "ಜೇ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪ್ರೇರಕ 


ನಾಗಿರಲಿ. 


ಸಪತ್ನಾಃ_ ಯೇ ಸಮಾನಂ ಪತಿತ್ಚಮಿಚ್ಛಂತಿ ತೇ ಸಪತ್ನಾಃ | ಪರಸ್ಪರ ತಮಗೇ ಸ್ರಭುತ್ವವು 
ಬೇಕೆಂದು A ನವರು ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಸಮಾನಾಧಿಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೋರಾಡುವವರು, ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳು, ಶತ್ರುಗಳು 


ಲ್ಲ 


ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವಿಶ್ರಕರ್ಮದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಪಾ ಮತ್ತು ಪುರೋಡಾಶಗಳನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನ್‌ ಹನಿಷಾ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕ ನ್ಸೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಸನ್ನೂ ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಜು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ಸ) ಕರ್ಮನ್‌ ಹವಿಷಾ ವಾನ ಧಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಮನಾ A ಎಂಬ 2 (. (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸಾಕಮೇ- 
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NN 


ಧೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ” ಹವಿಷಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಸ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಉದಹರಿಸಲಾಗಿದ. 


ಮಯನೂ ಯಜ್ಞ ಮೂಲನೂ ಆದೆ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತ ದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯವು. 
ಇನ್ನ ಕರ್ಮ 

ಹ್‌ 2 ಚ 

ನಂತರ ವಿಶ್ವವೇ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿ. ಸೂಕ್ಷ್ಮಕೂಸನಾದ 2. ಸ್ಥೂಲರೂಪದಲ್ಲಿ 1.2.11 
ಜ್ಯಾ ಡ್‌ ಅತ ಸ್ನ ತ್ರ ಇಲೆ ಪ್ರಣ ಮೇ ಹ ಇ ಧಂ ನನೆ 

ವ್ವ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಯ ಜ್ಞವೇ ಮೂಲ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೀ, ಹನಿರ್ಭೊಕ್ತೃವೂ ಅವನೇ. ವಿಶ್ವ 
ರೂಪದಿಂದ ತನ್ನ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರಕಾಶನವೇ ಯಜ್ಞದ ಫಲ. ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹನಿಷಾ 


ವಾವೃಧಾ ನಃ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಶ್ರಕರ್ಮನು ಯೆಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಸ ಯಜ್ಞ ಭೋಕ್ತವು. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೊದಲು ತಾನೇ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿ, ಸೃಷ್ಟಿಯ 
ಸ 
ಲ 


ಇದು ಬಹೆಳ ಗಭೀರವಾದ ವಿಷಯ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ಅಧಿದೈನಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳ್ನ್ಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದು. 


ಹಿ 
ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು ಲಯ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಚಕ್ರಾಕಾರ. ಎಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರನ ಅವಸ್ಥಾವಿಶೇಷಗಳೇ ಆಗಿವೆ. 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಮಯ, ಎಲ್ಲಕ್ಟೊ ಗುಜ್ಜ ವೇ ಮೂಲ್ಯ ಎಲ್ಲವೂ ಯೆಜ್ಞರೂಸ. ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ತಿಲಯರೂಪವಾದ 


ಯಜ್ಞವು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ PN ಇವು ಚಲನಾತ್ಮಕಗಳಾದೆ ಮ ಈ 
ಅಂಶವು ಯೆಜ್ಞ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞೋ ನಾಮ | ಫ್ನಂತಿ ವಾ ಏನಮೇತದ್ಯದಭಿಸುಣ್ವಂತಿ ತದ್ಕ್ಯದೇನಂ ತನ್ವತೇ 
ತದೇನಂ ಜನಯಂತಿ ಸ ತಾಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ಸೆ ಯನ್‌ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞೋ 
ಯಂಜೋಹವೈ ನಾಮೈತದ್ಯದ್ಯಜ್ಞ ಇತಿ ॥॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೪-೨೩) 


ಯಾನಾಗ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುನರೋ ಆಗ ಯಜ್ಞದ ಹೆನನವಾದಂತೆ. ಯಾವಾಗ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಸ್ಮರಿ 
ಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಆಗ ಪುನಃ ಅದರ ಜನನ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದೆ ವಿಸ್ತ ಎತಿಯೂ ಸಂಕೋಚವೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ (ಯನ್‌ ಜಾಯತೇ) ಅದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಣ್ಣು ಎನ್ನು ತ ಯಜ್ಞ ವಾಗಿದೆ. 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾ ಏಷ ಭೂತಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾತ್ಮ್ಮಾ ಯದ್ಯಜ್ಞ ಸ್ವಸ್ಯ 
ಸಮೃ ದ್ಧಿಮನು ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪೆಶುಭಿರ್ಬುಧ ತೇ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೨-೧) 


ಸಕಲ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಈ ಯಜ್ಞವೇ ಆತ್ಮ. ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಸಕಲ 
ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನ್ಕೆಎಂದು ಯಜ್ಞದ ವೆ ಶಿಷ್ಟ ವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಹೇಗೆ ಸಕಲ 
ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಆತ್ಮನೋ ಹಾಗೆಯೇ ಯಜ್ಞ ವೂ ಸರ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಇವೆರಡೂ ಭಿನ್ನವಲ್ಲ, ವಿಶ ಶ್ರಕರ್ಮನೇ 


ಯಜ್ಞವು; ಯಜ್ಞವೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾತ್ಮಕವು. ನಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವೇ KN ಸ್ತವು. 
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ಸ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರದಾಯ | ಅಥೈತಮಾತ್ಮನಃ ಪ್ರತಿಮಾಮಸೃಜತ ಯದ್ಯಜ್ಞಂ 
ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೋ ಹೇತಂ ಪ್ರತಿಮಾಮಸೃಜತ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ- ೧೧-೧-೮.೩) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು.  «« ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ಢಿರ್ಮಿಸಿದುದರಿಂದಲೇ, ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಯಜ್ಞ ರೂಸನು ಡಿ 
ಎಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯಬೋಧಕವಾದ ವಾಕ್ಯನಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಅಥವಾ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು) ಯಾವ ರೀತಿ ವಿಶ್ರಾತ್ಮಕನು ಎಂದು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೇಲಿನ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ, ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಬಿಂಬವಾದ ಯಜ್ಞವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಹವಿಷಾ ವಾವೃಧಾನಃ ಎಂಬ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ವೃದ್ಧ $೦ಶವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪಗಳಲ್ಲೂ, ಅಗ್ಬಿ 
ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಪಗಳಲ್ಲೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅವನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ವಿಶ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ರಿ , ಯಜ್ಞ ಇವುಗಳಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ವಿಶ್ರವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಮತ್ತು ವಿಶ್ರದ ಸಕಲ 
ತೇಜೋರಾಶಿಗಳೂ, ಉಳಿದ ಚರಚರಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಭೂತಗಳೂ ಇದರ ಅವಯವಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು 


ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಆಯಂ ವಾವ ಲೋಕ ಏಸೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಿತ: | ತಸ್ಯಾಪ ಏನ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಯೆಜುಷ್ಮತ್ಯಃ ॥॥ 


ಆಂತರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ಹ ತ್ತೇನೈಷೋಂಗ್ದಿಶ್ಚಿತೆಃ | ತಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರೇವ ಸಾಧಿತ್ಟ್ಬಾ ಗನ 
ಪರಿಶ್ರಿತಃ ಪರೇಣ ಹಾಂತರಿಕ್ಷಂ....... ॥ 


ದ್ಯೌರ್ಹ ತ್ರೇವೈಷೋಂಗ್ಬಿಶ್ಚಿತಃ ! ತಸ್ಕಾಪ ಏವ ಹರಿಶ್ರಿತೋ ಯಥಾ ಹ ವಾ ಇದಂ ಕೋಶಃ 
ಸಮುಚ್ಛ್ಚಿತ ಏನನಿಮೇ ಲೋಕಾ ಅಪ್ಪಂತಃ ॥ 


ಕಕ99969399 46500698 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫_ ೪-೧-೩) 


ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಪಾರ್ಥಿನಲೋಕವು. ಇದನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ಇಷ್ಟ ಕಗಳೇ 
(ಇಟ್ಟಿ ಗೆಗಳೇ) ಉದಧಿಗಳು. ಯಜುಷ್ಮತಿಗಳೇ ಮಾನವರು, ಸಂದೋಹೆಗಳೇ ಪಶುಗಳು. ಲೋಕಂಪೃಣವೇ ಅಗ್ನಿಯು. 
ತ ಈ 

ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ರೋಕಾಧಿಷ್ಕಾತೃತ್ರವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 

ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಸಂಧಿಯು 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಮಾರಿದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ವೇದಿಕೆಯ ಪರಿಶ್ರಿತಗಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸಂಧಿಯು 
ಯಜುಷ್ಮತಿಗಳೆಂಬ ಇನ್ಟಕಗಳೇ ಪಕ್ಷಿಗಳು. ಇಪ್ಟಕಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಮೃತ್ರಿಕೆಗಳೇ ರಶ್ಮಿಗಳು. ಆಹುತಿಗಳೇ 
ಸಮಿತ್ತುಗಳು, ಲೋಕಂಸ್ಕಣವೇ ವಾಯುವು. ಈ ತತ್ತ ಎನನ್ನರಿತವನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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ವಾ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ದ್ಯುಲೋಕವು. ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ಈ ಲೋಕವನ್ನಾವರಿಸುವ ಉದಧಿ 
ಗಳು. ಯಜುಷ್ಮತಿಯೆಂಬ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಸೂದೆದೋಹೆಗಳೇ ಈ ಲೋಕದ ಅನ್ನವು. ಇಷ್ಟಕೆಗಳೆ 
ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು. 


ಆದಿತ್ಕೋ ಹ ತ್ರೇವೈಷೋತಗ್ಗಿಶ್ಲಿಕಃ | ತಸ್ಯ ದಿಶ ಏನ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ ಷಸ್ಟಿಶ್ಚ ತ್ರಿ (ಚಿ ಚ ಶತಾನಿ 

ಭನೆಂತಿ ಸಸ್ಟಿಶ್ಚ ಹವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ದಿಶಃ ಸಮಂತಂ ಸ್ನ] ಯು Il 

ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಹ bE | ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ ಸಸ್ತನಿಗ್‌ಂಶತಿರ್ನಶ್ಷತ್ರಾಣಿ........ | 

ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ತ್ರೇವ ಭೂತಾನಿ । ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏಷೋಗ್ನಿಶ್ಚಿತ ಆಸೋ ವೈ ಸರ್ವೇ 

ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈ ತಾ ಆಹ ಏವೈಷೋಗ್ಟಿಶ್ಚಿತಃ ಓರ. ಅತ್ಮಾಯಮೇವ 

ಸೋs ಯಂ ಹಿರಣ ಯಃ ಪುರುಷಃ ॥ 
(ಶ, ಬ್ರಾ.: ೧೦-೫-೪-೬ ರಿಂದ ೧೪) 


ಯಜ್ಞಪ್ಪ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಯ ಮಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಆದಿತ್ಯ ನು. ಆದಿತ್ಯನನ್ನು "ಮುನ್ನೂರು ಅರವತ್ತು ದಿಕ್ಬುಗಳೊ 
or ದಿಕ್ಕುಗಳೊ ಸುತ್ತು ವಕೆದಿವೆ. ಮುನ್ನೂ ರ Nig ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ಯಜುಷ ಒತಿಗಳೇ ಆದಿತ ನೆ ಮುನ್ನೂರ 
ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿಗಳಾಗಿವೆ. ಸೂದದೋಹೆಗಳೇ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ್ವವಿಶೇಷಗಳು. 
ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಸಮಸ್ತ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಇದೇ ಸಂವತ್ಸರವು, ಇದೇ ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳೂ ಹ ಆದಿತ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿರೂಪಗಳಾದ ನಾವೆಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವಂತೆ 
ಈ ವೇದಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಯಜುಷ್ಮತೀರೂಪದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವೇದಿಯ ದೇಹವೇ 
ತ ಒರಣ್ಮಯಪುರುಷನು ; ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ, ವಿಶ್ವ ರೂಪಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ಹ 

ಜಾಪತಿ) ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಇವೆರಡೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ Siler ರೂಪಗಳು ಎಂದ 
NN ಯ ಜ್ಯ ಬ್‌ ದೇಹರೂಪಿಯಾದ ಈ ಸಾನ ಮಯ ಪುರುಷನ ಸ ಸ್ತರೂಪವು ಇನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾದುದು 

ಮತ್ತು ಎಷ್ಟು ಮಹೆತ ತ್ವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಕೆ 

ತಸ್ಕೈತೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠೇ |! ರುಕ್ಮಶ್ಹ್ಚ ಪುಸ್ಕರಣಪರ್ಣಂ ಚಾಪಶ್ಚಾ ದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಚ ಸ್ರುಚೌಾ 
ಹಟ್‌ ತಾನಿಂದ್ರಾಗಿ ಕ ದ್ವೇ ಸ್ನ ಓಯಮಾತೃಣ್ಣೆ ಣ್ಸೀಇಯಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ತಿಸ್ರೋ ವಿಶ್ವ- 


ಜ್ಯೋತಿಷ ಏತಾ ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿ ರ್ವಾಯುರಾದಿತ್ಯ ಏತಾ ಹ್ಯೇವ ದೇವತಾ ವಿಶ್ವಂ 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪_೧೫) 


ಸ್ವರ್ಣಪಾತ್ರವೂ, ಪುಷ್ಪರಸರ್ಣವೂ, ಈ ಆದಿತಾ ಂತರ್ಗತನಾ ದೆ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಎರಡು ಪಾದಗಳೂ, ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಕೆಯಲಿರುವ ಎರಡು ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಗಳೂ ಇವನ ಬಾಹುಗಳು. ಇವರೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳು. ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ 
ಆತೃಣವಾಗಿರುವ ಈ ಎರಡು ಇಷ್ಟಕೆಗಳು ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು. ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳು. ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರು. ಈ ಮೂರೂ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ರನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿ 
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ಸುತ್ತವೆ. ಈ ವೇದಿಯ ದೇಹವೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಅಂತವಾಗಿದೆ. ಈ ವೇದಿರೂಪವಾದ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯ 
ಪುರುಷನು ಸರ್ವಕಾಮಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಮರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ಪೂರ್ಣತೃಪ್ತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನೂ, ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ, ಸಕಲ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾನಿಯೂ, ವಿಶ್ವಪಾಲಕವೂ ಆದ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ 


ಇ ಸ್‌ 
ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಯಿ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರಶಿಷಂ ಯೆಸ್ಯ ದೇವಾಃ! 


ಯಸ್ಕ ಛಾಯಾಮೃತಂ ಯಸ್ಯ ಮೃತು ಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ನಿಧಾಮ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೨೧.೨) 


ಈಕ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯು (ಅಥವಾ ತನ್ನನ್ನೇ 
ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸುವವನು) ಶಕ್ತಿದಾಯಕನು. ದೇವತೆಗಳೂ ಇವನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ನಿಶ್ಚಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿ ಸ್ಪಷ್ಠಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರ 
ವೇರಿಸಿದನು ಎಂದರ್ಥ, 


> 
ವಿಶ್ರನ್ಮಾಸಕನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಯಾನ ರೀತಿ ಸಹಿ, ಸಿತಿ ಮತು ಲಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ಕಿ ವ ಲ ಛು ಗ 


ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅವನ ಕ್ರಿಯೆಯಾದುದೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವೂ ಆದ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಪಿತಿ 
ಮತ್ತು ಲಯಗಳಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಹಿಂದೆ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮುಯಜಂತೆ ದೇನಾಃ (೧-೧೬೪-೫೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಾಸಂಚಿಕವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಈ ಯಜ್ಞವೇ 'ಮೂಲನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿಹೆ- 
ಘಃ ಯಜ್ಞದ ಧರ್ಮಗಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಗಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿ ಹೇತುವಾದ 


ಅನ್ನವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. 


ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಘವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು ಎಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಟಾರೂಪವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಲೌಕಿಕ ಮತ್ತು 
ಆಮುಷ್ಮಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯ ಆವಶ್ಯಕತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟ ನಂತರ ಸ್ಥಿತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದ ಸಾಧನಸಂಪತ್ತುಗಳು ಯಾವುವು ಆಸೇಕ್ರಿತಮೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 


ಗಿದೆ. ಸೃಷ್ಟ್ಯನಂತರ, ಪ್ರಥಮತಃ ಅನಶ್ಯವಾದದು ಅನ್ನ. ಈ ಅನ್ನಸಂಪಾದನೆಗೆ ಯಜ್ಞವೇ ಮುಖ್ಯ- 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ ತಾಸ್ಸ)ಷ್ಟಾಃ ಹ್ಷುಧಂ ನ್ಯಾಯೆನ್ಸ್ಸ ಏತಂ ನವರಾತ್ರಮುಪಶ ತ್ತ- 
ಮಾಹರತ್ತೇನಾಯಜತ ತತೋ ಸೈ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋಕಲ್ಪತ ಯರ್ಹಿ ಪ್ರಜಾಃ ಕ್ಷುಧಂ ನಿಗಚ್ಛೇ- 
ಯುಸ್ತರ್ಹಿ ನವರಾತ್ರೇಣ ಯಜತೇಮೇ ಹಿ ನಾ ಏತಾಸಾಂ ಲೋಕಾ ಅಕ್ಲೃಸ್ತಾ ಅಥೈಕಾಃ 
ಶುಧಂ ನಿಗಚ್ಛಂತಿ ॥ | (ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೪-೧) 
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ಇ 


ಜಗತ್ವಾರಣನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೆಸಿನಿನಿಂದೆ ಪೂರಿತವಾದವು. ಆಗ ಹಸಿವನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ನವರಾತ್ರರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. ಅದು 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಸಿವೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿತು. ಆದುದರಿಂದೆ ಹೆಸಿವೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಯಜ್ಞವೇ ಮೂಲವು. 
ಇದೇ ಯಜ್ಞವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಒಂದು ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಯನುದಲ್ಲಿಯೂ ಇಡುತ್ತದೆ. ಓತಪ್ರೋತ 
ರೂಪದಿಂದ ತಂತುವಿನೊಡನೆ ತಂತು (ನೂಲು) ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಟ (ಬಟ್ಟಿ) ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ಶೈಥಿಲ್ಯವನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕ್ಯೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಸಂಬಂಧರೂಪವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ 


ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಪಿತಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೂ ಈ ಯಜ್ಞವು ಮೂಲವಾಯಿತು. 


ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಿಶ್ವವ್ಯಾಪಾರವು ಮುಗಿದಂತಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಯಜ್ಞ ಮೂಲವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ತತ್ತ್ವವು ಬಹುತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಈ ಬಹುತ್ವವೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಬೇಕು. ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪನಾದೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ತನ್ನ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸಿದರೋ, 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಈ ನಾನಾ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ಸೆಹೆ ತಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸಬೇಕು. ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಯಾವ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದನೋ ಅದೇ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕು. ಅವನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ರೂಪದಿಂದ ತನ್ನನ್ನೇ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಪೂಜಿಸಿಕೊಂಡನೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಜೆಯೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞದ 
ಮೂಲಕ ಅದೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ನಿಶ್ಚದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದರೆ, 
ಸ್ವಿತಿಕಾಲದಲ್ಲಿರುವವರೆಗೆ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯೇ ಜೀವನದ ಮುಖ್ಯಗುರಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಯಜ್ಞವು ಉತ್ಪನ್ನನಾದ 
ಮಾನವನ ಕರ್ತವ್ಯ. 


ಖುಣಗ್‌ಂ ಹ ನೈ ಜಾಯತೇ ಯೋಸ್ವಿ ಸ ಜಾಯಮಾನ ಏವ ದೇನೇಭ್ಯ ಖುಷಿಭ್ಯಃ 


ಸಿತೃಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೨-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಮಾನವನ ಖುಣತ್ರಯದ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಣದಿಂದ 
ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಪ್ರಜೆಯು ವಿಶ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ 
ಪ್ರತಿವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಸ್ರತಿಬಿಂಬಿಯಾದ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚಧಿಸಬೇಕು. 


"" ಹನಿಷಾ ವರ್ಧಮಾನಃ'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ವೃದ್ಧಿ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಅದರ ಕ್ರಮ 
ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ' | 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ | ತಾಸ್ಪೃಷ್ಟಾಸ್ಸಮಶ್ಚಿಷ್ಯನ್‌ | ತಾ ರೂಸೇಣಾನು ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | 
ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ | ರೂಪಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ |! ತಾ ನಾಮ್ನಾನುಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ | 
ನಾಮ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೭-೧) 
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ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ ವು. 
ಆಗ ಅವುಗಳನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲು ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ನಾನು 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗಿದ್ದ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ತಾನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಈ ನಾಮರೂಪಗಳು 
ಲೋಕವಿಸ್ತರಣಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದವು. 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಯಜ್ಞವು ಹೇಗೆ ಸಾಧಕವೋ, ಹಾಗೆಯೇ, ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ವಿಭಕ್ತವಾದ 
ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಪ್ರಜೆಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೂ ಈ ಯಜ್ಞವೇ ಸಾಧಕವು. ನಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ಟೂ ಹೇಗೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆಯೋ, ಹಾಗೆಯೇ ವೈಯಕ್ತಿವಾದ ಪ್ರಜೆಗೂ ಅವನಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವಿರಬೇಕು. 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ತನ್ನನ್ನೇ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ (ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ವ ತನ್ವಂ ವೃಧಾನಃ) ಅವನಿಂದ 
ಸೃಷ್ಟನಾದ ಪ್ರಜೆಯೂ ತನ್ನನ್ನೇ ಈ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ: 


ಅಥ ಯದ್ಯಜ್ಞಂ ತನುತೇ | ಯಚ್ಞೇನೈವೈತದ್ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಟಿ್ರೀಣೀತೇ ಯಥೈವ 
ತತ್ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿರಕ್ರೀಣೇತೈವಮಥೆ ಯದ್ಧ್ಭನಿರ್ನಿರ್ವಪತಿ ಹವಿಷೈೆವೈತದ್ಯಜ್ಞಂ ನಿಷ್ಟ್ರೀಣಾತಿ 
ಹವಿರನುವಾಕಯಾನುವಾಕ್ಯಾಮವದಾನೇನಾನದಾನಂ ಯಾಜ್ಯಯಾ ಯಾಜ್ಯಾಂ ವಸ- 
ಬ್ಯಾರೇಣ ವಷಟ್ಯಾರಮಾಹುತ್ಯಾ ತಸ್ಕಾಹುತಿರೇವಾನಿಸ್ಕಿ ತಾ ಭವತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೧-೧-೮-೧) 


+ 


ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ದೇವಖಣವನ್ನು ತೀರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ಪಿಂದ ನಜ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಂತೆ, ಈಗಲೂ. ಯಜ 
ಮಾನನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. (ಉಪವಾಸಾದಿ ಪ್ರತೆಗಳೇ ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ). ದೀಕ್ಷಾ 
ಕಾಲವನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಯಮಪಾಲನೆಗಳಿಂದಲೂ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿಯೂ ಕಳೆದಕ್ಕೆ ಆಗ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಂತೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆತ್ಮಯಜ್ಞದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆತ 


Re 


ಜೆ 


ಯಜ್ಞ ವೆಂದರೆ ಆತ್ಮಹತ್ಯವಲ್ಲ ಆತ್ಮತ್ಯಾಗವೇ ಗುರಿ. 


ಸೃಷ್ಟ್ಯನಂತರ, ಸ್ಥಿತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ, ನಾಮರೂಪಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವಂತಯೇ, ದೇಶಕಾಲಾದಿಗಳ ಪ್ರಭೇದವೂ 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಧಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸಕಲದೇಶ (ಪ್ರದೇಶ- 5೧೩06) ಗಳನ್ನೂ ವಾ ಪಿಸಿರುವಂತೆ, ಯಜ್ಞ ವೂ ಸಹ 
ಶಿ ಇ ಸ 1 KR ಠಿ ಗ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಚಗಳೊಂದಿಗೆ ಐಕೃತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಕೆಳಗೆ ಉದಾಶೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಉಷಾ ವಾ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ ಶಿರಃ | ಸೂರ್ಯಶ್ಚಶ್ಷುರ್ವಾತಃ ಪ್ರಾಣೋ ವ್ಯಾತ್ಮಮುಗ್ನಿರ್ವೆೈ. 
ಶ್ವಾನರಃ ಸಂವತ್ಸರ ಆತ್ಮಾಶ್ವಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ | ದ್ಯೌಃ ಪೃಷ್ಠಮಂತರಿಕ್ಷಮುದರಂ ಪೃಥಿವೀ 
ಪಾಜಸ್ಯಂ ದಿಶಃ ಪಾಶೆಕ್ಟೀ ಅವಾಂತರದಿಶ; ಪರ್ಶವ ಯತವೋಂಗಾನಿ ಮಾಸಾಶ್ಚಾರ್ಧಮಾ. 


ತ I) ಕಿ 
ಸಾಶ್ಚ ಪರ್ನಾಣ್ಯಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಥಿ ತಿ ನಭೋ ಮಾಂಸಾನಿ | 


92392 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ |ವುಂ.೧೦. ಅ. ೬. ಸೂಕ್ತ. ೮೧ 


NS ಪ್‌ ಇಾಪ್‌ ಇರ್‌ ಇಡ ಇರ್‌ ನ 


ಊವಧ್ಯಂ ES ETT SO RE ed ಯದ್ವಿಜೃಂಭತೇ ತದ್ವಿದ್ಯೋತತೇ 
ಯಡ್ವಿಧೂನುತೇ ತತ್ಸ_ನಯತಿ ಯನ್ಮೇಹತಿ ತದ್ವರ್ಷತಿ ವಾಗೇವಾಸ್ಯ ಮಾಕ್‌ 
(ಬೃ. ಉ ೧-೧) 

ಜಗತ್ತಿಗೆ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯೂ, ಪ್ರಭಾದಾಯಕಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಟೇ ಈ ಯಜ್ಞಾಶ್ನ ಶ್ರದ ಶಿರಸ್ಸು, ಸೂರ್ಯ ನೇ ಚಕ್ಕುಸ್ಸು, 


ಲ್ರ 
ವಾತನೇ ಉಚ್ಛಾ ಸನಿಶ್ವಾಸಗಳ್ಳು ವೆ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೇ ಬಿಚ್ಚಿದ ಬಾಯ್ಕಿ ಸಂಪತ್ನರವೇ ಇದರ ನೀಡೆ ದ್ಯುಲೋಕವೇ 


ಭವ” ಲ 

ಪೃಷ್ಠವು, ರ igre ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಗೊರಸ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ಇದರ ಪಾರ್ಶ ಗಳು ದಿಗಂತರಗಳೇ ಎ೬ಬ) 
ಗಳು, ಅಯನ ಮತ್ತು ಖುತುಗಳೇ ಇದರ ಅವಯವಗಳು, ಮಾಸ ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಗಳೇ ಸಂಧಿಸ್ಥಾ ನಗಳು, ಅಹೋರಾತ್ರ 
ಗಳೇ ಪಾದಗಳು, ನಕ್ಬತ್ರಗಳೇ ಮೂಳೆಗಳು, ನದಿಗಳೇ ರಕ್ತನಾಳಗಳು, ವೃಕ್ಷಗಳೇ ಶೋಮಗಳ್ಳು ಅದು ಆಕಳಿಕೆ 
ಬಿಟ್ಟಾಗ ಪ್ರಕಾಶವು, ಕೆನೆಯುವಾಗಲೇ ಗುಡುಗು, ಈ ರೀತಿ ಯ ಜ್ಞಾ ಶ್ರದ ಅವಯವಗಳೇ ಸಕಲ ದೇಶಕಾಲಗಳು 


ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ, ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ವಿಭಕ್ತವಾದ ಸಕಲ ಜಾ ಶವೂ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ ,ದ ಆಂಶನೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು 


ಗಣಗಿ ್‌ನ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾ ದ ಸಕಲವೂ ಯಜ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟ್ಯ 


ನಂತರ ಲಯದವರೆಗೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳೂ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ.  ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ 
ಅವಸ್ಥೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಅವಸ್ಥೆ, ಮತ್ತು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದ ಸ್ಥಿತಿ. ಪ್ರತಿಜೀವನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆಗಳುಂಟು. 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ir ಇರುತ್ತವೆ. ಇತ ಮೂರೂ ಪುಷ್ಕಳವಾಗಿದ್ದರೇ ಆಗ ಮಾತ್ರ ಜೀವನದ 
ಪೌಷ್ಟಳ್ಯ. ಹೇಗೆಂಡಕ್ಕೆ 

ಪುರುಷೋ ವಾವ ಯಜ್ಜಸ್ತಸ್ಯ ಯಾನಿ ಚತುರ್ನಿಂಶತಿವರ್ಷಾಣಿ ತತ್ರಾತಃಸವನಂ ಚತುರ್ವಿಂಶ- 


ತ್ಯಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ತದಸ್ಯ ಕಾ ಪ್ರಾಣಾ ವಾವ ವಸವ 
ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ವಾಸಯಂತಿ ॥ 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೧) 
ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞವು. ಅವನ ಮೊದಲನೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾ ಲ್ಪು ವರ್ಷಗಳು ಪ್ರಾತಃಸವನರೂಪವು. ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಮಾಕ್ರೆ ಗಳುಳ್ಳದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಃಸನನವು ಗಾಯತ್ರಾ $ತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ವಸುಗಳು ಈ ಪ್ರಾ ತ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದನರು. ಪುರುಷನ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಈ ವಸುಗಳು. 
ಇಹದಲ್ಲಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ವಸುಸಂಭ್ಯ ಕಗಳಾಗಿವೆ. 


ತಂ ಚೇದೇತಸ್ಮಿನ್ವಯಸಿ ಕಿಂಚಿದುಪತಪೇತ್ಸ ಬ್ರೂ ಯಾತ್ಪ್ರಾಣಾ ವಸವ ಇದಂ ಮೇ ಪ್ರಾತಃ- 
ಸವನೆಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮನುಸಂತನುತೇತಿ ಮಾಹಂ ಸ್ರಾಣಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಯಜ್ಞೋ ನಿಲೋಪ್ಸೀಯೇತ್ಯುದ್ಧೈವ ತತ ಏತ್ಯಗದೋ ಹ ಭವತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೨) 


ಜೀವನದ ಈ ವಯಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ೭ ಒಂದುವೇಳೆ ವ್ಯಾ ಧಿಯಿಂದ ನೀಡಿತನಾದರೆ, ಆಗ್ಗೆ ಅವನು «4 ಎಲ್ಫೆ ವಸುರೂಪ 
ಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಗಳ ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಾತಃಸ ತ ಜೀವನವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕುಂಠಿತವಾಗದಿರಲಿ. ಇದು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನರೂಪವಾದ ಮಧ್ಯವಯಸ್ಸಿಗೂ ಮುಂದುವರಿಯಲಿ- ನನ್ನ ಈ ಜೀನನರೂಸನಾದ ಯಜ್ಞವು ಮುಂದುವರಿಯಲಿ'' 


ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅವನು ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 
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ENN 


AANA NN 


NA 


ಅಥ ಯಾನಿ ಚಶುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶದ್ವರ್ಷಾಣಿ ತನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶದಕ್ಷರಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸನನಂ ತದಸ್ಯ ರುದ್ರಾಅನ್ರಾಯೆತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾವ 

ರುದ್ರಾ ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಕೋದಯೆಂತಿ | (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೩) 
ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲವಾದನಂತರ ಮುಂದಿನ ನಲವತ್ತುನಾಲ್ದು ವರ್ಷಗಳೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಚ್ಛೆಂದಸ್ಸು ನಲವತ್ತುನಾಲ್ಕು ಮಾತ್ರೆಗಳುಳ್ಳದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವನ್ನು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಚ್ಛಂದಾ 
ತ್ಮಕನಾದ ಮಂತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ರುದ್ರ ರೂಪಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ. 


ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ (ರೋದಯಂತಿ) ಇವು ರುದ್ರಸಂಜ್ಞ ಕವಾಗಿನೆ. 
ಇಗ 


ತಂ ಚೇದೇತಸ್ಮಿನ್ವಯಸಿ ಕಿಂಚಿದುಪತಸೇತ್ಸ ಬ್ರೂಯೂರ್ತ ಪ್ರಾಣಾ ರುದ್ರಾ ಇದಂ ಮೇ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ತೃತೀಯಸವನಮನುಸಂತನುತೇತಿ ಮಾಹಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ 
ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞೋ ನಿಲೋಪ್ಸೀಯೇತ್ಯುದ್ಧೈವ ತತ ಏತ್ಯಗದೋ ಹ ಭವತಿ 


(ಛಾ. ಉ. ೩.೧೬-೪) 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಜೀವಿತದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದರ್ಲೆ ಆಗ ಎಲ್ಫೈೆ ರುದ್ರರೂನರಾದೆ 
ಪ್ರಾಣಗಳೇ, ನನ್ನ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನರೂಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವು ಸಾಯಂಸವನದ ವರೆಗೆ ಮುಂದುವರಿಯಲಿ 
ಇದು ಇಲ್ಲೇ ಕೊನೆಯಾಗದಿರಲಿ. ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಆಗ ಪುರುಷನು ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥ ಯಾನ್ಯಷ್ಟಾಚತ್ಹಾರಿಂಶದ್ವರ್ಷಾಣಿ ತತ್ತೃತೀಯಸವನಮಷ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶದಶ್ಷರಾ 
ಜಗತೀ ಜಾಗತಂ ತೃತೀಯಸೆವನಂ ತದಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾ ಅನ್ವಾಯತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾವಾದಿತ್ಯಾ 


ಏತೇ ಹೀಡಂ ಸರ್ವಮಾದದತೇ | 
| (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬.೫) 


ಮುಂದಿನ ನಲವಕ್ತಿಂಟುವರ್ಷಗಳೂ ಸಾಯಂಸವನರೂಪಾತ್ಮಕವು. ಜಗತೀಚ್ಚಂದಸ್ಸು ನಲವತ್ತೆಂಟು ಮಾತ್ರೆ 
ಗಳುಳ್ಳದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಂಸವನವು ಜಗತೀರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದುದು. 
ಆದಿತ್ಯರು ಹ ಸವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಆದಿತ್ಯರು ಎಲ್ಲವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ 


ಆದಿತ್ಯಸುಂಜ್ಞ ಕವಾಗಿವೆ. 
"2 


ತಂ ಚೇದೇತಸ್ಮಿನ್ವಯಸಿ ಕಂಚಿದುಪತೆಪೇತ್ಸ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಪ್ರಾಣಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇದಂ ಮೇ 
ತೃತೀಯಸನನಮಾಯುರನುಸಂತಶನಸುತೇತಿ ಮಾಹಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಯಜ್ಞೋ ನಿಲೋಪ್ಸೀಯೇಕ್ಕುದ್ಳೈವ ತತ ಏತ್ಯಗದೋ ಹೈವ ಭವತಿ! 

' (ಛಾ. ಉ, ೩-೧೬-೬) 
ಪುರುಷನ ಜೀವಿತದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ತೊಂದರೆಯಾದರ್ಕೆ ಆಗ ಅವನು ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ರಾದ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ನನ್ನ ಈ ಜೀವರೂಸನಾದ ಆಹುತಿಯು ನನ್ನ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸಿರುವವರೆಗೆ ನಡೆಯಲಿ. 
ಅರ್ಧಾಯುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇದೆ ನಿಲ್ಲದಿರಲಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಅಲ್ಲದೇ 
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ತ್‌್‌ I 
ಆ RR ಇಹ ಇ ಇ. ತ್‌್‌ ಹ ಲ ಯ ಾಾಕಾಾಾದಿದೊ ವಿ ' ಧವಶಫ್ಪ ಟೋ ತಾ ಸಾತಾಸಾತರು ರ್‌ ಡ್‌್‌ pe pe 


ಸ ಯದಶಿಶಿಸತಿ ಯತ್ರಿಪಾಸತಿ ಯಾನ್ನ ರಮತೇ ತಾ ಅಸ್ಯ ದೀಕ್ಷಾಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೭-೧) 
ಪುರುಷನು ಹಸಿವು ಮತ್ತು ದಾಹಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ತಾನು ಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭವಿಸದೆ ನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸು 
ವನೋ, ಅದು ಇವನ ಜೀವಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಸಾ ಕಾಲನು. 
ಅಥ ಯದತಶ್ನಾತಿ ಯತ್ಪಿಬತಿ ಯೆದ್ರಮತೇ ತದುಪಸದೈರೇತಿ | 

(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೭-೨) 
ಯಾವಾಗ ಪುರುಷನು ಅಶನಪಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭನಿಸುವನೋ, ಆಗ ಉಪಸದ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ 
ಕರ್ಮದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ಕೇವಲ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೇ ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಒಂದು ವ್ರತ. ಉಪಸದಾಂಚ 
ಪಯೋವ್ರತತ್ವನಿಮಿತ್ತಂ ಸುಖಮಸ್ತಿ ಎಂದು ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ). 

ಆಥ ಯೆದ್ಧಸತಿ ಯಜ್ಜಕ್ಷತಿ ಯನ್ಮೈಥುನಂ ಚರತಿ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರೈರೇವ ತದೇತಿ ॥ 

(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೭-೩) 
ಯಾವಾಗ ಪುರುಷನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಗುತ್ತ, ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತ ಇರುವನೋ ಆಗ ಶಸ್ತ್ರಾದಿ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ತಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಅಥ ಯತ್ತಪೋ ದಾನಮಾರ್ಜವಮಹಿಂಸಾ ಸತ್ಯವಚನಮಿತಿ ತಾ ಅಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ: | 

(ಛಾ. ಉ ೩-೧೭-೪) 


ತಪಸ್ಸು, ದಾನ, ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಅಹಿಂಸೆ ಸತ್ಯಸರತಾ, ಇವೇ ಈ ಪುರುಷ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಅರ್ನಿಸಬೇಕಾದ 
ಉತ್ತಮವಾದ ದಕ್ರಿಣೆಗಳು 


ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಸೋಷ್ಯತ್ಯಸೋಷ್ಟೇತಿ ಪುನರುತ್ಸಾದನಮೇವಾಸ್ಯ ತನ್ಮರಣಮೇವಾವಭೃಥೆಃ॥ 


ಊ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೭-೫) 
ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಅನನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ತಾಯಿಯು ಅವನನ್ನು ಹಡೆಯುತ್ತಾಳೆ 
ಅಥವಾ ಹಡೆದಿದ್ದಾಳೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಜನನ, ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಪುರುಷಯಜ್ಞ ವು ಮುಗಿದು ಕೊನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಮರಣವೇ ಈ ಯಜ್ಞದ ಅವಭ್ಭ ಥು. (ದೇವಕೀಪುತ್ರನಾದ ಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ಘೋರ ಆಂಗಿರಸನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ತತ್ತ್ವವು. 


ಹೀಗೆ ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಚಿತವಾದ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಪುರುಷಯಜ್ಞವು ಅನಾದ್ಯನಂತವಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ 
ಸ್ಟ್‌ ದ್‌್‌ ಸ ಗ [ 0೨ $೨ ೦ 

ವಿಶ್ವಯಜ್ಞದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆದಿಯಿಲ್ಲ ; ಅಂತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ 

ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು ಲಯಗಳೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 

ಆದುದರಿಂದ, ಅನಾದ್ಯನಂತವಾದರೂ ಸಹ, ಪೃತಿಯೊಂದು ಸ್ಪಷ್ಠಿಯೂ ಆಯಾ ಯಜ್ಞ್ಲಫಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 

ಕ್‌ ವು ೪. ಇ" 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಕಾಲರೂಪವಾದ ಅಥವಾ ದೇಶರೂಸನಾದ (Time and Space) ಒಂದು 


ಪ್ರಮಾಣವು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕಾಲರೂಪವಾದ ಈ ಅವಧಿಗೆ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪ್ರಮಾಣವು (Unit) ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ 
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ವಸಂತ, ಗ್ರೀಷ್ಮ ಮತ್ತು ಶರತ್ತುಗಳು ಅವಯವಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದೆ ಯಜ್ಞಕ್ಟೂ ಈ ಮೂರು 
ಅವಯವಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆಜ್ಯಾಹುತಿ, ಸಮಿತ್ತಿನ ಅರ್ಪಣ ಮತ್ತು ಹನಿರರ್ಪಣ ಎಂಬ ಈ ಮೂರೂ ಈ ಅವಯವ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ 


ಮುಂದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಪುರುಷ, ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವವನೂ ನಿಶ್ವರೂನಿಯೂ ಆದ 
ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನು ಹಿಂದಿನ ಮಾದೆರಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ ರೂಸವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ. ತನ್ನ ನ್ನೇ 
Mes ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. (ಸ್ಟ ಯಂ ಯಜಸ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಕ ಗಳ ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ). ಆದುದರಿಂದ ೪ 15 ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಸೃ ಷ್ಟಾ ;ದಿಗಳೇ ಜು 


ತಸಾ 


ತೈ ಶ ದ್ವರೀಯಸಃ ಪ್ರಜನನಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ॥ 


ಹಣಾ 
ಕು 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೧-೧೧) 


ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿಯಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸವಿಸುವ ಸಿ ಸೀಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಸಜ ಮತ್ತು ಅಸುರರಾದಿಯಾಗಿ, ಅಣುರೂಪದ ಮೃತ್ತಿನವರೆಗೆ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸ ಸಕಲ ಈ ಯಜ್ಞದ ಫಲ. ಈ ಯಜ್ಞಕರ್ತರು ಮೂವರು--(೧) ಪ್ರಜಾಪತಿ (೨) 
(೩) ಮತ್ತು ಮಾನವರೂಸನಾದೆ ಜನಕ. ಈ ಮೂವರ ಕರ್ಮವೂ ಒಂದೇ ನಿಯಮನನ್ನನುಸರಿಸೆಬೇಕು. 
ಮಾನವನು ತನ್ನ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಪುರುಷಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ (ಪ್ರಜಾಪತಿಯ) ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನನು 
ಸರಿಸಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯ ವಶ್ಯ. ಈ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರವು ಅಕುಂಠಿತವಾಗಿ ಸರಿಯಲು 
ಈ ಪರಸ್ಪರ ಸಾಹಾಯ್ಯ ಕವಾದ ಕರ್ಮವು ಅತ್ಯಾ ಮ ಮ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪುರುಷಸಂನಿಶೋ ಯಜ್ಞಃ! ಯಜ್ಞಃ ಪುರುಷಸಮ್ಮಿತಃ। ಅಗ್ನೇ ತದಸ್ಯ ಕಲ್ಪ ಯ | ತ್ವಗ”ಂಹಿ 
ವೇತ್ಥ ಯಥಾತಥಂ | ಯತ್ಪಾಕತ್ರಾ ಮನಸಾ ದೀನದಕ್ಕಾ ನ॥ 


ತೆ..:-ಬ್ಬಾಃ ೩-೭೬.೧೧-೫ 
( ನ) ಹ 


ಯಜ್ಞವು ಪುರುಷಪ್ರ ಮಾಣವುಳ್ಳ ದ್ದು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ಸಕಲವಾದ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದೆವನು. 
ಮಾನವನಿಗೂ ಈ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಅವ ವನನ್ನು ಉದ್ದ ಗತ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪುರುಷನು (ಯಜಮಾನನು) ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ ಎವನ್ನ ರಿತು ತನ್ನ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು A ಆಗ ತಾನೂ 
ಸಹ ಈ ಮೂಲಪುರುಷನ ಪ ಪ್ರವ ಮಾಣವನ್ನೇ EE ನಡಿ, ಸಂಕುಚಿತರೂಪವುಳ್ಳವನು ತನ್ನ, ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆ 
ಯಿಂದೆ ವಿಕಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂಕೋಚದಿಂದೆ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಢವಾದ ವಿಸ್ತ ಎತೆಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞದ 
ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸಂಕೋಚವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನೂ ಈ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ವಿಶ್ವ 


ಪ್ರಕಟನರೂಪವಾದ ವಿಸ್ತ ಎತಿಯೆನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂಬುದೇ ಪ ಸ್ರ ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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AAA AANA ದ ದಿದ ಂದಿಬಿಬಿಬಟ ತಟ ಬಡಿ SSS NSS SNS NS NNN 


ಹಗ ನ ಮಡ ಗರ N AS ಬಬ ಬ ಗಡಿಬಿಡಿ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | 
ವಾಚಸ್ಸತಿಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಮೂತಯೇ ಮನೋಜುವಂ ವಾಜೇ ಅದ್ಯಾ 


ಹುವೇಮ | 
ಸನೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ಹವನಾನಿ ಜೋಸದ್ವಿ ಶ್ವತೆಂಭೂರವಸೇ ಸಾಧುಕರ್ಮಾ | 
1 ಪದಪಣಠಃ ॥ 
ವಾಚಃ | ಪತಿಂ | ನಿಶ್ಶನಕರ್ಮಾಣಂ | ಊತಯೇ | ಮನಃ5ಜುವಂ | ನಾಜೀ ಅದ್ಯ | ಹುವೇಮ | 


| | ' | | 
ಸಃ | ನಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಹವನಾನಿ |! ಜೋಷತ್‌ | ನಿಶ್ವಳಶಂಭೂಃ | ಅನಸೇ |! ಸಾಧು$ ಕರ್ಮಾ | ೭1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಾಚಸ್ಸತಿಂ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕಸ್ಯ ವಚಸಃ ಸ್ವಾಮಿನಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ ವಿಶ್ವಕರ್ತಾರಂ ವುನೋ- 

ಜುವಂ ಮನೋನವೇಗಗಮನಂ ವಾಜೇ ಯೆಚ್ಚೇತ5ದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನ ಊತಯೇ ತರ್ಪಣಾಯ ಹುವೇವಂ | 

ಆಹ್ವಯಾಮ | ಸ ದೇವೋ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಹವನಾನಿ ಜೋಷತ್‌ | ಸೇವತಾಂ 

ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅವಸೇ*ಸ್ಕಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ | ಸ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ನಿಶ್ವಶಂಭೂರ್ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಕ್ಯೋತ್ಸಾದಕ 
ಸಾಧುಕರ್ಮಾ ಚ 

1ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 

ವಾಚಸ್ಪತಿಂ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ | ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾಣಂ- _ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ 

ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ 1 ಮನೋಜುವಂ- ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು | ವಾಜೇ-- 

ಯಜ ನದಲ್ಲಿ | ಅದ್ಯ ಈಗ | ಊತಯೇರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾನಿ | ಹುವೇಮ.. ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ವಿಶ್ರಶಂಭೂಃ 

ರಿಗೂ ಮಂಗಳವನು ಸಜ | ಸಾಧುಕರ್ಮಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳನನೂ ಆದ | ಸಃ 


ರ ೯ವಾಗಿ | Ns 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
— ೨ ಖಿ 
ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಫಿರ್ಮಾಪಕನೂ, ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ವೇಗ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ಈಗ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಂಗಳ 


ಅಯ 


ಇಇ ಅಶಾ ಕ ಇಬ್ರ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ವಿಶ ಸ ಕರ್ಮದೇವನು ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಆಹ್ವಾನಗಳನ್ನು 


ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೇವಿಸಲಿ (ಕೇಳಲಿ). 


ಎಲ್ಲರಿ 
ಸಾ ದೇವನು | ನಃ ನಮ್ಮ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಹವನಾನಿ-ಸಕಲ ಆಹ್ವಾನಗಳನ್ನೂ | ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ 
ಕ್ಷಣಾ 
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English ‘Translation 


Let us this day invoke for our protection the lord of speech, the 
creator of all, who is swift as thought; may he, the bestower of all happi- 
ness, the doer of good works, be propitiated by all our oblations, (50 as) to 
grant us his protection. | 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ, ಪೌಷ್ಟಲ್ಯಕ್ಕೂ, ಜಗದ್ರೃದ್ದಿಗೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಅತ್ಮಯಜ್ಞವೇ ಮೂಲಕಾರಣವೆಂದು 
ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿವೆ. ಅದೇ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುತ್ಳಿನಲ್ಲಿ-ಮಾಚಸ್ಪತಿಂ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ 


ಎಂದು ಸ್ಮ್ಕುತಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಲರೂಪನ್ಮೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿ ತಿಲಯಗಳಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣನೂ ಆದೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ಈ ನಿಶೇಷಣ 


ಇ ಟೆ 
ದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಈ ವಿಶೇಷಣದ ನಿಜವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲನಾದ ಯಜ್ಞ, ಇವೆರಡಕ್ಟೂ ಕಾರಣನಾದ 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮ, ಇವೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯ. 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಚಸ್ಪತಿಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವದಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆ 
ಯದಾಗ್ಕಿ | 


೧) ವಾಕ್ಕಿಗೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ. 


೨) ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನ ವಿಶ್ವಯೆಜ್ಞಕ್ಟೂ ವಾಕ್ಟಿಗೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧ. 


೩) ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿ ತ್ಯಾದಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಯತವಾದ ಸಂಬಂಧ. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ನಿಷಯನನ್ನು 
ಸರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಚತ್ವಾರಿ ವಾಕ್ಟರಿನಿತಾ. ಪದಾನಿ........ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೫) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಾನು, ಆಖ್ಯಾತ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಗ್ರಿಭಾಗಗಳೆನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಭೂಃ 
ಭುವ ಸುವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದೆ ವಾಕ್ಸ್ಚರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೨೫ 


ಪು. 615-694) ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲು ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದೆರಿಂದ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ 
ಮೇಲಿನ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿರೋಕವ್ಯಾಪಕನಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿಲೋಕಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನಂತೆಯೇ ವಾಗ್ದೇನಿಯ್ಕೂ 
ಶ್ರಾತ್ಮಕಳು ಮತ್ತು. ನಿಶ್ಚರೂಪಳು. ಇವಳ ಪತಿಯಾದುದರಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೆ ವಾಚಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರೂ 


ಗತ 


ಲ್ಲಿ 
ಸಿದ್ದಿಯಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


(EL 


ವಾಚಾ ವೇದಾ ಹ್ಯಧೀಯಂತೇ ವಾಚಾ ಛಂದಾಂಸಿ ತತ್ರ ಹ | 
ಅಥೋ ನಾಕ್ಸರ್ವನೇವೇದಂ ತೇನ ವಾಚಸ್ಪತಿಸ್ತುತಃ | (ಬೃ. ದೇ. ೨-೪೫) 


38 ಸಾಯಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೧ 


ರ 


ಹ ಡದ 0 ಗ ಗಿ NSLS NN NASA SANNA, 


ವಾಕ್ಷಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ವೇದೆಗಳು ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ವಾಕ್ಸಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ನಿರ್ಮಿತ 
J ಲ 

ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ವಾಗ್ರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಾಚಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಾಕ್ಕೇ 

ಸರಸ್ನತಿಯೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಸರಾಂಸಿ ಫೃತನಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಂತಿ ಲೋಕೇಷು ಯತ್ರಿಷು | 
ಸರಸ್ಪಂತಮಿತಿ ಪ್ರಾಹ ವಾಚಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸರಸ್ವತೀಂ || 


(ಬೃ. ದೇ. ೨-೫೧) 


(ಬೃ. ಜೀ. ೨-೫೦) ಹಿಂದಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸರಸ್ಟಾನ* 
ಎಂದೊ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಫೃತಪೂರ್ಣವಾದ ಸರಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೆರಿಂದ 
ಈ ಹೆಸರು. ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದರೆ, ನಾಗ್ಗೇನಿಯು ಸರಸ್ವತೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. (ಸರಸ್ತಾನ” ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಕೇವಲ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಿಲ್ಲ. ಮಧ್ಯೆಮಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನಾಗಲಿ ಅಥನಾ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನಾಗಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ). 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಇವರಿಗಿರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ 
ಮತ್ತು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ ಈ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು ಎಂಬುದೂ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹೆಸ್ಪತಿಯು ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಬೃಹಂತೌ ಪಾತಿ ಯಲ್ಲೋಕಾವೇಷ ದ್ವ್‌ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮಾ | 


ಬೃಹತಾ ಕರ್ಮಣಾ ತೇನ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಿತೀಳಿತಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೯) 


ವ ಲ) 


ರು. ಅಲ್ಲದೇ ಬೃಹೆತ್ತಾಡ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದಲೂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೆಂದೇ ಹೆಸರು ಎಂದು ಬೃಹಸ್ಪತಿ 


ಶಬ್ದದ ರಿರ್ವಚನವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಮಹತ್ಯರ್ಮಕೃನುಗುಣವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ 


ಅತ್ಯಂತ ಬೃಹೆತ್ಸ ರೂಪವುಳ ಮಧ್ಯೆಮಲೋಕ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದರಿಂದ ಬೃಹೆಸ್ಸ ತಿಯೆಂದು 
ಸ 


ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಗ್ಬ ಹ್ಮ ಸತ್ಯಂ ಚ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವಮಿದಂ ಜಗತ್‌! 


ಪಾತಾರಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತೇನ ಶೌನಹೋತ್ರಸ್ತುವನ್‌ ಜಗಾ ॥ (ಬೃ. ದೇ. ೨-೪೦) 
ವಾಕ್ಕೇ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವು. ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವು. ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಬ್ರಹ್ಮನುಯ. (ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ವಾಜ್ಮಯ). ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಶುನಹೋತ್ರನ 


9,97೫ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದನು. 


ತ್ರನಾದೆ.ಗೃತ್ಸಮದನು ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಪ ಆದಿತತ್ತ್ವವನ್ನು 


ಈ. 


ಜಗತ್ತ್ವಾರಣನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಯಾವ ರೀತಿ ತ್ರಿಲೋಕವ್ಯಾಪಿಯೋ, ಹಾಗೆಯೇ ತತ್ಸ್ವರೂಸಗಳೇ ಆದ 


(ಬ್ರಹ್ಮ ನಾಕ್‌) ವಾಗ್ದೇನಿಯು ತ್ರಿಲೋಕವ್ಯಾಸಕಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಉಷಸ್ಸೇ ಮುಂತಾದ ಉಳಿದ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ 
ಈ ವಾಗ್ದೇವಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ- - 
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ಪಾರ್ಥಿನೀ ಮಧ್ಯಮಾ ದಿವ್ಯಾ ವಾಗಸಿ ತ್ರಿನಿಧಾ ತು ಯಾ | 
ತಸ್ಯಾಃ ಸೂಕ್ತಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಯಥಾಸ್ಥಾನಂ ನಿಜೋಧತ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೭೨) 
ವಾಗ್ಬೇವಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದಾಳೆ. ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರಕ್ಕೂ 
ಅಧಿದೇವತೆಯು ಇವಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಲೋಕಕ್ಕನುಗಣವಾಡ .ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಕೃನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ಅವಳ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವೂ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಕೃತ್ಸೃಂತು ಭಜತೇ'ಸೂಕ್ತಂ ಏಷಾ ನದ್ಯಃ ಸ್ತುತಾ ಭುವಿ! 


ಯದಾ ಚೈನಂ ಭಜಂತ್ಯಾಪೋ ಯದಾ ಚೌಷಧಯೋ ಯದಾ ॥ 


ಸೃಥ್ವ್ರಿಯ ಮೇಲಿರುವ ನದಿಗಳಾಗಳಿ, ಇತರ ರೂಪವಾದ ಸಲಿಲಗಳಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಓಷಧಿಗಳಾಗಲಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ ಆ ಸೂಕ್ತದ ಸಕಲ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಈ ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 


ಅರಣ್ಯಾ ನೀಚ ರಾತ್ರೀಚೆಶ ಶ್ರದ್ಧಾ ಚೋಷಾಃ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಪೃಥಿನೀ ಚೈವ ನಾಮೈಷಾ SL ಭಜಂತಿ ಚ! 
(ಬ್ರ. ದೇ. ೨-೭೪) 


ಆರಣ್ಯಾನೀ, ರಾತ್ರಿ ಶ್ರದ್ಧಾ, ಉಷಾಃ, ಪೃಥ್ವೀ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಯುಕ್ತಳಾದ ಈ ಸರಸ್ವತಿಯು (ವಾಗ್ದೇ 
ಸ್ರಶಂಸೆ 


| ಆಗ್ನ್ಟಾಯಾ ನಾಮತೋತಸ್ಯೆ (ಷಾ ಭೂತ್ತಾಗ್ಗೆ ಯೇಷು ಕೇಷುಚಿತ್‌ | 
ಸ್ತುತಾ ನಿಪಾತಮಾತ್ರೇಣ ತತ್ರ ತತ್ರೇಹ ದೃಕ್ಕತೆೇ i 
ಬ್‌ (ಬ್ಬ. ದೇ. ೭- ೭೫) 
ಇವಳಿಗೆ ಅಗ್ನಾಯೀ ಎಂಬ ನಾಮಥೇಯವೂ ಉಂಟು. ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧-೨೨-೧೨ ; 
೫-೪೬೮) ಈ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ನುಂಧ್ಯೇ ಸತ್ಯದಿತಿರ್ವಾಕ್‌ ಚ ಭೂತ್ವಾ ಚೈಷಾ ಸರಸ್ಕತೀ | 


ಸಮಗ್ರಂ ಭಜತೇ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರಿಭಿರೇವ ತು ನಾಮಭಿಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೬) 


ಮಧ್ಯೆ ಲೋಕ ವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಾಗೆ ವಾಗ್ಗೇವಿಯು, ವಾಕ್‌, ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ನಾಮಾಂಕಿತಳಾಗಿ 


ಸ ಭಾಕ್ಟಾಗುತ್ತಾ ಛೆ, 
ಇಂ" 
ಏಷೈವ ದುರ್ಗಾ ಭೂತ್ರೆರ್ಚಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ | 
ತನ್ನಾಮಾನಿ ಯಮಿಂದ್ರಾಣೀ ಸರಮಾ ರೋಮಶೋರ್ಮಶೀ | 
ಭವತ್ಯಗ್ರಾ ಸಿನೀವಾಲೀ ರಾಕಾ ಚಾನುಮತಿಃ ಕುಹೂ: | 
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NSN NAN ಫೆ ತ್‌ SNS NSA NANA ANNAN 


ONAN ANNONA ON NO NNN NN NNN 


ಗೌರ್ಧೇನುರ್ದೇವಪತ್ನೋ್ಯೋ$ಘ್ನಾ ಪಥ್ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತಿಶ್ನ ರೋದಸೀ | 
ನೌಪಾತಿಕಾನಿ ಯಗ್ಗಾಂಜಿ ಯೇಷಾಂ ನಾಮಾನಿ ಕಾನಿಚಿತ” ॥ 


(ಬ್ರ. ದೇ. ೨-೭೭,೭೮) 


ಯಮಿಾ, ಇಂದ್ರಾಣೀ, ಸರಮಾ, ರೋಮಶ್ರಾ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬುವೂ ಇವಳ ನಾಮಥೇಯಗಳು. ಪ್ರಥಮತಃ ವ 
ವಾಗ್ದೇವಿಯು ಸಿನೀವಾಲೀ, ರಾಕಾ, ಅನುಮತಿ, ಕುಹೊ ಗೌ ಧೇನು, ದೇವಪತ್ಥೀ, ಅಘ್ಶ್ಯಾ, ಸಥ್ಯಾಸ್ಪ್ರಸ್ತಿ, 


ರೋದಸೀ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾಗುತ್ತಾಳ. 


ಯದಾ ತು ವಾಸ್ಫ ವತ್ಯೇಷಾ ಸೂರ್ಯಾಮುಂ ಲೋಕಮಾಶ್ರಿತಾ | 
ತಥಾ ಸೂಕ್ತಮುಷಾ ಭೂತ್ವಾ ಸೂರ್ಯಾ ಚ ಭಜತೇ*ಖಿಲಂ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೭೯) 


ಈ ವಾಗ್ದೇನಿಯು ಸೂರ್ಯಾಭಿಧಾನದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಾಗ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಟಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಟಳಾಗಿ 


ಸೂರ್ಯಾರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಷಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಾಗ ಇವಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳೇ ಇರುತ್ತವೆ. (೧೦-೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸೂರ್ಯಾಪರವಾದುದು. ಉಷಸ್ಪನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳು ಬಹಳ). ಹೀಗೆಯೇ, ವೃಷಾಕಪಾಯ್ಕಾ, ಸರಣ್ಯೂ ಗೌರೀ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲೂ ಯಾವಯಾವ ಸ್ರ್ರೀಡೇವತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಈ 


೧೧ 


ವಾಗ್ದೇನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು. 


ತಿಸ್ಪಸ್ತು ಡೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತಿಸ್ಥಾನೈನೇಹ ಸಾತು ವಾಕ್‌ | 
ತ್ರಿನಿಧೇನೋಚ್ಯತೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಷು ನರ್ತಿನೀ॥ (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨) 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದುದೇ (೨-೭೨) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪುನರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. . ಆದರೆ ಮೂರು ಜ್ಯೋತೀರೂಪಗಳೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ 
ವಿಶೇಷಾಂಶ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ಟ್ವಿ ವಾಯು ಅಥನಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಈ 
ಮೂರು ಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತೇಜೋರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಈ ವಾಕ್ಕಿನ ಸ್ಪರೂಪನಿಶೇಷಗಳು. ಈ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳೂ ಹೇಗಿರುತ್ತಾರೆಂದರೆ- 


ಅಗ್ನಿನೇವಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಅಮುಂ ಸ್ಥಿತಾಧಿ ಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸೌ | (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೩) 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಳಾರೂಪದಿಂಡ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಸರಸ್ತತೀರೂಪದಿಂದ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದೆ ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ 


ಸ್ರದ್ಧುತಾಗ್ಗಿಯನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ತಳಾಗಿ ಭಾರತೀರೂಸದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


ಸೈಷಾ ತು ತ್ರಿವಿಧಾ ವಾಗ್ವೈ ದಿನಿ ಚ ವ್ಯೋನ್ಸಿ ಚೇಹ ಚ | 


ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈವ ಸಮಸ್ತಾ ಚ ಭಜತ್ಯಗ್ನೀನಿಮಾನಸಿ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೫) 
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NAS A 


ಒಂದೇ ವಾಕ್ತತ್ತ್ವವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ (ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ರೂಪವಿಶೇಷಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ) ಮೂರು ರೂಸಗ?ಂದೆ 


ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುರೂಪಗಳನ್ನು ಸಹೆ ವ್ಯಸ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ (ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ರೂಸಗಳಿಂದಾಗಲಿ) 


ಅಥವಾ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದ ಸಮಸ್ತ ರೂಪದಿಂದಾಗಲಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾಳೆ ಮತ್ತು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತಾಳೆ. 


ನರುಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಸತಿಗಳ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಭೃಗು ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅತ್ರಿ ಈ 
ಮೂರು ಖಸಿಗಳೂ ವಾಗ್ದೇವಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, (ಬೃ. ದೇ. ೫-೯೮-೧೦೦) ಈ ಮೂರು ಖುಹಿಗಳೂ 
ಅಗ್ನಿಯ ದಿವ್ಯಾಂಶವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವರೆಂದೂ ಸೆಹೆ ಆಯಾ ಖುಹಿಗಳ ದಿವ್ಯಚರಿತ್ರವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಎಂದರೆ, ಅಗ್ಗಿಯ ದಿವ್ಯಾ ಂಶಗಳೂ ಸಹ ವಾಗ್ಗೇನಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಜನಿಸಿದವು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗ 
ಲಾರದು, ಈ ರೀತಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಯೆದ್ವಾಗ್ವದಂತೀ ; ದೇವೀಂ ವಾಚಮಜನಯಂತ 
(ಖು. ಸಂ. ೮.೧೦೦.೧೦, ೧೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಳಾದ ವಾಗ್ದೇನಿಯು ಸ್ತುತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆಂದ 
ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ವಾಚಂ ಸರ್ವಗತಾಂ ದೇವೀಂ ಸ್ತೌತಿ ಯದ್ರಾಗಿತಿ ದ್ವೃಜೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೬.೧೨೧) 


ಎಂದು ಬ್ರಹೆದ್ದೇಪತೆ ಯಲಿಯೂ ವಾಕ್ಲಿನ ಮಹಿಮೆಯು ಪಶಂಸಿಸಲ್ಲಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವಾಗೇವಿಯು ಪೃತ್ನೇಕವಾದ 
ದ ನ Fe ರ ವಿ ೦ ಬ್ರಿ 
ಜೇವತೆಯೇ ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ, ದಿವ್ಯಾಂಶವೇ, ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಯನಿರಿತಿ | ವಾಗ್ಕೈ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಖಯನಸಿರ್ವಾಚಾ ಜೀದಗ”ಂ ಸರ್ವಂ ಕೃತಂ 
ತಸ್ಮಾದ್ವಾಗ್ವಿಶ್ವಕರ್ಮರ್ಷಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೃಹೀತಯಾ ಶ್ಚಯೇತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಸೃಷ್ಟಯಾ 


ತ್ವಯೇತ್ಯೇತದ್ವಾಚಂ ಗೃಹ್ಮಾನಿ ಪ್ರಜಾಭ್ಯ ಇತಿ ನಾಚಮುಸರಿಷ್ಟಾತ್ರ್ರಾಸಾ ಾದಯತ್ನ್ನ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೮-೧-೨೯) 


ಸಕಲ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ ವಾಕ್ಯ ಲದೇ ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ. ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ವಸ್ತು ವಾಗಲಿ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಂದ ಕೃತವಾದುದಲ್ಲದೇ ಬೇರಿಲ್ಲ. ಗೆ ಸಕಲವೂ ವಾಗ್ರೂಸವಾದ ವ್ಯ ವಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುತ್ತ ದಿ. 
ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಅಭೇಪನಿರುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾ ದ ಈ ವಾಕ್ಸನ್ನು 
ನನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಷಿ ಸ ಸಂಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ' ಅಲ್ಲದೇ 
ಸಾವಾಔಷಾ ವಾಕ್ರೇಧಾ ನಿಹಿತಾ! ಯಚೋ ಯಜೂಗ್‌ಂಸಿ ಸಾಮಾನಿ ಮಂಡಲಮೇವ- 
ರ್ಚ್ಹೊೋ;ರ್ಚಿ: ಸಾಮಾನಿ ಪುರುಷೋ ಯಜೂಗ್‌ಷ್ಕಥೈತದಮೃತಂ ಯದೇತದರ್ಚಿ- 
ರ್ದೀಪ್ಯತ ಇದಂ ತತ್ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣಂ en 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೧-೫) 
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NN ಒದ. ಛಂ ್ಬಛಉ ಇಇ. ಇಛಲ್ಪ ೌಇ (ಘಷೀ  ' 


ಯಕ, ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಎಂಬ ಪ್ರಭ ಭೇದಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ ವಾಕ್ಯ ಮೂರು ವಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ಣವಾದ 
ದ ೧ 


ದ ಆದಿತ ್ಕಂತರ್ಗ ತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರ ತಿಬಿಂಬಿಸಿದರಿ, ಖುಜ್ಮಾಂತ್ರ ಕ 
ತ pH ರ್ತುಂತ್ರಗಳು ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾ ದ ಪುರುಷನನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸು 


ರಕ ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ಬ Ke ನಾಕ್ತ ತ್ರ ಎನು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನೂ ಸರ್ವ ಶಕ್ತ ವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವನ 


ಮ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ತೃಕ್ತೂ ವಾಕ್ಚಿಗೂ ಇರುವ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ 
ಹಿಂದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೫ ನೇ ಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕಿ ಿಗ್ಯೂ ವಿಶ್ರ ನಾಭಿಯಾದ ಯಜ್ಞ 
ನೇದಿಕೆಗೂ ಇರನವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾಯಂ ಮಾಚಃ ಪರಮಂ ಆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ವಾಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ವಾಗ್ರೂ ಸನು. ವಾಗ್ರೂನಿಯಾದ ಇವನಿಗೆ ಜಿಹ್ವೆ ಯೇ 


ಠಾತ್ಮರ್ನವನ 
ತ್ರ ತ್ರರ್ಯವನ್ನು ಬಿರಿಸಿ 


ಆಯತನವು. ಆಕಾಶವೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸ ಸ್ಥಾ ನವು ಇತ್ಯಾದ್ಯಂಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ (ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೨). 


ಈ 
ಸ SY 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ಸಂಬಂಧವೇ ಮೂಲಕಾರಣವು, ಯಜ ಸ್ಹವು ಜಗತ್‌ಸ್ಕ ಷ್ಟಿ ಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾಗ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಸ್ತ್ರೀ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ವಾಕ್ಫೇ ಆ 3 € ಎಂಬ ಕನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 
ಪುಂರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞಕ ಕ್ಕೂ ಸ್ತ್ರೀರೂಸಿಯಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಸಂಭವಿಸಿದೆ ಗ್‌ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದೇವಾಶ್ಚ ವಾಸುರಾಶ್ಚೋಭಯೇ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕಾಃ ಪ್ರಜಾಪಕೇಃ ಪಿತುರ್ದಾಯಮುಪೇಯು- 
ರ್ಮನ ಏನ ದೇನಾ ಉಪಾಯನ್ವಾ ಚಮಸುರಾ ಯಜ್ಞಮೇವ ತದ್ದೇವಾ ಉಪಾಯನ್ವಾಚ- 


ಮಸುರಾಃ ॥ 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೩.೨-೧-೧೮) 


ಕ್ತ 


ಾಇಸತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಸುರರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ನಿತೃವಿನ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಳ್ಳ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಶವಾದ ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಕು, ಯಜ್ಞ ಇವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಯತ್ನಿಸಿದರು. 


೦ 
ಬ 
ಆ) 
(೩೨ 
3 


ವತೆಗಳು ನನನ್ನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಡೆದರು. ಅಸುರರು ವಾಕ್ಕನ್ನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 


ತೇ ದೇನಾ ಯಜ್ಞಮಬ್ರುವನ್‌ | ಯೋಷಾ ವಾ ಇಯಂ ವಾಗುಪಮಂತ್ರಯಸ್ವ ಹ್ಹಯಿಷ್ಯತೇ 
ನೈತ್ತೇತಿಸ್ವಯಂ ನಾಹೈವೈಕ್ಷತ ಯೋಷಾ ವಾ ಇಯೆಂ ವಾಗುಪಮಂತ್ರಯ್ಯೆ.....್ನ.... ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೧೯) 


" ಎಲ್ಬೆ ಯಜ್ಞವೇ, ನೀನು ಪುಂರೂಸನು. ನಿನಗೆ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಿಯಾದ ವಾಕ್ಕಿನ ಸಂಬಂಧವು ದೊರೆತರೆ ಆಗ ಶೋಭಿಸು 
ತ್ತದೆ. ನೀನು ಅವಳಿಗೆ ನಿನ ಇಚ್ಛೆಂ ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಕರೆದರೆ ಅವಳು ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಳು '? 
ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದಾಗ ಯಜ್ಞ ವೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಮೋದಿಸಿತು. ಅದರಂತೆಯೇ ವಾಕ್ಯ ನ್ನು ಕರೆದಾಗ 


ನಿರಾಕರಿಸಿತು. ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಸಿದಾಗ್ಯ 


೫ 


ಸ್ರಥಮತಃ ವಾಕ್ಟು ಈ ಆಹ್ಹಾನವನ 


po 


ಆ, ೮೮.೩. ವ. ೧೬,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧43 


೯” 


SSNS ಬ ನ ಬ್ಲಿೀ್ಲ ಉಲ ಲ ಹ್‌ 


ತೇ ಹೋಚುಃ |! ಉಪಸೈವ ಭಗವೋ ಮಂತ್ರಯಸ್ವ 1 ಹ್ವಯಿಷ್ಯತೇ ವೈ ತ್ವೇತಿ ತ್ರಾಮುಸಾ- 


ಮಂತ್ರಯೆತೆ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೨೦) 


ಆ" ಖೀಮ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಕರೆ. ಸ್ತ್ರೀಸ್ವಭಾವವೇ ಅಂತಹುದು. ಪ್ರಥಮತಃ ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ'' ಎನ್ನಲು 
ಯಜ್ಞವು ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಿಯಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಕರೆದಾಗ ವಾಕ್ಟು ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ 
ತನ್ನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಪುನಃ ಕರೆಯಲು ವಾಕ್ಟು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಮ್ಮತಿಸಿತು. ಆಗ 


ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ನಿಚ್ಛೇದವುಂಟಾಯಿತು. ಯಜ್ಞವು ವಾಕ್ಟಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು. 


ಸೋsಯೆಂ ಯಜ್ಞೋ ವಾಚಮಭಿದಧ್ಯೌ | ಮಿಥುನ್ಯೇನಯಾ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ತಾಗ್‌ಂ೦ ಸಂಬಭೂವ 
| (ಶ. ಬ್ರಾ- ೩-೨-೧೨೫) 


ವಾಕ್ಕಿನ ಸಮ್ಮತಿಯು ದೊರೆತೊಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಟಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಭೋಗವನ್ನನುಭವಿಸಬೇಕೆಂದಿ ಜಿ 
ಯುಂಬಾಯಿತು. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಆಗ 


ಇಂದ್ರೋ ಹ ವಾ *ಕ್ಸಾಂಚೆಕ್ರೇ | ಮಹದ್ವಾ ಇತೋಇ*ಭ್ವಂ ಜನಿಷ್ಯತೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಚ 
ಮಿಥುನಾದ್ವಾಚಿಶ್ಚ ಯನ್ಮಾ ತನ್ನಾಭಿಭವೇದಿತಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಏವ ಗರ್ಭೊೋ ಭೂತ್ವ್ವೈತ. 
ನ್ಮಿಥುನಂ ಪ್ರನಿನೇಶ॥ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೨೬) 


ವಾಗ್ಯಜ್ಞಗಳೆ ಮಿಥುನವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಇವುಗಳು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ 
ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು ಖಂಡಿತ." ಅದು ಖಂಡಿತ ನನ್ನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತದೆ' 
ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡದೆ ನಾನೇ ಇದೆರ ಗರ್ಭವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಆ ಮಿಥುನವನ್ನು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಇದೇ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲವು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ--- 


'ಸಪ್ರಜಾಪತಿರಿಂದ್ರಂ ಪುತ್ರಮಬ್ರನೀತ್‌ | ಅನೇನ ತ್ವಾ ಕಾಮಪ್ರೇಣ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಯಾನಿ 
ಯೇನ ಮಾಮಿದಂ ಪರಮೇಷ್ಠ್ಯಯಾಯಜದಿತಿ ತಥೇತಿ ತಮುಯಾಜಯೆತ್ಸ ಇಷ್ಟಾ. 
ಹಾಮಯೆತಾಹಮೇವೇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸ ವಾಗಭವದ್ವಾಗ್ವಾ ಇದಗ”ಂ ಸವ 


ತಸ್ಮಾದಾಹುರಿಂದ್ರೋ ಮಾಗಿತಿ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧.೬-೧೮) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರನೇಷ್ಠ್ಮಿಯು ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಅನುಮೋದಿಸಿದನು. ಆ ಯಜ್ಞವು 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟೂಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ತಾನೇ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನೂ ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯೂ ಆಗಬೇಕೆಂದಸೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಆ 
ಒಡೆನೆಯೇ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ವಾಗ್ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಇಂದ್ರನೇ ವಾಕ್ಯಲ್ಲದೆ 


ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
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ಷ್ಠ 
ಜಗತ್ಸ ಸಿಗೆ ನಾಕ್ಕೇ ಆಧಾರವು. ವಾಚಸ್ಪತಿಯಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ ಮೂಲಕಾರಣನು. 
ವಾಚೋ ವೈ ಪ್ರಜಾ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಜಜಾನ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫೭-೨೧) 


ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನು ವಾಕಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಸ್ರಜೆಗಳನೂ ಸೃಜಿಸಿದನು. ಎಂದು ವಾಗಾಧಾರತ್ವವನ್ನು 
ತ್ರಿ 


ಸ ಮನಸಾ ವಾಚಂ ಮಿಧುನಗ್‌ಂ ಸಮಭವತ್‌" | ಸೋತಷ್ಟ್‌ ದ್ರಪ್ಸಾನ್‌ ಗಭಣ್ಯಭವನತ್ತೇತಷ್ಟ್‌ 
ವಸವೋತಸೃಜ್ಯಂತ ತಾನಸ್ಕಾಮುಪಾದಧಾತ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬.೧-೨-೬) 


ಸಪಜಾಸತಿರೂಪನಾದ ವಿಶ್ರ ಕರ್ಮನು ಧ್ಯಾನರೂಪದಿಂದ ವಾ ತೈ ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ಅವನ ರೇತಸ್ಸಿನ 
ಎಂಟು ಬಿಂದುವಿನೊಡನೆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಅಷ್ಟ (ಎಂಟು) ವಸುಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರ ೨ 


ಅವರನ್ನು 


ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದನು. 
ಸ ಮನಸೈವ ವಾಚಂ ಮಿಥುನಗ್‌ಂ ಸಮಭನತ್ಸ ಏಕಾದಶ ದ್ರಪ್ಸಾನ”ಗರ್ಭ್ಯಭನತ್ತ ಏಕಾದಶ 
ರುದ್ರಾ ಅಸೃಜ್ಯಂತ ತಾನಂತರಿಕ್ಸ ಉಸಪಾದಧಾತ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೭) 
ಪುನಃ ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯೋಜಿತನಾದನು. ಆಗ ತನ್ನ ರೇತಸ್ಸಿನ ಹನ್ನೊಂದು 
ಬಿಂಡುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅದರಿಂದ ಹನ್ನೊಂದು ಜನ ರುದ್ರರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು ಈ ಏಕಾದಶ 
ರುದ್ರ ರನ್ನು ಅಂತರಿಕ ಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದನು. 


ಸ ಮನಸೈನ ವಾಚಂ ಮಿಥುನಗ್‌ಂ ಸಮಭವತ್ಸ ದ್ವಾದಶ ದ್ರಪ್ಸಾನ್‌ಗರ್ಭ್ಯಭವತ್ತೇ 
ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ ಅಸೃಜೃಂತ ತಾನ್‌ ದಿವ್ಯುಪಾದಧಾತ್‌ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬.೧.೨-೮) 


ಪುನಃ ಧಾ ನರೊಪದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕಿ ನೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು. ಹೊಂದಿದೆನು. ಆಗ ತನ್ನ ರೇತಸ್ಸಿನ ಹನ್ನೆರಡು ಬಿಂದ:ವಿ 
ನೊಡನೆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅದರಿಂದ ಹೆನ್ನೆರಡು ಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಈ ಹ್ವಾದಶಾದಿತ್ಕ 
ರನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದನು. 

ಸ ಮನಸೈವ ವಾಚಂ ಮಿಥುನಗ್‌ಂ ಸಮಭವತ್ಸ ಗರ್ಭ್ಯಭವತ್ಸ ವಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನಸೃಜತ 

ತಾನ್‌ ದಿಕ್ಸೂಪಾದಧಾತ್‌ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨.೯) 

ಪುನಃ ಧ್ಯಾನರೂಸದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಸಿನೊಂದಿಗೆ ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅಗಲೂ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. ಅವರನ್ನು ದಿಗ್ರಕ್ಷಕರನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 


೬ 
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ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ, ಜಗದ್ವದ್ಧಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ವಾಕ್ಕಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತನ್ಪ 
ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಾಚಸ್ಪತಿಂ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವ್ರ ಉಚಿತ 


ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
RE 
ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಚಕ್ಷುಷ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೊರ್ವವತ್‌ | ಚಕ್ಷುಷೆ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ಚಕ್ಷುಷಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಚಕ್ಷುಸಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ-- ೮೨ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೨ ॥ 
ಆಷ್ಟ ಕಲ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೧೭ ೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖೈ--೭ ॥ 
ಖಷಿಃ- ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌನನ; ॥ 
ದೇನತಾ--ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ॥ 


೨, ಪ್‌ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟು i 


೪ ಸಂಹಿತಾಸಾದೆಃ 8 


| 
ಚಕ್ರುಷಃ ಹಿತಾ ಮನಸಾ ಹಿ ದೀರೋ ಪತ ತಮೇನೇ ಅಜನನ್ನಮನ್ನು ಪಾ 
| | | | 
ಯದೇದಂತಾ ಅದದೃಹಂತ ಪೂರ್ವ ಆದಿದ್ದಾ ;ವಾಪೃಥಿನೀ ಅಪ್ರಥೇತಾಂಃ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಚಕ್ಚುಸಃ | ಪಿತಾ! ಮನಸಾ | ಹಿ | ಧೀರಃ | ಫೃತಂ | ಏನೇ ಇತಿ | ಅಜನನ್‌ | ನಮ್ಮ ಮಾನೇ ಇತಿ! 


| | 
ಯದಾ! ಇತ್‌ ಅಂತಾಃ। ಅದದೃಹಂತ | ಪೂರ್ವೇ | ಆತ್‌ |! ಇತ್‌ | ದಾ ,ವಾಪೈ ಥಿನೀ ಇತಿ | 


ಅಪ್ರಥೇತಾಂ loll 
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ಚ ತ ಲ ಲ್‌ NNN 


॥ ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಚಕ್ಸುಷಶ್ಚಕ್ಟ್ಪುರುಪಲಕ್ಷಿತಸ್ಯೇಂದ್ರಿಯಸಂಘಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯ ಪಿತೋತ್ಪಾದಯಿತಾ | 
ಯದ್ವಾ | ಚಕ್ತುಃ ಖ್ಯೂಪಕಂ ತೇಜಃ | ತಸ್ಕೋತ್ಪಾದಯಿತಾ | ಮನಸಾ ನ ಹಿ ಮತ್ಸಮೋತಸ್ತಿ 
ಕಶ್ಚಿದಿತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಹಿ ಖಲು ಧೀರೋ ಧೃಷ್ಟೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಪ್ರಥಮಂ ಫೃತಮುದಕಮಜನತ್‌ | 
ಅಜನಯತ್‌ | ಆಪೋ ವಾ ಇದಮುಗ್ರೇ | ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೫.೧ | ಅಪ ಏನ ಸಸರ್ಜಾದೌ | ಮನು- 
೧-೮ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತೀ ಸ್ಯಾತಾಂ | ಪಶ್ಚಾದೇನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನನ್ನುಮಾನೇ ತಸ್ಮಿನ್ನುದಕ 
ಇತಸ್ತತಶ್ಚಲಂತ್ಯಾ ಯೋ$ಜನಯತ್‌ | ಅಥ ಯದೇದ್ಯದೈನಾಂತಾಃ ಪರ್ಯಂತಪ್ರದೇಶಾಃ ಪೂರ್ವೇ 
ಪುರಾಣಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ$ದದೃಹಂತ ದೃಢಾ ಅಭವನ" | ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ ದೃಢಾಃ 
ಸಂಪಾದಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥ: | . ಆದಿದನಂತರಮೇವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವನ್ಯಾವಪ್ರ ಫೇತಾಂ 
ಯಥಾಕಾಮಂ ಪ್ರಥಿತೇ ಆಭೂತಾಂ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಚಕ್ಸುಷಃ-- ಚಕ್ಷುರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ | ಹಿತಾ ಪಾಲಕನೂ | ಮುನಸಾ--ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನದಿಂದ | 
ಧೀರಃ-_ಧೀರನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು | ಫೈ ತಂ—-ಉದಕವನ್ನು | ಅಜನತ್‌ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡಿದೆನು (ಅನಂತರ)! 
ನಮ್ನ ಮಾನೇ- ಇದೇ ಉದಕದಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡುತ್ತಿರುವ | ಏನೇ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು | 
ಯದೇತ್‌--ಯಾನವಾಗ | ಪೂರ್ವೆೇ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ | ಅಂತಾಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ದಿಗಂತಗಳು | ಅದದೃಹಂತಶ- ದೃಢವಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾದವೋ | ಅದಿತ್‌.__ಆ ಒಡನೆಯೇ | ದ್ಯಾವಾ- 


ಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ | ಅಸ್ರಥೇತಾಂ- ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಚಕ್ಷರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನ್ಕೂ ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನದಿಂದ 'ಧೀರನೂ ಆದ -ವಿಶ ಶ್ರ ಕರ್ಮನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ, ಇದೇ ಉದಕದಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡುತ್ತಿರುವ ದ್ಯಾವಾಸ್ನ ೈಥಿನಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು. 
ಯಾವಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ದ್ಯಾವಾಸ್ಪ ಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ದಿಗಂತಗಳು ದೃಢವಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾದೆವೋ 


ಆ ಒಡನೆಯೇ, ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿ ಧಿವಿಗಳೆರಡೂ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. 


English Translation 


The maker of the senses, resolute in mind, engendered the water, (and 
then) ‘these two (heaven and earth) floating (on the waters); when those 


ancient boundaries were fixed, then the heaven and earth were expanded. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಚಕು ಷಃ ಸಿತಾ--ಚಕು ಿರುಪಲಸ್ಷಿತಸ್ಯೇಂದ್ರಿ ಯೆಸಂಘಾತ್ಮ ಕಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯ ಸಿತಾ ಉತ್ಪಾದ- 
ಯತಾ! ಯದ್ವಾ ಚಕ್ಸುಃ ಖ್ಯಾ ಪಕಂ ತೇಜಃ ತಸ್ಯೋತ್ಸಾ ದಯಿತಾ ಚಕ್ಷಸ್ಗೆ ಸ್ಸೆಂದರೆ ಕಣ್ಣು. ಇಲ್ಲಿ 
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ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣನ್ನುಒಳಗೊಂಡ ಶರೀರನೆಂದಣ ಪಿತಾ ಎಂದರೆ ಈ ಶರೀರದ ಉತ್ಪಾದಕನೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅವಯವಗಳಿರುವಾಗ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಚಕ್ಸುಸೈೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಏಕೆ? ಎಂದರೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಗಾತ್ರಸ ಸ ಶಿರಃ. ಪ್ರಧಾನಂ ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಶಿರಸ್ಸಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇದೆ. . ಏಕೆಂದರೆ- ಶರೀರವು ಆತ್ಮನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ 
ವ್ಯವಹರಿಸಲು ಐದು ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಐದು ಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ಹಸ್ತ ಪಾದಾದಿಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯ. 
ಗಳು ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರೇರಣೆಯು ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳ ಗ ಆಗಬೇಕು. ಎಂದೆ, 
ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ (ಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ) ಕರ್ಮೆೇಂದ್ರಿಯಗಳ 
ವ್ಯಾಪಾರವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮೆಂದ್ರಿಯಗಳಿಗಿಂತ ಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ ನಿದೆ. ಹ 
ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳು ಎಂದರೆ, ಕಣ್ಣು, ಕಿವಿ, ನಾಸಿಕೆ. ನಾಲಿಗೆ ತ್ವಕ್‌ (ಸ್ಪರ್ಶೇಂದ್ರಿಯ) ಎಂಬ ಐದು ಜ್ಞನೇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳೂ ಶಿರಸ್ಸೆ೧ಬ ಅಂಗದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಐದು ಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೇ (ಕಣ್ಣಿಗೇ) 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇದಿ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಕರ್ಮೆಂದ್ರಿ ಯ ಜಾ ಎ ನೇಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನು ಹೇಳು 
ವುದರಿಂದ ಶರೀರದ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಗಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಶರೀರವನ್ನ. ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಭೌವನ 
ಖುಷಿಯು ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಚಕ್ಷುಷಃ ಹಿತಾ- -ಸಮಸ್ತ ಶರೀರದ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಮನಸಾ ಹಿ ಧೀರಃ ಘೃತಂ ಅಜನತ್‌ ಮನಸಾ ನಹಿ ಮತ್ತ ನೋತಸ್ತಿ ಕಶ್ಲಿದಿತಿ ಬುದ್ಧಾ ಯಿ 


"ಮ 
ಖಲು ಧೃಷ್ಟೊ ೯ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ ಫ್ರಥನುಂ ಉದಕಂ ಅಜನಯ3 | ಮನೋಧೈರ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ನನ್ನ ಸಮನಾದವನು 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಉದಕವನ್ನು (ನೀರನ್ನು) 


'ಉತ್ಸತ್ತಿ ಮಾಡಿದನು. ಸರ್ವವನ್ನೂ ಸ ಸ್ಕಿಮಾಡಿದ ಆ ವಿಶ್ರ ಕರ್ಮನು ಮೊದೆಲು ಉದಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಪ್ರ 
ಚಾರವಾದ ಈ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ಅ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ 


ಆಸೋ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್ತಸಿ ಒನ್ರೆ ಜಾಪತಿರ್ವಾಯುರ್ಭೂತ್ವಾ ಚೆರತ್ಸ ಇಮಾಮ- 
ಪಶ್ಯತ್ತಾಂ ವರಾಹೋ ಭೂತ್ವಾಹರತ್ತಾಂ "ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾ ಭೂತ್ವಾ ವ್ಯಮಾರ್ಟ್ಸಾ ಪ್ರಥತ ಸಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಭವತ್ತತ್ರ) ಧಿವೆ NW ಪ )ಥಿನಿತ್ವಂ ತಸ್ಯಾ ಮಠಾ ್ರಿಮ್ಯತ್ತ )ಜಾಪತಿ; ಸ ದೇವಾನಸೃಜತ 
ವಸೂನ್ರುದ್ರಾನಾದಿತ್ಯಾನ್ನೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಚಾಪತಿಮಬ್ರುವನ್ಪ _ಜಾಯಾಮಹಾ ಇತಿ 
ಸೋ ಬ್ರವೀದ್ಯಥಾಹಂ ಯುಷ್ಮಾಗಸ್ತ ಸಸಾಸೃಶ್ಷ್ಯೇವಂ ತಸಸಿ ಪ್ರಜನನಮಿಚ್ಛದಧ್ದಮಿತಿ 
ತೇಜ್ಯೋ5ಗ್ನಿಮಾಯತನಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದೇಶೇನಾಯತನೇನ ಶ್ರಾಮ್ಯುತೇತಿ ॥ 


(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೭-೧.೫.೧, ೨) 
ಶಿ | 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ಯಾನ ವಸ್ತುಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ನೀರೇ ತುಂಬಿದ್ದಿತು. 


ಸ್ರಜಾ ಇಪತಿಯು ವಾಯುರೂಸನನ್ನು ತಾಳಿ ಆ ಉದಕರಾಶಿಯಲ್ಲಿ 
ಥಿ 


ನಿಯು ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿತು. ' ಅನಂತರೆ 


ವೂ ಜಲನುಯವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಆಗ ಪ 
ರಿಸಿದೆನು. ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಈ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸೃ 


ಪ.ಜಾ ೨ ೨ಯುರೂ ಜಿಸಿ 2 ಗ ಆ`-:ಪಥಿವಿ ಶಿ *ನೀರಿತಿಂಡ 
ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯು ವಾಯುರೂಪವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ವರಾಹರೂಸಪವನನ್ನು. ಕ್ಸೆಗೊಂಡು ಆ ಸೃಥಿನಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿ 
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ಗ ಬ ಬ ಬ ಗ್ದ 0 ಬ ಗ ಸ ಗಿ ಎಡಿ ಗಟ ISIS NL ಜನ ಸ ಗಿ ಗೆ 0 ಚಟ ಗಡ ಬ 0 ಬಿ. (0 AS NS ಒಡನ 


NNN 


INES 


ಮೇಲಕ್ಕೆ ತಂದು ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ (ಸರ್ವವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವವನು) ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾ 


ಳಿ 
ರವಾಗುನಂತೆ ಹೆಸಡಿದನು. ಹೀಗೆ ವಿಸ್ನಾರವಃಗುನಂತೆ ಹೆರಡಿದ್ದರಿಂದೆ ಭೂಮಿಗೆ 


ಶಿ 
ಎದಿ 


ಶ್ವ 
ಸ್ಫಥಿನಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರ 
ಸರು ಬಂದಿತು. ಅನಂತರ ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಆ 

ಸಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಆ ತಪಸ್ಸಾ ಹಾಗ ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು, ಆದಿತ್ಯರು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನಾನು ನಿನ್ನಂತೆ 
ಸ್‌ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿ: Apis ಗ್ಯ ಕೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು--ನಾನು ಯಾವ ರೀತಿ 


Gl, 
ಚ 


ಸ್ನ ಮಾಡಿ ಅದರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಿಮ್ಮ; ಸೃ 
ಸ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಅ ಬ 12 ಊ ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದೆನೋ ನೀವೂ ಅದರಂತೆಯೇ ತಸಸ್ಪನ 


a 


"೨ 


ಇದಲ್ಲದೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಜಲಮಯವಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂದೂ, ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದನೆಂಬ ವಿಚಾರವೂ ಸಹ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕಡಲ್ಲಿ (ತ್ರೈ. ಆ. ೧-೨೩) ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಜಿ__ 


ಆಪೋ ವಾ ಇದಮಾಸನ್ರ್ಸ್ಸಲಿಲಮೇವ | ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇಕಃ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣೇ ಸಮಭವತ್‌ | 
ತಸ್ಯಾಂತರ್ಮನಸಿ ಕಾಮಃ ಸಮವರ್ತತ!। ಇದಗ್‌ಂ ಸೃಜೇಯಮಿತಿ । ತಸ್ಮಾದ್ಯತ್ಸುರುಷೋ 
ಮನಸಾಭಿಗಚ್ಛ ತಿ | ತದಾಚಾ ವದತಿ | ತತೃರ್ಮ್ಪುಣಾ ಕರೋತಿ | ತದೇಷಾಭ್ಯನೂಕ್ತಾ | 
ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರೇ ಸಮವರ್ತತಾಧಿ | ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯದಾಸೀತ್‌ | ಸತೋ 
ಬಂಧುಮಸತಿ ನಿರನಿಂದನ್‌ | ಹೃದಿ ಪ್ರತೀಷ್ಕಾ ಕವಯೋ ಮನೀಸಷೇತಿ |! ಉಪೈನಂ ತದಮಪ 
ನಮತಿ | ಯತ್ಕಾನೋ ಭವತಿ! ಯ ಏವಂ ನೇದ | ಸ ತಪೋ5ತಪ್ಯತ | ಸ ತಸಸ್ತಷ್ವ್ವಾ। 
ಶರೀರಮಧೂನುತ 


(ತೈ. ಆ. ೧.೨೩-೧,೨) 


ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ನೀರು ಮಾತ್ರ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತು. 
ಇನ್ನೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, ಇತರ ಭೌತಿಕವಸ್ತುಗಳು ಯಾವವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಆವರಿಸಿದ ಆ ನೀರಿನ ಮಧ ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪುಷ್ತರಪರ್ಣದ (ಎಲೆಯ) ಮೇಲೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೊಬ ನಿನು ಮಾತ್ರ ಸ್ಟ ತೆ 
ನಾಗಿದ್ದನು. ಆಗ ಆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯುಂಕಿ ಟಾಯ್‌ 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾ ದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು Vids ಕಾಮನು ಅಥವಾ ಇಚ್ಛೆಯುಂಬಾಗುವುದು. ಆ ಇಜೆ ಕೈಯನ್ನು ಆ 
ಪುರುಷನು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವನು. ಅನಂತರ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಪ್ರವೃ ತ್ವನಾಗುವನು ಈ ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಂತೆಯೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಸಹೆ ಗ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಚಿಸಾಕಾನ ಅದನ್ನು ವಾಕ್ಯದಿಂದ 


ಉಚ್ಛರಿಸಿ ಕಾರ್ಯ ದಲ್ಲಿ Wk ನಾದನು. MSS 
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OO 


ANS NNN NA 


ಕಾನುಸ್ಮದಗ್ರೇ ಸಮವರ್ತತಾಧಿ ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯದಾಸೀತ್‌ | 
ಸತೋ ಬಂಧುಮಸತಿ ನಿರವಿಂದನ್‌ ಹೃದಿ ಪ್ರತೀಷ್ಯಾ ಕವಯೋ ಮನೀಷಾ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೪) 


NNN ಸರಾ 


ಬಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು--ಜ ಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡ ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ಮೊದಲು ಪರಮೇಶ್ವ ರನ (ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ) 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂಕುರಿಸಿತು. ತೋ ತ್ತಿಗೆ ಪುರುಷನ ನೀರ ವು ಅಥವಾ ರೇತಸ್ಸುಹೇಗೆ ಮೊದೆಲು ಕಾರಣವಾಗುವುದೋ 
ಅದರಂತೆ ಪರಮೇಶ್ರ ರನ ಜಗ ತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಮಾ ನಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅವ ಇಚ್ಛೆ ಯೇ ರೇತಸ್ಸಾಗುವುದು ಅಂದರೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗುವುದು. ಈ ಇಚ್ಛೆ ಯು ಹ ಲು ಪ್ರಜಾಸತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ 0 ಆ ಇಚ್ಛೆಯೇ ಕಾರ್ಯರೂಪವಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಿ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದೆ ಬಂಧನಭೂತವಾದೆ 
ಜನ್ಮಾಂತರಪ್ರಾಪ್ತಿ ಮೊದೆಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ಗು 
ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಅದರ ರಹಸ ೈವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು ಎಂದು ಈ ಖಕ ನ ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆ ರಿಂದೆ 


ಕಾಮದ (ಇಚ್ಛೆ ಯ) ಮಹ ತ್ತ ನ್ನು ಹ ಪುರುಷನು ಅದೆನ್ನು ಹೊಂದು ತ್ತಾನೆ... ಈರೀತಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ಮಾಚರಿಸಿದನು. ಖುಹಿಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು ಮೊದಲಾದೆನರು ತಸಸ್ಸನ್ನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಔತಾ ವ್ರತಾಚರಣೆ ಮೊದಲಾದ ಕ್ಲಿ ್ಲಪ್ಟ ಕರ್ಮ ು೯ಗಳಿಂದೆ ಶರೀರವನ್ನು ಶ್ರಮದಿಂದೆ ಬಳಲಿಸುವರು- 
ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧನಾದ ಶರೀರಶೋಷಣೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಲ್ಲ. ಕೇನಲ 
ಪರ್ಯಾಲೋಚನೆ ಅಥನಾ ಧ್ಯಾನವೊಂದೇ ಇರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇವನು ಸತ್ಯಸೆಂಕಲ್ಪನ ರು. ಹೀಗೆ ಆಗಬೇಕೆಂದು 
ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದರೆ ಸಾಕು ಹಾಗೇ ಆಗುವುದು. ಇತರರಂತೆ ಶರೀರದಿಂದ ಅಥವಾ ಹೆಸ್ತಾದ್ಯೆವಯನಗಳಿಂದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ಪೃಜಾಪತಿಯು ಈರೀತಿ ಧಾ )ನರೂಸವಾದ ತನಸ್ಸನ ನ್ನು ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಒಂದುಸಲ 


ಕಂಪನಮಾಡಿದನು (ಅಲುಗಾಡಿಸಿದನು). 


ತಸ್ಯ ಯನ್ಮಾಗ್‌೦ಂಸಮಾಸೀತ್‌ | ತತೋತರುಣಾಃ ಹೇತಪೋ ವಾತರಶನಾ ಯಷಯು 
ಉದತಿಷ್ಕನ" | ಯೇ ನಖಾಃ | ತೇ ವೈಖಾನಸಾ:! ಯೇ ನಾಲಾಃ | ತೇ ವಾಲಖಿಲ್ಯಾಃ | 
ಯೋ ರಸಃ! ಸೋ5ಪಾಂ! ಅಂತರತಃ ಕೂರ್ಮಂ ಭೂತಗ*0 ಸರ್ಪಂತಂ।! ತಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಮಮ ವೈ ತ್ವಜ್ಮಾಗ್‌ಂಸಾ! ಸಮುಭೂತ್‌ | ನೇತೈಬ್ರನೀತ್‌ | ಪೂರ್ವಮೇವಾಹಮಿಹಾ- 
ಸಮಿತಿ] ತತ್ಪುರುಷಸ್ಯ ಪುರುಸಷತ್ವಂ! ಸ ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಸಃ | ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ ಸಹಸ್ರ 
ಪಾತ್‌ | ಭೂತ್ರೋದತಿಷ್ಕತ್‌ | ತಮುಬ್ರಫೀತ್‌ | ತಂ ವೈ ಪೂರ್ವಗ*ಂ ಸಮಭೂಃ | 
ತ್ರಮಿದಂ ಪೂರ್ವಃ ಕುರುಷ್ಟೇತಿ। ಸ ಇತ ಆದಾಯಾಪಃ | ಅಂಜಲಿನಾ ಪುರಸ್ತಾದು- 
ಪಾದಧಾತ್‌ | ಏವಾ ಹ್ಯೇವೇತಿ | ತತ ಆದಿತ್ಯ ಉದತಿಸ್ಮತ್‌! ಸಾ ಪ್ರಾಚೀದಿಕ" | 
ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತುರ್ದಕ್ಷಿಣತ ಉಪಾಧಧಾತ್‌ | ಏವಾಹ್ಯಗ್ನ ಇತಿ | ತತೋ ವಾ ಅಗ್ನಿರುದ- 
ತಿಸ್ಕತ* | ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾದಿಕ್‌ | ಅಥಾರುಣ: ಕೇತುಃ ಪಶ್ಚಾದುಷಾದಧಾತ" | ಏವಾ ಹಿ 
ವಾಯೋ (ಇತಿ | ತತೋ ವಾಯುರುಪತಿಷ್ಯತ್‌ | ಸಾ ಪ್ರತೀಚೀದಿಕ್‌ | ಅಥಾರುಣಃ 
ಕೇತುರುತ್ತರತ ಉಪಾದಧಾತ್‌ | ಏನಾಹೀಂದ್ರೇತಿ | ತತೋ ನಾ ಇಂದ್ರ ಉದತಿಷ್ಮತ್‌ |. 
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ಸೋದೀಚೀ ದಿಕ್‌ | ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತುರ್ಮಥ್ಯ ಉಪಾದಧಾತ್‌ | ಏನಾ ಹಿ ಪೂಸನ್ನಿ ತಿ | 
ತತೋ ವೈ ಪೂಸಷೋದತಿಷ್ಠತ್‌ | ಸೇಯಂ ದಿಕ್‌ | ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತುರುಪರಿಷ್ಟಾದುಪಾ- 
ದಧಾತ್‌ | ಏನಾಹಿ ದೇವಾ ಇತಿ! ತತೋ ದೇವಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಃ! ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಪ- 
ರಸಶ್ಹೋದತಿಷ್ಮನ | ಸೋರ್ಧಾ ದಿಕ್‌ | ಯೌ ನಿಪ್ರುಷೋ ನಿ ಪರಾಪತನ್‌ | ತಾಭ್ಯೊ- 
ಸುರಾ ರಕ್ಷಾರ್ಗಂಸಿ ಪಿಶಾಚಾಶ್ಟೋದತಿಸ್ಮನ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಪರಾಭವನನ್‌ | ವಿಪ್ರುಡ್ಯೊ್ಯ ಹಿಂ 
ತೇ ಸಮುಭನನ್‌ | 


(ತೈ. ಆ.೪1. ೨%೫೨/ heey 


ಹಾಗೆ ಅಲುಗಾಡಿಸಿದಾಗ ಅವನ ಮಾಂಸದಿಂದ ಅರುಣರು, ಕೇತುಗಳು, ವಾತರಶನರು ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಖಹಿಗಳ ಬ ನಖ (ಉ ುಗು ಸ ದಿಂದ ವೈಖಾನಸರೆಂಬ ಮುನಿಗಳೂ ಕೇಶದಿಂದ ವಾಲಖಲ್ಯ 

ಳೂ ರೀರದ ಸಾ ೦ಶವಾ ದ ರಸ (ರಕ್ತ) ದಿಂದ ಒಂದು ಕೂರ್ಮವು (ಆಮೆಯು) 
ರುವ ಆ ಆಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದನು-- ಎಲೈ 
ಸ್ಮ ಚರ್ಮದಿಂದ ದ ಉತ್ಸ ನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎನ್ನಲು, ಆ ಕೂರ್ಮವು. ಹಾಗಲ್ಲ, 
ನಾದವನಲ್ಲ. ನನ್ನ ಶರೀರವಾದ ಈ ಕೂರ್ಮಾಕಾರವು ಮಾತ್ರ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. 

ನಾನು ಕೂರ್ಮದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಗೆ ಮೊದಲೇ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದೆನ ನು. 

ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಇಬ್ಬೆದ್ದೆರಿಂದ: ನನಗೆ ಪುರುಷನೆಂಬ ಹೆಸ ರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಸ್ನ ಸಾವ ುರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರಾಡ್ರೂಪವನ್ನು ತ್ತ ರೂಪವನ್ನು) ತಾಳಿ ಸಾವಿರಾರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳು, ೫." ಕಣ್ಣುಗಳು, 
ಸಾವಿರಾರು ಪಾದಗಳು ಮೊದಲಾದ ಅಸಂಖ ಕ್ಯಾತ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಯಿತು. ಆಗ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಿರಾಡ್ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಪ ಮಾತ್ಮನನ ನೋಡಿ--ಜಗತ್ತನ ನ್ನು ನೀನೇ ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡು ಎಂದನು. 
ಆದರಂತೆ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ' (ಜಿ ಸೊಗಸೆಯಿಂದ) ನೀರನ್ನು "ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 


ಏವಾಹ್ಯೇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಚ್ಛರಿಸಿ ಆ ಆ ನೀರನ ನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆರಚಿದನು. ಅದರಿಂದೆ ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. 


ಮತ್ತು ಆ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಆದರಂತೆ ಮತ್ತೊಂದು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಏಮಾಹ್ಯಗ್ನೇೇ ಎಂದು ನೀರನ್ನು 


ಎರಚಿದಾಗ ಅಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಅದು ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಪಾಯಿತು. ಮತ್ತೊಂದಾನರ್ತಿ ಏನಾ ಹಿ ವಾಯೋ 
ಎಂದು ನೀರನ್ನು ಎರಚಿದಾಗ ವಾಯುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಅದು ಸಶ್ರಿಮ ದಿಕ್ಸಾ ಯಿತಾ. ಬಳಿಕ ಏನಾಹೀಂದ್ರ 
ಎಂದು ಎರಚಿದಾಗ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಅದು ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಪಾಯಿತು. ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಏನಾ ಹಿ ಪೂಷನ್‌ 
ಎಂದು ನೀರನ್ನೆರಚೆದಾಗ ಪೂಷದೇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಅದು ಇರ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಏನಾ ಹಿ ದೇವಾಃ 

ಎಂದು ನೀರನ್ಸೆರಚಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, ನಿತೃಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು, ಅಪ್ಸರಸ್ಸುಗಳು ಇವರ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಅದೇ ಊರ್ಧ್ವದಿಕ್ಕೆಂದು ಪ್ರಸಿ 
ಎರಚುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಬ ಸಿಡಿ ಡಿದುಬಿದ್ದ ಕೆಲವು ಜಲಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಅಸುರರ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು, 
ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿ 

ಈ ಅಸುರಾದಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸರಾಜಿತರಾದರು. 


ದ್ದಿಯಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸುತ್ತಲೂ ನೀರನ್ನು 


ಯಾಯಿತು. ದೂರ ಸಿಡಿದುಬಿದ್ದ ಜಲಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಉತ್ತ ನ್ನರಾದ ಕಾರಣ 
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SES SN 
ತದೇಷಾಭ್ಯನೂಕ್ತಾ | ಆಪೋ ಹ ಯೆದ್ಭೃಹತೀರ್ಗರ್ಭಮಾಯನ್‌ | ದಕ್ಟಂ ದಧಾನಾ 
ಜನಯಂತೀಃ ಸ್ವಯಂಭುಂ | ತತ ಇಮೇಇಧ್ಯಸೃಜ ಜ್ಯಂತ ಸರ್ಗಾಃ। ಅದ್ಧೊ ನ) ಬೀ ಮಾ ಇದಗ್‌ಂ 
ಸಮಭೂತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಿದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮ ೪32 | ತಸ್ಮಾದಿದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಗ್‌ಂ 
ಶಿಥಿಲಮಿನಾಧ್ರುನಮಿನಾಭವತ್‌ | ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾವ ತತ್‌ ಆತ್ಮನಾತ್ಮಾನಂ ನಿಧಾಯ | 


ತದೇವಾನು ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | 
(ತೈ. ಆ. ೧-೨೩-೮) 


ಸು ಈ ರೀತಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ದಿಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ವಿವರವು ಯಗ್ರೆ ೇದೆದೆ... 


ಅಸೋ ಹ ಯದ ene ದಧಾನಾ ಜನಯಂತೀರಗ್ನಿಂ | 
ತತೋ ದೇವಾನಾಂ ಸಮುವರ್ಶತಾಸುರೇಕಃ ಕಸ್ಕ್ರೈ ದೇನಾಯೆ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ | 
(ಯ ಸಂ, ೧೦-೧೨೧-೭; ಅಥರ್ವ ೪.೨.೬ ; ವಾಜಸನೇಯ ಸಂ ೨೭,.೨೫,-೩೨-೭ ; 


ಶೈ. ಸಂ. ೨.೨.೧೧-೧ ; ೪-೧-೮-೫- ; ತ್ರೆ. ಆ, ೧-೨೩-೮) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿದ್ದ ಉದಕವು ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಧರಿಸಿತು. ಆ ಗರ್ಭವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೆ ೈದಿ ಕೂರ್ಮರೂಪನಾದ ಸ್ವಯಂಭುವೆಂಬ ನಾಮಥೇಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮ 
(ಪ್ರಜಾಪತಿ) ಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿತು. ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂರ್ಮರೂಪನಾಗಿ ಅನಿರ್ಭೂತ 
ನಾದನು. ಅನಂತರ ಆ ಕೂರ್ಮರೂಪಸಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಇತರ ಸೃಷ್ಟಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮುಂದುವರೆದವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಉದಕಗಳಿಂದಲೇ ಸರ್ವವೂ ಉತ್ಪನ ನ್ನವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು ಸಹ ಸ್ವಯಂಭ। 
ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂ ೂಪವೇ ಅಗಿದೆ. ನೀರಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ಸವಾದುದರಿಂದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಒಂದು ದ್ಭ ಢವಾದ ನೆಲೆಯಿಲ್ಲಿಡೆ 
ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಅದ್ದರಿಂದ ಸ ಸಚ್ಚಿ ದಾ ನಂದಸ್ತ ರೂಪನಾದ ಪ ಸ್ರಜಾಸ ಸತಿಯು ತನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಆಯಾ ವಸ್ತುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ತನ್ನ ಅ ಅಂಶವನ್ನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಎಂದರೆ ತಾನೇ 
ತನ್ನ ಚೈತನ್ಯಾಂಶದಿಂದ (ಚಿದ್ರೊಸದಿಂದ) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳು .ಅಲ್ಲಾಡದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 
ತದೇಷಾಭ್ಯನೂಕ್ತಾ | ವಿಧಾಯ ಲೋಕಾನ್ಶಿಧಾಯ ಭೂತಾನಿ | ವಿಧಾಯ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ 
ದಿಶಶ್ಚ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಸ್ಯ | ಆತ್ಮಾನಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂನಿವೇಶೇತಿ | 
ಸರ್ವಮೇನೇದಮಾಪ್ಟ್ವಾ | ಸರ್ವಮವರುಧ್ಯ | ತದೇವಾನುಸ್ರನಿಶತಿ! ಯೆ ಏವಂ ನೇದ ॥ 
| (ತೈ. ಆ. ೧-೨೩೯) 
ಈ ವಿವರವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 
ವಿಧಾಯ ಲೋಕಾನ್ಕಿಧಾಯೆ ಭೂತಾನಿ ವಿಧಾಯ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ ದಿಶಶ್ಚ | 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ, ಕ್ರಥಮಜಾ ಯತಸ್ಯ ಆತ ನಾತ್ಸಾ ೈನಮಭಿಸೆಂವಿವೇಶ | 


೪ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಸಮಸ್ತ : ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿ 


7ಳನ್ನೂ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ವಿದಿಕ್ಟು ಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಚೈ ತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂ ದು ಈ 


ಸ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಟೂ ಮೊದಲಿದ್ದ ನೀರಿನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದುನರೆಸಿದನು. ನಮ್ಮ 


HAY ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ಓ. ಸೂ. ೮೨ 


ಇರಾನ್‌ NE PENN AN AS NTN NN NNN SN NNN AANA 


ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. (ಈ ಮಂತ್ರವು ಜುಗ್ರೆ (ದದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಯಾವ ಶಾಖೆಯೆಂಬುವುದು ನ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈರೀತಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಇರ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ, ಸ್ಪಷ್ಟ ಪ್ರವ ಇದೆ ವಸ್ತುಗಳ ಲ್ಲಿ ತಾನು ಚಿದ್ರೂಸದಿಂದ ವೇಶಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತಃಸ್ಥಿತ 


ಪ್ರ 
ನಾಗಿದ್ದು ಜಗದ ಕಡತ! 2 ನಡೆಸುತ್ತಿರುವನು. ಪರಮಾತ ನ ಈ ಸ್ನಷಿಕಮವನನು ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು 
ನಾ! (೨) ಲ'ಟಿಲ ಷಿ 


ಮಿ 

ಆ 

ಈ ಜಗತ್ತಿನಲಿ ಸೂ ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಫಲಗಳನು, ಹಡೆದು ಅನುಭವಿಸಿ ಸುಖಿಸುವನು. 
ಹಾತ್‌ ಲೆ ಬ್ರ [) ಲ್ಸ 


ವೇದಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮನುಸ 


ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿಯ ಯೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಮೇಶ್ವ ರನು ಮೊದಲು ಉದಕ 
ವನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಇತರ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಿದೆನೆಂಬ ವಿಚಾರವು 


ಅಪ ಏವ ಸಸರ್ಜಾದೌ ತಾಸು ವೀರ್ಯಮವಾಕಿರತ್‌ | 
ತದಂಡಮಭವದ್ಭೈಮಂ ಸೂರ್ಯೆಕೋಟಸಮಸಪ್ರಭಂ | 


(ಮನುಸ್ಮ 


ತೆ ೧-೮-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಚಕ್ಸುಷಃ ಪಿತಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದೆ ನಿಶ್ಚ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಚೆಕ್ಸುಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಕ್ಸುರುಸಲಕ್ಷ್ಮಿತಸ್ಯ ಇಂದ್ರಿಯ- 
ಸಂಘಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯ ಪಿತಾ ಉತ್ಪಾದಯಿತಾ | ಚನ್ನುರಿಂದ್ರಯನವೇ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ಇಂದ್ರಿಯಸಮೂಹೆ 
ರೂಪವಾದ ಶರೀರಕ್ಕೂ ಉತ್ಥಾ ದೆಕನೆಂಬ ಒಂದೆರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಚಕ್ತುಃ ಖ್ಯಾಪಕಂ ತೇಜಃ | ತಸ್ಯ ಉತ್ಪಾದ- 
ಯಿತಾ | ಜ್ಞಾ ನ್ಲಿನಸಾಧ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಉತ್ಪಾದಕನೆಂಬ ಇನ್ನೊ ಬರ್ಯಾ ಇ ಸಾಧ್ಯ ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. . ಈ ಎರಡು 


ವಿಧವಾದೆ ್‌ ಗಳೂ ವೈದಿ ಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. bad 


ಚಕ್ಸುಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಕ್ಷುರಾ ನ ತಂದರ್ಥಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ಆಗ ವಿಶ ಶ್ರಕರ್ಮನು ಆ ಇಂದ್ರಿಯಸಮೂಹೆ 
ರೂಪವಾದ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಉತ್ಪಾದಕನೆಂದರ್ಥ ಅಥವಾ ತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಒಜೆಯನೆಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಪೋಷಕನಾದುದರಿಂದಲೇ ES ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣವು ಪೋಷಕವು 
ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸ್ಥಿತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವಕ್ಕೆ ಸುಸ್ಥಿತಿಯಿಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರಾಣವೇ 


ಪರಬ್ರ ಹೈರೂಪವು. ಸಕಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಪ್ರಾಣರೂಪಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಸಿಂದಲೇ ರಕ್ಷಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಆದಿತ್ಕೋ ಹ ವೈ ಪ್ರಾಣಃ | 
(ಪ್ರ. ಉ. ೧-೫) 


ಸ ಹೋವಾಚ | ನಿಜಾನ್ಯಾಮಹಂ ಯತ್ನಾ Ce 


(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೦-೫) 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಪ್ರಾಣರೂಸನು. ಯಾವುದು ಪ್ರಾಣವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು. ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಇದೇ ಪೋಷಕವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಅಥಾದಿತ್ಯ ಉದಯನ" ಯತ್ಛಾಚೀಂ ದಿಶಂ ಪ್ರವಿಶತಿ ತೇನ ಸ್ರಾಚ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ 
ರಶ್ಮಿಸು ಸನ್ನಿಧತ್ತೇ | ಯದ್ಭಕ್ಷಿಣಾಂ ಯತ್ಸ _ತೀಚೀಂ ಯದುದೀಚೀಂ ಯದಧೋ 


ಅ. ೮. ಆ, ೩. ವ. ೧೭.) ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 053 


ವ 


SN NNN NANA NNN ON 7 NS NY NN ANNE ಜೂ 


ಯದೂರ್ಥ್ವಂ ಯದಂತರಾ ದಿಶೋ ಯತ್ತ ಶೈರ್ವಂ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ತೇನ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ 
ರಶ್ಮಿಷು ಸನ್ನಿಧತ್ತೇ | 
(ಸ್ರಶ್ನೆ. ೧-೬) 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ ಪಾ ಪ್ರಿಣಿರೂಪನಾದ ಈ ಆದಿತ ತ್ಯನ್ನು ಉದಯಿಸಿ ಪ್ರಾಗ್ಗಿ ಕ್ಶನ್ನು ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಆ ದಿ 
ras ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಜೈತನ್ಯಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ಉಳಿದ ದಕ್ಷಿಣ, ಪಶ್ಚಿಮ್ಮ ಉತ್ತ 


ಮತ್ತು ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಇಸ್ತ3 ಪ್ರಾಣಯುಕ ವಾಗುವಂತೆ 


Nd 
ರ ವ್‌ 


ಸ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರೋ ನಿಶ್ವರೂಪಃ ಪ್ರಾಣೋಗ್ಲಿರುದಯತೇ | ತದೇತದೃಚಾಭ್ಯುಕ್ತಂ | 
(ಪ್ರ. ೧-೭) 

ವೃಶ್ವಾನರಾಗ್ಲಿಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಈ ಸರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸಕಲರೂಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ರಕೈಲ್ಲ ಪ್ರಾಣ 
ರೂಸನು. ಈ ಜಗತ್ಪಾ )ಣನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ನಿಶ್ಚರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತಸಂತಂ 
ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಃ ಶತಧಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಜಾನಾಮುದಯತೈೇಷ ಸೂರ್ಯಃ 

(ಪ್ರ. ೧-೮) 
ಹ್ಮನು ನಿಶ್ವರೂಪಿಯ. ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನು, ಸರ್ವಜ್ಞ ಸ್ವನ ಸಕಲರ ಜಿ ವನಕ್ಟೊ ಗುರಿ. 
ತೀಯನಾದ ತೇಜೋರೂಪನು. ಅನೇಕ ರಶ್ಮಿಯುತನು ಜಿಸಿ ರೂಪ ಸಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಟ ವನು. ಸಕಲ 


[ae] 


ಧ್ರ 


೨್ರಣರೂಪನು. ಈ ಜಗತ್ಸಾ ,ಣರೂಪಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯ ನು ಊಯಿಸಿ ವಿಶ ಶ್ರವೆಲ್ಲವೂ ಜೈತನ್ಯಯುಕ್ತ 
ವಂತೆ ವ ಈ ಪ್ರಾಣ ಣವೇ ಸಕಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ ಸ ದೇಹೆದ ಸಕಲ 
ಗಳೂ ಈ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಆ ೇನವಾಗಿದ್ದು ಇದರ ನಿಯಮಗಳನ ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ;___ 

pad 1 


ಪ್ರಾಣೋ ಬ್ರ ಹ್ಮೆ ತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಕಾನೀತ*॥ಃ: — ತಸ್ಯ ಹವಾ ಏತಸ್ಯ ಪ್ರಾ ಸ್ಯ ಬ ನ್ರಿಹ್ಮಣೋ 
ಮನೋ ದೂತಂ ಚನ್ಸುಗ್ಗೋಪ್ತೃ, ಶ್ರೋತ್ರಂ ಸಂಶ್ರಾನಯಿತೃ ವಾಕ್ಚರಿವೇಷ್ಟ್ರೀ....... 
ಸಾ ಸಹಾ ತಸ್ಮೈ ವ ವಿತಸ್ಮೈ ಪ್ರಾಣಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಏತಾಸ್ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ.. 


ಯಾಚನಾನಾಯ ಬಲಿಂ ಹರಂತಿ. #8 
(ಕೌಷೀತಕೇ. ೨-೧) 


ಪ್ರಾಣವೇ ಬ್ರಹ್ಮೆವೆಂದು ಕೌಸೀತಕಿಯ ಮತವು. ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪಿಯಾದ ಈ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸೇ ಸೇವಕನು 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸೇ ರಕ್ಷಕವು. ಶ್ರೋತ್ರವೇ ಪ್ರಕಾಶಕರೂಪವಾದ ಸಾಧನನು. ವಾಕ್ಕೇ ಗೃಹೆಪಾಲಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು. ಈ 

;ಎನನ್ನರಿತ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸೇವಕಾದಿಸಾಧನಂಪತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಮನಸ್ಸು, ಚಕ್ಷಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ ಮತ್ತು 
ತೆ ವ್ರ ಶಕ್ತಿಗಳು ಪ್ಪಾ ್ರಾಣರೂಸಿಯಾದ ಈ ಬ್ರಹ ನಿಗೆ ಅವರಿಂದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, 


ಅವನಿಗೆ ತಮ್ಮ ಸೇವಾರೂಸವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತವೆ. ಬಂದರೆ, ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಇಂದ್ರಿಯಗಳ 


954 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮೆ ೧೦. ಅ. ಓ. ಸೂ. ೮೨ 


NS ಇರೌಆಾರ್‌' 


ಸಹಾಯವನಿಲ್ಲದೆಯೇ ಇರಬಲ್ಲನು ಎಂದೂ ಆದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಈ ಪ್ರಾಣದ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಬದುಕ 

ಲಾರವು ಎಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಪ್ರಾಣವು ಸ್ಪತಂತ್ರವಾಗಿರಬಲ್ಲುದೆಂದೊ, ಪ್ರಾಣವಿಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಾವೂ ಜೀವಿಸ 

ಲಾರವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಲು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸರೂಸವಾದ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವು ಈ ರೀತಿ 
ವಿವೃ ತವಾತದೆ. 

ತೇ ಹೇಮೇ ಪ್ರಾಣಾ ಅಹಂಶ್ರೇಯಸೇ ವಿವದಮಾನಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಗ್ಮುಸ್ತದ್ಧೋಚುಃ ಕೋ 

ನೋ ವಸಿಷ್ಠ ಇತಿ ತದ್ಧೋವಾಚ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವ್ನ ಉತ್ಪಾ)ಂತ ಇದಂ ಸರೀರಂ ಪಾಪೀಯೋ 


ಮನ್ಯತೇ ಸ ವೋ ವಸಿಷ್ಠ ಇತಿ! 
(ಬೃ. ಉ. ೬-೧-೭) 


ಒಂದು ಸಲ ವಾಗಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ತೆಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕನಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಚರ್ಚೆಯುಂಬಾಯಿತು. ಆಗ ಅವು ಪ್ರಜಾಸತಿಯದ್ದು ಸಮಾನಿಸಿ ತೆಮ್ಮಲ್ಲೆಲ್ಲ ಯಾರು ಶ್ರೇಷಕ್ಕೆಂದು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವು. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೊರಟುಹೋದರೆ ಉಳಿದವರ ಸ್ಥಿತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕ್ಷಯಿಸುವುವೋ ಅವನೇ ನಿಮ್ಮಲ್ಲೆಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. 
ಇದನ್ನು ಪಸೀಕ್ಷಿಸಲು ಅವು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು 
ವಾಗ್ಭೋಚ್ಚಕ್ರಾಮ | ಸಾ ಸಂವತ್ಸರಂ ಪ್ರೋಷ್ಯೂಗತ್ಕೋವಾಚ ಕಥಮಶಕತ ಮಹತೇ 
ಜೀವಿತುಮಿತಿ ತೇ ಹೋಚುರ್ಯಥಾ$ಕಲಾ ಅವದಂತೋ ವಾಚಾ ಪ್ರಾಣಂತಃ ಪ್ರಾಣೇನ 
ಪಶ್ಯಂತಶ್ಚಕ್ಷುಷಾ ಶೃಣ್ವಂತಃ ಶ್ರೋತ್ರೇಣ ನಿದ್ವಾಂಸೋ ಮನಸಾ ಪ್ರಜಾಯಮಾನಾ 
ರೇತಸೈವಮಜೀವಿಸ್ಕೇತಿ ಪ್ರವಿವೇಶ ಹ ವಾಕ್‌ ॥ 


(ಬ್ರ. ಉ. ೬-೧-೮) 


ಆಗ ವಾಕ್ತು ಶರೀರನನ್ನು ಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಹೊರಗಡೆ ಇದ್ದು ಅನಂತರ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ದೇಹೆದ ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲವೂ ನಾಠಿಲ್ಲದೆ ಹೇಗೆ ಜೀವಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು ಕೇಳಿತು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ನಾವು ವಾಕ್ಕಿನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದ ಮೂಕರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಉಚ್ಛ್ರಾ ಸನಿಃಶ್ವಾಸರೂಪವಾದ 
ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ ಜೀನಿಸುತ್ತಲೂ, ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಲ್ಕೂ ಕವಿಗಳಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಲೂ, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತಲೂ, ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತಾನನನ್ನುತ್ತನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಜೀವಿಸಿದ್ದೆವು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನಂತರ ವಾಕ್ಕು 
ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು. 


ಹೀಗೆಯೇ, ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಸುನಸ್ಸು ಇವೂ ಸಹೆ ಒಂದೊಂದು ವರ್ಷ ಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸೊರಟು 
ಹೋದಾಗಲೂ ಸಹ ಆ ಒಂದು ಇಂದ್ರಿಯವಿಲ್ಲದೇ, ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ತಮ್ಮ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ ವು. 
ಎ 
ಪುರುಷನು ಜೀವಿಸಿಯೇ ಇದ್ದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವು ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರೂ ದೇಹದ ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ 
pl ನಿಧವಾದ ಕ್ಷಯವೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಪ್ರಾಣವು ತನ್ನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸಿತು. 


ಅಥ ಹ ಪ್ರಾಣ ಉತ್ಕ ಮಿಸ್ಯನ್ಯಥಾ ಮಹಾಸುಹಯೆ: ಸೈಂಧನಃ ಪಡ್ಡೀಶಶಂಕೂನ್‌ಸೆಂವೃಹೇ- 


ಲಾಸ, ೩ ವವ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧೦55 


ಇ. 
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ದೇವಂ ಹೈನೇಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಸಂವವರ್ಹ ಶೇ ಹೋಚುರ್ಮಾ ಭಗವ ಉತ್ಕ ೨ಮಾರ್ನ 
ವೈ ಶಶ್ಸ್ಯಾಮಸ್ತೃದೃತೇ ೫ ಜೀವಿತುಮಿತಿ ತಸ್ಕ್ಯೋ ಮೇ ಬಲಿಂ ಕುರುತೇತಿ ತಥೇತಿ N 
(ಬ್ರ. ಉ. ೬-೧-೧೩) 


* ಖ್‌ ದೆ ಕೆ ವಣ ೫ HAT DP NOS Ir ತ op ದ 9 
ಪ್ರಾಣವು ತನ್ನು ವೈಶಿಪ್ಟ್ಯೈವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪರೀಕ್ಷಸ ಚ್ಛೆ ಸಿದಾಗ ದೇಹೆವನ್ನು ತೃಜಿಸಲು ಆರಂಭಿಸಿತು 
ಆ ಒಡನೆಯೇ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಶಿಥಿಲವಾದವು. ಸಿಂಧೂಪ್ರದೇಶದ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ಲವು ತಾನು 
೨೨) 
ವಾದ ಸಕಲ 


ಓಡಲು ಯತ್ನಿಸಿ ತನ್ನ ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಎಳೆದಾಗ ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸಲು ಸಹಾಯೆಕವ 
ಗೂಟಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಹೊರಡುವಂತೆ ಈ ಪ್ರಾಣವು ತನ್ನನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದ ಸಕಲವಾದ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳನ್ನೂ ತನೊ ಿಡನೆಯೇ ದೇಹೆತ್ಯಾಗಮಾಡುವಂತೆ ಶಿಥಿಲಗೊಳಿಸಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಾಣವೇ, ನೀನು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಡ. ನಿನ್ನನ್ನುಳಿದು ಜೀವಿಸಲಾರೆವು. ನೀನೇ ನಮಗೆಲ್ಲ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದು ಯಾಚಿಸಿದವು. 
ಆಗ ಚ ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದರೆ ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ ಸೇವಾರೂಪವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದು ಕೇಳಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಅವು ಆಗಲೆಂದು ಒಫಿ ಕೊಂಡವು. ಪರಬ್ರ ಹ್ಮೆನೆ ನೇ ಇಂದ್ರಿಯಾಧಿಸತಿಯೂ ಇಂದ್ರಿಯಸಪೋಷಕವೂ ಆದ 

ನೆ. ಇದಿಲ್ಲದೇ ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಅಪ್ರಯೋಜಕವು ಎಂಬ ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು 


du 
| 
KS 
ಸ 
€1 
ಳು 
೭೬ 
೭೬ 
(ವ್ಯ 
೩ 
ತ್ತ ಆ) 
(ಫೆ 


ಸೃಶ್ಕೋಪನಿಷತ್ನಿನಭಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣವು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ ವಿವರಣೆಗಿಂತ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಅಫೆ ಹೈನಂ ಭಾರ್ಗವೋ ವೈದರ್ಭಿಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ | ಭಗವನ್‌ ಕತ್ಯೇವ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಂ ವಿಧಾರ- 
ಯಂತೇ? ಕತರ ಏತತ್ರ ,_ಕಾಶಯಂತೇ | ಕಃ ಪುನರೇಷಾಂ ವರಿಷ್ಠ ಇತಿ ॥ 
(ಪ್ರಶ್ನ. ತಗಿ) 
ಎಳ್ಳೆ ಪೂಜ್ಯರೇ, ಸ್ವ ಸ್ಪಷ್ಟ ಷ್ನವಾದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಯಾವಯಾನ ಶಕ್ತಿಗಳು ಧರಿಸಿವೆ? ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ಶತಿಗಳು ಯಾವುವು? ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಶ್ರೇಷ್ಠ ? ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿದರ್ಭದೇಶದ ಭಾರ್ಗವನು ಸಿಸ್ರಲಾದನನ್ನು 


ಪ್ರಶ್ಚಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಪಿಸ್ಪಲಾದನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದನು. 
ತಸ್ಮೈ ಸಹೋನಾಚ ಆಕಾಶೇ ಹ ವಾ ಏಷ ದೇವೋ ವಾಯುರಗ್ನಿರಾಪಃ ಪೃಥಿನೀ ವಾಜ್ಮನ- 
2 ದ ಸೂ ೧ 
ಶ್ಚಶ್ಸುಶ್ಕೊ ೀತ್ರಂಚ। ತೇ ಪ್ರಕಾಶ್ಯಾಭಿವದಂತಿ ವಯಪೇತದ್ಭಾಣನುವಷ್ಟಭ್ಯ ನಿಧಾರ- 
ಯಾಮಃ ॥ (ಪ್ರಶ, ೨-೨) 
ಆಕಾಶವೇ ಈ ಶಕ್ತಿಯು. ಅಲ್ಲಸೆ, ಮಾಯೆ ಅಗ್ನಿ, ಸಲಿಲ, ಪೃಥ್ವಿ, ವಾಕ್‌, ಮನಸ್ಸು, ಚಕ್ಷುಸ್‌, ಶ್ರೋತ್ರ, 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಹಕಾರಿಗಳು, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕ್ತ ದಾಯಕಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ನಾವೇ ಈ 
ದೇಹೆನನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿಟ್ಟ ರುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮಿಂದಲೇ ಇದರಿ ಧಾರಣವು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡವು. ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣವು 
ಸ್‌ 
ಆ ಪ್ರಕಟಣವನ್ನು ನಿಕೋಧಿಸಿ ಈರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿತು. 


ತಾನ್‌ ವರಿಷ್ಠಃ ಪ್ರಾಣ ಉನಾಚೆ |. ಮಾ ನೋಹಮಾಪದ್ಯಥ ಅಹಮೇವೈತತ್ಸಂಚೆಧಾತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರವಿಭಜ್ಯೈತದ್ಭಾಣಮವಸ್ಪಭ್ಯ ವಿಧಾರಯಾಮಾತಿ ತೇತಶ್ರದ್ಧಧಾನಾ ಬಭೂಪುಃ | 


epi. 


956 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬. ಸೂ. ೮೨ 


ಹ ಬಿಗಿ ಓಗಿ ಓಓಡಿ 


NNN ANN 


ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ ವಾದ ಪ್ರಾಣವು ಅವನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೇ, ನೀವೇ ದೇಹಧಾರಕರೆಂದೊ 


ನಿಮ್ಮಿಂದಲೇ ದೇಹೆದ ಸುಸ್ಲಿತಿಯಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿದಿರುವ ನಿಮ್ಮ ದುರಭಿಮಾನವನ್ನು ಬಿಡಿ. ನಾನೇ ನಿಮ್ಮು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಐದು ಭಾಗಗಳಿಂದ ನನ ರೂಪವನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಶರೀರಧಾರಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆನು ಎಂದಾಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದೂ ಈ ಮಾತನ್ನು ನಂಬಲಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಪ್ರಾಣವು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿತು. 


ಸೋತಭಿಮಾನಾದೂರ್ಧ್ಯಮುತ್ವ ಮತ ಇವ | ತಸ್ಮಿನ್ನುತ್ಯ್ವಾ ಮತ್ಯಥಫೇತರೇ ಸರ್ವ ಏವೋ.- 
ತ್ಕಾ)ಮಂತೇ | ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಪ್ರತಿಸ್ಠಮಾನೇ ಸರ್ವ ಏವ ಪ್ರಾತಿಸ್ಮಂತೇ | ತದ್ಯಥಾ ಮಕ್ಸಿತಾ 
ಮಧುಕರರಾಜಾನಮುತ್ಯ್ಯಾಮಂತಂ ಸರ್ವಾ ಏವೋತ್ಪಾ,ಮಂತೇ | ತಸ್ಮಿಂಶ್ಹ ಪ್ರತಿಷ್ಠ- 
ಮಾನೇ ಸರ್ವಾ ಏನ ಪ್ರಾತಿಪ್ಕಂತ ಏವಂ ವಾಜ್ಮನಶ್ಚಕ್ಷುಃಶ್ರೋತ್ರೆಂ ಚ ತೇ ಪ್ರೀತಾಃ ಪ್ರಾಣಂ 
ಸ್ತುವಂತಿ ॥ 


(ಪ್ರಶ್ನ. ೨-೪) 


) ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸಲ” ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಡಲು ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದಿತು. ಅದರೊಡನೆ 
ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಮೇಲಕ್ಕೆ ದ್ದವು. ಅದು ದೇಹದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಸ್ಥಾವಿತವಾದಾಗ ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಕಳೂ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾದವು. ಮಧುಕರ ರಾಜನು ಎದ್ದಾಗ ಯಾವ ರೀತಿ ಉಳಿದ ಮಧುಕರಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುವೋ ಹಾಗೆ 
ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ರಾಜನ ಗಮನಾಗಮನಗಳನ್ನೇಲ್ಲವೂ ಪ್ರಾಣದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನರಿತು ಅದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದವು. 
ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತ ಪ್ರಾಣದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅಥಾತೋ ವ್ರತಮಾಮಾಂಸಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಹ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಸೃಜೇ ತಾನಿ ಸೃಷ್ಟಾನ್ಯನ್ಯೋನ್ಯೇ- 
ನಾಸ್ಪರ್ಧಂತ ವದಿಷ್ಯಾಮ್ಯೇವಾಹಮಿತಿ ವಾಗ್ಗಥ್ರೇ ದ್ರಶ್ಷ್ಯಾಮ್ಯಹಮಿತಿ ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋಷ್ಯಾ- 
ಮ್ಯಹಮಿತಿ ಶ್ರೋಶ್ರಮೇವಮನ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಥಾ ಕರ್ಮ ತಾನಿ ಮೃತ್ಯುಃ ಶ್ರಮೋ 
ಭೂತ್ವಾ ಉಪಯೇಮೇ ತಾ ಸ್ಯಾ ಪ್ನೋತ್ತಾನ್ಯಾಪ್ರಾ ಮೃತ್ಯುರವಾರುಂಧ ತಸ್ಮಾಚ್ಛಾ $೪ ಮ್ಯ- 
ತ್ಯೇವ ವಾಕ್‌ ಶ್ರಾಮ್ಯತಿ ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರಾಮ್ಯತಿ ಶ್ರೋತ್ರಮುಥೇಮುಮೇನ ನಾಸಪ್ಟೋ- 
ದ್ಯೋ5ಯಂ ಮಧ್ಯಮಃ ಪ್ರಾಣಸ್ತಾನಿ ಜ್ಞಾತುಂ ದಧಿ,_ರೇ|। ಅಯಂ ವೈ ನಃ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ 
ಯಃ ಸಂಚರಂಶ್ಥಾಸಂಚರಂಶ್ಚ ನ ವ್ಯಥತೇsಹೋ ನ ರಿಷ್ಯತಿ ಹಂತಾಸ್ಯೈವ ಸರ್ವೇ 
ರೂಪಮಸಾಮೇತಿ ತ ಏತಸ್ಯೈವ ಸರ್ವೇ ರೂಪಮಭವಂಸ್ತಸ್ಮಾದೇತ ಏತೇನಾಖ್ಯಾಯಂತೇ 
ಪ್ರಾಣಾ ಇತಿ ತೇನ ಹ ವಾವ ತತ್ತುಲಮಾಚಕ್ಷತೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕುಲೇ ಭವತಿ ಯ ಏನಂ 
ನೇದ ಯ ಉ ಹೈನಂ ವಿದಾ ಸ್ಪರ್ಧತೇ*ನುಶುಷ್ಯತ್ಯನುಶುಷ್ಯ ಹೈನಾಂತತೋ ನಮ್ರಿಯತ 
ಇತ್ಯಧ್ಯಾತ್ಮಂ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೫-೨೧) 


ಕಿಯು ಕರ್ಮಸಾಧಕಗಳಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. ಉತ್ಸನ್ನವಾದೊಡನೆಯೇ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 


(ಈ 
we 3 
ಲ. 8 


ಸರಸ್ಸರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯುಂಟಾಯಿತು. ನೋಡತಕ್ಕವನು ನಾನೇ ಎಂದು ಚಕ್ಷುಸ್ಸೂ, ಮಾತನಾಡತಕ್ಕವನು ನಾನೇ 


ಎಂದು ಇಕ್ಟೂ ಕೇಳ ಕೃವನು ನಾನೇ ಎಂದು ಶ್ರೋತ್ರವೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಉಳೆದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 


ವ, ೮. ಆ.೫೩, ವ. ೧೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 957 


ಕ ಯ ಘಂ ಭ್ರ ಸಂ ಇ ಜ ಜಾ ಸಂ 


~~ 


ho 


ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತ ದುರಭಿಮಾನವನ್ನು ಕಾ ಆಗ ಶ್ರ ಮಕಾರಕವಾದ ಮ ತ್ಯುವು ಅವುಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ತಂತ್ರ ನನ್ನ; ನ ಆಗ ಚಕ್ಷರಾದೀಂದಿ ದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲವೂ 
ವೀರ್ಯಹೀನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಮ್ಮ ದ ವ ಮೃತ್ಯುವು ಮಧ್ಯಭಾಗಸ್ಸವಾದ ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹಿಡಿದು ಅಸ್ತ ತಂತ ತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದಿ ದ್ರಿಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ಅಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಪ್ರಾಣದ ಸ ಪ್ರಭಾನವನ್ನೂ 3 ಈ ಪ ಣವೇ ನಮ್ಮೆ ಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ MW ಸ್ಟವು. ಇದು ಮೃತ್ಯುನಿನ ಹಿಂಸೆಗೆ 
ಅಧೀನವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಫೇ ಆ ಪ್ರಾಣದ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದವು. ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಾಣವೇ ಪ್ರಧಾನವಾದುದರಿಂದ ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಮೂಹವೂ ಪ್ರಾಣಸಂಜ್ಞ ಕವಾಯಿತು. 


ಏಷೋಣಗ್ನಿಸ್ತ ಪತ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಯ ಏಷ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಮಘವಾನೇಷ ನಾಯಂಃ | 
ಏಷ ಪೃಥಿನೀ ರಯಿರ್ದೇನಃ ಸದಸಚ್ಚಾಮೃತಂ ಚ ಯತ್‌ 


ಈ ಪ್ರಾಣವೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಅಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ದಹಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸೂರ್ಯನು. ಇದೇ ಸಂಸತ್ರದನಾದ ಸರ್ಜನ್ಯದೇವನು 
ಇದೇ ಸ್ಪ ಥ್ವಿಯು. ಇದೇ ಪಾರ್ಥ್ಧಿವಸಂಸತ್ತು.  ಸದಾತ್ಮಕವೂ ಅಸದಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸಕಲ ತತ್ತ ಗಳೂ ಇದೇ 
ಆಗಿದೆ. ಜೆ ನಿತ್ಯವು. 


ಆರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌ ಪ್ರಾಣೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 
ಯುಚೋ ಯೆಜೂಗ್ಗಂಸಿ ಸಾಮಾನಿ ಯಜ್ಞಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ 
* | (ಪ್ರಶ್ನ. ೨-೬) 
ತತ್ತ 


ಎಗಳೂ ಈ ಪಾ ಣದಲ್ಲಿ 


೧ಗಿ 


ಚಕ್ರದ ಆರೆಕೋಲುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚಕ್ರದ ನಾಭಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವಂತ್ಕೆ ವಿಶ್ವದ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತವಾಗಿವೆ. ಖುಕ್ಕು, ಯಜುಸ್ಸು, ಸಾಮ, ಯಜ್ಜ, ಕತ್ತ) ಮತ್ತು ಬ EN ಕಗಳಾದ ಸಕ 
ವಾಕ್ಫುಗಳೂ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಈ ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಇಲ್ಲೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿವೆ. 

ಇಂದ್ರಸ್ತ್ಯೃಂ ಪ್ರಾಣ ತೇಜಸಾ ರುದ್ರೋಃಸಿ ಪರಿರಕ್ಷಿತಾ | 

ತ್ವಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಚರಸಿ ಸೂರ್ಯಸ್ತಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪತಿಃ 

(ಗ್ರಶ್ನ ೨-೯) 

ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ ಎಲ್ಛೆ 'ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ, ನೀನೇ ಶೋಕಕ್ಕೈಲ್ಲ ಪ್ರಭುವು (ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನು), ನೀನೇ ರುದ್ರನು ಮತ್ತು 
ತೇಜೋಯುತನು ನೀನೇ ರಕ್ಷಕನು. ನೀನೇ: ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪ ಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನೇ ಸಕಲ 
ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೂ ಮೂಲರೂಪನಾದ ವಿಶ್ರಜ್ಯೋತಿಯು. 

ಹೀಗೆ ಯಾವ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಇಂದ್ರಿಯಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಶರೀರಕ್ಕೆಲ್ಲ ಉತ್ಪಾದಕವೂ 
ಪೋಷಕವೂ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ಜರ್‌ ॥ಿ ಅದೇ ತತ್ತ್ವವು ನಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತತ್ತ್ವವೆಂದೂ 
ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಚೆಕ್ಸುಷಃ ಪಿತಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಚಕ್ಷುಃ ಖ್ಯಾಪಕಂ ತೇಜಃ | ತಸ್ಯ ಉತ್ಪಾ ದಯಿತಾ! ಜಾ ಸ್ಲಾನಸಾಧನವೂ ಪ್ರ ಇಶಕವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸೈಳ” 
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NNN NNN NNSA NSN ಒಫ್‌ ಡ್‌ ಬ್‌ ಒರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಒಆ) NANA AN NAS NANA ಬೇಡು ಸನ್ಸ್‌ 


ಚಕ್ಷುಸ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಪ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಉತ್ಪಾದಕನೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಸರತತ್ತ್ವವು ಎಂಬುದು 


ಎರಡನೆಯ ತಾತ್ಕರ.. ಈ ತಾತ್ಸರ್ಯವೂ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ವನುಗುಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಷುಃ--ಖ್ಯಾ ತೇರ್ನಾ ಚಸೆ ಕ್ಟೀರ್ವಾ | ಜ್ಞಾ ಾರ್ಥವಾದೆ ಖ್ಯಾ ಧಾತುವಿಠಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದರ್ಶ 
ನಾರ್ಥಕವಾದೆ pT ಧಾತುವಿನಿಂಪಾಗಲಿ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೪-೩). 
ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಃ | 
(ಕಠ. ೫.೧೧) 
ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಚಕ್ಷೂರೂಪನು ಎಂದು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಅದೇ ಅರ್ಥವು 
ತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯೂ ಸಮಂಜಸನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಲೋಕಚಕ್ಷುಸ್ಸು ತಾನು ತೇಜೋಮಯವಾಗಿದ್ದು ಉಳಿದೆ 


ಜಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪಾಡೆಕವೂ ಪೋಷಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಹಿರಣ್ಮಯೆೇ ಪರೇ ಕೋಶೇ ವಿರಜಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಷ್ಕ್ರಲಂ | 
ತಚ್ಚುಭ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತದ್ಯದಾತ್ಮನಿದೋ ನಿದಾಃ | 
(ಮುಂಡಕ. ೨-೨-೯) 


ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹಿ ರಣ್ಮಯಕೋಶ ದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಲ್ಮಷನೂ, ಪರಿಪೂರ್ಣನ್ಕೂ ಶುಭ್ರನೂ ಆದೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸ್ಥಿತನಾಗಿ 
ದ್ಹಾನೆ. ಈ ಸರಬ Te ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೂ ಮೂಲರೂಸವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು ಎಂದು ಯಾವ ಪರಂ 


ಜ್ಯೋತಿಯು ವರ್ಣಿತ ವಾಗಿಡೆಯೋ ಅದೇ ಇಲ್ಲಿ ಚಕ್ಷುಸಃ ಪಿತಾ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರ 


ತಾತ ರ್ಯ. ಪ್ಯು ಜ್ಯೋತಿಯ ಮಹೆತತ್ತ ಪಪೀನೆಂದರೆ 


ನ ತತ್ರ ಸೂರ್ಯೋ ಭಾತಿ ನ ಚಂದ್ರತಾರಕಂ ನೇಮಾ ನಿದ್ಯುತೋ ಭಾಂತಿ ಕುತೋ; ಯೆಮಗ್ಗಿ: | 
ತಮೇವ ಧಾಂತಮನುಭಾತಿ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯ ಭಾಸಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಭಾತಿ ॥ 
(ಮುಂಡಕ. ೨-೨-೧೦) 


ಈ ಸಪ ಜ್ಯೋತಿಯು ಸರಬ್ರ ಹೈಸ ಸ್ಪ ಥ್ರರೂಸದಿಂದ ವಿಶ ಶ್ರದಲ್ಲಿ ಲಾ  ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಾಗ ಎಂದರೆ ಬ ಬ್ರಹ್ಮವು ಅವ್ಯಾಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ 

ಸ್ಯಾತೀರೂಪದಿಂದಿರುವಾಗ ಸಸ ಸ ನಾಗಲಿ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳಾಗಲ್ಲಿ ಕೆ ಗಾನ ನಾರ್ಥಿವಾಗ್ಗಿ 
ಯಾಗಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ದಿವ್ಯ 
ಜ್ಯೋತಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಉಳಿದೆ ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ಬೆಳಗುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಮಹಾಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು 


ತರಣಿರ್ನಿಶ್ವದರ್ಶತೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯೃದಸಿ ಸೂರ್ಯ | ವಿಶ್ವಮಾಭಾಸಿ ರೋಚನಂ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೫೦-೪) 
ಬಲ್ಯ ಸೂರ್ಯ ನೇ. ನೀನು ಸಕಲ ಜೊ ಖ್ಯೋತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾಪಕನು. ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಸಕಲವೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂದು 
XN ಚು ಸ ಲಿಯೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


py 
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Nr 


ಹೀಗೆ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ಈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟರುವುದಂಂದಲೇ ಮನಸಾ ಹಿ ಧೀರಃ ಎಂದು 
ಇವನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಹಿ ಮತ್ಸಮೋಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿದಿತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಧೃಷ್ಟೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನನಗೆ ಸಮ 
ನಾದವನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಉಳಿದವರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟವರು ಎಂಬ ಧೀರತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಧಾರ್ಷ್ಟವೂ ಸಹೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಉಸನಿಷತು ಗಳೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಭೀಷಾಸ್ಮಾದ್ವಾತಃ ಪನತೇ! ಭೀಸೋದೇತಿ ಸೂರ್ಯ: | ಭೀಷಾಸ್ಮಾದಗ್ನಿಶ್ಚೇಂದ್ರಶ್ಚ | ಮೃತ್ಯು- 
ರ್ಧಾನತಿ ಪಂಚಮ ಇತಿ ॥ 
(ತೈ. ಉ. ೨.೮.೧) 
ಈ ಸರತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ವಾಯುವು ಬೀಸುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಇದರ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅಗ್ಲಿ, ಇಂದ್ರ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಪರತತ್ತ್ವದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನು ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ, ತಾನು ಮಾತ್ರ ಯಾರ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೂ ಒಳೆಪಡೆದೆಯೂ, ತನ್ನ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಪಧವಿಯನ್ನು ಅನುಭನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬಂಶವು ಮನಸಾ ಹಿ ಧೀರಃ ಎಂಬುದುರಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಯದೇದಂತಾ ಅದದೃಹಂತ ಪೂರ್ವೆೇ--ಈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಸ್ರ್ರಧಿವಿಗಳ ಸಕಲ 
ಪರ್ಯಂತಪ್ರದೇಶಗಳೂ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದವು. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಅವಯೆನರೂಸಗಳೆಂತಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಪರ್ಯಂತಪ್ರದೇಶಗಳಾವುವು ? ಇವುಗಳಿಗೂ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ 
ವಾಗಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪರ್ಯಂತಪ್ರಜೇಶಗಳ ವರ್ಣನವು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪರ್ಯಂತಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರು 
ವುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮನು ಚತುಷ್ಪೆಲನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವು ಯಾನುನೆಂದಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಚ ತೇ ಪಾದಂ ಬ್ರವಾಣೇಶಿ ಬ್ರನೀತು ಮೇ ಭಗವಾನಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಹೋನಾಚ ಪ್ರಾಚೀ 
ದಿಕ್ಕಲಾ ಪ್ರತೀಚೀ ದಿಕ್ಕಲಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಿಕ್ಕಲೋದೀಚೀ ದಿಕ್ಕಲೈಸ ವೈ ಸೋಮ್ಯ ಚತುಷ್ಕಲ: 
ಷಾದೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರಕಾಶನಾನ್ನಾಮ || 


(ಛಾ. ಉ. ೪.೫-೨) 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಚತುಷ್ಪಲನು. ಅವನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳು. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೇ ಒಂದು: ಪಾದ. ದ;ಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಳು ಎರಡನೆಯ 
ಪಾದ. ಪಶ್ಚಿಮವು ಮೂರನೆಯದು. ಉತ್ತರವು ನಾಲ್ಕನೆಯದು. ಹೀಗೆ ಈ ನಾಲ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳು. 
ಇವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವು. : ಇವನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂತಾ ಅದದೃಹಂತ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯಕಾಮನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಕಲೆಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸೋಮ್ಯ ತೇ ಪಾದಂ ಬ್ರವಾಣೀತಿ ಬ್ರನೀತು ಮೇ ಭಗವಾನಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಹೋವಾಚ 
ಪೃಥಿನೀ ಕಲಾಂತರಿಕ್ಸಂ ಕಲಾ ವ್ಯಾಃ ಕಲಾ ಸಮುದ್ರ: ಕಲೈಸ ನೈ ಸೋಮ್ಯ ಚೆತುಸ್ಕಲ: 
ಪಾದೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ$ನಂತವನಾನ್ನಾಮ [| 


(ಫಾ. ಉ, ೪- ೬-೨) 


ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸೃಥ್ವಿಯು ಒಂದು ಪಾದ್ಯ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಎರಡನೆಯದು, ದ್ಯುಲೋಕವು ಮೂರನೆಯದು, ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರವು 


pa 999 
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ನಾಲ್ಕನೆಯದು, ಎಲ್ಬೆ ಸತ್ಯಕಾಮನೇ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅನಂತವೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ಲ್ಲದೆ 
ರುಗೆ ಇನ್ನೊಂದ ದುವಿಧದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ನ ಪಾದಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ತಸ್ಮೆ ) ಹೋನಾಚಾಗ್ನಿಃ ಃ ಕಲಾ ಸೂರ್ಯಃ ಕಲಾ ಚಂದ್ರಃ ಕಲಾ ವಿದ್ಯು ತೃಲೈ ಷವೈ ಸೋಮ್ಯ 


ತ್ಯ ಪಾದೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಜ್ಯೋತಿಷ ಇ್ಮನ್ನ್ದಾಮ, ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೬-೨) 


ಟ್ರ 


ಅಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯುತ್‌ ಈ ನಾಲ್ಕೂ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಪಾಡಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತ ತ್ತುಗಳೆಂದ 
ಸ್ರ 


ಹೆಸರು. es ಸ್ಥರೊಪನನ್ನ ರಿತವನು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ಸ ನೆ. ಹೀಗೆ ಸಕಲ ದಿಗ್ದಿಗಂತರಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮ: 

ಅಂಶಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರ ಹ್ಮನ ಪಾದಗಳೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದವಲ್ಲದೇ, ಮದ್ಗುಸಂಭ್ಯಕ 
ವಾಡೆ ಜಲಚರನಕ್ಷಿಯು ಸತ್ಯಕಾಮನಿಗೆ ಇಸು ಉತ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪಾಡಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸೋಮ್ಯ ತೇ ಪಾದಂ ಬ್ರವಾಣೀತಿ ಬ್ರನೀತು ಮೇ ಭಗವಾನಿತಿ ತಸ್ಮೆ ೫ ಹೋವಾಚ 

ಪ್ರಾಣಃ ಕಲಾ ಚಕ್ಷುಃ ಕಲಾ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಕಲಾ ಮನಃ ಕಲೈಷಸವೈ ಗ ಚೆತುಪ್ವ ಲಃ 
ಪಾದೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಆಯತನವಾನ್ನಾ ಮ 1 ಉ. ೪.೮-೨) 

ಎಲೈ ಸತ್ಯಕಾಮನೇ, ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮೆನಸ್ಸು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳು. 

ಇವುಗಳು ಆಧಾರಭೂತವಾದವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಆಯತನವಾನ್‌ ಎಂಬ 


ಹೆಸರು. 
ಹೀಗೆ ಚಕ್ಷುಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಬ್ರಹೈಷ್ಣು ಇಂದ್ರಿಯಜನಕನು ಮತ್ತು 


ಇಂದ್ರಿಯಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ದೇಹದ ಪೋಷಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಜಿ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ 
ಜ್ಯೋತೀರೂಸದ ನಾಲ್ಕು ಅಂತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಸಮಂಜಸವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಚಕ್ಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ವಿತೃವಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಸಂಕಲ್ಪದ ಮೇರೆಗೆ ಸಕಲ ದಿಗ್ದಿಗಂತಗಳೂ ಸ್ಕೈಶ್ಯನನ್ನು ಪಡೆದವು ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಪೂರ್ಣಧಾರಕನೂ, ಪೋಷಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದೇ 4 ನ ಡಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

11 ಸಂಹಿತಾಪಾ$ಃ ।! 


' | | 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಮನಾ ಆದ್ವಿಹಾಯಾ ಧಾತಾ ವಿಧಾತಾ ಪರಮೋತ 


ತೇಸಾಮಿಸ್ತಾನಿ ಸ ಷಾ ಮದಂತಿ ಯತ್ರಾ ಸಪ ಕ್ರಯಷೀನ್ಪ ರ ನಿಕಮಾಹುಃ॥ 
4 ಪದನಾಕಃ ॥ 
| | 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ | ವಿಂಮನಾಃ | ಆತ್‌ | ನಿಃಹಾಯಾಃ | ಧಾತಾ । ನಿಂಧಾತಾ | ಪರಮಾ | ಉತ । 
ಸಂsದೃಕ್‌ | by. Kk 


kk | | 
ಕೆ ಷಾಂ। ಇಷ್ಟಾನಿ। ಸಂ। ಇಷಾ | ಮದಂತಿ | ಯತ್ರ | ಸಪ್ತ ಖನೀನ್‌ | ಪರಃ | ಏಕಂ | ಅಹುಃ ॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ವೈಶ್ಚಕರ್ಮಣಸ್ಯ ಪಶೋರ್ಹನಿಷ ಏಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಮನಾ ಆದ್ದಿಹಾಯಾಃ 
Ao) ಸ್ವಿದಾಸೀದಧಿಷ್ಕಾನಂ | ಆ. ೩-೮ ಇತಿ ಸೂಶ್ರಿತಂ | 


ಅಯಂ ಮಂತ್ರೋ *ಧಿಯಜ್ಞಾ ಧ್ಯಾತ್ಮಯೋರ್ಛೆೇದೇನ_ ದ್ವಿಧಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಥನುಂ 
ದೈವತಮಧಿಕೃತ್ಯೋಚ್ಯತೇ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಬಹುವಿಧಪ್ರಕಾರವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರವಾನಾದಿಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾದಿತ್ಯಃ 
ಸ ಚ ವಿಮನಾ ವಿಭೂತಮನಾಃ | ಆದಿತ್ಯನರ್ಥಕಃ ಸರ್ವತ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ವಾ! ವಿಹಾಯಾ ನಿವಿಧ- 
ಮಾಪ್ತಾ | ಮಹಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಧಾತಾ ವಷ್ಟ್ಯಾದಿಕರ್ತಾ ಚ ವಿಧಾತಾ ಜಗತಃ ಕರ್ತಾ ಚ ಪರಮಾ 
ಪರಮಃ ಸಂದೃಕ್‌ ಸಂದ್ರಷ್ಟಾ ಚ ಭೂತಾನಾಂ! ತೇಷಾಂ ಸಪ್ತರ್ನ್ಪೀಣಣಂ | ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ರಶ್ಮೀನಾ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಚರಮುಪಾದೇ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ | ಇಷ್ಟಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ನೇಷೋದಶಕೇನ 
ಸಂ ಮದಂತಿ ಸಂಮೋದಂತೇ ಯೆತ್ರಯಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯೇ ತಂ ದೇವಂ ಸಪ್ತರ್ಷೀನ್‌! ಸಪ್ತರ್ನಿಭ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥ! 
ತೇಭ್ಯಃ ಪರಃ ಪರಸ್ತ್ವಾದೇಕಮೇವಾದಿತ್ಯಮಾಹುರರ್ಮಂತ್ರನಿದಃ॥ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷ ಉಚ್ಕೆತೇ। ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ. 
ಯಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರಾಣಪ್ರಕಾಶಾಭ್ಯಾಮಂಪೇತಃ ಸನ” ಬಹುಕರ್ಮಾ ಭವತಿ ಸ ಚವಿಮನಾ ವಿಭೂತ- 
ಮನಾ ವಿಹಾಯಾ ವಸ್ಮುತೋ ಮಹಾನ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ ಸುಕೃಕದುಪ್ಪೃತಫಲಸ್ಕಾಪ್ತಾ ಧಾತಾ ನಿಧಾತಾ 
ಚ ಪರನೋತ ಸಂದೃಕ್‌ ಪರಮಶ್ನ ಸಂದ್ರಷ್ಟೇಂದ್ರಿಯಯಾಣಾಣಂ | ತೇಷಾಂ ಸಪ್ರರ್ನೀಣಾಂ ದೃಷ _ಣಾ- 
್ಲ 95 ಎ ಬ್ರ) ಕ pe) ) ಷ್‌ ಬತಾ ್‌ 
ಮಿಂದ್ರಿಯಾಣಾಮಿಷ್ಟಾನಿ ಸ್ವರೂಪಾಣೀಷಾನ್ನೇನ ಸಹ ಸಂ ಮದಂತಿ ಸಂಮೋದಂತೇ ಯತ್ರ ಯಸ್ಸಿ- 
ಅ 
ನ್ನಾತ್ಮನಿ ತಮಾತ್ಮಾನಂ ಸಪ್ತರ್ಷೀನ್ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೇಭ್ಯಃ ಸರ್ನಣಸ್ವಭಾವೇಭ್ಯೋ ವಾ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾ 
ದ್ವರ್ತಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯಾದ್ಯತೀತಮೇಕಂ ಪರಮಾತ್ಮಾನಮಾಹುಸ್ತತ್ತ್ವನಿದಃ॥ ಅತ್ರ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾ 
ವಿಭೂತಮನಾ ವ್ಯಾಹ್ತೇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಭೇಯಂ | ೧೦-೨೬ | 


(ಪುತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ಲ 


ಇ 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನಿಶ್ರಕರ್ಮದೇವನು | ವಿಮನಾ ನಿಶೇಷಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳನನೂ 
ವಿಹಾಯಾಃ-- ಮಹಾತ್ಮನೂ ರಾ ಜಂ ೂದಿಗಳ ಕರ್ತನೂ | ವಿಧಾತಾ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾ 


ಪಕನೂ | ಪಂಮಾ--ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ಸಂದೃಕ್‌- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | 


ಳ್‌ ದ್‌ ಎ ಅ ಇ ಲ್ಸ ರಲಿ 
ತ್ರ ಯಾವ ಈ ವಿಶ್ರಕರ್ಮನಲ್ಲಿ | ತೇಷಾಂ ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗಳ | ಇಷ್ಟಾನಿ-ಸ್ತರೂಸ ಮತ್ತು ಸಂಕಲ 


೧೧ 


9 
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ಗಳೂ | ಇಷಾ _ಉದಕದೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಸಂ ಮದಂತಿ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವೋ ಆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ 

ನನ್ನು | ಸಪ್ತರ್ನೀನ್‌ ಪರಃ. ಸಸ್ಮರ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನೂ | ಏಕಂ ಅದ್ರಿತೀಯನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು | 

ಆಹುಃ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

) ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಶ್ವಕರ್ಮದೇವನು ವಿಶೇಷವಾದ 

ಕರ್ತನೂ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾಸಕನೂ, 


ಕ 
(ಸ್ಮನೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ: 
ಯಾನ ಈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಂಕಲ್ಪಗಳೂ ಉದಕದೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ 


20೨ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೬, ಸೂ. ೮೨ 


ಸ್‌ NNN NNN NNN NNN NNN NN NNN NNN SNS NS ಫೆ ಒರ್‌ ಒಫ್‌ ಸ್‌ AANA ANNAN NNN 


ಸಸಪರ್ಷಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನೂ, ಅದ್ವಿತೀಯನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯ 


English ‘Translation 


Vishwakarman, of comprehensive mind and manifold greatness, 1s 
all-pervading, the creator, the arranger and the supreme supervisor ; him 
in whom the desires of their (senses) are satisfied with food, they call (him) 


supreme beyond the seven Rishis- 
| ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳ. | 


ನಿಶ್ವಕ ರ್ಮನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಹೋಮಡಲ್ಲಿ ಹನಿಸ ನನ್ನು ಹೋವಾಮಾಡುವಾಗ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಮನಾ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ ನಿಮನಾ ಆದ್ದಿಹಾಯಾಃ ಕಂ ಸ್ವಿದಾಸೀದಧಿಷ್ಕಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩.೮) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಯಾರು, ಈ ದೇವತೆಯ ಸ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 
ಅಧಿಡ್ಸಿನತ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ನ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಭೂತಮನಾ ವ್ಯಾಪ್ತೂ ಧಾತಾ ಚೆ ವಿಧಾತಾ ಚ ಪರಮತಶ್ಚ ಸಂದ್ರಷ್ಟಾ 
ಭೂತಾನಾಂ ತೇಷಾಮಿಷ್ಟಾನಿ ಮಾ, ಕಾಂತಾನಿ ವಾ ಕ್ರಾಂತಾನಿ ವ್ಯಾ ಗತಾನಿ ವ್ಯಾ ಮತಾನಿ 
ವಾ, ನತಾನಿ ವಾದ್ವಿಃ ಸಹ ಸಂನೋದಂತೇ ಯತ್ರೈತಾನಿ ಸಪ್ತ್ರಯಸೀಣಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ 

ತೇಭ್ಯಃ ಪರ ಆದಿತ್ಯಸ್ತಾ ನ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ನೇಕಂ ಭವಂತೀತ್ಯಧಿದೈವತಂ ll 

(ನಿ. ೧೦-೨೬) 
ಇಲ್ಲಿ ವಿಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಭೂತಮನಾಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ-_ನಿಭೂತಪ್ರಜ್ಞಾ ನಃ, 
ಇಗ 

ಸರ್ವತ್ರಾಪ್ರತಿಹತಮಸ್ಕ ಪ್ರಜ್ಞಾ, ನಂ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ ರೈ ಕರ್ಮಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಯೆ ದತ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಸ ಸರ್ವತ್ರ ಅಪ ಪ್ರತಿಹೆತವಾದುದು. 
ಸಮಸ್ತ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ (ಆದಿತ್ಯನ) ಪ್ರತಿಗೆ (ಜ್ಞಾನಿ ) ತಡಿ 
ಯು ಎಲ್ಲೆ ಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವುದು. : ಈ ವಿಶ್ವ ಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೆ ಇಂತಹ 
ಜ್ಞಾನಮಾತ್ರವಿರುವುದೇ ? ಬೇರೆ ಶಕ್ತಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಧಾತಾ ಚ ವಿಧಾತಾ ಚ೨_ಇವನು ಸರ್ವ 


ಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನನು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳ 


ಸಿಕರ್ತನಾಗಿರುವನು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಇವನೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವವನು ಮತ್ತು ತಾನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದ 


ಯೆಂಬುದೇ ಇಲ. ಅವನ ಸಜೆ 
೧೧೨ ಗ ಸ 


ಷಾ ಟಿ ವ್‌ ; pa Ea 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಾ' ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 'ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉತ್ತ ಮಾಧಮಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿರುವುದನ್ನು 
pO) 


ನೋಡುವವನು (ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿಯು) ಎಂದರೆ ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿ 
ತ RS ಆಗ ಇತ ಇವೆ ಲಿ 
ಯಾಗಿರುವನು. ಮತ್ತು ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ವ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಅಭೀಪಫ್ಸಿತಫ ಲಗಳನ ಸ್ಸ ಕು 


ಆ. ೮. ಅ. ೩. ವ, ೧೭] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 263 


NAN 


ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದೆ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟವಾದ 
ಅಭಿಲಾಷೆಗಳು, ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ತಾವು ಬಯಸುವ ಪದಾರ್ಥಗಳು, ಹೋಗಿಸೇರುವ ಅಥನಾ ಬೇಕೆಂದು 
ಆಶಿಸುವ ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಗುರಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾಗಿರುವ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳು ಎಂದು ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಮತ್ತು ಸಂ ಇಷಾ ಮದಂತಿ__ಇಷಾ ಉದಕೇನ ಸಹ ಮೋದಂತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ. .ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ ಬೇಕಾದ ಸುಖಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಎಂದರೆ ಆಹಾರ, ವಸ್ತ್ರ, ಇತರ ಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ವೃಷ್ಟಿಯೇ 
(ಮಳೆಯೇ) ಸಾಧನಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಕಾಲಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಳೆಯಾದರೆ ಸಸ್ಯಾಭಿನೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಸಕಲಸಂಸತ್ತುಗಳೂ 
ಲಭಿಸುವವು ಎಂಬುದು ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಅನುಭವವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನದಿಂದಲೇ 
ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸಂತೋಷನಡಿಸುವನು ಎಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದವು. ಯತಾ ಸಪ್ತಯಸೀನ್‌ ಸರ 
ಏಕಮಾಹುಃ.- -ಎಂಬವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯತ್ರೈತಾನಿ ಸಪ್ತಚುನೀಣಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ತೇಭ್ಯಃ ಪರ ಆದಿತ್ಯಸ್ತಾ ನ್ಯೇ- 
ತಸ್ಮಿನ್ನೇಕಂ ಭವಂ ತೀತ್ಯಧಿದೈವತಂ | ಏಳು ವಿಧವಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳು ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿನಿಶೇಷಗಳು, ಅವುಗಳಿಂದಾಜೆಗೆ 
ಇರುವ ಯಾನಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸುಖಸಂಶೋಷಗಳಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದೆ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನು, ಅವನೇ ಯಜ್ಞ ದಾನತನಸ್ಸುಗಳ 
ಭೋಕ್ತೃವು. ನಖ (ಉಗುರು) ದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಶ್ಮಶ್ರು, ಕೇಶ ಮೊದಲಾದ ಆ ಆದಿತ್ಯನ ಸರ್ವಾಂಗಗಳೂ ಹಿರಣ್ಯ 
ಮಯವಾದವು. ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪರಃ ಎಂದರೆ ಸನುಸ್ಮಕ್ಸಿಂತೆಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪರದೇವತೆಯೆಂದು 
(ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದು) ಹೇಳುವರು. ಇದು ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು, ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮ 


ಪಕ್ಷದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದಾರೆ 


ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವೋ ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯನು ಸಮಸ್ತ 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಭೂತಮನಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಧಾತಾ ಚ ವಿಧಾತಾ ಚ ಪರಮಶ್ಚ ಸಂದರ್ಶಯಿತೇಂದ್ರಿ- 
ಯಾಣಾಮೇಷಾಮಿಸ್ಟಾನಿ ಮಾ ಕಾಂತಾನಿ ಮ್ಯಾ ಕ್ರಾಂತಾನಿ ಮಾ, ಗೆತಾನಿ ವಾ ಮತಾನಿವಾ, 
ನತಾನಿ ವಾನ್ಸೇನ ಸಹೆ ಸಂಮೋದಂತೇ ಯತ್ರೇಮಾನಿ ಸಪ್ತ್ರಯಸೀಣಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣ್ಯ್ಕೇಭ್ಯಃ 
ಇಗ 0 ಃ 

ಪರ ಆತ್ಮಾ ತಾನ್ಯೇತೆಸ್ಮಿನ್ನೇಕಂ ಭವಂತೀಶ್ಯಾತ್ಮಗತಿಮಾಚಷ್ಟೇ ॥ 

(ನಿ. ೧೦-೨೬) 

ಇಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮ ಅಥವಾ ಆತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂದರೆ ಸರ್ವವನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸರಮಾತ್ಮನೆಂದರ್ಥವು. ಅವರಿಗೆ ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಸರ್ವ 
್ರೀಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದು ಅವುಗಳೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನೂ!ಪ್ರೇರಿಸುವವನು. ಇವನ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಇಲ್ಲದೆ ವಾಯುವಿನ ಚಲನೆಯು ಸಹ ಆಗಲಾರದು. ಈ ಆತ್ಮನು ಕೇವಲ ಶಕ್ತಿಯುತನು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, ಜ್ಞಾನ 
` ಯುತನೂ ಹೌದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಿಮನಾಃ ವಿಭೂತಮನಾಃ | ಸರ್ವಪ್ರಜ್ಞಾನಃ | ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ 
ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುನನು. ಈ ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಮಹಾನ್‌ 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಆತ್ಮನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನು, ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿಸುವವನು. ಮತ್ತು 
ಈ ಆತ್ಮನು ಇಂದ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ವಿಷಯೋಸಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವನು ಅಥವಾ. ಪ್ರಾಣಿಗಳು 


ಮಾಡುನ ಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಲಿಪ್ತತೆಯಿಂದ ನೋಡುವ ನೀಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು. ಆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ (ಶರೀರ 


204 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೨ 


ಜಾರ ಗಾಂ ರ ಪ್‌ ಹ್‌ ವ್‌. SN SS ಆಡ್‌ ಒಹ್‌ ಹ್‌ ಒಡ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಜಾ ಹೌಚಾಹ್‌ ತಾಪ್‌ ತಾ ಹರಾ 


ಲ್ಲಿರುವ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ) ಇಷ್ಟವಾದ, ಅಥವಾ ಆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಅಸೇಕ್ತಿಸುವ್ಯ ಬಯಸುವ, ಬೇಕೆಂದು 

ಶಿ ್ಲದಿವಸ್ತುಗಳೆನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವನು, ಇಂತಹ 
6) 

ಮಾಡುವ ಆ ಆತ್ಮನು ಯಾರು ಎಂದರೆ, ಯಾವನಲ್ಲಿ ಎಳುವಿಧವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು (ಈ ಇಂದ್ರಿಯ 


ಗಳನ್ನು ಜ್ಕೋತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು) ಸಂಮಿಳಿತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಂದಾಗಿ 'ಸೇಠರಿರುವವೋ, ಆದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿ 

C8 ಕಿ ) ಇ 

ಗಿಂತಲೂ ಯಾನನು ಚಿನ ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅತಿ(ತನಾಗಿ ಇರುವನೋ ಅವನೇ ಆತ್ಮನು. ಈ ಆತ್ಮನು ಸಮಸ ವಸು 
೩ (೨) (೨) ಈ ಅಡಿ 

ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪರತರನಾದವನು, ಇವನು ನಿತ್ಯತ್ಸಪ್ತನು ಇವನಿಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ 

ಶರೀರದ ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳು ಮೂತ್ರ ಶಕ್ತಿಪ್ರದವಾದ ಆನ್ಹಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಶರೀರಾಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವ ಆತ್ಮನೊಡನೆ 

— KY ೨ ಬ ದ ಲಿ ೨, ಸೆ ye ಎ ಏ ೧ 
ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಈ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಶೋಕ್ಕ ಮೋಹೆ, ಜರಾಮೃತ್ಯುಗಳೆಂಬುದಿಲ್ಲ. ಈ ಆತ್ಮನನ್ನೇ 


ದ್‌ AR ತತತ ನೆ 8 ಟ್‌ ಬ «ಚಿ ಎ೨ ಸ ಬ್ರ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂದು ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಸರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರೆ ಇವನಿಗಿಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟರಾದಪರು 


ಜಿ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾನ್ಯನ್ನಪರ; ಕಿಂಚನಾಸ (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 


ವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಆತ್ಮಗತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು. 


(ಅಥವಾ ಇವನಿಗಿಂತ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ವಸ್ತುವು) ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಸರಮಾತ್ಮ ಅಥವಾ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮೆನೆಂಬ 


ರುಕ್ತಕಾರರೂ, ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿವ ಸಾಯಣರೂ, ಎರಡು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 


ಜಿ 
ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷವೊಂದು, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷವೊಂದು. ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ದಾ 


ವಿಮನನೂ, ವಿಹಾಯನ್ಶ್ಕೂ ಧಾತೃವೂ, ವಿಧಾತೃವೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ 

ತಾತ್ಪರ್ಯದಂತೆ, ಇದೇ ವಿಶೇಷಣಗಳುಳ್ಳ ಪರಮಾತ್ಮನ ವರ್ಣನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು ಅವರ ಇಷ್ಟಗಳನು 
ಟೆ XY 

ಪಡೆದು ಹರ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಆದಿತ್ಯಸರವಾದರೆ ಸಪ್ತರತ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥ. ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಸಪ್ತರ್ಸಿಗಳಿಗಿಂತಲ್ಲೂ 
ಪರನು ಮತ್ತು ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇವುಗಳಿಂತಲೂ ಅತೀತನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಪರಮಾತ್ಮಪರ 
ವಾದರಿ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಂದರ್ಥ. ಇಂದ್ರಿಯಾದ್ಯತಿರಕ್ತನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ತ 
ಎರಡು ತಾತ್ಸರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ವಿಮನಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 

ಆದಿತ್ಯಸರವಾದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ರೀತಿ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ನಿಮನಾ:- ವಿಭೂತಮನಾಃ ; ನಿಭೂತಪ್ರಜ್ಞಾನಃ | ಸರ್ವತ್ರ ಅಪ್ರತಿಹತಂ ಅಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾನೆಂ | 
ಖು ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಜ್ಞಾನವು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಯಾದುದು. ಅಕುಂಠಿತವೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 

ವಿಹಾಯಾ:- ಅಸ್ಯಸ್‌ ಆತ್ಮನಾ ನಿಹಾಯಾಃ | ಆತ್ಮನಾಪಿ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರಂ ಮಹಾನ್‌ 


ಲ ವಿ 
ಆಣ 02) 


೨, 
೬ ಲ 


ಯಕ್ಕಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಅಥವಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು. 
ಧಾತಾ--ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡತಕ್ಕನನು. 
ವಿಧಾತಾ ಭೂತಗಳ ಜೀವನೋಪಸಯುಕ್ತವಾದ ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಶದೇಶಕಾಲಾನುಗುಣ.: 


ವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡತಕ್ಕವನು. 


ಆ.೮೫, ೩. ವ,'೧೭.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೧065 

ಪರಮೋತ ಸಂದೃಕ್‌ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಪರೀಶೀಲಿಸಿ ನೋವನು ಇತ್ಯಾದಿ 

ಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. . ಆ ಆದಿತ್ಯನ ಈ ಮಹೆದ್ದುಣಗಳೆಲ್ಲ ವನ್ನೂ ಹಿಂಜೆ ನಿನರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ... ಸಸ್ಮರ್ಷಿಗಳಿ ಸಪ್ತರಶ್ಲಿ 

ಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರು ವುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸನ್ನಶಬ ಕ್ರೈ 
೧೧ —“ ೧ 

ವ 


ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - ಅಯನ ಯತು, ಮಾಸ, ಪಕ್ಷ, ಅಹಸ್ಸು, 


ವ ಮಲ 
ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಮುಹೂರ್ತ ಇವು ಆದಿತ್ಯನ ಸಪ್ತ ಅವಯವಗಳಾಗಬಹುದು. ' ಹೀಗೆಯೇ- - 


ಸಪ್ತ ನಿಧಮುಭಿಸಂಪದ್ಯತ ಏಕಶತಧಾ ವಾಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ವಿಹಿತಃ ಸಪ್ತಸು ದೇವಲೋಕೇಷು 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಸಪ್ತ ನೈ ದೇವಲೋಕಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ದಿಶಸ್ತ್ರಯ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಏತೇ ವೈ ಸಪ್ತ 


ಈ) 
ದೇವಲೋಕಾಸ್ತೆ (ಷೆ (ವಪ ಸ್ರತಿಷ್ಠಿ ತಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪-೪) 


ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಳು ನೂರುವಿಧವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವನ ದಿನ ್ಯ ರೂಸವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ನೂರೊಂದು ಸೆಂಖೆ ಖೈಯುಳ್ಳದ್ದಾ ಗು 
ತ್ತದೆ. ಇನಿಷ್ಟನ್ನೂ ಏಳುವಿಧಗಳಾದ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಏಳು ವಿಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ಈ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ: ತನಾ ಗಿದ್ದಾನೆ. ನಾಲ್ಪು ದಿಕು ಿಗಳ್ಳೂ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು 
ರೋಕಗಳೂ ಸೇರಿ ಏಳು ವಿಭಾಗಗಳು. ಈ ಏಳುನಿಧವಾದ ನಿಶ್ಚ ದ ನಡುವೆ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಇವನನ್ನು 
ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ತಮ್ಮ ರಸಸಂಗ ಗ್ರಹೆರೂಸನಾದ ಆನಂದವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವಾಗ 
ಬಹುದು. ಅಥನಾ- , 


ಸಪ್ತನಿಧಮಭಿಕಂಪದ್ಯತ ಏಕಶತಧಾ ವಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ವಿಹಿಶಃ ಸಪ್ತಸ್ಟ್ವೃಶುಷು ಸಪ್ತಸು 

ಸ್ತೊಮೇಷು ಸಪ್ತಸು ಪೃಷ್ಠೇಷು ಸಪ್ತಸು ಚೈಂದಸ್ಸು ಸಪ್ತಸು ಪ್ರಾಣೇಷು ಸಪ್ತಸು ದಿಕ್ಷು 

ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪-೫) 

ಎಳುಪ್ರ ಕಾರವಾದ ಈ ನಿಶ್ಚದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಕನು ಏಳುವಿಧವಾಗಿ ಸ್ಲಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವು ಏಳು ಖುತುಗಳು. (ಅಧಿಕ 

ಮಾಸವೂ ಒಂದು ಖುತುವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾದರೆ ಆಗ ಏಳು ಖುತುಗಳಾಗುತ್ತದೆ). ಸಪ್ತಸ್ತೋಮಗಳ್ಳು ಸಪ್ತ ಪೃಷ್ಠ 


ಗಳು, ಸಪ್ತಚ್ಚಂದಸ್ಸುಗಳು, ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳು ಮತ್ತು ಸಸ ಸ್ತದಿಕ್ಟುಗಳು ಇನೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯೃನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸುತ್ತುವರಿದು 


ನಿಂತಿನೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಸಪ್ತನಿಧಮಭಿಸಂಪದ್ಯತ ಏಕಶತಧಾ ವಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ವಿಹಿತ: ಸಪ್ತಾಕ್ಷರೇ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಸಪ್ತಾಕ್ರರಂ ನೈ ಬ್ರಹ ಒರ್ಗಿತ್ಯೇಕಮಕ್ಷರಂ ಯಜುರಿತಿ ದ್ವೇ ಸಾಮೇತಿ ದ್ವೇ5ಥೆ 


'ಯದತೋ5ನ್ಯದ್ಧ ಹ್ಮೈವ ತದ್ವ್ಯಕ್ತರಂ ನೈ ಬ್ರಹ್ಮ ತದೇತ್ಸರ್ವಸಸ್ತಾಕ್ಟ್ಚರಂ ಬ್ರಕ್ಕ್‌ 


ತದೇತ್ಸರ್ವಸಸ್ತಾಕ್ಷರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತಸ್ಮಿ ನ «ಸ ಪ್ರತಿನ್ಠಿ ತಃ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪-೬) 


ನೂರೊಂದು ರೂಸವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನು ಸಪ್ರಾಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಬ್ರ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಪ್ತಾ ಕ್ಷರರೂಪನೇ 
ಆಗಿರುವನು. BE ಮನು ಒಂದು, ಯಜೂರೂಪವಾದುದು ತ ಸಾಮವ ರಡು, ಬ್ರಹಾ ತ್ಮೆ ಕವನಾದುದೇ 


೨00 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೨ 
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ಎರಡು, ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ಸಪಾ ಕ್ಷರಸ್ತರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ವಿಶ್ವವು. ಈ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು 
ಪ್ರತಿಷ್ಕಿ ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೈ ಇತ್ಯಾ ದಿಯಾಗಿ ಸ ip ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳೂ ನಳುವಿಧನಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ 


ಸಾರವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಆದಿತ್ಯ ನಲ್ಲಿ ಸೇರ 


ಇಷ್ಟಾನಿ ಸಮಿಷಾ ಮದಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ದ ತಾತ್ಸ ರ್ಯವೆ ವೇ ಇದು. ಇಷ ಶಬ ಕ್ರ ಉದಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಆದಿತ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಟಾ ಪ ನದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಭನ ರಶ್ಮಿ] ಡ್ಯ ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲ್ಲ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಹರಡುತ್ತವೆ. ಪುನಃ ಅದೇ ಉದಕವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತ್ರ ಪ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಉದಕಸಪ್ಪ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಈ ರತ್ಮಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದರ್ಥ. ಚ ನಿಷಯವನ್ನು ಶತಪ ಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದೆಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆಯಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮತವಾದ ರಸನೆಂದಾದರೆ, ಕೇವಲ ಉದಕವೆಂದೇ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ರಸರೂಸವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ರಶ್ಮಿಗಳು ತೃಪ್ತಿನಡ ುತ್ತವೆಯೆಂದರ್ಥ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ತಸ್ಯ ಯೇ ಪ್ರಾಂಚೋ ರಶ್ಮಯಸ್ತಾ ಏವಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಚ್ಯೋ ಮಧುನಾಡ್ಯಃ | ಯಚ ಏನ 
ಮಧುಕೃತ ಯಗ್ರೇದ ಏನ ಪುಷ್ಪಂ ತಾ ಅಮೃತಾ ಆಪಸ್ತಾ ವಾ ಏತಾ ಯಚಃ | ಬಏಿತ- 
ಮೃಗ್ರೇದಮಭ್ಯತಸಂಸ್ಥಸ್ಯಾಭಿತಪ್ಪಸ್ಯ್ಥ  ಯಶಸ್ತೇಜ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ವೀರ್ಯಮನ್ನಾದ್ಯಂ 


ರಸೋತಜಾಯತ | ತಡ್ವ್ಯಕ್ಷರತ್ತದಾದಿತ್ಯಮಭಿತೋ;ಶ್ರಯತ್‌ ॥| 
(ಛಾ. ಉ, ೩-೧) 


ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನ ರತ್ಮಿಗಳು ಪೂವ ರ್ವದಿಕ್ಸಿನ ಮಧುನಾಡಿಗಳು. ಖುಕ್ಳುಗಳೇ ಭ್ರಮರಗಳು. 
ಖಯಗ್ಯೇದವೇ ಪುಷ್ಪ ನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಜ  ಸಯೋರೂಪಗಳಾದ ಆಹುತಿಗಳೇ ಅಮೃತಬಿಂದುಗಳು. 
ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳು ಪ ಪಕ್ರವಾದೆನೆಂತರ ಯಶಸ್ಸೂ ತೇಜಸ್ಪೂ, ಇ ೦ದ್ರಿಯವ್ಕೂ ನೀರ ವ್ಯೂ ಶಕ್ತಿಯೂ, ರಸವೂ ಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಅನಂತರ ಈ ಫಲರೂಪವಾದ ರಸಾದಿಗಳೆಲ್ಲವ ಪೂ ಆದಿತ್ಯನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ 


ಅವನನ್ನೇ ಸೇರಿದವು. ಆದಿತ್ಯನ ಸನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಈ ರಸಾನುಭವ ಆನಂದನನ್ನನ Np ತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾ ದಿಯಾಗಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ನಾನಾ ಪ್ರಸರಣದ ಮತ್ತು ನಾನಾವಿಧವಾದ ರಸಗೃ ಹಣದ ಮತ್ತು ಆನಂದಾನುಭವದ ಮ ಹಂದೆ 
ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೨, ಪುಟ 333-334 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಸಿದೆ. 


ಈ ರಸಾನುಭವನನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ತೇಷಾಮಿಷ್ಟೂ ನಿ ಸಮಿಷಾ ಮದಂತಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಈ ರಸಗಳೇ ಆದಿತ್ನರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದವು, ಅಭಿಮತವಾದವು, ಕಾಂತವಾದೆವು ಮತ್ತು ಪ್ರಿಯವಾದವು. 

ಇದಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ, (೧೨) ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರೀಷೀ ಎಂಬ ಆದಿತ್ಯನ ನಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ, ಉದಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಈ ರಸಾನುಭವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿವೆ ಎಂಬುದು ಅ ೨ಧಿದ್ವೆ ವತ ತರೂಪವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದು 
ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥ 

ಅಧ್ಯಾತ್ಮನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನ ಚ ಪರಮಾತ್ಮಸರವಾಗಿದೆ. ವಿಮನಾ ವಿಭೂತಮನಾಃ ಸರ್ವ- 
ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾನಃ ಸರ್ವತೋಮುಖಾಭಿಃ ನಿಶೇಷನಿಜ್ಞಾನಶಕ್ತಿ ಭಿ: | ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಮತ್ತು ಸರ್ವತೋಮುಖ 
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ವಾದೆ ನಿಶೇಷವಿಜ್ಞಾ ನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು. ಪ್ರಜ್ಞೇತ್ಯೇನಮುಷಾಸೀತ (ಬೃ. ಉ. ೪-೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನ: 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದೆ ವರ್ಣಿತನಾದವನು ಎಂದರ್ಥ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು 


Ld ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ಅನ್ನ್ನಾದೋ ವಸುದಾನಃ ॥ 


(ಬೃ. ಇ ೪-೪-೨೪) 


ಲ್ಲ ಅನ ಪ್ರದನು, ಈ ಎರಡು 


ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲ ಅನ್ನವನ್ನು ತಾನೇ ಭುಜಿಸತಕ್ಕವನು ಮತ್ತು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅನ್ನ 


ಶಕ್ತಿಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇವನು ಮಹಾತ್ಮನು, 


ಮಹಾನ್‌ ಭವತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸೇನ | ಮಹಾನ” ಕೀರ್ತ್ಯಾ॥ 


(ತೈ. ಉ. ೩-೬-೧) 


ಇವನು ಅನ್ನವಂತನು, ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುವವನು, ಪಶು ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇವನು 
ಮಹಾತ್ಮನು. ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಮಹಾತ್ಮನು. ಕೀರ್ತಿಯಿಂದಲೂ 
ಮಹಾತ್ಮನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ, ಅನನನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ನಿಹಾಯಾ॥ಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 

ಧಾತಾ; ವಿಧಾತಾ ಎಂಬಿವು ಸೃಷ್ಟಿಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಸೃಷ್ಟಿಯ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. 


ತೇಷಾಮಿಷ್ಟಾನಿ 'ಸಮಿಷಾ ಮದಂತಿ; ಯತ್ರಾ ಸಪ್ರರ್ನೀನ್‌ ಪರ ಏಕಮಾಹುಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳೆಂದರೆ ಸಪ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ (ನಿಷಯಗಳೊಡನೆ) ಸೇರಿ ಆನಂದವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಪರಮಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನರೂಪವಾದೆ 
ಅನುಭವವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ವಿಷಯವು. ಮತ್ತು ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಆ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಸಂಘಾತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿರಿಕ್ತನು, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವಿನರಣವು ಈ.-ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ನ ಯತಃ ಪರತರಮಸ್ತಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪರತರೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣಿ ಯದನ್ನಂ ಶಕ್ತಿಮಾತ್ರಂ ಯದುಸ- 
ನಿಷ್ಟಂಭಾತ್‌ ಪರಮಾತ್ಮಾ ನಿತ್ಯತೃಪ್ತಃ ತೇನಾನ್ಸೇನ ಪರಮಾತ್ಮನಿ ತದ್ವಿಜ್ಞಾನೋಸಾಸನಾತ್‌ 
ತೇನ ಸಹಭೂತಾ ಮೋದಂತೇ! ಯಥಾ ಚ ಅನುಪಸ್ತೀಣಸ್ತಧಾಶಕ್ತ ನಿತತೃಪ್ತಂ ಸರ್ವ. 
ಭಾವಪರಂ ತತ್ರರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯದಾತ್ಮನಿದಃ ಪ್ರತಿಸದ್ಯಂತೇ-- ಜ್ರ 

(ನಿ. ವೃ. ೧೦.೨೬) 
ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದೂ, ಅಧಿಕವಾದುದೊ ಆದ ಬೇರೊಂದು ತತ್ತ್ತ್ವನಿಲ್ಲವೋ, ಅಂತಹ 
ಸರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅತಿಶಯವಾದೆ ಅನ್ನದಿಂದೆ ಅವನು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೋ ಅದೇ. ಅನ್ನದಿಂದ 
ಎಂದರೆ, ಅವನನ್ನು ವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳು 
ತೃಪ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. - ನಾಶರಹಿತನಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೂ, ಅನ್ನನಂತನೂ, ನಿತ್ಯತೃಸ್ತನೂ, ಪರರಹಿತನೂ 
ಆದೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗೆ ವಿಷಯನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಪರತತ್ತ ನನ್ನು ಬುಕ್ಸಂಜಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ- 
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ನ ವ್ಫೂುತ್ಯುರಾಸೀದಮೃ ತಂನ ತರ್ಬಿ ನ ರಾತ್ರಾ ್ರ್ಯ ಅಹ್ಹ ಆಸೀತ್ರೆ ಕೇತಃ। 
ಆನೀದವಾತಂ ಸ್ವಧಯಾ ತದೇಕಂ ತಸಾ ಸ್ಮದ್ಧಾ ನ್ಯನ್ನ din ಕಿಂ ಬಸ ಸ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೨೯-೨) 


ಮತ್ಗುನಿಗೂ ಅತಿರಿಕ್ತವಾದುದೂ, ಅಹೋಗಾತ್ರಗಳ ನಿರ್ಬಂಧಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದುದೂ, ತನ್ನ ಸ್ವಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೆಃ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತವಾದುಡೂ ಆದ ಯಾವ ಪರಶತ್ತ್ವವುಂಟೋ ಅದಕ್ಕೆ ಮಾರಿದೆ ತತ್ತ್ವವಿನ್ನಾವುದೂ ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಖುಜ್ಮಂತ,ಗಳೂ ಯಾವ ಪರತತ್ತ ಎನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿನೆಯೋ ಅದೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಮಾನವಾದ ವಿಷಯ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದೆಲ್ಲಿ, ಚುಹಿಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಿಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ? ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭೀಪ್ಟ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ನಿನ ಬಸ್‌ ಅವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಗ ನು ಭಿನ್ನ ನು ಎಂಬುದರ 


ತಾತ್ರರ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಪರಮಾತ್ಮದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರಿಗಯಗಳು ಪ್ರತಿಬ: ಕಡೆ 


Ul 
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)ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದೇ ಇಂದ್ರಿ ES ಸರಮಾತ್ಮನು ನಿಷೆಯನು ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದೂ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕಾದ ವಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳ ವಿವರವು ಬ್ಬ ಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 


ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಥಮತಃ ಅದನ್ನು ಪ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಅದರ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯ 
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ಬಹುದು. 


ಯೋಹವೈೆ ಶಿಶುಂ ಸಾಧಾನಂ ಸಪ್ರತಾ ; ಧಾನಂ ಸಸ ಸ್ಫೂ ಣಂ ಸದಾಮಂ ನೇದ ಸಪ್ತ ಹ 
ದ್ರಿಷತೋ ಭ್ರಾತೃ ಮ್ಯಾನವರುಣದ್ಧಿ | ಅಯಂ ವಾವ ಶಿಶುಯೋ ಯಂ ಮಧ್ಯಮ: 
ಪ್ರಾಣಸ್ತಸ್ಕೇದಮೇನಾಧಾನನಿದಂ ಪ್ರತ್ಯಾಧಾನಂ ಪ್ರಾಣಃ ಸ್ಲೂಣಾನ್ನಂ ಧಾಮ ॥ 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷ ಜೀವನವನ್ನು ಉತ್ತಮಾಂಗ (ಶಿರಸ್ಸು) ದಿಂದ ಪೋಷಿತವಾಗುವ ಒಂದು ಶಿಶುವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಈ 


ಶಿಶುವು ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಟಾನವ್ಪ ಳ್ಳದ್ದು ಒಳ್ಳೆಯ ಹೊದ್ದಿ ಕೆಯುಳ್ಳ ದ್ದು, ಅವಲಂಬನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ ವಾದ 
ಸ್ಕೊ ಣ (ಸ್ತಂಭ) ವ ಳೈದ್ದು. ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆಗ್ಗವುಳ್ಳ ದ್ದು ತ ತ್ತ್ತ್ಪನನ್ನ ರಿತವನು ತನ್ನ ಏಳು ಜನ 


ಅಮಿತ್ರರನ್ನೂ ದೂ 1. ನೆ 


ದೇಹದ ಮಧ ನಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿರುವ ಹಾ ಪ್ರಾಣವೇ ಈ ಶಿಶುವು. 'ಜೀಹೆನೇ ಇದರ ರ ಗೃಹ. ಶಿರಸೇ 
ಆಚ್ಛಾದಕವು. ಪ್ರಾಣನೇ ಆಧಾರಸ್ತ ಕೀವಿ ಅನ್ನವೇ ಶಾ ರಜ್ಜುವು, ಎಂಬಲ್ಲಿ,  ಪ್ರಾಣಕ್ಗೆ ಅಥವಾ 
ಪುರುಷ ನಿಗೆ « ಅಮಿತ್ರ ರು ಏಳು ಮಂದಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ... ಈ ಏಳು ಜನ ಅಮಿತ್ರ ರಾರೆಂದರೆ- - 


ಪರಾಂಚಿ ಖಾನಿ ವ ತಣಿತ್ಸ್ವ ಯಂಭೂಸ್ತ ಸ್ಮಾತೃರಾಜ” ಸಶ್ಯ ತಿ ನಾಂತರಾತ್ಮನ್‌ | 
ಕಶ್ಲಿದ್ದೀರಃ ಪ್ರ ತ್ಯಗಾತ್ಕಾ ನಮೆ ವ್ಯಿಕ್ಷದಾನೃತ್ತ ಚಕ್ಷು, ರಮೃ ತತ್ವ ಮಿಚ್ಛ ನ್‌ | 
WE ೪.೧ 
ಪುರುಷನು ಇಂದಿ ದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ಅವುಗಳ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಅತಿರಿಕ್ಕವಾದ ಸರತತ್ನ ನನು 


ಅರಿಯಬೇಕು. ಪರತತ್ತ್ವ ವು ಇಂದಿಯಗಳ ಸಹಾಯ ನ 
ತ್ರ ವು ಇಂದ್ರಿ ಸಹಾಯದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ.. ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಈ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
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ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳು. ಆದುದರಿಂದೆ ಧೀರನು ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳನ ನ್ನು ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾರಕ್ಕೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವನ್ನಾಗಿ 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಪ್ರತಿಬಂಧಕತ್ತನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಯಾವ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿವೆಯೋ ಅನನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಭ್ರಾತೃವ್ಯರು ಎಂದರೆ ಏಳುಜನ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯೇ 
ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ವಿಷಯ. ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ನಿವರಣವು ಈರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ. - 


ಸಪ್ತ ಯೇ ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಿಷಯೋಪಲಜ್ಜಿದ್ವಾರಾಣಿ ತತ್ಪ ,ಭವಾ ವಿಷಯರಾಗಾಃ 
ಸಹಜತ್ವಾತ್‌ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಃ | ತೇ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಾತ್ಮಸ್ಥಾಂ ದಃ ಪಿಂ ನಿಷಯನಿಷಯಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ತೇನ ತೇದೆ ಶ್ರೇ ಷ್ಟಾರೋ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಃ | ಪ್ರತ A ತಿಷೇಧಕರತ್ವಾತ್‌ | 


(ಬೃ. ಉ. ಶಂ. ಭಾ. ೨-೨-೧) 


ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳು ರಾಗಪ್ರ ಭವಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಾಗಿ ಪರಮಾತ್ಮನ ನನ್ನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸರಿಸಲು ಪೃತಿಬಂಧಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ 
ಅವು ಪುರುಷನ ದೃಃ ಷ್ಟಿ ಯನ್ನು Sek ವೆ; ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅವ ಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಅವು ದೆ ೀಹಿಗಳುದು ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಸಪ್ರೆ ಸ್ರೇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


€೧ 


ಆದುದರಿಂದ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಆ ಸ್ಫೂಲರೂಪವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲ. ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ 


ತಮೇತಾಃ ಸಪ್ತಾಕ್ಷಿತಯ ಉಪತಿಷ್ಕಂತೇ ತದ್ಯಾ ಇಮಾ ಅಕ್ಷನ್‌ಲೋಹಿನ್ಕೋ ರಾಜಯ- 
ಸ್ತಾಭಿರೇನಂ ರುದ್ರೊ «೯€ನ್ವಾಯತ್ತೋ$ಥ ಯಾ ಅಕೃನ್ನಾಪಸ್ತಾಭಿಃ ಪರ್ಜನ್ಕ್ಯೋ ಯಾ 
ಕನೀನಕಾ ತೆಯಾವಿತ್ಯೊ € ಯೆತ ಸ್ನಂ ತೇನಾಗ್ನಿ ರ್ಯಚ್ಛ್ಚುಕ್ಲಂ ತೇನೇಂದೊ ್ರೀsಧರಯ್ರನಂ 
ವರ್ತನ್ಯಾ ಪೃಥಿನ್ಯ ನ್ವಾ ಹಸ: ದ್ಯೌರುತ್ತರಯಾ ನಾಸ್ಕಾನ್ನೆಂ ಕ್ಷೀಯತೇ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


(ಬ್ರ. ಉ- ೨-೨-೨) 


ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವಾದ ದೇಹಕ್ಕೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸ ನ ಏಳು ಸ ಸೂಕ್ಷ ಕರಣಗಳು ಈ ಪುರುಷನನ್ನು (ಪ್ರಾಣವನ್ನು) 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೆಂಪುಗೆರೆಗಳು ಈ ಪ್ರಾಣರೂ ಸ ಹ ರುದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಚಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಲಲಿತತ ತ್ತ್ವವು ಪುರುಷನಿಗೂ, ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರ ಗ: ಳ್ಳೆಯು ಪುರುಷನಿಗೂ, ಆದಿತೈನಿಗೂ ಇರುವ ಸ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 
ಕಣ್ಣಿನ ಕಪ್ಪುಪ್ರದೇಶವೂ ಅಗ್ನಿಯೊಡನಿರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಬಿಳೀನರ್ಣದ ಪ್ರದೇಶವು ಇಂ ದ್ರನೊಡನಿರುವ ಐಕ್ಕ 

ನ್ಯೂ ಕೆಳಭಾಗದ ರೆನ್ಪೆಯು ಪೃಥ್ವಿ (ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ಮೇಲ್ಭಾ ಗದ ರೆಪ್ಸೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಇನೆಲ್ಲವೂ ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮೃತತ್ತ್ವಗಳಾದುದರಿಂದ ಇವನ್ನರಿತವನು ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದು 


ತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಒಂದು ಆರ್ಸೇಯನಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತದಪ್ಯೇಷ ಶ್ಲೋಕೋ ಭವತಿ! 


ಅರ್ನಾಗ್ಬಿಲಶ್ಚ ಮಸ ಊರ್ಧ್ವಬುದ್ಧಸೃಸ್ಮಿನ್ಯತೋ ನಿಹಿತಂ ನಿಶ್ಚರೂಪಂ | 
ತಸ್ಯಾ ತಾ ಜುಷಯಃ ಸಪ್ತ ತೀರೇ ವಾಗಷ್ಟಮಿತಾ ಬ್ರಕ್ಮ್‌ಣಾ ಸಂನಿದಾನಾ | ಇತಿ | 


po 
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ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸಿದ ತಲೆಯ ಸ್ರದೇಶವುಳ್ಳೆದ್ದೊ, ಮೇಲ್ಲ ಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿದ ಅಡಿಭಾಗವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ ಆದ ಚಮಸಪಾತ್ರಿ 
(ಶಿರಸ್ಸು) ಯಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವರೂಸ ಸದ ಯಶಸ್ಸೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರ ಪರಿಧಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳೂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೆರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಎಂಟಿನೆಯದಾದ ವಾಕ್ತತ್ತ್ವವು ಬ್ರ ಹೈರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತ ದೆ, 


ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾಶ್ಸರ್ಯವೇ ಉಸನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ವಸಕವಾಗಿತಿ 
೪ 


ಶು 


ಅರ್ನಾಗ್ಬಿ ಲಶ್ಚ ಮಸ ಊರ್ಥ್ಯಬುಧ್ದ ಇತೀದಂ ಶಚ್ಛಿರ ಏಷ ಅರ್ನಾಗ್ಬಿ ಲಶ್ಚಮಸ ಊರ್ಧ್ವ. 
ಬುಧ, ಸ್ಮ ಸ ನ್‌ ಯಶೋ ನಿಹಿತಂ ವಿಶ್ವ Wa ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಯಶೋ ನಿಶ್ಚರೂಪಂ 
ಪ್ರಾಣಾನೇತದಾಹ ತಸ್ಕಾಸತ ಚುಷಯಃ ಸಪ್ತ:ತೀರ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ನಾ ಯಷಯಃ ಪ್ರಾಣಾ- 


* ನೇತದಾಹ ವಾಗಸ್ಟಮಿಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಂವಿದಾನೇತಿ ವಾಗ್ಪೃಷ್ಟಮಿಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸೆಂವಿತ್ತೇ | 


ಈ 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೩) 


ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸಿರುವ ತಲೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮೇಲ್ಗಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿರುವ ಅಡೀಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯೇ 
ಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಸು. ಪ್ರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ವರೂಪದ ಯಶಸ್ಸೂ ಸ್ಥಾ ಫಫಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಪ್ರಾಣವೇ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸಪ್ತಪ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಸಸ ನೃರ್ನಿಸಂಜ್ಞಕವಾಗಿವೆ. ಎಂಟಿನೆಯದಾದ 
ಹೆ 


ಂದಿರುತ್ತ ದೆ. ಈ ಯಸಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸಪ್ತ ಪ್ರಾಣ ಣಗಳು 


ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮ ವರ್ಣನವಿರುತ್ತ ದೆ. 
ವಾಕ್ಕು ಮಂತ್ರ ರೂಪಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆನೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು 


ಯಾವುವು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣರೂಸರಾದ ಈ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳು ಯಾರೆಂದರೆ 


ಇಮಾನೇನ ಗೋತಮಭರದ್ವಾಜಾವಯಮೇವ ಗೋತಮೋ;s ಯಂ ಭರದ್ವಾಜ ಇಮಾವೇನ 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜಮದಗ್ನೀ ಅಯೆಮೇವ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ$ಯಂ ಜಮದಗ್ನಿರಿಮಾವೇನ 
ವಸಿಷ್ಕಕಶ್ಯಸಾವಯಮೇವ ವಸಿಷ್ಠೋಯಂ  ಕಶ್ಯಪೋ ವಾಗೇವಾತ್ರಿರ್ವಾಚಾ ಹೃನ್ನ- 
ಮದ್ಯ mE: ರ್ಹ ವೈ ನಾಮೈೆ ತದ್ಯ ದತ್ರಿರಿತಿ ಸರ್ವಸ್ಯಾ ತ್ತಾ ಭವತಿ ಸರ್ವಮಸ್ಕಾನ್ನ ೦ ಭವತಿ 
ಯ ಏವಂ ವೇದ | 


(ಬ್ರ . ಉ. a! 


ಈ ಎರಡು ಶ್ರೋತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗೋತಮ್ಮ ಇನ್ನೊ ದು ಭರದ್ವಾಜ ಜ; ಈ ಎರಡು. ಚಕ್ಷುಸ್ಗು ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ, ಇನ್ನೊ ೦ದು ಜಮದಗಿ, ; ಈ ಎರಡು ನಾಸಿಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಾಸಿಕಾವಯನಗಳಲ್ಲಿ) ಒಂದು ವಸಿಷ್ಠ ಇನ್ನೊ ಂದು 
ಕಶ್ಯಪ; ಅ ಬಂತ್‌ು ಸಯ (ವಾಕ್‌) ಅತ್ರಿ ಖಸಿಯು. ಈ ತತ್ತ್ವ ಗಳನ್ನ ರಿತನನು ಅ ಅನ್ನಸಂಪತ್ರನ್ನನು 


ave ಪ್ರಧಾನ, ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಅದರ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ಎಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ನೀಶೆಷವಿಷಯಗಳನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪಾ ್ರಿಣವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅನುಭನಿಗುತ್ತನೆ. ಜಗದೀಶ್ರ ನೇ ಈ ಪ್ರಾಣರೂಪನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ- 
ಹಾಗ 
"ಬಾ 


; ಪ್ರಾಣದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಕಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತನೆ ಮತ್ತು 


— pd! 


ತತ್ರಲವಾದೆ ಸುಖಾನುಭವನನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದೇ 'ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಆ. ೮. ಅ. ೩. ವ. ೧೭] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


[NS 
ತೆ ( 
fp 


BONSAI NANN A ARNAAAAANAANRAAAAANP ರು ುಷ, ISNA, 


ತಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಕಂ ಭವಂತೀತ್ಯಾ ತ ಒಗೆತಿಮಾಚಷ್ಟೆ | 


(ನಿ. ೧೦-೨೬) 


ಈ ಸಕಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗುತ್ತವೆ. ಇದು ಆತ್ಮನ ಗತಿಯನ 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ತಾತ್ರರ್ಯ, 


Ee ಸ 
1! ಈ ¥; ಸುತ್ತದೆ 


ಅ 


ಇಂದ್ರಿಯರೂಸರಾದ ಖಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕಾಫಿ 
ವೇನು? ಇಂದ್ರಿಯಗಳೊಡಗೂಡಿದ ದೇಹ ಹಕ್ಕ ಈ ಆತ್ಮನು ಇಂದ್ರಿಯೆರೊಸಗಳಿಂದ ಹೇಗೆ ಪೋಷಕನು? ಇತ್ನಾದ್ದೆಂ 


ಶಿ ಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಗ 


ಏಷ ಇಮಂ ಲೋಕಮಭ್ಯಾರ್ಚತ್ಪುರುಷರೂಹೇಣ ಯ ಏಸ ತಪತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾವ 
ತದಭ್ಯಾರ್ಚತ್ಪಾಣೋ ಹ್ಯೇಷ ಯ ಏಷ ತಪತಿ| ತಂ ಶತಂ ವರ್ಷಾಣ್ಯಭ್ಯಾರ್ಚತ್ತಸ್ಮಾಚ್ಛೆತಂ 
ವರ್ಷಾಣಿ ಪುರುಷಾಯುಷೋ ಭವಂತಿ ತಂ ಯಚ್ಛೆತಂ ವರ್ಷಾಣ್ಯಭ್ಯಾರ್ಚತಿ” ತಸ್ಮಾಚ್ಛ- 
ಕರ್ಚಿನ: ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ | 


(ಜ. ಆ, ೨-೨-೧) 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ ವಿಶ್ವಾ ತ್ರ ನೇ ಪುರುಷರೂಪದಿ-ದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಅವನೇ ಪ್ರಾಣರೂಸನು. ಪ್ರಾಣ 
ರೂಸನಾಗಿಯೇ ಜಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸ ಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಒಂದು ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಆಯುಸ್ಸು ನಿಯಮಿತವಃಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಶತರ್ಚಿನಃ ಎಂಬ ನಾಮ 

ಧೇಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 
ಯ ಇದಂ ಸಂತಂ ಟ್‌ ದಧೇ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚೆ ಸೆ ಯದಿದಂ ಸರ್ವಂ ಮಧ್ಯತೋ ದಧ 
ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ತಸ್ಮಾ ನ್ಮಾಧ್ಯಮಾಸ್ತಸ್ಮಾನ ್ಮಧ್ಯಮಾ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಸ್ನ ತ ಏತನೇವ ಸಂತಂ! 


ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಗೃತ್ಸಃ ಚಳ CA ತಸ್ಮಾದ್ಗೃತ್ಸಮದ ಇತ್ಯಾಚಕ 'ತೇಶ | 
(ಐ. ಆ. ೨ ೨-೨-೧) 


ಈ ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದೆ ಆತ್ಮನು ಪುರುಷದೇಹೆದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾ ಾದೆನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಧ್ದಮನೆಂಬ 
ನನ ನಹಾರವು. ಇಬ ಭ್ರ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಬಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಪಾನರೊಸನಾಗಿ ಹರ್ಷಕಾರಕನು (ಮದಃ). ಆದುದ 


೦ದಲೇ ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು ಪ್ರಾಣಾಷಾನರೂಪದೆಲ್ಲಿರುವ ಇವನನ್ನು ಗ್ಗ ಗೃತ್ಸಮುದ ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ತಸ್ಕೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಮಿತ್ರಮಾಸೀದ್ಯದಿದಂ ಕಂಚ............ತಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಸತೇ ॥ 


ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲವೂ ಈ ಪ್ರಾಣನಿಗೆ ಮಿತ್ರರೂಪವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವರಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು 


ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನೆಯಂ ವೈ ನಃ ಸರ್ನೇಷಾ: ನೂ ಇತಿ ತಂ ಯದ್ಬೇವಾ..... ತಸ್ಮಾದ್ವಾಮ- 
ಜೇವ ಇತ್ಯಾಚೆಕ್ತತೇ 


912 ಸೂಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೬, ಸೂ. ೮೨ 


ಹ ್‌ಪ್ಪಲಫಟಫ್ಟಫೇ ಲಲ ಿಿಬಿಉಬಬ್ಬ್ಲಿಟೋಿಂ ಇ. 2 2.0. ಬಡೆ SSNS NS ANN NN 
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ಇವನು ನಮಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಅವರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯ 


(ವಾಮ) ನಾದುದರಿಂದ ಇವನು ವಾಮದೇವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನು. 
ಯ ಇದೆಂ ಸರ್ಪಂ ಸಾಸ್ಮನೋ*ತ್ರಾಯತ ಯೆದಿದಂ ಕಿಂಚೆ.........ತಸ್ಮಾದತ್ರೆಯ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಪತ 
ಏತೆಮೇವ ಸಂತಂ | 
ಇದೇ ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ ಆತ್ಮನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಪಾಸದಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸಿದುದರಿಂದ (ತ್ರಾಣ) ಇನನಿಗೆ ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು. 


ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿಗಳು ಅಶ್ರಯೆಃ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವು. 


ಏಷ ಉ ಏನ ಬಿಚ್ರದ್ವಾಜಃ ಪ್ರಜಾ ವೈ ವಾಜ: ತಾ ಏಷ ಬಿಭರ್ತಿ ಯದ್ವಿಭರ್ತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭರ.- 
ದ್ವಾಜಃ | 


ಪ್ರಜೆ (ಸಂತತಿ) ಗಳು ವಾಜ (ಅನ್ನ) ಸಂಜ್ಯಕವು. ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಆತ್ಮನು ಈ ವಾಜಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸೋಹಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಇವನೇ ಭರದ್ದಾಜನು, 

ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುನನ್ನಯಂ ವೈ ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಸಿಷ್ಠ ಇತಿ...... ತಸ್ಮಾದ್ವಸಿಷ್ಠ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತ 

ಏತವಮೇವ ಸೆಂತೆಂ | 

ಇನನೇ. ನನ್ಮುಲ್ಲೆಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತನೂ ಆಗಿರಲಿ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಇಚ್ಛಿಸಿದರು. 
ಅವರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ (ವಸಿಷ್ಠ) ನಾದುದೆರಿಂದ ಇವನೇ ನಸಿಷ್ಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಖುಸಿಶಬ್ಬಾರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ ಆತ್ಮನು ಈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅಧಿಪತಿಯು 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಈ ಅಧಿಸತಿಯಿಂದ ಪೋಷಿತವಾಗಿ, ಅವನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತವೆ 


ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ತೇಷಾಂ ಇಷ್ಟಾನಿ ಸನಿಷಾ ಮದಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದ್ಯುಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರಿಯರೂಸರಾದ ಖಯಸಿಗಳು ಯಜ್ಞನನ್ನಾಚರಿಸಿದುದು, ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ತೃಪ್ತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೪ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ « 
| $4 | | | | 
ಯೋ ನಃ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ಯೋ ವಿಧಾತಾ ಧಾಮಾನಿ ವೇದ ಭುವನಾನಿ 


| 
ವಿಶ್ವಾ | 


ಸತ 


| | | | 
ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ನಾಮಧಾ ಏಕ ಏವ ತಂ ಸಂಸ್ಥ ಶ್ನಂ ಭುವನಾ 


ಆ ಜತಿ 
ಯಂತ್ಯನ್ಯಾ ॥ ೩4 ॥ 


ಅಲ ಅ.೩, ವ.೧೭.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೧73 
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॥ ಪದಪಾಠ।ಃ ॥ 


| | | | 
ಯಃ | ನ | ಪಿತಾ! ಜನಿತಾ। ಯಃ | ನೀಧಾತಾ | ಧಾಮಾನಿ | ವೇದ | ಭುವನಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ | 


| I | 
ಯಃ | ದೇವಾನಾಂ | ನಾಮsಧಾ: | ಏಕಃ | ಏವ | ತಂ | ಸಂ5ಪ್ರಶ್ಚಂ। ಭುವನಾ | ಯಂತಿ। ಅನ್ಯಾ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏವ ಪಶೌ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯೋ ನಃ ಸಿತೇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಯೋ ನಃ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ಯೋ ವಿಧಾತಾ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಪರಮಾಣಿ ಯಾವಮಾ | ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ! 


ಯೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನೋsಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತಾ ಪಾಲಯಿತಾ | ನ ಕೇವಲಂ ಪಾಲಕಃ ಕಿಂತು 
ಜನಿತೋತ್ಪಾದಕಃ | ಕಿಮನೇನಾಸ್ಮಾಕಮುತ್ಪಾದಕ ಇತಿ ಸಂಕೋಚೇನ | ಯೋ ವಿಧಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತ ಉತ್ಸಾದಕೋ ಯೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಮುತ್ಸನ್ನಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ದೇವಾನಇಂ ತೇಜಃ 
ಸ್ಥಾನಾನಿ ವೇದ ವೇತ್ತಿ | ಕ0 ಬಹುನಾ | ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾ ಭೂತಜಾತಾನಿ ವೇದ ವೇತ್ತಿ ! 
ಯಶ್ಚ ದೇವಾನಾಮಗ್ನಿ ನಾಯ್ಬಾದೀನಾಂ ನಾಮಧಾ ನಾಮ್ನಾಂ ಧಾತಾ ಇಂದ್ರಾದೀನ್ಸಿರ್ಮಾಯ 
ತೇಷಾಮಿಂದ್ರಾದಿ ನಾಮ ಕೃತ್ವಾ ತತ್ರತ್ಯದೇವೇಷು ಸ್ಥಾ ಪಯಿತಾ ಏಕ ಏವ | ತಂ ದೇವಮನ್ಯಾನ್ಯಾನಿ 
ಭುವನಾ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಪ್ರಶ್ನಂ ಕಃ ಪರಮೇಶ್ವರ ಇತಿ ಸೃಚ್ಛಾಂ ಯಂತಿ। ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ || 


ಕ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ--ಯಾವ ದೇವನು | ನಃ- ನಮಗೆ | ಫಿತಾ__ಪಾಲಕನೂ | ಜನಿತಾ-_ಉತ್ಸಾದಕನೂ ಆಗಿರು 
ವನೋ | ಯಃ--ಯಾರು | ವಿಧಾತಾ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾಪಕನೋ | ಧಾಮಾನಿ-_ ಸಕಲ ತೇಜಃ 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ | ವೇದ. ತಿಳಿದಿರುನನೋ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ-ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವನೋ | ಯಃ... 
ಯಾರು! ದೇನಾನಾಂ- ಅಗ್ತಾ $ದಿದೇಡತೆಗಳಿಗೆ। ನಾಮಧಾಃ--ನಾಮನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಆ ದೇವನು | 
ಏಕ ಏನ--ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ತಂಆ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನನ್ನು | ಅನ್ಯಾ ಭುವನಾ--ಇತರ ಭೂತಜಾತಗಳು | 
ಪ್ರಶ್ನಂ ಈಶ್ವರಸ್ವರೂಸನನ್ನು ತಿಳಿಯವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೊಡನೆ | ಯಂತಿ. _ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 

ಃಭಾವಾರ್ಥ॥ 

ಯಾವ ದೇವನು `ನಮಗೆ ಪಾಲಕನೂ, ಉತ್ಪಾದಕನೂ ಆಗಿರುವನೋ, ಯಾರು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ನಿರ್ಮಾಸಕನೋ, ಯಾರು ಸಕಲ ತೇಜಃಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ, ಯಾರು ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾಮ 
ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುವನೋ ಆ ದೇವನು ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇತರ ಭೂತಜಾತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೊಡನೆ ಅವನನ್ನು ಸಮಾನಿಸುತ್ತನೆ, 

English Translation 


He whois our preserver, our parent, the creator (of all), who knows 
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our abodes (and knows) all beings, who is the name-giver of the gods—he 


is one; other beings come to him to inquire. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಒಂದೆ ಹೇಳಿದ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗದ ಪ್ರರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯೋನಃ ಪಿತಾ ಎಂಬ 
ನಾ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೋ ನಃ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ 
ಯೋ ವಿಧಾತಾ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಪರಮಾಣಿ ಯಾನಮಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಸೂರ್ತೆೇ ಸೂರ್ತೆೇ ರಜಸಿ ನಿಷತ್ತೇ ಯೇ ಭೂತಾನಿ ಸಮಕೃಣ್ಣನ್ನಿ ಮಾನಿ._ಇಲ್ಲಿ ಅಸೂರ್ತೇ 
ಸೂರ್ತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಯಾಸ್ವರು ಮತ್ತೊ, ೦ದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ 
ವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಅಸೂರ್ತೇ ಸರಣನರ್ಜಿತೇ ಸೂರ್ತೇ ಸರಣಸಹಿತೇ 
ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕೆ ರಜಸಿ ಲೋಕೇ | ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಎಂದರೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಸಂಚರಿಸದ (ಎಂದರೆ ನಿಶ್ಚಲವಾದ) ಪರ್ವತಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತವಾದ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಸೂರ್ತೇ ಸೂರ್ತೇ | ಅಸುಸಮಾರಿತಾಃ ಸುಸಮಾರಿತೇ ವಾತಸಮಿರಿತಾ ಮಾಧ್ಯಮಕಾ 
ದೇವಗಣಾಸ್ತೇ ರಸೇನ ಪೃಥಿನೀಂ ತರ್ಸಯಂತೋ ಭೂತಾನಿ ಚ ಕುರ್ವಂತಿ ತ ಆಯ- 
ಜಂತೇತೃತಿಕ್ರಾಂತಂ ಪ್ರತಿನಚನಂ | 
(ನಿ. ೬-೧೫) 


ಅಸು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣವಾಯುನಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಅಥವಾ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವಗಣಗಳು ( ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾದ ಮರುದಾದಿ ದೇವತೆಗಳು) ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಉದಕದಿಂದ ನ ಸನ್ನ ನೆನೆಯಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಯಜಿಸಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 


(೧) ಸಕಲ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಸಿತಿಗೂ ಕಾರಣನೂ, ಆ ಅದ್ವಿತಿ ಯನೂ ಅದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೊಬ್ಬನೇ ಸಕಲ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾಸಕನು ಮತ್ತು ನಾಮನಿರ್ದೇಶಮಾಡತಕ್ಕ ವನು. ಹಾಗೆಯೇ ನಾಮಸ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದವನು. 


(೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ- -ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಇವನು ಅತಿರಿಕ್ಕನಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಇವ 
ಸ್ವರೂಪವು ಗ್ರಾಹ್ಯಾತೀತವಾದುದು, ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಲನಕ್ಕೂ ಮಾರಿದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ, ಸಕಲರೂ 


ಇವನ ಸ್ವರೂಸವೇನೆಂದರಿಯಲು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವರೇ ವಿನಾ ಇವನನ್ನು ಅರಿತನರಾರೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದು, 


ಆ.೮ ಅ೩.ನ.೧೭.] ಹುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ ಟಗ 


ದಾ 
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೧ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಈಶ್ವರನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಚೆಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲ ಗ್ರಹಗಳೂ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಇವನಲ್ಲೇ ಅಡಗಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವರೂ ಇವನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ತಸ್ಯಾಚ್ಚೆ ದೇನಾ ಬಹುದಾ ಸಂಪ್ರಸೂತಾಃ ಸಾಧ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಶವೋ ವಯಾಂಸಿ | 
ಜರಾ ಾ್‌ ವ್ರೀಹಿಯೆವೌ ತಪಶ್ಚಶ ಶ್ರದ್ಧಾ ಸತ್ಯ ೦ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ವಿಧಿಶ್ಚ |! 
(ಮು. ಉ. ೨-೧-೭) 


ಈ ಪರಮಪುರುಷನಿಂದಲೇ, ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಾಧ್ಯರೂ, ಮನುಷ್ಯರೂ, ಪಶುಪಕ್ಸಾ ದಿಗಳೂ, ತಪಸ್ಸು, ಶ್ರದ್ದೆ » ಸತ್ಯ, 
ಬ್ರಹೆ ಒಚರ್ಯ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ದೇವಾನಾಂ ನಾಮಧಾ ಏಕ ಏವ ಎಂದರೇನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರವಾಗಿ ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ- - 


ಏತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಸೂರ್ಯಾ ಚೆಂದ್ರೆಮಸೌ ನಿಧೃತೌ ತಿಸ್ಮತ ಏತಸ್ಯ ವಾ 
ಎತ ಕ್ರಿಕಾಶನೇ ಗಾರ್ಗಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿವ್ಕೌ ವಿಧೃತೇ ತಿಸ್ಠತ ಏತಸ್ಯ ನಾ ಅಶ್ವರಸ್ಯ 
ಪ್ರಕಾಶನೇ ಗಾರ್ಗಿ ನಿಮೇಷಾ ಮುಹೂರ್ತಾ ಅಹೋರಾತ್ರಾಣ ರ್ಧಮಾಸಾ ಮಾಸಾ 
ಯತವಃ ಸಂವತ್ಸರಾ ಇತಿ ನಿಧೃತಾಸ್ತಿಸ್ಮಂತ್ಕೇತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ 
ಪ್ರಾಚ್ಕೊ ಆ5ನ್ಯಾ ನದ್ಯಃ ಸೃತಿದಂಕೇ ಶ್ರೇತೇಭ್ಯಃ ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ ಸ್ಟ a | 


ಅಕ್ಷರನೂ, ಅದ್ದಿ ತೀಯನೂ ಆದ ಈ ಈಶ್ರ ರನ (ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನ) ಆಜ್ಞೆ ಗೆ ಒಳಸಟ್ಟು ಸೂರ್ಯ ನ್ಮೂ ಚಂದ್ರ ನೂ ಅವರವರೆ 


ನಿಯತವಾದ ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿರವಾದ ಜೀ ಚ್‌ ನ್ನ್ನ ವ? ರೆ. ಈ ಆಜ್ಞಾ -ನುಸಾರ 


ವಾಗಿಯೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿರವಾಗಿವೆ. ಇವನ ಸಸಿ 


ಸಕಲ ಕಾಲಾವಯವಗಳೂ ತಮ್ಮ ಗಮನಾಗಮನಗಳನ್ನು ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವ 
ಮಾನವರ ನಡುನೆ ಸಕಲ ವ್ಯನಹಾರಗಳಿಗೂ ಈ ಈಶ್ವರನೇ ಕಾರಣನು. | | 


ಅಲ್ಲದೇ, ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಈಶ್ವರನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ] ಸಕಲ 
ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳ ಹೆಸರೂ ಇವನ ನಾಮಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆಯಾ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇವನಿಗೆ ಆಯಾ 
ಸಂಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹಾರನಿರುತ್ತದೆ. ಪಿತಾ, ಜನಿತಾ, ನಿಧತಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಿಶೇಷಣಗಳು ಇವನ ಜಗದಾನ 
ಕಾರಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಯಾದೃಗೇವ ದದ ಶೇ ತಾದೃಗುಚ್ಕತೇ ಸಂ ಛಾಯಯೂ ದಧಿರೇ ಸಿಧ್ರಯಾಸ್ಸ್ಟಾ! 
ಮಹೀನುತ್ಕಚ್ಯನೆನರುಷಾವಂರು ಜ್ರಯೋ ಬೃಹತ್ಸುನೀರಮನಪಚ್ಯುತಂ ಸಹಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೪-೬) 
ಈಶ್ವರನು ಒಬ್ಬನೇ. ಅದರೆ ಅವನು ವಿಶ್ವ ರೂಪನು. ಯಾವ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದರೆ ಆದಕೃನ ಸುಗುಣವಾದೆ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದ ವ್ಯವಶೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ಪ ಪ್ರಭಾವನಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಇವನ ರೂಪಾಂತರಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 
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ಫ್‌ K INNS SAL 
ರ್‌ ಲೀ ರ ೀಕ್ಟ್ಬಟಿ ಲೀ NNSA NAAN NNN NISL SLL SS NLL LLNS NL SL NAN 


ಮೆ [= ವ D ಫಿ ದ ಘೆ ಸ್ರ ಗ್‌ 
ಅವರವರ ಸ್ಪರೂಪಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕ ಒದಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಸ್ನತಂತ್ರರಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಇವನ ನಿಯಮಾನುವರ್ತಿಗಳು. ಇನನ ಸಂಕಲ್ಪವೆ ವೇ. ಮೂಲ. ಉಳಿದೆವರು ಇದರೆ 
೨ 
ಅನುಯಾಯಿಗಳು. ಆಯಾ ಕರ್ಮಾನುರೋಧವಾದೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ಯಜುರಿತ್ಯೇಷ ಹೀದಗ್‌ಂ೦ ಸರ್ವಂ ಯುನಕ್ತಿ ಸಮಿತಿ ಛಂದೋಗಾ ಏತಸ್ಮಿನ್‌ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ 
ಸಮಾನಮುಕ್ಕ ಮಿತಿ ಬೃಹ್ಮೃಚಾ ಏಷ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮುತ್ಕಾ ಪಯತಿ ಯೂತುರಿತಿ 


ಯಾತುನಿದ ಏತೇನ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯೆತಂ ನಿಸಮಿತಿ ಸರ್ಪಾಃ ಸರ್ಪ ಇತಿ ಸರ್ಪವಿದ 
ಊರ್ಗಿತಿ ದೇವಾ ರಯಿರಿತಿ ಮನುಷ್ಯಾ ಮಾಯೇತ್ಯಸುರಾಃ ಸ್ವಢೇತಿ ಪಿತರೋ ದೇವಜನ 
ಇತಿ ದೇವಜನನಿದೋ ರೂಪಮಿತಿ ಗಂಧರ್ವಾ ಗಂಧ ಇತ್ಯಪ್ಸರಸಸ್ತಂ ಯಥಾಯಥೋ.- 
ಪಾಸತೇ ತದೇವ ಭವತಿ ॥ 


ಅಧ ೈರ್ಯುಗಳು ಇವನನ್ನು ಯಜಂಃ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಕಲವಾದ ವಿಶ್ವ ವನ್ನೂ ಒಂದಾಗಿ ಯೋಜಿಸುವುದರಿಂದೆ 
ಇವನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು. ಇವನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಅಡಕವಾಗಿದ್ದು ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ನೂತ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇನನನ್ನುಸಾಮನವೇದಿಗಳು ಸಾಮನ್‌ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ, ಸಕಲವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುನುದರಿಂದ ಬಹ್ವೈ ಚರು ಇವನನ್ನು ಉಳ್ಳಿನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವನ್ನೂ 
ನಿಯಮಿತವಾದ ಬಂಧನದಲ್ಲಿಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರವಾದಿಗಳು (ಯಾತುವಿತ್ತುಗಳು) ಇವನನ್ನು ಯಾತುವೆಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸರ್ಪಗಳ ನಡುನೆ ವಿಷವೆಂದೂ, ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವವರಲ್ಲಿ ಸರ್ಪವೆಂದ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿ 
ನಲ್ಲಿ ಊರ್ಜವೆಂದೂ, ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್ತೆಂದೂ, ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಬಡ ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಧೆಯೆಂದೂ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಗಂಧರ್ವರು ಇವನನ್ನು ಸುರೂಪಿಯೆಂದೂ, ಅಪ್ಪ ಪ್ಸರಸ್ಸುಗಳು ಸುಗಂಧವೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದೆ ಯಾವ ರೂಪಕ್ರಿಯೆ ಗಳಿರುವುವೋ ಆಯಾ ಪ ಡ್‌ Ses ಅಯಾ ವ್ಯ ಕ್ರ ಗಳ ಜ್ಜಾ ನ 
ಶಕ್ತಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾ ಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ವಿಶ್ವರೂಪತ್ವವು ಸ ಬಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಮನಾಃ ಆದ್ವಿಹಾಯಾಃ ಪರಮೋತಸಂದೃರ್ಕ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯಾವರೀತಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಉಳಿದ ಯಕ್ಷ, ಗಂಧರ್ವರು ಮತ್ತು ಮಾನವರಾದಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ ಇವನು ನಾಮನಿರ್ದೇಶನವನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ ಅದೇರೀತಿ ಆಯಾ ಭೂತಗಳೂ ಅವುಗಳ ಸ್ಟಾ ನಾನುಗುಣ 
ವಾಗಿಯೂ, ಸ್ಪರ ೂಪಾನುಗುಣವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಸರ್ಮೇಶ ರನಾದ ನಿಶ್ರಕರ್ಮನಿಗೂ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿವೆ. 
ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ನಾಮಥೇಯನನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರೂ 


ಅಥನಾ et ತನ್ಮು ಜ್ಞಾನಶಕ್ತಿಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ರು 
[5 ಕೆ ತ್ಮಿ 
ಕೊಟ್ಟರೂ ಸಹ ಹ ಈ ವೈವಿಧ್ಯವ ವು “xk ವ್ಯಾವಹಾರಿಕನೇ ವಿನಾ ಸತ್ಯವಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಯಥಾ ಸೋಮೈೈಶಕೇನ ಮೃತ್ತಿಂಡೇನ ಸರ್ವಂ ಮೃನ್ಮಯಂ ವಿಜ್ಞಾತಂ ಸ್ಯಾದ್ವಾಚಾರಂಭಣಂ 
ನಿಕಾರೋ Wp ಮೃತ್ತಿಕೇತ್ಯೇವ ಸತ್ಯಂ ॥ 


(ಛಾ ಉ. ೬.೧-೪) 


ಅ. ೮೪. ೩. ವ. ೧ಪ್ಮ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧77 
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ಕ್‌ 


ಎಲ್ಫೆ ಕ್ವೇತಕೇತುವೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ಒಂದೇ ಮೃ ತ್ರಿಂಡದಿಂದ ಘಬಾದಿ ಅನೇಕ ವಿಧನಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ, 
ಘಟಾದಿವ್ಯವಹಾರಗಳು ಕೇವಲ ಹೆಸರಿಗೆ aE ಶ್ರವಲ್ಲದೆೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಯೇ ಸತ್ಯವು, ಉಳಿದುದಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ಸತ್ಯವು. ಹಾಗೆಯೇ, ಈಶ್ವ ಶರಥಿಂದ ಉತ್ಸ ನ್ರವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ನಾಮವ್ಯ ತ್ಯಾಸದಿಂದ 
ಕೊತ ಸಾಕಾದ ಸತ್ಯತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ಯೂ ಈಶ್ವರನ ರು ಚಾ ಅದ್ದಿ ತೀಯನು, ನಿತ್ಯನು, 


ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನು, ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹ ಗನ ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಯಥಾ ಸೋಮೈೈಕೇನ ಲೋಹನುಣಿನಾ ಸರ್ವಂ ಲೋಹಮಯಂ ನಿಜ್ಞಾತಂ ಸ್ಕಾದ್ವಾ- 


ಚಾರಂಭಣಂ ವಿಕಾರೋ ನಾಮಥೇಯಂಂ ಲೋಹ ನಮಿತೈೇವ ಸತ್ಯಂ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೯-೫) 


ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಿಯಪುತ್ರನೇ, ಒಂದೇ ಚಿನ್ನದ ಗಟ್ಟಯಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬಹುದೋ, ಆಗ 
ಅವು ಬೇರೆ ಜೀರೆಯಾಗಿ ಕಂಡರೂ ಟ್‌ ಚಿನ್ನವು ಮಾತ್ರ ಹೇಗೆ ಸತ್ಯನೋ ಹಾಗೆಯೇ ಈಶ್ವರನಿಂದ 
“ಸ್ತ ಕಲ ದೇವಾದಿಗಳೂ ಸಮಜ ಭಿನ್ನರು... ವಸ ತಃ ಈಶ್ವರನು ಮಾತ್ರ ಸತ್ಯನು. ಇತ್ಯಾದಿ 


ಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಏಕೋ ದೇವಃ ಸರ್ವಭೂತೇಷು ಗೂಢಃ ಸರ್ವವ್ಯಾಪೀ ಸರ್ವಭೂತಾಂತರಾತ್ಮಾ | 


ಕರ್ಮಾಧ್ಯಕ್ಷ: ಸರ್ವಭೂತಾಧಿವಾಸಃ ಸಾಕ್ಷೀ pe ಕೇವಲೋ ನಿರ್ಗುಣಶ್ವ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧೧) 


ಣ 


ಈಶ್ವರನು ಒಬ್ಬನೇ. ಆದರೆ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಸರ್ವಪ್ರದೇಶನನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರು 
ವವನು. . ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನು. ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷನು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಇವನಲ್ಲೇ 
ವಾಸಿಸುತ್ತವೆ. ಅವನೇ ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸಾಕ್ಷಿಯು. ಅವನೇ ಕೇವಲನು. ಸತ್ತ ರಜಸ್ತ್ರಮೋಗುಣಗಳಿಂದ 
ವಿಮುಕ್ತನು. 


ಏಕೋ ವಶೀ ನಿಮ್ಮಿ, ಯಾಣಾಂ ಬಹುನಾಮೇಕಂ ಬೀಜಂ ಬಹುಧಾ ಯಃ ಕರೋತಿ! 
ತಮಾತ್ಮಸ್ಥಂ ಯೇಇನುಪಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾಸ್ತೇಷಾಂ ಸುಖಂ ಶಾಶ್ವತಂ ನೇತರೇಷಾಂ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧೨) 


ಎ 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಇವನೊಬ್ಬನೇ ನಿಯಾಮಕನು. ಒಂದೇ ಬೀಜವನ್ನು ಅನೆ ನೇಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವಂತೆ' 
ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ತಮ್ಮ ಆತ್ಮದಲ್ಲೇ ಇರುವ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಯಾವ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸಾಕ್ಟಾತ್ಮರಿಸುವರೋ 
ಅವರಿಗೆ ನಿತ್ಯಸುಖವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇತರರಿಗೆ ಇಲ್ಲ. 

ನಿತ್ಯೋ ನಿತ್ಯಾನಾಂ ಚೇತನಶ್ಹೆ (ತನಾನಾಂ ಏಕೋ ಬಹೂನಾಂ ಯೋ ವಿದಧಾತಿ ಕಾಮಾನ್‌ | 


ತತ್ಪಾರಣಂ ಸಾಂಖ್ಯ ಯೋಗಾಧಿಗಮ್ಯ ೦ ಜ್ಞಾತ್ಯಾ ದೇವಂ ಮಂಚ್ಯ ತೇ ಸರ್ವಷಾ ಶಶೈಃ ॥ 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧೩) 
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ರ್‌ 


ಬಡಿ ಬ ಗ ಗಬಗಬ ಗಟ ಎ SANNA NAS NSS ASSN 


ಬ ಬಾವ ಬಬ ಬಡ ಬಗ ಗ ಗಿ ಗ ಗಸ ಡಿ ಬೈ ಡಿ ಬ ಬಡಿಗ ಗಿ ಹಗ NAAN 


ನಿತ್ಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಿ ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞ ಜ್ಹರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರ ಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ ಈ ಈಶ್ವ ರನು ಸಕಲರ ಇಚ್ಛೆ ಯನ್ನು ಆಲಾ ಹೆ ಒಬ್ಬ ನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. ತಗೋ ಅನುಭವ 
ದಿಂದಲೂ, ನಿಯಮಯುಕ್ತ ವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೂ ಇವನನ್ನು ಅರಿತರೆ ಸಕಲ ಬಂಧನವೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾದಿ ಈಶ್ವರನ ಅದ್ವಿತೀಯತ್ವವು ಸಂತಃ ಯೋ ನಃ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತ 
ನಾದ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು (ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು) ಶ್ವೇತಾಶ್ವತರದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸ ನಿಶ್ಚಕೃದ್ಧಿಶ್ಚ ಶ್ವನಿದಾತ್ಮಯೋನಿರ್ಜ್ವಃ ಕಾಲಕಾಲೋ ಗುಣೀ ಸರ್ವನಿದ್ಯಃ | 


ಪ್ರಧಾನಸ್ಸೇತ್ರಜ್ಞಪತಿರ್ಗುಣೇಶಃ ಸಂಸಾರಮೋಕ್ಷಸ್ಸಿ ತಿಬಂಧಹೇತುಃ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬.೧೬) 


ಈ ಸರಮಾತ್ರ ತ್ಮನು ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡತಕ್ಕವನು. ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತವನು. ಕಾಲವನ್ನು (ಸಾಕ್ಟಾತ್ವಾರ 
ಲದಲ್ಲಿ) ನಶಿಸುವಂಕೆ ಮಾಡುವನನು, ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು ಮತ್ತು ಸದ್ದುಣಗಳಿಗೆ ಖನಿಯು. ಪ್ರಕೃತಿ 
ಪುರುಷರ ನಿಯಾಮಕನು. (ಸತ್ತ ಎರಜಸ್ತಮಸ್ಸುಗಳೆಂಬ) ಮೂರು ಗುಣಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು, ಸಂಸಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ 
ನ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೂ ಅಥವಾ ಪುನಃ ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕುವುದಸ್ತೂ ಇವನ ಸಂಕಲ್ಪಗಳೇ ಕಾರಣವು. ಇಂತಹ 


ಕಾ 


ಯನ್ನು 
ಅದ್ರಿತೀಯೆನಾಡ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಸ್ಪರೂಪವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತಂ ಸಂಪ್ರಶ್ನಂ 
ಭುವನಾ ಯೆಂತಿ ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳೂ ಇವನ ಸ ರೂಪವೇನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇವನ ಸ್ವರೂಪವು ನಿನೆದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವೆನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಕೇನೋಸನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕಥೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಕಿಂ ಸ್ವಿದಾಸೀದಧಿಷ್ಕಾನಂ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿಯೂ 
(೧೦-೮-೧೨). ದೇವತೆಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳೂ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಅನೇಕನಿರುತ್ತವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಕ ಭಗವನ್ನೇತರ್ಸ್ಮಿ ಪುರುಷೇ ಕಾನಿ ಸ್ಪಪಂತಿ ಕಾನ್ಯರ್ಸಿಇ್ಬಾಗ್ರತಿ ಕತರ ಏಷ ದೇವಃ ಸ್ಪಸ್ನಾನ್‌ 
ಪಶ್ಯತಿ ಕಸ್ಕೈತತ್ಸುಖಂ ಭವತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಸರ್ವೇ ಸಂಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಭವಂತೀತಿ ॥ 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೪-೧) 
ಎಸ್ಟಿ ಪೂಜ್ಯನೇ, ಈ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸತಕ್ಕವರಾರು? ಇವನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಎಚ್ಚರವಾಗತಕ್ಕವರಾರು? ಮತ್ತು 
ಸ್ಪಪ್ನುನನ್ನು ಕಾಣತಕ್ಕವರು (ದೇವತೆಗಳು) ಯಾರು? ಈ ಸೌಖ ವು ಯಾರಿಗೆ? ಯಾರಲ್ಲಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ಅ 

ವಾಗಿನೆ ? ಎಂದು ಸೂರ್ಯನ ಪೌತ್ರನಾದ ಗಾರ್ಗ್ಯನು ಫ ವಿಪ್ಸಲಾದನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ ನಿಪ್ಪಲಾದನು ಯೆಧಾ ಗಾರ್ಗ್ಗ 
ಎಲೈ ಗಾರ್ಗ್ಯನೇ ಎಂದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದ 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ಗಾರ್ಗಿಯು ಯಾಜ್ಯವಲ್ಪ 3ನನ್ನು ಪ್ರಶ್ಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವು ಅವಳ ಸೃಶ್ಲಿಯ 
ಮತ್ತು ಅವನ ಉತ್ತರದ ಮಹತ್ತ ನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆ. ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳು ಈ ರೀತಿಯಿಜಿ- - 


ಅಥ ಕೈನಂ ಗಾರ್ಗಿೀ ವಾಚಕ್ಕವೀ ಸಪ್ರಚ್ಛ 


ಪ್ರಶ್ನೆ. ಯದಿದಂ ಸರ್ವಮಪ್ಸ್ಪೋತಂ ಚ ಪ್ರೋತಂ ಚ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲ್ವಾಪ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶೈ 
ವೂ ಅಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ (ನೀರಿನಲ್ಲಿ) ಹಾಸುಹೊಕ್ಕುಗಳಂತೆ ಅಡಕವಾಗಿದ್ದರೆ, ನೀರು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. 
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ಗ 


ಉತ್ತರವ ವಾಯೌ ಗಾರ್ಗಿ ಎಲ್ಪೆ ಗಾರ್ಗಿಯೇ, ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ. 


ಅಧಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ವಾಯುರೋತಕ್ಚ ಪ್ರೋತಶ್ನ-- ವಾಯುವು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಹಾಸುಹೊಕ್ತು 
ಗಳಂತೆ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. 
ಉತ್ತರ--ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇಷು--ಅಂತರಿಕ್ಶಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಾ ಓಿತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚ--ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳು ಯಾವು 
ದರಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿವೆ (ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ). 
ಉತ್ತರ-- ಗಂಧರ್ವಲೋಕೇಷು- ಗಂಧರ್ವ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ಗಂಧರ್ವಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚ--ಗಂಧರ್ನಲೋಕಗಳು ಯಾವು 
ದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. 
ಉತ್ತರ. ಆದಿತ್ಯಲೋಕೇಷು-ಆದಿತ್ಯಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಕುನದಕ್ಯಲ್ಲೋಸ್ಪ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚ-ಆದಿತ್ಯಲೋಕಗಳು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರ ಚಂದ್ರಲೋಕೇಷು--ಚಂದ್ರಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ಚಂದ್ರಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚ--ಚಂದ್ರಲೋಕಗಳು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ 
ಓರ ಬ್ರೂ 
ಉತ್ತರ. -_ನಕ್ಸತ್ರಲೋಕೇಷು. _ನಕ್ಷತ್ರಲೋಕಗಳಲ್ಲ. 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ನಕ್ಸತ್ರಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚ--ನಕ್ಷತ್ರಲೋಕಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡಿವೆ? 


ನ 


ಉತ್ತರ- -ದೇವಲೋಕೇಷು- _ದೇವಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ. 
ಶ್ನೆ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ದೇವಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ವ ವ್ಯ ವಲೋಕಗಳು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ 


ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ ? 

ಉತ್ತರ. ಇಂದ್ರಲೋಕೇಷು- ಇಂದ್ರ ಲೋಕೆಗಳಲ್ಲಿ. 

ಪ್ಸಶ್ನೆ-ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ಇಂದ್ರಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ವ- ಇಂದ್ರ ಲೋಕಗಳು ಹಾಸುಹೊಕ್ಕು 

ಗಳಂತೆ ಎಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ ? 
ಶ್ನೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಲೋಕೇಷು--ಸ್ರ ಜಾಪತಿಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ. 
ಶ್ಲ ಕಸಿ ನ್ನು ಖಲು ಹುಹಾಸತಿಲೊಳರ: ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚಾಡ- ಪ್ರಜಾಪತಿಲೋಕಗಳು ಯಾವು 
ಬರಿ ಅಡಕವಾಗಿವೆ ? 

ಉತ್ತರ--ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇಷು-ಬ್ರಹ ಹ್ಮಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ. 

ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿ ನ್ನು ಖಲು ಬ್ರಹ, ಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋಶಾಶ್ಚ--ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕಗಳು ಯಾವುದರ ರಲ್ಲಿ 
ಜ್‌ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ 

ಉತ್ತರ. ಗಾರ್ಗಿ ಮಾತಿಪ್ರಾಕ್ಷೀಃ ಮಾ ತೇ ಮೂರ್ಧಾ ವ್ಯಪಪ್ತ ದನತಿಪ್ರ ಶ್ನ್ಯ್ಯಾಂನೈ ದೇವತಾ- 
ಮತಿಫ್ಸೃ ಚ್ಛ ಸಿ॥ 


ಪ್ರ 
ಜಾರ 
ಪ್ರ 


(ಬೃ. ಉ. ೩-೬) 
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ಕೇವಲ. ಚರ್ಚಾ 


ಕೊನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಸಮಾಧಾನವಿಲ್ಲ. ಬ್ರ ಹ್ಮನಿಷಯಕವಾ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಒಂದು ವಿ:ತಿಯುಂಟು. 
ರೂಪದಿಂದ ತಿಳಿಯುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಆದಕ್ಕೆ ಯತೋ ವಾಚೋ 
ನಿವರ್ತಂತೇ ಅಸ್ರಾಪ್ಯಮನಸಾ ಸಹ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಆತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇವೆರಡರ ಎಲ್ಲೆಗೂ ಮಾರಿದುದು. ಕೇವಲ ಧ್ಯಾನರೂಪದಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯ 
ಲ್ರಡತಕ್ಕದ್ದು. ಅದು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ನಿತಾರಿದುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಯಾಜ್ಞ 3ನಲ್ಪ 3ನು ಗಾರ್ಗಿಗೆ 
ಈರೀತಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೈ ಗಾರ್ಗಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಾಕ್ಕು ನಿಲ್ಲಿಸು, ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ನೀನು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ಸೀಳಿಹೋಗುತ್ತ ದೆ. 

ಗಾರ್ಗಿ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಞ್ಮ ್ಯವಲ್ಪ ರಿಗೆ ನಡೆದ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಸನಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಂತೆಯೇ, ಯಾಜ್ಞ್ಮ್ಯ 
ವಲ್ಪ್ಯನಿಗೂ ಶಾಕಲ್ಯನಿಗೂ ಅದೇರೀತಿಯಾದ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪವಾದ ಸೆಂಭಾಷಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಅದೊ ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ನಿಷಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾದ ದಿಕ್ಕು ಮತ್ತು ದಿಗ್ಗೇವತೆಗಳ ವಿಷಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೧ 


ಪ್ರಶ್ನೆ--ಯದಿದಂ ಕುರುಪಂಚಾಲಾನಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಮತ್ಯವಾದೀಃ ಕಿಂ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಇತಿ-ಎಲ್ಫೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ತನೀ, ನೀನು ಕುರುಪಾಂಚಾಲರಿಗೆ ವಿವರಿಸಿದ ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ತ ಸ್ವರೂಪವೇನು? 

ಉತ್ತರ--ದಿಶೋ ವೇದ ಸದೇವಾಃ ಸಪ್ರತಿಷ್ಮಾಃ-ಸ್ಪಿರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಕ್ತವಾದ ತ್‌ 
ಗೂಡಿದ ದಿಕ್ತುಗಳು. 


ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಿಂ ದೇವತೋ;ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಶಸಿ. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ದೇವತೆಯಾವುದು 9 
ಉತ್ತರ---ಸ ಆದಿತ್ಯಃ ಅವನು ಆದಿತ್ಯನು. 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 9) 
ಉತ್ತರ ಚೆಕ್ಷುಸಿ-ಚಕ್ಸುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ. (ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ) 
ಪ್ರ ತ್ಲೆ ಕಸಿ ನ್ನು ಚಕ್ಷುಃ ಪ ್ರತಿಷ್ಠಿ ತೆಂ--ಚಕ್ಸು ಸ್ಸು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸಿ ಪಿತವಾಗಿದೆ 9 


2 12.1%... ಚಕ್ಷುಷಾ ಹಿ ಷು ಪಶ್ಯತಿ. ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೇ 
ರೂಸಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ. 
ಪ್ರಶ್ನೆ-- ಕಸಿ ಎನ್ನು ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರ ತಿಷ್ಠಿ ತಾನಿ--ರೂಸಗಳು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿವೆ ? 


ತೆ 


ಉತ್ತರ. ಹೃದಯ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ಹೃದಯೇನ ಹಿ ರೂಪಾಣಿ ಜಾನಾತಿ__ಹ ಕೈದಯದಿಂದಲೇ 
ರೊಸಗಳನ್ನು ಅರಿಯುವುದರಿಂದ "ಅವು ಹೆ ಹೆ ಕೈದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತವಾಗಿವೆ. 


(ಬೃ.ಉ. ೨.೯.೧೯.೨೦) 
ಈ 


ಪ್ರಶ್ನೆ-- $೦ ದೇವತೋ;ಸ್ಕಾ ೦ ದಕ್ಷಿಣ:ಯಾಂ ದಿಶ್ಕ ಸಿ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಸಿ ನ ಜೀವತೆಯಾವುದು ? 
ಉತ್ತರ. .ಯಮದೇವಶ ಇತಿ_ಅದು ಯನ ಕಾಡ ದೇವತೆ. 
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ಪ್ರಶ್ಲೆ-ಸ ಯಮಃ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ರತಿಷಿ ತಃ ಆ ಯಮನು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ? 
ಉತ್ತರ ಯಜ್ಞೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ. 

—ಕೆಸ್ಮಿನ್ನು ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ. .ಯಜ್ಞವು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ? 
ಉತ್ತರ. _ದಕ್ಷಣಾಯಾಂ--ದಕ್ಷಿಣೆಯಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿ ನ್ಹುದಕ್ತಿಣಾ ಪ್ರತಿಸಿ | ತಾದಕ್ಷಿಣೆಯು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ.? 
ಉತ್ತರ._ಶ್ರದ್ಧಾಯಾಂ--ಶ್ರದ್ದೆಯಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸಿ ಜಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ಪ್ರತಿಸಿ ತಾ--ಶ್ರದೆಯು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ ? 

fa) ಣಿ © 

ಉತ್ತೆರ-ಹೃ ಪಂ ಹೃ ಜ್‌ ಹಿ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಜಾನಾತಿ- -ಹೃದಯದಿಂದಲೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಅರಿಯು 


ವುದರಿಂದ ಇದು ಹೆ ಹೈ ದಯದಲ್ಲಿ ನ ಸ್ರತಿಸಿ ತವಾಗಿದೆ. 
ಪಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆ-- *ಿಂ ದೇವಕೋ*ಸ್ಕಾ ಹ ಕ್ರತೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಸಿ -ಸಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಸಿನ ದೇವತೆಯಾವುದು ? 
ಉತ ರ_ವರುಣದೇವತ ಇತಿ _ಸಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನ ದೇವತೆಯು ವರುಣನು. 


ಜಸ 
ಪ್ರಶ್ನೆ -ಸ ವರುಣಃ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ--ನರುಣನು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ? 


ಉತ್ತರ ಅಪ್ಪು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರಶ್ನೆ -ಕಸ್ಮಿನ್ನಾ ಸಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಸಃ__ಉದಕಗಳ ಸ್ಥಿ  ತಿಯಾವುದು ? 
ಉತ್ತರ--ರೇತಸಿ--_ರೇತಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ. 

೪ 
ಪ್ರಶ್ನೆ--80 ದೇವತೋ*ಸ್ಕ್ಯಾಮುದೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಸೀತಿ. ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನ ದೇವತೆಯಾವುದು.? 
ಉತ್ತರ ಸೋಮದೇವತ ಶೋನ ಹತ 
ಶ್ಲೆ ಸ ಸೋಮಃ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಸೋಮನ ಸ್ರತಿಷ್ಠಾಸ್ಥಾನವಾವುದು ? 
ಉತ್ತರ -ದೀಕ್ಷಾಯಾಂ- -ದೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸಿ ನ್ನು ದೀಕ್ಷಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತಾ--ದೀಕ್ಷೆಯು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿದೆ ? 
ಉತ್ತರ ಸ ಸತ್ಯ ದಲ್ಲಿ: 
ಶ್ಲ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ಸತ್ಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ. ಸತ್ಯವು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತವಾ ಗಿದೆ? 


[9) 


೭24 


೩ 


ತ 
ಉತ್ತರ ಎಕ್ಸ್‌ ದಯೇ-ಹೈ ದೆಯದಲ್ಲಿ. 


ಪ್ರಶ್ನೆ ಹೃ ds ಹಿ “ಜಳ ೦ ಜಾನಾತಿ ಹೃ ದಯೆ ಹ್ಯೆ ವ ಸತ್ಯ ೦ ಪ್ರಕಿಷ್ಠಿ ತಂ | 
ಉತ್ತರ ಸೃಡೆಯೆವು ಮಾತ್ರ ಸತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯೆಬಲ್ಲುದು. ಕಜ ಸತ್ಯವು ಹೈ ದಯದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಥಾನ ನಿತ 
ವಾಗಿದೆ. 
೫ | 
ಪ್ರಶ್ನೆ-- ಕಿಂ ದೇವತೋಸ್ಯಾಂ ಧ್ರುನಾಯಾಂ ದಿ್ಯಸಿ--ಧ್ರುವದಿಕ್ಕಿನ ದೇನತೆಯಾವುದು ? 
ಉತ್ತರೆ ಅಗ್ನಿ ದೇವತ ಇತಿ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ದಿಕ್ಕಿನ ದೇವತೆ. 


282 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂಕ್ತ. ೮೨ 


NNN NN SS NS SANS SS NNN NNN 


NNN 
NN AN LN ಒಡ 


ಸೋತಗ್ಗಿಃ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 9) 


ಉತ್ಸರ- ವಾಜಿ _ವಾಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಎನಿ ಕ ಸ್ವಲ ಟೋ 
9 ಎ ಇ ಇ ಓಳ ತಾ! ಇ್‌ ಬೌ ದು 9 
ಪ್ರಶೆ --ಕಸ್ಮಿನ್ನು ವಾಕ್ಪೃತಿಷ್ಠಿತಾ. -ವಾಕ್ಚು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಗಿದೆ 


೩ 
ಉತ್ತರ--ಹೃದಯೇ-- ಹೈದಯದಲ್ಲಿ. 


೬ 


a 0 4 ಎ ತೆ 
ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ತ್ವಂ ಚಾತ್ಮಾಚ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ--ನೀನು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಶರೀರ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಆತ್ಮ 
ಇವೆರಡೂ ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ? 

ಉತ್ತರ--ಪಾಣೇ--ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ. 
ದಾ ° ನ್ನ ° ಷಾ Sk ಣಿ 

ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ... ಪ್ರಾಣವು ಐತರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿದ 

ಉತ್ತರ. ಅಪಾನ ಇತಿ... ಅಪಾನದಲ್ಲಿ. 

ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ಹಸಾನಃ- ಅಪಾನವು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ? 

ಉತ್ತರ. -ವ್ಯಾನೇ--ವ್ಯಾನದಲ್ಲಿ. | 

ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ವ್ಯಾನಃ- -ವ್ಯಾನವು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ? 

ಉತ್ತರ. _ಉದಾನೇ.--ಉದಾನದಲ್ಲಿ. 

ಶೆ ಕಸ್ಮಿನ್ನುದಾನಃ- -ಉದಾನವು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ? 

ತ್ತರ -ಸಮಾನೇ--ಸಮಾನದಲ್ಲಿ. 

ಹಾಗಾದರೇ ಇದೇ ಆತ್ಮನೇ? ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲ. ಇದು ಆತ್ಮನಲ್ಲ. 


ಸ ಏಷ ನೇತಿ ನೇತ್ಯಾತ್ಮಾಳಗೃಹ್ಯೋ ನಹಿ ಗೃಹ್ಯತೇ ಅಶೀರ್ಯೋ ನಹಿ ಶೀರೃತೇsಸಂಗೋ ನಹಿ 
ಸಜ್ಯತೇ$ಸಿತೋ ನ ವ್ಯಥತೇ ನ ರಿಸ್ಯತಿ | (ಬೃ. ಉ. ೩-೯) 


ಗೆ 
3) 
ಊ 


ಇ 


ಈ ಆತ್ಮನು ಇದಾವುದೂ ಅಲ್ಲ. ಅದು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದು. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಿಷಯವಾದುದಲ್ಲ. ಅದು ನಾಶರಹಿತ 
ದುದು. ಆದು ವಿಷಯಸಂಗರಹಿತವು. ಬಂಧರಹಿತವಾಗಿ ಮುಕ್ತಾವಸ್ಥೆಯುಳ್ಳದ್ದು. 
ರೆ 


ಆ) 


ವಾದುದು. ಅದು ನಿರಾಸಕ್ಕವ 
ಆದಕ್ಕೆ ದುಃಖವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇದೆರ ಅರಿನಿಲ್ಲದಿ ಶಿರಃಪಾತವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಗೋಚರಾತೀತವಾದ 


ಪರಮಾತ್ಮನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. 
ನಾಯಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರವಚನೇನ ಲಭ್ಯೋ ನ ಮೇಧಯಾ ನ ಬಹುನಾ ಶಕ್ರಿತೇನ | ' 


ಯಮೇವೈಷ ವೃಣುತೇ ತೇನ ಲಭ್ಯಸ್ತಸ್ಕೈಷ ಆತ್ಮಾ ನಿವೃಣುತ್ತೇ ತನೂಗ್‌ ಸ್ವಾಂ il 
(ಕಠ. ೧-೨-೨೩) 


ಜ್‌ 4 ಫೆ ಇ Re pS 

ತಂ ಸಂಪ್ರಶ್ನಂ ಭುವನಾ ಯಾಂತ್ಯನ್ಯಾ | ಎಂಬ ಯಾನ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 

ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಕೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟಿರೂ 
“ಬೆ 


ಉತ್ತರವು ಮಾತ್ರ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ' ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪಿ ತ ಕ 2 ಇ 


ಆ.೮೪, ೩.ವ.೧೭,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧88 


SBN NNN ರ ಟಕ ಾ್‌ ಫ್‌ ಜಾರ ತು ಪ ಸಭ ಭಾರ ಪಂ ಇಇಪಧುರೂರ್ಮ SNA STN ಹ್ಮ್‌ 


ಈ ಆತ್ಮನು ಉಪದೇಶಗಳಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಮೇಧಾಶಕ್ಕೆಯಿಂದಾಗಲಿ, ಸ ಇದರ ವರ್ಣನನನ್ನು ಕೇಳುವುದರಿಂದಾಗಲಿ 


ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾರು ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು ಅರಸುವರೋ ಅವರಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡು 
ತ್ತದೆ. ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಾದಿಗಳ ವೈಯರ್ಥ್ಯ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


|1| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


° 1 | | 
ತ ಆಯಜಂತ ದ್ರನಿಣಂ ಸಮಸ್ಕಾ ಯಷಯಃ ಪೂರ್ವೇ ಜರಿತಾರೋ 


ನ ಭೂನಾ 


| | 
ಅಸೂರ್ತೇ ಸೂರ್ತೇ ರಜಸಿ ನಿಷತ್ತೇ ಯೇ ಭೂತಾನಿ ಸಮಕ್ಕಣ್ವ ಣ್ವ್ಯನ್ನಿಮೂನಿ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


್ರಿ | | 
ತೇ ಆ| ಅಯಜಂತ | ದ್ರವಿಣಂ | ಸಂ ಅಸೆ | ಯಸಯಃ | ಪೂರ್ವೇ | ಜರಿತಾರಃ | ನ! ಭೂನಾ। 


i | [ 1 | | | 
ಅಸೂರ್ತೆೇ | ಸೂರ್ತೇ | ರಜಸಿ | ನಿಂಸತ್ತೇ। ಯೇ | ಭೂತಾನಿ! ಸಂ$ಅಕೃಣ್ಣನ | ಇಮಾನಿ ೪ || 


u ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತೇ ಪೂರ್ವ ಖಷಯೋತಸ್ಮೈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣೇ ದ್ರವಿಣಂ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ 

ಸಂ ಸಮ್ಯಗಾಯಜಂತ | ಸರ್ವತೋ ಯಜಂತೇ | ಜರಿತಾರೋ ನ ಭೂನಾ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯಥಾ 

ಭೂಮ್ನಾ ಮಹತಾಸ್ತೊ ಲ ಯಜಂತಿ ತದೃತ್‌ | ಯೇ ಮಹರ್ಷಯೋತಸೂತರ್ತೇ ಸರಣವರ್ಜಿತೇ 

i ಸೂರ್ತೆೇ ಸರಣಸಹಿತೇ ಇನರಜಂಗಮಾತ ಕೇ ರಜಸಿ ಲೋಕೇ ನಿಹತ್ತೇ Mis ನಿಶ್ಚಲಮವಸ್ಥಿ ತ 

ಇಮಾನಿ ಭೂಶಾನಿ ಇನು | ಪ್ರಾಣಿನ ಇತ ರ್ಥ! ಸಮಕೃಣ್ಣರ್ನ ಸ ವ್ಯಗ್ರ ನಾದಿನಾಪೂಜಯ ೯ | 

ಅಥನಾಯಮಂರ್ಥಃ | ಯೇ ಸ್ಥಾ ವರಜಂಗವತಾತ್ಮಕ್ಕೆ ಜಗತಿ Le ee ೨ಚೆನಸ್ತೇಜಸಾ 

ಸಮಕೃಣ್ಯನ್‌ ತೇ ಪೂರ್ವ RE ್ರೈಷ್ಟಾ ರೋ ರಕ್ಮಯೋ ಸ್ಮ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕಾಯ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣೇ 
ದ್ರನಿಣಂ ತೇಜ ಆಯಜಂತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 


ಯೇ. ಯಾವ ಮಹರ್ಷಿಗಳು | ಅಸೂರ್ತ್ಕೇ ಚೈ ತನ್ಯರಹಿತವಾದುದೂ | ಸೂತೇ ಚ್ಛೈತನ್ಯ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ರಜಸಿ- ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ನಿಷತ್ತೇ-_ಇರತಕ್ಕೆ | ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಈ ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಸಮಕೃ ಕ್ರಾನ್‌. ಸಂಸ್ಕ ರಿಸಿದ್ದರೋ | ತೇ--ಅಂತಹ | 'ಪೂರ್ವೇ ಯಸಷಯಃ--ಪ್ರಾಚೀನರಾದ 


ಖಸಿಗಳು | ಭೂನಾ- ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ಲೋತ್ರದಿಂದ | ಜರಿತಾರೋ ನ._ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪೂಜಿಸುವಂತೆ ಅಸ್ಟ್ರೈ 


pe 


ವಿಕೃಕರ್ಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದ್ರವಿಣಂ- ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳೀದ | ಸೆವಾಯಜಂಕ-- ಸರ್ವತ್ರ Fn 
ತಾರೆ. 
po) 


೪84 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬, ಸೂ, ೮೨ 


NNN NNN  ್‌  ದಿಲಿ0ಿಯದಿಟಿ0ಬಳಟಿಬಳೊೂೂ 2 2.3. ಜಾತ್‌ ತ 0 SNA SS NASA NS NNSA 


) 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಯಾವ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಚ್ಛೆ ನ್ಯರಹಿತವಾದುದೂ, ಚೈ ತನ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ 

ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದರೋ, ಅಂತಹ ಪ್ರಾ ಚೀನರಾದ ಖಯಸಿಗಳು ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ಮುತಿ 

ಕರ್ತರು ಪೂಜಿಸುವಂತೆ ವಿಸ್ತಕರ್ಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation - 

Those ancient Rishis who adorned with light these beings in the 

animate and inanimate world, offer to him wealth (of sacrifice) as praisers 


with abundant (laudation)- 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ೨ನೇ ಖಕ್ಸಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರಿಯರೂಪರಾದ ಖುಹಿಗಳ 
ಣರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆ ಸೇವೆಯ ಫಲವಾಗಿ ತಾವೇ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಮತ್ತು ಹೊಂಡುವ ಕ್ರಮನನ್ನು ತಿಳಿಸ್ಕಿ ಅದರ ನಿವರಣವನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿ 
ಕ್ರಮ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ತೃಪ್ತಿ ಇದರ ಸ್ನರೂಪವೇನು 
ಸೆ ವ 


ಇ 


ಹೇಳಿದೆ ಇಂದ್ರಿಯರೂನಸವಾದ ಖುಹಿಗಳು ಯಜ ಮಾಡು 


೭೬ 
೮. 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದ್ಯ ೩ )ಷ 


ಖಯಷಿಗಳು ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಸೇವೆಯನ್ನಾ ಚರಿಸಿದಾಗ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂದಾ 
ಯಿತು ಎಂಬುದು ಒಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಖುಷಿಸಂಜ್ಹ ಕವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸೇವೆಯಿಂದ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ 
೦೨ 


ತೃಪ್ತಿಯೆಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ. ಯಜ್ಞ ಫಲವಾದ ತೃಪ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 
ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ವಿಷಯೆವನ್ನು ಭಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ರ ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ತದ್ಯದ್ಭಕ್ತಂ ಪ್ರಥಮಮಾಗಚ್ಛೇತ್ತ ದ್ಧೋಮಿಾಯಂ ಸ ಯಾಂ ಪ್ರಥಮಾಮಾಹುತಿಂ ಜುಹುಯಾ- 
ಪ್ರಾಣಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಪ್ರಾಣಸ್ತೃಪ್ಯತಿ | (ಛಾ. ಉ. ೫-೧೯-೧) 
ಯಾವ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಸವಾದೆ ಅನ್ನಾಹುತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದ್ರನಿಣನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 


ಮ್ಲ ಏಎನಂ ಇ ೦ 0೭8 pe ಈ 9 + 
ದ್ಹಾರೆಯೋ ಅದೀ ಪ್ರಥಮತಃ ಅರ್ನಿತವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಣವನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ 
ತೃಪ್ತಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವೆಂದರೆ ಕೇವಲ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಒಂದು ಪ್ರಾಣದ ತೃನ್ತಿಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಕ್ಟೂ 

ವಿಶ್ವದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ತ್ಲಪ್ತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ. - 
ತಿ gd KS ಸ್‌ ಈ" 
1 ಚಶ್ಸುಸ್ತೃ ಸೃತಿ ಚಕ್ಷುಷಿ ತೃಪ್ಯತ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ತೃಸ್ಯತ್ಯಾದಿತ್ಯೇ ತೃಪ್ಯತಿ ದ್ಯೌಸ್ತ್ರೃ- 
ತಿ ಹಂತಾ ¥ 
ಪೃತಿ ದಿವಿ ತೃಪ್ಯಂತ್ಯಾಂ ಯತ್ವಿಂಚ ದೆ ಸಶ್ತಾದಿತ್ಯಶ್ನ್ವಾಧಿತಿಸ್ಮ ತಸ್ತ್ರತ್ತೃೃಸ್ಯತಿ ತಸ್ಯಾನು ತೃಪ್ತಿಂ 
ತ್ರಿ 


ಪ್ರಜಯಾ ಪೆಶುಭಿರನ್ನಾದ್ಯೇನ ತೇಜಸಾ ಬ್ರಹ್ಮೆವರ್ಚಸೇನೇತಿ ॥ 


(ಛಾ. 'ಉ. ೫-೧೯-೨) 


ಸ 


ಅ. ೮. ಆ, ೩. ವ, ೧೭,.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 285 
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ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ತೃಪಿ ಓ್ರಯುಂಬಾದರೆ, ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ. ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನ ತೃಪ್ತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯ ನಿಗೆ ತೃ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 


ತೃಪ್ತ್ರಿಯಾಯದರಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ತುಪ್ಪಿ. ಆಗ ದ್ಯುಲೋಕದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಆಖ ಯ 
ಯಾನ ವಸ್ತು! ಗರುವ 3 ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಂತು ಯೆನ್ಸು' ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ 


ಇ 02 
ಸ್ರ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಲ್ಲಜಿ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಜ್ಞಾ 


ಅಥ ಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯಾಂ ಜುಹುಯಾತ್ತಾಂ ಜುಹುಯಾದ್ವ್ಯಾನಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಮ್ಯಾನಸ್ತ್ರೃ- 

ಪ್ಯತಿ। ವ್ಯಾನೇ ತೃಪ್ಯತಿ ಶ್ರೋತ್ರಂ ತೃಪ್ಯತಿ ಶ್ರೋತ್ರೇ ತೃಷ್ಯತಿ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತ ಸೃತಿ 

ಚಂದ್ರಮಸಿ ತೃ ಪ್ಯತಿ ದಿಶಸ್ತ ಸ್ರ ೦ತಿ ದಿಕ್ಷು ತೃಪ್ಯಂತೀಷು ಯತ್ವಿಂಚ ದಿಶಶ್ಚ ಚೆಂದ್ರಮಾ- 

ಶ್ವಾಧಿತಿಸ್ಕಂತಿ ತತ್ತ ಪ್ಯತಿ ಸ ರ; ಸ್ತಿಂ ತೃಪ್ಯತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರನ್ನಾದ್ಯೇನ ತೇಜಸಾ 
ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸೇನೇತಿ | 

(ಛಾ.ಉ. ೫-೨೧) 

ಅನಂತರ ಎರಡನೆಯ ಆಹುತಿಯು ವಾ ನಕ್ಕೆ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ವ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೂ ರಿಕಟವಾದೆ 

ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯವು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳ್ಳು ತ್ರಜೆ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ, ಚಂದ್ರನಿಗೆ 

ರ್ಷ್ಹವುಂಬಾದುದೆರಿಂದ ದಿಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ತು ಸಗರ ಳ್ಳುತ್ತವೆ ದಿಕ್ಕುಗಳ ತೃಪ್ತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಚಂದ್ರನನ್ನೂ ದಿಕ್ಕು 

ಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಂ ಗ ತಿ ತತ್ಸ ಲವಾಗಿ ಆಹುಶಿಕರ್ತನಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಪಶು 


ಪುತಾ ದಿಸಂಪದ್ರೃದ್ಧಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿನಲಾ ಭವೂ ಆಗುತ್ತ ಧಿ 


ಅಥ ಯಾಂ ತ  ತೀಯಾಂ ಜುಹುಯಾತ್ತಾಂ ಜುಹುಯಾದಪಾನಾಯೆ ಸ್ಟಾ ಹೇತ್ಯಸಾನೆಸ್ತ ಎಸ ತಿ| 
ಬ ಲಲ ಚ ಸ್ಯತ್ಯಗ್ನಾ ತೃಪ್ಯತಿ ಸೃಥಿನೀ 
ತೃಪ್ಯತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತೃಸ್ಯಂತಾಂ ಯತ್ತಿ ೦ಂಚೆ ಪೃಥಿನೀ ಚಾಗ್ದಿಶ್ನಾ ಧಿಪಿಷ್ಯ ತಸ ಸ್ಪತ್ತ್ಯೃಪೃತಿ 
ತಸ್ಯಾನು ತೃಪ್ತಿಂ ತೃಪ್ಯತಿ ಪ್ರಜಯಾ ನ ದ್ಯೇನ ತೇಜಸಾ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸೇನೇತಿ | 
(ಭಾ. ಉ. ೫-೨”) 


ರೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕೃದ್ದು. ಅದರಿಂದ ಅಪ ಇನಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿ ಯು. ಅಪಾನಕ್ಕೆ 


ಡೆ 
[9°) 
ಯಾದ:ದರಿಂದ ವಾಕಿಗೆ ಸಂತುಹ್ಠಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತ ದೆ. ವಾಕ್ಕಿನ ತೃ ತ್ಲೆಪ್ಲಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಅಗಿ ಗ ಪಿಯು ಲಭಿಸು 


9 
ಸನಿ ರ ಟಿ A ಸಜಾ 
ತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರಥ್ರಿಗೆ ತ್ರಪ್ತಿ. ಅದರ ಫೆಲನಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುವ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಸಶುಪುತ್ರರೂಸವಾದ ಸಂಸದ್ವ್ರೃದ್ದಿ 


ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನ ನವ ). 

ಅಥ ಯಾಂ ಚತುರ್ಥೀ ಜುಹುಯಾತ್ತಾಂ ಜುಹುಯಾತ್ಸಮಾನಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಮಾನಸ್ತೃಪ್ಯತಿ! 
ಸಮಾನೇ ತೃಪ್ಯತಿ ಮನಸಿ ತೃಪ್ಯತಿ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತೃಪ್ಯತಿ ಪರ್ಜನ್ಯೇ ತೃಪ್ಯತಿ ವಿದ್ಯುತ್ತ್ಯೃೃಸ್ಯತಿ 
ನಿದ್ಯುತಿ ತೃಪ್ಯಂತ್ಯಾಂ ಯತ್ತಿಂಚ ನಿಡ್ಯುಚ್ಚ ಪರ್ಜನೃಶ್ಚಾಧಿತಿಸ್ಕತಸ್ತತ್ತೃಪೃತಿ ತಸ್ಕಾನು 
ತೃಸ್ತಿಂ ತೃಸ್ಯತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರನ್ನಾ ದ್ಯೇನ ತೇಜನಾ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸೇನೇತಿ॥ 


(ಭಾ. ಉ. ೫-೨೧) 


ಎ 


980 ಸಾಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೬. ಸೂ. ೮೨ 


Ro NNN SNA NN AN SNA SSNS ಆಫ್‌ ಎಫ್‌" ಆಸ್‌ ಆಡ್‌ ಪ್‌ ಒಫ್‌ ಪ್‌" ಒಫ್‌ ಫ್‌ ಡಫ್‌ ಒಫ್‌ 'ಒರ್‌ಸ ರಾರ 
ಮ NN K N 


ಮೆ 


ನಾಲನೆಯ ಆಹುತಿಯು ಸಮಾನವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು. ಅದರಿಂದ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯ 
9, ಇಳ್ಳಿ 9 ಇನ 9 
ಮನಸ್ಸಿನ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ. 


6. 


ಲಭಿಸುತ್ತದೆ... ಸಮಾನದ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಲ ನ ಆ) ಇಲ್ಲೆ ಇ “ಫೆ 
ಪರ್ಜನ್ಯನ ತೃನ ಯಿಂದ ವಿದ್ಯುತ್ತಿಗೆ ಸೆಂತುಪ್ಟಿ. ಈ ತೃಪ್ತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯುತ್ತನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಂತೃಪ್ತಿಯು. ಇದೆರ ಫಲವಾಗಿ, ಈ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಆತ್ಮನು 
ಆ 


ಇಲ್ದೆ A ಫೆ pe ಹ 
ತ್ರಾ ತ್ತನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥ ಯಾಂ ಪಂಚಮಂ ಜುಹುಯಾತ್ತಾಂ ಜುಹುಯಾದುದಾನಾಯ ಸ್ವಾಹೇತ್ಯುದಾನ- 
ಸ್ತೃಪ್ಯತಿ। ಉದಾನೇ ತೃಪ್ಯತಿ ತ್ವಕ್‌ತೃಪ್ಯತಿ ತ್ವಚಿ ತೃಪ್ಯಂತ್ಯಾಂ ವಾಯುಸ್ತೃ ಪತಿ ವಾಯೌ 
ತೃಸ್ಯತ್ಯಾಕಾಶಸ್ತ್ರೃಪ್ಯತಿ ಆಕಾಶೇ ತೃಪ್ಯತಿ ಯತ್ವಿಂಚ ವಾಯುಶ್ಚಾಕಾಶಶ್ಚಾಧಿತಿಷ್ಯತಸ್ತ- 


ತ್ತೃಪತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರನ್ನಾದ್ಯೇನ ತೇಜಸಾ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚೆಸೇನ | 


(ಛಾ. ಉ. ೫-೨೩.) 


ಐದನೆಯ ಆಹುತಿಯು ಉದಾನನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿತನಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಅದರಿಂದ ಉದಾನಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯು. ಉದಾನದ 

ಕಿನ ನಯವದ) ಸಂತೃಪ್ಲಿಯುಂಬಾ ಸ ಕ ನ 
ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ತೃಕ್ಕಿನ (ಚರ್ಮಾನಯವದ) ಸಂತೃಪ್ತಿಯ ುಂಬಾಗುತ್ತದೆ ತ್ವಕ್ಕಿನ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ತುಪ್ಪಿಯು 
ಅದರಿಂದ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯು.. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸಕಲ 


ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ತ್ಸಪ್ಮಿ. ತತ್ರಲವಾಗಿ ಈ ಆಹುಶಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದ ಆತ್ಮನು ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ, 


ಲಾಸ ಲು ಜಾ ಕೆ ಇ 

ಮಂತ ಮೆ ದ ಎ ey ಧ್‌ ಕ್‌ ಡ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಹುತ್ಯರ್ನಣದ 
ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ತೃಪ್ತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದೆ, 


ಅಸೂರ್ತೇ ಸೂರ್ತೆೇ ರಜಸಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೂರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಚಲನಸ್ರರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ದೆಂದರ್ಥ. ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದೆ ಎಂದರೆ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರನಂಚ ಮತ್ತು ಚಲನನಿಲ್ಲದ 
ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚ. ಇವು ಸೂರ್ತ ಮತ್ತು ಅಸೂರ್ತ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಖುಷಿಗಳು 
ಸ್ಥಾವರ ಮತ್ತು ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಸ್ಥಾನವೆಂದರಿತು ಸರ್ವತ್ರ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ 


ಇಸ್‌ — 5 9, ವಮ ಗಂ 
ವ್ಯಾಸಕತ್ತವನ್ನು ಸಾಕ್ಟಾತ್ಮರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಖುಷಿರೂಸರಾದರಶ್ಲಿಗಳ ಆದಿತ್ನಪೂಜೆ. ಖುಷಿ ಶಬಕ್ಕೆ ಅತೀಂದ್ಕಿಯಜಾ ನಶಕ್ಕಿಯರಿಳ 
ಕೆ ಅ ಕಿ ದಿ" ಗ್‌) CN ಆ 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥ, ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನಿಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ಫರ್ಪಿಸುತ್ತವೆ. ಹೇಗಂದರೆ, 
ಪ್ರಥಮತಃ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಸರಿಸಿದೆ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ಮು ತೇಜಸ್ಸಿ 
ವಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ಪುನಃ ಅದೇ ಲೋಕಗಳ ಸಾರಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಆ ಸಾರರೂಸನಾದ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ 


ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ 


ರ್ವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಹೀಗೆ ಪ್ರಥಮತಃ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸಕಲ ರೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹರಡುವ ಕಾರ್ಯವೊಂದು. ಅದು 


೩ ಈ ) ಶ್ರ ಸ ಃ 
೮. ಅ. ೩. ವ. ೧೭] Cad ೧87 


ಅಕಕ ಲ ಅ ಕಲ ಬ ಲ್‌್‌ಬಿಬಿಬಿಬಬೋಬಲೋಬಲೌಿಧ AANA AAR ARAN AAP AMADA AAS ಮಾ 
ಘಡಿ NN NAN NNN, 


ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ದೇನಮದಧದು ತ್ಕ ದ್ಕೌರೇವ ತಿರಶ್ಸಿ EG 
ಮರೀಚಯಃ ಪುತ್ರಾಃ 1 ತಸ್ಕ ಯೇ ಪ್ರಾಂಚೋ ರಶ್ಮಯಸ್ತಾ ಏವಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಚ್ಯೋ ಮಧು. 
ನಾಡ್ಯಃ | ಯಚೆ ಏವ ಮಧುಕೃತ ಯಗ್ವೇದ ಏವ ಪುಷ್ಪಂ ತಾ ಆಮೃತಾ ಆಪಸ್ತಾನಾ ಏತಾ 
ಇಂ ಯ, ತದ್ವ್ಯಕ್ಷ್ಸರತ್ತವಾದಿತ್ಯಮಭಿತೋ*ಶ್ರಯತ್ತದ್ವಾ ಏತದ್ಯದೇಶದಾದಿತ್ಯಸ್ಕ 
ರೋಹಿಶಂ ರೂಪಂ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧) 
ಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಆದಿತ್ಯ ಎನೇ ದೇವಮಧುವು. ಈ ಮಧುವಿಗೆ ವೃಕ್ಷವಾವುದೆಂದರೆ, ದ್ಯುಲೋಕವು. 
ತ್‌ ಗೂಡು. ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಸು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೆರಡುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಮಧುನಾಡಿಗಳು. 
ಯಕ್ಸು ಗಳೇ ಭ್ರಮರಗಳು, ಖುಗ್ರೇದನೇ ಪುಷ್ಪ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾದ ಆಜ್ಯ ಪಯೋರೂಪಗಳಾದ ಆಹೆತಿಗಳೇ 
ಗ. ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳು ಪಕ್ವ ವಾದನಂತರ pe ುಶಸ್ಫೂ, ತೇಜಸ್ಸೂ, ಇಂದ್ರಿಯವೂ, ವೀರ್ಯವೂ, ಶಕ್ತಿಯೂ, 
Ke ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ sy ಅನಂತರ ಫಲರೂಪವಾದ ಜೇ ಳೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಭಿಮುವಾಗಿ 
ಪ ಸಿ ಅವನನ್ನೆ. ೪ ಪುನಃ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಆದಿತ ನ ರಕ್ತಬಿಂಬದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೇತುಗಳು. (ಇಲ್ಲಿ 
ಇದೆ ಗೋಚರನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಮತ್ತು eK ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಸರೋಕ್ಷರೂಸದೆ 
ಆದಿತ್ಯನ ರ್ಮಾನೆಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿವೆ). 


ನಜ 


ಅಥ ಯೇತಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ರಶ್ಮಯಸ್ತಾ ಏನಾಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಧ: ನಾಡ್ಯಃ | ಯಜೂಗ" ಷ್ಕೇವ 
ಸರ ಯ ಲೂ ತದ್ವ ಶರತ್ತದಾದಿತ್ಯಮಭಿತೋತಶ್ರಯತ್ತದಾ, 
'ಏತದ್ಯವೇತದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಶುಕ್ಲಂ ರೂಪಂ | (ಛಾ. ಉ. ೩-೨) 


ಆದಿತ್ಯ ನಾವು ರಶ್ಮಿ] ಗಳು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೋ ಅವು ದಕ್ಷಿಣದ ಮಧುನಾಡಿಗಳು.  ಯೆಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳೇ 
ಭ್ರಮರಗಳು. ಯಜುರ್ವೆೇದವೇ ಪುಸ ದವು, ' ಯಜ್ಞಾ ಹೆತಿಗಳಾದ ಆಜ್ಯಸಯಸ್ಸುಗಳೇ ಅಮೃತಬಿಂದುಗಳು. ಇದರಿಂದ 
ಸೈ ಉತ ತ್ರನ್ನವಾಗಿ ಪ ಪುನ: ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಆದಿತೈನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತನೆ. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 


ಶುಕ್ಲರೂನನನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. 


ಆಥ ಯೇಸ್ಯ ಪ ತ್ಯಂಚೋ ರಶ್‌ ಸಾಮಾನ್ಯೇವ ಮಧುಕೃತಃ ... 
ಏತದಾದಿತ್ಕ 7 | ಸ್ಲಂ ರೂಪಂ | (ಛಾ. ಉ. ೩.೩) 


ಪಶ್ರಿ ಮಾಬಿಮುಖವಾಗಿ ಪಸರಿಸುವ ರಶ್ಲಿಗಳು ಪಶ್ಚಿಮದ ಮಧುನಾಡಿಗಳು. ಸಾಮುರೂಸನಾದ ಭ ಮರಗಳು 
ಡೆ. ಇತ ಸ, 
ಹ ಮನೇದರೂ ಾಸವಾದ ಪುಸ್ಪದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿರೊಪವಾದ ಅಮೃತಬಿಂದುಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ 


ಇನೇ ಆದಿತ್ಯನ ಕೃಷ್ಣರ ೂಪವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುವು. 
ವ (ಛಾ. ಉ. ೩-೪) 


ಅಥ ಯೇ5ಸ್ಕ್ಯೋದಂಚೋ ರಶ್ಮಯಃ | ...... ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸ ಏನ ಮಧುಕೃತ ಇತಿಹಾಸ- 


ಪುರಾಣಂ ಪುಷ್ಪಂ ... .... ಎತಬಳಜಘೆಣ; ಪರಂ ಕೃಷ್ಣಂ ರೂಪಂ ॥ 
| (ಛಾ. ಉ. ೩-೪) 


೪88 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಶಿಶ | ಮೆಂ. ೧೦, ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೨ 


ಹ ಗ ಬ ಬ NANOS ANN (0 ಸಾರ್‌ ಆ ANNAN NNN NNN NNN NS NSN NNN ಬಟ ಬಂಡಿ NNN NINE 4 


ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹರಡುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಉತ್ತರದ ಮಧುನಾಡಿಗಳು. ಅಥರ್ವರೂಪವಾದ ಭ್ರನಮುರವು ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣ 
ರೂಪವಾದ ಪುಷ್ಪದಿಂದ ರಸಾದಿರೂಪವಾದ ಅಮ ಬಿಂದುವನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಎರ 
ಗಹೆನಾತ್ಮಕವಾದ ಕೃಷ್ಣರ ೂಪವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 


ತೇ ವಾ ಏತೇ ರಸಾನಾಂರಸಾ ವೇದಾ ಹಿ ರಸಾಸ್ತೇಷಾಮೇತೇ ರಸಾಸ್ತಾನಿ ನಾ ಏತಾನ್ಯಮೃತಃ- 

ನಾಮಮೃತಾನಿ ವೇದಾ ಹೃಮೃತಾಸ್ತೇಷಾಮೇತಾನ್ಯ ಮೃತಾನಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೫) 

ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಹೆರಡುವ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಸಕಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ 

ಸರ್ವರಸಗಳಿಗೂ ಸಾರಗಳಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರಸಗಳ ಸಾರಗಳು ಎಂದಕೆ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಉತ್ತಮವಾದ 

ವಸ್ತುಗಳ ಸಾರವೇ ವೇದವು. ಅವು ಯಜ್ಞ ರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ಅದರ ರಸದ ಫಲವಾಗಿ 

ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸೂರ್ಯನ ವರ್ಣಗಳು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳ ಸಾರವು. ಅಮೃತಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದಾದಿಗಳಿಂದ ದೀಪ್ತವಾದ 
ಆದಿತ್ಯನ ನಾನಾವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಲ್ಲ ಅಮೃತಕ್ಕೂ ಅಮೃತಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ರಶ್ಮಿಸ್ರ ಸರಣದೆ. ಫೆಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ 
ಮೇವತೆಗಳೂ ದ ದಾರೆ ಎಂಬ ವಿಷ ಸಯವನ್ನೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯದ್ಯತ್ತ ತ್ರಥಮಮನಮೃ ತಂ ತದ್ವಸನ ಉಪ ಪಜೀನಂತ್ಯಗ್ನಿನಾ ಮುಖೇನ ವೈ ದೇವಾ ಅಶ್ನಂತಿ 
ನ ಪಿಬಂತಿ ಏತದೇವಾಮೃ ತಂ ದೃ ಸ್ಟಾ ತ ) ಪ್ಯಂತಿ | 


ಅಥ ಯೆದ್ದಿ ತತೀಯೆಮವಮ್ಛ ತಂ ತದ್ರುದ್ರಾ ಉಸಜೀನಂತಿ | 
ಆಥ ಯತ್ತ ತೀಯನುಮ್ಮ ತೆಂ ತದಾದಿತ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ | 
ಅಥ ನಡಾ ತನ್ಮರುತ ki | 
ಅಥ ಯತ್ಪಂಚಮಮನಮೃತಂ ತತ್ಸಾಧ್ಯಾ ಉಪಜೇವಂತಿ ॥ 

(ಛಾ. ಉ. ೩.೬-೧೦) 
ಅಮೃತರೂಪವೂ, ಸಂಚವಿಧಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ರಸಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳೂ, ರುದ್ರರೂ, 
ಆದಿತ್ಯರೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಾಧ್ಯರೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರೇ ರೋಹಿತಾದಿನರ್ಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಅಮೃತಗಳ ಸಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ವಸುರುದ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹ 
ಈ ವಸುಗಳ, ರುದ್ರರ, ಆದಿತ್ಯರ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಅವರ ಸ್ಟಾ _ರಾಜ್ಯಮಹಿವೆ ಹಿಮೆಯನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ 

ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಮ ಸ ನು ಏಕಶತವಿಧನು, ಎಂದರೆ ಪರಬ್ರಹೆ ೈರೂಸನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾ ನೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಹಿಂಜಿ ನೈರಡನೆಯ ಭಾಗದ ೩೬೬ ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇದೇ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ದಮ 


ಕಾಜಲ, ಸ.ನಂ] - ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಃ 28) 


NSS SS ಡಿಡಿ. 908೫8099890 ಎಚ ಎಎ ಎಣ ಎ ಎ ANAS NSN NINN NINA NINA we 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಿಃ ॥$ 


| | 
ಪರೋ ದಿವಾ ಪರ ಏನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸರೋ ದೇವೇಭಿರಸುರೈರ್ಯದಸ್ತಿ । 
| | | 
ರ್ಭಂ ಪ್ರಥಮಂ ದದ್ರ ಆಪೋ ಯತ್ರ ದೇವಾಃ ಸಮಪಶ್ಯಂತ 


4 


ಘಂ 


ಸ್ವ 
| 
ವಿಶ್ವೇ | ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪರಃ | ದಿನಾ | ಪರಃ | ಏನಾ | ಸೃಥಿನ್ಯಾ | ಸರಃ | ದೇವೇಭಿಃ | ಅಸುರೈಃ । ಯತ್‌ | ಅಸ್ತಿ! 


| | 
ಕೆಂ | ಸ್ಥಿ ತ್‌ | 3 | ಪ ಪ್ರಥಮಂ। ದಧ್ರೇ | ತ | ಯತ್ರ | ದೇವಾಃ | ಸಂ5ಅಪಶ್ಯ ೦ತ | ವಿಶ್ವೇ ೫! 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ a 


ಯದೀಶ್ವರತತ್ತ್ವಂ ದಿನಾ ಪರೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಸಿ ಪರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಂ ತಥೈನಾಸ್ಕಾಃ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಂ ತಥಾ ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಪರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಮಸುರೈಃ 
ಪರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಂ ಚ ಯದಸ್ತಿ ತದ್ದು ಹಾಯಾಮವಸ್ಥಿ ತಂ ಕಂ ಸ್ವಿದ್ಧರ್ಭಂ ಗರ್ಭವತ್ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಗ್ರಾಹಕಂ ತತ್ತ ೈಮಾಪಃ ಪ್ರಥಮಂ ದಥ್ರೇ ॥ ಥೈ ತವತ್ಯೇಃ | ಯೆತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಭೇ ಜೇನಾ 
ಇಂದ್ರಾದಯೋ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಹಿ ಸಮಪಶ್ಯಂತೆ ಸಂಗತಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಏವಂ ಜಾನನ್ನೇವ 
ಕಶ್ಚಿತ್ತತ್ತ್ವವಿತ್ರಶ್ನಂ ಕರೋತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ದಿವಾ ಸರಃ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೂ | ಏನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪರಃ ಈ ಪೃಥಿಿ ಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕವೂ | ದೇವೇಭಿಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೂ | ಅಸುರೈಃ-- ಅಸುರರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೂ ಆದ | 
ಯೆತ್‌ಗರ್ಭಂ ಅಸ್ತಿ ಯಾನ ರಹೆಸ್ಯತತ್ತ್ವವುಂಟೋ | (ಯತ್‌) ಯಾವುದನ್ನು | ಅಪಃ ಉದಕಗಳು | 

ಪ್ರಥಮಂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು |  ದಥ್ರೋಧರಿಸಿದದೋ! ಯತ್ರ ಯಾನ ಗರ್ಭತತ್ತ ದಲ್ಲಿ | 
ವಿಶ್ವೇ ಹ ಹಸನ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸಮಪಶ್ಯ ಹ ದರ್ಶನವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೆ 


(ಆ ರಹೆಸ್ಯತತ್ತ ವು)! ಕಂಸ್ಕಿತ್‌--ಯಾವುದು? ಅದರ ಸ್ವರೂಸವೇನು? 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ಯು ಲೋಕಕ್ಕೆ ೦ತಲೂ ಅಧಿಕವೂ, ಈ ಪ ಥಿ ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೂ, ಅಸುರರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೂ ಆದ ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಸ ಕಹಸ್ಯತ ನಿದೆಯೋ, ಯಾವುದನ್ನು ಉದಕಗಳು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲು ಧರಿಸಿದವೋ, ಯಾವ ಗರ್ಭತತ್ತ ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ ಚಃ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ದೆರ್ಶನನನ್ನು 
ಹೊಂದಿದರೋ ಆ ರಹೆಸ್ಯತತ್ತ ವು ಯಾವುದು? ಸ್‌ ಸ್ವರೂಪವೇನು? 
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English Translation 


What was that embryo which was beyond the heaven, beyond this 
earth, beyond the gods, beyond the Asuras, which the waters first retained; 


in which all the gods contemplated each other ? 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಗರ್ಭರೂಪನಾದ ವಿಶ ಶ್ರಕರ್ಮನ ಅನಂತವಾದ ರೂಪನನ್ನ್ಯೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಂಶ ಶಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಪವುಳ ವನು. 


Abs 
(೨) ತೆ ಇವನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಚ್‌ ನಹಿ ಇವನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಅಡಗಿದೆ: 


(೧) ವಿಶ್ರ ಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಈಶ್ರ ರನು ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವ್ಯಾ ದಿಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ ಸ್ವ ರೂಃ 


ಆದುದರಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇವನಲ್ಲೇ ಅಂತೆರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


(೩) ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಜಗತ್ತಿ ಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಇನನನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಉದಕಗಳು ಧರಿಸಿದವು. ಈ 


ಇಂ 
ಗು 
ಈಶ್ವರನು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಚಿಕ್ಕವನು (ಸೂಕ್ಷ್ಮನು) ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಏಷ ಮ ಆತ್ಮಾಂತರ್ಹ್ಯೃದಯೇ3ಣೇಯಾನ” ವ್ರೀಹೇರ್ವಾ ಯವಾದ್ವಾ ಸರ್ಷಪಾದ್ವಾ ಶ್ಯಾಮಾ. 
ಕಾದ್ವಾ ಶ್ಯಮಾಕತಂಡುಲಾದ್ವಾ | ಏಷ ಮ ಆತ್ಮಾ ಅಂತರ್ಹದಯೇ ಜ್ಯಾಯಾನ್ಸ ೃಥಿವ್ಯಾ 
ಜ್ಯಾಯಾನಂತರಿಸ್ಷೂಜ್ಞಾ ಯಾನ್‌ ದಿವೋ ಜ್ಯಾಯಾನೇಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯಃ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩.೧೪-೩) 


ಈ ಆತ ನು ಅಂತಹ ರ್ರ ದಯದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದ್ದಾ ದೆ. "ನನು ವ್ರೀಹಿಧಾನ ನ್ಯಶ್ವಿಂತಲೂ ಸಣ್ಣವನು. ಯವಧಾನ್ಯ 
ಶ್ವಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮನು. ಸಾ ಸುವೆಕಾಳಿಗಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮನು ಅಥವಾ ಶ್ಯಾಮಾಕಾದ ತಿರುಳಿಗಿಂತಲೂ ಚಿಕ್ಕವನು. 
ಅದರಂತೆಯೇ, ವಿಶ್ವಃ ವ್ಯಾನ ಪಕನಾದ ಇದೇ ಈಶ್ವರನು ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಇಧಿಕನು, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿದವನು. 
ದ್ದು ಭನನ ಮಾರಿ ವಿಸ್ತ ಎತೆನಾದವನು. ಸಕಲ ಚಗಾಚರ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಘಂ ಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳೂ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ವೆ. 


po 


ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ತಪಸೋ ಜಾತಮದ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮಜಾಯತ | 
ಗುಹಾಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಿಸ್ಮಂತಂ ಯೋ ip | 


(ಕಠ. ೨-೧-೬) 
ತೆಸಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ಸನ್ನನೂ, ಪ್ರಥಮತಃ ಸಲಿಲದಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವವನೂ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಮೂಲಕ ನೀಕ್ಷಿಸುನವನೂ ಆದ ಆತ ತ್ಮನೇ ಇವನು. ಈ ಆತ್ಮನೇ ಅದಿತಿ 
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ಯಾ ಪ್ರಾಣೇನ ಸಂಭವತ್ಯದಿತಿರ್ದೇನತಾನುಯೀ | 
ಗುಹಾಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಿಷ್ಕಂತೀಂ ಯಾ ಭೂತೇಭಿರ್ವ್ಯ ಜಾಯತ 
(ಕಠ. ೨-೧-೬) 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಮರೂಪಳೂ, ಪ್ರಾಣಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಉದ್ಭ ನಿಸಿರುವವಳೂ, ಹೈದಯದ ಗುಹೈಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ಳಾಗಿರುವವಳೂ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳೊಂದಿಗೂ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿರುವನಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯೇ ಈ ಆತ್ಮನು. 


ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತನೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಭೃತೋ ಗರ್ಭಿಚೀಭಿ: | 
ದಿನೇ ದಿವ ಈಡ್ಯೋ ಜಾಗೃವದ್ಭಿರ್ಹವಿಸ್ಮದ್ಧಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿಃ | 
(ಕಠ- ೨-೧-೮) 


ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ, ರ್ಭಿಣಿಯರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾನಿತವಾಗಿರುವ ಶಿಶುವಿನಂತೆ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನಿಂದೆಲೂ ಪೂಜಿತನಾಗಿ ಈ ಆತ್ಮರೂಸನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದೇವಾಃ ಸಮಪಶ್ಯಂತ ವಿಶ್ವೇ ಎಂದು ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು 
ದ ಲಲ ರಣ ಪ 
ಕಠದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯತಶ್ಲೋದೇತಿ ಸೂರ್ಯೋ5ಸ್ತಂ ಯತ್ರ ಚ ಗಚ್ಛೆತಿ | 
ತಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇತರ್ಸಿತಾಸ್ಮದು ನಾತ್ಯೇತಿ ಕಶ್ಚನ (| 
(ಕಠ. ೨-೧.೯) 
ಯಾವ ಮಹಾತತ್ತ್ವದಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನೋ, ಎಲ್ಲಿ ಅಸ್ತನಾಗುವನೋ ಅಂಥ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಶ್ರಾತ್ಮನನ್ನು ಮಾರಿ ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, ಮಾನವರಾಗಲಿ, ಯಾರೂ ಹೋಗು 


ವಂತಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ. ಇದನ್ನೇ ಖುಕ್ತಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿವರಿಸುತ್ತ, 


ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸಪಿತಾ ಸಪುತ್ರ:। 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅದಿತಿಃ ಪಂಚೆಜನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ತಂ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೧೦) 


ಗಳೂ ಅವಳಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವಳೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವು. ಅವಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಅವಳೇ 
ಸಕಲ ವಿಶ್ರವು.. ಅವಳೇ ವಿಶ್ರನಿಯಾಮಕಳು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಅದಿಕಿಯೆಂದರೆ ಅನಂತವೆಂದರ್ಥ. ವಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವಿಸಾರಿರತಕ್ಕ ತತ್ತ್ವ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ವಿಶ್ವರೂಪವಾದ ವೇಹೆದ ಒಂದೊಂದ 


ಲ್ಲವನ್ನೂ 


ಶ್ರವೆ 

ವಯವಗಳು. 

ಅಗ್ಕಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಚಕ್ಷುಷೀ ಚಂದಸೂರ್ಯೌ ದಿಶಃ ಶ್ರೋತ್ರೇ ನಾಗ್ದಿವೃ ತಾಶ್ಚ ದೇವಾಃ | 

ವಾಯುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಹೃದಯಂ ನಿಶ್ಚಮಸ್ಯ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಪೃಥಿನೀ ಹ್ಯೇಸ ಸರ್ವಭೃತಾಂತರಾತ್ಮಾ' 
(ಕಠ. ೨-೧-೧೦) 


೦92 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (| ಮಂ. ೧೦. ಅ.೬. ಸೂ. ೮೨ 


ad 


AN 


ಗ್‌” ಗ್‌ 


ತ್ರ ಷೆ ಸುುಗಳ ಶ್ರ ಳು, 
ತ್ಮ; ನ ತ ಸ್ರ ದ್ರೆರೇ ಇವನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳು. ದಿಕ್ಳುಗಳೇ ಶ್ರೋತ್ರಗ 
೯ 


ಪ್ರಾಣವು. ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಅವನ ಹೃದಯ. ಅವನ” ಪಾದದಿಂದಲೇ 


ESN NANA ANANSI NS 


po 


ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ಉದ್ಧೂತವಾಗಿದೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಅಂತರಾತ್ಮನೂ ಇವನೇ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
೧೧ 


ಇ 
೨೫ 
ಈ ಆತ್ಮನ ಅನಂತತ್ತದ ವರ್ಣನವನ್ನು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ ಪ್ರಥಮಧಾರಕವಾದೆ ಆಶ್ರಯವು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರದೆ. ಸಲಿಲವೇ ಈ ಘಾ ಸನೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಎರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವಜಗತ್ತೂ ಬ್ರಹ್ಮ 


ಭ್ರ 
ನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಲಿಲದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿಜಿ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಸ ಏವೇಮಾ ಮೂರ್ತಾ ಯೇಯಂ ಪೃಥಿನೀ ಯದಂತರಿಕ್ಷಂ ಯದ್ಭ್ಯಾರ್ಯತ್ಸರ್ವತಾ ಯದ್ದೇ- 
ನಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ಪಶನಶ್ಚ ನಯಾಂಸಿ ಚ ತೈಣವನಸ್ಪತಯ:ಃ ಶ್ವಾಪದಾನ್ಯಾಕೀಟಿಪತಂಗ- 


ಪಿಪೀಲಿಕಮಾಪ ಏನೇಮಾ ಮೂರ್ತಾ ಅಪ ಉಪಾಸ್ಟೇತಿ || 


(ಛಾ. ಉ. ೭.೧೦-೧) 


ವಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದೆ ಉದಕವೇ ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ 2ರರೂಪಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ದ್ಯುಲೋಕ, 
ಫರ್ವತ, ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, ಪಶುಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳು, ತೃಣ, ವನಸೃತಿ, ಶ್ರಾನದ, ಕೃಮಿ, ಕೀಟ ಪಿಪೀಲಕ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮಹತ್ಪರಿಣಾಮವುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಅತ್ಯಲ್ಪಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉದಕದ 
ಪರಿಣಾಮಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಉದಕವೇ ಈ ಸಕಲರೂಪಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದೆ. ಆದ್ದೆರಿಂದೆ ಉದಕವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಾ. 
೨ ಎವಿ ನಿ pe 3 pe 5 9 ಣು 
ಸೆ ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇಶ್ಯುಪಾಸ್ತ ಆಸ್ಟ್ರೋತಿ ಸರ್ವಕಾಮಾಂಸ್ತ್ಯೃಸ್ತಿಮಾನ್ಸವತಿ | 
(ಛಾ.ಉ. ೭-೧೦-೨) 

ಈ ಉದಕವೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಯಾರು ಅನುಸಂಧಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಪಾಸಿಸುವರೋ ಅವರು ಸಕಲಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಈ ಉದಕದಿಂದೆ ಸಕಲನಾದೆ ಜಗತ್ತೂಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಕ್ರಮವೇನು, ಅದರ 
ವಿವರವೇನು ಎಂಬುನ್ನು ಬೃಹದಾ 2ರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಸ ಏನೇದಮಗ್ರ ಆಸುಸ್ತಾ ಆಪಃ ಸತ್ಯಮಸೃಜಂತ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ 
ಪ್ರಜ ಇಹತಿರ್ದೇವಾಂಸ್ಕೆ € ದೇವಾ। ಸತ್ಯಮೇವೋಪಾಸತೇ ತದೇತತ್ತ್ಯಕ್ಷರಂ ಸತ್ಯಂ | 


(ಬೃ. ಉ. ೫-೫-೧) 
ಥಮಥಃ ಉದಕವೇ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಿತು. ಉದಕದಿಂದೆ ಸತ್ಯವು ಆನಿರ್ಭನಿ 
ಸಿತು. ಸತ್ಮದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ ಉತನ್ನ ರಾದರು. 


ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಕ ತಿ ಯಂ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಸ ಸತ್ಯವೇ 


ವಿಶ್ವಾತ್ಮನು. ಈ ಮೂರು |ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಹೇಗೆ ವಿಶ ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುವು ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಧಾರವಾದ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಉದಕವೇ ಜಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ವ್ಮ ೮. ಆ.೩, ವ. ೧೭.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 093 


SEAN NN ND NNN ANNA SANA AANA NAAR 5ಾಹಯಸರರಯರಲಠಿ ಯು ಯ ಯು 


ಅಪ ಏವೈನದಭ್ಯವಹರಾಮಾಪೋ ಮಾ ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪ್ಕಾ ತದ್ಯತ್ರಾಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
ತಜೇನಶ್ರತಿಷ್ಠಾಪ್ಯ ಯಡತ್ರಾಗ್ನೇಯಂ ತದದ್ದೊ 5 ಜನಯಿಷ್ಯಾಮ 1 


ಕ್‌ 


ಉದಕವೇ ಸಕಲವಾದ ವಿಶ್ವಕ ಶೈಕ್ಟೂ ಮೂಲವು ಮತ್ತು ಆಧಾರನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ಭಸ, ನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ 


ನಿಜರೂಸನನ್ನು ಸ ಉದಕದಲಿ ಸಾ ಪಿಸಿದಂತಾಗುತ ಇ. 
೧೧ ಹ 


ಥಿ 
ತದ್ಯತ್ತತ್ಸತ್ಯೈಂ। ಆಪ ಏನ ತದಾಪೋ ಹಿ ವೈ ಸತ್ಯಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯೇನಾಪೋ ಯೆಂತಿ ತತ್ಸತ್ಯಸ್ಯ 
ರೂಪಮಿತ್ಯಾಹುರಪ ಏವ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಗ್ರಮಕುರ್ವಂಸ್ತೃಸ್ಮಾದ ದೈ ವಾಸೋ ಯುಸನ್ವ್ಯ್ಯಥೇ- 


ದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಜಾಯತೇ ಯದಿದಂ ಕ80ಚ॥ 
ಲಬ ೬) 


(ಶ. ಬ್ರಾ 
ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯಕಾರಣನಾದ ಉದಕವೇ ಸಕಲ ಸತ್ಯಸ್ವರೊಸವು ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾ ಾಹೃತವಾದ ಬೃ ಹೆದಾರಣ್ಯ 
ಕೋಪನಿಷತ್ರಿ ಜೂ ಯಾವ ವಿವರಣೆಯಿದೆಯೋ € ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದಪಡಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಪ್ರವಹಿಸುವುದೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸತ್ಯದ ₹ ಅಂಶವೂ, ರೂಪವೂ ಪ್ರವಹಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಜಗತ್ಸೈಷ್ಠಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿ ಉದಕವಿದ್ದಿತ ತು. AE ವೃಷ್ಟಿ ಯು ಪ್ರಸರಿಸಿ ತತ್ಸ ಲವಾಗಿ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಅದು 
ಹೇಗೆ? ಯಾನ ಕ್ರಮ? ವಿಶ್ವ ಡಸ್‌ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೆ ಹೇಗೆ ಧರಿಸಿತು? ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 


ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ AN ಎಂಬುದರ ವಿನರಣವು ಈರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ 


ಫೆ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಉದಕವು 
೧೧೧7 


ಆಸೋ ಹ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮೇವಾಸ | ತಾ ಅಕಾಮಯಂತ ಕಥಂನು ಪ್ರಜಾಯೇ- 
ಮಹೀತಿ ತಾ ಅಶ್ರಾಮ್ಯಂಸ್ತಾಸ್ತಪೋ*ತಪ್ಯಂತ ತಾಸು ತಪಸ್ತಪ್ಯ್ಸಮಾನಾಸು ಹಿರಣ್ಮಯ- 
ಮಾಂಡಗ”ಂ ಸಂಬಭೂವಾಜಾಶತೋ ಹ ತರ್ಹಿ ಸಂವತ್ಸರ ಆಸ ತದಿದಗಳಂ ಹಿರಣ್ಮಯ. 


ಮಾಂಡಂ ಯಾವತ್ಸ ೦ವತ್ಸ ರಸ್ಯ ಮೇಲಾ ತಾ ವತ್ಪ ರೈ ಪ್ಲ ಟಿ 


ಯನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನಾವು ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಡೆಯೋಣ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿದವು. 


ಆಗ ಪ್ರಯತ್ನಸಟ್ಟು ತಪ ಪಸ್ಸನ್ಸಾ ಚರಿಸಿದವು. ಆ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವಾಗಿ ಒಂದು ಸುವರ್ಣರೂಪವಾದ ಅಂಡವು 
(ಮೊಟ್ಟೆಯು) ಉದ್ಭೂತವಾಯಿತು. ಆಗ ಸಂವಕ್ಸ ರನೆಂಬ ಕಾಲವಿಭಾಗವಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಸುರ್ನೂಮುಯವಾದ ಅಂಡವು 
ಸಲಿಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಕಾಲ ತೇಲುತ್ತಿತ್ತು. 


ತತಃ ಸಂ ನತ್ಸರೇ ಪುರುಷಸ್ಸಮಭವರ | ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿಸ್ತಸ್ಮಾದು ಸಂವತ್ಸರ ಖುನಸ್ತ್ರೀ ನಾ 
ಗೌರ್ವಾ ವಡಬಾ ವಾ ವಿಜ್ಞಾ ಯತೇ ಸಂವತ್ಸ ಶೇ ಹಿಪ್ರ ಕಾಪತಿರಜಾಯೆತ ಸ pe 


ಹಿರಣ್ಯಮಾಂಡಂ ವ್ಯರುಜನ್ನಾಹ ತರ್ಕಿ ಹಾಚನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸ ತಡೇನನಿದನೇನ 


ಹಿರಣ್ಮಯಮಾಂಡಂ ಯ ಯಾವತ್ಸಂವತ್ಸೆರಸ್ಯ ನೇಲ,ಸೀ Si 


2)4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬, ಸೂ. ೮೨ 
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ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾಲಾನಂತರ ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಸನಾದ ಪುರುಷನು ಉತ್ಸ ನ್ಹನಾದನು. [ಈ ನಿಯಮವನ್ನನು 


ಟು 


ಸಶು ಮತು ಅಶ್ರ ಇವೂ ಸಂವತ್ಸರಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ]. ಸಂನತ್ಸರಾನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನ 


5 
ಆ 


ಸಿ 
ನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ಸುವಣಾ ೯೦ಡವನ್ನು ಸೀಳಿದನು. ಆಗ ಸೃಥ್ಲೀರೂಸವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವ 


ಸುಗತ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಈ ಸುವರ್ಣಾಂಡವು ತಾನೇ ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು 


ಚೆತುರಕ್ಷರಃ ಸ. ಲೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಸ್ತೇನೋ ಹೈವಾಸ್ಯೈಸ ಪ್ರತಿಮಾ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೧೩) 


ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಸಂವತ್ಸರ ಇವು ನಾಲ್ಪು ಅಕ್ಷರಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳುಳ್ಳ ವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಂವತ್ಸರವು 
ಸ್ರಜಾಸತಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬದೆಂತಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ. - 
ಗ ೧೧ 


ತಾ ವಾ ಏತಾಃ! ಪ್ರಜಾಪತೇರಧಿದೇವತಾ ಅಸೃಜ್ಯಂತಾಗ್ನಿ ರಿಂದ್ರ8 ಸೋಮಃ ಪರಮೇಷ್ಮೀ 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ॥ ತಾಃ ಸಹಸ್ರಾಯುಷೋ ಜಜ್ಞಿರೇ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧.೬-೧೪) 


ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪರಮೇಷ್ಠಿ ಪ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ ಈ ನಾಲ್ಕು ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿ 


ಅ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾರ್ಕೆ ಇತಾ ್ಯದಿಯಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದ ಯತ್ರ 
ದೇವಾಃ ಸಮುಗಚ್ಛೈಂತ ವಿಶ್ವೇ-_ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ವಿವರವನ್ನೂ ಬೃ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಸಕಲ 


ದೇವತೆಗಳೂ ಬ್ರ ಹ್ಮ; ನಲ್ಲೆ ಆ ಐಕ್ಯ ವಾಗಿ ಬ್ರಹ ಪನ ಆಗಿದಾ ರೆ). 


ಅಥ ಹೈನಂ ನಿವಗೃಃ ಶಾಕಲ್ಯಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಕತಿ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ವೆ 83 ಸ ಹೈತಯೇವ ನಿನಿದಾ 
ಪ್ರತಿಪೇದೇ ಯಾವಂಕೋ ವೈಶ ಕ್ರದೇವಸ್ಥೆ ನಿನಿದು ಚ್ಯಂತೇ ತ್ರ ತೆ ಹ ತ್ರೀ ಚ ಶತಾ ಶ್ರಯಶ್ಚ 
ತ್ರೀ ಚ ಸಹಸ್ರೇತ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ॥ ಕತ್ರೈ €ವ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞನಲೈ್ಯೇತಿ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶ- 
ದಿತ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ ಕತ್ಯೆ ೀವ ದೇವಾ ಲ್ನ ವಲ್ಲಿ ಶಿ ಷಡಿತ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ 
ಕತ್ಯೆ €ವ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞ ವಲಿ ತಿ ತ್ರಯ ಇತ್ಯೊ €ಮಿತಿ ಹೋವಾಚ ಕತೈ €ವ ದೇನಾ 
ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಲಿ ತಿ ದ್ಯಾನಿತ್ಕೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ ಕತ್ಕೇವ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞ ನಲ್ಕ ತ್ಯಧ್ಯರ್ಥ- 
ಮಿತ್ಕೋಂ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ಕತ್ಮೇವ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಮೆ ತ್ಯೇಶ ಹ 


ಹೋವಾಚ ಕತಮೇ ತೇ ತ್ರ ಯಶ್ನ ತಿ ತ್ರೀ ಚ ಶತಾತ ಶ್ರ ಯಶ್ಚ ತ್ರೀ 4 rr | 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೯-೧) 


% ರಿ ಇಾ 6 ತ 
ವಿದಗೃಶಾಕಲ್ಯನು ಯಾಜ್ಞ ಸವಲ್ಯ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಲ್ಪೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನೇ, ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಷ್ಟು ? ಉತ್ತರ-ನಿಶ ಶದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ದ್ವೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳೆ ತೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಸಂಖ್ಯಯೆಷ್ಟೊ ( ಅಷ್ಟು 


ee ; A ಮೂರು. 


ಅದು ಸರಿ. ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಎಂದು. ಕೇಳುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ 


ಯಾಜ್ಲ(ವಲ್ಪ ನು ಈ ರೀತಿ ಯಹಾಕಮವಾದೆ ಸಂಖ್ನೆಯ 
ಸ್ತ ಕ್ರಿನಲ್ಯ್ಯ (ತಿ ಯಥಾಕ್ರಮವಾದೆ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಆ.೮೮, ೩, ವ, ೧೭] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 295 
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ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆ ೈಯೆಂದೂ ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಆರೆಂದ್ಕೂ 
ನಾಲ್ವನೆಯ ಸಲ ಮೂರೆಂದೂ, ಐದನೆಯ ಪ್ರ ಶ್ನೆ ಶೈಗೆ ಎರಡೆಂದೂ, ನಂತರ ಒಂದೂನವರೆಯೆಂದೂ ಕೊನೆಗೆ ಒಂದೇ 


ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದನು. 


ಮುನ್ನೂರಮೂರು ಮತ್ತು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮೂರು ಎಂಜೆಯಲ್ಲ ಅದು ಯಾರು ಯಾರು ? ಎಂದು 


ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ.ರರೂಪವಾಗಿ 
ಈ ಎ ದೆ ಜಂ $ೂ 


ಸಹೋನಾಚ ಮಹಿಮಾನ ಏವೈ ಷಾಮೇತೇತ್ರ ಯಸ್ರಿ ಂಶತ್ರ್ರ್ಯೇನ ದೇನಾ ಇತಿ ಕತಮೇ ತೇ 
ಸ ಂಶದಿತ್ಯ ಸ್ಟೌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ಲಾ ಿದಶಾದಿತ್ಕಾಸ್ತ ಏಕತ್ರಿ ಂಶದಿಂದ್ರಶ್ಶೆ ಶೈವ 
ಇಪತಿ ಶ್ರಯಸಿ ಂಶಾವಿತಿ ॥ 
ಆ 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೯.೨) 


ಯಾವ ಮುನ್ನೂರಮೂರು ಮತ್ತು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮೂರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನೋ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮೂವತ್ತುಮೂರು 
ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗಳ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಪ ನು ಹೇಳಿದಾಗ ಅ ಮೂವತ್ತುಮೂರು 
'ರೇವತೆಗಳಾರು ? ಎಂದು ಪ್ರಶಿ ಸಿದನು, ಆಗ ಯಾಜ್ಞ 3ವಲ್ಪ ರು ಎಂಟು ವಸುಗಳು ಹನ್ನೊಂದು ರುದ್ರರು, 
ದನ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರು, ಇಷ್ಟೂ ಸೇರಿ ಮೂವತ್ತೊಂದು. ಹ | ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳು ಸೇರಿದರೆ ಮೂವತ್ತುಮೂರು 
ಎಂದನು 
ಕತಮೇ ತೇ ವಸವ ಇತ್ಯಗ್ನಿಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚ ವಾಯುಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚಾದಿಕೃಶ್ತ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಚಂದ್ರ-. 
ಮಾಶ್ಚ ನಕ್ಬತ್ರಾಣಿ ಚ ತೇ ವಸವ ಏತೇಷು ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಹಿತಮಿತಿ ಟಕ ದ್ವಸದ ಇತಿ 


(ಬೃ. ಉ. ನ 


ವಸುಗಳು ಯಾರು? ಅಗ್ರಿ ಸೃಥ್ವೀ, ವನಾಯ್ಕು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಆದಿತ್ಯ ದ್ಯುಲೋಕ, ಚಂದ್ರೆ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳು 
ಇನೆಲ್ಲ ವಸುಗಳು, ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಇನುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುನಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವಕ್ಸೇ 


೧೧೨ 


ಕತಮೇ ರುದ್ರಾ ಇತಿ ದಶೇಮೇ ಪುರುಷೇ ಪ್ರಾಣಾ ಆತ್ಮೈಕಾದಶಸ್ತೇ ಯದಾ2ಸ್ಮಾಚ್ಛೈೆರೀರಾ- 
ಸ್ಮರ್ತ್ಯಾದುತ್ವಾ ಮನ್ನ ಸ್ರ ್ಯಥ ರೋದಂಯಂಂತಿ ತದ್ಯದ್ರೋದಯಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ರುದ್ರಾ ಇತಿ || 


(ಬ್ರ. ಉ. ೩-೯-೪) 


ರುದ್ರರು ಯಾರು? ಪುರುಷನ ಹೆತ್ತು ಪ್ರಾಣಗಳು ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು (ಆತ್ಮ) ಇವು ಸೇರಿ ಹನ್ನೊಂದು ರುದ್ರರು. 
ಜನ್ರ ದೇಹೆನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವಾಗ (ಬಂಧುಗಳನ್ನು ಕೋದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವು 


ರುದ್ರಸಂಜ್ರ ಕಗಳಾಗಿವೆ. 
"a 


ಫತಮ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತಿ ದ್ವ್ಯಾ ದಶ ವೈ ಮಾಸಾ॥ ಸಂನತ್ಸ ರಸ್ಯೆ ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವ 
ಮಾದದಾನಾ ಯೆಂತಿ ತೇ ಯದಿದಂ ಸರ್ವವಾಸ WE ಯೆಂತಿ 14 ದಾದಿತ್ಯಾ ಇತಿ ॥ 
(೩-೯-೫) 


0೪6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ. ಓ. ಸೂ.೮೨ 
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ಆದಿತ್ಯರು ಯಾರು ? ಸಂವತ್ಸರದ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳೇ ಹನ್ಸೈ ರಡು ಆದಿತ್ಯ ರೆಂದು ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ದವ ಗಿವೆ. ಸಕಲವನೂ 


ಲ 
ತಮ್ಮಲೆ € ಪೃತಿಗ ಹಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಅವು ಆದಿತ್ಯ ಸಂಜ ಕವಾಗಿವೆ Fhe 
2 ee kd ಇ 
ಕತಮ ಇಂದ್ರ: ಕತಮಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಸ್ತ ನಯಿತ್ಸು ರೇವೇಂದಬ್ರೋ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ 


ಕತಮಃ ಸ್ತನಯಿತ್ನುರಿತ್ಯಶನಿರಿತಿ ಕತಮೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಗಶವ ಇತಿ | 


ಬ (ಗಿ, ೩&್ಯೋ- 
( ro p ೬) 
ಇಂದ್ರನು ಯಾರು + ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಾ ರು + ಗರ್ಜಿ ಸುವ ವಮೇೀಫಘನೀ ಇಂದ ನು 


ಯಜ್ಞವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. 
ಮೇಘದ ಗರ್ಜನವು ಯಾವುದು? ನಜ್ರಾಯುಧ. ಯಜ್ಞ ವಾವುದು ಗ್ಯ 


ಪಶುಗಳು. 


ಕಠಮೇ ಹಡಿತೃಗ್ನಿಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚ ನಾಯುಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚಾದಿತ್ಯಶ್ಚ ದ್ಯೌಶ್ಚೈತೇ ಷಡೇತೇ 
ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಹಡಿತಿ ॥ 


(ಬೃ. ಉ. ೩.೯.೭) 
ಆರು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಯಾರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ ೫ ಅಗ್ನಿ, 


ಧೀ ವಾಯು, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು 
ದ್ಯುಲೋಕ ಇವೇ ಆರು. 


ಕತನೇ ತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾ ಇತೀಮ ಏನ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾ ಏಷು ಹೀಮೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 


ಇತಿ ಕತಮೌ ತೌ ದ್ವೌ ದೇವಾನಿತೃನ್ನಂ ಚೈವ ಪ್ರಾಣಶ್ಲೇತಿ ಕತನೋ;ಧ್ಯರ್ಧ ಇತಿ 
ಯೋ5ಯಂ ಪವತ ಇತಿ ॥ 


(ಬೃ. ಉ. ೩.೯-೮) 


ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು? ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ವಾಸಮಾಡುವ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೇ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು 
ಇಬ್ಬರು ಯಾರು? ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ. ಒಂದೂವರೆ ಯಾರು ? ಇಲ್ಲಿ ಬೀಸತಕ್ಸ ವಾಯುವು. 
೧೧ ಇ 


ತದಾಹುರ್ಯದಯನೇಕ ಇನೈವ ಪವತೇಥ ಕಥಮಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿದಂ ಸರ್ವಮಧ್ಯಾ 
ಧ್ನೋತ್ತೇನಾಧ್ಯರ್ಧ ಇತಿ ಕತಮ ಏಕೋ ದೇವ ಇತಿ ಪ್ರಾಣ ಇತಿ ಸಬ್ರಹ್ಮ ಸದಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ॥ 


(ಬ್ರ. ಉ.. ೩.೯.೯) 


ಇಲ್ಲಿ ಬೀಸತಕ್ಕ ವಾಯುವೇ ಒಂದು ಸಂಖ್ಯೆ ಯಿಂದೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆ. ಅದು ಬೀಸುವಾಗಲೇ ಸಕಲವೂ ಬೆಳೆದು 
ದರಿಂದ ಅ ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದೂವರೆ ಎಂಬ ಸಂಖೆ ಕ್ಕೆಯು ನಿರ್ದೇಶಕನಾಯಿತು, ಒಂದು ಎಂಬ 


ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ದೇವತೆ ಯಾರು? ಪ್ರಾಜ. 


[20] 
ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮೆ ಅದೇ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವು. (ಗೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಬ್ರಹ ನಲ್ಲೇ 
ಖಳ [a0] 
ಅಂತರ್ಗತವಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಹ ಹೆನ 


ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 


ಇಗು 
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!ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| NE] | 
ತಮಿದ್ದರ್ಭಂ ಪ್ರಥಮಂ ದದ್ರ ಆಪೋ ಯತ್ರ ದೇವಾಃ ಸಮಗಚ್ಛಂತ ವಿಶ್ವೇ! 


| | | 
ಅಜಸ್ಯ ನಾಭಾವಧ್ಯೇಕಮರ್ಪಿತಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಿಶ್ರಾನಿ ಭುವನಾನಿ ತಸ್ಸುಃ ॥ ೬ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ತಂ! ಇತ್‌ | ಗರ್ಭಂ! ಪ್ರಥಮಂ | ದಧ್ರೇ | ಆಪಃ | ಯತ್ರ | ದೇವಾಃ | ಸಂ೪ಅಗಚ್ಛೆಂತ | ನಿಶ್ಚೇ | 


| | | | | | | | 
ಅಜಸ್ಯ | ನಾಭೌ | ಅಧಿ! ಏಕಂ | ಅರ್ಪಿತಂ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಭುವನಾನಿ | ತಸ್ಮುಃ | ೬ ॥ 
ಃಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅನಯಾ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೋಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಶ್ನಸ್ಕೋತ್ತರಮಭಿಧೀಯುತೇ | ತಮಿತ್ತಮೇವ ವಿಶ್ವ- 
ಕರ್ಮಾಣಂ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಂ ಪ್ರಥಮಮಿತರಸೃಷ್ಟೇಃ ಪೂರ್ವಮಾಪೋ ದದ್ರೇ | ಧೃತವತ್ಯಃ | 
ಯೆತ್ರ ಗರ್ಭೇ ನಿಶ್ಚೇ ಸವನೆ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಸಮಗಚ್ಛಂತ ಸಂಗತಾ ಭವಂತಿ | ತಸ್ಯಾಜಸ್ಯ 
ನಾಭಾವಧಿ ನಾಭೌ | ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಏಕಮರ್ನಿತಮಿತ್ಯಂಡಾಭಿಸ್ರಾಯೇಣೋಕ್ತಂ | 
ಅಂಡಂ ಹಿ ಪ್ರಾಕ್ಸರ್ಗಾನ್ನಾಭಿಸ್ಕಾ ನೇ ತಿಪ್ಮತಿ | ಯಂಸ್ಮಿನ್ನಂಡೇ ವಿಶ್ಕಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಜಾತಾನಿ ತಸ್ಮುಃ ತಿಸ್ಕ:ತಿ । ಅಥೆವಾಜಸ್ಯ ಜನ್ಮರಹಿತಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸ್ವಸೃಷ್ಟೇ ಜಲೇ ಶಯಾನಸ್ಯ 


ವೆಲಟಿ 
ನಾಭೌ ಸರ್ವಜಗದ್ಭಂಧಕ ಉದಕ ಏಕಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಮರ್ಪಿತಂ ಸ್ಥಾಸಿತಂ | ಶಿಸ್ಟಂ ಸಮಾನಂ | 


ಅಫಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಸ್ಮೃತಿಃ | ಅಪ, ಏವ ಸಸರ್ಜಾಡೌ ತಾಸು ನೀರ್ಯುವುವಾಕಿರತ್‌ | ತದಂಡಮ- 
ಭನದ್ಭೈಮಂ ಸೂರ್ಯ ಹೋಟಿಸಮಸ್ರಭಮಿತಿ ॥ 


ಷ್‌ 
it ಪ್ರತಿಸದಾಠ೯ $ 


ಹ 
ಯೆತ್ರ 


ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವರೋ | ತಮಿತ್‌--ಅಂತಹ! ಗರ್ಭಂ- ನಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು । ಆಪಃ 


--ಯಾನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8_ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸಮಗಚ್ಛೆಂತ. ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ಉದಕಗಳು | ಪ್ರಥಮಂ--ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ |! ದಥ್ರೇ--ಧರಿಸಿದವು |. ಯೆಸ್ಮಿನ್‌--ಯಾನ ಈ ಸುನ 
ರ್ಣುಂರದೆಲ್ಲಿ! ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುನನಾನಿ- ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ | ತಸ್ಸುಃ--ಸ್ಟಾಪಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಆಂತಹ |. 
ಏಕಂ. ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು | ಅಜಸ್ಯ ನಾಭೌ.... ಜನ್ಮರಹಿತವಾದ ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ | ' 
ಅರ್ಪಿತಂ-- ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. (ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ). 


(ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಯಾವ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವರೋ ಅಂತೆಹೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪವಾದ. 


ಗರ್ಭವನ್ನು ಉದಕಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದೆವು. ಯಾವ ಈ ಸುವರ್ಣಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 
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ಸ್ಲಾಪಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಅದ್ದಿತೀಯವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು ಜನ್ಮ! ರಹಿತವಾದ ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ 


[a ಅ 


ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾಗಿಜಿ (ಅಥವಾ; ಸಕಲ ಜಗದ್ಭಂಧಕವಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು 
8 1 1 


English Translation 


The waters verily first retained the embryo in which all the god, 
were aggregated, single, deposited on the navel of the unborn (creator), 


which all beings abode. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿದ್ದ ಸಲಿಲದಲ್ಲಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲೇ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭನು 


ವ ER) 


ಸೂ ಪಿತನಾಗಿದ ನು ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ ವಿಷ ಷಯವನ್ನು ಇಲಿ ಇನ್ನೂ “ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 


ಅಜಸ್ಯ ಹ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಮುಖ್ಯತಾತೃರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 
ಅಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನ್ಮರಹಿತನಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಭುವನ ಶಬ್ದವು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ನೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ನಿಂದೆ ಸೃಷ್ಣ ಪ್ರವಾದ ಸ ಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನ ನಾಭಿ 
ಯಲಿ ಆಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆಯೆಂದರ್ಥ. ಸಸಿನ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸೂಕ್ಸ್ಚ್ಮಾವಸ್ಥೆ ಸ್ಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸೃಷ್ಟ ನಂತರ 
ಸ ಲರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಜಗದ್ಭಂಧಕವಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ 
ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ೯ನ ವರ್ಣನೆ. ಈ ಅಜವು ಯಾವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ದೆ. ಒರಣ್ಯಗರ್ಭನೆಂಬುದು ಪುರ ುಷನೇ, ಅಥವಾ ಆದಿತತ್ತೆ ತ್ತ್ತ್ಪದ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನವೇ ಎಂದರೆ, 
ಸ ವೆ ನ 


ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತ ರಗಳು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತ 


ಕಿಂ ಕಾರಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ? ಕುತಃಸ್ಮ ಜಾತಾ ಜೀನಾಮ ಕೇನ್ಕ ಕೃ ಚ ಸಂಪ್ರ ತಿಷ್ಮಾ 81 


ಅಧಿಸಿ ಸ್ಮಿತಾಃ ಕೇನ ಸುಖೇತರೇಷು ವರ್ತಾಮಹೇ ಟಿ! ವ್ಯವಸ್ಥಾಂ Il 


(ಶ್ರೇ. ಉ. ೧.೧) 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲಕಾರಣನವಾವುದು ? ಅದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ? ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂಬುದು ಯಾವುದು ? ಅದರ ಸ್ವರೂಪ 
ವೇನು? ನಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಎಲ್ಲಿಂದ? ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಆಧಾರವಾವುದು ? ನಮ್ಮ ಸುಖದುಃಖಗಳು ಎಲ್ಲಿಂದ 
[i ೧೧ 


ಕಾಲಃ ಸ್ವಭಾವೋ ನಿಯತಿರ್ಯದೃ ಚ್ಛಾ ಭೂತಾನಿ ಯೋನಿ, ಪುರುಷ ಇತಿ ಚಿಂತ್ಯಾ ॥ 


(ಶ್ರೇ. ಉ ೧-೨) 


ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲವೂ ಜನ್ಮರಹಿತವೂ (ಅಜ) ಆದ ಈ ಮಹಾತತ್ತ _ವನ್ನು ಕಾಲವೆಂದು ಕೆಲನರೂ, ನಿಯತಿಯೆಂದು 
೦೨ 


ಕೆಲವರೂ, ಸ್ಪಭಾವವೆಂದು ಕೆಲನರೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ತತ್ತ ಜ್ಞರೂ 


ಇ 
ವಂ 
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pe 


ಸ್ವಭಾವಮೇಕೇ ಕವಯೋ ವದಂತಿ ಕಾಲಂ ತಥಾನ್ಯೇ ಪರಿಮುಕ್ಯ ಮಾನಾ: | 
ದೇವಸ್ಯೈಷ ಮಹಿಮಾ ತು ಲೋಕೇ ಯೇನೇದಂ ಭ್ರಾಮ್ಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚಕ್ರಂ ॥ 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧) 


ಛು) 


ಈ ಮಹಾತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕೆಲವು ಖುಸಿಗಳು ಸ್ವಭಾವನೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ನಾಮಥೇಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದರೂ, ಇದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಕಲಲೋಕವನ್ನು 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ತನ್ನ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿಶ್ವದವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ 
ಈಶ್ವರನು ಚೇತನಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಯಾವ ತತ್ತ್ವಜ್ಞನಾಗಲಿ, ಯಾವ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಈ 
ಆದಿತತ್ತ ಎನನ್ನು ಕರೆದರೂ ಅದನ್ನು ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅನೂರೂಪವಾದ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಿ, ಟಿ ಕರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಯತಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಿ ಚೇತನ 
ರೂಪವಾದ ಈ ತತ ತ್ತ್ವಕ್ಕೂವ್ಯ ನ್ಯವಹಾರಜಗತ್ತಿ ಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ರಥಚಕ್ರ ಕ್ಫೂ ಅದರ ಅರಗಳಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಬೆ!ಕಾಗಿತೆ. ಈ ರೀತಿ ಚಕ್ರದ ಉಪಮಾನದಲ್ಲಿರುವ Ae ತಯಗಳೆನ್ನು ಹಿ ಹಿಂದೆ ಆದಿತ್ಯ 
ಕ್ರದ ಸ್ಟ ಸ್ಹರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೂ ನಾಭಿಶಬ್ದಸ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 


ಅದೇ ಸಾರಾ ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸವಾ ಅಯಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಧಿಪತಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ರಾಜಾ 

ತದ್ಯಥಾ ರಥನಾಭಾ ಚ ರಥನೇಮಾ ಚಾರಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಮರ್ಪಿತಾ ಏನಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮನಿ 

ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸರ್ವ ಏಿವಾತ್ಮನಃ 
ಸಮರ್ಪಿತಾಃ ॥ ; | (ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೫) 

ಈ ಆತ್ಮನು ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ ಪ್ರಭುವು. ರಥಚಕ್ರದ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನೇಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಾವ 

ರೀತಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ ಸ ಹ ಸ್ಥಿತಿಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆಯೋ ಆದರಂತೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 

ಈ ಆತ ನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ, ಈ ಆತ್ಮನ ನಿಯಮಕ್ರೆ ಆಧೀನವಾಗಿಯೂ ಇವೆ.. ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಸಕಲ 

ಸ ಸಕಲ" ಲೋಕಗಳೂ ಸಕಲ ಪ್ರಾ ಗಳೂ ಸಮಸ್ತವೂ ಈ ಆತ್ಮನ ನಿಯಮನ ಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ 

ತೆದಾಯತ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಈ ಜಗದಾತ ನಿಗೂ ನಡಕ ಕ್ರಕ್ಟೊ ಸಾಮ್ಯ ವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ ಹೀಗೆಯೇ ಮುಂಡಕೋಪಸ. 


ನಿಷತ್ರಿನ i ರೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ನೋಸನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ 


ಆರಾ ಇನ ರಥನಾಭೌ ಸಂಹತಾ ಯತ್ರ ನಾಡೃಃ ಸ ನಿಷೋತಂತಶ್ನರತೆೇ ಬಹುಧಾ ಜಾಯ-. 


ಮಾನ: | (ಮು. ೨-೬) 
ಆರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌ ಪ್ರಾಣೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 
ಯಚೋ ಯಜೂಗ್‌ಂ೩ಿ ಸಾಮಾನಿ ಯಜ್ಞ: ಕ್ಷತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ (ಪ್ರಶ್ನ. ೨.೬) 


ಆರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌ ಕಲಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ | 
ತಂ ನೇದ್ಯಂ ಪುರುಷಂ ನೇವ ಯಥಾ ಮಾ ವೋ ಮೃತ್ಯುಃ ಪರಿವ್ಯಥಾ ಇತಿ! 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೬-೬) 


300 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೬, ಸೂ. ೮೨ 


NNN NNN NNN ಒರ್‌ NSS NN 


SNS NS ASSN 


NSN NS 


ಇತ್ನಾದಿಯಾಗಿ ಆದಿಪುರುಷನಿಗೂ ಸಕಲ ಜಗತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಡೆ. ಈ ವಿವರಗಳನ್ನು 


೧ 


ದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ (ಭಾಗ ೧೨). 


a8 


ಹೀಗೆ ಸಕಲ ವಿಶ್ರಗಳೊ ಹಿರಣ ್ಯಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಅಂಡದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದ್ದು, ಇವು ಸ ಒಳಗೊಂ 
೧೨ 


ಯವನ್ನುು Fa ತೇಲುತ್ತಿದೆ ಎನ್ನುವ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಈಶ್ರ ರನು ವಿಶ್ವ ನ 


ಸ 
UW 
Cc 
ಟಿ 


ನಾ 
ಪ 
ವಿಶ್ಲವನ್ನೂ ನಿಖಾರ Ra ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಇನನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು pa ಮಾತ, ಜಗತ್ತಿ 
3 ವಿ 
2 ೨೨) 


ವಾದ ಸ್ನರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಗದ್ವ ,ನಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಯ 


ಡು 


ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ ನೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಆ ವೈಯಕ್ತಿ Wr ಸ್ವರೂಸವನ್ನು bi ಎಲ್ಲವೂ ಈಶ್ತರ 


ಎ 


ತಿ 
ಸ 
೩.೫೫. ಓ 


ನಾಭಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಎಲ್ಲವೂ ಈಶ ಶ್ರರರೂಸವನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಇಮಾಃ ಸೋಮ ನದ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಭ್ರಾಚ್ಯಃ ಸ್ಯಂದಂತೇ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಪ್ರತೀಚ್ಯಃ ತಾಃ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ 
ಸಮುದ್ರಮೆನಾಪಿಯಂತಿ ಸ ಸಮುದ್ರ ಏನ ಭವತಿ ತಾ ಯೆಥಾ ತತ್ರ ನ ವಿದುರಿಯ. 


ಮಹಮಸ್ಮೀಯೆಮಹಮಸ್ಮೀತಿ ll 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೧೦-೧) 


ಎಚ್ಚ ಪ್ರಿಯಪುತ್ರ ನೇ, ಯಾನ ರೀತಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ನದಿಗಳು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ, ಪತ್ರಿಮದಿಕ್ಕಿನ 
ನದಿಗಳು ಸತ್ಚಿ ಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಹರಿದು ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಹೊರಟು ಪುನಃ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಮಧ್ಯೆ 
ಭಾಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಾಗಲಿ, 
ಅನಂತರದಲ್ಲಾಗಲಿ ತಮ್ಮ ನೈಯಕ್ತ ಕಸ್ರರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಸಮುದ್ರರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ತ 


ಶಿ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ನಾನು; ನನ್ನ ಹೆಸರು ಇದು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ಪ ೈಥಕ್ಕಾದ ಕಾರನ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಏನಮೇವ ಖಲು ಸ್ಕೋಮ್ಯೋಮಾಃ ಸರ್ವಾಃ ದ್ರಜಾಃ ಸತ ಆಗಮ್ಯ ನ ವಿದುಃ ಸತ ಆಗಚ್ಛಾ- 
ಮಹ ಇತಿ ತ ಇಹ ನ್ಯಾಫ್ರೋ ವಾಸಿಂಹೋ ವಾ ವೃಕೋ ವಾ ನರಾಹೋ ನಾ ಕೀಡೋ 
ವಾ ಪತೆಂಗೋ ನಾ ದಂಶೋ ವಾ ಮಶಕೋವಾ ಯದ್ಯದ್ಭವಂತಿ ತದಾ ಭವಂತಿ ॥ 


(ಛಾ. ಉ. ೬-೧೦.೨) 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಈ ಲೋಕದೆ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಒಂದೇ ಮೂಲತತ್ತ್ವದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ, ತಮ್ಮ ಮೂಲವು ಒಂದೇ, ತಮ್ಮಲ್ಲೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಚಿ ನ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವು ಪ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಘ್ರ)ದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿ, ಅಥವಾ ಸಿಂಹ, ತೋಳ, ಕರಡಿ ಕ್ರಿಮಿ 
ಮಶಕ, ಕೀಟೃ ಸೊಳ್ಳೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೂಲತತ್ತ ದಿಂದೆ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾದನೋ ಅದರಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯ )ಗರ್ಭರೂಸನಾದ ೬. ಅಡಗಿರುವ. 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಜನ ಒರಹಿತನಾದ ಈಶ್ವರನೂ ಇರುವ ಸಬಂಧವನ್ನು ಜಾತ ಅದೇ ವಿಷಯನನು ಪ್ರಕೃ ತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಟಕ್‌ 


ಅ. ೮. ಆ. ೩, ವ. ೧೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 301 


NNN NNN ANNAN STANT AF ANNA NANA STINT 


1 ಸ:ಹಿತಾಪಾಠೆ$ ॥ 
| ಕ | | 
ನ ತೆಂ ವಿದಾಥ ಯ ಇಮಾ ಜಜಾನಾನ್ಯದ್ದು ಷ್ಮಾಕಮಂತರಂ ಬಭೂವ । 


| | | | 
ನೀಹಾರೇಣ ಪ್ರಾವೃತಾ ಜಲ್ಬ್ಯೂ ಚಾಸುತೃಸ ಉಕ್ಕ ಶಾಸಶ್ವರೆಂತಿ 0೭ 
೪ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


[ | | 
ನ।ತಂ। ನಿದಾಥ | ಯಃ। ಇಮಾ | ಜಜಾನ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಯುಷ್ಮಾಕಂ | ಅಂತರಂ ! ಬಭೂವ | 


| | | ) | 
ನೀಹಾರೇಣ | ಪ್ರಾವೃತಾಃ ಜಲ್ಸಾ, | ಚೆ | ಅಸು*ತೃಪಃ ಉಕ್ಕ 5 ಶಸಃ | ಚರಂತಿ lal 


1 ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ನರಾಃ ತಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ ನ ವಿದಾಥ ನ ಜಾನೀಥ ಯ ಇಮೇಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಜಾನೆ 
ಉತ್ಪಾದಿತವಾನ್‌ | ದೇವದತ್ತೋತಹಂ ಯಜ್ಞದತ್ತೋತಮಿತಿ ವಯುಮಾತ್ಮಾನಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣ 
ಜಾನೀಮ ಇತಿ ಯೆದುಚ್ಯೇತ ತದಸತ್‌ ನ ಹೃಹಂಪ್ರತ್ಯಯಗಮ್ಯಂ ಜೀನರೂಪಂ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಣ: 
ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಕ ತತ್ತ್ವಂ ಕಿಂತು ಯುಷ್ಮಾಕಮಹಂಪ್ರತ್ಯಯಗಮ್ಯಾನಾಂ ಜೀವಾನಾಮುಂತರಮನ್ಯದಹಂ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಮ್ಮಾದತಿರಿಕ್ತಂ ಸರ್ವನೇದಾಂತವೇದ್ಯಮಿಾಶ್ಚರತತ್ತ್ವಂ ಬಭೂವ | ಭವತಿ | ವಿದ್ಯತೇ! 
ಜೀವರೂಪವತ್ತದಪಿ ಕುತೋ ನ ವಿದ್ಮ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಶ್ರೂಯತಾಂ ನೀಹಾರೇಣ ಪ್ರಾವೃತಾ ಯೂಯಂ 
ನೀಹಾರಸದೃಶೇನಾಜ್ಞಾನೇನಾಚ್ಛನ್ನಾಃ। ಆತೋ ನ ಜಾನೀಥಹ | ಯಥಾ ನೀಹಾರೋ ನಾತ್ಯಂತ- 
ಮಸದ್ಭೃಷ್ಟೇರಾನರಕತ್ವಾ ತ ನಾತ್ಯಂತಂ ಸತ್ಯಾಸ್ಮಸಾಷಾಣಾದಿವತ್ಸಂಜೋದ್ಧುಮಯೋಗ್ಯತ್ವಾತ* 
ಏಿವಮಜ್ಞಾನಮಪಿ ನಾತ್ಯಂತಮಸದೀಶ್ವರತತ್ತ್ಯಾವರಕತ್ವೂತ್‌ ನಾಪಿ ಸದ್ಬೋಧಮಾತ್ರನಿನರ್ತ್ಯತ್ವಾತ್‌ | 
ಈದೃಶೇನಾಜ್ಞಾ ನೇನ ಸರ್ವೇ ಜೀವಾಃ ಪ್ರಾವೃತಾಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಪ್ರಾವೃತತ್ವಂ ಕಂತು ಜಲ್ಲಾ ಚ 
ದೇವೋ$€ಹಂ ಮನುಷ್ಯೊ*ಹಮಿತ್ಯಾದ್ಯನೃ ತಜಲ್ಬನೇನ ಪ್ರಾವೃತಾಃ । ಕಿಂಚಾಸುತೃಪಃ ಕೇನಾಪ್ರ್ಯುಪಾ- 
ಯೇನಾಸೂನ್ರಾಣಾಂಸ್ತೃೃಸ್ಯಂತಃ | ಉದರಂಭರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ತು ಪಾರಮೇಶ್ವರಂ ತತ್ತ್ವಂ 
ವಿಚಾರಿತವಂತಃ। ನ ಕೇವಲಮಿಹಲೋಕಭೋಗಮಾತ್ರತೃಷ್ತಾ ಉಕ್ಕ ಶಾಸೋ ನಾನಾನಿಧೇಗು 
ಯಜ್ಞ್ಚೇಷೂಕ್ಛ್ಯಂ ಪ್ರಉಗನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಾದಿಕಂ ಶಂಸಂತಶ್ಚರಂತಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವರ್ತಂತೇ । ಶೇವಲ- 
ಮೈಹಿಕಾಮುನ್ಮಿಕಭೋಗಪರಾ ನರ್ತಥಧ್ವೇ5ತೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ ದೇವಂ ನ ಜಾನೀಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| 


ಯಃಃ--ಯಾವ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನು | ಇಮಾ. ಈ ಭೂತಗಳನ್ನು |, ಜಚಾನ.-ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನೋ | 
ತಂ--ಆ ನಿಶ್ವಕರ್ಮವನ್ನು | ನ ನಿದಾಥ--ನೀವು ಅರಿಯಲಾರಿರಿ 1 ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನು 
ಎ 


ಹೊಂದಿರುವ ಅನಂತ ಜೀವರುಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಅಂತರಂ - ಬೇರೆಯಾದ | ಅನ್ಯತ್‌--ಸರತತ್ತ್ವನ್ರ | ಬಭೂವ... 
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ಇರುತ್ತದೆ (ಈ ಸರತತ್ತ್ವ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ) | ನೀಹಾರೇಣ-- ಮಂಜಿನ ಗಡ್ಮೆಯಂತಿರುವ ಅಜ್ಞಾ ನದಿಂದ | 
ಪ್ರಾವೃತಾಃ-- ಮ:ಚ್ಛಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವರೂ |, ಜಲ್ಫ್ರ್ಯಾ--ಅಭಿಮಾನ ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸರತ 


೧. ಅಸುತೃಪಃ- ಕೇವಲ ಭೋಗನನ್ನೇ ಪ್ರ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವವರೂ | ಉಕ್ಸ ಶಾಸ ಕಾನ್ಯು 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಶಸ್ತ್ರ್ರಾದಿಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನೆೇ ಪಠಿಸುತ್ತಲಿರುವ ಭೋಗಾಸಕ್ತರೂ ಆದ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು | 


ಚರಂತಿ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ $ 


ಯಾವ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನು ಈ ಭೂತಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನೋ ಆ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನನ್ನು ನೀವು ಅರಿಯಲಾರಿರಿ. 
ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನು ಹತಾ ಅನಂತ ಜೀವರುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪರತತ್ತ್ವಪು ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಪರತತ್ತ್ವ 
ಜ್ಞಾ ನನಿಲ್ಲಡಿ ಮಂಜಿನ ಗಡ್ಡೆ ಯಂತಿರುವ ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಸ ಟ್ಟಿರುವವರೂ, ಅಭಿಮಾನಪೂರ್ವಕವಾದ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತ 'ರೌಕಾವಶಿಕೂ; ಕೇನಲ ಭೋಗವನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವವರೂ, ಕಾಮ್ಯುಕರ್ಮಕ್ಕೆ 


ಆಕ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸುತ್ತಲಿರುವ ಭೋಗಾಸಕ್ತರೂ ಆದ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


You know not him who has generated these (beings); (his life) is 
another, different from yours; wrapped in fog, and foolish speech (do they) 


wander (who are) gluitonous and engaged in devotion: 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪನಾದ 
ವಾದ ಯಾದ ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳು. 


ಈಶ್ವರನಿಂದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಅವನಿಂದ "ಉತ್ಪನ್ನ 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ- - 


(೧) ಈಶ್ವರನು ನಿಶ್ವಕ್ಕಿಂತಿಲೂ ಅತೀತನು. ಇಂದ್ರಿಯಾದಿ ಉಪಕರಣಗಳಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕ ವನ. 
ತಪೋಮಹಿಮರಾದ ಮಹರ್ಹಿಗಳೂ ಕೇವಲ ಈಶ್ವರನ ಒಂದೊಂದಂಶವನ್ನು ಸಾಕಾ ೨ತೃರಿಸಬಲ್ಲರೇ 
ವಿನಾ ಅವರಿಗೆ ಪೂರ್ಣನಾದ ಈಶ್ವರನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 

(೨) ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಈಶ್ವರನಿಂದ ಎಂಬ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ 


ಸಾ 
ವುದರಿಂದ ಈಶ್ರ ರನ ಸಾಕಾ ತ್ವಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ ತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಈ ಎರಡು 


ಕೇವಲ ಸ್ಪಾರ್ಥಾಹಂಕಾರಗಳಿಂದೆಲೂ, ಭೋಗಲಾಲಸೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಅಜ್ಞಾ ನಪೂರಿತರಾಗು 


ವಿಷಯಗಳೂ ಸೆ ಜಕೈನಲ್ಲಿ ತಿ ೪ಸಲ್ಪಟ,ವೆ. 
೧ ಬ 


(೧) ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಕಾರಣನಾದ We ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಸ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ವೈನಿ ಧೃದಲ್ಲಿ 
ಏಕತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಸೂತ್ರಾತ ಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಇವನು ಸವ ೯೦ತರ್ಯಾಮಿ. ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. 


೬ 
ಸಕಲವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ತಾ ಸ್ಯಾವಿಸಿದ್ದರೂ, ಇನನ ಮಹಿಮೆಯು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. ಹೇಗೆಂದರೆ- 
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ಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತಿಸ್ಮನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತರೋ ಯಂ ಪೃಥಿನೀ ನ ವೇದ ಯೆಸ್ಯ ಪೃಥಿನೀ 
ಶರೀರಂ ಯಃ ಪೃಥಿನೀಮುಂತರೋ ಯಮಯುತ್ಯೇಷ ತ ಆತ್ಮಾ ಅಂತರ್ಯಾಮ್ಯಮೃತಃ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೭-೩) 


ವಸೂತಾತನುಪ ನಿ ಪಾಂ ೨ 2 ಭ್ರ ಶ್ರ ದ ಸರವ ನ ಸರೂ 
ಯಾನ ಸೂತ್ರಾತ್ಮನು ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿ ಯಾರಿಗೆ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಶರೀರವಾಗಿದೆಯೋ, ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ರ 


ವನ್ನು ಸೃಥ್ವಿಯು ಅರಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆ ಸೂತ್ರಾತ್ಮನೇ ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಯ ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಿಯೆಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ ನಿತ್ಯನಾದ ಈಶ್ವರನು. 


ಯಃ ಅಪ್ಪು ತಿಸ್ಮನ್ನದ್ಭೋ5ನ್ನರೂ ಯಮಾಪೋ ನ ವಿದುಃ ಯಸ್ಕಾಪಃ ಶರೀರಂ... ... | 


ಯೋ5ಗ್ನಾ ತಿಸ್ಕನ್ನಗ್ನೇರಂತರೋ ಯಮುಗ್ನಿರ್ನನೇದ ಯಸ್ಕಾಗ್ನಿಃಶರೀರಂ......... ! ೫ l 
ಯೋನನ್ನರಿಕ್ಷೇ ತಿಷ್ಮನ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಂತರಃ ಯಮಂತರಿಕ್ಷಂ ನ ವೇದ... ೬॥ 
ಯೋ ವಾಯಾ ತಿಷ್ಕನ' ವಾಯೋರಂತರೋ ಯಂ ವಾಯುರ್ನ ವೇದ ...... ಎ ila ll 
ಯೋ ದಿವಿ ತಿಷ್ಕನ' ದಿವೋ5ಂತರೋ ಯಂ ದ್ಯಾರ್ನವೇದ .... ಪಟ ನರ | ll ೮॥ 
ಯ ಆದಿತ್ಯೇ ತಿಸ್ಮನ್ನಾದಿತ್ಯಾದಂತರೋ ಯಮಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ರಳ ಜಲು ಡಿ ಎ... 
ಯೋ ದಿಕ್ಷು ತಿಷ್ಕನ” ದಿಗ್ಫ್ಯೋ9ಂತರೋ ಯಂ ದಿಶೋ ನವಿದರು.............ಎ| ೧೦॥ 
ಯಶ್ಚಂದ್ರತಾರಕೇ ತಿಷ್ಕನ: ಚಂದ್ರತಾರಕಾದಂತೋ ಯಂ ಚಂದ್ರತಾರಕಂ ನ ನೇದ | ೧೧॥ 
ಯ ಆಕಾಶೇ ತಿಷ್ಮನ್‌ ಆಕಾಶಾದಂತರೋ ಯಮಾಕಾಶೋ ನ ವೇದ... ಎ... ೧೨1 
ಯಸ್ತಮಸಿ ತಿಸ್ಠನ್‌ ತಮಸೋ5ಂತರೋ ಯಂ ತನೋ ನ ನೇದ ಸು WO 
ಯೆಸ್ತೇಜಸಿ ತಿಷ್ಕಂಸ್ತೇಜಸೋ5$5ಂತರೋ ಯಂತೇಜೋನ ನೇದ... ೂೂ ರ 1. 
ಯಃ ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ತಿಷ್ಕನ್ಸ ರ್ನೇಭ್ಯೋ ಭೂತೇಭ್ಯೊ€ಂತರೋ ಯಂ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಜಾತಾಲಿ ಕವಿದು; | ೧೫ Il (ಬೃ. ಉ. ೩-೭-೪ ರಿಂದ ೨೩) 


ಈ ಸೂತ್ರಾತ್ಮನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉದಕನೇ ಇವನ ದೇಹವು. ಆದರೆ ಉದಕನು 


ಇವನ ನಂಹಿ ಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯದು. ಉದಕಕ್ಕೆ ಇವನು ನಿಯಾಮಕನು, 


ಇವನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಇವನ ದೇಹವು. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಇವನ 


ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಇವನು ನಿಯಾಮಕನು. 


ಇದೇ ಈಶ್ವರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಇವನ ಶರೀರವು ಆದರೆ ಇನನ 


ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಅರಿಯಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 


ನಿಯಾಮಕನು. 

ಪ್ರ ಸೂತ್ರಾತ್ಮನು ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವಾಯುದೇ ಇವನ ಶರೀರವು. ಆದರೆ 
ವಾಯುವು ಇವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರದು, ಇಯುವಿನ , ಗತಿಗೆ ಇವನು ನಿಯಾಮಕನು. ಈ ಸರ 
ಮಾತ್ಮನು ದ್ಯೈಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಇವನ ಶರೀರವು. ಆದರೆ ದ್ಯುಲೋಕಪು ಇ 


ಮಹೆಮೆಯನ್ನು ಅರಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಹೀಗೆಯೇ, ಆದಿತ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, ಆಕಾಶ, ಸಕಲದಿಕ್ತುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲೂ ಈ ಸೂತ್ರಾತ್ಮನು 
ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇವನಿಗೆ ದೇಹೆಗಳು. ಆದರೂ ಆವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವೂ ಈ ಸರಮಾತ್ಮನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 


ಅರಿಯಲು ಶಕ ವಾಗಿಲ ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇವನೇ ಅಡಗಿದ್ದಾದೆ. ತಮಸ್ಸಿಗೂ ಇವನು ಗೋಚರಾತೀತನು. 
ಹ 


Ned * 
೧೧ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸೂ ಇವನ ರೂಪವನ್ನು ಆರಿಯಲಾರದು. ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಗ್ರಹೆಗಳಿಗೂ, ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ 


ಇವನೇ ನಿಯಾಮಕನು. 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಇವನ ದೇಹವು ಇವನೇ, ಭೂತಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನಿಯಾಮಕನು. ಆದರೆ ಯಾನ ಪ್ರಾಣಿಯೂ 


೧೧ 


ಟು 


ಹ 
ಕು, ಈ ರೀತಿ ದೇಹೆದ ಸಕಲ ಅವಯನಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಸೂತ್ರಾತ್ಮನು ಅಂತರ್ಯಾನಿ:ಯಾಗಿದಾನೆ. ಯಾವ 
೦೨ 


ಆವಯವವೂ ಇವನನ್ನು ಅರಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ವು Cp ನ ಕ ಇ ಫೆ ನೆ ಬಾ ಜಃ 
ಇವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣ, ವಾಕ್ಚು, ಚಕ್ಷಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಿಜ್ಞಾನ, 
ಕ. 


ಏಷ ತ ಆತ್ಮಾಂತರ್ಯಾಮ್ಯಮೃತೋ*ದೃಷ್ಟೋ ದ್ರಷ್ಟಾ ಆಶ್ರುತಃ ಶ್ರೋತಾ5sಮಶೋ ಮಂತಾ5- 
ವಿಜ್ಞಾತೋ ವಿಜ್ಞಾತಾ ನಾನ್ಯೋ$ತೋತಸ್ತಿ ದ್ರಷ್ಟಾ ನಾನ್ಯೋತತೋತಸ್ತಿಸಿಶ್ರೋತಾ 
ನಾನ್ಯೋತತೋತಸ್ತಿ ಮಂತಾ ನಾನ್ಯೋ$ತೋಸ್ತಿ ನಿಜ್ಞಾತಾ ಏಷ ತ ಆತ್ಮಾಂತರ್ಯಾ- 
ಮೃಮೃತೋ5ತೋ$ ನೃದಾರ್ತಂ ತತೋ ಹೋದ್ದಾಲಕ ಆರುಣಿರುಪರರಾಮ | 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೭-೨೩) 


ತ್ರಾತ್ಮನನ್ನು ನೋದುನನರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕವನು. 


ಹ 
ಲು 
ೇಳುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ ಆದೆರೆ ಇವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳಬಲ್ಲವನು ಇವನನ್ನು 


ed 
೧ಗಿ 


ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದೆ ಈ ಸ 
ಇವನ ದಿವ್ಯಗಾನವನ್ನು ಫೆ 
ಅರಿಯುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಇವನು ಮಾತ್ರಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿಯತಕ್ಕವನು. ಈ ಸರಮಾತ್ಮನು ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯು 


Nd 
೧೧ 


ಮತ್ತು ಅಮೃತನು. ನಿಶ್ಚಪ್ರೇರಕನು ಎಂದು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ $ನು ಉಪದೇತಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಉದ್ದಾಲಕ ಆರುಣಿಯು 


ಶಾಂತನಾದನು. ಗೋಚರಾತೀತನಾದುದರಿಂದಲೇ ಇವನನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಶಬ್ದಮಸ್ಪರ್ಶಮರೂಪಮವ್ಯಯಂ ತಥಾರಸಂ ನಿತ್ಯಮಗಂಧವಚ್ಚ ಯತ್‌ | 
ಅನಾದ್ಯನಂತಂ ಮಹತಃ ಪರಂ ಧ್ರುವಂ ನಿಚಾಯ್ಯ ತನ್ಮೃತ್ಯುಮುಖಾತ್ಸ ಮುಚ್ಯತೇ | 


(ಕಠ ೧.೩-೧೫) 


ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಶಬ್ದ ರಹಿತನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶರಹಿತನು, ರೂಸರಹಿತನ್ನು ಅವ್ಯಯನ್ನು ಗಂಧರಹಿತನು, ಅನಾದಿ ಮತ್ತು 
ಅನಂತನು ಧ್ರುವನು. ಇಂತಹ ಪರತತ್ತ್ವ ವನ್ನರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿನವಾದ ಸಾಧನೆಯು ಬೇಕು. ಆದರೂ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು ನಿಷೇಧರೂಪದಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀರ್ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದಾಥಾತ ಆದೇಶೋ ನೇತಿ ನೇತಿ ನ ಹ್ಯೇತಸ್ಮಾದಿತಿ ನೇತ್ಯ- 
ನೈೃತ್ಸರಮಸ್ತ್ಯಥ ನಾಮಧೇಯೆಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯ ಇತಿ 


ಆತ ತಾರ್‌ ಬಂ. (ಇರರ. 
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NNN NNN NNN SN ಸ ಚಾಚಾನ 


ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಹೀಗೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ರದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಇದು ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲ, ಅದೂ ಅಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಸೇಧವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೇತಿ ನೇತಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಆ ಸೂತ್ರಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇವನ ರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವವರು ಅಂಧಕಾರವನ್ನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


SNS ASSN NN ರ್‌ 


ಅಂಧಂ'ತಮಃ ಪ್ರನಿಶಂತಿ ಯೇ ಅನಿದ್ಯಾಮುಪಾಸತೇ | 
ತತೋ ಭೂಯ ಇವ ತೇ ತನೋ ಯ ಉ ನಿದ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂ ರತಾಃ | 
ಆ (ಈಶ, ೯) 

ಈಶ್ವರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯಲು ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾಧನಗಳಿಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ಅಂಥಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುವವರು ಕತ್ತ 
ಲಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾರೆ, ಆದಕ್ಕೆ ಇವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯುವ ಸಾಧನೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ 
ಇವನ ಅನಂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅರಿಯಲಾರಡವರಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ, ಈಶ್ವರನ ಅಸಂತವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅರಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಅಂಶನನ್ನು ಅರಿತರೆ 
ಅದರಿಂದ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. (ಅನಿದ್ಯೆಯೆಂದರೆ ಕರ್ಮವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 
ಜ್ಞಾ ನರಹಿತರಾಗಿ ಕೇವಲ ಕರ್ಮನಿರತರೂ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ). 


(೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ- ಕೇವಲ ಈಶ್ವರನು ಗೋಚರಾತೀತನು ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗಳೂ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದೂ 
೦೨ ೦. 

ಒಂದು ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಒಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ತ್ತದೆ... ಮಂಜಿನಂತಿರುವ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆವೃತರಾಗಿ ತಾವೇ ಸರ್ವಜ್ಞರೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು, ಹೊಂದಿರು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ... ಇದೇ ರೀತಿ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಭಗನದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


\ 


ಧೂಮೇನಾವ್ರಿಯತೇ ವಹ್ಲಿರ್ಯಥಾದರ್ಶೊ ಮಲೇನ ಚ! 
ಯಥೋಲ್ಭೇನಾವೃತೋ ಗರ್ಭಸ್ತಥಾ ತೇನೇದಮಾನೃತಂ | 
(ಭ. ಗೀ. ೩-೩೮) 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೊಗೆಯು ಮುಚ್ಚು ವಂತೆಯೂ, ಕೊಳಕು ಕನ್ನಡಿಯ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮುಚ್ಚುವಂತೆಯೂ, ಸರೆಯು 


ಗರ್ಭವನ್ನು ಮುಚ್ಚುವಂತೆಯೂ ಕಾಮರೂಸವಾದ ವೈರಿಯಿಂದ ಆತ್ಮನ ಪ್ರಕಾಶವು ಮು ತ ಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಅನೃತಂ ಜ್ಞಾನಮೇತೇನ ಜ್ಞಾನಿನೋ ನಿತ್ಯವೈರಿಣಾ! 
ಕಾಮರೂಸೇಣ ಕೌಂತೇಯ ದುಷ್ಟೂರೇಣಾನಲೇನ ಚ | 
| (ಭ. ಗೀ. ೩-೩೯) 
ಈ ಕಾಮವು ಶುದ್ದಾತ್ಮನಿಗೆ ಶಾಶ್ರತವಾದ ವೈರಿರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ತೃಪ್ಲಿಯನ್ನೇ ಅರಿಯದೆ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಕಾಮಾತುರವು 
ಆತ್ಮನನ್ನು ದಹಿಸಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನವು ಈ ಕೊಳೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾಮದಿಂದ 
ಆನ್ಫತರಾದೆ ಅಜ್ಜಾ ನಿಗಳು ತನ್ನು ಮಾರ್ಗವೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಜಲ್ಫಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
೪ ಕ್‌ ಅ ದಾರಿ ಸ ಮ 
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ನ ದದ ಬಂಧ ನಜ ನ ಇನಿ ಬಜೆ ಬಜ ಬಬ ಬಡಿ ಬೈ ಗ ಬ ಬದ ಸಚ ಬಡ ಸಹ 


NNN NN NASA SNA ಟುಟ ಟು 


ಅವಿದ್ಯಾಯಾಮಂತರೇ ವರ್ತ ಮಾನಾ ಸ್ಮಯಂ ಧೀರಾಃ ಪಂಡಿತಂ ಮನ್ಯಮಾನಾ: | 


ಜಂಘನ್ಯಮಾನಾ: ಪರಿಯೆಂತಿ ಮೂಢಾ ಅಂಥಧೇನೈನ ನೀಯಮಾನಾ ಯಥಾಂಧಾಃ | 
(ಮುಂಡಕ. ೧-೨-೮) 
ಆಜ್ಞಾನರೂಸವಾದ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ತಾವೇ ಜ್ಞಾನಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವಿವೇಕಿಗಳು ಅನೇಕ 


ನಿಧವಾದ ಕ್ಲೇಶಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಂಧರು ಇತರ ಅಂಧರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಗಳಾದರೆ. ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ 


ಇವರೂ ತಮ್ಮ ಅಬಿಮಾನಾಹೆಂಕಾರಗಳಿಂದೆ ಇತರರಿಗೂ ಉಪದೇಶವನ್ನೀಯುತ್ನ ಅವರನ್ನೂ ಅಜ್ವ್ಜಾನಕೂಪದಲಿ 
ಶ್ರಿ | CR kd ದ್ಧ ಇ ಣಾ 


ತಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅವಿದ್ಯಾಯಾಂ ಬಹುಧಾ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯಂ ಕೃತಾರ್ಥಾ ಇತ್ಯಭಿಮನ್ಯಂತಿ ಬಾಲಾ। | 
ಯತ್‌ ಕರ್ಮಿಣೋನ ಪ್ರನೇಷಯಂತಿ ರಾಗಾತ್‌ ತೇನಾತುರಾಃ ಶ್ರೀಣಲೋಕಾಶ್ಲ್ಯವಂತೇ ॥ 
(ಮುಂಡಕ, ೧-೨-೯) 


ಸರಿಪಕ್ವವಾದ ಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಅಜ್ಜಾ ನಿಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೂ ತಮ್ಮ ಅಲ್ಪ್ಬವಾದುದ್ಕೂ 
ಪರಿಷ್ಕೃತವಾದುದೂ ಆದ ಅಶುದ್ಧವಾದ ಭ್ರಮೆಯಿಂದ ತಾವೇ ಕೃತಾರ್ಥರೆಂಬ ದುರಭಿಮಾನವನ್ನಿಟ್ಟರುತ್ತಾರೆ. 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಆಸಂಗವಿದ್ದರೆ ಅದು ಕಾಮರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದೆ 
ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ಮೋಕ್ಷಮಾರ್ಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈಶ್ವರನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. . ಅಂತಹ ಕಾಮಾತುರರು ತಮ್ಮ ಮತ್ತು ಇಳಿದನಂತರ ತತ್ಸಲನಾಗಿ ಪಾತಾಳಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಬಾಳುತ್ತಾರೆ. 


ನ ಸಾಂಪರಾಯಃ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಬಾಲಂ ಪ್ರಮಾದ್ಯಂತಂ ನಿತ್ತ್ರನೋಮೋಹೇನ ಮೂಢಂ | 
ಅಯಂ ಲೋಕೋ ನಾಸ್ತಿ ಪರ ಇತಿ ಮಾನೀ ಪುನಃ ಪುನರ್ವಶಮಾಪದ್ಯತೇ ಮೇ॥ 
(ಕಠ, ೧.೨-೬) 


ತನ್ನ ಇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ ವಸ್ತುವು ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಅದು ಈ ಅಜ್ಜಾ ನಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನು ತನ್ನ 
ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತನಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಲೋಕವು ಮಾತ್ರ ಸತ್ಯ, ಶಾಶ್ವತ, ಇದನ್ನುಳಿದು ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅವಿವೇಕಿಯು ಪುನಃ ಪುನಃ ಸಂಸಾರದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಈಶ್ವರಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವು ಲಭಿಸಲನಕಾಶವಿಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ , ಕಶ್ಮಲದಿಂದ ಆವೃತವಾದ 


ತ pe \ ಳಿ ಖಿ ಇನಿ ಲ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಂತಹ ಪುರುಷನು ದುರಭಿಮಾನವೇ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ದೋಷಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುತಾ ನೆ ಎಂದೂ 
ಧಿ 


ಸಿ 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಈಶ್ವರಜ್ಞಾ ನವು ಸುಲಭವಲ್ಲ ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ರರ್ಯ. ಅಲ್ಲದೇ, ಕೇವಲ ಕರ್ಮಪಗರಾಗಿರು 
ಕುಂಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಇ ತ್ಮ 
ಅಸುತೃ ಪ; ಉಕ್ಕಶಾಸಃ ಚರಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಕರ್ಮವು 


೦ 
೨ 
ಕೇವಲ ಭೋಗಸಾಧನವೇ ನಿನಾ ಜ್ಲಾನಸಾಧನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ವಿಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಹೇಗೆಂದರೆ- 
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ಯಾಮಿಮಾಂ ಪುಸ್ಪಿತಾಂ ವಾಚಂ ಪ್ರವದಂತ್ಮನಿಪಶ್ಲಿತಃ | 


ವೇದವಾದರತಾಃ ಪಾರ್ಥ ನಾನ್ಯದಸ್ತೀತಿ ವಾದಿನಃ ॥ 
(ಭ. ಗೀ. ೨-೪೨) 


ಕರ್ಮವು ಕಾಮ್ಯ ಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಸಂಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಭೋಗವೇ ಧ್ಯೇಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ರಉಗ್ಯ 
ಪಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಾದಿಶಸ್ತ್ರ ಮೆಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಈ ಭೋಗಸಾಧನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಫಲಶ್ರುತಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಮರುಳಾಗಿ 


ಅದನ್ನುಳಿದು ಮತ್ತಾವನಿಧವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವವರು ಅಪಂಡಿತರು. ಅವರ ಸ್ವರೂಸವೇನೆಂದರೆ 


ಕಾಮಾತ್ಮಾನಃ ಸ್ಪರ್ಗಪರಾಃ ಜನ್ಮಕರ್ನುಫಲಪ್ರದಾಂ | 
ಕ್ರಿಯಾವಿರೇಷಬಹುಲಾಂ ಭೋಗೈಶ್ವರ್ಯಗತಿಂ ಪ್ರತಿ॥ 
(ಭ. ಗೀ. ೨-೪೩) 


ಸ್ವರ್ಗಭೋಗವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಈ ವೇದೆನಾದರತರು ಕೇವಲ ಕಾನ್ನುಬುದಿ ಯುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತು 
ಹಿ ಗ್ರ ದದ ಎ 


ಭೋಗಕ್ಕೆ ಮನಸೋತು ಅದರಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟಿಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಯಜ್ಞಫಲವಾದ ಸ್ವರ್ಗಭೋಗವು 


ಶಾತ್ರತವಾದುದಲ್ಲವೆಂದು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದು. : ಭೋಗಕಾಲವು - ಕಳೆದೆನಂತರ ಪುನಃ ಜನನಮರಣಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಕುವರೆಂಬ ಅರಿವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭೋಗೈಶ್ಚರ್ಯಪ್ರಸಕ್ತಾನಾಂ ತಯಾಪಹೃತಚೇತಸಾಂ | 
ವ್ಯವಸಾಯಾತ್ಮಿಕಾ" ಬುದ್ಧಿಃ ಸಮಾಧೌ ನ ವಿಧೀಯತೇ ॥ 
(ಭ. ಗೀ. ೨-೪೪) 

ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಬುದ್ದಿಯು ವ್ಯವಸಾಯಾತ್ಮಿಕವಾದುದು. ಭೋಗಪರವಾದ ಗುಣಿತ್ಕ ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯಗಳ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರ 
ಈ ರೀತಿ ಬಾಹ್ಮವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೇ.' ನಿರತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರು ಸಮಾಧಿಸ್ವರಾಗಲಾರರು, ಎಂದರೆ 
ಏಕಾಗ್ರತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸ್ಪಿರಚಿತ್ತರಾಗಲಾರರು., ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ 
ಉದರಂಭರಾ:! ನತು ಪಾರಮೇಶ್ವರೆಂ ತತ್ತ್ವಂ ವಿಚಾರಿತವಂತಃ ಕೇವಲ ಭೋಗನಶರು, ಈಶ್ವರತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ವಿಚಾರವತಾಡಲರಿಯದ ಮೂಡರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ 


pe 
ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 


ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತಂ ಮನ್ಯಮಾನಾ ವರಿಷ್ಠಂ ನಾನ್ಯಚ್ಛೆ ಯೋ ವೇದಯಂತೇ ಪ್ರಮೂಢಾಃ | 
ನಾಕಸ್ಯ ಸೃಷ್ಠೇ ತೇ ಸುಕೃತೇ$ ನುಭೂತ್ತೇವುಂ ಲೋಕಂ ಹೀನತರಂ ವನಾವಿಶಂತಿ॥ 
(ಮುಂಡಕ. ೧-೨-೧೦) 


ಕಾಮ್ಯವಾದಿಗಳೂ, ಭೋಗಪರರೂ ಆದೆ ಈ ಸ 


ಯಾವುದೂ ಶ್ರೀಯೆಸ್ವರವಲ್ಲವೆಂದೂ ನಂಬುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮೂಢರು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಫಲವಾದ ಸ್ವರ್ಗಭೋಗವನ್ನು 


ರ್ಥಿಗಳು ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತ್ಯ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೇ ಅಧಿಕನೆಂದೂ, ಉಳಿದ 


ಡಿ 


ಅನುಭವಿಸಿ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸವೆಸಿ ಅನಂತರ ಈ ರೋಕಕ್ಕೆ ಪುನಃಹಿಂತಿರುಗಿ ದುಃಖಭಾಗಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. ಸರತತ್ತ್ವದ 
ಜ್ಲಾನಸಂಪಾದನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಕರ್ಮದೆಲ್ಲೇ ಮುಳುಗಿದ ಜನರಿಗೆ ದುಃಖವು ತದ್ಬಿದ್ದಲ್ಲ ಎಂಬುದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
"2 27 ಕ 


ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒತ್ತಿಒತ್ತಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 
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ವಿದ್ಯಾ ಮಾಂ ಸೋಮಸಪಾಃ ಪೂತಪಾಪಾ ಯಂಜ್ಞೆ ರಷ್ಟ ಸ್ವರ್ಗತಿಂ ಸ್ರಾರ್ಥಯಂತೇ | 
ಸ ಸುರೇಂದ್ರ ಲೋಕಮಶ್ನ ತಿ ದಿವಾ ಸನ್ನಿ ನಿ ದೇವಭೋಗಾನ" ॥ 


(ಭ. ಗೀ. ೯-೨೦) 


ಹಮಯಾಜಿಗಳೂ, ಖುಕ್‌, ಯಜುಸ್‌, ಸಾಮ್ಯ ಹೀಗೆ ವೇದತ್ರಯೋಕ್ತ ಕರ್ಮಮಾಡು 


£ ಪುಣ್ಯ 


ದ್‌ ೩ ಗಗ ದ್‌್‌ ೧೨ ಇರ್‌ ನದು ಇ 
ಗ ಶಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನರು ಪ್ರಣ್ಯತಮವಾದ ಸುರೇಂದ್ರ 


ಹ 


ಸಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲ ಸ ದೇವತಾಭೋಗಗಳನ್ನು ಉಸಭೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತೇ ತಂ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಂ ವಿಶಾಲಂ ಕ್ಷೀಣೇ ಪುಣ್ಯೇ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕಂ ವಿಶಂತಿ | 
ಏವಂ ತ್ರಯಾಧರ್ಮಮನುಪ್ರಪನ್ನಾ ಗತಾಗತಂ ಕಾಮಕಾಮಾ ಲಭಂತೇ | (ಭ. ಗೀ. ೯-೨೧) 


[A 
ಔಚ 
C4 
@) 
ಛಃ 
Y 
೭. 
2% 
ಆ 
ಸ 


J ಭೋಗವನ್ನು ಪ ಡೆದು ಪು ಣ್ಯದ ಕ್ಷಯವಾದ ಬಳಿಕ ಪುನಃ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಾತು 
ಬರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಕೇವಲ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತ ಕಾನ್ಯುವೆಸ್ತುಗಳ ಇಚ್ಛೆ ಮಾಡ.ವವರೆಗೂ 
- ಅತಃ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ ದೇವಂ ನ ಜಾನಂತಿ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಪರತತ್ತ್ವ 

ನರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ಮ 
ಕ್ರಿಂತಲೂ ಜ್ಲಾನವು ಅಧಿಕವೆಂದು ತಾತ ರ್ಯ. 


ಹ 


p ತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೮೧ ಮತ್ತು ೮೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿತ್ರ ಕರ್ಮಸೂಕ 
ಗಳೆಂದು ನ ಬಡ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅಲ್ಪಸ ಲ್ಸ ವ  ತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ಯೆಜುರ್ಮೇದದೆ ತೈತ್ತಿ ಸ 


೧೧ 


ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳೂ, ಮಂತ್ರ ಕ್ರಮಗಳೂ ವ್ಯ ತ್ಕಸ್ತ 
ಬಾಳ ಹ pa ರಣೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
. ಉದಾಶರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ನಾವು ಇದುವರೆಗೆ ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಅದನ್ನು ನಿವರಿಸುವ 


೭ 
(ಲ) 
ತ್ರ 
ಖು 
a 
[ಈ 
೪. 
ತಿ 
QL 
is 
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೮ 
ಲು 
Oo 
1: 
೭೬ 


ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 


ಯು ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ವದೃನಿರ್ಹೊೋತಾ ನಿಷಸಾದಾ ಪಿತಾ ನ | 


ಸ ಆಸಿಸಾ ದ್ರವಿಣಮಿಚ್ಛಮಾನಃ ಪರಮಚ್ಛೆದೋ ವರ ಆ ವಿನೇಶ Hol 
ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನುನಸಾ ಯದ್ವಿಹಾಯಾ ಧಾತಾ ವಿಧಾತಾ ಪರಮೋತ ಸಂದೃಕ್‌ | 
ತೇಷಾಮಿಷ್ಟಾನಿ ಸಮಿಷಾ ಮದಂತಿ ಯತ್ರ ಸಪ್ತರ್ಷೀನ್‌" ಪರ ಏಕೆಮಾಹುಃ ॥ ೨॥ 
ಯೋ ನಃ ಹಿತಾ ಜನಿತಾಯೋ ವಿಧಾತಾ ಯೋ ನಃ ಸತೋ ಅಭ್ಯಾಸಜ್ಜಜಾನ | 

ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ನಾಮಧಾ ಏಕ ಏವ ತಗ್‌ಂ ಸಂಪ್ರಶ್ನ ಶಂ ಭುನನಾ ಯಂತ್ಯ ನ್ಯಾ 1೩॥ 
ತ ಆ ಯಜಂತ ದ್ರನಿಣಗ್‌ಂ ಸಮಸ್ಮಾ ಯಷಯಃ ತಾ ಜರಿತಾರೋ ನ ಭೂನಾ | 
ಅಸೂರ್ತಾ ಸೂರ್ತಾ ರಜಸೋ ನಿಮಾನೇ ಯೇ ಭೂತಾನಿ ಸಮಕೃಣ್ಣನ್ನಿಮಾನಿ | ek 


ನ ತಂ ವಿದಾಥ ಯ ಇದಂ ಜಜಾನಾನ್ಯದ್ಯುಷ್ಮಾಕಮಂತರಂ ಭವಾತಿ | 
ನೀಹಾರೇಣ ಪ್ರಾವೃತಾ ಜಲ್ಪಾ  ಚಾಸುತೃಸ ಉಕ್ಕಶಾಸಶ್ಚರಂತಿ !೫॥ 
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ಪರೋ ದಿವಾ ಪರ ಏನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪರೋ ದೇವೇಭಿರಸುರೈರ್ಗುಹಾ ಯತ್‌ | 


ಕಗ್‌ಸ್ಟಿದ್ದರ್ಭಂ ಪ್ರಥಮಂ ದದ್ರ ಆಪೋ ಯತ್ರ ದೇವಾಃ ಸಮಗಚ್ಛ ೦ತ ನಿಶೆ ೯ || ೬॥ 

ತಮಿದ್ದರ್ಭಂ ಪ ರ್ರಥಮಂ ದಧ್ರ ಆಸೋ ಯತ್ರ ದೇವಾಃ ಸಮಗಚ್ಚ ಚ ನಿಶ್ಚೇ | 

ಅಜಸ್ಯ ನಾಭಾವಧ್ಯೇಕಮರ್ಪಿತಂ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿದಂ ವಿಶ್ವಂ ಮ ಶ್ರಿತಂ lal 

ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಹ್ಯಜನಿಷ್ಟ ದೇವ ಆದಿದ್ದಂಧರ್ವೋ ಅಭವನದ್ದಿತೀಂಯಃ ! 

ತೃತೀಯ ಪಿತಾ ಜನಿತೌಷಧೀನಾಮಪಾಂ ಗರ್ಭಂ ವ್ಯದಭಾತ್ಪುರುತ್ರಾ ls ll 

ಚಕ್ಷುಷಃ ಪಿತಾ ಮನಸಾ ಹಿ ಧೀರೋ ಫೃತಮೇನೇ ಅಜನನ್ನನ್ನಮಾನೇ | 

ಯದೇದಂತಾ ಅದದೃಗ್‌ಂಹಂತ ಪೂರ್ವ ಆದಿದ್ದಾ ;ವಾಪೃಥಿನೀ ಅಪ್ರಥೇತಾಂ le Nl 

ವಿಶ್ವತಶ್ಚಕ್ಷುರುತ ನಿಶ್ವತೋಮುಖೆೋ ವಿಶ್ವತೋಹಸ್ತ ಉತ ವಿಶ್ವತಸ್ಸಾ3" | 

ಸಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ನಮತಿ ಸಂಪತತ್ರೈರ್ದ್ಯ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಜನಯನ್ಸೇವ ಏಕಃ | aol 

ಕಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಿದಾಸೀದಧಿಷ್ಠಾ ನಮಾರಂಭಣಂ ಕತನುತ್ತಿತ್‌ ಕಿಮಾಸೀತಿ” | 

ಯದೀ ಭೂಮಿಂ ಜನಯಸ್ವಿಶ್ವಕೆರ್ಮಾ ನಿದ್ಯಾಮೌರ್ಣೋನ್ಮಹಿನಾ ನಿಶ್ವಚಕ್ಸಾಃ | ೧೧! 

`ತಿಗ್ಗ್‌ಸ್ಟಿದ್ದನಂ ಕ ಉ ಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸೀದ್ಯತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿಷ್ಟಚಕ್ಷುಃ | 

ಮನೀಷಿಣೋ ಮನಸಾ ಸೃಚ್ಛತೇದು ತದ್ಯದಧ್ಯತಿಷ್ಠದ್ಭುನನಾನಿ ಧಾರಯೆನ್‌ 1 ೧೨ ॥ 

ಯಾತೇ ಧಾಮಾನಿ ಪರಮಾಣಿ ಯಾನಮಾ ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ನಿಶ್ಮಕರ್ಮುನ್ನುತೇನಾ | 

ಶಿಕ್ಷಾ ಸಖಭ್ಯೋ ಹನಿನಿ ಸ್ವಧಾವಃ ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ವ ತನುವಂ ಜುಷಾಣಃ 1 ೧೩ ॥ 
ತ ನಾಚೆಸ್ಪ ತಿಂ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾಣಮೂತಯೇ ಮನೋಯುಜಂ ವಾಜೇ ಅದ್ಯಾ ಹುನೇವಮ | 

ಸನೋ ನೇದಿಷ್ಕಾ ಹನನಾನಿ ಜೋಷತೇ ನಿಶ್ವಶಂಭೂರವಸೇ ಸಾಧುಕರ್ಮಾ ll ೧೪ ॥ 

ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನ್‌ ಹವಿಷಾ ನಾ ವೃ ಧಾನ: ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ವ ತನುವಂ ಜುಷಾಣಃ | 

ಮುಕ್ಯಂ ತ್ವನ್ಯೇ ಅಭಿತಃ ಸಪತ್ನಾ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಘಾ ಸೂರಿರಸ್ತು Il ೧೫ 1 

ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಹವಿಷಾ ವರ್ಧನೇನ ತ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರಮಕೃಣೋರವಧ್ಯಂ | 

ತಸ್ಮೈ ವಿಶಃ ಸಮನಮಂತ ಪೂರ್ನೀರಯನುಗ್ರೋನಿಹವ್ಯೋ ಯಥಾಸತ್‌ Il ೧೬ ॥ 


ಸಮುದ್ರಾಂಯ ವಯುನಾಯ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಪತಯೇ ನಮುಃ। 
€ನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ೀ ಜುಹುತಾ ೨೯ಣೇ ನಿಶಾಹಾಮರ್ತೇಗ್‌ಂ $॥ 
ನದಿ 5೦ ಸ ಪಿತ್ರೇ ಜುಹುತಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣೇ ನಿಶ್ಚಾಹಾಮರ್ತ್ಯಗ್‌0 ಹವಿಃ! 
(ಶೈ. ಸಂ. ೪.೬-೨.೧, ೨, ೩, ೪, ೫ ೬) 

೪) 1 
ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ವಿಶ್ವಕರ್ಮಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೪ ಖುಕ್ತುಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ೧೭ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿವೆ. ಎಂದರೆ ವಿಶ್ರ ಕರ್ಮಾ ಹ್ಯಜನಿಷ್ಟ ದೇವಃ ಎಂಬ ೮ ನೆಯ. ಮಂತ್ರವೂ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ್‌ ಹನಿಷಾ- 
ವರ್ಧನೇನ ಎಂಬ ೧೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರವೂ, ಸಮುದ್ರಾಯ ವಯುನಾಯ ಎಂಬ ೧೭ ನೆಯ ಮಂತ್ರವೂ ಒಟ್ಟು 
ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳು ತ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿವೆ. 


ಲಾಭಿ, ಬ 
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ಇ 
ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಖಿ ಲ್ಲ ಠಿ ಸ್ಟ ಅ 

ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೂ, ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಟೂ ಮನ್ಯುಃ ಎಂದರೆ ಕ್ರೋಧಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವನು ದೇವತೆಯು. 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಕೆಲವು ಭಾವೆ ನೆಗಳನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಖುಷಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಕೆಲನಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮನ್ಯು (ಕ್ರೋಧ, ಕೋಪ) ವೂ ಒಂದು. . ಇದರಂತೆ ಶ್ರದ್ದಾ, 
ದಾನ, ತಪಸ್ಸು (ಧ್ಯಾನ), ಮೇಧಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಕಾಮ, ಸತ್ಯ, ದಮ ಶಮ್ಮ ಧರ್ಮ ಯಜ್ಞ, ಮನಸ್ಸು, ಸಂವತ್ಸರ 

ಅಥವಾ ಕಾಲ, ಶಾಂತಿ, ಆನಂದ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೂ ಭಾವನಾದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, 


ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ಮದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮನ್ಯು ಎಂಬ ಕ್ರೋಧಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ, 


 ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇನತಾಕವಾದ ಒಂದು ಅನುವಾಶವಿದೆ- - 
ಮನ್ಯು ರಕಾರ್ಷಿೀನ್ನ ಮೋ ನಮಃ | ಮನ್ಯುರಕಾರ್ಹೀನ [ನ್ಯು $ ಕರೋತಿ ನಾಹಂ ಕರೋಮಿ 
ಮನ್ಯುಃ ತಃ ನಾಹಂ ಕರ್ತಾ ಮನ್ಯುಃ ಕಾರಯಿತಾ ನಾಹಂ ಕಾರಯಿತಾ ಏಷ ತೇ 

ಮನ್ಯೋ ಮನ್ಯವೇ ಸ್ವಾಹಾ | | 

(ತೈ. ಉ. ೪-೬೨) 
ಎನೆ ಸಜಾ ಬ ಕ್ರೋಧಾಭಿಮಾನಿದೆಃ ವನೇ, ಇಗೋ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾ ರವು. ಈ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ನೀನೇ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ನಾನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾನ ಕೆಲಸ ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ನೀನೇ 
ಕರ್ತೃವು ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಕನು, ನಾನಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ನಿನಗೆ ಈ ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸುನೆನು ಎಂದು 
ಈ ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪಾ )ಿಯವು. 


ಶ್ರದ್ದಾ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಭಾವನಾದೇವತೆಗಳೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳು 


ಎ 
“© ಷೆ 


ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. ಶ್ರದ್ಧಾ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 


po) 


ಶ್ರದ್ಧಯಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಶ್ರ ದ್ಧ ಯಾ ಹೂಯತೇ ಹವಿಃ । 
ದ್ಧಾಂ ಭಗಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಇರ ವೇದಯಾಮಸಿ 1೧.1 


ಪ್ರಿಯಂ ಶ್ರದ್ಧೇ ದದತಃ ಪ್ರಿಯಂ ಶ್ರದ್ಧೇ ದಿದಾಸತ: | 
ಪ್ರಿಯಂ ಭೋಜೇಷು ಯಜ್ವಸ್ವಿದಂ ಮ ಉದಿತಂ ಕೃಧಿ sll 


ಯಥಾ ದೇವಾ ಅಸುರೇಷು ಶ್ರದ್ಧಾಮುಗ್ರೇಷು ಚಕ್ರಿಕೇ | 
ಏವಂ ಭೋಜೇಷು ಯಜ್ವಸ್ವಸ್ಮಾಕಮುದಿತಂ ಕ ಧಿ 1 ೩॥ 


ಶ್ರದ ಸ್ಲಂ ದೇವಾ ಯಜಮಾನಾ ನಾಯು ಗೋಪಾ ಉಪಾಸತೇ | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಹೃ ದಯ್ಯ ೧ ಯಾಕೂತ್ಯಾ ಶ್ರದ್ಧ ಯಾ ವಿಂದತೇ ವಸು 1 ೪॥ 


ಇ 
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ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಪ್ರಾತರ್ಹವಾಮಹೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಮಧ್ಯಂದಿನಂ ಪರಿ | 


ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿಮ್ರುಚಿ ಶ್ರದ್ಧೇ ಶ್ರದ್ಧಾಪಯೇಹ ನಃ Il ೫! 


ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೧-೧ ರಿಂದ ೫) 


ಶ್ರದ್ಧಾಯಾಂ ಪ್ರಾಣೇ ನಿನಿಷ್ಟೋಮೃತಂ ಜುಹೋಮಿ | 
ಸಗರ ಅಮೃತಾಸಿಧಾನಮಸಿ ॥ 


(ತೈ. ಉ. ೪-೬೯) 


ಶ್ರದ್ಧಾಯಾಂ ಪ್ರಾಣೇ ನಿನಿಶ್ಯಾಮೃತಗಳಂ ಹಸಿ. | 
ಸಮಾನಮನ್ಯೇನಾಷ್ಯಾಯೆಸ್ವ.... ಟಂ: | 


(ತೈ. ಉ. ೪-೭೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧಾದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾದೆ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಕಾಮವಿಚಾರವಾಗಿ- - 


೧೧ 


ಕಾನೋ5ಕಾರ್ಪೀನ್ನಮೋ ನಮಃ! ಕಾನೋತಕಾರ್ನೀತ್ತಾವಂಃ ಕರೋತಿ ನಾಹಂ ಕರೋಮಿ 
ಕಾಮಃ ಕರ್ತಾ ನಾಹಂ ಕರ್ತಾ ಕಾಮಃ ಕಾರಯಿತಾ ನಾಹಂ ಕಾರಯಿತಾ ಏಷ ತೇ ಕಾಮ 
ಕಾನಾಯ ಸ್ವಾಹಾ | 


(ತೈ. ಉ. ೪-೬೧) 


ಕ ಇದಂ ಕಸ್ಮಾ ಅದಾತ್‌ | ಕಾಮಃ ಕಾಮಾಯ |! ಕಾನೋ ದಾತಾ! ಕಾಮಃ ಪ್ರತಿಗ್ರಹೀತಾ। 
ಹಾಮಗ್‌್‌ಂ ಸಮುದ್ರಮಾನಿಶ | ಕಾಮೇನ ತಾ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಣಾನಿು | ಕಾಮೈತತ್ತೇ | ಏಷಾ ತೇ 
ಕಾಮ ದಕ್ಷಿಣಾ |! ಉತ್ತಾನಸ್ತ್ಯಾಂಗೀರಸಃ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹಾತು |! 


(ತೈ. ಉ. ೩-೧೦-೧, ೨) 
ಮೇಧಾ 


ಮೇಧಾ ದೇವೀ ಜುಷಮಾಣಾನ ಆಗಾದ್ವಿಶ್ಶಾಚೀ ಭದ್ರಾ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾ | 
ತ್ವಯಾ ಜುಷ್ಬಾನುದಮಾನಾದುರುಕ್ತಾನ್ಪ)ಹದ್ವದೇವಮು ನಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ॥ 
ತ್ವಯಾ ಜುಷ್ಟಯಸಿರ್ಭವತಿ ದೇವಿ ತ್ವಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಗತಶ್ರೀರುತ ತ್ವಯಾ | 
ತ್ವಯಾ ಜಸ್ಪಶ್ಲಿತ್ರಂ ನಿಂದತೇ ವಸು ಸಾನೋ ಜುಸಸ್ವ ದ್ರನಿಣೋ ನ ಮೇಧೇ ॥ 


(ತೈ. ಉ. ೪.೪೧-೧, '೨) 


ಮೇಧಾಂ ಮ ಇಂದ್ರೋ ದದಾತು ಮೇಧಾಂ ದೇವೀ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಮೇಧಾಂ ಮೇ ಅಶ್ವಿನಾವುಭಾವಾಥತ್ತಾಂ ಪುಷ್ಕರಸ್ರಜಾ | 
ಅಸಪ್ಪರಾಸು ಚ ಯಾ ಮೇಧಾ ಗಂಧರ್ವೇಷು ಚ ಯನ್ಮನಃ | 
ದೈನೀಂ ಮೇಧಾ ಸರಸ್ಕತೀ ಸಾ ಮಾಂ ಮೇಧಾ ಸುರಭಿರ್ಜುಷತಾಗ್‌ ಸ್ವಾಹಾ || 
| (ತೈ. ಉ. ೪-೪೨.೧, ೨) 
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dd 


ಆಮಾಂ ಮೇಧಾ ಸುರಭಿರ್ನಿಶ್ವರೂಪಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾ ಜಗತೀ ಜಗಮ್ಯಾ | 
ಊರ್ಜಸ್ವತೀ ಪಯಸಾ ಪಿನ್ನಮಾನಾ ಸಾಮಾಂ ಮೇಧಾ ಸುಪ್ರತೀಕಾ ಜುಷಂತಾಂ॥ 
(ತೈ. ಉ. ೪-೪೩-೧) 


ಮಯಿ ಮೇಧಾಂ ಮಯಿ ಪ್ರಜಾಂ ಮಯ್ಯ ಗ್ಲಿಸ್ತೇಜೋ ದಧಾತು ಮಯಿ ಮೇಧಾಂ ಮಯಿ 
ಪ್ರಜಾಂ ಮಯಾಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಂ ದಧಾತು ಮಯಿ ಮೇಧಾಂ ಮು ಪ್ರಜಾಂ ಮಯಿ 


ಸೂರ್ಯೋ ಭ್ರಾಜೋ ದಧಾತು | 
(ಶೈ. ಉ. ೪-೪೪-೧) 


€ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಆಗ್ರಂ ಯಕ್ರೆ 4ರತ ನಾಮಥೇಯಂ ದಧಾನಾಃ | 


ಶ್ರ 

ಯದೇಷಾಂಶ್ರೆ ೇಷ್ಮಂ ಯಂದರಿಪ ರ್ರಮಾಸೀತ್ರೆ (ಣಾ kr ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾವಿಃ lol 
ಸಕ್ತುಮಿವ ತಿತಉನಾ ಪುನಂತೋ ಯತ್ರ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ವಾಚಮಕ್ರತ। 

ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾ ನತೇ | ನ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ || ೨ 


ಯಜ್ಞೇನ ನಾಚಃ ಪದವೀಯಮಾಯನ್ತಾಮನ್ಹವಿಂದನ್ನ ಸಿಸು ಪ್ರ ನಿಷ್ಟಾ | 
ತಾಮಾ ಭೃತ್ಯಾ ವ್ಯದಧುಃ ಪುರುತ್ರಾ ತಾಂ ಸಪ್ತ ರೇಭಾ ಅಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ ila ll 


ಉತ ತಃ ಪಶ್ಯ ನ್ನ ದದರ್ಶ ವಾಚಮುತ ತ ಃ ಶೃಣ್ವನ್ನ ಶೃಣೋತೈ €ನಾಂ | 
ಜ್‌ ತ್ವ ಸ್ಕೈ ತನ್ವಂ ೧ವಿ ಸಸ್ರೇ ಹ ಪತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾ॥ಃ il el 


ಉತ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯೇ ಸಿ ಓತಸೀತಮಾಹರ್ನೈನಂ ಹಿನ ಿಂತೃಪಿ ವಾಜಿನೇಷು । 


ಆಧೇನ್ನಾ ಚರತಿ ಮಾಯಯ್ಯಿಷ ವಾಚಂ ಶುಶುವಾ ಅಫಲಾಮಪುಷ್ಪಾಂ | ೫ ॥ 


ಯೆಸ್ತಿತ್ಯಾಜ ಸಚಿನಿದಂ ಸಖಾಯಂ ನ ತಸ್ಯ ವಾಚ್ಯಪಿ ಭಾಗೋ ಅಸ್ತಿ | 


ಯದೀಂ ಶೃಣೋತ್ಯಲಕಂ ಶೃಣೋತಿ ನಹಿ ಪ್ರನೇದ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಪಂಥಾಂ | ೬:೫ 
ಅಸ್ಷಣ್ಛಂತೆ: ಕರ್ಣವಂತಃ ಸಖಾಯೋ ಮನೋಜನೇಷ್ಟಸಮಾ ಬಭೂವುಃ | 

ಆದಘ್ಫೂಸ ಉಪಕಕ್ಷ್ಸಾಸ ಉ ತ್ತೇ ಹ್ರದಾ ಇನ ಸ್ನಾತ್ತಾ ಉ ತ್ತ ದದೃಶ್ರೇ Hall 
ಹೃದಾ ತಪ್ಪೆ ಷು ಮನಸೋ ಜನೇಷು ಯಂದ್ಪಾ ಹ್ಮಣಾಃ ಸಂಯಜಂತೇ ಸಖಾಯೆಃ | 

ಅತ್ರಾಹ ತ್ವಂ ವಿ ಜಹುರ್ವೇದಾ $ಭಿರೋಹಬ್ರಹಾ ಹೋ ವಿ ಚರಂತ್ಯು ತ್ವೇ We I 


ಇಮೇ ಯೋ ನಾವಾ ತೆ ಪರಶ್ಚರಂತಿ ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸೋ ನ ಸುತೇಕರಾಸಃ | 

ತೆ ಏತೇ ವಾಚಮಭಿಪದ ) ಸಾಪಯಾ ಸಿರೀಸ್ತಂತ್ರಂ ತನ್ವತೇ ಅಪ್ರಜಜ್ಞ ಯಃ ile I 
ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯಶಸಾಗತೇನ ಸಭಾಸಾಹೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಾಯಃ | 
ಕಿಲಿಸಸ್ಪೃತ್ರಿತುಷಣಿರ್ಹೇಷಾಮರಂ ಹಿತೋ ಭವತಿ ವಾಜಿನಾಯ |! ೧೦ Il 


ಅ. ೮: ಅ. ೩. ವ ೧೮, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ ೨13 
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ಯಚಾಂ ತ್ವಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಸ್ತಾನ್ಲಾಯತ್ರಂ ತ್ರೋ ಗಾಯತಿ ಶಕ್ಟರೀಸು | 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ತ್ಚೋ ವದತಿ ಚಾತವಿದ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿ ಮಿಮಾತ ಉ ಶ್ರಃ `|೧೧॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೧ ರಿಂದ ೧೧) 
ಸತ್ಯಂ 
ಸತ್ಯೇನ ನಮಾಯುರಾನಾತಿ ಸತ್ಯೇನಾದಿತ್ಕೋ ರೋಚತೇ ದಿವಿ ಸತ್ಯಂ ನಾಚಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸತ್ಯೇ 
ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಂ ಪರಮಂ ವದತಿ! 
| (ತ್ರೈ. ಉ. ೪-೭೯) 
ತಪಃ... 
ತಪಸಾ ದೇವಾ ದೇವತಾಮಗ್ರ ಆಯನ್ವಸಸರ್ಷಯೆಃ ಸುವರನ್ವನಿಂದನ್ತ ಪಸಾ ಸಪತ್ನಾನ್ಸ್ರಣಂ- 
ದಾಮಾರಾತೀಸ್ತಪಸಿ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ತಪಃ ಸರಮಂ ವದಂತಿ | 
(ತ್ರೆ. ಉ. ೪-೭೯) 
ದಮ. 
ದಮೇನ ದಾನ್ತಾಃ ಕಲ್ಪಿಷಮವಧೂನ್ವಂತಿ ದಮೇನ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಃ ಸುವರಗಚ್ಛನ್ನ ಮೊ 
ಭೂತಾನಾಂ ದುರಾಧರ್ಸಂ ದಮೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾದ್ದಮಃ ಪರವಂಂ ವದಂತಿ! 
(ತೈ. ಉ. ೪.೬೯) 
ಶಮ ‘ 
ಶಮೇನ ಶಾಂತಾಃ ಶಿವಮಾಚರಂತಿ ಶನೇನ ನಾಕಂ ಮುನಯೋ ನ್ವವಿಂದಳ್ಳುನೋ ಭೂತಾನಾಂ 
ದುರಾದರ್ಷಇೃ್ಭಮೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾಚ್ಛಮಃ ಪರಮಂ ವದಂತಿ 
(ತೈ. ಉ. ೪ ೭೯) 
`'ದಾನ.. 
ದಾನಂ ಯಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ ನರೂಥೆಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಲೋಕೇ ದಾತಾರಗ್‌೦ ಸರ್ವಭೂತಾನ್ಯುಪಜೀವಂತಿ 
ದಾನೇನಾರಾತೀರಪಾನುದಂತ ದಾನೇನ ದ್ವಿಷಂತೋ ಮಿತ್ರಾ ಭವಂತಿ ದಾನೇ ಸರ್ವಂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾದ್ಹಾನಂ ಪರಮಂ ವದಂತಿ! 
9 ಅ ಇ ದ್‌ 
(ತ್ರೈ ಲು ೭೯) 
ಧರ್ನು-- 
ಧನೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಲೋಕೇ ಧರ್ಮಿಷ್ಕಂ ಪ್ರಜಾ ಉಸಸರ್ಪಂತಿ ಧರ್ಮೇಣ 
ಪಾಪನುಪನುದತಿ ಧರ್ಮೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧರ್ಮ೯ಂ ಪರಮಂ ವದಂತಿ ॥ 
(ತೈ. ಉ. ೪-೭೯) 
seo ಮು 
ಓಗಿ 


ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಯಜ್ಞೇನ ಹಿ ದೇವಾ ದಿವಂ ಗತಾ ಯಜ್ಞೇನಾಸುರಾನಪಾನುದಂತ ಯಜ್ಞೇನ 
ದ್ವಿಷಂತೋ ಮಿತ್ರಾ ಭವಂತಿ ಯಜ್ಞೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಂ ಪರಮಂ ವದಂತಿ! 
(ತೈ, ಉ. ೪-೭೯) 
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ಮನಸ್ಸು 
ಮಾನಸಂ ವೈ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ ಪವಿತ್ರಂ ಮಾನಸೇನ ಮನಸಾ ಸಾಧು ಪಶ್ಯತಿ ಮನಸಾ 
ಯಷಯಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸಜೃಂತ ಮಾನಸೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾನ್ಮಾನಸಂ ಪರಮಂ 


ವದಂತಿ 


(ತೈ ಉ. ೪-೭೯) 
ಸಂವತ್ಸರ ಅಥವಾ ಕಾಲ... 


ಸ್ಮಯಂಭುಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸಂವತ್ಸರ ಇತಿ ಸಂವತ್ಸರೋ8ಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಯ ಏಷ ಆದಿತೈೇ 


ಪುರುಷಃ ಸ ಪರಮೇಷ್ಕೀ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಾ || 


(ತ್ರೈ. ಉ. ೪-೭೯) 
ದಕ್ಷಿಣಾ - 
ದಕ್ಷಿಣಾಶ್ವಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಗಾಂ ದದಾತಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಚಂದ್ರಮುತ ಯದ್ಧಿ ರಣ್ಯ 0 | 
ದಕ್ಷಿಣಾನ್ನಂ ವನುತೇ ಯೋ ನ ಆತ್ಮಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ವರ್ಮ ಕೃಣುತೇ ಸ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೭-೭) 
ಅನಂದ- 


ಆನಂದೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ವ್ಯಜಾನಾತ್‌ | ಆನಂದಾದ್ದೆ ನ ಖಲ್ಜಿಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಾಯಂತೇ | 
ಆನಂದೇನ ಜಾತಾನಿ ಜೀವಂತಿ | ಅನಂದ ಪ್ರಯಂತ್ಯಭಿಸಂನಿಶಂತಿ | 


(ತೈ. ಉ. ೩-೬) 
ಶಾಂತಿಃ 


ಪೃಥಿನೀ ಶಾಂತಾ ಸಾಗ್ನಿನಾ ಶಾಂತಾ ಸಾ ಮೇ ಶಾಂತಾ ಶುಚಗ”ಂ ಶಮಯೆುತು | ಅಂತರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ 
ಶಾಂತಂ ತದ್ವಾಯುನಾ ಶಾಂತಂ ತನ್ಮೇ ಶಾಂತಗ್‌ಂ ಶುಚಗ್ಗಂ ಶಮಯತು | ದ್ಯೌಃ ಶಾಂತಾ 
ಇದಿತ್ಯೇನ ಶಾಂತಾ ಸಾ ಮೇ ಶಾಂತಾ ಶುಚಗ್‌ಂ ಶಮಯತು | ಪೃಥಿವೀ ಶಾಂತಿರಂತ. 
ರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ಶಾಂತಿರ್ದೌಃ ಶಾಂತಿರ್ದಿಶಃ ಶಾಂತಿರವಾಂತರದಿಶಾಃ ಶಾಂತಿರಗ್ನಿ8 ಶಾಂತಿರ್ನಾಯುಃ 
ಶಾಂತಿರಾದಿತ್ಯಃ ಶಾಂತಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾಃ ಶಾಂತಿರ್ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಶಾಂತಿರಾಪಃ ಶಾಂತಿರೋಷಧಯಃ 


ಶಾಂತಿರ್ವನಸ್ಪತಯಃ ಶಾಂತಿರ್ಗ್‌ಃ ಶಾಂತಿರಜಾ ಶಾಂತಿರಶ್ವಃ ಶಾಂತಿಃಪುರುಷಃ  ಶಾಂತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮ 


ಶಾಂತಿರ್ಬಾಹ್ಮಣಃ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿರೇವ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿರ್ಮೇ ಅಸ್ತು ಶಾಂತಿಃ | ತಯಾ. 
ಹಗ್‌ಂ೦ ಶಾಂತ್ಯಾ ಸರ್ವಶಾಂತ್ಯಾ ಮಹ್ಯಂ ದ್ವಿಪದೇ ಚತುಷ್ಪದೇ ಚ ಶಾಂತಿಂ ಕರೋಮಿ 
ಶಾಂತಿರ್ಮೆೇ ಅಸ್ತು ಶಾಂತಿಃ | 


(ತ್ರೈ. ಆ. ೪.೪೨) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


೩ 


ಪ್ರಕೃತಸೂ ಕ್ರಗಳ ದೇವತೆಯಾದ ಮನ್ಯು ದೇವಕಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವುದು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಮನ್ಯುವೆದರೆ ಕ್ರೋಧನವು, ಕೋಪವು... ಈ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟೇನು ಮಹೆತ್ತ 7? ಎಂದರೆ 


ಕೋಪದಿಂದ ಅನೇಕ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯನು ಮಾ ನಾಡಲಾಗದ ಕೆಲಸ 


ವ್ಮ ೮. ಅ. ೩, ವ. ೧೮. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 
ವೆ 
ENN NNN ಸನ ಕನ NNN NS NNSA NANA A ಾ್‌ RENE NNN ಶಕರ 


ವನ ನ್ನ್ನು ಕೋಪದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡುವನು. ಕೋಪವು ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಉತ್ಸಾಹವನ್ನೂ, ಶಕ್ಕಿಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಆದರೆ ಕೋಪವು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯದಲಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವುದು ಅಪರೂಪ. ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸವನ್ನು ಎಂದರೆ ಹೊಡೆಯುವುದು, ಕೊಲ್ಲುವುದು, ಹಿಂಸಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ 
ಕಡುಕನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಇದರ ಶಕ್ತ ಮರ್ಥ್ಯ ಗಳೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದು. ಹಾಗಾದರೆ ಇದನ್ನು 
ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಏಕೆ ಗೌರವಿಸಬೇಕು? ಇದರಿಂದ ಉಪಯೋಗವೇನು ಎಂದರೆ ಯಾವಕಾರ್ಯದಲ್ಲ 
ಕೋಪವು ಜ್‌ ಆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದರ ಸಹಕಾರವು ಅತ ವಶ್ಯಕನಾಗಿರುವುದು. ಯುದ್ಧಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಲುವಾಗಲೂ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಸಾಮರ್ಥ, ಗಳ ಅವ ವಶ್ಯಕತೆ = | 
ಮ ಕೋಪಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರಿಂದೆ ಶತುಹೆನನ 
ಯುದ್ಧವೂ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವೃತವಾಗಿ ಆ ಮೂಲಕ ಮನ್ಯುದೇವ 


ವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಎರಡು ಕಡೆಯ ಸೈನಿಕರು ಒಬ್ಬರ ರನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಂದೆ. ನೋಡಿರುವ 
ಸಂಭವವು ಕಡಿಮೆ. ಪರಸ್ಸರ ಸರಿಚಯನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸೇನಾನಾಯಕನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ 
ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕೊಲ್ಲಲು ಯಾವ ಸಮಂಜಸವಾದ ಕಾರಣವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ವೆ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವೇಷವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕೋಪಬರುವಸಂಭವವಿಲ್ಲ. ಕೋಸವಿಲ್ಲದೆ ಶತ್ರುಸಂಹಾರನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕೋಸಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ ವುದು, ಯುದ್ಧಾಭಿಲಾಷಿಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯು. ಒಬ್ಬರನ್ಕೊಬರು ಹೀಯಾ 


ಬೈಯುವುದು, ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ನ್ಯಾಯಾನ್ಯಾಯವಿಚಾರವನೆ ತ್ತಿ ತಾವು ಮಾಡುವುದುನ್ಯಾಯ, 


ಹಾ 
2೨ 


3 


ಆ 


ಎದುರಾಳಿಯು ಮಾಡುವುದು ಅನ್ಯಾಯ, ಮುಂತಾದ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಮುಂದೊಡ್ಡಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಕ್ಕಿ 
ಕೋಪವು ಉಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಕಾಡುಜನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯುದ್ದ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಒಂದು 


ನಿಧವಾದ ನ ನೃ ತೆ ವನ್ನ ಸಗ (War-dance) ಕೋಪವು ಉಲ್ಬಣಾವಸ್ಥೆಗೆ Re ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು. 


ಈ ಮನ್ಯುದೇನತಾ ಂಕವಾದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಫಲಶ್ರುತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನ 
ಕೋಕ್ತವಾದ ಖುಗ್ನಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋ ಇತಿ ಸದಾ ಸಪತ್ವ ಫ್ನ್ನೇ ಶ್ವಿಮೇ ಜಪೇತ್‌ | 
ಫೃತೇನಾಭಿಕುತಂ ಚಾಭ್ಯಾಂ ಧಾರಯೇವಾಯಸಂ ಮಣಿಂ ಜೆ. 
ಜುಹುಯಾದಾಯಸಂ ಶಂಕುನರಾಭಧ್ಯಾನೇವ ಚತುರ್ದಶೀಂ | 
ಇದಿರೇ ಸುಸಮಿದ್ದೇಗ್ನ್‌ ಸಪತ್ನ್ನಾನ್‌ ಪ್ರತಿಬಾಧತೇ lar | 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಬೆ!ಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಪುರುಷನು ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋ ಮತ್ತು ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಎಂಬ 
ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಜಪಿಸಬೇಕು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ ಸ ಷಾ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಆಜ್ಯ 
ಧಾರೆಯಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಕಬ್ಬಿಣದ ಮಣಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋನುಮಾಡಿ ಆನಂತರ ಅದನ್ನು ತನ್ನ 

ನೂ, ಕಬ್ಬಿಣದ ಮೊಳೆ 


ಧರಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಖಾದಿರ ಜಸ್ಟ ಕಬ್ಬ 


೨10 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧೦ ೪.೬. ಸೂ. ೮೩ 


ARRAN NIN SSNS ANS ಹ ಗಿ ಗ ಗಗ ಗಗ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಹೆದಿನಾಲ್ಪುಮಂತ್ರ ಗಳ ಪಠನಪುರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ 


ುಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಹಿಂಸಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


(ಅಥವಾ ಬಾಣದ ps 
ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಶತ್ರು 


ಯೆಥಾ ಹಿ ಪರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಗುಹ್ಯಂ ಷಾವನಮದ್ಳುತಂ | 


ಇ | | 
ತಥಾ ಸಂವನನಂ ಹೃದ್ಯಂ ನಹ್ಯಸ್ಮಾಡ್ವಿದ್ಯತೇ ಪರಂ ಳಂ 
ಅತಿಸನಿತ್ರವೂ, ಆಶ್ಚ ರ್ಯಕರವೂ ರಹಸ್ಸವೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿದ್ಯೆಯು ಯಾವರೀತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷದಾ ಷಾತ ಶತ್ರು ಹೆನನನಿದ್ಯೆಯು ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ. 


ಉಪೋಷ್ಯ ದ್ವಾದಶಾಹಾನಿ ಜಪನ್ನೇತಮೃನಿಂ ಸದಾ! 
ನಾಃ ಪ್ರಯತಃ ಸಸ್ಕಾತ್‌ ತ್ರಿರಹೊ ಆಂ ಭ್ಮುಪಯಾನಸ। Il so | 


ಅಂತೇ ತು ದ್ವಾದಶಾಹಸ್ಯ ಶುಚೌ ದೇಶೇ ಸಮಾಹಿತಃ | 
ಪುಂಸಃ ಪ್ರತಿಕೃತಿಂ ಕುರ್ಯಾದ್ದೂಮೆ್‌್‌ ಪಾಂಸುಮಂಯಾಂ ತಥಾ 1 ೮೨॥ 


ತಸ್ಯಾ ಹೃದಯದೇಶಂ ತು ಸಮಾಕ್ರಮ್ಯ ಜಹೇದೃಷಿಂ | 


ಅನೋಫಘಂ ಕರ್ಮ ಜಾನೀಯಾದಹೋರಾತ್ರೇ ಗತೇ ಸತಿ || ೮೩ ॥ 
ಶತ್ರು ಜಯವನ್ನ ಪೇಕ್ರಿಸುವ ಪುರುಷನು ಹೆನ್ನೆ ರಡುದಿನಗಳವರೆಗೆ ಉಪವಾಸ i ಈ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 


ಬು 
ಶುದ್ಧ ಫೆ ನಾಗಿಯೂ, ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಜಪಿಸಬೇಕು. ಮೂರುದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ನೀರನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಬೇಕು. 
ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯದಿನದ : ಕೊನೆಯಲಿ ಶುದ ವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತನ್ನ ಶತ್ರುವಿನಂತೆ ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಒಂದು 

| ನೆ ಗೆ ಧೂಳನ್ನು ಹರಡಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಶತ್ರುವಿನ 
ಪ್ರತಿಕೃತಿಯನ್ನು (ಚಿತ್ರವನ್ನು) ಬರೆಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಆ ಬೊಂಜೆಯ ಅಥವಾ ಚಿತ್ರದ ಹೃದಯದ ಮೇಲೆ 
ತನ್ನ 4 ಯಸನ್ಸಿ ಟ್ಟು ಒಂದು ಹೆಗಲು ಮತ್ತು ಒಂದು ರಾತ್ರೆ ಕಳೆಯುವವರೆಗೆ ಮಂತ್ರ ಜಸವನ್ನು ೫೪.೪೦% 


ಬೊಂಬೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ತೆಕ್ಕೆ 


ಳ್‌ 


ಹ 
ರಾಜಾನಂ kia ೇಣ ಷಡ್ರಾತ್ರೇಣ ದ್ಯ ಜೋತ್ತ ಮಂ | ೮೪ ॥ 


ತ್ರ್ಯ್ಯಹೇಣ ಧನಿನಂ ವೈಶ್ಯಂ ಚತೂರಾಶ್ರೇಣ ಕ್ಲತ್ರಿಯಂ | 


ತಪಸ್ವಿನಂ ಸಪ್ತರಾತ್ರಾಜ್ಞಯೇದ್ಭುಂಜೀತ ಚೈವ ತಂ | 
ಅಪಿ ವೋಪೋಸಷಿತಃ ಸ್ಟಾತೋ ಜಹೇದೇತತ್ಸದಾ ಸ್ಥಿತಃ Il ೮೫ | 


ಈ ರೀತಿ ಮೂರುದಿನ ಪರ್ಯಂತರ ಜಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬಹೆಳ ಧನವುಳ್ಳ ವೆ ೈಶ್ಯನನ್ನು ಜಯಿಸಬಹುದು. ನಾಲ್ಕು 
ರಾತ್ರೆ ಯವರೆಗೆ ಜನಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ನನ್ನೂ ಐದುರಾತ್ರೆ ಯವಕೆಗೆ ಕ್ಕ ರಾಜನನೂ ಸ್ಲಾ ಆರುರಾತ್ರಿಯವರೆಗೆ 
ಬಾಡ ಅತ್ತಮನಾತ ಆ ಬ್ರಾ ಹ ನನ್ನೂ ಏಳುರಾತ್ರೆಯ Fue ಮಾಡಿದರೆ ತಸಸ್ಪಿ ಯನ್ನೂ ಸಹ ಜಯಿಸಬಹುದು. 
ಅನಂತರ ಭೋಜನಮಾಡಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉಪವಾಸನವಿದು ಸಾ, ನಮಾಡಿಯಾಗಲಿ ೬ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 


Sa ತೌ? 


ME (೩ ಟೈ. ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 917 


Br SENSES OAR RAAN TN pe 


ಯೆ ಇಚ್ಛೇದಾತ್ಮೆನಃ ಕರ್ತುಂ ಹೀನಾಂ ತು ಪರಿವರ್ಜಯೇತ್‌ | 


ಸಹಸ್ರಸಂಪಾತಹುತಂ ಬಿಲ್ಕ್ಮಾನಾಂ ಚೊರ್ಣಮಾವಸೇತ್‌ || ೮೬ |1| 
ಉದಪಾನೇ ವಶಂ ನೇತುಂ ತಂ ಜನಂ ಕ್ಷಿಪ್ರ ಮಾನಯೇತ | 


ನ್ನ್ನ ೨) ತ್ತ 


ಸ ವ ಅಲ್ಲೆ ಷ್ಟ 
ರಸಿ ಆ ನೀರನ್ನು ನರು ತನ್ನ ವಶನರ್ತಿಗಳಾಗುವರು, 


ಇತರರು ತನ್ನ ವಶವರ್ತಿಗಳಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವವನು ಸಹೆಸ್ರಬಿಲ್ಪದಳಗಳನ್ನು ತಂದು ಪುಡಿಮಾದಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಜ ಎಡ್‌ 
ಈ 


ಬ 


ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಕುಡಿಯಲು ಕೊಟ್ಟರೆ ಆ 
ಗೆ 


ಮಾತರ್ಯಾತ್ಮನಿ ಪುತ್ರೇಷು ಪಿತೃಭ್ರಾತೃಸುಹೃತ್ಸು ಚ || ೮೩ |! 
ಹೃದ್ಯಮೇತತ್ಸ ಯುಂಜೀತ ಶಿರಸಾ ಭಾರಯೋದ್ದುಡಂ | | 
ಸುಮಿತ್ರಂ ತು ಪೆರಿಷ್ಟಜ್ಯ ಮೂರ್ಧನ್ಯಾಘ್ರಾಯೆ ಚಾತ್ಮಜಂ | ೪೮ ॥ 
ಹ್ಸದ್ಯಮೇತತ್ಸ್ರಯುಂಜೀತ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಾಯ ಸುಖಾಯ ೫ || 
ತನ್ನ ಸ್ವಜನರಿಗೆ ಶಾಂತಿಸುಖಗಳು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದರೆ ಆಗ ಈ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆ: ಮಾಡಬೇಕು. ತನ್ನೆ 
ತಾಯಿ, ತಾನು ಪುತ್ರ ರು ತಂದೆ, ಅಣ ೧ ತಮಂದಿರು, ಸ್ನೇಹಿತರು ಇವರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೆಲ್ಲವನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ 
ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲಿಡಬೇಕು ಸೆ ಹಿತನನ್ನು ಅಲಿಂಗಿಸಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪುತ್ರನ ಶಿರಸ್ಸನ ನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಃ ಬೇಕು. 


ಅಸಂಸಿದ್ದೇೇ ಸಂನನನೇ ಪಾಂಸುಪ ್ರತಿಕೃತಿಂ ಪಥಿ || ೮೯ 1 
ಪ್ರಜ್ವಾ ಲ್ಕ ಜುಹುಯಾದಗ್ನಿಂ ಫೃತೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಯದಿ | 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ತು ತೈಲೇನ ಸಾರ್ಷಪೇಣ ವಿಶಾಮಪಿ il ec ll 


ಆಯಸೀಂ ವೈ ಪ್ರತಿಕೃತಿಮಗ್ನಿ ಮಧ್ಯೇ ನಿಧಾಪಯೇೋತ್‌ | 
ತಾಂ ಚೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಂ ಮತ್ವಾ ಜುಹುಯಾತ್ತ ನ ನಾ: ಶಂಚಿಃ ll Foi 


ಉಗ್ರೇಣ ಮನಸಾ ಹನಾ ಿತ್ಯು ದ್ಧಶ್ನ ಶ ಜುಹುಯಾದ್ಭೃೃತಂ | 


ಯಥಾ ಯೆಥಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿತೇ ಹೂಯತೇ ಜಾತನೇದಸಿ ies! 
ದೀಹ್ತಾ ಪ್ರತಿಕೃತಿರ್ನಿಸ್ರಸ್ಮಥಾಸ್ತ್ವ ೦ ವಶಮೇಷ್ಯತಿ | 
ಕಾರ್ಯ ಸಿದಿ'ಸದಿದ ಲಿ ರಸ್ತೆಯ ತ ಸೊಳಿನ ಮೇಲೆ ಶತ್ರು ನಿನ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆದು ಅನಂತರ ಅಗಿ ಪ್ರತಿಷಃ ಪನೆಮಾಡಿ 
ಲ ಫಾ ಈ 3 © 


ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಾದವನು ತುನ್ಪದಿಂದಲೂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಎಣ್ಣೆಯಿಂದಲೂ ' ವೈಶ್ಯನು 
ರ್ಹಸದಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತೆರ ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಬೊಂಬೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಅಗ್ಗಿಯ 
ps 


ಥೈದಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಕು. ಅದು ಚೇನ್ನಾಗಿ ಕಾಡು ಪ್ರಜ್ವಲ ತವಾದಾಗ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ 


ದಲ್ಲಿಯೇ ವ: ನಸ್ಸನ್ನ್ನಿ ಟ್ರ್ರು ಕೋಪಸಯುಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಜ್ಯನನ್ನು ಹೋಮನಮಾಡಬೇಕು ಆ ಬೊಂಬೆಯು 
ಕಾದು ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಕಮಾನವಾಡಂತೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಹೀಗಿ 
ಮಾಡಿದರೆ ಶತುುವ ವು ಶನ್ನ ವಶವಾಗುವನು. ಮುಂದೆಯೂ ಇದೇವಿದವ:ದ ಅಜ್ಜಿ ಚಾರಕರ್ಮಗಳೆನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರ 
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ಬಗಡಗ ರ್‌ ಫ್‌ ಫ್‌ NNN NANA NANA NAN ad 


NNN ಬಡ ಬಡಿ ಬಜಿ ಬಡಿ ಬಡಿ ಬ ಓಗಿ ಗಿ ಉಡಿ ಎಬಿ SNS SS SANS 


ಶೈಶಾನದಗ್ಗೆಸಾಂಸೊನಾಂ ಕುರ್ಯಾದ್ವೇದಿಂ ನಿಲಕ್ಷಣಾಂ ll €4 Il 
ವೈಭೀತಕೇಧ್ವೇ ಜ್ವಲಿತೇ ಲೋಹಪ್ರತಿಕೃತಿಂ ನ್ಯಸೇತ್‌ | 

ಅರ್ಥರಾತ್ರೇ ಸ್ಥಿತೇ ತೈಲಂ ಸಾರ್ಷಪಂ ಲವಣಾನ್ವಿತಂ | ೯೪॥ 
ತತ್ರ ಶರನುಯಂ ಕುರ್ಯಾತ್ರಸ್ತರಂ ಪ್ರತಿಲೋಮತ। | 

ತ್ರಿಷು ಶಂಕುಷು ಚಾಸೀನೋ ಜುಹುಯಾದುಗ್ರ ದರ್ಶನಃ ll ೯೫ | 
ಮುಕ್ತ ಕೇಶೋ ವಧಂ ಪ್ರೇಪ್ಸುರಚಿರೇಣ ಪ್ರಸಾದಯೇೋತ” | 

ಅಥವಾಭಿಚರೇದೇವಂ ಜುಹೆಯಾದಾತ್ಮಶೋಣಿತಂ | ೯೬ ॥ 
ವಶಂ ನಯತಿ ರಾಜಾನಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಜನಪದಂ ಪುರಂ | 

ಪುಸ್ನಿಕರ್ಮಾಪಿ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಹೈದ್ಯೇನೋಕ್ತಂ ಯತಾತ್ಮನಾ Il 2 Il 
ಅನಾಗಸಿ ನ ಕುರ್ನೀತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವಧಸಂಯೆಂತಂ | 

ಸರೂಪವತ್ಸಾಯಾಶ್ಚ ಗೋಃ ಪಯಸಾ ಸಾಧಯೇಚ್ಚರುಂ || ೯೮ || 
ಸಹಸ್ರಸಂಪಾತಹುತಂ ಹಾ ಯಯೇದ್ವತ್ಸಮಗೃಜಂ | 

ಸಹೆಸ್ರಾನುಚರೋ ವತ್ಸ: ಸ ಸ್ಯಾ ದ್ರೋಗೈರ್ನಿನರ್ಜಿತಃ || ೯೯ || 
ಗಾಶ್ಚೈವ ಷಾಯಯೇತ್ರಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ ವ್ಯಾಧಿವರ್ಜಿತಾಃ | 

ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ಪ್ರಾಶಯೇನ್ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಾನನ್ಯಾಂಶ್ಚ ಸಜ್ಜ ನಾನ್‌ || ೧೦೦ || 
ನಿರಾಮಯಾಶೈೃ ಸ್ನಿಗ್ಲಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ ನಿಗತಜ್ವರಾಃ | 

ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಜೇದಭಿಮನ್ಯೇತ ತಸ್ಯಾಃ ಸಂವನನಂ ಮಹತ್‌ || ೧೦೧ |! 


ವ್ರೀಹೀಣಾಂ ನಖಭಿನ್ನಾನಾಂ ತಂಡುಲಾನ್‌" ಸೂಕ್ಷ್ಮಚೂರ್ಣಿತಾನ್‌ | 

ಸಹಸ್ರಸಂಪಾತಹುತಾನ್‌ ಸ್ಪೇಡಯೇತ್ತುಶಲೋತಗ್ಲಿನಾ li ೧೦೮೨ ॥ 
ತೇನ ಪ್ರತಿಕೃತಿಂ ಕುರ್ಯಾತ್ತಾಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಮನಸಾ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | 

ಅಕ್ತಾಂ ಸರ್ಪಪತೈಲೇನ ಜುಹುಯಾದಂಗಶಶ್ಚ ತಾಂ ll aca ॥ 
ಪಾದೌ ಪ್ರಥನುತಶ್ಶಿಂದ್ಯಾತ್‌ ಫಡಿತ್ಯಗ್ನಾ ನಿಧಾಪಯೇ3 | 


ಅಥ ಜಂಘೇ ಜಾನುನೀ ಚ ಊರೂ ಬಾಹೂ ತತಃ ಶಿರಃ Il ೧೦೪ ॥ 
ಚ್ಛಿತ್ವಾ ಹೃದಯದೇಶಂತು ಹೃದಯೇ ಸ್ವೇ ನಿವೇಶಯೋತ್‌ | 
' ಜಪನ್ನಿಮಮೃನಿಂ ನಿಪ್ರಃ ಸ್ತ್ರೀ ವಶಂ ಸಾಧಿಗಚ್ಚ ತಿ ll ೧೦೫ ॥ 
ನೈತತ್ರರಿಗೃಟೀತಾಸು ನ ಸಾಧ್ವೀಷು ಕಥಂಚನ | 
ನ ಧರ್ಮವ್ರತಶೀಲಾಸು ಕುರ್ನೀತ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಃ ॥ ೧೦೬ | 


ಕಾಮಂ ಪರಿಗೃಹೀತಾಸು ಹೀನವನರ್ಣಾಸು ಯಶ್ಚರೇತ | 

ಸತಿಮಸ್ಯಾ ಗುಣೀಕುರ್ಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಸಶ್ಚಾತ್ತು ತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ll ace ॥ 
ಭುಕ್ತ್ವಾ ವಾ ಪಾಯೆಸಂ ಸದ್ಯಶ್ಸರ್ದಯಿತ್ವಾ ನಿಧಾಸಯೇತ್‌ | 

ತಚ್ಚೊರ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣಜಾಯಾಯೈೈ ದೇಯಂ ಸಂವನನಂ ಸ್ಮೃತಂ | ೧೦೮ ॥ 
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ಮುಹಾವೃಕ್ಷಫಲಾ ನ್ಯೇವಮ ಯುಗ್ಮಾನ್ಯಭಿಮಂತ್ರಯೇತ" | 


ತೇಷಾಂ ಯುಗ್ಮಾನಿ ಭುಂಜೀತ ಸ್ವಯಮರ್ಧಾನಿ ಶೇಷಯೇತ್‌ |! ೧೦೮೯ ॥ 
ತಾನಿ ದದ್ಯಾದ್ಯಮಿಚ್ಛೇತ್ತು ವಶೀಕರ್ತುಂ ಜಪನ್ಸೃಷಿಂ | 

ಸುಹೃದ್ಧೂತ್ವಾ ಸುಹೃದ್ಯಸ್ಯ ದೇಯಂ ಸಂವನನಂ ಸ್ಮೃತಂ Il ೧೧೦ ll 
ವಿಕೈಕಮಭಿರೂಸಂ ತು ಹೃದ್ಯಸೂಕ್ತಾದ್ಯತಃ ಪುನ: | 

ಕರ್ಮಾಣಿ ತ್ವಭಿರೂಪಾಣಿ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಸ್ತು ಯಥೇಚ್ಛ ತಿ | ೧೧೧ ॥ 
ಪರಾಕದಾಸಸ್ಮ ನಿಧಿಂ ಹೃದ್ಯೇನೋಕ್ತಂ ವಿದುರ್ಬುಧಾಃ | 

ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಸಂವನನಂ ಚೈತತ್ಪುಂಸಾಮಪಿ ನಿಧೀಯತೇ |! ೧೧೨ ॥ 


ದ್ವೇಷ್ಯಂ ತು ಜ್ಞಾತಿನಾಮೇವ ಜಯಶ್ಚೈನ ಸದಾ ಯುಧಿ | 


ಖಾದಿರಂ ಕಾರಯೇಚ್ಛಂಕುಂ ಹೃದಿ ತಂ ಸಂನಿನೇಶಯೆ ತ್‌ | ೧೧೩ ॥ 
ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರತಿಕೃತಿಂ ಪೂರ್ವಂ ಪಾಂಸುಭಿರ್ವಾಥನಾ ತುಷೈಃ। 

ಇಸುಮಪ್ಯನುಮಂತ್ರ್ಯೈವ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಸೆಂಪ್ರಕಲ್ಪಯೇತ್‌ I ೧೧೪ ॥ 
ರಿಪುಫ್ಲಮೇತಜ್ಞಾ ನೀಯಾತ್ಸ $೪ ಯುಕ್ತಮಸೆರಾಜಿತಂ | 

ಪರಾಕದಾಸದ್ವೇಷ್ಯಾರ್ಥಂ ಹೃದ್ಯಂ ಸಂವನನಂ ಸ್ಮೃತಂ |! ೧೧೫ || 


ಎಂ 
ಚಿಂತಯನ್ಮನಸಾಸ್ಯೇತೇ ಸೂಕ್ತೇ ಸಿದ್ಧಿಂ ನಿಯಚ್ಛ ತಿ | 
(ಖುಗ್ಡಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ ೩. ಶ್ಲೋ. ೭೮-೧೧೫) 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಪಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಮನ್ಯುರ್ನಾಮ ತಪಸಃ ಪುತ್ರ 
ಜುಷಿಃ | ಆದ್ಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಸ್ಪಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ ಇದಮುತ್ತರಂ ಚ ಮನ್ಯುದೈವತಂ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! 
ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋ ಮನ್ಯುಸ್ತ್ವಾಪಸೋ ಮಾನ್ಯನಂ ತು ಜಗತ್ಯಾದೀತಿ ॥ ಅಜಿರನಾಮ್ಮ್ಯುಭಿಚಾರಸಾಧನೇ 
ಯಜ್ಞ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ನಿವಿದ್ಧಾನಂ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಶ್ರೇಯಾ ಮನ್ಯೋ ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋ | ಆ. ೯.೭ | 
ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು ಯೆಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಹ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತಪ ಎಂಬ ಖ ಹಿಯ ಪುತ್ತನಾದ-ಮನ್ನು ಎಂಬುವನು 


ಖುಷಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ತೂ ಮನ್ಯುವು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 


ಎಡ್‌ VY ಲ ಲ ಷ್‌ ಟ್‌ ಇ ೧೭ ನಿಮೆ ದು ಇ 
ಜಸ್ಟ ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ಪವು ; ಉಳಿದೆ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವಪು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ- ಯಸ್ತೇ ವನ್ಕೋ 
ವ ರ.ಎಂಬ ಅಭಿಚಾರಸಾಧನಭೂ ತವಾದ 


ಮನ್ಯುಸ್ತಾ ಪಸೋ ಮಾನ್ಯವಂ ತು ಜಗತ್ಯಾದಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಜಿ 
ps ವ್‌ ಇಲ್ಲಿ NNN ಮೆಕ್‌ ಎಲ್ಲಿ ಸದಸ 
ಯ.ಜ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿನಿದ್ಭಾನಸೂಕ್ತ ನನ್ನಾಗಿ ಸರಠಿಸಲ್ಲೀಸ 


ಮ ನ್ಯೊ ಯಶ್ಮೇ ಮನೋ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯.೩) ಏಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 
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NNN NNN NNN NAAN NNN ವ್‌ 


ಸೂಕ್ತ ಲೆ 


ಮಂಡಲ_-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮ 1 

ಅಷ್ಟಕ--೮॥ ಅಧ್ಯಾಯ-4 ॥ ವರ್ಗ--೧೮ ೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ ೭ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಮನ್ಮುಸ್ತಾಸಸೆಃ ॥ 
ದೇನತಾ--ಮನ್ಯುಃ ॥ 


ಛಂದಃ--೧. ಜಗತೀ । ೨-೭, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಇಪಾಠೆಃ 8 


| | | 
ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋವಿಧದ್ದಜ್ರ ಸಾಯಕ ಸಹ ಓಜಃ ಪುಷ್ಯತಿ ವಿಶ್ವ- 
ಮೂನುಷಕ್‌ | 


| 
ಸಾಹಾಮ ದಾಸಮಾರ್ಯಂ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ಸಹಸ್ಪೃತೇನ ಸಹಸಾ 


ಸಹಸ್ವತಾ ॥ ೧॥ 


$ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | [ | | | 
ಯ | ತೇ! ಮನ್ಯೋ5ಇತಿ | ಅನಿಧತ3* | ವಜ್ರ | ಸಾಯಕ | ಸಹಃ | ಶ್ಲಜಃ | ಪುಷ್ಯತಿ | ವಿಶ್ವಂ | 


ಆನುಷಕ | 


| | | | | | 
ಸಹ್ಯಾಮ | ದಾಸಂ | ಆರ್ಯಂ | ತಯಾ | ಯುಜಾ | ಸಹಃ5 ಕೃತೇನ | ಸಹಸಾ | ಸಹಸ್ವತನ lo ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಮನ್ಯೋ ಕ್ರೋಧಾಭಿಮಾನಿನ್ನೇವ | ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯತೇರ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣ: ಕ್ರೋಧಕರ್ಮ- 
ಣೋ ವಧಕರ್ಮಣೋ ವೇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ। ೧೦.೨೯ |! ಯೋ ಯಜಮಾನಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಮನಿಧತ್‌ ಪರಿಚರತಿ 
ಹೇ ನಜ್ರ ವಜ್ರವತ್ಸಾರಭೂತ ಸಾಯಕ ಸಾಯಕನಚ್ಚತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕ ಸೆ ಮನುಷ್ಯ: ಸಹೋ ಬಲಂ 
ನಾಹ್ಯಮೋಜಃ ಶಾರೀರಂ ಬಲಂ ಚಾನುಷಗನುಷಕ್ತಂ ಪುಸ್ಯತಿ ತ್ವದನುಗ್ರಹಾತ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಯಸ್ಮಾ. 
ಸೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ವಯಂ ದಾಸಮುಸಕ್ಷಯಕರ್ತಾರಮಾರ್ಯಮಸ್ಮತ್ತೋಇಧಿಕಂ ಚೋಜಭೆಯವಿಧಂ ಶತಂ 

ಹ ಸ 

ಸಾಹ್ಯಾಮ | ಅಭಿಭವೇಮ! ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚ್ಛತೇ | ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇನ! 
ಸಹಾಯೋ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸಹಸ್ತೃತೇನ ಬಲೋತ್ಪಾದಿತೇನ ಸಹಸಾ ಸಹಮಾನೇನ ಪರಾನ್‌ ಸಹಿತಾ 
ಖಲನತಾ | ಈದೃಶೇನ ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇನೇತೃರ್ಥಃ ॥ 
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» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ | 


ವಜ್ರ--ನಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ |, ಸಾಯಕ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | ಮನ್ಯ್ಕೋ- 
ಎಲೈ ಕ್ರೋಧಾಭಿಮಾನಿದೇನನಾದ ಮನ್ಯುವೇ | ಯಃ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಅನಿಧತ3*. -ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ನ್ಪಿಸುವನೋ ಅನನು | ವಿಶ್ವಂ ಸಹಃ--ಸಕಲ ಬಲವನ್ನೂ | ಓಜಃ--ನೀರ್ಯವನ್ನೂ! 
ಆನುಷಕ*--ಸರ್ವದಾ | ಪುಷ್ಕತಿ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | (ವಯಂ--ನಾವು) | ಸಹಸ್ಮೃತೇನ.- ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾದ | ಸಹಸಾ--ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ | ಸಹಸ್ವತಾ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ | ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ- 
ನಿನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ | ದಾಸಂ- -ನಾಶಕಾರಕನೂ | ಆರ್ಯಂ--ನಮಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ವಿರೋಧಿಯನ್ನು | ಸಾಹ್ಯಾಮ--ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 

ಯಃ ಭಾವಾರ್ಥ 3 

ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಕ್ರೋಧಾಭಿಮಾನಿದೇವನ್ವ, ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನೋ ಅವನು ಸಕಲ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಸರ್ವದಾ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ 
ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ನಾಶಕರನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಯನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


: He who worships you, Manyu, the thunderbolt, the destroyer (of 
enemies), enjoys all might and strength, combined ; may we overcome the 


Dasa and the Arya with you for ourally, invigorating, strong and vigorous 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳ ॥ 


ಮನ್ಯು8--ಮನ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯತೇರ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರೋಧಕರ್ಮಣೋ 
ವಧಕರ್ಮಣೋ ವಾ | ಮನಂತ್ಯಸ್ಮಾದಿಷವಃ | (ನಿ. ೧೦.೨೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ಮನ್ಯುಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಕೋಸಮಾಡು, ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥನಿರುವ ಮನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ 
ಯುದ್ದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಪದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳೆ ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುವುದರಿಂದ ಮನ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೋಪ ಎಂದು ಹೆಸರು 


ಬಂದಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆನು. 


ವಜ್ರ--ವಜ್ರವತ್ಸಾರಭೂತ | ನಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಬಲಶಾಲಿಯಾದನನು. ಕೋಪಬಂದಾಗ ಬಲವು 
ಹೆಚ್ಚುವುದು ಎಂಬುದು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 


ಸಹ: ಓಜಃ ಪುಷ್ಕತಿ-__ ಸಹ: ಎಂದರೆ ದೇಹದ. ಬಲವು, ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು; ಓಜಃ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಉಂಬಾಗುವ ಧೈರ್ಯವು, ಪರಾಕ್ರಮವು. ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತನಾದ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಬಲಗಳೂ 
ಹೆಚ್ಚುತ್ತವೆ. 
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EN ವ ವ ಎ (ಸ ಓ ಐ ಓಡ ಬ ಪಿ ಎ ಓಗಿ ಸಿಓಿಗಿಗಿ ಗ೧ಡ ೧ಡಿ NNN ಎ ಗ ಗಿ ಗ ಗಿಗಿ೧ಗಿ ಗಿ ೧೧ ೧೧ ಗ ಗು ಎ೧ ಗ ೧ NSN NS NSS ಗಗ ಬದುದ SSS SAAN 


ದಾಸಂ ಆರ್ಯಂ---ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದಾಸಂ ಉಪಕ್ಷಪಯಿತಾರಂ | ಆರ್ಯಂ ಅಸ್ಮ- 
ತ್ರೋತಧಿಕಂ ಚೋಭಯನಿಧಂ ಶತ್ರುಂ || ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರು ಮತ್ತು ನಮಗಿಂತಲೂ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಶತ್ರು 
ಎಂಬ ಎರಡುನಿಧ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ದಾಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಾರ್ಯ, 
ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಯಾದ ಕಪ್ಪು ಜನ ಎಂದೂ ಆರ್ಯೆಂ ಎಂದರೆ ಚಾತುರ್ವರ್ಣ್ಯಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಆರ್ಯಜನಾಂಗ 
ದವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಎರಡುವಿಧ ಜನರಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಶತ್ರುಭಾವದಿಂದಿರುವವನನ್ನು 
ನಿಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 
(1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 
| | | 
ಮನ್ಯುರಿಂದ್ರೋ ಮನ್ಯುರೇವಾಸ ದೇವೋ ಮನ್ಯುರ್ಹೋತಾ ವರುಣೋ 
ಜಾತನೇದಾಃ | 
| | | | 
ಮನ್ಯುಂ ವಿಶ ಈಳತೇ ಮಾನುಷೀರ್ಯಾಃ ಪಾಹಿ ನೋ ಮನ್ಯೋ ತಪಸಾ 


| 
ಸಜೋಷಾಃ ॥ ೨॥ 
pe | ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಮನ್ಯುಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಮನ್ಯುಃ | ಏವ | ಆಸ | ದೇವಃ | ಮನ್ಯುಃ | ಅನ ವರುಣಃ | ಜಾತ; 


| 
ನೇದಾಃ | 


| | 
ಮನ್ಯುಂ | ನಿಶಃ । ಈಳತೇ | ಮಾನುಷೀಃ | ಯಾಃ | ಪಾಹಿ | ನ | ಮನ್ಯೋ ತಾ| ಕ 


| 
ಸ€ಃಜೋಷಾಃ ॥1೨॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥$ 


ಅಯಂ ಮನ್ಯುರಿಂದ್ರೋ ಮನ್ಯುರೇವ ದೇವಃ ಸರ್ವೋ ಪಿ ಮನ್ಯುರೇವಾಸ | ಅಭವತ್‌ | 
ಮನ್ಯುರೇವ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕೋಂಗ್ನಿಃ | ತಥಾ ಮನ್ಯುರ್ವರುಣೋ ಪಿ ಜಾತನೇದಾ 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞೋ ನರುಣಶ್ಚ!। ಸರ್ನ್ವೇಷ್ಟಸಿ ತೇಜಸ್ವಿಷು ಮನ್ಯುಸದ್ಭಾವಾತ" | ಯಾ ಮಾನುಷೀ. 
ರ್ಮನುಷೋ$ಪತ್ಯಭೂತಾ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸಂತಿ ತಾ ಮನ್ಯುಮೇವ ದೇವಮಿಾಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | 
ಹೇಮನ್ಯೋ ತಪಸೈತನ್ನಾಮಕೇನಾಸ್ಮತ್ರಿತ್ರಾ ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಶಿಸ್ತಂ ಪಾಹಿ! ರಕ್ಷ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ಮನ್ಯುಃ- ಮನ್ಯುದೇವನೇ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರರೂಪನು | ಮನ್ನುಃ ಏವ. _ಮನ್ಯ್ಯವೇ | ದೇವಃ. 


ಈಶ್ವರನಾಗಿ | ಆಸ._ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಮನ್ಯುಃ- -ಮನ್ಯುವೇ |! ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ | 


ಈ. ೮. ಅ. ೩. ವ. ೧೮. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 323 
ಜಾತನೇದಾಃ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದೆ | ವರುಣಃ- -ವರುಣನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಯಾಃ ಯಾರು |! ಮಾನುಷೀಃ 
ವಿಶಃ_ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಪ್ರಜೆಗಳಾಗಿರುವರೋ ಅವರು | ಮನ್ಯುಂ ಏವಂ--ಮನ್ಯುವನ್ನೇ | 
ಈಳತೇ.--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಮನ್ಯೋ--ಲೈ ಮನ್ಯು ದೇವನೇ |: ತಪಸಾ- -ತನಸ ಎಂಬ ನನ್ನ ತಂಜೆಯೊಡನೆ | 


ಸಜೋಷಾಃ- _-ಒಂದುಗೂಡಿದನನಾಗಿ | ಹಾಹಿ- ನಮ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಮನ್ಯುವೇ ಇಂದ್ರನು, ಮನ್ಯುವೇ ಈಶ್ವರನು, ಮನ್ಯು ವೇ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾ ದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಜಾತ 
ಪ್ರಜ್ಞನಾದ ವರುಣನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಾರು ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಜೆಗಳಾಗಿರುವರೋ ಅವರು 
ಮನ್ಯುವನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ತಪ ಎಂಬ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯೊಡನೆ ಒಂದುಗೂಡಿದೆನನಾಗಿ 
ನಮ್ಮ; ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
English Translation 
Manyu is Indra; Manyu verily was a god; Manyuisthe sacrificing 
priest (Agni), the omniscient Varuna ; the people who are of human descent, 


praise Manyu ; protect us, Manyu, well pleased along with Tapas. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


1 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಾಗ ಈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ ಇಂದ್ರ, ದೇವ್ರ ಹೋತ್ಕಾ ವರುಣಃ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ಗ! ನಾಮಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಹೆದ್ದುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಈ ಹ ದೇವನಲ್ಲಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದೆ ಮನ್ಯು ದೇವನನ್ನು ಸಂಬೋ 
ಧಿಸಿದೆ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಓರ್ವ ಪುರುಷನನ್ನು ಹೊಗಳುವಾಗ ನೀನೇ ಇಂದ್ರ, ಚಂದ್ರ, 
ದೇವೇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹ ಹಿಯು 
ಮನ್ಯುದೇವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಗೃತ್ಸಮದಖುಷಿಯೂ fr 


ತ್ವೃಮಗ್ಗೆ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿ ತ್ವಂ ವಿಸ್ಸು ರುರುಗಾಯೋ ನಮಸ್ಯಃ 

ತಂ ಬ ಹ್ಮೂ ರಯಿವಿದ್ದ W ಹ್ಮಣಸೃತೇ ತ್ವಂ ವಿಧರ್ತ:ಃ ಸಚಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 

ತ್ವಮಗ್ಗೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಧೃತ ವ್ರತಸ್ತ್ತೃಂ ಮಿತ್ರೋ ಭನಸಿ ದಸ್ಮ ಈಡ್ಯಃ | 
ತೃಮುರ್ಯಮಾ ಸತ್ಪತಿರ್ಯೆಸ್ಯ ಸಂಭುಜಂ ತ್ವಮಂಶೋ ನಿದಥೇ ದೇವ ಭಾಜಯುಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೩, ೪) 


ತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅಗ್ಲಿಯೇ ಇಂದ್ರನು, ಅವನೇ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಅವನೇ 
ವಿಷು ನಿವು ಅವನೇ ಬ್ರ ಹೆ ಹ್ಮೆನು, ಅವನೇ ಬೃ ಹೆಸ್ಪತಿಯ್ಕು, ಅವನೇ ಸೃ ಸಿ ಕರ್ತನು ಅವನೇ ವರುಣನು, ಅವನೇ ಮಿತ್ರನು, 


ಅವನೇ ಅರ್ಯಮನು ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ Bd ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ಫುಶಿಸಿದಾನೆ. 
ಅಂತಹೆ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಖುಗ್ಗೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳವಾಗಿವೆ. 


೨೧4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ, ೮೩ 


ಗಗ್‌ ತ್‌ ಇತ್‌. 


NIN. INNS ಬ ಗಿ ಗಗ ಬಿಡಿ ಬಡಿ NAS SSSA NANA NAN 


NNN NN NT NS NNN NEN SANS SANNA NAN, 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
ಅಭೀಹಿ ಮನ್ಯೋ ತೆನಸಸ್ತನೀಯಾನ್ರಪಸಾ ಯುಜಾ ನಿ ಜಹಿ ಶತ್ರೂನ್‌ 1 


| | | 
ಅಮಿತ್ರಹಾ ನೃತ್ರಹಾ ದುಸ್ಕುಹಾ ಚ ನಿಶ್ವಾ ವಸೂನ್ಯಾ ಭರಾ ತ್ವಂ ನಃ ॥೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಭಿ |! ಇಹಿ | ಮನ್ಯೋ ಇತಿ | ತವಸಃ | ತನೀಯಾನ್‌ | ತಪಸಾ | ಯುಜಾ | ವನಿ! ಜಹಿ | ಶತ್ರೂನ್‌! 


| | 
ಅಮಿತ್ರ5ಹಾ | ವೃತ್ರ5ಹಾ | ದಸ್ಯು5ಹಾ | ಚ | ನಿಶ್ಚಾ |! ವಸೂನಿ | ಆ ಭರ | ತ್ವಂ | ನಃ Il 4 | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಮನ್ಯೋ ತ್ರಮಭೀಹಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ | ಕೀದೃಶಸ್ತಂ! ತವಸೋ ಬಲನತೋಪಿ 
ತನೀಯಾನತ್ಯಂತಂ ಬಲವಾನ್‌ | ಸತ್ವಂ ತಪಸಾಸ್ಮತ್ವಿತ್ರಾ ಯುಜಾ ಸಹಾಯೇನ ಶತ್ರೂನ್ವಿ ಜಹಿ | 
ಕಿಂಚಾಮಿತ್ರಹಾಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಹಂತಾ | ಅನಿತ್ರೋಂಸ್ನಿಗೃ8 | ತಥಾ ವೃತ್ರಹಾವರಕಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಹಂತಾ ತಥಾ ದಸ್ಕುಹಾ ಚ | ದಸ್ಕುರುಪಕ್ಷಯಕಾರೀ ಶತ್ರುಃ। ತಾದೃಶ ಮನ್ಯುದೇವ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ನೋ;ಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ ॥ 


"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮನ್ಯೋ.--ಎಲೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ | ಅಭೀಹಿ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು | ತವಸಃ-ಶಕ್ತಿಯುತರಿ 
ಗಿಂತಲೂ | ತವೀಯಾನ್‌ ಅಧಿಕಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು! ತಪಸಾ ಯುಜಾ--ತಸ ಎಂಬ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ! ಶತ್ರೂನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವಿ ಜಹಿ- ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು | ವೃತ್ರಹಾ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಅಮಿತ್ರಹಾ ದ್ರೋಹಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ದಸ್ಕುಹಾ--ನಾಶಕನಾದೆ ಶತ್ರು 
ನಾಶಕನೂ ಆದ | ತಂ ನೀನು! ವಿಶ್ವಾ--ಸಕಲವಾದ | ವಸೂನಿ-_ಧನಗಳನ್ನೂ | ನಃ-ನಮಗೆ | 
ಆ ಭರ _ತಂದೊದಗಿಸು. 


" ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಲೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಶಕ್ತಿಯುತರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ತಪಃ 
ಎಂಬ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸು. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, 
ದೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ನೀನು ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. 
English Translation 


Come to us Manyu, who are the strongest of the strong; withas Tap 
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as your ally overthrow our enemies; do you who arethe slayer of enemies, 


the slayer of adversaries, the slayer of foes, bring to us all riches: 


ಸಂಹಿತಾಐಾಠಃ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ ಹಿ ಮನ್ಕೋ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಸ್ವಯಂಭೂರ್ಭಾವೋ ಅಭಿಮಾತಿ- 
ಷಾಹಃ । 


| | | 
ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ಸಹುರಿಃ ಸಹಾವಾನಸ್ಮಾಸ್ಪೋಜಃ ಪೃತನಾಸು ಧೇಹಿ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ|ಹಿ| ಮನ್ಯೋ ಇತಿ | ಅಭಿಭೂತಿ5ಓಜಾಃ | ಸ್ವಯಂ€ಭೂಃ | ಭಾವು | ಆಭಿಮಾತಿ೪ ಸಹಃ | 


| | | | [ 
ವಿಶ್ವ$ಚರ್ಷಣಿಃ | ಸಹುರಿಃ | ಸಹಾವಾನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಸು | ಓಜಃ | ಪೃತನಾಸು | ಧೇಹಿ ll I 


“ 


॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಮನ್ಯೋ ತ್ವಮಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಪರೇಷಾಮಭಿಭಾವುಕಬಲಃ ಸ್ವಯಂಭೂಃ ಸ್ವಯ- 
ಮೇವೋತ್ಸನ್ನೋ ಭಾವಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ | ಅಭಿತೋ ಹಿಂಸಂ ತೀತ್ಯಭಿಮಾತಯೆಃ ಶತ್ರವಃ 
ತೇಷಾಮಭಿಭವಿತಾ ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸಹುರಿಃ ಸಹನಶೀಲಃ ಸಹಾವಾನ್‌ ಸಹನನಾನ್‌ 
ಈದೃಶಸ್ತ್ತಮಸ್ಮಾಸು ಸೈತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾನೇಷ್ಟೋಜೋ ಬಲಂ ಧೇಹಿ | ದೇಹಿ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ & 
ಮನ್ಯೋ--ಎಲೈ ಮನ್ಯುಜೀವನೇ | ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಸ್ವಯಂಭೂಃ--ಸ್ವಯಮುತ್ಸನ್ನನೂ | :: ಭಾಮಃ- ಕ್ರೋಧರೂಪನೂ | ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹ:-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ವಿಶ್ವಚರ್ಸಣಿಃ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | ಸಹುರಿಃ___ಸಹನಶೀಲನೂ | ಸಹಾವಾನ್‌- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲವನೂ ಆದ |. ತ್ವಂ--ನೀನು| ಆಸ್ಮಾಸು ಪೃ ತನಾಸು--ನಮ್ಮ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | 
ಶಿಜಃ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು. | ಧೇಹಿ ಕೊಡು. 
1 ಭಾವಾಥ೯ 1 
ಎಲ್ಪೆ ಮನ್ಯುದಜೇವನೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ನೀನಾಗಿಯೇ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನೂ, ಕ್ರೋಧರೂಪನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ 


ನೋಡಬಲ್ಲನನೂ, ಸಹೆನಶೀಲನೂ ಆದ ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 
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English Translation 
Do you Manyu, who are possessed of over-powering strength, self- 
existent, irate, the overcomer of enemies) the beholder of all, enduring, 


vigorous, grant us strength in battles, 


1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಕ ॥ 


| ha | 
ಆಭಾಗಃ ಸನ್ನಪ ಪರೇತೋ ಅಸ್ಮಿ ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ತನಿಷಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತಃ | 
| | | | 
ತಂ ತ್ವಾ ಮನ್ಯೋ ಅಕ್ರತುರ್ಜಿಹೀಳಾಹಂ ಸ್ವಾ ತನೂರ್ಬಲದೇಯಾಯ 


ಮೇಹಿ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


69 | | | \ | 
ಅಭಾಗಃ | ಸನ್‌ | ಅಪ | ಪರಾ೯ಇತ॥$ | ಅಸ್ಮಿ | ತವ | ಕೃತ್ವಾ! ತನಿಷಸ್ಯ | ಪ್ರಚೇತ ಇತಿ ಪ್ರ$ಚೇತೆಃ 


| | 
ತಂ । ತ್ವಾ! ಮನ್ಯೋ ಇತಿ! ಅಕ್ರತುಃ! ಜಿಹೀಳೆ | ಅಹಂ | ಸ್ವಾ! ತನೂಃ! ಬಲಂದೇಯಾಯ | 
ಮಾ| ಆ।| ಇಹಿ| ೫॥ 


॥ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪ್ರಚೇತಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನ ಮನ್ಯೋ ತವಿಸಸ್ಯ ಮಹತಸ್ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾಭಾಗೋ 
ಭಾಗರಹಿತಃ ಸನ್‌ | ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೆ ನ್ಲೇs ಯಾಜ ಕ॥ ಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವದನುಕೂಲರಹಿತೋ$ಹಮಪ 
ಹಾ ಬ್‌ | ಯುದ್ಧೆ € ಶತು ಭಿರಭಿಧೂತ। ಸನ್ನೂರಂ ಗತೋಸ್ಮಿ | ತಂ ತಾದೃಶಂ ಭಾಗರಹಿತಂ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹೇ ಮನ್ಯೋ ಅಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮರಹಿತೋ$ಹಂ ಜಿಹೀಳ | ಕ್ರುದ್ಧಂ ಕೃತವಾನಿತೃರ್ಥ:ಃ | 
ಯದ್ವಾ |! ಅಹಮೇವ ತ್ವತ ಕೃಹಾಯವಮೇವ ಕೊ ್ರೀಧಿತವಾನ್‌ | eA ಸ್ವಾ ತಸೂರ್ಮುನು 
Pe ಚಟ್‌ ಬಲದಾನಾಯ ಮೇಹಿ | ಮಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ ॥ 


ಶಿ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಪೆ ಕ್ರ ಚೇತಃ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ | ಮನ್ಯೋ.- ಲೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ | ತವಕ ಕತಾ ನಿನ್ನ 
ರ್ನುದಲ್ಲಿ | ಅಭಾಗಃ ಸನ್‌. ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸದೆ | ಅಪ ಪರೇತೋತ;ಸ್ಮಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 


ದ್ದೇನೆ ವ ಮ ನ್ಯೊ ಎಲ್ಲೆ ೈ ಮನ್ಯು ದೇವನೇ | ತಂ ತ್ವಾ--ಸೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಕ್ರತು:-_ಕರ್ಮರಹಿತ 
ಇ ನಾನ ೧ "| 

ನಾದ! ಅಹಂ--ನಾನು ಜಿಹೀಳ--ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | ಸ್ವಾ ತನೂಃ--ನನ್ನ ಶರೀರ 
ಉಡ ತ ವ್ರತಕ್ಕೆ ೧ 

ರೂಪಿಯಾದ ನೀನು! ಬಲದೇಯಾ ಯ- ನನಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಲು | ಮಾ. ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ |. ಏಹಿ.” 


ದಯಮಾಡು. 
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ಃಭಾವಾರ್ಥ॥& 


ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಮನ್ಯು ದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸದೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ 
ನಾನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರ್ಮರಹಿತನಾದ ನಾನು 
ಕೋಪಗೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಶರೀರ ರೂಪಿಯಾದ ನೀನು ನನಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಲು ನನ್ನಲ್ಲಗೆ 
ದಯಮಾಡು 
English Translation 

Sage Manyu, takiug no part in the worship of you the powerful 
one, I have retreated (from before my foes); worshipping not, I was angry 
with you; (yet) being incorporated with) my body, approach me to give 


me strength. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 8 


| 
ಅಯಂ ತೇ ಅಸು ಪ ಮೇಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ಪ್ರ ಸ ತೀಚೀನಃ ಸಹುರೇ ವಿಶ್ವಧಾಯಃ। 


1 ೬ | 
ಮನ್ಯೋ ವಜ್ರಿನ್ನಭಿ ಮಾಮಾ ನನ್ಯ ತ್ಸ ಎ ಹನಾನ ದಸ್ಯೂರುತ ಬೋಧ್ಯಾಪೇಃ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


I 
ಆಯಂ |! ತೇ ಅಸ್ಮಿ | ಉಪ | ಮಾ| ಆ: ಇಹಿ | ಆರ್ನಾಜ್‌ | ಪ್ರತೀಚೀನಃ | ಸಹುರೇ | 


ವಿಶ್ವ5sಧಾಯಃ 


| | 
ಮನ್ಯೋ al | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಅಭಿ | ಮಾಂ।| ಆ! ವವೃತ್ಸ್ಯ | ಹನಾವ | ದಸ್ಕೂನ್‌ | ಉತ | ಬೋಧಿ | 
ಆಸೇಃ | ೬॥ 
8 ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸಹುರೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಹನಶೀಲ ನಿಶ್ವಧಾಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧರ್ತರ್ಮನ್ಯೋ ಅಯಂ 
ಜನೋ$ಹಂ ತೇ ತವಾಸ್ಮಿ ಕರ್ನುಕೃತ್‌ 1 ಯತ ಏನಮತಃ ಪ್ರತೀಚೀನಃ ಪ್ರತಿಗಂತಾರ್ವಾಜಸ್ಮದಭಿ- 
ಮುಖಂ ಮಾ ಮಾಮುಖೇಹಿ | ಉಸಾಗಚ್ಛ | ಹೇ ಮನ್ಯೋ ವಜ್ರೆನ್‌ ಮಾಮುಭ್ಯಾ ವವೃತ್ಸ'! 
ಅಭ್ಯಾವರ್ತಸ್ವ | ಕಿಮರ್ಥಮಭ್ಯಾಗಮನನಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಹನಾನಾವಾಂ ದಸ್ಕೂಖ್ಕಿತ್ರೂನ್‌ | 
ಉತಾಪಿ ಚಾಹೇರ್ಬಂಧುಂ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಹುರೇ.---ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ನಿವ ನನನಿಇಸಕ್ಕೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಮನ್ಯು 
ದೇವನೇ! ಅಯಂಂ- ಈ ಪುರುಷನು | ತೇ.- ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವನಾಗಿ | ಆಸ್ತಿ--ಆಗಿದ್ದಾನೆ.! ಪ್ರತೀಚೀನಃ-- 
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ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದವನಾಗಿ || ಮಾ ಅರ್ವಾಜ್‌ನನ್ನಕಡೆಗೆ | ಉಸೇಹಿ--ದಯಮಾಡು |! ವಜನ್‌ 


ನನ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ | ಮನ್ಯೋ--ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ | ಮಾಂ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ! ಅಭ್ಯಾ ವವೃತ್ಸೃ- 


ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾ| ದಸ್ಕೂನ್‌ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹನಾವ-ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಕೊಲ್ಲೋಣ | ಉತ-ಮತ್ತು 
ಆಸೇ॥- ನಿನ್ನ ಬಂಧುವಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಬೋಧಿ ಸಹಾಯಾರ್ಹನರೆಂದು ತಿಳಿ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ವಿಶ್ವಧಾರಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ಈ ಯಜಮಾನನು ನಿನಗೆ 
ಸೇರಿದವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನನ್ನಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ಬಾ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುವ ನನ್ನ ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಬಾ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲೋಣ. ನಿನ್ನ ಬಂಧುವಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸಹಾಯಾರ್ಹನೆಂದು ತಿಳಿ. 


English Translation 


I am yours, come to me, advancing to me, turned towards me, 
© resister (of foes), sustainer of ‘all ; Manyu, bearer of ‘the thunderbolt, 


come up to me, let us slay the Dasyus;, think upon your kinsman: 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭಿ ಪ್ಲೆ ಕ್ರೀಹಿ ದಕ್ಷಿಣತೋ ಭವಾ ಮೇಧಾ ವೃತ್ರಾ ಣಿ ಜಂಫ ಘನಾವ ಭೂರಿ [a 


| 
ಜುಹೋಮಿ ತೇ ಧರುಣಂ ಮಧ್ವೋ ಅಗ್ರಮುಭಾ ಉಪಾಂಶು ಪ್ರಥಮಾ 


| 
ಹಿಬಾನ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಭಿ ಪ್ರ! ಇಹಿ | ದಕ್ಷ್ಮಿಣತಃ | ಭವ | ಮೇ | ಅಧ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಜಂಘನಾವ | ಭೂರಿ | 


| | | | 
ಜುಹೋಮಿ | ತೇ] ಧರುಣಂ | ಮಧ್ವಃ | ಅಗ್ರಂ! ಉಭೌ 1 ಉಸೆ; ಅಂಶು | ಪ್ರಥಮಾ | ಪಿಬಾವ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಹೇ ಮನ್ಯೋ ಅಭಿ ಪ್ರೇಹಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛ | ಮಮ ಯುದ್ಧಂ ಗತ್ವಾ ಚ ಮೇ ಮಮ ದಕ್ಷಿಣತೋ 
ಭನ | ಅಧಾಥಾವಾಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್ಫೂರಿ ಪ್ರಭೂತಂ ಜಂಘನಾವ | ಹನಾವ | ತೇ ತುಭ್ಯಮಗ್ರಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಮಧ್ವೋ ಮಧು ಸೋಮರಸಂ ಜುಹೋಮಿ | ಉಭೌ ತ್ವಂ ಚಾಹಂ ಚೋಪಾಂಶ್ಚಪ್ರಕಾಶಂ 
ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸಂತೌ ಫಿಬಾವ ॥ 
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NON 


I ಪ್ರತಿಪದಾಥೆ ॥ 


(ಎಲೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ) ಅಭಿ ಪ್ರೇಹಿ-.ನನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ | ಮೇ- ನನ್ನ | ದಕ್ಷಿಣತಃ-- 
ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ 1 ಭವ ಕುಳಿತಿರು | ಅಧೆ. -ಅನಂತರ | ಭೂರಿ ವೃತ್ರಾಣಿ- ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 


ಜಂಘೆನಾವನಾನಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಕೊಲ್ಲೋಣ | ತೇ--ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಧರುಣಂ--ಧಾರಕವೂ | 
ಅಗ್ರಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಮಧ್ವ: ಮಧುರವೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 1 ಜುಹೋಮಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಉಭೌ ನಾವಿಬ್ಬರೂ |  ಉಪಾಂಶು-ರಹೆಸ್ಯ್ಕವಾಗಿ | ಪ್ರಥಮಾ. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು | 


ಪಿಜಾವ__ಪಾನಮಾಡೋಣ., 


॥ ಭವಾರ್ಥ » 


ಎಲ್ಫೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ನನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. ನನ್ನ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೋ. ಅನಂತರ ಅನೇಕ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಕೊಲ್ಲೋಣ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಧಾರಕವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, ಮಧುರವೂ ಆದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡೋಣ. 


English. Translation 


Approach, be upon my right, let us slay a multitude of foes; 3 offer 
to you the best juice of the Soma, the sustainer; let us both drink it first in 
privacy | 

ಇಸ್ರಾ 
ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಷೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಆದಿತಸ್ತ್ರಿ ಸ್ರಸ್ಟ್ರಿಷ್ಟುಭಸ್ತತಶ್ಚತಸ್ರೋ 
ಜಗತ್ಯಃ.! ಸೂರ್ವವದೃನಿದೇವತೇ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ| ತ್ವಯಾಮನ್ಕೋ ಚತುರ್ಜಗತ್ಯಂತನಿತಿ॥ 
ಅಜಿರನಾನ್ಮ್ಯೇಕಾಹ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮರುತೃತೀಯಶಸ್ರ್ರೇ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಂ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತ 
ಏನೋದಾಹೃತಂ॥ ವಿನುತ್ತ್ಯಭಿಭೂತಿಷು ವಜ್ರೇಷ್ಟೇಕಾಹೇಷ್ಟೇತೇ ಸೂಕ್ತೇ ಮರುತ್ವತೀಯನಿಷ್ಟೇ- 
ವಲ್ಯಯೋಃ ಶಸ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವಿನುತ್ತ್ಯಭಿಭೂತ್ಕೋರಿಷುವಜ್ರಯೋಕ್ಹ ಮನ್ಯುಸೂಕ್ತ್ವೇ | 
ಆ. ೯-೮ | ಇತಿ ॥ 


ಅಫುವಾದವು- ತ್ರಯಾ ಮನ್ಯೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುನಾಕದೆಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಶ್ತುಗಳಿರುವವು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಯಹಸಿದೇವತೆಗಳು. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ" ಮೂರು ಯುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಪವು : ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ದು ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ “ತ್ರಯಾ ಮನ್ಯೋ ಚತುರ್ಜಗಂತ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಜಿರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 


ನೆ 


ಬಲ ಎ ದಿಸಿ 
ಎಏಕಾಹೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಿನಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
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ಆಟ ಯ ಬೆಬೆಬೆಬೆಬಿಬಿಬಿಬೌೋಿಬಟಿ 22 ೩ ಇ ಇ. SS ASSN 


ANNA ಬೋ ಘಾ ಘ್‌ ಭರತ ರೋಪ್‌ ಕೌಚ್‌ ಕಾಕ್‌ ಬತ ಕಾಪಾ 


ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಉದಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಿನುತ್ತ್ಯಭಿಭೂತಿ, ವಜ್ರ 
ಎಂಬ ಏಕಾಹೇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಎರಡು ಮನ್ಯುದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. -ನಿನುತ್ತ್ಯಭಿಭೂತ್ಯೋರಿಷು ವಜ್ರಯೋಶ್ಚ ಮನ್ಯುಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಆ. ೯-೮) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ ೮೪ 
ಮಂಡಲ ೧೦! ಅನುವಾಕ--೬ |! ಸೂಕ್ತ ೮೪ ॥ 
ಆಷ್ಟೃಕ--೮ ! ಅಧ್ಯಾಯ | ವರ್ಗ--೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆ ೦ಖ್ಯೆ೭ ॥ 
ಯಷಿಃ _ಮನ್ಯುಸ್ತಾಪಸಃ ॥ 


ದೇನತಾ-- ಮನ್ಯುಃ p 


ಛಂದಃ ೧-4. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! ೪-೭. ಜಗತಿೀ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಯಾ ಮನೋ ಸರಥಮಾರುಜಂತೋ ಹರ್ಷಮಾಣಾಸೋ ಧೃಷಿತಾ 
| 
ಮರುತ್ತಃ । 
| | [ | | | 
ತಿಗ್ಗೇಷನ ಆಯುಧಾ ಸಂತಿಶಾನಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಯಂತು ನರೋ ಅಗ್ನಿರೂಪಾಃ॥ 
40 ಪದಪಾಧಃ ॥ 
| | | | [ 
ತ್ವಯಾ | ಮನ್ಯೋ ಇತಿ | ಸ€ಂರಥಂ | ಆ೪ರುಜಂತಃ | ಹರ್ಷಮಾಣಾಸಃ | ಧೃಷಿತಾಃ | ಮರುತ್ತ: | 
| | | | | 
ತಿಗ್ಮೋಇಸವ: ಆಯುಧಾ | ಸಂ5ಶಿಶಾನಾಃ! ಅಭಿ |ಪ್ರ! ಯಂತು | ನರಃ | ಅಗ್ನಿ€ರೂಪಾಃ lie Il 


‘ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 7 


ಹೇ ಮನ್ಯೋ ಹೇ ಮರುತ್ವಃ ತ್ವಯಾ ಸರಥಂ ಸಮಾನಮೇಕನೇವ ರಥಮಾರುಹ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ! 
ಆರುಜಂತೋ ಗಚ್ಛಂತೋ ಹರ್ಷಮಾಣಾಸೋ ಹೃಷ್ಟಾ ಧೃಷಿತಾ ಧೃಷ್ಟಾಸಿಿ ಗೇಷವಸ್ತೀಕ್ಲಬಾಣಾ 
ಆಯುಧಾಯುಧಾನಿ ಸಂಶಿಶಾನಾಃ ಸನಮ್ಯುಗ್ನಿಶ್ಶಂತೋ ನರೋ ಯುದ್ಧಸ್ಯ ನೇತಾರ ಇಂದ್ರಾದಯೋ 
ದೇವಾಸ್ತೃದನುಚರಾ ವಾಗ್ನಿರೂಸಾ ಅಗ್ನಿನತ್ತೀಕ್ಷೃದಾಹಾದಿಕರ್ಮಾಣಃ ಯದ್ವಾ ಸಂನದ್ಧಾಃ 
ಕವಚಿಸೋಭಿ ಪ್ರ ಯಂತು ಯುದ್ಧೇ ಸಹಾಯಾರ್ಥಂ | ಅತ್ರ ತ್ವಯಾ ಮನ್ಶ್ಯೋ ಸರಥನೂರುಹೈ 
ರುಜಂತ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಥೇಯಂ | ೧೦-೩೦ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ಚಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ || ಮನ್ಯೋ.--ಎಲ್ಫೈೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ | ತ್ವಯಾ... 
ನಿನ್ನೊಡನೆ |. ಸರಥಂ- ಸಮಾನವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ |. ಆರುಜಂತಃ--ಹೋಗುತ್ತಿರುವವರೂ | ಹರ್ಷ- 
ಮಾಣಾಸಃ.- ಸಂತೋಷಯುಕ್ತರೂ | ಧೃಸಿತಾ8- ಪ್ರಭಾವಯುತರೂ | ತಿಗ್ಮೇಷವಃ-ತೀಕ್ಷವಾದ ಬಾಣ 
ಗಳುಳ್ಳ ವರೂ | ಆಯುಧಾ-- ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಸಂಶಿಶಾನಾಃ- ಹೆರಿತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವರೂ ತಾನರಃ 
ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿರೂಪಾಃ--ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ | ಅಭಿ ಪ್ರ 
ಯೆಂತು- -ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 11 


ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುಜೇವನೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿಹೋಗು 
ತ್ತಿರುವವರೂ, ಸಂತೋಷಯುಕ್ತರೂ, ಪ್ರಭಾವಯುತರೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬಾಣಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹರಿತ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವರೂ, ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ ನಮಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ, 


English Translation 


May the leaders (of rites) wearing the form of Agni, (ascending) the 
same car with you, Manyu, who are accompanied by the Maruts, proceed 
to combat, advancing. exulting, indignant) armed with sharp arrows 
whetting their weapons. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಸರಥಮಾರುಹ್ಯ ರುಜಂಗೋ ಹರ್ಷಮಾಣಾಸೋತಧೃಸಿತಾ ಮರುತ್ವಸ್ತಿ- 
ಗ್ಮೇಷವ ಆಯುಧಾನಿ ಸಂಶಿಶ್ಯಮಾನಾ ಅಭಿಪ್ರಯಂತು ನರೋ ಅಗ್ನಿರೂಸಾ ಅಗ್ನಿಕರ್ಮಾಣ॥8 


ಸನ್ನದ್ಧಾಃ ಕವಚಿನ ಇತಿ ವಾಗ 
(ನಿ. ೧೦-೩೦) 


ಎಲೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ ನಿನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವವರೂ, ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹೊರಟರುವವರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಯುದ್ಧ ಭಟರು, ತಮ್ಮ ಎದುರಾಳಿಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವರೂ, ರೋಮಾಂಚಿತ 
ರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹೆರಿತಮಾಡುನವರೂ ಆಗಿ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ದಹನ ಅಥವಾ ವಿಧ್ವಂಸನ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿಯೂ, ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಕವಚಗಳನ್ನು (1730089) ಧರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿ 


ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಡಲಿ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


೨32 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ.೬. ಸೂ. ೮೪ 


AEN NNSA NS SNS NNN NA ANNA NAS SNA RAN NNN NNN 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಿತಃ ಸಹಸ್ವ ಸೇನಾನೀರ್ನಃ ಸಹುರೇ ಹೂತ ಏಧಿ | 


| | 
ಹತ್ವಾಯ ಶತ್ರೂನ್ಹಿ ಭಜಸ್ವ ವೇದ ಓಜೋ ಮಿಮಾನೋ ವಿ ಮೃಥೋ 
ನುದಸ್ವ ॥ ೨॥ ; 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅಗ್ನಿ85ಇವ | ಮನ್ಯೋ ಇತಿ | ತ್ವಿಷಿತ: | ಸಹಸ್ವ | ಸೇನಾ5ನೀಃ | ನಃ | ಸಹುರೇ | ಹೂತಃ | ಏಧಿ | 


| | | | | | 
ಹತ್ಕಾಯ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ವಿ | ಭಜಸ್ವ! ನೇದ: | ಓಜ8 | ಮಿಮಾನಃ | ನಿ | ಮೃಧಃ। ನುದಸ್ವ | ೨ ll 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಮನ್ಯೋ ಅಗ್ನಿರಿವ ತ್ವಿಸಿತೋ ಜ್ವಲಿತಃ ಸಹೆಸ್ವ | ಅಭಿಭವ ಶತ್ರೂನ | ಹೇ ಸಹುರೇ 
ಸಹನಶೀಲ ಸೇನಾನೀರೇಧಿ ಭವ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹೂತಃ ಸನ್‌ | ಕಂಚ ಹತ್ತಾಯ ಹತ್ವಾ 
ಶತ್ರೂಸ್ವಿ ಭಜಸ್ವ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಸ್ಮಾಕಂ ವೇದೋ ಧನಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿ! ಕಿಂಚೌಜೋ ಮಿಮಾನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಬಲಂ ಕುರ್ವನ್ಮೃಧಃ ಶತ್ರೂನ್ವಿ ನುದಸ್ವ | ಘಾತಯೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹುರೇ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ | ಮನ್ಯೋ.-ಎಲೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ | ಅಗ್ನಿರಿವ-ಅಗ್ನಿಯಂತೆ| 


ತ್ವಿಷಿತಃ. _ ಪ್ರಕಾಶಯುತನಾಗಿ | ಸಹಸ್ಪ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸೋಲಿಸು | ಸೇನಾನೀಃ- ಸೇನಾಧಿಸತಿ 
ಯಂತೆ | ನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಹೊತಃಕರೆುಲ್ಬಟ್ಟೊಡನೆಯೇ | ಏಧಿ-ದಯಮಾಡು | ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹೆತ್ವಾಯ. ನಾಶಪಡಿಸಿ | ವೇದಃ- ಅವರ ಧನವನ್ನು | ನಿ ಭಜಸ್ರ--ನಮುಗೆ ಹಂಚು । 
ಓಜಃ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ನಿಮಾನಃ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ | ಮೃಧಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವಿ ನುದಸ್ವ 


ಓಡಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಯುತನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸಿ 
ಹ 
ಸೋಲಿಸು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟೊಡನೆಯೇ, ಸೇನಾಧಿಸತಿಯಂತೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅವರ 
ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಹಂಚು. ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation 


Manyu, blazing like Agn’, overthrow (our foes), come as our general, 


enduring (Manyu) when invoked {by us) in battle; having slain the 
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enemies divide (among us) the treasure; granting (us) strength, scatter 
(our) foes. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ.. ಅಗ್ನಿರಿನ ಮನ್ಯೋ ತ್ವಿಸಿತಃ ಸಹಸ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅಗ್ಲಿರಿವ ಮನ್ಯೋ ತ್ವಿಸಿತಃ ಸಹಸ್ಪ ಇತಿ ತಥಾಗ್ಲಿರ್ಮಾನ್ಯನೇ ಮಂತ್ರೇ | ತ್ಕಿಷಿತೋ ಜ್ವಲಿತಃ | 
ತ್ರಿಸಿರಿತ್ಯಸ್ಯಸ್ಯ ದೀಪ್ಮಿನಾಮ ಭವತಿ || 
(ನಿ. ೧-೧೭) 
ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಿಷಿತಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ತ್ರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಕಾಂತಿ, ಪ್ರಕಾಶ ಎಂದರ್ಥವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಹಸ್ವ ಮನೋ ಅಭಿಮಾತಿಮಸ್ಮೇ ರುಜನ್ಮೃಣನ್ಪ ಅನ್ಫುಣನ್ಸ್ರೋಹಿ 


“ail | 
€ ಪಾಜೋ ನನ್ರಾ ರುರುಧೆ್ರೀ ನೀ ವಶಂ ನಯಸ ಏಕಜ ತ್ವಂ॥ 


೪0 ಪದಪಾಠ ಟ॥ 


3 
(2. 
ಐ 
| ೧೬ 


| | | 
ಸಹಸ್ಸ ಮನೋ ಇತಿ | ಅಭಿ$ಮಾತಿಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರುಜನ್‌ | ಮೃಣನ್‌ | ಪ್ರ5ಮೃಣನ್‌ | ಪ್ರ! 
| 
ಇಹಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ | 


| | 
ಉಗ್ರಂ | ತೇ| ಷಾಜಃ | ನನು! ಆ! ರುರುಥೆ «| ವಶೀ। ವಶಂ! ನಯಸೇ। ಏಕ$ಜ! ತ್ವಂ1೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 1 


ಹೇ ಮನ್ಯೋ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಮಭಿಮಾತಿಮಭಿಗಂತಾರಂ ಶತ್ರುಂ ಸಹೆಸ್ವ: ಅಭಿಭನ। ರುಜನ್‌ 


ಹಿ:ಸನ್‌ ಮೃಣನ” ಪ್ರಮೃಣನ* ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸನ್‌ ಯಥಾ ಪುನರ್ನ ಜೀವೇತ್ರಥಾ ಕುರ್ನಂಸ್ಕ್ಹಂ 


ಶತ್ರೂನ್ರತಿ ಪೇಹಿ| ತೇ ತವ ಸಾಜೋ ಬಲಮುಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಂ ಕೇ ನನ್ವಾ ರುರುಪ್ರೇ ಆರುಂಧಂತಿ |. 
ನ ತಥಾ ಸಂಭವತಿ । ಹೇ ಏಕಜ ತ್ವಮಸಹಾಯ ವಶೀ ತಂ ವಶಂ ನಯಸೇ ಪ್ರಾಪಂಯಸಿ ಶತ್ರುಂ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಮನ್ಶೋ.--ಎಲೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮ್ಮ | ಅಭಿಮಾತಿಂ- ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತುಗಳನ್ನು! 


ಸಹಸ್ವ---ಸೋಲಿಸು | ರುಜನ್‌- ನೋಯಿಸುತ್ತಲೂ | ಮೃಣನ್‌ -ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಪ್ರಮೃಣನ್‌ 
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ಸಾಯಿಸುತ್ತಲೂ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೇಹಿ- ಎದುರಿಸು | ತೇ--ನಿನ್ನ। ಉಗ್ರಂ-- ಭಯಂಕರ 


ವಾದ! ಹಾಜಃ--ಬಲವನ್ನು | ನನು ಆ ರುರುಭ್ರೇ--ಯಾರು ಎದುರಿಸಬಲ್ಲರು | ಏಕಜ--ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಎಲೈ ಮನ್ಯುವೇ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು! ವಶೀ--ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ವಶಂ ನಯಸೇ-- ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿನ್ನ 


ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು. ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ, ನಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ, ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸು. ನಿನ್ನ ಭಯಂಕರವಾದ ಬಲವನ್ನು ಯಾರುತಾನೇ ಎದುರಿಸಬಲ್ಲರು ? 


ಅದ್ರಿತೀಯನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮನ್ಯುವೇ, ನೀನು ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿನ್ನ ನಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Overthrow, Manyu; our assailant; advance against our foes, wound- 
ing) killing, annihilating them: (who) can resist your fierce might? O you 


who are without companion; subjecting them you lead them subject. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಏಕೋ ಬಹೂನಾಮಸಿ ಮನ್ಯವೀಳಿತೋ ವಿಶಂನಿಶಂ ಯುಧಯೇ ಸಂ 


| 
ತಿಶಾಧಿ । 
| | | | 
ಅಕೃತ್ತರುಕ್ತ್ತಯಾ ಯು ಜಾ ವಯಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ಘೋಷಂ ವಿಜಯಾಯ 
ಕೃಣ್ಮಹೇ Il ೪ 
1! ಪದಖಾಠಃ ।। 


| | | | 
ಏಕಃ | ಬಹೂನಾಂ | ಆಸಿ | ಮನ್ಯೋ ಇತಿ| ಈಳಿತಃ | ನಿಶಂ$ನಿಶೆಂ! ಯುಧಯೇ | ಸಂ | ಶಿಶಾಧಿ | 


| | [ | | 
ಅಕೃತ್ತ5ರುಕ್‌ | ತ್ವಯಾ ।'ಯುಜಾ! ನವಯೆಂ॥ ದ್ಯುಂಮಂತಂ | ಘೋಷಂ |! ವಿಜಯಾಯ | 
ಕ್ಸ್‌ ಹೇ | 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷಂ "ಬ 


ಹೇ ಮನ್ಶ್ಯೋ ಈಳಿತಃ ಸ್ತುತಸ್ತೃಮೇಕ ಏನಾಸಹಾಯ ಏವ ಬಹೂನಾಂ ತತ್ರೂಣಾಮಸಿ | 
ಭವಸಿ ಪರ್ಯಾಪ್ರೋ ಹಂತುಂ! ಅತೋ ವಿಶಂ ವಿಶಂ ತಾಂ ತಾಮಸ್ಮದ್ವಿರೋಧಿನೀಂ ಪ್ರಜಾಂ 
ಯುಧಯೇ ಯುದ್ಧಾಯ ಸಂ ಶಿಶಾಧಿ। ಸಮ್ಯರ್ಕ ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕುರು! ಕಂಚಿ ಹೇ ಅಕೃತ್ತರುಗಚ್ಛಿನ್ನದೀಸ್ತೇ 
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ತ್ವ ಯಾ ಯುಜಾ ಸಹಾಯೇನ ವಯಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಸ್ಲಿಮಂತಂ ಘೋಷಂ ಸಿಂಹನಾದವಂತಂ 
ಜಯಾಯ ವಿಶಿಷ್ಟಜಯಾರ್ಥಂ ಕೃ ಣ್ಮಹೇ। ಕುರ್ಮಃ | 


॥ ಪ, ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮನ್ಯೋ.--ಎಲೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ |, ಈಳಿತಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು! ಏಕಃ- ಒಬ್ಬನೇ | 


ಬಹೂನಾಂ ಅಸಿ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಶಂ ವಿಶಂ- ನನ್ನು ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಜನ 


ಸ, 
ರೊಡನೆಯೂ | ಯುಧಯೇ.- ಯುದ್ಧಮಾಡಲು | ಸಂ ಶಿಶಾಧಿ- ಉತ್ತೀಜನನನ್ನು ಕೊಡು | ಅಕೃತ್ತರುಕ*- 
ಅಕುಂಠಿತವಾದೆ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಮನ್ಯುವೇ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ-- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ! ವಯಂ-ನಾವು! 


ದ್ಯುಮಂತಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ 1 ಘೋಷಂ--ಯ ದ್ಧ ಘೋಷವನ 
ಹೇ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ನ | ವಿಜಯಾಯ. ಜಯಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿ! 


ಭಾವಾರ್ಥ। 


ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ಒಬ್ಬ ನೇ, ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶ 


21 
೭೬ 
Ce 
2 
ಇ 
9) 
@) 
ಹಾ 


ಯೆ. ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಶತ್ರು ಜನರೊಡನೆಯೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ನಮಗೆ ಉತ್ತೇಜನದ ನ್ನು ಕೊಡು. ಅಕುಂಠಿತವಾದ 


ದಿ 
ಲ ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯು ವೇ. ನಿನ್ನೊ ಡನೆ ಸೇರಿ ನಾವು ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಯುದ್ದ ಘೋ (ಷವನ್ನು ನಮ 
ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


* 


You are praised, Manyu, as (the conqurer) alone of many ; animate 
us to contend with all men; with you; ಲಿ you of unshorn radiance, for our 


ally, we raise a loud shout for victory: 
!ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| | 
ವಿಜೇಷಕೃದಿಂದ್ರ ಇವಾನವಬ್ಬ ಬ್ರವೋಃಸ್ಮಾಕಂ ಮನ್ಯೋ ಅಧಿಪಾ ಭವೇಹ । 


| | | 
ಪ್ರಿಯಂ ತೇ ಚಕ ಸಹುರೇ ಗೃಣೀಮಸಿ ನಿದ್ಮಾ ತಮುತ್ಸಂ ಯತೆ 


| 
ಆಬಭೂಥ ॥ ೫ ॥ 
ಷ್‌ 1” ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | i 
ವಿಜೇಷ ಕೃತ್‌ | ಇಂದ್ರ8$ ಇವ | ಅನವಬ್ರವಃ। ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಮನ್ಯೋ ಇತಿ |! ಅಧಿ೯ಇಸಾಃ | ಭವ ॥ 
ಇಹ | 


| 
ಪ್ರಿಯಂ। ತೇ। ನಾಮ | ಸಹುರೇ। ಗೃಣೀಮಸಿ | ವಿದ್ಮ | ತಂ | ಉತ್ಸಂ | ಶತ | ಆ೯ಬಭೊಥ (೫1 
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MNS RANA NNSA NA 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮನ್ಯೋ ಇಂದ್ರ ಇವ ನಿಜೇಷಕೃದ್ಧಿಜಯಕರ್ತಾ ತಥಾನನಬ್ರವೋತನಿಂದಿತನಚನ: | 
ಅನವಬ್ರವೋ5ನನಕ್ಷಿಪ್ತವಚನ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೬.೨೯ | ಈದೃಶಸ್ತ್ಯೃಮಸ್ಮಾಕಮಧಿಪಾ ಅಧಿಕಂ 
ಪಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ | ಹೇ ಸಹುರೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಹನಶೀಲ ತೇ ಪ್ರಿಯಂ ನಾಮ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗೃಣೀಮಸಿ | ಗೃಣೀಮಃ | ಸ್ತುಮಃ | ಯತೋ ನಾಮ್ನಃ` ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ತಮಾಬಭೂಥೆ 
ಆಭವಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವಸಿ ತಮುತ್ಸಂ ಬಲಸ್ಯೋದ್ಧಮಯಿತಾರಂ ವಿದ್ಧ | ಜಾನೀಮಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಮನ್ಯೋ---ಒಲೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ | ಇಂದ್ರಇವ--ಇಂದ್ರನಂತೆ | ನಿಜೋಷಕೃತ್‌--ನಿಜಯ 
ಶಾಲಿಯೂ | ಅನವಬ್ರವಃ- ನಿಂದಾರಹಿತನೂ ಆದ ನೀನು! ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ 
ಆಧಿಪಾ&8- -ಪೂರ್ಣರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವ-- ಆಗಿರು | ಸಹುರೇ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಮನ್ಯುವೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ | ಪ್ರಿಯಂ ನಾಮ- ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನು | ಗೃಣೀಮಸಿ- -ನಾವು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ।! ಯತಃ 
ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ । ಆಬಭೂಥ.-- ನೀನು ಪುಸ್ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ | ತಂ ಉತ್ಸಂ--ಉತ್ತೇಜಕವಾದ 


ಇ ಟ 


ಆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವಿದ್ಮ--ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ಇಂದ್ರನಂತೆ ನಿಜಯಿಯೂ, ನಿಂದಾರಹಿತನೂ ಆದ ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ 
ಪೂರ್ಣನಾದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುವೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ನಾವು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನೀನು ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ, ಉತ್ತೇಜಕವಾದ ಅದೇ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ನಾವು ಅರಿತಿದ್ದೇನೆ. | 


English Translation 


Manyu, the giver of victory like Indra, irreproachable, be our 
protector at this (sacrifice) ; enduring one, we sing to you acceptable 


praise; we know this to be the source whence you have become (mighty). 
|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಅನವಬ್ರವಃ- ಅನಿಂದಿತವಚನ: | ನಿರ್ದೋಷವಚನವುಳ್ಳ ; ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಅನವಬ್ರವಃ | 
ಅನನಬ್ರವೋ$ನವಕ್ಷಿಪ್ತನಚನಃ | ನಿಜೇಸಕೃದಿಂದ್ರ ಇವಾನವಬ್ರವಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ || 
(ನಿ. ೬-೨೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅನವಬ್ರವಃ ಎಂದರೆ ತಾನು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ದೋಷಗಳಿಲ್ಲ 
ದಿರುವವನು. ಉತ್ತಮವಾದ, ನಿರ್ದೋಷವಾದ, ಅನಿಂದ್ಯ ಅಥವಾ ಸಭ್ಯವಾದ ಮಾತುಗಳವ್ನಾಡುವವನು ಎಂದಭಿ 
ಪಾ.ಯವು. ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು ಆ ರೀತಿ ದೋಷೆರಹಿತವಾಗಿರುನುದರಿಂದ ಮನ್ಯುದೇವತೆಯ ವಾಕ್ಯವೂ ಆ ರೀತಿ ಇರು 


ಒಂ) 
ಇರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಖುಸಿಯು ಕೊಟ್ಟಿದಾನೆ. 
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1 ಸ:ಹಿತಾಪಾಠಃ 
i 1 
ಆಭೂತ್ಯಾ ಸಹಜಾ ವಜ್ರ ಸಾಯಕ ಸಹೋ ಬಿಭನ್ಯಭಿಭೂತ ಉತ್ತರೆಂ । 
| 
ಕೃತ್ವಾ ನೋ ಮನ್ಯೋ ಸಹ ಮೇದ್ವೇಧಿ ಮಹಾಧನಸ್ಯ ಪುರುಹೊತ 


| 
ಸಂಸ್ಕಜಿ WH & 


$1 ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಆ5ಭೂತ್ಪಾ | ಸಹಂಜಾಃ | ವಜ್ರ | ಸಾಯಕ | ಸಹಃ | ಬಿಭರ್ನಿ | ಅಭಿsಭೂತೇ | ಉತ್‌$ತರಂ | 
| | | | 
ಕ್ರತ್ಕಾ | ನಃ | ಮನ್ಯೋ ಇತಿ | ಸಹ | ಮೇದೀ ಏಧಿ | ಮಹಾ5ಧನಸ್ಯ | ಪುರು5ಹೂತ | ಸಂ5ಸೃಜಿ! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ । 


ಹೇ ವಜ್ರ ನಜ್ರವತ್ಸಾರಭೂತ ಹೇ ಸಾಯಕ ಶತ್ರೂಣಾಮಂತಕರಾಭಿಭೂತೇ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿ- 
ಭಾವುಕ ಮನ್ಕೋ ಆಭೂತ್ಯಾ | ಆಭೂತಿರಭಿಭವಃ |! ತೇನ ಸಹೆಜಾಃ ಸಹೈವೋತ್ಪನ್ನಸ್ತಮುತ್ತರ- 
ಮುತ್ಕೃಷ್ಟತರಂ ಸಹೋ ಬಲಂ ಬಿಭರ್ಷಿ। ಧಾರಯಸಿ | ಹೇಮನ್ಯೋ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸಹ 
ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಮೇದ್ಯೇಧಿ | ಸ್ಲಿಗ್ಗೋ ಭವ | ಕುತ್ರೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಮಹಾಧನಸ್ಯ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾ- 


. ಮೈತತ್‌।| ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕಜಿ ಸರ್ಗೇ। ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇತಿ ಮನ್ಯುಸಂಬೋಧನಂ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ವಜ್ರ---ವಜ್ರದಂತೆ ಕಠಿನನೂ 1 ಸಾಯಕ--ಬಾಣದಂತೆ ಹಿಂಸಕನೂ | ಅಭಿಭೂತೇ--ಶತ್ರು 
ನಾಶಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಮನ್ಯುವೇ | ಆಭೂತ್ಯಾ--ಶತ್ರುಸರಾಭವದೊಡನೆ | ಸಹಜಾಃ- ಒಂದಿಗೆ ಹೆಟ್ಟಿದ ನೀನು | 
ಉತ್ತರಂ ಸ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಸಹಃ ಬಲವನ್ನು | ಭಿಭರ್ನಿ- -ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಮಹಾಧನಸ್ಯ- ಯುದ್ಧವು 
ಸಂಸ್ಕ್ರಜಿ. -ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ | ಪುರುಹೂತ- ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಮನ್ಯೋ.--ಎಲೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ | 
ಕ್ರತ್ವಾ ಸಹ--ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮದೊಡರಿರುವ |!  ನ8- ನನ್ಮುಲ್ಲಿ | ಮೇಥ್ಯೇಧಿ-ಸ್ರೀತಿಯುತನಾಗಿರು. 


|| ಭಾವಾಥ ಟ। 


೨ 


ವಜ್ರದಂತೆ ಕಠಿಣನನೂ, ಬಾಣದಂತೆ ಹಿಂಸಕನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುವೇ 
ದೊಡನೆ ಒಂದಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ನೀನು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಬಲವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ಅನೇಕ 
ಬಾರಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮದೊಡನಿರುವ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುತನಾಗಿರು. 
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English Translation 


(Manyu), you destructive thunderbolt, the overpowerer (of foes); 
twin-born with victory, you possess exceeding strength; be favourable to 
us; Manyu, in deeds, you who are invoked by many in the shock of battle. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| | 
ಸಂಸ್ಕಷ್ಟಂ ಧನಮು ಭಯಂ ಸಮಾಕೃತೆಮಸ ಭ್ಯಂ ದತ್ತಾಂ ವರುಣಶ್ಚ 
ಮನ್ಯುಃ । 
| [ | | 
ಭಿಯಂ ದಧಾನಾ ಹೃದಯೇಷು ಶತ್ರವಃ ಪರಾಜಿತಾಸೋ ಅಪ ನಿ 
| 
ಲಯಂತಾಂ ॥ ೭॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಸಂ5ಸೃಷ್ಟಂ | ಧನಂ! ಉಭಯಂ | ಸಂ5ಆಕೃತಂ | ಅಸ ಭೈ 01 ದತ್ತಾಂ | ವರುಣಃ | ಚ | ಮನ್ಯುಃ | 


| | ಷಿ 
ಭಿಯಂ।ದಧಾನಾಃ । ಹೃದಯ ಯೇಷು | ತತ್ರ ವಃ | ಜ್‌ 3 |ನಿ| ಲಯೆಂತಾಂ ial 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 
ಸಂಸ್ಕೃಸ್ಟಮನಿಭಾಗಮಾಪನ್ನಮುಭಯಮುಭಯವಿಧಂ ಧೆನಂ ಸಮಾಕೃತಂ ಸಮ್ಯಗಾನೀತ- 
ಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತಾಂ। ಕ8|। ವರುಣಶ್ಚ ದೇಪೋ ಮನ್ಯುಶ್ಥ | ಭಿಯಂ ಭಯಂ ಹೃದಯೇ ದಧಾನಾಃ 
ಶತ್ರವೋ*ಸ್ಮದ್ವಿರೋಧಿನಃ ಪರಾಜಿತಾಸಃ ಪರಾಜಿತಾ ಅಪನಿ ಲಯೆಂತಾಂ | ಅಪನಿಲೀನಾ ಭವಂತು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣಃ -ವರುಣನೂ 1 ಮನ್ಯುಃ--ಮನ್ಯುವೂ | ಆಸ್ಮಭ್ಯಂನಮಗೆ | ಸಂಸ್ಕಷಪ್ಪಂ 
ನಿಭಕ್ತವಲ್ಲದುದೂ ||. ಉಭಯೆೊಂ-ಎರಡು ನಿಧನಾದುದೂ ಆದ | ಥಧನೆಂ- ಧನವನ್ನು | ಸಮಾಕೃ ತೆಂ 


ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತಕ್ಕೆ ಸೇರುವಂತೆ! ದತ್ತಾಂ ಕೊಡಲಿ! ಹೃ ದಯೇಷು... ಹೃ ದಯಗಳಲ್ಲಿ | ML | ಕ | 


ದಧಾನಾಃ ಹೊಂದಿರುವ | ಚ ಏನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ; ಹ --39-ಇಂ- ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವ 
ರಾಗಿ | ಅಪ ನಿ ಲಯಂತಾಂ-- ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣನೂ, ಮನ್ಯುವೂ, ನಮಗೆ ನಿಭಕ್ತನಲ್ಲದುದೂ, ಎರಡು ನಿಧನಾದುದೂ ಆದ ಧನನನ್ನು ನಮ್ಯ 
ಂತಕ್ಕೆ ಸೇರುವಂತೆ ಒದೆಗಿಸಲಿ. ಹೈದಯಗಳಲ್ಲಿ ಳಲ್ಲಿ ಭೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಸೋಲಿಸ 


ಚ 
)ಟ್ರವರಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ನಾಶಹೊಂದಲಿ. 


೭2% 


೭ 


೨9 


ಓವಿ 
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English Translation 


May Varuna and Manyu bestow upon us wealth of both kinds 
undivided and completely our own, and may our enemies bearing fear 


within their hearts, be overcome and utterly destroyed: 
Hoe 
4 


ಎಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು. 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋನುದೇವತೆಯ ವಿಷಯವೂ ೬-೧೬ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯಾಜೀವತೆಯ ವಿವಾಹದ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯದೇವಿಯೇ ಖುಹಿಯು. ಸೂಕ್ತದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೆಯು ತನ್ನ ಪತಿಯೂದ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅನಂತರ ತನ್ನ ನಿವಾಹದ ನಿಷಯವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಾಳೆ. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಈಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯ ನಿಷಯವನ್ನೂ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ವಿವಾಹದ 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸರಿತೀಲಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಸೋಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಈಗ ಸೂರ್ಯಾವಿವಾಹೆದ ವಿಷಯವನ್ನುಮಾತ್ರ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇಜಿ-- 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸೋಮರ್ಗಂ ರಾಜಾನಮಸೃಜತ | ತಂ ತ್ರಯೋ ನೇದಾ ಅನ್ಪಸೃಜ್ಯಂತ | ತಾನ್‌ 
ಹಸ್ತೇsಕುರುತ | ಅಥ ಹ ಸೀತಾ ಸಾನಿತ್ರೀ | ಸೋಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಂ ಚಕಮೇ | 
ಶ್ರದ್ಧಾಮು ಸ ಚಕನೇ। ಸಾಹ ಪಿತರಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಪಸಸಾರ| ತಗ”"ಂ ಹೋವಾಚ | 
ನಮಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ಭಗವಃ | ಉಪತ್ಕಾsಯಾನಿ। ಪ್ರ ತ್ತಾ ಪದ್ಯೇ। ಸೋಮಂ ವೈ ರಾಜಾನಂ 
ಕಾಮಯೇ ! ಶ್ರದ್ಧಾಮುಸ ಕಾನುಯತ ಇತಿ | ತಸ್ಯಾ ಉ ಹಸ್ಥಾಗರಮುಲಂಕಾರಂ ಕಲ್ಪ- 
ಯಿತ್ವಾ! ದಶಹೋತಾರಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ। ಚತುರ್‌ ಹೋತಾರಂ ದಕ್ಷಿಣತಃ। ಪಂಚ- 
ಹೋತಾರಂ ಪಶ್ಚಾತ” ಷಡ್ಠೋತಾರಮುತ್ತರತ। ಸಪ್ತ್ರಹೋತಾರಮುಸರಿಷ್ಟಾತ್‌ | 
ಸಂಭಾರೈಶ್ನಪತ್ಸಿಭಿಶ್ಚಮಂಖೇ ಲಂಕೃತ್ಯ! ಆಸ್ಕಾರ್ಥಂ ವವ್ರಾಜ! ತಾಗ್‌ಂ ಹೋದೀಸ್ಷೋ: 
ವಾಚ | ಭೋಗಂ ತು ಮ ಆಚಕ್ಷ್ಯ | ಏತನ್ಮ ಆಚಕ್ಷ್ಯ | ಯತ್ತೇ ಪಾಣಾನಿತಿ | ತಸ್ಕಾ- 
ಉಹತ್ರೀನ್‌ ನೇದಾನ್‌ ಪ್ರದದೌ || (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೧೦-೧, ೨. ೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೋಮದೇವನನ್ನು 


ಪ 
ು 
ಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಆಯಿತು. ಅವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ 


ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಖುಗ್ಯಜುಃ ಸಾಮಗಳೆಂಬ ಮೂರ ವೇದ 


ಕೈಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಸವಿತೃದೇವನ ಪುತಿಯನ್ಯಾಟ 
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py ತ್ರಿ ಇ ಇಂ 4 ಲ್‌ 7 ಎ 

ಸಾವಿತ್ರಿಯು (ಸೂರ್ಯ ದೇವಿಯು) ನೊ 

ಯಿತು. ಆದರೆ ಆ ಸೋಮದೇವನಿಗೆ ಜ್ಯ Kt ಅವನು ಸೂರ್ಯಾಡೇನಿಯಸ್ಸು 'ನಿನಾಹೆವಾಗಲು 
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ಒಸ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ಸೋಮನತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಎಲ್ಲೆ ಸ್ಪಾಮಿಯೇ, ಇಗೋ 
ಬ 


ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಆ ಸೋಮನು ಮಾತ ಟಾ ಅನುರಾಗವಿಲ್ಲದೆ ವಾನ 
pe 


ಎಂದಳು. ಇದನ್ನು. ಕೇಳಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಆಲೋಚಿಸಿ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು 
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ಸೋಮದೇವನ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಕಂಡುಬರಬೇಕಾದೆರೆ ಆಭಂಣಾದಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ದೇಹನನು 
ಕೊಂಡರೆ ಆಗ ಸೋಮನು ನಿನ್ನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಮದುವೆಯಾಗಬಹುದು ಎಂಡು ಹೇಳಿ ನಾನಾವಿಧ ವಸ್ಲಾಭರಣಾದಿಗಳಿಂದ 
ಅವಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ ಸ್ತ್ರ ಲ್ರದೂರ ಅವಳನ್ನು ಕರದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೋಮರಾಜನ ಬಳಿ ಬಿಟ್ಟಿನು. ಆಗ 
ಸೂರ್ಯಿಯು ಪ್ರಚಾನತಿಯ್ನ ಕುರಿತು ನನ್ನಸತಿಯೊಡನೆ ಭೋಗಾದಿಗಳನ ನ್ನ್ನ 
ಕೈ ಲಿರುವುದನ್ನು ನನಗೆ ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ 
ಅವಳಿಗೆ ತನ್ನ ಕೈಲಿದ್ದ ಮೂರು ನೇದಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನ ನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯ 
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ಸ್ಮವಾಗಿ nd 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಅತ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈೆ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯೈತ- 
ರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಧೀತಮಿಹಾಸ್ಯಾಕೃಷ್ಟವ್ಯಂ- ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ರಾಜನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು 


ಕೂಟ್ಟನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವ ಐತರೇಯ ಬಾ ಕ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ ನ 


ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಅದೆಲ್ಲವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸನಿತುಃ ದುಹಿತರಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಾ ಯಚ್ಛ3೯। ಯೇ ತ್ವನ್ಯೇ 
ದೇವಾಃ ತಾಂ ವರಯಿತುಮಾಗಚ್ಛ ನ್‌ | ತೇಭ್ಯೋ ನಿವಾಹಾನಂತರಮ್ಮ ಕ nT, ಮದದಾತ್‌ | 
ಯದೇತದಾಶ್ವಿನಂ ನಾನು ತಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವಾ ECT | ಮಮೇದಮಸ್ತು 
ಮಮೇದಮುಸ್ತ್ಯಿತಿ| ಶೇಂಬ್ರುವನ್‌ | ಆಜಿಂ ಧಾನಾಮ | ಯೋ ನೋ ಜೇಷ್ಯ ತಿ ತಸೈ ೇೀದಂ 
ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ | ತೇ5ಗ್ಬೇರ್ಗೃಹಪತೇರುಪರ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಠಾಂ ಕೃತ್ಪಾ$ಭಿಧಾವನ್‌ | 
ಕಾಷ್ಕಾ ಆಜ್ಯಂತ ಉಚ್ಛ ತೇ ಅಶ್ವ ತರೀರಥೇನಾಗ್ನಿ ರಾಜಿಮಧೂವತ್‌ | ಬ ಟ್‌ 
ಹರಿರಥೇನೇಂದ್ರಃ | ಗರ್ದಭರಥೇನಾಶ್ಚಿ ನೌ | ತತ್ರಾಶ್ವಿನಾನಜಯತಾನು್‌ | ಇತಿ | 


ುಗಳನ್ನು ರಾಜನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. 
ಬ 
5ಗ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಅವಳನ್ನು ವರಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಬಂದರು. ಅವನು ನಿವಾಹವಾದನಂತರ ಅವರಿಗೆ ಒಂದು 
po J CR ಲವ ಮಿ ಸ ತೆ | SE ಕ ೨5 dd ಖಿ 
ಸ ವಿಶಖುಕು ಗಳನು ಕೂಬ್ಬನು. ಈಖುಕ್ತುಗ ಗೆ ಆಶ್ವಿನ ಖುಕ್ಕಗ 'ಳು ಎಂದುಹೆಸೆರು ಪ್ರ ಸಿದ್ದೆವ ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಬುಕ್ಕು 
ನ 


೨೨೧ NaN ವ : © ಯ್‌ ಸಿಂ 
ಸ ಆಲ್ಲಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳು `ನನಗೆ ಬೀಕು, ತನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದು ನಿನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ೬ನಂತರ 
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ಅವರು ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳು, (ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ) ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಲಿ ಎಂದು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅನಂತರ ಅವರು ಗೃಹೆಸತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಲುಗಡೆಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯನವರೆಗೆ ಹೋಗುವುದೇ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಯ ಕೊನೆಯೆಂದು ನಿಸ್ಪರ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಓಡಲು ಉಪಕ್ರಮವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ 
ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಸರಗತ್ತೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ರಥದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಬಂದನು. ಉಷಸ್ಸು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟದ ರಥದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಬಂದಳು. ಇಂದ್ರನು ಹೆರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಥದಿಂದ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಬಂದನು. ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಥದಿಂದ. ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಬಂದರು. ಆಗ ನಡೆದ 
ಸ್ಫರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಜಯೆನನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಒಂದು ಸಾವಿರ ಯಕ್ಕುಗಳು ಅವರಿಗೆ ದೊರೆತವು. 
ಇದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಿನ ಎಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿಯು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಕ್‌ 
ಈ ಸಂದರ್ಭದ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸನಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ ದುಹಿತರಂ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಪ್ರದಾತುಮನಾಃ ದೇವಾನಾಹೂಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ. 
ಸಮಾಕ್ಷಣಾಯೆ ಆಜಿಂ ಪರಿಕಲ್ಪ್ಯ ಯ ಇಮಂ ಜೇಷ್ಯತಿ ಸ ಏತಾಂ ಕನ್ಯಕಾಮೃಕ್ಸಣ- 
ಸೃಕ್ಲೃಪ್ತಂಸ್ತೊಃಶ್ರಂ ಚೆ ಲಭತೇ ಇತ್ಯಕಲ್ಪಯತ್‌ | ತಮಗ್ನಿಃ ಪ್ರಥಮನುಜಯೆತ್‌ | 
ತಮನ್ನಶ್ವಿನಾವಸಿ ಜಿತ್ವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರಧೃಷ್ಯ ಖುಕ್ಸಹಸ್ರಂ ಕನ್ಯಕಾಂ ಚ ಚಾಲಭೇತಾಂ | ತತ 
ಇಂದ್ರ ಉಷಾಶ್ವಾಲಭೇತಾಂ | ತೌ ಚ ತೈರಗ್ನ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೌ ಸೃಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಕಂಚಿತ್ಯಂ- 
ಚಿದ್ಭಾಗಂ ತೇಭ್ಯಃ ಪರಿಕಲ್ಪ್ಯ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವರಥೇ ಅಧಾರಯತಾಂ ಇತಿ || 


ಸವಿತ್ಸವು ತನ್ನ ಮಗಳಾದೆ ಸೂರೈಯನ್ನು ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಡಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಅವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ಹೇರ್ಸಡಿಸಿದನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿದವರಿಗೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು 

ವನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಸುವುದಾಗಿ ಪ್ರಕಓಸಿದೆನು. ಆಗ. ಅಗ್ನಿಯು ಅದನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ 
ಪ್ರತಿಭಟಸಿ ಅವೆರಡನ್ನೂ ತಾವೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನೂ ನುತ್ತು 
ಜಯಿಸಿದಾಗ ಅವರಿಂದಲೂ ಅಗ್ವಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅವರಿಗೂ ಕೊಂಚಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸೂರೈಯನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ೧೪ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೮೪-೧ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರದ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವಾಗ 44 ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವೈೆ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ » ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ 
(ಐ. ೪.೭) ಅಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು _ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾವಿವಾಹವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸೂಕ್ತವೇ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫). ಆ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವ 
ಕನ್ಶೈಯ ಅಥವಾ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹೇಗೆಹೇಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯ 


ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. , ಸೂರೈಯ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಒ 


ತಸ್ಯ ಮುಖ್ಯತಮಾ ದೇವಾನಶ್ಚಿನೌ್‌ ಸೂರ್ಯಮಾಶ್ರಿತಾ | 
ವೃಷಾಕಪಾಯಾ ಸೂರ್ಯೋಷಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೈನ ತು ಪತ್ಸಯಃ | 
ಅನುಶತೋ5ರ್ವಾಜ ನಿವರ್ತಂತೇ ಪ್ರತಿಲೋಮಾಸ್ತದಾಶ್ರಯಾಃ | 


೯ 


A) 


4° 


8 
bw 
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ANNAN NNN 


NSN SANSA OAS SNS NANA 


ಪುರೋದಯಾತ್ತಾಮುಷಸಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಸ್ಥಿತೇ || 
ವೃಷಾಕಪಾಯಿಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತಾಮೇವಾಹುಸ್ತು ನಿಮ್ರುಚಿ | 
ತಸ್ಯಾಶ್ರಯೇ ಸರಣ್ಯೂಶ್ಹ ಭಗಃ ಪೂಷಾ ವೃಷಾಕಪಿಃ | 

(ಬೃ. ಹಡೇ. ೨-೮ ರಿಂದ ೧೦) 


೨ 
ಗ್‌ 


ನೀಡೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳು. ವೃಷಾಕಪಾಯಾ ಸೂರ್ಯಾ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಪು 
ಈ ಮೂವರೂ ಸೂರ್ಯಪತ್ನಿಯರು. ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದ ಅವರು ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸಡೆದು ಈ ಲೋಕದ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ. ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು ಮೂರು ಸ್ವರೂಪವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕಪಾಯಾ 
ಎಂದೂ ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪುನಃ ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ವಿಧವಾಗಿ 


ವರ್ಣಿಹಿದೊ 


ಸಾವಿತ್ರೀ ಚೈನ ಸೂರ್ಯಾ ಚ ಸೈವ ಪತ್ನೀ ನಿವಸ್ಮತಃ | 
ಸ್ತುತಾ ವೃಷಾಕಪಾಯಾತಿ ಉಷಾ ಇತಿ ಚ ಯೋಚ್ಯತೇ | 
ಉಷಾ ಏಷಾ ತ್ರಿಧಾತ್ಮಾನಂ ವಿಭಜ್ಯ ಪ್ರೈತಿ ಗೋಪತಿಂ ॥ 
ಉಷಾಃ ಪುರೋದಯಾದ್ಭೂತ್ವಾ ಸೂರ್ಯಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಸ್ಥಿ ತೇ! 
ಭೂತ್ವಾ ವೃಷಾಕಪಾಯಾ ಚ ದಿನಾಂತೇಷ್ಟವಗಚ್ಛ ತಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೧೯ ರಿಂದ ೧೨೧) 


ಸಾವಿತ್ರೀ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ವಿವಸ್ತಂತನ ಪತ್ನಿಯರು. ಇದೇ ಸೂರೈಯನ್ನು ವೃಷಾಕಪಾಯೀ ಮತ್ತು 
ಉಷಸ್ಸು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಸಹ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪುನಃ ತಿಳಿಸಿ ಈ ಸೂರೈಯ 
ಏವಾಹೆದ ನಿಷಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದ ವೈಕಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸೂರ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿರುವಾಗ ಅವಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವೇನು ಮುತ್ತು ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ವರಿಸಿದಳು ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದಿಂದ ಕೆಳಗೆ 
ಉದಾಹರಿಸಿರ.ನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರೈಯೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ನಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡುದು ವರ್ಣಿತ 


ಯದಶ್ವಿನಾ ಸೃಚ್ಛಮಾನಾವಯಾತಂ ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ ವಹತುಂ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ | 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅನು ತದ್ಧಾ ಸುಜಾನನ್‌ ಪುತ್ರಃ ಪಿತರಾನವೃಚಣೀತ ಪೂಷಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫. ೧೪) 


ನಲ್ಲಿ “ ಎಲೆ, ಅಶ್ರಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ವಾಣಿಗ್ರ ಹೆಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ 
ಗ 


ಲ್ಕ ತ ಸ್ಟ್‌ ಇ ಅಲ್ಲಾ ಜಾ ಹಾ 5 
ತ್ರಿಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ನಿಮ್ಮ ವಿವಾಹವನ್ನು ಸಕಲವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. 
ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರನಾದ ಪೂಷನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿತೃವನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡನು”? ಎಂದು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲ 


ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವ ವಹತುಂ ಸೂರ್ಯಾ ಯಾಃ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನೇ ಉಸಯೋಗಿಸಿಜಿ. ಇದಲ್ಲದೇ, 
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SNA: 


ಎಡಿ ಗ ಗಿ ೧೧ SN NE ANNE 


ಸೋಮಾ ಆಸನ್ಸ _ತಿಧಯ: ಕುರೀರಂ ಛಂದ ಓಪಶಃ । 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಅಶ್ವಿನಾ ವರಾಗ್ನಿರಾಸೀತ್ಪುರೋಗನಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೮೫-೮) 


ಯದಯಾತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ವರೇಯಂ ಸೂರ್ಯಾಮುಪ | 
ಚಟು ಚಕ್ರಂ ಮಾಮಾಸೀತ್ಸದೇಷ್ಟಾ )ಯ ತಸ್ಥಥುಃ ॥ 


(ಖು, ಸಂ, ೧೦-೮೫.೧೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 


ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೇ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಂ ತಸ್ಥೌ ಪುರುಭುಜಾ ಶತೋತಿಂ | 
ಪ್ರ ಮಾಯಾಭಿರ್ಮಾಯಿನಾ ಭೂತೆಮತ್ರ ನರಾ ನೃತೂ ಜನಿಮನ್ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ |. 
(ಯು.ಸಂ. ೬.೬೩-೫) 


ಓ ತ್ಯಮಹ್ಪ ಆ ರಥಮದ್ಯಾ ದಂಸಿಷ್ಕಮೂತಯೇ | 
ಯೆಮಶ್ರಿನಾ ಸುಹವಾ ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಅ ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕೆ ತಸ್ಥ ಥುಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೨-೧) 


ಕೋ ಮೃಳಾತಿ ಕತಮ ಆಗಮಿಸ್ಕೋ ದೇವಾನಾಮು ಕತಮಃ ಶಂಭವಿಷ್ಯಃ | 
ರಥಂ ಕಮಾಹುರ್ದ್ರವದಶ್ಚಮಾಶುಂ ಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾವೃಣೀತ | 


(ಖು.ಸಂ, ೪-೪೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಸ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೂರೈಯು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ನಯಂವರಾರ್ಥವಾಗಿ ವರಿಸಿದುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಮೇಲೆ ಉದಾಪೈತವಾಗಿರುವ ೬-೫೩-೫ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ತಮ್ಮ ತ್ರಿ ಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದಿದೆ, ಆದರೆ, ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೧೦-೮೫-೧೫ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೂರೈಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲು ಹೊರಟಾಗ ಅವರ ಒಂದು 
ರಥಚಕ್ರವು ಅದೃಶ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನು ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ Maryla Falk 
ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ' | 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಾರಾಂಶವು ಈರೀತಿಯೆಲ್ಲಿದೆ. 
ಯೋ ವಾಂ ೫ರಿಜ್ಮಾ ಸುವೃದಶ್ಚಿನಾ ರಥೋ ದೋಷಾಮುಷಾಸೋ ಹವ್ಯೋ ಹನಿಷ್ಮತಾ | 
ಶಶ್ಚತ್ತಮಾಸಸ್ತಮು ವಾಮಿದಂ ವಯಂ ಪಿಶುರ್ನ ನಾಮ ಸುಹನಂ ಹವಾಮಹೇ ॥ 


(ಖು.ಸಂ. ೧೦.೨೯.೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಆಹೊತ 
ರಾಗುವರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲದ 
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ಉತಾ ಯಾತಂ ಸಂಗವೇ ಪ್ರಾತರಹ್ನೋ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
ದಿವಾ ನಕ್ತಮವಸಾ ಶಂತಮೇನ ನೇದಾನೀಂ ಪೀತಿರಶ್ರಿನಾ ತತಾನ |: (ಖಯ.ಸಂ. ೫.೭೬೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಕೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಸವನತ್ರಯದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 


ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸನೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಟ್ರೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಒಬ್ಬೊ 
ಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವರು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೨-೧) 
ಮತ್ತು 


ನಾನಾ ಜಾತಾವರೇಪಸಾ ಸಮಸ್ಮೇ ಬಂಧುಮೇಯಹಥುಃ | (ಖು.ಸಂ. ೫-೭೩-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಜಾತೌ| ಪೃಥಗೇವ ಸಮೃದ್ಧಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯ, ದಸ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಅಶ್ರಿನೀದ್ರೆಯದ ಬೇರೆ ಜೇಕಿ 
ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ರೂಪಗಳು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ (Journal of Oriental Research, Madras Vol 
XV) ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ ವಾಂ ಪವಯಃ (೧-೧೮೦-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಅವರ ರಥದ ಮತ್ತು ರಥಚಕ್ರದ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗದ ವರ್ಣವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಯುವೋಃ ಶ್ರಿಯಂ ಪರಿಯೋಷಾವೃ ಚೀತ ಸೂರೋ ದುಹಿತಾ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | 
ಯದ್ದೇವಯಂತಮವಥಃ ಶಚೀಭಿಃ ಪರಿ ಫುಂಸಮೋಮಾನಾ ವಾಂ ವಯೋ ಗಾತ ॥ 
(ಖು.ಸಂ. ೭-೬೯-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. “ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯದ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತ 
ಳಾದ ಸೂರ್ಯದುಹಿತೆಯು ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಳೆ? ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲದೇ, 
ಇದೇ ಸೂರ್ಯದುಹಿತೆಯು ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಪಥಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಗಳಾದಾಗ ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಅವರನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾಳೆ ಎಂದೂ ಸಹೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 


ಈರ್ಮಾನ್ಯದ್ವಪುಷೇ ವಸುಶ್ಚಕ್ರಂ ರಥಸ್ಯ ಯೇಮಧುಃ | 
ಪರ್ಯನ್ಯಾ ನಾಹುಷಾ ಯುಗಾ ಮಹ್ನಾ ರಜಾಂಸಿ ದೀಯಥಃ ॥ 
(ಖು.ಸಂ. ೫.೭೩-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ಮೂರನೆಯ ಚಕ್ರವೂ, ಅದರ ಪ್ರಕಾಶವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇಂತಹ ರಥಚಕ್ರವುಳ್ಳ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂರೈಯು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ ಎಂದ್ಕು 


ಆ ಯದ್ವಾಂ ಸೂರ್ಯಾ ರಥಂ ತಿಷ್ಕದ್ರಘುಷ್ಯದಂ ಸದಾ | 
(ಖು.ಸಂ. ೫-೭೩-೫) 


ಮುಂತಾದ ಕಡೆ ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂರೈಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಏರಿದೊಡನೆಯೇ 


೧೧೨ 


ಅವರ ರಥವು ಸೂರ್ಯನ ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದೆ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದೆ ಪೂರಿತವಾಯಿತು ಎಂದು “ಪರಿ ವಾಮರುಷಾ ನಯೋ 
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ಫೃಣಾವರಂತ ಆತಪಃ ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೆಯ ಪ್ರಭೆಯು ಅವರ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು 
ಮರೆಸುವಂತೆ ಮಾಡಿತು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ Maryla Falk ಎಂಬ ಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿಯೂ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ನಿನರಣೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಆ ಲೇಖನದ ಇನ್ನು ಕೆಲವು 
ವಿನರಣೆಗಳು ಕೇವಲ ಕಲ್ಪಿತವಾದವಾಗಿಜಿ. ಅವು ಯಾವರೀತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಕೆಯ ವಿವಾಹದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ತೋರತಕ್ಕ ಒಂದೆರಡು ವಿರೋಧಾಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತರ ಸೂರೈಯೊಂದಿಗೆ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಾರು, ಅವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು, ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ತೋರತಕ್ಕ ಈ ನಿರೋಧಾಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಾಮರಸ್ಯವಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಪಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ತೆಭ್ಯಃ ಕೃತ್ತೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ | 
ಉತಾಪಶ್ವಿನಾವಭರದ್ಯತ್ತದಾಸೀದಜಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ ॥ 


(ಖು.ಸಂ. ೧೦.೧೭.೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತೆನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸರಣ್ಯುವನ್ನು ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹ ಮಾಡಿದರೆಂದೂ, ಅಶ್ರರೂಪಿಯಾದ 
ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಡದಳು ಎಂದೂ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ನಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ 
ರೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ, pe 


ಸಾವಿತ್ರೀ ಚೈವ ಸೂರ್ಯಾ ಚ ಸೈವಪತ್ನೀ ವಿಶೇಷತಃ | 
(ಬೃ.ದೇ- ೭.೧೧೯) 


ಎಂಬ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂರೈಯು ವಿವಸ್ತಂತನ ಪತ್ನಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅವಳನ್ನೇ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳು ವರಿಸಿದರು ಎಂಬುದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು ? ಹೀಗೆಯೇ, 

ಸೋಮೋ ವಧೂಯುರಭವದಶ್ವಿನಾಸ್ತಾಮುಭಾ ವರಾ | 

ಸೂರ್ಕಾಂ ಯತ್ಛತ್ಯೇ ಶಂಸಂತೀಂ ಮನಸಾ ಸನಿತಾದದಾತ್‌ || 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೮೫-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ಸೋಮನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅಶ್ರಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಕೇವಲ ವೀಕ್ಷಕರಾಗಿ ಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದರು. ನಿವಾಹವಾದನಂತರ ಸೂರ್ಯೆಯು ಭರ್ತೃವಾದ ಸೋಮನ: 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವವಿಧವಾಗಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯಾ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಈ ನಿರೋಧಾಂಶಗಳಿಗೆ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಗ್ಯಾಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿರುವ ಸೂರ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅವಳ ವಿವಾಹದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಗಹನ 
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ವಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ ವು ಅಡಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉಪನಿಷ 


್ರಿಕೃಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ತತ್ತ್ವವು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಲ್ಲ ಬ್ಸಟ್ಟವೆ, ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- - 
ಮನೋ ಅಸ್ಕಾ ಅನ ಆಸೀದೌ ರಾಸೀದುತ ಚ್ಛದಿಃ | 
ಶುಕ್ರಾವನಡ್ವಾಹಾವಾಸ್ತಾಂ ಯದಯಾತ್ಸೂರ್ಯಾ ಗೃಹಂ ॥ 
ಯಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಮಭಿಹಿತೌ ಗಾವ್‌ ತೇ ಸಾಮನಾವಿತಃ | 
ಶ್ರೋತ್ರಂ ತೇ ಚಕ್ರೇ ಆಸ್ತಾಂ ದಿನಿ ಸಂಥಾಶ್ಚರಾಚರಃ ! 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦.೮೫.೧೦,೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರೈಯ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಶರೀರಣದ ವರ್ಣನೆಯು ಮಾತ್ರನಿಲ್ಲ . ಸೂರೈಯು ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವ 


ವನ್ನು ಪ್ರ ಪೃತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಒಂದು ಜಟಾ: ಕೊಡುವ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಂತ್ಶೆ ಮನಸ್ಸೇ ಅವಳ 
ರಥವು; ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಮೇಲುಹೆ ದ್ದಿಕೆಯು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎರಡು ಪ್ರಭಾಮಂಡಲಗಳೇ ಅವಳ ವಾಹನ 


ಗಳು. ಬುಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಸಾಮದಿಂದಲೂ ಆಹಿತವಾದೆ ಆ ವಾಹನಗಳು ಸೂರೈಯನ್ನು ವಹಿಸಿದವು. ಆ ರಥ 
ಚಕ್ರಗಳೇ ಅವಳ ಕರ್ಣಗಳು. ಅವಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಇಂತಹ ವಿವಾಹ ನೇಸಥ್ಯ 


ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾದ ಸೂರೈಂ ಯನ್ನು ವರಿಸಲು ಅ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದಾಗ ದೇವಕೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅನುಮೋದಿಸಿದರು 


ಎಂದಿದೆ. 


ಕೆಲವು ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಸೂರೈಗೂ ಶಬ್ಧ ಬ್ರಹ್ಯಾತ್ಮಿಕಾವಾಕ್ಸಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು 


ಇನು 
೦ 


ಮೆ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃ ಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 

ಯದಾ ತು ವಾಗ್ಭ ನತ್ಯೇಷಾ ಸೂರ್ಯಾಮುಂ ಲೋಕಮಾಶ್ರಿತಾ | 

ತಥಾ ಸೂಕ್ತಮುಷಾ ಭೂತ್ವಾ ಸೂರ್ಯಾ ಚ ಭಜತೇಖಲಂ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೭೯) 


ಸೂರ್ಯಾ ಮೇವ ಸತೀಮೇತಾಂ ಗೌರೀಂ ವಾಚಂ ಸರಸ್ವತೀಂ 
ಪಶ್ಯಾಮೋ ವೈಶ್ಯ [ದೇವೇಷು ನಿಪಾತೇನೈನ ಕೇವಲಾಃ ! 
(ಬೃ. ದೇ- ೨-೮೦) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಬ ನಿಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಕೇ ಸೂರ್ಯಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ ಸಳಾಗಿರುವಳು. ಇವಳೇ 
ಸೂರೈಯು, ಇವಳೇ ಉಸೋದೀವತೆಯ್ತು, ಗೌರಿಯು ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತಿಯ್ರೆ, ಎಂಬುದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಷಿನ 
ಮಹತ್ತ ವನ ಹಂದೆ ೧-೧೬೪-೪೧ ನೇ ಖುಸ್ಕೈನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ವಾಶ 
ನೊಡನೆ ಕಾದ ದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರೈಗೂ ಗಂಧರ್ವನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ದಾಂಸತ್ಯಸಂಬಂಧವೂ ಅರ್ಥ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದ, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪಡೆದ ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಲಭಿಸಿದುದು 
ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸ 
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ತುಭ್ಯಮುಗ್ರೇ ಪರೈವಹನ್ರೂ ರ್ಯಾಂ ವಹಕುನಾ ಸಹ | 
ಪುನಃ ಪತಿಭ್ಯೋ ಜಾಯಾಂದಾ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ 


SSNS NEN ೯ ಇ 


ಪುನಃ ಪತ್ತೀಮಗ್ಲಿರದಾದಾಯುಷಾ ಸಹ ವರ್ಚಸಾ! 
ದೀರ್ಫ್ಥಾಯುರಸ್ಯಾ ಯಃ ಪತಿರ್ಜೀನಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ ॥ 
ಸೋಮಃ ಪ್ರಥಮೋ ನಿನಿದೇ ಗಂಧರ್ವೋ ವಿನಿದ ಉತ್ತರಃ | 
ತೃತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇ ಪತಿಸ್ತುರೀಯಸ್ತೇ ಮನುಷ್ಯಜಾಃ | 
ಸೋಮೋತದದದ್ದಂಧರ್ವಾಯ ಗಂಧರ್ವೋ$ದದದಗ್ಗಯೇ | 


ರಯಿಂ ಚ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಹಾದಾದಗ್ನಿರ್ಮಹ್ಯಮಥೋ ಇಮಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೮೫.೩೮ ರಿಂದ ೪೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸೂರೈಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಥಮಥಃ ದತ್ತಳಾಗಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸೋಮನಿಗೂ, ಸೋಮನಿಂದ 
ಜೇ ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸೇರಿದುದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಗಂಧರ್ವನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವು ಬೇರೆಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸೋಮನು ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು ಗಂಧರ್ನನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ ಕತೆಯು 


ಲು 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾ ಗಂಧರ್ವೇಷ್ವಾಸೀತ್ರಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಷಯಶ್ಲಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯನ್ವಥೆಮುಯ- 
ಮಸ್ಮಾನ್ಸೋಮೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ಸಾ ವಾಗಬ್ರನೀತ್‌ಸ್ತ್ರೀಕಾಮಾ ನೈ ಗಂಧರ್ನಾ 
ಮಯ್ಯೆನ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಭೂತಯಾ ಪಣಧ್ವಮಿತಿ ನೇತಿ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನ ಥಂ ವಯಂ ಶ್ವದೃ್ಧತೇ 
ಸ್ಯಾಮೇತಿ ಸಾಾಬ್ರನೀತಿ ಜೀತ ವ ಯರ್ಹವಾವವೋ RGA € ಭವಿತಾ ತರೆ €ವ 
ವೋ5ಹಂ ಪುನರಾಗಂತಾಸ್ಮೀತಿ ತಥೇತಿ ತಯಾ ಮಹಾನಗ್ಗಾ 
ರಾಜಾನಮಕ್ರೀಣನ | ' 


ನ್ಯ ಭೂತಯಾ ಸೋಮಂ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨) 


ಸೋಮರಾಜನು ಗಂಧರ್ವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದ ನು. ದೇವತೆಗಳೂ, ಹುಹಿಗಳೂ ಸಹೆ ಅವನನ್ನು ಸಡೆಯುವ . ಬಗೆ ಹೇಗೆ 
ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ವಾಗ್ಗೇನಿಯು ಗಂಧರ್ವರ ಸ್ರ್ರೀವ್ಯಾಮೋಹೆವನ್ನು ಅರಿತು ತಾನು ಸುಂದರ 


5 


ಯಾಗುವುದಾಗಿಯೂ ತನ್ನ ನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗರ್ಪಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸಡೆಯಬಹುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ 
ಸೇವತೆಗಳು ಅವಳ ಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲಿ ಲಿಷ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವಳು ಪುನಃ ಅಪೇಕ್ಷಿತಳಾದಾಗ ಅವರನ್ನು ಸೇರುವುದಾಗಿ 
ಮ 


ಭರವಸೆಯ ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾಗ ಅವಳನು, ನಗ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನಾ ಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಸೋಮನ oN ಪಡೆದರು 


ಹ ತ್ರ 
ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. ಈ ಗಂಧರ್ವಲೋಕವಾವುದು ? ಸೂರೈಯು ವಾಗ್ರೂಸದಲ್ಲಿ ಈ ಲೋಕನನ್ನು ಸೇರಿದಳು ಎಂದೆ 
ರರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ೧೦-೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವುದು. ಈ ಸೂರ್ಯಾಗಂಧರ್ನರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 


Ezgeling ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 
The Rigvedic Gandharva was primarily wedded to the hypercosmic 


ಸೂರ್ಯಾಂriginal immortal abode of Soma—and the wedding of king Som 
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who was derived from the Gandharva to ಸೂರ್ಯಾ 1n other words, the return 
of the moon to the hypercosmic sphere of the nocturnal Sun— 1s the happy 
ending of the Gandharva’s drama so tragically started. 5002೩5 dying 18 not 
a death, for he is actually re-born through his union with ಸೂರ್ಯಾ. ಈರೀತಿ 
ಸೋಮನಸತ್ನಿಯೆಂದೂ, ಗಂಧರ್ನಪತ್ನಿಯೆಂದೂ, ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಒಂದೊಂದುಸಲ ಸೂರ್ಯಸತ್ನಿಯೆಂದೂ, 
ಸೂರೈಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೮೪-೩ ರಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಂ ವಹತುಂ ಎಂದು ಆಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ತ್ರಿಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥಥಲ್ಲಿ 


ಠಿ ಗ೨ ೪ ೧೪ pe ) ಖಿ ರಾ $2) 3 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಪ್ತ್ರಮೇತನುವಾಕೇ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ । ತತ್ರ ಸತ್ಯೇನೇತಿ ಸಪ್ತಚತ್ವಾರಿಂಶದೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಸವಿತೃಸುತಾಯಾಃ ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಆರ್ಷಂ | ನವೋನವ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ5ನೃಕ್ಷರಾ ಇತಿ ದ್ವೇ 


ಗೃಭ್ಹಾಮೀತಿ ದ್ವೇ ಯದಶ್ಚಿನಾ ಪೃಚ್ಛಮಾನಾವಿತ್ಯೇಷಾ ಪೂಷಾ ತ್ರೇತೋ ನಯತ್ತಿತ್ಯೇಕಾಘೋರಚಕ್ಚಂ. 
fo ಶಚರ್ಛ್ಚೇನಿ.ಸ್ಟ ಹೆ ಮೋ ಕ ಆ ತಹ ೪ ಘ 
ರಿತಿ ಚೈವನೇತಾ ದಶಚ ಸ್ತ್ರಿಷ್ಟು ಭಃ | ತೃಸ್ಟಮೇತದಿತ್ರೇಷೋರೋಬೃಹತ್ಯಸ್ಟಕದ್ದಾದಶದ್ವ ಸ್ಪಕನತೀ। 


ಹೆ ಇರ್‌ ಣೆ ೫% ಸಿಗೆ ಲ್ಲ ೧೫ coy ಸ 

ಪೂರ್ವಾಪರಂ ಚರತ ಇಹ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಜಯಾ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತ್ಛಿತ್ಯೇತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜಗೆತ್ಯಃ | 
ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ ಯೆಸ್ತಿಂಶಷನುಷ್ಟು ಭಃ | ಅದಿತಃ ಸಂಚಾನಾಮೃ ಚಾಂ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ! ತತ ಏಕಾದಶ- 
ಭಿಃ ಸೂರ್ಯಾ ಸ್ವನಿನಾಹಂ ಸ್ತುತವತೀ | ಅತಸ್ತತ್ರ ಯೋತರ್ಥಃ ಪ್ರತಿಷಾವ್ಯತೇ ಸ ಏವ ದೇವತಾತ್ವೇನ 
ವಿಜ್ಞೇಯಃ। ಯಾ ತೇನೋಚೈತೇ ಸಾ ದೇವತೀತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ಸಸ್ತದಶ್ಶ್ಯಾ ದೇವಾ ದೇವತಾ! ಅಪ್ಪಾ- 


ದಶ್ಯಾಃ ಸೋಮಾರ್ಕಾ | ಏಕೋನವನಿಂಶ್ಶ್ಯಾಶ್ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಸುಕಿಂಶುಕಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾ ನನರ್ಚೋ ನಿವಾಹ- 


ಬ ಲ 
ಮಂತ್ರಾ ಆಶಿಷಃ ಪ್ರತಿಪಾದಕಾಃ | ಕ ತತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾಡ್ಯೋತರ್ಥೊಳ ಥು | ಪರಾ ದೇಹ್ಯ- 
ಶ್ರೀರಾ ತನೂರಿತಿ ದ್ವೇ ವಧ್ವಾ ವಿವಾಹಕಾಲೇ ಪರಿಹಿತಸ್ಕ ವಾಸಸಃ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನಿಂದಯಿತ್ರ್ಯೌ 1 ಯೇ 
ವಧ್ವಶ್ಲಂದ್ರಮಿತಿ ದಂಪತ್ಯೋಃ ಕ್ಷಯರೋಗಸ್ಯ .ನಾಶಿನೀ | ಅತಸ್ತದ್ಧೇವತಾಕಾ | ಪರಿಶಿಷ್ಟಾನಾಂ 
ಷೋಡಶಾನಾಂ ಸೂರ್ಯಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಸತ್ಯೇನ ಸಪ್ತಚತ್ವಾರಿಂಶತ್‌ ಸರ್ವ- 
'ಮನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ: ॥ 


ಮವ 2 ಎ೫ 9 ತ ಮಿ ಲ ಎ K ೨ 
ಅನುವಾದವು-- ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಏಳನೆಯ ಅನು ಾ3ಕದಲ್ಲಿ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರು 


ಸತ್ಯೇನೋತ್ತಭಿತಾ ಭೂಮಿಃ ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೇಳು 


೩ 
೭೬ 

(೯ 

- 
ತ್ಕ 

ಲ್ಸ 
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ಬೆ ಗ] 
” ಕ ೨ ಇನೆ ೦ PR ಡ್ಯ ಇ 
ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನವೋನವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳು (೧೯-೨೧), ಅನೈಕ್ಷರಾ ಎಂದು ಮೊದ 


CR ೧೨) = ೨ ) 
ಖುಕ್ಸುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸನಿತೃಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಹಾದಿ 


ಲಾಗುನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು (೨೩-೨೪), ಗೃಭ್ಲಾಮಿ: ತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು (೩೬-೩೭) 
ಯದಶ್ವಿನಾ ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ತು (೧೪) ಪೂಷಾ ತ್ರೇತೋ ನಯತು ಎಂಬ ಒಂದು ಬುಕ್ಕು (೨೬) ಆಘೋರ 
ಚತ ಎಂಬ ನು pe ಈ ಲಲ ೦ಎ ಗ್‌ ಕಾಯಿ ದರ 

ಚ್ಟ ಎ ಒಂದ ಖುಕ್ಕು (೪೪) ಅಂತೂ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; ತೃಷ್ಟಮೇ.- 
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ತೆತ್‌ ಎಂಬ ಖಕ್ಕು (೩೪) ಉರೋಬ್ಯಹೆತೀ ಎಂಬ. ಛಂಡೆಸ್ಸಿನದು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕುಪಾದಗಳಿದ್ದು 

ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದ ಹೆನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಮೂರು ಮತ್ತು 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು; ಪೂರ್ವಾಪರಂ ಚರತಃ (೧೮) ಇಹ ಪ್ರಿಯಂ 
ಪ್ರಜಯಾ (೨೭) ಆ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯುತು (0) ನ ಎಂಬ. ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಪವು ; ಉಳಿದ 
ಮೂವತ್ತಮೂರು ಹ ಕ್ರು/ ಗಳು ಅ ನುಷ್ಟು ನ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಬಮ ಜುಕ್ಫು ಗಳಿಗೆ ಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ೧೧ ಸುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೬ ಸ್ವ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ತನ್ನ ವಿವಾಹದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿರುವಳು. ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಷಯವು ಹ ಪ್ರತಿಪ ಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಆ ಖುಕ್ಕು ಗಳಿಗೆ ಅದೇ ದೇವತೆಯು 


C 


ಎಂಬ ವಚನಪ್ರಕಾರ ಆ ೧೧ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯಾನಿವಾಹದ ಪ್ರಸ್ತಾಸವೇ ಸ್ರ ; ಹದಿನೇಳನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 
ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಹದಿನೆಂಟನೇ ಖುತ್ತಿಗೆ ಸೋಮಾರ್ಕರು ದೇವತೆಯು; ಹೆತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಹೆ ಗೆ 
ಚಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಸುಕಿಂಶೂಕಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಒಂಭತ್ತು ಜಸ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ (೨೦-೨೮) ಹಡನ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಈ ಖು ಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; 
ಪರಾ ದೇಹಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ರೀರಾ ತನೂಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೨೯.೩೦) ವಿನಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಧೂವಸ್ತ 
ಸಂಶ ಸೃರ್ಶನಿಂದೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅದೇ ದೇವತೆಯು; ಯಂ ವಧ್ವಶ್ನಂದ್ರಂ ಎಂಬ 
ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ (೩೧) ದಂಪತಿಗಳ ಕ್ಷಯರೊ ಗನಾಶದ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಯಕ್ಸಿಗೆ ಅದೇ ದೇವತೆಯು; 
ಉಳಿದ ಹೆದಿನಾರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೩೨-೪೭) ಸೂರ್ಯಾಜೀವಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಸತ್ಯೇನ 
ಸಪ್ತಚತ್ಕಾರಿಂಶತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲ್ರಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ ೮೫ 


ಮಂಡಲ ೧೦ 8 ಅನುವಾಕ... ೭ ॥ ಸೂಕ್ತಿ ೮೫ ಃ 

ಅಷ್ಟಕ ೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ-.-೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೦೩, ೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೭, ೨೮ 8 
ಸೂಕ್ತ ದ್ದ ಬರುವ ಖಯುಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ WE) 
ಯಷಿಃ--ಸೂರ್ಯಾ ಸಾವಿ ನೀ ॥ 
ಬ ಸೋಮಃ ! ೬-೧೬ ಸೂರ್ಯಾವಿವಾಹೆಃ ! ೧೭. ದೇವಾಃ 1 ೧೮, 


ಸೋಮಾರ್ಕ್‌ಾ। ೧೯. ಚಂದ್ರಮಾಃ । ೨೦-೨೮, Ck ವಿವಾಹಮಂತ್ರಾ 


ಅಶೀಃಪಾ ಯಾಃ । ೨೯೨೩೦. ವಧೂವಾಸಃಸ ಸಂಸ ರ್ಶನಿಂದಾ | ೩೧. 
ವಿ ಸ 
ಯಕ್ಷ್ಮನಾಶಿನೀ ದಂಪತ್ಕೋಃ | ೩೨-೪೭. ಸೂ i 


ಛಂದೆ--೧-೧೩್ಲಿ ೧೫-೧೭, ೨೨ ೨೫, ಯ ೩೫ ೩೮-೪೨, ೪೫-೪೭, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌! 
೧೪, ೧೯-೨೧, ೨4-೨೪, ೨೬, 4ಿ೬-ಪ್ಲಿಕಿ ೪೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ ೧೮, ೨೭,'೪ಫ್ಲ 
ಜಗತೀ ! 4೪ ಉರೋಬ್ಬಹತಿೀೀ 8 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 
ಸತ್ಯೇನೋತ್ತಭಿತಾ ಭೂಮಿಃ ಸೂರ್ಯೇಣೋತ್ತಭಿತಾ ದ್ಯೌಃ । 


| | 4 
ಯತೇನಾದಿತ್ಯಾಸ್ಥಿಷ್ಠಂತಿ ದಿನಿ ಸೋಮೋ ಅಧಿ ಶ್ರಿತ: ॥೧॥ 


೨50 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೫ 


ಡ್‌್‌ ಡ್‌. ಡ್‌. ಇದ್‌ ಇತ್‌ 
ಈ ' NNN NON AS NAN NANA ಗಲ್‌ ಜಲ್‌ ಟ್‌ AANA NN NNN 
ANN NAN SANNA NA A 


॥ ಪದಪಾಠೆ ॥॥ 
| | F | | ಟೆ ಯ 
ಸತ್ಯೇನ | ಉತ್ತಭಿತಾ | ಭೂಮಿಃ | ಸೂರ್ಯೆೇಣ | ಉತ್ತಭಿತಾ | ದ್ಯೌಃ 


ಯತೇನ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ತಿಸ್ತ ತಿ | ದಿನಿ | ಡ್‌ | ಅನಿ | ಶ್ರಿ Il o ll 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ; 


ಸತ್ಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾನಂತಾತ್ಮನಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಖಲು ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸತ್ಯಭೂತಃ | ತೇನಾಧಃ 
ಸ್ಥಿತೇನ ಭೂಮಿರುತ್ತಭಿತಾ | ಉಪರಿ ಶತ | ಯಥಾಧೋ ನ ಪತೇತ್ರಥಾ ಕೃತಾ | ಯದ್ವಾ! 
ಸತ್ಯೇನಾನೃತಪ್ರತಿಯೋಗಿನಾ ಧರ್ಮೇಣ ಭೂಮಿರುತ್ತಭಿತೋದ್ಧ ತಾ ಫಲಿತಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸತಿ 
ಸತ್ಯೇ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಸಸ್ಯಾದಯೋ ನ ಫಲಂತಿ | ತಥಾ ಸೂರ್ಯೆೇಣ ದೇವೇನ ದ್ಯಾರುತ್ತಭಿತಾ | 
ಸೂರ್ಯೋ ಹಿ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನೆತ್ಕಾದ್ದಿವಂ ದಧಾರ! ಯತೇನ ಯಜ್ಞೇನಾದಿತ್ಕಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ದೇವಾ- 
ಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ। ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನದತ್ತೇನ ಖಲ್ವಾಹುತ್ಯಾ ದೇವಾ ಉಪಜೀವಂತಿ | ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ 
ಸೋಮೋ ದೇವಾನಾವ ತಾಪ್ಯಾಯನಕಾರೀ ವಲ್ಲೀರೂಪೋ ದೇವತಾರೂಪಶ್ಚಾಧಿ ಶ್ರಿತಃ 1 ಅಧಿ ತಿಷ್ಕತಿ | 


ತಿ ಸ್ವಪತಿಂ ಸೋಮಂ a ಸೌ ತಿಗ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಭೂಮಿಃ. -ಪೃಥ್ವಿಯು। ಸತ್ಯೇನ. _ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ಸತ್ಯದಿಂದ |  ಉತ್ತಭಿತಾ--ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯ 
ಲ್ಸಟ್ಟಿದೆ | ದ್ಯೌಃ -ದ್ಯುಲೋಕವು | ಸೂರ್ಯ €ಣ-ಸೂರ್ಯ ನಿಂದ | IR £—ಧೃತವಾಗಿದೆ | ಆದಿತ್ಯಾ: 
ಆದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಖುತೇನ--ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ | ತಿಷ್ಮಂತಿ-ಉಸಜೀನಿಸುತ್ತಾರೆ | ದಿವಿ. . 


ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | ಜಾ ಬಾಬ್‌ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಪೃ; ಯು ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಸವಾದ ಸತ್ಯದಿಂದ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪ ಟ್ರ ಷಃ.*ಡು ಲೋಕವು ಸೂರ ನಿಂದ ಧೃತವಾಗಿದೆ. 
ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವ ಸವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಉಸಜೀನಿಸುತ್ತಾ 3 ದ್ಯು eu ಸೋಮನು ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ, 
English Translation 
Earth is upheld by truth; heaven is upheld by the sun: the Adityas 


are supportcd by sacrifice, Soma is supreme in heaven: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸತ್ಯೇನ ಭೂಮಿಃ ಉತ್ತಭಿತಾ._ ಸತ್ಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾನಂತಾತ್ಮನಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಖಲು ದೇವಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಸತ್ಯಭೂತಃ || ತೇನಾಧಃ ಸ್ಥಿತೇನ ಭೂಮಿಃ ಉಪರಿ ಸ್ತಂಭಿತಾ | ಯಥಾಧೋ ನ ಪತೇತ್ತ್ವಥಾ 
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ಕೃತಾ! ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು.: ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. ಏಕೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಮ ದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸತ್ಯಭೂತನಾದವನು. ಇವನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಲೋಕವೆಂದು ಹೆಸರು. . ಇಂತಹೆ ಅನಂತಾತ್ನ್ಮನ್ಮೂ 
ಸತ್ಯಭೂತನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಕೆಳಗಿದ್ದ ಭೂಮಿಯು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟು 


ವಂತೆಯೂ ್ಲಿಸಲ್ಪಟಿತು. ಆಥವಾ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ ಅರ್ಥವನ 
ಧರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ. ಸತ್ಯೇನ ಅನೃತಪ್ರತಿಯೋಗಿನಾ ಧರ್ಮೇಣ ಭೂಮಿರುಗ್ಸೈತಾ ಫಲಿತಾ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸತಿ ಸತ್ಯೇ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಸಸ್ಯಾದಯೋ ನ ಫಲಂತಿ |! ಎಂದರೆ ಸತ್ನದಿಂದ ಅಥ 

ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ಈ ಭೂಮಿಯು ನಿಂತಿರುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುವ ಸಮಸ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ 
ಭರ್ಮದ ಆಶ್ರಯದಿಂದಲೇ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಧರ್ಮನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು 


ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಕಲವೂ ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಷಯವನನ್ನು 


ಸತ್ಯೇನ ವಾಯುರಾವಾತಿ ಸತ್ಯೇನಾದಿತ್ಕೋ ರೋಚತೇ ದಿವಿ ಸತ್ಯಂ ವಾಚಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸತ್ಯೇ 
ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಂ ಪರಮಂ ವದಂತಿ | 
ಈ ೫ ೪ © 
(ತ್ರ. ಉ. ೪-೮೦) 

ಎ:ಬ ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವೂ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 

ಸೂರ್ಯೇಣ ದ್ಯೌಃ ಉತ್ತಭಿತಾ-_ ಸೂರ್ಯೊ ಹಿ ದ್ಯುಸ್ಥಾನತ್ವಾದ್ದಿವಂ ದಾಧಾರ! ಸೂರ್ಯನು 
ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ (ನಂದರ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ರರ್ಗವನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಧರಿಸಿ 
ಸಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದೆಭಿಪಾ ್ರ್ರಯವು. 

| ಈ 3 | 

ಯತೇನಾದಿತ್ಯಾಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ-ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ದೇವಾಃ ಯಜ್ಞೇನ ತಿಷ್ಠಂತಿ । ಯಜ್ಞೇ 
ಯಜಮಾನದತ್ತೇನ ಖಲ್ಮಾಹುತ್ಯಾ ದೇನಾ ಉಪಜೀವಂತಿ | ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರಾಃ 
ಇಂದ್ರಾ ದಯೋ ದೇವಾಃ ಅದಿತಿ ದೇವಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ 
ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿದೇವನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾ ವೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ದೇವತೆಗಳ ಆಹುತಿ 


ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಎಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. 
9 


ದಿವಿ ಸೋಮೋ ಅಧಿ ಶ್ರಿತಃ-_ದಿನಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವ ರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ ಜ್ಞಾ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸುವ' ಸೋಮುವು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೂ, ಸರ್ವತಗಳ ಮೇಲೂ ೫ ಬೆಳೆಯುವುದಾದರೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 


ಅದು ಸ ಸ್ತ್ರ ರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಿ ತೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶ್ರೇನಪಕ್ತಿಯ ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ 


ಟ್‌ ತೃತೀಯಸ್ಕಾಮಿತೋ ದಿವಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್‌ (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿ 
p) ¢ ಭ್ರ ಜಿ 
6] 


ವಾಕ್ಕಗಳಲಿ ಸಸಿದ ವಃಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸಾ 
ಚ್ಟ Ts ತ್ಮ ಕ 


ಸೋಮನಿಷ ಯದಲ್ಲಿ... ಬಳ್ಳಿ ಳ್ರಯೆಂತಲೂ, ಅಭಿಮಾನಿಸೇವತೆಯೆಂತಲೂ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


ಅದನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೀ ಹೇಳಿದೇವೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರ ರು ಸೋನುಶಬ್ಬ ನಿರ್ವ ಡನೆ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. - 
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NNSA SSNS ಓಗಿ ANN ಬ ಬಬಬಬಬ್ಚಾ್ಚೂಾಊಹೆಹೆಕ 


ನ ಬ ಬ ಬಡ ಬಿ ಸ ಆ ಚ ರ್ಮ್‌ ್‌ೆಿೆಬೆಿಬ 202 02 ೬0 NNSA NAS 


ಹಓಸಧಿಸ್ಫೋಮಃ ಸುನೋತೇರ್ಯದೇನಮಭಿಷುಣ್ವಂತಿ-. ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಸಿಂದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ಒಂದು ಮೂಲಿಕೆಯು ಇದನ್ನು 
ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ ಅಯುತಂ ಚ ಸಾಕಂ! 


ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರ। | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 


ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿರುವುದೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ಸಹಸ್ರಸುತ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಯಜಮಾನರು 
ಅಯುತಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ದಾನಮಾಡಿರುವರೆಂ ದೂ ಸೋಮದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಮತ್ತು ಧಂ ನೈಘಂಟುಕಂ ವೃತ್ತಂ ಆಶ್ಚರ್ಯಮಿವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ-_ಈ ಸೋಮದ ಸ್ತುತಿಯೂ 
ಇದರ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಆಶ್ಚರ್ಯಜನಕವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮದ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತಿರೂಸದಿಂದ 


ಸ್ವಾದಿಸ್ಠ್ಮಯಾ ಮದಿಷ್ಕಯಾ ಪವಸ್ವ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ | ಇಂದ್ರಾಯ ಪಾತನೇ ಸುತಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧-೧) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಸಿನಾನ” ಯತ್ನ ಶ್ಸಂಪಿಷಂತ್ಯೋಷಧಿಂ | 
ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿದುರ್ನ ತೆಸಾ ,ಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚನ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩) 


ಸೋಮ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆ ಚಂದ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು. ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಚೆಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಈ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಯಾಸ್ವರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಪಿವಾನ್‌ ಯತ್ಸಂಪಿಸಂತ್ಯೋಷಧಿನಮಿತಿ ವೃಥಾಸುತಮಸೋಮಮಾಹ 
ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿದುರಿತಿ,ನ ತಸ್ಕಾಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚನಾಯಜ್ಜೇತ್ಯಧಿಯಜ್ಞಂ | 
ಅಥಾಧಿದೈವತಂ ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಸಿವಾನ್‌ ಯತ್ಸಂಪಿಷಂತ್ಯೋಷಧಿಮಿತಿ 
ಯೆಜುಸ್ಪುತಮುಸೋಮಮಾಹ ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ 'ವಿದುಶ್ಚಂದ್ರಮಸಂ ನ 
ತಸ್ಯಾಶ್ಚಾತಿ ಕಶ್ಚನಾದೇನ ಇತಿ | (ನಿ. ೧೧-೪) 


ರಸಾಯನಾದಿಗಳನು ಮಾಡುವವರು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪಾನಮಾಡುವರಾದರೂ, ಅವರು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವ ಸೋಮಪರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದರಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದೆ ಯಜ್ಞಾ ೦ಗವಾಗಿ 

ರಣ ಸೋಮವು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ನಾತ್ರ ವೇ ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಸಾಮು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನುದೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅಧಿಪ್ಛಿನತಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, (ಸೋಮನದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು 
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ಷಿ NNN NANA A NAN 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ) ಯಜ್ಞಾ ಂಗವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಸೋಮಪದಿಂದೆ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ. 
“ ಸೋಮೋ ನೂನಮೇಷ ಯದ್ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ» ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಚಂದ್ರನು ಸೋಮಪದವಾಚ್ಯ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅನ್ನವಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧಿಯೆಜ್ಞ ಅಧಿದೈವ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೋನುಪದಕ್ಕ ಹೇಳಿದರೂ, ಓಪಧಿ 
ರೂಸವಾದೆ ಸೋಮಕ್ಕೇ ಯಾಜ್ಞಿ ಕರು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಯೆತ್ತಾಾ ದೇವ ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ತತ ಆ ಪ್ಯಾ ಯಸೇ ಪುನಃ | 


ವಾಯುಸ್ಸೊ (ಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ಸಮಾನಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃತಿ 1 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೮೫-೫) 


ಯತ್ತಾಾ ದೇವ ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ತತ ಆಪ್ಕಾಯಸೇ ಪುನರಿತಿ ನಾರಾಶಂಸಾನಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಾಸರಪಕ್ಷಾ- 
ನಿತಿವಾ ವಾಯುಸ್ಸೋಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ನಾಯುಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾರಮಾಹ ಸಾಹಚರ್ಯಾತ" ರಸಹರಣಾದ್ವಾ! 
ಸಮಾನಾಂ ಸಂವತ್ಸರಾಣಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃತಿ: ಸೋಮೋ ರೂಪವಿಶೇಷೈೆರೋಷಧಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ವಾ | ಅಧಿ 
ಯಜ್ಞ ಸರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದ ಬುತ್ತಿ ಜರು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಇದರಿಂದ ಈ ಸೋಮನು ಅಪ್ಯಾಯನಮಾಡುವವನಾಗಿರುವನು. ವಾಯುವು ಓನಧಿಗಳ 
ರಸವನ್ನು ಹೀರುವವನಾದರೂ ನೋಮರಸವನ್ನು ಹೀರದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು. ಆಯುರ್ವೇಬಜಿ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದೆ ರಸಾಯನಕಾರರು ಈ ಸೋಮನು ಆಯಾಯ ಮಾಸದ ಶುಕ ಕ್ಲಪಕ್ಷಗಳಿರುವ ರ. 
ಪರ್ಣಗಳ (ಎಲೆಗಳ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷಗಳಿರುವ ತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪರ್ಣಗಳ (ಅಸಚಿತಿ) ಹ್ರಾಸ 
ವನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. ಅಧಿಕೈವತಪಕ್ಷರ್ಲಿ ಸೋಮಸದವಾಚ್ಯನಾದ ಚಂದ್ರನು ತನ್ನೆ ಕಲೆಗಳಿಂದ ಆಯಾಯ 
ತಿಥಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ದೇನತೆಗಳ ಆಪ್ಯಾಯಕನಾಗಿರುವನು. ಚಂದ್ರನ ಕಲೆಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಪಾನಮಾಡು 
` ವರು. ಆಯಾಯ ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಹ್ರಾಸ ಸಗಳನ ನ್ನು ತನ್ನ ಕಲೆಗಳ ಮೂಲಕ ಚಂದ್ರನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದು 
ಅಧಿಯಜ್ಞ ಅಧಿದ್ದೆವತ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಗೆ ಚಂದ್ರನ (ಸಮಾನಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನು) ಸಾದೃ ಶ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸೋಮತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಉಪಪಾದನೆಮಾಡಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಾಪೂರಿತವೆಂದು ಶೋನ ಇ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಈಗ ಸೋಮನೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸೋಮವು ಒಂದುವಿಧವಾದೆ ಲತಾ 
ವಿಶೇಷವು. ಈ ಸೋಮಲತೆಯು ಈಗ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಯಲು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬೆಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಎಸ್ಟೆಷ್ಟು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೆ ಅಷ್ಟಷ್ಟು 
ಹೆಚ್ಚು ರಸವನ್ನು. ಕೊಡುವುದು. ಸುಮಾರು ೭೦೦೦ ಅಡಿ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಬೆಳೆಯುವುದು. ಆದುದರಿ6ದ 
ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಬೆಟ್ಟಗಳಿಂದ ತಂದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಖುಗ್ರೆ ೇದದಲ್ಲಿ (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೯೩-೬ ;. ೩.೪೮.೨ ; ೫-೪೩.೪ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇನೆ. ಮೌಜವತವೆಂಬ Peden ಸೋಮಲತೆಗೆ ಪ್ರ ಸಿದ್ದಿ ಯಾಗಿದೆ. (ಖು.ಸಂ. ೧೦ ೩೪.೧; 
ವಾ, ಸಂ, ೩.೬೧-೧; ನಿ. ೯-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಶರ್ಯೆಣಾವತ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರದ ದಡಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯು 
ದೆಇರೆಯುವುದೆಂದು ಖುಗ್ರೇದದೆಲ್ಲಿ (ಖು. ಸೆಂ. ೮.೭.೨೯, ೮.೬೪-೧೧, ೯-೬೫-೨೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಮತ್ತು ಅರ್ಜೀಕ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೨೯, ೮-೬೪-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಪಸ್ತ್ಯಾಟ( ಎಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೯-೬೫-೩) ಪಂಚಜನರೆಂಬ ಐದು ಪಂಗಡದವರು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. ೯.೬೫-೨೩, 
೯-೯೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸುಷೋಮಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ(ಖು.ಸಂ. ೮.೭-೨೯, ೮-೬೪-೧೧ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಸೋಮವು ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕಡೆಯದಾದ ಸುಷೋಮಾ ಎಂದರೆ ಸು4*ಸೋಮ- ಒಳ್ಳೆಯ 
ಸೋಮವು ಸಿಕ್ಟುವ ಸ್ಥಳವಾದ್ದರಿಂದ ವು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸುಷೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು, ಆದುದರಿಂದ 
ಖುಗ್ರೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಗಿನ ಪಂಜಾಬು ದೇಶದ ಬಯಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಯು ಯಥೇಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಯಿಂದ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಯಸ್ಟು 
ರಸವು ದೊರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಬಯಲಿನ ಲತೆಯನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೩-೪, ೯.೭೪.೯ ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಈ ಲತೆಯ ಕಾಂಡವು ಸುಮಾರು ೪ ಅಡಿಯ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಇದರ ಕಾಂಡವು ದುಂಡಾಗಿಯೂ, 
ಮೃದುವಾಗಿಯೂ, ಬಿಳುಪು ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಒಂದು ಬೆಟ್ಟುಗಾತ್ರ 
ದನ್ಬನಾಗಿರುವುದು, ಎಲೆಗಳು ಬಹಳ ಸ್ಪಲ್ಪ ಮತ್ತು ಬಿಳುಪಾಗಿಯೂ ಸಣ್ಣದಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಎಲೆಗಳು ಉದುರಿಹೋಗುವುವು. ಗಿಡದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬೀಜಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ (ಜೋಳದಂತಿರುವ) ಗೊಂಚಲು 
ಇರುವುದು. ಇದರ ರಸವು ಹಸುರುಮಿಶ್ರವಾದ ಬಿಳುಪಾಗಿರುವುದು. ರುಚಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಿಹಿಯಾಗಿರುವುದಾದರೂ 
ಕೆಲವು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಇಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಹುಳಿಯಾಗುವುದು. ದೊಡ್ಡಮರದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದು 
ಲತೆಯಂತೆ ಮರದ ಸುತ್ತಲೂ ಹೆಬ್ಬಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. . ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗಿಣ್ಣುಗಳಿರುವವು. ಇದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಮುರಿಯುಬಹುದು. 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಾಗ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸುನೆವು-- 
ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆಯೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಬಹು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ತಂದು 
ಅಥವಾ ತಂದನರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗಲೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತಂದಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
(ಗ್ರಾವ, ಅದ್ರಿ) ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಸೋಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅದಕ್ಕೆ ಮೊಸರು, ಹಾಲ್ಕು ಹಿಟ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಬೆ:ಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಬಳಿಕ ಯಜಮಾನ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲ 
ನಡೆಯುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿಸವಣ ಅಥವಾ ಸವನ (ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದು) ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ುಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ತೃತೀಂಶುಸವನನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಯ 
ಸೋಮಲತೆಯು (ಬಳ್ಳಿಗಳು) ಬಭ್ರು, ಅರುಣ (ಮಾಸಲು ಕೆಂಪು) ಅಥವಾ ಹಳದಿಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪು 
ದ್ಹಾಗಿರುವುದು. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಲತೆಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು 
ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸರ್ಶತಗಳಾಡಕೇ 
ದ್ದರು. ಇಂತಹೆ ಪರ್ನತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಜವತನೆಂಬ ಸರ್ವತವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಸೋಮಲತೆಯ 
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ಕುಡಿಯು ಅಂಸವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೮.೩ ; ೩.೪೮.೨; ಇತ್ಯಾದಿ) ಚಿಗುರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಕುಡಿಗೆ ವಕ್ಷಣಾ ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೮.೧.೧೭) ವಾಣ ಎಂದೂ (ಜು. ಸಂ, ೪.೨೮೯ ; ೯.೫೦-೧) ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕೆ ಅಂಧಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೮-೭ ; ೩-೪೮೧ ; .೪.೧೬.೧) ಎಂದೂ ಸೋಮಲತೆಯ ದಂಡಕ್ಕೆ (ಬಳ್ಳಿಗೆ) 
ಪರ್ವನ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೧.೯.೧) ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. 


ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಿದ ಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮ 
ಲ 


ಸೋಮಲತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಬಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಅದನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುವರು. ಲತೆಯು ಹೊಸದಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದೆರಡುದಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಹಾಕಿ ಮೆತ್ತಗಾದ ಮೇಲೆ 
ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಒರಳಿಗೆ ಉಲೂಖಲವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದ್ಕು ಮರದಿಂದ ಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು. ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ 
ಕಲ್ಲಿಗೆ ಗ್ರಾವಾ, (ಖು. ಸಂ, ೧-೮೩೬ ; ೧-೧೩೫.೭) ಅದ್ರಿ, (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೦.೨ ; ೧-೧೩೫-೫ ; ೧-೧೩೭-೧) 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು.. ಉಲೂಖಲವೆಂದರೆ ಈಗ ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಒರಳಿನಂತಿದ್ದ ಒಂದು ಕಲ್ಲಿನ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಳ್ಳ ಮಾತ್ರವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. . ಈ ಉಲೂಖಲವೆಂಬ ಒರಳು ಮುಸಲ (ಒನಕೆ) 
ದಿಂದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟಿವುಡೆಕ್ತಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು. 


ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಇಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯಗ್ರೇದದೆಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವುವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವ, ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಸವಣ ಫಲಕ ಎಂಬ 
'ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮರದ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಲತೆಯು ಹೊಸದಾಗಿದ್ದರೆ ರಸವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಕುಯಿದು ತಂದು ಕೆಲವು ದಿನಗಳಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ನೀನಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆ 
ಹಾಕಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮದಮೇಲೆ ತಂದಿರಿಸುವರು. ಬಳಿಕ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದೆ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು 
ಹೀಗೆ ತೆಗೆದ ರಸದಲ್ಲಿ ಲತೆಯ ಸಿಪ್ರೆಗಳು, ಚೂರುಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ರಸವನ್ನು 
ಕೈಗಳ ಬೆರಳಸಂದಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಪವಿತ್ರವೆಂಬ : ಜಾಲರಿ ಅಥವಾ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದಾಗಲಿ, ಕುರಿಯ ತುಬಟದಿಂದಾಗಲಿ 
ಶೋಧಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ಶೋಧಿಸಿದ ರಸವು ಕಶ್ಮಲಗಳಿಲ್ಲಡೆ ಶುಭ ವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿ ಎಂದು 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ರಸವು ಮಾಸಲುಗೆಂಪು ಅಥವಾ ಹಳದಿ ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರು 
ವುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ವಾಯುವಿಗೂ ಶುದ್ಧವಾದ ಎಂದರೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳ ಬೆರಕೆಯಿಲ್ಲದ ಸೋಮರಸವನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸು 
ವುದು ರೂಢಿಯು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಹಾಲು, ಮೊಸರು ಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದುಂಟು. - ಇವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗವಾಶಿರ, ದಧ್ಯಾಶಿರ, ಯೆವಾಶಿರ ಎಂಬ 


ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 


f PR 
5) ee Bq 
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ಗ್‌ ಫ್‌ ಗತೌ 


AANA ANANDA ANNONA ONS ANNAN 


(। ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥! 
| 
ಸೋಮೇನಾದಿತ್ಯಾ ಬಲಿನಃ ಸೋಮೇನ ಪೃಥಿನೀ ಮಹೀ । 


| | 
ಅಥೋ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಮೇಷಾಮುಪಸ್ಥೇ ಸೋಮ ಆಹಿತಃ! ೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | I 
ಸೋಮೇನ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಬಲಿನಃ | ಸೋಮೇನ । ಪೃಥಿನೀ | ಮಹೀ | 


| | | | | 
ಅಥೋ ಇತಿ | ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ | ಏಷಾಂ | ಉಪಸ್ಥೇ | ಸೋಮಃ | ಆಹಿತಃ | ೨॥ 


॥ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸೋಮೇನಾದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ಬಲಿನೋ ಭವಂತಿ | ಐಂದ್ರವಾಯವಾದಿ. 
ಗ್ರಹಪರಿಗ್ರಹಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ತಥಾ ಸೋಮೇನಾಹುತ್ಯಾತ್ಮನಾಗ್ನ್ಮ್‌ ಹುತೇನ ಪೃಥಿವೀ ಭೂಮಿರ್ಮಹೀ 
ಮಹತೀ ಭವತಿ | ಆಹುತ್ಯಾ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರೇಣ ಸಸ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತೇಃ | ಅಥೋ ಅಸಿ ಚಾಯಂ ಸೋಮೋ 
ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಮೇಷಾಂ! ನಕ್ಸಂ ತ್ರಾಯಂತ ಇತಿ ನಕ್ಷತ್ರಾ ಗ್ರಹಚಮಸಾದಯಃ | ತೇಷಾಮೇಷಾಮುಪಸ್ಥೇ 
ಸೋಮೋ ರಸಾತ್ಮಕ ಆಹಿತಃ ।| ಯದ್ವಾ | ಸಿದ್ಧಾನಾಮೇವ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಮುಪಸ್ಥ ಉಪಸ್ಥಾನೇ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸೋಮ ಆಹಿತಃ | ತೃತೀಯಸ್ಕ್ಯಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್ತಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಹರತ್‌ | 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ । ಡೇವತಾರೂಪಸೋಮಸಸ್ಷೇ | ಸೋಮೇನಾದಿತ್ಯಾ ದೇವಾ 
ಬಲಿನೋ ಬಲವಂತೋ ಭವಂತಿ ತಸ್ಕೈಕೈಕಕಲಾಸ್ಟಾದನಾತ್‌ | ಪ್ರಥೆಮಾಂ ಪಿಬತೇ ವಹ್ನಿರ್ದ್ವಿತೀಯಾಂ 
ಪಿಬತೇ ರನಿರಿತ್ಯಾದಿಸ್ಕೃತೇಃ 1 ಸೋಮೇನ ಪೃಥಿವೀ ಮಹೀ! ಅಮು ತಸೇಕೇನೌಷಧ್ಯಾದ್ಯಭಿವೃದ್ಧಾ, 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಬಲವತ್ತಂ | ಚಂದ್ರಸ್ಯ ನಕ್ಷತ್ತಾಣಾಮುಪಸ್ಕ್ಥೇ ಸ್ಥಿತಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ಸೋಮೇನೆ ಸೋಮನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಆದಿತ್ಯಾ: ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಜೀವತೆಗಳು | ಬಲಿನಃ. 
ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಸೋಮೇನ -ಸೋಮನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಪೃಥಿವೀ ಸೃಥ್ವಿಯು | ಮಹೀ 
ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ | ಅಥೋಅಲ್ಲದೇ | ಸೋಮಃ--ರಸಾತ್ಮಕನಾದ ಸೋಮವು | ಏಷಾಂ ನೆಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ- 
ಈ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ |! ಉಪಸ್ಥೇ-ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ | ಆಹಿತ8 ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 
॥ಃಭಾವಾರ್ಥ।॥ 


ಸೋಮನ ಹ್ರೆಭಾನದಿಂದ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಜೀವತೆಗಳು ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸೋಮನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 


ಇಸಿ ಜತೆ 2 ಬ ಹ 
ಸೃಥ್ವಿಯು ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ರಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮವು ಈ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಸನಿಖಾಸದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 
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NNN NNN SN 


English Translation 


By Soma the Adityas are strong; by Soma the earth is great; Soma 


is stationed in the vicinity of these Nakshatras. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೋಮೇನ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಬಲಿನಃ- ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ದೇನಾ ಆಹುತ್ಯಾತ್ಮನಾಗ್ನಾ 
ಹುತೇನ ಸೋಮೇನ ಬಲಿನೋ ಭವಂತಿ | ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿರೂಪದಿಂದ 
ಅರ್ನಿಸುವ ಸೋಮರಸದಿಂದೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗುವರು. ಸೋಮವೆಂದರೆ ಅಮೃತವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವು. ದೇವತೆಗಳು ಅಮೃತಪಾನದಿಂದ ತೃಸ್ತರೂ, ಬಲಯುತರೂ ಆಗುವರು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ 
ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಅವರು ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗುವರು ಎಂದು 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೋಮೇನ ಪೃಥಿನೀ ಮಹೀ ಸೋಮನ ಭೂಮಿಃ ಮಹತೀ ಭವತಿ | ಆಹುತ್ಯಾ ವೃಷ್ಟಿ- 
ದ್ವಾರೇಣ, ಸಸ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತೇಃ | ಅಗ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಹುತಿಯಿಂದ -ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಿಂದ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿಯುಂಬಾಗಿ ಭೂಮಿಯು ಸಸ್ಯಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂದರೆ 
ಭೂಮಿಯು ಶೋಭಾಯಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸೋನುವೇ ಕಾರಣವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಥೋ ಏಷಾಂ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ ಉಪಸ್ಥೇ ಸೋಮಃ ಆಹಿತಃ | ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ತೃತೀಯಸ್ಕ್ಯಾಮಿತೋ ದನಿ ಸೋಮ 
ಆಸೀತ್‌ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೧) ಎಂಬ ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ : ಸೋಮಲತೆಯು 
ಮೊದಲು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಇಚ್ಛೆಸಿ 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಾ ದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ 
' ಎಂಬ ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟರೂ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ. ತರಲು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತೂ ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಮಾತ್ರ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ತಳದು ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು... ಈ ಸೋಮಾಸಹೆರಣೋಪಾಖ್ಯಾನದ ಕಥೆಯನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ೨೬ ನೇ ಭಾಗದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ-- ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಅಥವಾ ದೇವಗೃ ಹೆಗಳು. ದೇವತೆಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ಗೃಹೆಗಳಿಗೆ ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳೆಂದು-_ದೇವಗೃಹಾ ವೈ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ (ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೨.೬) ತೈತ್ಮಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಮತ್ತು 
'ಅಲ್ಲಿಯೇ-ಯೋ ನಾ ಇಹ ಯಜತೇ | ಅನುುಗ್‌ಂ ಸ ಲೋಕಂ ನಕ್ಚತೇ | ತನ್ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ ನಕ್ತತ್ರತ್ವಂ 
ತೈ- 'ಬ್ರಾ. ೧-೫.೨.೫) ಎಂದರೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
(ನಕ್ಷತ್ರನೆಂಬ) ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವನು. ಆದುದರಿಂದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯ 
ಹೇಳಿದೆ ಅಥವಾ ಸುಕೃತಾಂ ನಾ ಏತಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಸಿ ಯನ್ನ ಕ್ಪತ್ರಾಣಿ | (ತೈ. ಸಂ. ೫-೪-೧.೩) ಸತೃರ್ಮಾ 
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RAAT NSS ಗಡ ಬ ಟಿ ಬಡಿ ಬಟ ಸತ 


NAN ಡಿಜಿ ಬಿಗಿ 


ನುಷ್ಕಾನಮಾಡಿದವರು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರ ರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜೆಳಗುತ್ತಿರುವರು. ಅವರೇ ನಮಗೆ ನಕ್ಷತ್ರ 


ಕ 

ರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುನರು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ- 
ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ | ನಕ್ಷತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ನೇಮಾನಿ ಕ್ಷತ್ರಾಣೇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | (ನಿ. ೩-೨೦) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತಿಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವಿರ`ವುಮ. ಕ್ಷತ್ರ ಎಂದರೆ ಧನವು, ಧನರೂಸವಾದ ಹಿರಣ್ಯದಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದರಿಂದ ಇನುಗಳಿಗೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸತ್ಸರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ಉತ್ತಮಸ್ಡಾನದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ನಕ್ಷತ್ರ ರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. 


A 
ಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅದನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


೪1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | i 
ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಪಿವಾನ್ಯತ್ಸಂಸಿಂಷಂತ್ಯೋಷಧಿಂ | 


| | | 
ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿದುರ್ನ ತಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚನ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸೋಮಂ | ಮನ್ಯತೇ | ಪಪಿ5ವಾನ್‌ | ಯೆತ್‌ | ಸಂsಪೀಂಷಂತಿ | ಓಷಧಿಂ | 
| | | 
ಸೋಮಂ | ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ವಿದುಃ । ನ | ತಸ್ಯ | ಅಶ್ನಾತಿ | ಕಃ। ಚನ॥ ೩1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ! ಕಃ! ಯಃ ಪಹಿವಾನ”" | ಮೈಥುನಕಾಮಾರ್ಥಂ ಚಿಕಿತ್ಸಾದ್ಯರ್ಥಂ 
ಸೀತ: ಸೋಮೋ ಯೇನ | ಯದ್ಯನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಂ ಸೋನುಮೋಷಧಿಂ ವಲ್ಲೀರೂಪಂ ಸಂಪಿಂಸಂತಿ! 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಡ್ರಾಸಾಯನಿಕಾಃ | ನ ಚ ಸ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸೋಮಃ | ತರ್ಹಿ ಕಃ। ಉಚ್ಯತೇ ಸೋಮಂ ಹಿ 
ತು ನುನ್ಯತೇ ಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ! ಯದ್ಬ,ಹ್ಮಶಬ್ದ್ಲೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಪರ್ಯಾಯೋ ಸ್ತಿ ಕುತೋ ನು 
ಚರಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನ” ತಸ್ಮೈ ಮಾ ಬ್ರೂಯಾ ನಿಧಿಷಾಯ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಿತ್ಯಾದಿಪ್ರಯೋಗಾತ್‌ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಚರ್ತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಶ್ಚ ಯಾಗಸಾಧನಭೂತಂ ಸಂಸ್ಕರ್ತುಂ ನಿದುಃ ಜಾನಂತಿ 
ತಸ್ಯಾಂಶಂ । ಯದ್ವಾ | ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಮೀ | ತಂ ಸೋಮಂ ಕಶ್ಚನ ನಾಶ್ನಾತಿ | ಕಶ್ಲಿದಪ್ಯಯಜ್ಞೇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಯಜ್ಞೈನಂ ಭಕ್ಷಯಿತುಮುರ್ಹತಿ ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಏವನೋಷಧಿಸಪಕ್ಷೇ ! ಅಥ ಚಂವ್ರಸಕ್ಷ 
ಉಚೈತೇ | ತಂ ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಪಿವಾನ್‌ ಪೀತನಾನ್ಯಜಮಾನೋ ಯದ್ಯಮೋಷಧಿರೂಸಂ 
ಸಂಪಿಂಸಂತ್ಯಭಿಸವಗ್ರಾವಭಿರಧ್ದರ್ಯ್ಯಾವಯೋ ಯಜಮಾನಶ್ಚ| ನ ಚಸ ಸೋಮಃ ಕಸ್ತರ್ಹಿ॥ 
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ಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಭಿಜ್ಞಾ ದೈನಜ್ಞಾ ನಿದುಃ ಕಥೆಯೆಂತಿ ಚಂದ್ರಮಸಂ ನ ತಸ್ಕಾಶ್ನಾತಿ. 
ಕಶ್ಚನಾದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನ್ಕೋ ಮನುಷ್ಯಾದಿ: | ದೇವಾ ಅಗ್ಭ್ಯಾದಯೋ : ರಶ್ಮಯೋ ವಾ 
ರೇಗೋ ಸುತಾ ಸ್ರಮತ್ತಂ ನ ನಿಂದಾಯೈ ಅಪಿ ಶ್ವಿತರಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಇತಿ ಮಂತವ್ಯಂ | 
ಅಸಶವೋ*5ನ್ಯೇ ಗೋಅಶ್ವೇಭ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿವತ್‌ | ಏನಮತ್ರ ಸೋಮ್ಯಾ ಉಭಯಥಾ ಯೋಜ್ಯಾಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಓಷಧಿಂಬಳ್ಳಿರೂಸದೆ | ಯೆತ್‌--ಯಾನವ ಸೋಮನನ್ನು | ಸಂಪಿಂಷಂತಿ__ರಾಸಾಯನಿಕರು 
ಹಿಂಡುನರೋ ಅದನ್ನೇ | ಸೋಮಂ ನಿಜವಾದ ಸೋಮಸ್ವರೂಪವೆಂದು | ಪಹಿವಾನ”- ಆ ರಸವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದವನು | ಮನ್ಯತೇ-ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ (ಆದರೆ) | ಯಂ ಸೋಮಂ- ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ 
ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರು | ನಿದು8--ಅರಿಯುವರೋ | ತಸ್ಯ. ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಕಶ್ಚನ_ಯಾರೂ ಕೂಡ 
ನ ಅಶ್ನಾತಿ._ಅರಿಯಲಾರರು. | 

(ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಬಳ್ಳಿರೂಪದ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ರಾಸಾಯನಿಕರು ಹಿಂಡುವರೋ, ಆ ಲೌಕಿಕವಾದ ರಸನನ್ನೇ ನಿಜವಾದ 
ಸೋಮವೆಂದು ರಸಪಾನಮಾಡುವ ಸಾಧಾರಣ ಪುರುಷನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಯತ್ತಿ ಗೃ'ಜಮಾನರು ಯಾಗ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಅರಿಯುವರೋ, ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕರ್ಮರಹಿತರು ಅರಿಯಲಿ ರರು. 


English Translation 


He who has drunk thinks that the herb which men crush is the 
Soma ; (but) that which the Brahmans know to be Soma, of that no one 


partakes. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವಶೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಒಂದನೆಯ 
ದಾಗಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯು. ಇದನ್ನು ತಂದು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಪಾನಮಾಡುವರು. . ಈ ಸೋಮವು ವಲ್ಲೀ (ಓಷಧಿ) ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸೋಮಲತಾಭಿಮಾನಿ 
ಯಾದ ದೇವತೆಯು. ಚಂದ್ರನನ್ನೇ ಈ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು... ಸೋಮ ಓಷಧೀನಾಮಧಿಪತಿಃ ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು, ಸೋಮಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮಾತ್ರವೇ ತಿಳಿದಿರುನರು. ಇತರರು ತಿಳಿಯಲಾರರು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಾರರು. ಆದರೆ 
ದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗುವರು ಎಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಚಂದ್ರಮಾ ವೈ ಸೋಮೋ ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ ತಾ ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮ ಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ/ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧.೫-೩) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ಓಸಧಿಸ್ಫೋನುಃ ಸುನೋತೇರ್ಯದೇನಮಭಿಷುಣ್ವಂತಿ। ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿ 
ವಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಒಂದು ಮೂಲಿಕೆಯು. ಇದನ್ನು 
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ಆದಾಯ ಶ್ರೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸವಾ ಅಯುತಂ ಚ ಸಾಕಂ 


ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಬಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 


ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಥರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿರುವುದೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನು 


ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ಸಹಸ್ರಸುತ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಯಜಮಾನರು 
ಅಯುತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ದಾನಮಾಡಿರುವರೆಂದೂ ಸೋಮದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು 
ಬಹುಲಮಸ್ಯ ನೈಘಂಟುಕಂ ವೃತ್ತಂ ಆಶ್ಚರ್ಯಮಿವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನಈ ಸೋಮದ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದರ 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಆಶ್ಚರ್ಯಜನಕವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮದ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತಿರೂಪದಿಂದ..- 
ಸ್ವಾದಿಷ್ಕಯಾ ಮದಿಷ್ಕಯಾ ಪವಸ್ವ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ । ಇಂದ್ರಾಯ ಪಾತವೇ ಸುತಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೧-೧) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಪಿವಾನ್‌ ಯತ್ಸಂಪಿಂಷಂತ್ಯೋಷಧಿಂ | 
ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ನಿದುರ್ನ ತಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚನ | 
(ಬ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩) 
ಸೋಮ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆೆ, ಚಂದ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸಿರುವುದು. ಅದರೆ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಚಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಈ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು 
ಪರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಸಿರ್ವಾ ಯತ್ಸಂಪಸಿಂಸಂತ್ಯೋಷಧಿಮಿತಿ ವೃಥಾಸುತಮಸೋಮಮಾಹ 
ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಮಿದುರಿತಿ ನ ತಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚನಾಯೆಜ್ವೇತ್ಯಧಿಯಜ್ಞಂ 
ಅಥಾದಿದೈನತಂ ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಪಿರ್ವಾ ಯತ್ಸಂಪಿಂಷಂತ್ಯೋಷಧಿಮಿತಿ ಯಜುಸ್ಸು ತ. 
ಮಸೋಮಮಾಹೆ ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿದುಶ್ಚಂದ್ರಮಸಂ ನ ತಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ 
ಕಶ್ಚನಾದೇವ ಇತಿ ॥ i 
(ನಿ. ೧೧-೪) 
ರಸಾಯೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪಾನಮಾಡುವವರಾದರೂ, ಅವರು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಸೋಮಸರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾಂಗವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
4 us "ಇ » 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕಾರಣ ಸೋಮವು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಸೋಮಪನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು 
ಜಿ pl € ಏಿಂತು ಹೌ ಕ 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅಧಿದ್ದೆವತಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, (ಸೋಮಸದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ವಲ್ಲಿಯೂ) ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾಗಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಸೋಮಸದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ. ಸೋಮೋ ನೂನಮೇಸ್ನ 
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ಯದ್ದೇಮಾನಾಮನ್ನೆಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಚಂದ್ರನು ಸೋಮಸಪದವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಮಾತೃ್ಕವೇ ಅನ್ನವಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಂ ಮನ್ನತೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧಿಯಜ , ಅದಿದೆವತ ಎಂಬ 
ು ಲ್ನ ಎ ಶಿ ತೆ | ಣಗ? Da) 
ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೋಮಪದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದರೂ, ಓಷಧಿರೂಸವಾದ ಸೋನಕ್ಕೇ ಯಾಜಿ ಕರು ಆಚರಿಸುವ 
ಕ "ಇ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 


ಯತ್ತ್ಯಾಾ ದೇವ ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ತತ ಆ ಸ್ಯಾಯಸೇ ಪುನಃ | 
ವಾಯುಸ್ಫೋಮುಸ್ಯ ರಸ್ಷಿತಾ ಸಮಾನಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃತಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೮೫.೫) 


[ON 
ಪಕ್ಷಾನಿತಿ ಮಾ ವಾಯುಸ್ಸೋಮಸ್ಕ ರಕ್ಷಿತಾ ವಾಯುಮಸ್ಕ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾರಮಾಹ ಸಾಹಚೆರ್ಯಾತಕ್‌ ರಸಹರ- 


ಣ:ದ್ವಾ | ಸಮಾನಾಂ ಸಂವತ್ಸರಾಣಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃತಿಃ ಸೋಮೋ ರೂಪನಿಶೇಷೈರೋಷಧಿಶ್ಲೆಂದ್ರಮಾ 
ಮಾ ಅಧಿಯಜ್ಞನರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೋಮುನನ್ನು ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದೆ 
ಖುಸ್ತಿಜರು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ಸೋಮನು ಆಪ್ಯಾಯನಮಾಡುವವನಾಗಿರುವನು. ವಾಯುವು 
ಓಷಧಿಗಳ ರಸವನ್ನು ಹೀರುವವನಾದರೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೀರದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು. 
ಆಯುರ್ನೇದನನ್ನು ತಿಳಿದ ರಸಾಯನಕಾರರು ಈ ಸೋಮನು ಆಯಾಯ ಮಾಸದೆ ಶುಕ್ಲ ಸಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ತಿಥಿಗಳಿ 
ಗ:ುಸಾರವಾಗಿ ಪರ್ಣಗಳ (ಎಲೆಗಳ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣ ಸಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಸರ್ಣಗಳ 


ಯೆತ್ತಾಾ ದೇವ ಪ್ರಸಿಬಂತಿ ತತ ಆಸ್ಯಾಯಸೇ ಪುನರಿತಿ ನಾರಾಶಂಸಾನಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಪೊರ್ವಶಕ್ಲಾಪರ 


ox 

ಣಾ 
(ಅಸಚಿತಿ) ಹ್ರಾಸನನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪದವಾಚ್ಯನಾದ ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕಲೆಗಳಿಂದ 
ಆಯಾಯ ತಿಥಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಪ್ಯಾಯಕನಾಗಿರುವನು. ಚಂದ್ರನ ಕಲೆಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಹ್ರಾಸಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಲೆಗಳ ಮೂಲಕ ಚಂದ್ರನು ಹೊಂದುವನು 


ಪಾನಮಾಡುನರು. ಅಯಾಯ ಹ 
ದ ಎರಡು ಪ ಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮವಲಕೆಗೆ ಚಂದ್ರನ (ಸಮಾನಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು) 


ಲ ER ) 
ಎಂದು ಅಧಿಯಜ್ಞ, ಅಧಿವೈೆ ಸ್ರ 
ಸಾಡೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸೋಮತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಉಪಪಾದನೆಮಾಡಿ ಪ್ರ ಭೂತವಾದೆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಪೂರಿತವೆಂದು 


ಫಿ 
ಸ. ೀಮಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
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| | 
ಆಚ್ಛದ್ವಿಧಾನೈರ್ಗುಪಿತೋ ಬಾರ್ಹತೈಃ ಸೋಮ ರಕ್ಷಿತಃ | 


| | 
ಜ್ವನ್ವಿಷ್ಟಸಿ ನ ತೇ ಆಶ್ಲಾತಿ ಪಾರ್ಥಿವಃ ॥ ೪ ॥ 


|| ಪದಪಾಣಃ ।ಟ। 


| | 
ಆಚ್ಛತ್‌ $ವಿಧಾನೈಃ | ಗುಪಿಸ: | ಬಾರ್ಹತೈಃ | ಸೋಮ! ರಕ್ಷಿತಃ | 


I 
ಗ್ರಾಮ್ಜಂ | ಇತ್‌ | ಶೃಣ್ಣನ್‌ | ತಿಸ್ಮಸಿ! ನ| ತೇ! ಅಶ್ನಾತಿ! ಪಾರ್ಥಿವಃ 1 ೪1 
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ನ್ನ NNN 
PN NINN ಲ್‌ ಲ ಜಾ ಖಖಉಶಹ ಯ ಬಬಬಬಿಬಿಬಿಬ್ಬೆಿಬ್ಬಿಬ್ಬಿಬಿಬಿ್ಬೊ ಓಡ AAAS ದ ಗ ಬಂ (ಗ್ಗ NS NAN 
ಪ ತ ಫಿ ಬಂದ ಪಂಜ ಒಬಿ! ಗ ದೆ ಇ ಸ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 4 


ಹೇ ಸೋಮ ಆಚೆ ಸ ದ್ವಿಧಾನೈಃ | ಆಚ್ಛಾ ದೆಯೆಂತಿ ವಿಧಾನಾನಿ ಯೇಷಾಂ ವಿದ್ಯಂತೆಃ ತೆ 
ಆಚ್ಛದ್ದಿ ದ್ವಿಧಾನಾಃ | ತೈ ರ್ಗುಪಿತಃ। ತಥಾ ಬಾರ್ಹತೈ ರ್ಗುಪಿತಃ | ಸ್ವಾನಭ್ರಾಜಾಂಘಾರ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಪ್ತಭಿಃ 
dE ರಕ್ಷಿತಸ್ತೃಂ। ಏತೇ ವಾ ಅಮುಷ್ಟಿಲ್ದೊ (ಕೇ ಸೋಮಮಂರಕ್ಷನ್‌। ತೈ. ಸಂ. ೬.೧-೧೦-೫ | 
ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಗ್ರಾನ್ಲಾಮಿಚ್ಛೈ ಜ್ರನ್ನಭಿಷವಗ್ರಾವ್ಹಾಂ ಧ್ವನಿಂ ಶೃಣ್ವನ್ನೇವ ತಿಸ್ಕಸಿ। ತೇ ತ್ವಾಂ 
ಪಾರ್ಥಿವಃ ಪಾರ್ಥಿವೋ ಜನೋ ಜಟ ತಿ] ನಹಿ ದ್ಯುಸ್ಥಶ್ಚಂದ pias ತ್ರೈಃ ಸಾನಯೋಗ್ಯೋ 
ಭವತಿ । ಚಂದ್ರಮಾ ವೈ ಸೋಮೋ ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ ಇ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಕಾಯಾಮಭಿಷುಣ್ವಂತೀತಿ 
ವಾಜಸನೇಯಕಂ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಸೋಮು.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಆಚ್ಛದಿ ದ್ವಿಧಾನೈ 8-- ಹೊದ್ದಿ ಕೆಯ ಸಾಧನಗಳಿಂದ | ಗುಪಿತಃ 
ಮುಚ್ಛೆಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ಬಾರ್ಹತೈಃ-- ಏಳು ತಕ ಪಾಲಕರಿಂದ | ರಕ್ಷಿತಃ--ರಕ್ಷಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದ ನೀನು 
ಗ್ರಾನ್ಮಾಂ ಇ8--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ಶಬ್ದವನ್ನು |. ಶೃಣ್ಣ ನ್‌- ಕೇಳುತ್ತ | ತಿಷ್ಮಸಿ--ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ | 
ತೇ ಪಾರ್ಥಿವಃ--ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಮಾನನರು | ನೆ ಅಶ್ನಾ ಬಸ! ಪಾನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಲಾರರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹೊದ್ದಿ ಕೆಯ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಲ ್ಸಿಟ್ಟಿವನೂ, ಏಳು ಸೋಮ ಪಾಲಕರಿಂದ 
ರಕ್ತಿಸಲ್ಪ ಟ್ರವನೂ ಆದ ನೀನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ ತಿದ್ದಿ (ಯೆ, ಸೃಥ್ತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಮಾನನರು 
ನಿನ್ನ ಶಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಲಾರರು. 


English Translation 


Concealed by means of coverings; protected by the Barhats, O Soma, 
you abide listening to the grinding-stones ; no terristrial being partakes 
of you. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳ: ॥ 


ಬಾರ್ಹತೈಃ ಸೋಮು ರಕ್ಷಿತಃ--ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ಏಳುಮಂದಿ ಗಂಧರ್ವರು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಅವರಿಗೆ ಸೋಮಪಾಲಕರೆಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ, ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ ಹಸ್ತ, ಸುಹೆಸ್ತ, ಕೃಶಾನು ಎಂಬುವರೇ 
ಆ ಏಳು ಜನ ಸೋಮಪಾಲಕರು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶ್ರೇನಸಕ್ಸ್ಷಿಯರೂಪದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರುತ್ತಿ ದ್ದಾಗ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೋಮಪಾಲಕರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದೆ ಕೃಶಾನವು ಕೋಪಗೊಂಡು ಸೋಮವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ದ ಶ್ಯೇನಸಕ್ಸಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆದನು. ಅದರಿಂದ ಶೆ ೇನಸಕ್ಷಿಯ ರೆಕ್ಕೆ ಯ ಒಂದು ಭಾಗವು ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಹೋಗಿ ಗಾಯವಾಯಿತು. ಕೆಲನುಕಡೆ ಈ ಪಕ್ಷಿಯ ಎಡಪಾದದ ನಖವು ಜಗ್‌ ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಯಿತೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅದು ಮುಳ್ಳು ಹೆಂದಿರೂಸಕ್ಕೆ ಸರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಶಲ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿತು. ಅದೆರಿಂದ ಸುರಿದ ರಕ್ತವು 
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ಬಂಜೆ ಹೆಸುವಾಗಿಯೂ, ಎಲಬುಗೂಡು ಸರ್ಪರೂಸಕ್ಕೂ ತಿರುಗಿತು. ಆದರೆ ವಿಷವನ್ನು ಕಾರಿ ಕಚ್ಚುವಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗೆಯೇ ರೆಕ್ಕೆ ಬಾವಲಿಯೂ ಸ್ನಾಯುವಿನಿಂದೆ: ಮಣ್ಣುಹುಳವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇಷುವಿನ ಸ್ವರೂಪವು ಈ ನಿಧೆ 
ವಾಯಿತು. 

ಅಚ್ಛದ್ದಿ ಿಧಾನೈಃ ಗುಪಿತ: —ಸೊದ್ಧಿಕೆಯ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ; ವಸ್ತ್ರಾದಿ ಆಚ್ಛಾ ದನೆಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಲ 
ರೋಮಂತೆಗಳನ್ನು ಸರ್ವತಾದಿಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವಾಗ ಆ ಆಕಳನ್ನು ಹೆಗ್ಗ ದಿಂದ ಕಟ್ರಿ ಹ ನಿರ್ಧಾ 
ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಛದಿ ಎಂಬ ಆಚ್ಛಾದನೆಯನ್ನು (ವಸ್ತ್ರ ವನ್ನು) ಮರೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಹೊದಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ತರುವರು. ಈ ವಿಷಯಜಲ್ಲಿ-- 


ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವೇತಿ ಶಿಕ್ಷತೇ ವಾ ಏಷ ಯೋ ಯಜತೇ ಕ್ರತುಂ ದಕ್ಷಂ ವರುಣ ಸಗ್‌ಂಶಿಶಾಧಿ 
ವೀರ್ಯಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ವರುಣ ಸಗ್‌ಂಶಿಶಾಧೀತ್ಯೇವ ತದಾಹ ॥ 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ ವಿರುವುದು. ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಹೆಗ್ಗ ದಿಂದ ಕಟ್ಟ ವಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ಆಚ್ಚಾದಿಸಿರುವ ಸರ್ಯೆಂತರ ಅದು 
ವರುಣನ ಸಾ ೨ ಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದ ಂತೆ ಭಾವಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಬಂಧನವನ್ನು Rs ಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ವರುಣ 


ನನ್ನು ಪ ಜಾರಿ ಉಸಿರೆ ಆಚ್ಛಾದನೆ ವ ಮಾಡಿರುವ ವಸ್ತ್ರದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಚ್ಛ ದ್ವಿಧಾನೈಃ 


ಗುಪಿತಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ; | ಆ | 
ಯತ್ತ್ವಾ ದೇನ ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ತತ ಆ ಪ್ಯಾಯಸೇ ಪುನಃ 


| | | 
ವಾಯುಃ ಸೋಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ಸಮಾನಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃತಿಃ॥ ೫ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [ 
ಯುತಿ” | ತ ತ್ವಾ! ಜೀವ । ಪ್ರ:ಪಿಬಂತಿ | ತತಃ। ಆ! ಸ್ಯಾಯಸೇ | ಪುನರಿತಿ | 


| | | | 
ವಾಯುಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ರಕ್ಷಿತಾ | ಸಮಾನಾಂ | ಮಾಸಃ | ಆ5ಕೃತಿಃ ೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವ ಸೋಮ ಯದ್ಯದಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಸಿಬಂತ್ಯೋಷಧಿರೂಪಂ ತ್ರಿಷ್ಟಪಿ ಸನನೇಷು 
ತತೋ ನಂತರಮೇವ ಪುನರಾ ಷ್ಯಾಯಸೇ। ಆ ಪ್ಯಾಯಸ್ವ ಸಂ। ಯ. ೧೯೧-೧೬ | ಇತಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ 
ಸಂ ತೇ ಪಯಾಂಸಿ। ಯ... ೧೯೧.೧೮1 ಇತ್ಯುತ್ತರಯೋಃ ಸವನಯೋರಾಷ್ಯಾಯಸೇ | ಕಿಂಚೆ 
ವಾಯುಸ್ತವನ ಸೋಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ। ಯಥಾ ನ ಶುಷ್ಯತಿ ತಥಾ! ನಾಯುಃ ಶೋಷಕಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ 
ಲೋಕೇ | ಕಿಂಚ ಮಾಸಃ | ಪರಿನವೀಯೆತ ಇತಿ ಮಾಸಃ ಸೋಮಃ | ಸಚ ಸಮಾನಾಂ ಸಂವತ್ಸ- 


ರಾಣಾಮಾಶೃತಿರಾಕರ್ತಾ ವ್ಯನಚ್ಛೇದಕೋ ಭನತಿ | ಸಂವಳ್ಸೆಕೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಸಂತಾದಿಕಾಶೆ:ಸ್ಟನು- 
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ಕ NN 
ANS ಬದಿ ಬ ಗಗ ಬಗ ಬಿಗ ಬಟ ಬ ಗಿ ಸ ಸ ಬಿಸಿಸಿ ಎಪ್‌” ಟೌ 


ಬಿ ಬ ಗಿ ೧ ೧ ಗಿ ಸಗ. ಡಿ 


ವಾ ವಡಿ ಎ. ಬಡಗಿ ಬ ಗ ಸ ೧ ಬಿಚಿ ಗಿ. ಬ ಗಿಡಿ ಬಗ್ಗೆ 


ಷ್ಠೀಯಮಾನತ್ಪ್ವಾದ್ವಸಂತೇ ವಸಂತೇ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯಜೇತೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯದ್ವಾ | ಸೋಮಾಧಾರ- 
ವನಸ ತಿನಿಕಾರಗ್ರಹದ್ವಾರೇಣ ವಾಯುಃ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತಿ! ವಾಯು ಗೋಪಾ ವಸಸ್ಪತಯ 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ: | ಏವಂ ವಲ್ಲೀರೂಸಸೋಮಪಸಕ್ಷೇ ಯೋಜನಾ | ಚಂದ್ರಪಕ್ಷೇ ತು ಹೇ ದೇವ ಸೋಮ 
ಯೆದ್ಯದಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಸಿಬಂತಿ ರಶ್ಮಯೋ;$ಸರಪಸ್ಷೇ ತತೋ5ನಂತರಮೇವ ಪೂರ್ವಪಕ್ಸೇ ಪುನರಾ 
ಪ್ಯಾಯಸೇ | ನಾಯುಕ್ಸ ಸೋಮಸ್ಯ ತವ ರಕ್ಷಿತಾ! ವಾಯ್ವಧೀನತ್ಪಾಚ್ಚಂದ್ರಗತೇಃ | ಕಿಂಚ ಸಮಾನಾಂ 
ಸಂವತ್ಸರಾಣಾಂ ಮಾಸಃ ॥ ಸಷ್ಟ್ಯೇಕವಚನಮೇತತ್‌ | ಮಾಸಸ್ಯಾಕೃತಿಶ್ಚ ಕರ್ತಾ ತ್ವಂ ಚಾಸಿ 


ಏಕೈಕಕಲಾಕ್ಷಯಸಂವೃದ್ಧಿಭ್ಯಾಂಹಿ ಮಾಸಃ ಪೂರ್ಯತೇ ತೈಃ ಸಂವತ್ಸರ ಇತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ |. ಯತ್‌..ಯಾವಾಗ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪ್ರ ಪಿಬಂತಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಪಾನಮಾಡುವರೋ |  ತತಃ--ಆ ಒಡನೆಯೇ! ಪುನಃ-ತಿರುಗಿಯೂ | ಆ ಪ್ಯಾಯಸೇ-- 
ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವೆ | . ವಾಯುಃ--ವಾಯುವು | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮನ | ರಕ್ಷಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ! . ಮಾಸಃ. -ಸೋಮನು |  ಸಮಾನಾಂ--ಸಂವತ್ಸರಗಳಿಗೆ | ಆಕೃತಿಃ ಕಾಲವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವಾಗ: ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪಾನಮಾಡುವರೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ, ತಿರುಗಿಯೂ 


ನೀನು ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವೆ. ವಾಯುವು ಸೋಮನ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೋಮನು ಸಂವತ್ಸರಗಳಿಗೆ ಕಾಲ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಕ 


English Translation 


When, O god, they quaff you, then you renew yourself again ; 
Vayu is the guardian of Soma, the maker of years and months. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಚಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ಓಷಧಿ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನ ಸರವಾದ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಯತ್ತ್ವಾ ದೇನ ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ತತ ಆಸ್ಯಾಯಸೇ ಪುನರಿತಿ ನಾರಾಶಂಸಾನಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷಾ- 
ಪರಪಕ್ಷೂವಿತಿ ವಾ ವಾಯುಃ ಸೋಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ವಾಯುಮಸ್ಕ ರಕ್ಷಿತಾರಮಾಹ ಸಾಹ- 
ಚರ್ಯಾದ್ರಸಹರಣಾದ್ವಾ | ಸಮಾನಾಂ ಸಂವತ್ಸರಾಣಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃತಿಃ ಸೋನೋ 
ರೂಪನಿಶೇಷೈ ರೋಷಧಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ವಾ 


(ನಿ. ೧೧-೫) 
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ANNAN ENN ಭಾವೋ ge 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಖತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು ಮೂರು ಸವನಗಳಿಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಆದರೂ ನೀನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಿ ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡಿದನರನ್ನು ತೃಸ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಈ 
ವಿಷಯವು. 


ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವ ಸಮೇತು ತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಣ 39 | ಭನಾ ವಾಜಸ್ಯ ಸಂಗಥೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೯೧.೧೬) 


ಸಂತೇ ಪಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾಃ ಸಂ ವೃಷ್ಣಾ $ನೃಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ | 
ಆಸ್ಕಾಯಮಾನೋ ಅಮೃತಾಯ ಸೋಮ ದಿವಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಯುತ್ತಮಾನಿ ಧಿಷ್ಟ | 


(ಖಯ, ಸಂ, ೧-೯೧-೧೮) 


ಎಂಬ ಖುತ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷವುಂಬಾಗಿ 
ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ವಾಯುವು ಸೋಮನ ಪಾಲಕನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ವಾಯುವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋಮಲತೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಸುತ್ತಾ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸಮಾ 
ಪವರ್ತಿಯಾಗಿರುವನು. : ಆಲ್ಲದೆ ವಾಯುವಿನ ಸ್ವಭಾವವು ರಸವನ್ನು ಶೋಷಣೆ (ಒಣಗಿಸುವುದು) ಮಾಡುವುದಾದರೂ 
ಸೋಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದೆರಿಂದ ವಾಯುವು ಸೋಮರಕ್ಷಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಇನ್ನು 
ಸಮಾನಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃತಿಕ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವ ಲತೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಓಷಧಿಲತೆಗಳ ಅಕ್ಕ ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬದಲಾವಣೆಗಳಾಗುವವು. ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಒಂದೃ 
ಸಲ ಮಾತ್ರ Ld ಈ ನಿಯನುವು ಸಂವತ್ತ he ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದು 


ಓಸಧಿ (ಸೋಮಲಶೆಯ) ಪರವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು 


ಇನ್ನು ಚಂದ್ರ ಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಚಂದ್ರನನ್ನು (ಅಮೃತವನ್ನು) ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಅಪರ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನು ಹ್ರಾಸವಕನೆ ದಿದರೂ ಪೂರ್ವಶಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನ ೀ ಹೊಂದು 
ತ್ಲಿರುವನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನೂ ವಾಯುವೂ ಸಹಚಾರಿಗಳಾ ಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಯುವು ಚಂದ್ರ ನ ರಕ್ಷಕನೆ ನಂದೆ, 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನ ವೃದ್ಧಿ ಹ್ರಾಸಗಳಿಂದ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣಸಕ್ಷಗಳುಂಬಾಗಿ ಆ ಕಾಲವು ಒಂದು ಮಾಸ 
(ತಿಂಗಳು) ವೆನಿಸುವುದು. ಈ ಮಾಸವು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗಮಾತ್ರ ಇಂತೆಹೆ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ 


pl 


ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದ ಆಕ್ಟ ತಿ ಅಥವಾ ಆಕಾರವು ಎಂದಾಗಿ ಆ ಕಾಲವು ಸಂವತ್ಸರವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು 


ಚಂದ್ರಪರವಾದ ad ರು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ರೈಭ್ಯಾಸೀ (ದನುದೇಯಿಾ ನಾರಾಶಂಸೀ ನೊ ೇಚೆನೀ 


| 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಭದ್ರಮಿದ್ವಾಸೋ ಗಾಥಯ್ಯೆತಿ ಸರಿಷ್ಕೃತಂ ॥೬೪ 
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ಇ” ಡ್‌ ಡ್‌ he ಗಿ NS pe K ASS (ಬಿಟ ಜಟ್‌ 
ಗ ಎ ಗಗ ಬ ಓಗಿ NNN NNN NNN NNN ANNAN NS NAAN NANA NS ಗೆ ಹ್‌ 
NNSA NN ರಿ ಗ ಸೆ 


1 ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | 
ರೈಭೀ | ಆಸೀತ್‌ | ಅನು;ದೇಯಾ | ನಾರಾಶಂಸೀ | ನಿಓಚನೀ | 


| | | | 

ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ | ಭದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ವಾಸಃ | ಗಾಥಯಾ | ಏತಿ | ಪರಿ€ಕೃತಂ | ೬॥ 
ಇ 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 

ಆಭಿ: ಸೂರ್ಯಾ ಸ್ವವಿವಾಹಮಸ್ತ್‌ದಿತ್ಯುಕ್ತಂ ! ಸೂರ್ಯಾ ಸಾವಿತ್ರೀ ಬ್ರೂತೇ | ರೈಭೀಗ 
ರೈಭ್ಯಃ ಕಾಶ್ಮನರ್ಚಃ | ರೈಭೀಃ ಶಂಸತಿ ರೇಭಂತೋ ವೈ ದೇವಾಶ್ಚರ್ಷಯಶ್ಚ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯ. 
ನ್ನಿತ್ಯಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಹಿತಾ ರೈಭ್ಯಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೩೨ | ಸಾ ರೈಭ್ಯನುದೇಯ್ಯಾಸೀತ್‌ | ದೀಯಮಾನ- 
ವಧೂನಿನೋದನಾಯಾನುದೀಯಮಾನಾ ವಯುಸ್ಕಾಸೀತ್‌ | ತಥಾ ನಾರಾಶಂಸೀ | ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ | 
ಯೆ. ೧-೧೨೫-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಕಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ತುತಯೋ ನಾರಾಶಂಸ್ಕಃ | ಸಾ ನಾರಾಶಂಸೀ 
ನ್ಕೋಚನೀ। ಉಚತಿಃ ಸೇನಾಕರ್ಮಾ | ಸಾ ವಧೂಶುಶ್ರೂಷಾರ್ಥಂ ದೀಯಮಾನಾ ದಾಸ್ಯಭವತ್‌ | 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಮಮ ಭದ್ರಂ ವಾಸೋ ವಿಚಿತ್ರಂ ದುಕೂಲಾದಿಕಮಾಚ್ಛಾದನಯೋಗ್ಯಂ ವಸ್ತ್ರಂ 
ಗಾಥಯಾ ಸರಿಷ್ಕೃತಮಲಂಕೃತಮೇತಿ ! ಗಾಥಾ ಗೀಯತ ಇತ್ಯಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತಾ ಗಾಥಾ | ತಯಾ 
ಗಾಥಯಾ ಯುತ್ಪರಿಷ್ಕೃತಮಸ್ತಿ ತದ್ವಾಸೋತಭವದಿತಿ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


(ನನ್ನ ನಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ) ರೈಭೀ--ರೈಜಭಿಯೆಂಬ ಸ್ತುತಿಗಳೇ | ಅನುದೇಯೀ- ನನಗೆ ಜೊತೆಗಾರಳಾಗಿ | 
ಆಸೀತ್‌-_ಇದ್ದಳು | ನಾರಾಶಂಸೀ-- ನಾರಾಶಂಸಿಯೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳೇ | ನ್ಯೋಚೆನೀ. -ನನ್ನಸೇವಕಳಾಗಿದ್ದಳು | 
ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ -ಸೂರ್ಯಾಸಂಜ್ಹಕಳಾದ ನನ್ನ | ಭದ್ರಂ--ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಹಾಸ: ವಸ್ತ್ರವು | ಗಾಥಯಾ-- 
ಗಾಥೆಯಿಂದ (ಸಾಮಗಾನದಿಂದ) | ಪರಿಷ್ಕೃತಂ ಏತಿ. ಸಂಸ್ಕೃತವಾಗುತ್ತದೆ. 

11 ಭಾವಾರ್ಥ || 


(ನನ್ನ ನಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ) ರೈಭಿಯೆಂಬ ಸ್ತುತಿಗಳೇ ನನಗೆ ಜೊತೆಗಾರಳಾಗಿದ್ದಳು. ನಾರಾಶಂಸಿಯೆಂಬ ಮಂತ್ರವೇ 
ನನ್ನ ಸೇವಕಳಾಗಿದ್ದಳು. ಸೂರ್ಯಾಸಂಜ್ಞಕಳಾದ ನನ್ನ ಮಂಗಳಕರವಾದ ವಸ್ತ್ರವು ಗಾಥೆಯಿಂದ (ಸಾಮಗಾನದಿಂದ) 
ಸಂಸ್ಕೃತವಾಗುತ್ತದೆ. 

English Translation 
1೩೩10111 was her companion ; Narashamsi her slave; Surya’s lovely 


dress was adorned by Gatha. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು [| 


ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ತನ ನಿವಾಹನನ್ನು ತಾನೇ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ರೈಭೀ ಎಂಬ ಸ್ತುತಿಯೇ ತನ್ನ ತೆಗಾರ 


ಳೆಂದೂ, ನಾರಾಶಂಸಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೇ ತನ್ನ ಸೇವಕಳೆಂದೂ, ಗಾಧೆಯೆಂಬ ಸಾಮಗಾನಮಂತ್ರನೇ ತನ್ನ ವಸ್ತ್ರ ವೆಂದೂ 
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NNN ಇ ಇರ್‌ ಜಾರ್‌ 


ಎಣಿ ಹುಚು ಎ NNN NNN SNA 


ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾಳೆ. ರೈಭೀ ಇರಾಶಂಸೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಸಗಿದೆ. 


ರೈಭೀಃ ಶಂಸತಿ | ರೇಭಂತೋ ವೈ ದೇವಾಶ್ಚ ಬಷಯಶ್ಚ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯಂಸ್ತಫೈವೈ. 
ತದ್ಯಜಮಾನಾ ರೇಭಂತ ಏವ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯಂತಿ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೦.೩೨) 


ರೇಭ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ರೈಭೀಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿರುವ ವಚ್ಕಸ್ವ ರೇಭ ವಚ್ಯಸ್ವ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೭-೪, ೫, ೬) ರೈಭೀಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಿಂದೆ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಖುಸಿಗಳೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದಾಗ ಈ ರೈಭೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಛರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ಪರ್ಗ 
py 5 ೩. 1 ಟೆ ಚ ಇಷ್ಟ, ಸ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ರೈಭೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಛರಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಜುತ್ತಿ ಜನು ಶಿಲ್ಪಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದಾಗ ಕುಂತಾಪವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖಲಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಾರಾಶಂಸೀಃ ರೈಭೀಃ ಎಂಬ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರೈಭೀಃ ಮತ್ತು ನಾರಾಶಂಸೀಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ರೈಭಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳೇ ತನ್ನ ಜತೆಗಾರಳು ಎಂದು ಸೂರ್ಯಾಜೀವಿಯು ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡಿದಾಳೆ. ಅದರಂತೆ-- | 


ನಾರಾಶಂಸೀಃ ಶೆಂಸತಿ ಪ್ರಜಾ ವೈ ನರೋ ವಾಕೃಂಸಃ ಪ್ರಜಾಸ್ಥೇವ ತದ್ವಾಚೆಂ ದದಾತಿ 
ತಸ್ಮಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ವದತ್ಯೋ ಜಾಯಂತೇ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ ಯದೇವ ನಾರಾಶಂಸೀಷಿಃ 
ಶಂಸಂತೋ ವೈ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಷಯಶ್ಚ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯಂಸ್ಮಥೈನೈತದ್ಯಜಮಾನಾಃ 
ಶಂಸಂತ ಏವ ಸ್ಪರ್ಣಂ ಲೋಕಂ ಯಂತಿ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೦.೩೨) 


ಆಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿರುವ- ಇದಂ ಜನಾ ಉಪಶ್ರುತ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (ಅಥ. ೨೦೧೨೭- 
೧, ೨, ೩) ನಾರಾಶಂಸೀಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನರಾ ಎಂದರೆ (ಮನುಷ್ಯರು) ಮಕ್ಕಳು ಶಂಸಃ ಎಂದರೆ ಮಾತು. ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಮಕ್ಕಳು ಮಾತನ್ನಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಷೆಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಮಾತುಗಳೆನ್ನಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕುಶಲರಾದ ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಯುಹಿಗಳೂ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಈ ನಾರಾಶಂಸೀಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಸಾರಾಶಂಸೀ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ನಾರಾಶಂಸೀಮಂತ್ರಗಳೇ ತನಗೆ ಸೇವಕಳು ಎಂದು ಸೂರ್ಯಾಜೀವಿಯು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ. 


ನಿಹಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಧುವಿಗೆ ಸಖಿಯೊಬ್ಬಳು ಇರಬೇಕಪ್ಟೆ. ಆ ಸಖಿಯೇ ರೈಭೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು. 


ಹಾಗೆಯೇ ವಧ:ನಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ಸೇವಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಳುಹಿಸುವ ದಾಸಿಯೇ ಈ ನಾರಾಶಂಸೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು, 
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ad 


ANN SNA SANSA AANA SANS 


RAN NNN NNN NNN ASN AAA AN 
EN NNN 


— ಇ 
ಗಾಧಾ ಎಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರವೇ ವಧುವಿನ (ತನ್ನ) ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥವಾದ ಪಟ್ಟೆವಸ್ತ್ರವು ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಯಾದೀವಿಯೇ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾಳೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| | | | 
ಚಿತ್ತಿರಾ ಉಪಬರ್ಹಣಂ ಚಕ್ರುರಾ ಅಭ್ಯಂಜನಂ | 


| | 
ದ್ಯೌರ್ಭೂಮಿಃ ಕೋಶ ಆಸೀದ್ಯದಯಾತ್ಸೂರ್ಯಾ ಪತಿಂ॥೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಚಿತ್ತಿಃ | ಆಃ | ಉಪ5ಬರ್ಹಣಂ |! ಚಕ್ಷುಃ । ಆಃ | ಅಭಿ೪ಅಂಜನಂ | 


| | | | | 
ದ್ಯೌಃ | ಭೂಮಿಃ | ಕೋಶಃ | ಆಸೀತ್‌ ! ಯತ್‌ | ಅಯಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯಾ! ಪತಿಂ | ೭೩॥ 
| ಸಾಯುಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಚಿತ್ತಿರ್ದೇವತೋಪಬರ್ಹಣಮಾಃ | ಆಸೀತ್‌! ಚಕ್ಷುರಭ್ಯಂಜನಮಾಃ ! ಆಸೀತ್‌ | ತಥಾಹಿ। 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ಕನೀನಿಕಾ ಪರಾಶತತ್ರಿ ಕಕುನ್ನಾಮಸರ್ವತೇ। ತೇನ ತ್ರೈಕಕುದೇನಾಂಜನಸಜಾತೀಯೇನ 
ಚಕ್ಷುಷೀ ಆಂಜತೇ ! ತಚ್ಚ ಕ್ಷುರೇನಾಂಜನೆಮಾಸೀದಿತಿ | ದ್ಯೌಶ್ಚ ಭೂಮಿಶ್ಚ ಕೋಶ ಆಸೀತ್‌ | 
ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯೇ ಅಭೂತಾಂ। ಯದ್ಯದಾ ಸೂರ್ಯಾ ಪತಿಂ ಸೃಕೀಯಂ ನವನಭರ್ತಾರಂ ಸೋಮ. 
ಮಯಾತ್‌ ಅಗಚ್ಛತ್‌ ತದೈನಮುಪಕರಣಾನ್ಯಾಸನ್‌ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸೂರ್ಯಾ--ಸೂರೈಯು | ಪತಿಂ--ತನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಸೋಮನಲ್ಲಿಗೆ! ಅಯಾತ್‌- 
ಹೋದಳೋ ಆಗ | ಚಿತ್ತಿಃ- ಚಿತ್ತಿಸಂಜ್ಞಕವಾದೆ ದೇವತೆಯು (ಮನಸ್ಸು) 1 ಉಸಬರ್ಹಣಂ-ತಲೆದಿಂಬಾಗಿ | 
ಆ।-_-ಆಯಿತು | ಚಕ್ಷುಃ. -ಕಣ್ಣು | ಅಭ್ಯಜನಂ ಕಣ್ಣಿನ ಅಂಜನವಾಗಿ | ಆ ಆಯಿತು | ದ್ಯೌಃ ಭೂಮಿಃ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥನಿಗಳು | ಕೋಶಃ--ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಾಗಿ ! ಆಸೀತ್‌--ಆದವು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೂರೈಯು ತನ್ನ ಸತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಹೋದಾಗ ಚಿತ್ತಿಸಂಜ್ಲಕವಾದ ದೇವತೆಯು ( ಮನಸ್ಸು ) 


WU 
ತಲೆದಿಂಬಾಗಿ ಆಯಿತು. ಕಣ್ಣು ಅಂಜನವಾಗಿ (ಕಪ್ಪು, ಕಡಿಗೆ) ಆಯಿತು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಸೆಟ್ಟಿಗೆಯಾದವು. 


English Translation 


(1101 (mind) was the pillow, the Eye was the collyriaum: heaven 


and earth were the box when Surya went to her husband. 
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SSRIS 


NNN NNN NANA NANA 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಚಕ್ಷುಃ ಆ ಅಭ್ಯಂಜಸಂ--ವೃತ್ರಸ್ಯ ಕನೀನಿಕಾ ಪರಾಪತತ್ರಿಕಕುನ್ನಾಮ್ನಪರ್ವತೇ | ತೇಸ 
ತ್ರೈಕಕುದೇನಾಂಜನಸಜಾತೀಯೇನ ಚಕ್ಷುಷೀ ಆಂಜತೇ | ತಚ್ಛೆಸ್ಸುರೇನಾಂಜನೆಮಾಸೀತ್‌ | ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನುಸಂಹಾರಮಾಡಿದಾಗ ಅವನ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಕನೀನಿಕೆಯು (ಕನೀನಿಕೆ ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣು 
ಗುಡ್ಡೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ ಕಪ್ಪುಭಾಗವು) ತ್ರಿಕಕುತ್‌ ಎಂಬ ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಅದು ತ್ರೈಕಕುತ್‌ ಎಂಬ 
ಒಂದುವಿಧ ಮೂಲಿಕೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಆ ಮೂಲಿಕೆಯಿಂಡ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಪ್ಪನ್ನೇ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಾ 

ಅದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ವ ಕಪ್ಸನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಬ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸ (ಯಸಜಯ. 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹಸನ್ತಸ್ಯ ಕನೀನೀಕಾ ಪರಾಪತತ್ತದಾಂಜನಮಭವದ್ಯಾಂಕ್ತೇ ಚಕ್ಷುರೇವ ॥ 
(ತೈ. ಸ ಸಂ. ೭-೮೧-೫) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 
ಃಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


ಸ್ಕೊ (ಮಾ ಆಸನ ತಿಧಯಃ ಕುರೀರಂ ಛಂದ ಓಪಶಃ 


| | | 
Pp ಅತ್ವಿನಾ ವರಾಗ್ಗಿರಾಸೀತ್ಸುರೋಗವಃ Ie 
॥ ಪದಪಾಠೆ 8॥ 


| | | 
_ಸ್ತೋಮಾಃ | ಆಸನ | ಪ್ರತಿಂಧಯ; | ಕುರೀರಂ | ಛಂದಃ | ಓಪಶಃ | 


| 
ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ: | ಅಶ್ವಿ ತೆ | ವರಾ | ಆಗ್ನಿ ಃ | ಆಸೀತ್‌ | ಪುರ5ಗವಃ ll sll 


6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಸೂರ್ಯಾಯಾ ರಥಸ್ಯ ಸ್ಲೊ (ಮಾಸ್ತಿ ವೃದಾದಯಃ ಪ ಪ್ರತಿಧಿಯೆ ಆಸನ" | ಪ್ರತಿಧೀಯೆಂತ ಇತಿ 
ಪ್ರತಿಧಯ ಈಷಾತಿರ್ಯಗಾಯತಕಾಷ್ಠಾದಯಃ | ತಥಾ. ಕುರೀರಂ ಛಂದಃ ಕುರೀರನಾನುಕಂ 
ಛಂದೋ5ನಸ ಓಪಶೋ5ಭವತ್ಶ್‌ | ಯೇನೋಪಶೇರತೇ ಸ ಓಪಶಃ | ತಾದೃಶಾಯಾಃ ಸೂರ್ಯಾಯಾ 
ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ವರಾ ವರಾವಾಸ್ತಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ತಸ್ಯಾ ವಿವಾಹೇ ಪುರೋಗವಃ ಪುರೋಗಂತಾ ಪುರತೋ 
ಗಂತಾ ಯಃ ಪೂರ್ವಮೇವ ಪ್ರಸ್ತಾನಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛ ತಿ ತತ್ಸಾ ಎನೀಯೋರಗ್ಗಿ ರಾಸೀತ್‌ ॥ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿರ್ವೈ 
ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ತ್ತ ಚುಟ್ಕತ್ಟಾರ್ಯಾನ ಸಾವಿತ್ರೀಂ ಸ್ಸ ಸರ್ನೇ ದೇವಾ” ವರಾ 
'ಆಗಚ್ಛನ್ನಿ ತ್ಯಾದಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ । ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭1 ಅತ್ರಾಯಮಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸವಿತಾ 
ಸ್ವದುಹಿತೆರಂ ಸೋಮಾಯ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ |! ಸೋಮಾಯ ದಾಸ್ಯಾನಿತಿ ಮನೀಷಾಮಕರೋತ” | 
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ಹ ಡಿ SNS SS ನಿಡಿ ನಿ ಸ ನಡ NSS NSS ಗಾ ಗಡ ಗಿ ೧ಬ ಗಿ ಗಗ ಬು ಬು ಉಚ SASS 


ತಸ್ಮಿನ್ನಮಯೇ ಪುತ್ರಾ ಉಪಚಾರಾರ್ಥಂ ಪ್ರದಾನಾನ್ಯುಕ್ತಾಾನ್ಯೈಭವನ್‌ | ತಥಾ ಚ ಸತ್ಯಶ್ವಿನೌ 
ಪ್ರಬಲೌ ಸಂತಾನಾಜಿಂ ಪುರತೋ ಗತ್ವಾ ತಾಮಲಭೇತಾಮಿತಿ | ಉತ್ತೆರತ್ರಾಪಿ ಸೋಮೋ ವಧೂಯುರ.- 
ಭನದಿತ್ಯಾದಿನಾಯಮೇವಾರ್ಥಃ ಸೃಷ್ಟೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಯೋಷಾವೃಣೀತ ಜೇನ್ಯೇತ್ಯಾದಿಕಮುಕ್ತಂ | 


ಯು. ೧.೧೧೯.೫ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ । 


(ಸೂರೈಯ ರಥಕ್ಕೆ) ಸ್ತೋಮಾಃ-ತ್ರಿನೃದಾದಿ ಸ್ತೋಮಗಳು | ಪ್ರತಿಧಯಃ--ಸಲಾಕಿಗಳಂತೆ | 
ಆಸನ್‌--ಆಗಿದ್ದೆವು | ಕುರೀರಂ ಛಂದಃ ಕುರೀರಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಛಂದಸ್ಸು | ಓಸಶಃ-- ಬಾರುಕೋಲಾಗಿದ್ದಿತು | 
ಸೂರ್ಯಾಯಾಃಸೂರ್ಕಗೆ | ಅಶ್ವಿ ನಾ. ಅಶ್ತಿಫೀದೇವತೆಗಳು | ವರಾ. -ವರರಾಗಿದ್ದರು | ಅಗ್ನಿ8-- ಅಗ್ನಿಯು 
ಪುರೋಗನ।- ಮೆರೆವಣಿಗೆಯ ನೇತೃವಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌ ಇದ್ದನು. 


4 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸೂರೈಯ ವಿವಾಹಕಾಲದ ಮೆರೆವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. 
ತ್ರಿನ್ಸದಾದಿ ಸ್ತೋಮಗಳು ಸೂರೈಯ ರಥದ ಸಲಾಕಿಗಳಾಗಿದ್ದವು. ತುರೀರಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಛಂದಸ್ಸು ಬಾರು 
ಕೋಲಾಗಿದ್ದಿತು. ಅತ್ರಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ ವರರಾಗಿದ್ದರು. 


English Translation 


Hymns were the cross-bars (of the car); the Kurira metre was the 
thong of the whip; the Aswins were Surya’s groomsmen; Agni was the 


1೮೩೮೮೫ of the procession: 
| ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು | 


ಸ್ತೋಮಾಃ- -ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸ್ತೋಮಗಳಿಂದರೇನು ? ಇವುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಉಸಯೋಗನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿದೆ 


ಸ್ತೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಎಂದು ವಿನರಣೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಏಕಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ ತಸ್ಯ ಚ ತೃಚಸ್ಯ ಅನೃತ್ತ್ಯಾ ಖುಚಾಂ ಸಂಖ್ಯಾ 
ವರ್ಧನೀಯಾ ಭವತಿ ಯಾ ಸ್ತೋಮಶಬ್ಬೇನೋಚ್ಕತ ಇತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತೋಮದ ಲಕ್ಷಣನನ್ನುತಿಳಿಸಿ 
ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌, ಪಂಚದಶಸ ಸಪ್ರದಶ ವಿಕನಿಂಶಿ ತ್ರಿಣವ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಃ, ಚತುರ್ನಿಂಶಃ 
ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಃ, ಅಷ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಎಂದು ಒಂಭತ್ತು ನಿಧಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಅವುಗಳ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳೊಡನೆ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ೨ ನೇ ಭಾಗವ ೧೩೮ ರಿಂದ ೧೫೦ ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಆ 
ಸ್ತ್ಕೋಮಗಳ ಸೂಕ್ಷ ಒಬಿವರಣೆಯನ್ನ್ಯೂ ಅವುಗಳ ಸಠನದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಿಭಿಸ್ಲನಷಡ ಹಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷಮದಿನಗಳು ಎಂದರೆ, ಪ್ರಥಮ್ಮ ತೃತೀಯ ಸಂಚಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 
ಮಾಧ್ಗಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮವಿಶೇಷಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಉದಾತ 
೧೧ DRS ೧ಗಿ ಈ ೧೧ ೧೪) 
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ದಕ 


NN 


ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿ ಜರು ರಥೆಂಶರವೆಂಬ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದಿನಗಳಿಗೆ ರಥಂತರಪೃಷ್ಠ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಸಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಕ ದ್ವಿತೀಯ, ಚತುರ್ಥ, ಷಷ್ಠದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ 
ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದಿನಗಳಿಗೆ ಬೃಹತ್ಪ)ಸ್ಕ ದಿನಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಮೂರನೆಯ 
ದಿನದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪೃಷ್ಠ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ವೈರೂಸ, ವೈರಾಜ, 
ಶಾಕ್ವರರೈವತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ವಿಶೇಷಸಾಮಮಂತ್ರಗಳು ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಕ್ಕೆ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ಸ್ತೋಮವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು- 
ಸ್ಫೋಮದ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಏಕಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ | ತಸ್ಯ ಚ ತೃಚಸ್ಯ ಆವೃತ್ತ್ಯಾ ಯುಚಾಂ ಸಂಖ್ಯಾ ವರ್ಧ- 
ನೀಯಾ ಭವತಿ ಯಾ ಸ್ತೋಮಶಜ್ಬೇನೋಚ್ಕತ ಇತಿ ॥ 


ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳು, ಈ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದಾಗಿ 
ಇರಬೇಕು. ಇಂತಹೆಖ: ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನಭೇದಗಳಿಂದ ವಿಧವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಒಂದೊಂದು ಜುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ಶಿ 
ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ತೃಚವನ್ನು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಐಡಿಸಬಹುದು. ಉದಾ.--“ಒಂದು 
ತೃಚದಲ್ಲಿ ೧, ೨, ೩ ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು, 


೧.೨. ಡೀ EL Re ಹ್ಯಸಿ ಯ ದೆ ಉಓೃತ ದ ಪೊ ಭನ No NL ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಾನಭೇದೆ 


ಗಳಿಂದಲೂ. 
MO, ಮ. ಫಿ ಪೆ, ಪಿಟಿ. | ೧ಿಸವಿ; ೩ ಶಿ ೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಧಿಕ ಆವೃತ್ತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, 


 ಪಠಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗುವುವು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತೃಚನೆಂಬ ಮೂರು 
ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ೧, ೨, ೩ ಅಥವಾ '೧, ೨, ೩, ೩, ೩ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವೆಂದು ಹೆಸರು. : ಇಂತಹ ಸರ್ಯಾಯಗಳು . ಮೂರಾದಕೆ 
ಒಂದು ವಿಷ್ಟು ತಿಯಾಗುವುದು. , ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ಫೋಮಕ್ಕ್ರೂ ಇಂತಹ ವಿಷ್ಣುತಿಗಳು .ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಅನೇಕವಿಧಗಳಾಗಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕ್ಸಿನ ತೃಚವನ್ನು ಮೂರು ಸರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಧವಿಧವಾದ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಸಠಿಸುವುದೇ ಸೋಮವೆನಿಸುವುದು. ಸ್ಲೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌, ಪಂಚದಶಃ, ಸಪ್ತದಶಃ, ಏಕನಿಂಶ; 
ಶ್ರಿಣವಃ, ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶಃ, ಚತುರ್ನಿಂಶ ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಃ, ಅಷ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಎಂದು ಒಂಭತ್ತುವಿಧವಾದ 
ಸ್ತೋಮಗಳಿರುವವು. ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ತೃಚವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ತ್ರಿವೃತ್ಸೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿನೃತ್ಸೋಮದ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳ ಒಟ್ಟು 
ಖುಕ್ಳುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ಆಗುವುದು, ಪಂಚದಶ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ: ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳ ಹದಿನೈದು 
ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ತುಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮದ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಇರುವವು. ಎಂದರೆ ಪಂಚದಶ 
ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ಹದಿನೈದು ಖಯಕ್ತುಗಳೂ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾ 
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ಕಾ 


ಯಗಳಿಂದೆ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಖುಕು ಗಳೂ ಇರುವವು ಇತ್ಯಾದಿ. ದುದರಿಂದ ಖಕ ತಾ| ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ತೋಮ 
ಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಟು ಭಕರ ಒಂದೇ ಸಂಖೆ ಖ್ರೈಯ ಖಯಕ್ತುಗಳಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮ 
ವಿಲ್ಲ. ಮೂರು ಪರ್ಯಾಗಳಿಂದ ಕ್‌ ಸ ಪ್ಹಸಂಖ್ಯೆ ಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮಗಳ ವಿಷ್ಣು ತಿಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕು. 


ಅವುಗಳ ವಿವರವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 


(೧) ತ್ರಿವೃತ್ಸ್ನೋಮ-- ಮೂರು ಸರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೯ ಖುಕ್ತುಗಳು. 
(೨) ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮ ಡಾ ೧೫ 3 
(೩) ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮ 3 ೧೭ 
(೪) ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮ ಟ್ರ ೨೧ by 
(೫) ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮ - RR ೨೭೬ ಹ 
(೬) ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶಸ್ತೋಮ ಣ್ಯ ೩೩ 
(೭) ಚತುರ್ನಿಂಶಸ್ತೋಮ ಕ Ls 
(೮) ಚೆತುಶ್ನತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮ ದ ಭಲ ಸ್‌ 
(೯) ಅಷ್ಟಾಚತ್ಪಾರಿಂಶಸ್ತೋಮ ಸ ಛಲ 4 


ಈ ರೀತಿ ೯ ಸ್ತೋಮಗಳೆ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮದ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಇರುವವು, ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದೊಂದು ವಿಷ್ಟುತಿಗೆ « ಅನ್ರಯಿಸುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಎಂದಕಿ ತ್ರಿವೃತ್ಸೊ [ದಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ನಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸ್‌ ನಿಷ್ಟುತಿಯ ಮೂರು ಸರ್ಯಾಯಗಳಿಗೂ ೯ ಖುಕ್ತುಗಳಿರು 
ವುನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಒಟ್ಟು ಮೂರು ವಿಷ್ಠುತಿಗಳಿಂದ ಸೇರಿ ೯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ೨೭ ಖುಕ್ಳುಗಳಾಗುವುವು. 
ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋಮಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ನಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವುವೆಂದು. ಹಿಂಹೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅವುಗಳ 


ವಿವರವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ... 
1 ತಿವೃತ್ಕೋೋಮಕ್ಕೆ 
(೧) ಉದ್ಯತೀ (೨) ಪರಿವರ್ತಿನೀ (೩) ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
11 ಪಂಚದಶಸ್ತೊ «ಮಕ್ಕೆ... 
(೧) ಸಂಚಪಂಚಿನೀ ಭೇ ಉದ್ಯ ತೀ ಸ್ವ (೩) ಉದ ತೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂದು 
ಮೂರು ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳ 
111 ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮುಕ್ಕೆ- 
(೧) ದೆಶಸಪ್ತಾ ಪ್ರಥಮಾ (೨) ದಶಸಪ್ತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ (೩) ಸಪ್ತಸ್ಥಿತಾ ಪ್ರಥಮಾ 
(೪) ಸಸ್ತಸ್ಥಿತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ (೫) ಅನಾಮಿಕಾ (೬) ಉದ್ಯತೀ (೭) ಭಸ್ತ್ರಾ 
ಎಂದು ಏಳು ನಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
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IV ಏಿಕನಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
(೧) ಸಸ್ತಸಸ್ತಿನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ (೩) ಪ್ರತಿಷ್ಠುತಿಃ (೪) ಸೂರ್ಮಾ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು 


ನಿಷ್ಟುತಿಗಳು. K 
V ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮಕ್ವೆ- 
(೧) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಎಂದು ಎರಡು ನಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 


VI ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ- 
(೧) ಸಮತ್ರ್ಯ್ಯಂಶಾ 
ರೋಹಿಣೀ (೫) ಅಂತಿಮಾ ಎಂದು ಐದು ನಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 


(೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ (೪) ಪ್ರತ್ಯನ 


VII ಚತುರ್ನಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ವಿಷ್ಟುತಿ ಇರುವುದು. 


VIII ಚತುಶ್ನತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೊಮಕ್ಳೆ 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನಿರ್ಮಧ್ಯಾ (೩) ತೃತೀಯಾ ಎಂದು ಮೂರು ನಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 


IX ಅಷ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ-- 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ ಎಂದು ಎರಡು ನಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 


ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ನಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವುವು. 
ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಒಂಭತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತ್ರಯೋದಶ, ಚತುರ್ದಶ, ಸೋಡಶ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆವಾಸಕ್ರಮದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 
ವಸವಸ್ತ್ರಯೋದಶಾಕ್ಷರೇಣ ತ್ರಯೋದಶಗಕ್ಗಸ್ತೋಮಮುದಜಯನ್ತ್ರುದ್ರಾಶ್ಚತುರ್ದೆಶಾಕ್ಷರೇಣ 
ಚತುರ್ದಶಗ್ಗಸ್ತೋಮಮುದಜಯನ್ನುದಿತ್ಯಾಃ ಪಂಚದಶಾಕ್ಷರೇಣ ಪಂಚದಶಗ್ಸ್‌ ಸ್ತೋಮ- 
ಮುದಜಯನ್ನದಿತಿ: ಷಸೋಡಶಾಕ್ಷರೇಣ ಸಷೋಡಶಗ್‌ ಸ್ತೋಮಮುದಜಯತ್ರ ಜಾಪತಿ- 


ಸ್ಪಪ್ತ್ಪದಶಾಕ್ಷರೇಣ ಸಪ್ತದಶಗ್ಸ್‌ ಸ್ತೋಮಮುದಜಯತ್‌ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೭೧೧-೪೪) 


ತಿ.ರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ನಗಳಿಂದ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ದದ ಬ - ೬ 


ಎಂಬ ತ್ರೈ 
ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡ ಕ್ರಮವನ್ನು 


ತ್ರಯೋದಶ, ಚತುರ್ದಶ, ಪಂಚದಶ, ಷೋಡಸಷ, ಸಪ್ತದಶ 
ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. ಇವುಗಳ 
ಗಳಿಸಬಹುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ತೈೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಪಠನದಿಂದ ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 


ಸಪಾತಃಸವನೇ ವೈ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಚ್ಛಂದಸಾ. ತ್ರಿನೃತೇ ಸ್ತೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ 


ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ಹಪಂಚದಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಪಂಚದಶೇನೌಜಸಾ 


ತ್ರಿನೃತಾ 
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ನೀರ್ಯೇಣ ಸಪ್ತದಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸಪ್ತದಶೇನ ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಯೇನ ಪ್ರಜನನೇನೈಕ. 
ನಿಗ್‌ಂಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸ್ತೋಮ ಏನ ತತ್‌ಸ್ಪೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತ್ಯ- 
ಥೋಸ್ತೋಮ ಏವ ಸ್ತೋಮಮಭಿಸ್ರಣಯತಿ ಯಾವಂತೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತಾವಂತ: 
ಕಾಮಾಸ್ಥಾನಂತೋ ಲೋಕಾಸ್ತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ ಷೈೇತಾವತ ಏವ ಸ್ತೋಮಾನೇತಾ- 
ವತ: ಕಾಮಾನೇತಾವನೋ ಲೋಕಾನೇತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗಷ್ಯವರುಂಥೇ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೨-೧) 


ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ನಾಲ್ತುವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛಂದಸ್ಸಿಸನಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ಪೋಮವನ್ನು ಮಹತ್ತ್ವದ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ತ್ರಿವೃತದಿಂದ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮನನ್ನೂ ವೀರ್ಯ ಯುತವಾದ ಸಂಚದಶ 
ದಿಂದ ಸಸ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಜನನಕ್ಕೆ ಸಾಧವಾದ ಸಪ್ತದಶ 
ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ ತೇಜೋಮಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದುಬಗೆಯ 
ಸ್ತೋಮವು ಇನ್ನೊಂದುನಿಧನಾದ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟು ಬಗೆಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟು ಲೋಕಗಳೂ, ಅಷ್ಟುಬಗೆಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ಅಷ್ಟೇವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಇವೆ, 
ಮತ್ತು ಸ್ತೋಮಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಅಷ್ಟುನಿಧವಾದ ರೋಕಗಳನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವರು ಎಂದು ಸ್ಲೋಮದ ಪ್ರಭಾವದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ತೋಮಪಠನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಗುವ 
ನಷ್ಟವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಸತ್ತ್ವೈ ಯಜೇತ ಯೋತಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮೇನ ಯೆಜಮಾನೋsಥ ಸರ್ವ- 
ಸ್ತೋಮೇನ ಯಜೇತೇತಿ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿವೃತಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಾಗ್‌ಸ್ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ 
ಪ್ರಾಣೇಷು ಮೇ$ಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲುವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ಪಂಚ. 
ದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ವೀರ್ಯಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ನೀರ್ಯೇಮೇ*ಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ 
ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಜಾಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಜಾ- 
ಯಾಂ ಮೇ;ಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯಸ್ಯೈೈಕನಿಗ್‌ಂಶ- 
ಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಮೇಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ 
ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಣನಮಂತರ್ಯಂಶೈ ತೂಗ್‌ಶ್ನ ತಸ್ಯ ನಕ್ಷತ್ರಿಯಾಂ ಚ 
ವಿರಾಜಮಂತರ್ಯಂತ್ಯೃತುಷು ಮೋ ಪ್ಯೃಸನ್ನ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ಯಾಂ ಚ ನಿರಾಜೇತಿ ಖಲು ವೈ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯೆ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಗ್‌ಂಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ದೇವತಾ- 
ಸ್ವಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ದೇವತಾಸು ಮೇಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ 
ಯೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾನಾಮನಮಂ ಪರಮತಾಂ ಗಚ್ಛಂತಂ ವೇದ ಪರಮತಾಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ 
ತ್ರಿವೃದ್ವೈ ಸ್ತೋಮಾನಾಮವಮುತ್ತಿ ವೃತ್ಸರಮೋ ಯ ಏವಂ ವೇದ ಪರಮತಾಮೇವ ಗಚ್ಛ ತಿ 


(ಶೈ. ಸಂ. ೭-೧-೩) 
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ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕವರು ಸರ್ವಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ವಿಧಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ಈ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತಿವೃ ತ್‌ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರೆ ಅವನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣವೇ ಮಾಯವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ಈ ಯಜ್ಞವು ನನ್ನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಶಕ್ತ್ಯಭಾವವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ಸಪ್ತ್ರದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಸಂತತಿ 
ಯಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗುವುದರಿಂದಲೂ ಎಕನಿಂಶತಿಸ್ತೋಮವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ತನ್ನಜೀವನಾಧಾರವೇ ಕಳಚಿಹೋಗುವುದರಿಂದಲೂ 
ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ತನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಖಯತುಗಳೊ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ತನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಕರಾಗದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿ ಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತಾಸಾನ್ನಿಧ ವೇ ಇಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಯಜಮಾನನು ತಕ್ತಿ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, ಸಂತತಿಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸಪ್ತದಶ 
ಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, ಜೀವನಾಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, ಖುತುಗಳ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳ 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಿಣನಸ್ತೋಮದಿಂದಲ್ಕೂ ತನ್ನ ಮುಖ್ಯದೇವತಾಸಾನ್ನಿಧ್ಯದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ತ್ರಯಸ್ಸ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮದ ಪಠನದಿಂದಲೂ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ಪೋಮದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ಯಜಮಾನನು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 

ಹೀಗೆಯೇ, ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರುದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ತ್ರಿವೃದಾದಿ 
ಸ್ತೋಮಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು, ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ತ್ರಿವೃದಗ್ನಿಸ್ಟೊ ಮೋ ಭವತಿ ತೇಜ ಏನಾವರುಂಧತೇ ಸಂಚದಶೋ ಭವತೀಂದ್ರಿಯೆಮೇಮಾ- 
| | 
ವರುಂಧತೇ ಸಪ್ತದಶೋ ಭವತ್ಯನ್ನಾದಸ್ಯಾವರುದ್ಧ್ಯಾ ಅಥೋ ಪ್ರೈನ ತೇನ ಜಾಯಂತ 
ಏಕವಿಗ್‌ಂಶೋ ಭವತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಯಾ ಅಥೋ ರುಚಮೇವಾತ್ಮನ್ನಥಧತೇ ತ್ರಿಣವೋ ಭವತಿ 
ನಿಜಿತ್ಯೈ ತ್ರಯಸ್ತಿ ಗ್‌೧ಶೋ ಭವತಿ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತ್ಯೈ | 
ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ಪೋಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿದೆ ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮದಿಂದೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಸಂಚದಶಸ್ಕೋಮದಿಂದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಸಪ್ತದಶ 
ದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಏಕವಿಗ್‌ಂಶದಿಂದ ಪ್ರತಿಸ್ಕೆಯನ್ನೂ ತ್ರಿಣವದಿಂದ ಜಯವನ್ನೂ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶದಿಂದ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಸಹ ಸ್ಫೋಮಪಶಠನದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ತಿಳಸಿದೆ. ಕಠೋಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 
ಸ್ತೋಮುಮಹದುರುಗಾಯೆಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಧೀರೋ ನಜಚಿಕೇತೋ$5 ತ್ಯ- 
ಸ್ಪ್ರಾಕ್ನೀಃ | (ಕ. ಉ. ೨-೧೧) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತೋಮದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಆದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ತಿ ಸಿದೆ. 
ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, ; 
ಯೇನ ಚ್ಛಂದಸಾ ಸ್ತೋಷ್ಯನ್‌ ಸ್ಯಾತ್ತಚ್ಛೆಂದ ಉಪಧಾನೇದ್ಯೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ತೋಷ್ಯ- 


ಮಾಣಃ ಸ್ಯಾತ್ತಂ ಸ್ತೋಮುಮುಪಧಾನೇತ್‌ | 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೩.೧೦) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉದ್ದೀಥದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕನು 
ಗುಣವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತೋತ್ರವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಸ್ತೋಮವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪುರುಷನು 
ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಧಿಸಿದೆ. 

ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ಕೋಮಾಃ। ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಗಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೊ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೊ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದರ್ಥ. 


ಸೂರ್ಯಾನವಿವಾಹೆದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ, ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನು ಸೋಮ 
ರಾಜನಿಗೆ ನಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಸ್ವಯಂವರವನ್ನೇರ್ಪಡಿಸಿದನು. ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು 
ಸಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಅವರವರಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪರ್ಥ್ಧೆಯುಂಬಾ 
ಯಿತು. ಅದನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಬಗಹೆರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ಸೇರ್ಸಡಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು 
ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ನಿವಾಹವಾಗತಕೃದ್ದೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 


ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. - 
ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೆ 


ವಾಹೆವನ್ನು ಪೀಠಿಕಾರೂಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ವಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಗೆ ನಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 


೨ 


ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ವಿವಾಹದ ಪ್ರಸ್ತಾಸಮಾಡಲಾಗಿದೆ.... 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಸ್ರಾಯಚ್ಛತ್ಸೂರ್ಯಾಂ ಸಾವಿತ್ರೀಂ ತಸ್ಯೈ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವರಾ ಆಗಚ್ಛಂಸ್ತಸ್ಕಾ ಏತತ್ಸಹಸ್ರಂ ವಹತುಮನ್ಹಾ ಕರೋದ್ಯದೇತ.- 
ದಾಶ್ವಿನಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ$ನಾಶ್ಚಿನಂ ಹೈವ ತದ್ಯದರ್ವಾಕ್ಸಹಸ್ರಂ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸಹಸ್ರಂ ಹೈವ 


ಶಂಸೇದ್ಭೂಯೋ ವಾ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೭) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಸೋಮನೆಂಬ ವರನಿಗೆ  ನಿವಾಹ 
ಮಾಡಿಕೊಡಲು ಉದ್ಯು ಕ್ತನಾದನು. ಸೂರ್ಯೆಯು ಸವಿತೃದೇವನ ಪುತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸ್ನೇಹಾತಿಶಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯೆಂದೇ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿವಾಹನಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ನಿವಾಹಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರಸರೀಕ್ಷೆ 
ಗಾಗ್ಕಿ ಒಂದು ನಿರ್ಣಯನನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ವಿವಾಹಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಧುವಿನ ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರಸಿನ, ಬೆಲ್ಲ 
ಮೊದಲಾದ ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ತಂದಿಡುವರಸ್ಟೆ. ಆ ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯದ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಂದು 
ಸಹೆಸ್ರ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ವರನಾಗುವವನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿದನು. ವ್ಯ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಆತ್ವಿನಸಹಸ್ರವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಸೂೊರ್ಯಾದೇವಿಯ ವರನಾಗಬಯಸುವವನು ಈ ಸಹಸ್ರ ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಆ ರೀತಿ ಪಠಿಸಬಲ್ಲವನು ಮಾತ್ರ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವಾಹವಾಗಬಹುದು. ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಾನು ಸೂರ್ಯಾ 


ದೇವಿಯನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಡುವೆನು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಎದುರಿಗೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಆ. ೮ ಅ. ೩, ವ. ೨೧,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೩77 
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ON ರ ಹಾ 


ಈ ಸಹಸ್ರ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಹೆಸ ಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಖುಕುಗಳಿರೆ 
ಘೆ ಗಿ ೬) ಶ್ರಿ ಇ 
ಕೂಡದು. ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆ ಇರಬೇಕು. : ಒಂದುವೇಳೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೂ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ, ಕಡಿಮೆಮಾತ್ರ ಇರಕೂಡದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಹೋತ್ಸನು ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯೆ ಯಕ್ಸುಗಳನು ಸಠಿಸುವುದೆ 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಾಶ್ಯ ಫೃತಂ ಶಂಸೇದ್ಯಥಾ ಹ ವಾ ಇದಮನೋ ವಾ ರಥೋ ವಾಕ್ತೋ ವರ್ತತ ಏವಂ 


ಹೈನಾಕ್ರೋ ವರ್ತತೇ ಶಕುನಿರಿವೋತ್ಸತಿಸ್ಯನ್ನಾಹ್ವೆಯಾತ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೭) 


"0೨೬ 


ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಗಾಡಿ ಅಥವಾ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸರಸರನೆ ಉರುಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಆ ಚಕ್ರದ ರಂಧ್ರದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪುಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ಹಾಕುವ ರೂಢಿ ಇದೆಯಪ್ಟೆ. ಇದರಿಂದ ಚಕ್ರದ ಚಲನೆಯು 


ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಹೋತೃವು ಸ್ವಲ್ಪ ಘೃತ (ತುಪ್ಪ) ವನ್ನು ಭಕಿಸಬೇಕು. 


ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಗುವುದು. ಆದರಂತೆಯೇ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಮಂತ್ರೋಚ್ಞಾರಣೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಫೃತವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಶಕುನಿಃ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಯು ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳ ಹಿಮ್ಮಡಿಯ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಶರೀರದ ಭಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹಾರುವುಡೆಕ್ಟಾ। ಸಜ್ಜುಗೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತ್ಸವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮೊಳಕಾಲುಗಳನ್ನು ಮಡಿಸಿ ಹಿಮ್ಮಡಿಯ 
ಮೇಲೆ (ಅಂಗುಷ್ಕೆಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೋಕುವಂತೆ) ಶರೀರದ ಭಾರವನ್ನು ಇರಿಸಿ ಹಾರಿಹೋಗುವ ಪಕ್ಷಿಯ ಆಕಾರ 
ದಂತೆ ಶರೀರವನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಆಹಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಹಾ ಎ ತಾ ಸ ನ 
ಮಹರ್ಷಿಯು--ಪ್ರಾಶ್ಯ ಪ್ರತಿಪ್ರಸೃಪ್ಯ ಪಶ್ಚಾತ್ಸ್ಪಸ್ಯ ಧಿಷ್ಯಸ್ಕ್ಯೋಪನಿಶೇತ್ಸಮಸ್ತಜಂಘೋರುರತ್ಪಿಭ್ಯಾಂ 
ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ಚೋಪಸ್ಥಂ ಕೃತ್ವಾ ಯ.ಥಾ ಶಕುನಿರುತ್ಪತಿಪ್ಯನ್ನುಪಸ್ಥ ಕೃ ತಸ್ತೇವಾಶ್ವಿನಂ ಶಂಸೇತ್‌. 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ತಸ್ಮಿನ್ಹೇವಾ ನ ಸಮಜಾನತ ಮನೇದಮಸ್ತು ಮನಮೇದಮಸ್ಸ್ವಿತಿ ತೇ ಸಂಜಾನಾನಾ 
ಅಬ್ರುವನ್ನಾಜಿಮಸ್ಯಾಯಾಮಹೈ ಸ ಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ತಸ್ಕೇವಂ ಭವಿಷ್ಯ ತೀತಿ 
ತೇsಗ್ನೇರೇವಾಧಿ ಗೃಹಪತೇರಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಕಾಮಕುರ್ವತ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯಾ ಪ್ರತಿಪದ್ಭೃವ- 
ಅ 4 ಜೆ 
ತ್ಯಾಶ್ಚಿನಸ್ಕಾಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸರಾಜೇತಿ॥ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಫೀಡಿದ ಸಾವಿರ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ (ಸಠಿಸುವಾಗ) ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮತವಿಲ್ಲದೆ 
ಆದು ನನಗೆ ಬೇಕು, ತನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದು ಪನಸ್ಸರ ವಿವಾದಮಾಡುತ್ತಾ ವಿವಾದವು ಬಗೆಹೆರೆಯದಿರಲ್ಕು ಕೊನೆಗೆ 
ಅವರು ತೆಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಆಲೋಚಿಸಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ತಾವೆಲ್ಲರೂ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ 
ಆದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಆ ಖುಶ್ಛುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ನಿರ್ಧಾರವಾಯಿತು., ಆ ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯಾಗ್ಮಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟು ಸೂರ್ಯನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗುವುದೇ ಸ್ಪರ್ಧೆಯೆಂದೂ, ಯಾರು ಮೊದಲು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ್ಯಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರುವರೋ 
ಅವರೇ ಗೆದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಬೇಕೆಂತಲೂ ನಿಷ್ಪರ್ನೆಯಾಯಿತು. ಈ ಕಾರಣಕ್ತಾಗಿಯೇ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು 
ಆಗ್ಮಿದೇವತಾಕವಾದ ಆಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೬-೧೫-೧೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುವುದು. 


378 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬ ಸೂ. ೮೫ 


ವ ಗ ಗ ಗ್ದ ಎ ಗಿ ಎಡ SSNS NINN 


NNN (ಎ ಜಾಸ್‌ ಎ ಸ ವಜ ಜೃ ಇ ಚ ಚ NL SNS NNSA NNN 


ತದ್ಧೈಕ ಆಹುರಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ನಿತರಮಗ್ನಿಮಾಹಿಮಿತ್ಯೇತಯಾ ಪ್ರತಿಸದ್ಯೇತ ದಿನಿ ಶುಕ್ರಂ 

ಯಜತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಪ್ರಥಮಯೈವ ಯಚಾ ಕಾಷ್ಕಾಮಾಪ್ನೋತೀತಿ ತತ್ತನ್ನಾದೃತ್ಯಂ 

ಯ ಏನಂ ತತ್ರ ಬ್ರೂಯಾದಗ್ಗಿಮಿತಿ ವೈ ಪ್ರತ್ಯಸಾದ್ಯ ಗ್ಗಿ ಮಾಸತ್ಪ್ಯ್ಯತೀತಿ ಶಶ್ವತ್ತಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌! 
(ಐ.ಬ್ರಾ. ೧೭-೭) 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಯಾಜಿ ಸಕರು ಆತ್ರಿ ನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ Loa 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭-೩) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾ TEN ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಈ ಆಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರವಾದ ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಖು ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಾಲ ಲ್ಪನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದಿವಿ ಶುಕ್ರಂ ಯಜತೆಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ನೂರ ಸ್ಫರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತಿಮನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನವಾ ಸಃ ಸೂರ್ಯನ ಹೆಸರು ಮೊದಲ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು 
ಸರಿಯಲ್ಲ. ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆಯೇ ಕೊನೆಮುಟ್ಟಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಲ್ಲ. 
ಲ ಲ್ಪುಸಲ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಸದವಿರುವುದೊ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇ ಶಿಸುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಯ 
ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾ ಇದ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಇರಬೇಕೇ ವಿನಹ ಸ್ಪಷ್ಟೆವಾಗಿ ಆ ದೇವತೆಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಕ್ರವಾದ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವು 
ಇರಬಾರದು. ಯಾವನಾದರೂ ವಿವೇಕಿಯಾದ ರ ಬಂದು ಈ ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರ 4 ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಾಲ್ಕು 
ಸಲ ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರನು ಪಠಿಸುತಿ.ರುವನಲಾ 


) ತ್ರಿ ಇ್ಲಾ. ಇದರಿಂದ ಇವನು ದಗ್ಗನಾಗುವನು ಎಂದು ಶ ಪಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಹಾಗೇ 
ಆಗುವುದುಂಟು 


ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ8 ಸ ರಾಜೇತ್ಯೇತಯ್ಯೆವ ಪ್ರತಿಸದ್ಯೇತ ಗೃಹಪತಿವತೀ 
ಪ್ರಜಾತಿಮತೀ ಶಾಂತಾ ಸರ್ವಾಯುಃ | ಸರ್ವಾಯುತ್ವಾಯ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಏವಂ 
ನೇದ ॥ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೭) 
ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತ್ತ ವು ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕ ನಿಂದಲೇ ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಗೃಹಪತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯನಾಗಿದಾನೆ ಎಂಬುದೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ವಾ ನೇದ ಜನಿಮ--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಜನನರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನಕಥನವೂ, ' ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗಹೆ ಹೆ, ಪ್ರಜಾಸಂತತಿ, ಶಾಂತವಾದ ವಾತಾವರಣ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗಿಯೂ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಖೆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಸಹ ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗಿ ಬಾಳುವನು. 


ತಾಸಾಂ ವೈ ದೇವತಾನಾಮಾಜಿಂ ಧಾವಂತೀನಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಮಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ ಶಮಶ್ಚಿ ನಾವನ್ನಾ ಗಚ್ಛ ತಾಂ ತಮಬ್ರೂತಾಮಪೋದಿಹ್ಯಾವಾಂ ಮಾ ಇದಂ 
ಜೇಷ್ಯಾವ ಇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ಧ ಜ್‌ ಸ್ಯ ವೈ ಮಮೇಹಾಪ್ಯಸ್ತಿ ತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾ ಅಪ್ಯತ್ರಾ- 
ಕುರುತಾಂ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ಸೇಯಮಾಶ್ರಿನೇ ಶಸ್ಯತೇ ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭.೮) 


ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ನಿಷ್ಕರ್ಜ್ಷೆಯಾದ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ಗಿ ಯ ಸಮಾಸದಿಂದ ಹೊರಟು ಸೂರ್ಯಾಭಿಮುಖ 


ವಾಗಿ ಓಡಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದರು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಓಡುತಿ, ರುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯು 


ಆ. ೮. ಆ. ೩. ವ. ೨೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 3179 


NSN SSNS SSNS SSNS NR RS NSIS 


ತಾನೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಂದಾಗಬೇಕೆಂದು ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಓಡುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಈ ಅಗ್ವಿಯ ಹಿಂಜಿಯೆ 

ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಓಡಿಬರುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ವಲ್ಪ ತಾಳು, ನಮಗೆ 
ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸರಿ. ನಾವು ಬೇಗನೆ ಹೋಗಿ ಗೆಲ್ಲುವೆವು ಎನ್ನಲಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಒಳ್ಳೇದು, ನಾನು ನಿಮಗೆ 
ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು ನಿಮಗೆ ಗೆಲ್ಲಲು ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆ ನೀವು. ಗೆಲ್ಲುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೂ 
ಭಾಗಕೊಡಬೇಕು ಎಂದನು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೊನ್ಪಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮುಂದು 


ವರೆದರು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸರವಾದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು 


ತಾ ಉಷಸಮನ್ವಾಗಚ್ಛತಾಂ ತಾಮಬ್ರೂತಾಮಪೋದಿಹ್ಯಾವಾಂ ನೌ ಇದಂ ಜ್ಯೇಷ್ಯಾವ ಇತಿ 
ಸಾ ತಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ರಸ್ಥೈ ವೈ ಮಮೇಹಾಪ್ಯಸ್ತ್ವಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾ ಅಪ್ಯತ್ರಾಕುರುತಾಂ 
ತಸ್ಮಾದುಷಸ್ಯಮಾಶ್ರಿನೇ ಶಸ್ಯತೇ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭.೮) 


ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋದೆಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಉಸಷೋದೇವತೆಯು ಓಡುತ್ತಿ ರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಆಗ ಅಶ್ರಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ, ಎಲೈ ಉಷಸ್ಸೇ, ಓಡುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ ದಾರಿಬಿಟ್ಟು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸರಿ ಎನ್ನಲು 
ಉಸೋದೆವತೆಯು-ನೀವು ಗೆಲ್ಲುವ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ದಾರಿಯನ್ನು 
ಬಿಡುತ್ತೇನೆನ್ನಲು, ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಮುಂದುವರೆದರು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪೋದೇವಾಕವಾದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. 


ತಾವಿಂದ್ರಮನ್ವಾಗಚ್ಛತಾಂ ತಮಬ್ರೂತಾಮಾವಾಂ ವಾ ಇದಂ ಮಘನಾಇಕ್ಟೀಷ್ಯಾವ ಇತಿ 
ನಹತಂ ದಧೃಷತುರಪೋದಿಹೀತಿ ವಕ್ತುಂ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಸ್ಯವೈ ಮಮೇಹಾಪ್ಯಸ್ಥ್ವಿತಿ 
ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾ ಅಪಸ್ಕತ್ರಾಕುರುತಾಂ ತಸ್ಮಾದೈಂದ್ರಮಾಶ್ಚಿನೇ ಶಸ್ಯತೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೮) 
| ಸ್ಪಲ್ಪಮುಂದೆ ಹೋಗಲಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಇಂದ್ರನಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡರು. ಆದರೆ | ಇಂದ್ರನು: ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾದ್ದರಿಂದ ಇತರದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ದೂರ ಸರಿ ಅಥವಾ ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸರಿ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅವರಿಗೆ ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲ 
ವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ವಿನಯದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರೆನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ-ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು 
ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದಿರುವೆವು. ನೀನು ಸಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸರಿದು ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರೆ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ನೀವು ಗೆಲ್ಲುವ ಆಶ್ವಿನಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಿಮ್ಮ 
ಮಾತಿಗೆ ಒಪ್ಪುವೆನೆಂದನು. ಆತ್ತಿನೀದೇಎತೆಗಳು ಆದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿದರು. ಈ ಇರಣದಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಿನಶ 


ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇವೆ. 


ತದಶ್ವಿನಾ ಉದಜಯಂತಾಮಶ್ಚಿನಾವಾಶ್ನುವತಾಂ ಯದಶ್ವಿನಾ ಉದಜಯತಾಮಶ್ಚಿನಾ- 
ವಾಶ್ನುವತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇತದಾಶ್ಚಿನಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಅಶ್ನುತೇ ಯದ್ಯತ್ವಾನಂಯತೇ ಯೆ. 


ಕ 


ಏವಂ ವೇದ ॥ ಟ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭.೮) 
ಆನಂತರ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮುಂಜಿ ಓಡುತ್ತಾ ಯಾವನಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅಂತಿಮ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ, 


೨ 


ಸ್ಥಾನವಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದಂತಾ 


ತ್ಮ 
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ಯಿತು. ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಈ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಸ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆಶಿ ಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 
ತದಾಹುರ್ಯಚ ತೈ ಸ್ವತ ಆಗ್ಗೆ €ಯೆಂ ಶಸ್ಯ ತ ಉಸಸ್ಕು ಶಸ್ಯ ತ ಬಂದ ಪ್ರಮಥ ಕಸಾ ಒದೇತದಾಶ್ವಿ ನ- 
ಮಿತ್ಯಾ ಚಕ್ಬತ ಇತ್ಯಶ್ವಿನೌಾ ಹಿ ತದುದಜಯತಾಮಕ್ತಿ ನಾವಾಶ್ನುವತಾಂ ಯದಶ್ವಿನಾ 
ಉನ ನಾನಾಶ್ನುವತಾಂ ತಸಾ ಒದೇತದಾಶ್ವಿ ನಮಿತ್ಕಾ 4 ಕ ತೇ ಅಶ್ನುತೇ ಯದ್ಯ- 
ತ್ವಾಮಯತೇ ಯ ಏವಂ ಮೇದ ॥ 

(ಐ. ಬ್ರಾ, ೧೭-೮) 
ಕೆಲನರು ಹೀಗೆಂದು ಆಶ್ಲೇನಿಸುವರು- ಈ ಆಶ್ವಿನಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಉನೋದೇವತೆ ಇಂದ್ರ, ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು 
ಇನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅತ್ತಿ ನೆ ಎಂಬ ಹಿ ಶಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ಹೆಸರೇಕೆ ? ಇದು ಸರಿಯೇ ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಸು, ಇಂದ್ರ, ಭೂ ಭಾಗವಹಿಸಿ 
ಓಡುತ್ತಿದ್ದ ರೂ ಅಗ್ಟಿ ಮೊದಲಾದವರು ಅತಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಾತಿನಂತೆ ನಿರ್ದಿಷ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸೂರ್ಯನವರೆಗೂ 
ಓಡಲಿಲ್ಲ ಮ ಧೃದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟ ರು. ಆಶಿ ಶನೀದೆವತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಜಾಟ್‌ ಕೊನೆಯನಕೆಗೂ ಓಡಿ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದೆ ರು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಆತಿ ಶ್ರಿನಮಂತ್ರ ಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಇಷಾ ನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 

ಆಶ ಶತರೀರಥೇನಾಗಿ ರಾಜಿಮಧಾ ವಷ ಕಾ ಪ್ರಾಜಮಾನೋ ಯೋನಿಮಕೂಲಯತ್ತಸ್ಮ್ಮಾತ್ತಾ 
ನ ವಿಜಾಯಂತೇ /' ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭೬೯) 


ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಓಡುವಾಗ ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಯಾವ ಯಾನ 
ಅಶ ಶ್ರಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ ಓಡಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ ಸ್ಪಲ್ಪ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ 
ದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಸರಕತೆ ತ್ರೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬಂದನು. ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ 
ಅಗ್ಟಿಯು ಹೇಸರಕತೆ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸಿ 3: ಓಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ಹುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಯೋನಿಯೂ ಗರ್ಭ 
ಕೋಶವೂ ಸುಟ್ಟುಹೋಯತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೇಸರಕತ್ತೆಗಳು ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮರಿಗಳನ್ನು ಹಾಕುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗೋಭಿರರುಣೈರುಷಾ ಆಜಿಮಧಾವತ್ತ ಸ್ಮಾದುಷಸ್ಯಾಗತಾಯಾಮರುಣಮಿವೈನ ಪ್ರಭಾತ್ಯು- 
ಷಸೋ ರೂಪಂ! 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೯) 
ಉಪೋದೇವತೆಯು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪುಬ ಣದ ಎತ್ತು ಸ್ರ ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರಿಂದ 
ರಾತ್ರೆಯ ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸಷೋದೇವತೆಯು ಆವಿರ್ಭಸುವಾಗ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದ ಛಾಯೆಯು ಗೋಚರವಾಗುವುದು. ಇದೇ ಉಷಸ್ಸಿನ ರೂಪವು. 


ಅಶ ಶೈರಫೇನೇಂದ್ರ ಆಜಿಮಧಾನತ್ತ ಸ್ಮಾತ್ಸ ಉಚ್ಚೈರ್ಫೊೋಸ ಉಪಜ್ಜ್ದಿಮಾನ್‌ ಕ್ಷತ್ರಸ್ಯ ರೂಪ. 
ಮೈ ಂದ್ರೋಹಿ ಸಃ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭೯) 


ಅಲ ಅಆ. ೩. ವ. ೨೧ |] ಯುಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿತಾ 381 


NNN NSN NNN NSN NAA ಹ್‌ ್ಮ್ಮ ಬಚಚ ರರು 


ಇಂದ್ರನು ಕುಡುರೆಗಳನು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಬಂದನು ಮತ್ತು ಆ ಕುದುರೆಗಳ, ಕೆನೆತ್ತ ಕಾಲುಗೊರ 


೧ 


್ನಿ ಕಟ್ಟಡ ರ 
ಸಿನ ಧ್ವನಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಬಹಳ ಘಟ್ಟಯ ಯಾದ ಧ್ವನಿ ಯುಂಟಾಯಿತು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಜನಾದವನು ಕುದೆರೆಗಳನು 


೩ 
ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ದಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡುವುದೂ, ಆ ರಾಜನ ಹಿಂದೆಯೂ ಮುಂದೆಯೂ ಅವನ ರಕ್ಷಣಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಅವನ ಸೇವಕರೂ ಸಹ ಕುದುರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಅವನನ್ನ ್ಲಿನುಸರಿಸುವುದೂ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳ 
ಹೇಷಾಧ್ವನಿ, ಕಾಲುಗೊರಸುಗಳ ಶಬ್ದ ಇವುಗಳಿಂದ ಮಹತ್ತರವಾದ ಶಬ ರಪುಂಟಾಗುವುದೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ 
ವಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರ ನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಮುಹತ್ತ ರಶಬ ವುಂಥೌ ಬಾಯಿತು. ಅದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನ 
ಪ್ರತೀಕವು ಎಂದರೆ ರಾಜನ ಸ್ನರೂಪವು. 


ಗರ್ದಭರಥೇನಾಶ್ಚಿನಾ ಉದಜಯತಾಮಶ್ಚಿ ನಾವಾಶ್ನವಾತಾಂ ಯದಶ್ವಿನಾ ಉದಜಯತಾಮ- 
ಶ್ಕಿನಾವಾಶ್ನುವಾತಾಂ ಶಸ್ಮಾತ್ಸ ಸತ ದುಗ್ಧ ದೋಹಃ ಸರ್ವೇಷಾಮೇಶರ್ಹಿ ವಾಹನಾ- 
ನಾಮನಾಶಿಷ್ಟೋ ರೇತಸಸ್ತ್ಯೃಸ್ಯ ಇಹ ನಾಹರತಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ದ್ವಿರೇತಾ ವಾಜೀ॥ 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೭೯) 
ಅಶಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ದ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಬಂದು ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಸಿ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಆದರೆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ರಥವನ್ನು ಅತ್ಯಂತನೇಗವಾಗಿ 


ಓಡಿಸಿದ್ದರಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟದ್ದ ಕತ್ತೆಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿದ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ) ಹಾಲು ಕರೆಯುವ.ಶಕ್ತಿಯು ಕಮ್ಮಿಯಾಯಿತು.  ವಾಹೆನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆನೆ ಕುದುರೆ 


ವೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕತ್ತೆಯ ಗತಿಯು ಮಂದವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಕತ್ತೆಯು 
ಬಹುನಿಧಾನವಾಗಿ ಹೋಗುವುದು. ಆದರೆ ಅಶಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಕತ್ತೆಯಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವು ಎಂದರೆ ಮರಿ 
ಯನ್ನು ಉತ್ಸಾ ನ ದನೆಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಯು be ಮತ್ತು ಒಂದುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿತೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಕುದುರೆ ಮಸ್ತು ಕತ್ತಿಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ್ರಾಣಿಯ ಸಂತತಿಯು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದು ಕತ್ತೆ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಯ 
| ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಹೇಸರಕತ್ತೆ ಯೂ, ಕತ್ತೆಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದೆ ಸ ಇಧಾರಣ ಕತ್ತೆಗಳೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುವು ಈ 
ಎರಡುವಿಧವಾದ ರೇತಸ್ಟಾಮರ್ಥ್ಯವು ಕತ್ತೆಗೆ ಇರುವುದು. 


4 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


) ] 
ಸೋಮೋ ವಧೂಯುರಭನದತ್ತಿನಾಸ್ತಾಮುಭಾ ವರಾ | 


| | 
ಸೂರ್ಯಾಂ ಯತ್ಸತೈೇ ಶಂಸಂತೀಂ ಮನಸಾ ಸನಿತಾದದಾತ್‌ ॥ ೯ ॥ 


»” ಪದಪಾಠಃ $ 
[ | 
ಸೋಮಃ | ವಧೂ; ಯಃ | ಅಭವತ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಆಸ್ತಾಂ | ಉಭಾ | ವರಾ! 


| | | j 
ಸೊಂಶಸX೯ಂ! ಯುತ | ಸತ್ತೇ | ಶಂಸಂತೀಂ ।! ಮನಸಾ | ಸನಿತಾ | ಅದದಾತ್‌ | ೯ | 
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pe NNN A pS NN / SSNS NN 
me NN NNN Der 


॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೋಮೋ ವಧೂಯುರ್ವಧೂಕಾನೋ ವರೋಳಂಭವನತ* | ತಸ್ಮಿನ್ಸಮಯೇಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿ ನಾವು- 
ಭೋಭೌ ವರಾ ವರಾನಾಸ್ತಾಂ | ಅಭೂತಾಂ | ಯದ್ಯದಾ ಸೂರ್ಯಾಂ ಪತ್ಯೇ ಶಂಸಂತೀಂ ಪತಿಂ 
ಕಾಮಯಮಾನಾಂ | ಪರ್ಯಾಪ್ತಯಾೌವನಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೊರ್ಯಾಂ ಮನಸಾ ಸಹಿತಾಯ 
ಸೋಮಾಯ ವರಾಯ ಸವಿತಾ ತತ್ರಿತಾದದಾತ* ಪ್ರಾದಾತ್‌ ದಿತ್ಸಾಂ ಚಕಾರ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ಯತ್‌ಯಾನಾಗ | ಪತ್ಯೇ ಶಂಸಂತೀಂ--ಸತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿದ್ದ | 
ಸೂರ್ಯಾಂ--ಸೂರ್ಕೆಯನ್ನು | ಸನಿತಾ--ಸವಿತೃವು | ಮನಸಾ.-ಮನೋಯುಕ್ತನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ | ಅದದಾತ್‌- 
ಕೊಟ್ಟಿನೋ ಆಗ! ಉಭಾ ಅಶ್ವಿ ನಾ- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ | ವರಾ ವರರಾಗಿ | ಆಸ್ತಾಂ ಆಗಿದ್ದರು | 
ಸೋಮಃ ಸೋಮು | ವಧೂಯುಃ- -ವಧುವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂವ ಕೂಡಿ! ಅಭೆನತ್‌-- 


ಇದ್ದನು. 
'ಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಸೋಮನು ವಧುವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದನು. ಸತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ಷಿಸಿದ 
ಸೂರೈಯನ್ನು ಸವಿತೃವು ಮನೋಯುಕ್ತನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಾಗ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ವರರಾಗಿದ್ದರು. 
English Translation 


Soma was desirious of a bride; the two Aswins were the two grooms- 
men were Savitri gave Surya, who was ripe for a husband, (to Soma 


endowed) with intelligence. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 


ಮು ಅಸ್ಯಾ ಅನ ಆಸೀದೌ ರಾಸೀದುತೆ ಚ್ಛದಿಃ I 


ಶುಕ್ರಾನನ್ನಡ್ತಾ8 ಹಾವಾಸ್ಕಾಂ ಯದಯಾತ್ಸೂ ನಾದ ಗೃ ಹಂ । ॥ ೧೦॥ 


‘i 'ಫೆದಪಾ ಕಕ. ನ 


ಮನಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಆನಃ |. ಆಸೀತ್‌ | ದ್ಯೌಃ | ಆಸೀತ್‌ K ಉತ | ಛದಿಃ | 


| | 
ಶುಕ್ರ್‌ | ಅನಡ್ವಾಹಾ | ಆಸ್ತಾಂ | ಯತರ । ಅಯಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯಾ | ಗೃಹಂ ॥ ೧೦ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಸ್ಯಾ: ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ ಪತ್ತು ್ಯರ್ಗ್ರಹಂ ಗಚ್ಛ ತ್ಯಾ ಅನೋ ರಥೋ ಮನ ಆಸೀತ್‌ | ಯಾ 


ಪತಿಗೃಹಂ ತ್ತ ಶ್ರ ಯಾ ಗಚ್ಛಾ ಮಾತಿ ಮತಿರಸ್ತಿ ಸಾನ Rv | ಉತಾಪನಿ ಚ ತಸ್ಕಾ ಅನಸೋ ದೌ ದ್ಯ ೯- 
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ಲೋಕಶೃದಿರುಪರ್ಯಪಿಧಾನಮಾಸೀತ್‌ | ಶುಕ್ರೌ ದೀಪ್‌ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವನಡ್ವಾಜಾ ರಥಸ್ಯ 
ವೋಢಾರಾನಾಸ್ತಾಂ | ಅಭನತಾಂ|। ಯದ್ಯದಾ ಸೂರ್ಯಾ ಗೃಹಂ ಸೋಮಮಯೂಾರ ಅಗಾತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಂತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಸೂರ್ಯಾ--ಸೂರೈಯು | ಗೃಹಂ-- ಸೋಮನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಅಯಾತ್‌ 


ಹೋದಳೋ ಆಗಿ | ಮನಃ ಮನಸ್ಸು | ಅಸ್ಯಾ8. ಇವಳ | ಅನ।--ರಥವಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌. ಆಗಿದ್ದಿತು | 
ಉತ-_ಮತ್ತು | ದ್ಯ. ದ್ಯುಲೋಕವು | ವಧಿಃ_ ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌. ಇದ್ದಿತು! 
ಶುಕ್ರಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು! ಅನಡ್ವಾಹೌ. ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಎತ್ತುಗಳಾಗಿ 


ಆಸ್ತಾಂ--ಆಗಿದ್ದರು. 
೦ 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರೈಯ ಪತಿಯ ಗೃಹೆಕೈೆ ಹೋದಾಗ ಮನಸ್ಸೇ ಅವಳ ರಥವಾಗಿದ್ದಿತು. ದ್ಯುಲೋಕವು ಮೇಲ್ಭಾಗದ 
ಹೊಡ್ಡಿಕೆಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದೆ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಎತ್ತುಗಳಾಗಿದ್ದರು. 
English Translation 
Mind was her chariot, and heaven was the covering, the two shining 
(orbs) were the oxen.when Surya went to (her husband’s) dwelling. 


$1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಯಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಮಭಿಹಿತೌ ಗಾನೌ ತೇ ಸಾಮನಾನಿತಃ । 


ಶೊ 


| | | 
ಶ್ರೋತ್ರಂ ತೇ ಚಕ್ರೇ ಅಸ್ತಾಂ ದಿವಿ ಸಂಥಾಶ್ಚರಾಚರಃ ॥ ೧೧ ॥ 


೪ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಖುಕ್‌೪ಸಾಮಾಭ್ಯಾಂ | ಅಭಿ೯ಹಿತೌ | ಗೌವಾೌ | ತೇ|। ಸಾಮನೌ | ಇತಃ | 


ೆ | i 
ಶ್ರೋತ್ರಂ! ತೇ! ಚಕ್ರೇ ಇತಿ | ಆಸ್ತಾಂ | ದಿನಿ | ಪಂಥಾಃ! ಚರಾಚರಃ | ೧೧ | 


೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 
ಹೇ ಸೂರ್ಯೇ ದೇವಿ ತೇ ತನಕರ್ನ್ಯಾ ಮಾಭ್ಯಾಮಭಿಧಾನೀಸ್ಥಾ ನಾಭ್ಯಾ ಮಭಿಹಿ ತೌ ಗಾವ್‌ 
ಗೋಸ್ಥಾನೀಯೆೌ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ.ಸಾಮನೌ ಸಾಮಾನ್‌ ಸಂತಾವಿತಃ ;ಗೆಚ್ಛತ:! ಅನೋವಾಹ್‌ೌ 
ಪತ್ಯುರ್ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಃ| ತೇ ತನ ಶ್ರೋತ್ರಂ! ಶ್ರೋತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನರಸ್ಕ ಗುಣಗ್ರಾಹಿಣೀ 
ಶ್ರೋತ್ರೇ ಏನ ಚಕ್ರೇ ಆಸ್ತಾಂ! ಮನೋರೂಪಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಶ್ರೋತ್ರೇ ಚಕ್ರೇ ಅಭನತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 
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ದ ಬ ಬಬ ಗದ ಬ ಬಿ ಬಿಗಿ ಬ ಗಿ ಗಗ ಗ NS I SSS NSN NNN SS SSS SSSA NNN SENN NN 
ತ ರ NN PAPA p 


ವಿವಿ ಸಂಥಾಶ್ಚರಾಚರಶ್ಚಲಾಚಲೋ$ತ್ಯಂತಂ ಗಮನಸಾಧಭೂತೋ ಮಾಗ್ಗೋsಭೂತ್‌ | ರಥೆಸೆಂಚಾರ. 


ಪ್ರದೇಶೋ ದ್ಯುಲೋಕ ಆಸೀತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೇ) ಖಯಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಂ--ನೊಗಗಳಂತಿರುವ ಖಕ್ಸು ಮತ್ತು ಸಾಮಗಳಿಂದ | 
ಅಭಿಹಿತೌ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಚಜೋದಿತಗಳಾದ | ತೇ ಗಾವೌ--ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ರೂಪವಾದ ನಿನ್ನ 
ಎತ್ತುಗಳು |! _ ಸಾಮನ್‌ೌ- ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ | ಇತಃ- _ಹೋಗುತ್ತಿವೆ | PE ಶ್ರೋತ್ರಂ 
ಶ್ರೋತ್ರಗಳು | ಚಕ್ರೇ _-ರಥಚಕ್ರಗಳಾಗಿ | ಆಸ್ತಾಂ--ಆಗಿನೆ।!. ಚರಾಚೆರಃ.. ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾದೆ | 
ಪಂಥಾಃ ಮಾರ್ಗವು | ದಿವಿ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ ।। 
ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೇ, ನೊಗಗಳಂತಿರುವ ಖಯಕ್ಕು ಮತ್ತು ಸಾಮಗಳಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಚೋದಿತ 


ಗಳಾದ ಬು ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂಸನಾದ ಎತ್ತುಗಳು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಗ . ನಿನ್ನ ಶ್ರೋತ್ರಗಳು 
ರಥಚಕ್ರಗಳಾಗಿವೆ. ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾದ ಮಾರ್ಗವು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುತ್ತ ಜೆ. 


English Translation 


Those two oxen yoked by the Rich and the Saman march equally ; 


the two wheels were your ears; the moving path (was) in “uAeoy 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ತೆ 
ಶುಚೀ ತೇ ಚಕ್ರೇ ಯಾತ್ಕಾ ವ್ಯಾನೋ ಅಸ್ತ ಆಹತಃ । 


[ | | | 
ಅನೋ ಮನಸ್ಮಯಂ ಸೂರ್ಯಾರೋಹತ್ಪಯತೀ ಪತಿಂ ॥ ೧೨ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಶುಚೀ ಇತಿ | ತೇ! ಚಕ್ರೇ ಇತಿ | ಯಾತ್ಯಾಃ | ನಿsಆನಃ! ಆಃ ಆ5ಆತ। 


| I 
ಸ | ಮನಸ್ಮಯಂ | ಸೂರ್ಯಾ | ಆ | ಅರೋಹತ್‌ | ಪ್ರ5ಯತ್ತೀ | ಪತಿಂ | ೧೨॥ 


pl ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ 0೪ 


ಯಾತ್ಯಾ ಗಚ್ಚಂತ್ಯಾಸ್ತೇ ತವಾನಸಶ್ನ ಕ್ರೇ ಚಂಕ್ರಮಣಶೀಲೇ ರಥಾಂಗೇ ಶುಚೀ ಶ್ರೋತ್ರೇ 
ಆಸ್ತಾಂ | ವ್ಯಾನಸ್ತವ ಮ್ಯಾ ಫಳ ಸಾಸ ಉಭಯರಥಚಕ್ರಚ್ಛಿದ ದ್ರಗಾಮಿನೀ ಯಾ ಕಾಷ್ಠಾ 
ಸಾಚ ರಥಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಭಾರಂ ವಹತಿ | ಸೋ*ಕ್ಷೋ ವಾಸಂ ಮನಸ ಯಂ ಮನೋ: 
ಮಯಮನಃ ಶಕಟಂ ಸೂರ್ಯಾ ಪತಿಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ರಯತೀ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗೆಚ್ಛೆಂತ್ಯಾರೋಹತ್‌ | 
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AANA. 


ಆರೂಢನತೀ | ಪತಿಂ ಪ್ರತಿ ಜಿಗಮಿಷೋರ್ಮನೋರೂಪಸ್ಯ ರಥೆಸ್ಯ ಸತ್ಯುರ್ಗುಣಶ್ರಾನಿಣೀ ಶ್ರೋತ್ರೇ 
ಏವ ಚಕ್ರೇ ಅಭೂತಾಂ ವ್ಯಾ ನೋ ಧಾರಕೋ ಮಾಯುಶ್ಲೇಷ್ಟ ಕೋ; ಸ್ಲೋಭೂದಿತ್ಯ ರ್ಫಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಲೆ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೇ), ಯಾತ್ಯಾಃ--ಪತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ | ತೇ--ನಿನ್ನ|ಶುಚೀ-- 
ಶ್ರೋತೃಗಳು | ಚಕ್ರೇ--ರಥಚಕ್ರಗಳಾಗಿ ಇದ್ದವು | ವ್ಯಾನ8--ವಾಯುವು 1 ಅಕ್ಷಃ ಆಹತಃ--ಇರಚಿಸಟ 
ಯಾಗಿ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು | ಸೂರ್ಯಾ -ಸೂರೈಯು | ಹತಿಂ- ಸತಿಯಾದ ಸೋಮನಲ್ಲಿಗೆ | ಪ್ರಯತೀ- 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ || ಮುನಸ್ಮಯಂ--ಮನೋಮಯವಾದ | ಅನಃ-ಶಕಟಿನನ್ನು!  ಆರೋಹೆತ್‌ 


ಹತ್ತಿದಳು. 
ಃಭಾವಾರ್ಥ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯೇ, ಪತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನಿನ್ನ ಶ್ರೋತ್ರಗಳು ರಥಚಕ್ರಗಳಾಗಿದ್ದವು. 
ವಾಯುವು ಭದ್ರವಾದ ಇರಚಿಸಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು. ಸೂರೈಯು ಪತಿಯಾದ ಸೋಮನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು 
ತ್ತಿರುವಾಗ ಮನೋಮಯವಾದ ಶಕಟವನ್ನು ಹತ್ತಿದಳು. 


English Translation 


The two swift-moving wheels were your pure (cars), Vayu was the 


fastened axle, Surya mounted thc chariot of the Mind, going to her lord. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ ವಹತುಃ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸನಿತಾ ಯನುವಾಸೃಜತ್‌ । 


| 
ಅಘಾಸು ಹನ್ಯಂತೇ ಗಾವೋ*ರ್ಜುನ್ಯೋಃ ಸರ್ಯುಹ್ಯತೇ ॥ ೧೩॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ॥ 
| | 
ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ | ವಹತುಃ | ಪ್ರ | ಅಗಾತ್‌ | ಸನಿತಾ | ಯಂ | ಅವ$ಅಸೃಜತ್‌ | 
| | j \ 
ಅಘಾಸು | ಹನ್ಯಂತೇ। ಗಾವಃ | ಅರ್ಜುನ್ಯೋಃ | ಪರಿ! ಉಹ್ಯತೇ | ೧೩ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಸೋಮಾಯ ಪ್ರದಿತ್ಸಿ ತಾಯಾಃ ಸೂರ್ಯಾಯೂ ನಹತುಃ | ಕನ್ಯಾಪ್ರಿಯಾರ್ಥೆಂ ದಾತವ್ಯೋ 
ಗೆವಾದಿಸದಾರ್ಥೊೋ ವಹತುಃ | ಸ ಚ ಪ್ರಾಗಾತ್‌ ! ತಸ್ಯಾ ಅಪಿ ಸೂರ್ವಮಗಚ್ಛತ" | ಯಂ ವಹತುಂ 
ಸವಿತಾಸ್ಯಾಃ ಹಿತಾವಾಸೃ ಜತ್‌. ಅವಸೃೃಷ್ಟವಾನ" | ಪ್ರಾದಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕದಾ ಸಾಗಚ್ಛೈತ್‌ ಕದಾ 
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ANANSI NNN NN 


ವಹತುರಿತ್ಯುಭಯೋಃ ಕಾಲ ಉಚ್ಯತೇ ।.ಅಘಾಸು | ಮಘಾಸ್ಕಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಹಘಾನಕ್ತತ್ರೇಷು ಗಾವಃ 
ಸನಿತ್ರಾ ದತ್ತಾ ಗಾವಃ ಸೋಮಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಹನ್ಯೆಂತೇ 1 ದಂಡೈಸ್ತಾಡ್ಯಂತೇ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥೆಂ | 
ಅಬರ್ಣನ್ಕೋಃ | ಫಲ್ಗುನ್ಯೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ । ತಯೋರ್ನಕ್ಷತ್ರೆಯೋಃ ಸನಿತುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಸರಿ ಸೋಮ- 
ಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯುಕ್ಯತೇ | ನೀಯತೇ ರಥೇನ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ಸೂರ್ಯಾಯಾಃಪತಿಗೃಹೆಕ್ಸೆ ಹೋಗುವ ಸೂರೈಗಾಗಿ | ಯುಂ ಯಾವ ಗವಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳೆ ಬಳು 
ವಳಿಗಳನ್ನು | ಸವಿತಾ-- ಸೂರ್ಯನು । ಅವಾಸೃಜತ್‌ ಪ್ರಥಮತಃ ಕಳುಹಿಸಿದರೋ | ವಹತುಃಆ ಬಳು 


ವಳಿಗಳ ಮೆರವಣಿಗೆಯು | ಪ್ರಾಗಾತ್‌ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯ ಮುಂದೆ] ಹೊರತು | ಗಾವಃ. ಸೂರ್ಯನಿಂದ 
ಕಳುಹಲ್ಬಟ್ಟಿ ಗೋವುಗಳು! ಅಘಾಸು. -ಮಘಾನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ | ಹನ್ಯಂತೇ- -ಮುಂದೆ ಹೋಗಲು 
ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ! (ಸೂರ್ಯಾ-ಸೂರೈಯು) | ಅರ್ಜುನ್ಯೋಃ ಪರಿ--ಫಲ್ಲು ನೀನಕ್ತತ್ರೆ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ 


(ಅವುಗಳ ಮೂಲಕ) | ಉಹ್ಯತೇ--ಸತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಸೂರೈಗಾಗಿ ಯಾವ ಗವಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳ ಬಳುವಳಿಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಥಮತಃ 
ಕಳುಹಿಸಿದನೋ, ಆ ಬಳುವಳಿಗಳ ಮೆರೆವಣಿಗೆಯು ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಬಂದಿತು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಕಳುಹೆ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳು ಮಘಾನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗಲು ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಸೂರೈಯು ಫಲ್ಲುನೀ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಗುಂಪುಗಳ ಮೂಲಕ ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


Surya’s bridal procession which Savitri despatched has advanced, 
the oxen are whipped along in the Magha (constellations); she is borne 


(to her hushand’s house) in the Arjuni (constellations). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಹತುಃ--ಕನ್ಯಾಪ್ರಿಯಾರ್ಥಂ ದಾತವ್ಯೋ ಗವಾದಿಪದಾರ್ಥೋ ವಹತುಃ | ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತುದೆಯು ತನ್ನ ಸುತ್ರಿಯ ಬಳುವಳಿಗಾಗಿ ತೊಡುವ ಗೋವುಗಳು, ಆಭರಣಾದಿವಸ್ತುಗಳು, ವಸ್ತ್ರಗಳ್ಳು ದಾಸದಾಸೀ 
ಜನರು ಇತ್ಯಾದಿ | 
ಅಘೋಸು, ಅರ್ಜುನ್ಯೋಕ-ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಘಾನಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು ಫಲ್ಗುನೀನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂದು 
ವ ರ್ನಮಾಡಿದಾರೆ. ಒಟ್ಟು ೨೭ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಗುಂಪುಗಳಿವೆಯೆಂದೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳು ಅಧಿಪತಿಗಳೆಂದೂ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಕೃತ್ತಿಕಾನಕ್ಸತ್ರಮಗ್ನಿರ್ದೇವತಾಗ್ನೇರುಚಃ ಸ್ಥ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಧಾತುಃ ಸೋಮಸ್ಯರ್ಚೇ ತ್ವಾ 
ರುಚೇ ತ್ವಾ ದ್ಯುತೇ ತ್ವಾ ಭಾಸೇ ತ್ರಾ ಜ್ಯೋತಿಷೇ ತ್ಕಾ ರೋಹಿಣೀನಕ್ಷತ್ರಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇ- 
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ವತಾ ಮೃಗಶೀರ್ಷಂ ನಕ್ಷತ್ರೆಗ್‌ಂ ಸೋಮೋ ದೇವತಾದಾನ್ರ ನಕ್ಷತ್ರಗ್‌ಂ ರುದ್ರೋ ದೇವತಾ 
ಪುನರ್ವಸೂನಕ್ಷತ್ರಮದಿತಿದೇವತಾ ತಿಸ್ಕೋನಕ್ಷತ್ರೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇನತಾಶ್ರೇಷಾನಕ್ಷತ್ರಗ್‌ಂ 
ಸರ್ಸ್ಪಾ ದೇವತಾ ಮಘಾನಕ್ಷತ್ರಂ ಹಿತರೋ ದೇವತಾ ಫಲ್ಲುನೀನಕ್ಷತ್ರಮರ್ಯಮಾ ದೇವತಾ 
ಫಲ್ಗುನೀನಕ್ಷತ್ರಂ ಭಗೋ ದೇವತಾ ಹಸ್ತೋ ನಕ್ಸತ್ರಗ್‌ಂ ಸವಿತಾ ದೇವತಾ ಚಿತ್ರಾನಕ್ತತ್ರ- 
ಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ಸ್ಕಾತೀನಕ್ಷತ್ರಂ ವಾಯುರ್ದೇನತಾ ವಿಶಾಖೇ ನಕ್ಷತ್ರಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ದೇವತಾನೂರಾಧಾ ನಕ್ಷತ್ರಂ ಮಿತ್ರೋ ದೇವತಾ ರೋಹಿಣೇನಕ್ಷತ್ರಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ 
ನಿಚ್ಛತೌ ನಕ್ಸತ್ರಂ ಪಿತರೋ ದೇವತಾಷಾಢಾ ನಕ್ಷತ್ರಮಾಪೋ ದೇವತಾಷಾಢಾ ನಕ್ತತ್ರಂ 
ನಿಶ್ಚೇದೇವಾ ಬೇವತಾ ಶ್ರೋಣಾನಕ್ಷತ್ರಂ ವಿಷ್ಣುರ್ದೇನತಾ ಶ್ರವಿಷ್ಠಾನಕ್ಷತ್ರಂ ವಸವೋ 
ದೇವತಾ ಶತಭಿಷಜ್ನಕ್ಷತ್ರಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ಪ್ರ್ರೋಷ್ಠಪದಾನಕ್ಷತ್ರಮಜವಏಕ. 
ಪಾದ್ದೇವತಾ ಪ್ರೋಷ್ಠಪದಾನಕ್ಷತ್ರಮಹಿರ್ಬುದ್ದಿಯೋ ದೇವತಾ ರೇನತೀ ನಕ್ತತ್ರೆಂ ಪೂಷಾ 
ದೇವತಾಶ್ವಯೆಂಜೌ ಸಕ್ಸತ್ರನುಶ್ಚಿನೌ ದೇವತಾಪಭರಣೀರ್ನಕ್ಸೃತ್ರಂ ಯೆನೋ ದೇವತಾ 
ಪೂರ್ಣಾ ಪಶ್ಚಾದ್ಯತ್ತೇ ದೇವಾ ಅದಧುಃ ॥ 


ಮೊಗಲ ಮಾಡಿ ಅಂಚಿ ಬಿ ಬಿ ಬಗ ಗಿಡಿ ಎ ನಿಗಿ ಎ ಗ ಎ 0 ಎ 


(ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೪-೪.೧೦-೧, ೨, ೩) 
9) 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


ರ 
ಯದತ್ವಿನಾ ಸ್ಪಚ್ಛೆಮಾನಾವಯಾತಂ ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ ವಹತುಂ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ। 


| | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನು ತದ್ವಾಮಜಾನನ್ಸುತ್ರಃ ಪಿತರಾವವೃಣೀತ ಪೂಷಾ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕ i i | I 
ಯತ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ।! ಪೃಚ್ಛಮಾನ್‌ | ಆಯಾತಂ! ತ್ರಿsಚಕ್ರೇಣ! ವಹತುಂ। ಸೂರ್ಯಾಯಾ: | 


| i | 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ಅನು | ತತ್‌ | ವಾಂ | ಅಜಾನನ್‌ | ಪುತ್ರಃ | ಪಿತರೌ | ಅನೃಣೀತ | ಪೂಷಾ ೧೪ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯದ್ಯದಾ ಪೃಚ್ಛೆಮಾನೌ ಸವಿತಾರಂ ಪ್ರಷ್ಟುಮಯಾತಂ ಅಗಚ್ಛ ತಂ! ಕೇನ 
ಸಾಧನೇನಾಯಾತಂ ತದುಚ್ಯತೇ | ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ ಚೆಕ್ರತ್ರಯಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ | ಕಂ ಪೃಚ್ಛಮಾನ್‌ | 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ ವಹತುಂ | ವಿವಾಹಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ತದಾನೀಂ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸವಿತಾರಂ ಪ್ರತಿ 
ಗಚ್ಛಂತೌ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅನ್ವಜಾನನ” | ಅನುಜ್ಞಾತವಂತಃ | ತಥಾ ಪಿತರೌ ಪುತ್ರೋಶ್ಚಿನೋಃ 
ಪುತ್ರಃ ಪೂಸಷಾವೃ ಚೇತ | ವೃತವಾನ್‌ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ |! ಸೂರ್ಯಾಯಾ॥--ಸೂರೈಯ | 


ವಹತುಂ-ನಿನಾಹೆಸ್ರಶ್ನೆಯೆನ್ನು | ಪೃಚ್ಛಮಾನ.... ಕೇಳುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ--ಮೂರು ಚಕ್ರ 
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588 
ವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ |. ಅಯಾತಂ--ಹೋದಿರೋ ತ35.-ಆಗ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು | ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವನಾಃಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅನ್ಯಜಾನನ್‌ ಅನುಮೋದಿಸಿದರು | ಪುತ್ರ8--ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರನಾದ | 


ಪೂಷಾ- ಪೂಸಜೀವನು | ಸಿತರೌ--ನಿತೃಗಳನ್ನಾಗಿ | ಅವೃಣೀತೆ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆರಿಸಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ಸೂರೈಯ ವಿವಾಹೆಶ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮೂರು 
ಚಕ್ರವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ನೀವು ಹೋದಿರೋ, ಆಗ ನಿಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆ ಯನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. ನಿಮ್ಮ 
ಪುತ್ರನಾದ ಪೂಷದೇವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪಿತ್ಥ ಕೈಗಳನ್ನ. ಗಿ yy: 


English Translation 


W © ೧, Aswins, you came in your three-wheeled car soliciting the 
marriage of Surya, then all the gods assented, and Pushan (your) son 


chose (you as) his parents: 
॥| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ತ್ರಿವಂಧುರ್ಕ ಮನಸ; 
ಜನೀಯೆನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರ ರ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಚಕ್ರಃ, ತ್ರಿವಂಧುರಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಶಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಶ್ವ ವ್ಯಾಪಕತ್ತ ಶ್ರವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತ ವೆ ಎಂಬುದನ್ನು 8 ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬೇಕು. ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರ ಮೇನ ಇತ್ಯಾ ಸ ಭ್ಯ ಗಳಿಂದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವ್ಯಾಸಕತ್ವವೂ ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ 
ಪರಿಭೂಸಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ನಿಶ್ರವ್ಯಾ ಅ೯ತ ಶ್ರವೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ತ್ರಿ ತ್ರಿಚಕ್ರ 8 ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಪವು ಬ್ಲ ಅಗ್ನಿ, ವಿಷ್ಣು ಸವಿತೃ. ಅಶಿ ೀಡೇವಕೆಗಳ ು ಇವರ ವರ್ಣನೆ 
ಯೆಲ್ಲವೂ ಸಮಾನವಾದ ತತ್ವನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ secre ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಸಮಾನವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ನಿಷಯನು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. Hopkins ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ 


ಪಂಡಿತನು ಈ ₹ ಅಂಶವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ಜಾ 


A comparison with the abodes of other Vedic Deities who are said 
to traverse the whole Universe like Vishnu conforms the same view. 
One of these deities 15 ಸವಿತೃ, The second deity that traverses or 
measures the Universe is ಅಗ್ನಿ... 186 has three stations. His light is 
spoken of as three-fold. Although these three stations do not seem 
to be always conceived alike, yet, one of them at any rate can be 
cleariy identified with the third step of Vishnu: Agni sometimes 


represents the Sun in the Rig-Veda and Vishnu is also the same 
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Sun under a different name and the third or the hidden abode 
of Agni can therefore, be easily recognised as identical in chara- 
cter. The third Deity that traverses the Universe is the Aswins 
to whom the epithet ಪರಿಜ್ಮನಿ್‌ is applied several times in the 
Rig-Veda. The Aswins are said to have three stations and their 
chariot which is to go over both the worlds alike has three wheels 
one of which is represented as deposited in a cave or a secret place 
like the third step of Vishnu which is beyond the ken of mortals. 
This coincidence between the third stations of three different 
world traversing Gods cannot be treated as accidental. 

(J- A. ೦. 5. Vol. 15. p. CXLIX to CL.) 


ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟೆವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತನೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 


Fy, 


ಪೃಥಿವೀ, ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹೆ ಅಗಿ, ನಿಷ್ಣು ಮತ್ತು 


ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನಗಳು ; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ಮ 


ಈ ನೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಮೂರನೇ ಪಾದವೂ ಸಹ 


ಪುರುಷನಿಗೆ ಗಹೆನಾತೀತವಾದ ಲೋಕವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿರುವುವು. `ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೂ ಸಹೆ ಗಮನಾರ್ಹವಾದವು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 


ಪ 
J 
ಯಸ್ಕೋರುಸು ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮುಣೇಸ್ವಧಿಕ್ಷಿಯಂತಿ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ || 


ತದ್ವಿಷ್ಣುಃ ಸ್ತನತೇ ವೀರ್ಯೇಣ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಟಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨) 


ಯಸ್ಯ ತ್ರೀ ಪೂರ್ಣಾ ಮಧುನಾ ಪದಾನ್ಯಶ್ಷೀಯಮಾಣಾ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ | 
ಯ ಉ ತ್ರಿಧಾತು ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಮೇಕೋ ದಾಧಾರ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 


ವ್ರ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೪) 


(ಚೆ ಜಾನಾ ಪರಿ ಭೂಸಂತೈಸ್ಯ ಸಮುದ್ರ ಏಕಂ ದಿವ್ಯೇಕಮಪ್ಪು | 


ಪೂರ್ನಾಮನು ಪ್ರ ದಿಶಂ ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಮೃತೂನ್ಸ ಶಾಸದ್ದಿ ದಧಾನನುಷ್ಟು ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧.೯೫.೩) 


ಅಗ್ನಿಸ್ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಧಾತೂನ್ಯಾ ಶ್ಲೇತಿ ನಿದಥಾ ಕವಿಃ! 


ಸೆ 


ಕ್ರೀರೇಕಾದಶಾ ಇಹ ಯಕ್ಸಚ್ಚ ಪಿಪ್ರಯಚ್ಚ ನೋ ವಿಪ್ರೋ ದೂತಃ ಪರಿಸ್ಕೃತೆ 
ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ! . (ಖು, ಸಂ. ೮.೩೯ 
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ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನ್ಯಶ್ವಿನೋರಾನಿಃ ಸಾಂತಿ ಗುಹಾ ಪರಃ | 
ಕನೀ ಯತಸ್ಯ ಪತ್ಮಭಿರರ್ವಾಗ್ಹೀವೇಭ್ಯಸ್ಪ ರಿ॥ (ಖು. ಸಂ. ೮ ೮.೨೩) 


ಈ ಖುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡೂ ವಿಷ್ಣು ನಿನ ವ್ಯಾಸಕತ್ರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆ, ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಪಾದಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ನೆಲೆಸಿ ನಿಂತಿವೆ. ಮಧುರವಾದ ಅಮೃತರೊಡನೆ ತುಂಬಿದವೂ ನಾಶರಹಿತವೂ ಆದ ವಿಷ ಸ್ಲುವಿನ ಮೂರು ಪಾದೆ 
ಅಲ್ಲಿ 
೦೨. 


ಪ್ರಕ್ಷೇಷಣಗಳೂ ತವ ಸ ಆಶ್ರಿತಜನರನ್ನು ಪವಿತ್ರ ವಾಡೆ ಅನ ದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತ ಮತ್ತು ಅದೇ 
ವಿಷ್ಣುವು ಜು ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೇಲುಭಾಗದ ಸಪ್ರಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹೀಗೆ 
ಹೆದಿನಾಲ್ಪು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಪೃಥಿವ್ಯಪ್ತೇಜೋರೂಪವಾದ ತ್ರಿಧಾತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊ ಹೀ ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾ ನೆಂದು ನಿಷ್ಣುವಿನ ಹಸು ವ್ಯಾಪಕತ್ವದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಡಬಾನಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ, ಆದಿತ್ಯರೂಪದೆಲ್ಲಿ 
ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ, ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಒಂದ್ಕು ಹೀಗೆ ಮೂರು ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಗಳಿವೆ ಮತ್ತು ಇದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು ತ್ರಿಧಾತುಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾ ನೆ, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಲೋಕತ್ರ ಯವನ್ನು ವ್ಯಾ ಫಿಸಿರುವುದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪಾದತ್ರಯೆದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ 


ಆನಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ, 


ಗೆ 


ಇದಂಹಿ ವಾಂ ಪ್ರದಿನಿ ಸ್ಥಾನಮೋಕ ಇಮೋ ಗೃಹಾ ಅಶ್ವಿನೇದಂ ದುರೋಣಂ | 
ಆನೋದಿವೋ ಬೃಹತಃ ನರ್ವತಾದಾದ್ಭ್ಫ್ಯೋ ಯಾತಪವಿಷಮೂರ್ಜಂ ವಹಂತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೭೬-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ 
ಆವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶನನ್ನೂ ಸಹ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇನ ಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೧-೧೫೪-೪ ನೇ ಖಯುಕ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೮.೩೯.೯ನೇ 
ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಅಶಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಸಂಚಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲೂ (೧-೧೮೩-೧) 


ತ್ರಿಧಾತುನೆಂಬ ಸದವು ಶ್ರ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇವರೆಲ್ಲರ ತೃತೀಯ ಪಾದವು (ಅಥವಾ ಸ್ಟಾ ನವು) ಗಹನಾತೀತವಾದೆ ರಹಸ ಸ್ಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರು 
ವ್ರಜೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ದೆ. 
ವಿಷ್ಣು ರಿತ್ಥಾ ಪರಮಮಸ್ಯ ನಿದ್ರಾ ಇ್ವಾ ತೋ ಬೃ ಹನ್ನಭಿ ಪಾತಿ ತ ಗ ತೀಯಂ | 


ಆಸಾ ಯದಸ್ಯ ಪಯೋ ಅಕ್ರ ತಸ್ವಂ ಸಚೇತಸೋ ಅಭ್ಯರ್ಚಂತ್ಯತ್ರ 
ಸ ಸಂ. ೧೦-೧-೩) 


ಕ ಇಮುಂ ವೋ ನಿಣ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ ನತ್ಸೋ ಮಾತ್ಮರ್ಜನಯೆತೆ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 
(ಖು.ಸಂ, ೧.೯೫-೪) 


(Na 
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ಡೆ 


ವೆ 


ತೃ 


ಇದಸ್ಕ ಕ್ರಮಣೇ ಸ್ನರ್ಧ್ಯಶೋಇಭಿಖ್ಯಾಯ ಮರ್ತ್ಯೋ ಭುರಣ್ಯತಿ | 
ತೀಯೆಮಸ್ಯ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ ವಯೆಶ್ಚನ ಪತಯಂತಃ ಪತತ್ರಿಣಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೫-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರನೆಯ ಸ್ಥಾನವೂ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣುನಿನ ಮೂರನೇ ಪಾದದ ಆಕ್ರಮಣವೂ ಯಾವ 
ಮಾನವನಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. " ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳೆನ್ನಿಡುವ ಭೂಲೋಕ-ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಡೆ 
ಈ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದನನ್ನಿಡುವ ಲೋಕವನ್ನು ಯಾವ ಮಾನವನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ತ್ರಿಚಕ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ರಥದ ಗತಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಗಹೆನಾತೀತನಾದ 
ಸಂಚಾರನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯದಯಾತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ವರೇಯಂ ಸೂರ್ಯಾಮುಪ | 
ಕ್ಷೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ವಾಮಾಸೀತ್ವ್ವ ದೇಷ್ಟ್ರಾಯ ತಸ್ಮಥುಃ॥ 

ದ್ವೇತೇ ಚಕ್ರೇ ಸೂರ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಯತಥಾ ವಿದುಃ | 

ಅಥೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ಯದ್ಗುಹಾ ತದದ್ಧಾತಯ ಇದ್ವಿದುಃ ॥ 

(ಖು, ಸಂ. ೧೦.೧೫.೮೫, ೧೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದ, ಕೇವಲ 
ದರ್ಶನಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಖಯಷಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅವರ ಆಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಸ್ವರೂಪದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯಸ್ತರೂಪರೇ ಎಂದೂ ಸಹ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿದೆ. ತ್ರಿಚಕ್ರ ತ್ರಿಬರ್ಹಿಃ, ತ್ರಿಷ- 
| ಧಸ್ಮಃ, ತ್ರಿವಂಧುರ ತ್ರಿನಿಕ್ರಮ,, ಇತ್ಯಾದಿ ವೆಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ನಿಷಯನನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ, ತ್ರಿಚಕ್ರ, 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಅವರ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ವವು ಬೋಧಿತನಾನಿಡೆಯಾದುದರಿಂದ ತ್ರಿಚಕ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


, 0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | 
ಯದಯಾತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ವರೇಯಂ ಸೂರ್ಯಾಮುಸ 


ಕ 


ಕ್ರೈ? ರೆ 


॥ ತಿ೧. 8 30ದ] | ಜಿ 
ಕಂ ಚಕ್ರಂ ವಾಮಾಸೀತ್ತ್ಯ ದೇಷ್ಬಾ ಯ ತಸ್ಮಥುಃ ॥ ೧೫ ॥ 
|| ಹದಪಾಠಃ ॥। 


| | | | 
ಯತ್‌ |! ಅಯಾತಂ |! ಶುಭಃ! ಪತೀ ಇತಿ! ವರೇ%ಯಂ | ಸೂರ್ಯಾಂ| ಉಪ | 


| | | | 
ಕೈ! ಏಕಂ! ಚಕ್ರಂ | ವಾಂ | ಆಸೀತ್‌ |ಕ್ವ! ದೇಷ್ಟಾ ಯೆ | ತೆಸ್ಮ ಥು: ೧೫ ॥ 


ಈ) 
ಲ್‌ 

ಇರಾ 
bo 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಶಿ ತ; [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೫ 


3 NNN NON ಈ. NN NANNIES NNN NNN NNN ಘ್‌. 
REN NNN p> NN 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 4 


ಹೇ ಶುಭಸ್ಪ ತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಯದ್ಯಾವಯಾತಂ ಅಗಚ್ಛೆ ತಂ | ಕಂ ಪ್ರತಿ। ವರೇಯಂ 
ವರಣೀಯಾಯಾಃ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ವರೈರ್ಯಾ೯ಚಿತವ್ಯಂ ವಾ | ಸವಿತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ! ಸೂರ್ಯಾಮುಪ ಗಂತುಂ | ವಾಂ ಭವತೋಃ ಸಂಪ್ರತಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಮಿದಮೇಕಂ ಚಕ್ರಂ 
ಕ್ವಾಸೀತ್ಪುರಾ | ಕೈ ವಾಂ ಯುವಾಂ ದೇಷಾ ತ್ರಯ ದಾನಾಯ ಪ ಪ್ರ ವೃ ತೌ ks ಸೈ ಹುರಿತ್ಯ ಶ್ವಿನೋರ್ನಿವಾಸಂ 
ಪೃಚ್ಛೆತಿ || 

» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಶುಭಸ್ಪ ತೀ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶಿ ಶಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯತ್ರ ಯಾವಾಗ | ಸೂರ್ಯಾಂ 
ಉಪ ಸೂರಿ [ಯನ್ನು ಸಡೆಯಲು | ಜಬ್‌. ಅವಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ ಸವಿತೃವಿನಲ್ಲಿಗೆ | ಅಯಾತಂ-- 
ಹೋದಿರೋ ತ ನಾಂ ನಿಮ್ಮ ರಥದ | ಏಕಂ ಚಕ್ರಂ ಈಗ ಗೋಚರವಾಗುವ ಒಂದು ಚಕ್ರವು! 
ಆಸೀತ್‌ ಎಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತು | ದೇಷ್ಮ್ರಾ ಯ-- ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾವ ನೀವು | ಕ್ಸ ಎಲ್ಲಿ 


ತಸ್ಥ ಥು: -ಇನಿಂತಿದ್ದಿರಿ. 


ಓಡಿ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ನೀವು ಸೂರೈಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅವಳನ್ನು 


ದಾನಮಾಡುವ ಸವಿತೃವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಿರೋ ಆಗ ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಈಗ ಗೋಚರವಾಗುವ ಚಕ್ರವು ಎಲ್ಲಿದ್ದಿ ತು 9) 
ಇನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರನತ್ತರಾದ ನೀವು ಎಲ್ಲಿ ಥಿಂತಿದ್ದಿರಿ? 


English Translation 


When, lords of water, you came to the giver-away (to get) Surya, 
where was the one wheel of your car, where did you stand (0 "17೩೩೮ the 
gift ? 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ€ಃ ॥ 


ದ್ವೇ ತೇ ಚಕ್ರೇ ಸೂರ್ಯೇ ಬ್ರ ಸಣ ಯತುಥಾ ವಿದುಃ । 


| 
ಅಥೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ಯದ್ಗುಹಾ ತದದ್ಧಾತಯ ಇದ್ದಿದುಃ ॥ ೧೬ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಹ | | 
ದ್ವೇ ಇತಿ | ತೇ | ಚಕ್ರೇ ಇತಿ! ಸೂರ್ಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಯತು;ಥಾ | ವಿದುಃ | 


| | | | 
ಆಫ! ಏಕಂ | ಚಕ್ರಂ। ಯತ್‌ | ಗುಹಾ। ತತ್‌ | ಆದ್ಕಾತಯಃ | ಇತ್‌ | ವಿದುಃ | ೧೬ ॥ 
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ಅಥ ಸ್ವಯಮೇನ ಸ್ಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತಿ ಸೂರ್ಯಾ ವದತಿ! ಹೇ ಸೂರ್ಯೇ ತೇ ತವ ದ್ವೇ ಚಕ್ರೇ 
ಪ್ರಜ್ಞಾತೇ ಪುರಾ ದೃಷ್ಟೇ ದ್ವೇ ಏನ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕೇ ಯತುಥರ್ತುಷು ನಿನಿರ್ದಿಷ್ಟೇ ಚಕ್ರೇ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಿದುಃ | ಅಥೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ತೃತೀಯಂ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ 
ನಿಹಿತಂ ಯದಸ್ತಿ ತದದ್ಧಾತಯ ಇತ್‌ | ಏತನ್ಮೇಧಾವಿನಾಮಸು ಪಠಿಶಂ |! ಮೇಧಾನಿನ ಏವ ವಿದುಃ | 
ಜಾನಂತಿ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾಥ೯ $ 

ಸೂರ್ಕೇಎಲ್ಬೆ ಸೂರ್ಯಾಪೇವಿಯೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ ರಥದ | ದ್ವೇ ಚಕ್ರೇ-_ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ | 
ಜುತುಥಾ--ಆಯಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ--ಮಂತ್ರವಿತ್ತುಗಳು | ವಿದುಃ 
ಅಥ._ಅಲ್ಲದೇ | ಯೆತ್‌ ಏಕಂ ಚಕ್ರಂ--ಯಾವ ಒಂದು ಚಕ್ರವು | ಗುಹಾ. ರಹಸ ವಾಗಿರುವುದೋ | ತತ್‌. 
ಆದನ್ನು | ಅದ್ಭಾತಯ ಇತ್‌. ಮೇಧಾವಿಗಳು ಮಾತ್ರ | ವಿದು&--ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. 


ಅರಿತಿದಾ ರೆ | 
0 


॥ ಭವಾರ್ಥ ಈ 


ಎಲೈ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರವಿತ್ತುಗಳು ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. , ಅಲ್ಲದೇ, ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಒಂದು ಚಕ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳು ಮಾತ್ರ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Surya, the Brahmans know your two chariot wheels in their season ; 


the single wheel that is concealed, the sages know it ೩150. 


8ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| | | 
ಸೂರ್ಯಾಯ್ಯೆ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚೆ । 
| | | 
ಯೇ ಭೂತಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತಸ ಇದಂ ತೇಭ್ಯೋಕರಂ ನಮ ॥ ೧೭ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಸೂರ್ಯಾಯ್ಯೆ 1 ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ | ಚ | 


| | | i 
ಯೇ | ಭೂತೆಸ್ಯ | ಪ್ರಳಚೇತಸ8। ಇದಂ | ತೇಭ್ಯಃ! ಅಕರಂ | ನಮಃ ೧೭ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗೆ 


ಸೂರ್ಯಾಯ್ಯೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ಪೈ ದೇನೇಭ್ಯೋ*ಗ್ನಾ )ದಿಭ್ಯೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ 
ಚಯೇ ಚ ಭೂತಸ್ಯ ಭೂಕಜಾತಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಸುಮತಯೋತಭಿಮತಪ್ರದಾ ಭವಂತಿ ತೇಭ್ಯಃ 
ಸರ್ವೇಭ್ಯ ಇದಂ ನಮೋ ನಮಸ್ಕಾರಮಕರೆಂ | ಕರೋಮಿ | 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೂರ್ಯಾಯೆ )—ಸೂರ್ಯಸತ್ನಿಗೂ | ದೇವೇಭ್ಯಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಮಿತ್ರಾಯು--ಮಿತ್ರನಿಗೂ | 
ವರುಣಾಯ--ವರುಣನಿಗೂ | ಚೆ. ಮತ್ತು ||. ಯೇ--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಭೂತಸ್ಯ-_ಸಕಲ ಭೂತ 


ಜಾತಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರಚೇತಸಃ--ಉತ್ತಮನಾದ ' ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವರೋ | ತೇಭ್ಯಃ 


ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ | ಇದಂ ನಮಃ ಈ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು | ಅಕರಂ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಕ ।॥ 
ರ್ಯಾದೇನಿಗೂ, ಮಿತ್ರ) ವರುಣ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಲೋಕದ ಭೂತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಈ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


I offer this adarotion to Surya, to the gods, to Mitra and Varuna, 


(and to all those) who are considerate to created beings. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 8 


ತ್‌ 
ಪೂರ್ವಾಪರಂ ಚರತೋ ಮಾಯಯ್ಯೆತೌ ತಿಶೂ ಕ್ರೀಳಂತೌ ಸರಿ ಯಾತೋ 


| | | 
ನೋ ಭುನನಾಭಿ ಭಿಚಷ್ಟ ಯತೂರನೆ ೀ ವಿದಧೆಜ್ಞಾಯತೇ ಪುನಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 


ಕ Ww, | | | 
ಪೂರ್ವ ಅಪರಂ | ಚರತಃ | ಮಾಯಯಾ | ಏತ್‌ | ಶಿಶೂ ಇತಿ | ಕ್ರೀಳಂತೌ | ಪರಿ! ಯಾತಃ। 


—— — — ಇದ ಹಾ 


ಅಧ್ವರಂ | 
K | 
ವಿಶ್ವಾನಿ | ಅನ್ಯಃ | ಭುವನಾ | ಅಭಿ5ಚೆಷ್ಟೇ | `ಯತಶೂನ್‌ | ಅನ್ಯ: | ವಿ5sದಧೆತ್‌ | ಜಾಯತೇ | 


| 
ಪುನ?ತಿ | ೧೮ ॥ 
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$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕಶ್ಚಿತ್ರೂರ್ವಂ ಗಚ್ಛತಿ ಸೂರ್ಯಃ | ಅನ್ಯಸ್ತಮನುಚರತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಏವಂ ಪೂರ್ವಾಸರಂ 
ಪೌರ್ವಾಪರ್ಯೇಣ ಮಾಯಯಾ ಸ್ವಪ್ರಜ್ಞಾನೇನೈತಾನಾದಿತ್ಯಚಂದ್ರೌ್‌ ಚರತಃ | ಗಚ್ಛತೋ ದಿವಿ! 
ತೌ ಶಿಶೂ | ಶಿಶುವದ್ಧ _ಮಣಾಜ್ಜಾಯಮಾನತ್ವಾದ್ವಾ ಶಿಶೂ ಇತ್ಯು ಚ್ಯೇತೇ | ಶಿಶೂ ಸಂತೌ ಕ್ರೀಳೆಂತಾ- 
ವಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿಹರಂತಾನಧ್ವರಂ ಪರಿ ಯಾತಃ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಃ । ತಯೋರನ್ಯ ಆದಿತ್ಯ್ಕೋ 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನ್ಯಭಿಚಷ್ಟೇ | ಅಭಿಪಶ್ಯತಿ। ಯುತೂನ್ವಸಂತಾದೀಸನ್ಯಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ನಿದಧತ್ತುರ್ವ- 
ನ್ಮ್ಮಸಾನರ್ಧಮಾಸಾಂಶ್ಚ ಕುರ್ವನ್ಪುನ೩ರ್ಣಯತೇ | ಯೆದ್ಯುಭಯೋರಸಿ ಪುನರ್ಜಾತಿರಸ್ತಿ ತಥಾಪಿ 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವೃದ್ದೇರುಡಯೋ ನಾಭಿಪ್ರೇತಃ | ಚಂದ್ರಸ್ಯ ತು ಹ್ರಾಸವೃದ್ಧಿಸದ್ಭಾ ನಾತ್ಪುನಃ 
ಪುನರ್ಜಾಯತ ಇತ್ಯುಕ್ತಿರ್ಯುಕ್ತಾ | ಚಂದ್ರಮಾ ವೈ ಜಾಯತೇ ಪುನಃ । ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೯.೫-೪1 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಿಶೂ-_ಶಿಶುರೂಸರಾದ | ಏತೌ. ಈ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು |! ಪೂರ್ವಾಪರ--ಸರ್ಯಾಯರೂಪ 
ವಾಗಿ (ಒಬ್ಬರಾದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಬರು) | ಮಾಯಯಾ ತಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿ | 
ಚೆರತಃ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಕ್ರೀಳಂತೌ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಹೆರಿಸುತ್ತ | ಅಧ್ವರಂ ಪರಿ--ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ! 
ಯಾತಃ- ಬರುತ್ತಾರೆ | ಅನ್ಯಃ---ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ನಿಶಾನಿ ಭುವನಾ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನ್ಯೂ 
ಅಭಿಚಷ್ಟೇ- ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯಃ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಚಂದ್ರನು | ಯತೂನ್‌ನಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳನ್ನು | 
ನಿದಧತ್‌--ನಿಯಮಿಸುತ್ತ | ಪುನಃ- ತಿರುಗಿಯೂ | ಜಾಯತೇ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಿಶುರೂಸರಾದ ಈ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು ತಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿ ಸರ್ಕಾಯ 


ಶಿ ಜೆ” 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ 


೧ಪ ಅ 


( 
ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಚಂದ್ರನು ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳನ್ನೂ 
ತ 


ಇಸುವೇಸುವೂ 0 ಇ ) ಮೆ 
ಪುನಃಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನನ್ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


These two (the sun and moon) wandering in thought one after the 
other; youthful, sportive, approach the sacrifice; one (of them) looks over 
all worlds, the other regulating the seasons is born repeatedly: 

» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ « 
| | | | 
ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನೋಹ್ನಾಂ ಕೇತುರುಷಸಾಮೇತ್ಯಗ್ರ ೦| 
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| 
ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಿ ದಧಾತ್ಯಾಯನ್ಸ್ಪ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತಿರತೇ ದೀರ್ಪ- 


| 
ಮಾಯುಃ ॥ ೧೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | I | | 
ನವಃ5€ನವಃ | ಭವತಿ | ಜಾಯೆಮಾನ: | ಅಹ್ಹಾಂ | ಹೇತುಃ! ಉಷಸಾಂ! ಏತಿ | ಅಗ್ರಂ | 


| | 
ಭಾಗಂ | ದೇನೇಭ್ಯ: | ನಿ। ದಧಾತಿ! ಆsಯೆನ್‌। ಪ್ರ! ಚೆಂದ್ರಮಾಃ | ತಿರತೇ। ದೀರ್ಫ್ಥಂ | ಆಯುಃ॥ 


[] ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ u 


ಕ ಪಕ್ಷೇ ಚಾಂದ್ರಮಸೀಸ್ಟಿಃ | ತತ್ರ ನವೋನವ ಇತ್ರೇಷಾ 


ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾಮೈ್ಮೈೈಕಾಹೇ ಶುಕ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನಸ್ತರಣಿರ್ನಿಶ್ವದರ್ಶತಃ। ಆ. ೯-೮ ಇತಿ॥ 


ಅಯಂ ಚೆಂದ್ರಮಾ ಜಾಯಮಾನಃ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಜಾಯಮಾನ ಏಕೈಕಕಲಾಧಿಕ್ಕೇನೋತ್ಪದ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಸನ್ನವೋನವೋ ಭವತಿ | ಪ್ರತಿದಿನಂ ನೂತನ ಏವ ಭವತಿ | ಏತತ್ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಾದ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಂ | 
ತಥಾಹ್ನಾಂ ದಿವಸಾನಾಂ *ೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಃ ಪ್ರತಿಪದಾದೀನಾಂ ತಿಥೀನಾಂ ಚಂದ್ರಕಲಾಹ್ರಾಸ. 
ವೃದ್ಧ ್ಯಧೀನತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೃ ಶಶ್ಚೆಂದ್ರಮಾ ಉಷಸಾಂ ಪ್ರಭಾತೀನಾಮಗ್ರ ಮೇತಿ! ಬಿತತ್ವೃಷ್ಣ ಸಕ್ಷಾಂತಾಭಿ- 
ಪ್ರಾಯಂ। ಕೇಚನೈತಂ ಸಾದಮಾದಿತ್ಯದೈವತ್ಯಮಾಹುಃ | ತನ್ಮಿನ್ಸಶ್ಸೇನಹ್ನಾಂ ಕೇತುತ್ವಮುಷಸಾಮಗ್ರೆ- 
ಗತಿಶ್ಚ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇ | ದೇನೇಭ್ಯೋ ಭಾಗಂ ಹನಿರ್ಭಾಗಂ ವಿ ದಧಾತಿ! ಕರೋತಿ | ಉಭಖಯಪಕ್ಸಾಂತೇ | 
ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ 1 ಆಯೆನ್‌ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಹ್ರಾಸವೃದ್ಧ್ಯಾ ಸಕ್ಸಾಂತಮಭಿಗಚ್ಛನ” | ಏತದರ್ಧವಾಸಾಭಿ. 
ಪ್ರಾಯಂ | ಚಂದ್ರಮಾ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೋ ದೇವೋ ದೀರ್ಥಮಾಯುಸ್ತಿರತೇ | ನರ್ಧಯತಿ | 


‘ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಶಿ 


ಚಂದ್ರಮಾಃ ಚಂದ್ರನು | ಜಾಯೆಮಾನಃ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತ | ನವೋ ನವೋ 
ಭವತಿ ಹೊಸ ಹೊಸದಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ! ಅಹ್ಮ್ಮಾಂ--ಪಾಡ್ಯವೇ ಮುಂತಾದ ದಿನಗಳಿಗೆ | ಕೇತುಃ--ಪ್ರಜ್ಞಾನಕ 
ನಾದ ಚಂದ್ರನು! ಉಷಸಾಂ ಅಗ್ರೆಂ--ಉಪಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ) | ಏತಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ! 
ಆಯೆನ್‌ ತನ್ನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತ | ವೇವೇಭ್ಯಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಭಾಗಂ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು | 


ನಿ ದಧಾತಿ _ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೀರ್ಫಂ ಆಯುಃ-_ದೀರ್ಥವಾದ ಆಯಸ್ಸನ್ನು | ತಿರತೇ-_ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಚಂದ್ರನ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೊಸಬನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಪ:ಡೃವೇ ನುಂತಾದೆ 
ದಿನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನಾದ ಚಂದ್ರನು ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ದೈನಂದಿನದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 


pL ಪಿ yy) “ pe 
ಆನಿರ್ಭನಿಸುತ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗನನ 
ದಧಿ 
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English Translation 


New every day (the moon) is born; the manifester of days he goes 
in front of the Dawns! he distributes their portion to the gods as he goes ; 


the moon protracts a long existence. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. ॥ 


೧೧ ೧೧ 


ಚಾಂದ್ರಮಸೀಷ್ಟಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನವೋನವ$ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ..ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನಸ್ತರಣಿರ್ನಿಶ್ಚದರ್ಶತಃ 
ಎಂಬ ಸೊತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅತಿಮೂರ್ತಿ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿನದ ಮಟ್ಟಿಣೆ ಮಾಡುವ ಇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ - 


ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನ ಇತಿ ಪೂರ್ನಪಕ್ಷಾದಿಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ | ಅಹ್ನಾಂ ಕೇತುರುಷ- 
ಸಾಮೇತ್ಯಗ್ರಂ ಇತ್ಯಪರಪಕ್ಷಾಂತಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ! ಆದಿತ್ಯದೈವತೋ ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದ 
ಇತ್ಯೇಕೇ। ಭಾಗಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ ವಿದಧಾತ್ಯಾಯನ್‌ ಇತ್ಯರ್ಧಮಾಸೇಜ್ಯಾಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ | 
ಪ್ರವರ್ಧಯತೇ ಚಂದ್ರಮಾ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ ॥ 


(ನಿ. ೧೧-೬) 
ಒಂದು ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪ ಸಕ್ಷ ಅಃ ಪರಪಕ್ಷ ಎಂಬ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಿರುವವು. ಒಂದೊಂದು ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆದಿನೈದು 


ದಿನಗಳಿರುವವು. ಚಂದ್ರನು ಪೂ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಕ್ರ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವಾಗ ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ವೃ ದ್ದ ಯಾಗಿ ಉದಯಿಸುವನು. 


ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸದ ಆಕಾರಕ್ಕಿ ಂತೆಲೂ ಎರಡನೆಯ ದಿನದ ಹ್‌ ಸ್ವಲ್ಪ ವೃ ದ್ಧಿ ಯಾಗಿರು 
ನ ಇದರಂತೆ ಸ್ರತಿದಿನವೂ ಸ್ತ ಲ್ಸಸ್ಟಲ್ಪ ವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಹೆದಿನೈ ದೆನೆಯೆ ದಿವಸ ಎಂದರೆ ಪೆ ನಾರ್ಣಮಾಸಿಯೆ ದಿವಸ 


ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಾಗಿ ಉದಯಿಸುವನು. ಈ ರೀತಿ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಡ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ (ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಾದ) 
ಆಕಾರದಿಂದ ಉದಯಿಸುವ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಮೋ ನವೋ ಭವನತಿ ಜಾಯಮಾನಃಸ್ರತಿದಿನವೂ 


ಚಕ್ಕ 
ಹೆಣಸಹೊಸ ಆಕಾರದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನ ನಾಗುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ; ವಾಕ್ಯವು ಚಂದ್ರನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದ ಗತಿಯನ್ನು 


ಇ 


ವು ಮ ಅಹ್ನಾಂ ಕೇತುರುಷಸಾಮೇತ್ಯಗ್ರಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಚಂದ್ರನ ಅಪರ ಪಕ್ಷದ 
ಗತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಪೊರ್ವಸಕ್ಷದ ಗತಿಗೆ ವಿರುದ್ದವಾಗಿ ಅಸರಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಗತಿ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ 
© 


ಕ್ಷ 
ಚಂದ್ರನ ಆಕಾರವು ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ ಸಕ ನೆಯ ದಿನವಾದ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಂ 


೧೭4 ಗೆಳ್‌ ಪ ಖಿ ಶಲ 

ಸರಸಕ್ತ ಲ್ಲ ಸ್ರ po 
ಹು ು ಪೂರ್ತಾ ಕಾಣಿಸದೆ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗಿಯೇ ಇರುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅನರಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಸಾಯ: ಕಾಲದೆಲ್ಲಿಯೇ ಉದಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ- ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ಎರಡೆರಡು ಘಳಿಗೆ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ ಸೂರ್ಯೋ 


ದಯಾನಂತರ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಆಹ್ಮಾಂ ಶೇತುರುಷಸಾಮೇತೃಗ್ರಂ. ಉನ 


ಕಾಲಾನಂತರ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ವಜದಂತೆ ಗೋಚರಿ ಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋವಯಾ 


೨೦8 ಸಾಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೫ 
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ನಂತರವೂ ಚಂದ್ರನು ಗೋಚರಿಸುವವನಾದರೂ ಅವನು ಸ್ರಕಾಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ದ್ವಿತೀಯಪಾದವು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತವು. ಏಕೆಂದರೆ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಗಲಿಗೆ ಧ್ವಜಸ್ಥಾನೀಯನಾಗಿ 
(ಪ್ರಾರಂಭಕ ke ನಧನ: ಚಾ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಹೆಗಲಿಗೆ 


ಧ ಜಸ್ಸಾ ನೀಯವಾಗಿ ಉದಯಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮೂರನೆಯ ಪಾದವಾದ ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಿದಧಾತ್ಯಾಯೆನ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನು 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳ ನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡುವನು. ಎಂದರೆ ಚಂದ್ರನು ಪ್ರತಿಮಾಸ 
ಾ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅಪರಪಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಕಾಲನಿಭಾಗನಿಳಿಗೆ ಕಾರಣಕರ್ತನಾಗಿರುವನು. ಈ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಿಗೆ 

ಂತ್ಯೃದಲ್ಲಿ ದರ್ಶ (ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ) ಪೂರ್ಣಿಮಾಸೇಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಜನರು ಆಚರಿಸುವರು. 

ಆ ಇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾಲವಿಭಾಗ 

ಕರ್ತನಾಗಿ ಆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಿಗೆಳೆನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಚಂದ್ರನು ಕಾರಣ 

ಕರ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಗಂ ದೇ ೇನೇಭ್ಯೋ ವಿದಧಾತಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡು 
ನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇನ್ನು ನಾಲ್ಕನೆಯಪಾಡವಾದ-ಪ್ರ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತಿರತೇ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಚಂದ್ರನ ನು ಯಜ ಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ ಎಂಬ 


ಆಶಾಸನೆಯು ಉಕ್ತ ಭು 
೪! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | ` 
ಸುಕಿಂಶುಕಂ ಶಲ್ಮಲಿಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಂ ಸುವೃತಂ ಸುಚಕ್ರಂ 


ಆ ರೋಹ ಸೂರ್ಯೇ ಅಮೃತಸ್ಯ ಲೋಕಂ ಸ್ಕೋನಂ ಪತ್ಯೇ ವಹತುಂ 


| 
ಕೃಣುಷ್ವ ॥ ೨೦ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ;ಃ ॥ 
| | | 
ಸು5ಕಿಂಶುಕಂ | ಶಲ್ಮಲಿಂ | ನಿಶ್ಚಳರೂಪಂ | ಹಿರಣ್ಯ5ವರ್ಜಂ | ಸು5ವೃತಂ | ಸು€ಚಕ್ರಂ | 


| | 
ಆ | ರೋಹ | ಸೂರ್ಯೇ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಲೋಕಂ | ಸ್ಯೋನಂ |ಪತ್ಯೇ | ವಹತುಂ | ಕೃ ಣುಷ್ಟ 1೨೦॥ 


1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 
ಸುಕಿಂಶುಕಂ ಶೋಭನಕಿಂಶುಕವೃಕ್ಷನಿರ್ಮಿತಂ ತಥಾ ಶಲ ಲಿಂ ಶಲ್ಮಲಿವೃಕ್ಷನಿರ್ಮಿತಂ 


ವಿಶ್ವ ರೂಸಂ ನಾನಾರೂಪಂ ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣಂ ಹಿತರಮಣೀೇಯನರ್ಣಂ hak Pr ವಾ 
ಸುವೃ ತೆಂ ಸುಷ್ಮು ವರ್ತನಂ ಸುಚಿಕಂ ಶೋಭನಚಕ್ರೋಪೇತಂ ರಥಂ ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಆ ಕೋಹ | 


ಆ. ೮ ಆಜ, ೩. ವ, ೨೩, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 399 


Re 
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ಅಮೃತಸ್ಯ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸುಖಕರಂ ಸತ್ಯೇ ಸೋಮಾಯ ವಹತುಂ ವಹಸಮಾತ್ಮನೆಃ 
ಪ್ರೂಸಣಂ ಕೃಣುಷ್ವ | ಕುರುಷ್ವ! ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ೧೨-೮ | ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯೇ--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯೇ | ಸುಕಿಂಶುಕಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕಿಂಶುಕವ್ಸಕ್ಷದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತೆವೂ | 


ಲಯ 
ಶಲ್ಮಲಿಂ- ಶಲ್ಮಲೀವೃಕ್ಷದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವೂ | ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಅನೇಕ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಂ 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸುವೃತಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸುಚಕ್ರಂ- 
ಎ ರ ತ್‌ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು | ಆ ರೋಹ.- ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿಕೊ | ಪತ್ಯೇ--_ ನಿನ್ನ ಸತಿಯಲ್ಲಿಗೆ | 
ವಹತುಂ--ನೀನು ಹೋಗುವಾಗ | ಅಮೃ ತಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತವಾದ | ಲೋಕಂ ದೇವಲೋಕವನ್ನು | 


ಸ್ಫೋನಂ--ಸುಖಕರವನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣು ಷ್ವ-ಮಾ ಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯ್ಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಿಂಶುಕ ಮತ್ತು ಶಲ್ಮಲೀವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವೂ, ಅನೇಕ 
ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸುವರ್ಣನುಯವಾದೆ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 


ಚೆಸ್ರಿವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಆದ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ನಿನ್ನ ಸತಿಯೆಲ್ಲಿಗೆ ನೀನು ಹೋಗುವಾಗ ಮರಣರಹಿತವಾದ 
ದೇನಲೋಕವನ್ನು ಸುಖಕರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು? 


English Translation 


Ascend, Surya; the chariot made of good kimshuka wood and of 
shalmali, multiform; decorated with gold, well-covered, well-wheeled; 
prepare the happy world of the immortals, yonr marriage procession to 
your husband. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಮ ಯುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಫ್ರಿ 
&! 


ಸುಕಾಶನೆಂ ಶನ್ನಮಲಂ ಸರ್ವರೂಪಂ | ಅಪಿ ವೋಸಮಾರ್ಥೇ ಸ್ಯಾತ್‌ ! ಸುಕಿಂಶುಕನವಿ:ವ 
ಶಲ್ಮಲಿನಿ:ತಿ | ಕಂಶುಕಂ ಕ್ರಂಶತೇಃ | ಪ್ರಕಾಶಯತಿಕರ್ಮಣಃ | ಶಲ್ಮಲಿಃ ಸುಶರೋ ಭವ 
ಶರವಾನ್ವಾ | ಆರೋಹ ಸೂರ್ಯೇ ಅಮೃತಸ್ಯ ಲೋಕಮುದಕಸ್ಯ ಸುಖು ಪತ್ಯೇ ವಹತುಂ 
ಕುರುಷ್ವ | ಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ನಾ 


ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
ನಿಸ) 
} pe 


ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ಹೆಕ್ತಿಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ರಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುದಾಗ ಖುಷಿಯು ಸುಕಿಂಶುಕಂ ಮೊದಲಾದ ಶಬ 
್ಗ ಎಪಿ 


ಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. 


400 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೭, ಸೂ. ೮% 
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ಸುಕಿಂಶುಕಂ--ಸುಷ್ಮು ಕಾಶನಂ ದೀಪನಂ ಲೋಕಾನಾಂ | ಜೆನ 
ಶೋಭಾಯಮಾನವಾದ. 


ಶಲ್ಮಲಿಂ--ಶನ್ನಮಲಂ ವ್ಯಸಗತಮಲಂ | ಕಲ್ಮಷರಹಿತನಾದೆ, ಕೊಳಕಿಲ್ಲದ, ಶುಭ್ರವಾದ, ಸ್ವಚ್ಛವಾದ. 


ನಿಶ್ವರೂಪಂ--ಸರ್ವರೂಪಂ | ನಾನಾನಿಧ ಎಂದ ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾದ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ, ನಾನಾಲಂಕಾರ 
ಯುಕ್ತವಾದ. 
ಅಥವಾ ಸುಕಿಂಶುಕಂ ಶಲ್ಮಲಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಉಷಮಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 
ಶಲ್ಮಲಿ ಎಂದರೆ ಪಾಲಾಶ ಮುತ್ತು ಗದ ಗಿಡ. ಕಿಂಶುಕವೆಂದರೆ ಆಗತಾನೇ ಚಿಗರಿರುವ ಹೊವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಕಿಂಶುಕಂ 
ಶಲ್ಮಲಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕೆಂಪಗಿರುವ ಅನೇಕ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಮುತ್ತುಗದ ಗಿಡದಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ರಥವನ್ನು ಎಂದು ರಥಕ್ಕೆ ಉಸಮಾನನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಂಶುಕವೆಂದಕ್ಕೆ ಕ್ರಂಶಕೇಃ 
ಪ್ರಕಾಶಯತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಶೋಭಾಯಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣಿಸು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ ಕ್ರಂಶತಿಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಕಿಂಶುಕಶಬ ವು ನಿಷ್ಟ ನ್ವ ವಾಗಿದೆ. ಶಲ್ಮಲಿಃ ಎಂದರೆ ಸುಶರೋ ಭವತಿ ಶರವಾನ್ವಾ ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ 
_--ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶಲ ಲಿ ಶಬ ವು ನಿಷ್ಟ ನ ವಾಗಿದೆ. ಮುಳ್ಳು ಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ವೃಕ್ಷನೆಂದು 
ಸ್‌ 


ಇಂತಹ ಉತ್ತಮನಾದ ಮತ್ತು ಸುಖಕರವಾದ ರಥವನ್ನು, ಎಲೆ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೇ, ಹೆತ್ತಿಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡು ಉದಕಲೋಕವಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ಪ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು ತೆರಳು ಎಂದು ಬುಕ್ಕಿ ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ' ಸೊಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಸ ವಾ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಕ್ಯ ವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ. ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ನಿರುಕ್ತ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜೋತ್ಸ್ನಾ ೦ ಸೋಮಾಯ ದದಾತಿ ಸೋಮ 
ನಿಗೆ (ಚಂದ್ರ ನಿಗೆ) ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು (ಬೆಳದಿಂಗಳನ್ನು) ಕೊಟ್ಟ ನು ಎಂದೂ, ಐತಿಹಾಸಿಕಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ-ಉಷಸಂ ವಾ ಮಧ್ಯ 
ಸ್ವಾನಾಯ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ದೆದಾತಿ-ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ಟೀಚ್‌ ಸ್ರಜಾಸತಿಗೆ (ಸೂರ್ಯನಿಗೆ) ಫಸ 
ಕೊಟ್ಟ ನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಡೆ! | | 
ಉದೀರ್ಸ್ವಾತಃ ಪತಿನತೀ ಹ್ಯೇಷಾ ನಿಶ್ವಾವಸುಂ ನಮಸಾ ಗೀರ್ಭಿರೀಳೇ। 
ಅನ್ಯಾಮಿಚ್ಛ ಪಿತಷದಂ ವೃಕ ಕಾಂ ಸ ತೇ ಭಾಗೋ ಜನುಷಾ ತಸ್ಯ ವಿದ್ಧಿ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| MA 
ಉತ್‌ | ಈರ್ಸ್ವ್ವ | ಆತಃ | ಪತಿ$ನತೀ|ಹಿ। ಏಷಾ | ನಿಶ್ವವಸುಂ | ನಮಸಾ |! ಗೀ8೯ಭಿಃ | ಈಶೇ | 


] | 
ಅನ್ಯಾ | ಇಚ್ಛ | ಪಿತೃ$ಸದಂ | ನಿ$ಅಕ್ತಾಂ | ಸಃ | ತೇ | ಭಾಗಃ | ಜನುಷಾ | ತಸ್ಯ | ವಿದ್ಧಿ ll ೨೧ ॥ 
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ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಅಭಿರ್ನ್ವ್ಗಣಾಂ ವಿನಾಹಃ ಸ್ತೂಯ್ಯತೆೇ | ಹೇ ನಿಶ್ವಾನಸೋ ಅತಃ ಸ್ಥಾ ನಾತ್ಕನ್ಯಾಸಮಾಪಾ- 
ಮದೀರ್ಷ್ಟ್ವ ! ಉತ್ತಿಷ್ಠ 1: ಏಷಾ ಕನ್ಯಾ ಪತಿವತೀ ಹಿ ಸಂಜಾತಾ | ಅತ ಉದೀರ್ಟ್ಟೇತಿ ನಾತಃ ಶಬ್ದೋ 
ಯೋಜ್ಯಃ | ವಿಶ್ವಾವಸುಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ಗಂಧರ್ವಂ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚೇಳೇ | 
ಸ್ತೌಮಿ ! ತರ್ಹ್ಯೇನಾಂ ವಿಹಾಯ ಕಾಂ ಸ್ಕೀಕರೋಮಾತಿ ಯದಿ ಬ್ರೂಷೇ ತರ್ಹ್ಯನ್ಯಾಂ ಪಿತೃಷದ 
ಪಿತೃಕುಲೇ ಸ್ಥಿತಾಂ ವ್ಯಕ್ತಾಮನೂಢೇತಿ ಪರಿಸ್ಫುಟಾಂ ವಿಗತಾಂಜನಾಂ ವಾ | ಸ್ತನೋದ್ಧಮಾದಿ. 
ರಾಹಿತ್ಯೇನಾಸಪ್ರೌಢಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ aoe ತಾದೃಶಃ ಪದಾರ್ಥಸ್ತೇ ತವ ಭಾಗಃ ಕಲ್ಪಿತ: | ತಸ್ಯ ತಂ ಭಾಗಂ 
ವಿದ್ಧಿ ಜಾನೀಹಿ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ! ಲಭಸ್ವೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

| ೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ। 

(ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾನಸುವೇ) ಅತಃ ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಉದೀಷಣ್ಯ ಎದ್ದೇಳು | ಏಷಾ ಈ ಕನ್ಯೆಯು | 
ಪತಿವತೀ ಹಿ ಸತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾಳೆ ಎಂಬುದಾಗಿ । ವಿಶ್ವಾವಸುಂ- -ವಿಶ್ವಾವಸುಸಂಭ್ವ ಕನಾದ ಗಂಧರ್ವ 
ನನ್ನು ಸಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದಲೂ | ಗೀರ್ಭಿಃ. -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಈಳೇ.--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ತೆ ತ್ತೇನೆ) | ಪಿತೃ ಷದಂ-ನಿತೃ ನಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವವಳೂ | ವ್ಯಕ್ತಾಂ--ವಿವಾಹಿತಳಲ್ಲವೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ಸ್ರ ಸ್ಪಕಟಿಸುವನಳೂ ಆದ | ಆನ್ಯಾಂ. ಬೇರೊಬ್ಬ ಕನ್ಯೆ ಯನ್ನು | ಇಚ್ಛ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸು | ಸಃ___ಅಂತಹ ವಸ್ತುವು | 
ತ ಭಾಗಃ--ನಿನಗೆ ಪರಿಕಲ್ಫಿ ತವಾದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ | ತಸ್ಮ--ಆ ವಸ್ತುವನ್ನು! ಜನುಷಾ--ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿ | 
ವಿದಿ ನಿನ್ನ ದೆಂದು ತಿಳಿ. sk 


1ಭಾವಾರ್ಥ! 
ನಾ ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಾಸುವೇ, ಈ ಕನ್ಯೆಯು ನಿನಾಹಿತಳಾಗಿ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾಳೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎದ್ದೇಳು ? ಎಂದು ವಿಶ್ವಾವಸು ಸೆಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಗಂಧರ್ವನನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವೂ 
ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ ಸುತ್ತೇನೆ. ತೃನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಿನಾಹೆನಾಗದ ಕನ್ಯೆಯು ಮಾತ್ರ ನಿನಗೆ 


English Translation | 
Rise up from hence, for this (damsel) ‘has a husband; 1 worship 
Vishwavasu with reverence and with hymns; O Viswavasu, seek for another 
maiden stillidweélling in her. father’s house, decorated with ornaments ; that 
is your ‘portion, know this (to be your portion; take it) from your birth. 
| | | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | ' 


? pe ಚುತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಯೆಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಾ ಟಿ ಗಂಧರ್ವನನ್ನು ಹಹ ವಿವಾಹೆ 
ಗಿರುವ: ನನವಧುವಿನ. ಸಮಾಸದಿಂದ ph rs een ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ದೂ 
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ಜಾ ಬಯ ಬಡಗಿ ಗಡಿ ಬೈ ಡಿ 


EIN NS NAN NS 


ಸೋಮಃ ಪ್ರಥಮೋ ವಿನಿದೇ ಗಂಧರ್ಮೋ ವಿವಿದ ಉತ್ತರಃ | 
ತೃತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇ ಪತಿಸ್ತುರೀಯಸ್ತೇ ಮಸ್ಟ್‌ ಹ 8749 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪಿತೃಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಕನ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಕನ್ಯೆಗೆ ಮೊದಲು ಸೋಮನು 
ಸ್ವಾಮಿಯ್ಕು ಅನಂತರ ಗಂಧರ್ವನು, ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು ಕೊನೆಗೆ ಮನುಷ್ಯನು ಎಂದರೆ ಮದುವೆಯಾಗುವ ವರನು. 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬರ ಅನಂತರ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಂದೆರೆ ಕನ್ಯೆಯು ಇವರ ಅಧೀನಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುವಳು. 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ. ಎಂದರೆ ಕನ್ಶೈಯ: ತೀರಾ ಚಿಕ್ಕವಳಾಗಿದ್ದಾಗ ಸೋಮನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವಳು. ಅನಂತರ ವಿವಾಹ 
ವಯಸ್ಸನ್ನು ಸನಿಖಾಸಿಸಿದಾಗ ಗಂಧರ್ವರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವಳು. ವಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಶವರ್ತಿಯಾಗಿರುವಳು. 
ವಿನಾಹಾನಂತರ ಮನುಷ್ಯನ (ವರನ) ವಶವರ್ತಿಯಾಗಿರುವಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿವಾಹಾನಂತರ 
ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ. ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನೇ, ಈ ಕನ್ಯೆಯು ಇದುವರೆಗೂ ನಿನ್ನ 
ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದಳು. ಈಗ ಈ ಕನ್ಯೆಗೆ ವಿವಾಹವಾಗಿ ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವಳ ಸಮಾಸದಿಂದ 
ನೀನು ಬೇರೆಕಡೆಗೆ ಎಂದರೆ ಪಿತೃಗೃಹೆದಲ್ಲಿದ್ದು ಇನೂ ಮದುವೆಯಾಗಿಲ್ಲದ ಇತರ ಕನ್ಯೆಯರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು. ಅಂತಹ 
ಕನ್ರೈಯರೇ ನಿನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕಾದವರು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೈೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುತ್ತಿದ್ದಾ ಗೆ ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಹಾಕಿ ಆ ಲತೆಗಳನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅವನಿಂದ ಆ ಸೋಮ 
ಲತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಏಕೆ 
ಯೋಚಿಸುತ್ತೀರಿ? ಸ್ತ್ರೀಕಾಮಾ ವೈ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ನಿಷ್ಠ ಣಾಮೇತಿ ತೇ ವಾಚಗ್ಗ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯ- 
ಮೇಕಹಾಯಿನೀಂ ಕೃತ್ವಾ ತಯಾ ನಿರಕ್ರೀಣನ್‌ | - ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಅನುರುಕ್ತರಾಗಿರುವುದೇ ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ 
ಶಾಮಾಭಿಲಾಸೆಯಿಂದಿರುವುದೇ ಗಂಧರ್ವರ ಸ್ವಭಾವವು. ಸ್ತ್ರೀಯರೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ತುಂಬಾ ಆಶೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು 
ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯಾಗುವೆನು. ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಆ ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಮಾರಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ' ಅವನು ಅಪಹರಿಸಿರುವ 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ 
ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಕೆಂಪುಜಿಂಕೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬಂದಿತು ಎಂಬ 
ಕಥೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧) ಹೇಳಿದೆ. 

ಗಂಧರ್ವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ... 

ಹಿಂಡಿಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಅಪ್ಪರೆಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಗಂಧರ್ವ ಅಥವಾ ಗಂಧರ್ವರೆಂಬ ಒಬ್ಬ 
ಪುರುಷ ಅಥವಾ ಒಂದು ಪುರುಷಜಾತಿಯಿದೆ. ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತ ವಾಗುವ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರೇ ಸಲ 
ಅದು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿರುವುದು.  ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತೆ ರಡರಲ್ಲಿ ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಒಹುವಚನದಲ್ಲಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ನೋಡಿದಕಿ, ಮೊದಲು ಒಬ್ಬನೇ. ಇದ್ದು, ಬರುಬರುತ್ತಾ, ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಬಂದಿರುವಂತೆ ತೋರು. 
ತ್ತದೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ' ದೇವತೆಗಳು ನಿತೃಗಳ್ಳು,, ಅಸುರರು, ಇವರಂತೆ, ಗಂಧರ್ವರೂ ಒಂದುಗಣ 
(ಅ. ವೇ. ೧೧-೫-೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೭-೮.೨೫.೨). ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸಂಖ್ಯೆ ೨೭ ಇದ್ದದ್ದು, ಅಥೆರ್ನ 
ಬೀದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೬೩೩೩ (ಅ. ವೇ. ೧೧-೫.೨) ಆಗಿದೆ. -ಮೊದಲಿನಿಂದೆ ಇವರ ಲಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಸ್ವಭಾವ 
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ANI ANA NAY 


ಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧೆರಿಸಲ್ಲು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಆಧಾರವೇನೂ ಸಿಗುವದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾನ 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿಯೇ, ಎರಡರಿಂದ ಏಳು 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಿ ಒಂದೇ ಸಲವೂ, ಎಂಬಿನೆಯದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವೆಂದು ಎರಡು ಸಲವೂ ಬಂದಿದೆ. 
ಅಥವಾ ಈ ಪದವನ್ನು ನಿಶೇಷಣನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತವೆ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ ವಿಶ್ವಾವಸು ಎಂಬ 
ಪದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. . (೯-೮೬.೩೬ ; ೧೦-೧೩೯-೪೫ ; ಅ. ವೇ. ೨.೨.೪ ; ವಾ.ಸಂ. ೨-೩). ಒಂದು 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾವಸು ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ (೧೦-೮೫-೨೧೨೨; ೧೦-೮೫.೪೦, 
೪೧ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಇತರ ಸಂಹಿತೆಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ರಾವಸು ಎಂಬುದು 
ಒಬ್ಬ ಗಂಧರ್ವನ ಹೆಸರು. 


ಖುಗ್ರೇದದ ಪ್ರಕಾರ ಗಂಧರ್ನನು ವಾಯುಮಂಡಲ ಅಥವಾ ಆಕಾಶದ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವನು. ಅವನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಳೆಯುವವನು (೧೦-೧೩೯.೫) ಅಗಾಧವಾದ ವಾಯುಮಂಡಲ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾನೆ. (೮-೬೬-೫) ದೇವತಾ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೧೨೩-೭). ಇವನ ಮೇಲೆಯೇ ಅಪ್ಸರೆಯು ಮಂದಹಾಸನನ್ನು ಬೀರುವುದು (೧೦-೧೨೩-೫) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದೆ 
ಅವನ ವಾಸಸ್ಥಳ (ಅ. ವೇ. ೨-೨-೧೨), ಮತ್ತು ಪುಣ್ಯವಂತರು ಗಂಧರ್ವರೊಡನೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
( ಅ. ವೇ. ೪.೩೪.೩ ) ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರ್ಗೀಯ 
ಬೆಳಕಿನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನ ದೂತನಾದ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಪಕ್ಷಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನೊಡ 
ನೆಯೂ (೧೦-೧೨೩.೬), ಸೂರ್ಯಸಕ್ಷಿಯೊಡನೆಯೂ (೧೦-೧೭೭-೨), . ಸೂರ್ಯಾಶ್ವದೊಡನೆಯೂ (೧-೧೬೩.೨), 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಂತಿರುವ ಸೋಮದೊಡನೆಯೂ (೯.೮೫-೧೨) ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಚಂದ್ರ ಪಥದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು (ವಾ. ಸಂ. ೯-೭) ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೋಹಿಣೀ ನಕ್ಷತ್ರ (ಅ. ವೇ. ೧೩.೧-೨೩) ಇವುಗ 
ಳೊಡನೆ ಸಂಬಧ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೧೮.೩೮,) ಅಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, 
ವಾಯುಗಳೊಡನೆ ಗಂಧರ್ವನೂ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವನಗರ (ಪುರ) 
ಎಂಬುದು ಮರೀಚಿಕೆಯ ಒಂದು ಹೆಸರು. 


ಗಂಧರ್ವರ ಹೆಸರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮನೊಡನೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
೩ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ವಂಶವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (೯.೮೩.೪ ; ೧-೨೨-೧೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
 ಸೋಮರಸದ ಅವಸ್ಥಾ ನಿಶೇಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಗಗನಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ (೯.೮೫.೧೨). 
ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಸ್ರತ್ರಿಯೊಡನೆ, ಗಂಧರ್ವರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಭಿನೃದ್ಧಿಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೯-೯೧೩-೩) 
ಗಂಧರ್ವನ ಬಾಯಿಂದಲೇ, ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೭೭೩-೩). ದೇವತೆಗಳಿಗೋ 
ಸ್ಕರ ಗಂಧರ್ವರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ, ಅಪಶೃತವಾಗಲು ಅವಕಾಶಕೊಟ್ಟರೆಂದೂ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗಿ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಸೋಮಪಾನ ನಿಷಿದ್ಧ ವಾಯಿತೆಂದೂ (ಮೈ. ಸಂ. ೩-೮.೧೦) ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೋಮರಸದ 
ಸಂಬಂಧದಿಂದಲೇ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಸಸ್ಯಗಳ ಪರಿಚಯನಿಜೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಅ.ವೇ.೪-೪-೧) ಸೋಮರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಬದ್ಧಾ ದರನಾದ ಗಂಧರ್ವನೇ ಇಂದ್ರನ ಅಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅವನಿಂದ ಇರಿಯಲ್ಲ ಡುವುದು 


,ಸೋಮದ. ಸ್ಥಳವನ 
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(೮-೬೬ ೫). ಮತ್ತು ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಇವನನ್ನು ಸೋಲಿಸೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತು ಸ್ರ ತಿಸುವುದು 


(೮.೧ ೧೧). ಬೇರೆ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ತೆ ಕೈಸಂ. ೧-೨.೯.೧), ವಿಶ್ವಾ ವಸು ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ತನಿ ಬ್ರಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಶ್ಯೇನರೂ 


ಛಿ 


ಸದಿಂದ ಬರಬೇಕೆಂದು ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸೂಚಿಸಿರುವುದೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಸೋಮರಸವು ಗಂಧರ್ವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇತ್ತು 
ಆಥವಾ ಸಿಶ್ವಾಪತು ಗ್ರ ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ಅಪಪೈತವಾಗಿತ್ತು ; 1 ಸ್ತ್ರೀಲಂಪಟರಾಡ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ, ವಾಗ್ದೆ ವತೆಯನ್ನು ಬೆಲೆ 
ಯಾ! ಕೊಟ್ಟು, ಗಂ ರ್ವರಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ.೧-೨೭; ತೈ. ಸಂ.೬-೧-೬-೫ ; ಮೈ. ಸಂ, 


೩-೭-೩) ಸೋಮವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಶ್ಯೇನದಮೇಲೆ ಬಾಣಬಿಡುವ ಕೃಶಾನುವೂ ಒಬ್ಬ ಗಂಧರ್ವನೇ 


ಇರಬೇಕು. ತೈತ್ತಿರೀಯಾರ ಣ್ಯ ಕ್ರ (ತೈ .ಆ. ೧.೯.೩)ದಲ್ಲಿ ಕೃಶಾನುವೂ ಗಂಧರ್ವನೆಂದೇ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ Ye 


ಗಂಧರ್ವರಿಗೂ ನೀರಿಗೂ ಸಂಪರ್ಕವಿದೆ. ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಗಂಧರ್ವ ಮತ್ತು ಜಲರೂಸಳಾದ ಅಸ್ಪರೆಯರು, 
ಯನು ಮತ್ತು ಯಮಿಗಳಿಗೆ ಜನಕರೆಂದು (೧೦-೧೦-೪) ಹೇಳಿದೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸುರಿದಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ವೀರಿನ 
ಗಂಧರ್ವನೆಂದು (೯-೮೬-೩೬) ಕರೆದಿದೆ. ಅಸ್ಪರೆಯರೊಡನೆ ಸಂಯೋಜಿತರಾಗಿರುವ ಗಂಧರ್ವರೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 


ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೨.೨.೩ ; ೪-೩೭-೧೨). 


ಗಂಧರ್ವ ಮತ್ತು ಅಪ್ಸರೆಯರ ಸಂಯೋಗವು ವಿವಾಹೆಸೂಚಕವಾಗಿಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ಗಂಧರ್ವರಿಗೂ 
ವಿವಾಹ ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿಡಿ ಅವಿವಾಹಿತಳಾದ ಕನ್ಯೆಯು ಗಂಧರ್ವ, ಸೋಮ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿ ಇವರಿಗೆ ಸೇರಿದವಳು (೧೦-೮೫-೪೦೪೧). ವಿವಾಹದ ಮೊದಲದಿನಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ರಾವಸುವು ವರನಿಗೆ ಸೃತಿ 
ಸ್ಪರ್ಧಿ (೧೦-೮೫-೨೨) ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೇಮವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
(ಮೈ. ಸಂ. ೩-೭-೩) ಗಂಧರ್ವರು ಮತ್ತು ಅಪ್ಸರೆಯರು ಫಲಶಕ್ತಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಸಂತತಿ 


ಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಪಂ. ಬ್ರಾ. ೧೯.೩- -೨) 


ಗಂಧರ್ವರು ದೇವಗಾಯಕರೆಂದು ಸ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಧಾರವಿಲ್ಲ (೧೦-೧೭೭-೨ ; ೧೦-೧೧-೨ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಅವರ ದೇಹಾದಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶವಿದೆ, ಅವರಿಗೆ ಗಾಳಿಯೇ ಕೇಶ 
(೩-೩೮-೬) ಮತ್ತು ಅವರಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರವ ಆಯುಧಗಳಿನೆ (೧೦-೧೨೩-೭). ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವವೇದವು 
ಹೆಚು ಸ್ಪಷ್ಟವ ವಾಗಿದೆ. (ಅ. ವೇ. ೪-೩-೭; ೮-೬-೧ ಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ). ಇಲ್ಲಿ, ಅವರು ಟಯೋಮಶರೆಂದೊ. 
ಆರ್ಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತಿರುವ ದೇಹೆವುಳ ಸವರೆಂದೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ವಿಪತ್ವಾರಕರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅವರು ಸುಂದರರೆಂದೂ ಇಡಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೪-೭೮). ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ. ಗಂಧರ್ವರು 


ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಉಡುಪುಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೨೩-೭) ಎಂದೂ, ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಿಂದ 
ಸುಗಂಧವು ಗಂಧರ್ವರನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆಂದೂ (ಅ. ನೇ. ೧೨-೧-೨೩) ಹೇಳಿಜಿ. 


ಇದರಿಂದ ಗಂಧರ್ವ ಎಂಬ ಸದವು ಗಂಧ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇನೀ ಸರಿಯಾದ 


ಒಪ್ಪತ್ತಿಯಾದರೂ, ಗಂಧರ್ವನ ಸ್ವಭಾವ, ಅಥವಾ ಲಕ್ಷಣವೇನೂ ತಿಳಿದಂತಾಗುವುನಿಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಕಂಡುಬರುವ 


ವಿವಂಣೆಗಳಿಂದ, ಗಂಧರ್ವನೂ ಒಬ್ಬ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ದಿವ್ಯಪುರುಷ. ತನ್ನ ಜೊತೆಗಾತಿ ಅಪ್ಸಕೆಯೊಡನೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
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pe NE NS 


I. 


ವಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂದಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ನಾನಾ ವಿದ್ವಾ ೦ಸರ್ಕು ಈ ನಿಶಯದಲ್ಲಿ ನಾಯ್ಯ 
ವಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಅಮೂರ್ತ ವ್ಯ ಕ್ರೈಗಳೆಂದೂ, ಕಾಮನಬಿಲ್ಲು ಚಂದ್ರ, ಸೋಮ ಉದಿತನಾಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ 
ಅಥನಾ ಮೇಘಾಭಿನತಾನಿದೇವಕಿ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದ ರೆ, 


ದು 


|1| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥! 


ಉದೀರ್ಸ್ವಾತೋ ವಿಶ್ವಾವಸೋ ನಮಸೇಳಾಮಹೇ ತ್ವಾ 


| 
ಅನ್ಯಾ ನಿಚ್ಛ ಪ್ರಫರ್ವ ೦೧ ಸಂ ಜಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾ ಸೃಜ ॥ ೨೨ ॥ 


4 ಪದಪಾಠಃ | 
| I $1 
ಉತ್‌ | ಈರ್ಷ, |! ಅತಃ! ನಿಶ್ಚಾವಸೋ ಇತಿ ನಿಶ್ವನವಸೋ | ನಮಸಾ | ಈಳಾವಮಹೇ | ತ್ವಾ | 


ಅನ್ಯಾಂ | ಇಚ್ಛೆ | ಪ ್ರ 5 ಫರ್ಯ್ಯಂ | ಸಂ | ಜಾಯಾಂ | ಸತ್ಯಾ | ಸ ಕಜ | ೨೨ | 


_ಲ್ಲ_ 


4 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಃ 


ಅತೋ 5ಸ್ಮಾಚ್ಛಯನಾದ್ಧೇ ವಿಶ್ವಾನಸೋ ಕನ್ಯಾಸ್ಕಾಮಿನ್ನಂಧರ್ನ್ವ ಉದೀರ್ಷ್ವ | ಉದ್ದ್ಧಚ್ಛ | 
ಈರ ಗತೌ ಆದಾದಿಕಃ। ಆನುದಾತ್ರೇತ್‌ | ತಸ್ಯ ಜ್ಯ ರೂಪಂ ॥ ವಿಶ್ವಾನಸುರ್ನಾನು ಇ... 
ಕನ್ಯಾನಾಮಧಿಪತಿರ್ಯತಃ 1 ಲಭಾಮಿ ತೇನ ಕನ್ಯಾಮಿತಿ ಹಿ ಮಂತ್ರ8 | ಸ ತಾದೃಶ ದೇವ ತ್ತಾಂ 
ನಮಸಾ ನೆಮಸ್ವಾ ರೇಣೇಳಾಮಹೇ |! ಸ್ತುಮಃ | ಸ ತ ಶೈಮನ್ಯಾಂ ಪ್ರಫರ್ವ್ಯಂ, ಬೃಹನ್ನಿತಂಬಾಂ 
ಕನ್ಯಾಮಿಚ್ಛ | ಜಾಯಾಂ ಮಾಂ ಪತ್ಯಾ ಸಹ ಪುನಃ ಸಂ ಸೃಜ! 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
ವಿಶ್ವಾವಸೋ.-.-ಎಲ್ಫೆ ನಿಶ್ವಾವಸುವೇ | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾ ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಈಳಾಮಹೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅತಃ-.ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ |  ಉದೀರ್ಷ್ವ- ಎದ್ದೇಳು! ಪ ಪ್ರಫರ್ವ್ಯೃಂ--- 
ಪುಷ್ಪವಾದ ನಿತಂಬಪ್ರ ದೇಶವುಳ್ಳೆ |. ಅನ್ಯಾಂ--ಬೇರೊಬ್ಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು 1 ಇಚ್ಛೆ ಅನೇಕ್ಷಿಸು | _ಜಾಯಾಂ- 
ಬೇರೊಬ್ಬನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಸತ್ಯಾ--ನನ್ನ ಸತಿಯೊಂದಿಗಿರಲು | ಸಂ ಸೃಜ. ಬಿಟ್ಟುಕೊಡು. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ವೆ ವಿಶ್ವಾವಸುವೇ, ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
ಎದ್ದೇಳು. ಕ ಫಿತಂಬಪ್ರ ದೇಶವುಳ್ಳ ಬೇರೊಬ್ಬ ಕನ್ಯೆ ಖಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸು. ಬೇರೊಬ್ಬಸಿಗೆ ಸತ್ನಿಯಾದ ನನ್ನ 
' ನನ್ನ ಪತಿಯೊಂದಿಗಿರಲು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡು. | 
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English Translation 


Rise up from hence, Vishwavasu; we worship you with reverence. 


seek another maiden, one with large hips; leave the bride with her husband 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅನೃಕ್ಷರಾ ಯಜವಃ ಸಂತು ಪಂಥಾ ಯೇಭಿಃ ಸಖಾಯೋ ಯಂತಿ ನೋ 


ವರೇಯಂ | 


| | | | 
ಸಮರ್ಯಮಾ ಸಂ ಭಗೋ ನೋ ನಿನೀಯಾತ್ಸಂ ಜಾಸ್ಪತ್ಯಂ ಸುಯಮ- 
ಮಸ್ತು ದೇವಾಃ ॥ ೨೩4 ॥ 


» ಪದಪಾಳಿಃ ॥ 
| | | | 
ಅನೃಕ್ಚರಾಃ | ಯಜವಃ | ಸಂತು | ಪಂಥಾಃ | ಯೇಭಿಃ | ಸಖಾಯಃ | ಯೆಂತಿ | ನಃ | ವರೇ€ಯಂ | 


ಸಂ! ಆರ್ಯಮಾ | ಸಂ | ಭಗಃ | ನಃ | ನಿನೀಯಾತ" | ಸಂ | ಜಾಃಸತ್ಯಂ | Mee | ಅಸ್ತು 4 
ದೇವಾಃ | ೨೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಪಂಥಾಃ ಪಂಥಾನೋ ಮಾರ್ಗಾ ಅನೃಕ್ಷರಾಃ | ಬುಕ್ಬರಃ ಕಂಟಕ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಕಂಟಿಕರಹಿತಾ ಖುಜವೋ35ಕುಬಲಾಶ್ಚ ಸಂತು ಯೇಭಿರ್ಯೆಃ ಪಥಿಭಿರ್ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸಖಾಯೋ 
ವರಪ್ರೇಷಿತಾ:- ವರೇಯಂ ವರೈರ್ಯಾಚಿತವ್ಯಂ” ಪಿತರಂ ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ: ಗಚ್ಛಂತಿ ತೇ ಪಂಥಾ ಇತಿ। 
ಕಿಂಚಾರ್ಯಮಾ ದೇವೋ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ಸಂ ನಿನೀಯಾತ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಪಯೇತ್‌ | ತಥಾ ಭಗೋ 
ದೇವಃ ಸಂ ನಿನೀಯಾತ್‌ | ಹೇ ದೇವಾಃ ಆಸಂಗತಮಸ್ತು ಪತಿಕುಲಮಿತಿ ಶೇಷಃ ತಥೇದಂ ಜಾಸ್ಪತ್ಯಂ 
ಜಾಯಾಪತ್ಯೋರ್ಯೂಗಲಂ ಸುಯಮಮಸ್ತು | ಸುಮಿಹುನಮಸ್ತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ , 


ಯೇಭಿಃ- ಯಾವ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ನಃ-_-ನಮ್ಮ | ಸಖಾಯೆಃ ಮಿತ್ರರು | ವರೇಯಂ-- 
ವರರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ಕನ್ಯೆಯ ತಂಜಿಯ ಬಳಿಗೆ | ಯಂತಿ. _ಹೋಗುವರೋ ಅಂತಹ | ಪಂಥಾಃ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳು | ಅನೃಕ್ಲರಾ1-- ಕಂಟಕರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ಖುಜವಃ.-ವಕ್ರವಿಲ್ಲದೆಯೂ | ಸಂತು--ಇರಲಿ | ಅರ್ಯಮಾ 
ಅರ್ಯಮಜೀವನು | ನ1--ನಮ್ಮನ್ನು | .ಸಂ ನಿನೀಯಾತ- ಸರಿಯಾಗಿ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ |! ಭಗಃ-.ಭಗನು | 
ಸಂ. ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾರ್ಗತೋರಿಸಲಿ | ದೇವಾಃ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಜಾಸ್ಸತ್ಯಂ-_ ದಂಪತಿಗಳ ಸರಸ್ಪರ 
ಸ:ಬಂಧವು | ಸುಯಮಂ- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಬಂಧನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ. 
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NLS ASR AAA AANA 
Pv 


1 ಭಾವಾರ್ಡ್‌ 


ಯಾವ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರು ನರರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ಕನ್ಯೆಯ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆಹೋಗು 
ವರೋ, ಅಂತಹೆ ಮಾರ್ಗಗಳುಕಂಟಿಕರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ವಕ್ರವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರಲಿ. ಅರ್ಯಮದೇವನುನಮ್ಮನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ. ಭಗನು ನಮಗೆ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಲಿ. ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ದಂಪತಿಗಳ ಸರಸ|ರ 
ಸಂಬಂಧವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


English Translation 


Smooth and straight be the paths by which our friends repair to the 
bride’s father ; may Aryaman;, may Bhaga conduct us, and may the union 


of the wife and husband be easily accomplished, O gods. 


॥ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| 
ಹ್ರ ತ್ರಾ ಮುಂಚಾಮಿ ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಶಾದ್ಯೇನ ತ್ವಾಬಧ್ದಾತ್ಸನಿತಾ ಸುಶೇವಃ | 


%) | | 
ಯತಸ್ಯ ಯೋನೌ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಲೋಕೇಆರಿಷ್ಟಾಂ ತ್ವಾ ಸಹ ಸತ್ಯಾ ದಧಾಮಿ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | I 
ಪ್ರ | ತ್ವಾ ಮುಂಚಾಖಿ | ವರುಣಸ್ಯ | ಪಾಶಾತ್‌ । ಯೇನ | ತ್ವಾ! ಅಬದ್ದಾತ್‌ | ಸವಿತಾ 


| 
ಸುsಶೇವ:ಃ | 


| | | | | 
ಯತಸ್ಯ | ಯೋನೌ | ಸಂ5ಕೃತಸ್ಯ | ಲೋಕೇ | ಅರಿಷ್ಟಾಂ | ತ್ವಾ | ಸೆಹ | ಪತ್ಯಾ | ದಧಾಮಿ | ೨೪ | 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪತ್ಸ್ಯಾ ಯೋಕ್ರ ನಿನೋಚನೇ ಪ್ರ ತ್ವಾ ಮುಂಚಾಮಾತ್ಮೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಥಾಸ್ಕಾ 
ಇ J ° ದಿ ತಿ |! 
ಯೋಕ್ರಂ ವಿಚ್ಛತೇತ್ರ ತ್ವಾ ಮುಂಚಾಮಿ ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಶಾತ್‌ | ಆ. ೧-೧೧ | ಇತಿ! 


ಜಾತಂ ಪ್ರಾಣಿನಂ ಸನಿತ್ರಾ ಪ್ರೇರಿತೋ ವರುಣ ಆತ್ಮಸಾಶೈರ್ಬದ್ದಾತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ವರುಣಸೈ 
ಪಾಶಾತ್‌ ಹೇ ವಧು ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರ ಮುಂಚಾಮಿ ಯೇನ ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ಸನಿತಾ ವರುಣಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ 
ಸುಶೇವಃ ಸುಖೋ;ತಬಧ್ದಾತ್‌ ಬಂಧನಂ ಕೃತವಾನ” | ಯಚ್ಚ್ವಾಂಗಪಕ್ಸೇ ಪತ್ಲೀಂ ಯೋಕ್ರೆ €ಣ ಬದ್ಗಾತಿ | 
ಬಂಧನಸ್ಯ ನರುಣೋತಭಿಮಾನೀ | ಅತೋ ವರುಣಪಾಶಾದ್ಯೋಕ್ರ್ರಾತ್ಪ ಮುಂಚಾನಿ ಯೇನ 


ಯೋಪಕ್ರೇಣ ಸವಿತಾ ಕರ್ಮಣಾಮನುಜ್ಞಾತಾ ದೇವ ಯತ್ತಿಕ್ಟಾಶೇನಾಬಧ್ದಾತ್‌ | ತಂ ನೋಚಯಿತ್ವಾ 
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SENS 1.2 ಯ ಧ ಲ ಫ್ಪಲತಐಾ್ತಿದಾದ್ಷಾಮ್ಟ್ಟಟ್ಟ್ಕಟಟ್ಟ್ಟೀ ಯ. 0ಬಿ ಬಿಬಿ ಖೊ NAN 


ಚರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನ್‌ೌ ಸ್ಕಾ ನೇ ಯಾಗಭೂವತೌ ಸುಕ್ಕ ತಸ್ಯ ಲೋಕೇ ಕರ್ಮುಸ್ಲೇತ್ರೇ ಭೂಲೋಕೇ 
ಚಾರಿಷ್ಟಾಮಹಿಂಸಿತಾಂ ತ್ವಾಂ ಪುತ್ರಾದ್ಯ ರ್ಥಂ ಪತ್ಯಾ ಸಹ ಎ ಮಿ | ಸ್ಥಾಪಯಾನಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಳೆ ವಧುವೇ) ಯೇನ-ಯಾವ ಪಾಶದಿಂದ | ಸುಶೇವಃಉತ್ತನು ಸುಖಕಾರಕನಾದ | 
ಸನಿತಾ--ಸನಿತೃದೇವನು | ತ್ವಾನಿನ್ನನ್ನು | ಅಬಧ್ದಾತ್‌ಬಂಧಿಸಿದ್ದೆ ನೋ ಅಂತಹ |! ವರುಣಸ್ಮ- 
ವರುಣನ | ಪಾಶಾತ್‌- ಬಂಧನದಿಂದ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು। ಪ್ರ ಮುಂಚಾಮಿ- -ಬಿಡಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಯತಸ್ಯ- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ |  ಯೋನ್‌ೌ. ಸ್ಥಾನವೂ | ಸುಕೃತಸ್ಯ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ಲೋಕೇ. ಕ್ಷೇತ್ರವೂ ಆದ 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅರಿಷ್ಟಾಂ ತ್ವಾ--ಹಿಂಸಾರಹಿತಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪತ್ಯೂ ಸಹ-ನಿನ್ನ ಸತಿಯ ಜಿನಿಕೆಯಲ್ಲಿ | 


ದಧಾ ಮಿ.ಸ್ಥಾ ಪಿಸುತ್ತೆ ನೆ. 
(1ಭಾವಾರ್ಥ ಟಟ 


ಎಲ್ಛೆ ವಧುವೈ, ಯಾವ ಪಾಶದಿಂದ ಉತ್ತಮ ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಸವಿತೃದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ 
ದ್ಹನೋ, ಅ ಅಂತಹ ವರುಣನ ಬಂಧನದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸುಕ್ತೀನೆ. ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಸ್ಥಾ _ನವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 


ಕ್ಷೇತ್ರವೂ ಆದ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾರಹಿತಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಜಟ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ದಾ ವಿಸುತ್ತ್ವೇನೆ. 


English Translation 


I set you free from the noose of Varuna, wherewith the adorable 
Savitri had bound you: in the place of sacrifice inthe world of good deeds 


I unite you, unharmed; with your husband: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪತ್ನಿಯ ಸೊಂಟದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಯೋಕ್ರ ವೆಂಬ ದರ್ಭೆಯು ರಜ್ಜುವನ್ನು ಬಿಚ್ಚುವಾದ ಪ್ರ ತ್ವಾ ಮುಂಚಾಮಿ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆಥಾಸ್ಯಾ ಯೋಕ್ರಂ ವಿಚ್ಛತೇತ್ರ ತಾ 
ಮುಂಚಾಮಿ ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಶಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈಗ ಹುಟ್ಟಿ ರುವ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟು ನ ಸಕಲಪಾ ್ರ್ರಣಿಗಳನ್ನು ಸಹ ವರುಣನು ಸವಿತೃದೇವನ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಯಿಂದ ತನ್ನ ಶಾ ಬಂಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ape ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಧುವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿಸಿದ್ದನು. ಈಗ, ಈ ನಿವಾಹಾನಂತರ ಆ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸುಖದಿಂದ ವಾಸಿಸಲು 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಆ ವರುಣನ ಪ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಚ್ಚುತ್ತೆ (ನೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಪತಿಯ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ 


ಎಂಬ ಆಶ್ವಾ ಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ್ರೇತೋ ಮುಂಚಾಮಿ ನಾಮುತಃ ಸುಬದ್ಧಾ ಮಮುತಸ್ಯ ರಂ । 


ಅ ೮. ಅ. ೩. ವ. ೨೪) ಖುಗ್ಗೇ(ದಸಂಹಿತಾ 409 


RANA ANNA AAA ಗಾಟಿಗು ಗೊಗೊಗೇಗಾಗಿಯೊದಿ ಯಗಟಿ ಯುಗಗಳು ಕು ಕುಟು ಬುಚಕಾನ ನ ಸಿ ಇಸವಿ ಎಸ ಸ ಬರ ಲ ಲ ್‌್‌್ಸ್‌್ಸ್‌ಹುಕರಾಹ್ಹಾಹ್ಮ್ಣಾಷಣ್ಷು್ಣುಣ 
\ ವಾ ತ್‌ SANS ಉಗ ಬೆಂದಿ ಬಂದಡೆ. 


Ke | 
ಯಥೇಯಮಿಂದ್ರ ಮಾಡ್ತಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸುಭಗಾಸತಿ ॥ ೨೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ | ಇತಃ | ಮುಂಚಾಮಿ |ನ| ಅಮುತಃ | ಸುsಬದ್ಗ್ಧಾಂ | ಅಮುಂತಃ | ಕರಂ | 
| | | 
ಯಥಾ | ಇಯಂ | ಇಂದ್ರ | ಮಾಢಃ | ಸು5ಪುತ್ರಾ! ಸು೯ಭಗಾ | ಅಸತಿ | ೨೫ ॥| 


ಮ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಇತಃ ಪಿತೃಕುಲಾತ್ರ ವುುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾಂ ನಾಮುತೋ ಭರ್ತೃ್ಯಗೃಹಾತ್ರ್ರಮುಂಚಾಮಿ | ಅಮುತೋ 
ಭರ್ತೃಗೃಹೇ ಸುಬದ್ಧಾಂ ಕರಂ! ಯಥೇಯಂ ಕನ್ಯಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಾಢ್ವಃ ಸೇಕ್ತಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸುಭಗಾ 
ಸುಸ್ತು ಭಾಗ್ಯಾ ವಾಸತಿ ಭವತಿ ತಥಾ ಕುರು ॥ | 


1 ಗಾ ಬಾತ $ 


(ಎಲೈ ವಥುವೇ) ಇತಃ ನಿತೃಕುಲದಿಂದ | ಪ್ರ ಮುಂಚಾಮಿ--ಿನ್ನನ ನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತೇನೆ! ಅಮುತಃ 
ಪತಿಗೃ ಹದಿಂದ| ನ. _ಬಿಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಅಮುತಃ--ಪತಿಗೃ ಹದಲ್ಲ | ಸುಬದ್ಧಾಂ--ಭದ್ರವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತಳಾಗುವಂತೆ | 
RN | ಮೀಡ್ರಃ ಕಾಮವರ್ನಕನಾದ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಹ್‌ ಗ್‌ ಯಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ! 
ಇಯಂ- ಈ ಕನ್ಯೆಯು | ಸುಪುತ್ರಾಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳನಳೂ | ಸುಭಗಾ- -ಸೌಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳವಳೂ। 
ಅಸತಿ..ಆಗುವಳೋ ಆ ರೀತಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಲ್ಪ ವಧುವೇ, ಪಿ ತೃ ಕುಲದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸತಿ ತಿಗ ಹದಿ ದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನು ಪತಿ 


ಸ್‌ ಭದ ವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿ ನಿತಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಯಾವ ರೀತಿ 
ಈ ಕನ್ಯೆಯು ಟ್‌ ಮವಾದ ಪುತ್ರರುಳ ಳುಳ್ಳ ವಳ್ಳೂ ಸೌಭಾಗ್ಯ ವುಳ್ಳೆ ವಳೂ ಆಗುವಳೋ ಆ ರೀತಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation 


I set you free from thence, not from hence: I place you here firmly 
bound; grant, Indra; showerer, that this (damsel) may have excellent 


children, and be very fortunate 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳ. | 


ಇತಃ ಪ್ರ ಮುಂಚಾಮ್ಕಿ ನ ಅಮ: ತಃ, ಅಮುತಃ ಸುಬದ್ಧಾ 0 ಕರಂ_-ಎಲ್ಲೆ ವಧುವೇ, ಈಗ ನೀನು 


ಲ 


ಗ ನಿನ್ಫ ತಂದೆಯ ಮನೆಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತೇನೆ. : ಆದರೆ ಪತಿಯ ಗೃಹೆನ 


410 ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೭, ಸೂ. ೮೫ 


ಎ ಗಿ ಎದ ಬೈ ಫಿ ಬ ಎ ಪ ಬೃ 6.1.2 ಎಇ. | NNN NNN SSNS NANA NANA NSN, 


ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಸತಿಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವ ತವಶಿಗಿ ಇದ್ದು ಬಾಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದ 
ಹೇಳಿದೆ. ವಿವಾ ಹಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಕೆನ್ನೆಯ: ಒತ್ಯಗೃಹದಲ್ಲಿದು ಪನು ಈಗ ತ್ಯಜಿಸಿ ಪತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 'ವಿವಾಚಾಘುತರೆ | ಕನ್ಯೆಗೂ ತಹ. ಏನೂ ಕ ಇದ್ದ ಸಂಬಂಧು 
ವನೆಲಾ ತ್ಮಜಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಏನು ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ ಅದು ಪತಿಯ ಗೃಹೆದೊಡನೆ ಮಾತ್ರ. ಅಲ್ಲಿಯ 
ಸಂಬಂಧವೇ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಶಾಶ್ವತವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಕನ್ಯೆಯು ಪುತ್ರವತಿಯೂ, 
ಪಗ ಆಗಿ ಸತಿಯ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತ ಸ ಸುಖದಿಂದ ಬಾಳಲೆಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾ€ 
| | 
ಪೂಷಾ ತ್ರೇತೋ ನಯತು ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯಾಶ್ತಿನಾ ತ್ವಾ ಪ್ರ ವಹತಾಂ ರಥೇನ 


| | | 
ಹಾನ್ಗಚ್ಛ್ಚ ಗೃಹಪತ್ಸೀ ಯಥಾಸೋ ತಿನೀ ತ್ವಂ ವಿದಥಮಾ ನದಾ ಸಿ ॥ 


( 


॥ ಹದಪಾಠ ೬॥ 


| | 
ಪೂಷಾ | ತ್ವಾ | ಇತಃ | ನಯತು | ಹ ಹಸ್ತ; 5ಗೃಹ್ಯ | ಅಶ್ವಿನಾ ಇ | ತ್ಚಾ |ಪ್ರ। ವಹೆತಾ ೨1| ರಥೇನ! 


| | | 
ಗೃಹಾನ್‌ | ಗಚ್ಛ | ಗೃಹ$ಪತ್ನೀ । ಯಥಾ | ಆಸಃ | ವಶಿನೀ |ತ ಶಂ | ವಿದಘು | ಆ | ವದಾಸಿ ೨೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ p 


ವಿಮವಾಹಾನಂತೆರಭಾನಿನಿ ಪ್ರಯಾಣೇ ಪೂಷಾ ತ್ನೇತೋ ನಯತ್ತಿತ್ಯನಯಾ ರಥಾದಿಯಾನ. 
ಮಾರೋಹಯೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪೂಷಾ ತ್ವೇತೋ ನಯತು ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯೇತಿ ಯಾನಮಾರೋ.- 
ಹಯೇತ್‌ | ಆ. ಗೃ. ೧-೮.೧ ॥ ಸ 

ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯ ಗ್ರಾಹ್ಯಹಸ್ತಃ ಪೂಷಾ ತ್ವಾನಿತೋ ನಯತು | ಪ್ರಾಪಯತು | ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ 
ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ರಥೇನ ಪ್ರ ವಹತಾಂ | ಪ್ರಗಮಯತಾಂ। ಗ ಹಾನ್‌ ಭತ್ಯ ೯ಸಂಬಂಧಿನೋ ಗಚ್ಛ ತ್ವಂ 
ಗೃಹಪತ್ನೀ ಯಥಾಸಃ ಭವಸಿ ಸ್ವಗೃಹಸ್ವಾಮಿನೀ ಭವಸಿ | ವಶಿನೀ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಗ 1... ವಶಂ 
ಪ್ರಾಪಯಿತ್ರೀ ಪ ಸ್ರತ್ಯುರ್ವಶೇ ವರ್ತಮಾನಾ ನಾ ನಿದಥಂ ಪತಿಗೃ ಹಮಾ ವದಾಸಿ | ಆವದಸಿ | ಗೃ ಹಸ್ಥಿ ತಂ 


ಭೃತ್ಯಾದಿಜನಮಾವದ ! 


'ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ। 
ಹಸ್ತಗೃ ಹೃ ನಿನ್ನ ಕೈಯ್ಯನ್ನು ಹಿಡಿದು!  ಪೂಷಾ-__ಪೂಸದೇವನು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಇತಃ 
ಇಲ್ಲಿಂದ | ಸರಿಸ | ಅಶ್ವಿ ನಾ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |: ರಥೇನ 


ರಥದಲ್ಲಿ! ಪ್ರ ವಹತಾಂ--ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲಿ | ಯೆಥಾಯಾನ ರೀತಿ | ಗೃಹಪತ್ನೀ ಅಸ; 


ಅ. ೮ ಅ, ೩, ವ. ೨೫,) ಖುಗ್ಗೆ ೀದಸಂಹಿಶಾ 41] 


ಪತಿಗೃ ಹಕ್ಕೆ ಪಾಲಕಳಾಗುನೆಯೋ ಹಾಗೆ | ಗೃಹಾನ್‌.. ಸತಿಗೃಹಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛ ಹೋಗು | ತೈಂ- ನೀನು | 
ವಶಿನೀ-_ ತಿಗೆ ಅಧೀನಳಾಗಿ | _ ವಿದಥಂ_ಆ ಗೃಹೆದ ಜನಕ್ಕೆ 1 ಆ ವದಾಸಿ. _ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರು. 


1 ಭಾವಾಥ೯ » 


ಎಲ್ಫೆ ವಧುವೇ, ಪೂಷದೇವನು ನಿನ್ನ ಕೈಯ್ಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ ದ. ಅಶಿ ನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲಿ. ನೀನು ಸತಿಗೃ ಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಪತಿಗೃಹೆದ ಸ 
ಳಾಗಿರು. ಸತಿಯೆ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದು ಆ ಗೃಹದ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ ಸರಿಯಾದ ಕ ಕೊಡುತ್ತಿರು. 


English Translatian 


May Pushan lead you hence, taking you by the hand; may the 
Ashwins convey you away in their car, go to the dwelling (of your husband) 
as you are the mistress of the house; you, submissive (to your husband) 


give orders to his household. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿವಾಹಾನಂತರದಲ್ಲಿ ವಧುವು ಪತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ರಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ) ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳು ವಾಗ ಪೂಷಾ ತ್ರೇತೋ ನಯತು ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಿಂದ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರ ಲಾಯನ 
ಸರ ಕತಾ ತ್ವೇತೋ ನಯತು ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯೇತಿ ಯಾನಮಾಕೋಣೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ 
(ಆ. ಗೃ. ೧-೮ ೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ನಿವಾಹಾನಂತರ ವಧುವು ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಆ ನವವಧುನು ಸತಿಯ ಗ ಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆಗೆ ' ಹಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನಿಯಾಗಿ ಗೃಹೆಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ ಪತಿಯ PENA ಅನುಕೂಲಳಾಗಿಯೂ, 
ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ತನಗಿಂತ ಚಿಕ್ಕವರಾದ ಮಕ್ಕಳ್ಳು ಭೃತ್ಯರು ಮೊದಲಾದ ಪರಿಜನತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅದರದಿಂದ 
ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ತನ್ನ ವಶವರ್ತಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳೆಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯು ಇಲ 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
ಇಹ ಸ್ರಿ ೨೦ ಪ್ರಜ ಜಯಾ ತೇ ಸಮ ಧ್ಯ ತಾಮಸ್ಸಿನ್ನ ಹೇ: ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯ 
ಜಾಗ್ಗ ಹಿ! iy 
| ತ! 
ಏನಾ ಪತ್ಕೂ ತನ್ಹಂ೧ಸಂ ಸೃಜಸ್ವಾಧಾ ಜಿನ್ರೀ ವಿದಥಮಾ ವದಾಫಃ 1೨೭0 
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॥ ಪದಪಾಠ ೬ 


| I ಜನ. 
ಇಹ! ಪ್ರಿಯಂ । ಪ್ರಇಜಯಾ | ತೇ | ಸಂ। ಖುಧ್ಯತಾಂ! ಅಸ್ಮಿನ್‌! ಗೃಹೇ | ಗಾರ್ಹ5ಪತ್ಯಾಂಸ! 


ಜಾಗೃಹಿ | 


| | | | | 
ಏನಾ | ಸತ್ಯಾ! ತಸ್ವಂ! ಸಂ! ಸೃಜಸ್ವ। ಅಥ | ಜಿವ್ರೀ ಇತಿ | ನಿದಥಂ | ಆ | ವದಾಥಃ ॥ ೨೭ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಇಹ ಪ್ರಿಯಮಿತ್ಯೇಷಾ ವಧ್ವಾ ಗೃಹಪ್ರವೇಶನೀ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಇಹ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಜಯಾ ತೇ 
ಸಮೃಧ್ಯತಾಮಿತಿ ಗೃಹಂ ಪ್ರನೇಶಯೇತ್‌ | ಆ. ಗೃ. ೧-೮.೮ | ಇತಿ | 


ಹೇ ವಧು ತೇ ತವೇಹಾಸ್ಮಿನೃತಿಕುಲೇ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ ಸಮೃಧ್ಯತಾಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸೃಹೇ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯ ಗೃಹಪತಿತ್ವಾಯ ಜಾಗೃಹಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ |! ಏನಾನೇನ ಸತ್ಯಾ ಸಹ ತನ್ನಂ ಸ್ವೀಯೆಂ 
ಶರೀರಂ ಸಂ ಸೃಜಸ್ವ | ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾ ಭನ | ಅಧಾಥ ಜಿನ್ರೀ ಜೀರ್ಣೌ ಜಾಯಾಪತೀ ಯುನಾಂ ವಿದಥಂ 
ಗೃಹಮಾ ವದಾಥಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವದತಂ॥ 

ಕ ಪ್ರತಿಪದಾಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ವಧುನೇ) ತೇ--ನಿನಗೆ! ಇಹ- ಈ ಪತಿಗೃಹದಲ್ಲಿ || ಪ್ರಜಯಾ--ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ | 
ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀತಿಯು | ಸಮೃಧ್ಯತಾಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಗೃಹೇ ಈ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯ--ಗೃಹೆಪಾಲಕಳಾಗಿರಲು | ಜಾಗೃಹಿ--ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು | ಏನಾ ಪತ್ಯಾ--ನಿನ್ನ ಈ ಸತಿ 
ಯೊಂದಿಗೆ! ತನ್ನಂ. -ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು |. ಸಂ ಸೃಜಸ್ವ--ಒಟ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಸು! ಅಧ-- ಕಾಲಾನಂತರ | 
ಜಿವ್ರೀ--ವೃದ್ಧರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ವಿದಥಂ--ನಿಮ್ಮ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿರುವ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ1 ಆ ವದಾಥಃ- 
ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಎಲ್ಫೈ ವಧುವೇ, ಈ ಪತಿಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಪ್ರೀತಿಯು ನಿನಗೆ ಬೆಳೆಯಲಿ. ನೀನು ಈ 
ಹದ ಪಾಲಕಳಾಗಿರಲು ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು. ನಿನ್ನ ಪತಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದು. ಕಾಲಾನಂತರ 


ಗ 

೪ 

ವೃದ್ಧರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಿಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 
English ‘Translation 


In this your (husband’s family) may affection increase with ofspring, 
be watchful over the domestic fire in this house; unite your person with 


this your husband; and both growing old together govern your household. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 
ಪ್ರಿಯಂ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ನವವಧುವು ಪತಿಯ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ತಲಾಯನಗೃಹೈಸೊತ್ರದ ಇ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಜಯಾ ತೇ ಸಮೃಧ್ಯತಾಮಿತಿ ಗೃಹಂ ಪ್ರವೇಶಯೇತ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೈ. ೧-೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಎಲ್ಫೆ ವಧುವೇ, ಈ ಪತಿಗೃಹೆವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. ಇಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ವಸ್ತುಗಳೂ, ಸೆಂಪದಾದಿಗಳೂ, 
ಪುತ್ರಾದಿಸಂತಾನಗಳೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಈ ಮನೆಗೆ ಯ ಜಮಾನಿಯಾಗಿದ್ದು ಮನೆಯ ಆಡಳಿತವನ್ನು 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೋ, ಈ ನಿನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಶರೀರಸುಖವನ್ನು ಪಡೆದು ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತಾನವನ್ನು 
ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡು. ಈ ರೀತಿ ಪತಿಸತ್ಲಿಯರಾದ ನೀವು ಈ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ಸುಖಸಂತೋಷಗಳಿಂದ ಬದುಕಿ 
ಬಾಳಿ ಕೊನೆಗೆ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವೃದ್ಧರಾಗುವಂತಾಗಲಿ ಎಂಬ ಹಾರೈಕೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಯ್ಕಾ ಏನಾ ಎಂಬ ಸರ್ವನಾ ಮಶಬ್ದ ಗಳು ಇಂತಹಸಿ ಸ್ರೀ, ಇಂತಹೆ ಪುರುಸ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪ ಡುವಾಗ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. "ಅಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಅರಾಟೆ ಏನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪುರುಷರ 
ಮತ್ತು ನಪುಂಸಕಶಬ್ದ ದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲಿ ಸಲ್ಪಡುವವು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಆಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ವಿಧೇಮ | ಇತಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾ; || 
ಮೇಲಿನ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ದವಾದ ಸನಿಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ನಮಸಾ | ಇತಿ ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ॥ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಏನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗಶಬ್ದನಾದ ನಮಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ ನ, ರುವುದ. 

ಏನಾ ಸ ತನ್ನಂ ಸಂಸ್ಕೃಜಸ್ವ !. ಇತಿ ಪುಂಸಃ | 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಏನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾದ ಪತ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಉ ಸಯೋಗಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 


ವುದು (ನಿ. ೩-೨೧). 
೫! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನೀಲಲೋಹಿತಂ ಭವತಿ ಕೃತ್ಯಾಸಕ್ತಿರ್ಶ್ಯಜ್ಯತೇ । 


| | i 
ಏಧಂತೇ ಅಸ್ಕಾ ಜ್ಞಾತಯಃ ಪತಿರ್ಬಂಧೇಷು ಬಧ್ಯತೇ ॥ ೨೮ ॥ 


ಸ್ಯ 


1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಸೀಲ5ಲೋಹಿತಂ | ಭವತಿ | ೫ ಕೃ ತ್ಯಾ | ಆಸಕ್ತಿಃ ಜಾ ಅಜ್ಯತೇ | 


ಏಧಂತೇ ಅಸ್ಯಾಃ | ಜ್ಞಾತೆಯಃ | ಪತಿ: | ಬಂಧೇಷು | ಬಧ್ಯತೇ | ೨೪ | 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ತ 


ಕೃತ್ಯಾಭಿಚಾರಾಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ ನೀಲಲೋಹಿತಂ ಭವಂತಿ | ನೀಲಂ ಚ ಲೋಹಿತಂ ಚೆ 
ತಸ್ಯಾ ರೂಪಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ: ಸಾ ಕೃತ್ಯಾಸಕ್ತಿರಾಸಕ್ತಾಸ್ಯಾಂ ಸಂಬದ್ಧಾ ವ್ಯಜ್ಯತೇ। ತ್ಯಜ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಸ್ಯಾಂ ಕೃತ್ಯಾಯಾಮಪಗತಾಯಾಮಸ್ಕ್ಯಾ ವಧ್ವಾ ಜ್ಞ್ಞಾತಯ ಏಧಂತೇ ವರ್ಧಂತೇ | ಪತಿರ್ಬಂಧೇಸು 
ಸಾಂಸಾರಿಕೇಷು ಬಧ್ಯತೇ ॥ 
1ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 
ಕೃತ್ಯಾ--ಕೃತ್ಯಾಸಂಜ್ಞ ಕಳಾದ ಅಭಿಚಾರಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯು (ಮಾಂತ್ರಿಕಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ದೇವತೆಯು) | ನೀಲಲೋಹಿಶಾ--ನೀಲ ಮತ್ತು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳವಳಾಗಿ | ಭವತಿ- ಇರುತ್ತಾಳೆ | ಆಸಕ್ತಿಃ.- 
ಇವಳಲ್ಲಿ ಅಂಟಕೊಂಡಿರುವ ಆ ಕೃತ್ಯೆಯು | ವ್ಯಜ್ಯತೇ--ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ! ಅಸ್ಯ್ಕಾ ಈ ವಧುವಿನ | 
ಜ್ಞ್ಞಾತಯಃ- ಬಂಧುಗಳು | ಏಿಧಂತೇ. _ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುತ್ತಾರೆ | ಪತಿ8.ಇವಳ ಪತಿಯು | ಬಂಧೇಷು-- 
ಸಾಂಸಾರಿಕವಾದ ಬಂಧನಗಳಲ್ಲಿ |, ಬಧ್ಯತೇ. -ನಿಯಮಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಕೃತ್ಯಾಸಂಜ್ಞ ಕಳಾದ ಮಾಂತ್ರಿ ಕಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಯು ನೀಲ ಮತ್ತು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿರುತ್ತಾ ಳೆ. 
ಈ ವಧುವಿನಲ್ಲಿ ಅಂಟಕೊಂಡಿರುವ ಆ ಕೃತ್ಯೆಯು ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. ಅನಂತರ ಈ ವಧುವಿನ ಬಂಧುಗಳು ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗು 
ತ್ತಾರೆ, ಇವಳ ಪತಿಯು ಸಾಂಸಾರಿಕವಾದ ಬಂಧನಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Blue and red 15 (her form); Kritya devoted (to her) is left behind ; 


her kinsmen prosper, the husband is bound in bonds, 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಥೇಃ 


| I | 
ಪರಾ ದೇಹಿ ಶಾಮುಲ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯೋ ನಿ ಭಜಾ ವಸು । 
॥ ಪದಪಾಠಃ 
| | | | [ 
ಪರಾ | ದೇಹಿ | ಶಾಮುಲ್ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮತಭ್ಯಃ ।ಏವಿ| ಭಜ! ವಸು 


| | 
ಕೃತ್ಯಾ | ಏಷಾ | ಪತ್‌ 5ವತೀ | ಭೂತ್ತೀ। ಆ| ಜಾಯಾ | ವಿಶತೇ | ಪತಿಂ 1 ೨೯ ॥ 
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ANANSI NINA ANNA AANA ೊಾ ಾಯಾಯ8ಮುತ್ಮಾ್‌ಹಹುಣು್ಹ್ತು್ಹ್ಹುುಖಸಖ್ಪ್ವಖಹ್ಟಹ್ಟಹುುು 


» ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಶಾಮುಲ್ಯಂ | ಶಾಮಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಮಲಂ ಶಾರೀರಂ ಮಲಂ | ಶರೀರಾವಚ್ಛೆನ್ನಸ್ಯ ಮಲಸ್ಯ 
ಧಾರಕಂ ವಸ್ತ್ರಂ ಪರಾ ದೇಹಿ | ಪರಾತ್ಯಜ | ಧೃತಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ಯಾರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ 
ವಸು ಧನಂ ನಿ ಭಜ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ ವಧೂವಾಸಃಪರಿತ್ಯಾಗ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | 
ನಿಷಾ ಕೃತ್ಯಾ ಪದ್ವತೀ ಪಾಡವತೀ ಸತೀ ಜಾಯಾ ಭೂತ್ವೀ ಭೂತ್ವಾ ಪತಿಂ ವಿಶತೇ। ಕೃತ್ಯಾರೂಸವಾಸಃ- 
ಪ್ರವೇಶಾತ್‌ ಕೃತ್ಯಾ ಜಾಯಾ ಭೂತ್ವಾ ವಿಶ್ವತ ಇತ್ಯುಪಚರ್ಯತೇ | ಅತಸ್ತತ್ರರಿತ್ಯಾಗೇ ಕೃತ್ಸೈೈವ 
ತ್ಯಕ್ತಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದಿ ವಧೂವಾಸಃ ಸ್ವಯಂ ನಿಧತ್ತೇ ತದೈವಂ ಭವತೀತಿ ವಧೂವಾಸಃ- 


ಸಂಸ್ಪರ್ಶನಂ ನಿಂದಾಯುಕ್ತಂ | 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ವಧುವೇ) ಶಾಮುಲ್ಯಂ-.. ದೇಹದ ಕೊಳೆಯಿಂದ ಮಲಿನವಾದ ವಸ್ತ್ರವ ಸ್ಸ | ಹರಾ ದೇಹಿ 


ದೂರ ಹಾಕು | ಬ್ರಹ್ಮಛ್ಯಃ- -ವೇದವಿತ್ತುಗಳಿಗೆ | ವಸು. ಧನವನ್ನು | ವಿ ಭೆಜ__ಹೆಂಚು | ಏಷಾ ಕೃತ್ಯಾ-- 


ಕೃತ್ಯಾಸಂಜ್ಹಕಳಾದ ಈ ದೇವಿಯು | ಪದ್ವತೀ-_ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿ |! ಜಾಯಾ ಭೂತ್ತೀ-- ಸತಿಯ 


ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಪತಿಂ--ನಿನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು | ಆ ವಿಶತೇ-_ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಎಲ್ಫೆ ವಧುವ್ಯೈ ದೇಹದ ಕೊಳೆಯಿಂದ ಮಲಿನವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ದೂರಹಾಕು. ವೇದನಿತ್ತುಗಳಿಗೆ ಧನ 


ವನ್ನು ಹೆಂಚು. ಕೃತ್ಯಾಸಂಜ್ಞಕಳಾದ ಈ ದೇವಿಯು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿ ಪತ್ನಿಯ ರೂಸನನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ನಿನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


Put away the garment soiled by the body; give wealth to the 
Brahmins; this Kritya having become endowed with feet, enters the 


husband’s heart as his wife. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೊಳೆಯಿಂದ ಮಲಿನವಾದ ತನ್ನ ವಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ದೂರ ತೆಗೆದುಹಾಕಬೇಕೆಂದು ವಧುವನ್ನು 

ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ವಧುವಿನ ಮಲಿನನೆಸ್ತ್ರ ಪು ೩ತಿಯ ಜೀಹಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ತವಾದರೆ ಕೃತ್ಯಾ ಎಂಬ ನೀಲಲೋಹಿತ' 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಓರ್ವ ಪಾಸಡೀವತೆಯು ಪತಿಯ ಜೀಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಸಾಭವವೆಂಟು." ಅದ್ದರಿಂದ ಆ ಪಾನ 
ದೇನತೆಯು ದೂರ ತೊಲಗುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ವಧುವು ತನ್ನ ಮಲಿನವಸ್ತ್ರ ನನ್ನು ದೂರ ಎಸೆದುಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಅದರಿಂದಲೇ ವಧೂವಸ್ತ್ರ ಸಂಸ್ಸರ್ಶನವು ಠಿಂದಾರ್ಹವಪೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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ANNAN 


ತ್ಯ AN NANA 
ತಸ ANAAANAANNANRNAARRANR AANA AANA 
NSS NS INNIS ML 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 1 
| | | 
ಅಶ್ರೀರಾ ತನೂರ್ಭವತಿ ರುಶತೀ ಪಾಸಯಾಮುಯಾ | 


| | | | 
ಪತಿರ್ಯದ್ವಧ್ವೋ ೩ ನಾಸಸಾ ಸ್ವಮಂಗಮಭಿಧಿತ್ಸತೇ ॥ ೩೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಶ್ರೀರಾ | ತನೂಃ | ಭವತಿ | ರುಶತೀ | ಪಾಪಯಾ | ಅಮು ಯಾ | 


| ಶು! | | | 
ಪತಿಃ: | ಯತ್‌ | ವಧ್ವಃ। ವಾಸಸಾ | ಸ್ವಂ | ಅಂಗಂ | ಅಭಿಇಧಿತ್ಸತೇ ll ೩೦ | 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ y 


ಆತ್ರಾಪಿ ವಧೂವಾಸಃಸಂಸ್ಪರ್ಶನಿಂದೋಚ್ಯತೇ | ತನೂರ್ವರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಶ್ರೀರಶ್ರೀಕಾ 
ಭವತಿ ।! ಕಥಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಉಚ್ಕತೇ । ರುಶತೀ | ರುಶದಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ | ದೀಪ್ತಯಾಮುಯಾನಯಾ 


ಪಾಸರೂಪಯಾ ಕೃತ್ಯಯಾ ಯುಕ್ತಾ ಚೇತ್ತನೂಃ! ತದೇವಾಹ | ಪತಿರ್ಯದ್ಯದಿ ವಧ್ಕೋ ವಾಸಸಾ 
ಸ್ವಮಂಗಮಭಿಧಿತ್ಸತೇ ಸರಿಧಾತುಮಿಚ್ಛ ತಿ | 


॥ ನತ ॥ 


ಯತಾ್‌- ಯಾವಾಗ | ಪತಿಃ- ವರನು | | ನಧ್ವಃ--ವಧುನಿನ | `ವಾಸಸಾ- ವಸ್ತ್ರ ದಿಂದ | ಸ್ವಂ 
ಅಂಗಂ- ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಅಭಿಧಿತ್ಸ ತೇ-_-ಹೊದ್ದು ಕೊಳ್ಳ ಲಿಚ್ಛಿ ಸುವನೋ ಆಗ | ಈಶಾ ಸಕಾ” 
ಪಾನಿಷ್ಠಳಾದೆ ಈ ಕೃತ್ಯಾದೇನಿಯ ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ ಹ ಹಾಶಿಸುವ | ತನೂಃ ಅವನ ಶರೀರವು | 


ಅಶ್ರೀರಾ8--ಕಾತಿರ ನಹಿತವಾಗಿ | ಭವತಿ ಆಗುತ್ತದೆ.:- 
1| ನಾನಾ ಗ 


``ಯಾವಾಗ ಪತಿಯಾದನನು ವಧುವಿನ. ವಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ಸಕ್ತಿ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊದ್ದು ಕೊಳ್ಳ ಚ್ಚ ಸುವನೋ ಆಗ 
ಪಾಫನಿಸ ಳಾದ ಈ ಕೃತ್ಯಾ ದೇವಿಯ ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ ಪ್ರ ೫ ಅವನ ಶರೀರವು ರಾಂತಿರಹಿತನಾಗಿ KE 


ಹ ‘Translation 


The (bridegroom’ s) body 1s Jacking in beauty; shining with this 
wicked (Kritya); when he Wishes to clothe his own limbs with his wife’ $ 


"ಈ! 


garments: 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು. dl 


ಈ ಯಕ್ಕಿನೆ್ಲಿಯ ೂ  ಪಥೊವಸ್ತ ಸಂಸ ಸ್ಪರ್ರಿನಿಂಕಿಯ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. `ಪತಿಯಾಡೆವನು ವಧೊವಸ್ತ್ರ ವನ್ನು 
ಒಂದುನೇಳೆ ಹೊದ್ದುಕೊಂಡರೆ ಆಗ ಅವನ ಶರೀರದ ನರ್ಣವೂ ಕಾಂತಿಯೊ. ನಷ್ಟವಾಗಿ ದೇಹವು ಕಳೆಯಿಲ್ಲದಂತಾಗು 
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೧೧೧ 


ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಸ್ರ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪುರುಷರು ಧರಿಸಿರುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆರೋಗ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ, ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ 
ವಸ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಧರಿಸಬಾರದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I ( 
ಶ್ಚಂದ್ರಂ ವಹತುಂ ಯತ್ರ ಯಂತಿ ಜನಾದನು | 


| | | | 
ಪುನಸ್ತಾನ್ಯಜ್ಞಿಯಾ ದೇವ್ಞಾ ನಯಂತು ಯತ ಆಗತಾಃ ॥ ೩೧ ॥ 


11 ಪದಪಾಠೆಃ |! 


| | | | | 
ಯೇ | ವಧ್ವಃ | ಚೆಂದ್ರಂ। ವಹತುಂ | ಯೆಕ್ಷ್ಮಾಃ 1 ಯಂತಿ | ಜನಾತ್‌ | ಅನು | 


i 
ಪುನರಿತಿ | ತಾನ್‌ | ಯಜ್ಞಿ ಯಾಃ | ದೇವಾಃ | ನಯಂತು | ಯತಃ ಆಗತಾ: ll 40 
ಕ್ಯ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ oN 
ವಧ್ವಶ್ಚಂದ್ರಂ ಹಿರಣ್ಯರೂಪಂ ವಹತುಂ ಯೇ ಯುಕ್ಸ್ಕಾ ವ್ಯಾಧಯೋತನು ಯೆಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ 
ಜನಾದಸ್ಮದ್ವಿರೋಧಿನಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ 1 ಯದ್ವಾ |! ಜನಾದ ೈಮಾಖ್ಯಾ ತ್‌ | ತಾನ್ಪುನರ್ನಯಂತು 
ಪ್ರಾಪಯೆಂತು ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹಾ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯ8|। ಯತ ಆಗತಾ ಯಸ್ಮಾತ್ತೇ 


ಯುಕ್ಸ್ನಾ ಆಗತಾಃ 3 ತಾನ್ನ್ನ ಯಂತು ತೆ 
ಯಸ್ಯ ॥ 


ಯಜ್ಞಿ ಯಾಃ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ | 'ದೇವಾಃ- ದೇವತೆಗಳು | ಜನಾತ್‌--ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಜನರಿಂದ | 
ಯೇ ಯಕ್ಸ್ಟಾಃ--ಯಾವ ವ್ಯಾ ಧಿಗಳು | ವಧ್ವಃ- ವಧುವಿನ | ಚಂದ್ರ ೦-_ಹರಣ್ಯ ರೂಸನಾದ | ವಹತುಂ--- 
ವೈಭವವನ್ನು " ಅಸುಯರಿತಿಯಸ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕಾಂತಿರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುವೋ | ತಾನ್‌. ಅವುಗಳನ್ನು | ಯತ 
ಆಗತಾಃ- ಅವು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದವೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ | ಪ್ರ ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ನಯಂತು-ಹಿಂತಿರುಗಿಸಲಿ. 
2 - ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿಗಳು ವಧುವಿನ ಹಿರಣ್ಯರೂಸವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರ ದೇಸ ಕಾಂತಿರಹಿತ 
ವನ್ನಾ ಗಿ ಮ್ಯಾಡುವುವೋ ಅವತು ಅವುಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದವೋ ಸ ತಿರುಗಿಯೂ ಹಿಂತಿರುಗಿಸ 


En [1186 Translation 


May the adorable gods drive back again to the place whence they 
came the diseases which follow from (other) people the wife’s golden bridal 


procession. 
೫೫1% 27 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷ ಒ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯಾಧಿಗಳು ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲಾಗಲೀ, ಯಮನಿಂದಲಾಗಲೀ ಪ್ರಾಸ್ಮ 
ವಾದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೇ 
ಬಾಧಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಚಂದ್ರಂ--ಹಿರಣ್ಮಯಂ | ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿಯಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ವಧುವಿನ ಶರೀರವನ್ನು; ಚಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸರ್ವೇಷಾಮಾಹ್ಲಾದಕಶ್ಚಂದ್ರಸದೃ್ಭಶೋ ಭವತಿ | ಒಂದು ವಸ್ತು 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡ.ವ ಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
ವಸ್ತುವು ಎಂದು ಚಂದ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವು ನಿರುಕ್ತದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನನುಸರಿಸಿದೆ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 

ಚಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೧೧.೫) ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗು ರಮ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣ. 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಚಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದೆ. 
ವಸ್ತುವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಚಂದ್ರಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾನಃ ॥ 


| | | 
ಮಾ ವಿದನ್ಫರಿಸಂಥಿನೋ ಯ ಆಸೀದಂತಿ ದಂಪತೀ । 


| |] | 
ಸುಗೇಭಿರ್ದುರ್ಗಮತೀತಾಮಪ ದ್ರಾಂತ್ವರಾತಯೆಃ ॥ 4೨ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥8 


| | | 
ಮಾ | ವಿದನ್‌ | ಪರಿ5 ಪಂಥಿನಃ | ಯೇ! ಆ*ಸೀದಂತಿ |! ದಂಪತೀ ಇತಿ ದಂsಪತೀ! 
| “| | | ಹನಿ 
ಸು೯ಗೇಭಿಃ | ದುಃ5ಗಂ | ಆತಿ| ಇತಾಂ | ಅಪ | ದ್ರಾಂತು! ಅರಾತಯಃ ॥ ೩೨॥ 


a ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಧ್ಮೂಃ ಪ್ರಯಾಣೇ ಮಾ ನಿವನ್ನಿತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಕಲ್ಯಾಣೇಷು ದೇಶವೃಕ್ಷ- 
ಚತುಪ್ಪಥೇಷು ಮಾ ವಿದನ್ಪರಿಸಂಥಿನ ಇತಿ ಜಪೇತ್‌ | ಅ. ಗೃ. ೧-೮.೬ | ಇತಿ | ' 


ಪರಿಪಂಥಿನಃ ಪರ್ಯವಸ್ಥಾ ತಾರಃ ಶತ್ರವೋ ಮಾ ವಿವನ್‌ ಮಾ ಪ್ರಾಪಯನ್‌ ಯೇ 
ಪರಿಪಂಥಿನೋ ದಂಪತೀ ಆಸೀದಂತಿ ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ಸುಗೇಭಿಃ ಸುಗೈರ್ಮಾರ್ಗ್ಸೈರ್ದುರ್ಗಂ ದುಃಖೇನ 
ಗಂತುಂ ಶಕ್ಯಂ ದುರ್ಗಮಂ ದೇಶಮತೀತಾಂ | ಅತಿಗಚ್ಛ ತಾಂ | ಅರಾತಯೋತದಾತಾರಃ ಶತ್ರವೋ$ಪ 
ದ್ರಾಂತು | ಅಪಗಚ್ಛಂತು ॥ 
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ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ ಪರಿಪಂಥಿನಃ-_ ದಾರಿಯನ್ನು ಕಾಯತಕ್ಕ ಯಾವ ಜೋರರು | ದಂಪತೀ_--ಈ ಹೊಸೆ ದಂಪತಿ 
ಗಳನ್ನು | ಆಸೀದಂತಿ. ಎದುರಿಸುತ್ತ ಬರುವರೋ ಅವರು | ಮಾ ನಿದನ್‌. ಇವರನ್ನು ಸನಖಾಸಿಸದಂತಾಗಲಿ | 
ದುರ್ಗೆಂ- ಕಠಿಣವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಸುಗೇಭಿಃ-_ಸುಖಕರವಾದ ಪ್ರಯಾಣದಿಂದ | ಅಶೀತಾಂ-- ದಾಟಲಿ | 
ಅರಾತಯಃ. ಶತ್ರುಗಳು | ಅಪ ದ್ರಾಂತು--ದೊರಕ್ಕೆ ಓಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದಾರಿಯನ್ನು ಕಾಯತಕ್ಕ ಯಾವ ಚೋರರು ಈ ಹೊಸ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತ ಬರುವರೋ ಅವರು 
ಇವರನ್ನು ಸೆಮಾಪಿಸಿದಂತಾಗಲಿ ಇವರು ತಮ್ಮ ಕಠಿನವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ದಾಟಲಿ. 
ತ್ರಾ 


ಇವರ ಶತ್ರುಗಳು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಲಿ. 
» English Translation 


Let not the robbers who approach the husband and wife reach them ; 


may they by easy roads pass the difficulty ; may enemies keep aloof. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ ; 


ವಧುವು ಪತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾ ವಿದನ್‌" ಎಂಬ. ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಗೃಹೈಸೂತ್ರದ ಕಲ್ಯಾಣೇಷು ದೇಶವೃಕ್ಷ ಚಿತುಷ್ಪಥೇಷು ಮಾ ವಿದನ" ಪರಿಪಂಧಿನ 
ಇತಿ ಜಪೇತ--ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.ಗೃ. ೧-೮-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 


| | 
ಸುಮಂಗಲೀರಿಯಂ ವಧೂರಿಮಾಂ ಸಮೇತ ಪಶ್ಯತ ॥ 


| ಇತ 
ಸೌಭಾಗೃಮಸ್ಮೈ ದತ್ತ್ವ್ವಾಯಾಥಾಸ್ತಂ ನಿ ಪರೇತನ ॥ ೩೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 


| 1 
ಸಂ5ಮಂಗಲೀ: | ಇಯಂ | ವಧೂಃ | ಇಮಾಂ | ಸಂ5ನಿತ | ಪಶ್ಯತ! 


ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಅಸ್ಕೈ! 2 ದತ್ತಾ ಯು | Bs | ಆಸ್ತಂ | ಟರ | ಇತನ 1! 2a il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥॥ 


ಇಯಂ ನಧೂಃ ಸುಮಂಗಲೀಃ ಶೋಭನಮಂಗಲಾ | ಅತ ಇಮಾಂ ಸರ್ವ ಅಶೀಃಕರ್ತಾರಃ 
ಸಮೇತ! ಸಂಗಚ್ಛತ | ತಾಂ ಪಶ್ಯತ ಚ। ತಾಂ ಸಂಗತಾಶ್ಚ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ಯಾ ಊಢಾಯ್ಕೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ 


420 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ವುಂ. ೧೦ ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೫ 
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ದತ್ತ್ಯಾಯ ದತ್ತ್ಯಾಥಾಸ್ತಂ | ಗೃಹನಾಮೈೈತತ್‌ | ಸ್ಪಸ್ವಸಂಬಂಧಿನಂ ನಿ ಪರೇತನ | ವಿವಿಧಂ 
ಪರಾ ಗಚ್ಛ ತ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾಥ ॥ 
ಇಯಂ ವಧೂ ಈ ವಧುವು | ಸುಮಂಗಲೀ॥--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸ್ತ್ರ ಪವುಳ್ಳವಳು | (ಎಲ್ಫೈ 
ಹಿರಿಯರೇ) ಇಮಾಂ ಇವಳನ್ನು | ಸಮೇತ. ಸಮಿರಾಪಿಸಿರಿ | ಪಶ್ಯತ--ಅನುಗ್ರಹ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿರಿ । 


ಅಸ್ಕೈ--ಇವಳಿಗೆ | ಸೌಭಾಗ್ಯಂ--ಅನುಗ್ರಹೆ ವಚನವನ್ನು | ದತ್ವಾಯ-. ಕೊಟ್ಟು | ಅಥ- ಅನಂತರ | 
ಅಸ್ತಂ--ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ವಿ ಪರೇತನ._ ಹೋಗಿರಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಫೆ ಹಿರಿಯರೇ, ಈ ವಧುವು ಹುಂಗಳಕರವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳು. ಇವಳನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಇವಳಿಗೆ 

ಆಶೀರ್ವಚನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. ನಂತರ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿರಿ. 
English Translation 

Fortunate is this bride, approach, behold her; having given her 

your congratulations, depart to your several homes." 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ( 
ತೃಸ್ಟಮೇತತ್ಕಟುಕಮೇತದಪಾಷ್ಠವದ್ವಿ ಷವನ್ನೈತದತ್ತವೇ | 


ಸೂರ್ಯಾಂ ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ವಿದ್ಯಾತ್ಸ ಇದ್ವಾಧೂಯನಮುರ್ಹತಿ ॥ ೩೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತೃಸ್ಟಂ। ಏತತ್‌ | ಕಟುಕಂ! ಏತತ್‌ | ಅಪಾಷ್ಟ$ವತ್‌ | ವಿಷ;ವರ್ತ। ನ| ಏತತ್‌ | ಅತ್ತವೇ! 


| 
ಸೂರ್ಯಾಂ | ಯಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾ! ನಿದ್ಯಾತ್‌ | ಸಃ! ಇತ್‌ | ವಾಧೊ$5ಯಂ | ಅರ್ಹತಿ | ೩೪॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಅನಯಾಫಿ ವಥೂವಸ್ರಪಳಿತ್ಯಾಗ: ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಏತದ ೈಸ್ರ್ರಂ ತೃಷ್ಟ ೦ ದಾಹಜನಕಂ | 
ತಥೈತತ್ಯಟಿಕಂ | ತಥಾಪಾಷ್ಮನತ್‌ | ಅಪಾಸ್ಕ ಮಪಸ್ಮಿತಮೃಜೀಷಂ | ತದೃತ್‌ | ತಥಾ ವಿಸವತ್‌ ॥ 
ನೈತದೃ ಸ್ತ್ರ ಮತ್ತವೇ।| ಅ ಅತ್ತವ್ಯಂ | ಅನುಪಯೋಗ್ಯ | Rr ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸೂರ್ಯಾಮಿದಾನೀಂ 
ಪ್ರಸ್ತುತಾಂ ದೇನೀಂ.ವಿ ದ್ಯಾಕ್‌ ಸಮ್ಮಗ್ಹಾನೀಯಾತ್‌ ಸ ಇತ್ಸ ಏನ ವಾಧೂಯಂ ವಧೂವಸ್ರ ಮರ್ಹತಿ। 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಏತತ್‌ ಈ ವಸ್ತ್ರವು | ತೃಷ್ಟಂ-ದಾಹೆಜನಕವಾಗಿದೆ | ಏತ. ಇದು | ಕಟಿಕಂ_-ಕಷಾಯಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿದೆ! ಅಪಾಸ್ಮ ವತ್‌ಖಯಜೀಷ ಸ ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಹಳೆಯ ಸೋಮದಂತಿರುತ್ತದೆ | ನಿಷವ3- -ನಿಷದಂತಿರು 


ತ್ತದೆ । ಏತತ್‌. ಇದು | ಅತ್ತವೇ ಇ 2) ಅರ್ಹವಾಗಿಲ್ಲ! ಯಃ ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಮಂತ್ರವಿತ್ತಾದ 
ಯಾನ ಪುರುಷನು | ಸೂರ್ಯಾಂ--ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನು | ವಿದ್ಯುತ್‌ ಅರಿಯುನನೋ | ಸಇತ್‌ “ಅವನೇ! 
ವಾಥೂಯಂ- ವಧುವಿನ ಈ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು | ಅರ್ಹತಿ- “ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


1 ಜಾಣವಾರ್ಥ ೬ 


ಪಾ ವಸ್ತ್ರವು ದಾಹೆಜನಕವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಷಾಯಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಖುಜೀಷಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಹಳೆಯ 
ಸೋಮದಂತಿರುತ್ತದೆ. ವಿಷದಂತಿದೆ. ಇದು ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ಸ್ಪರೂಸನನ್ನು 
ಅರಿತ ಬ್ರಾಹ್ಮ ನು ಮಾತ್ರ ಈ ವಧುವಿನ ವಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


This (garment) is inflaming , it is pungent; it is like stale Soma; 
it is like poison ; it is not fit to eat; the Brahman, who knows Surya, verily 


desires the bridal (garment). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಶಸನಂ ವಿಶಸನಮಥೋ ಅಧಿವಿಕರ್ತನಂ | 


10 


ೂರ್ಯಾಯಾಃ ಪಶ್ಯ ರೂಪಾಣಿ ತಾನಿ ಬ ಹ್ಯಾ ತು ಶುಂಡತಿ 4೫ ॥ 


೪ ಪದಸಾಧೆಃ ॥ 


liek 


| | | | 
ಆ5ಶಸನಂ ] ವಿ5sಶಸನೆಂ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಅಧಿ5ವಿಕರ್ತನಂ | 


| 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ;ಃ; | ಪಠ್ಯ | ರೂಸಾಣಿ | ಎ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ | ತು ಶುಂಧತಿ ll 4೫ | 


5 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ l 


ಆಶಸನಂ ತೂಷಾಧಾನಂ | ತಚ್ಚಾನ್ಯವರ್ಣಂ ಭವತಿ | ವಿಶಸನಂ ಶಿರಸಿ ನಿಧೀಯಮಾನಂ | 
ತಾದೃ ಶಂ ದಶಾಂತೇ ನಿಧೀಯಮಾನನುಧಿವಿಕರ್ತನಂ ಯತ್ರಿ ಧಾ ವಾಸೋ ವಿಕೃ ತಂತಿ | ತಾನ್ಯಾಶ- 
ನ್‌್‌ ವಾಸಾಂಸ್ಕ ವಸ್ಥಿ ತಾನಿ ಸೂರ್ಯಾಯಾ ರೂಪಾಣಿ A ತಾನಿ ಪಶ್ಯ! ಏವಂಭೂತಾನ್ಯಾಶ- 
ಸನಾದೀನಿ ಪುರಾ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ್ರಶರೀರೇ ಸ್ಥಿ ತಾನ್ಯಮಂಗಲಾಸಿ ವಾಸಾಂಸಿ. ವಿಧತ್ರೇ । ತಾನಿ ರೂಸಾಣಿ 
ಸೂರ್ಯಾನಿದ್ಬ _ಹ್ಮಾತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಏವ ತಸ್ಮಾದ್ವಾಸಸಃ ಸಕಾಶಾಚ್ಛುಂಧತಿ | ಅಪನಯ ತಿ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ- -ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯ | ಆಶಸನಂ. -ಪಾರ್ಶ್ಚವರ್ತಿಯಾದ ಆಶಸನಸಂಜ್ಞಕವೂ Ey 
ಸನಂ ಶಿರೋಧಾಯಿಯಾದ ವಿಶಸನಸಂಜ್ಞಕವೂ | ಅಧಿನಿಕರ್ತನಂ--ನಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ಅಧಿ ವಿಕರ್ತನಸಂಜ್ಞ 
ಕವೂ ಆದ | ರೂಪಾಣಿ- -ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನೂ (ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ) | ಪಶ್ಯ ನೋಡು | ತಾನಿ- ಅವುಗಳನ್ನು | 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ತು-_ಮಂತ್ರವಿತ್ತಾದ ಪುರುಷನು ಮಾತ್ರ | ಶುಂಧತಿ“ದೂರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಪಾರ್ಶ್ವವರ್ತಿಯಾದ ಆಶನಸಂಜ್ಞ ಕವೂ, ಶಿರೋಧಾಯಿಯಾದ ವಿಶಸನಸಂಜ್ಞಕವೂ, ನಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾದೆ 
ಅಧಿವಿಕರ್ತನಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ಸೂನ್ಯಾದೇನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನೂ (ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ) ನೋಡು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಮಂತ್ರವಿತ್ತಾದ ಪುರುಷನು ಮಾತ್ರ ದೂರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Beheld the forms of Surya, the ashasana (border-cloth);, the Vishasana 
(head-cloth), the adhivikartana (divided skirt); of these the Brahman 


relieves her. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಗೃಭ್ಲಾಮಿ ತೇ ಸೌಭಗತ್ವಾಯ ಹಸ್ತಂ ಮಯಾ ಪತ್ಯಾ ಜರದಸ್ಟಿರ್ಯ- 
| 
ಥಾಸಃ । 


al | | | 
ಭಗೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸವಿತಾ ಪುರಂಧಿರ್ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಾದುರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯ 


ದೇವಾಃ । ೩೬ ॥ 


೬ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | | | | | 
ಗೃಭ್ಞಾಮಿ | ತೇ! ಸೌಭಗಂತ್ವಾಯ | ಹಸ್ತಂ। ಮಯಾ | ಪತ್ಕಾ ! ಜರತ5ಅನ್ಟಿಃ । ಯಥಾ | ಅಸಃ | 
k | ಜ್‌ ವ ಸ Ra ಮಾ | 
ಭಗಃ | ಆರ್ಯಮಾ। ಸವಿತಾ | ಪುರಂ5ಧಿಃ | ಮಹ್ಯಂ | ತ್ವಾ | ಅದುಃ | ಗಾರ್ಹ$ಪತ್ಯಾಯ! ದೇವಾಃ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 1 


ವಿವಾಹೇ ಕನ್ಯಾಹಸ್ತಗ್ರಹಣೇ ಗೃಜ್ಞಾ ನಾತ್ಯೇಷಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಗೃಭ್ಞಾಮಿ ತೇ ಸೌಭಗತ್ವಾಯ 
ಹಸ್ತಮಿತ್ಯಂಗುಸ್ಮಮೇವ ಗೃಹ್ಮೀಯಾತ" | ಆ. ಗೃ. ೧-೭-೩ | ಇತಿ ॥ 
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ಹೇ ವಧು ತೇ ತನ ಹಸ್ತಮಹಂ ಗೃಛ್ಞಾಮಿ | ಸೃಹ್ಣಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೌಭಗತ್ವಾಯ 
ಸಾಭಾಗ್ಯಾಯ | ಮಯಾ ಸತ್ಯಾ ತ್ವಂ ಯೆಥಾ ಜರದಸ್ಟಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತನಾರ್ಥಕ್ಯಾಸಃ ಭವಸಿ | ಭಗೋ;- 
ರ್ಯಮಾ ಸವಿತಾ ಪುರಂಧಿಃ ಪೂಷಾ ಏತೇ ದೇನಾಸ್ಟ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಮಹ್ಯಮದುಃ | ದತ್ತವಂತಃ। ಕಿಮರ್ಥಂ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯ | ಯಥಾಹಂ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ॥ ; 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ತೇ--ನಿನ್ನ | ಹಸ್ತಂ--ಹಸ್ತವನ್ನು। ಸೌಭಗತ್ವಾಯ-- ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಧನೆಗಾಗಿ | ಗೃಜ್ಣಾಮಿ-.- 
ಹಿಡಿಯುತ್ತೇನೆ 1 ಯಥಾ ಇದೇ ಸಂಬಂಧದಿಂದ | ಪತ್ಯಾ ಮಯಾ--ನಿನ್ನ ಪತಿಯಾದ ನನ್ನೊಡನೆ 
ಜರದಸ್ಟಿಃ ಅಸಃ--ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯೆ--ನಾನು ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾಗಲು | 


'ದೇವಾಃ- -ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಭಗಃ-ಭಗನೂ | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃವೂ | 
ಪುರಂಧಿಃ-- ಪೂಷದೇವನೂ |! ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಮಹ್ಯಂ ನನಗೆ 1 ಅದುಃ-- ದಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


| ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ನಿನ್ನ ಹೆಸ್ತವನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತೇನೆ. ಇದೇ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ನಿನ್ನ ಪತಿಯಾದ ನನ್ನೊಡನೆ 

ವಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವವರೆಗೂ ನನ್ನೊಡನಿರು. ಜೀವತಾತ್ಮರಾದಭಗನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ, ಸವಿತೃವೂ, ಪೂಷದೇವನೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನನಗೆ ಗೃಹೆಸತಿಯಾಗಲು (ಗೃಹೆಸ್ಮನಾಗಲು) ದಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 


I take your hand for good fortune, that you may attain old age 
with me as your husband ; the gods Bhaga, Aryaman, Savitri}, Pnrandhi 


have given you to me, that I may be the master of ೩ household- 
೨1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ಯಾಪಾಣಿಗ್ರ ಹಣಮಾಡುವಾಗ ಗೃಭ್ಞಾನಿ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹೃಸೂತ್ರದ--ಗೃಜ್ಞಾಮಿ ತೇ ಸೌಭಗತ್ಕಾಯ ಹಸ್ತಮಿತ್ಯಂಗುಸ್ಮಮೇವ ಗೃಹೀಯಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೧.೭-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಗೃಭ್ಞಾಮಿ ತೇ ಸೌಭಗತ್ಕಾಯ ಹಸ್ತಂ ಎಲ್ಪೆ ವಧುವೇ, ಸಕಲಸಂಮೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಯಃಪ್ರಾನ್ನಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ಈ ನಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪಾಣಿಗ್ರಹೆಣಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ವರನ: ವಧುನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವನು 
ಮತ್ತು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವನು. ' 

ಷ್ಟಿ: ಯಥಾ ಅಸಃ- -ಎಲ್ಫೆ ವಢುವೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಪತಿಯಾದ ನನ್ನೊಡನೆ 
ದೀರ್ಫಕಾಲ ಎಂದರೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ವೃದ್ಧ ರಾಗುವವರೆಗೂ ಎಂದರೆ : ವಾರ್ಧಕ್ಯದಿಂದೆ ಶರೀರವು ಶಿಥಿಲವಾಗುವವರೆಗೂ 
ಸಂಸಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳು. 


ಮಯಾ ಸತ್ಯಾ ಜರದ 


ಭಗೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸವಿತಾ ಪುರಂಧಿಃ ದೇವಾಃ ತ್ವಾಂ ಮಹ್ಯಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯ ಅದುಃ-- 
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ಬ ಗ ಗ ಗಗ ಗೈ ಡಿಡಿ 


ಎಲ್ಫೆ ವಧುವೇ, ಭಗ್ನ ಅರ್ಯಮ್ಮಾ ಸವಿತೃ, ಪೂಷಾ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಗೃಹೆಸ್ಟ್ರಾ ಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಾವಿಬ್ಬರೂ 
ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು .ವರನು ವಧುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 


ಹೇಳುವನು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !1 


i | | | 
ತಾಂ ಪೂಷಇಸ್ಸಾವತಮಾಮೇರಯಸ್ವ ಯಸ್ಯಾಂ ಬೀಜಂ ಮನುಷ್ಯಾ ೩ 


ವಪಂತಿ । 
| | | | | | 
ಯಾ ನ ಊರೂ ಉಶತೀ ವಿಶ್ರಯಾತೇ ಯಸ್ಕಾಮುಶಂತಃ ಪ್ರಹರಾಮ 


| 
ಶೇಪಂ॥ ೩೭ ॥ 
 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ತಾಂ | ಪೂಸನ್‌ | ಶಿವ€6ತಮಾಂ | ಆ | ಈರಯಸ್ವ | ಯಸ್ಯಾಂ | ಬೀಜಂ | ಮನುಷ್ಯಾಃ | ವಪಂತಿ | 


| i | | 
ಯಾ | ನಃ! ಊರೂ ಇತಿ | ಉಶತೀ। ವಿಂಶ್ರಯಾತೇ। ಯಸ್ಯಾಂ | ಉಶಂತಃ | ಪ್ರ;ಹರಾಮ | 


| 
ಶೇಪಂ | ೩೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಪೂಷನ್ಸೋಷಕೈತನ್ನಾಮಕ ದೇವ ಶಿವತಮಾಮತ್ಯಂತಮಂಗಲಭೂತಾಂ ತಾಮೇರ- 
ಯಸ್ವ। ಆ ಈರಯ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರೇರಯೆ | ಯಸ್ಕಾಮೂರೌ ಬೀಜಂ ರೇತೋಲಕ್ಷಣಂ ಮನುಷ್ಯಾ 
ವಸಂತಿ ಅದಧತೇ | ಯಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಮೂರೂ ಉಶತೀ ಕಾಮುಯಮಾನಾ ವಿಶ್ರಯಾತೇ | ಯಸ್ಕಾ. 
ಮೂರಾವುಶಂತಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ ವಯಂ ಶೇಪಂ ಸ್ಪರ್ಶನಯೋಗ್ಯಂ ಪುಂಸ್ರೃಜನನಂ ಪ್ರಹರಾಮ ! 
ಊರ್‌ ವ್ಯಂಜನೆಸಂಬಂಧಂ ಕರವಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಷನ್‌--ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ಯಸ್ಯಾಂ--ಯಾವಳಲ್ಲಿ | ಬೀಜಂ ರೇತೋರೂಸನಾದ ಬೀಜ 
ವನ್ನು | ಮನುಷ್ಯಾಃ ಮಾನವರು | ವಪಂತಿ- ಸ್ಥಾನಿಸುನಕೋ | ಯಾ. ಯಾರು | ನ8--ನಮ್ಮ | 
ಊರೂ. ಸಂಗವನ್ನು | ಉಶೆಶೀ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ | ವಿಶ್ರಯಾತೇಆದರಿಸುವಳೋ | ಯಸ್ಯಾಂ 
ಯಾವಳಲ್ಲಿ| ಉಶಂತಃ- ಪುತ್ರರನ್ನುಇಚ್ಛಿಸಿ | ಶೇಸಂ- _ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದಕವಾದ ಬೀಜವನ್ನು (ಪುರುಷಲಿಂಗವನ್ನು)! 
ಪ ಚರಾಮ-ಸ್ಫಾಪಿಸುನೆವೋ | ಶಿವತಮಾಂ ತಾಂ-“ಮಂಗಳಕಾರಿಣಿಯಾದ ಅವಳನ್ನು | ವಿರೆಯಸ್ವ 


J 


ವಮ ನವ 9 ದ್‌ ದ್‌ v 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೀರಿಸು. 
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ಯಿ ೧೧ ೧೧೧ಎ ಎಇ ಆ ಬರೂ ಬ ಇ NANA A AAA AAA AANA 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 
ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ, ಯಾವಳಲ್ಲಿ ರೇತೋರೂಪವಾದ ಬೀಜವನ್ನು ಮಾನವರು ಚನ ಯಾರು 
ನಮ್ಮ ಸಂಗವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮನ್ನು ಆದರಿಸುವಳೋ, ಯಾವಳಲ್ಲಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಚ್ಛಿಸಿ ನಾವು ಪುತ್ರೋ 
ತ್ಪಾದಕವಾದ ಬೀಜವನ್ನು (ಪುರುಷಲಿಂಗವನ್ನು) ಸ್ಥಾ ಫಿಸುವೆವೋ ಅವಳು ನಮ್ಮ; ನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆ ಫೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 


English ಸಚ್‌ 


Pushan, inspire her who is most ೩೩50101008, in whom men may sow 
seed, who most affectionate may be devouted to us, and in whom animated 
by desire we may beget progeny, 

। ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಈ ಖುಕಿ ಸನ ಕೊನೆಯ ಪಾದವಾದ ಯಸ್ಯಾ ಮುಶಂತಃ ಪ್ರಹರಾಮ ಶೇಪೆಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ 

ಶೇಪಂ ಎಂಬ ಕಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈರೀತಿ ನ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಶೇಪೋ ವೈತಸ ಇತಿ ಪುಂಸ್ಪ,_ಜನನಸ್ಯ | ಶೇಪಃ ಶಪತೆ:8 ಸ)ಶತಿಕರ್ಮಣಃ ವೈತಸೋ ವಿತಸ್ತಂ 
ಭವತಿ 1 ಯಸ್ಕಾಮುಶಂತೆಃ ಪ್ರಹೆರಾಮ ಶೇಪಂ | ತ್ರಿಃ | ಮಾಹ್ಮಃ ಶ್ನಥೆಯೋ ವೈತಸೇನ 
ಇತ್ಯನಿ ನಿಗಮ ಭವತಃ ॥ (ನಿ. ೩-೨೧) 


ಶೇಪಃ ಮತ್ತು ವೈತಸಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಪುರುಷನ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನ ಅಂಗವಾದ ಲಿಂಗವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಪುರುಷಾವಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಮುಟ್ಟು, ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಸ್ಸ ಎಶಿಕಿಥಾತುವಿಸಿಂದೆ ಶೇಪಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅವಯವದಿಂದ ಪುರುಷನು ಸಿ ಸ್ರ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು (ಸ್ತ್ರೀಯ ಯೋನಿಯನ್ನು) 

ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ವೈ ತೆಸವೆಂದರೆ ಪುರುಷಾನಯದಲ್ಲಿ ದಂಡದೆಂತಿರುವ ಭಾಗವು (penis) ಏಕೆಂದರೆ ಇದು ಸ್ತ್ರೀಸಂಪ 
ವಾಂ ಉದ್ರೇಕವಿಲ್ಲದೆ ಸುಪ್ತಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವೈತಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ 


ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ "ತೊಟ್ಟರುತ್ತಾರೆ. 


ಯಸ್ಯಾಮುಶಂತಃ ಪ್ರಹರಾಮ ಶೇಪಂ | (ಖು. ಸಂ. ೧೦.೮೫.೩೭) 


ಛು 


ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರ ವು ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವುದು. ನಾವು ಪ್ರೀತಿಸುವ ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ 


ಸ್ತ್ರೀಯ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ) ನಮ್ಮ ಪುರುಷಾವಯವವನ್ನು ಇಡುತ್ತೇವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷನೆಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು €ತಿಸುವಂತೆ ಸೆ ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಿ 
ಈ) 
ತ್ರೀಸ್ಮ ಮಾಹ್ಮಃ ಶ್ನಥಯೋ ವೈತಸೇನ (ಜು. ಸ6. ೧೦-೯೫-೫) 
ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಊರ್ವಶಿಯ ಪುರೂರವಸ್ಸನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನೇ, ನೀನು 
ಮೂರುದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನನ್ನು (ನನ್ನ್ನ ಯೋನಿಸ್ರ ದೇಶವನ್ನು ) ನಿನ್ನ ಪುರುಷಲಿಂಗದೆ ದಂಡದಿಂದ ತಾಡನಮಾಡಿ 


ದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ವೈ ತಸವೆಂದರೆ ಪುರುಷಾವಯಎದ ದಂಡದಂತಿರುವ ಭಾಗವು. 
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SANS NSS NSN NSS Pa 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತುಭ್ಯಮಗ್ರೇ ಸರ್ಯವಹನ್ಸೂರ್ಯಾಂ ವಹತುನಾ ಸಹ । 


| | | 
ಪುನಃ ಸತಿಭ್ನೋ ಜಾಯಾಂ ದಾ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ ॥ ೩೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತುಭ್ಯಂ | ಅಗ್ರೇ । ಪರಿ | ಅನಹನ್‌ | ಸೂರ್ಯಾಂ | ವಹತುನಾ | ಸಹ। 
| | | 
ಪುನರಿತಿ | ಪತಿ5ಭ್ಯಃ | ಜಾಯಾಂ | ದಾಃ 1 ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರ5sಜಯಾ | ಸಹ 1 ೩೮ I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |] 


ಗಂಧರ್ನಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಮಗ್ರೇ ಪರ್ಯನಹನ | ಪ್ರಾಯಚ್ಛನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಾಂ। 
ಸೂರ್ಯಾಂ। ಕೇನ ಸಹ । ವಹತುನಾ ಸಹ। ವಹತುನಾ ಸಹ | ತ್ವಂ ಚ ತಾಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ವಹತುನಾ 
ಸಹ ಸೋಮಾಯ ಪ್ರಾಯಚ್ಛಃ | ತದ್ವದಿದಾನೀಮಪಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುನಃ ಪತಿಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಜಾಯಾಂ 


ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ ದಾಃ | ದೇಹಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಗ್ರೇ--ಮೊದಲು | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೆ | ಸೂರ್ಯಾಂಸೂರೈಯನ್ನು! 
ವಹತುನಾ ಸಹ--ಬಳವಳಿಗಳೊಂದಿಗೆ | ಪರ್ಯವಹನ್‌ಗಂಧರ್ನರು ಕೊಟ್ಟಿರು | ಪುನೇ ಈಗ | ಪತಿಭ್ಯಃ- 
ಮಾನನರಾದ ನಮಗೆ | ಜಾಯಾಂಸತ್ಲಿಯನ್ನು 1 ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ-_-ಸಂತಾನದೊಂದಿಗೆ | ದಾ8-ಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥಃ। 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೊದಲು ಗಂಧರ್ವರು ಸೂರೈಯನ್ನು ಬಳವಳಿಗಳೊಂದಿಗೆ ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರು. ಈಗ ನೀನು 
ಮಾನವರೂಪರಾದ ನಮಗೆ ಸಂತಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕೊಡು. 
English Translation 


(The Gandharvas) gave Surya to you, Agni, with her bridal orna- 
ments ; do you, Agni, give (us) husbands our wife back again with male 


offspring. 


1 ಸಂಹಿೀತಪಾಥಃ ॥ 


| | | 
ಪುನಃ ಪತ್ನೀ ುಗ್ನಿರದಾದಾಯುಷಾ ಸಹ ವರ್ಚಸಾ | 


ಅ.೮. ೫.೩.ವೆ, ೨೭] ಖುಗ್ಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 497 


PEE A pt 
ರ NINA pe pe x > ರ್‌ 
7 NS 


ದೀರ್ಫಾಯುರಸ್ಯಾ ಯಃ ಪತಿ ರ್ಜೀವಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ ॥ ೩೯ ॥ 


೬ ಪಡಪಾಠಃ॥ 
ಗ! | 
ಪುನರಿತಿ | ಪತ್ನೀಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅದಾತ್‌ |! ಆಯುಷಾ | ಸಹ! ವರ್ಚಸಾ | 


| 
ನೀರ್ಫ ಆಯು: | ಅಸ್ಯಾಃ | ಯಃ! ಸ | ಜೀವಾತಿ! ಶರದಃ! ಶತಂ Il ar I 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪುನಃ ಸ್ವಗೃಹೀತಾಂ ಪತ್ನೀಮುಗ್ಲಿರಾಯುಷಾ ಸಹ ವರ್ಚಸಾ ಸಹಾದಾತ್‌ | ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌। 
ಅಸ್ಕಾ RT ಯಃ ಪತಿಃ ಪುಮಾನ್‌ ಸ ದೀರ್ಥಾಯುಂಃ ಸಣ್ಥಿರದಃ ಶತಂ ಶತಸಂವತ್ಸರಂ 
ಜೀವಾತಿ | ಜೀವತು | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುನಃ- ಸತ್ಲಿಯನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ | ಪತ್ನ್ನೀಂ--ಅವಳನ್ನು | ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು! ಅಯುಷಾ 
ಸಹ _ದೀರ್ಥವಾದ ಆಯುಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ವರ್ಚಸಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಅದಾತ್‌( ಮಾನವನಿಗೆ) 
ಕೊಟ್ಟ ನು! ಅಸ್ಥ್ಕಾಃ- ಇವಳಿಗೆ! ಯೆ ಯಾರು | ಪತಿಃ ಪತಿಯಾಗುನನೋ ಅವನು | ದೀರ್ಫಾಯೆಂ- 


ಕ 


ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಳ್ರವನಾಗಿ | ಶರದಃ ಶತಂ-_ ನೂರು ವರ್ಷೆಗಳ ಕಾಲ! ಜೀವಾತಿ- _ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಗಳ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ತಾ ನು ಪಡೆದನಂತರ ಮಾನವನಿಗೆ ದೀರ್ಥವಾದ ಆ ೨ಯುಸ್ಸಿ ನೊಡನೆಯೂ, ತೇಜಸಿ ಸಿ ನೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿದ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು ಇವಳಿಗೆ ಯಾರು ಪತಿಯಾಗುವನೋ ಅವನು ದೀರ್ಥಾಯುಸು ಸಳ 
ವನಾಗಿ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಜೀವಿಸಲಿ). 


English Translation 


Agni gave the wife back agaia with life and splendour: may he who 


1s her husband enjoying long life live a hundred years. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪತ್ಲೀಂ ಅಗ್ನಿಃ ಅದಾತ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ವಿವಾಹಾನಂತರ ಪತಿಯನ್ನು ಪುನಃ ವರನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲಿ ಪ್ರೆನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ ಪ್ರಯೋಗದ ಔಚಿತ್ಯವೇನು, ಎಂದನೆ 


೧೧ 


ಸೋಮೊದದದ್ಗಂಧವಾ ೯ಯ ಗಂಧರ್ವೋ3$5ದದದಗ್ನ್ಗಯೇ | 


ರಯಿಂ ಚ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚಾದಾವಗ್ನಿರ್ಮಹ್ಯಮಥೋ ಇಮಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫.೪೧) 
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BN NNN NNN NN NENTS > NN WN NNN NS A 4 ANN NNN NNN ಇರ್‌ ಇ. 
NN pe pe ಆ A vr A pe 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೋಮನು ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಕನ್ಯೆ ಯನ್ನು ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ನು. ಗಂಧರ್ವನ 
೮° ೧) ಚ 
ಆ ವಧುವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. « ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ತಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಕಳ್ಸೆಯೆನ್ನು ಪುನಃ ಮಾನವ 


3) 2) ತೆ ಇಡಿ ವ್‌ 
ನಾದ ವರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಹೀಗೆ ಒಬ್ಬರಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಕನ್ಯೆಯು ಕೊಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ : ಒಂದಾನರ್ಶಿ 
ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ಕೊಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಸೋಮನು ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಗಂಧರ್ವನ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಡುವಾಗಲೂ, ಗಂಧರ್ವನು ಆಗ್ಲಿಯ ವಶಕ್ಕೆ 
ಕೊಡುವಾಗಲೂ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ (ಯಾವ ಇತರವಸ್ತುಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ) ಒಬ್ಬ ರಿಂದ ಒಬ್ಬ ರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕನ್ಯೈಯನ್ನು ಅ ಅದೇ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ SR ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕನ್ಯೆ ಯೊಡನೆ 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ, ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡು ಇವನು: ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕೃತ ಜುಕೈನಲ್ಲಿ ಆಯುಷಾ ಸಹ 
ವರ್ಚಸಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆಯುಷಾ, ವರ್ಚಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಕನ್ರೈಗೂ, ಅವಳ ಪತಿಗೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಅನ್ರಯಿಸ 
ಬಹುದು, ಆದರೆ ಈ ಜಸ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸಿನ ವಿಚಾರವು ವರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ತಯಿಸುತ್ತದೆ. 
ದೀರ್ಫ್ಥಾಯುರಸ್ಯಾ ಯಃ ಪತಿರ್ಜೀವಾತಿ ಶರದ: ಶತಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಈ ವಧುವಿನ ಎಂದರೆ ವಿವಾಹಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೆತಳಾದ ಈ ವಧುವಿನ ಪತಿಯಾದ ಯಾವ SE ( ಅನನು ನೂರು ವರ್ಷೆಗಳ 

೨ 

ನೆ 


ವರೆಗೆ ಜೀನಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂಬ ಆಶ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಸಹಿತವಾಗಿ ವಧುವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ವರನ ವಶಕ್ಕೆ 


ಖುಕಿ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಶರದ: ಶತಂ ಎಂಬ 5ಬ ಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಶರಚ್ಛೆ ಎತ ಅಸ್ಯಾ ನೋಷಧಯೋ ಭವಂತಿ! 
ಶೀರ್ಣಾ ಆಪ ಇತಿ ವಾ (ನಿ. ೪-೨೫) ಎಂದು ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಟ್‌! ಶರದೃತುವಿನಲ್ಲಿ ಲತೆಗಳು ವೃಕ್ಷಗಳು 
ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟನಂತರ ಪರ್ಣಾದಿಗಳೂ ಉದರಿಹೋಗುವವು 
ಅಥವಾ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಫೆಲಗಳು ಪಕ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಖುತುವಿಗೆ ಶರತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನದಾ ್ಯದಿಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದು. ವರ್ಷಾಕಾಲದ ವೃಷ್ಠಿ ಯಿಲ್ಲ ದ್ದ ರಿಂದ ಜಲಾಶಯಗಳ 
ನೀರು ಬತ್ತಿಹೋಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಜಲಮಾತ್ರ ವಿರುವುದು. : ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುತುನಿಗೆ We ಎಂದು ಹೆಸರು. ಶರದ್ದಿ 
ದುರ್ಜೀವಾ ಕೋಗಭೂಯಸ್ತಾ ತ್‌ | ಅತ ಏವಮಾಶಾಸ್ಯ ತೇ ಶರಚ್ಛೆ ತಂ ಜೀವತ್ತಿ ತಿ | ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತಾವರಣದ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ರಿಗೆ ಅನೇಕವಿಧನಾದ LN ಸಂಭವಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಕಳೆಯುವುದು ಕಷ್ಟವು. ಒಂದು ಶರತ್ಟಾಲವನ್ನು ಕಳೆದರೆ ಒಂದು ವರ್ಷಸರ್ಯಂತರ ಸುಖವಾಗಿರ 
ಬಹುದು. ಮತ್ತು ಶರತ್ವಾಲವು ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರಪರಿಮಿತಿ 
"ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶರತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಟಿಟಿ ಜೀವಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ 
ಎಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ ಬದುಕುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರ್ಥವು. ಶರದಃ ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನೂರು 


ತು 


9, ಎಳಸು ಮಿ ಹ Se ಎರಿ 
ಒಬ್ಬಸುತ್ತಾನಿ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನೀ ತ್ರೆ 


GL 


ನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪತ್ತೀಮಗ್ನಿರದಾತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವರ್ಷಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪಶ್ಯೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ ಜೀನೇನು ಶರದಃ ಶತಂ ನಂದಾಮ ಶರದಃ ಶತಂ ಮೋದಾಮ ಶರದಃ 
ಶತಂ ಭವಾಮ ಶರದಃ ಶತಗ್‌ಂ ಶೃಣನಾಮ ಶರದಃ ಶತಂ ಸ ಶರದಃ ಶತಂ 
ಅಜೀತಾಸ್ಸ್ಯಾಮ ಶರದಃ ಶತಂ (ತೈ. ಆ, ೪.೪೧-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 
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ತ ಫ್‌ ರ್ಯ ೇೇ ಯರ್ಮ್ಮೇ ಲ್ನ ಹ ಹ ಸ್ಯಾ 
AN ENN HNN NNN NAN NNT IN SUT AN PAPE Ne 
ಇ AE NE 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| | | i 
ತೃತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇ ಪತಿಸ್ತುರೀಯಸ್ತೇ ಮನುಷ್ಯಜಾಕ ॥ ೪೦ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ಸೋಮಃ | ಪ್ರಥಮಃ | ವಿನಿದೇ | ಗಂಧರ್ವಃ | ವಿನಿದೇ। ಉತ್‌ $ತರಃ | 


ಜಿ! | | 
ತೀಯಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ತೇ! ಪತಿಃ । ತುರೀಯಃ | ತೇ | ಮನುಷ್ಯ €ಜಾಃ ॥ ೪೦ ॥| 


ಟ್ರ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಜಾತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ಸೋಮಃ ಪ್ರಥಮಭಾನೀ ಸನ್‌ ವಿನಿದೇ | ಲಬ್ಧವಾನ" | ಗಂಧರ್ವ 
ಉತ್ತರಃ ಸನ್‌ ನಿನಿದೇ! ಲಬ್ಧ ವಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಸ್ತೃತೀಯಃ ಪತಿಸ್ತೇ ತವ | ಸಶ್ವಾನ್ಮನುಷ್ಯಜಾಃ 
ಪತಿಸ್ತುರೀಯಶ್ಚತುರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾಥ೯ ॥ 


ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು |! ಪ್ರಥಮಃ. ಮೊದಲು | ವಿವಿದೇ. ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಪಡೆದನು | 
ಉತ್ಕರಃ- ಅನಂತರ |  ಗಂಧರ್ವಃ- ಗಂಧರ್ವನು | ವಿವಿದೇ. _ಸಡೆದನು (ಎಲ್ಫೈ ಕನ್ಯೆಯೇ) | ತೇ 
ನಿನಗೆ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ತೃತೀಯಃ (ಸತಿ: ಮೂರನೆಯ ಪತಿಯು | ತೇ (ಅನಂತರ) ನಿನಗೆ | 
ಮನುಷ್ಯಜಾಃ-- ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಸತಿಯು | ತುರೀಯಃ--ನಾಲ್ಕನೆಯವನು. 


॥ ಭವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಛೆ ಕನ್ಶೈೆಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮೊದಲು ಸೋಮನು ಪಡೆದನು. ಅನಂತರ ಗಂಧರ್ವನು ಹೊಂದಿದನು. ಅಗಿ ಯೆ 
ನಿನಗೆ ಮೂರನೆಯ ಪತಿಯು. ಮಾನವನಾದ ಪತಿಯು ನಾಲ್ಬನೆಯವನು. 


English Translation 


ಗೌ 
Sorna first obtained the bride; the Gandharva obtained her 7೮೦೭೭೩ 


Agni was your third hrsband ; your fourth-(husband) 1s born of man. 
| ವಿಷೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುನ ತೃತೀಯೋ ಅಗಿ, ಸ್ಟೇ ಪತಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಪರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ. 


430 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ, ೮೫ 


ಸೇನೇವ ಸೃಷ್ಟಾಮಂ ದಧಾತ್ಯಸ್ತುರ್ನ ದಿದ್ಯುತ್ತ್ವೇಷಪ್ರತೀಕಾ | 
ಯೆನೋ ಹ ಜಾತೋ ಯಮೋ ಜನಿತ್ವಂ ಜಾರಃ ಕನೀನಾಂ ಪತಿರ್ಜನೀನಾಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೬೬೪) 


NLL NS NNN ಫ್‌ ರ್‌ ಫಪರ್‌ NN NNN NNN 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಗ್ನಿಗೂ ಕನ್ಶೆಗೂ ಇರುವ ಸೆಂಬಂಧನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಜಾರೆ 
ಕನೀನಾಂ ಪತಿರ್ಜನೀನಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ --ಜಾರಃ ಫೆನೀನಾಂ ಜರಯಿತಾ ಕನ್ಯಾನಾಂ ಪತಿರ್ಜನೀನಾಂ 
ಪಾಲಯಿತಾ ಜಾಯಾನಾಂ | ತತ್ಪ_ಧಾನಾ ಹಿ ಯೆಜ್ಞಸಂಯೋಗೇನ ಭವಂತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಕನ್ಯೈಯರ 
ಪ್ರಿಯನು ಮತ್ತು ಅವರ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂದರೆ ಕನ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಪ್ರೌಢಸ್ತ್ರೀಯ ಅವಸ್ಥೆಗೆ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ವಿವಾಹಾತ್ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕನ್ರೈಯು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವಳು. 
ವಿನಾಹಾನಂತರ ಅಗ್ನಿಸನ್ಸಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ (ಹೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಪ್ರೌಢಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ ಪತಿಯ 
ಸಂಭೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಳೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವಳು. ಈರೀತಿ ಒಂದು ಅವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಅವಸ್ಥೆಗೆ ಬರುವವ 
ಳಾದ್ದರಿಂದ ಕನ್ಯೆಯ ವಯಸ್ಸು ಅತಿಕ್ರನಿಸುವುದು. ಕನ್ಯಾವಸ್ಥೆಯ ವಯಸ್ಸಿಗಿಂತ ಪ್ರೌಢಾವಸ್ಥೆಯ ವಯಸ್ಸು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಧನಾದ ವಯೋತಿಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕಾರಣನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಜರಯಿತಾ ಕನ್ಯಾನಾಂ 
ಕನ್ಯೆಯ ವಯಸ್ಸು ಜೀರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಕಳೆದುಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಪತಿರ್ಜನೀನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಾಲಯಿತಾ ಜಾಯಾನಾಂ ಸತಿಯರ ಪಾಲಕನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಪತ್ತಿಯರ ಪಾಲಕನೆಂದರೇನು? ಎಂದರೆ ನಿನಾಹಾನಂತರ ಪಶ್ಚಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಔಪಾಸನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ವ್ರತಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ಮಿಸರಿಚರ್ಯೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಇದನ್ನೇ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು.- 


ತಂ ವಶ್ಚರಾಥಾ ಚರಂತ್ಯಾ ಪಶ್ಚಾಹುತ್ಯಾ ವಸತ್ಯಾ ಚ ನಿವಸಂತ್ಯೌಸಧಾಹುತಾಾ ಸ್ವಂ ಯಥಾ 
ಗಾವ ಆಸ್ಲ್ಲವಂತಿ ತಥಾಪ್ಯನುಯಾಮೇದ್ಧಂ ಸಮಿದ್ಧಂ ಭೋಗೈಃ ॥ 
(ನಿ. ೧೦.೨೧) 


ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಸಡಿಸಿದಾರೆ, ಎಂದರೆ. ಚಲಿಸುವ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದು 
(ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳೂ) ಚಲಿಸದಿರುವ ಓಷಧಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳ ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದೆ 
ಪರಿಚರಣ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಮನೆಯನ್ನು(ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು) ಸಮಾಾಪಿಸುನಂತೆ, 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಆಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಸೇವೆಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ 
ಅಗ್ಲಿಸರಿಚರಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಪತ್ಲಿಗೂ ಪತಿಗೂ ಸಹ ಭೋಗಾದಿಪ್ರದೆನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆಕಾರಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪತ್ನಿಯ ಪಾಲಕನೆಂಡೆಕ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ್ಕು ಎಲ್ಫೆ ವಧುವೇ, ನಿನಗೆ ಪತಿ ಎಂದರೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನ ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ತೃತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇ ಪತಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


pu ೨ಎ... 


eT n - 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸೋಮೋ ದದದ್ಗಂಧರ್ವಾಯ ಗಂಧರ್ವೋ ದಡದಗ್ನಯೇ | 


| | | 
ರಯಿಂ ಚ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚಾದಾದಗ್ನಿರ್ಮಹೃ್ಯಮುಥೋ ಇಮಾಂ ॥ ೪೧ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


4] | 
ಸೋಮಃ | ದದತ್‌ | ಗಂಧರ್ನಾಯ | ಗಂಧರ್ವಃ | ದದತ್‌ | ಅಗ್ಗೆಯೋ | 
| | 
ರಯಿಂ | ಚ! ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಚ । ಅದಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮಹ್ಯಂ | ಅಥೋ ಇತಿ| ಇಮಾಂ ೪೦ ॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಸೋಮೋ ಗಂಧರ್ವಾಯ ಪ್ರಥದುಂ ದದತ್‌ | ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಗಂಧರ್ವೋಇ*ಗ್ನಯೇ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | 
ಅಥೋ ಅಪಿ ಚಾಗ್ನಿರಿಮಾಂ ಕೆನ್ಯಾಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ಮಹ್ಯಮದಾತ್‌ || 
( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು! ಗಂಧರ್ವಾಯ-- ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ! ದದತ*- ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ಕೊಟ್ಟನು! 
ಗಂಧರ್ವಃ--ಗಂಧರ್ವನು | ಅಗ್ನಯೇ ದದತ್‌--ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿನು | ಅಥೋ ೬ ನಂತರ | ಅಗ್ನಿಃ. 
ಅಗ್ನಿಯು | ಇಮಾಂ... ಈ ಕನ್ಯೈಯನ್ನೂ | ರಯಿಂ--ಧನನನ್ನೂ | ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ--ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ಮಹ್ಯಂ 


ನನಗೆ । ಅದಾತ್‌--ಕೊಟ್ಟನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಈ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ಸೋಮನು ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಅನಂತರ ಗಂಧರ್ನನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನನಗೆ ಇವಳನ್ನೂ, ಇವಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನ್ಟ್ಯೂ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. 


English Translation 


Soma gave her to the Gandharva ; the Gandharva gave her to Agni; 


Agni has given her to me and wealth and sons: 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| ' 
ಇಹೈೆನ ಸಂ ಮಾವಿ ಯಾ ಷ್ಟಂ ವಿಶ್ವಮಾಯುರ್ವ್ಯಶ್ನುತಂ | 


| ಕನ 
ಕ್ರೀಳಂತೌ ಪುತ್ರೈರ್ನಸ್ತೃ ಭಿರ್ಮೋದಮಾನೌ ಸ್ವೇ ಗ್ರಹೇಗ ೪೨ ॥ 


430 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಶಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೫ 


AAA NNN NNSA NSN SNL NANI SS NNSA NSS 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಹ | ಏವ | ಸ್ವಂ | ಮಾ||ವಿ| ಯಾಷ್ಟಂ | ವಿಶ್ವಂ! ಆಯುಃ | ವಿ| ಅಶ್ನುತಂ | 


| | 
ಕ್ರೀಳೆಂತೌ | ಪುತ್ರೈಃ! ನಪ್ತೃಭಿಃ | ನೋದಮಾನೌ | ಸ್ವೇ ಗೃಹೇ ll ೪೨॥ 


1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಇಹೈವ ಸ್ತಂ। ಇಹೈವಾಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಸ್ವಂ | ಭವತಂ। ಮಾ ನಿಯೌಷ್ಟಂ|ಮಾ ಪೃಷಗ್ಬೂತಂ! 
ವಿಶ್ವಮಾಯುರ್ವ್ಯ್ಯಶ್ನುತಂ | ಪ್ರಾಪ್ನುತಂ | ಕಿಂಚ ಪುತ್ರೈರ್ನಪ್ತ್ಯೃಭಿಃ ಸೌತ್ರೈ8 ಸಹ ಸ್ವೇ ಗೃಹೇ 
ನೋದಮಾನ್‌ೌ ಭವತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ಆತ್‌ 


(ಎಲೈ ಕನ್ಶೈಯೇ) ಇಹೈವ ಸ್ವಂ- _ನಾವು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಇರೋಣ | ಮಾ ನಿಯಾೌಷ್ಟ 0ಂ-- ನಾವು 
ಬೇರೆಯಾಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಸ್ವೇ ಗೃಹೇ--ನಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ | ಪುತ್ರೈಃ ಪುತ್ರ ರೊಡನೆಯೂ ! "ಸೆ ಗಭ 
ಪೌತ್ರಕೊಡನೆಯೂ | ಕ್ರೀಳೆಂತಾ _-ಆಟವಾಡುತ್ತಲೂ | ಮೋದಮಾನೌ--ಹರ್ಷವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಲೂ | ವಿಶ್ವಂ 
ಆಯು: ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ವ್ಯೃಶ್ನುತಂ ಅನುಭನಿಸೋಣ. 


4! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಕನ್ಶೈೆಯೇ, ನಾವು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ. ಇರೋಣ. ನಾವು ಬೇರೆಯಾಗದಿರುವಂತ್ತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ 
ಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೇ, ಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ, 'ಪೌತ್ರರೊಡನೆಯೂ, ಆಟವಾಡುತ್ತಲೂ, ಹೆರ್ಹನನ್ನನುಭನಿಸ್ಟುತ್ತಲೂ, ಪೂರ್ಣ 


ಸ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಭನಿಸೋಣ. 


KR 
us Translation 
Abide here together : may you never be separated ; live together 


all your lives, sporting with sons and ೮೩೧6-5075) happy in your own home 
1 ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 

ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥೆವಂತಃ ಶೆಬ್ಬಸಾಮಾನ್ಯಾತ" ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವಿರುವುದೋ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ಕೆಲವು ನಿಶೇಷಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಶಬ್ದಳಳಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವೂ, ವಿಶೇಷಾರ್ಥವೂ ಇರುವವು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಏತದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮ್ಮ ದ್ವಂ ಯದ್ರೂಪಸಮೃದ್ಧಂ ಯತ್ಕರ್ಮ ಕ್ವಿ ಕ್ರೀಯಾಮಾಣಮೃಗ್ಯಜು- 

ಬಜ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಕ್ರಿ (ಕಂತ ಪತ್ರೆ ರ್ನಪ್ತ್ಯೃಭಿರಿತಿ! (ನಿ. ೧.೧೬) 


೧ 
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NN NNN ಲಿ 


ಎ ೧೧೧೧೬೧೧ ಉಗಿ NNN 


ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಇದರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ... ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿಂತೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕಪ್ಪೆ. "ಅ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುನ 
ಮಂತ್ರವು ಆ ಕರ್ಮಕೃನುಸಾರವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದರೆ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರಬೇಕು. 
ಈರೀತಿ ಮಂತ್ರಕ್ಟೂ, ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಸರಸ್ಪರಸಂಬಂಧವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸವ ಮೃದ್ಧ ಅಥವಾ ರೂಪಸಮೃದ್ಧವೆಂದು 
ಕರೆಯುವರು. ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ವೆಂದರೆ ಕರ್ಮದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ, ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಂತ್ರವು ಖುಕಾ ಗಲ್ಲಿ 
ಯಜುಸಾ ನಗಲಿ ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೇ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ರಬೇಕು. ಹೀಗಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಆ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು, ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ, ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಕ್ಟೂ ಪರಸ್ಪರಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ 


ದಿದ್ದರೆ ಅದು ಸಮೃದ್ಧೆ ಅಥವಾ ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ವೆನಿಸಲಾರದು. 


ಸಮೃದ್ದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದುನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸವ 


ಐಹಿಕಸುಖಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ, ಆಹಾರ, ಧನ, ಗ್ಭ ಹೈ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಯಥೇಚ್ಛಸ ಪ್ರಾ ಪ್ರಿಯು. ಇವು 
ಗಳಿಗೆ ಸಮ ದ್ಧಿ ಅಥವಾ ಸಮ್ಮ ದ್ದ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಧವಾಗ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನಂಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ 'ಯಾಸ್ಟರು ಪ್ರಕೃತ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ- -ಕ್ರೀಳಂತೌ ಪುತ್ರೈರ್ನಪ್ತೃಭಿರ್ನೋದಮಾನ್‌ೌ ಸ್ವೇ ಗೃಹೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ರಾಡಿ& 
ಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. , ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರನು ವಧುವನ್ನು ಉಜೆ ೇಶಿಸಿಎಲ್ಪೆ ವಧುನೇ, ನಾವಿಬ್ಬ ರೂನಾವು ಮುಂಡೆ 


ಪಡೆಯುವ ಪುತ್ರರಿಂದಲ್ಕೂ ಪೌತ್ರ (ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳಿಂದಲೂ) ರಿಂದಲೂ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂತೋಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾ 


ನಮ್ಮದೇ ಆದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಹರಿಸುತ್ತಿರೋಣ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಪುತ್ರಪೌತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂತತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದೂ, ಅವರೂಡನೆ ದುಃಖಾದ್ಯನುಭವವಿಲ್ಲಜಿ ಸುಖಸಂತೋಷಾದಿಗಳಿಂದ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿ 
ಸುವುದೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧ ವೆಂಬ ಪದವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. | 

ಲ್ಯ ॥ 


!ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ : 


ಆ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತು ಪ್ರಜಾಪತಿರಾಜರಸಾಯ ಸಮನಕ್ಷ್ಯರ್ಯಮಾ! 


1 | | | | 
ಅದುರ್ಮಂಗಲೀಃ ಪತಿಲೋಕಮಾ ವಿಶ ಶಂ ನೋ ಭವ ದ್ವಿಪದೇ ಶಂ 


| 
ಚತುಷ್ಪದೇ ॥ ೪೩ ॥ 


1 ಹಪದಪಾಠೆಃ ಃ 


| se 1 
ಆ/ನಃ!ಪ್ರ;5ಜಾಂ! ಜನಯತು | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ! ಆ5ಜರಸಾಯ | ಸಂ! ಅನಕ್ತು | ಅರ್ಯಮಾ | 


| ತೆ | ಹೃ | 
ಅದು85ಮಂಗಲೀಃ। ಪತ್ರೀಲೋಕಂ! ಆ 1 ವಿಶ| ಶಂ! ನಃ। ಭವ | ದ್ವಿsಪದೇ | ಶಂ! ಚತುಃ5ಪದೆ€ 
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4 ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯಂ ನ 


ಗೃಹಪ್ರವೇಶ ಆ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತ್ತಿತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚ ತಸ್ರೋ ಹೋಮಾರ್ಥಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಆ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತು ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಚತಸೃಭಿಃ ಪ್ರ ತ್ಯ ಜೆಂ ಹುತ್ವಾ | ಅ. ಗೃ. ೧-೮-೯ | ಇತಿ | 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ದೇವೋ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಜಾಮಾ ಜನಯತು |! ಆರ್ಯಮಾ ಚಾಜರಸಾಯ 
ಜರಾಪರ್ಯಂತಂ ಜೀವನಾಯ ಸಮನಕ್ಕು! ಸಂಗಮಯತು | ಸಾ! ತ್ವಮದುರ್ಮಂಗಲೀರ್ದುಮಂಗಲ- 
ರಹಿತಾ ಸುಮಂಗಲೀ | ಯದ್ವಾ | ಯಾ ಮಂಗಲಾಚಾರಾನ್ನೂಷಯತಿ ಸಾ ಡುರ್ಮಂಗಲೀ | 
ತತೋ*ನ್ಯಾದುರ್ಮಂಗಲೀ | ತಾದೃಶೀ ಸತೀ ಪತಿಲೋಕಂ ಪತಿಸಮಾಸಮಾ ವಿಶ! ಪ್ರಾಪ್ಪುಹಿ! 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ದ್ವಿಪದೇ ಶಂ ಭವ | ತಥಾ ಚ ಶಂ ಚೆತುಪ್ಪದೇ ಭನ ॥ 


॥$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 


ಪ್ರ ಜಾಪತಿಃ ಸ್ರ ಜಾಪತಿಯು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಪ ಸ್ರಜಾಂ- ಪುತ್ರ ರನ್ನು le ಜನಯತು--ಅನುಗ್ರ ಹಿ 
ಸಲಿ! ಅರೃಮಾ-ಅರ್ಯಮನು | ಆಜರಸಾಯ--ವಾರ್ಧಕ್ಯದವರೆಗೂ ಜೀವಿಸಲು | ಸಮನಕ್ಕ್ತು.- -ನಮ್ಮನ್ನು ನ್ನು 
ಒಟ್ಟಗಿರಿಸಲಿ (ಎಲ್ಫೈ ಕನ್ಯೈಯೇ) | ಅದುರ್ಮಂಗಲೀಃ--ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಲ್ಲದೆ | ಪತಿಲೋಕಂ-- 
ಪತಿಗೃಹವನ್ನು | ಆ ವಿಶ. ಪ್ರವೇಶಿಸು ನಃ ನಮ್ಮ! ದ್ವಿಷದೇ- ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ| ಶಂ ಭವ 
ವೆ.ಂಗಳಕಂಳಾಗು | ಚೆತುಪ್ಪ ದೇ-_ಸಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ | ಶೆಂ_ಸುಖಕರಳಾಗು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಮಗೆ ಪುತ್ರರನ್ನು' ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ನಾವು ವಾರ್ಧಕ್ಯದವರೆಗೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರಲು 
ಅರ್ಯಮನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಎಲೈ ಕನ್ಯೈಯೇ, ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಲ್ಲದೆ ನೀನು ಪತಿಗೃಹೆ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ, ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 


English Translation 


May Prajapati grant us progeny, may Aryaman unite us together 
until old age; free from all evil omens enter your husband’s abode, be the 


bringer of prosperity to our bipeds and quadrupeds- 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ನಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಗೃಹಪ್ರವೇಶ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ನಃ ಪ್ರಜಣಂ ಜನಯತು ಎಂದು ಮೊದಲಾ 
ಗುವ ನಾ ಲ್ಭ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಯನ್ಸರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹೈಸೂತ್ರದ ಆ ನಃ 
ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತು ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಚತಸೃಭಿಃ ಪ್ರತ್ಛಚಂ ಹುತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೧-೮೯} 
ಬಿನ ತವಾ ಾಗಿರುವುದು. 
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ಆ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತು ಪ್ರಜಾಪತಿ: -ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇವಷೋ;ತಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತು 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನೂತನದಂಪತಿಗಳಾದ ನಮಗೆ ಪ್ರಜಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು 
ಪತಿಯು ಅಥವಾ ನೂತನವಾಗಿ ವಿವಾಹಿತರಾದ ದಂಪತಿಗಳು ಬಯಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 


ಸುತ್ತಾರೆ. | 
ಆಜರಸಾಯ ಸಂ ಅನಕ್ತು ಅರ್ಯಮಾ--ದೇವೋ$ಂರ್ಯಮಾ ಚ ಜರಾಪರ್ಯಂತಂ ಜೀವ- 


ನಾಯ ಸಂಗಮುಯತು | ಅರ್ಯಮನೆಂಬ ದೇವನೂ ಸಹೆ ದಂಪತಿಗಳಾದ ನಾವು ಶರೀರ ಶೈಥಿಲ್ಯದಿಂದ ವೃದ್ಧರಾಗು 
ವನರೆಗೂ ಎಂದರೆ ನಾವು ಬಹುಕಾಲಜೀವಿಸಿರುವ ಸರ್ಯೆಂತರ ಸರಸ್ಸರ ಅಗಲದಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


ಅದುರ್ಮಂಗಲೀಃ ಪತಿಲೋಕಂ ಆ ವಿಶ ಇಲ್ಲಿ ಅದುರ್ಮಂಗಲೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮಂಗಲವೆಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದ್ಕು ಶ್ರೇಯಸ್ಸು, ಶುಭವು. ದುರ್ಮಂಗಲವೆಂದರೆ ಮಂಗಲ 
ವಲ್ಲದ್ದು, ಅಶುಭವು. ದುರ್ಮಂಗಲೀಃ ಎಂದರೆ ಮಂಗಳಕರಳಲ್ಲದ, ಶುಭನಬ್ಲದ, ಕೆಟ್ಟಸ್ಟಭಾವದ ಸ್ತ್ರೀಯು ; ಅದುರ್ಮಂ 
ಗಲೀಃ ಎಂದರೆ ದುರ್ಮಂಗಲಿಯಲ್ಲದ್ದು, ಕೆಟ್ಟ ಸ್ವಭಾವವಲ್ಲದ್ದು, ಅಶುಭವಲ್ಲದ್ದು ಎಂದರೆ ಒಳ್ಳೆ ಯಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಶುಭ ಅಥನಾ ಮಂಗಳಪ್ರದಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು, ಸುಮಂಗಲಿಯ್ಯು ಸಾಧ್ವಿಯಾದ ಸತಿಯು 
ಎಂದರ್ಥವು, ಅಥವಾ ಮಂಗಲಾಚಾರಾನ್‌ ದೂಷಯತಿ ಸಾ ಡುರ್ಮಂಗಲೀ | ತತೋಇನ್ಯಾ ಅದು- 
ರ್ಮಂಗಲೀಃ ಉತ್ತಮವಾದ, ಮಂಗಳಕರನಾದ, ದೇವಪೂಜಾದಿ ಸತೃರ್ಮಗಳನ್ನುದೂಹಿಸುವವಳು ಅಥವಾ ದ್ವೇಷಿಸು 
ವವಳು ಅಥವಾ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದವಳು ಅಥವಾ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸದವಳು ದುರ್ಮಂಗಲೀ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪ 
ಡುವಳು. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅದುರ್ಮಂಗಲೀಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವಳು ಎಂದರೆ, ಸೌಶೀಲ್ಯ, 
: ಮಂಗಳಕರ್ಮಾಚರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಸದ್ಗುಣವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಅದುರ್ಮಂಗಲಿ ಅಥವಾ ಸುಮಂಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಪ್ರ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಫೆ ವಧುವೇ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸದ್ಗುಣಸಂಪನ್ಮಳೂ, ಸುಮಂಗಲಿಯೂ ಆದ ನೀನು ನಿನ್ನಪತಿಯು 
ಇರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪತಿಸಾಮಿನಾಸ್ಯವನ್ನು ಸೇರು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಶಂ ನೋ ಭವದ್ವಿಪದೇಶಂ ಚೆತುಷ್ಪ ದೇಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿಪದೇ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವ ಮನುಷ್ಯರು, 
ಚತುಪ್ಪದೇ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕುಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಗೋವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಶುಗಳು. ಎಲೈ ವಧುವೇ, ನೀನು ಪತಿಗೃಹವನ್ನು 
ಸೇರಿದಮೇಲೆ ಆಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಸತಿಯ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಮೈದುನ, ಅತ್ತೆ, ಮಾವ ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆಯೂ 
ಭೃತ್ಯಾದಿಸರಿಜನರೊಡನೆಯೂ ಒಳ್ಳೆಯಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ ಅವರಿಗೆ ಸುಖಕರಳಾಗಿರು ಮತ್ತು ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ, 
ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ದಯದಿಂದಲೂ ಕನಿಕರದಿಂದಲೂ ನಡೆದುಕೊಂಡು 
ಅವುಗಳ ಯೋಗಕ್ಷೇಮನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಿಕೋ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


೫1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
| | | | | 
ಅಘೋರಚಕ್ಷುರಪತಿಫ್ಲೈೇಧಿ ತಿವಾ ಪಶುಭ್ಯಃ ಸುಮನಾಃ ಸುವರ್ಚಾಃ | 


ಶೆ ಟೆ 
ನೀರಸೂರ್ದೇವಕಾಮಾ ಸ್ಫೋನಾ ಶಂ ನೋ ಭವ ದ್ವಿಪದೇ ಶಂ ಚತುಪ್ಪದೇ॥ 
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NANT NSS NS SAS ANAS ASSN, 


ENNIS NNN NNN 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ೫ 4 
ಆಫಘೋರಇಚಕ್ಷುಃ। ಅಪತಿ5ಫ್ನೀ | ಏಧಿ | ಶಿವಾ | ಪಶು5ಭ್ಯಃ | ಸುಂಮನಾಃ | ಸುಂವರ್ಚಾಃ | 


ನೀರ೯ಸೂ॥ | ನಭಾ ಸ | ಸ್ಕೋನಾ | ಶಂ! ನಃ! ಭವ | ದ್ವಂಪದೇ | ಶಂ! ಕೇ ೪೪1 
us ಇ ಲ | ಸತಾ 

ಹೇ ವಧು ತ್ವಮಘೋರಚಕ್ಷುಃ ಕ್ರೋಧಾದಭಯಂಕರಚಕ್ಷುರೇಧಿ | ಭವ | ತಥಾಪತಿಫ್ನೀ 
ಭವ | ತಥಾ ಪಶುಭ್ಯಃ ಶಿವಾ ಹಿತಕರೀ ಭವ | ಸುಮನಾಃ ಸುವರ್ಚಾಶ್ಚ ಭವ | ವೀರಸೂಃ ಪುತ್ರಾಣಾ- 
ಮೇವ ಪ್ರಸವಿತ್ರೀ ದೇವಕಾಮಾ ಸ್ಕೋನಾ ಸುಖಕರಾ ಚ ಭವ 


1ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ। 


(ಎಲೈ ವಧುವೇ) ತ್ವಂ--ನೀನು ||. ಅಘೋರ ಚೆಕ್ಷುಃ--ಭಯಂಕರವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವಳಾಗಿರದೆ | 
ಏಧಿ- ಪತಿಯನ್ನು ಸಮಾಸಿಸು | ಅಪತಿಫ್ಲೀೀ ಸತಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸಬೇಡ । ಪಶುಭ್ಯಃ--ಸಶುಗಳಿಗೆ | 
ಶಿವಾ__-ಹಿತಕರಳಾಗಿಯೂ | ಸುಮನಾಃ--_ ಸುಮುಖಳಾಗಿಯೂ | ಸುವರ್ಚಾ8--ಒಳ್ಳೆಯ ವರ್ಚಸ್ಸುಳ್ಳವ 
ಳಾಗಿಯೂ ಇರು | ವೀರಸೂಃ- -ನೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಸಡೆಯುನವಳೂ | ದೇವಕಾಮಾ--ದೇವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ವಳೂ ಸ್ಫೋನಾ- -ಸುಖಕರಳೂ ಆಗು. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಟೆ ವಧುವೇ, ನೀನು ಭಯಂಕರ ನೋಟಿನಿಲ್ಲದೆ (ಕ್ರೂರದೃಸ್ಟಿ ಯಿಲ್ಲದೆ) ಪತಿಯನ್ನು ಸಮಾನಿಸು. ಪತಿಗೆ 
ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸಬೇಡ. ಪಶುಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರಳೂ, ಸುಮುಖಳೂ, ವರ್ಚಸ್ಸುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಿರು. ನೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಸಡೆದು 
ದೇವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳೂ, ಸುಖಕರಳೂ ಆಗು. 


English Translation 


(Look upon your husband) with no angry eye, be not hostile to 
your lord, be tender to animals, be amiable, be very glorious; be the 
mother of males, be devouted to the gods, be the bestower of happiness, 
be the bringer of prosperity to our bipeds and quadrupeds, 


ಸ | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಆಘೋರಚಕ್ಷುಃ--ವಧುವಿನ ದೃಷ್ಟಿಯು ಕ್ರೋಧಾದಿಗಳಿಂದ ಕ್ರೂರವಾಗಿರದೆ ಸೌಮ್ಯವಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ, 
ವಧು ಹೆಸನ್ಮುಖಿ ಮಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೆಂಗಸರೇ ಆಗಲಿ, ಗಂಡಸರೇ ಆಗಲಿ ಅವರ ಮುಖಭಾವವು 
ಅವರ ಕಣ್ಣನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವುದು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೋಪ, ವ್ಯಸನ ಮೊದಲಾಡುವುಗಳಿದ್ದರೆ ಅದು ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಮುಖದೆ ಅಂದವನ್ನೇ ಕೆಡಿಸುವುದು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷವೂ, ಇತರರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹವೂ, 
ದಯೆಯೂ, ಉಪಕಾರಬುದ್ದಿ ಯೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣುಗಳು ಸೌಮ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಮುಖದ 


ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಧುವು ಸೌಮ್ಯದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅ. ೮. ಅ. ೩. ವ. ೨೮. ] .... ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 437 


NANA, 


5 NNN NNN 


ಅಪತಿಫ್ಲೀ ಸತಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಎಂದರೆ ಸತಿಗೆ ಹಿತಕರವಲ್ಲದ ಯಾವ ಕಾರ್ಯುನನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಡನೆಂದು 
ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ, 


| ಶಿನಾ ಪಶುಭ್ಯಃ--ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಹಶುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಂಡು 
ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ತೃಣಜಲಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾ ಅವುಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕಳಾಗಿರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 


ಸುಮನಾ ಸುವರ್ಚಾಕ8ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳನಳಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಹ ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯಸದಂತೆ ಇರಬೇಕಲ್ಲದೆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಯವಿನಯಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಹಿತನಚನಗಳನ್ನೇ ಆಡುತ್ತಾಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲೆಂದೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾದೆ ನಡತೆಗೆ ಸುಮನಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸುವರ್ಚಾಃ 
ಎಂದರೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ವಸ್ಟ್ರಾ ಭರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿಯೂ ಪರಹಿತಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳಾಗಿಯೂ ಇರು 
ವುದೇ ನರ್ಚಸ್ಸೆನಿಸುವುದ, ಅಂತಹೆ ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಆಶಿಸಿದೆ 


ವೀರಸೂ॥- -ಪತ್ನಿಯಾದವಳ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವು, ಪತಿಶುಶ್ರೂಷೆಯೂ ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ಪತಿಗೆ 
ಸಹೆಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೂ ಆಗಿದೆ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯಜನರು ಈ ದೇಶದ 
ನಿವಾಸಿಗಳಾದ ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಕಪ್ಪು ಜನರೊಡನೆ ಆಗಾಗ ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವು ಒದೆಗುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ 
ನೀರರಾದ ಪುತ್ರರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಬಹೆಳವಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ವೀರರಾದ 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಖುಸಿಗಳು ಅನೇಕವೇಳೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ನವವಧುವು ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯಲೆಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ದೇವಕಾಮಾ॥--ದೇವತಾಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಸತೃರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳಾಗಿ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸತಿಗೆ ನೆರವಾಗುವಂತೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಕೇನಾ ಶಂ ನೋ ಭವ ದ್ವಿಸದೇ ಶಂ ಚೆತುಸ್ಪ ದೇ--ನಮಗೆ ಎಂದರೆ ವಧುವಿನ ಬಂಧುಗಳಾದ 
ನಮಗೂ, ಪರಿಜನರಿಗೂ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಸ್ನೇಹಾದರಗಳಿಂದ ಸುಖವನ್ನುಂಟಖಾನಡುವುದಲ್ಲದೆ, ಇತರ ಜನರ ಮತ್ಯಿ 
ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕನಿಕರದಿಂದಲೂ ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದಲೂ ನರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ನಿನ್ನ ನಡೆತೆಯಿಂದೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಮಾಂ ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಮಾಡಢ್ವಃ ಸಪುತ್ರಾಂ ಸುಭಗಾಂ ಕಣು । 


| | | 
ದಶಾಸ್ಕಾಂ ಪುತ್ರಾನಾ ಧೇಹಿ ಪತಿಮೇಕಾದಶಂ ಕೃಧಿ ॥ ೪೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಮಾಂ | ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ! ಮಾಡಢ್ಚಃ | ಸು*ಪುತ್ರಾಂ | ಸು5ಭಗಾಂ | ಕೃಣು | 


| | | 
ದಶ! ಅಸ್ಯಾಂ | ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಆ | ಧೇಹಿ | ಪತಿಂ | ಏಕಾದಶಂ | ಕೃಥಿ॥ ೪೫ ॥ 
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i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃಮಿಮಾಂ ನಧೂಂ ಸುಪುತ್ರಾಂ ಸುಭಗಾಂ ಚ ಕೃಣು | ಕೈಧಿ! ಅಸ್ಯಾಂ ವಧ್ವಾಂ 
ದಶ ಪುತ್ರಾನಾ ಧೇಹಿ | ಪತಿನೇಕಾದಶಂ ಕೃಧಿ | ದಶ ಪುತ್ರಾಃ ಪತಿರೇಕಾದಶೋ ಯೆಥಾ ಸ್ಯಾತ್ತಥಾ 


ಕಥಿ! ಕಣು 
ತ ॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ। 


ಮಾಢ್ವಃ-ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ!  ಇನುಂ— ಈ ವಧುವನ್ನು | 
ಸುಪುತ್ರಾಂ-ಉತ್ತಮನಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳೆನಳನ್ನಾಗಿಯೂ | ಸುಭೆಗಾಂ--ಮಂಗಳಕರಳನ್ನಾಗಿಯೂ | ಕೃಣು-- 
ಮಾಡು | ಅಸ್ಕಾಂ- ಇವಳಲ್ಲಿ | ದಶ ಪುತ್ರಾನ್‌. _ಹೆತ್ತುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು | ಆ ಧೇಹಿ- ಜನಿಸುನಂತೆ 
ಮಾಡು | ಪತಿಂ_ಅವಳ ಸತಿಯನ್ನು | ಏಕಾದಶಂ. _ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯವನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ__ ಮಾಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ವಧುವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಂಗಳಕರ 
ಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು. ಇನಳಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ಇವಳ ಪತಿಯನ್ನೇ ಹನ್ನೊಂದನೆ 


ಯನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
English Translatian 


Indra, showerer, make her the mother of sons, pleasing (to her 
shuband); give her ten sons; make her husband the eleventh. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಸಮ್ರಾಜ್ಞೀ ಶ್ವಶುರೇ ಭವ ಸನ್ರಾಜ್ಞೀ ಶ್ವಶ್ರ್ಯಾಂ ಭನ । 


| | | | 
ನನಾಂದರಿ ಸಮ್ರಾಜ್ಞೀ ಭನ ಸಮ್ರಾಜ್ಞೀ ಅಧಿ ದೇವೃಷು ॥ ೪೬ ॥॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಸಂ5ರಾಜ್ಞೇ | ಶ್ವಶುರೇ | ಭವ | ಸಂ5ರಾಜ್ಞೀ | ಶ್ವಶ್ರ್ವಾಂ। ಭನ | 


ಸಂ | ಸಂ5ರಾಜ್ಞೇ | ಭವ | ಸಂ5ರಾಜ್ನೀ | ಅಧಿ | ನೇನೃಷು | ೪೬ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ನಧು ಶ್ವಶುರಾದಿಸು ತ್ವಂ ಸಮ್ರಾಜ್ಞೀ ಭನ | ದೇವೃಷು | ದೇನರೇಸ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 4. 


(ಎಲ್ಫ ವಧುವೇ) ಶ್ವಶುರೇ--ನಿನ್ನ ಮಾವನಲ್ಲಿ | ಸಂರಾಜ್ಞೀ ಭವ. -ಆನಂದದಾಯಕಳಾದ ರಾಣಿಯಂತೆ 
ವರ್ತಿಸು | ಶ್ವಶ್ರಾ 4೦-ಅತ್ತೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ಸಂರಾಜ್ಞೇ ಭನ-.ಸಂತೋಷಜನಕಳಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸು | ನನಾಂದರಿ- 
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ನಾದಿನಿಯರಲ್ಲಿ | ಸಂರಾಜ್ಞೀ- ಉತ್ತಮವಾದ ರಾಣಿಯಂತೆ ವರ್ತಿಸು |! ಅಧಿ ದೇವೃಷು--ಮೈದುನರಲ್ಲಿಯೂ | 


ಸಂರಾಜ್ಞೀ--ಸಂತೋಷಜನಕವಾದ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ನಡೆಸು. 
4 ಭಾಖಾಥ೯ ೪ 


ಎಲ್ಫೆ ವಧುನೇ, ನಿನ್ನ ಮಾವನಲ್ಲಿ ಆನಂದದಾಯಕವಾದ ರಾಣಿಯಂತೆ ವರ್ತಿಸು. ಅತ್ತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂತೋಷಜನಕಳಾಗಿ ವ್ಯವಹೆರಿಸು. ನಾದಿನಿಯರು ಮತ್ತು ಮೈದುನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವರಿಗೆ ಹೆರ್ಷಕಾರಕಳಾಗಿ 
ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಮಾಡು. 
English Translation 
Be a queen to your father-in law, be a queen to your mother-in-law, 


be a queen to your husband’s sister, be a queen to your husband’s brothers: 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨ನೇ ಖುಕ್ಕನು 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 


ಕ್ವ ಸ್ವಿದ್ರಾತ್ರೌ ಭವತಃ, ಕೃ ದಿವಾ, ಕ್ಟಾಪಿಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ಕುರುಥೆ; ಕೃ ವಸಥ ಕೋವಾ ಶಯನೇ 
ನಿಧನೇವ ದೇವರಂ | ದೇವರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ದ್ವಿತೀಯೋ ವರ ಉಚ್ಯತೇ | ನಿಧನಾ ನಿಧಾತೃಕಾ 
ಭವತಿ | ವಿಧಾವನಾದ್ವಾ ! ವಿಧನನಾದ್ರೇತಿ ಪ್ರಚರ್ಮಶಿರಾಃ। ಅಪಿ ವಾ ಧನ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯ- 
ನಾಮ ತದ್ವಿಯೋಗಾದ್ವಿಧವಾ |, ದೇವರೋ ದೀವ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ಮುರ್ಯೋ ಮನುಷ್ಕೋ 
ಮರಣಧರ್ಮಾ | ಯೋಷಾ ಯೌತೇಃ | ಆಕುರುತೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ | 


ಎ4 


(ನಿ. ೩-೧೫) 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅವರನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುತ್ತಾ ಳೆ. ಎಲೈ ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ? ಹಗಲು ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ? 
(ಸ್ಥಾನಭೋಜನಾದಿ ನಿಮ್ಮ ) ಕಾರ್ಯರಿರ್ವಹಣೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ ? ಎಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಗಂಡನಿಲ್ಲದ 
ವಿಧವೆಯು ತನ್ನ ಮೈದನನ್ನು (ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ, ಹೆಂಡ 
ತಿಯು ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಹೆರಿಸುವಂತೆಯೂ. ನೀವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅವನಿಂದ ಸತ್ವರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀರಿ? 


ದೇವರ ಶಬ್ದವು ಹೇಗೆ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ? ದೇವರ ಎಂದರೇನು ? ದೇವರ ಎಂದರೆ ಎರಡನೇ ವರ. ಸ್ತ್ರೀಗೆ 


ಮದುವೆಯಾದ ಗಂಡನೇ ಮೊದಲನೆಯ ವರ. ಮಕ್ಕಳಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಆ ಗಂಡನು ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ 
(ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ) ಆ ಗಂಡನ ತಮ್ಮನು ಎಂದರೆ ಮೈದುನನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೋತ್ಸಕ್ತಿಗಾಗಿ 
ಸಂಭೋಗಮಾಡಬಹೆದಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಮೈದನನೇ ಆ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ದ್ವಿತೀಯ ವರ (ಎರಡನೆಯ ಗಂಡ) ಎಂದರೆ ದೇವರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೈದುನ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ನಿಧವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (೧) ನಿಧಾತೃಕಾ ಎಂದರ್ಥವು. ಸತಿಯು ಮೃ ತನಾದಮೇಲೆ ಆ ಸ್ರೀ ಯನ್ನು 
ಧರಿಸುವರು ಎಂದರೆ (ಅನ್ನವಸ್ತ್ರಾ "ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು) ಸಪೋಷಿಸುವವರು ಯಾರೂ Che ವಾದ್ದ ರಿಂದ ಗಂಡನಿಲ್ಲದ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ವಿಧವಾ ಎಂದು RF (೨) ಅಥವಾ ವಿಧವನಾದ್ವಾ ಪತಿಯೆ ಮರಣದಿಂದ ದುಃಖಿತಳಾಗಿ 
ಕೋಶದಿಂದ ನಡಗುತ್ತಿರುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಪತಿಯಿಲ್ಲದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ವಿಧವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. (೩) ಅಥವಾ ನಿಧಾವನಾದ್ವಾ 
ಪತಿಯಮರಣದಿಂದ ಶೋಕಸಂತಪ್ತಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಂದೆಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ಕಾ ನಿರ್ಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಓಡಾಡುವವಳಾದ್ದ ರಿಂದ ಪತಿ 
ರಹಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರಿ ಗೆ ವಿಧವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಚರ್ಮಶಿರಾಃ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. (೪) ಅಥವಾ 
ಧವಶಬ್ದಕ್ಕೆ 'ಮನುಸ್ಯನೊದರ್ಥವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು (ವಿ ಧವ) ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ರ (ಗೆ ವಿಧವಾ 


ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ದೇವರಃ ದೀವ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ದೀವರ ಶಬ್ದವು ಕ್ರೀಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ದೀವ್ಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ಸ 
ವಾಗಿಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಹೋದರನ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ರತಿಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವನನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


$ೂ ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ | 
| | 
ಸಮಂಜಂತು ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಮಾಪೋ ಹೃದಯಾನಿ ನೌ | 


| | 
ಸಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸಂ ಧಾತಾ ಸಮು ದೇಷ್ಟಿ್ರೀ ದಧಾತು ನೌ ॥ ೪೭॥ 


$ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಸಂ | ಆಂಜಂತು | ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ। ಸಂ! ಅಪಃ |. ಹೃದಯಾನಿ | ನೌ 


| | | 
ಸಂ! ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಸಂ [ಧಾತಾ | ಸಂ! ಊಂ ಇತಿ | ದೇಷ್ಟಿ | ದಧಾತು | ನೌ ॥ ೪೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಸಮಂಜಂತ್ವಿತ್ಯೇಷಾ ವರಸ್ಯ ದಧಿಪ್ರಾಶನೇ ವಧೂವರಯೋಹೃ ೯ದಯೆಸ್ಪರ್ಶನೇ ವಾ 
ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸಮಂಜಂತು ನಿಶ್ನೇ ದೇವಾ ಇತಿ ದಧ್ನಃ ಪ್ರಾಶ್ಯ ಪ್ರತಿ. 


ಪ್ರಯಚ್ಛೆ ೇದಾಜ್ಯಶೇಷೇಣ ವಾನಕ್ತಿ ಹೃದಯೇ | ಆ. ಗೃ. ೧-೮೯: ಇತಿ॥ 


ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ನೌ ಹೃದಯಾನಿ ಮಾನಸಾನಿ ಸಮಂಜಂತು | ಸಮ್ಮ ಗಂಜಂತು! 
ಆಸಗತದುಃಖಾದಿಕ್ಲೇಶಾನಿ ಕೃತ್ವಾ ಲೌಕಿಕವೈ ಚರ ಸ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾನಿ ಕುರ್ವಂತ್ಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ! 
ಆ ಸಶ್ಚ ಸಮಂಜಂತು | ಟಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ನೌ ಕೃ ದಯಾನಿ ಸಂ ದಧಾತು1 ಆನಯೋರ್ಜುದ್ಧೀಃ 
ನರಸ್ಸರಾನುಕೂಲಾಃ ಕರೋತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಧಾತಾ ಚ ಸಂ ದಧಾತು! ದೇಷ್ಟ್ರೀ ದಾತ್ರೀ ಫಲಾನಾಂ | 
ಸರಸ್ಮತೀತ್ಯರ್ಥಃ।-ಸಾ ಚ ಸಂದಧಾತು! ಸಂಧಾನಂ ಕರೋತು 
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ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಿಶ್ವೆ € ದೇವಾಃ-- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ನಾ ಹ ಿವಯಾನಿ ನಮ್ಮಿ; ಬ್ಬರ ಹೈ ದಯಗಳ ನ್ನೂ | ಸಮಂ. 
ಜಂತು. _ಒಂದುಗೂಡಿಸಲಿ |. ಆಪಃ ಅಬ್ಬೆ ೇನತೆಗಳೂ | ಸಂ Be whee Af ಬಿ ಮಾಡಲಿ | 
ಮಾತರಿಶಾ ವಿ ನಾಯುವೂ (ಮಾತರಿಶ್ವ ನೂ) |ಸಂ ದಧಾತು--ನನ್ಮ ಮನಸ ನನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ಹಿತಕರವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ | ದೇಸಿ ಪ --ಫಲದಾತೃ ವಾದ ಸರಸ್ವ ತಿಯೂ | ಧಾತಾ ಾ--ಧಾತ್ಮವೂ ಸಹ | ನೌ. _ನನ್ಮು ಹೈದಯ 
ಗಳನ್ನು | ಸಂ (ದಧಾತು)-_ಒಂದಾಗಿಸಲಿ. 


8! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಹೈದಯವನ್ನು ಒಂದಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ 


ನಮ ನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸಲಿ. ಮಾತರಿಶ ಶ್ರನು ನವ ಮ್ಮ ಮನಸ್ಸ ಸನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ಹಿತಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಫಲದಾತ 
.' ಸರಸ್ವ ತಿಯು ನಮ್ಮ ಹೆ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ೫೧. 


English Translation 


May the universal gods unite both-our hearts; may the waters unite 
them ; may Matarishvan, Dhatri and the bountiful (Saraswati) unite both 
our hearts. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ವಿನಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರನು ದಧಿಪಾ ಪ್ರಾಶನಮಾಡುವಾಗಲೂ ಮತ್ತು ನಧೂವರರು ತಮ್ಮ ಹೆ ಕೈದಯೆವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿ 
ಗುವಾಗಲೂ ಸಮಂಜಂತು ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕ ನ್ನ್ನ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶಲಾಯನಗೃ ಹ್ಯ ಸೂತ pon 
ನಿಶ್ಚೇದೇವಾ ಇತಿ ದಧ್ದಃ ಪ್ರಾಶ್ಯ ಪ್ರ ತಿಯಚ್ಛೆ €ದಾಜ್ಯ ಸ ಜಾಸ್ತಿ ಕ್ಕ ಯೇ, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
pe - ಗೃ. ೧-೮-೯) ವಿವ ೃತವಾಗಿರುವುದು. t 
ಹೃದಯಾನಿ ಸಮಂಜಂತು- ಅಪಗತಮಃಖಾದಿಕ್ಲೇಶಾನಿ ಕೃತಾ ಲೌಕಕವೈದಿಕವಿಸಯೇಷು 
ಪ್ರ ಬನ ನಿ ಕುರ್ವಂತ್ರಿತ ರ್ಥ ॥॥ ಎಲೈ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೇ, ನವದಂಪತಿಗಳಾದ ನಮಗೆ ಸಂಭವಿಸೆ 
ಬಹುದಾದ ದುಃಖಕೆ ಕ್ಲೇಶಾದಿಗಳನ್ನೂ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನೂ ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ ಲೌಕಿಕವಾದ ಗ್ರ ಹಕ ಕ ತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ, 
ದ್ದೆ ದೈದಿಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ ಸತ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಯೂ ನಮ್ಮಿಬ್ಬ ನಿರ ಮನಸ್ಸೂ ಸಟ ಸ ಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ 


ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಅನ.ಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೀಸುವ ವಾಯ ುವೆಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ, 
ಮಾತರ್ಯಂತರಿತ್ತೇ ಕ ಸಿತಿ ಪ್ರಾ EK ಸೂರ್ಯರೂಪಹೇಣ ಚೇಷ್ಟತ ಇತಿ ಮಾತಿರಿಶ್ಚಾ | ಅಥವಾ 
ಮಾತರ್ಯರಣ್ಯಾಂ ಶ್ವ ಸ ನಿನಸತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಎಂದು ಸಾತಕ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿ 
ಆವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಸಕಲಜೀವರಾಶಿಗಳಿಗೂ 
ಚೈತನ್ಯದಾಯಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುನನು: ಈ ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತವೇ 
ಆಗಿರುನುದರಿ:ದ್ಕ ಮಾತರಿಶ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹ.ದು. ಆಥವಾ 
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ಅಗಿ ಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಮರದ ತುಂಡುಗಳಲ್ಲಿ) ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅರಣಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತೃ 

ಸ್ಥಾನೀಯವು (ತಾಯಿಯರು). ಇಂತಹ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯು ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿಗೂ ಅರ್ಥವು... ಯಾಸ್ಕರು ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಾತರಿಶ್ನಾ ಮಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಸೇ ಶ್ರಸಿತಿ ಮಾರ್ತರ್ಯಾಶ್ವ ಲ ವಾ (ನಿ ೭.೨೬) ಎಂದು 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮಾತರಿ ಎಂದರೆ ” ಅಂತಂಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶೆ ಶ್ವಸಿತಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾನೆ ನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವ ವಾಯುವು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಶು 
ವೇಗವಾಗಿ ಅನಿತಿ (ಗಚ್ಛ ತಿ) ಸಂಚರಿಸುವನಾದ್ದ ರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ರ ನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಇನ್ನೊ ಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ. ಎಂದರೆ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಜೀವಕೆಯೆಂದು ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು ಇಯುಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮಾತರಿಶ್ವ ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸೂರ್ಯನೂ ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯೆ 
ರೂಸಪಾಂತರವಾಗಿರುವುದರಿಂಬೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಆ! 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ-ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ವಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯ ಂತರಿಕ್ಷೇ ಶೃಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾ ಶ್ಚನಿತೀತಿ ವಾ | ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಣಿಯ ಮಾತರಿಶ್ಚ ನೆಂದು ' ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಯು. ಸಂ: ೧೯೯೪-೪ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ದ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ೧-೧೪೧-೩ ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯಜಮಾರನಕಿಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅಂತಹ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿಡೆಡಿಗಳಲೆಲ್ಲಾ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ 


ವಾಯುವೆಂದೇ ಅರ್ಥ ವು. 


ನ್ಯಂಮಾ ತರಿಶ್ವಾ ದಿವ ಆ ಜಭಾರ- ಯಜ್ಞಾ ತೆ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ 

ಲೌಕಿಕವಾದ ಸ ತ್ತಿಯೂ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ 1! ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಕೇತುವೂ, ವಿದಥಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೂ, 

ಯಾಗಾದಿಗಳ ನಿತೃವೂ, ಅಧ್ವರಗಳ ಳ ರಾಜನೂ (ಖು. ಸಂ. ೩೩.೩ ; ೩-೧೧-೨ ; ೪-೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ 

ರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯೆ ಆವಿರ್ಭಾವವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸ ದ 
ಖುಕ್ಸ ಸಂಹಿತೆಯ 


ತೃಮಗ್ನೇ ಸ ಗ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಅರ್ಭಿವ ಸುಕ್ರತೂಯಾ ವಿವಸ್ತ್ರ ತೇ! 
(ei ಸೆಂ. ೧.೩೧-೩) 
ಸ ಜಾಯಮಾನ: ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯಾನಿರಗ್ನಿ ರಭವನ್ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೩-೨) 
ಮುಂತಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅ ಹೊಗಳಿದೆ. ಈ ವಾಯುವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭೃ ಗುವಿಗಾಗಿಯೂ ಮನುವಿಗಾಗಿಯೂ 


ಆತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿದ್ದ ಆಗಿ Re a SR ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅನೇಕ 


ಶು ತಿನಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 
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EN ಯು ಟ್‌ 
ದಿ ಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿಮಿವ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ರಾತಿಂ ಭರದ್ಭ ೨ಗನೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | 
|] (ಖು. ಸಂ. ೧-೬೦.೧) 
ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮನನೇ ಪರಾವತೋ ದೇವಂ ಭಾಃ ಪರಾನತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೮.೨) 
ಐನಂ ನಯನ್ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಪರಾನತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧಿತೆಂ ಸರಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩.೯.೫) 


ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ವಿನಸ್ವತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಪಾತರಿಶ್ವಾ ಹರಾವತೆಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೬.೮. ೪) 
ಈಳೇನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ದೇನಾಸ್ತತಕ್ಷುರ್ಮನನೇ ಯಜತ್ರಂ | 


(ಯು. ಸಂ; ೧೦.೪೬೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚ ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭ ಭಗ ಮತ್ತು ಮನು ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕ್ಕಾಗಿ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತ ವಾಗಿದ್ದ ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ ಗ ಕರೆತಂದು ಪ ಸೃಥಿ ಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರ 


ಮಾಡಿದನೆಂದು ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ 'ಮಧಥಿತ್‌-ಮಾತರಿಶ್ವಾ ನಂಬ ಸದದ ವಿವರಣೆಗೆ ಖು. ಸಂ. ೧೯೩.೬ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ಕೀದೃಶಃ ಮಾಶರಿಶ್ವಾ | ವಿಭ ತಕ |! ಪ ಪ್ರಾಣಿಸು ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ಪಂಚ 
ವೃತ್ತಿರೂಪೇಣ ನಿಹೃತೋ ವಿಭಜ್ಯ ಸ್ಥಿತಃ | ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ, ಅಸಾನ್ಯ ವ್ಯಾನ, ಉದಾನ ಮತ್ತು ಸಮಾನ 
ಎಂದು ಐದು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು ಎಂದು ವಿಭ ಎಕೆ8 ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾನನೃತ್ತಿರೂಪೆ ೇಣಾವಸ್ಥಿತೋ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣ; | ವ್ಯಾನನೃತ್ತಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣನಾದ ವಾಯುನೆಂದು ಭೂಷ್ನಕಾರರು ನನರಸಿದ್ದಾ ರೆ... ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವೇ 
ಆಗಿ ಮಥನಕ್ಕೆ SRR ತ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ನಹಿಸಿದನೆಂದೂ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಛಾಂದೋಗೊ ಸ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ 
ಅಥ ಯಃ ಷಾ ನಿಹಾಪಾನೆಯೋಕಃ ಸಂಧಿಃ ಸ ವ್ಯಾನಃ। ಅತೋ ಯಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ನೀರ್ಯವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಯಥಾಗೆ ಗ ರ್ನುಂಥೆನಮಾಜೇಃ ಸರಣಂ ದೃಢಸ್ಥ ಧನುಸ ಆಯಮನಮಸ್ರಾಣನ್ನನಪಾನಂಸ್ಕಾನಿ 
ಕರೋತಿ | ಎಂಬ ವ್ಯಾನರೂಪದೆ ವಾಯುವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಉದಪರಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳ ಶಕ್ತಿಗೆ 
ಮಾರಿದ ಅಗಿ ಮಂಥನಾದಿ ಪ್ರರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನರೂಸದ ವಾಯುವು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬಲ್ಲದು 


ಎಂದು ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಸರ್ಯ. (ಛಾ. ಉ. ೧.೩.೩-೫) 


ಅಗಿ ಮಥನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ ದ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಸರ್ವಮಿದಮಂದು 
ತಮ ಅಸೀತ್‌ | ಒಳ ಮಾತ ಶ್ಚಾಕಾಶೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ನುಗ್ಗಿ ಪಶ್ಯತ” | ತಮಮಥಾ 34 | ಮಥಿತ್ವಾ ಚಾನ- 
ಯದಿತಿ | ಹಿಂಜಿ ಲೊ ೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಕಗ್ಗ ತ್ಮಲೆಯಿಂದೆ ಆವೃ ನಾಗಿದ್ದ ತು. ಆಗ ಮಾತಂಶ್ರ Fg ಸೂಕ್ಷ ಒರೂಸದ ಜಗ್ಗಿ 


ವೆ 


ಯನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗುರ್ತಿಸಿ ಮಥನ ಮಾಡಿದನು. je ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂಕೆ ಸೃಢ್ಡಿಗೆ ಕತಂದನ. 


ಗ 


ಎಂದೆುಪ ಶ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಕಥೆಯು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿ ಬುಕ್ಸ ೦ಹಿಯೆ. ಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 
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ರ ರ್‌ NNN, 
RST NNN NNSA NNN NNN SNE AAPA NANA SANNA 


ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತಾರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರಾಮುಥ್ನಾದನ್ಯಂ ಪರಿ ಶ್ಯೋನೋ ಅದ್ರೇಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧.೯೩.೬) 


ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ವಿವಸ್ಪತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾವತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವಕಥಾಸಂದರ್ಭದೊಡನೆ 
ವಿನರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಕರೆತಂದನಂತರವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಿದನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ, ಸಾಮಾನ್ಯವಿವರಣೆ. 


ಈ ದೇವತೆಯೊಂದನ್ರೇ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತವೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಹೆಸರು ಬರುವುದೇ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳುಸಲ 
ಮಾತರಿಶ್ವನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಒಂದೇ ಅಥವಾ ಮಾತರಿಶ್ರನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾತರಿಶ್ತಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೇ ಹೆಸರು. (೩-೫೯; ೩-೨೬-೨; ೧-೯೬-೪). (೯-೮೮-೧೯) ರಲ್ಲಿರುವ 


ಸೈ ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಅಣುರೂಸದಲ್ಲಿ > « ತನೂನಪಾತ್‌' 


೨ 


ರಾಶಂಸ ನೆನ? ee ಮಾತರಿಶ ಶ್ರರೊಸನಾಗಿ ಉದ್ಭವಿಸಿದಾಗ, 


ಸಂಬೋಧನೆಯೂ ಅಗಿ ಗೇ ಅನ ಯಿಸಬೇಕು. ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆ 
ಸ್ರ ಹ 
ನ 
A 


ಎಂದು ಹೆಸರ: ; ಜನಿಸಿದವೆ 


ಷ್ಠ 


ಅವನೇ ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಳ್ಳ ವಾಯುವಾಗುತ್ತಾಕೆ (೩-೨೯-೧೧). ಒಬ್ಬನನ್ನೇ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ನಾನಾ “ಸ 


ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ; ಅಗ್ನಿ, 


ಅನೇಕಬಾರಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ನಾಮಥೇಯ ಮಾತರಿಶ್ರನಿಗೂ ಉಂಟು. ಆಆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ 


ಯಮ್ಮ ಮಾತರಿಶ್ವ ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (೧-೧೬೪-೪೬). ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮನೆಂದು 


ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ _ನಾದನು ” (೧-೧೯೦-೨). 


ಇತರ ಕೆಲವು ಸ ಸ ಳಗಳಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿ ಯೂ ಮಾತರಿಶ್ಚ ನೂ ಭಿನ್ನರೆಂದು ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಅವನ: (ಅಗ್ನಿಯು) 
ಅತಿ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ, ಮಾತರಿಶ್ರನಿಗೆ ಹಾಣಿಸಕೊಂಡನೆು (೧-೧೪೩-೨). ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತರಿಶ್ವ ಮತ್ತು ವಿವಸ್ವತರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿದನು (೧-೩೧-೩). ಶೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದುದರಿಂದ, 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಗಗನಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಅಧಾರಭೂತನಾಗಿದಾನೆ; ನಿಗೂಢನಾಗಿದ್ದ ಆಹುತಿವಾಹಕನನ್ನು 
ಮಾತರಿಶ್ಚ ನುಪ್ರ ಜ್ರ ಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೩-೫-೧೦). ಆಕಾಶದಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಒಬ್ಬನನ್ನು (ಅಗಿ ಯನ್ನು 
ಧಿ FE ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು) ಸರ್ವತದಿಂದ ತಂದಿತು (೧-೯೩-೬). ಮಾತರಿಶ್ರನು 
ಪೂಜ್ಯನಾದೆ ಪುರೋಹಿತನೂ, ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದನು -(೩.೨-೧೩). ಭ್ರೃಗುವಿನಿಂದ 
ಜನಿತನಾದ (ಅ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯ ರಿಗೆ ಆದಿ ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು (೧೦-೪೬೯). 
ಮಾತರಿಶ್ರದೇವತೆಯು ಅವನನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಬಹಳ ದೂರದಿಂದ ಮನುಷ್ಯನಿಗೋಸ್ಕರ ತಂದನು (೧-೧೨೮-೨). 
ವಿಶ್ವ ದ್ದ ದೂತನಾದ ಮಾತರಿಶನ ನು ಬಹಳ ದೂರದಿಂದ ವೈಶ್ವ ಶ್ರನರಾಗಿ ಸಿಯನ್ನು ತಂದನು; ಅವನನ್ನು ಬಲಿಷ್ಟ ರಾದವರು 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಒಡಿದುಬಿಟ್ಟಿ ರು (೬-೮೪). ಅರಣಿಮಥನದಿಂದ ಉದ್ಭೂ ನೂ ನಿಗೂಢನಃ ಇ ಆಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಹಳ 


ದೂರದಿಂದ sh sy ಮು ತಂದನು (೩-೯-೫) ನಿಗೂಢನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಮಥಿಸಿ ಉತ್ತತ್ತಿ 
ಮಾಡಿದನು (೧-೧೪೧-೩) ಮಾತರಿಶ್ವಥ ನಿಂದ ಮಧಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರ ವಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು 
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(೧-೭೧-೪, ೧-೧೪೮.೧) ಇಂದ್ರನು ಸರ್ಪದ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ, ಗೋಶಾಲೆ 
ಸ ಸ ತ 

ಗಳನ್ನು ದಧ್ಯಂಚ ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ್ರರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು (೧೦-೪೮-೨). 


ಖುಗ್ರೇದದ ಕಡೆಯ ಭಾಗದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನ ವಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾನಿತನಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಮಾತರಿಶ್ರನ ಸ್ನ ಪ ಸ್ವಭಾವ, ಗುಣ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ (೯-೬೭-೩೧ « 
೧೦-೧೧೪-೧), ಅವನು ಸೋಮವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇನೊಂದು 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ವಾಲ. ೪೨) ನಿತೃಗಣದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ; ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇವನ ಪಾಶ್ರ ೯ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಒಂದುಸಲ ಉತ್ತಮ ಶಿಲ್ಪಿಗೆ ಹೋಲಿಸುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನು ಇವನಿಗೆ ಹೋಲಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ (೧೦- -೧೦೫-೬). ವಿವಾಹೆಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ, ಮಾತರಿಶ ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೇಮಿಗಳೀರ್ವರ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾ RE ಈ ಕೌಶ ಲ್ಯವೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ಕಡೆಯದಾಗಿ, ಒಂದುಕಡೆ, ಮಾತರಿಶ್ಚ ನು ಅಪಾ ರನೆಂದ್ಕೂ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿ ರುವವನೆಂದೂ ಚ್‌ 


(೧೦-೧೦೯.೧). ಈ ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ, ಮಾತರಿಶ್ವ ಸಂದರ ವಾಯುನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಹೀಗೆ ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದರೆ ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾದ ಸ್ಪರ್ಗೀಯಾಗ್ನಿಯೆನ್ನಬಹುದು ; ಅಲ್ಲದೆ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ, 
ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ತಂದವನೂ ಇವನೇ. ಮಾತರಿಶ್ರನಿಗೆ ನಿದ್ಯುತ್ತ್ವೇ ಮೂಲನವೆನ್ನ ಬಹುದು, ಅಗ್ನಿಯು 
ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೂತನಾಗಿರುವಂತೆ, ಮಾತರಿಶ್ಚನು ವಿಶ್ವವತನ ದೂತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬಂದನೆನ್ನಬಹುದು. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತರಿಶ್ರ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಯ ನಾಮಧೇಯ (ಅವೇ. ೧೦-೮-೩೯ 
ಮತ್ತು ೪೦) ; ಆದರೆ ಬ್ರಾಹೆ ಒಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಮಾತರಿಶ್ರನೆಂದರೆ ವಾಯುವೇ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರವು ಆಗಲೇ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೩-೨೯-೧೧). ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬುಸುಗುಟ್ಟುವ ಸರ್ಪದಂತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ಬೇರೊಂದುಕ 
ರಭಸದಿಂದ ನುಗ್ಗುವ ಗಾಳಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದಾನೆ (೧-೭೯.೧). 


ಮಾತರಿರ್ಶ್ವ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವನನು, ರೂಪುಗೊಂಡವನು ಎಂಬರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
ಶು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದು, ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗು ಎಂದರ್ಥ, ಇದರಿಂದಲೇ ಶಿಶು ಮುಂತಾದ ಪದಗಳು 
ನಿಶ್ಚನ್ನವಾಗಿವೆ. ಮಾತರಿಶ್ಚನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ತಾಯಿಯರಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ (೧-೧೪೧-೫). ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುವಾಗ, ಅರಣಿಯ ಕೆಳಭಾಗ್ಗ ಅಥವಾ ಮೇಘವು ಮಾತೃನಿರಬಹುದು. ಮಾತರಿಕ್ತನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಮೇಘವು ಅವನ ಮಾತೃವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಾಶೃರ ಮತದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚ ಎಂದರೆ 
ವಾಯುವು; " ಮಾತರಿ' ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ " ಶ್ರನ್‌' ಉಸಿರಾಡುವನನು ಅಥವಾ "ಆಶು ಅನ್‌ ' ಬೇಗಬೇಗ 


ಉಸಿರಾಡುವವನು ಅಂದರೆ ಗಾಳಿ ಎಂದರ್ಥ. 
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ಪ್ರಕಾಶೇಶ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 


ಮೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ 
ಶಾದ್ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರ: 1 


ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚೆ ತುಡ ದೇಯ 


ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈ ದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತೆಕ ಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 


ಇರ್ಯೆೇಣ ವಿರಜಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಪಪ್ರಕಾಶೇ 
ಧ್ಯಾ ಯ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾ ಧಿ 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚ 
ಯಕ್ಸ ಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ$ಸ್ಟ ಮಾಷ್ಟ ಕೇತೃ ತೀಯೋ$ 


ಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸ ಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾ 
ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಖುಗ್ರೇದಸ EN ಎಂಟನೆಯ ಅಪ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟ ೦ ಮಾತ್ರಾ) ಹೀನಂತು ಯುದ್ಧ ಮೇತ್‌ ! 


ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ರಮ್ಯು ತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ॥ 


ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ 


ಮಣಕಗಳಂ 


॥| ಶ್ರೀ || 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮುನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರನಮೇ : 

ಯೆಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 

ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಕೊ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 

ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತೃರ್ವ ಪ್ರಯತ್ನ €ನ ವೇದಮೇವನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 

ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಶ್ರೀಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೊೋ ವಾಖ್ಯಾಯ ಚರಮೇ,ಸ್ಟಕೇ | 
ಸ್ಫುಟಂ ತೃತೀಯನುಧ್ಯಾಯಂ ಚತುರ್ಥಂ ವಕ್ತುಮುದ್ಯ ತಃ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಮು ಗು SN ಎರಿ ತು 


ST ಸ್ಲಲ್ಲಲ್ಲಾ 
॥ ಅಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ಚತುರ್ಥೋಂಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಎಂಟಿನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಬೀರಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕನಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವು, ಇಂದ್ರ, ಇಂದ್ರಾಣೀ, 


ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕನಿ ಎಂಬ ಮೂವರಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂವಾದವಾಗಿರುವುದು, ವೃಷಾಕಸಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು 
ಈರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ವೃಷಾಕಪಿ; | ಅಥ ಯದ್ರಶ್ಮಿಭಿರಘಿಪ್ರಕಂಸಯನ್ನೇತಿ ತದ್ವೈ ಷಾಕಸಿರ್ಭವತಿ ವೃಷಾಕಂಪನ.:। 


(ನಿ. ೧೨-೨೭) 
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ಸಾ NN AANA ANS ARNON APA AAAS NSN Oded 
ಗ RAINS RANI - 9 


ಯಾರು ತನ್ನ ರಶಿ, ಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಅವನಿಗೆ ವೃಷಾ ಷಾಕಪಿಯೆಂದು 
ಪೃಕ 
ಖಂ 


ಹೆಸರು ಎಂದು ಆದಿ ತ್ಯನನ್ನುದ್ದ ಡೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಪ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ತಸೂಕ್ಕದ- 


ಪುನರೇಹಿ ವೃ ಷಾಕಪೇ ಸುನಿತಾ ಕಲ್ಪಯಾವಹೈ | 
ಯೆ ಏಷ ಸ ಸೃನಂಶನೋ5 ಸ್ಪಮೇನಿ ಪಥಾ ಪುನರ್ನಿಶ ಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥| 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦.೮೬.೨೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕ ನ್ನು ಉದಾ ಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ದಾರೆ... ಈ ಯುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಪ ಪ ಸ ನಂಶನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಉದಯ 
ದಿಂದ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ ನಿದ್ರೆ ಯನ್ನು ವೂ ೫53 ತದ sc ಆದಿತ್ಯ ನೆಂದು ಬ್‌ 
ಸಾಯಣರು ಆದಿತ್ಯಸ ಪ್ರ ರೂಪನೇ ವ ವೃ ಸಾಕಪಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. . ವೃ ಷಾಕಹಿ ಶಬ ಸಿಕ್ಕೆ ಆದಿತ ನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದು 
ವುದಾದರೂ ಪ್ರಕೃ ತನ ದಲ್ಲಿ ಸ ವಾಗಿರುವ ವೃಷಾಕಸಿಯು hee ಪುತ್ರನೆಂದೇ RR ಇದಲ್ಲದೆ 
ಇಂದ್ರನ ಪತ್ತಿ ತ ಇಂದ್ರಾ ಣಿಯ ನಿಷೆಯನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ಟರು-- 

ನಾಹನಿಂದ್ರಾ ಣಿ ರಾರಣ ಸಖ್ಯುವೃ ೯ಷಾಕಪು ಹೇರ್ಜುತೇ | 

ಯಸ್ಕೇದಮಪಸ್ಯ ೦ ಹನಿಃ ಪಿ ಪ್ರಿಯಂ RNS ಗಚ್ಛ ತಿ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ || 

ಟ್ಟು ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ತನ್ನ ಸ ವೃಷಾಕನಿಯ ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಸಂಬೋಧಿ 
ಸಿದಾನೆ (ನಿ. ೧೧-೩೯). ಇದಲ್ಲದೆ 

ವೃ ಸಖನ |ವೃ ಷಾಕಷಾಯಾ ವೃ ನಳನ ಪ ಬ ಟ್ಟ ವಾಭಿಸೃಷ್ಟ ಸೃಕಾಲತಮಾ | + 


(ನಿ. ೧೨ ೮) 
ವೃಷಾ ಷಾಕಪಾಯಿ ಎಂದರೆ ವೃ ಷಾಕಪಿಯ ಆತ ನ) ಪತ್ಲಿಯೆಂದೂ, ವೃಷಾಕಪಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ವೃ ನಾ ಪ 


ಪ್ರಕೃತನಾದ ಪ್ರ ಸೂಕ್ತ ಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾ: ವೃ ಜಟ್‌ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ಕೆ 
ವಾಗಿ ಸ ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಸ್ತೂ ಲವಾಗಿ `ನೋಡಿದಕೆ, ವ್ಸ ಸಷಾಕಪಿಯು ಸ ದ್ರಸಿಗೆ ಪ್ರ ಯವಾದ ಒಂದು ವಾನರ 
ವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವೃಷ ಷಾಕನಿಯು ಇಂದ್ರೆಸತ್ತಿ ಸ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ಮನಸಿ ಗೆ ಒಂದು ಸನ್ಲಿವೇಶದಲ್ಲಿ 
ಖೇದನನ್ನು ಂಟಿಮಾಡಿದಾಗ ನ ನಿಗೂ, ಇಂದ್ರಾಣಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ವೈ ಷಾಕನಿಯೂ 
ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವುದು ಇದೇ ಈ ಸೂಕ್ತ ದ ವಿಷಯ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಕ್ಕಿ ಅರ್ಥವು 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದು ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯ ವೆಂದು ಒಂದು ಮತ ಇಂದ್ರಾ ಣಿಯ ವಾಕ್ಯ ವೆಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. 


ತನಗಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ವೃಷಾ ಸಾಕಪಿಯು ಪಾನಮಾಡಿ ತನಗೆ ಆ ಹರ್ಷವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದಾಗ್ಯೂ 


ತಾನೇ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವು ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಕಟಿನವು ಮೊದಲನೆಯ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಲ್ಲದೇ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಕ 
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ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ ದ್ರನಿಗಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ವೃಷಾಕಪಿಯು ಪಾನಮಾಡಿ ನನ್ನ ಪತಿಗೆ 
ಈ ಹರ್ಷವನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸಿತು. ಆದರೂ ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಕೋಕಕ್ಕಿಲ ಪ ಸ್ರಭುವು ಎಂದು ಇಂದ್ರಾಣಿಯು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆಂದು ಒಂದು ತಾತ್ರ ರ್ಯ. ಈ ವೃ ಷಾಕಪಿಯು ಯಾರ, ಇಂದ ದ್ರನಿಗೂ ವೃ ಷಾಕಪಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ನಿಷ of ಸ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲು ಜ್‌ ಇತ್ಯಾ ದಿಗಳ ನ್ನ್ನ ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಜ್‌ 


ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ಬ್ಬ ಹೆದ್ದೆ ೇವತಾವಾಕ್ಯ ಗಳು ವೃ ಷಾಕಪಿಯ ಸ ನ ರೂಪವನ್ನು ಹ ಗೆ ನಿನರಿಸ ಸುತ್ತವೆ 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ, 


ಯದ್ರಶ್ಮಿಭಿರಭಿಪ್ರ ಕಂಸಯನ್ನೇತಿ ತದ ಸಿಸಾಕಸನಿರ್ಭವತಿಿ, ವೃಷಾಕಂಪನಃ || 


(ನಿ. ೧೨-೨೭) 


ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದೆ ಯಾರು ಸಮಸ್ತ ವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನನೋ ಅನನು ವೃ ಷಾಕಪಿ ಎಂದು ತಾತ ತ್ರರ್ಯವನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯ್ಕ 


ಪುನರೇಹಿ ವೃಷಾಕಸೇ ಸುನಿತಾ ಕಲ್ಪಯಾವಹೈ | 
ಯ ಏಷ ಸ್ವಪ್ಲನಂಶನೋತಸ್ತಮೇಸಿ ಪಥಾ ಪುನರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೬ -೨೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕ ನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ಈ ಯಕ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ವೃಷ ಇಕಫಿಪದೆದ ತಾತ ಶ್ರರ್ಯವನ್ನೂ, ವೃಷಾಕನಿಯ 
ಕ್‌ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಯಕ್ಕೆ ನ ತಾತ್ಸರ್ಯವು ಸ ಎಲ್ಲೆ ವೃಷಾಕಪಿಯೇ, ನೀನು ಸ್ಪಸ್ನನಾಶಕನು. 
ಪುನಃ ನೀನು ಈ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ oA ಬರಬೇಕು. ದಯಮಾಡಿ ನಃ ಬಾ. ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸೋಣ. ಈ ತಾತ್ಸರ್ಕ [ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಬುಕ್ಕಿ ಸಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕಪಿಯೆಂದರೆ Fie: 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣವು ಹೀಗಿದೆ. 


ಪುನರೇಹಿ ವೃಷಾಕಪೇ ಸುಪ್ರಸೂತಾನಿ ವಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಲ್ಪ ಯಾವಹೈ | ಯೆ ಏಷ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ದರ್ಶನಃ ಸ್ಪಸಷ್ಟಾನ್‌ ನಾಶಯಸಿ ಆದಿತ್ಯ ಉದಯೇನ Lp ಯೆಥಾ by: | 
ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಉತ್ತರಸ್ತಮೇತದ್‌ ಬ್ರೂಮ ಆದಿತ್ಯಂ ! 
(ನಿ. ೧೨-೨೮) 

ಎಲ್ಫೆ ವ್ಠ ಷಾಕಪಿಯೇ, ನೀನು ಸ ಸ್ವಪ್ನ ನರನು ಬಂದರೆ, ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಉದಯಿಸಿಡೊಡನೆಯೇ ಸಕಲರ 
ನಿದ್ರೆ ಯೂ ರವೆ ನೀನು ಆದಿತ್ಯ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಾನುರೋಧವಾಗಿ ನೀನು ಪುನಃ ಉದಯಿಸಬೇಕು. 
ನಿನ್ನ ಪುನರುದಯಾನಂತರ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ 1 ಣಕಾರಕನಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸೋಣ. ಇಂದ್ರರೊಪನಾದ 
ಸೂರ ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇದೇ ಪ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸು ಕೆ ಎಂದು ವ ರೃ ಷಾಕಸಿ, ಇಂದ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಆದಿತ್ಯನ 
ವಿಭೂತಿವಿಸೇಷಗಳೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬ್ಬ ಹೆದ್ದೆ ವತಾಕಾರರೂ ವ ್ಸ ಷಾಕನಿಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ದೇವತೆಯೆಂದು 
ನಿರ್ದೆಶಿಸಿದ್ದಾ pS 
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450 ಸೂಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦: ಆ. ೭. ಸೂ. ೮೬ 


NNN NNN AN SLES SSS eee ಅಆ ್ಥ್ಲ 


A 


ವೃಷಾಕಪಾಯಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತಾಮೇವಾಹುಸ್ತು ನಿಮ್ರೂಚಿ | 
ತಸ್ನಾಶ್ರಯೇ ಸರಣ್ಯೂಶ್ಹ ಭಗ ಪೂಷಾ ವೃಷಾಕಪಿಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೦) 


ವೃಷಾಕಪಾಯಾ, ಸೂರ್ಯಾ, ಉಷಸ್ಸು ಇವರು ಸೂರ್ಯನ ಸತ್ಲಿಯೆರು. ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು 
ವ ಷಾಕಪಾಯಿಯರ ಸಂಬಂಧವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸರಣ್ಣು ಭಗ, ಪೂಷ. ಮತ್ತು ವಷಾಕಪಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
0) ps ೩ A) 


ಕ್ರ 

ಸೂರ್ಯನ ಆಶ್ರಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುವ ವಿವರವಿರುತ್ತದೆ. ನಂತರ 
ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವು ಈರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 

ವೃಷ್ಠೆವ ಕಪಿಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಯನ್ನಾ ಕಮಧಿರೋಹತಿ | 

ವೃಷಾಕಪಿರಸೌ ತೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 

ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕಂಪಯನ್ನೇತಿ ವೃಷಾ ವರಿಷ್ಠ ಏವ ಸಃ | (ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೭) 
ಕನಿಲವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ವೃಷವು ನಾಕನನ್ನು ಹತ್ತುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವೃಷಾಕಪಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯನನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವೃಷಾಕನಿಯು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 
ಸಾಯಾಹ್ನಕಾಲೆಃ ಭೂತಾನಿ ಸ್ವಾಪಯೆನ್ನಸ್ತಮೇತಿ ಯತ” | 
ವೃಷಾಕಪಿರಿತೋ ವಾ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಮಂತ್ರೇಷು ದೃಶ್ಯತೇ ॥ 


p) 
(ಬೃ. ದೇ ೨.೬೮) 


ಅಲ್ಲದೇ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ನಿದ್ರಿಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿಸಿ ತಾನು ಅಸ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ- 


ಧನ್ನ ಚ ಯತ್ವ್ಯೃಂತತ್ರಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹಡಿದು ಯೆದುದಂ ಚೋ ವೃಷಾಕಪೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ವರೆಗೆ: 


( ೨೦-೨೨ ) ವೃಷಾಕನಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ನಿಸ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನಿರ್ದೇಶವಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ವೃಷಾಕಪಿಯು ಸೂರ್ಯ 


ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಂಶವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಮೇಲಿನ ವಿವರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಚೆಕಾರ ಹರಿತೋ ಮೃಗಃ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೃಗಶಬ್ಬದಿಂದೆ 
ವೃಷಾಕನಿಯು ಮೃಗಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಆದರೆ, ಮೃಗಶಬ್ದಕ್ಟೂ ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿಯೇ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, 


ಯೆದುದಂಚೋ ವೃಷಾಕಪೇ ಗೃಹಮಿಂದ್ರಾಜಗಂತನ | 
ಕೃ೧ಸ್ಯ ಪುಲ್ಪಘೋ ಮೃಗಃ ಕಮಗಂಜನಯೋಪನೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೨೨) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ತ ಏತದ್ದಃ ಬ್ರೂಮ ಆದಿತ್ಯಂ ಎಂದು 


ಆ pp 6 ಗೀ? ಕಾಕು 0೨೭೫ ಇ ಇನ್ನಾ ನಿ ಎ೦ 
(ನಿ. ೧೩-೩) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕಿ. ಇಲ್ಲಿ ಮೃಗ ಶಬ್ದವನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 


ಅ.೮. ಅ.೪.ವ,೧] ಖುಗ್ಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 451 
I . 
ವಿವರಿಸುತ್ತ (ನಿ. ೧೩-೩) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ ಸರವಾದ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಪುಲ್ಪಘ್ಮು ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಪುಲ್ಕಘಃ ಎಂದರೆ “ಅಧಿಕವಾಗಿ ಭಕ್ತಿಸುನವನು (ಬಹ್ವಾ ದೀ) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಬಹುವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ... ಬಹ್ಮಸೌ ಅತ್ತಿ ಸರ್ಪಪ್ರಾಣಿಷ್ಟವಸ್ಥಿ ತ. 
ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸು ಷಶ್ಚ li 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆತ ನಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅದ ಸ್ಟ್‌ ಚ ಭೂತಾನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಉಸನಿಷದ್ವಾ ಕ್ಯ ಗಳು ಆದಿತ  ರೂಪನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಭಕ್ಷ: ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
'ವಿವರಿಸುವುದಂಂದಲೂ, ಪ ಪ್ರಶ್ನ ೈತದಲ್ಲೂ ಪು ಪುಲ್ಪಘಃ ಸುತೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಇಂದ್ರಾಣೀ, ಇಂದ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕಪಿ ಎಂಬುವರ ಸಂವಾದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆ ಸಂವಾ RA ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ- 


' (೧) ಇಂದ್ರ ನಾನು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿ, ಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. ಆದರೂ 
ನನ್ನಿಂದಲೇ ಆಜ್ಞ ಪ್ರ ರಾದೆ ಖುತ್ರಿ ಕ್ಭು ಗಳು ತಾವು ಮಾಡಿದ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃಷ ಇಕನಿಯನ್ನೇ 
ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಕ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಭೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು. ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನನಗಾಗಿ 


we ಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪ ಪಡಿಸಲಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲೂ ಇಲ್ಲ. 

(೨) ಇಂದ್ರಾಣೀ (ಇಂದ್ರನ ಸತ್ಲಿ)ಎಲ್ಪೆ. ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ವ್ಯಥೆಯಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ 
ವೃಷಾಕನಿಯ ಕಡೆಗೇ ಓಡುತ್ತಿರುವುದು. ನೀನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗ.ವುದೇ ಇಲ್ಲ. 

(೩) ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೇವಲ ಸಶುವಿನಂತಿರುವ ಆ ವ ವೃಷಾಕನಿಯು ನಿನಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಏನು ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡಿದಾನೆ? ಎ ಮಾಡದಿದ್ದರೂ ನೀನು ಅ ಅವನಿಗೆ ಜ್‌ ಧನವನ್ನೂ ಆ ಹಾರವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತೀಯಲ್ಲನವೇ. 


(೪) ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ್ಯ ಂತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕಾಪಾಡಬಯಸುವ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಈ ವೃಷಾ 
ಕನಿಯನ್ನು ಟ್‌ ಕಾ RAR ಕಿವಿಯಿಂದ ಕಚ್ಚಿ ಕೋಡದುತಿನ್ನುವಂತೆ, ಹಿಡಿದು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ. 


(೫) ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ನನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದ ಆಜ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಈ ದುಷ ತ್ರ ಕಹಿಯು 
ಕೆಡಿಸಿ ಇದರ ಶಿರಸ್ಸನ ನ ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಿಹಾಕುತ್ತೇನೆ. ಕಟ್ಟಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೆ ನಾನು ne 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. 

(೬) ನನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ ಸೌಭಾಗ ವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯು ಮತ್ತಾ ರೂ ಇಲ್ಲ. ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದ 
ಯು ನನಗಿಂತ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ.' ತನ್ನ Ie ನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಅನನ 
ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡುವ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಕೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


452 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೬ 


NSN 


APN ANANSI NNSA AANA NON ಕಾದಿತೆ? INL 


(೭) ವೃಷಾಕಪಿ--ಎಲ್ಫೆ ಮಾತೆಯೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಎಲ್ಲವೂ ಬೇಗ ನೆರವೇರಲಿ. ನನ್ನ ತಂದೆ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನ ಸಂಗದಿಂದ ಸುಖನನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. ನೀನು ಸತಿಯೊಡನಿರುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಸೌಖ್ಯವುಂಬಾಗಲಿ. 
ಕೋಕಿಲಾದಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಗಾನದಂತೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯಾಲಾಸಗಳಿಂದ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಹೆರ್ಷಫನ್ನನುಭವಿಸಲಿ. 


(೮) ಇಂದ .(ಇಂದ್ರಾಣಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) ಎಲ್ಫೆ ಶೋಭನಾಂಗಿಯೇ, ನೀನು ವೀರಪತ್ತಿಯು, ನಿನ್ನ 
ಬಾಹುಗಳು ಕೋಮಲವಾಗಿವೆ, ನಿನ್ನ ಬೆರಳುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ಫೇಶರಾಶಿಗಳು ನೀಳವಾಗಿಯ್ಕೂ ಕಪ್ಪಾಗಿಯೂ 
ಇವೆ. ನಿನ್ನ ಜಘನಪ್ರದೇಶವು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕಪಿಯ ಮೇಲೆ ಏಕೆ 
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(೯) ಇಂದ್ರಾಣಿ ಈ ದುಷ್ಟಮೃಗವು ನನ್ನನ್ನು ಪುರುಷರ ರಕ್ಷಣೆಯೇ£ ಇಲ್ಲದಿರುವವಳಂತೆ ತಿಳಿದೆ ತಿರಸ್ಕಾರ 
ಭಾವದಿಂದ ಮಾತನಾಡುತ್ತದೆ. ನನಗೆ ವೀರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಪತಿಯು, ನನಗೆ ಶೂರರಾದ ಪುತ್ರರಿದಾರೆ. ವೀರರಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳೂ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರೇ ಆಗಿದಾರೆ. 


(೧೦) ಈ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು (ನಾನು) ಸತ್ಯದ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯು, ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವಳು, ಶೂರನಾದ 
ಇಂದ್ರನ ಭಾರ್ಯೆಯು. ಸ್ತೋತೃ ಜನರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಮಾಡುವ 
ಯುದ್ಧ ಕ್ಯಾಗಲಿ, ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗಾಗಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾ ಲ. | 


(೧೧) ಇಂದ್ರ--(ಇಂದ್ರಾಣಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) ಸೌಭಾಗ್ಯಸಂಪನ್ನರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಈ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು 
ಅತ್ಯಂತ ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಳೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ಪತಿಯರಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಂತೆ ಅವನು ಮುಪ್ಪಿನಿಂದ ಮೃತ್ಯುವಶನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


(೧೨) ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ನನಗೆ ಮಿತ್ರನಂತಿರುವ ನನ್ನ :ಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕನಿಯು ನನ್ನೊಡನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ನನಗೆ ಹರ್ಷವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ವೃಷಾಕಪಿಯಿಂದ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಉದಕದಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶುದ್ಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


(೧೩) ನೃಷಾಕಪಿಎಲ್ಫೈ (ವೃಷಾಕಪಿಯಾದ ನನ್ನ) ಮಾತೆಯಾದ ವೃಷಾಕಪಾಯಿಯೇ (ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ), 
ನೀನು ಧನವಂತಳು, ನಿನಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರಿದಾರೆ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ ಸೊಸೆಯರೂ ಇದಾರೆ. ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವೀರೂಪವಾದುದೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದುದೂ ಆದ 


ಘಂ ಕಲೆ ದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪಶುಗಳನ್ನು (ಪಶುಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು) ತಿನ್ನಲಿ. 


(೧೪) ಇಂದ್ರ- ನನ್ನ ಪತ್ಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ನನ್ನ ತೃಪ್ತಿ ಗಾಗಿ ಹದಿನೈದು 
ಅಥವಾ ಇಪ್ಪತ್ತು ವೃಷಭ (ಎತ್ತು ಅಥವಾ ಹೋರಿ) ಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ಸಕ್ವಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಅವುಗಳನ್ನು ನಾನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಪುಸ್ಟನಾಗುತ್ತೇನೆ. ಅವು ನನ್ನ ಉದರದೆ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತೆವೆ ಮತ್ತು 


ನನ್ನ ಉದರವನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಯಜಮಾನರು ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. 
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ANION, 


(೧೫) ಇಂದ್ರಾಣೀಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹರಿತವಾದ ಕೊಂಬುಗಳುಳ್ಳ ವೃಷಭವು ಗೋವುಗಳ ಹಂಡಿನಲ್ಲಿ 
ಗುಟುರುಹಾಕುತ್ತಾ ಹೇಗೆ ಹರ್ಷದಿಂದಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಾನು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಸಡಿಸುವ ಸೋಮ 
ರಸವು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಹರ್ಷದಾಯಕನವಾಗಿರಲಿ. 


(೧೬) ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನ ಜನೇಂದ್ರಿಯವು ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೇತಾಡುತ್ತಾ 
ಸುಪ್ತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತಾ ಶಕ್ತಿಹೀನವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷನು ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಮೈಥುನಕರ್ಮ 


ವನ್ನೆಸಗಲು ಎಂದರೆ ಸ್ಲೀಸಂಭೋಗಮಾಡಲು ಶಕ ನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಾನ ಪುರುಷನ ಜನನೇಂದ್ರಿಯದ 


ಸಿ 
ಈ 
ದಂಡವು ಉದ್ರಿಕ್ತಾನಸ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ಶಕ್ತವಾಗುವುದೋ ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ 


ರತಿಕರ್ಮನವನ್ನೆಸಗಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


(೧೭) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ನೀನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಯಾವ ಪುರುಷನ ಸುಪ್ತಾವಸ್ಟೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷಲಿಂಗವು ಉದ್ರಿಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿಗೆ ನಿಲುವುದೋ ಆ ಪುರುಷನು ಸ್ತ್ರೀಸಂಭೋಗಮಾಡಲು 
ಶಕ್ತನಲ್ಲ; ಯಾವ ಪುರುಷನ ಜನನೇಂದ್ರಿಯದ ಲಿಂಗವು ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಸತ್ತ್ವವಾಗಿ ಜೋಲಾಡು 


ತ್ತಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷನೇ (ಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನು. 


ಸಿ 
ಅ 

(೧೮) ಇಂದ್ರಾಣೀ- ಈ ವೃಷಾಕವಿಯು ತನ್ನದಲ್ಲದ ಒಂದು ಸತ್ತ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಭಲ ಅದನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಲು ಹೆರಿತವಾದ ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ, ಅದನ್ನು ಪಾಕಮಾಡಲು ಸೌಟನ್ನೂ, ಹೊಸ ಬಾಂಡಲೆಯನ್ನೂ, ಬೇಯಿಸುವುದ 


ಕ್ಭಾಗಿ ಒಂದು ಗಾಡಿತುಂಬ ಸೌದೆಯನ್ನೂ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


(೧೯) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ದಾಸಜನರು (ದಸ್ಯುಜನರು ಕಪ್ಪುವರ್ಣದವರು) ಯಾರು, ಆರ್ಯಜನರು 
ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನನಗಾಗಿ ಯಾರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸು 
ವರೋ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀನೆ. ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತೇನೆ. 


(೨೦) ಎಲ್ಛೆ ವೃಷಾಕನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಮನೆಗೂ ಇಲ್ಲಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯವೂ, ಬೆಂಗಾಡು ಪ್ರದೇಶವೂ 
ಇರುವುದು. ಇದು ಎಷ್ಟು ದೊರದವರಿಗಿರುವುದೋ ? ಇದರಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಹೊರಟು ನನ್ಮು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗು. 


(೨೧) ಎಲ್ಫೆ ವೃಷಾಕಪಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾ. ನಾನೂ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೂ ನಿನಗೆ ಹಿತವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ಉದೆಯದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಿದ್ರಾಭಂಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವಾದ ನೀನು ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಮನೆಗೆ ಬಾ. 


(೨೨) ಇಂದ್ರಾಣೀ. -ಎಲ್ಫೆ ವೃಷಾಕನಿಯೇ, ಇಂದ್ರನೇ, ಎದ್ದೇಳಿ, ಮನೆಗೆ ಬನ್ನಿ. ನಿನಾಶಕರವ:ಡ 


ಆ ಹಾಳು ಮೃಗವು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಯಿತು? 
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(೨೩) ವೃ ಸಾಕಪಿಃ ಎ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರವಿಸೃಷ್ಣ ಸ್ಪವಾದ ಬಾಣನೇ, ಮನುವಿನ ಪುತ್ರಿ ಯಾದ ಪರ್ಶು ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣು 


ಮಗಳು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಫ್ಸತ್ತು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ತ! ಇಪ್ಪತ್ತು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 3] 
ಧರಿಸಿದ್ದ ಆ ಸ್ಶೀಗೆ ಮಂಗಳವುಂಬಾಗಲಿ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕೋಕ್ತಗ್ರಂಥವಾದ ಯಗ್ರಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾಃ ಕೃತಸಂವಾದಂ ಸ್ನಾನೇ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ | 

ನವವರ್ಗೋತ್ಸಮಯುತಂ ಪತಿಸೌಭಾಗ್ಯಸುತ್ರದಂ | 

ಜಲಪುಷ್ಟೊ (ತ ತೃರಯುತೇ ಚಿತ್ರಕುಂಭಸಮಾವೃ ತೇ 

AR ತಥಾ ಯಾಗಃ ಸೋಮಗಂಧಿರ್ವವಜ್ಲಿನಾಂ | 

ಭಗಾಯಾಪ್ಸರಸಾಂ ಚೈವ ಯಕ್ಸಾಧಿಪತಯೇ8ಸಿ ಚ | 

ಇಂದ್ರಾಣ್ಯೈ ದೇವಪತ್ನೀನಾಂ ರತಿಪ್ರದ್ಯುಮ್ನಯೋಸ್ತಥಾ | 

ನದೀಸಲಿಲಸಂಪೂರ್ಣೆೈಃ ಪಂಚಗವ್ಯಸಮಾವೃತೈಃ। 

ಹುತ್ಕಾಗ್ಲಿಂ ಸ್ಥಾ ಿಪಯೇತ್ಕನ್ಯಾಂ ಸ್ಥಿ ತಾಂ ಔತ ತು ದಕ್ಷಿಣೇ॥ 

ಪ್ರಿಯಂಗುವಟಿನಾಗಾನಾಂ NA ದ್ಧೃಷ್ಟಕೇಸರಂ | 

ಸಂಪಾತಾಭಿಹುತಂ ಕೃತ್ವಾ ಸರ್ಮಾಷಧಿಸಮನ್ಸಿತಂ ॥ 

ಅಭಿಮಂತ್ರೇಹ ಸೂಕ್ತಾಂತೇ ನವಭಿಸ್ತು ವಿಹೀತಿವೈ! 

ಸ್ಥ €ಯಾಭಿರದ್ದಿ 4 ಪೂರ್ಣೇನ ಅಭಿನಿಂಚೇದುಪೋಷಿತಾಂ | 

ಕ ಪತಿಫ್ಲ್ಯಸ್ಸಿ $೨ಯಸ್ವ ನ್ವ ಶಾಮ್ಯಂತೇ ತಾಸ್ತೃನೇನ ವೈ | 

ಸ್ಥಾಪಯೇದಾಹನಸ್ಯಾಭಿರ್ವಿದ್ಧಾವ್ಯಾಂ ನಿಪ್ರಮಾಜಿನೀಂ ॥ 

ಸೂಕ್ತಾದುಪೋದ್ಧರೇದೇನಂ ನ ಸೇಶ ಇತಿ ತುದ್ಧ ಚಂ! 

ಉಪದಿಷ್ಟೋ$ಯಮೇಕೇಷಾಂ ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮಣಿ ಸೌರುಷೇ॥ 
(ಖುಗ್ವಿಧಾನ. ಅ. ೩-೧೨೦ ರಿಂದ ೧೨೭) 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಣಿಯರೊಡನೆ ನಡೆದ ಸಂವಾಡೆನನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸ್ನಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಸೌಭಾಗ ಗ ಪತಿ ಪುತ್ರರು ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಲಭಿಸುವವು. ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾದ 
ನ್ನು ತುಂಬಿ ಚಿಗರು, ಎಲೆ ಪುಷ್ಪ ಇವುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಸೋಮಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ 
ಆಹ್ಲಾನಮಾಡಿ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮ, ಗಂಧರ್ವ, ಅಗ್ನಿ, ಭಗ, ಅಫ್ಸರಸ್ಸು, 
ಯಶ್ಪಾಧಿಪತಿ, ಇಂದ್ರಾಣೀ ದೇವಸತ್ಲಿಯರು, ರತಿ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಇವರುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡ 
ಬೇಕು. ನದೀಜಲಸಹಿತವಾಗಿ ಪ ಸಂಚಗವ್ಯವನ್ನು ಅಭಿನುಂತ್ರಿ ಸಬೇಕು. ' ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನಂತರ ಕಲ 
ಶೋದಕದಿಂದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಿಯ ಯಂಗು ಮೊದಲಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ 
ಸಿದ ವಾದ ರಸದಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಪಠನಪೂವ ರ್ವಕವಾಗಿ ಕನೈೈಯನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ ಸೂಕ್ತಪಠನಾನಂತರ ಕಲಶೋದಕ 


ದಿಂದ ಸ್ನಾನನಕಾಡಿಸಬೇಕು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವ ಭೂತಾದಿಗಳೂ ವ್ಯಾಧಿಗಳೂ 
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ಅಧಿ 


ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನೆ ಸೇಶೇ ಎಂಬ ೧೬ ಮತ್ತು ೧೭ನೇ 
ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಮೂಲಕ ಪುರುಷರು ಜಜಪಿಸಿದಕ್ಕೆ ನಷ್ಟವಾದ ಪುಂಸತ್ವವು ಪುನಃ ಪಾ 


ಲ್ಲ ್ರಿಪ್ರವಾಗುವುದು. 


।ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಟಮಾಷ್ಟಕಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೋಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ತತ್ರ ವಿ ಹೀತಿ ತ್ರಯೋವಿಂಶತ್ಯೈ ಚಂ 
ದ್ವಿತೀಯಂ ತಾ ವೃಷಾಕಪಿರ್ನಾಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರ8। ಸ ಚೇಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರಶ್ಚೈತೇ ತ್ರಯಃ 
ಸಂಹತಾಃ ಸಂವಿನಾದಂ ಕೃತವಂತಃ | ತತ್ರ ವಿಹಿ ಸೋತೋರಸೃಕ್ಷತ ಕಂ ಸುಬಾಹೋ ಸ್ವಂಗುರ 
ಇಂದ್ರಾಣೇೀಮಾಸು ನಾರಿನ್ಚಿತಿ ದ್ವೇ ಉಸ್ಸೋ ಹಿ ಮೇ$ಯಮೇಮಿಾತಿ ಚತಸ್ರ ಇ ತ್ಯೇತಾ ನವರ್ಚ 
ಇಂದ ಪ್ರವಾಕ್ಯಾನಿ | ಅತಸ್ತಾಸಾಮಿಂದ್ರ ಮಷಿಃ। ಪರಾ ಹೀಂದ್ರೇತಿ ಸಂಚಾವೀರಾಮಿತಿ ದ್ವೇ ವೃಷಭೋ 
ನ ತಿಗ್ಮಶೃಂಗ ಇತ್ಯಾ ದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆ ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ವಾಕ್ಯಾನಿ। ಅತಸ್ತಾಸಾಮಿಂವ್ರಾಣ್ಯೃನಿಃ | 
ಉನೇ ಅಂಬ ರೇವತಿ ಪರ್ಶುರ್ಹ ನಾಮೇತಿ ತಿಸ್ರೋ ವೃಷಾಕಪೇರ್ವಾಕ್ಕಾನಿ! 


ಅತಸ್ತಾಸಾಂ ವೃಷಾಕಪಿರ್ಯುನಿಃ | ಸರ್ವಂ ಸೂಕ್ತಮೈಂದ್ರಂ ಪಂಚಸದಾಪಂಕ್ತಿಚ್ಛೆಂದಸ್ಕಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ವಿಹಿ ತ್ರ್ಯಧಿಕೈಂದ್ರೋ ವೃಷಾಕಪಿರಿಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರಶ್ಚ ಸಮೂದಿರೇ ಪಾಂಕ್ಕಮಿತಿ | 


ಷಷ್ಠೇ*ಹನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಉಕ್ಕ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಧ ವೃಷಾಕನಿಂ 
ಶಂಸೇದ್ಯ ಥಾ ಹೋತಾಜ್ಯಾದ್ಯಾಂ ಚತುರ್ಥೇ | ಆ. ೮೨೩ | ಇತಿ | ಯದಿ ಷಸ್ಮೆ 5ಹನ್ಯು ಕ್ಸ ಸೊ (ತ 
ದ್ವಿಪದಾಸು ನ ಸ್ತುನೀರನ್ಸಾನುಗಾ ಯದಿ ವೇದಮಹರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ: ಸ್ಯಾತ್ತದಾನೀಂ ಬ್ಲಾ ಗ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಆರಂಭಣೀಯಾಭ್ಯ ಊರ್ಧ್ವಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸೇದ್ವಿಶ ಗೈ ಜಿತ್ಯಪಿ | ತಥಾ ಚ 
ಸೂತ್ರಿ ತಂ | ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಬಾ ತ್ರಹ್ಮಣಾ ಾಚ್ಛ yy ವೃ ಷಾಕಪಿಂಚ ಪಂಕ್ತಿಶಂಸಂ | ಆ. ೮-೪ | ಇತಿ ॥ 
ಅನುವಾದವು--ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈಗ ಎಂಟನೇ ಅಷ್ಟಕದ ನಾ ಎಲ್ವನೆಯ £ ಅಧ್ಯಾ ಯದ ವಿವರಣೆಯು 
ಪ್ರಾ ರಂಭಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ಈ ಅಧ್ಯಾ ಯದ ಪ್ರಾರಂಭ ಸೂಕ್ತವಾದ ನಿ ಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆ ಭ್‌ 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿ ರುವ ವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಪೆ ಇಂದ್ರನ ಸ ಪುತ್ರನಾದ ನೃ ವನಷಾ 
ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕನಿ, ಇಂದ್ರ, ಇಂದ್ರಾ ಟೀ ಎಂಬ ಮೂವರ ಸಂವಾ Mk ಅಡಕ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿ ಹಿ ಸೋತೋರಸೃಕ್ಷತ (೧) ಕಿಂ ಸ (ಉಂ ೈಂಗುರೇ (೮) ಇಂದ್ರಾಣೀ- 
ಮಾಸು ನಾರಿಷು ಎಂಬ ೨ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ (೧೧-೧೨) ಉಸ್ಸೋ ಹಿ ಮೇ (೧೪) ಅಯಮೇಮಿ ಎಂಬ ೪ ಬುಕ್ಕು. 
ಗಳೂ (೧೯-೨೨) ಎಂಬ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳಿನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ಖಷಿಯು; ಪರಾ ಹೀಂದ್ರ ಎಂಬ೫ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ (೨.೬) ಅನೀರಾಂ ಎಂಬ ೨ ಖುಕ್ತುಗಳೂ (೯.೧೦) ವೃಷಭೋ 
ನ ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಃ ಎಂಬ ೪ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ (೧೫-೧೮) ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ pad ಖಹಿಯು ; ಹ ಅಂಬ (೭) ವೃಷಾಕಪಾಯಿ ರೇವತಿ (೧೩) 
ಪರ್ಶುಹರ್ನಾಮ (೨೩) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು ಗಳು ವೃ ಸೂಕಪಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ವೃಷಾಕನಿಯೇ 
ಖುಹಿಯು. ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತ ಕ್ಪೈ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರ ನೇ ಡೇ ಜಾತಾ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ತು ಗಳು ಪಂಚಪದಾಪಂಕ್ತಿಃ ಎಂಬ ಛಂದೆಸ್ಸಿ 
9 


“ನವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲ. ನಿ ಹಿ ತ ತ್ರ್ಯಧಿಕೇಂದ್ರೊ ಕ ವೃ ಷೂಕಹಿರಿಂದ್ರಾ ಣೀಂದ್ರಶ್ಗ ಶ್ಹ ಸನ ಇದಿರೇ ಪಾಂಕ್ತ 


450 ಬಾಯಿಣಭೂ ಸ್ಯ ಸಹಿ ತ: | ಮಂ ೧೦ ೨.೭. ಸೂ ೮೬ 
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ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಮೆಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಥೆ ವೃಷಾಕಸಿಂ 
ಈತಾಜ್ಯಾದ್ಯಾಂ ಚತುರ್ಥೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೮-೩) ನವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಆರನೆಯ 
ಳನ್ನು ದ್ರಿಸದಾಛಂದೆಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸದಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವನರು 
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ತನೂತ್ರದ-- ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ವೃಷಾಕಪಿಂ ಚ ಪಂಕ್ತಿಶಂಸೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ (ಅ. ೮.೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
೪) 
ಸೂಕ್ತ ೮೬ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೭ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೬ ॥ 
ಆಸ್ಚ್ರಕ--೮॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ನರ್ಗ--೧,೨, ೩ ೪॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೨೩ 1 
ಯಷಿಃ--ವೃಷಾಕಪಿರೈಂದ್ರ ಇಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರಶ್ಚ ಸಮೂದಿರೇ1೧, ೮, ೧೧-೧೨, ೧೪, 
೧೯-೨೨, ಇಂದ್ರಃ । ೨-೬, ೯-೧೦, ೧೫-೧೮. ಇಂದ್ರಾಣೀ 1೭, ೧4, ೨೩. 
ವೃಪಾಕನಿಃ » 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ಪಂಕ್ತಿಃ 8 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥! 
| fr | 
ನಿ ಹಿ ಸೋತೋರಸ್ಫೃಕ್ಷತ ನೇಂದ್ರಂ ದೇನಮಮುಂಸತ | 
4 | | | | 
ಯತ್ರಾಮದದ್ದ್ವ ಷಾಕಪಿರರ್ಯಃ ಪುಷ್ಪೇಸು ಮತ್ಸಖಾ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


| 
ಉತ್ತರಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನಿ।ಹಿ। ಸೋತೋಃ | ಅಸೃಕ್ಷತ। ನ|। ಇಂದ್ರಂ | ದೇವಂ | ಅಮಂಸತ | 


| | | | | | | 
ಯತ್ರ | ಅಮದತ್‌ | ವೃಷಾಕಪಿ: | ಅರ್ಯಃ | ಪುಷ್ಟೇಷು | ಮತ್‌€ಸಖಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾರ3್ತ | ಇಂದ್ರಃ! 


| 
ಉತ್‌ sತರ: |! ೧॥ 
ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ » 
ಸೋತೋಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕರ್ತುಂ ವ್ಯಸೃಕ್ಸತ। ಯಾಗಂ ಪ್ರತಿ ಮಯಾ ವಿಸೃಷ್ಟಾ 
ಅನುಚ್ಞಾತಾಃ ಸೋತಾರೋ ವೃಷಾಕಪೇರ್ಯಷ್ಟಾರಃ। ಹೀತಿ ಪೂರಣಃ | ತತ್ರ ದೇವಂ ಜ್ಯೋತಮಾನ- 
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ಮಿಂದ್ರಂ ಮಾಂ ನಾಮಂಸತ | ಮಯಾ ಪ್ರೇರಿತಾಃ ಸಂಶೋ;ನಿ ತೇ ಸ್ಲೋತಾರೋ ನಸ್ತುತನಂತಃ। 
ಕಿಂತು ಮಮ ಪುತ್ರಂ ವೃಷಾಕಹಸಿಮೇನ ಸ್ತುತವಂತಃ । ಯತ್ರ ಯೇಷು ಪುಷ್ನೇಸು ಸೋಮೇನ 
ಘಿ ಲ 
ಪ್ರವೃಜ್ಛೇಷು ಯಾಗೇಷ್ವರ್ಯ: ಸ್ವಾಮಾ ವೃಷಾಕಸಿರ್ಮಮ ಪುತ್ರೋ ಮತ್ಸಖಾ ಮನು ಸಖಿಭೂತಃ 
ಸನ್ನಮದತ್‌ ಸೋಮಸಪಾನೇನ ಹೃಷ್ಟೋತಭೂತ್‌ | ಯದ್ಯಪ್ಯೇವಂ ತಥಾನೀಂದ್ರೋ5$ಹಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ 
ತ್ಸರ್ನಸ್ಮಾಜ್ಞಗತ ಉತ್ತರ; | ಉತ್ಕೃಷ್ಟತರಃ॥ ಮಾಧವಭಟ್ಟಾಸ್ತು ನಿಹಿಸೋತೋರಿತ್ಯೇಷರ್ಗಿಂದ್ರಾಣ್ಯಾ 
ವಾಕ್ಯಮಿಶಿ ಮನ್ಯಂತೇ | ತಥಾ ಚ ತದ್ವಚನಂ | ಇಂದ್ರಾಣ್ಯೈ ಕಲ್ಪಿತಂ ಹವಿಃ ಕಶ್ಚಿನ್ಭ ಗೋ$ದೂದುಷ. 
ದಿಂದ್ರಪುತ್ರಸ್ಯ ವೃಷಾಕಸೇರ್ನಿಷಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ! ತತ್ರೇಂದ್ರಮಿಂದ್ರಾಣೀ ವದತಿ! ತಸ್ಮಿನ್ಪಸ್ಸೇ 
ತ್ರಸ್ಕಾ ಯಚೋ$ಯಮರ್ಥಃ। ಸೋತೋಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕರ್ತುಂ ನಿ ಹೈಸೃಕ್ಷತ | ಉಪರತ- 
ಸೋಮಾಭಿಷನಾ ಆಸನ್ಯಜ ಮಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಕಿಂಚ ಮಮ ಪತಿನಿಂದ್ರಂ ದೇವಂ ನಾಮಂಸತ | 
ಸ್ರ ೋತಾರೋ ನ ಸ್ತುವಂತಿ ಕುತ್ರೇತಿ ಅತ್ರಾಹ! ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇ ಪುಷ್ಟೇಸು ಪ್ರವೃದ್ಧೇಸಂ 
ಧನೇಸ್ವರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮೀ ವೃಷಾಕಸಿರಮದತ್‌ | ಮತ್ಸಖಾ ಮತ್ರಿಯಶ್ಚೇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ- 
ಸ್ಮಾಜ್ಜಗತ ಉತ್ತರಃ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟತರಃ li 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪುಷ್ಟೇಷು-ಸೋಮರಸದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ! ಯತ್ರ ಯಾವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಮತ್ಸಖಾ 
ನನ್ನ ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯೇ- -ಪ್ರಭುವೂ ಆದ | ವೃಷಾಕಪಿಃ- (ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ) ವೃಷಾಕನಿಯು | ಅಮದತ್‌- 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ ಅಲ್ಲಿ | ಸೋತೋಃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು | ವ್ಯಸೃಕ್ಷತ- 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆ ನನ್ನಿಂದಲೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದರು | ದೇವಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಇಂದ್ರಂ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ 
ನನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ |! ನ ಅಮಂಸತ-ಸ್ತುತಿಸಲಿಲ್ಲ (ಆದರೂ ಸಹ) | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತೆರಃ-ಶ್ಲೇಷ್ನನು. 

ಸ್‌ WB) © 


॥ಃ ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ಸೋಮದಿಂದ ಪುಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಿತ್ರನೂ, ಪ್ರಭುವೂ, ಪುತ್ರನೂ ಆದೆ ವೃಷಾಕನಿಯು 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ, ಅಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ನನ್ನಿಂದಲೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ರಾದರು. ಆದರೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅವರು ಸ್ತುತಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂದ್ರನೇ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 


English Translation 


[ Indra speaks: ] They have neglected the ‘pressing of ‘the Soma. 
they have not praised the divine Indra at the cherished (sacrifices), at 
which the noble Vrishakapi becoming my friend rejoiced: (stall) 1, Indra, 


arn above all (the world). 
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ರ್‌ ಹೋ ರವರ ಯದ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ವಿ ಹಿ ಸೋತೋಃ ಅಸೃಶ್ಚತ ನ ಇಂದ್ರಂ ದೇವಂ ಅಮಂಸತ--ಇದು. ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು. 
ವೃಷಾಕಪೇರ್ಯಷ್ಟಾ ರೋ ಸ್ಮೋತಾರೋ ಮಯಾ ಅನುಜ್ಞಾತಾಕ ಸಂತೋ ಪಿ ತದ್ಯಜ್ಞೇ ದೇವಂ 
ಸ ಂಮಾಂನ ಅಮಂಸೆತ! ಮಯಾಸೆ ಕ್ರೀರಿತಾಃ ಸಂತೋ ಪಿಶೇಸ್ತೊ ತಾರೋ ನ ಸ್ತು ತವಂತಃ | 
ಕಿಂತು ಮಮ ಪುತ್ರಂ ವೃ ಷಾಕಪಿಮೇವ ಸ್ತು ತವಂತಃ ವೃ ಷಾಕಪಿಯು ನನ್ನ ಪುತ್ರನು. ಅವನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಈ ದ್ದ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಸು ಗಳು ಸ ಬಂಡಲು ನನ್ನಿ ೦ದಲೇ ಆಜ್ಞ ಪ್ಮರಾದರು. 
“Bead ಹೆ ಅವರು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕ್ರೈ ಮುಖ್ಯ i ದೇವನೂ ಆದ ನನ್ನ ನ್ರೇ ನೋತ್ರಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೆ 


ಬದಲಾಗಿ ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃಷ ಕನಿ ಯೆನ್ನೆ ೀಸೊ ಗ್ವೀತ್ರಮಾಡಿದರು. 


ಯತ್ರ ಪುಷ್ಟೇಷು ಅರ್ಯ ವೃಷಾಶಕಸಿಃ ಮತ್ಸೆಖಾ ಅಮದರ್ತ ಇಂದ್ರಃ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಉತ್ತರ8- 


[90] 
ಸೋಮೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧೇಷು ಯೇಷು ಯಾಗೇಷು ಸ್ವಾಖಾ ವೃಷಾಕಹಿಃ ಇ ಯ ಮಮ ಪುತ್ರಃ 
ಸೋಮಪಾನೆನ ಕೃಷ್ಣೋ ೇ€ಭೂರ್ತಿ ಯವ್ಯಪೆ ವಂ ತಥಾಪಿ ಇಂದ್ರಃ ಅಹಂ ಸರ್ವಸ್ಮಾಜ್ಞಗತೆಃ 


ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟತರಃ | ವೃಷಾಕನಿ ಯು ಮಾಡಿದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷನವು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ನಜೆಯಿತು. ನನಗೆ 
ಊ 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವ ನನ ಪುತ್ರನಾದ ಆ ವೃಷಾಕನಿಯು ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಹಿತ 


1 
ಮಿ 
ನಾಡನು. ಆದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಷ್ಟಾ ಯವೇನೆಂದರೆ--ಇಂದ್ರನಾ ದ ನಾನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು, ನನ್ನ ನ್ನು ವಿತಾರಿಸಿ 


ತ; 
ದವರಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ನನ್ನಿಂಡೆಲೇ ಆಜ್ಞಸ್ತರಾದ ಯತ್ತಿ ಘೆ ಗಳು ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃ ಷಾಕಪಿಯು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷನನನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಚ ಮುಖ್ಯನಾಯಕನಾದ ನನ್ನ ನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಿಲ್ಲ. ವೃಷಾಕನಿ 


ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಇದು ಬಹಳ ಅನುಚಿತವಾದುದು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ನು ತನ್ನ ವಿಷಾದವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 


ಪಡಿಸಿದಾನೆ. 


ಮಾಧನಭಟ,ರೆಂಬುವರು (ವೆಂಕಟ ಟಿಮಾಭನರು-ಇನವರು ಸಾಯೆಣರಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವದೆಲ್ಲಿದ್ದವರು. ಇವರೂ 


ಲ 


ಜುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ). ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯವು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದ್ದಲ್ಲ ಇದು 


ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ವಾಕ್ಯವು ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಜಪ್ರಾ ಯದನ ಮ್ನ ಈರೀತಿ ಸೂಚಿಸಿದಾರೆ 


ಸಿ 
ಇಂದ್ರಾ ಣ್ಯ ಕಲ್ಪಿ ತಂ ಹವಿಃ ಕಳಿ ಸಕಾರಣ ಳೂ ಸ್ಶೃ ವೃ ಷಾಕಸೇರ್ನಿಷಯೇ 
ಜಾ | ಡೆ ತ್ರೇಂದ್ರಮಿಂದ್ರಾ ಣೀ ವದತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಶ್ಲೇತ ಇ ಬುರೋಯಮರ್ಥಃ | 


ಸೋತೋಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕರ್ತುಂ ನಿಹ್ಯ ಸ ೈಕ್ಸತ | ASE ತನ್ನ. ಆಸನ್‌ 
ಯೆಜಮಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥ: | *ಂಚ ನುಮ ಪತಿನಿಂದ್ರಂ ದೇವಂ ನಾ ಇಮಂಸತ ಸ್ತೋತಾರೋ 
ನ ಸ್ತುವಂತಿ! ಕುತ್ರೇತಿ ಅತ್ರಾಹ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಜನಪದೇ ಪ್ರಷ್ಟೆ (ಷು ಪ್ರವೃದ್ಧೇಷು 
ಧನೇಷ್ಟರ್ಯಃ ಸ್ಟಾಮಾ ವೃ ಷಾಕಪಿರಮದತ | ಮತ್ಸಖಾ ಮತ್ರಿ ಯೆಶ್ಲೇಂದ್ರೋ ವಿಶ ಸ್ಮ್ಮಾ- 
ತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾಜ್ಞಗತ ಉತ್ತರೆಃ ಉತ್ಕೃಸ್ಟತರಃ | 


೨.೮. ಅ.೪. ವ. ೧] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 450 
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A 


ಹಿಂದೆ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದಾ ಪ್ರಾಣೇ ದೇವತೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿದ್ದ ಹೆನಿಸ್ಸ ನ್ನು ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕನಿಯ 


ರಾಜ್ಯ ದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮ ಿಗವು ಹಾಳುಮಾಡಿ ಕೆಡಿಸಿತು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಾಯ ರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದ 


ಯಜಮಾನರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಮೇಲೆ ವಿಶಾ ತ್ರಾಂತರಾಗಿದ್ದರ.. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದುಷ್ಟ ಮ 
ಹಿಂಡಿದ್ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿತು. ಮತ್ತು ಆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಇವಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ. ಇದೆಲ್ಲಾ ನಡೆದದ್ದು ನೃಷಾಕಪಿಯ ಹ ಯೇ. ಅಡು ಸಕಲಸಂಪ ಪತ್ರ 

ಅಂತಹ ದೇಶಕ್ಕೆ ವ್ಯ ಷಾಕಪಿಯು ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದಿದ್ದನ ನನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವವನೂ, ಪೀತಿ 
ಪಾತ್ರೆನೂ ಅದ ಇಂದ ನ್ರನೇನೂ ಸಾಮಾನ್ಯನಲ್ಲ. ಅವನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದನನು 

ಅಧಿಕರಾಗಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟ ರಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಖುತ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರ ರು ಸರಿಶಿಷಾ ಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ_ಅಥೇಮಾ ಅತಿಸ್ಲುತಯೆ ಇತಾ ಒಚಕ್ಷತೇ | ಸಾಮಾ 


ನ್ಯಾ ೦ತಲೂ a i ಕ ಸೂಚಿಸುವ ಕೆಲವು ಮಂತ ಶ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ವ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಆ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ವ್ಯಸೃಕ್ಷತಹಿ ಪ್ರಸವಾಯ ನ ಚೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಮಂಸತ ಯೆತಾ ಅ್ರಿಮಾದ್ಯತ್‌ ವೃಷಾಕಪಿರರ್ಯ 
ಈಶ,ರಃ ಪುಷ್ಟೇಷು ಸೋಷೇಷು ಮತ್ಸಖಾ ಮಮ ಸಖಾ ಮುದನಸಖಾ ಯೇ ನಃ ಸಖಾ” 
ಯಸ್ತ್ಸೈಃ ಸಹೇತಿ ನಾ ಸರ್ವಸಾ ವದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಉತ್ತರಸ್ತ ಮೇತದ್ಧೂ ಮ ಆದಿತ್ಯಂ | 
(ನಿ. ೧೩-೪) 
ಇದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ವಾ ನಾ ಕಾಥರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಬರೆದಿರುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ಇದರ 
ಆರ್ಫಾನುವಾಥನಾಡುತ್ತಿ RE 
ವ್ಯಸೃಷ್ಷತ ಯವಾದಿತ್ಯೋ ರಶ್ಮೀನಹನ್ಯಣನಿ ಸೋತೋಃ ಸರ್ವಭೂತಪ್ರಸನಾಯ್ಕ ಅಭ್ಯನು- 
ಜ್ಹಾನಾಯ್ಕ ತತ್ಪ್ರಕಾಶಿತಲೋಕಸ್ಯ ಸರ್ವಕರ್ನೋಪಪತ್ತೇಃ | ತದಾ 80 ? ಇತಿ | ತದಾ 
ತೇ ರಶ್ಮಯಃ ಸರ್ವಕರ್ಮಣ್ಯ ನುಗಮನಾತ್‌ ನೇಂದ್ರ ೦ ದೇವಮನುಂಸತ ತಮೇನೇಂದ್ರ- 
ಮಾದಿತ್ಯ ೦ ಯೇನ ವಿಸೃ ಷ್ಟುಃ ತಮೇತಮಾತ್ಮನೋ ದೀಪಯಿತಾರಂ ನ ಮನ್ಯ ತೇ ಸ್ವಮ- 
ಜಮೆ ವ ದೀಪ್ಯಾ ಸ ಇತಿ ಮನ್ಯಂತೇ। ಕದಾ? ಯತ್ರ ಯದಾ ಅನುದತ್‌ ವೃಷಾಕಸಿಃ 
ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಿಾ ರಶಿ ಮಪೋಷಂ ಸುಸ್ಯತಿ ಪ್ರ ಸ್ಟೇಷು ಏಕೀಭೂತೇಷು J ೦ದಿನೇ! 
ಮತ್ಸ ಖಾ ಮಮ ಸಖಾ ಇತಿ ಮಂತ್ರದೃಗಾ'। MAP ಸರ್ವ ಏನ ಮನ್ಯ ತೇ ಮುಮಾಯಂ 
ಸಖಾ ಮಮಾಯಂ ಸಖಾ ಇತಿ | ಅಥವಾ ಮದನಸಖಾ ಹಷ eT ಆಥೆನಾ ಯೆ 


ನಃ ಸಖಾಯಃ ರಶ್ಮಯಃ ತೈ ಸಹೇತಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ* ಇತಿ ಉಕ್ತಾರ್ಥಃ ! 
(ನಿರು. ಭಾ. ೧೩.೪) 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ರ ರಶ್ಮಿಸರವಾದ ಅರ್ಥವು ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದೆ ಆದಿತ್ಸನನ್ನು 


ವೃಷಾಕನಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ವಿಹಿಸೋಕೆ ತೋರೆ ತತ ಎಂದರೆ, ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗ ಳ ಪ್ರಸವಕ್ಕ ಕಾರಣನಾದವನು 
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ಆದಿತ್ಯನು. ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯ ನು ಸಕಲಪ್ರಾ ಣಿಗಳ ಉತ್ಪ ತ್ತಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ ತನ್ನಿಂದ ಪ್ರ ಪೃಕಾಶಿತವಾದೆ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕದ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳು ನ ಬಸಿ ತನ್ನ `ಶ್ಕಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ಕಜೆಸಿದನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಾರಮಾಡಿದೆನ್ನು ಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಹೆರಡಿದನು. ಆದರೆ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಕಿರಣಗಳು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಹೊರಟದ್ದರೂ ತಮಗೆ ಕಾರಣಭೂತನೂ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಅವನನ್ನೇ (ಆದಿತ್ಯ ನನ್ನೇ) ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ತಾವು (ರಶ್ಮಿಗಳು) ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುನವೊಬುದನ್ನು. ಮರೆತು ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಮಹಿಮೆಯಿಂದೆಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವೆವು ಎಂಬ ಭ್ರಾ ೦ತಿಗೊಳ 
ಗಾದನು. ಇದು ಯಾವಾಗ ಎಂದರೆ ಅಮದತ್‌ ವೃಷಾಕಸಿಃ ಆರ್ಯಃ ಪುಷ್ಟೇಷುಸ ಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಸ ಸ್ಟ್ರಾ ಮಿ 
ಯಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಎದರ್ಥವು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅತಿ ತೀಕ್ಷವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ಸಖಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದ ಕೈ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ. - ಸೂಕ್ತದ ದ್ರ ಪ್ಪೃವಾದೆ ಖುಷಿಯು ಆದಿತ ನನ್ನು ಮತ್ಸಖಾ-- ನನ್ನ ಸೆ ೇಹಿತನು ಎಂದು 
ಆದಿರಾತಿಶಯದಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ಅಥೆವಾ ಮತ್ಸಖಾ ಎಂದರೆ ಮದನಸಖಾ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವ 
ಸ್ನೇಹಿತನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಯೇ ನಃ ಸಖಾಯೆಃ ತೈ ಸಹೇತಿ ವಾ--ನನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಹಿತಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ಯಾನ ರಶ್ಮಿಗಳಿರುವವೋ ಅಂತಹ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದೆ ಸಹಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇಂತಹ « ಆದಿತ್ಯನು ು ಸಕಲಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ (ಅಧಿಕವಾಗಿ) ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯಕ್ಸಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರ: ಎಂಬ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ವಿಷೇಷಣ ವಾಕ್ಯವು ಸಲ್ಲನಿಯಂತೆ ಪುನಃಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


i | 
ಪರಾ ಹೀಂದ್ರ ಧಾವಸಿ ವೃಷಾಕಪೇ (ರತಿ ವೃಥಿಃ | 


ನೋ ಅಹ ಪ್ಪ ್ರ ನಿಂದಸ್ಯನ್ಯತ್ರ ಸೋಮಪೀತಯೇ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ 


4 ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಸರಾ! | ಇಂದ್ರ | ಧಾವಸಿ | ವೃಷಾಕಸೇಃ | ಅತಿ! ವ್ಯಧಿಃ | 
| | | | | | 
ನೋ ಇತಿ! ಆಹ ಪ್ರ | ವಿಂದಸಿ | ಅನ್ಯತ್ರ | ಸೋಮ;ಪೀತಯೋ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತಿ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | 


| 
ಉತ್‌ $ತರ:॥ ೨॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಮತ್ಯತ್ಯಂತಂ ವ್ಯಧಿಶ್ನಲಿತೋ ವೃಷಾಕಸಪೇರ್ವ್ಯಷಾಕಸಿಂ ಪರಾ ಧಾವಸಿ | 
ಪ್ರತಿಗಚ್ಛಸಿ। ಅನ್ಯತ್ರ ಸೋಮಸೀತಯೇ ಸೋಮಸಾನಾಯ ನೋ ಅಹ ನೈನ ಚ ಪ್ರ ವಿಂದಸಿ ! 


೨ 
ಪ್ರಗಚ್ಛಸೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಸೋ5ಯೆನಿಂಡ್ರೋ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾಡುತ್ತರಃ ॥ 
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॥ ಪುತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅತಿ ವೃಥಿಃ-_ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವ್ನಥೆಗೊಂಡವನಾಗಿ | ವೃಷಾಕಪೇಃ 
ಪರಾ--ವೃಷಾಕನಿಯ ಕಡೆಗೆ । ಧಾವಸಿ- ಓಡುತ್ತೀಯೆ | ಸೋಮಪೀತಯೇ-- ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಅನ್ಯತ್ರ ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ 1 ನೋ ಅಹ ಪ್ರ ನಿಂದಸಿ- ಖಂಡಿತಸೋಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ! ಇಂದ್ರಃ__ ಇಂದ್ರನು | 
ವಿಶ್ವಸ್ಕ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ವ್ಯಥೆಗೊಂಡವನಾಗಿ ವೃಷಾಕನಿಯ ಕಡೆಗೆ ಓಡುತ್ತೀಯೆ. 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೆಕಡೆಗೆ ಹೋಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನೇ ಅಧಿಕನು. 
English Translation 


[ Indrani speaks: ] You,: Indra, much annoyed, hasten towards 
Vrishakapi ; and yet you find no other place to drink the Soma; Indra is 
above all (the world). 


“ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಠೆಃ 8 
| | | 
ಕಿಮಯಂ ತ್ವಾಂ ವೃಷಾಕಪಿಶ್ಚಕಾರ ಹರಿತೋ ಮೃಗಃ; 


| | | | Wy 
ಯಸ್ಮಾ ಇರಸ್ಕಸೀದು ನ್ವ ೧ರ್ಯೋ ವಾ ಪುಸ್ಟಿಮದ್ವಸು ವಿಶ್ವಸ್ಕಾದ್ರಿಂದ್ರು 


ಅರಾ 


| 
ಉತ್ತರಃ ೩ 1 


॥ ಪದಪಾಠ ಟ॥ 
| | | | 
$೦1 ಅಯಂ ತ್ವಾಂ | ವೃಷಾಕಪಿಃ |! ಚಕಾರ | ಹರಿತಃ | ಮೃಗಃ। 
ಸಟ ; ಪುಷ್ಚಿಇಮತ್‌ | ವಸು | ವಿಶೆಸ್ಟಾತ್‌! 
ಯಸ್ಮೈ | ಇರಸ್ಯಸಿ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ನು! ಅರ್ಯಃ ವಾ! ಪುಸ್ಟಿsಮತ | ವಸೆ ಹಸಾತ 
| | | 
ಇಂದ್ರ8| ಉತ್‌$ತರಃ | ೩॥ 
$ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ್‌೦ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಹರಿತೋ ಹರಿತನಣೋ ಮೃಗೋಮೃಗಭೂತೋ5 ಯಂ ವೃಷಾಶಸಿ:! 
ಗಜಾತಿರ್ಕಿ ವೃಷಾಕಪಿಃ | ಕಿಂ ಪ್ರಿಯಂ ಚಕಾರ । ಅಕಾರ್ನೀತ್‌ | ಯಸ್ಮೈ ವೃಷಾಕಪಯೆ ನ 
ಮುತ್ತೋಷಯುನಿಕ್ತಂ ವಸು ಧನಮರ್ಯೋ ವೋದಾರ ಇನ ಸತ್ತ್ವಂ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರನಿರಸ್ಮಸೀತ್‌ 
ಚ್ಛಸೈೇನ | ಯ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾಮತ್ತರಃ॥ 


[J 
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ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಸ್ಮೈ--ಯಾವ ವೃಷಾಕನಿಗೆ | ಪುಷ್ಟಿಮತ್‌. -ಪುಸ್ತಿ ಸಾಧನವಾದ | ವಸು-- 
ಧನವನ್ನು 1 ಅರ್ಯೋ ನ--ಉದಾರಿಯುದ ನಾನಿಯಂತೆ | ನು-ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ! ಇರಸ್ಯಸೀತ್‌ಕೊಟ್ಟೆಯೋ 
ಅಂತಹ | ಹರಿತ8. -ನಜ್ಜೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಮೃ ಗ8--ಮೃಗರೂಪನೂ ಆದ |! ಅಯಂ ವೃಷಾಕಪಿ: 
ಈ ವೃಷಾಕನಿಯು | ತ್ವಾಂ ನಿನಗೆ 1 ಕಿಂ. ಯಾವ ಪ್ರಿಯವನ್ನು | ಚಕಾರ--ಮಾಡಿದನು | ಇಂದ್ರಃ 


ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರ ಅತ್ಯುತ್ವೃಷ್ಟನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ವೃಷಾಕನಿಗೆ ನೀನು ಉದಾರಿಯಾದ ದಾನಿಯಂತೆ ಪುಷ್ಟಿ ಸಾಧನವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೂಟ್ಟಿಯೋ, ಅಂತಹೆ ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣದವನೂ, ಮೃಗರೂಸನೂ ಆದ ವೃಷಾಕನಿಯು ನಿನಗೆ ಏನು ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 


ಮಾಡಿದನು ? ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನು. 
English Translation 


What (favour) has this tawny dear Vrishakapi done to you that you 
should; like a liberal (banefactor), bestow upon him wealth and nourish 


ment ? Indra is above all (the world). 
9 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆ ಹಸರುವರ್ಣದ ಮೃಗವಾದ ವೃಷಾಕಪಿಯು ನಿನಗೆ ಏನು ಉಪಕಾರಮಾಡಿದಾನೆ ? 


ಅವನಿಗೆ ಧನವನ್ನೂ ಪುಷ್ಟಿಯಾದ ಆಹಾರವನ್ನೂ ಉದಾರಿಯಾದ ದಾನಿಯಂತೆ ಏತಕ್ಕೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ ? ಎಂದು 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
4 ಸ೦ಹಿತಾಣಪಾಶಃ 1 


| | | 
ಯಮಿಮಂ ತ್ವಂ ವೃಷಾಕಪಿಂ ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಾಭಿರಕ್ತಸಿ । 


| | | 
ಶ್ವಾನ್ವಸ ಜಂಭಿಷದಪಿ ಕರ್ಣೇ ವರಾಹಯುರ್ನಿಶ್ವ ದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ 


ಅಂ 


1 ಹಪದಪಾಠಃ॥ 


I [ 
ಯಂ | ಇಮಂ | ತ್ವಂ | ವೃಷಾಕಸಿಂ | ಪ್ರಿಯಂ | ಇಂದ್ರ 'ಅಭಿ5ರಕ್ತಸಿ | 


| i [ 
ಶ್ವಾ|ನು। ಅಸ್ಯ | ಜಂಭಿಷತ್‌ | ಅಪಿ | ಕರ್ಣೇ | ವರಾಹ ಯಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ 


| 
ಉತ್‌ sತರಃ | ೪ | 
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1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರಿಯಮಿಷ್ಟಂ ಪುತ್ರಂ ಯಮಿಮಂ ವೃಷಾಕಸಿಮಭಿರಕ್ಷಸಿ ಪರಿಪಾಲಯಸಿ 
ಅಸ್ಕೈನಂ ವೃಷಾಕಸಿಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ | ವರಾಹಯುರ್ವರಾಹಮಿಚ್ಛ್ಚಇ್ಯ್ಯ್ಯಾ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ಒ೦ಭಿಷತ್‌ |! ಭಕ್ಷಯತು | ಅಪಿ ಚ ಕರ್ಣೇ ಗೃಹ್ಮಾತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ! ಶ್ವಾನೋಹಿ ವರಾಹನಿಚ್ಛಂತಿ | 


ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ || 


| "ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಇಂದ ಪ್ರ--ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ನೇ! ತ್ವಂ ನೀನು! ಪ್ರಿಯೆಂನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ||. ಯಂ 

ಯಾವ | ಇಮಂ ವೃ ಹಸರ ವ ೈಷಾಕಸಿಯನ್ನು | ಅಭಿರಕ್ಷಸಿ _ಕಾಸಾಡುನೆಯೋ | ಅಸ್ಯ ಅಂತಹ ಈ 

ವೃಷಾ ಕವಿಯನ್ನು | ವರಾಹಯುಕನರಾಹೆನನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಇಚ್ಛಿಸ ಸುವ | ಶ್ವಾ ನಾಯಿಯು | ನು. 

ಕ್ಲೆನ್ರವಾಗಿ | ಕರ್ಣೇ. _ಕಿನಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು | ಜಂಭಿಸತ್‌-ನುಂಗಲಿ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತ ರಃ--ಅಧಿಕನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಯಾವ ವೃಷಾಕನಿಯನ್ನು ನೀನು ಕಾಸಾಡುನೆಯೋ, ಅಂತಹ ಈ 
ವೃಷಾಕಪಿಯನ್ನು ವರಾಹನನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಿಚ್ಛಿಸುವ ನಾಯಿಯು ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ ಕಿವಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ನುಂಗಲಿ. ಇಂದ್ರನು 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 

English Translation 
This Vrishakapi whom you, Indra, cherish as your dear (son)—may 
the dog which chases the boar (seize) him by the ear (and) devour him; 


Indra is above all (the world). 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ವೃಷಾಕಪಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜುಗುಪೆ ಗೊಂಡು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತಾ ಳೆ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನ 
ಲ ಣು ೨ ಲ A 

ನೀನು ಇಷ್ಟು ಅಭಿಯಾನದಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವ ವೃಷಾಕನಿಯನ್ನು ಕುಡರೆ ನನಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಡ:ಹಂದಿಯನ್ನು 

ಬೇಟಿನಾಯಿ ಸೆ. ಅಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಕಿವಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚೆ ಹಿಡಿದುತರುವಂತೆ ಈ ವೃಷಾಕಪಿಯನ್ನು 


ನಾಯಿಯು ಬೇಗನೆ ಕಚ ತಿಂದುಬಿಡಲಿ. 
pe ॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ !। 


| PU | 
ಪ್ರಿಯಾ ತಸ್ಲಾನಿ ಮೇ ಕಪಿರ್ವ್ಯಕ್ತಾ ವ್ಯದೂದುಷತ್‌ | 


| | 
ತಿರೋ ನ್ವಸ್ಯ ರಾವಿಷಂ ನ ಸುಗಂ ದುಷ್ಕೃತೇ ಭುನಂ ನಿಶ್ಶಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


9 ತೆ! 


| 
ಉತ್ತರಃ ॥ ೫ ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ j 
ಪ್ರಿಯಾ | ತಷ್ಪಾನಿ | ಮೇ! ಕಸಿಃ | ವಿ೯ಅಕ್ತಾ | ವಿ | ಅದೂದುಷತ | 
| [ | 
ಶಿರ! | ನು! ಆಸ್ಕ | ರಾವಿಸಂ | ನ| ಸುಳಗಂ | ದುಃ5ಕೃತೇ | ಭುವಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | 


| 
ಉತ್‌ sತರಃ ೫ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮೇ ಮಹ್ಯಮಿಂದ್ರಾಣ್ಯೈ ತಷ್ಟಾನಿ ಯಜಮಾನೈಃ ಕಲ್ಪಿತಾನಿ ಪ್ರಿಯಾ ಸ್ರಿಯಾಣಿ ವೃಕ್ತಾ 


ವ್ಯಕ್ತಾನ್ಯಾಜ್ಶೈರ್ವಿಶೇಷೇಣಾಕ್ರಾನಿ ಹನೀಂ೩ಿ ಕಶ್ಚಿದ್ಭ ಷಾಕಪೇರ್ನಿಷಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಕನಿರ್ವ್ಯ- 
ದೂದುಸತ್‌ | ದೂಸಯಾನಾಸ। ತತೋಇಹಮಸ್ಯ ತತ್ವಪಿಸ್ವಾಮಿನೋ ವೃಷಾಕಪೇಃ ಶಿರೋ ನು ಕ್ತಿಸ್ರಂ 
ರಾನಿಸಂ। ಲುನೀಯಾಂ | ದುಸ್ಕೃತೇ ದುಸ್ಟಸ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತ ವೃಷಾಕಸಯೇಇಸ್ಮೈ ಸುಗಂ ಸುಖಂ 
ನ ಭುವಂ | ಅಹಂ ನ ಭನೇಯೆಂ | ಅಸ್ಮೈ ಸುಖಪ್ರದಾತ್ರೀ ನ ಭವಾಮಾತ್ಯರ್ಥ: | ಅಸ್ಕಾ ಮಮ 


ಪತಿರಿಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಮೇ- -(ಇಂದ್ರಾಣಿಯಾದ) ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | : ತಷ್ಟಾನಿ.-ಯಜಮಾನರಿಂದ ಕಲ್ಪಿತವಾದವೂ | 
ಪ್ರಿಯಾ-_ ಹಿತಕರವಾದವೂ | ವ್ಯಕ್ತಾ---ಆಜ್ಯಪೂರಿತವೂ ಆದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು |! ಕಪಿಃ--ಈ ವೃಷಾಕನಿಯ ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಈ ದುಷ್ಪಕಪಿಯು | ವ್ಯದೂದುಷತ್‌ ಕೆಡಿಸಿದೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) |. ಅಸ್ಕ--ಈ ದುಪ್ಪಕನಿಯ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾದ ವೃಷಾಕಪಿಯ | ಶಿರೋ ನು--ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ರಾವಿಷಂ--ನಾನು ಭೇದಿಸುತ್ತೇನೆ | ದುಸ್ಕ ತೇ 
ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ | ಸುಗಂ- ಸುಖನನ್ನು! ನ ಭುವಂ--ಉಂಟುಮಾಡಲನಕಾಶಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ | 
ಇಂದ್ರೆಃ--ಇಂದ್ರನು। ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ--ಅಧಿಕನು. 


(। ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರಾಣಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜಮಾನರಿಂದೆ ಕಲ್ಪಿತವೂ ನನಗೆ ಹಿತಕರವೂ, ಆಜ್ಯಪೂರಿತವೂ ಆದ 
ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಈ ಕಪಿಯು ಕೆಡಸಿದೆ. ಇದರ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಸುಖ 
ವು 


್ರೆಂಬಾಗಲನಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 
English Translation 


The ape has spoiled the beloved ghi-adorned (oblations) made to 
me (by worshippers) ; let me quickly cut off his head, let me not be the 


giver of happiness to one who works evil; Indra is above all (the world). 
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! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಕಪಿಃ--ವೃಷಾಕರ್ಸೇರ್ನಿಸಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಕಪಿಃ | ವೃಷಾಕನಿಯ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಒಂದಾನೊಂದು ದುಷ್ಪ ಕವಿಯು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಸ್ಯ ಶಿರೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ರಾನಿಷಂತೆತ್ವಪಿಸ್ವಾನಿನೋ ವೃಷಾಕಪೇಃ ಶಿರಃ ಲುನೀಯಾಂ | ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಸಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ವ್ರ 
ವೃಷಾಕನಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಹೇಳಿದಾಳೆ. ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಈರೀತಿ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಒಂದು ಪಶುವು ಮಾಡಿದೆ ದುಷ್ಕೃೃತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅದರ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸು 
ವುದು ರೂಢಿಯು. ಉದಾ. ಗೋನಾಗಲಿ, ನಾಯಿಯಾಗಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಕೆಡುಕನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅವುಗಳ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಗೆ ಗುರಿಪಡಿಸುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 
ನ ಮತ್ತಿ_ ್ರೀ ಸುಭಸತ್ತರಾ ನ ಸುಯಾಶುತರಾ ಭುನತ್‌ । 
| | | 
ನ ಮತ್ಬಿ)_ತಿಚ್ಛವೀಯಸೀ ನ ಸಕ್ಕ್ಕ್ಯುದ್ಯಮಾಯಸೀ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


ಉತ್ಸರಃ ॥ ೬॥ 
—D 


|| ಪದಪಾಧೇ 11 ., 
| | 
ನ| ಮತ್‌ | ಸ್ತ್ರೀ | ಸುಭಸರ್ತ€ತರಾ।| ನ! ಸುಯಾಶು$ತರಾ | ಭುವತ” | 


ನ! ಮತ್‌ | ಸ್ರತಚ್ಯನೀಯಸೀ | ನ ಸಕ್ಸ | ಸಷ್ಣೆಟ ಗಾತ ಡಿ | ನಿಕೃಸ್ಮಾತ್‌ ಇಂದ್ರಃ | 
ಉರ್ಪ 5ತರಃ ॥ ೬ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦ 8 

ಮನ್ಮತ್ತೋತನ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀ ನಾರೀ ಸುಭಸತ್ತರಾತಿಶಯೇನ ಸುಭಗಾ ನ ಭುವತ್‌ | ನ ಭವತಿ | 
ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಂಚ ಮತ್ತೋತನ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀ ಸುಯಾಶುತರಾತಿಶಯೇನ ಸುಸುಖಾತಿಶಯೇನ ಸುಪುತ್ತಾ 
ವಾನ ಭವತಿ! ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ದದಾತಿ ಮಹ್ಯಂ ಯಾದುರೀ ಯಾಶೂನಾಂ ಭೋಜ್ಯಾ 
ಶತಾ। ಯ. ೧-೧೨೬-೬ | ಇತಿ! ಕಿಂಚ ಮನ್ಮತ್ತೋನ್ಯಾ ಪ್ರತಿಚ್ಯವೀಯಸೀ ಪುಮಾಂಸಂ ಪ್ರತಿ 
ಶರೀರಸ್ಕಾತ್ಯಂತಂ ಚ್ಯಾವಯಿತ್ರೀ ನಾಸ್ತಿ | ಕಂಚ ಮತ್ತೋ5ನ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀ ಸಕ್ಕುದೃಮಾಯಸೀ 
ಸಂಭೋಗೇs ತ್ಯೃಂತಮುತ್ಸೇಪ್ರಿ ನಾಸ್ತಿ | ನ ಮತ್ತೋ5ನ್ಯಾ ಕಾಚಿದಸಿ ನಾರೀ ಮೈಹುನೇ5 ನುಗುಣಂ 
ಸಕ್ಕು 1ದ್ಯಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಮ ಪತಿರಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ತ 
ಮತ್‌-_ನನಗಿಂತಲೂ |. ಸುಭೆಸತ್ತರಾ- ಅಧಿಕವಾನ ಸೌಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳ | ಸ್ತ್ರೀ ಹೆಂಗಸು ! 
'ಫನಭುವತ್‌--ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ! ಸುಯಾಶುತರಾ-- ಅಧಿಕವಾದ ಸುಖದಾಯಕಳೂ | ನ._ ನನಗಿಂತ ಮಾರಿ 
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ದನಳಿಲ್ಲ1 ಮತ್‌ ನನಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರತಿಚ್ಯವೀಯಸೀ--ಸತಿಯೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವವಳೂ | ನ- 
ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ | ಸಕ್ತಿ -ಸತಿಸತ್ಲಿಯರು ಒಂದಿಗಿರುವಾಗ | ಉದ್ಯನಿಸಾಯೆಸೀ - ನನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಅನುಸರಣೆ 
ಯುಳ್ಳವಳೂ | ನ.-_ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ | ಇಂದ ಃ ಇಂದ್ರನು | ನಿಶ್ಲಸ್ಮಾತ್‌ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ! 
ಳೆ ಣೌ ಆ ವು ಜೆ 6 — 
2ನೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಸೌಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳ ಹೆಂಗಸು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಅಧಿಕವಾದ ಸುಖದಾಯಕಳು ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲ. ಪತಿಯೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವವಳೂ, ಪತಿಪತ್ನಿಯರು ಒಂದಗಿರುವಾಗ ಪತಿಯ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸು 


ವವಳೂ ನನ್ನನ್ನು ಮಾರಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಳಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 
English Translation 


There is no woman more amiable than I am, nor one who bears 
fairer sons than 1; nor one more tractable nor one more ardent; Indra is 
above all (the world), 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉವೇ ಅಂಬ ಸುಲಾಭಿಕೇ ಯಥೇವಾಂಗ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 


| | | 
ಭಸೆನ್ಮೇ ಅಂಬ ಸಕ್ಕಿ ಮೇ ತಿರೋ ಮೇ ನೀನ ಹೃಷ್ಯತಿ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


| 
ಉತ್ತರಃ ॥ ೭ ॥ 
 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉವೇ | ಅಂಬ | ಸುಲಾಭಿಕೇ! ಯಥಾೂsಇವ | ಅಂಗ | ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
| | | | 
ಬಸತಶ್‌ | ಮೇ | ಅಂಬ! ಸಕ್ಕಿ |ಮೇ | ಶಿರಃ! ನೋ! ವೀಇಇವ | ಹೃಷ್ಯತಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ! ಡೆ | 
| 
ಉತ65ತರಃ | ೭॥ 


ಕ ಸಾಯಣ;ಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಏವಮಿಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ಶಸ್ತ್ರೋ ವೃಷಾಕಸಿರ್ಬ್ರವೀತಿ! ಉನೇ ಇತಿ ಸಂಬೋಧೆನಾರ್ಥೊ ನಿಸಾತಃ। 
ಹೇ ಅಂಬ ಮಾತಃ ಸುಲಾಭಿಕೇ ಶೋಭನಲಾಭೇ ತ್ವಯಾ ಯಥೈವ ಯೇನ ಸ್ರಕಾರೇಣೈವೋಕ್ತಂ 
ತಥೈವ ತದಂಗ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಭವಿಸ್ಯತಿ 1 ಭವತು | *ಮನೇನ ತ್ವದನುಪ್ರೀತಿಕಾರಿಣಾ ಗ್ರಹೇಣ ಮಮ 
ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಕಿಂಚ ನೇ ಮಮ ಪಹಿತುಸ್ತೃದೀಯೋ ಭಸದ್ಭಗ ಉಪಯುಜ್ಯತಾಂ | ಕಿಂಚೆ ಮಮ 
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ಪಿತುಸ್ತದೀಯಂ ಸಕ್ಕ ಚೋಪಯುಜ್ಯತಾಂ | ಕಿಂಚ ಮೇ ಮಮ ಪಿತರಮಿಂದ್ರಂ ತ್ವದೀಯಂ ಶಿರಶ 
ಪ್ರಿಯಾಲಾಸೇನ ನೀವ ಯಥಾ ಕೋಕಿಲಾದಿಃ ಪಕ್ಷೀ ತದ್ವದ್ಧೃಸ್ಯತಿ! ಹರ್ಸಯತು! ಮಮ ಪಿತೇಂ ಡ್ರೋ 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ ॥ 


8 ಸ.ತಿಸದಾರ್ಥ ೪ 


ಸುಲಾಭಿಕೇ-_ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ | ಉವೇ ಅಂಬ. -ಎಲೈ ಮಾತೆಯೇ | ಯಥೈವ 
ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ | ಅಂಗ-ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | ಭವಿಷ್ಯತಿ -ನಡೆಯಲಿ | ಅಂಬ. ತಾಯಿಯೇ | ಕ್ಸ 
ನೀನು ಸತಿಯೊಂದಿಗಿರುವಾಗ | ಮೇ ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಅಂದನು | ಭಸತ್‌ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನನು 
ಭವಿಸಲಿ | ನೀವ- -ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ | ಶಿರಃ--ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸು | ಮೇ.--ನನ್ನ ನಿತ್ಯವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹೃಷ್ಯತಿ- 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ಸ್ಪಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ |. ಉತ್ತರಃ- ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ।। 

ಸುಲಭವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿ ಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಮಾತೆಯೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಕ್ರಿಪ್ರನಾಗಿ ನೆರವೇರಲಿ. ನೀನು 
ಪತಿಯೊಂದಿಗಿರುವಾಗ ನನ್ನ ಸ ಸ್‌ ನಿನ್ನೊ ಡನೆ ಸೌಖ್ಯ ವನ್ನನುಭನಿಸಲಿ. ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸು ನನ್ನ ಏಿತೃ 
ವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 


English Translation 


[ Vrishakapi speaks |]: O mother, who are easy of access) it wl] 
quickly be as (you have said) ; may my (father) and you, mother, be unr- 
ted ; may it delight my (fake) and ಸ head like a bird’: Indra 1s above 
all (the world). 


1! ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
*ಂ ಸುಬಾಹೊ ೋಸ ಸಂಗುರೇ ita ಪ ಸೃಥುಜಾಘನೇ | 


| | | | 
ಮಭ್ಯ ಮಾಸಿ ವೃಷಾಕಸಿಂ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ 


ಇಪ ಪಪ 
ಕೆಂ ಶೂರಪತ್ನಿ ನಸ್ಯ 


ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | ( | 
ಕಂ | ಸುಬಾಹೋ ಇತಿ ಸುುಬಾಹೋ | ಸು5ಅಂಗುರೇ | ಪೃಥುಸ್ತೋ ಇತಿ ಪೃಷು;ಸ್ತೋ 


ಪೃಥು;sಜಘನೇ | 
| | ಕ“; 
0 | ಶೂರ;$ಪತ್ತಿ | ನಃ | ತ್ವಂ | ಅಭಿ! ಅಮಿತಾನಿ | ವೃಷಾಕಸಿಂ | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರ. | 


| 
ಉತ*್‌$ತರ8 ಗ 
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ಸಾ ವ ನ ಸ ಸಾನ ದ್‌್‌ ಹಾಯ ಕಟಕ ಕಾಲ ಲ ಲ್‌ 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 


ಕ್ರುದ್ಧಾಮಿಂದ್ರ ಉಸಶಮಯತಿ। ಹೇ ಸುಬಾಹೋ ಹೇ ಶೋಭನಬಾಹೋ ಸ್ವಂಗುರೇ 
ಶೋಭನಾಂಗುಲಿಕೇ ಸೃಥುಷ್ಟೋ ಸೃಥುಕೇಶಸಂಘಾತೇ ಪೃಥ:ಜಘನೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಜಘನೇ ಶೂರಪತ್ನಿ 
ನೀರಭಾರ್ಯೀ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಣಿ ತ್ವಂ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ವೃಷಾಕಸಿಂ ಕಿಮರ್ಥಮಭ್ಯಮಿಾಷಿ | 
ಅಭಿಕ್ರುಧ್ಯಸಿ | ಏಕಃ ಕಿಂಶಬ್ದ8 | ಯಸ್ಕ ಪಿತೇಂದ್ರೋ$5ಹಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಸುಬಾಹೋ--ಉತ್ತಮವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳವಳೂ | ಸ್ವಂಗುರೇ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬೆರಳುಗಳುಳ್ಳವಳೂ | 


ಪೃಥುಷ್ಟೋ--ಪುಸ್ಪವಾದ ಕೇಶರಾಶಿಯುಳ್ಳವಳೂ | ಪೃಥುಜಘನೇ- -ವಿಸೃತವಾದ ಜಘನಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳವಳೂ | 
ಶೂರಪತ್ನಿ-_ನೀರಸತ್ನಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಣಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ನ8- ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಾದ | ವೃಷಾ- 
ಕಸಿಂ--ವೃಷಾಕನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಕಂ ಅಭ್ಯಮಿಷಿ- ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಕೋಪಗೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ | ಇಂದ್ರಃ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದ ನಾನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌. ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕನು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬೆರಳುಗಳುಳ್ಳಪಳೂ, ಪುಷ್ಟವಾದ ಕೇಶರಾಶಿಗಳುಳ್ಳವಳ್ಳೂ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಜಘನಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳವಳ್ಕೂ ನೀರಪಶ್ಶಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದೆ 


ವೃಷಾಕನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಕೋಪಗೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ? ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದ ನಾನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ 


ಅತ್ಯಧಿಕನು. 
English Translation 


[ Indra speaks: ] You who have beautiful arms, who have beautiful 
fingers, long-haired, broad-hipped, why are you angry with our Vrisha- 


kapi, O you wife of a hero; Indra is above all (the world}. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅವೀರಾಮಿವ ಮಾಮಯಂ ಶರಾರುರಭಿ ಮನ್ಯತೇ | 


| | “| | | 
ಉತಾಹಮಸ್ಮಿ ವೀರಿಣೀಂದ್ರಪತ್ನೀ ಮರುತ್ಸಖಾ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅನೀರಾಂsಇವ | ಮಾಂ | ಅಯಂ | ಶರಾರುಃ | ಅಭಿ! ಮನ್ಯತೇ | 


| | | | | 
ಉತ | ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ | ವೀರಿಣೀ । ಇಂದ್ರ ಪತ್ನೀ | ವುರುತಿ5೯ಸಖಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ 8 


| 
ಉತ6೯ಶರಃ | ೯ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪುನರಿಂದ್ರಮಿಂದ್ರಾಣೇ ಬ್ರವೀತಿ । ಶರಾರುರ್ಫಾತುಕೋ ಮೃಗೋ5ಯಂ ವೃಷಾಕಸಿರ್ಮಾ- 
ಮಿಂದ್ರಾಣೀಮವೀರಾಮಿವಾಭಿ ಮನ್ಯತೇ | ವಿಜಾನಾತಿ | ಉತಾಪಿ ಚೇಂದ್ರಪತ್ನೀಂದ್ರಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಹ. 
ಮಿಂದ್ರಾಣೀ ವೀರಿಣೀ ಪುತ್ರವತೀ ಮರುತ್ಸಖಾ ಮರುದ್ಭಿ ಯರ್ಯಕ್ತಾ ಚಾಸ್ಮಿ! ಭವಾಮಿ | ಯೆಸ್ಕಾ 
ಮಮ ಪತಿರಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ | 


8 ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ | 


ಶರಾರುಃಹಿಂಸಕವಾದ ಮೃಗರೂಪಿಯಾದ | ಅಯಂ-- ಈ ವೃಷಾಕವಿಯು | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು ! 
ಅವಿತಾಂ ಇವ. ನೀರಪುರುಷನ ರಕ್ಷಣೆಯೇ ಇಲ್ಲದವಳಂತೆ (ತಿಳಿದು) | ಆ ಮನ್ಯತೇ- ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಮಾತನಾಡು 
ತ್ತದೆ | ಉತ--_ವಸ ಸತಃ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಇಂದ್ರಪತ್ತ್ನೀ- ನೀರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪತ್ತಿಯಾಗಿಯೂ | 
ವೀರಿಣೇ. _ವೀರಪತ್ರರುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ | ಮರುತ್ಸಖಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವಳಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಮಿ 
ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ಇಂದ್ರಃ ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ5- -ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ-- 
ಅಧಿಕನು, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದುಷ್ಟ ಮೃಗರೂಪಿಯಾದ ಈ ವೃಷಾಕನಿಯು ನ ನ್ನನ್ನು ನೀರಪುರುಷನ ರಕ್ಷಣೆಯೇ ಇಲ್ಲದನಳೆಂದು ತಿಳಿದು 
ತಿರಸ್ಪರಿಸಿ EEO ಆದರೆ, a ವೀರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಸತಿಯು. ನಾನು ಶೂರರಾದೆ ಪುತ್ರರನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. ವೀರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನನ್ನ ಸಖರು. ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕನು. 

English Translation 

' Indrani speaks: |] This savage beast (Vrishakapi) despises me as 

one who has no male (protector), and yet 1 am the mother of male of. 


spring, the wife of Indra, the friend of the Maruts: Indra is above all 


{the world): 


ಃ ಸಹಿತಾಖಾತೆಃ 1 


| | | 
ಸಂಹೋತ್ರಂ ಸ್ಮ ಪುರಾ ನಾರೀ ಸಮನಂ ವಾನ ಗಚ್ಛತಿ 


| | 
ವೇಧಾ ಯತಸ್ಯ ವೀರಿಣೀಂದ್ರಪತ್ಸೀ ಮಹೀಯತೇ ವಿಶ್ವ ಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತ ರಃ॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


Gl Sul | ಸ್ಮ | ಪ್ರರಾ | ನಾರೀ! ಹಿ | ವಾ ಕಷಿ ಗಚ್ಛತಿ | 
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py AAAS 
ENS NNN NNN LSS NS NANA 
ಇ \ SNA 


| | | 
ವೇಧಾಃ! ಯುತಸ್ಥ | ವೀರೀಣೀ | ಇಂದ್ರ$ಸತ್ಲೀ | ಮಹೀಯತೇ | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ |! ಇಂದ್ರ: | 


| 
ಉತ್‌ $ತರಃ |! ೧೦॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ನಾರೀ ಸ್ರ್ರ್ಯತಸ್ಯ ಸತ ಸ್ಯ ವೇಧಾ ವಿಧಾತ್ರ್ರೀ ನೀರಿಣೀ ಪುತ್ರ ವತೀಂದ್ರಪತ್ನೀಂದ್ರ ಸ್ಯ ಭಾರ್ಯೆಂ- 
ದ್ರಾಣೀ ಸಂಹೋತ್ರಂ ಫಸ ಯಜ್ಞಂ ಖಲು ಸಮನಂ ವಾ ಸಂಗ್ರಾಮಂ! ಸಮನಮಿತಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮನಸು ಪಾಠಾತ್‌! ಅವ ಪ್ರತಿ ಪುರಾ ಗಚ್ಛತಿ! ಮಹೀಯತೇ | ಸ್ಫೋತೃಭಿಃ ಸ್ಲೂಯೆತೇ 
ಚ ತಸ್ಯಾ ಮಮ ಸತಿರಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ | 
ಟಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 
ಬುತಸ್ಯ-- ಸತ್ಯಕ್ಕೆ | ನಿಧಾತ್ರೀ- -ನಿರ್ಮಾನಕಳೂ | ವೀರಿಣೇ--ವೀರಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳೂ | ಇಂದ್ರ 
ಪತ್ಚಿ€--ಇಂದ್ರನ ಭಾಕ್ಕೈಯೂ ಆದ | ನಾರೀ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು | ಸಂಹೋತ್ರಂ ಸ್ಮ. ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಕ್ವಾಗಲಿ | ಸಮನಂ ವಾ--ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಲಿ |  ಅವ--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ |. ಪುರಾ. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲು | ಗಚ್ಛತಿ. ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ 1 ಮಹೀಯತೇ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ | 
ಇಂದ್ರ8 ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌--ಎಲ್ಲ ಲೋಕಕಿ ಬಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ- -ಅತ್ಯಧಿಕನು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸತ್ಯದ ನಿರ್ಮಾಪಕಳೂ, ವೀರಪುತ್ರ ರುಳ್ಳ ವಳೂ, ಇಂದ್ರ ಭಾರೈ ಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಲಿ, ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಲಿ ಎಲ್ಲ oA ಮೊದಲೇ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸ 


ಲ್ರಡುತ್ತಾಳೆ. ಜ್‌ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಕ್ಸಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನು, 
English Translation 


The mother who is the institutress of the ceremony, the mother of 
male offspring, the wife of Indra, goes first to the united sacrifice, to battle 


(and) 15 honoured (by the praisers); Indra 18 above all (the world). 


!ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಾಣೀಮಾಸು ನಾರಿಷು ಸುಭಗಾಮಹಮಶ್ರವಂ । 


| " | | 
ನಹ್ಯಸ್ಕಾ ಅಪರಂ ಚನ ಜರಸಾ ಮರತೇ ಪತಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥೧೧॥ 


ಅಆ. ೮ಅ.೪.ವ.೩,) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಷ್ಟಿ 


ANS NNN SS SNA AANA AANA 


SSNS NSN NNN 


4 ಪದಪಾಃ » 


| | 
ಇಂದ್ರಾಣೀಂ | ಆಸು | ನಾರಿಷು | ಸು5ಭಗಾಂ | ಅಹಂ | ಅಶ್ರವಂ | 


| | | | | 
ನಹಿ | ಆಸ್ಯಾಃ | ಅಪರಂ | ಚನ। ಜರಸಾ! ಮರತೇ! ಪತಿಃ | ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾತ” | ಇಂದ್ರಃ | ಹ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಅಥೇಂದ್ರಾಣೀಮಿಂದ್ರ:ಃ ಸ್ಕೌತಿ। ಆಸು ಸೌಭಾಗ್ಯವತ್ತಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಸು ನಾರೀಷು ಸ್ತ್ರೀಸು 
ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರಾಣೀಂ ಸುಭಗಾಂ ಸೌಭಾಗ್ಯವತೀಮಹಮಿಂದ್ರೋ5ಶ್ರವಂ |! ಅಶ್ರೌಷಂ | 
ಕಿಂಚಾಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾಃ ಪತಿಃ ಷಾಲಕೋ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದುತ್ತರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತರ ಇಂದ್ರೋ5ಪರಂ ಚನಾನ್ಮ- 
ದ್ಭೂತಜಾತಮಿನ ಜರಸಾ ವಯೋಹಾನ್ಯಾ ನಹಿ ಮರತೇ! ನ ಖಲು ಮ್ರಿಯತೇ। ಯೆದ್ಮಾ | 
ಇದಂ ವೃಷಾಕಪೇರ್ವಾಕ್ಯಂ | ತಸ್ಮಿನ್ಪಶ್ಸೇ ತ್ವಹಮಿತಿ ಶಬ್ದೋ ವೃಷಾಕಪಿಪರತಯಾ ಯೋಜ್ಯಃ | 
ಅನ್ಯತೃಮಾನಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಸು ನಾರಿಷು--ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲೆಲ್ಲ | ಇಂದ್ರಾಣೀಂ--ಇಂದ್ರಾಣಿಯನ್ನೇ | ಸುಭಗಾಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ 
ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯೆಂದು | ಅಹಂ--ನಾನು | ಅಶ್ರವಂ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ | ಅಸ್ಕಾ: ಇವಳ | ಪತಿಃ: _ಪಾಲಕನಾದ | 


ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌- ಸಕಲಲೋಕಕ್ಸಿಂತಲೂ | ಉತ್ತೆರಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನು | ಅಪರಂ ಚ ನ--ಬೇರೆ 
ಜನರಂತೆ | ಜರಸಾ--ಮುಪ್ಪಿನಿಂದ | ನ ಹಿ ಮರತೇ-ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ. 

೬ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ) ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಸಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ವಳ ಪತಿಯು. ಅನನು ಬೇರೆ ಜನರಂತೆ ಮುಪ್ರಿನಿಂದ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


[ Indra speaks:] I have heard that Indrani is the most fortunate 
among these women, for her lord Indra, who is above all (the world), 


does not die of old age like other (men): 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಇಂದ್ರಾಣೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ! ತಸ್ಯೈಷಾ ಭವತಿ | ಇಂದ್ರಾಣೀಮಾಸು ನಾರಿಸು: ಸುಭಗಾಮುಹ- 
ಮಶ್ರವಂ | ನ ಹ್ಯಸ್ಯಾ ಅಪರಂ ಚನ ಜರಸಾ ಮರತೇ ಪತಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಣೀಮಾಸು ನಾರಿಷು ಸುಭಗಾಮಹಮಶೃಣವಂ ನ್ಯ ಹೃಸ್ಯಾ ಅಸರಾಮಪಿ ಸಮಾಂ 
ಜರಯಾ ಪ್ರಿಯತೇ ಪತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಉತ್ತರಸ್ತಮೇತದ್ಪ್ಬೂಮಃ ! 
(ಥಿ. ೧೧-೩೮) 


472 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಃ [ ವರಂ. ೧೦. ೮೭. ಸೂ, ೮೬ 


ಹಾ 


ಮಂ Ns ಯಗ 


ಇಂದ್ರಾಣೀ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸ ಸತ್ನಿಯು. ಈ ಮುಂದಿನ ಖಯ ಶ್ಫಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ ಣಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ತಿ 


ಯಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯ ತೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಯ ಕ್ಷಳೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿಬಲ್ಲೆನು. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಎಷ್ಟೇ ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಾಗಿದ್ದರೂ ಅವಳ ಸತಿಯಾದ See ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಮುಫ್ತ್ಟಿನಿಂದ ? ಮೃತನಾಗು 
ಗ ಎ 


ವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


$ ಸಂಹಿ ತಾಪಾಣೆಃ $ 


| 
ನಾಹಮಿಂದ್ರಾ ತ ರಾರಣ i ಿರ್ವುಷಾಕಪೇರ್ಯುತೇ | 
| | | 
ಯಸ್ಯೇನಮಪ್ಯಂ ಹೆನಿಃ ಪ್ರಿಯೆಂ ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


| 
ಉತ್ತರಃ ॥ ೧೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನ|। ಅಹಂ | ಇಂದ್ರಾಣಿ | ರರಣ | ಸಖ್ಯುಃ | ವೃಷಾಕಪೇಃ | ಖತೇ | 


| | 
ಯಸ್ಯ ! ಇದಂ। ಅಪ್ಕಂ। ಹನಿಃ। ಪ್ರಿಯಂ | ದೇವೇಷು! ಗಚ್ಛತಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! 


i 
ಉತತರ ೨ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥$ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಣಿ ಅಹಮಿಂದ್ರ: ಸಖ್ಯುರ್ಮಮ ಸಖಿಭೂತಾದ್ವೃಷಾಕಸೇರ್ಬುತೇ ಪ್ರಿಯಂ 
ವೃಷಾಕಪಿಂ ನಿನಾ ನರರಾಣ। ನ ರಮೇ! ಅಪ್ಯಮಸಪ್ರು ಭವಮದ್ಳಿರ್ವಾ ಸುಸಂಸ್ಕೃತಂಪ್ರಿಯಂ 
ಪ್ರೀತಿಕರಮಿದಮುಪಸ್ಥಿತಂ ಹನಿರ್ದೇನೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಸ್ಯ ಮಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಕಾಶಂ 
ಗಚ್ಛತಿ | ಯಶ್ಚಾಹಮಿಂದ್ರಃ: ಸರ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ | ಯವ್ವಾ | ಅಯೆಮರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಣಿ 
ವೃ ಜೂ ಸಖ್ಯು ರಿಂದ್ರಾದೃತೇ€ಹಂ ವೃ ಷಾಕಪಿರ್ನ ರರಾಣ | ನ ರಮೇ! ಅನ್ಯತ್ನ ತೃಮಾನಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾ ಎಲೆ ಇಂದ್ರಾಜಿಯೆ ಯೇ, | ಅಹಂ ನಾನು | ;ಸಖ್ಯುೂ 1 ನನ್ನ ಪುತ ತ್ರನಾದ।ಕ್ಸಿವೃ ಷಾಕಪೆ 


ಯತೇನೃಷಾಕಸಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು we ರರಣ-_ಹರ್ಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಅಪ್ಕಂ. .ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾದುದೂ "ಬ ಪ್ರಿಯಂ--ನನಗೆ ಫಿ ಇಕೋ: ಆದ | ಇಡಂ ಹನಿಃ. ಈ ಹವಿಸ್ಸು | ದೇನೇಷು- ದೇವತೆಗಳ 
ನಡುನೆ | ಯಸ್ಯ ಯಾನ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು | ಗಚ್ಛೆತಿ--ಬರುವುದೋ ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಂ--ಪ್ರಭುವಾದ ನಾನು! 


ಮಿ 


ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ರೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಉತ್ತ ರಃ--ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
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ENNIS NONI ಇ 


OSS SSN. 


ಃಭಾವಾರ್ಥ॥ 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ನನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕನಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ನನಗೆ ಹರ್ನವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕ 
ತೆವೂ, ನನಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಈ hi ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಾನ ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬರುವುದೋ, ಅಂತಹೆ 


ಇ ನಷ್ಟ 


ಪ್ರಭುವಾದ ನಾನು ರೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೆ ನೆ. 
English Translation 


I am not happy, Indrani, without my friend Vrishakapi: whose 
acceptable oblation here, purified with water, proceeds to the gods; 
Indra is above all (the world) 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಾಸ್ಕರು ಈ.ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಮೇ ಸಖ್ಯುರ್ವೃಷಾಕಪೇರ್ಜುತೇ ಯಸ್ಕೇದಮಪ್ಯಂ ಹನಿರಪ್ಪು ಶೃತಮದ್ಭಿಃ 
ಸಂಸ್ಕೃತಮಿತಿ ವಾ ಪ್ರಿಯಂ ದೇವೇಷು ನಿಗಚ್ಛತಿ ಸರ್ವಸ್ಮಾ 


ಶೆ ದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಉತ್ತ ರಸ್ತಮೇತ- 

ದ್ಪೂ ಮಃ | (ನಿ. ೧೧-೩೯) 
ಈ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರಾ ಣಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ನಭ ಲೈ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿ 
ತನೂ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ವೃಷಾ ಕವಿ ನನ್ನೊಡನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಅವನು ನೀರಿನಿಂದ 


ಪಕ್ರಮಾಡಿದ ಎಂದೆ 1 ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸದ ಪಡಿಸಿದ ee ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿ 


[6% 
ಅವರನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 
ಕ ॥ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ವೃಷಾಕಪಾಯಿ | ರೇವತಿ | ಸ್ತುಪುಕ್ರೇಆತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು5ಸ್ನುಷೇ। 


Ks | ph 4 
ಘುಸತ್‌ | ತೇ! ಇಂದ್ರಃ! ಉಕ್ಷಣಃ | ಪ್ರಿಯಂ | ಕಾಚಿತ್‌5ಕರಂ! ಕುನಿ:! ನಿಶ್ವಸ್ಕ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರ: | 


| 
ಉತ್‌$ತರಃ | ೧೩ ॥ 
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4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉಕ್ಷ_8|ಹಿ|! ಮೇ! ಪಂಚ$ದಶ | ಸಾಕಂ | ಪಚಂತಿ | ವಿಂಶತಿಂ। 
| | 
ಉತ | ಅಹಂ | ಅದ್ದಿ! ಪೀವಃ | ಇತ್‌! ಉಭಾ | ಕುಕ್ಲೀ ಇತಿ | ಪೃಣಂತಿ | ಮೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | 


| | 
ಇಂದ್ರಃ! ಉತ್‌ $ತರ: | ೧೪ ॥ 


ದ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಅಥೇಂದ್ರೋ ಬ್ರನೀತಿ! ಮೇ ಮದರ್ಥಂ ಪಂಚದಶ ಪಂಚದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ನಿಂಶತಿಂ 
ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಂಶ್ಚೋಕ್ಸೋ ವೃಷಭಾನ್‌ ಸಾಕಂ ಸ್ರಹ ಮಮ ಭಾರ್ಯಯೇಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ಪ್ರೇರಿತಾ 
ಯಷ್ಟಾರಃ ಪಚಂತಿ | ಉತಾಪಿ ಚಾಹಮದ್ಮಿ! ತಾನ್ಫಕ್ಷಯಾಮಿ | ಜಗ್ಗ್ಯಾ ಚಾಹಂ ಪೀವ ಜು ಸ್ಥೂಲ 
ಏನ ಭನಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ |! ಕಂಚ ಮೇ ಮನೋಭೋಭಾೌ ಕುಕ್ಷೀ ಸೃಣಂತಿ | ಸೋಮೇನ ಸೂರಯಂತಿ 
ಯಷ್ಟಾರಃ | ಸೋ 5ಹಮಿಂದ್ರಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 


ಮೇ--ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಂಚದಶ-ಹೆದಿನೈದು ಸಂಖ್ಯೆಯವೂ | ವಿಂಶತಿಂ-_ಇಸ್ಪತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯವೂ 
ಆದ | ಉಕ್ಸ್ಲ:--ವೃಷಭಗಳನ್ನು | ಸಾಕಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಪಚೆಂತಿ-ಯಜ್ಞಕರ್ತರು ಪಕ್ಟಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಉತ್ತ 
ಮತ್ತು | ಅಹಂ--ನಾನು | ಅದ್ಮಿ ಅವುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತೇನೆ | ಪನೀತ್‌ಪುಷ್ಟನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತೇನೆ | ಮೇ 
ನನ್ನ | ಉಭಾ ಕುಸ್ಲೀ--ಉದರದ ಎರಡು ಪಾರ್ಶಗಳನ್ನು | ಪೃ ಣಂತಿ--ತುಂಬುತ್ತವೆ ಇಂದ್ರ8- ಪ್ರಭುವಾದ 
ನಾನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂಲೂ | ಉತ್ತರಃ--ಅಧಿಕನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ನನ್ನನ್ನುದ್ದೆ €ಶಿಸಿ ಹದಿನೈದು ಮತ್ತು ಇಸ ಪ್ಪತ್ತು ವ ೈಷಭಗಳನ್ಮು ಪಕ್ವ ಮಾಡಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 
ನಾನು ಅವುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಪುಷ್ಪನಾಗುತ್ತೇನೆ. ಅವು ನನ್ನ ಧಕ್‌ ಎರಡು ತಗ ತುಂಬುತ್ತನೆ. ಪ್ರಭು 
ವಾದ ನಾನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 


English Translation 


( Indra speaks: ] The worshippers dress for me fifteen (and) twenty 
bulls : 1 eat them and (become) fat, they fill both sides of my belly ; 
Indra 15 above all (the world). 


೮.೮.೪, ಬೈಕ ಕ 
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EOS NNN NNN NNN SN ANNAN NN A SANNA ಎಡ ಗ. ಗಿ ಬದು ಬಂದಾ ಬಂ ಬ ನಥ ನರ 
ಜ್‌ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಖಾಲೆ! ॥ 


ವ ಸಭೂ ನ ತಿಗ್ಮ ಶ್ರ ೦ಗೋತಂ ೦ತಯೂ ರ್ಬಥೇಷು ಕೋರುವತ್‌ | 


| | | 
ಮಂಥಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಶಂ ಹೃದೇಯಂತೇ ಸುನೋತಿ ಭಾವಯುರ್ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ- 


| 
ದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಜರಿ 
॥ಃ ಪದಪಾಠೆ £॥ 


| | 
ನೃಷಭಃ | ನ ತಿಗ ಶೃ ೦ಗ॥ | ಅಂತಃ 1 ಯೂಥೇಷು | ರೋರುವತ್‌ | 
ಹ '` ಕ 
ಮಂಥಃ। ತೇ। ಇಂದ್ರ |ಶಂ | ಹೃದೇ! ಯಂ1ತೇ-! ಸುನೋತಿ। ಭಾವಯಂಃ | ನಿಶ್ವಸ್ಮೂತ್‌ ! 


| | 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಉತ*5ತರಃ !! ೧೫ ॥ 
4 $ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಅಥೇಂದ್ರಾಣೀ ಬ್ರವೀತಿ | ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಸ್ತೀಕ್ಷಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ನ ಯಥಾ ವೃಷಭೋ 
ಯೂಥೇಷು ಗೋಸಂಘೇಷ್ವಂತರ್ಮಧ್ಯೇ 64 ಎಫ್ಳ್ಟು ಕುರ್ವನ್‌ ಗಾ ಅಭಿರಮಯತಿ ತಥಾ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಾಮಭಿರಮಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಹೃದೇ ಹೃದಯಾಯ 
ಮಂಥೋ ದಧೊ ಸೀ ಮಥೆನವೇಲಾಯಾಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಣಇಸ್ಕುಂ ಶಂಕರೋ ಭವತ್ತಿ ತಿ ಕಡ | ಕಂಚ ತೇ 
ತುಭ್ಯಂ ಯೆಂ ಸೋಮಂ ಭಾವಯುರ್ಭಾವಮಿಚ್ಛ ಂತೀಂದ್ರಾ ಜೇ ಸುನೋತಿ ಅಭಿಷುಣೋತಿ ಸೋಪಿ 
ಶಂಕರೋ ಭವತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಮ ಪತಿರಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ ॥ 


೫ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರ-.-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೂಥೇಷು ಅಂತಃ---ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ | ಶೋರುವತ್‌--ಶಬ್ರ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ತಿಗ್ಮಶ ಶೃಂಗಃ- ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ಕೊಂಬುಗಳುಳ್ಳ | ವೃ ಷಭೋ ನ._ವೃ ಷಭವು ಹರ್ಷವನ್ನನು 
ಭವಿಸುನಂತೆ | ತೇ- -ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಯಂ ಯಾನ ಸೋಮನನ್ನು | ಭಾವಯುಃ--ನಿನ್ನ ಹೆರ್ನನನ್ನಸೆ 
ಸುವ ನಾನು | ಸುನೋತಿ_--ಹಿಂಡುವನೋ ಅದು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಹೃ ದೇ--ಹೈ ದಯೆದಲ್ಲಿ | ಮೂಕನ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ | ಶಂ. -ಸುಖಕಾರಕವಾಗಲಿ | ಇಂದ್ರಃ- ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು! ವಿಶ್ವಸ್ಕ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ' 
ಸಗತ್ತಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತ ರಃ... ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
॥! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೊಂಬ'ಗಳೆ'ಳ್ಳ 
ಉ ವೃಷಭವು ಹರ್ಷವನ ನುಭವಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನ ನ್ನು ದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಸೋಮವನು ನಿನ್ನ ನಿ ಸುಖವನ್ನಸೇಕ್ರಸು ಎವೆ ನಾನು ಹಿಂಡು 
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SNE «_,' ಲ SA NNN SSSI SSNS ASA 


ವೆನೋ, ಅದು ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಮಥನಶಬ್ಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಖಕಾರಕವಾಗಲಿ. ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತಿ ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಿ «ಯೆ. 
English Translation 
| Indrani speaks: ] Like ೩ sharp-horned bull roaring amongst the 
herds, 80 may your libation please your heart, Indra, (your libation) 
which she who desires to please you is expressing for you; Indra is above 


all (the world). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | WEE 
ನ ಸೇಶೇ ಯಸ ರಂಬತೇಂನ್ರ್ವರಾ ಸಕ್ಕ್ಯಾ ಶಿ ಕಪ್ಪತ್‌ | 


ಲ. 


| | | | 
ಸೇದೀಶೇ ಯಸ್ಯ ರೆ ಸೋಮಶಂ ನಿಷೇದುಷೋ ನಿಜೃಂಭತೇ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


ಉತ್ತರಃ ॥ ೧೬ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ | | | | 
ನ|ಸ;ಃ | ಈಶೇ। ಯಸ್ಯ |! ರಂಬತೇ | ಅಂತರಾ । ಸಕ್ಕ | ಕಪೃತ” | 
| | | | | 
ಸ: | ಇತ್‌ | ಈಶೇ ಯಸ್ಯ | ರೋಮಶಂ | ನಿ;ಸೇದುಷಃ | ನಿ5sಜೃಂಭತೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | 


ತೆ 1 ೧೬ | | 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ, ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಜನೋ ನೇಶೇ ಮೈಥುನಂ ಕರ್ತುಂ ನೇಷ್ಟೇ ನಶಕೊ ಸೀತಿ: ಯಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ 
ಕಪೃ ಚ್ಛೆ (ಪೆ; ಸಕ್ಕಾ $ ಸಕ್ಕಿ ನೀ ಅಂತರಾ ರಂಬತೇ ಲಂಬತೇ | ಸೇತ್‌ ಸ ಏನ ಸ್ತ್ರ ಜನ ಈಶೇ ಮೆ )ಿ ಥುನಂ 
pk ಸಕೊ ್ರೀತಿ ನ ಜನಸ್ಯ ನಿಷೇದುಷಃ ಶಯಾನಸ್ಯ ರೋಮಶಮುಪಸ್ಥ ೦ ವಿಜೃಂಭತೇ ವಿವೃತಂ 
ಭವತಿ | ಯಸ್ಯ ಚ Try € ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 


(ನಿಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಸ್ಕ--ಯಾವ ಪುರುಷನ | ಕಪ ಕೈತ -ಜನೇಂದ್ರಿಯವು | ಸಕ್ಕಾ ತೊಡೆಗಳ | 
ಅಂತರಾ---ಮು ುಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ರಂಬತೇ(ಸುಪ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ) ಶಕ್ತಿರಹಿತವಾಗಿ eS ರುವುಜೋ | ಸ; 
ಜನಃ-ಆ ಪುರುಷನು | ನ ಈಶೇಸ್ರ್ರ ಯೊಡನೆ ವೆ ಮೈ ಥುನಕರ್ಮವನ್ನು ನಡೆಸಲು ಎಂದರೆ ಸಂಭೋಗಮಾಡಲು 
ಶಕ್ತ ನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಯಸ್ಯ. ಯಾನ ಪುರುಷನ | ನಿಷೇದುಷಃ- - ಸುಪ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ! ರೋನುಶಂ- ಪುರುಷ 
ಲಿಂಗವು (ಅಥವಾ ಲಿಂಗದ ದಂಡವು) ವಿಜ ೈಂಭತೇ- ಉದ್ರಿ ಕ್ಯಾ ವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ನಳಿವ್ರಹೋಃ | ಸಃ ಇತ್‌ ಅಂತಹ 
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ಪುರುಷನು ಮಾತ್ರವೇ | ಈಶೇ- -ಸ್ತ್ರೀಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರಃ-ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವ- 
ರಾ ಇ c ನೌ ವೆ ಳ್ಳ ನ ಮೌ 

 ಸ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನ ಜನನೇಂದ್ರಿಯವು ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ನೇತಾಡುತ್ತಾ ಸುಃ 


5 


ಲ ೨ 
ವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತಾ ಶಕ್ತಿಹೀನವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷನು ಹೀರೊ ಮೆ ar 
ಎಂದರೆ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಸ ಸಂಭೋಗಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಾವ ಪುರುಷನ ಜನನೇಂದ್ರಿಯದೆ ದಂಡವು ಉದಿ ದ್ರಿಶ್ತಾ 


ಯೊಡನೆ ರತಿಕರ್ಮವನ್ನೆ ಸಗಲು 


ಸ 
ಘು 


ವನ್ನ ಬಂದ ನೇರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ಶಕ್ತವಾಗುವುದೋ ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನು ಮಾತ್ರ 
ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 


English Translation 


The man who 15 impotent begets not progeny; but he who is endowed 
with vigour; Indra 15 above all (the world), 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


Wa | 
ನ ಸೇಶೇ ಯಸ್ಯ ರೋಮಶಂ ನಿಷೇದುಷೋ ವಿಜೃಂಭತೇ । 


| | ಇ; 
ಸೇದೀತೇ ಯಸ್ಯ ರಂಬರ್ತೇಂತರಾ ಸಕಾ ೩ ಕಪದ್ದಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ! 


4 ಪದಪಾಠಃ $ 


| | I 
ನ|ಸ8। ಈಶೇ | ಯಸ್ಕ | ರೋಮಶಂ | ನಿಃಸೇದುಷಃ | ವಿ$sಜೃಂಭತೇ | 


| | I |. | | 
ಸಃ | ಇತ್‌ | ಈಶೇ | ಯಸ್ಯ | ರಂಬತೇ | ಅಂತರಾ | ಸಕ್ಕ, I ಕಪೃತ್‌ | ವಿಶ್ಶಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ! 
| 
ಉತ್‌ $ತರಃ | ೧೭ | 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಸ ಜನೋ ನೇಶೇ ಮೈಥುನಂ ಕರ್ತುಂ ನೇಷ್ಟೇ ಯಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ನಿಷೇದುಷಃ ಶಯಾನಸ್ಯ 
ರೋಮಶಮಂಪಸ್ಥೆಂ ನಿಜೃಂಭತೇ ನಿವೃತಂ ಭವತಿ| ಸೇತ್‌ ಸ ಏವ ಜನ ಈಶೇ ಮೈಥುನಂ ಕರ್ತುಂ 
ಶಕ್ಲೋತಿ ಯಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ಕಪೃತ್‌ ಪ್ರಜನನಂ ಸಕ್ಕ್ವ್ಯಾ ಸಕ್ಕಿನೀ ಅಂತರಾ ರಂಬತೇ ಲಂಬತೇ | 
ಸಿದ್ಧ ಮನ್ಯತ್‌ | ಸೂರ್ವೋಕ್ತವ್ಯ ತಿಕರೇಕೋತತ್ರ ದ್ರಷ್ಟ ವ್ಯಃ | ಸೂರ್ವಸ್ಯಾ ಮೃಚಿ ಯಿಯಪ್ಪುರಿ:ದ 
po: ಇಡೆ ೦ ವದತಿ ಅತ್ರ ತ್ಮಯಿಯಸ್ಪುರಿಂದ್ರ ಇಂದ್ರಾಣಿ;ಂ ವದತೀತ್ಯ ನಿರೋಧಃ !| 


[3 
A 


480 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧೦, ಆ. ೭. ಸೂ. ೮೬ 


ಎ ಯ ಬ ಯಂ ಬ ಎಚ ಎಟ ಬಡ ಬ ಛಿ ಬ ಗಿ ಎ ಬ ಎ ಹಿ NSN NSS SSS SNA ವ ಗಾದ ಬ ಗ ಗಿ ಗ ಗಿ NSN NANI NNN 4k 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ನೀನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ) ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಪುರುಷನ | ನಿಷೇದುಷಃ- - 
ಸುಸ್ತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವ | ರೋಮಶಂ--ಪುರುಷಲಿಂಗವ್ರ | ವಿಜೃಂಭತೇ--ಉದ್ರಿಕ್ತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿಜ್ಲು 
ವುಜೋ | ಸಃ ಜನಃ--ಆ ಪುರುಷನು! ನ ಈಶೇ--ಸ್ತ್ರೀಸಂಭೋಗದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ 1 ಯಸ್ಯ 
ಯಾವ ಪುರುಷನ | ಕಸಪೃತ್‌ ಜನನೇಂದ್ರಿಯದ ಲಿಂಗವು | ಸಕ್ಲಾ ಅಂತರಾ-“ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ನಡುವೆ | 
ರಂಬತೇ-ನಿಸ್ಪತ್ತ ವಾಗಿ ಜೋಲಾಡುತ್ತಿರುವುದೋ |. ಸಃ ಇರ್ತಿ--ಅಂತಹ ಪುರುಷನೇ!  ಈಷ್ಟೇ ಸ್ತ್ರೀ 
ಸಂಗನನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನು | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ.- 
ಅಧಿಕನು. 

1! ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ನೀನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ, ಯಾವ ಪುರುಷನ ಸುಪ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ. ಪುರುಷ 
ಲಿಂಗವು ಉದ್ರಿಕ್ತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿಗೆ ನಿಲುವುದೋ ಆ ಪುರುಷನು ಸ್ತ್ರೀಸಂಭೋಗಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಲ್ಲ; ಯಾವ 
ಪುರುಷನ ಜನನೇಂದ್ರಿಯದ ಲಿಂಗವು ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಸತ್ತ್ವವಾಗಿ ಜೋಲಾಡುತ್ತಿರುವುದೋ ಅಂತಹ 


ಪುರುಷನೇ ಸ್ತ್ರೀಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನು. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 


English - Translation 


[ Indra speaks: ) He who 18 endowed with vigour begets not pro- 


geny;, but he whois impotent; Indra is above all (the world). 
|! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ವ ಜುಸೈೈ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಕ್ಕೆ 
ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಸಂಭೋಗಾಸಕ್ತಳಾಗಿ ಹೇಳಿದ ನಿಷಯನು ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ, ಸಂಭೋಗಾಭಿಲಾಷೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ನಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೇಕೆಂತಲೇ 
» ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 
| | | 
ಅಯಮಿಂದ್ರ ವೃಷಾಕಸಿಃ ಪರಸ್ವಂತಂ ಹತಂ ನಿದತ್‌ | 
ಈ ತಿ | I | 
ಅಸಿಂ ಸೂನಾಂ ನವಂ ಚರುಮಾದೇಧಸ್ಕಾನ ಆಚಿತಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


ಉತ ರಃ ॥ ೧೮ ॥ 
ಈ 


ಆ: ೮.`ಅಆ, ೪,:ವ..೪.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 11.18 


SANNA ೫99999೫೫ ಇಂ AAA ರಾ ನಂ ಸಂಸ ನ ನಮ ್ಬ ೃದ್ದದ್ದದ್ದಗದಹಯಯಯಯಹ್ಟ್ಪ್ಟ8್ಟ್ಟಹರ್ಹಚ AANA ಇನ ಎ. 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯಂ | ಇಂದ್ರ | ನೃಷಾಕಪಿ: | ಪರಸ್ತಂತಂ। ಹತಂ | ವಿದತಿ್‌ | 


| | | | | | 
ಅಸಿಂ | ಸೂನಾಂ | ನವಂ | ಚರುಂ | ಆತ್‌ | ಏಿಧಸ್ಯ | ಅನಃ | ಅಇಚೆತಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | 


| 
ಉತ್‌ $ತರಃ | ೧೮ ॥ ಳಾ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಯಂ ವೃಷಾಕಪಿ: ಪರಸ್ವಂತಂ ಪರಸ್ಪಮಾತ್ಮನೋ ವಿಷಯೇ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಹತಂ ಹಿಂಸಿತಂ ವಿದತ್‌ | ನಿಂದತು | ತಥಾ ಹತಸ್ಯ ನಿಶಸನಾಯಾಸಿಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಸೂನಾಮುದ್ಧಾನಂ 
ಪಾಕಾರ್ಥಂ ನವಂ ಪ್ರತ್ಯ ಗ್ರಂ ಚರುಂ' ಭಾಂಡಮಾದನಂತರಮೇಧಸ್ಯ ಕಾಷ್ಮಸ್ಕಾಚಿತಂ ಪೂರ್ಣಮನಃ 
ಶಕಟಿಂ ಚ ನಿಂದತು | ಮಮ ಪತಿರಿಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವ ಸ್ಮಾದುತ್ತ ರಃ | 
ಫ್ರಿ ಎ ಜಾ ॥  ಪ್ರುತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ. ಇಂದ್ರನೇ |. ಶತಿ ವೃ ಜಾಯಾ ವೃಷಾಕನಿಯು |. ಪರಸ್ಪೃ ೦ಂತಂ--ತನ 
ದಲ್ಲದೇ ಇರುವುದೂ |' ಚತು ಕಲಳ ಇತ ಆದ್ರ: ಈ. ಪ್ರಾ ಸಿಯನ್ನು. ನಿಡತ್‌ ಪಡೆಯಲಿ | 
ಅಸಿಂ. (ಇದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲು) ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ | ಸೂನಾಂ- ಪಾಕವ ಮಾಡಲು ಸೌಟನ್ನೂ | ನನಂ.' ಜಿರೆಂ 
ಹೊಸ ಬಾಂಡಲೆಯನ್ನೂ | ಆತ್‌ ನಂತರ |. ಏಧಸ್ಯ ಆಚಿ ತಂ -ಕಟ್ಟ ಗೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ |! ಅನಃ-- 
 ಶೆಕಟಿವನನ್ನಾ ಹೊಂದಲಿ !"  ತಂಡ್ರಇಂದ್ರನ | | ವಿಶಾ 9೪0 ಜಗತ್ತಿಗಿ6ತಲೂ | " ಉತ್ತರಃ-- 
| ಅಧಿಕನು. | 43 ಸ ಉ| ಕ್ಷ ನಿದ 


iy ಭಾವಾರ್ಥ I) | ds 

pe i ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ನೃಷಃಕನಿಯು'ಮೈತವಾಗಿರುವ ತನ್ನದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಅದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲು 
ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ, ಪಾಕಮಾಡಲು ಸಾಟಿನ್ಟೂ: ಹೊಸ ಬಾಂಡಲೆಯನ್ನ್ಯೂ” ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಗಾಡಿಯನ್ನೂ 
ಹೊಂದಲಿ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 


English Translation 


‘pe ols. Let this Vrishakapi Indra, take a dead wild 
ಸ ಇತ him take) a knife (to cut it up), a fire place (to cook it}, a new 


saucepan, and a cart full of fuel; ; Indra is above ali (the world). 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಥಃ ॥ 


| 
'ಅಯಮೇಖಿ ನ್ಯ ಐಚಾಕಶದ್ವಿ ಚಿನ್ಹ ನ್ಲಾಸ ಸಮಾರ್ಯಂ 
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ಕ ಗು ಗ್‌ ಎ ರ್‌ ರ್‌ ಇತ್‌ NA NN ಡ್‌ 
AAAS ALN NNN 


| | | | | 
ಪಿಬಾಮಿ ಸಾಕಸುತ್ವನೋಭಿ ಧೀರಮಚಾಕಶಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಯಂ | ಏಮಿ | ನಿ;ಚಾಕಶತ್‌ | ನಿಂಚಿನ್ನನ” | ದಾಸಂ। ಆರ್ಯಂ! 
| | | ಅ | | | 
ಪಿಬಾಮಿ | ಪಾಕ€ಸುತ್ತನಃ | ಅಭಿ। ಧೀರಂ। ಅಚಾಕಶಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಉರ್ತ$ತರಃ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಅಥೇಂದ್ರೋ ಬ್ರನೀತಿ | ನಿಚಾಕಶತ್‌ ಪಶ್ಯನ್ಯಜಮಾನಾನ್‌ ದಾಸಮುಪಕ್ಷಪಯಿತಾರಮಸುರ- 
ಮಾರ್ಯಮಪಿ ಚ ವಿಚಿನ್ವನ್‌ ಪೃಥಕ್ಕುರ್ವನ್ನಯಮಹಮಿಂದ್ರ ಏಮಿ। ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಾಮಿ | 
ಯಜ್ಞಂ ಗತ್ವಾ ಚ ಪಾಕಸುತ್ವನಃ | ಪಚತೀತಿ ಪಾಕಃ | ಸುನೋತೀತಿ ಸುತ್ತಾ! ಹನಿಷಾಂ ಪಕ್ತುಃ 
ಸೋಮಸ್ಕಾ ಭಿಷೋತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪಾಕೇನ ವಿಪಕ್ಕೇನ ಮನಸಾ ಸೋಮಸ್ಕಾಭಿಷೋತುರ್ವಾ' 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬಾಮಿ! ತಥಾ ಧೀರಂ ಧೀಮಂತಂ ಯಜಮಾನಮಭ್ಯಚಾಕ ಶಂ। 
ಅಭಿಪಶ್ಯಾಮಿ! ಯೋತಹಮಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ನಿಚಾಕ ಶತ. ಯಜಮಾನನ ಕರ್ಮವನ್ನು ವೀಕ್ಷೆಪುತ್ತಲೂ | ದಾಸಂ-_ಕರ್ಮರಹಿತನಾದ ದಾಸನನ್ನೂ 
ಆರ್ಯಂ- ಕರ್ಮನಿಷ್ಠನಾದ ಆರ್ಯನನ್ನೂ | ವಿಚಿನ್ವನ್‌--ನಿಭಾಗಮಾಡುತ್ತಲೂ 1 ಅಯಂ ಪ್ರಭುವಾದ 
ನಾನು | ಏಮಿ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ | 'ಪಾಕಸುತ್ವನೇ--ಪಕ್ಟವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಿಂಡುವವನ. ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಪಿಜಾಮಿ- -ಪಾನಮಾಡುಕ್ತೇನೆ | `ಧೀರಂ- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಭ್ಯ ಚಾಕಶಂ.__ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ನೋಡುತ್ತೇನೆ | ಇಂದ್ರಃ- ಪ್ರಭುವಾದ ನಾನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌- ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | 
ಉತ್ತರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನು, 

8 ಭಾವಾಥ ಃ 

ಯಜಮಾನನ ಕರ್ಮವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ, ಕರ್ಮರಹಿತನಾದ ದಾಸನಿಂದ ಕರ್ಮಸಷ್ಮನಾದ ಆರ್ಯನನ್ನು \ 
ವಿಭಾಗಮಾಡುತ್ತಲೂ ಪ್ರಭುವಾದ ನಾನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಪಕ್ರವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವವನ 
ಬಿಸಿ ವ 
ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಭುವಾದ 
ನಾನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿದಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 


English Translation 


[ Indra speaks ] Here I come to the (sacrifice) looking upon (the 
worshippers), distinguishing the Dasa and the Arya; I drink the (Soma) 
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pl) 
NAN INNS NAN: 


A 


of the (worshipper), who effuses (the Soma) with mature (mind); 8 look 


upon the intelligent (sacrifice); Indra is above all (the world): 


(। ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 
| | | | 
ಧನ್ವ ಚೆ ಯತ್ವೃಂತತ್ರ ಚೆ ಕತಿ ಸ್ವಿತ್ತಾ ನಿ ಯೋಜನಾ ! 
| ಪ 1 
ನೇದೀಯಸೋ ವೃಷಾಕಹೇಸ್ತಮೇಹಿ ಗೃಹಾ ಉಪ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


| 
ಉತ್ತರಃ ॥ ೨೦ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ॥। 


I [ | | 
ಧನ್ವ! ಚ| ಯತ್‌ | ಕೃಂತತ್ರಂ! ಚ! ಕತಿ | ಸ್ನಿತ | ತಾ! ನಿ! ಯೋಜನಾ! 


J 


; | | | [ 
ನೇದೀಯಸ। | ವೃಷಾಕಸೇ | ಅಸ್ತಂ | ಆ ಇಹಿ | ಗೃಹಾನ್‌ | ಉಪ । ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! 


i 

ಉತ್‌ $ತರಃ॥ ೨೦ ॥ 
y ॥ ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 

ಧನ್ವ ನಿರುದಕೋ;ರಣ್ಯರಹಿತೋ ದೇಶಃ! ಕೃಂತತ್ರಂ ಕರ್ತನೀಯಮರಣ್ಯಂ! ಯದ್ಯಚ್ಚ ಥನ್ವ' 
ಚೆ ಕೃಂತತ್ರಂ ಚ ಭವತಿ! ಮೃಗೋದ್ಧಾಸಮರಣ್ಯಮೇವಂವಿಧಂ ಭವತಿ ನ ತ್ವತ್ಯಂತನಿಸಿನಂ | ತಸ್ಯ 
ಶತ್ರುನಿಲಯಸ್ಕಾಸ್ಮದೀಯಗೃಹಸ್ಕ ಚ ಮಧ್ಯೇ ಕತಿ ಸ್ಕಿತ್ತಾ ತಾನಿ ಯೋಜನಾ ಯೋಜನಾನಿ ಸ್ಥಿತಾನಿ | 
ನಾತ್ಯಂತದೂರೇ ತದ್ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೋ ನೇದೀಯಸೋಂ9ತಿಶಯೇನ ಸಮಿಾಪಸ್ಥಾಚ್ಛತ್ತು. 
ನಿಲಯಾತ" ಹೇ ವೃಷಾಕಪೇ ತ್ವಮಸ್ತೆಮಸ್ಮಾಕಂ ಗೃಹಂ ನ್ಯೇಹಿ | ನಿಶೇಷೇಣಾಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚ 
ಗೃಹಾನ್ಯಜ್ಞಗೃಹಾನುಪಗಚ್ಛೆ ! ಯತೋ ಮಿಂದ್ರಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದುತ್ವೃಷ್ಟಃ ! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಯೆತ್‌-ಯಾವ ಪ್ರದೇಶವು | ಧನ್ವ ಚ-_ಬೆಂಗಾಡಾಗಿಯೂ | ಕೃಂತತ್ರಂ ಚ- _ಹಿಂಸಾಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ ಆ ಅರಣ್ಯದಿಂದ ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ |. ಕತಿ ಸ್ವಿತ್‌ ತಾ ಯೋಜನಾ--ಕೆಲವು ಯೋಜನ 
ಗಳು ಮಾತ್ರನಿರುತ್ತನೆ 1 ವೃಷಾಕಪೇ--ಎಲ್ಫೆ ವೃಷಾಕನಿಯೇ | ನೇದೀಯಸಃ-ಹತ್ತಿರವಿರತಕ್ಕ ಈ ಅರಣ್ಯ 
ದಿಂದ। ಅಸ್ತಂ- ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ನ್ಯೇಹಿ. -ಹೊರಡು | ಗೃಹಾನ್‌ ಉಪ---ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೂ ಹೋಗು | 
ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರ।.-- ಅಧಿಕನು. 


॥ ಭಬಾವಾಥ೯ ॥ 
ಯಾವ ಪ್ರದೇಶವು ಬೆಂಗಾಡಾಗಿಯೂ, ಹಿಂಸಾಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ, ಆ ಅರಣ್ಯದಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಯೋಜನಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತವೆ. ಎಲೈ ವೃಷಾಕವಿಯೇ, ಹೆತ್ತಿರವಿರತಕ್ಕ ಈ ಅರಣ್ಯದಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಕೆ ಹೊರ ಕ್ರ ಹೆ ಗು. ಸ ಾ ಅಧಿಕನು. | 
ಗೃಹೆಕ್ಸ ಹೊರಡು. ಯಜ್ಞಗೃಹೆಕ್ಕೂ ಹೋಗು. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿ ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನ 


English Translation 


Go home, Vrishakapi, to the halls of sacrifice (from lurking place 
1 
of the enemy) » which is desert and forest (how many leagues are there 


from there ?) and from the nearest (lurking-place); Indra is above all 


(the world): 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ !। 


1 ಸಪದಪಾಠಃ | 


ಪುನ ನಃ | ಆ | ಇಹಿ | ಪೃಷಾಕನೇ | ಸುವಿತಾ | ಕಲ್ಪಯಾವಹೈ | 


| | | | 
ಯಃ । ಏಷಃ | ಸ್ವಃ ಸ್ಪನಂಶನಃ | ಅಸ್ತಂ | ಏಸಿ! ಪಥಾ | ಪುನಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ 


| 
ಉತ್‌ $ತರಃ | ೨೦ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಗತ್ಯ ಪ್ರತಿಗತಂ ವೃಷಾಕಪಿಮಿಂದ್ರೋ ಬ್ರನೀತಿ। ಹೇ ವೃಷಾಕಸೇ ತ್ವಂ ಪುನರೇಹಿ ! 
ಅಸ್ಮಾನ್ರತ್ಕಾಗಚ್ಛ | ಆಗತೇ ಚ ತ್ವಯಿ ಸುನಿತಾ ಸುವಿತಾನಿ ಕಲ್ಕಾಣಾನಿ ತೃಚ್ಚಿತ್ತಪ್ರೀತಿಕರಾಣಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಲ್ಪಯಾವಹೈ | ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಹಂ ಚಾವಾಮುಭೌ ಪರ್ಯಾಲೋಚ್ಕ್ಛ ಕುರ್ಯಾವ | ಕಿಂಚ 
ಯಃ ಸ್ವಪ್ನನಂಶನ ಉದಯೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಸ್ವಸ್ನಾನಾಂ ನಾಶಯಿತಾದಿತ್ಯಃ ಸ ಏಷ ತ್ವಂ ಪಥಾ 
ಮೂರ್ಗೇಣಾಸ್ಮಮಾತ್ಮೀಯಮಾನವಾಸಂ ಪುನರೇಸನಿ।| ಗಚ್ಛ ಸಿ] ಯತೋ $ಹಮಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ। 
ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸುಪ್ರಸೂತಾನಿ ವಃ ಮಾಜ ಕಲೃಯಾವಹೈ ಯ ಏಷ ಸ್ವಸ್ನನಂಶನಃ 


ಸ್ವಪ್ಟಾನ್ಲಾಶಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯ ಉದಯೇನ ಸೋsಸ್ತಮೇನಿ ಪಥಾ ಪುನಃ | ನಿ. ೧೨-೨೮ | ಇತಿ ॥ 


'ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ। 
ನೃಷಾಕಪೇ--ಎಲೈ ವೃಷಾಕನಿಯೇ | ಪುನಃ ಏಹಿ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾ | ಸುವಿತಾ-- ನಿನಗೆ 
ಯಕರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಕಲ್ಪಯಾವಹೈ--ನಾನೂ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ! ಯಃ. ಯಾರು | 


ಬ್ರ 
ಸ್ವಸ್ನನಂಶನಃ- ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಆದಿತ್ಯರೂಸನೋ | ಏಷಃ. -ಅಂತಹೆ ನೀನು! ಪಥ - ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಅಸ್ತಂ--ನಮ್ಮ ಗೃ ಸೆ ಹಕ್ಕೆ | , ಪುನಃ ಏಷಿ- ತಿರುಗಿ ಬಾ! ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | 


ದ 
ವಿಶ್ವಸ್ಕ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ_ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಇಷ 
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1 ಬಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ವೃಸಾಕನಿಯೇ, ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾ. ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಾನೂ ಇಂದ್ರಾ- 
'ಚಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತೇ ಯಾರು ನಿದ್ರೆಯನ್ನು: ನಾಶಮಾಡುವ ಆದಿತ್ಯರೂಸನೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ 


— 


ಹ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ ಬಾ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Come back, Vrishakapi, that we may do what is agreeable to you; 
you, who are the destroyer of sleep come home again by the road; Indra 
1s above all (the world). 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು [| 


ವೃಷಾಕಸಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುನಾಗ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ - 


ವೃಷಾಕಪಿ: | ಅಥ ಯದ್ರಶ್ಮಿಭಿರಭಿಪ್ರಕಂಪಯನ್ನೇತಿ ತದ್ವೃಷಾಕಪಿರ್ಭವತಿ ವೃಷಾಕಂಪನಃ | 
ತಸ್ಯೈಷಾ ಭವತಿ | ಪುನರೇಹಿ ವೃಷಾಕಪೇ ಸುವಿತಾ ಕಲ್ಪಯಾವಹೈ | ಯ ಏಷ ಸ್ವಪ್ನನಂಶ- 
ನೋತಸ್ತಮೇಸಿ ಪಥಾ ಪುನರ್ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ ಪುನರೇಹಿ ವೃಷಾಕಪೇ ಸುಪ್ರ- 
ಸೂತಾನಿ ಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಲ್ಪಯಾವಹೈ ಯ ಏಷ ಸ್ವಸ್ನನಂಶನಃ ಸ್ಪಸ್ನಾನ್ನಾಶಯತ್ಯಾ- 
ದಿತ್ಯ ಉದಯೇನ ಸೋತಸ್ತಮೇಷಿ ಪಥಾ ಪುನಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಉತ್ತರಸ್ತಮೇತ- 
ದ್ಬೂ ಮ ಆದಿತ್ಯಂ | 
(ಥಿ. ೧೨-೨೮) 


ವೃಷಾಕನಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಉದಯಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಡಗಿಸು 
ವನು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಅಸ್ಮಂಗತನಾ ಗುವಾಗ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನಡಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವನು. ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದ ಮೇಲೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಕವಿಯುವುದು. ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಅನೇಕರು ಭಯಗೊಂಡು 
ನಡಗುವರು ಅಥವಾ ಕತ್ತಲೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನ ಶಾಖವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಜನರು ಚಳಿಯಿಂದ ನಡಗುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಜನರನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕಂಪನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಗೆ ವೃಷಾಕಪಿ 


ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಕೆಳಗಿನ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪನಿ 


ಈ 


ಲ. 


| ಎಲ್ಫೆ ವೃಷಾಕನಿಯೇ (ಆದಿತ್ಯನೇ) ನೀನು ಉದಯಿಸಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ (ಜನರ) ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ನ:ಶಮಾದುವುದ 

ರಿಂದ ನೀನು ಜನರ ಸ್ಪಪ್ನುನಾಶಕನು. ಅಂತೆಹೆ ನೀನು ಪುನಃ ಉದಯಿಸು. ನಿನ್ನ ಉದಯಾನಂತರ ನಾವು ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗುವೆವು ನೀನು ಮುಳುಗುವುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯು ಕನಿದು, ಶೆಖೆಯಿಲ್ಲದಂ 
ಇಗಿ ಚಳಿಯಿಂದ ಜನರು ನಡಗುನರು. ನೀನು ಉದಯಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಜನರ ನಿದ್ರೆಯು ನಾಶವಾಗಿ ಅವರು ಎಚ್ಚರ 


ಇ 1 ದ ಗಾ 
ಗೊಂಡು ಅವರವರ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವ್ಸತ್ತರಾಗುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಛೆ ವೃಷೂಕನಿಯೇ (ಆದಿತ್ಯನೇ) ಪುನಃ 
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x NINN NANA ಇತ್‌ ಷ್‌ 
AAA AANA NISSAN SANS 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 8 


| | 
ಯದುದಂಚೋ ವೃಷಾಕಪೇ ಗೃಹಮಿಂದ್ರಾಜಗಂತನ | 


| | | | 
ಕ್ವ೧ಸ್ಯ ಪುಲ್ಪಘೋ ಮೃಗಃ ಕಮಗಣ್ಣನಯೋಪಸನೋ ವಿಶ್ವಸ್ಕಾದಿಂದ್ರ 
| 
ಉತ್ತರಃ ॥ ೨೨ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯತ | ಉದಂಚಃ | ವೃಷಾಕಪೇ | ಗೃಹಂ | ಇಂದ್ರ | ಅಜಗಂತನ | 
| | | 
ಕೃ| ಸ್ವಃ! ಪುಲ್ಪಘಃ। ಮೃಗಃ | ಕಂಟ! ಅಗನ” 1 ಜನ€ಂಯೋಪನಃ |। ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ! 


| 
ಉತ್‌$ತರ:॥ ೨೨॥ 
ಃಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಗತ್ವಾ ಪುನರಾಗತಂ ವೃಷಾಕಸಪಿಮಿಂದ್ರಃ ಪೃಚ್ಛತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯವನ" 
ಹೇ ವೃಷಾಕಪಸೇ ಯೂಯಮುದಂಚ ಉದ್ದಾಮಿನಃ ಸಂತೋ ಮದ್ಭೃಹನುಜಗಂತನ | ಆಗಚ್ಛೆ | 
ಏಕಸ್ಯಾಪಿ ಬಹುವಚನಂ ಪೂಜಾರ್ಥೆಂ। ತತ್ರ ಭವತಃ ಸಂಬಂಧೀ ಪುಲ್ಪಘೋ ಬಹೂನಾಂ ಭೌಮರ- 
ಸೂನಾಮತ್ತಾ ಸ್ಯ ಸ ಮೃಗಃ ಕ್ರಾಭೂತ್‌ | ಜನಯೋಪನೋ ಜನಾನಾಂ ನೋದಯಿತಾ ಮೃಗಃ ಕಂವಾ 
ದೆ:ಶಮಗನ್‌ . ಅಗಚ್ಛ365। ಸೋ$ಹನಮಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ | ಯದ್ವಾ ಇಂದ್ರಾಣೀವಾಕೃಮಿದಂ। 
ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕಃ। ಯದುದಂಚೋ ವೃಷಾಕಪೇ ಗೃಹಮಿಂದ್ರಾಜಗಮತ ಕೃ ಸ್ಯ ಪುಲ್ವಘೀ ಮೃಗಃ 
ಕ್ವ ಸ ಬಹ್ವಾದೀ ಮೃಗಃ | ಮೃಗೋ ಮಾಷ್ಟೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಕಮಗಮದ್ದೇೇಶಂ ಜನಯೋಪನಃ | 


ನಿ. ೧೩-೩ | ಇತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಐಶ್ರರ್ಯಯುಕ್ತ ನೇ | ವೃಷಾಕಪೇ--ಎಲೈ ವೃಷಾಕನಿಯೇ | ಗೃಹಂ ಉದಂಚಃ- 
ನನ್ನ ಗೃಹಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಎದ್ದು | ಅಜಗಂತನ- ಬಾ! ಪುಲ್ಕ ಘಃ ರಸವನ್ನು ಹೀರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸ್ಕಃ ಮೃಗಃ. 
ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದುದೊ ಆದ ಆ ಮೃಗವು | ಕ್ವ ಎಲ್ಲಿ! ಜನಯೋಪನಃ.- ಜನರಿಗೆ ಹೆರ್ಷಕಾರಕರಾದ ಆ ಮೃಗವು | 
ಕ: ಅಗನ--ಯಾವ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದೆ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರೆನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | 
ಉತ್ತರ8-_ಅಧಿಕನು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಛೆ ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ವೃಷಾಕವಿಯೇ, ನನ್ನ ಗೃಹಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಎದ್ದು ಬಾ. ರಸವನು 
ಹೀರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಮೈಗವು ಎಲ್ಲಿ? ಜನರಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಆ ಮಗವು 
ಯಾವ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದೆ ? ಇದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 


: 
ats 
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English Translation 


Rise up and come home, Vrishakapi and Indra; where is that 
destructive beast, to what (region) has (that beast), the exhilarator of men 


gone? Indra is above all (the world). 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಯದುದಂಚೋ ವೃಷಾಕಸೇ ಗೃಹಮಿಂದ್ರಾಜಗಮತ ಕೃ ಸ್ಯಃ ಪುಲ್ಪಘೋ ಮೃಗಃ ಕ್ವ ಸ 
ಬಹ್ವಾದೀ ಮೃಗಃ। ಮೃಗೋ ಮಾಷ್ಟೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣ: | ಕಮಗಮದ್ದೇಶಂ ಜನಯೋಪನಃ 
ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಉತ್ತರಸ್ತಮೇತದ್ದೂ ಮ ಆದಿತ್ಯಂ | 


ಇಲ್ಲಿ ಉದಂಚಃ - ಎಂದರೆ ಉತ್ತ ರದಿಕೈ ನಲ್ಲಿದ್ದು ಎಂದರೆ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಎಂದರ್ಥವು; ಗೃಹವೆಂದರೆ...- 
ಸ್ವದೇಶವು, ನಾನು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶವು; ಪುಲ್ವಘಃ ಎಂದರೆ ಪುರು*ಅಫ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಭಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರೆ, ಸರ್ವವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿಯೊ `ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳೆ ಜಠರಾಗ್ನಿರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದು ಬಹಳವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮೃಗಶಬ್ದವು 
ಗತ್ಯರ್ಥನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಾರ್ಪ್ಟಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪುನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಕ ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಮೃಗಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಷು ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾೂಯ 
ವೆಂದರೆ--ಎಲೈ ವೃಷಾಕಪಿಯೇ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನ ನೀನು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಪುನಃ ನಮಗೆ 
ಕಾಣುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಭೂಮಿಗೆ ಬಾ. ಇದುವರೆಗೂ (ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ನೀನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ ? ನೀನು ಅಗ್ನಿರೂಪ 
ದಿಂದ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಕ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ಇದು 
ವರೆಗೂ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ? ನಮ್ಮ ಗೃಹೆನೆನಿಸುವ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬೆಳಗಲು ಉದಯಿಸಿ ಬೇಗ ಬಾ. ಎಂದು 
ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೂರ್ಯನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಪಶ್ಚಿಮ 

ಕೈನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವನು. ಇದನ್ನು ನಾವು ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತೇವೆ. ಅನಂತರ ಸಾಯಂಕಾಲ 
ಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನು ನಾವು ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಖುಷಿಯು 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು---ನೀನು ಇದುವರೆಗೂ ಎಲ್ಲಿದ್ದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ಲಿಸುನನು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುನನು. | ಎಲೆ 
ಆದಿತ್ಯನ ನೀನು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕನ್ನು ಬಳಸುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು 
ಪುನಃ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದಿನಂತೆ ಉದಯಿಸಿ ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು- ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ವಾಸಮಾಡುವ ಭೂಮಿಯನು. 
ಆದರಾತಿಶಯದಿಂದೆ ಗೃಹವೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ವಾಸಮಾಡುವ ಭೂಮಿಯೆಂದರೆ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದೋ ಆ ಭೂಮಿ ಮಾತ್ರ. ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಇದ್ದೆರಿಂದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುಜೋ ಅದನ್ನು ಖುಹಿಯು 
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ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಂಗತನಾದ ಮೇಲೆ ಪುನಃ ಸೂರ್ಯೋದಯಪರ್ಯಂತರ 
ಸೂರ್ಯೆನು ಎಲ್ಲಿದ ನೆಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾನೆ. 
ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸಯಷಿಯು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 
ಕ್ರೇ೩ ದಾನೀಂ ಸೂರ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿಕೇತ ಕತಮಾಂದ್ಯಾಂ ರಶ್ಮಿರಸ್ಕಾ ತತಾನ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೭) 


ಈಗ (ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲಿದಾನೆ ಎಂಬುವುದನ್ನು ಯಾರು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು? ಅವನು ಬೇರೆ ಯಾವ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ? ಇದನ್ನು ಯಾರೂ. ಅರಿಯರು ಎಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು 
ವೃಕ್ತಸಡಿಸಿದಾನೆ 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪರ್ಶುರ್ಹ ನಾನು ಮಾನವೀ ಸಾಕಂ ಸಸೂನ ವಿಂಶತಿಂ | 
I Sed led oi 
ಭದ್ರಂ ಭಲ ತೈಸ್ಕಾ ಅಭೂದ್ಯಸ್ಯಾ ಉದರಮಾಮುಯದ್ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


| 
ಉತ್ತರಃ ॥ ೨೩:॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪರ್ಶ8! ಹ | ನಾಮ | ಮಾನವೀ | ಸಾಕಂ | ಸಸೂವ | ನಿಂಶತಿಂ! 
| | ಇ I | | ನ | | 
ಭದ್ರಂ | ಭಲ | ತ್ಯಸ್ಕೈ ಅಭೂತ | ಯಸ್ಯಾಃ | ಉದರಂ | ಅಮಯೆತ್‌ | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌। ಇಂದ್ರಃ ! 


| 
ಉತ್‌$ತರ:1 ೩೩॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಇಂದ್ರನಿಸೃಜ್ಯಮಾನಮನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ವೃಷಾಕಪಿರಾಶಾಸ್ತ್ರೇ। ಹೇ ಭಲೇಂದ್ರೇಣ ವಿಸೃಜ್ಯ. 
ಮಾನ ಶರ | ಭಲತಿರ್ಭೇದನಕರ್ಮಾ |! ಪರ್ಶುರ್ನಾಮ ಮೃಗೀ | ಹೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಮಾನವೀ 
ಮನೋರ್ದುಹಿತೇಯಂ ವಿಂಶತಿಂ ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಬುತ್ರಾರ” ಸಾಕಂ ಸಹ ಸಸೂವ |! ಅಜೀಜನತ | 
ತ್ಯಸ್ಕೈ ತಸ್ಕೈ ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯಂ ಕಲ್ಯಾಣಮಭೂತ್‌ | ಭವತು | ಲೋಡರ್ಥೇ ಲುಜ್‌ ॥ ಯಸ್ಕಾ 
ಉದರಮಾಮಯೆತ್‌ ಗರ್ಭಸ್ಟೈರ್ನಿಂಶತಿಭಿಃ ಪುತ್ರೈಃ ಪುಷ್ಪ ಮಾಸೀತ್‌ | ಮನು ಪಿತೇಂದ್ರೋ 

ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ ॥॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಮಾನವೀ ನುನುವಿನ ಪುತ್ರಿಯೂ | ಪರ್ಶುಃ ನಾಮ ಸರ್ಶುಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ಈ ಹೆಣ್ಣು ಮೃಗವು | 
ಸಾಕಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ! ವಿಂಶತಿಂ-_ಇಸ್ಸತ್ತು ಮಕ್ಕಳನ್ನು! ಸಸೂವ-ಹೆಡೆದಳು | ಭಲ--ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿಸರ್ಜಿತೆ 
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ವಾದ ಎಲೈ ಬಾಣವೇ | ಯೆಸ್ಕಾತ- .ಯಾವಳ |. ಉದರಂ- -ಉದರವು | ಆಮಯುತ(್‌- ಗರ್ಭದಿಂದ ಪುಷ್ಪೆ 

ಲ 
ವಾಯಿತೋ | ತ್ಯಸ್ಕೈ--ಅವಳಿಗೆ | ಭದ್ರಂ--ಮಂಗಳವು | . ಅಭೂತ್‌- ಉಂಟಾಗಲಿ | ಇಂದ್ರ, ಪ 
ಇಂದ್ರನು | ನಿಶ್ಶ್ಚಸ್ಮಾತ್‌- ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ--ಅತ್ಯಧಿಕನು. 


ಃಭಾವಾರ್ಥಃ 
ಮನುವಿನ ಪುತ್ರಿಯೂ, ಸರ್ಶುಸಂಜ್ಯಕವೂ ಆದ ಈ ಹೆಣ್ಣು ಮೃಗವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಪಡೆದಳು. ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿಸರ್ಜಿತವಾದ ಎಲ್ಪೆ ಬಾಣವೇ, ಈ ಇಪ್ಪುತ್ತು ಗರ್ಭಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಟವಾದ ಉದರವುಳ್ಳ 
ಅವಳಿಗೆ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಲಿ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 


English Translation 


The daughter of Manu, Parshu by name, bore twenty children at 
once; may good fortune, O arrow of Indra, befall her whose belly was so 


prolific ; Indra is above all (the world). 
RE 


ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ ವು. 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಃ ಎಂಬುವುದು ದೇವತೆಯು. . ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯೆ ವಿಚಾರವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಖುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿರುವುದಾದೆರೂ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು, ಕೃಣುಪ್ರಪಾಜಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪) ರಕ್ಷೋಹಣಂ ವಾಜಿನಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೭) ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯಣತ್ರಿಣಂ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೮) 
ಎಂಬ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಬಾಧೆಯು ಉಂಟಾ 
ದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಆಗದಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷೋಗಣದ ಬಾಧೆಯೇ ಕಾರಣವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ಎಂಬ ರಕ್ಷೋಫ್ನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಥನ 


ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಅಗ್ನಿಮಥನಕರ್ಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿದೇವೆ. 


ಚ 


ು. ಸಂ. ೭-೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ರಕ್ಷೋಫ್ನರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ ಮತ್ತು ಆ 


2 


ಇಕ್ತವನ್ನೂ ರಕ್ಷೋಫ್ಲಸೂಕ್ತನೆಂದೇ ಕರೆದಿದೆ. ರಕ್ಷೋಹಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಕೆಲವುನೇಳೆ ಸೋಮನಿಗೂ 


(೧ 


ನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ರಕ್ಷೋಹಾ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ (೯.೧.೨) ಇತ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದೋರೂಪನಾದ 
ed ಗಿ 


ಅಗ್ವಿ, ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ, ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು, ಭೂತಗಳು ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಯಾತುಧಾನರು ಇನರುಗಳ ವಿಷೆಯವಿರುವುದರಿಂದ 


ಇನರ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. 
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ಜಾತವೇದಃ- _ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಈ ಪದವು ಜಾತಾನಿ ವೇದ, ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ ಜಾತೇಜಾತೇ 
ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ, ಜಾತನಿದ್ಯೋ ಜಾತಧನಃ ಜಾತನಿದ್ಯೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾನಃ ಯತ್ತಜ್ಜಾತಃ ಪಶೂನ. 
ವಿಂದತೇತಿ ತಜ್ಞಾತನೇದಸೋ ಜಾತೆವೇದಸ್ತಂ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. 


ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹೆದ್ದೆ ೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಇಹಾಗಿ ಭೂತಸ್ತ 3೨ ಸಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 
ತ, ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧.೬೭) 


ಸ ಷ್ಠ 
ನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಇದೇ ಕೋಡೆ ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಖುಷಿಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರ 


ನೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿತೋಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ | 
ಅನಯೋರ್ಜಾತನೇದಾಸ್ತು ತಥೈತೇ Ee ॥ (ಬೃ. ದೇ. ೧೯೭) 


ಅಗ್ನಿ ಯು ವ್ನೆಶ್ಲಾನ ನರನಲ್ಲಿಯ ೂ 5) ಶ್ವಾ ನರನು ಅಗಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಡಕವಾಗಿದಾ ನೆಂದ ಇ, ಈ ಎರಡು ಜ್‌ ಜಾತನೆ ಸ್ಸಿನ ಬೇರೆಬೇರೆ ಚ್‌ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಮೊದಲನೇ ಅಧಾ ವ್ಯಯ ದೆಲ್ಲಿ ಜ ನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಚ ಬಿ ಅಧ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ ಜಾತನವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ 


ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿ 


ಭೂತಾನಿ ವೇದ ಯಜ್ಜಾತೋ ಜಾತವೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ | 
ಯಚ್ಚ್ವೈಸ ಜಾತನಿದ್ಯೋತ ಭೂತ್‌ ವಿತ್ತಂ ಜಾತೋ ಧಧಿವೇತ್ತಿ ಪಾ 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೦) 
ನಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂತೈರ್ಹಿ ಯದ್ವಾ ಜಾತಃ ಪುನಃಪುನಃ | 


ತೇನೈಷಸ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತನೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ | (ಬೃ. ದೇ. ೨.೩೧) 
ಉತ್ಸನ ತನ್ನ ಇಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಅವನಲ್ಲಿ ಜಾ ನವು ಉತ ಭಕ ವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಹೊಂದಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ, “ತ ನಃಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನ 


ವಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನನಾದುದರಿಂದಲೂ ಗತ್‌ ಇಂದ್ರನಂತೆ 
ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ ; 
ಯಃ ಸಂವತ್ಸರಂ ಜಾತಃ ಸ್ಯಾತ್ಪಾ Vy ಣೋ ಮಾ ಅಗ್ನಿಸ್ತಮೇತದ್ವಿಭರ್ತೈಫ ಹವೈ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂ 
ಸ್ರಾಣೋಇ$ನ್ಹವರೋಹತಿ ತದ್ವಿಂದತೇ ತದ್ಯಜ್ಞಾತಂ ಜಾತಂ ವಿಂದತೇ ತಸ್ಮಾಚ್ಚಾ ತನೇದಾ: ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯.೫-೧೬-೮) 
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ಜಾತನೇದಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಈ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಾಣರೂಪಿಯಾದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿ 


ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತಪಂತಂ॥ 

(ಪ್ರ. ಉ. ೧-೮) 
ವಿಶ್ವರೂಸನೂ, ಸಹಸ್ರ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನ್ಕೂ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ 
ಅರಿಯಲ್ಪಟ್ಟನನೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರುವವನೂ ಆದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, 


_ ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತನೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಭೃತೋ ಗರ್ಭಿಣೇಭಿಃ | 
ದಿನೇ ದಿನ ಈಡ್ಯೋ ಜಾಗೃ ನದ್ದಿರ್ಹನಿಷ್ಮದ್ಧಿರ್ನುನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ಗಿ | 
(ಕ. ಉ. ೧-೪-೮) 


ಯಾವ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಧಿಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವನೋ, 
ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಮತೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಯೋಗಿ 
ಗಳು ತೆಮ್ಮ ಹೈದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆಗ್ಫಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವರೋ ಆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ ವಿಶ್ರಾತ್ಮನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೩-೨೯.೨ನೇ ಬುಸ್ಳ ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ ಕಠದಲ್ಲಿ 


ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯ್ಧೂ ಸರ್ವಾಧಾರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವೋತ್ಕೃಸ್ಟನೂ ಆದುದರಿಂದ 
ಜಾತನೇದಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿವೆ. 
> ಜ್ರ 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನೀ ರಕ್ಷೋಹಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. ಎಂದರೆ ಭೂತ ನಿಶಾಚಾದಿ ಯಜ್ಞ ನಿಘ್ಲೆಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ರಕ್ಷೋಗಣವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥವ್ರು ಯಾಸ್ಟರು ರಕ್ಷಃ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ರಸ್ಷೋ ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಸ್ಮಾತ್‌ | ರಹಸಿ ಕ್ಷಣೋತೀತಿ ನಾ। ರಾತ್ರೌ ನಕ್ಷತ ಇತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೪.೧೮) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಸ್ಸೆಂಬ ಭೂತಗಣವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು. ಇದರಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಶರೀರವು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಹಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವ ನಿರ್ಜನಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ (ಮನುಷ್ಯರನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುವುದೆರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮಾರು ವಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ರಾಕ್ಷಸಶಬ್ದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ರಾಕ್ಷಸರೆಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯಾಕಾರದ ಅಥನಾ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಇತರ ಭಯೆಂಕರಾಕಾರದ ವ್ಯಕ್ತಿ ವಿಸೇಷಗಳು. ಇವರು ದುಷ್ಪ 
ಸ್ವಭಾವದವರಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಪುರುಷರಿಗೆ ಬುಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು. ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಗಿ ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟು 
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4) PPE ತಿರಾ ರ್‌ಕ ಕಾತರ 
ಎ” NNN SSNS NNN NNSA WAALS NNN NS SSN SS NAN NSA NS 
NN NNN y 


ಮಾಡುವವರು. ರಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಭೂತ, ದೈವ, ನಿಶಾಚಾದಿಗಳು Demons, evil 
9 ಎರ 

spirits &¢ ; ಮೆ ನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಂಸೆಯನು ಫಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಸತ್ಶರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಿಘ್ಟವನ್ನು ಂಟಿಮಾಡು 

> ಸ್ವಭಾವ. ಬಸ ಬಾ ಥೆಯನ್ನು ಸ ಸರಿಹರಿಸಿ REE ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 


ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ವಿಧವಾದ ಬಾಧೆಯನ್ನು ರ್ಸ್‌ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ರಕೋಹಾಗ್ದಿ ಎಂ ದು ಭಕ 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳುಮನುಷ್ಯ ರ ದ್ರೆ ಡಿಗಳು. ಇವರನ್ನು ಹೇಳುವ ಜಾತಿ 
ವಾಚಕವು ರಕ್ಷಃ ಎಂಬುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಐವತ್ತ ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸೆ ಸಲ ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 
ವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ದೇನತೆಯೊಡನೆ, ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡೆಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾಗಿ, 
ನ ೌಷ್ಟಸನನ್ನು | ವಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿರೂಸವಾಗಿಯೇ ಜ್‌ ೭-೧೦೪ ಮತ್ತು ೧೦-೮೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಪ್ರಸಾ ಪಃ ದೇ ಇದ್ದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ತನ, ಯಾತು, ಯಾತುಧಾನ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೂಚಿಸು 


ಲ ಳಂ 
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ಆ) 
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೧೧ 
ತವೆ. ರಕಸಃ ಎಂಬುದು ದುರ್ದೇವತೆಗಳೆ, ಪಿತಾಚಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆಸರಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಜಾತಿವಾಚಕ 
ಇ 


ಇಂ 


ಈ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ ನಾಯ್ಕಿ ರಣಹದ್ದು, ಗೂಬೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಪಕ್ಷಗಳ ರೂಸಗಳುಂಟು 


೧೦೬ ರಿಂಚೆ'೨ ಸಕಿರೊಪವಾ ಬಾ 
(೭-೧೦೪-೨೦ ರಿಂಡೆ ೨೨), ಪಕ್ಷಿರೂಪವಾಗಿ, ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೯೦೪-೧೮). ಭಾತೃ, ಭರ್ತೃ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನ ರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಸ್ರಿ ಯರನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ, ಅವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ 


೯ 
(೧೦-೧೬೨-೫). ನಾಯಿ ಪ್ರವಾ ಕಪಿರೂನಿಯಾಗಿ ಹೆಂಗಸರ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಕಾದಿರುತ್ತಾರೆ. (ಅ 
ಅದುದರಿಂದ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ತೊಂದರೆಯುಂಟು. (ಅ. ದ್‌ ೮-೬), 


Ko) 
ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವಧುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಓಿಡಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ, ಇವರ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚ ಲೆಂದು. ಸಣ್ಣಬಾಣಗಳನ್ನು 


೪.೭೭.೧೧್ಶ ಅ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ (ಮಾ. ಗೃ. ಸೊ. ೧-೧೦)... ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇವರ. ರೂಪ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ 
ವರ್ಣನೆಯಿರ ವ್ರದು. ಅವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಶಿರಸ್ಸು, ಕಣ್ಣು, 
ಹೃದಯ ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿದೆ ; ಆದರೆ ಏನಾದರೊಂದು ವೈರೂಪ್ಯನಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೂರು 
ತಲ್ಲ. ಎರಡು ಬಾಯಿ, ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು, ಐದು ಪಾದಗಳು, ಬೆರಳುಗಳಿಲ್ಲ ಪಾದಗಳು ಹಿಂದು ಮುಂದಾಗಿರುವುದು 
ಅಥವಾ ಕೈಮೇಲೆ ಕೊಂಬುಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿ (ಅ. ವೇ. ೮.೬; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೨.೩.೭). ನೀಲ್ಕಿ ಹಳದಿ ಅಥವಾ 
ಹಸುರ ನಿಶಾಚಿಗಳೂ ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರೆ. (ಅ. ವೇ. ೧೯.೨೨-೪ ಚ ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಡ್ಕು ಹೆಣ್ಣುಗಳೂ, ಸಂಸಾರ 


ಗಳೂ, ರಾಜರೂ (ಅ. ವೇ. ೫.೨೨.೧೨ ; ಹಿ. ಗ್ರ. ಸೂ. ೨-೩-೭) ಉಂಟು ; ಅವರೂ ಮರಣಶೀಲರು (ಅವೆ 


೬-೨೩೨-೨ ; ಇ ತ್ಯಾದಿ) 


ಯಾತುಥಾನರು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು . ಅಶ್ವಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಗೋಕ್ಸೀರವನ್ನು 


ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧೦.೮೬.೧೬, ೧೭) ತಮ್ಮ ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಾಂಸದೆ ಅಶೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ರಾಕಸರು 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಆಕ್ರಮಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವ ಮೂಲಕವೇ 
ಆಧಾರಕರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಇದೆ (೮-೪೮.೨೦) ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿ 
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ಸ ಪ ರ ೈ[!|ಪಮ್ಟು 
ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ರೋಗಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಫಿಶಾಚಿಯೊಂದು ಮನುಷ ರನ್ನು ಪ್ರ ನೇಶಿಸುತ್ತ ದೆ. (ಅ.ವೇ. ೭-೭೬-೪) 

ಈ ಭೂತಸಪೆ ಸ್ರೇತಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಾವು ತಿನ್ನು ವಾಗ ಅಥವಾ ಕುಡಿಯುವಾಗ ನಮ್ಮ ಬಾಯಿ ಮೂಲಕವೇ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. (ಅ, ವೇ. ೫-.೨೯.೬ ರಿಂದ ೮) ; ಇತರ ದ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದುಂಟು, 
(ಅ. ವೇ. ೮.೬,೩). ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುದೇ ತದ, ಮನುಷ್ಯನ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಿತ್ತುತಿಂದು, ರೋಗವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಅ. ವೇ. ೫-೨೯.೫, ೧೦). ಹುಚ್ಚತನವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ವಾಕ್ಸುಟಿತ್ತನನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೬.೧೦೧.೩ ; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೧-೧೫.೫), ಮನುಷ್ಯರ ವಾಸಗೃಹೆಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(ಕೌ. ಸೂ. ೧೩೫.೯) ಕೆಲವು ಭೂತಗಳು ಹರ! ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಣಿಯುತ್ತಾ ಕತ್ತೆಗಳಂತೆ 
ಅರಚುತ್ತಾ, ತಿರುಗುತ್ತಿ ರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ ಇಲ್ಲವೇ 


ಗ 


ಕಪಾಲಗಳಿಂದ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುತ್ತವೆ. (ಅ. ವೇ. ೮.೬.೧೦, ೧೧, ೧೪ ; ಹಿ. ಗ. ಸೂ. ೨-೩-೩). 


ಅವರ ಸಂಚಾರಕಾಲವು ರಾತ್ರಿ ಆಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ (೭-೧೦೪.೮). ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಟವೇನೂ 
ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ ; ಅಲ್ಲಿ ಉದಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾ ನೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೧.೬.೬ ೩). ಬೀಳುತ್ತಿ 
ರನ ಉಲೈಯು ಭೂತದ ರೂಪವೆಂದು ಭಾವನೆ. (ಕೌ. ಸೂ. ೧೨೫.೯) ಅಮಾವಾ 3ಸೈಯ ಕಗತ"ಲೆಯು 
ಪ್ರೇತಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅದೇ ಅನುಕೂಲಕಾಲ. (ಅ. ವೇ. ೧-೧೬೧; 


೪.೨೬.೩). 


೦ 


ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ಇರುವಷ್ಟು ಆಪತ್ತು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ. ದೇವಯೋ ಗ್ಯವಾವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಗ ಟೆ ಆ) ಬೆ fe) Re) ೧೧ 
ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. : ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಗನ್‌ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 


[2 ಮೆ rg HA em ೧೯೧% 
ಚಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಎರಚುತ್ತವೆ. (೭-೧೦೪-೧೮, ೨೧) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವರಿಗಾಗದು. (೧೦-೧೮೨-೩) 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶಾ ಸ ತಗಲದಂತೆ, ಭೂತಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿಬಿಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. (೧-೭೬-೩) ಯಾತುಧಾನರು 


ಮತ್ತು ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಯಾಗವ ನ್ನು ಊರ್ಜಿತವಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವೊಂದಿದೆ. 
EY ಮೃತರಿಗೆ ಆಹುತಿಕೊಡುವ ಅನ್ನೋದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇತರೂಸದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೨೮; ವಾ ಸೆಂ. ೨.೨೯ ನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ). ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು (ರಾಕ್ಷಸ ಸರೆಂತಲೇ 


ವ್ಯವಹಾರ) ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನೂ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ಗಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಬದ್ದ ದ್ವೇಷ. 
ಇವರನ್ನು ದೆಹಿಸು, ಓಡಿಸು ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ವಿ ಯನ್ನೆ € ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. (೧೦-೮೭-೩೬ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ " ರಕ್ಷೋಹಾ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


ಈ ಭೂತಗಳು ಸ್ವಭಾವತಃ ಹಾನಿಕರಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಇತರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಹಾನಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದುಂಟು... ರಕ್ಷೋಯಜಃ (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವನರು) ಎಂಬುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, (೬-೬೨-೯) 
ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಾರರ ಭೂತಗಳು ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇವೆ. (೭-೧೧೪.೨೩ ; ೮.೬೦-೨೦) ಶತ್ರು ವಿನಿಂದ 


ಫ್ರೇರಿತವಾ ದ ಭೂತದ ಕಾಟಕ್ಕೆ ಒಳೆಗಾದನನು ಯ.ವಿಷ ಗ್ನಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸ ಬಹುದು. 
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(ತೈ. ಸಂ. ೨.೨.೩೨) ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಿಸುವವನನ್ನೇ ನುಂಗಿಬಿಡು. ಎಂದು ಆ ಭೂತಗಳಿಗೇ ಅಪ್ಪಣೆ ಇದೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೨.೨-೪). 


ಭೂತಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗಗಳೆರಡರಲ್ಲಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಅನಾಯ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವುಂಟು, ರಕ್ಷ್ಸ್‌ (ತೊಂದರೆಮಾಡು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಕ್ಷ' 
ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು (ಜುಕ್ಸಾ ಅಪಾಯಕರವಾದ); ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ರಕ್ಸ್‌- ಕಾಪಾಡು ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು 


ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ರಕ್ಷೋಹಣಮಿತಿ ಪಂಚೆನಿಂಶತ್ಯ್ಯಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪಾಯುರ್ನಾಮ ಭಾರದ್ವಾಜ 
ಯಷಿಃ | ದ್ವಾವಿಂಶಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋನುಷ್ಟುಭಃ। ಶಿಷ್ಟಾ ಏಕವಿಂಶತಿಸ್ತಿಷ್ಟುಭಃ। ರಸ್ಷೋಹಾಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ! 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ರಶ್ಷೋಹಣಂ ಪಂಚಾಧಿಕಾಪಾಯಂ|ರಾಗ್ಸೇೇಯಂ ರಾಶ್ಲೋಫ್ನಂ ಚತುರನುಷ್ಟು- 
ಬಂತಮಿತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವನಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಆಂಗಾರಾಭಿನಿಹರಣೇ ಪರಿ ತ್ವಾಗ್ನ ಇತ್ಯೇಷಾ ಜಷ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಧಿಷ್ಣ್ಯಾವತಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಪರಿ ತ್ಹಾಗ್ನೇ ಪುರಂ ವಯಮಿತ್ಯಂತೇನ | ಆ. ೫-೧೩ | 
ಅನುವಾದವು. -ರಶ್ಷೋಹಣಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ಭರದ್ವಾ ಜಗೋತ್ರದ ಪಾಯುಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಲು ಬುಕ್ಳು ಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು ಉಳಿದೆ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಯಸ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು. ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ಟಿಯು ಸನಾ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ರಕ್ಷೆೋಹಣಂ ಹಂಚಾಧಿಕಾ ಸಾಯುರಾಗ್ನೇಯಂ ರಾಸ್ಸೋಫ್ನಂ ಚತುರನುಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದುಹೇಳಿರು ವುದು. 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಂಗಾರಾಭಿನಿಹರಣದಲ್ಲಿ ಪರಿತ್ವಾಗ್ಗೆೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೨೨ ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಜಫಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತ ಲಾಯನಶ ಶ್ರೌತಸೂತ ತ್ರದ__ಧಿಷ್ಣಾ $ವತಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಪರಿ ತ್ವಾಗ್ಗೇ 
ಪುರಂ ವಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫.೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇ 
ಸೂಕ್ತ--೮೭ 
ಮಂಡಲ-.-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೭ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೭ ॥ 
ಆಷ್ಟ್ರಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೫ ೬, ೭ ಲ್ಯ ೯॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ —೨೫ 0 
ಖಯುಷಿಃ--ಸಾಯುಃ ॥ 


* ದೇವತಾ--ಅಗ್ನೀ ರಕ್ಷೋಹಾ ॥ 
ಛಂದಃ--೧-೨೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೨೨-೨೫, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ p 
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| | | 
ರಕ್ಲೋಹಣಂ ವಾಜಿನಮಾ ಜಿಘರ್ಮಿ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರಧಿಷ್ಠಮುಪ ಯಾಮಿ 


| 
ಶರ್ಮ | 
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| | | Siriusay 
ತಿಶಾನೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕ್ರತುಭಿಃ ಸಮಿದ್ದ8 ಸ ನೋ ದಿವಾ ಸ ರಿಷಃ ಪಾತು 


| 
ನಕ್ತಂ ॥೧॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠ ೬ 
| | | | 
ರೆಕ್ಷ5ಹನಂ | ವಾಜಿನಂ | ಆ | ಜಿಫೆರ್ನಿ | ಮಿತ್ರಂ | ಪ್ರಥಿಷ್ಠಂ | ಉಪ | ಯಾಮಿ | ಬಸು | 


| | | | | 
ಶಿಶಾನಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಕ್ರತು5ಭಿಃ | ಸಂ5ಇದ್ಧ8|। ಸಃ | ನಃ | ದಿವಾ | ಸಃ | ರಿಸಃ | ಪಾತು | ನಕ್ತಂ [೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ರಶ್ಷೋಹಣಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾರಂ ವಾಜಿನಂ ಬಲವಂತೆಮನ್ನವಂತಂ ವಾಗ್ನಿಮಾ ಜಿಘರ್ಮಿ। 
ಫೃತೇನಾಜುಹೋಮಿ | ಕಿಂಚ ಮಿತ್ರಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಖಾಯಂ ಪ್ರಥಿಷ್ಮಂ ಪೃಥುತಮಂ ಶರ್ಮ 
ಗೃಹಮುಷ ಯಾಮಿ! ಉಪಗಚ್ಛಾಮಿ। ಸೋ$ಯನಮುಗ್ನಿಃ ಶಿಶಾನೋ ಜ್ವಾಲಾಸ್ತೀಕ್ಷೀಕುರ್ವನ್‌ 
ಕ್ರತುಭಿಃ ಕರ್ಮಪರೈಃ ಪುರುಷೈಃ ಸಮಿದ್ಧಃ ಪ್ರಜ್ವಾಲಿತೋ ಭವತಿ।ಕಿಂಚ ಸೋಇಗ್ನಿರ್ನೋಸ್ಮಾನ್ಸಿ ವಾಹನಿ 
ರಿಷೋ ಹಂಸಕಾದ್ರಕ್ಷಸೆಃ ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | ಸೋಗ್ಲಿರ್ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ಚಾಸ್ಕಾನ್ರಕ್ಷಸಃ ಪಾತು 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ರಕ್ಷೋಹಣಂ-ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕನೂ | ವಾಜಿನಂ-ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಆ ಜಿಘರ್ಮಿ--ಆಜ್ಯಾ ಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮಿತ್ರಂ ಯಜಮಾನರ ಸಖನೂ | ಪ್ರಥಿಸ್ಮಂ- ಪುಪ್ಪನೂ | 
ಶರ್ಮ.-.ಗೃ ಹದಂತೆ ಆಶ ಶ್ರಯದಾತನೂ' ಆದ ಅಗಿ ಯನ್ನು |. ಉಪ ಯಾಮಿ- -ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ| ' ಅ! ಕ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಶಿಶಾನಃ 2 ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ | ಸಮಿದ್ಧ 1- ಪ್ರ ಜ್ವ್ವ ಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ |. ಸ$- ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನ॥- ನಮ್ಮನ್ನು | ದಿವಾ-ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ | ಜ್ನ acl ಶತ್ರುಗಳಿಂದ |! ಪಾತು-— 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸಃ- ಅಗ್ನಿಯು | ನಕ್ತಂ- _-ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ತ 1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಕ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಡೆ ನೇಶಿಸಿ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ಸರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ.« 
ಯಜಮಾನರ ಸಖನೂ, ಪುಷ್ಟ ನೂ ಗೃ ಹೆದೆಂತೆ ಆಶ್ರಯದಾತನೂ ಆದ ಅಗ್ಬಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಗ್ನಿಯ 
ತನ್ನ ಜ್ವ್ರಾ ಲೆಯಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಞನಾಗಿ ಹಿ ರರಾದ ಪುರುಷರಿಂದ ಪ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾ ಇನೆ... ಅದೇ ಅಗ್ಟಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು 
ನಾ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation 
I offer clarified butter to the powerful Agni, the slayer of Rakshasas 


I approach the most spacious dwelling, the friend (of worshippers); Agni 
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sharpening (his flames) is kindled by pious men; may he guard us from 
malignant spirits by day and by night, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಆಯೋದಂಷೊ ಬ್ಬ್ರೋ ಅರ್ಚಿಷಾ ಯಾತುಧಾನಾನುಸ ಸ್ಪೃಶ ಜಾತವೇದಃ 


| 
ಸಮದ: | 
€ 


| uk 
ಆ ಜಿಹ್ವಯಾ ಮೂರದೇವಾನ್ರಭಸ್ವ ಕ್ರವ ವ್ಯಾ ದೋ ವೃಕ್ಷ್ವ್ಯಪಿ ಧತ್ಸ್ಯಾಸನ್‌॥ 
೪ ಸದಪಾಠಃ । 


| | | | | 
ಅಯ:ಃ$ದಂಷ್ಟ | ಅರ್ಜಿಷಾ |! ಯಾತುsಧಾನಾನ್‌ | ಉಪ | ಸ್ಪೃಶ! ಜಾತ ತ | ಸಂs ಇದ್ದ | 


ಇ” | [16 
ಆ! ಜಿಹ್ವಯಾ | ಮೂರ೯ದೇವಾನಿ | ಕ್ಷಳಸ್ತ ಕ್ರ: ಅಡ: | ವೃಕ್ತ್ಹೀ | ಅಪಿ | ತ್ತ್ವ | ಆಸನ್‌ | 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦8 


ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಧನ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನಾ ತ್ವಂ ಸಮಿದ್ದಃ ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಪ್ರೋ5ಯೋ- 
ದಂಷ್ಟ್ರೊ ಆಯೋಮಯದಂಸ್ಟ್ರ $ | ತೀಕ್ಷ್ಮ ದಂಪ್ರ್ರಃ “ಸನ್ನಿ ತ್ಯರ್ಥಃ। ಯಾತುಧಾನಾನಸ್ರಕ್ಷಸಾನರ್ಜಿಷಾ 
ಜಾ ಲಯೋಪ ಸ್ಪ ಎಶ ! ಸಂದಹೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತ! ತ್ವಂ ಮೂರದೇವಾನ್‌ ಮೂಢದೇವಾನ್ಮಾರಕವ್ಯಾಪಾ- 
ರಾನಾ Yi ಹ್ವಯಾ ಜ್ಯಾಲಯಾ ರಭಸ | ಮಾರಯೇತ್ಮ ರ್ಥ: | 'ಮಾರಯಿತ್ವಾ ಚ ಕ್ರವ್ಯಾದೋ 
ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ವ ಎಕೋ ಬಿತ್ತಾ ತಸನ್ನಾಸ್ಯೇ*ಹಿ ಧತ A | ಅಪಿಢೇಹಿ । ಆಚ್ಛಾದಯೇಕೃರ್ಥಃ || 


1 ಪ್ರ ಸು? ॥ 


ಜಾತನೇದಃ. ಜಾತನೇದಸಂಜ್ಞ್ಯ ಕನಾದ ಎಲ್ಫ | ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಯೋದಂಸ್ಟ ೨8-ಉಕ್ಕಿನಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾದೆ ದವಡೆಯುಳ್ಳ ನೀನು | ಲಿತನಾಗಿ । ಅರ್ಚಿಷಾ--ನಿನ್ನ ಜ್ವಾ ಲೆಯಿಂದ | | ಯಾತು- 
x 5 ೦) 


_ ಧಾನಾನ"- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಉಪ ಸ್ಪೃಶ--ನಾಶಸ ಸಡಿಸು। ಮೂರದೇವಾನ್‌--ಹಿಂಸಾನ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳ ಅಸುರ 


ಸ 


ರನ್ನು | ಜಿಹ್ವಯಾ. -ಜ್ಹಾಲೆಯಿಂದ | ಅ ರಭಸ್ತ. ನಾಶಪಡಿಸು | 'ಕ್ರವ್ಯಾದಃ--ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕರಾದ ಅಸು 
ರನ್ನು | ವೃಕ್ಷೋ ಕತ್ತರಿಸಿ | ಆಸನ”. -ಬಾಯಿನೊಳಕ್ಕೆ | ಅಪಿ ಧತ್ಸ_ತುರುಕಿಕೋ. 


॥ ನ | 


ಜಾತನೆ ಶೇದೋಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಎಲೆ ಲ್ಸ ಅಗಿ ಯೇ, ಉಕ್ಕಿನಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ದವಡೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ 
ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ಹಿಂಸಾವಾ ಪಾರನುಳ್ಳೆ ಅಸುರರನ್ನು 


ಮಾಂಸಭಕ್ರಕರಾದ ಅಸುರರನ ಗ ಕತ್ತರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಬಾಯಿನಲ್ಲಿ ತುರುಕು. 


ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ನಾಶಸಡಿನು. 
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English Translation 


| Jatavedas, who have teeth of iron, consume the Yatudhanas’ flame 
when kindled, destroy the destructive (spirits) with your tongue, cut up 


the eaters of flesh, and put them in your mouth. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | js 
ಉಭೋಭಯಾ ವಿನ್ನು ಪ ಧೇಹಿ ದಂಡ ೨ ಹಿಂಸ್ರ ಃ ತಿಶಾನೋನರಂ ಪರಂ 
ಚ 


| 
ಉತಾ ಂತರಿಸ್ಷೇ ಸರಿ ಯಾಹಿ ರಾಜು ೦ಭೈಃ ಸಂ ಧೇಹ್ಯಭಿ ಯಾತುಧಾ- 


ನಾನ್‌ 4 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | [ 
ಉಭಾ | ಉಭಯಾವಿನ" | ಉಪ ಧೇಹಿ | ದಂಷ್ಟಾ) | 'ಹಿಂಸ್ರಃ| ಶಿಶಾನಃ | ಅವರಂ | ಪರಂ । ಚ | 


| ( | wend ೫ ಘ್‌! 
ಉತ | ಅಂತರಿಶ್ಲೇ। ಸರಿ! ಯಾಹಿ | ರಾಜನ" | ಜಂಭೈಃ | ಸಂ |-ಧೇಓಹಿ 1 ಅಭಿ! ಯಾತುsಧಾನಾನ್‌! 


ಬ! ಸಾಲವ ಕಾಷ್ಯಲ ॥ ಕ ಕ್ಸ್‌ 


2 ಇಇ 


ಹೇ ೪2000 ಶ್ಲಿಭಾಭ್ಯಾಂ ದಂಷ್ಟಾ ೨ಧ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಹಿಂಸ್ರೋ ರಾಶ್ಷಸಾನಾಂ 
ಹಿಂಸಕಸ್ಪನುಭೋಭೇ. :ದಂಷ್ಟಾ.. ದಂಷ್ಟೆ ಶೀ ಶಿಶಾನಸಿ ಸೀತ (ಕುರ್ವನ್ನುಪ ಧೇಹಿ"! ವಧಾರ್ಹೇಷು 
ರಾಶಸೇಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯ | ಕಿಂಚಾವರಂ ಪರಂ ಚ ಜಗದ್ದ ಪ್ರಶ! ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ದೀಪ್ತಾಗೆ ಸೇ 
ತ್ವೃಮಂತರಿಸ್ಷೌಃ ಸ್ಥಿ ತಾನ್ರಾಕ್ಸಸಾನ್ಬರಿ ಯಾಹಿ | ಪರಿಗಚ್ಛ | ಪರಿಗತ್ಯ ಚ ತಾನ್ಯಾ ಬಧಾನಾನ್ರಾಕೆ. 
ಸಾಹಸಿ ನನಾದ: ೯ಂಷಾ ಭಿರಭಿ ಸಂ ಕಟ ಸಂಯೋಜಯ' ಭಕ್ತ ಯೇತ್ಯ ಥಲ 


1 ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


| ' ಉಭಯಾವಿನ್‌ಎರಡು ದವಡೆಗಳುಳ  ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹಿಂಸ ಕಃ ರಾಕ್ಷಸರ: ಹಿಂಸಕನಾದ ನೀನು! . 
ಉಭಾ ದಂಷಾ ನಿನ್ನ ಎರಡು ದವಡೆಗಳನ್ನೂ lear sah ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಉಪ ಧೇಹಿ--ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸು | ಅವರಂ-.ಈ ಲೋಕವನ್ನೂ | ಪರಂ ಚ. ಮೇಲಿನ ಲೋಕವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು] ಉತ--ಮತ್ತು । 
ರಾಜನ್‌. -ಸ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಂತರಿಶ್ಲೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ಅಸುರರಿಗೆದುರಾಗಿ | ಪರಿ 
ಯಾಹಿ-ಹೊರಡು | ಯೋಾತುಧೂನಾನ್‌ ಆ ರಾಕ್ಷಸ ಸರನ್ನು ls ಜಂಭೈೆಃ 1--ತೀಕ್ಷ ಎವಾದೆ ದಂಷ್ಟ್ರಗ ಳಿಂದ. 
ಅಭಿ ಸಂ ಧೇಹಿ ಕಬಳಿಸು. | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಟಟ 
ಎರಡು ದವಣೆಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ರಾಕ್ಷಸಂಹಿಕನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಎರಡು ದವಡೆಗಳನ್ನೂ ಹರಿತ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸು. ಮಿ ಲೋಕವನ್ನೂ ಮೇಲಿನ ಲೋಕವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಎದುರಿಸು. ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ದಂಪ್ರ್ರಗಳಿಂದ ಕಬಳಿಸು. 
English Translation 


Agni, the destroyer (of the Rakshasas), who have two (rows of 
teeth), sharpening them both, apply them to (the Rakshasas; and preserve) 
both the upper and the lower (world); and march, radiant (Agni, against 


the Rakshasas) in the firmament, seize the Yatudhanas with your jaws: 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| ] ¥Y | 
ಯಜ್ಞ್ವೈರಿಷೂಃ ಸಂನಮಮಾನೋ ಅಗ್ನೇ ವಾಚಾ ಶಲ್ಯಾ ಅಶನಿಭಿರ್ದಿ- 
ಹಾನಃ 


| | | | 
ತಾಭಿರ್ನಿಧ್ಯ ಹೃದಯೇ ಯಾತುಧಾನಾನ್ಬ _ಕೀಚೋ ಬಾಹೂನ್ಸ ತಿ 
ಭಜ್ಜ್‌ಷಾಂ ॥೪॥ 


ಪಹಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಜ್ಞಃ | ಇಷೂಃ | ಸಂ5ನಮಮಾನಃ | ಅಗ್ನೇ | ವಾಚಾ | ಶಲ್ಯಾನ್‌ | ಅಶನಿ$ಭಿಃ | ದಿಹಾನಃ | 
| | | - | 
ತಾಭಿಃ | ವಿಧ್ಯ | ಹೃದಯೇ | ಯಾಶು;$ಧಾನಾನ" | ಪ್ರತೀಚಃ ! ಜಾಹೂನ" | ಪ್ರತಿ | ಭಜ | ಏಷಾಂ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ il 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯಜ್ಞೈರಸ ೈದೀಯ್ಕರ್ಬಲಕಕ್ಕೆ ರ್ಯಾಗೈರ್ವಾಚಾಸ್ಮದೀಯಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಚೇಸೂರ್ವಕ್ರಾ ನ್ಸಾಣಾನ್‌ Wis ಸಂನಮಂಯೆನ್‌ ಶಲ್ಯಾಂಸ್ತಾಸಾಂ ಶಲ್ಯಾ ನಶನಿಭಿರ್ದೀಪ್ತಿ. 
ಬಿರ್ದಿಹಾನಸಿ, ಸೀತಿ (ಕುರ್ವನ್‌ ತಾಭಿರಿಷುಭಿರ್ಯಾತುಧಾನಾನ್ರಾ ಕ್ತ ಕ ಸಾನ್ಹ ಎದಯೋ ವಿಧ್ಯ | ತತ ಏಷಾಂ 
ಯಾತುಧಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪ್ರತೀಚೋ ಯುದ್ಧಾ ಯ ತ್ವಾಂ ತರವೆ ಕೂನ ಸೃತಿ ಭಜ್ನ | 
ಪ್ರ ತ್ಯಾಮುರ್ಪಯ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ತಿಯೇ | ಯಜೆ ಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದಲೂ. | ವಾಚಾ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಇಷೂ:- 


೧೨ 
QL 
ತ 


ಇಣಗಳನ್ನು | ಸಂನಮಮಾನಃ- ಆಸ ಸುರರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಬಗ್ಗಿಸುತ್ತಲೂ | ಶಲ್ಲಾನ ನ್‌ ನಿನ್ನ 
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ಶಲ್ಯಗಳನ್ನು | ಆಶನಿಭಿಃ. _ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ | ದಿಹಾನಃ- -ತೀಕ್ಷ್ಯಮಾಡುತ್ತಲೂ | ತಾಭಿೀ ಅವುಗಳಿಂದ | 
ಯಾತುಧಾನಾನ್‌ ಅಸುರರನ್ನು | ಹೃದಯೇ. ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದು | ನಿಧ್ಯ--ಸೀಳಿಹಾಕು] ಪ್ರತೀಚಃ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸುವ | ಏಷಾಂ ಬಾಹೂನ್‌ಅವರ ತೋಳುಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಭಂಗ್ಮಿ--ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕು. ಈ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಪೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಅಸುರರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು 
ಬಗ್ಗಿ ಸುತ್ತಲೂ, ನಿನ್ನ ಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಅವುಗಳಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಹೈದಯದಲ್ಲಿ 
ಹೊಡೆದು ಸೀಳಿಹಾಕು. ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಅವರ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕು. 


English Translation 


Agni, bending your arrows by means of our sacrifices and 
praise, and sharpening the javelins with your splendours, pierce with them 


the Yatudhanas to the heart, break their arms when raised against you- 


॥ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ॥ 


ಅಗ್ನೇ ತ್ವಚಂ ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ ಭಿಂಧಿ ಹಿಂಸ್ರಾಶನಿರ್ಹರಸಾ ಹೆಂತ್ರೇನಂ | 


ರೆ 


I [ 
ಪ್ರ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಾತವೇದಃ ಶೃಣೀಹಿ ಕ್ರವ್ಯಾತ್ಮ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚಿನೋತು 
ವೃಕ್ಚಂ ॥ ೫ 


೨ 
1 ಪದಪಾಧಿಃ 8 


| | | | | 
ಆಗ್ಲೇ | ತ್ವಚಂ | ಯಾತುsಧಾನಸ್ಯ | ಭಿಂಧಿ | ಹಿಂಸ್ರಾ | ಅಶನಿಃ | ಹರಸಾ | ಹಂತು | ಏನಂ | 


| 
ಪ್ರ| ಸರ್ವಾಣಿ | ಜಾತ5ವೇದಃ | ಶೃಣೀಹಿ | ಕ್ವವ್ಯ$ಅತ್‌ | ಕ್ರವಿಷ್ಣುಃ | ವಿ| ಚಿನೋತು | ಸ 


೪ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಚಾತನೇದೋ ಜಾತಧನ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ವಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಯ ತ್ವಚೆ 
ಭಿಂಧಿ | ದಾರಯ | ಏನಂ ಭಿನ್ನತ್ವಚಂ ಯಾತುಧಾನಂ ಹಿಂಸ್ರಾ ಹಿಂಸನಶೀಲಂ ತವಾಶನಿರ್ವಜ್ರಂ 
ಹರಸಾ ತಾಪೇನ ಹಂತು | ಹಿನಸ್ತು | ಹತೆಸ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಯ ಪರ್ನಾಣಿ ಶರೀರಪರ್ನಾಣಿ ಚ ಪ್ರ ಶೃಣೀಹಿ | 
ಛಿಂದ್ಧೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಛಿನ್ನೇಸು ಚೆ ಶರೀರಸಂಬಂಧಿಸು ಸತ್ಸು ವೃಕ್ಲಂ ಛಿನ್ನಸಂಧಿಮೇನಂ ಯಾತುಧಾನ 
ಶ್ರವಿಸ್ನುವರ್ಗಂಸಮಿಚ್ಛನ್‌ ಕ್ರವ್ಯಾನ್ಮಾಂಸಭೆಕ್ಸಕೋ ವೃಕಾದಿರ್ನಿ ಚಿನೋತು | ಭಕ್ಸಯತ್ತಿತ್ಯರ್ಫ್ಥಃ | 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೭, ಸೂ, ೮೭ 
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u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 


ಚಾತವೇದಃ- ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ | ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ್ಕ 
ಅಸುರನ ತ್ವ ಚಂ ಚರ್ಮವನ್ನು | ಭಿಂಧಿ-ಸುಲಿದುಹಾಕು 1 ಏನಂ ಅವನನ್ನು! ಹಿಂಸ್ರಾ-- 
ನೋನನ್ನುಂಟಿಮಾಡುನ | ಅಶನಿಃ -ನಜ್ರಾಯುಧವು | ಹರಸಾ-ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ಜಂತು--ನಾಶ 
ಪಡಿಸಲಿ । ಪರ್ವಾಣಿ- ಶರೀರದ ಸಂಧಿಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರ ಶೃಣೀಹಿ- ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕು! ವೃಕ್ಷಂ ಕತ್ತರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೇಹ ಹೆವುಳ್ಳ ಇವನನ್ನು! ಕ್ರನಿಸ್ಮೂ8- ಮಾಂಸವನ್ನಪೇಕ್ರಿಸುವುದೂ | ಕ್ರವ್ಯಾ ತ್‌-ಮಾಂಸನನ್ನು ತಿನ್ನ 


ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ತೋಳವೇ ಮುಂತಾದ ದುಷ್ಟಪ್ರಾಣಿಗಳು | ವಿ ಚಿನೋತು--ಕೊಕ್ಳಿ ತಿನ್ನಲಿ. 
॥ ಭವಾರ್ಥ » 


ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ ಅಸುರನ ಚರ್ಮವನ್ನು ಸುಲಿದುಹಾಕು. ನೋವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 


ವಜ್ರಾಯು ಧವು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲಿ. ಅವನ ಶರೀರದ ಸಂಧಿಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸು, 
ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೇಹವುಳ್ಳ "ಇವನನ್ನು ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕವಾದ ವೃಕಾದಿಗಳು ಕೊಕ್ಳಿ ತಿನ್ನಲಿ. 


English Translation 


Agni Jatavedas, cut through the skin of the Yatudhana, let your 
destructive thunderbolt destroy him with its fire; sever his joints, may the 


flesh-desiring flesh-eater devour his mutilated body. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


© 


ಯತ್ರೇದಾನೀಂ ಪಶ್ಯಸಿ ಜಾತವೇದಸ್ತಿಷ್ಠಂತಮಗ್ಗ ಉತ ವಾ ಚರಂತಂ | 


| | | 
ಯದ್ವಾಂತರಿಶ್ಟೇ ಪಥಿಭಿಃ ಪತಂತಂ ತಮಸ್ತಾ ವಿಧ್ಯೆ ಶರ್ವಾ ತಿಶಾನಃ । ೬ ॥ 


| 


| | | | 
ಯತ್ರ | ಇದಾನೀಂ ಪಶ್ಯಸಿ | ಜಾತ೯ವೇದಃ । ತಿಷ್ಮಂತಂ ಅಗ್ನೇ | ಉತ | ವಾ! ಚರಂತಂ | 
| | | | | | 
ಯತ್‌ | ವಾ! ಅಂತರಿಸ್ಷೇ | ಪಥಿ ಭಿಃ | ಪತಂತಂ | ತಂ! ಅಸ್ತಾ | ವಿಧ್ಯ | ಶರ್ವಾ | ಶಿಶಾನಃ | ೬ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಜಾತವೇದ ಉತ್ಪನ್ನಪ್ರಜ್ಞಾಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಯತ್ರ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತಿಷ್ಕಂತಮುತಾಪಿ ಚ ಚರಂತಂ 
ಯವ್ವಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಸಧಿಭಿರಾಕಾಶಮಾರ್ಗೈಃ ಪತಂತಂ ಗಚ್ಛಂತಂ ಯಾತುಧಾನನಿದಾನೀಂ ಸಂಪ್ರತಿ 
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~~ 
a 


ಪಶ್ಯಸಿ ತಂ ಯಾತುಧಾನಮಸ್ತಾ ಶರಾಣಾಂ ಸ್ನೇಪ್ಪಾ ತ್ವ 
ಶರೇಣ ವಿಧ್ಯ ! 


SAN 


೦ ಶಿಶಾನಃ ಶರಾಂಸ್ತೀಸ್ಷೀಕುರ್ವ್ಕಿ ರಾ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾತವೇದಃ- -ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ | ಅಗೆ ಸೀ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತಿಹ್ಮಂತೆಂ- ಆ ಅಸುರನು 
ನಿಂತಿರಲಿ 1 ಉತ ವಾ ಅಥವಾ । ಚರಂಶಂ- ಅವನು ಚಲಿಸ ುತ್ತಿರಲಿ । ಯೆದ್ವಾಅಥವಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ 
ಪಧಿಭಿಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ | ' ಪತಂತಂ__ಹಾರುತ್ತಿರಲಿ ಅಂತಹ ಯಾತುಧಾನನನ್ನು | ಇದಾನೀಂ 
ಈಗ | ಯತ್ರ ಪಶ್ಯಸಿ ಯಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಸಹ | ತಂ- ಅವನನನ್ನು | ಆಸ್ತಾ--ಶರಪ್ರಯೋಗ 
ವುಳ್ಳ ನೀನು | | ಶಿಶಾನಃ- ನಿನ್ನ ಅಸ್ತ್ರ ನನ್ನು ಹೆರಿತಮಾಡಿ 1 ಶರ್ವಾ- ಬಾಣದಿಂದ | ವಿಧ್ಯ--ಸೀಳಿಹಾಕು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಜಾತನೇದೋರೂಸನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಆ ಯಾತುಧಾನನು ನಿಂತಿರಲಿ, ಅಥವಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿರಲಿ ಅಥವಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತಿರಲಿ, ಅವನನ್ನು ಈಗ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಸಹೆ ಅವನನ್ನು ನಿನ್ನ 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಶರಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸು. 

English Translation 
Wherever you now behold him, Agni Jatavedas, whether standing 


or moving, or passing along the paths in the firmament, you, O 


shooter, sharpening (your arrows), transfix him with your shaft. 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| 
ಉತಾಲಬ್ಧಂ ಸ್ನ ಹಿ ಜೆ ಆಲೇಭಾನ ನಾದೃಷ್ಟಿಭರ್ಯಾತುಧಾ- 
Sa 
ನಾತ್‌ 
| | | 
ಅಗ್ನೇ ಪೂರ್ವೊಃ ನಿ ಜಹಿ ತೋಶುಚಾನ ಆಮಾದಃ ಕ್ರ್ವಿಂಕಾಸ್ತಮ- 


ಪಾರಾ 


| 
ದಂತ್ರೇನೀಃ 1.೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತೆ | ಆ5ಲಬ್ಧಂ | ಸ್ಸೃಣಿಹಿ | ಜಾತಳನೇದಃ | ಆsಲೇಭಾನಾತ್‌ | ಯಸ್ಚಿಇಭಿಃ। ಯಾತು5ಧಾನಾತ್‌! 


ಅಗ್ನೇ! ಸೂರ್ವಃ | ನಿ | ಜಹಿ | ಶೋಶುಚಾನಃ । ಅನು; ಅದ॥ | ಸ್ಪ್ವಂಕಾಃ! ಪಂ! ಅದಂತು | ಏನೀಗ 
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ಕ ಇಸಾ ಪಾವ ಬಾಸ ಗಿರಾ ಘೋ ಲಾ ಹಾಕ್‌ ISS NS SSNS 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಹಫಿಚಹೇ ಜಾತವೇದೋಂಗ್ನೇ ಸ್ಮಮಾಲಬ್ಧಂ ಹಂತುಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಾರಬ್ಬಂ ಸಾಧು 
ಮಾಂಸ್ಕೋತಾರಂ ಯಷ್ಟಾರಂ ವಾಲೇಭಾನಾದಾಲಭಮಾನಾದ್ಯಾತುಧಾನಾ ಾ,ಕ್ರಸಾದೃಷ್ಟಿ ಭಿರಾತ್ಮೀಯೈ- 
ರಾಯುಧೆನಿಶೇಷೈಃ ಸ್ಪೃಣುಹಿ 1 ಪಾರಯ | ರಸ್ಷೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಪೂರ್ವೋ ಮುಖ್ಯಸ್ತ್ವಂ 
ಶೋಶುಚಾನಃ ಪ್ರಜ್ವಲನ್ನಿ ಜಹಿ |! ಮಾಂ ಹಂತುಮುದ್ಯುಕ್ತಂ ಯಾತುಧಾನಂ ಮಾರಯ | ಕಿಂಚ ತಂ 
ಯಾತುಧಾನಮಾಮಾದೋ5ಪಕ್ಟಸ್ಯ ಮಾಂಸಸ್ಯ ಭಕ್ರಕಾಃ ಕ್ಲೈಂಕಾಃ ಶಬ್ದಕಾರಿಣ್ಯಃ! ಟುಕ್ಸು ಶಬ್ದೇ॥ 
ಯವ್ವಾ | ಕ್ಷಿಂಕಾ ನಾಮ ಪಸ್ತಿನಿಶೇಷಾಃ | ಏನೀರ್ಗಂತ್ರ್ಯೋ5ದಂತು | ಭಕ್ಷಯಂತು | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾಥ೯ 1 


ಜಾತನೇದಃ__ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ರಿಯೇ | ಆಲಬ್ಧಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ 
ಯತ್ನಿಸಿರುವ ನನ್ನನ್ನು | ಆಲೇಭಾನಾತ್‌ನನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ । ಯಾತುಧಾನಾತ್‌ ರಾಕ್ಷಸ 
ನಿಂದ | ಯುಷ್ಟಿ ಭಿಃ -ನಿನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಸ್ಪೃಣುಹಿ- ರಕ್ಷಿಸು | ಪೊರ್ವಃ- ಪ್ರಮುಖನಾದ ನೀನು | 
ಶೋಶುಚಾನಃ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತ | ನಿ ಜಹಿ- _ಶತ್ರುವನ್ಮು ನಾಶಮಾಡು | ಆಮಾದಃ।-- ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕವೂ | 
ಸೆ 4೦ ಕಾ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ | ಏನೀ॥--ಹಾರಾಡತಕೃವೂ ಆದ ಕ್ರೂರಪಕ್ಷಿಗಳು | ತಂ ಆದಂತು-- 


ಅವನನ್ನು ತಿನ್ನಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಯತ್ನಿಸಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲೆ : ಬೀಳುವ 
ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ಪ್ರಮುಖನಾದ ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕವೂ ಶಬ್ದ 
ವಾಡತಕ್ಕವೂ ಆದ ಕ್ರೂರಸಕ್ಷಿಗಳು ಅವನನ್ನು ತಿನ್ನಲಿ. 


English Translation 


And defend me, Jatavedas, with your darts when I am seized, 
(defend me) from the Yatudhana who has seized me; anticipating him 
you, Agni, blazing fiercely, slay him; may the swift-flying vultures, the 


flesh-eaters) devour him. 
(ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ॥ 


] | 
ಇಹ ಪ್ರ ಬ್ರೂಹಿ ಯತಮಃ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಯಾತುಧಾನೋ ಯ 
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NAAR AAANAAAAANAAANAANAANAAANAAA AA AAA AAA AAR AAA AANA AAAS 


8 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


§ | 
ಇಹ | ಪ್ರ! ಬ್ರೂಹಿ | ಯತಮಂಃ | ಸಃ ಅಗ್ನೇ | ಯಃ | ಯಾತು;ಧಾನಃ | ಯಃ | ಇದಂ | 


| | | 
ತಂ| ಆ| ರಭಸ್ವ ಸಂ5ಇಧಾ | ಯನಿಸ್ಕ | ನೃ5ಚಿಕ್ಷಸಃ | ಚೆಕ್ಷುಷೇ | ರಂಥಯ | ಏನಂ ॥ ೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 

ಯೇ ಯವಿಷ್ಮ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ಯೋ ಯಾತುಧಾನೋ ರಾಕ್ಷಸೋತಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞನಿಫ್ನಕಾರೀ 
ಯೆಶ್ಞಾನ್ಕೋತಪಿ ಪಿಶಾಚಾದಿರಿದಂ ಯಜ್ಞದೂಷಣಾದಿ ಕರೋತಿ ಸ ಯತಮಃ॥ ತಮಬನಧಾರ- 
ಣಾರ್ಥಂ | ಇಹಾಸ್ಮಿಂಸ್ತ್ರ ದ್ವಿಷಯಯಾಗಕರ್ಮಣೆ ವರ್ತಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರ ಬ್ರೂಹಿ | 
ತಂ ಪಾಪಕಾರಿಣಂ ಸಮಿಧಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ರಭಸ್ತ। ಹಂತುಂ ಪ್ರಾರಭಸ್ವ | ಶತ ಏನಂ ಪಾಹಿಷ್ಕಂ 
ನೃಚಕ್ಷಸೋ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟುಸ್ತವ ಚಕ್ಷುಷೇ ನೇಜಸೇ ರಂಧಯ | ವಶಂ ನಯ | ತೇಜಸಾ 
ಸಂದಹೇತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಯನಿಸ್ಮ- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ ಯಾತುಧಾನಃ ಯಾವ 
ರಾಕ್ಷಸನಾಗಲಿ || ಯಃ-ಅಥವಾ ಯಾನ ಪಿಶಾಚಿಯಾಗಲಿ 1 ಇದಂ-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನವನ್ನು | 
ಕರೋತಿ. _ಮಾಡುವನೋ | ಸಂ ಯತಮಃ--ಅವನು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ | ಇಹೆ-ಲ್ಲಿ! ಪ್ರ ಬ್ರೂಹಿ. 
ಅವನ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸು | ತೆಂ_ಆಅಪ ಪಾಸಕಾರಿಯನ್ನು | ಸಮಿಧಾ-ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ಆರಭಸ್ವ-- 
ನಾಶಮಾಡಲು ಹ ಪ್ರಯತ್ನಿಸು ಏನಂ ಈ ಅಸುರನನ್ನು | ನೃಚಕ್ಷಸಃ-- ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನೋಡ 
ಬಲ್ಲ! ಚಕ್ಪಸಃ. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ। ರೆಂಧಯೆ-ನಶವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಯಾವ ಪಿಶಾಚಿಯಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೋ, ಅವನು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಅವನ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸು, ಆ ಪಾಪಕಾರಿ 
ಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸು. ಅವನನ್ನು ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯ ಅಧೀನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 

English Translation 

Agni, youngest of the gods, announce (to me present) at this (your 

sacrifice), which is your Yatudhana who does this; destroy him with your 


kindled flame; beholder of men, consume him with your brilliance. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ « 
| | : 
ಎಳನಾಗ್ನೇ ಚಕ್ಷುಷಾ ರಕ್ಷ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಂಚಂ ವಸುಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಣಯ 


ಪ್ರಜಚೇತಃ । 


ತೀಕ್ಷೆ 


ಹಾ 


Bs: ಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ೫, ೭, ಸೂ ೮೭ 


SN SNS NNN NN NNN NN PN ಬರಲ SSNS SN EL SSNS NN NNN SN ಎನ ಹಾಸ 


| | | 
ಹಿಂಸ್ರಂ ರಕ್ಟ್ರಾ ಂಸ್ಯಭಿ ಶೋಶುಚಾನಂ ಮಾತ್ವಾ ದಭನ್ಯಾತುಧಾನಾ ನೃಚಕ್ಷಃ! 


॥ ಪದಪಾಠ ೬॥ 


| | | | 
ತೀತ್ಷ್ಣೇನ | ಅಗ್ಲೇ | ಚಕ್ಷುಷಾ | ರಕ್ಷ | ಯಜ್ಞಂ । ಪ್ರಾಂಚೆಂ | ವಸುsಭ್ಯಃ | ಪ್ರ | ನಯ | ಪ್ರಚೇತ 


| 
ಇತಿ ಪ್ರ5 ಚೇತಃ! 


| [a | 
ಹಿಂಸೃಂ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ಅಭಿ | ಶೋಶುಚಾನಂ | ಮಾ ತ್ಕಾ | ದಭರ | ಯಾತುsಧಾನಾಃ | ನೃ೪ಚಕ್ಷಃ Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತೀತ್ಷೇನ ತಿಗ್ಮೇನ ಚಕ್ಷುಷಾ ತೇಜಸಾ ಯಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಾಗಂ ರಕ್ಷ! 
ಪಾಲಯೆ! ಕಂಚ ಹೇ ಪ್ರಚೇತಃ ಪ್ರಕೃಸ್ಪಜ್ಞಾನಾಗ್ನೇ ಪ್ರಾಂಚಂ ಪ್ರಾಂಚಿತಾರಂ ಯಜ್ಞಂ ವಸುಭ್ಯೋ 
ವಸೂನಾಮರ್ಥಾಯ ಪ್ರ ಣಯ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಯೆ | ಕಿಂಚ ಹೇ ನೃಚಕ್ಷೋ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟರಗ್ನೇ 
ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಹಿಂಸ್ರಂ ಹಿಂಸನಶೀಲಮಭಿ ಶೋಶು ಚಾನನುಭಿಪ್ರದೀಪ್ತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯಾತುಧಾನಾ ರಾಕ್ಷಸಾ 


ಮಾ ದಭನಿ | ಹಿಂಸಿಷು8 ॥ 


"॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೀತ್ಷೇನ- _ದಹಿಸತಕ್ಕ | ಚಕ್ಸುಷಾ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ । 
ಯಜ್ಞ ಂ-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ರಕ್ಟ- ಪಾಲಿಸು | ಪ್ರಚೇತಃ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಪ್ರಾಂಚಂ- ಮುಂದುವರೆಯುವ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ವಸುಭ್ಯಃ--ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರ ಣಯು-- ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುವಂತೆ-ಮಾಡು | ನೃಚಕ್ಸಃ--ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹಿಂಸ್ರಂ-- 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 1 ಅಭಿ ಶೋಶುಚಾನಂ--ದಹಿಸುವ | ತ್ವಾ. 


ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಯಾತುಧಾನಾ:- ಅಸುರರು! ಮಾ ದಭನ್‌--ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪಾಲಿಸು. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಹಿಂಸಕರಾದೆ 
ಅಸುರರು ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 


English Translation 


Protect this sacrifice, Agnl}, with your sharp glance; lead it sage 
(Agni) forward to (the acquisition of) riches; let not the Yatudhanas 
harm you, beholder of men, the destroyer of Rakshasas blazing fiercely. 


ಜ್‌ ಲಿ. ೪. ವ. ೬, ]. ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨೦೨ 


NRA ಘಾ ಘರಾ ಪೂರ AA ARAN AAA A A NN NS NNN NNN NNN. ~~ 
NINN \ NANI 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಳೆಃ ॥ 
| Ci 
ನೃಚಕ್ಸಾ ರಕ್ತಃ ಸರಿ ಪಶ್ಯ ವಿಫ್ತು ತಸ್ಯ ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರತಿ ಶೃಣೀಹ್ಯಗ್ರಾ । 
| | | | 
ತಸ್ಯಾಗ್ನೇ ಪೃಷ್ಟೀರ್ಹರಸಾ ಶೃಣೀಹಿ ತ್ರೇಧಾ ಮೂಲಂ ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ 
ವೃಶ್ಚ ॥ ೧೦॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | lec | | | 
ನೃ5ಚಕ್ಷಾಃ | ರಕ್ಷಃ | ಪರಿ! ಪಶ್ಯ | ವಿಕ್ಷು | ತಸ್ಯ | ತ್ರೀಣಿ | ಪ್ರತಿ | ಶೃಣೀಹಿ | ಆಗ್ರಾ | 


ತಸ್ಯ | ಅಗ್ನೇ | ಸೃಷ್ಟೀಃ | | ಶೃಣೀಹಿ | ತ್ರೇಧಾ। ಸ | ಯಾತು ಧಾನಸ್ಯ | ವೃಶ್ವ ೧೦೪ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೃಚಕ್ಷಾ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ತ್ವಂ ವಿಕ್ಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಹಿಂಸಕತ್ವೇನ ನರ್ತಮಾನಂ 

ರಕ್ಷೋ ರಾಕ್ಷಸಂ ಪರಿ ಪಶ್ಯ | ಸರ್ವತೋ$ವಲೋಕಯ | ಅನಲೋಕ್ಯ ಚ ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಣ್ಯಗ್ರಾಗ್ರಾಣಿ 

ಶಿರಾಂಸಿ ಪ್ರತಿ ಶೃಣೇಹಿ | ಛಿಂದ್ಧೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತತಸ್ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಃ ಪೃಷ್ಟೀಕ ಪಾರ್ಶ್ರ್ವಸ್ಥಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನಪಿ 

ಹರಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ.ತೇಜಸಾ ಶೃಣೀಹಿ ! ಮಾರಯ | ಏನಂ ತ್ರೇಧಾ ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ ತಸ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಯ 


ಮೂಲಂ ಪಾದಂ ವೃಶ್ಚ | ಛಿಂದ್ಧಿ ॥ 
೪೨ ೧ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಫೇ-_ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನೃಚಕ್ಷಾಃ--ಮಾನನರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ನೀನು | ವಿಕ್ಷು- 
ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಿಯಾದ। ರಕ್ಷಃ-_ ಅಸುರನನ್ನು | ಪರಿಪಶ್ಯ-- ಕಂಡುಹಿಡಿ | ತೆಸ್ಥ ಅನನ | ತ್ರೀಣಿ 
ಅಗ್ರಾ--ಮೂರು ತಲೆಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರತಿ ಶೃಣೀಹಿ- ಕತ್ತರಿಸು | ತೆಸೈ ಅದೇ ಅಸುರನ | ಸೃಷ್ಟ್ರೀಃ- -ಅಕ್ಕನಕ್ಕ 
ದಲ್ಲಿರುವವರನ್ನೂ | ಹರಸಾ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಶೃಣೀಹಿ--ನಾಶಪಡಿಸು | ಯಾತಶುಧಾನಸ್ಕ--ಅಸುರನ | 
ಶ್ರೇಧಾ- -ಮೂರುರೂಪವಾದೆ |, ಮೂಲಂ--ಪಾದವನ್ನೂ | ವೃಶ್ಚ. ಕತ್ತರಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ನೀನು ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಿಯಾದ 
ಅಸುರನನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿ. ಅವನ ಮೂರು ತಲೆಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸು. ಅದೇ ಅಸುರನ ಆಕ್ಸಪಕ್ಸದಲ್ಲಿರುವವರನ್ನೂ 
ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸು. ಅಸುರನ ಮೂರುವಿಧವಾದೆ ಪಾದವನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸು, 

English Translation 


Regard, beholder of men, the Rakshasa among the people; ೦೬೬ ೧18 
his three heads ; cut off his flanks with your might; cut of the triple fot 


of the Yatudhana. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೭ 


K SN 
ANA NANA AAAS NA LN NAN NNO NNN ಮ್‌ 
SNS NL x 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 

ತ್ರಿರ್ಯಾತುಧಾನಃ ಪ್ರಸಿತಿಂ ತ ಏತ್ವೃತಂ ಯೋ ಅಗ್ನೇ ಅನೃತೇನ ಹಂತಿ | 
| | | LS 

ತಮುರ್ಚಿಷಾ ಸ್ಫೂರ್ಜಯಣ್ಣೂತವೇದಃ ಸಮಸ್ತಮೇನಂ ಗೃಣತೇ ನಿ 


| 
ವೃಜ8 ॥ ೧೧ ॥ 
ಇ ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ರಿಃ 1 ಯಾತು*ಧಾನ।ಃ | ಪ್ರ5ಸಿತಿಂ | ತೇ! ಏತು | ಯತಂ | ಯಃ | ಅಗ್ನೀ | ಅನೃತೇನ | ಹಂತಿ | 


| | 
ತಂ | ಅರ್ಚೆಷಾ | ಸ್ಫೂರ್ಚಿಯನ್‌ | ಜಾತವೇದ: | ಸಂ5ಅಕ್ಷಂ | ಏನಂ! ಗೃಣತೇ |ನಿ| ವೃಜ್ಞು l 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ $ 


ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಸಪ್ರಜ್ಞಾಗ್ಗೇ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಪ್ರಸಿತಿಂ ಜ್ಯಾಲಾಪ್ರಬಂಧನೆಂ 
ಯಾತುಧಾನೋಃ ರಾಕ್ಷಸಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀನ್ವಾರಾನೇತು | ಗಚ್ಛತು | ತ್ರಿರ್ಬದ್ಧಂ ಯತ್ತತ್ಸುಬದ್ಧಂ ಭವತಿ ಹಿ! 
ಕಿಂಚ ಯೋ ಯಾತುಧಾನೋ ರಾಕ್ಷಸ ಯತಂ ಸತ್ಯಮನೃತೇನಾಸತ್ಯೇನ ಹಂತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ತಂ ಯಾತುಧಾನ- 
ಮರ್ಚಿಷಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಸ್ಫೂರ್ಜಯನ್ನಿಸ್ಟಿಷನ್‌ | ಸ್ಫೂರ್ಜತಿರತ್ರ ನಿಷ್ಟೇಷಣ ಕರ್ಮಾ | ಏನಂ 
ಯಾತುಧಾನಂ ಗೃಣತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಸಮಕ್ಷಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ನಿವೃಜ್ಞಾ | ನಿಗೃಹ್ಯ 
ವರ್ಜಯ ವೃಕೇಣ || 


ಔ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 

ಜಾತವೇದ: -ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಸೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ! ಯಃ. ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು | 
ಯುತಂ-- ಸತ್ಯವನ್ನು | ಆನೃತೇನ- ಅಸತ್ಯದಿಂದ | ಹಂತಿ ಮಲಿನ ಮಾಡುವನೋ | (ಸಃ) ಯಾತುಧಾನಃ-- 
ಅದೇ ಅಸುರನು | ತೆೇ- ನಿನ್ನ! ಪ್ರಸಿತಿಂ- -ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹದಲ್ಲಿ! ತ್ರಿ: ಮೂರು ಸಲ | ಏತು- -ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳಲಿ! 
ತಂ ಅವನನ್ನು | ಅರ್ಚಿ ಸಾ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ |(ಸ್ಫೂರ್ಜಯನಃ6- ಹಿಂಡುತ್ತ | ಏನಂ--ಅವನನ್ನು | 
ಗೃಣತೇಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಸಮಕ್ಷಂ ಸ್ರತ್ಯಕ್ತದಲ್ಲಿ I) ವೃಜಕ್ಸಿ -ನಾಶಪಡಿಸು. 

೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಜಾತನೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು ಸತ್ಯವನ್ನು ಅಸತ್ಯದಿಂದ ಮಲಿನ 

ಮಾಡುವನೋ, ಅದೇ ಅಸುರನು ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹದೆಲ್ಲಿ ಮೂರುಸೆಲ ಸಿಕ್ಕೆ ಬೀಳಲಿ. ಅವನನ್ನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 


ಹಿಂಡುತ್ತ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. 
English Translation 


Agnl Jatavedas, let the Yatudhana, who defeats your truth with 
falsehood, come thrice into the confinement of your flames; crushing him 
with your might, drive him from the presence of (me) your worshipper. 


ಇ ಆಅ: ಕವಿ ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 50 7 


SSNS NNN NAA AAA 
Nee NNSA AAA AANA NNN NNN NN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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ಯಾತುಧಾನಂ 


ಅಥರ್ವನಜೊ ತಿಷ ದೈ ವ ೀನ ಸತ್ಯ ೦ ಧೂರ್ವಂತಮಚಿತಂ ನ್ಯೊ (ಷೆ 


1! ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | ಶ್ವ | | 
ತತ್‌ | ಅಗ್ಲೇ | ಚಕ್ಕುಃ| ಪ್ರತಿ | ಧೇಹಿ! ರೇಭೇ। ಶಫ5ಆರುಜಂ | ಯೇನ | ಪಶ್ಯಸಿ! ಯಾತು5ಧಾನಂ। 


| | | | 
ಅಥರ್ನ$ವತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ದೈನ್ಯೇನ | ಸತ್ಯಂ। ಧೂರ್ವಂತಂ | ಅಚಿತಂ | ನಿ! ಓಷ | ೧೨! 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಅಗ್ಗೆ .ತ್ವಂ ರೇಭೇ ಶಬ್ದಾ ಯಮಾನೇ ರಾಕ್ಷಸೇ ತಚ್ಚ ಕ್ಸುಸ್ತೇಜಃ ಪ್ರತಿ ಧೇಹಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ 
ಯೇನ ಚಕ್ಷುಷಾ ಶಫಾರುಜಂ ಶಫಾಭ್ಯಾಮಾರುಜಂತಂ ಶಫಸ ದೃಶೈರ್ನ ಖೈ! ಸಾಧೂನಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಭಂಜಕಂ ಯಾತುಧಾನಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಪಶ್ಯ ಸಿ|! ಕಿಂಚ ಸತ್ಯಂ ಧೂರ್ವಂತಮಸತ್ಯೇನ ಹಿಂಸಂತಮಜಚಿತಮ- 
ಜ್ಞಾನಂ ದೈನ್ಯೇನ ದಿನಿ ಭನೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಶೇಜಸಾಥರ್ವವನ್ನ್ಯೋಷ! ನಿತರಾಂ ಡಹ! ದಧ್ಯಜ್ಜಥರ್ವಾ 
ಜಣ ba ಪ್ರಾಗುಕ್ತಂ॥ ; 
"| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇನ. ಯಾವ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ | ಶಫಾರುಜಂ- -ಗೊರಸಿನಂತಿರುವ ಉಗು 
ರುಗಳಿಂದ ಸೀಳುವ | ಯಾತುಧಾನಂ-- ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಪಶ್ಯಸಿ. ನೀನು ನೋಡುವೆಯೋ | ತತ್‌ ಚಕ್ಕು: 
ಆದೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನು ರೇಭೇ- -ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಅಸುರನಮೇಲೆ | ಪ್ರತಿ ಧೇಹಿ- ಪ್ರಯೋಗಿಸು | ಸತ್ಯಂ-- ಸತ್ಯ 
pg ಧೂರ್ವತಂಂ ಅಸತ್ಯದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವ | ಅಚಿತಂ--ಅಜ್ಞಾನಿಯನ್ನು | ದಿನ್ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ತನ್ಸ 
ನ್ಯಜ್ಯೊ ತಿಯಿಂದ 1 ಅಥರ್ವಸತ"- *ಆಥರ್ವನು ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ | ನ್ಯೋಷ- ಅಸುರರನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ಬ ಳು ; 
|| ಭಾವ್ಸಾಹ್ಯ $ 


ಹಳ ಯೇ, ಗೊರಸಿನಂತೆ ಹಿಂಸಕವಾದ ಉಗುರುಗಳುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸ ನನ್ನು ನೀನು ಯಾನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ 
ನೋಡುವೆಯೋ, ಅದೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಪ ಸನ್ನು ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಅ va es ಪ್ರಯೋಗಿಸು. ಸತ್ಯವನ್ನು ಅಸತ್ಯದಿಂದ 
ಹಒಂಸಿಸುವ ಅಜಾ ನ್ಹಿನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಅಥರ್ವನು ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಅಸು ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ದಹಿಶು. 


508 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧೦, ಅ. ೭, ಸೂ. ೮೭ 


SLL ಬಟ ಬ SSNS ASSN NS SANS NSN NAN NS NNN 


NNN NNN NNN NNN NNN 


English Translation 


Cast, Agni, upon the two roaring (Rakshasas) that eye wherewith 
you behold the Yatudhana striking with his hoof; like Atharvan with 
celestial radiance burn down the ignorant (Rakshbasa), who assails truth 
with falsehood. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯದಗ್ಗೇ ಅದ್ಯ ಮಿಥುನಾ ಶಪಾತೋ ಯದ್ವಾಚಸ್ತೃಷ್ಟಂ ಜನಯಂತ 
| 


| ಸ | | 
ಮನ್ಯೋರ್ಮನಸಃ ಶರವ್ಯಾ ೩ ಜಾಯತೇ ಯಾ ತಯಾ ವಿಧ್ಯ ಹೃದಯೇ 


| 
ಯಾತುಧಾನಾನ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯತ್‌ | ಆಗ್ಲೇ | ಅದ್ಯ | ಮಿಥುನಾ | ಶಸಾತಃ | ಯತ" | ವಾಚಃ | ತೃಷ್ಟಂ | ಜನಯಂತ | ರೇಭಾಃ। 
| KY | ನವ್ಯತೆ ಕಳಾ | 
ಮನ್ಯೋ: | ಮನಸಃ | ಶರವ್ಯಾ | ಜಾಯತೇ । ಯಾ! ತಯಾ ವಿಧ್ಯ | ಹೃದಯೇ 1 ಯಾತು;- 


ಜಸತ | 0೩ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ 04 
ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ಯದ್ಯವಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಮಿಥುನಾ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸಾ ಶಪಾತಃ ಪರಸ್ಪರಮಾಕ್ರೋಶತಃ! 
ಯದ್ಯದಾ ರೇಭಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಾಚಃ ಸಂಬಂಧಿ ತ ೈಸ್ಟಂ ಕಟುಕಂ ಸರಸ್ಪರಾಕ್ರೋಶಲಕ್ಷಣಮಧರಂ 
ವಾ ಜನಯಂತ! ಪರಸ್ಪರಮಾತ್ರೊ ೇಶಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೂ ಮನ್ಯೊ KOE ಸ್ಯ ಕು ದ್ಧ ಸ್ಯ ವಾ ತವ | 
ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ ಮನ್ಯು ರ್ಮನ್ಯ ತೇರ್ದೀಸ್ತಿಕರ್ಮಣಃ ಕೊ ್ರೀಧಕರ್ನುಣೋ pe ಇ ವಾ! 
ನಿ. ೧೦-೨೯ | ಭತ । ಮನಸಃ ಸಕಾಶಾದಾ ಶರವ್ಯೇಷುರ್ಜಾಯಿತೇ ತಯಾ ಶರವ್ಯಯಾ ಯಾತು. 


8 
ಧಾನಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ಹದಯೇ ವಿಧ್ಯ | ತಾಡಯ | bos ie | 


[| ಇರ್ಥ ॥ 
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ಅನ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ । ಯತ್‌-_ಯಾವಾಗ | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗ ದಿನದಲ್ಲಿ | ಮಿಹುನಾಒಟ್ಟಿಗೆ 


ಹೂಡಿ ುವ ಪತಿ ಸಃ ಶಿ ೮ p U ) p 
ಡಿರುವ ಪಶಿಸತ್ನಿಯರು | ಶಪಾತಃ--ಸರಸ್ಪರವಾಗಿ RS ದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವರೋ। 


ಈ ೬2೫೬೦೨, ವಜ ] ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 509 
NNN SN NNN NN NNN NNN NNN NN NS NSN NNN NN NSN AN SAN NN NNN NNN NNN NNN NNN 


ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ರೇಭಾಃ... ಸ್ಫುತಿಕರ್ತರು ! ವಾಚಃ. -ವಾಸ್ತನ್ನೂ | ತುಷ್ಟಂಕಠಿನವಾಗಿ! ಜನೆ- 


ಯಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವಕೋ ಆಗ | ಮನ್ಯೋಃ.-_ಕ್ರು ದ್ರನಾದ ನಿನ್ನ | ಮನಸಃ. -ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ। ಯಾ 


ಶರನ್ಯಾ- ಯಾವ ಬಾಣವು | ಜಾಯೆತೇ--ಉತ್ಸ ಶ್ಚನ್ನ ವಾಗುವುದೊ |! ತಯಾ. ಅದರಿಂದ! ಯಾತುಧಾನಾನ್‌- 
ರರನ್ನು | ಹೃದಯೇ... ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ವಿಧ್ಯ- -ಸೀಳಿಹಾಕು 
॥ಭಾವಾರ್ಥ॥ 
ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಕೂಡಿರುನ ಸತಿಸತ್ಲಿಯೆರು ಪರಸ್ಪರ ಕ್ರೋಧ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸ್ರಯೋಗಿಸುವರ್ಕೋ ದ ಸ್ಫುತಿಕರ್ತರು ಕಠಿನನಾದ ವಾಕ್ಷನ್ನು ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸುವರೋ ಆಗ ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಾನ ಬಾಣವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದೋ ಅದೆರಿಂದ ಅಸುರರನು 
ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಸೀಳಿಹಾಕು. 


English Translation 


To-day Agni, when the married pair curse each other, then the 
praisers produce bitter words (in anger against each other), pierce 
thegYatudhanas through the heart with your arrow, which is generated 


from your wrathful mind: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
೪.1 | 
ಪರಾ ಶ್ರಣೀಹಿ ತಸಸಾ ಯಾತುಧಾನಾನ್ಸರ ರಾಗ್ನೇ ರಕ್ಷೋ ಹರಸಾ ಶೃಣೀಹಿ | 


| | 
ಪರಾರ್ಚಿಸಾ ಮೂರೆದೇವಾಲ್ಸ್ಯಾಣೀಹಿ ಸರಾಸುತೃಪೋ ಅಭಿಶೋಶುಚಾನಃ॥ 


1 ಸದಖಾಠಃ ॥ 


| 
sl | ಶೃ ಣೇ ಹಿ | ಸಕತ | ಯಾತು ಧಾನಾನ್‌ | ನ | ಆಗ್ಗೆ 1 ರಕ್ತ: ಗತ | ಶ್ತ ಣೇ ಹಿ | 


| 
ಗ | ಅರ್ಚಿಷಾ | ಮಣಕ ದೇನಾನ" | ಶೃ ಣೇ "ಹಿ | ಪೌ | ಅಸು;ತ್ಯ ಪಃ!ಅ ಅಭಿ | ಶೋಶುಜಾನಃ | 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಾತುಧಾನಾಂಸ್ತಪಸಾ ತಾಸೇನ ಪರಾ ಶೃಣೀಹಿ। ಮಾರಯ | ಕಿಂಚ ರಕ್ಷಣ 
ಹರಸಾ ತೃದೀಯೇನ?ಷ್ಟ್ಯೇನ ಪರಾ ಶೃಣೀಹಿ | ಕಿಂಚ ಮೂರಬಜೇವಾನ್ಮಾರವ್ಯಾಸಾರಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನರ್ಚಿಷಾ 
ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಸರಾ ಶೃಣಿಃಸಿ | ಅಸಿ ಚುಸುತೃಸೊ: ಮನಃುಸ್ಯಾಸಾರು ಕುಭಿಕ್ತ ಸ್ತು ೫ 
ತಾನೆಪಿ ಪರಾ ಶೃಣೀಹೀತ್ಯರ್ಥ: || 


510 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೭ 


NNN NIN 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥$ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಯಾತುಧಾನಾನ್‌ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ತಸಸಾ- ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | 
ಪರಾ ಶೃ ಚೇಹಿ-ನಾಶಸಡಿಸು | ರಕ್ಷಃ--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಹರಸಾ- ದಹಿಸುವ ಜ್ರಾಲೆಯಿಂದ | ಪರಾ ಶೃಣೀಹಿ-- 
ಸುಟ್ಟು ಬಿಡು | ಮೂರದೇವಾನ್‌-- ಕ್ಷುದ್ರದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಅರ್ಚಿಷಾ-- ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ರಿಂದ | ಪರಾ ಶೃಣೀಹಿ--ನಾಶಸಡಿಸು | ಶೋಶುಚಾನ॥-- ಕಾಂತಿಯುತೆನಾದ ನೀನು! ಅಸುತೃಪಃ-_ಹಿಂಸಕ 
ರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಅಭಿ ಪರಾ (ಶೃಣೇಹಿ)--ನಾಶವಡಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ಅವರನ್ನು ದಹಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ 


FR 
ಸುಟ್ಟು ಬಿಡು. ಕ್ಷುದ್ರದೇವತೆಗಳ ಸ್ತ ಅಸುರರನ್ನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸು. ಕಾಂತಿಯುತನಾದ 
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ನೀನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನು ನಾಶ ಶಪಡಿಸು. 
English Translation 


Destroy the Yatudhanas with your scorching fire; destroy the 
Rakshasas, Agni, with your heat; destroy with your radiance those who 
believe in vain gods, fiercely blazing, destroy the insatiable: 


೪ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪರಾದ್ಯ ದೇವಾ ವೃಜಿನಂ ಶ ಇಂತು ಪ್ಲ ಕ್ರತ್ಯಗೇನಂ ಶಸಥಾ ಯಂತು ತೃ; ಷಾ! 


| | | 
ನಾಚಾಸ್ಕ್ಮೇನಂ ಶರವ ಯಚ್ಛಂತು ಮರ್ಮುಸ್ವಿಶ್ಚಸ್ಥೈತು. ಪ್ರಸಿತಿಂ 


| 
ಯಾತುಧಾನಃ ॥ ೧೫ ॥ 
1 ಸಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪರಾ | ಅದ್ಯ | ದೇವಾಃ | ವೃಜಿನ 


° | ಶೃಣಂತು ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್‌ | ಏನಂ | ಶಪಥಾಃ | ಯಂತು | ತ ಸೈ ಸ್ಟಾ; } 


| | ( | | 
ವಾಚಾ$5ಸ್ಕೇನಂ | ಶರವಃ | ಬುಚ್ಛಂತು | ಮರ್ಮನ್‌ | ವಿಶ್ವಸೃ | ಏತು | ಪ್ರ$ಸಿತಿಂ | ಯಾತು$- 


| 
ಧಾನ: ! ೧೫ ॥ | 
4 ಸಾಂಯಣಭಾಹ್ಯಂ 0 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಪುರೋಗಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ವೃಜಿನಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪ್ರಾಣೈೆ- 
ರ್ವರ್ಜಿತಾರಂ ಯಾತುಧಾನಂ ಪರಾ ಶೃಣಂತು | ಅಥೈನಮಾಯಾಂತಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ತೃಷ್ಟಾಃ ಕಟುಕಾ 


ಜಲ ಟಂ ಅವಲ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 511 


ANNONA NNN NAAN NNN ರಾಲ್‌ 


AAA 


ಅಸ್ಮಾಭಿರುಕ್ತಾಃ ಶಸಥಾಃ ಪ್ರತ್ಯಗ್ಯಂತು। ಕಿಂಚ ವಾಚಾಸ್ತೆ €ನಮನೃತನಚನಮೇನಂ ಯಾತುಧಾನಂ 
ಶರವಃ ಶರಾ ಮರ್ಮನ್‌ ಮರ್ಮಣ್ಯೃಚ್ಛೆ ತು! ಗಚ್ಛ ೦ತು। ವಿಶ್ವ ಸೈ ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ಕಾ ಗೇ ಪ್ರಸಿತಿಂ ಚಾಲಂ। 
ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಟಃ | ಪ್ರಸಿತಿಃ ಪ ಲ್‌ ಜಾಲಂ ತ್‌ ನಿ. ೬೨೧೨ | ಇತಿ! ಜಾಲಂ 


ಯಾತುಧಾನೋ ರಾಕ್ಷಸ ಏತು | ಗಚ್ಛತು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದ್ಯ ಇಂದು | ದೇವಾಃ- -ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ವೃಜಿನಃ- -ಪ್ರಾಣಿಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು | 
ಪರಾ ಶೃಣಂತು--ನಾಶಪಡಿಸಲಿ | ಏನಂ--ಇವನನ್ನು | ತೃಷ್ಟಾಃ ಶಪಥಾಃ-_ ಕಟುವಾದ ಶಾಪಗಳು! ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್‌ 
ಯಂತು- ಎದುರಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸಲಿ | ವಾಚಾಸ್ತೆ (ನಶಿಡಗುಳ್ಳು ಹೇಳುವ ಈ ಅಸುರನನ್ನು | ಶೆರೆವಃ ಬಾಣಗಳು! 
ಮರ್ಮನ್‌ ಮರ್ಮಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ | ಯಚ್ಛೆ ಂತು. ಹೋಗಿ ಹಿಂಸಿಸಲಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ --ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | 
ಪ್ರಸಿತಿಂ-_ಬಂಧರೂಪ ಹ ಜ್ವಾಜೆಯನ್ನು! ಯಾತುಧಾನಃ.-_ ರಾಕ್ಷಸನು | ಏತು ಸೇಸಿ ಸಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪಾ ಪ್ರಾಣಿಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದು ನಾಶಪಡಸಲಿ, ಇವನನ್ನು ಕಟುವಾದ 
ಶಾಪಗಳು ಹಿಂಸಿಸಲಿ, ಸುಳ್ಳುಹೇಳುವ ಈ ಅಸುರನನ್ನು ಬಾಣಗಳು ಮರ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಹಿಂಸಿಸಲಿ. 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಬಂಧರೂಪವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳಲಿ, 


English Translation 


Let all the gods to-day destroy the murderous (Yatudhana); let our 
sharp imprecations encounter him; may the arrows hit the speaker of 
falsehood in a vital part; may the Yatudhana go into the bondage of the 


all-pervading Agni. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯಃ ಪೌರುಸೇಣ ಕ್ರವಿಷಾ ಸಮಂಕ್ರೇ ಯೋ ಅತ್ತ್ಮೇನ ಸಶುನಾ 
ಯಾತುಧಾನಃ | 
Ke ಯೋ`ಅಘ್ನಾಯಾ ಭರತಿ ಕ್ವೀರಮಗ್ನ್ಲೇ ತೇಷಾಂ ತೀರ್ಷಾಣಿ ಹರಸಾಪಿ 


ನೃಶ್ಚ ॥ ೧೬ ॥ 
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NEN ಪ್‌? ಆ ಕ CLS NSS NINN NAN 


1 ಪದಸಾಠೆಃ | 


I 1 | 
ಯುಃ | ಸೌರುಷೇಯೇಣ | ಕ್ರವಿಷಾ | ಸಂ5ಅಂಕ್ತ್ವೇ | ಯಃ | ಅಶ್ಶ್ಯೇನ | ಪಶುನಾ | ಯಾತು5- 


| | 
ಯಃ | ಅಫ್ನಾ Rb ಭರತಿ | ಕ್ಷೀರಂ | ಅಗ್ನೇ | Pre | ಶೀರ್ಷಾಣಿ | ೫0 | ಅಸಿ | ಶ್ಚ | 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ y 


ಯೋ ಯಾತುಧಾನೋ ರಾಕ್ಷಸಃ ಪೌರುಷೇಯೇಣ ಪುರುಸಸಂಬಂಧಿನಾ ಕ್ರವಿಷಾ ಮಾಂಸೇನೆ 
ಸಮಂಕ್ತೇ ಆತ್ಮಾನಂ ಸಂಗಮಯತಿ ! ಯೆಶ್ನಾಶ್ರೇನಾಶ್ರಸಮೂಹೇನ | ತದೀಯೇನ ಮಾಂಸೇನೇ. 
ತ್ಯರ್ಥಃ। ಆತ್ಮಾನಂ ಸಂಗಮುಯತಿ। ಯೋ ವಾ ಯಾತುಧಾನೋಇನ್ಯೇನ ಪಶುನಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಗಮಯತಿ। 
ಯೋ ವಾ ಯಾತುಧಾನೋ5ಘ್ನ್ಯಾಯಾ ಗೋಃ ಕ್ಷೀರಂ ಭರತಿ ಹರತಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತೇಷಾಂ 
ಸರ್ಮೇಷಾಮಪಿ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಶೀರಾಣಿ ಶಿರಾಂಸಿ ಹರಸಾ ತ್ವದೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ವೃಶ್ಚ | ಛಿಂದಿ || 


ಸಿ ಪದಾತಿ. | 


ಅಗ್ನೇ ಎ ಲ್ಫ್ರ ಆಗಿಯೇ | ಯೇಃ ಯಾತುಧಾನಃ- ಯಾವ ₹ ಅಸುರನು | ಬಾರ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಕ್ರವಿಷಾ ಜು | ಸಮಕ್ಕೆ ಕ ತನ್ನ' ಹೊಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ತುಂಬಿಸಿ ಕೊಳ್ಳು ವನೋ | 
ಯಃ- ಯಾರು | ಅಶೆ ್ವೈೋನ--ಅಶ್ವಸಮೂಹೆಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿಯೂ । ಮಾಡಿರಿ Mn ತನ್ನ 
ಉದರವನ್ನು ತುಂಬುವನೋ | ಅಪಿ--ಮುತ್ತು | ಯಃ. ಯಾರು | "ಅಘ 3 ಯಾ--ಗೋನಿನ | ಕ್ಷೀರಂ. 
ಶ್ಲೇರವನ್ನು | ಭರತಿ__ಅಪಹರಿಸುವನೋ | ತೇಷಾಂ... ಅವರೆಲ್ಲರ: ನ (:ಹರಸಾ--- 


ಜ್ವಾ ಲೆಯಂದ | ವೃಶ್ವ-ದಹಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 
೬ ಭಾವಾರ್ಥ... | 
ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ಲಿಯ್ಯ ಯಾವ ಅಸುರನು ಪುರುಷನ ಮಾಂಸದಿಂದಲೂ, ಅಶ್ವ ಮತ್ತು ಪಶು ತಾ 


ಭಕ್ಷಿಸಿಯೂ ತೆನ್ನ ಉದರವನ್ನು ತುಂಬಿಸಿಕೊಳು ನನೋ, ಯಾರು ಗೋವಿನ ಕ್ಷೀರವನ್ನು' ಅಪಹೆರಿಸುವನೋ ಇ ಅವರೆಲ್ಲ 
ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಜ್ವಾ ಲೆಯಿಂದ ದಹಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation 


‘The Yatudhana who fills himself with the flesh of man; and he who 
fills himself with the flesh of horses or of other animals, and he who steals 


ihe milk of the cow—cut off tkeir heads with your flame: 
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1೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಂವತ್ಸರೀಣಂ ಪಯ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಸ್ತಸ್ಯ  ಮಾಶೀದ್ಯಾತುಧಾನೋ 


ನೃಚಕ್ರಃ | 
| | | 
ಸೀಯೂಷಮಗ್ಗೇ ಯತಮಸ್ತಿತೃಪ್ಸಾತ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚಮರ್ಚಿಷಾ ವಿಧ್ಯ 
ಮರ್ಮನ್‌ ॥ ೧೭ ॥ 


೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | ೨ | | 
ಸಂವತ್ಸರೀಣಂ | ಪಯಃ! ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ | ತಸ್ಯ! ಮಾ| ಅಶೀತ್‌ | ಯಾತು$ಧಾನಃ | ಸೃ$ಚಕ್ಷ:। 


| | | | 
ಪೀಯೂಷಂ | ಅಗ್ನೇ | ಯತಮಃ | ತಿತೃಪ್ಪಾತ್‌ | ತಂ! ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ | ಅರ್ಜಿಷಾ। ನಿಧ್ಯ ! 


| 
ಮರ್ಮನ್‌ | ೧೭ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇನ | ಚಕ್ಷೋ ನೃಣಾಂ ಡ್ರಷ್ಟರಸ್ನೆ € ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ ಗೋಃ | ಉಸ್ರಿಯಾಹೀತಿ ಗೋನಾನುಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಸಂವತ್ಸರೀಣಂ ಸಂವತ್ಸರೇಣ ಭವಂ ಯತ್ರಯೋತಸ್ಥಿ ಯಾತುಧಾನೋ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಮಸ 
ಮಾಶೀತ್‌ | ತತ್ರಯೋ ಮಾ ಭಕ್ಷಯತು | ಕಿಂಚ ಯತನೋ ಯೋ ಸ ಪೀಯೂಸುಂ 
ಪೀಯೂಸಷೇಣ ॥ ವಿಭಕ್ತಿ ವ್ಯತ್ಯಯ: |: ಅಸ ,ದೀಯಾಯಾ ಗೋಃ ಪಯಸಾ ತಿತೃಸ ತ ಆತ್ಮಾನಂ 
ತೆರ್ಪಯಿತುಮಿಚ್ಛ ತಿ ತಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ ಯುದ್ಧಾಯಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಗತಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ರಜ ಮರ್ಮುಣಿ 
ಪ್ರಾಣನಿಯೋಗಸ್ಥಾ ನೇಂರ್ಚಿಷಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ವಿಧ್ಯ |! ತಾಡಯ | ಮಾರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ !! 


ಶಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೃಚಕ್ಸ 3 ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ! ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉಸ್ರಿಯಾ ಯಾಃ ಕರೆಯುವ 
'ಹೆಸುವಿನ | ಸಂನತ್ಸರೀಣಂ- ವರ್ಷಾವಧಿಯುಳ್ಳ | ಪಯಃ. ಯಾನ ಕ್ಷೀರವಿಜೆಯೋ | ತಸ ಅದನ್ನು | 
ಯಾತುಧಾನಃ- ರಾಕ್ಷಸನು | ಮಾಶೀತ. -ಕುಡಿಯದಂತಾಗಲಿ।] ಯತಮಃ. _ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ | 
ಪೀಯೂಷಂ--ನಮ್ಮ ಗೋವಿನ ಕ್ಷೀರದಿಂದ | ತಿತೃಷ್ಸಾ 35-- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದರೆ | ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ-.. 
ಎದುರುಬೀಳುವ | ತಂ- ಆ ಅಸ ಸುರನನ್ನು | ಅರ್ಜಿಷಾ —ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಮುರ್ಮು ನ. ಮರ್ಮಸಾ ನದಲ್ಲಿ 
ವಿಭ್ಯ ಹೊಡೆದು ಸಾಯಿಸು. 

॥ ಭಾವಾಥ 3 

ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕರೆಯುವ ಹಸು: ನ ನರ್ಷಾವಧಿಯುಳ್ಳ ಯಾವ 

ಶ್ಲೇರವಿದೆಯೋ, ಅದನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನು ಕುಡಿಯದಂತಾಗಲಿ. ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ನಮ್ಮ ಗೋವಿನ ಕ್ಲೀರದಿಂದ 
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೨ ೦, ಹ a ಜೆ a | ಬದಲ ಇ ಾವೆ ಬ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚಿ, ಸಿದರೆ ಎದುರುಬೀಳುವ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮರ್ಮುಸ್ತಾನ ಲ್ಲಿ ಸೀಳಿ 
ಸಾಯಿಸು. 


English Translation 


The milk of the cow is annually produced, let not the Yatudhana 
consume it, O beholder of men ; whichever of them would like to satiate 
himself with the ambrosia, you, Agni, pierce thatcontending (Rakshasa) 
with your flame in a vital part 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


+ 


| | | | 
ವಿಷಂ ಗವಾಂ ಯಾತುಧಾನಾಃ ಪಿಬಂತ್ವಾ ನೃಶ್ಚ್ಯಂತಾಮದಿತಯೇ 


| 
ದುರೇವಾಃ । 


| | | | 
ಸರೈನಾನ್ಹೇವಃ ಸವಿತಾ ದದಾತು ಪರಾ ಭಾಗಮೋಷಧೀನಾಂ ಜಯಂತಾಂ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವಿಸಂ। ಗವಾಂ । ಯಾತು€ಧಾನಾ$ | ಪಿಬಂತು | ಆ | ವೃಶ್ಚ್ಯಂತಾಂ | ಅದಿತಯೇ | ದುಃ; ನಿವಾ | 


| | | 
ಪರಾ | ಏನಾನ್‌ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ದದಾತು | ಪರಾ! ಭಾಗಂ | ಓಷಧೀನಾಂ | ಜಯೆಂತಾಂ (೧೮! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಾತುಧಾನಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಗವಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಂ 'ನವಿಷಂ ಪಿಬಂತು | 
ಕಿಂಚಾದಿತಯೇಇದಿತ್ಯರ್ಥಂ ದುರೇವಾ ದುಸ್ತರಾ ಯಾತುಧಾನಾ ಆ ವೃಶ್ವ್ಯಂತಾಂ। ತೃದೀಯೈರಾಯು. 
ಫೈರಾಚ್ಛೆದ್ಯಂತಾಂ। ಕಂಚ ಸವಿತಾ ದೇವ ಏನಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ಸರಾ ದದಾತು | ಸಿಂಹೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತು | 
ಅಸಿ ಚ ತೇ5ಮಿಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಓಷಧೀನಾಂ ಸ್ವಭೂತಂ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಮುನ್ನಂ ಪರಾ ಜಯಂತಾಂ | 
ಲಭಂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥$ 

(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯಾತುಧಾನಾ&-ರಾಕ್ಷಸರು | ಗವಾಂ-- ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಗೆಯನ್ಲಿರುವ। ವಿಷಂ 
ವಿಷವನ್ನು | ಪಿಬಂತು. _ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಅದಿತಯೇ. -ಅದಿತಿಯ ತೃಸ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ದುರೇವಾ&-- ಅಪ್ರತಿಹತ 
ರಾದ ಅಸುರರು | ಆ ವೃಶ್ಚ್ಯಂತಾಂ-ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡಲಿ | ಸವಿತಾ ದೇವಃ--ಸವಿತೃದೇವನು | ಏನಾನ್‌ ಈ 
ಅಸುರರನ್ನು | ಪರಾ ದದಾತು--ದುಷ್ಟಮೃಗಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿ | ಓಷಧೀನಾಂ--ಓಷಧಿಗಳ | ಭಾಗಂ--ರಸರೂಪ 


ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪೆರಾಜಯುಂತಾಂ--ಅವರು ಹೊಂದದಿರಲಿ. 
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NN NAAN AAA AAA NEPEAN TNR NN ತ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್‌ ಅಗಿ ಯೇ ರಾಕ್ಷಸರು ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ನಿಷವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. ಅದಿತಿಯ ತೃಪ ಪ್ತ ರ್ಥ 
ಗಿ ಅಪ್ರ ತಿಹತರಾ ದ ಅಸುರರು ಕತ್ತ ರಿಸಲ್ಸ ಡಲಿ. ಹ ವು ಈ ಲ ಅಸುರರನ್ನು ದುಷ ಪ್ಪಮೃ ಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿ. ಓಷಧಿಗಳ 
ಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅವರು ಹೊಂದದಿರಲಿ. 


English Translation 


Let the Yatudhanas drink poison from the cattle ; let the (Rakshasas) 
hard to overcome be cut to pieces for the sake of Aditi; may the divine 
Savitri give them over (to destruction), may they be deprived of the food 
of herbs: 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ; 8 
| 
ಸನಾದಗ್ನೇ ಮೃಣಸಿ ಯಾತುಧಾನಾನ್ನ ತ್ವಾ ರಕ್ಬಾಂಸಿ ಸೃತನಾಸು ಜಿಗ್ಯು:! 
| | J 
ಅನು: ದಹ ಸಹೆಮೂರಾನ್ಸ್ರನ್ಯಾದೋ ಮಾ ತೇ ಹೇತ್ಯಾ ಮುಕ್ತತ 


| 
ದೈವ್ಯಾಯಾಃ ॥ ೧೯॥ 


1 ಪದಪಾಣಧಃ । 


| | 
ಸನಾತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಮ ವ್ರಿಣಸಿ | ಯಾತು5ಧಾನಾನ್‌ | ತ್ವಾ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ಪೃತನಾಸು | ಜಿಗ್ಗೂಃ | 


| | [ 
| ದಹ | ಸೆಹ;ಮೂರಾನ್‌ | ಕ್ರವ್ಯ5ಅದಃ |'ಮಾ।ತೇ! ಹೇತ್ಯಾಃ | ಮುಕ್ಸತ ! ದೈವ್ಯಾಯಾಃ!| 


e $ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ $ 


ಹೇ ಅಗ್ಗೆ ತ್ವಂ ಸನಾಚಿ $ರಾದೇವಾರಭ್ಯ ಯಾತುಧಾನಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ಮೃಣಸಿ ಬಾಧಸೇ | ತಥಾಪಿ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸೃತನಾ ತ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ರಕ್ಷಾಂಸಿ ರಾಕ್ಷಸಾ ನ ಜಿಗ್ಯು8ಿ। ನಾಜಯನ" | ಕಿಂಚ ಸ 
ತ್ವಮಧುನಾನ್ಸನುಕ್ರಮೇಣ ಸಹಮೂರಾನ್‌" ಮೂಲೇನ ಸಹಿತಾನ್‌ ಮಾರಕವಾ ್ಯ್ಯಪಾರೇಣ ಯುಕ್ಕಾನ" 
ಕ್ರವ್ಯಾದೋ ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ಸಹ | ತೇಜಸಾ ಭಸ್ಮೀಕುರು। ಕಿಂಚ ತನ ಸಂಬಂಧಿನೋ 


ದೈನ್ಯಾಯಾ ದೈವ್ಯಾದ್ದೇತ್ಯಾ ಆಯುಧಾತ್ತೇ ಯಾತುಧಾನಾ ಮಾ ಮುಕ್ಷತ! ಮುಕ್ತಾ ಮಾ ಭೂವನ್‌ ! 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸನಾತ37- ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಯಾತುಧಾನಾನ್‌--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | 
ಮ್ಸಣಸಿ. ನೀನು ಹಿಂಸಿಸ ಸುತ್ತೀಯೆ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ ರಾಕ್ಷಸರು | ಪೃತನಾಸು--ಸಂಗ್ರುನುಗಳೆಲ್ಲಿ|! ತ್ವಾ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೧೦. 'ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೩ 


ಮ ಇರುತ ದ್‌ NN SN ಇಹ ದಾ ಮಾರ್‌ ಇಹ ಇರ್‌ ಹ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌. ಹ್‌ ಹ್‌ ಎಹ್‌ ಇದ್‌ ಪ್‌ ಎದ್‌" ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಬರ್‌ ಇ ಎರ್ಹಾ ಹ್‌ ಎಪ್‌ ತಾರಾ ಡಡ: 


ನಿನ ನ್ನು | ನ ಜಿಗ್ಯುಃ- ಯಾನಾಗಲೂ ಜಯಿಸಿಲ್ಲ| ಸಹಮೂರಾನ್‌ - ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಿಗಳಾದವರೂ। ಕ್ರವ್ಯಾದಃ- 
ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಅವರನ್ನು | ಅನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ | ದಹ-- ದಹಿಸು | ತೇ. ನಿನ್ನ! ದೈವ್ಯಾಯಾಃ- 
ದಿನ್ನತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನ | ಹೇತ್ಯಾ:- ಆಯುಧದಿಂದ | ಮಾ ಮುಕ್ಸತ--ಅವರು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ. 


'ಭಾವಾರ್ಥ॥ 


೨ ನಿ CA ಜಾ ಐದೆ ವೆ ° 9, ಮಲಿಗೆ) ೫ ಖ್‌ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಒಂಸಿಸುತ್ತೀಯೆ. ರಾಕ್ಷಸರು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಜಯಿಸಿಲ್ಲ. ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಿಗಳೂ, ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಅವರನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ 


ದಹಿಸು, . ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಿನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ಅವರು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ. 


English Translation 


You, Agni, have from old time opposed the Yatudhanas : the Raksha- 
sas have never overcome you in battles; burn the murderous flesh-eating 


(Rakshasas) one by one ; let them not escape your divine weapon: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ ।! 


| ಬಾತ 4-1 
ತ್ವಂ ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ಅಧರಾತ್‌ | ಉದಕ್ತಾತ್‌ | ತ್ವಂ! ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಉತ | ರಕ್ಷ! ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
. 


I. | | | * | 
ಪ್ರತಿ! ತೇ! ತೇ | ಅಜರಾಸಃ | ತಪಿಷ್ಕಾಃ | ಅಫು$ಶಂಸಂ| ಶೋಶುಚಕಃ | ದಹಂತು | ೨೦॥ 
1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ » 


ವೆ 
ಶಬ್ದೋ5ತ್ರ ದಕ್ಷಿಣದಿಶ್ಚರ ಇತಿ ನಿಜ್ಞಾಂಯತೇ | ಉದಕ್ತಾದುತ್ತರತಶ್ಚ ರಕ್ಷ! ಷಾಹಿ! ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ 


ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪತ್ಹಾತ್ಸಶ್ಚಿಮುತಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೂರ್ವತಶ್ಚ ನೋ;್ರಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷ! ಚತಸೃಷು ದಿಕ್ಷವಸ್ಥಿ ತೇಭ್ಯೋ 
ರಾಕ್ಷಸೇಭ್ಯೋತಸ್ಮಾಸ್ಫಾಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನಸ್ತೇ ಶಸಿಷ್ಕಾ ಅತಿಶಯೇಸ ತಸ್ಕಮಾನಾ 
ಅಜರಾಸೋ ಜರಾವರ್ಜಿತಾಃ ಶೋಶುಚತೋ ಜೃಲಂತಃ ಸಂತೋ ರಶ್ಮಯೋs ಘಶಂಸಂ ಪಾಸಶಂಸಕಂ 
ರಾಕ್ಷಸಂ ಪ್ರತಿ ದಹಂತು | ಭಸ್ಮೀಕುರ್ವಂತು | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಂ ನೋ5ಸ್ಮಾನಧರಾದ್ದಕ್ಷಿಣತಃ | ಉತ್ತರಾದಿದಿಕ್ಸಮಭಿವ್ಯಾಹಾರಾದಧೆರ- 
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4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ದಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ನ; ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಧರಾತ್‌ - ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ | 

| ಉದಕ್ತಾ ತ್‌--ಉತ್ತರದಿಕ್ಸ್ಟಿನಿಂದಲೂ | ರಕ್ಟೆ_-ರಕ್ತಿಸು! ಉತ ಮುತ್ತು | ತ್ವಂ ನೀನು! ಪಶ್ಚಾತ್‌. -ಸಶ್ಚಿಮ 

ದಿಕ್ಶೆ ನಿಂದಲೂ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌  ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು | ತಪಿಷ್ಕಾಃ___ದಾಹಾತ್ಮಕವೂ | ಅಜರಾಸಃ. 

ಕ್ರಯರಹಿತವೂ | ಶೋಶುಚತಃ-- ಪ್ರಭಾಯುತವೂ ಆದ | ತೇ ತೇ--ಸಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಅಘಶೆಂಸಂ--ಪಾಸಿ 
ಯಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಪ್ರತಿ ದಹಂತು--ಸುಟ್ಟುಬಿಡಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ದಕ್ಷಿಣದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಉತ್ತ ರದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ಪೂರ್ವ ಮತು 
ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ದಾಹಾತ್ಮಕವೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತವೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪಾಪಿ 
ಯಾದ ಅಸುರನನು ಸುಟು ಬಿಡಲಿ. | 
ಷಿ ಟೆ ಅ ಇ 
English Translation 


ಎ 
Do you, Agni, protect us on the south, on the north; onthe west 


and on the east ; may these, your undecaying, scorching, blazing (flames), 


consume the perpetrator of wickedness. 


ಖ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ » 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | ಸ 
ಪಶ್ಚಾರ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಅಧರಾತ್‌ | ಉದಕ್ತಾತ" ! ಕನಿಃ । ಕಾನೈನ | ಪರಿ! ಪಾಹಿ | ರಾಜನ 


| | | 

ಸಖೇ! ಸಖಾಯಂ | ಆಜರಃ | ಜರಿಮ್ಲೇ | ಅಗ್ನೇ ! ಮರ್ತಾನ್‌ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ತ್ವಂ! ನಃ ll ೨೧! 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ರಾಜನ್ಹೀಸ್ತಾಗ್ನೇ ಕವಿಃ ಸಕ್ರಾಂತದರ್ಶನಸ್ತ್ಟಂ ಕಾವ್ಯೇನ ಕವಿಕರ್ಮಣಾ ಪಶ್ಚಾತ್‌ 

ಪಶ್ಚಿಮತಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೂರ್ವತೋಇಧರಾದ್ದಕ್ಷಿಣತಶ್ಹೋದಕ್ಕಾದುತ್ತರತಶ್ಚಾಸ್ಮಾನ್ಸರಿ ಪಾಹಿ |. ಪರಿತೋ 


ಪಕ್ಷ! ಕಿಂಚ ಹೇ ಸಖೇ ಮಿತ್ರಭೂತಾಗ್ನೇ ಅಜರೋ ಜರಾರಹಿತಸ್ತ್ವಂ ಮಾಂ ಸಖಾಯಂ ಜರಿಮ್ಲೇ 
ಜರಾಯೈ ಕುರು | ತ್ವತ್ರಸಾದಾದಹಂ ಚಿರಂ ಜೀವಾನಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತದೇನ ದರ್ಶಯೆತಿ।! ಹೇ ಅಗ್ನೇ 


518 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭, ಸೂ. ೮೭ 


ವಿ ಬಡ ಎ೧ ೧ ಗ ಗ ಗಿ ಗ ಗ ಬಗ NNN, 


ಆ NNN ಬಿವಬೊ ಸೊ ೊ ೊಾ ಾ*ಬಾ ಬಿಪಿ ಬಿಡಿ 


ಅನಮುರ್ತ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಸ್ವ್ವಂ ಮರ್ತಾನ್ಮರಣಧರ್ಮವತೋ ನೋ5ಸ್ಮಾಣ್ಚಾರಿಮ್ಸೇ ಜರಾಯ್ಕೆ 
ಕುರ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕವಿಃ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸೀನು | ಕಾವ್ಯೇನ 
ಉತ್ತಮವಾದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಪಶ್ಚಾತ್‌. -ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ \ 
ಅಧರಾತ್‌ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಟಿನಿಂದಲೂ | ಉದಕ್ತಾತ್‌- ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಪರಿಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು|! ಸಖೇ 
ಮಿತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಜರಃ. -ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದ ನೀನು | ಸಖಾಯಂ- ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು |' 
ಜರಿಮ್ಲೇ- ಮುಫ್ತಿನವರೆಗೆ ಬದುಕುವಂತೆ ಮಾಡು! ಅಗ್ನೇ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಅಮ ರ್ತ್ಯಃ-- ಮರಣರಹಿತನಾದ। 
ತ್ವಂ--ನೀನು | ಮರ್ತಾನ”. ಮಾನವರಾದ | ನಃ -ನಮ್ಮನ್ನು ದೀರ್ಫ್ಥಕಾವ ಬದುಕುವಂತೆ ಮಾಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ, ದಕ್ಷಿಣದಿ ಕೈ ನಿಂದಲೂ, ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ಮಿತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಮುಫ್ಪಿನವರೆಗೆ ಬದುಕುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲ್ಫೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರಣರಹಿತನಾದ ನೀನು ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲ ಬದುಕುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation 


Royal Agni, you are a sage, protect us by your wisdom on the west; 
on the east, on the south, on the north; you, O friend, who are undecay- 
ing, (preserve me), your friend, 10. old age; you who are immortal 


(protect) us who are mortal. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಥ; 8 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
ಹ 


| | 1 
ಪರಿ | ತ್ಕಾ | ಅಗ್ನೇ | ಪುರಂ | ವಯಂ | ವಿಪ್ರಂ | ಸಹಸ್ಯ | ಧೀಮಹಿ | 


| | | | 
ಧೃಷತ್‌$ವರ್ಣಂ | ದಿನೇ€ದಿವೇ | ಹಂತಾರಂ | ಭಂಗ್ಗುುರವತಾಂ ॥ ೨೨ ॥ 
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8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಹೆಸ್ಕ್ಯ ಸಹಸೇ ಹಿತ ಸಹಸೋ ಜಾತ ವಾಗ್ನೇ ಪುರಂ ಪೂರಕಂ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿಸಂ 
ಫೃಷದ್ವರ್ಣಂ ಧರ್ಷಕರೂಪಂ ಭಂಗುರಾನತಾಂ ಭಂಗುರಕರ್ಮಯುಕ್ಕಾನಾಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ದಿನೇದಿನೇ 
ಪ್ರ ತ್ಯ ಹಂ ಹಂತಾರಂ ಹಿಂಸಿತಾರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯಂ ಸ್ವಾ ಯುನಾಧುಧಿ ಲಕಾ ಭಾರದ್ವಾ ಜಾ ರಕ್ಷಸಾಂ 
ಹನನಾಯ ಪರಿ ಧೀಮಹಿ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಹಸೃ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗೆ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪುರಂ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕನೂ | ವಿಪ್ರಂ 
ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಧೃಷದ್ವರ್ಣಂ-- ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಭಂಗುರಾವತಾಂ- -ನಾಶಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು | ದಿನೇ ದಿವೇ__ಪೃತಿದಿನವೂ | ಹಂತಾರಂ--ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ವಯಂ 


ರು 
ನಾವು | ಪರಿ ಧೀಮಹಿ. ಧ್ಯಾನರೂಸದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೆ ಸೈ ಅಗಿ ಯೇ, ಕ ಕರ ಒನಿರ್ವಾಹಕನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ನಾಶಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವ. 
English Translation 
We meditate, strength-born Agni, on you, the accomplisher (of 
rites), the sage, of fearful form, the destroyer of the tracherous day by 
day- 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ '। 
| ha Kk 
ವಿಷೇಣ ಭಂಗುರಾನತಃ ಪ್ರತಿ ಷ್ಠ ರಕ್ಷಸೋ ದಹ | 


| 
ಅಗ್ನೇ 


| 
ಸ ತಿಗ್ಗೆ ನ ಶೋಚಿಷಾ ತಪುರಗ್ರಾ ಭಿರ್ಯಷ್ಟಿ ಭಿಃ ॥ ೨ಷ್ನ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ ॥ 
8 #4 ] | 
ನಿಷೇಣ | ಭಂಗುರೂವತ: | ಪ್ರತಿ ತಿ | ಸ್ಮ | ರಕ್ಷಸ: | ದಹ | 


| | (| 
ಅಗ್ನೇ | ತಿಗ್ಮೇನ | RK | ತಪುಃ5 ಅಗ್ರಾಭಿಃ | ಯುಷ್ಟಿ9ಭಿಃ Il ೨೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಭಂಗುರಾನತೋ ಭಂಜನಕರ್ಮಯುಕ್ತಾನ್ರಕ್ಷಸೋ ರಾಕ್ಷಸಾನಿಷೇಣ 


ವ್ಯಾಪ್ತೇನ ತಿಗ್ಡೇನ ತೀಕ್ಷೇನ ಶೋಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಪ್ರತಿ ದಕು | ಭಸ್ಮೀಕುರು | ತಥಾ ತಪುರಗ್ರಾಭಿ 
ಸ್ತಪನಶೀಲಾಗ್ರಾಭಿರ್ಬುಪ್ಟಿಭಿಃ | ಯಷ್ಟಯ ಆಯುಧನಿಶೇಷಾಃ | ತಾಭಿರಸಿ ಪ್ರತಿ ದಹ | 
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NNN ANN NLL NN Ne ಸದ 


NSS SSNS NNN NAN AN SANNA NN 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |  ಭಂಗುರಾವತಃ--ನಾಶಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ನಿಷೇಣ--ವ್ಯಾಪಕ 
ವಾದುದೂ | ತಿಗ್ಗೇನ-- ತೀಕ್ಷವಾದುದೂ ಆದೆ! ಶೋಚಿಷಾ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ! ಪ್ರತಿ ದಹ 
ದಹಿಸು | ತಪುರಗ್ರಾ ಭೀಃ-ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಅಗ್ರಭಾಗವುಳ್ಳ | ಯಷ್ಚಿ ಭಿಃ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ದಹಿಸು. 
1। ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯ್ಕೇ ನಾಶಕರಾದೆ ಅಸುರರನ್ನು ನಿನ್ನ ಸರ್ನವ್ಯಾಸಕವೂ, ತೀಕ್ಷ್ಮ್ಯವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದೆ ದಹಿಸು. 
ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಅ ಗಭಾಗವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ದಹಿಸು. 
English Translation 
Consume; Agni, the treacherous Rakshasas with your all-pervading 
sharp flame, with your flame-pointed darts. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರತ 


| | 4 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ನೇ ಮಿಥುನಾ ದಹ ಯಾತುಧಾನಾ ಕಿಮಾದಿನಾ । 


| | | 
ಜ್‌ ೦೦ 
ಸಂತ್ವಾ ಶಿಶಾನಿಂ ಜಾಗೃಹ್ಯದಬ್ಬಂ ವಿಪ್ರ ಮನ್ಮಭಿಃ ॥ ೨೩ ॥ 


«೬ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರತಿ | ಅಗ್ನೇ | ಮಿಥುನಾ | ದಹ | ಯಾತು೯ಧಾನಾ | ಕಮಾದಿನಾ | 


ಸಂ। ತ್ವಾ | ಶಿಶಾನಿ ಜಾಗೃಹಿ ಅದಬ್ಬಂ | ನಿಪ್ರ ಮನ್ಶೇಭಿಃ ll ೨೫ ॥ 

॥ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಿಥುನಾ ಮಿಥುನಭೂತಾನಿ *ಮಾದಿನಾ | *ಮಿದಾನೀಮಿತಿ ಯೇ ಚರಂತಿ 
ತೇ ಕಮಾದಿನಃ । ತಾನ್‌ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಕಮಾದಿನೇ ಕಿನಿದಾನೀಮಿತಿ ಚರತೇ *ಮಿದಂ 
ಕಿಮಿದಮಿತಿ ವಾ|ನಿ. ೬.೧೧ ಇತಿ | ಯಾತುಧಾನಾ ಯಾತುಧಾನಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ರತಿ ದಹ! ಕಂಚ ಹೇ ವಿಪ್ರ 
ಮೇಧಾವಿನ್ನಗ್ನೇ ಅದಬ್ಧಂ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಹಂ ಸಂ ಶಿಶಾಮಿ | 


ಸ್ಟೌ ಮಾತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅತಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಜಾಗೃಹಿ | ನಿದ್ರಾಂ ಮಾ ಕುರು ಬುಧ್ಯಸ್ವೇತ್ಮರ್ಥಃ ॥ 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
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ESSN NL NNN NSN SSS SS SSN 


ISIN NSN NS NSS NINN 


A 


ಕೌ. 


ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಅದಬ್ಧಂ--ಅಹಿಂಸಿತನಾದ | ತ್ವ್ಯಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |. ಮನ್ಮಜಭಿಃ. -ಸ್ಮುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಸಂ ಶಿಶಾಮಿ-_ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಜಾಗೃಹಿ--ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳು. 


$ ಭಾವಾರ್ಥ $ 
ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಅಗ್ರಿಯೇ, ಒ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿರುವರೂ ದುರಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವರಾದುದರಿಂದ ಕಿಮಾದಿಸಂಜ್ಯ ಕರೂ ಆದ ಆಸುರ 
ರನ್ನು ದಹಿಸು. fe ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಹಿಂಸಿತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು | ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಹೊಂದು. 
ಷ್‌ English Translation 
Consume; Agni, these pairs of Yatudhanas and" Kimidins; I whet 
you, ಲಿ sage, the invincible one, with my praises; wake up, 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 1 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ನೇ ಹರಸಾ ಹರಃ ಶೃಣೀಹಿ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರತಿ | 


| | 
ಯಾತುಥಾನಸ್ಯ ರಕ್ಷಸೆ ೨ ಬಲಂ ವಿ ರುಜ ವೀರ್ಯಂ ॥ ೨೫ ॥ 
1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| gb | 
ಜಾಇ ರಾಷಾ- ಶಸ ತಃ | ಪ್ರತಿ | 


| | 
ಉಾತುಧಾನಸ್ಯ ರಕ್ತಸಃ | ಬಲಂ | ನಿ। ರುಜ! ನೀರ್ಯಂ | ೨೫ ॥ 
1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ। 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹರಸಾ ತ್ವದೀಯೇನ ತೇಜಸಾ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕ್ಯಃ | ಹರೋ ಹರತೇಜ್ಯೊ್‌ತಿರ್ಹರ 
ಉಚ್ಯತೇ ನಿ. ೪-೧೯ | ಇತಿ | ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಯ ಹರೋ ಹರಣಶೀಲಂ ಬಲಂ ಪ್ರತಿ ಶೃಣೀಹಿ ! 
ನಾಶಯೇತ್ಯರ್ಹಃ | ಕಥಾ ರಕ್ಷಸೋ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಯ ನೀರ್ಯಂ ಚ ವಿ ರುಜ | ಭಂಜಯ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹರಸಾ--ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ |. ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ.... 
ಅಸುರನ | ಹರಃ--ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದೆ | ಬಲಂ... ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಶೃಣೀಹಿ--ನಾಶಮಾಡು | ರಕ್ಷಸಃ... 
ರಾಕ್ಷಸನ | ವೀರ್ಯಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು! ವಿ ರುಜ--ನಾಶಪಡಿಸು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಸುರನ ಹಿಂಸಾತ್ಮ' ಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನ 


ರಾಕ್ಷಸನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. 
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English Translation 


Destroy, Agni, with your flame, the impetuous might of the Yatu- 
dhana ; break the strength of the Rakshasa. 


ANN ಕ್‌ ಕಾ 


ಎಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯವೈೆ ಶ್ರಾನರಾಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ದಿಯೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಯಾಸ್ವರು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತೇಷೆ. 

ಸೂರ್ಯಃ-- ಸುಷ್ಮು ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾ | ಯದ್ವಾ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿತಯಾ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಕಃ। 
ಯದ್ವಾ ಶೋಭನನೀರ್ಯ,ಃ | ಯಾಸ್ಟರು ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ತೇರ್ವಾ, ಸುವತೇರ್ವಾ, ಸ್ತೀರ್ಯತೇರ್ವಾ 
(ನಿ. ೧೨ ೧೪) ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಸೃಧಾತುವಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ.. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಪ್ರಸವಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಸೂಇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದಾಗ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಮನ ಅಥವಾ ಕಂಪನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಈಶಧಾತುನಿನಿಂದ ಸು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ವಾಯುನಾ ಹ್ಯಯಂ ಸುಷ್ಮು ಈರ್ಯತೇ 
ಪ್ರೇರ್ಯತೇ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದೂ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ, | 

ಉದು ತೈಂ ಜಾತವೇದಸಂ ದೇವಂ ವಹಸ್ತಿ ಕೇತನಃ | ದೃಶೇ ವಿಶ್ವಾಯ ಸೂರ್ಯಂ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೧) 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ಈ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಕ್ತುರ್ನಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ 


ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸು ಷಶ್ತ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೯೫-೧) 


ಸಿದ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಗುಣಗಳನ 


ಈ ಖುಕ್ಕನ ದೆಹರಿಸಿದಾ ) ಪು 

ಜಕ್ಕನ್ನು ಉದೆಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಚ NN 
ಮೆ ER 0) ಇ್‌ ಸ; 

ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿ, ಅಗ್ಗಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 


“ಖಾ ೦ಎ7 ಗ್‌ ದು ಕ್ಸ 
'ಯಾಗಿರುವವನೂ, ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುವನು, ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸರ್ವ ಜಗತ್ತನ್ನೂ, ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವ ಪಾ 


ಎ 
[J 
Fa AJ 


ನಿ 
ಎರಿ ಣೋ ಬೆ ಇ ಇಲೆ ೩ 
ಕ್ರೀರಿಸುನ ಸೂರ್ಯನು. ಸ ಶ್ರಿ ಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊರದ p a 
ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನ ಸೂರ್ಯನಿಂದೆ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊರಡುವ ಔಷ್ಣ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಸಡೆಯದಿದ್ದರೆ 
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LSS NTN NA 


NAA 


ಜೀನಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಃ ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನೇ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಆತ್ಮಸ್ಪರೂಪನು. ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡಿ ಯೂ 
ಚಲಿಸಲಾರದು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು (ಶಾಖವು) ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕೇ 
ಬೇಕು. ಶಾಖವು (ಅಗ್ಬಿಯು) ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಳಿ ನೀರು ಆಹಾರ ಇವು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸೂ ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ತೇಜಸ್ಸಿಗ್ಳೂ 
ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ವಿಷವನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಆರೋಗ್ಯ 

ಎ ೫ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಸೂರ್ಯನ ತೀಕ್ಷ್ಮನಾದ ಕಿರಣಗಳು ವಿಷವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವುನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪುರು ವಿಶ್ವಾನಿ ನಿಷಾಣಿ ಜೂರ್ವನ್‌.ಹಿಂಸನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹಿಂದೆ ಸಪ್ರಸ್ಕಣ್ಣಖಸಿಯು 


ಹೃದ್ರೋಗಂ ಮನು ಸೂರ್ಯ ಹರಿಮಾಣಂ ಚ ನಾಶಯ ! 
(ಖು, ಸಂ. ೧.೫೦.೧೧) 


ಎಲ್ಫೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ನನ್ನ ಹೃದಯೆದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ರೋಗವನ್ನೂ ನನ್ನ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಹೆರಡಿರುವ ಕುಷ್ಕ 
ರೋಗದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಹಳದಿಯ ಬಣ್ಣವನ್ನೂ (ತೊನ್ನು Leprosy) ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು 
ಸೂರ್ಯನ ರೋಗಪರಿಹಾರಶಕ್ತಿಗೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿರುವುದು. 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜುರ್ವೆೇದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹಗಲಿಗೆ ಮಿತ್ರನು ಅಧಿಸಕಿಯೆಂದೂ, ರಾತ್ರಿಗೆ 
ವರುಣನು ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮೈತ್ರಂ ನಾ ಅಹಃ | ವಾರಿಣೇ ರಾತ್ರಿ | ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯೋದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ ಎಂದರಿ 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರನ ಮತ್ತು ನರುಣನ ಕಣ್ಣುಗಳಂತಿರುವವನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. -ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಕಾಗ್ಗೇೇ (ಯ. ಸಂ. ೧೧೯೫-೧) ಚಕ್ಸುರ್ಪಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ (ಯ.ಸಂ. 
೭-೬೩-೧) ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚಕ್ಸಸೇ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರನು (ದಿವಸ್ಪುತ್ರಾಯ ಸೂರ್ಯಾಯ ಶಂಸತ ೧೦.೩೭-೧) ಕೆಲವೆಡೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. (ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯಂ ೧೦ ೮೮-೧) ಸೂರ್ಯನು 
ರಥದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ರಥವನ್ನು ಒಂದು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಕುದುರೆಗಳು ಎಳೆಯುತ್ತವೆ. ಸಾಧಾಂಣ 
ವಾಗಿ ಏಳು ಸುದುರೆಗಳು ಅವನ ರಥವನ್ನು ಪಹಿಸುತ್ತವೆ.. (ಸಪ್ತಾಶ್ವಾ ಹರಿತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೧೫-೩, ೪). 
ಸೂರ್ಯನು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಮನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಅವರುಗಳ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು 
ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜಡವಸ್ತುಗಳೆ ಚಲನವಲನಕ್ಟೂ ಸೂರ್ಯನೇ, ಕಾರಣವು. (ಸೂರ್ಯಾ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತ್ವಸ್ಸು- 
ಷಶ್ಚ ೧.೧೧೫-೧) ಸೂರ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿತರಾಗಿ ಜನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 


ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ. (ನೂಸಂ ಜನಾಃ ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಪ್ರಸೂತಾ ಅಯನ್ನರ್ಥಾಂಸಿ ಕೃಣನನ್ನಪಾಂಸೀ€)- 
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K ೬) 
೭-೬೩-೪) ಅವನು ಬಹುದೂರದವರಿಗೂ ಎಲ್ಲವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲನು, ಮನುಷ್ಯರು. ಮಾಡುವ ಒಳ್ಳಯ ಮತ್ತು ಕೆಟ್ಟ 


ಫೆಲಸಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. (೧-೫೦.೨, ೩ ; ೭-೬೧-೧ ೭-೬೩-೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಯಾಸ್ತರು ಸೂರ್ಯೆಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ಸೂಂರ:೯: ಸರ್ತೇರ್ವಾ ಸುವರ್ತೇರ್ವಾ ಸ್ವೀರ್ಯತೇರ್ವಾ 
(ನಿ. ೧೨-೧೪) 

ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವು ಸ್ಪಾ ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಷೊಜ್‌- ಉತ್ಪತ್ತಿ 

ಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಥನುಳ್ಳ ಸು4 ಈರಯತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಸಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನ 

ವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಡ 

ಬಿಡದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕನ್ನು ಸೇರಿ ಅಸ್ತನಾಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ 

ಸಂಚಾರವು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ್ನವಾ ಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, 

ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಗುವವು.. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ತಪ್ತವಾದ ವಾಯುವು ತನ್ನ ಚಲನನಲನಗಳಿಂದ 

ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನ. ಕಿರಣಗಳ ಶಾಖದಿಂದಲೇ ಸಮುದ್ರಾದಿ 

ಜಲಾಶಯಗಳ ನೀರು ಆವಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 

ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ mr ತೃನ ರಾಗುವರು. (ಅದ್ಭೈ ಓಸಧಯಃ। | 

ಓಷಧೀಭ್ಯೋನ್ನಂ | ಅನ್ನಾತ್ತುರುಷ | ತೈ. ಉ. ೨.೧-೧). ಜಡವಸ್ತುಗಳ ಚಲನವಲನಗಳೂ ಕೂಡ 

ಸೂರ್ಯನ ಶಾಖದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸುಷಶ್ನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 

ವಂತೆ, ಕಾಂತಿಗಮೂಹೆವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಮಂಡಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾದರೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಾಖದಿಂದ 

ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಕಾರಣ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಆಯಾಯ ಕಾಲಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ 

ವನಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಲಿಸುವ (ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ) ಸ್ಥಿರವಾದ (ಜಡವಸ್ತುಗಳ) ವಸ್ತುಗಳ ಕಾರ್ಯ 

ವರ್ಗದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಕೂಡಲೇ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮೃತರಂತೆ 

ನಿಶ್ಚೇಸ್ಟಿ ತರಾಗಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಜ್ಞಾನವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ. ಇಲ್ಲದಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ತೇಜನ 

ಗೊಳಿಸಿ ಅವರ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ ;ವು ಸೂರ್ಯನೊಬ್ಬ ನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. 

ಯೋತಸ್‌ ತಪನ್ನು ದೇತಿ | ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇತಿ........... 

ಆಸೌ ಯೋ 8ಸ್ತಮೇತಿ | ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾವಾಯಾಸ್ತಮೇತಿ | 

ಅಸೌ ಯ ಆಪೂರ್ಯತಿ। ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಸ್ರಾಣೈರಾಪೂರ್ಯತಿ | 
( ತೈ. ಆ. ೧.೧೪-೧) 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಜೀವರಾಶಿಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 


ಎಂದರೆ ಚಲವಲನಾದಿಶಕ್ತಿಯನು ಜ್ಞಾ ನಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದ ದಲ್ಲಿ MN UE ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗದೆ ನಿದ್ರಾಸರವಶರಾಗುವರು. 
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ಪುನಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದೆಯಿಸುವಾಗ ಆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಕಾರ್ಯೆ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಜ್ಞಾನಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ತನ್ನ ಜಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಉದಯಿಸುನನು. 
ಆಗ ಅ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಉತ್ಸಾಹೆರೂಪವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ ತುಂಬುನನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಲೋಕ 
ನೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಉದಯಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಚೆ ಜೇತನಾಚೇತನವುಳ್ಳದ್ದ ನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವುದೆರಿಂದೆ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಜಾತೆಗಳಿಗೂ ಆತ್ಮನೂ ಜೀವಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವ 
ನೆಂದು ಸೂರ್ಯನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ನ್‌ ಖಂ 


ಇದಲ್ಲದೆ ಈಗಿನ ನಿಜ್ಞಾನಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ (Sceintiefie view) ಸೂರ್ಯನೇ ಈ ಪ್ರಸಂಚ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳ ಚಲನವಲನಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನು. ಸೂರ್ಯವಿಂದಲೇ ನಾವು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ (€ಗೀrgy) ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಚಲನವಲನಾದಿಗಳಿಗೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ವಾಯುವಿನ ಚಲನ, ಮೇಘಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸನ್ಮೊ ೀತ್ಸತ್ತಿ, ನದಿಗಳ ಪ gered ಚಲನ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಗೆ 
ಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೇ ಕಾರಣವು. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ 
ಗಾಢವಾದ ಅಂಧಕಾರವು ಅವರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯ ಚಲನವೂ ಸಹೆ ನಡೆಯಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸುಸಶ್ಹ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ-The sun is the;source of all the energies 
s» for as this world (earths) is concerned ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾ 
ಗಿರುವುದು. | 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆದಿತ್ಯ, ಪೂಷಾ, ಮಿತ್ರ, ಸವಿತೃ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯ 


ಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅದೆರಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ಬೇದೆದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ನೇ ಬೇರೆ, ಆದಿತ್ಯ ನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವು 
ಬೇಕೆ. ಪೂಷಾ, ಮಿತ್ರ, ಸವಿತೃ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇಪತೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವೇ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನ ಗುಣಗಳು 
ವಿತ್ರ ಮೊದಲಾದ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ i ಸಳ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಕಡೆ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದೇ ಸರಿಗಣನೆ, ಅಸ್ಟ್ರೇ ಅಲ್ಲ. ವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ದೇವತೆಯು ಅವನ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೆನಾಗಿರುವಾಗ ಆ ಗುಣಸಹಿತವಾದ ದೇವತಿಯೇ 
ಬೇಕೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಿರುವುಡ:. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತಾನಿಂದ್ರಿ, ಮಹಾನಿಂದ್ರಃ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ 
ಟ್ರೂಗ ಇಂದ್ರನೇ ಬೇರೆ, ಪ ಿಫಿಂದ್ರ (ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವ ಇಂದ್ರನು) ನೇ ಬೇಕೆ. ಮಹಾನಿಂದ್ರ (ಮಹ 

ೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ ದ್ರನೇ) ಬೇರೆ ಬಡ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಆಯಾಸಂದರ್ಭಕೃ ನುಸಾರವಾಗಿ ಅವರುಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲಾ 


ನಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ik 1 ಅಗ್ಗಿೀಪಾವಕಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರ ಪ es ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗ್‌ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆ ಸೂಕ್ಷ ಒಸರಿಚೆಯ 
ವೈಶ್ವಾ ನರಃ ! ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನಿ ವೈಶ್ರಾ ನರಃ ಕಸ್ಮಾದ್ದಿ ಿಶ್ವಾನ್ನರಾನ್ನಂಯತಿ! ವಿಶ್ವ ಏನಂ ಸರಾ 


ನಯೆಂತೀತಿ ನಾ! ಅಸಿ ನಾ ವಿಶ್ವಾ ಚ ಏನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಬ್ರ ಕ್ರಿತ 3 1 ಸರಸಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಕ್ಕ 
ವೈಶ್ವಾನರಃ ॥ (2-9) 


526 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭ ಸೂ. ೮೮ 


ಗ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಫ್‌ ಇತ್‌ 
NSS SAS 

AN AAAS ESSE 

NNN NAA 


ಈಗ ವೈಶ್ವಾ ನರಶಬ್ದ ನಿವೆರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವೆವು. ಈ ವೈಶ್ವಾ ನರಶಬ್ದವು ವಿಶ್ವಾನ್‌ ನರಾನ್‌ ನಯತಿ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದ ವಾಗಿದೆ. ವೈಶ್ವಾ ನರನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು 
ಏತಕ್ಕೆ ಬಂತು ಎಂದರೆ. ಈ ದೇವನು ವಿಶ್ವಾನ್‌ ನರಾನ್‌ ನಯತಿ. ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನೂ ಸನ್ಮಾ; ರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ಪ ಪ್ರವರ್ತಕನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ವೆ ವೈಶ್ವಾ ನರನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಂ ಏಿನಂ ನರಾ ನಯಂತೀತಿ ವಾ--ಅಥವಾ ಸರ್ವರೂ ಈ ದೇವನನ್ನು ಎ ಭಗ ಯಜ್ಞಾ ದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದ ಸ್ಥಾ , ನದಿಂದ ವಿಧ್ಯು ಕ್ವವಾಗಿ ಉತ್ತ ರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುವರು ಅಥವಾ ಸರ್ವರೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಪಚನಕಾರ್ಯಕ್ಟಾಗಿ 
ಮಹಾನಸ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ Rp ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ಲಿ] ಗೆ ವೈಶ್ವಾ ನರನೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ 
ವಿಶ್ವಾನರನೇ ವೈಶ್ರಾನರನು. ಈ ವಿಶ್ವಾನರನ ನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಜಾಠೆರಾಗ್ದಿ ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭುಜಿಸುವ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಚ ನಮಾಡುವನು- ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ 
ವಿಶ್ವಾನರನೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು. 

ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ರಾಜಾ ಹಿಕಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿ ಶ್ರೀ 

ಇತೋ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವವಿಂದಂ ನಿಚಷ್ಟೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೮-೧) 


ಎಂಬ ಈ ಬಕ್ಕು ವೆ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ದಿಯೆನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ನಾವು ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯ ಅ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ ಕವಾದ ಬುದ್ದಿ ಗೆ 


LAS 
ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ವೈಶ್ತಾನರಾಗ್ಲಿಯು ರಾಜನು. ರಾಜನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತನು. 
ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ರುವನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 


ವ ್ಯಪಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ ಪ್ರಾಯವ್ರ, 


ವೈಶ್ಚನರಾಗ್ನಿಯು ಯಾರು ? ಇವನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯೇ? 


ಇತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವಮಿದಮಭಿನಿಪಶ್ಯತಿ ವೈಶ್ವಾನರ; ಸಂಯತತೇ ಸೂರ್ಯೀಣ ರಾಜಾ ಯಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರಯಣೀಯಸ್ತಸ್ಯ ವಯಂ ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣಾಂ ಮತಾ 


ಸ್ಕಾಮೇತಿ | ತತ್ಕೋ ನೈಶ್ವಾನರಃ | ಮಧ್ಯಮ ಇತ್ಯಾಚಾರ್ಯಾಃ | 
(ನಿ. ೭-೨೨) 


ಎಂದು ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ರಿರ್ವಚನವು. ಈ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ದಿಯು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಜನಿಸಿ ವಿಶ್ರ ವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನೋಡಲು 
ಚಟ್ಟ ಗಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ವಿಶ್ರವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಾ ಖಿಸಿರುವನು. ಇಂತಹೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ 
ಉತ ಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದರೆ ಅನುಗ ಹಕ್ಕ ಪಾತ್ರ ಸಸ್ಯ ಇವನೇ ರಾಜನು ಮತ್ತು ಸಸಿಸಲ್ಮಟಿ ಸಮಸ 

ಇ ಇ ಲಿಟ ಅಟ — 
ಪ್ರಾಣಿವ ರ್ಗಗಳಿಗೂ ಆ ಆಶ್ರಯಭೂತನು. . ಆದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರು ? ಇವನ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಎಂದರೆ 
ಅ ಗಸ್‌ 


WS 
ಲವು ಆಚಾರ್ಯರು ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ನೆಲಸಿರುವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಛು 


ಅ.೮: ಆಲ, ವ,..೧೦,] ಯುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಡೀ 1 


NENTS NNN ANN 
ಮ್‌. NN NNSA EY y 
ಇಸಿ ಹು ಹ 


ಏಕೆಂದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ವೃಷ್ಟಿಗೆ (ಮಳೆಗೆ) ಕಾರಣಭೂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಲಾಪಿದೆ. 


ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚಂ ಯಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚಂತೇ | 
NY) 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಸ್ಯುಮಗ್ನಿರ್ಜಘನ್ವಾ ಅಧೂನೋತ್ಪಾಸ್ಕಾ ಅನ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೫೯. ೬.) 
೪ 
ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಜನರು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸುವರು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದಸ್ಯುವಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು) ಸೀಳಿ (ಕೊಂದು) ದೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗೃಹೀತವಾಗಿದ್ದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಉದುರಿಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವೆನು. ವ ತ್ರಹೆಂತಕನಾಣ 


ಈ ಖುಕ್ಫಿನ ನಿರ್ವಚನವು-- 


ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ ತನ್ಮಹಿತ್ವಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರಪಾಂ ಯಂ ಪೂರನಃ ಪೂರಯಿ- 
ತವನ್ಯಾ, ಮನುಷ್ಯಾ ವೃತ್ರಹಣಂ ಮೇಘಹನಂ ಸಚಂತೇ ಸೇವಂತೇ ವರ್ಷಕಾಮಾಃ 1 
ದಸ್ಯುರ್ದಸೃತೇಃ ಸ್ರಯಾರ್ಥಾದುಪದಸ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ರಸಾ ಉಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತಮಗ್ಗಿ- 
ರ್ವ್ಯಶ್ವಾನರೋ ಫ್ನನ್ನವಾಧೂನೋದಪಃ ಕಾಷ್ಠಾ ಅಭಿನಚ್ಛಂಬರಂ ಮೇಘಂ 
(ನಿ. ೭-೨೩) 


ಎಂದು ಇರುವುದು. ಉದಕ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಈ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು (ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿ 
ಶಯವನ್ನು) ನಾನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸುವೆನು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಬಯಸುವವರ್ಕೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ ಜನರು ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು) ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ಈ ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ದಿಯೆನ್ನು ಸ್ತು ತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುವರು, ದಸ್ಯುಶಬ್ದವು ದಸ್‌ ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸೆನ್ನವಾಗಿ 
ಉದಕನನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ದುಷ್ಟನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಇಂತಹ ದಸ್ಯುವಾದ ಶಂಬರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು--ಶಂಬರಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ) ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಶೇಖರವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಯಾಜ್ಞಿಕರ ಮತವು 
(ಈ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷೇಪ ಸಮಾಧಾನಗಳು) 


ಮ ರಾ 


ಅಥಾಸಾನಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇ ಯಾಜ್ಞಿಕಾಃ | ಏಷಾ ಲೋಕಾನಾಂ ರೋಹೇಣ ಸವನಾನಾಂ 
ರೋಹ ಆಮ್ನಾತೋ ರೋಹಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯನರೋಹಶ್ಚಿಕೀರ್ಷಿತಸ್ತಾಮನುಕೃತಿ ಹೋತಾಗ್ನಿ- 


598 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೮ 
ಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರ € ವೃಶ್ವ್ವಾ ನರೀಯೇೋಣ ಸೂಕ್ತ್ಮೇನ ಪ್ರತಿಪದ್ಯ ತೇ ಸೋತಹಿ ನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ- 
ಮಾದ್ರಿಯೇತಾಗ್ನೇಯೋ ಹಿ ಭವತಿ| ತತ KE ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾ ರುದ್ರಂ ಚ 
ಮರುತಶ್ಚ ತತೋ ಗ್ನಿವಿಂಹಸ್ಥಾ ನಮತ್ರವೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಂ ಶಂಸತಿ ! 

(ನಿ. ೭.೨೩) 


ಯಜ್ಞಾ _ನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದೆ ಕೆಲವು ಪೊರ್ವಕಾಲದೆ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳು--ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸು 
ತ್ರಿ ೫ = ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈಶ್ವಾ ನರನು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಇವರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಾದ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರೋಹೆ, ಆವರೋಹೆ ಎಂದರೆ ಆರೋಹೆಣ, ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣ ಎಂಬ 
ಕ್ರಮವಿರುವುದು. ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈರೀತಿ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಪ್ಪ ೃಥವೀ, (ಕೆಳಗಿನ ಸ್ಥಾನ) ಅಂತರಿಕ್ಷ 
(ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನ) ದ್ಯೌಃ ರ ಅದರಂತೆ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾ ಜಃ ಮಾಧ ಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃ ತೀಯಸವನ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಿರುವವು. ಯ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪ್ರಾ ತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ ಸೃ ಧಿವೀಸ್ಥಾ ನ ಸೀವತಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಸ್ಥಾನ "(೩ ರ್ಗ) ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ ್ರುತಿಸುವನು. ಇದು ಆರೋಹಣಕ್ರಮವು. RS: ಪ್ರತ್ಯನರೋಹಣ ಕ್ರಮವು 
ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ದ್ಯುಸ್ಥಾ ಇನದೇವಶತೆಗಳು. ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳು. ಅನಂತರ ಪೃಥಿವೀ 

ಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು ಕ್ರ ಮವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪ ಡುವರು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣ ಕ್ರಮವು. ಪ್ರತ ೈವರೋಹಣ ಕ್ಷ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಮೊಡಲು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು--ವೈ ಶ್ವಾಸರಾಯ ಪೃಥುಪಾಜಸೇ (ಯ. ಸಂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ, 
ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನದೇವಶೆಗಳಾದ ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಆತೇ ಹಿತರ್ಮರುತಾಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೨-೨೩-೧) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಅನಂತರ ಪೃಢಿವೀಸ್ಥಾನದೇನತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು- -ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾವೋ ಅಗ್ಲಯೇ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೪೮-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ದಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಅವರೋಹಣಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯ 
ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಆದಿತ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು 


ನು ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನದೇನತೆಯಾಗಿರ:ವುದರಿಂದಲೂ ಈ ನ 
ಎಂದು ಇವರ ವಾದಸರಣಿಯು. 


ಲ 


ಅಥಾಹಿ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೋ ದ್ವಾದಶಕಸಾಲೋ ಭವಶ್ಯೇತಸ್ಯ ಹಿ ದ್ವಾದಶವಿಧಂ ಕರ್ಮ | 


ಲ್ಲದೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಗಳ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು ಆದಿತ್ಯಂ 
ದ್ವಾದಕಕಪಾಲಂ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಗಳ ಹೋಮವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳನ್ನು 


್ರಾದಶ ವಿಭಾಗಗಳ ಹೋಮವು ಆದಿತ್ಯ ವಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ವೈ ನೃತ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. 


ಅಥಾಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತ್ಯಸ್‌ ಮಾ ಆದಿತ್ಯೋಇಗ್ನಿರ್ನೈಶ್ವಾನರಃ.! 
ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಆದಿತ್ಯ ನೇ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ ವೊ ಇರುವುದು. 


ಅಥಾಪಿ ನಿನಿತ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರೀ ಭವತ್ಕಾ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪೃಥಿನೀಮಿತ್ಯೇಷ ಹಿ 
ವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾಭಾಸಯತಿ | 


ಜಲ. ಭವ್ಯ ೧೦.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 529 


Sd 


ನಿನಿನ್ಮಂತ ತ್ರವೆಂದರೆ ಒಂದು ದೇವಶೆಯನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯ ವೈಶಿಷ ತೆಯನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸುವ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮ ನಂತ್ರ 
ಮಂತ್ರವು. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ನಿನಿನ್ಮಂ 
ಎಂದಕೆ ಆ ನ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವುದು. (ಆ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಾನ 
ಮಾಡುವುದು) ಆ ಮಂತ್ರವು ಆ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪೃಥಿನೀಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 


ಬೆಳಗುವವನು ಆದಿತ [ನೇ ಆದ್ದೆರಿಂದ ಶ್ರ ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನೇ ಎಂದಾಯಿತು. 


ಅಥಾಪಿ ಭಾಂದೋಮಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಂ ಭವತಿ ದಿವ ಪೃಷ್ಠ್ಮೋ ಅರೋಚತ 
ಇತ್ಯೇಷ ಹಿ ದಿನಿ ಪೃಷ್ಟೋ ಅರೋಚತೇತಿ | 


ಮತ್ತು ಛಾಂಜೋಮಿಕಸೂಕ್ತವಾದ ದಿವಿ ಸೃಷ್ಠೋ ಅರೋಚೆತ (ವಾ. ಸಂ. ೩೩-೯೨) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವೂ ಸೌರ್ಯ 
ವೈಶ್ವಾನರಾದೇವತಾಕವಾದುದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಪೃಷ್ಠಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಿರು 
ವುದು. ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವನು ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೇ. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೇ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಈ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು RRM 


ಅಥಾಪಿ ಹನಿಷ್ಟಾಂತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಂ ಭವತಿ | 


ಮತ್ತು ಹನಿಷ್ಟಾ ೦ತಮಜರೆಂ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮) 'ಎಂಬ .ಹೆನಿಷ್ಟಾಂತೀಯಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತ) ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಗಳು ದೇವತೆಯು. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೌರ್ಯತ್ಯೆ ಶ್ರ ೈರಾಗ್ವಿದೇನತಾಕವು.. ಮ್ತ ಸೂಕ್ತ ಡ್ಯ 


ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುವನಾ ಯ ದೇವಾ ವೈಶ್ವಾ “ೆ ಕೇತುಮಹ್ನಾ ಮಕ್ಕ ಣ್ವ ನ್‌ ! 
| (ಯೆ. ಸರಿ. ೧೦-೮೮.೨) 


ಎಂಬ : ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು, ಸಮಸ್ತ Roe ಜೆಳ ಕನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟ ಕ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿ 


ha 


ಯನ್ನು. ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ದಿನಗಳನ್ನು, ಹೆಗಲುಗಳನ್ನು) ಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. . ಅಹಸ್ಸು 


ಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವನು: ಸೂರ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೂ ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನ ನೂ ಒಂದೇ ವೃಕ್ತಿಯು ಡ್‌ ಈ ವೈಶ್ಚಾ ನ 


ರಾಗ್ದಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ವಾಚಾ ರ್ಯರಾದ 2೫ ಕರ ಮತವು. 
ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಯು (ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ) ಎಂಬ ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತನು 
ಕ (ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪಸಮಾಧಾನಗಳು) 


ಅಯನೇವಾಗ್ಗಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಶಾಕಪೊಣಿಃ | ನಿಶ್ವಾನರಾನೇತೇ ಉತ್ತರೇ ಚ್ಯೋತಿಷೀ 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯಂ ಯೆತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯತೇ! ಕಥು ಸ್ವಯಾಮೇತಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯತ ಇತಿ 


xxix 34 


530 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ವರಂ. ೧೦. ಆ ೭, ಸೂ. ಆಲೆ 


ಲ್‌ಫಫಾ್‌ಾಾ್‌ ದ್ಪಿಬಿಬಿಬ್ಬೋೊ NNSA ಕು ಸಳ್‌ ಟ್ಟ LN LN NSLS NL ಎ ಚಾ ಇಟ್‌ 


ಎ ಬ ಗ SNL NN ಬಿ ಗಡಿ ಬ ಗಿ ಗಂಡಿ ಬ ಗ್ಗ ಹಗ್ಗ ಬಗ ಬ ಬ ಬು. ನಗ NNN NNSA NS, 


ಯತ್ರ ವೈದ್ಯುತಃ ಶರಣಮಭಿಹಂತಿ ಯಾವದನಪಾತ್ತೋ ಭವತಿ ಮಧ್ಯಮಧರ್ಮೆವ 

ತಾವದ್ಭವತ್ಯುದಕೇಂಧನಃ ಶರೀರೋಪಶಮನ ಉಪಾದೀಯಮಾನ ಏವಾಯಂ ಸಂಪದ್ಯತೆ 

ಉದಕೋಷಶಮನಃ ಶರೀರದೀಪಸ್ಲಿ$ | 
ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೊಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. ಏಕೆಂದರೆ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ 
ಆದಿತ್ಯಪ್ರಕಾಶ, ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ವೈದ್ಯುತಪ್ರ ಕಾಶ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ (ನಿಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಗಳಿಂದೆ) 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನ ಾಗ್ನಿ 
ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಮಿ ಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯು. ಆದಿತ್ಯಪ್ರ ಕಾಶ, ವೈದ್ಯುತಪ್ರಕಾಶ 
ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಹೇಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ವಿಮಿಸುವರು. 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಜಿ ಇರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರಥಮ 
ಧರ್ಮವೆನಿಸುವುದ್ದು ಎಂದರೆ ಈ ಆದಿತ್ಯಜ್ಯೋತಿಯು ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮುದ್ರಾದಿ 
ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಮೇಘಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವುದು. ಇದು ಮೊದಲನೇ 
ಜ್ಯೋತಿಯ ಕಾರ್ಯವು. ಇನ್ನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ವಿಯು ಎರಡನೆಯದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ರಿಯ 
ಸ್ವಭಾಷವು ಮಧ್ಯಮಧರ್ಮ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳ (ಮೇಘಗಳ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಮತ್ತು ಜನರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾಡ ವೃಕ್ಷ, ಗೃಹ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ನಾಶಪಡಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರೆ ಈ ವೈದ್ಯು ತಾಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರು 
ವುನರಿಂದ (ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಿಸುವಂತೆ) ಉದೆಕದಿಂದ ಇದನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸಲು (ಆರಿಸಲು) ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿಯ ವೃಕ್ಷ, ಮರ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ಮ್ರವಾಗಿ ಉರಿಯತೊಡೆಗುವುದು. ಆದರೆ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾದರೆ ಅದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಶಮನವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅದರ ಶಕ್ತಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೇ 
ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆಸಾದಿಗಳಿಂದ 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವೈದುತಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವಭಾವವು. ಆದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ (ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿಯ) 
ಸ್ವಭಾವವು ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. , ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಮಿ ಯನ್ನು ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಬಹುದು. 
ಉನಕಗಳಿಂದ ಶಮನಗೊಳಿಸಬಹುದು, ಹಸ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಧರಿಸಬಹುದು. ಇವು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವಭಾವಗುಣಗಳು 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ 
ಯೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು, ದ್ಯುಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ 
ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವನು. ಆ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ 
ಗೋಚರಿಸುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಲಿಯು ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಪರ್ತಿಸುವಾಗ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಹ್‌ 
ವಿಷಯವು ಲೋಕಪ್ಪ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಆದುದೆರಿಂದೆ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿಗಳೆರಡರಿಂದಲೂ 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾನರಾಗ್ಮಿಗಳಾದ. ಎರಡು 
ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆ-ಂದು ಹೆಸರು. 


ಅಥಾದಿತ್ಯಾದುದೀಬೀಪ್ರಥಮಸಮಾವೃಸ್ತ ಆದಿಕ್ಯೇ ಕಂಸಂ ನಾ ಮಣಿಂ ಮಾ ಪರಿವ 
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ಆ 


ಆ.೮ಅ. ೪.ವ, ೧೦.] ಏ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಪ್ರತಿಸ್ತರೇ ಯತ್ರ ಶುಪ್ತಗೋನು ಯಮಸಂಸ್ಪ ರನ ಯೆನ್‌ ಧಾರಯತಿ ಯೆತ್‌ ಪ್ರದೀಪ್ಯತೇ 
ಸೋತ ಯೆಮೇನವ ಭತ್ಯಯ ಸು 1 


ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದುದಾ |ಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವರು. 


ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರದಿಕ್ಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದಾಗಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ತಾಸಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿರುವಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಥಳಥಳಿಸುವ ತಾಮ್ರದ ತಗಡನ್ನಾಗಲ್ಲಿ, eked ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಹಿಡಿದ; 
ಅದರ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿ (ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ) ನೆಲದಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿರುವ ಒಣಗಿದ ಬೆರಣಿಯ ಪುಡಿಯಮೇಲೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ ತಕ್ಷಣವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿಕೊಳ್ಳು ವುದ. ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು 


ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕ್ಟ ಇದೂ ಒಂದು ಚಾ 


3 
ತೇ5sನ್ಯೇನೈ ಗ ಸಂಯತತ ಇತಿ ಇಮಾನಾದಧಾತ್ಯಮುತೋಮುಷ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ 


ಪ್ರಾದು ರ್ಭವಂತೀತೋತಸ್ಕಾಜಿ ರ್ಟಿಷಸ್ತಯೋರ್ಭಾಸೋಃ ಸಂಸಂಗಂ ದೃ ಸ್ಟೆ ಪ ನಮವಸಹ್ಞ್ಯತ್‌ | 


ಅಥಾಷ್ಯಾಹ. ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ--ನ ಚ ಪುನರಾತ್ಮನಾತ್ಮಾ ಸೆಂಯೆತ- 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಉದಾ ಹರಣೆಯಲ್ಲಿ. ವೈ ಶಾ ನರೋ ಯುತತೇ ಸೂರ್ಯೇೇಣ! ಎಂಬವಾ ಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಪೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ನಿ ಯು 


ಚೆ 
ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನ ಸ್ಥಾನವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು 6 ಸ್ಥಾನದಿಂದ 


ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿ, ನಿಸ್ತೃತನಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಂತ್ರದ ್ರಷ್ನ ವಾದ 


ಆಸ 


ಖುಷಿಯು ಹೇ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೊಡನೆ ಹೋಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಎಂಬುದು ಅಸೆಂಭವವು. ಒಂದು ವಸ್ತುವು ಒಂದೇ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಬಹುದೇ ಹೊರತು ಅಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದರ ಜತೆಗೆ 
ಬೇರೆ ವಸ್ತುವು ಸೇರಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಬಲ್ಲುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೇ ಬೇಕ್ಕೆ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಬೇರೆ, ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು ಇಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ 
(ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ) ಹೊತ್ತಿಸುವರು. ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾ ಇಶವು ದು ಲೋಕದಿಂದ ರತಿ ಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊರಟು ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಧಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಒಂದಾಗಿ 
ಸೇರಿ ಆ ಪ್ರಕಾಶವು ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ 
ಖಸಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಅಥ ಯಾನ್ಯೇತಾನ್ಯೌತ್ತಮಿಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಭಾಗಾನಿ ನಾ ಸಾವಿತ್ರಾ ಣಿ ನಾ ಸೌರ್ಯಾಣಿ ವಾ 
ಸೌಷ್ಣಾನಿ ವಾ ವೈಸ್ಲವನಾನಿ ವಾ ವೈಶ ಶೈ ದೇಸ್ಯಾ ನಿನಾ ತೇಷು ವೈಶ್ಯಾ ನರೀಯಾಃ ಪ್ರವಾದಾ 
ಅಭವಿಷ್ಯನಾ ದಿತ್ಯಕವರ್ನಿಣಾ RAEN ava kee ನಿಪಯೋೇ- 
ನೀತಿ | ಅಗ್ನೇಯೇಷ್ಟೇನ ಹಿ ಸೂಕ್ತೇಸು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ। 
ಅಗ್ನಿಕರ್ಮಾಣಾ ಚೈನಂ ಸ್ಕಾತೀತಿ ವಹಸೀತಿ ಪಚಸೀತಿ ದಹಸೀತಿ 


ಒಂದುವೇಳೆ ನೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸಳ ಸೂ 
ಖುಕ್ಸುಗಳನ್ಗಿಯೂ ತಥನು ಸೂರ್ಯ, ಪೊಸು, ವಿಷ್ಣು ವಿಕ್ರೇಡೇನತೆಗಳು ಪ್ರತಿವಾದಿತರಾಗಿದ 


Ke] 


539 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೮ 
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ವೈಶ್ನಾ ನರಾಗ್ನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಗುಣಗಳು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ (ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ) 
೪೫ ಮ [4 

ಮಿಗ್‌ ಣ್‌ 
ನೀನು ಉದಯಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಮುಳುಗುತ್ತೀಯ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥ 
ಹಮ | wd ಗಟ 
ಬೋಧಕೆಗಳಾದೆ ವಾಕ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ, ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳಾದ ಹವಿರ್ವಹನ, ಪಾಚನ, ದಹೆನ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ 
ಇ ಅ 

೨ನ ೧೨ 

ವೈಶ್ರಾನರಾಗಿ ಗೂ ಅನ್ರಯಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನೇ € ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಿ 
ke) ಮ ವಿ 


'ರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೈಶ ್ರನರಾಗ್ದಿ ಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೇ ಹೊರತು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ ಲ. 


ಯಥೋ ಏತದ್ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಹ್ಯೇನಂ ಸ್ಟೌ ತೀತ್ಯ ಸ್ಮಿನ್ನಹ್ಯೇತದುಪಪದ್ಯತೇ [3 
ಸಮಾನಮೇತದುದಕಮುಚ್ಚೆತ್ಯವ ಚಾಹಭಿಃ | 
ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಚಿನ್ವಂತಿ ದಿವಂ ಚಿನ್ನಂತ್ಯಗ್ನಯಃ। || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 
ಇತಿ ಸಾ ನಿಗದವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ || 
(ನಿ. ೭-೨೩) 


ಪ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷಿ ಆ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರೇರಕನಾದುದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯಗುಣಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಆದುದೆರಿಂದ ವೈಶ್ವಾ ನ 
ರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಹೆಗಲುಗಳು ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದನಂತರ ಮತ್ತೆ ತ್ರೈಮತ್ತೆ 
ಪ್ರುಸ್ತವಾಗುವಂತೆ ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೂ (ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ಬರುತ್ತಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಹೆಗಲುಗಳಿಗೂ ಸಮಾನಧರ್ಮನಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಆದ್ದೆರಿಂದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ನ ಷ್ಟು ;$ದಕದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯು ತ್ರ ಪ್ಲಿಪಡಿಸುವನು. ಸ ನ್ರರ್ಗವನ್ನು ಅಗ್ರಿ ಗಳು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸು 
ವವು. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದು ಗ್‌ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ. ಯಜಮಾನರು ಅಗಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೆ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳು ಸೂಕ್ಷ ರೂಪದಿಂದ ಎಂದರೆ ಜಾ ದೇವಯೋಗ್ಯ ವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವು, ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಭೂಲೋಕನಿವಾಸಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಯ ಮೂಲಕ 
ತೃಸ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನರು ಇದಲ್ಲದೆ. ಅಗ್ನಾ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ RSE ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಾ 


ke TR ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ವ 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯ ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ವೃಷ್ಟಿಯು ಭೂಲೋಕದಿಂದ 


ಸ್ಪರ್ಗಕ್ತೂ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ ಸರಸ್ಸರ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಸಾಧನವಾಯಿತು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ 


ಯನ್ನು ಅಥವಾ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯನ್ನು ವೃಃ ಸ್ವಿಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೆಂದು ಸ್ಸುತಿಸಿರುವುದೇ ಹೊರತು ವೈ ಶಾ ್ರನರನೇ 


ಆಿತೃನೆ ದು ಇದರಿಂದ ಸ್ಫಷ್ಟಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು ಸೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಹೆಚ್ಚು pi 
ಅನಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. 

ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಆಪೋ ವಸಾನಾ ದಿವಮುತ್ಛ ತಂತಿ! 

ತ ಆವನೃತ್ರನ್ತೃದನಾರೃತಸ್ಯಾದಿ ದ್ಭೃತೇನ ಪೃಥಿವೀ ವ್ರ್ಯ ದೃತೇ॥ (ಜ್ನ ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) 


ಆ.೮೪. ೪.೧೦.) ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧95 
ಕೃಷ್ಣಂ ನಿರಯಣಂ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಥ ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾಹರಣಾ ಆದಿಕ ,ರಶ್ಮಯಸ್ಕೇ ಯದಾ. 
ಮುತೋಂರ್ವಾಂಚಃ ಪರ್ಯಾವರ್ತಂತೇ ಸಹಸ್ಥಾ ನಾಡುಡಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾದಥ ಫೃತೇನೋದ- 
ಕೇನ ಪೃಥಿವೀ ವ್ರುದ್ಯತೇ ಫೃತಮಿತ್ಯದಕನಾಮ ಜಿಘರ್ತೇ॥ ಸಿಂಚತಿಕರ್ಮಣಃ | 
(ನಿ. ೭.೨೪) 

ಇಉದಕವನ್ನು ವಹಿಸಿರತಕ ವೂ, ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕಪ ಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ನಿಯತವಾದ 
ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು (ಅಥವಾ ರಾತ್ರೆಯನ್ನು) ಉದಕದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ 
ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿ ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಪುನಃ ಅವು ಉದಕದ ಸ್ನಾನವಾದ 

ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತವೆ. ಒಡನೆಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯು ಉದಕದಿಂದ ತೋಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ನೆನೆಸಲ್ಪಡುತ್ತ ದೆ). 
ನಿರಯ.ಣವೆಂದರೆ ಇಲಿ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರ್ಗಮನಮಾರ್ಗವೆಂದು ಈ ಶಬ್ದಕೆ 
೨1 


ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು. ಒಂದು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ್ದು, ಇನ್ನೊ ೦ದು 
ಶುಕ್ಷವರ್ಣದ್ದು. ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದಾಗಲಿ, ದಕ್ಷಿಣಾ ಬ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಸಂಚಾರವನ್ನೇ ಆದಿತ್ಯನ ರಾತ್ರಿಸಂಚಾರವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 


ಮೇಲಿನ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ 


ನಿಯಾನಂ ನಿರಯಣಂ ನಿರ್ಗತಿಃ (ನಿರ್ಯಾತಿ) ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತ್ಯೇತದಿತಿ ನಿಯಾನಂ ವರ್ತ ಪಂಥಾಃ। 
ತಚ್ಚ ಪುನರೇತತ್‌ | ರಾತ್ರಿ: ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ದ್ವೇ ಹ್ಯಸ್ಯಾಯನೇ ಶುಕ್ಲಂ ಚೋತ್ತರಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಚ 
ದಕ್ಷಿಣಂ |! ಸಾಹಿ ದೈನೀರಾತ್ರಿರಭಿಷ್ಯೇತಾ। ತತೋ ಬ್ರವೀತಿ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ: | 
ಸ ಏಷ' ಭಗವಾನಾದಿತ್ಯೋ ಯದಾ ಜಗದನುಗ್ರಹಾಯ ಗರ್ಭಮುದಕಮಾತ್ಮನ್ಯಾಧಿತ್ಸುರುತ್ತ 
ರಾಯಣಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ತದೈತೇ ಹರಯಃ ರಸಹರಣಾ: ಸುಪರ್ಣಾಸ್ತಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ ಸರ್ವ- 
ಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾಡಸಪೋನವಸಾನಾಃ ಆತ ಮನ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಂತ। ಆದದಾನಾ: ದಿವಂ ಜ್ಯೋತ. 
ನವಂಸಮೇತಮಾದಿತ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಕುತ್ಪತಂತಿ | (ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾ ೭-೨೪) 


ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಉತ್ತರಾಯಣಕ್ಕೂ ಮತ್ತೊಂದು ದಕ್ಷಿಣಾಯನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದುದು. ಒಂದನ್ನು ಶುಕ್ಸವೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಕೃಷ್ಣನೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೆಂಬುದು ಕೃಷ್ಣಾಯನಕೆ 
ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. -ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ನಿಯಮನಂ ರಾತ್ರಿ8| ದೇವಾನಾಂ ಹಿ ರಾತ್ರಿರ್ದಕ್ಷಿ- 
ಕಾಯನಂ ತತ್ರತಿ ತಸ್ಮಿನ್ವರ್ಷಾಕಾಲೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವತೆಗಳ ರಾತ್ರಿಕಾ ಲಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾಯನವೆಂದು ಹೆಸರು, 
ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ತರಾಯಣದ ಗತಿಯನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನ ರಶ್ಮಿಗಳೆಲ್ಲವೂ "ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ. ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರ ದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪುನಃ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರುವವು. ಇದೇ 
ವರ್ಷಾಕಾಲವು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಸುರಿಯುವುದು. ಚ ತನೆಂದರೆ ಉದಕಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. 
ಜಿಫರ್ತಿ-ಸಿಂಸಡಿಸು ಎಂಬ Me ಫ್ರ ತಶಬ್ದ ನು ನಿಷ್ಟ ಸ್ಷನಾಗಿದೆ. 


ಅಥಾಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತ್ಯಗ್ನಿರ್ವಾ ಇಕೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸನಿಸಾರಯತಿ ಧಾಮಚ್ಛದಿತಿ ಖಲು 
ಭೂತ್ವಾ ವರ್ಷತಿ ಮರುತಃ ಸೃಷ್ಟಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ನಮುಂತಿ। 


534 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ೪,೭. ಸೂಲಲ 


ಡಿ ಬಂಗಿ ದೆ 


ಹಸುವು ಪಿತ ಬಡೆ ಜಟೆ NNN NNN AA 


ಯದಾ ಖಲು ವಾಸಾವಾದಿತ್ಯೋಇಗ್ನಿಂ ರಶ್ಮಿಭಿ: ಪರ್ಯಾವರ್ತತೇ*ಥ ವರ್ಷತೀತಿ | 
ಥೋ ಏತದ್ರೊ ("ಹಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ವರೋಹಶ್ಚಿ ಕೀರ್ನಿತ ಇತ್ಯಾಮ್ಮಾಯವ ಚನಾದೇತದ್ಭ ವತಿ 
ಯಥೋ ಏತದೆ ದ್ವೈಶ್ವಾ ಸಬ್‌ ದ್ಯಾ ಎಂ ೂ। ಭವತೀತ್ಯನಿರ್ವಚನಂ ಕಪಾಲಾನಿ ED 


ತ್ಯಸ್ತಿ ಹಿಸೌರ್ಯ ಏಕಕಸಪಾಲಃ ಪಂಚಕಸಾಲಶ್ಚ | 


ಯಥೋ ಏತದಾ ಣಾನಿ ಭವಂತಿ- ಸೃಥಿನೀ 


ಬಿಲ 


ಹ್ಮಣಂ ಭವತೀ. ಬಹುಭಕ್ತಿವಾದೀನಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ 
ವೈಶ್ಯಾ ನರಃ ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೈಶ್ವಾನರ 


ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವನು. ಹೇಗೆಂದಕೆ " ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಲೋಕದಿಂದ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ ? ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯನಿದೆ- ಅಗ್ನೇರ್ಣೈ ಧೂಮೋ ಜಾಯತೇ, ಧೂಮಾದಬ್ರ್ಮೂ 
ಅಭ್ರಾತ್‌ ವೃಷ್ವಿರಿತಿ ಹ ನಿಜ್ಹಾ ಯತೇ-- ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಧೂಮವು (ಹೊಗೆಯು) . ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು, ಧೂಮ 
ದಿಂದ ಮೇಘವೂ ಮೇಘದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದರ್ಥವು. . ಅಥವಾ ಈ 
ಆದಿತ ನು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ತನ್ನ ರತಿ ತಾ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಮಳೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಥವಾ ರೋಹಪ್ರತ್ಯವ 
ಹಾಗಾ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಧೂಮವಾಗಿ ಸ್ತ್ರ ರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಅವರು ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡು ಅದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವುಂಬಾಗುನುದು ಎಂದು 'ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ ಹೊರತು ಮತ್ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲವೆಂದೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಏಕ 
(ಒಂದು) ಕಪಾಲ ಅಥವಾ ಐದು ಕಪಾಲಗಳ ಹವಿಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟದ್ದಲ್ಲ. ಅದು 
ಯಜ್ಞ್ಹಂಗಗಳಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಬ್ರಾಕ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೃಥಿವೀ ನೈಶ್ವಾನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ. ಪೃಥಿನಿಯು ನೈಶ್ವಾನರನು, ಸಂವತ್ಸರವೂ ವೈಶ್ರಾನರನು 
ಬ್ಯಾಹ್ಮಣನೂ ವೈ ಶ್ವಾನರನು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೇ 


ಅ" 


ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದಲ್ಲ. ವೈಶ್ವಾ ನರನು ಪೃ ಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು 


ವೈಶ್ವಾನ ರನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ ಸ್ತುಕಿವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಗಿ 


ಯೆಘೋ ಏತನ್ನಿವಿತ್ಸ್‌ರ್ಯವೈಶ್ವಾನರೀ ಭವತೀ ತ್ಯಸ್ಕೈವ ಸಾ ಭವತಿ-_-ಯೋ ನಿಡ್ಫೊ ಹ 
ಮಾನುಷೀಭ್ಯೋ ದೀದೇತ್‌ ಇತ್ಯೇಷ ಹಿ ನಿಡ್ಫೊ 36 ಮಾಸುನೀಭ್ಯೋ ದೀಪ್ಯತೇ। 


ಯಥೋ ಏತಚ್ಛಾಂದೋಮಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಂ ಭವತೀತ್ಯಸ್ಯೈವೈತದ್ಭವತಿ 
ಜಮದಗ್ಗಿಭಿರಾಹುತ ಇತಿ! ಜಮದಗ್ಗಯಃ ಪೃಜಮಿತಾ ಗ್ನಯೋ ವಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ಮಯೋ 


೨ 
ತೈರಭಿಹುತೋ ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ. ೭-೨೪) 
ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ವೈಶ್ವಾನರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿ? ಕ್ಶ ಒಂದು ನಿವಿತ್ಪೂಕ್ತವಿಸೆ. ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಶ್ತದಲ್ಲಿ 


ಪಠಿಸುವರು. 


ಅಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ಸತ್‌! ವಿಶ್ರೇಷಾ ದೇವಾನಾಂ ಸನಿತ್‌ | ಅಜಸ್ರಂ ದೈ ವ್ಯೂ 


ಜ್ಯೋತಿಃ ..ಯೋ ನಿಡ್ಫೊ ಮಾನುಷೀಭ್ಯೊ' ದೀದೇತ್‌ | ದ್ಯು ಸು ಪಸೂರ್ನಾಸು ದಿದ್ಯು- 


ಶ್ರ 


ಗಾ ಗ 


ಆ.೮೮ ೪.ವ.೧೦.] ಖುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ ೫೨) 


NNN NNN NENT NANA ರ್ಯ ್ಟ ೂಾಕತ್ತುಿತ್ತುದುಟಡೆೆಡಟಟಟಟ್ಛ್ಟಫಹ್ಟುಟ್ಟುಮರ್ಟು್ಟುಟಟುವುುು. 


ತಾನ; | ಅಜರ ಉಷಸಾಮನೀಶೇ | ಆ ಯೋ ಡ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪೃಥಿನೀಂ| ಔರ್ವಮಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ! ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯಜ್ಞ್ವಾಯ ಶರ್ಮ ಸಂಯತ್‌ | ಆಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ ಇಹ ಶ್ರವದಿಕ್‌ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ಸತ್‌ | ಪ್ರೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇವಹೂತಿನುವಶು ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ | ಪ್ರೇದಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ರಂ | ಪ್ರೇಮಂ ಸುನ್ವಂತೆಂ ಯಜಮಾನಮವತು | ಚಿತ್ರಶ್ಮಿತ್ರಾಭಿರೂತಿಭಿಃ 


ಶ್ರವದ್ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯವಸಾಗಮ3 ! 


ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವೇ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ರಾನಗಾಗ್ಗಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೋ ನಿಡ್ಫ್ಯೋ ಮಾನುಷೀಭ್ಯೋ ದೀದೇ3- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಈ ದೇವನು 
ಮಾನನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ 
ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನ್ರಯಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರುವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಛಾಂದೋಮಿಕ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜಮದಗ್ನಿರಾಹುತಃ ಎಂಬ ಸೌರ್ಯ 
ವೈಶ್ವಾನರಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ ವೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಗೇ ಜನ್ರ 
ಯಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಜಮದಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿ 
ರ್ಥವು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸಮಿದಾಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ನಲಿತ 
ಇಗಿ ಮಾಡಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ  ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಆದಿತ್ಯ (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ) ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸದೆ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯನ್ನೆೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂದಭಿ 


ಪ್ರುಯಪು. 


ಯಥೋ ಏತದ್ಧವಿಷ್ಟಾಂತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ಚಾನರಂ ಭವತೀತ್ಯಸ್ಯೈವ ತದ್ಭವತಿ 
ಹನಿಷ್ಟಾಂತಮಜರಂ ಸ್ವರ್ನಿದಿ ದಿನಿಸ್ಸೃಶ್ಯಾಹುತಂ ಜುಷ್ಸೈಮಗ್ಗೌ | 
ತಸ್ಯ ಭರ್ಮಣೇ ಜುವನಾಯ ದೇವಾ ಧರ್ಮಣೇ ಕಂ ಸ್ಪಧಯಾ ಪಪ್ರಥಂತ | 
ಚ್ಚ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧) 
ಹವಿರ್ಯತ್ಪ್ಸಾನೀಯಮಜರಂ ಸೂರ್ಯನಿದಿ ದಿನಿಸ್ಪೃಶ್ಯಭಿಹುತಂ ಜುಸ್ಪಮಗ್ಗೌ ತಸ್ಕ 
ಭರಣಾಯ ಚ ಭಾವನಾಯ ಚ ಧಾರಣಾಯ ಚ ಚೈತೇಭ್ಯ: ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಭ್ಯ 
ಇಮಮಗ್ಗಿನುನ್ನೇನಾಪಪ್ರಘಫೆಂತೇತಿ- 
(ನಿ. ೭-೫) 
ಇದಲ್ಲದೆ ಹನಿಷ್ಟಾಂತಮಜರಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿದೇನತಾಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ 
ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯು. ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿತೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ನಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು --ಜರಾರಹಿತನಾದುದೂ 
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ಎಂದರೆ ನಾಶಂಹಿತನಾದುದೂ, ಆಹಾ 
ತಿ ತಿಳಿದಿ ರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸು 
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ಹೋ ಮಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು. : ದೇವತೆಗಳು. ಆ ಹವಿಸ್ಸಿನ. ಭರಣ, ಧಾರಣ, ಭಾವನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಅದ ಸ್ಸ 
ಡನೆ ನೀನಸಂ ವ ಸನ್ನಿ ದ್‌ ೨೩ ND 0 ಸಣಣ ನಿ ಲಗ್‌: 

ಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸುವರು ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 5 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 

ನಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸತ ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುನರು, 

| (ಪಾನಮಾಡಲು) ಆಹ್ಲಾದೆಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ತನ್ನ 
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ನಕಾಶ (ಸ ರ್ಗ) ಮುಟಿ 
ಜ್ಞೈಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುನರು ಈ ಹೆನಿಸ್ಪು ಧಾರಣ, ಪೋಷಣ, ಭರಣ, ಭಾವನಾ 
ಇದಲಾದ ಕ್ರಿ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ಗಳುಳ ಡಿಡಿ ಮ ಾಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 

ಯಾಗುವಂತೆ ಮೊಡುನರು. ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸ ಸ ಹೋಮಮಾಡುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೋಮವು 
ಅಗ್ನಿಗೇ ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೇ ಸಂಬಂ ಸಟ್ಟಿದ್ದು, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವರೇ ಹೊರತು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರತಿನಾದಿತನಾದ ವೈಶ್ವಾ ನರಡೇವತೆಯು 
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ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗಿ ್ಬಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಅಥಾಸ್ಕಾಹ 


ಅಪಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಭ್ಞ್ಯತ ನಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಪ ತಸ್ಮುರ್ಜುಗ್ಮಿಯಂ 
ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿರಭರದ್ದಿವಸ್ನತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಪರಾವತಃ ॥| 
(ಖು. ಸೆಂ. ೬.೮-೪) 


ಅಪಾನುಪಸ್ಥ ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಮಹಂತ್ಯರಿಕ್ಷಲೋಕ ಆಸೀನಾ ಮಹಾಂತ ಇತಿ ವಾಗೃಹ್ಹತ 
ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ದೇವಗಣಾ ವಿಶ ಇವ ರಾಜಾನಮುಪತಸ್ಮುರ್ಯಗ್ಮಿಯಮೃಗ್ಮಂತಮಿತಿ 
ವಾರ್ಚನೀಯನಿತಿ ವಾಪೂಜನೀಯಮಿತಿ ವಾಹರದ್ಯಂ ದೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ವಿವಸ್ವತ 
ಆದಿತ್ಯಾದ್ವಿವಸ್ವಾದ್ಧಿನಾಸನವಾನ್‌ ಪ್ರೇರಿತವತಃ ಪರಾಗತಾದ್ವಾಪಿ ವಾಸಾ ಸ್ಯಾಗ್ನೇವೆನ್ಯಶ್ವಾನರಸ 
ಮಾತರಿಶಾ ಬನ ಮಾಹರ್ತಾರಮಾಹ! 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ರ ನಿತೀತಿ ವಾಗ 
(ನಿ. ೭.೨೬) 
ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಬುಕ್ಕಿ ನ ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಉದಕಗಳ ಅಂಕಪ್ರ ದೇತದ. 
ಸವಿಸಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಇಂ ಇರುವ ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ )। 
ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿದರು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಾಜನನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಆದರಾತಿಶಯ- 
ಗಳಿಂದ ಬಂಮಾಡಿಕೊಳ ಳ್ಳುವ ವರೋ ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಸಾದ್ಯನೂ, ಪೊಜ್ಯನೂ ಗೌರವಾರ್ಹನೂ, 
ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಮಾತರಿಶ್ಚನು (ವಾಯುವು) ಮೊದಲು 
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ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯ ನಿಂದ ವೆ ೈಶ್ಟಾನ ನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದನು. ವೈಶ್ವಾನ್ನ 
ರಾಗ್ನಿಯು ಮೊದಲು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವ ನಿಗೇ ಸ ಆ ಮಾತರಿಶ್ರ ನು ಬಹುದೂರಪ ತ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದೆ 

ದಿತ್ಯನ ಸಮಿಸಿಪದಿಂದೆವೆ ವೈಶ್ರಾ ನರಾಗಿ ಯನ್ನು ತಂದನು. ಮಾತರಿಶ್ರ ನೆಂದಕೆ ಳಾ ಕ. ಈ ವಾಯುವು ಅಂತರಿ ರಕ್ಷ 
ಸ ವಾಸ:ರಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವುದೆರಿಂದಾಗಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷ ಯವೇನೆಂದರೆ--ಅಂತರಿಕ್ಷ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ತಂದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಒಂದು ಪ್ರನೇಶದಿಂದ 
ಇನ್ನೊ ದು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಶಕ್ಕೆ ತರಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂಚ 
ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ (ಆದಿತ್ಯನ) ಗುಣಗಳು ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ.. ಹೆನಿಷ್ಟಾಂತಸೂಕ್ತದ ೧೨ ನೇ ಖಯಕ್ತಾದೆ 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುವನಾಯ pe: ವ ಶ್ಯಾನರಂ ಫೇತುಮಹ್ಹಾ ಮಕ್ಕ ಣ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಹೆಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ( ಹಗಲುಗಳಿಗೆ, ದಿನಗಳಿಗೆ) es ಮಾಡಿದರು 1 ಹೇಳಿದೆ. ದಿನ 
ಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೆಂಬ ಗುಣವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಈ ಗುಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯ:- ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೧.೨) ಇಂದ್ರಂ ಫಂತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ನಿ- 
ಮಾಹುಃ (೧-೧೬೪-೪೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ರಿಯೇ ಸರ್ವದೇವಾತ್ಮಕನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 


ಸ 
ಸೂರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಟಿಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ. 


SAN ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಥಾ ನ: ನ್ಯಭ್ಯಾಪಾದಂ ಸ್ವಾತಿ | 

ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಮಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ | 

ಮಾಯಾಮೂ ಕು ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಮೇತಾಮುಪೋ ಯತ್ತೂರ್ಣಿಶ್ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) 


ಮೂರ್ಧಾ ಮೂರ್ತಮಸ್ಮಿನ್ನೀಯತೇ ಮೂರ್ಧಾ ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಭವತಿ ನಕ್ತ- 
ಮಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ ಸ ಏವ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಶ್ರೇತಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ 
ಯುಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದಿನಾಮುಪೋ ಯತ್ವರ್ನು ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ 


Ey ಸಾ ಸ ನಾನ್ಯನಂ ಸಂಚರತೇ ತ್ವರಮಾಣಃ ॥ 
(ನಿ. ೭-೨೭) 


ಸಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳ ಗುಣವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೊಳ 


ಗೊಂಡಿರುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಳ್ಟರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 


ee ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವಿಸಲು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಬಾ ಶಾಖ, ಇದನ್ನುನ್ನೆ ಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಕರಿಯು ರು) ಜೀವಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ ನಿಲ್ಲ... ಇಂತಹ 


ಇ ಸಂದಿ 


ಅಗಿ ರ ಸ Mo ರಾತ್ರಿ ಕಾಲನಲ್ಲಿ ಸ್ಪನುಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿ ಗೆಳೆನ ನ್ಸೊಒ ಜ್‌ ಪ್ರಪುಚೆಸ್ಯ 
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ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗುವನು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಉದಯಿಸುವನು. ಇಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕಿ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು ಎಂದರೆ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಷೆ ; ಎ ಶಿ ದ್ದೆ ೧೧ ೧೨ 


ಅಗ್ನಿರೂಸದಿಂದಲೂ ಇದ್ದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಿಳಿಯೆಬಲ್ಲರು. 


ಈ ಖುಸೈನಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಯಿತೆಂದರೆ 
ಶರೀರದ ನಾನಾ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾ ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ಸೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಸರ್ವಸ್ಯ ಗಾತ್ರ ಸ್ಯ ಶಿರಃ 


\ 


ಪ್ರಧಾನಂ ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯಿರುವುದು.' ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಥಾ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಸತಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು 


ಟು ೧೧ 


ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರೆಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಧಿಸತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಅಗ್ಲಿಯು ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ 


ಸ್‌, 
ಶಾಖವಿಲದಿರುವ ರಾತೆ, ಕಾಲದಲಿ ಅಗಿ 
ಣಿ ಸ್ಟಾ ೧ ಈ 


ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು ದೇವತೆಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಖುಷಿಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದವರು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಕರ್ತನ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 


೧೧ 
K ದಾ (ಛಿ ಇ 
ಯೇ ಪ್ರಾಜೆಗಳಿಗೆ ಶಾಖವನ್ನೂ, ಪ್ರಕಾಶನನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಸೂರ್ಯನ 
ಎ, 


ಯವು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸೂರ್ಯನಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ 


ಕಾ 


ನೆರವೇರಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣದ ಪ್ರಶಂಸವಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಅಗ್ನಿಯೇ 


ರ 
ನಲ್ಲ ಅಥನಾ ಆಗ್ನಿಗೆ ಇತರ -ದೇವಶೆಗಳ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ತಸ್ಕೋತ್ತರಾ ಭೂಯೆಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯ । 
ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿನಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಇ ಕ್ರಿಭೀ ರೋದಸಿಪ್ರಾಂ | 
ತಮೂ ಅಕೃಣ್ಣನ್ರೇಧಾ ಭುವೇ ಕಂ ಸ ಓಷಧೀಃ ಪಚತಿ ನಿಶ್ವರೂಪಾಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೮೮.೧೦) 


ಸ್ತೋಮೇನಹಿ ಯಂ ದಿವಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಮಜನಯಣಇಳೃ ಕ್ರಿ ಭಿಃ ಕರ್ಮಳಭಿದಾಣ್ಯವಾಪೃಧಿವ್ಯೋಃ 

ಪೂರಣಂ ತಮಕುರ್ವಂಸ್ತ್ರೇಧಾಭಾವಾಯ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಯ- 
ದಸ್ಯ ದಿವಿ ತೃತೀಯಂ ತದಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತದಂಗೀಕೃತ್ಯ ಸಾತಿ. 
(ನಿ. ೭-೨೮) 


ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದರು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳನ್ನು) ತುಂಬಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. ಮತ್ತೆ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಮೂರು ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ೮ ಸಸ್ಯವರ್ಗವನ್ನೂ (ಓಸಧಿಗಳನ್ನೂ) 


ಪಕ್ಕಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಬೆಳೆಸಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಎ 


ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋಮದಿಂದ (ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ . ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿ 


ಅಲ. ಅ, ೪.ವ,೧೦]) ಖುಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ | 539 
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N 2 ಎಂಡೆ 


ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇನತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯದಸ್ಕ್ಥ ದಿವಿ ತೃತೀಯಂ ತದಸಾ 
ವಾದಿತ್ಯಃ--ಅಗಿಯ ಯಾವ ಮೂರನೆಯ ರೂಪವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೋ ಅದೇ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ 


ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನೂ, ಭೂಮಿಯನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು 


ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ಈ ಅಭಿನ 
ಆಗ್ಲಿಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಕುತಿಸುವನು. 


ಅಥೈನಮೇತಯಾದಿತ್ಯೀಕೃ ತ ಸ್ವೌತಿ। 
ಯೆದೇದೇನಮದಧುರ್ಯಚ್ಚಿಯಾಸೋ ದಿನಿ ದೇನಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯಮದಿಕೇಯಂ ! 
ಯದಾ ಚೆರಿಸ್ಲೂ ಮಿಹುನಾವಭೂತಾಮಾದಿತ ಪ್ರಾಪಶ್ಯನ” ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ! 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೮೮-೧೧) 
ಯದೈನನಮದಧುರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಃ ಸರ್ವೇದಿನಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯೆಮದಿತೇ: ಪುತ್ರಂ 
ಯದಾ ಚರಿಸ್ಲೂ ಮಿಥುನೌ ಪ್ರಾದುರಭೂತಾಂ ಸರ್ವದಾ ಸಹಚಾರಿಣಾವುಷಾಶ್ಚಾದಿತೃ್ಯಶ್ಚ | 
ಮಿಥುನ್‌ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಿನೋತಿಃ ಶ್ರಯತಿಕವರ್ನಾ ಥು ಇತಿ ನಾಮಕರಣಸ್ಥ ಕಾರೋ ಮಾ 
ನಯತಿ: 'ಪಕರೋ, ವನಿರ್ವಾ, ಸಮಾಶ್ರಿತಾವನ್ಯೋನ್ಕಂ ನಯತೋ, ವನುತೋ ವ್ಯಾ 
ಮನುಷ್ಯಮಿಥುನಾವಪ್ಯೈತಸ್ಮಾದೇವ, ಮೇಥಂತಾವನ್ಯೋನ್ಯಂ ವನುತ ಇತಿ ವಾ. 
(ನಿ. ೭೨-೯) 


ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಖಹಿಯು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವನು. 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಆದಿತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಸ್ವಾಪಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವಾಗ ಈ ಮಿಥುನದೇವಶೆಗಳು (ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ) ಸೃಸ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸಲು 


ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರೋ ಆಗ ಅವರು ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದರು. 


೧ fa 


J 

ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
(ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು ಮಿಥುನಭೂತರಾದ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವ ಇಬ್ಬರು (ಉಷಾಃ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರ) ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತೋ ಆಗಿನಿಂದಲೂ ಈ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೀರ್ವರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ, 
ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗನನ್ನು ನೋಡಲು ಶಕ್ತರಾದರು, 

ಇಲ್ಲಿ ನಿತಿಧುನಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರಯತಿಕರ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು (ಅಶ್ರಯಿಸುವುದು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಿನೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಥುನಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದಕೆ ಮಿಥುನ 
ಶಬ ದಲ್ಲಿರುನ ಮಿ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಥು ಅಥವಾ ಥಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯವು, ಕೊನೆಯ 
ದ್ರ” ಗಿ 


ಕ ಗತ ಫುಸಿಕ ಇ ತಿ, 
ಆಕ್ಷರವಾದ ನ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ನಸುತಿಧಾತುನಿಸಿಂದ (ನಸುತಿಃ ಸರಃ) ನಿಶ್ಚನ್ನನಾಗಿ ಮತೊಬ್ಬರನ್ನು ನಖತಿ 
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ಎಂದರೆ ಒಯ್ಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿ ಕಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಮಿಥುನ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ರನ್ನು ಪರಸ್ಪರ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಸಮಾಶ್ರಿಳೌ ಅನೊೊ po ಪ್ರತಿ ಆತ್ಮಾ ಸ್‌ ನಯತಃ 
ಕಾಲಂ ವಾ ಸಮಾಶ್ರಿತೌ ಭನತಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಭಕೌ ಎಂದರೆ ಮಿಥುನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬ ನಿರು 


ಪರಸ್ಪರ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದು ಅಥವಾ ಕಾಲವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಲವಾದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಲವು ಅಚ 


ವ 
(ರಾತ್ರೆ, ಹೆಗಲು ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮನುಷ್ಯರ ವಿಃ ಸೆಯೆದಲ್ಲಿಯೂ ಮಿಥುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಸ 


ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಅಥವಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಲಕಳೆಯುವ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಚಟಾ 


ಅಥೈನಮೇತಯಾಗ್ನೀಕೃತ್ಯ ಸಾತಿ | 

ಯತ್ರಾ ವದೇತೇ ಅವರಃ ಪರಶ್ಚ ಯಜ್ಜನ್ಯೋಃ ಕತರೋನ್‌ೌ ನಿ ನೇದ! 

ಆ ಶೇಕುರಿತ್ಸಧಮಾದಂ ಸಖಾಯೋ ನಕ್ಷಂತ ಯಜ್ಞಂ ಕ ಇದಂ ಫಿ ಮೋಚತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೮೮-೧೭) 


ಯತ್ರ ವಿವದೇಶೇ ದೇವ್‌ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ್‌ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ ಕತರೋ ನ್‌ 
ಯಜ್ಞೇ ಭೂಯೋ ವೇದೇತ್ಯಾಶಕ್ಕುವಂತಿ ಸತ್ಸಹಮದನಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಯತ್ವಿಜಸ್ತೇ- 
ಷಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಶ್ನುವಾನಾನಾಂ ಕೋ ನ ಇದಂ ನಿವಸ್ರ್ಯತೀತಿ I 
(ನಿ. ೭-೩೦) 


y 


ಹ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ದಿಯನ್ನು ಪಾರ್ಥಿವಾಗಿ ಯೆಂದೇ ಸ್ಪೀಕರಿನಿ ಈ ಖಕ i ಖುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಯಜ್ಞ 
೦) 


ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ಅಗಿ ಗ ಗಳ ಗಿ ಕಿಳಿದಿರುವರು? ಈ ವಿಷಯವನ್ನು, 
ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಯಾರು ಸಮರ್ಥರು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಮಾ Be ಒಸುವ ಬುತ್ತಿ ಜರೇ. ಮೊದಲಾದವರು 


ಇದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು. 


ದೈವನ್ಯ್‌ ಹೋತಾರಾ- ಎಂದರೆ ದೇವತಾಸ್ತರೂಪರಾದ ಹೋತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 


ಆಹಾ ಪ್ರಿನಮಾಡುವ ಹೋತ್ಯ ನಾಮಕನಾದ ಆಗ್ನಿ ಯು. ಇಲ್ಲಿ ಹೋತಾರೌ ಎಂದು ದಿ ್ರಿವಚನಾಂತಶಬ್ದ್ಬ RG 
ಪೃ ಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ನಿತನಾಗಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಸ (ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ) ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯು ಅಥವಾ 
ಸ ದಗ್ಗಿ ಯೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ತ ಎಂಬ ದ್ವಿವ ಚನಾಂತಶಬ್ದದಿಂವ ಸಂಬೊಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವರಃ ಪರಶ್ಚ ಎಂದರೆ ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು 
ಮೇಲಿನ ಎಂದರ್ಥವು. ಕೆಳಗೆ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಪರಃ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗಿ (ಎದ್ದು ತ್‌) ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಈ ಇಬ ರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇದೆ ? ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನ ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯಪ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ ನಿಷಯವನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ 
ಖುತ್ತಿ ಜರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಖುತ್ತಿಜನು ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ನಿ ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು ? 
ತಸ್ಕೋತ್ತ ರಾ ಭೂಯೆಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯ | 


ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ಸುಪರ್ಣೊನಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ವಃ 


ಆಲ ಆ, -ಅ...೧೧೦. ಹುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 24% 


ಮ ಯಾಗಿ ಗಿ NNN NNSA AANA 


ಸ ಮುರು NNSA SN ಸಿಡಿತ ಒದಿದ ಡಿಬಿ ಹಂಗ NNN INN ಇ ಜಂ ಜಪಾನ ಇ ಸ ಎ ಇ NS NNN NN NLS Nn 


ತಾವದ್ಧಧಾತ್ಯುಪ ಯೆಜ್ಞಮಾಯೆನ್ಸಾ ಹ್ಮಣೋ ಹೋತುರವರೋ ನಿಷೀಡನ್‌ ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೯) 
ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತಂ ಭವತಿ ಪ್ರತಿದರ್ಶನಮಿತಿ ಮಾಸ್ತು ;ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಯ- 
ರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗ ಇಹೇವ ನಿಧೇಹೀತಿ ಯಥಾ ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತನಾ ಏತಾ ರಾತ್ರಯೋ 
ವಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ಚನ'ಜ್ಯೋತಿರ್ವರ್ಣಸ್ಯ ತಾನದುಪದಧಾತಿ ಯಾಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛ ನ್‌ ಬ್ರಾಕ್ಮ್‌- 

ಣೋ ಹೋತಾಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಹೋತುರವರೋ ನಿಷೀದನ್‌ ॥ 

(ನಿ. ೭-೩೧) 
* ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಖಯುಕ್ಸನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ವುಯುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಾತರಿಶ್ವನು (ವಾಯುವು) 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು. ದೇವತೆಗಳ ಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವ ವಿಜ್ಞಾನವದು (ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮ 


ತ ಗ 
ದಲ್ಲಿರುವ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಮನುಷ್ಯಹೋತ್ಸವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಧರಿಸಬಲ್ಲನೇ ಎಂದರೆ 


ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನೇ ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಪುರುಷನು ಈರೀತಿ ಪ್ರತು ತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 

ಎಲೈ ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ (ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ) ಉಸಸ್ಸನ್ನು 
ಧರಸಿರುವುವೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯು ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ನೀಚಸ್ಡಾನದಲ್ಲಿ 
ಹುಳಿತಿರುವ ಮನುಷ್ಯಹೋತೃವಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಅದನ್ನು ಧರಿಸುವನು (ಎಂದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ 
ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯುವನು). 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥ(ಈಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥ) 
ವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಇಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದೆರೂ ಇಹೈವ ನಿಡೇಹಿ ಎಂಬ ವಾಕೃಕ್ಸೆ ಈಗಲೇ 
ಇಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವಂತೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ (ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಮಾತ್ರ) 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೋ ಅಷ್ಟುಕಾಲಮಾತ್ರ ಎಂದರ್ಥವು. ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತನಾ ಏತಾ ರಾತ್ರಯೋ ವಸತೇ ಮಾತ- 
ರಿಶ್ವನ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಫೆ ಮಾತರಿಶ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರೆಕ್ರೈಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರುಡುತ್ತಾ ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವವು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸುಪರ್ಣ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧ ರೆಕ್ಟೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು. ಉಪಃಕಾಲದ ನಾನಾವಿಧ (ಉತ್ತಮವಾದ) ಬಣ್ಣಗಳು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಪರ್ಣಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಅಂತ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯಿಸಿದಾಗ ಆ 
ಉಸಷಸ್ಸು ನಾನಾವಿಧ ಅಥವಾ ರುಮಣೀಯವಾದೆ ಬಣ್ಣಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು ಎಂದೆಭಿಪ್ರೂಯವು. ಈ ಉಷೆ8ಕಾಲದ 
ಗ ಮಾಣವು ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು. ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಅತಿಶೀಘ ವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷೆ 
ಕಾಲವು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು ಬಹೆಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದನರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. ಮನುಷ್ಯ 
ಹೋತೃವು ದೇವಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ಗಿಗಿಂತ ಕಥಿಷ್ಠನು. ಆದುದರಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯಹೋತ್ಸವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಜ್ಞ 


ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ಬಿಗಿಂತ ನೀಚಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅತ್ಯಲ್ಪಕಾಲದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷನ್ರುಸ್ಸ 


542 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧೦೪.೭. ಸೂ. ೮೮ 


AANA NNN ANNAN 


ANNAN NNN A NNN NANA 


೫ (. ಗ ಕ ಡಿ ಡಿ ಬೈದ ಬಟ ಗ. ಜೈ ಟಬ ಗಿ ಬಗ ಗಿ ಗದಗ. 1 


ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೋತ್ಛಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಇದರಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯನ ಅಲ್ಪತ್ವವೂ ಆಗ್ನಿಯ ಮಹೆತ್ತ್ವವೂ ಸ ಮ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತೃವಾದೆ ಬಾ ಹ್ಮ 


ಇನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ುತಿಸುತ್ತಾ ಹೋತೃ ಕವ ರವನ್ನು ನೇತವೇಂಸುವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ. ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸಕ ಆದಿ ನ ನ್ನಲ್ಲ 
ಎಂದು ಸ್ಥ ನ್ಯ ಸ್ಟ Yr ಕ್ತ ಣಾ ಗಿರುವುದು, 


ಹೋತ್ಸಜಪಸ್ತ್ಯೃನಗ್ಗಿವೆನ್ಯಶ್ವಾನರಿಯೋ ಭವತಿ ದೇವ ಸನಿತರೇತಂ ತ್ವಾ ವೃಣತೇಇಗ್ನಿಂ 
ಹೋತ್ರಾಯ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ವೈಶ್ವಾನರೇಣೇತೀಮಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಸವಿತಾರಮಾಹ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸೆ- 
ವಿತಾರಂ ಮಧ್ಯಮಂ ವೋತ್ತಮಂ ವಾ ಪಿತರಂ! 


ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಯ ಹನಿರ್ನಿರುಪ್ಯತೇs ಯಮೇವ ಸೊೋಗ್ಲಿವೆಣ್ಸಶ್ವಾನರಃ | 
ನಿಸಾತಮೇವೈತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಏತೇನ ನಾಮಧೇಯೇನ ಭಜೇತೇ ಭಜೇತೇ॥ 
(ನಿ. ೭.೩೧) 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸುವ ಜಸಮಂತ್ರಾದಿಗಳು ವೆಶಾ ನರನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನಲ್ಲ. 


ಇ ಲಳ ದ್‌ ಲವ 
ಮಂತ್ರ ಜಪವು__ದೇವಸಫಿತರೇಶಂ ತ್ಕಾ ವೃಣತೇ5ಗ್ಲಿಂ pe ಯು ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ವೈಶ್ವಾನರೇಣ ಎಂದಿರು 
ವುದು. ಎಲೈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸನಿತೃದೇನನೇ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತೃವು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೇ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವೈಶ್ವಾನರನೊಡನೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ಕ್ಸ ವಿವರಣೆಯು ಅ ಅವಶ ಶ್ಯಕವು. 
ಬಳು ಯಂ 
ಇಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸವಿತೃವೆಂಬೇ ಕರೆದಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವೆಂದರೆ (ಸವಿತೃ ಶ ಬ್ಲಕ್ಕೆ) ಸಮಸ್ತ 
ವಸ್ತುಜಾತ (ಅಥವಾ ಪ್ರಾ ಜಿಗ ) ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಕನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ₹೯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗ 


ವಿರುವುದು. ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನೀಯ ನಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಅಥವಾ ಉತ್ತಮ (ಸ್ರ ರ್ಗ) ಸ್ಥಾ _ನೀಯನಾದೆ ಆದಿತ್ಯನ ನ್ನು 


ತಂದೆಯೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ವನು. 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾವ ದೇವನಿಗಾಗಿ(ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) 
ಹನಿಸ್ಸು ಹೋಮನರಾಡಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ವೈಶ್ರಾನರನೇ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು. 


ಸೂರ್ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರಃ। ಆಗ್ನಿ ವೈ ೯ಶ್ವಾನರಃ | ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಕ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 


2 


ಧ್ಯೃಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ನಿದ್ಯದ್ರೊಸವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೂ 
ಇವೆರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಜಾ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುವು 4 ನೃಶ್ವಾನ ನರಶಬ್ದ ದಿಂದ 
ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ರೂಸದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯು ಬತರೂಪದಿಂದಲ್ಕೂ 


ಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಲೂ ಮೂರು ಜಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಯವು, 


[) 
1 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ 1 


ಹನಿಷ್ಟಾಂತಮಿತ್ಯೇಕೋನನಿಂಶತ್ಯ್ಯಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ಚತುರ್ಥಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ।! ಮೂರ್ಥನ್ಹಾನೃಷಿಃ। 
ಸ ಜಾಂಗಿರಸೋ ವಾಮದೇವ್ಯೋ ಮಾ! ಸೂರ್ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರಗುಣಕೋಂಗ್ನಿಶ್ಚ ಸಮುದಿತೋ 
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ದೇವತಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಹನಿರೇಕೋನಾಂಗಿರಸೋ ಮೂರ್ಥನ್ವಾನ್ವಾಮದೇವ್ಯೋ ವಾ 
ಸೌರ್ಯವೈಶ್ಯಾನರೀಯನಿತಿ ॥ ವ್ಯೂಢಸ್ಯ ದಶೆರಾತ್ರಸ್ಯ ಪಂಚಮೇ ಹನ್ಶ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತ ಏತದ್ದೈಶ್ವಾನ 
ರೀಯನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಹನಿಷ್ಟಾಂತನುಗ್ಗಿರ್ಹೋತಾ ಸೃಹಸತಿಃ ಸ ರಾಜಾ 
ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು... ಹನಿಷ್ಟಾಂತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾ ಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ನು ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ಕೊಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಥನ್ವಾನ” ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಈ ಖುಹಿಯುತಿ 
ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದವನ: ಅಥವಾ ವಾಮದೇವಗೋತ್ರದವನು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೂ, ವೈಶ್ವಾ 'ನರಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಮಷ್ಟಿ ಭಾವದಿಂದ ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ -ಹವಿರೇಕೋ- 
ನಾಂಗಿರಸೋ ಮೂರ್ಥನ್ವಾನ್ವಾಮದೇವ್ಯೋ ವಾ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರೀಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವ್ಯೂಳ್ಳವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಆಗ್ಲಿಮಾರುತೆಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ವೈಶ್ವಾನರದೇವತಾಶಕವಾದ ನಿನಿದ್ದಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ..-ಹನಿಷ್ಪಾಂತ- 
ಮಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೮) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೮೪ 


ಮಂಡಲ ೧೦! ಅನುವಾಕ-೭ ! ಸೂಕ್ತ--೮ಲ೮ ॥$ 

ಅಷ್ಟ ಕ-_೮ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ! ವರ್ಗ ೧೦, ೧೧, ೧೨, ೧೩ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ--೧೯ 
ಯಿ -ಮೂರ್ಥ್ವನ್ವಾನಾಂಗಿರಸೋ ವಾವದೇನ್ಮೋ ವಾ॥ 
ದೇವತಾ--ಸೂರ್ಯವೈಶ್ವಾನರೌ 8 
ಭ೦ದಃ--ತಿಸ್ಟುಪ್‌ 8 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ !! 


i F ] 
ಹನಿಸ್ಪ್ಸಾಂತಮಜರಂ ಸ್ಮರ್ವಿದಿ ದಿನಿಸ್ಪೃಶ್ಯಾಹುತಂ ಜುಷ್ಪಮಗೌ 

| | (ಸ್‌ | ; 
ತಸ್ಯ ಭರ್ಮಣೇ ಭುವನಾಯ ದೇವಾ ಧರ್ಮಣೇ ಕಂ ಸ್ವಧಯಾ ಪಪ್ರಥಂತ॥ 


1 ಪದಪಾಠ॥ 


| ] | | | | 
ಹನಿಃ | ಪಾಂತಂ | ಅಜರ | ಸ್ಥ ಸ್ವ35ನಿದಿ | ದಿವಿ5ಸ್ಪ NN ಅ೯ಹುತಂ | ಜುಸ್ಟಂ। ಅಗ್ನೌ 


ಆ 
ತಸ್ಯ | ಭರ್ಮಣೇ | 'ಭುವನಾಯ | ದೇವಾಃ 1 | ಧಮಳಣೇ | ಕಂ! ಸ್ವಧ ಯಾ |`ಪ ಸಪ್ರಥಂತ lo ll 


$ ಸಾಯಣರಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಪಾಂತಂ ಪಾನೀಯಂ ಸೋಮಾತ್ಮಕಮಜರ ಜರಾರಹಿತಂ ಜುಪ್ಪೆಂ ದೇನಾನಾಂ ಪ್ರಿಯಂ 
ಯೆದೃವಿಃ ಸ್ಪರ್ವಿದಿ ಸೂರ್ಯುಸ್ಯ ವೇದಿತರಿ ದಿನಿಸ್ಪಶಿ ದಿನಿ ಸ್ಪಷ್ಟರ್ಯೇಗ್ಲಾನಾಹುತಮಳಭಿಹುತೆಂ ತಸ್ಯ 


744 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ.೭. ಸೂ. ೮೮ 
ಸೋಮಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಭರ್ಮಣೇ ಭರಣಾಯ ಚಭುವನಾಯ ಭಾವನಾಯ ಚ ಧರ್ಮಣೇ 
ಧಾರಣಾಯ ಚ ಕಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸುಖಕರಮಿಮಮಗ್ಗಿಂ ದೇವಾಃ ಸ್ವಧಯಾನ್ನೇನ ಪಪ್ರಥಂತ | ಪ್ರಥೆ- 
ಯಂತಿ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ ಕನಿರ್ಯತ್ಪಾನೀಯಮಜರಂ ಸೂರ್ಯನಿದಿ ದಿನಿಸ್ಪೃಶ್ಯಭಿಕುತಂ 
ಜುಪ್ಪಮಗ್ನಾ ತಸ್ಯ ಭರಣಾಯ ಚ ಭಾನನಾಯ ಚ ಧಾರಣಾಯೆ ಚೈತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಭ್ಯೋ 
ದೇವಾ ಇಮಮಗ್ನಿಮನ್ನೇನಾಪಪ್ರಥಂತ | ನಿ. ೩-೨೫ | ಇತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಪಾಂತಂ--ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ | ಅಜರಂ--ಕ್ಷಯರಹಿತವೂ | ಜುಸ್ಪಂ- ದೇವತೆಗಳ ಸೇವನೆಗೆ 
ಯೋಗ ವೊ ಆದ | ಯತ್‌ 'ಹವಿಃ- ಯಾವ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸು | ಸ್ಪರ್ನಿದಿ-ಸ್ಪರ್ಲ್ರೋಕವನ್ನು 


ಅರಿತವನೂ | ದಿವಿಸ್ಪ ಶಿ ದ್ಯ ಲೋಕವನು ಸ್ನ ಸ್ಪರ್ಶ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೌ- ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಆಹುತಂ_ 


Ke 
ಅರ್ಪಿತಪಾಗಿಡೆಯೋ | ತಸ್ಥ--ಆ  ಸೋಮರೂಸನಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ | ಭರ್ಮಣೇ--ಭರಣಕ್ಕ್ಟಾಗಿಯೂ | 
ಭುವನಾಯ-ಸ್ಪಿ ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಧರ್ಮಣೇ. -ಧಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಕಂ ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು | ಸ್ವಧಯಾ-- ಅನ್ನದಿಂದ | ಪಪ್ರಥಂತ- ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತವೂ, ದೇವತೆಗಳ ಸೇವನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯ ವೂ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮರೂಪವಾದ 


ಸಿ 


ಹವಿಸ್ಸು ಸ ್ರರ್ಲೋಕವನ್ನು ಅರಿತವನ್ಮೂ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು ಸ್ಫ್ಪರ್ಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತ 
ವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭರಣಕ ಗಿಯೂ, ಸ್ತಿತಿಗಾಗಿಯೂ, ಧಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸುಖಕಾರಕ 


ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ರಿಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ 
English Translation , 


The Soma oblation, undecaying and agreeable to the gods, which 
is offered to Agni, who is Cognizant of heaven, who touches the sky—for 


its nourishment, existence and support, the gods supply (Agni) the giver 
of happiness with food, a 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯುತ್ಚಿಗೆ ಯಾಸ್ಪರು ಬರೆದಿರುವ ನಿರ್ವಚನದ 'ಏವರಣೆಯನ 
(pages 535-536) ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 
» ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಗೀರ್ಣಂ ಭುವನಂ ತಮಸಾಪಗೂಳ್ಡಮಾವಿಃ ಸ್ವರಭನಜ್ಞಾತೇ ಅಗ್ಸೌ | 


ಕ್‌ | [4 
ತಸ್ಯ ದೇವಾಃ ಪ್ರಥಿ ವೀ ದ್ಯೌರುತಾಪೋರಣ ಯನ್ಸೊ ನ್ನೋಸಧೀಃ ಸಖ್ಯೇ ಅಸ್ಯ ॥ 


ಆ. ೮. ಆ. ೪. ವ, ೧೦.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 45 


ESA ON 
NN NNN ANN NNN NA ರ್‌ 
Ne ಪೋಗಿ ಗಂಗ ಗ. NNN we ಲ ದ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಗೀರ್ಣಂ | ಭುವನಂ | ತಮಸಾ | ಅಪ್ತಗೂಳ್ಗೆಂ | ಆನಿಃ | ಸ್ವಃ | ಅಭವತ್‌ | ಜಾತೇ | ಅಗ್ನ್ನ | 


| | | 
ತಸ್ಯ ದೇನಾಃ | ಪೃಥಿನೀ। ದ್ಯ್‌ಃ। ಉತ | ಆಪಃ | ಅರಣಯನ್‌ | ಓಸಧೀಃ ಸಖ್ಯೇ | ಅಸ್ಮಿ ೨॥ 
॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ ¥ 
ಗೀರ್ಣಂ ಸೂರ್ವಂ ನಿಗೀರ್ಣಂ ತಮಸಾಂಧಕಾರೇಣಾಪಗೂಢಮಾಚ್ಛಾದಿತಂ ಸಃ ಸರ್ವಂ 
ಭುವನಮಗ್ನಾಾ ಯಸ್ಮಿನ್ವೈ ಶ್ವಾ ನರೇ ಜಾತ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನೇ ಸತ್ಯಾನಿರಭನತ್‌ ಅನಿರ್ಭವತಿ ತಸ್ಯಾಸ್ಯ ವೈಶ್ಚಾ- 
ನರಸ್ಕಾಗ್ನೇಃ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಕರ್ಮಣಿ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಪ್ರ ೈಥಿನೀ ಭೂಮಿಶ್ಚ ದಶಾ ) ಪೋ3ಂತರಿತ್ತಂ 
ಚೋದಕಾನಿ ಮೌಷ ಸಧೀರೋಷಧ್ಯಶ್ಥಾರಣಯತ್‌ | ಅರಮಂತ | ಪ್ರೀತಿಂ ಕೃತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥ: ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಗೀರ್ಣಂ- ಪ್ರಥಮತಃ ಲೀನವಾದುದೂ |! ತಮಸಾ. _ಅಂಧಕಾರದಿಂದೆ | ಅಪಗೂಢಂ--ವ್ಯಾಶೃತ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಸ್ವಃ ಭುವನಂ--ಸಕಲ ಲೋಕವೂ | ಅಗ್ನಾ- -ನೈಶ್ರಾನರಾಗ್ನಿಯು | ಜಾತೇ. ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದಾಗ | ಆನಿರಭವತ್‌.. ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಯಿತು ತಸ್ಯ ಅಸ್ಯ- ಈ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ರಿ ಯ | ಸಖ್ಯೇ--ಮಿತ್ರತ್ತ 
ಅ ಐ ಬವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಲು |! ದೇವಾಃ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಪೃಥಿವೀ. ಪೃಥ್ವಿ ಯೂ | ದ್ಯೌಃ 1--ದ್ಯುಲೋಕವು 1 
ಅಪಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ 2 | ಓಷಧೀಃ- -ಓಷಧಿಗಳೂ | ಸ ಜ್‌ ಹೊಂದಿದವು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಪ್ರಥಮತಃ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದೆ ಲೀನವಾದುದೂ, ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ವ ಸ್ರ ಸ್ಲತವಾದುದೂ ಆದ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ 
ನರಾಗಿ, ಯು ಉತ್ಪನ್ನ ಇದಾಗ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಯಿತು. ದ ತ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಲು 
ಪೃಥ್ವಿ ಯೊ, ದ್ಯುಲೋಕವೂ, ಅಂತರಿತ್ಯವೂ ಓಷಧಿಗಳೂ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. 
English Translation 
The whole world swallowed up, hidden in darkness, was made 
manifest when Agni was born; the gods; heaven and earth, the waters 


and the plants rejoiced in 015 friendship. 
( ಸಂಹಿತಾಪಾದಃ 


| 
ದೇವೇಭಿರ್ಶ್ವಿಷಿತೋ ಯಜ್ಞಿ ಯೇಭಿರಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋಷಾಣ್ಯಜರಂ ಬೃಹಂ ತೆಂ | 


| 
ಯೋ ಭಾನುನಾ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಮಾತತಾನ ರೋದಸೀ 


| 
ಅಂತೆರಿಕ್ಸ್‌ಂ Han 
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1 ಹದ ಪಾಠಃ ॥ 
| | ಏ | | 
ದೇವೇಭಿಃ | ನು! ಇಷಿತ:। ಯಜ್ಞೆಯೇಭಿಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸ್ತೋಷಾಣಿ | ಅಜರಂ | ಬೃಹಂತಂ | 
| | | | | 
ಯಃ | ಭಾನುನಾ | ಪೃಥಿವೀಂ | ದ್ಯಾಂ। ಉತ | ಇಮಾಂ | ಆ$ತತಾನ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅಂಶರಿಕ್ಷಂ॥ 


॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦; 


ಯಜ್ಞಿಯೇಭಿರ್ಯಜ್ಞಾಾಹೆನ್ಸರ್ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈರಿಂದ್ರಾದಿಭಿರ್ನು ಕ್ಷಿಸ್ರಮಿಷಿತೋ$:ಹಮಜರಂ 
ಜರಾರಹಿತಂ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಮಗ್ಲಿಂ ತಂ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಂ ಸ್ತೊ ೀಷಾಣಿ |! ಸೊ ದ ್ಲೀಷಾಮಿ 1 ಯೋ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿರ್ಭಾನುನಾ ತೇಜಸಾ ಪ ೈಥಿನೀಂ ಭೂಮಿಮುತಾಪಿ ಚೇಮಾಂ ದ್ಯಾಂ ದಿನಂ ಚಾತತಾನ 
ಜಾಣ | ತದೇವ ದರ್ಶಯತಿ। SE ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಚಾತತಾನ ಆತನೋತಿ | ವಿಸ್ತಾರ- 


ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಭಾನುನಾ. ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪೃಥಿವೀಂ--ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ಉತ್ತ 
ಮತ್ತು | ಇಮಾಂ ದ್ಯಾಂ--ಈ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು |! ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು |! ಅಂತರಿಕ್ಷಂ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು |! ಆತತಾನ--ನಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ 1! ಅಜರಂ--ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ | 
ಬೃಹಂತಂ--ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ಂ--ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು 1 ಯಜ್ಜಿ ಸ್ಥಿಯೇ ಭಿಃ-- ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ | 
ದೇವೇಭೀಃ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ | ನು-ಕ್ರಿಸ ಪ್ರವಾಗಿ | ಇನಿತೂ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ |! ಸ್ತೋಷಾ ಚಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೃ ೃಧಥ್ರಿಯನ್ನೂ, ದ್ಯಾ ವಾಸ ೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಸ ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯನ್ನು ಪೂಜಾರ್ಹೆರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾ ಗಿ ನಾನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Sent by adorable gods I praise the undecaying and mighty Agni, 
who by his radiance has spread forth the earth and this 1೮೪೮೫, the two 


worlds and the firmament: 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಯೋ ಹೋತಾಸೀತ್ಸ್ರಥಮೋ ದೇ ವಜುಸ್ಟೋ ಯಂ ಸಮಾಂಜನ್ನಾ ಜೈ (ನಾ 


ವೃಣಾನಾಃ | 
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| | | [ 
ಸ ಸತತ್ರೀತ್ವರಂ ಸ್ಥಾ ಜಗದೃಚ್ಛ್ಚ್ವಾಕ್ರಮಗ್ನಿರಕೃಣೋಜ್ಜಾತವೇದಾಃ ॥ ೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯಃ! ಹೋತಾ | ಆಸೀತ್‌ | ಪ್ರಥಮಃ । ಬೇವ5ಜುಪ್ಪಃ | ಯಂ | ಸಂ5ಆಂಜನ" | ಆಜ್ಕೇನ | 
ವೃಣಾನಾಃ | 


I 
ಸಃ | ಪತತ್ರಿ | ಇತ್ವರೆಂ| ಸ್ಥಾ8 1 ಜಗತ್‌| ಯತ್‌! ಶ್ವಾತ್ರಂ। ಅಗ್ನಿಃ | ಅಕ್ಸಣೋತ್‌ | ಜಾತ5- 


| 
ವೇದಾಃ | ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಇಗ್ನಿರ್ದೇನಜುಷ್ಟೋ ದೆನೈಃ ಸೇವಿತಃ ಪ್ರಥನೋ ಮುಖ್ಯೋ ಹೋತಾ- 
ಸೀತ್‌ ಅಭೂತ ಯಂ ಚ ವೈಶ್ಟಾನರಾಗ್ನಿಂ ಯಜಮಾನಾ ವೃಣಾನಾ ಆಜ್ಯೇನ ಸಮಾಂಜನ್‌ ಸಮಂಜತಿ 
ಜಾತವೇದಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞೋ ಜಾತಧನೋ ವಾ ವೈಶ್ವಾನರೋಂಗ್ನಿ: ಪತತ್ರಿ ಪತನಶೀಲಂ ಪಕ್ಷಿಜಾತ- 


ಮಿತ್ವರಂ ಗಮನಶೀಲಂ ಸರೀಸೃಪಾದಿಕಂ ಸ್ಟಾಃ ಸ್ಥಾವರಂ ವೃಕ್ಷಾದಿರೂಪಂ ಚ ಜಗತ್‌ | ಸ್ಥಾವರಂ 


ಜಂಗಮಂ ಚ ಯಜ್ಜಗದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶ್ಯಾತ್ರಂ ಸ್ಲೆಪ್ರಮೇನಾಕೃಣೋತ್‌ | ಅಜನಯತ್‌ | ತಥಾ ಚ 


ಯಾಸ್ವೃಃ | ಸ ಪತತ್ರಿ ಚೇತ್ವೆರಂ ಸ್ಥಾವರಂ ಜಂಗನಂುಂ ಚ ಯತ್ತ 
ನಿ. ೫-೩ | ಇತಿ | 


ತ್ತಿ ಪ್ರಮಗ್ನಿರಕರೋಜ್ಞಾತನೇದಾಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ--ಯಾವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯು | ದೇವಜುಷ್ಟಃ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇನಿತನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಥಮಃ. - 
ಅತ್ಯಂತ ಮುಖ್ಯನೂ | ಹೋತಾ- ಹೋಮುಸಂಪಾದಕನೂ | ಆಸೀತ್‌ ಆಗಿದ್ದನೋ | ಯಂ ಯಾರನ್ನು | 
ವೃಣಾನಾಃ- -ಆರಾಧಿಸಿದ' ಯಜಮಾನರೂ | ಆ ಜ್ಯೇನ- -ಆಜ್ಯದಿಂದ | ಸಮಾಂಜನ್‌ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿದರೋ | 
ಇ 0೨ ್ರ " wh 
ಜಾತವೇದಾಃ ಸಃ. ಜಾತನ್ರಜ್ಞನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಪತತ್ರಿ- -ಪಕ್ಷಿಜಾತಿಯನ್ನೂ | ಇತ್ತರಂ- ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಓಡಾಡುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ! ಸ್ಥಾ ಚಲಿಸದಿರುವ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡಿರುವ | ಜಗತ್‌ ಸಕಲ 


ಲೋಕವನ್ನೂ! ಶ್ವಾತ್ರಂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಅಕೃ ಣೋತ್‌--ನಿರ್ನಿಸಿದನು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿತನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಮುಖ್ಯ 

ಯನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಆಜ್ಯದಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಹಾರಾಡುವ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನೂ ನೆಲದ 


ಮೇಲೆ ನಡೆಯುವ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡಿರುವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೇಗನೆ. ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 


ನೂ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಯಾವ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ನಿ 


English Translation 


Who propitiated by the gods was the first offerer of oblations, whom 


his worshippers anoint with clarified butter-—he, ೮೧1 Jatavedas quickly 


548 " ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೭, ಸೂ. ೮೮ 
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made that which can fly, that which can walk, that which 1s stationary, 


that which is moveable. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ತ್ರಂ--ಶ್ಲಾತ್ರನೆಂದರೆ ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು 


ತೆ 
ಶ್ವಾತ್ರಮಿತಿ ಸ್ಲಿಪ್ರನಾಮಾಶು ಅತನಂ ಭವತಿ (ನಿ. ೪.೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


೬ ಸದಪಾಠಃ॥ 


| | 
ಯತ್‌ | ಜಾ ತ;ವೇದಃ! ಭುವನಸ್ಯ | ಮೂರ್ಧನ್‌ | ಅತಿಷ್ಠಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸಹ | ರೋಚನೇನ | 


| | | 
ತಂ ತ್ವಾ ಅಹೇಮ | ಮತಿ€೪ಃ | ಗೀಃ9ಭಿಃ | ಉಸ್ಕೈೈ8 | ಸಃ! ಯಜ್ಞಿ,ಯಃ | ಅಭನಃ | 


ರೋದಸಿ5ಪ್ರಾಃ 1೫॥/ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 2 


ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾಗ್ಗೇ ಯದ್ಯಸ್ತ್ವಂ ಭುವನಸ ಸ್ಯ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನ್‌ 


ಮೂರ್ಧನಿ i ಸಹಾತಿಷ್ಮಃ ಸ್ಸಿತವಾನಸಿ ತಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮತಿಭಿರರ್ಚ- 


ನೀಯಾಭಿರ್ಗೀಬಿಃ ಸ್ತು ತಿಭಿರುಕ್ಕೈ ಶಸೆ ಸ್ರ್ರೈಶ್ವಾ ಹೇಮ | ಪ್ರಪದ್ಯಾಮಹೇ॥ ಹಿ ಗತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ! 
ಸವೈಶ್ವಾನರಸ್ತ್ಮಂ ರೋದಸಿಸ್ರಾ ದ್ಯಾನಾಸ ೃಥಿವ್ಯೊೋಃ ಪೂರಯಿತಾ ಯಜ್ಞಿಯೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಶ್ತಾಭವಃ! 


ಭವಸಿ॥ 


(ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ಃ 


ಜಾತವೇದಃ--ಸವ ರ್ವಜ್ಞನಾ ದ! ಆಗೆ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತ್‌ ಯಾನ ನೀನು! ಭುವನಸ್ಯ- 


ಸಕಲ ಲೊ ೋಕಕ್ಳ್ರೂ | ಮೂರ್ಧನ್‌-- ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ | ರೋಚನೇನ ಸಹ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯ 


ನೊಡನೆ | ಅತಿಸ್ಕಃ- ತಿರುವೆಯೋ | ತಂ ತ್ವಾ ಅಂತಹ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ರೂಪನಾದ. ನಿನ್ನನ್ನು | ಮತಿಭಿ,_ 


ಧ್ಯಾನಗಳಿಂದಲೂ | ಗೀರ್ಭಿಃ. -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕ್ಕೈಃ--ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅಹೇಮ- ಆರಾಧಿಸು 
ನೆ | ಸಃ ವೈಶ್ರಾನರೂಸನಾದ ನೀನು । ರೋದಸಿಪ್ರಾಃ-- ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವನನೂ | 
ಜ್ಞಿಯೊಸ--ಪೊಜಾರ್ಹೆನೂ | ಅಭವಃ-ಆಗಿದ್ದೀಯೆ- 


ಆ. ೮..ಆ..೪..ವ..೧೧್‌್ದ] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ , 540 
Kk 
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ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ನೀನು ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 


ಇ 
~ 
ನಾದ ಆದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿರೂಪನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಧ್ಯಾನಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿ 
ಆ 


ಶಾ ಸಪ ಸ 
೪ ವ ಈ ಮಳ್‌ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. ನೈಶ್ಚಾನರರೂಪನಾದ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 


ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವವನೂ, ಪೂಜಾರ್ಹೆನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


Inasmuch as you abide, Agni Jatavedas, on the brow of the universe 
together with the sun, we have come to you with praises, with prayers; 


you are adorable, the satisfier of heaven and earth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| (| 
ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಮಗ್ಗಿಸ್ತತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ 


ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ ಗ್ಯ 


baat | 
ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಮೇತಾಮಪೋ ಯತ್ತೂರ್ಣಿಶ್ಚರತಿ 


ಪ್ರಜಾನನ್‌ ॥ ೬ 


("11 ಪದಪಾಠಃ ॥! 


| | | 
ಮೂರ್ಧಾ | ಭುವಃ! ಭವತಿ । ನಕ್ತಂ | ಆಗಿ: |! ತತಃ | ಸೂರ್ಯಃ! ಜಾಯತೇ | ಪ್ರಾತಃ! 


ಉತ್‌ $೪ ಯೆನ್‌ 


| | | | | 
ಮಾಯಾಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತು| ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ! ಏತಾಂ! ಅಪಃ! ಯತ" | ತೊರ್ಣಿ: | ಚರತಿ। 


ಸ್ರೈತಜಾನನ್‌ | ೬॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


೩ 

19೬ 
>| 
ಗ: 
ಸ 


ಅಗ್ನಿರ್ವೆಶ್ಪಾನರೋತ ಗ್ಲಿರ್ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ಭುವೋ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾ ಶಿರೋ 
ಭೂತೋ ಭವತಿ! ರಾತ್ರೌ ಸರ್ವಪ್ರಾಣೆನಾಮಾಲೋಕಸ್ಯ ತದಧೀನತ್ವಾತ್‌ | ತತೋ ರಾತ್ರೇರನಂತರಂ 
ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ ಸೂಯೋ ಜಾಯತೇ। ಅಹನಿ ಸ ಏನ ವೈಶ್ವಾನಕೋತಗ್ಗಿಃ ಸೂರ್ಯೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಸ್‌ ಜವೆ ಲ ಇಡೆ ಸ 
ಕಿಂಚೆ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾ: ಯಚ್ಚ ಸಂಪಾದಿನಾಂ ದೇನಾನಾಂ ಮಾಯಾಮು ಪ್ರಜ್ಞಾಮೇನ್ರೈೆ ತಾಂ ಮನ್ಯಂ ೨ 
ಕನಯ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಯೆತ್ರಜಾನನ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾಯೆಮಾನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ರೂರ್ಣಿಶ್ತ್ಯರನಾಣ; 
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ಸನ್ನಸಪೋತಂತರಿಕ್ಷಂ ಕರ್ಮ ವಾ ಚರತಿ! ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಮೂರ್ಧಾ ಮೂರ್ತಮಸ್ಮಿನ್ನೀಯೆತೇ 
ಮೂರ್ಧಾ ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಭವತಿ ನಕ್ಷಮಗ್ಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ 
ಪ್ರಾತರುದ್ಯಂತ್ಸ ಏವ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ತ್ರೇತಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞ, ಸಂಪಾದಿ- 
ನಾಮಪೋ ಯತ್ಕ್ಯರ್ಮ ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನಂತ್ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯನುಸಂಚರತಿ ತ್ವರಮಾಣಃ | 
ನಿ. ೭೨೨೭ | ಇತಿ ॥ 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ಅಗ್ನಿಃ--ವೈಶ್ನಾನರಾಗ್ನಿಯು | ನಕ್ತಂ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ಭುವಕ-ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ | ಮೂರ್ಧಾ- 
ಮುಖ್ಯಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿ | ಭವತಿ- ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ | ತತಃ--ರಾತ್ರಿಯಾದನಂತರ | ಸೂರ್ಯ8- ಸೂರ್ಯನು | 
ಪ್ರಾತಃ--ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಉದ್ಯನ--ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತ | ಜಾಯತೇ--ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ ! ಯತ್‌ 
ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ 1 ಪ್ರಜಾನನ್‌- ಗೋಚರನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ತೂರ್ಣಿ:-ನೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿ | 
ಅಪಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲ !. ಚರತಿ. -ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಅದನ್ನು | ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ 
ದೇವತೆಗಳ | ಏತಾಂ ಮಾಯಾಮು--ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೇ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 
ಣಗ ನ್ಮ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ರಾತ್ರಿಯಾದನಂತರೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಗೋಚರನಾದ ಸೂರ್ಯನು ವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸುವನೋ, ಅದನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಕರ್ಮವೆಂದೇ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Agn: is the head of all beings by night; then the sun rising early is 
born ; (the wise know) this to be the wisdom of the adorable gods, that 


the swift-moving sun being intelligent moves through the firmament. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಬರೆದಿರುವ ನಿರ್ವಚನದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
(pages 587-588) ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


9 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ | 
| | | | | 
ದೃಶೇನ್ಳೋ ಯೋ ಮಹಿನಾ ಸಮಿದ್ದೊಆರೋಚತ ದಿನಿಯೋನಿರ್ವಿಭಾವಾ: 


| | | | 
ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನ್‌ ಸೂಕ್ತವಾಕೇನ ದೇವಾ ಹವಿರ್ವಿಶ್ಚ ಆಜುಹವುಸ್ತನೂಪಾಃ ॥೭॥ 


ಆ. ೮, ಅ, ೪. ವ, ೧೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 551 
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॥ ಪದಖಾಥ ॥ 
| [ | ಕ [ | 
ದೃಶೇನ್ಯ: | ಯಃ। ಮಹಿನಾ | ಸಂ5ಇದ್ಧಃ | ಅರೋಚತ! ದಿವೀಯೋನಿಃ | ವಿಭಾ€9ವಾ | 
| ಸ ಬ I j 
ತಸ್ಮಿನ | ಅಗ್ಗ | ಸೂಕ್ತ$ವಾಕೇನ | ದೇವಾಃ | ಹವಿಃ | ವಿಶ್ವೇ! ಆ | ಅಜುಹವುಃ | ತನೂ5ಪಾಃ | 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರೋಳಇಗ್ನಿರ್ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ತ್ವ್ವೇನ ದೃಶೇನ್ಯಃ ಸರ್ನದರ್ಶನೀಯಃ ಸಮಿದ್ಧಃ 
ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಪ್ರ್ತೋ ದಿನಿಯೋನಿರ್ದ್ಮುಸ್ಥಾನೋ ನಿಭಾನಾ ದೀಪ್ರಿಮಾಂಶ್ಚ ಸನ್ನರೋಚತೆ ದೀಪ್ಯತೇ 
ತಸ್ಮಿನ್ರೈಶ್ನಾನರೇsಗ್ಗೌ ತನೂಪಾಃ ಶರೀರಾಣಾಂ ರಕ್ಷಕಾ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸೂಕ್ತನಾಕೇನೇದಂ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ವಚನೇನ ವಾ ಹನಿರಾಜುಹವುಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಜುಹುವುಃ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಃ--ಯಾವ ವ್ರಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯು | ಮಹಿನಾ--ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ ft ಸೈ ಶೇನೈಃ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಗೋಚರನಾಗಿಯೂ | ಸಮಿದ್ಧ:- ಸ 
ಪ್ರಭಾವಯುತನಾಗಿಯೂ | NE ಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತ ಅಗ್ನೌ ಆದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ | ತನೂಪಾಃ---ಶರೀರರಕ್ಷಕರಾದ | ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ! ಸೂಕ್ತವಾಕೇನ. 
ಸ್ಸುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದೆ! ಹವಿಃ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು |. ಆಜುಹವುಃ- -ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. 


ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನನಾಗಿಯೂ |! ಪಿಭಾವಾ- 


(ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಯಾವ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿಯೂ, ಪ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ ಇಗಿಯೂ 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭಾವಯುತನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ, ಆದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಶರೀರ 
ರಕ್ಷಕರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ತುಗಳಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. 


English Translation 


He who shines visible to all through his greatness radiant, having 
his station in the sky, resplendent in him, Agni, the universal gods, the 
guardians of men’s bodies, have presented an oblation with the voice of 


praise. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅಜಾ 


| ] 
ಸೂತೆವಾಕಂ ಪ್ರಥನುಮಾದಿದಗ್ಗಿಮಾದಿದ್ದನಿರಜನಯಂತ ದ ದೇವಾಃ । 
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| 
ಏಷಾಂ ಯಜೊ ಅಭವತ್ತ ನೂಪಾಸ್ತಂ ದ್ವೌ ರ್ನೇದ ತೆಂ ಸೃಥಿವೀ 
ಹ್‌ [a>] 


ತಮಾಸಃ ॥1೮॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸೂಕ್ತ್ಮ೯5ವಾಕಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ಆತ" | ಇತ್‌ | ಅಗ್ನಿಂ! ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಹವಿಃ। ಅಜನಯಂತ। ದೇವಾ 
ಮಿ ನಾಕಾ — — pe ರಾ _ ಎಸ ಹರ ರಾಣಾ ಪಾರಾ 


ಸಃ | ಏಷಂಂ | ಯಜ್ಞಃ | ಅಭನತ್‌ | ತನೂತಸಾಃ | ತೆಂ ದ್ಯೌಃ। ನೇದ | ತಂ | ಪೃಥಿನೀ | ತಂ 


| 
ಆಪಃ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಪ್ರಥಮಂ ಪೂರ್ವಂ ಸೂಕ್ತವಾಕಮಿದಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಧಿನೀ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಂ ಮನಸಾ 


ನಿರೂಪಯಂತಿ | ಆದಿದನಂತರಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಮಥನೇನೋತ್ಸಾ ದಯೆಂತಿ | ಆದಿದನಂತರಮೇನ ದೇವಾ 
ಹನಿರಜನಯಂತ।| ಸ ವೈಶ್ವಾ ನರೋ ಗ್ನಿರೇಷಾಂ NE ಯಜ್ಞೊ € ಯಷ ಶೈ ವ್ಯೋ5ಭವತ್‌ | 


ಭವತಿ| ಸ ತನೂಪಾಃ ಶರೀರಾಣಾಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಚ ಭವತಿ! ತಮಗ್ನಿಂ ದ್ಯೌದ್ಯು ೯ಲೋಕೋ ಮೇದ! 
ಜಾನಾತಿ | ತಮಗ್ಗಿಂ ಪೃಥಿನೀ ಭೂಮಿರಪಿ ಚ ಜಾನಾತಿ । ee ಟಿ ಚ ಜಾನಾತಿ! 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇನಾಃ- -ದೇನತೆಗಳು । ಪ್ರಥಮಂ--ಮೊದಲು | ಸೂಕ್ತವಾಕಂ--ದೇವತಾಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನೂ | 
ಅದಿತ್‌--ಅನಂತರ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |. ಆದಿತ್‌ ಅದಾದನಂತರ | ಹನಿ: ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! 
ಅಜನಯಂತ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು | ಸಃ__ಅದೇ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು | ಏಷಾಂ- ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | 
ಯೆಜ್ಞಃ- ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿ । ಅಭವತ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆ! ತನೂಪಾಃ--ಶರೀರರಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ! ತಂ 
ಆ ಅಗ್ಫಿಯನ್ನು | ದೌ ಸದ್ದು , ಲೋಕವು | ವೇದ. ಅರಿಯುತ್ತ ದೆ! ತಂ__ಅದೇ ಅಗಿ ಯನ್ನು | ಪ ಥಿನೀ- 
ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಅರಿಯುತ್ತದೆ | ಸ | ಆಪಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಅರಿಯುತ್ತದೆ, 


1! ಭಾವಾರ್ಥ » 


ದೇವತೆಗಳು ಮೊದಲು ಇದಂ ದಾ ್ಯವಾಪೃಥಿನೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯನೂ 
ಷೆ 
ತದನಂತರ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಉತ ತೃನ್ನಮಾಡಿದರು. ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಶರೀರರಕ್ಷಕನೂ 


ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The gods first generated the words of the hymn, then Agni, hent 
the oblation; he is the (object of the) sacrifice of these deities, the protec- 


or of the body ; him the heaven knows, him the earth and the waters 
know. 


ಅ. ೮. ಅ, ೪. ವ೧೧. ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ {ho 


ON 


NNSA SL 


ಟ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ « 
| | | | 
ಯಂ ದೇವಾಸೋ5ಜನಯಂತಾಗ್ನಿಂ ಯಸ್ಮಿನಾಜುಹವುರ್ಭುವನಾಸನಿ ವಿಶ್ವಾ! 


| | 

ಸೋ ಆರ್ಚಿಷಾ ಪೃಧಿನೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಮೃ ಜೂಯಮಾನೋ ಅತ- 
ದ್‌ 
ಪನ್ಮಹಿತ್ವಾ ॥೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | | 
ಯಂ | ದೇವಾಸಃ | ಅಜನಯಂತ | ಅಗ್ನಿಂ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಆ | ಅಜುಹವುಃ | ಭುವನಾನಿ । ವಿಶ್ವಾ | 


| | 
ಸ: | ಅರ್ಜಿಷಪಾ | ಪೃಥಿನೀಂ | ದ್ಯಾಂ | ಉತ! ಇಮಾಂ | ಖಯುಜುs ಯೆಮಾನಃ! ಅತಪತ್‌! ಮದಿ ತ್ವಾ! 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ Il 


ಯಂ ವೈಶ್ವಾನರಮಗ್ಗಿಂ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾ ಅಜನಯಂತ ಉತ್ಪಾದಿತನಂತಃ ಯೆಸ್ಮಿಂ- 
ಶ್ಹೋತ್ಪನ್ನೇ ವೈಶ್ವಾನರೇ೪ಗ್ನ್‌ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯಾಜುಹವುಃ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಜುಹವುಃ ಸರ್ನಮೇಧೇ ಸ ವೈಶ್ವಾನರೋ 5ಗ್ನ್ಡಿರರ್ಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಪೃಥಿನೀಮಂತರಿಕ್ಸಂ 1 ಆಪಃ 
ಪೃಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌। ದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಚೋತಾಸಿ ಚೇಮಾಂ ಭೂಮಿಂ ಚರ್ಜೂಯಮಾನ 
ಟುಜುಗಮನೋ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತ್ಯೇನಾತಪತ್‌ | ಸರ್ವಂ ತಪತಿ ॥ 


ಟಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಯಾವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಠಿಯನ್ನು! ದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳು | ಅಜನಯಂತ.- ಉತ್ಪನ್ನ 
; ಕಾಡಿದರೋ! ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಅಗ್ಗಿಯಲ್ಲಿ! ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ. ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ | ಆ ಅಜುಹವುಃ-- 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದವೋ [ಸೊ ಆದೇ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ನಿಯು! ಯಜುಯಮಾನಃ ನೇರವಾದ ಗಮನಪುಳ್ಳವನಾಗಿ! 
ಮಹಿತ್ವಾ-_-ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅರ್ಚಿಷಾ-- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪೃಥಿನೀಂ-- ಅತಂರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | 
ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಉತ... ಮತ್ತು | ಇಮಾಂ ಈ ಸೃಢ್ವಿಯನ್ನೂ | ಅತಪತ್‌ ಉಷ್ಣದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಾನ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರೋ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಿದನೋ, ಅದೇ ವೈಶ್ಹಾನರಾಗ್ನಿಯು ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ನನ್ನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನ್ಯೂ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೃಥ್ರಿಯೆನ್ನೂ ಸಹೆ ಉಷ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


554 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೮ 


ARRAN AANA 


English Translation 


Agni whom the gods, generated, in whom all beings have offered 
oblations—he, the straight-going, has warmed by his radiance, by his 
might, the earth and this heaven: 


ಃಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥॥ 
| 
ಸ್ತೊ (ಮೇನ ಹಿದಿನಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿ ಮಜೀಜನಣ ಕಭೀ ರೋದಸಿಪ್ರಾಂ!। 


| | 
ತಮೂ ಅಕೃಣ್ಣನ್‌ ತ್ರೇಧಾ ಭುವೇ ಕಂಸ ಓಷಧೀಃ ಪ ವಿಶ್ವರೂ ಪಾಃ॥ 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸ್ತೋಮೇನ! ಹಿ | ದಿನಿ |! ದೇವಾಸ। | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಜೀಜನನ್‌ | ಶಕ್ಮಿ$ಭಿಃ | ರೋದಸಿ$ಪ್ರಾಂ | 


| 
ತಂ. | ಊಂ ಇತಿ | ಅಕೃಣ್ಣನ” | ತ್ರೇಧಾ! ಭುವೇ।| ಕಂ | ಸಃ! ಓ ಸಧೀಃ | ಪಚೆತಿ | ವಿಶ್ವ ರೂ ಪಾಃ ॥ 
y ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಶಕ್ತಿ: ಕರ್ಮಭೀ ರೋದಸಿಪ್ರಾಂ ದ್ಯಾವಾಸ್ನ ಚಕ ಸಂತ! 
ತಾರಮಗ್ನಿಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕಂ ದಿವಿ ಡಮ್ಯಲೋಕೇ ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಖಲ್ವಜೀಜನನ್‌ 
ಉತ್ಪಾದಿತವಂತಃ | ಅಪಿ ಚ ತಮು ತಮೇವ ಕಂ ಸುಖಕರಮಗ್ನಿಂ ಯೆಚ್ಞೇ ತ್ರೇಧಾ ಡಾ 
ತ್ರೇಧಾಭಾನಾಯಾಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಕುರ್ವಂತಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವರ್ತಮಾನೋ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ ಸರ್ವರೂಪಾ 
ಹಿಷಧೀರ್ನೀಹ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತೇನ ತೇನೋಪಕಾರೇಣ ಪಚತಿ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕಃ| ಸ್ತೋಮೇನ ಯಂ ಹಿ ದಿವಿ 
ದೇನಾಸೋಇಗ್ನಿಮಜನಯಳ್ಳುಕ್ತಿ ಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋ: ಪೂರಣಂ ತಮುಕುರ್ವಂಸ್ತ್ರೇಢಾ. 
ಭಾವಾಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ |! ಯದಸ್ಯ ದಿನಿ ತೃತೀಯಂ ತದಸಾವಾದಿತ್ಯ 


ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ |ನಿ.೭-೨೮1| ಇತಿ 
'ಪ್ರತಿಪಬದಾರ್ಥಃ। 


ದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳು | ಶಕ್ತಿಭಿಃ__ತಮ್ಮ ಮ ಮಹೆತ್ಯರ್ಮಗಳಿಂದ | ರೋದಸಿಸ್ರಾಂ-ದ್ಯಾವಾಸ್ಪಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುವ | ಅಗ್ನಿಂ. ಸೂರ್ಯರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ! ಸ್ತೋಮೇನ-- 
ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಆಜೀಜನನ". -ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು | ಕಂ ತಮು- ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! 
ಶ್ರೇಧಾ ಭುವೇಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರುರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುವಂತೆ. | ಅಕೃಣ್ಣ ಣ್ಯನ್‌ ಮಾಡಿ 
ದಾರೆ! ಸಃ- ಅದೇ « ಅಗ್ಲಿಯು | ವಿಶ ರೂಪಾ! ಅನೇಕರೊಪಗಳುಳ್ಳ | ಓಸಧೀಃ- ಓಷಧಿಗಳ್ನು | ಪಚ ತಿ... 


ಅ,೮. ಅ.೪, ವ, ೧೨.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 555 
pS ಇ. 
ಹ್‌ NNN ANNAN NNN NNN NNN ರ್‌ು ರ್ಸ್‌ ಫ್‌ ಎರ್ಸ NS ಸ LSS ಬದ ಗಾಗಿ ಬದು ಗಾ ಗ ೧ NNN NNN NNN NN ತ ತಡ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದೇವತೆಗಳು ತಮ ಹ ಮಹೆತ್ಯರ್ಮಗಳಿಂದೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳನ್ನೈ ಲ್ಲ ಪೂರ್ಣಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯ ರೂಸನಾದ ಅಗ್ರಿ 
ಯ.ನ್ನು ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದರು. ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಅದೇ ಆಗಿ ಯನ್ನು ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಸೃಧ್ವಿಯೆಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಪಕ್ಟಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The gods have by praise engendered Agni in the sky, who fills 
heven and earth by his functions, they appointed the joy-bestowing Agni 
to his three-fold condition, he brings the manifold plants to maturity. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ ಸರು ಬರೆದಿರುವ ನಿರ್ನಚನದೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
(pages 538-539) ಜ್‌ ನೋಡಿ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 
| | | 
ಯದೇದೇನಮದಥುರ್ಯುಜ್ಞಿಯಾಸೋ ದಿನಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯಂ! 


| | | | 
ಯದಾ ಚರಿಷ್ಣೂ ನುಥುನಾವಭೂತಾಮಾದಿತ್ಸಾ ಏಪಶ್ಶನ್ಸು ವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ 
1 ಪದಪಾಠೆೇಃ । | 


| | | 
ಯದಾ | ಇತ್‌ | ಏನಂ | ಅದಧುಃ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | ವಿವಿ! ದೇವಾಃ! ಸೂರ್ಯಂ |! ಆದಿತೇಯಂ | 


| | | 
ಯೆದಾ ಚರಿಸ್ಮೂ ಇತಿ | ಮಿಥುನೌ | ಅಭೂತಾಂ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಪ್ರ! ಅಸಪಶ್ಯನ್‌ | ಭುವನಾನಿ | 


| 
ವಿಶ್ವಾ Il ೧೧॥ 
(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦ ೪ 

ಯದೇದ್ಯಡೈವ ಪ್ರಾತರಾದಿತೇಯಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಂ ಸೂರ್ಯಮೇನಮಗ್ನ್ಮಿಂ ಚ ಯಜ್ಞ್ಜಿ. 
ಯಸಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ದೇವಾ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ$ದಧುಃ ಧೃತವಂತಃ । ಯದಾ ಜೇನಾ ಚರಿಷ್ಟೂ 
ಚರಣಶೀಲ್‌ ಸೂರ್ಯನವೈಶ್ವಾನರೌ ಮಿಥುನಾವಭೂತಾಂ ಪ್ರಾದುರಭೂತಾಂ | ಆದಿದನಂತರಮೇವ 
ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಪ್ರಾಪಶ್ಯನ್‌ | ತೌ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಮಃ/ 
ಯದೈನಮದಧುರ್ಯಜ್ಜಿಯಾಃ ಸರ್ವೇ ದಿವಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯಿಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಂ ಯದಾ ಚರಿ 


ಮಿಥುನ್‌ ಪ್ರಾದುರಭೂತಾಂ ಸರ್ವದಾ ಸಕುಚಾರಿಣಾವುಷಾಶ್ಚಾದಿತೃ್ಯಶ್ಚ | ನಿಥುನೌ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಿನೋತಿ: 
ಶ್ರಯತಿಕರ್ಮಾ ಥು ಇತಿ ನಾಮಕರಣಸ್ಥಕಾರೋ ವಾ ನಯತಿಃ ಪರೋ ವನಿರ್ವಾ ಸಮಾಶ್ರಿತಾವ- 
ನ್ಕ್ಯೋನ್ಯಂ ನಮತೋ ವನುತೋವಾ। ಮನುಷ್ಯಮಿಥುನಾವಪ್ಯೇತಸ್ಮಾದೇವ ಮೇಥಂತಾವನ್ಯೋನ್ಯಂ 


ವಸುತ ಇತಿ ವಾ ।|ನಿ. ೩.೨೯ | ಇತಿ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯದೇತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಆದಿತೇಯಂ--ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಏನಂ-- 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 1 ಯಜ್ಲಿಯಾಸ:-- ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ | ದೇವಾಃ--ದೇವಶೆಗಳು | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಇಗ ಇಗ 


ಅದಧುಃ--ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ | (ಮತ್ತು) ಯದಾ. ಯಾವಾಗ | ಚೆರಿಷ್ಠೂ--ಸೆಂಚಾರಶೀಲರಾದ ಈ ಸೂರ್ಯ 
ಮತ್ತು ವೆಶಾನರಾಗ್ಸಿಗಳು | ಮಿಥುನಾ- ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದರರೋ |. ಆದಿತ್‌..ಆ ಒಡನೆಯೇ! ವಿಶ್ವಾ 
ಔಷ. ಲ ಮ 


ಮವನಾನಿ “ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ | ಪ್ರಾಪಶ್ಯನ್‌--ಇನವರಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ ನೋಡಿದನು 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 11 
ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನನೂ ಫಾ) ಅಗ್ಟಿಯನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವಶೆಗಳು ಯಾವಾಗ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿ ಪಿಸಿದರೋ, ಯಾವಾಗ ಸಂಚಾರಶೀಲರಾದ ಈ ಸೂರ್ಯಾಗ್ನಿಗಳು ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದರೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳೂ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡಿದವು. 
English Translation 
When the adorable gods placed him and Surya, the son of Adit} in 
heaven; when the swift-moving par (ರು and Vishwanar) appeared, then 


all beings beheld them, 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಬರೆದಿರುವ ನಿರ್ವಚನದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
(7೩೮5 539-540) ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುವನಾಯ ದೇವಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಕೇತುಮಹ್ನಾ ಮ- 
ನೌ ಪೃಂಷ್ಯವ್‌' 


| | | | 
ಆ ಯಸ್ತತಾನೋಷಸೋ ವಿಭಾತೀರಸೋ ಊರ್ಣೋತಿ ತಮೋ ಅರ್ಚಿಷಾ 


ಯೆನ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 


[4 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


1 | 
ಏಶ್ಯಸೆ ಸ್ಕೈ ಅಗ್ನಿಂ | ಭುವನಾಯ | ಡೀವಾಃ | ವೈಶ್ವಾ ನರಂ | ಕೇತುಂ | ಅಹ್ನಾಂ | ಅಕೃಣ್ಣ ಸನ್‌ | 


el | 
ಆ! ಯಃ |! ಶತಾನ | ಉಷೆ | ನೀಭಾತೀಃ | ಅಪ್ಟೊ €- ಇತಿ ಊಣೋ ೯ತಿ! ತಮಃ! ಅರ್ಚಿಷಾ ! 


ಯೊನಿ 1 ೧೨ || 


4 
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u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ಮ ರ] ಭುನನಾಯ ವೈತ್ವಾನರಂ ವಿಶ್ವನರಹಿತಮಗ್ನಿಮಹ್ನಾಂ 
ದಿವಸಾನಾಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಸಕಮಕೃಣ್ಣನ'” | ಅಕುರ್ವನ್‌ |! ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರೋಇಗ್ನಿರುಷಸೋ 
ವಿಭಾತೀರ್ನಿನಿಧಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಆ ತತಾನ ನಿಸ್ತಾರಯತಿ! ಕಿಂಚ ಸೋ€ಯಂ ಯನ್ಸ ಚ್ಛೆಂಸ್ಮನೋ5ಂಥ- 


ಕಾರಮರ್ಜ್ಚ್ಜಿಷಾ ತೇಜಸಾಸೋ ಊರ್ಣೋ ತಿ | ಅಪಗಮಯತಿ ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 
ಯುಃ..ಯಾವ ವೈಶ್ಥ್ಯಾನರಾಗ್ಲಿಯು | ವಿಭಾತೀಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ |. ಉಷಸಃ- -ಉಪಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು |. ಆ ತತಾನ. ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ | ವೈಶ್ವಾನರಂ ಆಗ್ನಿಂ--ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿ 
ಯಾದ ಅಗ್ಲಿಯೆನ್ನು | ದೇವಾಃ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೆು | ನಿಶ್ಚಸ್ಮೈ ಭುವನ್ಲಾಯ ಸ ಇ ಲೋಕಗಳ ಹಿತ 


ಕ್ಯಾಗಿಯೂ | ಅಹ್ಮಾಂ ಕೇತುಂ. -ಅಹಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಕನನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃಣ್ವನ5 ಮಾಡಿದರು (ಇದೇ 


ಅಗ್ನಿಯು) | ಯೆನ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ | ತಮಃ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಅರ್ಚಿಷಾ-- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ! 


ಹ 


ಅಸೋ ಊರ್ಣೋತಿ- ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


“ 


ಪ್ರಕಾ ಶಮಾನೆಗಳಾದೆ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ನಾಂತಿಯಿಂದ ನಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಈ ವ್ಲೈೆಶ್ಲಾನರ 


~ 9) 
ರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ಅಹೆಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶ 
ಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation 


The gods made Agni Vaishwanara, the indicator of days, for the 
sake of the whole world, who stretched out the radiant dawns, and as he 


moves along scatters the darkness with his light: 


೪! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ತವಂಯೋ ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋಣಗ್ನಿಂ ದೇವಾ ಅಜನಯನ್ನ.. 


[ooo Woo 
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NS NN NAN ಆಟ್‌ ಡಾ 
NAS AANA SS NNSA NAN 
SENN AN SAS NAA NANA ೬ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


ನರಂ | | | ಯಜ್ಞ್ವಿಯಾಸಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ದೇವಾಃ। ಅಜನಯನ$ | ಅಜುರ್ಯಂ | 


ಶ್‌ 
| | | | 
ನಕ್ಷತ್ರಂ | ಪ್ರತ್ನಂ | ಅಮಿನತ್‌ | ಚರಿಷ್ಣು | ಯೆಕ್ಷಸ್ಯ | ಅಧಿ ಅಕ್ಷಂ | ತವಿಷಂ | ಬೃಹಂತೆಂ Il 04 | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ ಯಜ್ಞಸಂಪಾದಿನೋ ವಾ ದೇವಾ 
ಅಜುರ್ಯಂ ಜರಾನರ್ಜಿತಮಹಿಂಸ್ಯಂ ವಾ ವೈಶ್ಚಾನರಂ ವಿಶ್ವನರಹಿತೆಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕಮಗ್ನಿಮಜನ- 
ಯನ್‌ | ಉತ್ಪಾದಿತವಂತಃ। ಸಚ ದೇವೈರುತ್ಪೂದಿತೋತಗ್ಲಿರ್ನಕ್ತತ್ರಂ ಕೃತ್ತಿಕಾದಿ ಪ್ರತ್ನುಂ ಪುರಾಣಂ 
ಚರಿಸ್ತು ಚರಣಶೀಲಂ ಯಕ್ಷಷ್ಯ 1 ಯಕ್ಷತಿ: ಪೂಜಾರ್ಥಃ । ಪ್ರಯಕ್ಷಮಿತ್ಕಾದ್‌ ದರ್ಶನಾತಿ" | 
ಯ. ೨.೫-೧ | ಯಶ್ರಸ್ಯ ಪೂಜ್ಯಸ್ಯ ದೇವಸ್ಥ್ಯಾಧ್ಯಕ್ಷಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ನಾ ತನಿಷಂ ವೃದ್ಧಂ ಬೃಹಂತಂ 
ಮಹಾಂತಮನಿನತ್‌ | ಹಿಂಸಿತವಾನ” | ತೇಜಸಾಭಿಭೂತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಕವಯಃ-_ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹರೂ ಆದ | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | 


ಆ ಜಂರ್ಯಂ-- ಕ್ರಯರಹಿತನೂ | ವೈಶ್ವಾನರಂ--ವೈಶ್ವಾನರಸಂಜ್ಣ ಕನೂ ಆಧ್ಯ] ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಅಜನಯನ್‌--ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದರು (ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು) | ಪ್ರತ್ನಂ--ಸ್ರರಾತನವೂ | ಚರಿಷ್ಣು--ಸಂಚಾ 
ರಾತ್ಮಕವೂ | ಯಕ್ಸಸ್ಯ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ದೇವಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ಅಧ್ಯಕ್ಷಂ--ಮುಖ್ಯವೂ (ಸ್ವಾಮಿಯೂ) | 


ತನಿಷಂ--ಪ್ರವೃದ್ಧವೂ | ಬೃಹಂತಂ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ನಕ್ಸತ್ರಂ--ನಕ್ಷತ್ರಸಮೂಹವನ್ನು | 
ಅಭಿನತೀ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಿಾಾರಿಸಿದನು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಮೇಧಾವಿಗಳ್ಕೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಕ್ಷಯರಹಿತನ್ಕೂ ವೈಶ್ವಾನರಸಂಜ್ಯ ಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪುರಾತನವೂ, ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ದೇವಸಮೂಹಕ್ಕೆ 
ಮುಖ್ಯವೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧವೂ, ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಕ್ಸತ್ರಸಮೂಹನನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾರಿಸಿದನು. 


English Translation 


The wise and adorable gods engendered the imperishable Agni 
Vaishwanara ; he overcame (with his light) the ancient swift-moving 


Nakshatra, the overseer of the adorable (deity), mighty and great. 
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SNA - 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ನಿಶ್ವಹಾ ದೀದಿವಾಂಸಂ ಮಂತ್ರೈರಗ್ಗಿಂ ಕನಿಮಚ್ಛಾ ವದಾಮಃಃ। 


ೆ ಳ | | 
ಯೋ ಮಹಿಮ್ಹ್ನಾ ಹರಿಬಭೂಪೋರ್ನೀ ಉತಾನಸ್ಥ್ನಾದುತ ದೇವಃ 
2) 
ಪರಸ್ತಾತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಎ | Le 
ವೈಶ್ಯ o 1 ವಿಶ್ವಹ ಇ | ದೀದಿ5ಎ ಇಂಸಂ | ಮಂತ್ರೈಃ | ಆಗ್ನಿಂ ಕವಿಂ | ಆಚ್ಛ | ವದಾಮಃ | 


| | | | 
ಯಃ | ಮಹಿಮ್ನಾ | ಪರಿ5ಬಭೂವ | ಉರ್ನೀ ಇತಿ | ಉತ|ಆವಸ್ತಾತ್‌: ಉತ।| ದೇವಃ! ಪರಸ್ತಾತ್‌ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಿಶ್ವಹಾ ಸರ್ವದಾ ದೀದಿವಾಂಸಂ ದೀಪ್ತಂ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರ ಜ್ಞಂ ವೈಶ್ವಾನರಮಗ್ನಿಂ 
ಮಂತ್ರೆ ರೆಚ್ಚಾ ವದಾಮಃ। | ಅಭಿಷ್ಟು ಮಃ! ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರೋಪಗ್ಗಿ ರ್ಮುಹಿಮ್ನಾ ಮಹತ್ಮೇನೋರ್ನೀ 
ತ್‌ A ಪರಿಬಭೂವ ಪರಿಭವತಿ । ಉತಾಪಿ ಜತ! | ಉತಾಪಿ 
ಚಾಯಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕೋ ದೇವಃ ಪರಸ್ತಾದುಪರಿಷ್ಟಾಚ್ಚ ತಪತೀತ್ಯರ್ಥ:ಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಯಃ ಯಾವ ವೆ ೈಶ್ನಾ ಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯು | ಮಹಿಮ್ನಾ-. ತನ್ನ ಮಹೆತ್ವದಿಂದ | ಉರ್ಪಿ--ವಿಸ್ತ ಎತವಾದ 
ದ್ಯಾ ವಾಪ ೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಬಭೂವ. ಮಿಾರಿಸುವನೋ | ಉತ-ಮತ್ತು | ದೇವಃ- -ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಧಸ್ತಾ 3". -ಅಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ | ಉತ-ಮುತ್ತು | ಹರಸ್ತಾ 3. ಸೂರ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ದೀದಿನಾಂಸಂ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | 
ಕನಿಂ-.ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ | ವೈಶ್ವಾನರಂ ಅಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯನ್ನು | ಮಂತೆ ತೈಃ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂವ! 
ವಿಶ್ವಹಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಅಚ್ಛಾ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ವದಾಮಃ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಮಾರಿಸುವನೋ 
ಮತ್ತು ದೇವತಾತ ನಾಗಿ ಪೃಥಿ ಥ್ಹಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯೂ ತನ್ನ ಬಾನೆ ಪ್ರಸರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನಸೂ, ಚ ಆದ ಇ ಈ: ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ಪ್ರಶಂ ನ ಸುತೆ «ವೆ. 
ಆ ತಗ] 
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English Translation 


We glorify daily with praises the brilliant and sage Agni Vaishwanara, 
the god who overcomes by his might both heaven and earth, (burning) both 


below and above. 
॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆ; ೬ 


| | | | 
ದ್ವೇ ಸ್ರುತೀ ಅಶೃಣವಂ ಪಿತ್ಚಣಾಮಹಂ ದೇವಾನಾಮುತ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 


| | 48 | | 
ತಾಭ್ಯಾಮಿದಂ ವಿಶ್ವಮೇಜತ್ಸಮೇತಿ ಯದಂತರಾ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚ 
೫ ಪದಪಾಠಃ । 


| | 
ದ್ವೇ ಇತಿ | ಸ್ರು ತೀ . | ಅಶೃ ವಂ | ಏತ್ನ ಣಾಂ। ಅಹಂ | ದೇನಾನಾಂ | ಉತ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 


| | 
ತಾಭ್ಯಾಂ | ಇದಂ! ವಿಶ್ವಂ | ಏಜತ್‌ | ಸಂ । ಏತಿ | ಯತ್‌ | ಅಂತರಾ' | ಪಿತರಂ ಮ | ಚೆ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ © 4 
ಪಿತ್ವುಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಚೋತಾಪಿ ಮತ್ಯಾ ೯ನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಣಾಂಚದ್ವೇ ಸ್ರುತೀ ದ್ವೌ 
ಮಾರ್ಗಾ ದೇವಯಾನಸಿತೃಯಾಣಾಖ್ಯಾವಹಮಶೃಣವಂ | ಅಶ್ರೌಷಂ | ಯದ್ವಿಶ್ಚಂ ಪಿತರಂ ಪಾಲಕತ್ವೇನ 
ಪಿತೃ ಭೂತಾಂ ದ್ಯಾಂ ಮಾತರಂ ಚ ಧಾರಕತ್ವೇನ ಮಾತೃ ಭೂತಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಚಾಂತರಾ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನೀಮಧೆ ಬ ಭವತಿ ತದಿದಂ ವಿಶ್ವಮಗ್ಗಿನಾ ಸಂಸ್ಕೃ ತಂ ಸದೇಜದ್ದೆ ೀವಲೋಕಂ ಏಶೃ ಲೋಕಂ ಚೆ 
ಗಚ್ಛೆತ್‌ ತಾಭ್ಯಾಂ ದೇವಯಾನಸಿತೃಯಾಣಾಖ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಮಾರ್ಗಾಭ್ಯಾಂ ಸಮೇತಿ । ಗಚ್ಛತಿ |ತೌಚ 
ರಾ ಭಗವತಾ ದರ್ಶಿತೌ | ಭ, ಗೀ. ೮-೨೪, ೨೫, ೨೬ ॥ 
ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರಹಃಶುಕ್ಸ: ಷಣ್ಮಾಸಾ ಉತ್ತರಾಯಣಂ | 
ಪ್ರಯಾತಾ ಗಚ್ಛ ಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ಜನಾಃ ॥ 
ಧೂಮೋ ಜತ ಸಥತ ಕೃ ಸ್ಲಃ ಷಣ್ಮಾಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನಂ | 
ತತ್ರ ಚಾಂದ್ರಮಸಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯೋಗೀ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಿವರ್ತತೇ | 
ಶುಕ್ಲಕೃಷ್ಣೇ ಗತೀ ಹ್ಯೇತೇ ಜಗತಃ ಶಾಶ್ಚತೇ ಮತೇ | 
Wed ಯಾತ್ಯನಾವೃತ್ತಿಮನ್ಯಥಾ ವರ್ತತೇ ಪುನಃ! 
ನೈತೇ ಸೃತೀ ಹ ೩. 2 ಮುಹ್ಯತಿ ಕಶ್ಚನೇತಿ | 
ಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ» 
ಪಿತ್ಮಣಾಂ-ಸಿತೃಗಳಿಗೂ | ದೇವಾನಾಂ. -ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಉತ-_ ಮತ್ತು | ಮತರ್ತಾನಾಂ-- 
ಮಾನನರಿಗೂ | ದ್ವೇ ಸ್ರುಶೀ-_ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ನಿತ್ಚಯ ಯಾಣಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಿವೆಯೆಂದು | ಅಹಂ- 


ಆ. ೮.೮, ೪, ವಲ] ಕ್‌ ನಸ(ೂತಾ 368 
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ನಾನು! ಅಶೃಣವಂ- ಕೇಳಿಡ್ವೀನೆ [RK .ಪಿತರಂ--ದ್ಯು ಲೋಕಕ್ಕೂ | , ಮಾತರಂ ಚ._ಸ್ಥ ಥಿ (ಲೋಕಕ್ಕೂ | 

ಅಂತರಾ--ನಡುನೆ ಇರುವ | ಯತ್‌ ಇದಂ ಭತ್ತ ಯಾವ ಈ ಸಕಲ ವಿಶ್ವ ನಡೆಯೋ ಅದು! ಏಜತ್‌ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತ | ತಾಭ್ಯಾಂ--ಈ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳ ನಡುವೆ ಮಾತ್ರ! ಸಂ ಏತಿ-ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 

| ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 4 Ke 


ಪಿತೃಗಳಿಗೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಗೂ ಸಹ RR ಮತ್ತು ಮಿತೃ ಯಾಣಗಳೆಂಬ ವಿರಡು- 
ಮಾರ್ಗಗಳಿವೆಯೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಟೂ ಪೃಥ್ವೀಲೋಕಕ್ಕೂ ನಡುವೆ ಇರುವೆ ಯಾವ ಈ ಸಕಲ 
ವಿಶ್ವವಿದೆಯೋ, ಅದು ಚಲಿಸುತ್ತ ಈ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


I have. heard-that there are-“two paths for Pitris, gods and mortals ; 
all this universe which is between the paternal (heaven) and the maternal 


(earth) proceeds on its way by these two (paths)- 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು [ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ, ನಿತೃಯಾನ ಎಂಬ ಸದಗಳಿಗೆ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವಯಾನನವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜೀವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗನೆಂಜೇ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ.  ಕೆಲೆವೆಡೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ "ನರ್ಜಿತವಾಗಿರುವ ಆಧ್ಯಾ ತ್ಮಿಕವ ಇದ ತಾತ್ಸರ್ಯವೂ- 


_ . `ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಹಿತೃಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ. ಪುರುಷನ ಮರಣಾನಂತರ 
ಅವನ ದೇಹವು ಭಸ್ಮವಾಗಿ ನಿತ್ಯನಾಗಿರುವ ಆತ್ಮನು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು ಎಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಸತ್ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನ ನುಭವಿಸಲು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವಯಾನ ಇನ್ನೊಂದು ನಿತ್ಯಯಾನ. 
ಒಂದು ದೇವಕೆಗಳ ಮಾರ್ಗ ; ಮತ್ತೊಂದು ನಿತೃಗಳ ಮಾರ್ಗ. ಪೆಂಚಾಗಿ _ವಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿತು ಸತ್ಯ ದಲ್ಲೇ ಶ್ರ ದ್ರೆ ಯ 
ನ್ಲಿಟ್ಟಿರುವನರು ದೇವಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ಸಾಟ್‌ ಆತ್ಮನ ನು ಜ್ವಾಲೆ 


ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಅಹಸ್ಸನ್ಮೂ, ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷನನ್ನೂ ಉತ ತ್ತರಾಯಣವನ್ನೂ, ಸಂಪತ್ಸರವನ್ನೂ, ಆದಿತ 
ಫಿ | 3 
ನನ್ನೂ, ವಿದ್ಯುತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ pia ಪುರುಷನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪಡೆಯು 


ತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಯು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ತೇ ಯ ಏವಮೋತದ್ವಿದ್ಯುರೇಚಾಮಿು ಅರಣ್ಯೇ ಶ್ರ ದ್ಥಾಂ ಸತ್ಯ ಮುಪಾ ಸತೇ ತೆೇರ್ಚಿರಭಿ- 
ಸಂಭವಂತ್ಯರ್ಚಿಷೋ$ಹರಕ್ನ TERESA 
ಹ್ಮಾಸಾನನ್ನು ದಜ್ಜಾದಿತ್ಯ ಏತಿ ಮಾಸೇಭ್ಯೋ ದೇವಲೋಕಂ ದೇವಲೋಕಾದಾದಿತ್ಯಮಾದಿತ್ಯ್ಕಾ- 
ದ್ವೈದ್ಯುತಂ ತಾನ್ವೈದ್ಯುತಾನ್ಪುರುಷೋ ಮಾನಸೆ ಏತ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಾನ್ಸಮಯ ಶಿ 


xxix 80 


109 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಜತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ೪ ೭. ಸೂ ಆಲ 


ಜವಳ ಸಧಾ 
Ey p NN (ಇ. (ಎ೧ ಕರ್‌ pa 
NES NEN ಫ್‌ NNN INE NN NN NN pa ಸಗ ತಗ ಟಕ ತಡಾ 


ತೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇಷು ಪರಾಃ ಪರಾವತೋ ವಸಂತಿ ತೇಷಾಂ ನ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಃ Il 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೬-೧೫) 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದನರಿಗೆ ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ಯಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ. ಅನಂತರ ವಿತೃಯಾನೆದ: 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಆ ಮಾರ್ಗದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಥ ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ ದಾನೇನ ತಪಸಾ 'ಲೋಕಾಣ್ನುಯಂತಿ ತೇ ಧೂಮಮಭಿಸಂಭವಂತಿ 

" ಧೂಮಾದ್ರಾತ್ರಿಂ ರ್ರಾತ್ರೇರಪಕ್ಷೀಯಮಾಣಪಕ್ಷಮಪಕ್ಷೀಯಮಾಣಪಕ್ಷಾದ್ಯಾನ್ಸಣ್ಮಾಸಾನ್ದ- 

ಶ್ಲಿಣಾದಿತ್ಯ ಏತಿ ಮಾಸೇಭ್ಯಃ ಪಿತೃಲೋಕಂ ಸಿತೃಲೋಕಾಚ್ಛಂದ್ರಂ ತೇ ಚಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಸ್ಯಾನ್ನಂ. 


ಭವಂತಿ ತಾಂಸ್ತೃತ್ರ ದೇವಾ ಯಥಾ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಪ್ಯಾಯ............ ತೇ ಸೃಥೀನೀಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಯಾನ್ನಂ ಭವಂತಿ ತೇ ಪುನಃ ಪುರುಷಾಗ್ನಾ ಹೂಯಂತೇ.............. ಏವಮೇವಾನು- 


ಪರಿವರ್ತಂತೇ ॥ 
; (ಬೃ. ಉ. ೬-೨-೧೬) 
ಯಾರು ಕೇವಲ ಯಜ್ಞದಿಂದಲ್ಕೂ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಲೋಕವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಎಂದರೆ ಪಂಚಾಗ್ತಿ 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿಯದೇ ಕೇವಲ ಸತ್ಯರ್ಮನಿರತರಾಗಿರುವರೋ ಅಂತಹವರು ಮರಣಾನಂತರ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
`ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇಹವು ದಗ್ಗವಾದನಂತರ ಆತ್ಮವು ಧೂಮದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಅನಂತರ ರಾತ್ರಿಯನ್ನ್ಯೂ ತನ್ಮೂಲಕ 
ಸೃಷ್ಟಪಕ್ಷವನ್ನೂ ತದ್ದಾ ಎರಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನವನ್ನೂ, ಅನಂತರ ಪಿತೃ್ತಲೋಕವನ್ನೂ, ಕೊನೆಗೆ ಚಂದ್ರ ಲೋಕವನ್ನೂ 
ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಅವರ ಚರಮಸ್ಥಾನವು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗ:ಣನಾದ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿ ಪಿತೃಗಳೊಂದಿಗಿದ್ದು, ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ ಅದೇ 
ಧೂಮಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರತಕ್ಕ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು 


ಪಿತೃಯಾನಗಳ ಸ್ವರೂಪವು. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದೇನೆಂದರೆ, ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ಭಾವವೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ದೇವಯಾನ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ 
ಅಥವಾ ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಭೌತಿಕವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಎಂಬುದು. 
ಇದರಂತೆಯೇ, ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸಿತೃಯಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಯಾವ ಅರ್ಥ ಎಂಬುದನ್ನೂ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಡೇವಯಾನ ಎಂಬ ಪದವು ಒಟ್ಟು. ಹದಿನೂರುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. [೧.೭೨.೭ ; 
೧-೧೬೨-೪ : ೧-೧೮೩-೬ ; ೧-೧೮೪-೬; ೪-೩೭.೧'; ೫-೪೩೬ ;೭-೩೮-೮; ೭-೭೬-೨; ೧೦-೧೮-೧ ; ೧೦ ೫೧-೨; 
೧೦-೫೧-೫ ; ೧೦೯೮-೧೧ ; ೧೦-೧೮೧.೩.] : ಈ ಸಂದೆರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಎರಡು ಅರ್ಥ: 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದೆ ಮಾನವರು ತಮ್ಮ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸವಿತಾಪಿಸಲು ಹೊಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಪಿತೃ ಯಾನವೆಂಬ ಪದಪ್ರು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಒಂದುಸಲ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬ್ಪಟ್ಟಡೆ. ಆ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೆಂದರೆ 


ಯಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯಂ ತ್ವಾಪಸ್ತ್ಯೃಷ್ಟಾ ಯಂ ತ್ರಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
ಪಂಥಾಮನು ಪ್ರವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಿತೃಯಾಣಂ ದ್ಯುಮದಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನೋ ವಿಭಾಹಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨.೭) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದಲೂ, ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಿಂದಲೂ, ತೃಷ್ಟೃನಿನಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಪಿತೃ ಯಾಣದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಜುಕ್ಳೈನಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ 
ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಸಿತೃಯಾಣಂ ಪಿತರೋ ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಂ-._ಪಿತೃಗಳು ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವರೋ ಆ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರೂ ಒಪ್ಪಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹೀಗೆ ದೇವಯಾನಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಹೆವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗನೆಂದೂ, ಸಿತೃಯಾನಕ್ಕೆ ಪಿತೃಗಳು 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಉಸನಿಷೆತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಷರವಾದ 
ತಾತ್ತರ್ಯವು ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಆಗ ಕೆಳೆಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳೆ ತಾತ್ಸರ್ಯ 
ವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಈ ಭಾವವು ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೇ ಎಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕು. 


ಪ್ರ ಮೇ ಪಂಥಾ ದೇವಯಾನಾ ಅದೃಶ್ರನ್ನಮುರ್ಧಂತೋ ವಸುಭಿರಿಷ್ಟ ತಾಸಃ 
ಆಭೂದು ಕೇತುರುಷಸೆಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರತೀಚ್ಯಾಗಾದಧಿ ಹರ್ಮೆೇಭ್ಯಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೬.೨) 


ಕೋ ಮಾ ದದರ್ಶ ಕತಮಃ ಸ ದೇವೋ ಯೋ ಮೇ ತನ್ನೋ ಬಹುಧಾ ಪರ್ಯಪಶ್ಯತ | 
ಕ ಸ್ವಾಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸ್ಲಿಯಂತ್ಯಗ್ನೇರ್ನ್ವಿಶ್ವಾಃ ಸಮಿಢೋ ದೇವಯಾನೀ: | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೫೧-೨) 
ಏಹಿ ಮನುರ್ದೇವಯಂರ್ಯಜ್ಞಕಾಮೋ;ರಂಕೃತ್ಯಾ ತಮಸಿ ಕ್ಷೇಣ್ಯಗ್ನೇ | 
ಸುಗಾನೃಥೆಃ ಕೃಣಂಹಿ ದೇನವಯಾನಾನ್ವಹ ಹವ್ಯಾನಿ ಸುಮನಸೃಮಾನಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೫೧-೫) 


ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಕಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದೇವಯಾನಕ್ಕೆ ಎರಡು. 
ನಿಶೇಷಣಗಳಿನೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಮರ್ಧಂತಃ (ಅಹಿಂಸಂಶಃ) ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಸುಭಿಃ ಇಸ್ಟ 
ತೂಸಃ ತೇಜೋಬಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃೃತಾಃ ಎಂದೂ ಇವೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ದೇವಯಾನದ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತ 

ಇಗಿದೆ. ಅದು ಅಹಿಂಸಿತವಾದೆ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ, ಪೂರ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೆಂದೂ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಶ್ಲಿಸುವಾಗ್ಯ ತೇಜೋ 
ಯುತವೂ, ದೇವಯಾನರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನಂತರೂಸನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾತುತಾನೆ. ಅರಿತಿರುವರು 
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ಡು 


ಎಂದು ಸಶ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಸಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೇವಯಾನನನ್ನು 


ತೇಜೋಯುತವನ್ನೂಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಡದು ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಈ ಆಧಾರಗಳಮೇಲೆ ಖುಕ್ಸ್ಪಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 'ದೇವಯಾನವು ಕೇವಲ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗ 
ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, ಅದು ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ ವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಗುಣಗಳಿಲ್ಲದೇ 


ಇದಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಾದುದು ಸಿತೃಮಾರ್ಗವೆಂಬುದು ಉಸನಿಸದ್ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತ ದೆ, 


' ಈ ಜೇವೆಯಾನದಿಂದೆ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ ತೆಯನ್ನು ನಡೆದಿರುವ ಆತ್ಮನು. ಬ್ರಹ್ಮೇ ಲೋಕವನ್ನು iia 
ಪುನರಾವರ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೃಥ್ವಿಗೆ 'ಹಿಂತಿರುಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವೂ ಸ 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೇ ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ. ಆ ಅಂಶವು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗುವ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು, 


ಸರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಪರೇಹಿ ಪಂಥಾಂ ಯಸ್ತೇ ಸ್ವ ಇತತೋ ದೇವಯಾನಾತ್‌ | 
ಚಕ್ಷುಷ್ಮತೇ ಶೃಣ್ರತೇ ತೇ ಬ್ರನೀನಿ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ರೀರಿಷೋ ಮೋತ ನೀರಾನ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧) 


ಏತಾನ್ಯಗ್ನೇ € ನವತಿಂ ಸಹಸಾ ಸಂಪ ಪ್ರಯಚ್ಛ ವೃಷ್ಠ ಇಂದ್ರಾಯ ಭಾಗಂ | 
ನಿದಾನ" ಪಥ ಖಯತುಶೋ A (512 ದಿವಿ ದೇನೇಷು ಧೇಹಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೧೧} 
ವಿಪ್ರಾ ಅಗ್ಗೇ ವಯುನಾನಿ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ವ್ಯಾನುಷಕ್ಟುರುಧೋ ಜೀವಸೇ ಧಾಃ | 
ಅಂತರ್ನಿದ್ಯಾ ಅಧ್ಯನೋ ದೇ ET, ೯ pS ಅಭವೋ ಹನಿರ್ನಾಟ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೨-೭) 


ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಮ ಿತ್ಯುವನ ನ್ನು ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿದ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೃ ತು ವಿನ ಮಾರ್ಗವೇ 
ಬೇರೆ, ಜೇನಯಾನದೆ ಮಾರ್ಗವೇ ಬೇರೆ ಎಂಬುದು :ವಿಶದವಾಗಿದೆ... ಯಃ ತ್ವೇ ಸ್ವಃ HA ತ" ಇತರಃ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಿಂದ ದೇವಯಾನಕ್ಕಿ ಂತ ಮ ಿತ್ಯುಮಾರ್ಗವು ಬ ಬೇಕೆಯಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ, 
ಜೀವಯಾನಕಸಿ ಮ ತ್ಯುವಿಗೂ ವಿರೋಧವೆಂದಾಗಿ ದೇವಯಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ ಮರಣರಹಿತರಾಗಿ ನಿತ್ಯ 
ವಾದ ಬ್ರಹೆ ರೋಕಸನ್ನು ಸೇರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನದ ಸ್ತ ರೂಪವನ,್ನರಿತ . ಆಗಿ ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಔಲಾನಶಂತನುನೆಂಬುವ 
ನನ್ನು ದೇ ವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನ ು ಅಗ್ನಿಜ್ರಾಲೆಯೊಡನೆ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ 
ದೇನಲೊ ಕವನ್ನು ಸೇರುವನು ಎಂದು 'ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಭಾವವು ಇಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ. 


೧೧ 


ಸಹೆ ಇದೇ ಅಂಶವು ವಿಶದವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಈ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ದೇವಯಾನವೂ ಪಿಶೃಯಾಣವೂಸಹ ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನನ್ನು ಕೊಂಡೊಮ್ಯುವ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಗಾತ 
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TENN NN ಂಇಛಾಜಇ4ೀ6 
EE NNT "ಈರ 


ರಜಸ್‌, ಸ್ರುತೀ ಎಂಬ ಪದಗಳ ತಾತ್ರರ್ಯನನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ_ | | 


ಡ್ವೇ' ಸ್ರು ತೀ ಕೃ ಣವಂ' ಸಿತ್ಲ ಣಾಮಹಂ ದೇವಾನಾಮಂತ ಮರ್ತಾ ನಾಂ | 
; ಇಭಸ್ಯಿಮಡಂ' ನಿಶ್ವ ನೇಜತ್ವ ಮೇತಿ ಯದಂತರಾ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚ॥. 


(ಬು, ಸಂ. ೧೦: ೮೮. ೧೫) 


ಆ ಕೃಷ್ಣೇಣ ಮ್‌ ಬ ಮರ್ತ, ಂ ಚೆ! 
ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸವಿತಾ ರಫೇನಾ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಪಶ್ಯನ” | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೩೫.೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತಾ ಜಸ ಸವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಿ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ವಿಶದವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಆಯಾ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಜೇವಯಾನವನ್ನೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿ 
ರಾದಿಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಕೆ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ ಸುಕ್ಕ ತಿಗಳಿಗೆ ಪುನರಾ 
'ವರ್ತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ' `ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಸ ನಿಷ ನದ್ದಾಕೃಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಃ ಗಿರುವಂತೆ ಇತರ 


ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹ ಬು ತಿಳಿಸದೆ, 


ತತ್ತು ರುಷೋ್ರ ಮಾನವಃ ಸ ಏನಾನ್ಸ ಹ್ಮ ಗಮಯತ್ಯೇಷ dapat. ಬ್ರಹ್ಮಸಥ ಏತೇನ 


ಪ್ರತಿಪದ್ಯ ಮಾನ ನಾ ಇಮಂ ಮಾನವಮಾವರ್ಕಂ ನಾನರ್ತಂತೇ | | 
(ಛಾ, ಉ. ೪.೧೫.೫) 
ವ್ಯ N || 


; 'ಸೂರ್ಯದ್ವಾರೇಣ ತೇ ವಿರಜಾಃ'ಪ್ರಯಾಂತಿ ಯತ್ರಾಮೃತಃ-ಸಃ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯವ್ಯಯಾತಾ 
೨ (ಮು. ಉ. ೨-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂರ್ಯದ್ರಾರ ವನ್ನು ನ ನರ್ಜಿಸ ವ ವಾಕ್ಯಗಳು ದೇವಯಾನದ: ಮಹತ್ತ ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಶಿಸುತ್ತವೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ನ ah 


5 es RRA | 
ದ್ವೇ ಸಮಾಚೀ cE pe ಜಾತಂ ಮನಸಾ ವಿಮೃಷ್ಟಂ 


ತ್ಯಜ್ವಾಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ತಸ್ಕಾವಪ್ಪ ಓಯುಚ್ಛಕ್ತರಣೆರ್ಭ್ರಾಜಮಾನಃ | 


ಃ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


ಸ ಪ್ರತ 


ದ್ವೇ ಇತಿ | ಸಮಾಚೀ ಇತಿ ಸಂ5ಈಚೀ | :ಬಿಭೈತಃ। ಚರಂತಂ | ಶೀರ್ಷತ8 1 ಜಾತಂ | ಮನಸಾ | 


ನಿ5ಮೃಷ್ಟಂ | 


| ತ್ತ 
ಸಃ | ಸ ಪ್ರೃತ್ಯರ್ಜ | ನಿಶಾ | ನಸ | ತನ್ನ್‌ | ಅಸೆ ರ್ರ $ಯುತ್ಛನ ನ್‌! ತರೆ: | ಭ್ರಾಜಮಾನಃ | ೧೬ | 
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(7 
ಲೌ 
ರಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಸಮಾಚೀ ಸಂಗತೇ ಬೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಮ್ಸಾ ಚರಂತಂ ಗಚ್ಛಂತೆಂ ಶೀರ್ಷತಃ ಶಿರಸೋ 
ಜಾತಮುತ್ತನ್ನಂ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ! ಉತ ಮನ್ಯೇತsಹಮೇನಮನಯೋರ್ಷಿ ಶಿರಸ್ತೋತಯೆಂ 
ಪ್ರಾತರ್ಜಾಯತ ಇತಿ | ಯದ್ವಾ | ಸರ್ವಶಿರೊೋಭೂತಾದಾದಿಶ್ಯಾಜ್ವಾತಮಿತೃರ್ಥಃ | ಮನಸಾ | 
ಮನ್ಯತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ | ಅರ್ಚನೀಯಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವಿಮೃಷ್ಟಂ ಶೋಧಿತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಮಗ್ನಿಂ 
ಬಿಭೃತಃ | ಧಾರಯತಃ ! ಸೋಪ್ರಯುಚ್ಛನ್ನಪ್ರಮಾದ್ಯಂಸ್ತರಣಿಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಕಾರೀ ಭ್ರಾಜಮಾನೋ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನೋಗ್ಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ಟಾಸಿ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞಭಿವು:ಖಿತ್ತಸ್ಟ್‌ | ತಿಷ್ಕತಿ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ | 

ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ ಏವ ಮನ್ಯಂತೇ ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯುದಗಾದಿತಿ ॥ 
§ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥8 


ಸಮಿಸಾಚೀ-_ಒಂದುಗೂಡಿರುವ | ದ್ವೇ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಚರಂತಂ-- ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕನೂ. | 
ಶೀರ್ಷತಃ--ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ | ಹಾತಂ--_ಉತ್ಸನ್ನನೂ | ಮುನಸಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ವಿಮೃಷ್ಟಂ-._ ಸಂಸ್ಕೃತನಾ 
ಆದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ! ವಿಭೈ ತಃ ಧರಿಸಿನೆ | ಸ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ರಯುಚ್ಛನ್‌--ಆಲಸ್ಯನಿಲ್ಲದೆಯೂ | 
ತರಣಿ: -ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ | ಫ್ರಾಜಮಾನಃ _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ | ಹ್ರೆತ್ಕಜ”. ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ತಸ್ಥೌ ಸ್ಥಾಹಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕನೂ, ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕೈತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳು ಸರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಧರಿಸಿವೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೆಯೂ 
ಶೀಘ್ರಗಾನಿಯಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English ‘Translation 


The associated two (heaven and earth) support (Agni) moving, born 
from the head, sanctified by praise; diligent, rapid; radiant) he appears 


in the presence of all beings- 
ಃ ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ೪ 


| | [ 
ಯತ್ರಾ ನದೇತೇ ಅವರಃ ಪರಶ್ಚ ಯಜನ್ಕೋಃ ಕತರೋ ನೌ ವಿ ವೇದ | 
( ಟೀ a 
ಆ ಶೇಕುರಿತ್ಸದಮಾದಂ ಸಖಾಯೋ ನಕ್ಷಂತ ಯಜ್ಞಂ ಕ ಇದಂ ವಿ 


ವೋಚತ್‌ ॥ ೧೭ ॥ 
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4 ಸದಪಾಥ 1॥ 


| | | | | | 
ಯತ್ರ ! ವದೇತೇ ಇತಿ | ಅವರಃ | ಪರಃ | ಚೆ. | ಯಜ್ಞ ನ್ಯೊ | ಕತರ! ನೌ|ವಿ| ವೇಡ | 


ಸ 


| | t. Prt 
ಆ | ಶೇಕುಃ। ಇತ್‌ | ಸಧ5ಮಾದಂ | ಸಖಾಯಃ | ನಕ್ಷಂತ | ಯೆಜ್ಞಂ! ಕಃ! ಇದಂ | ವಿ| ವೋಚೆತ! 
| ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ ‘ 


ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ5ವರಃ ಪಾರ್ಥಿವೋಗ್ನಿರ್ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಪರಶ್ನ ಮಧ್ಯಮೋ 
ವಾಯುಶ್ಲೋಭಾ ವದೇತೇ ನಿನಾದಂ ಕುರ್ವಾತೇ ಯಜ್ಞ ಸನ್ಫೋರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತ್ರೋರ್ನಾನಾನಯೋ- 
ರ್ಮುಭ್ಯೇ ಕತರೋ ಭೂಯಿಷ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ನಿ ವೇದ ವೇತ್ತಿ ತತ್ರ ಸಖಾಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಯುತ್ನಿಜ್ಯ 
ಸಧಮಾದಂ ಯಜ್ಞಮಾ ಶೇಕುಃ | ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ನುವಂತಿ! ತಥಾ ಯಜ್ಞಂ ನೆಕ್ಷಂತ ಅಶ್ನುವಶೇ2ನುತಿಷ್ಕಂತಿ 
ಚ ಯೇ ತೇಷಾಂ ವಿದುಷಾಂ "ಯಜ್ಞ ಮಶ್ನುವಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೋ ವಿದ್ಭಾನನುಷ್ಕಾಶಾ ವೇದವು ನ್ಯ 
ವಿವಾದಸ್ಯ ನಿರ್ಣಯರೂಸಂ ವಾಕ್ಯಂ ನಿ ವೋಚರ | ಬ್ರವೀತಿ | ಮಾಧ್ಯಮಿಕಮಿಮಮುಗ್ನಿಂ ಬ್ರವೀತಿ 
ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ। ಯತ್ರ ನಿನದೇತೇ ದೀವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ಲಿರಸೌ ಚನುಧ್ದನಮುಃ ಕತೆರೋ 
ನೌ ಯಜ್ಞೇ ಭೂಯೋ ವೇದೇತ್ಯಾಶಕ್ನುವಂತಿ ತತ್ಸಹಮದನಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಯತ್ತಿಜಸ್ತೇಷಾಂ 
"ಯಜ್ಞಂ ಸಮಶ್ನುವಾನಾನಾಂ ಕೋ ನ ಇದಂ ವಿವಶ್ಚ್ಯತಿ | ನಿ. ೭-೩೦ | ಇತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞನ್ಯೋಃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ | ನೌ ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆ | ಕತರಃ. ಯಾರು |! ಪವಿ ವೇದ. 
ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನಿಯು ಎಂದು | ಯತ್ರ ಯಾವಾಗ | ಅವರಃ--ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯೂ | ಪರಶ್ಚ--ಮಧ್ಯಮ 
ಲೋಕದ ನಾಯುವೂ ! ವದೇತೇ--ಪ್ರಶ್ನರೂಪನವಾಗಿ ಸಂಭಾಸಿಸುವರೋ ಆಗ | ಸಖಾಯಃ--ಅವರ ಮಿತ್ರರಾದ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಸಧಮಾದಂ. ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಆ ಶೇಕುಃ--ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ1 ಯೆಜ್ಞಂ 
ನಕ್ಷಂತ--ಯಜ್ಞನನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ (ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಕ8..ಯಾರು | ಇದಂ. _ಈ ವಿವಾದದ 
ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು | ಫಿವೋಚತ್‌- ತಿಳಿದು ಹೇಳಬಲ್ಲನು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ।1 

1 ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಸಮ್ಮ ನಡುನೆ ಯಾರು ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನಿಯು `` ಎಂದು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೂ 
ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ವಾಯುರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಿವಾದೆವು ಜರಗಿದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಮಿತ್ರರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವಿವಾದದ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ತಳದು 
ಯಾರು ಹೇಳಬಲ್ಲರು? 

English Translation 
When the lower and upper (fire) disputed "" which of us twin leaders 


of sacrifice knows the work best?” then the friends (the priests) were 


ಹ ತ್ರಾ 
KS 
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SSNS SN NN SANNA ಇತ್‌" ಎ ಒಹ್‌ ಎಪ್‌ ಎಪ್‌ ಬ್‌" ಆರ್‌ ಹೆಗಗಾಹ್‌ 


competent (to offer) sacrifice, they came to the sacrifice; who declares 
this? ಸಾಗಿ: | 


[ಇ dake AE ೬೬: ಟ್‌ 


ಯತ್ರ ಸಖಿವಡೇಶೇ ದೇವ್ಯಾ 'ಹೋಶ್ಸಾರಾವಯಂ. ಜಾಗ್ನಿ ರಸೌ_ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ ಕತರೋ ನ್‌ 
ಯಜ್ಞ ೯ ಭೂಯೋ ನೇದೇತ್ಯಾ ಶಕ್ಸು ವಂತಿ ಸತ್ಸ ಹಮದನಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾ ನಾ ಯುತ್ತಿ ಜಸ್ತೆ ಕ 
ಚ" ಯಜ್ಞ ೦ 'ಸಮಶ್ನು ವಾನಾನಾಂ ಕೋ ನ ಇದಂ ಆ... ॥ 


ತ 1 | ~~ ಲೇ ; AN (ನಿ. ಪ -೩೦) 
ಈ ವ್ಲೆಶ್ವಾನರಾ ಸದು ಗೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಥಿ ಯೆಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸ: ಈ ಪಕ್ಕಿ ನಿಂದ ುಹಿಯು ' ಸ್ತು ತಿಸಿರುವನು. ಯಜ್ಞ 
ನಿಷಯವನ್ನು ತಿ ತ್ರಿಳಿದಿರ ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ಅಗ್ನಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಹ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ತಿಳಿದಿರುವರು ? ಈ ನಿಷಯನನ್ನು 


(3 
IE 
1] 
py 
25 
Je 


; ನಿಶಯಿಸೆ ಲು ಯಾರು ಸಮರ್ಥರು, py 


'ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌ೌ- ಎಂದರೆ ದೇವತಾಸ್ತ್ರ ರೂಸರಾದ ಹೋತೃ ಗಳು, ಜೀವತೆಗಳನ್ನು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಆಹಾ ಪ್ರಾನೆಮಾಡುನ ಹೋತೃ ನಾಮೆಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಇಲ್ಲಿ ಹೋತಾರೌ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಾ ೦ತಶಬ ವಿರುವುದರಿಂದ 
ಪೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಿಪಿತನಾಗಿರುವ ' ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ (ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿ) ಮತ್ತು. ಮಧ್ಯ ಮಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯು ಅಥವಾ 
ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು, ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಅಗ್ನಿಯ ಟ್‌ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ. ಇವರನ್ನು 
ಹೋತಾರ್‌ೌ ಎಂಬ ದಿ ್ರಿವಚನಾಂತೆಶಬ್ದ ದಿಂದ i ಟೆ ಅವರಃ ಪರಶ್ಚ ಎಂದರೆ ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು 
ಮೇಲಿನ ಎಂದರ್ಥವು. ಕೆಳಗೆ ಎಂದರೆ ಸ ಪೃಥಿನಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಪರಃ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯವ ಮನಸ್ಸೂ ನ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗಿ (ವಿದ್ಯ ತ್‌) ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಇಬ್ಬ ರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಹೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇದೆ? ಯಜ್ಞಾ ದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೆಮಾನಭಾಗಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರ ಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ ವಿಷಯನ್ನು ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ಹ್‌ 
ಯತ್ತಿ ಜರೆಲ್ಲಿ ಯಾವ ಖುತ್ತಿ ಸಜ ಈ AR ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು? 


64 
ಇ 


ದೈವಾ ಸ್ಯ ಹೋತಾರಾ--ದೇವಸಂಬಂಧಿನ್‌ ಹೋತಾರೌ। ಅಯಂ ಚ ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾ ನಶ್ಚ ಇತ್ಯುಭೌ 
ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಹೋತ್ಸಗಳೂ ಆದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ಮಿಯ ಎರಡು 
ರೂಪಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಧುನಿಕರಾದ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಅಭಿಸಾ ಪ್ರಿಯಭೇದವನ್ನೂ ತೋರಿದ್ದಾರೆ. Geldner ow ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಅನನ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, Haug ಎಂಬುವನು ಹೋತ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂದೂ ಹ 
ಎಂಬುವನು ಹೊ ತೃ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮ್ಛೈ ತ್ರಾವರುಣನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವೊಂದೂ 


ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದೇ ಈ ಹೋತೃಗಳ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಯಜ್ಞಂ ನೋ ಯಕ್ಷತಾ. 
ಮಿಮಂ | ಎಂದು ೧:೧೩-೮, ೧-೧೮೮-೭ ನೇ ಬುಕು ಗಳಲ್ಲೂ, ದೇವಾನ್ಯ ಜಂತಾವ ತುಥಾ | ಎಂದು ೨-೩-೭ ನೇ 
ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ  ಪನವು ಮಾನವನಾದ ಹೋತ್ಸವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು ನುತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಕುರಿತು ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ 'ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಕ್ಕಿ 


ENA A A NN AAA NS ANNA ANAS ನಗಲ ಲಾ ಡೆ ತ ಯಸ ತೆ 
4 ಕಾ ಡಾಗಿ ಗಾಗಿ ಬಂಗಿ NANA 


ಶೈವ ಹೋರ ಎಂಬ: 'ಶೆಬ್ಬ ದ. 'ದಓಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರ ವಿವರಣೆಯು ನ ಹ 


ಸೈವ್ಯಾ ಹೋತಾ ರಾ ಕ್ಷಿ ವ್ಯ 3 ಹೋಂಪಯ ಜ ಚಾಗ್ನಿ KA ಚೆ ಮುಧ್ಯವರಃ ‘Kl 


ಎಂದರೆ ಈ : ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಸೂ ಎಚಿಸ ಸುವುದು... ಆಗ್ಗಿಯು.. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾ ಧ್‌ ಕಷಿ 
ಗಳಿಗೂ ಮನುಸ್ಯ ರಿಗ್ಗೂ ಅಗ್ನಿಯು. ಮ ಸ್ಥನಾ ಖಲ ನ ಈ ನಿಸೆಯನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುನರು. | } | ಸ | 


ಸೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ:ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮುನುಷೋ ಯಜಧ್ಯೆ ಈ | 
ಪ್ರ ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ನಿತ್ಕಫೇಸು ಜಣ ಪ್ರಾ ಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರ ದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ | 
| (ಹು. ಸಂ- ೧ರ: ೧೧೦-೭) 
ನದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಕೃತನ್ಯಾಜ್ಯಾನಪು- ಿ 
ಯಾವೇತಾ. ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ | ದೇವೇಷು ಭವಾ ದೇವ್ಕೌ ದೇವಾನೇವ. ದೇನ್ಯ್‌ | ಸ್ವಾರ್ಥೆೇ 
`ಖವ ತದ್ದಿತಃ | ಮನುಷ್ಯ ಹೋತಾರ್‌ ಅಸೇಕ್ಷ್ಯ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ .ಹೋತೃ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ಇತಿ ನಿಶೇಷಣಂ! ಹೋತಾರಾ. ಹೋತಾರೌ ಆಹ್ವಾತಾರೌ ದೇವಾನಾಂ ಮಾಯ್ಕೆಗಿ ಗೀ! 
ಪ್ರಥಮಾ ಪ ರ್ರಥಮಾೌ ಮುಖ್ಯಾ ಮನುಷ | ಹೋತಾರಾವಸೇಕ್ಷ, | ಸುನಾಚಾ | ಸುವಾಚ್‌ಾ 
ಪ್ರಶಸ್ತ ವಾಚ್‌ | ಸುಸ್ತುತಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ಮಾತಾರೌ ನಿತ್ಯಂ! ಮನುಷ: 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಧ್ಯೈ ಯೆಜನಾಯೆ | ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ಪ್ರಚೋದಯೆಮಾನ್‌ | 


ನಿದಥೇಸು ಯಜ್ಞೇಷು | ಕಾರೂ ಕರ್ತಾರ್‌ | ಇತ್ಯಾದಿ | 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು ಹೋತೃಗಳೆಂದೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹೋತ್ರ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ಯತ್ತಿಜರು ಹೋತ್ಯಗಳೆಂದ್ಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಅಗ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನುಧ್ಯಮನೆಂದು 


ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತ! ಳಲ್ಲಲ್ಪದೆ 


ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ವಾಯುಮ್ಯುಭವೋ ಯ ಓಹತಶೇ ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಉಷಸಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫.೧೦) 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ನ ಮನೆ ಯತಸ್ಯ ಪಂಥಾಮನ್ವೇನಿ ಸಾಧುಯಾ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಜು. ಸಂ. ೭-5-೭ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾತಾವೇದಸಾ 
ಎಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦.೭ ನೆಯ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಪುಶೋಹಿತೌ ಎಂದೂ. ಇವರನ್ನು ಕರೆದಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ಮಿಮಾನಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯಜಧ್ಯೈ, ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನುಷೇಸು ಕಾರೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ನಿದಥೇಷು ಚಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳು ಈ ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯ ರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಪ್ರರೋಹಿತರೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ 


570 ಸಧಕರ? (ಮ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ಆಆ 


ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃ ಗಳು ಅಗಿ pak 'ಹೋತ್ಸ ಇವನೆ ಸಹಾಯಕ ಖುತ್ತಿ ಜನಾದ ಮೈತತ್ರ 
ವರುಣನು ಹೋತ್ಸಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು.. ಈ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳಿಂದೆ ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ 
ಆಯಾಯಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು' ಮಾಡುವಂತೆ “ಆಜ್ಞಾ ನಿಸುವನು.” “ಯಜುಪೋದವಲ್ಲಿ.. (ತೈ. ಸಂ..೬-೧), ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣೋ ಹಿ ಪುರಸ್ತಾದೃತ್ತಿಗ್ಳೊ 4 ನಾಚಂ ವಿಭಜತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, 

ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಎರಡು ಹೋತೃಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದರೂ, ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆ ಇಬ್ಬರಿಗೊ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದೆ ರೂ ಅವು 
ದೇವಹೋತೃ ವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ದೈ ನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ನ್ಯ್ಕೃಂಜೇ ಸಸ್ತ ಪೃಶ್ಷಾಸಃ ಸೆ ಓಧಯಾ ಮದಂತಿ | 


ಯುತಂ ಶೆಂಸೆಂತ ಖುತಮಿತ್ತ ಆಹುರನು ವ ವ್ರತಂ ವ್ರ ತಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೭) 


ಎಂಬ ಖುಶ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಹೆಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು”ಹೀೇವಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ಗಿಪರನೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
೧-೧೩-೪ ರಲ್ಲು ಹೋತಾ ಮುನುರ್ಹಿತಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಹೋತ್ಪಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
¥ ವ್ಯತ್ಯಾ ಸವನ್ನು ಪ್ರೈಸ ಸೂಕ್ತ ಕ ದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದ್ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ ಪೋತಾರಾ ಕನೀ ಪ್ರಚೇತಸಾ ! ಸ್ಟಿಷ್ಟ- 

ಮದ್ಯಾನ್ಯಃ ಕರದಿಷಾ ಸ್ವಭಿಗೂರ್ತಮನ್ಯ ಊರ್ಜಾ ಸತವಸೇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದಿವಿ ದೇವೇಸು 

ಧತ್ತಾಂ ನೀಕಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ ॥ 
| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩ ೬-೨-೨) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೋತೃವು ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸ್ತಿ ೇಕಾರಾರ್ಹವನ್ನಾಗಿಮಾಡಲೆಂದೂ 


ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ಸ ಈ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಸ ಸ್ರ ರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಟಾ ಓಿಸಕದೂ ಸಾಟಿ ಈ ಕಾರ ನಿನಿಮಯವು 
ಮಾನವನಾದ ಹೋತ್ಸನಿಗೂ ದೇ ನಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರ ಯಂಜತಿ ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌ ವೈದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾವೇವ ತತ್ರೀ- 


ಹಾತಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೪) 
ಎಂದು ಈ ಹೋತೈ ಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನು ಹೇಳ್ಕಿ ಈ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವನು 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳ ಸುಸ್ಪಿತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ, 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದ್ರೈ ನ್ಕೌ ಹೋತಾರಾವಯುಂ ಚಾ ಗ್ಗ ರಸೌ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ | 
(ನಿ. ೮-೧೨) 
ಎಂದು ಸಾಯಣರ My ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಆಧಾರವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ಷಾರ್ಥಿವನಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ 
ಆಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 
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NS, 
I 


ದೈವ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರಾವಗ್ನೀ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮೆೊಾ | 
ದಿನ್ಯಾದಸ್ನೇರ್ಜಿ ಜಜ್ಞಾತೇ ದೈವ್ಯ್‌ ತೇನೇಹ ಜನ್ಮನಾ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೩.೧೧) 

ಈ ಇಬ್ಬರು ಹೋತ್ಸಗಳೂ ಪಾರ್ಥಿನ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮರಃದ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ) ಅಗ್ನಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


* ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | 
ಕತ್ಯಗ್ನಯಃ ಕತಿ ಸೂರ್ಯಾಸಃ ಕತ್ಕುಸಾಸಃ ಕತ್ಕು ಸ್ವಿದಾಪಃ । 


| 1 
ನೋಪಸ್ಸಿಜಂ ವಃ ಪಿತಕೋ ವದಾಮಿ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ವಃ ಕನಯೋ ವಿದ್ಮನೇ 


ಘೆಂ॥ಲಿಲಿ Ny 
॥ ಪದಪಾಕಃ | 


| \ i | | | | | 
ಕ | ಅಗ್ಬಯಕ | ಕಶಿ! ಸೊಯರ್ಣ್ಯಸಃ | ಕತಿ |! ಉಷ: | ಕತಿ | ಊಂ ಇತಿ! ಸಿತ್‌ | ಆಪಃ! 
4k | | | 
ನ! ಉಪೆ$ಸ್ಪಿಜಂ | ಪಃ! ಪಿತರಃ | ಷದಾಮಿ | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ವೇ! ಕವಯೆಃ | ವಿದ್ಮನೇ | ಕಂ (೧೮1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಏವಂ ವಿವದಮಾನಾನಗ್ನಿ ಷಾಯೂ ಪಿಶ್ಚನ್ರಶ್ಚನೇಯಂತುಃ | ತತ್ರ ಮಧ್ಯೆಮಸ್ತಾನ್ಸ್ಯೃಚ್ಛತಿ | 
ಕತ್ಯಗ್ನಯಃ | ಅಗ್ನಯಃ ಕತಿ ಕತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | ಸೂರ್ಯಾಸೆಃ ಸೂರ್ಯಾಶ್ಥ ಕತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | 
ಉಪಷಾಸ ಉಷಸತ್ವ ಕತಿಸಂಚ್ಯಾಕಾಃ | ಆಪಶ್ಚ ಕತಿ 1 ಉ ಇತಿ `ಪೂರಣಃ | ಸ್ವಿಚ್ಛೆಜ್ಲೋ;ತ್ರ 
ನಿಚಾರಣಾರ್ಥಃ । ಹೇ ಪಿತರಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮುಪಸ್ಪಿಜಂ | ಉಪಸ್ಸಿಜಮಿತಿ ಸ್ಪರ್ಧಾಯುಕ್ತಂ 
ವಚನಮುಚ್ಯತೇ | ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ ಪ್ರಕ್ನವಚನಮೇಶನ್ನ ವದಾಮಿ *ಂತರ್ಹ್ಯಹಮಜಾನನ್‌ ಹೇ 
ಕನಯೋ ಮೇಧಾನವಿನಃ ಯುಷ್ಮಾಸ್ಟಿಹ್ಮನೇ ವಿಜ್ಞಾನಾಯ ಕಂ ಸುಖಂ ಸ್ವರೂಪಪರ್ಯಾಲೋಚನ- 
ಕ್ಲೇಶಮಂತರೇಣ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ಅತ್ರೋತ್ರೆರಾಣಿ ನಾಲಖಿಲ್ಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದರ್ಶಿತಾನಿ |! ಏಕ 
ಏವಾಗ್ನಿರ್ಬಹುಧಾ ಸಮಿಷ್ಯ ಏಕಃ ಸೂರ್ಯೋ :ವಿಶ್ವಮನು ಪ್ರಭೂತಃ | ಏಕೈವೋಷಾ: ಸರ್ವಮಿಡಂ 


ಎ ಭಾತ್ಯೇಕಂ ವಾ ಇದಂವಿ ಬಭೂವ ಸರ್ವಂ | ಖು. ಲೆ.೫ಳ.೨ | ಇತಿ || 


5 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಕತಿ ಅಗ್ನಯಃ.--ಅಗ್ನಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು |! ಕತಿ ಸೂರ್ಯಾಸಃ-- ಸೂರ್ಯನ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು | ಶತಿ 


ಉಸಸಃ--ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು | ಕತಿ ಸ್ವಿದಾಪಃ--ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು | ಪಿತರಃ ಎಲೈ 
ಪಿತೃಗಳೇ | ವಃ-ನಿನ್ಮೊಂದಿಗೆ! ಉಪೆಸ್ಸಿಜಂ--ಸೃರ್ಥೆಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ | ನ ವದಾಮಿ ಮಾತನಾಡು 


72 ' ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮ ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೮ 


ವುದಿಲ್ಲ 1 ಕನಯ... -ಎಲೈ ಮೇಧಾವಿಗಳೇ:! ನಿಪ WRC ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ | ಕಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ- 


ಸುಲಭನಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಗು ನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಫಿ ವಿತೃಗಳೇ, ಅಗ್ನಿ ಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಯೆಷ್ಟು ?:” ಸೂರ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಕ ೈಯೆಷ್ಟು ಐ?  ಉಷಸುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ? 
ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳ ಸ ಸಂಖೆ ಯೆಷ್ಟು ? ನಿಮ್ಮೊ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ಉದ್ದಿ 18 ಮ ಡುತಿ ತ್ಮಿಲ್ಲ.. ಎಲ್ಲೆ ಮೇಧಾವಿಗಳೇ, 


ಶಿ 
ಜ್ಞ್ಞಾನೆಸಂಪಾದನೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಪ್ರ ಶ್ಲೆಯನ್ನು Nfs ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation 


How many fires are there; how many suns, how many dawns, how 
many waters? I address you, © Pitris, not in rivalry, I ask you, sages; in 


order to know (the truth). 
» ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ee ಜಸಿ 8] 
ಯಾನನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ.ಪ್ರತೀಕಂ ಸುಪರ್ಣೋ 4 ವಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಃ। 


ತೆ 


bs tek | | 
ತಾವದ್ದಧಾತ್ಯುಪ-: ಯಜ್ಞಮಾಯನ್ಪಾ ್ರಹ್ಮಣೋ ಹೋತುರವರೋ 


ಸ y 


ಯಾವ" 5ಮಾತ್ರಂ. | ಉಷಸಃ |)ನ!ಪ್ರ ತೀಕಂ | ಸ್ಪೂಪಣ್ಯ ೯8. | | ವಸತೇ | ಮಾತರಿಕ್ವಃ | 


ತಾವತ್‌ | ಸೇ | ಉಪ. | ಯಜ್ಞ o | 'ಅತಯನ್‌ | ಬ್ರಾ ಹಃ ಇ: | ಹೋತು: | ತ | ನಿ5ಸೀದನ್ನ! 


| ಗಾಯ ಹಾಸ್ತ್ರ ಸ 


| ಪ್ರಕೃತಸ್ಯ ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ' ನಿಷಯೆ॥ ಯಃ ಶೃಸ್ತಸ್ಯ ನಿಕಿ ವದಂತಿ | ಹೇ 
ಮಾತರಿಶ್ಚೋ ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ Pipe MeN ಯಾನನ್ನಾತ ತಂ ಯಾನಶೇವ 
ಸುಪರ್ಣ್ಯ್ಯಃ ಸುಪತನಾ ರಾತ್ರಯ ಉಸಸಃ ಪ್ರತೀಕಂ ಮುಖಂ ಪ್ರಕಾಶಾಖ್ಯಂ ದರ್ಶನಂ ವಾ! ನೇತಿ 
ಪೂರಜಃ | ವಸತೇ ಆಚ್ಛಾದಯಂತಿ ತಾನದೇವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಹೋತಾನರೋ ನಿಕೃಷ್ಟೋ 
ಹೋತುರಸಾ ಗ್ನೇವೈ ೯ಶ್ಚ್ವಾ ನರಸ್ಯ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ಹೋ :ತುರ್ನಿನೀದನ್‌ ಹೌತ್ರಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಮುಪವಿಶರ್ನ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಯ್ನು ಸಗೆಚ್ಛೆ ನ್ಸುಸ ಜೆಕ್‌ ಹೋಕತೃ ಕರ್ಮ ಸ್ವ ಬುದ್ಧ ಧಾರಯಂತಿ! ತಥಾ ಚೆ ಯಾಕ್ಕಃ 
ಯಾನನ್ಮಾತ ್ರಮುಷತ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತಂ ಭನೆತಿ` ಪ್ರತಿದರ್ಶಸಮಿತಿ ಈಕೆ ೨4 ಸನಾನಸ್ಯ. ಸಂಸ್ರತ್ಯರ್ಥೇ 
ಹ್ರಸೊಗ ಇಸೇನ ನಿಸೆಹೀತಿ ಯಥಾ ಸುಸರ್ಕ್ಸಃ ಸುಹೆತನಾ ಏತಾ ರಾತ್ರೆಯೋ ನಕತೆಃ ವಾತರಿ ಶಿಶ್ನ. 


ಅ, ಲ್ಲಾ. ೪ವ. ೩]: ».-ಖುಡ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 573 
ಇಳ್ಟ್ರ್ಯೋತಿರ್ವರ್ಣಸ್ಯ ತಾನದುಪದಧಾತಿ. ಯಜ್ಞ ನ್ವ ಮಾಗಚ್ಛನ್ಸಾ $ಹ್ಮಣೋ ದೋತಾಸ್ಯಾಗ್ಗೆ ರ್ಹೋತುರೆ- 
ವರೋ ನಿನೀದನ್‌ ಹೋತೃ ಜಪಸ್ತ ೨ನಗ್ಗಿ ವೈ `ಶ್ವಾ ನರೀಯೋ ಭವತಿ! ನಿ. ೩೨೩೧ | ಇತಿ | 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾತರಿಶ್ವಃ... ನಾಯುರೂಸನನೆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ.-| ಯಾವ ನ್ನಾತ್ರಂ--ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ | ಸುಪರ್ಣ್ಯಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವುಳ್ಳ' ರಾತ್ರಿಗಳು 1 “ಉಷಸಃ ಪ್ರತೀಕಂ- ಉಷಸ್ಸಿನ ಮುಖವನ್ನು ಐ ವಸತೇ 
ಹೊಡ್ದಿ ಸುವಳೋ 1  ತಾವತ್‌-ಅಲ್ಲಿಯನರೆಗೆ |: :- ಅವರಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ--ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹೋತೃವು 1 
ಹೋತುಃ _ ಹೋಮಸಂಪಾಡಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ' ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಲು | ನಿಷೀದನ”_ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | 


ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಆಯನ೯- ಸಮಿರಾಸಿಸಿ' | ಉಪ ದಧಾತಿ ತನ್ನ ಕರ್ಮಜ್ಞ್ಞಾನನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
`ಃ ಭಾವಾಥ೯ ಐ 
ವಾಯುರೂಪನಾದ ಎಲ್ಸೆ | ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಅವಿರ್ಭಾವವುಳ್ಳ ರಾ ತ್ರಿ? ಗಳು ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಮುಖವನ್ನು ಹೊದ್ದಿ ಸುನಳೋ, ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಪ ಸೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಹೋತ ೈವು ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮ 
ಪನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಕುಳಿತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಮಾ ಸಿಸಿ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


As long, Matarishvan, as the swiftly-moving (nights) cover the face 
of the dawn, (80 long) the Brahman; the inferior sitting down (to perform 
the work) of the Hotri, approaching the sacrifice supports (the ceremony): 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ, ಯಕ್ಸಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರ ಫರಿರ್ವಚನವು ಈರೀತಿ ಇದೆ. 

ಯಾವ್ಮ್ಮೂತ್ರಮುಷ4ಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತಂ ಭವತಿ ಪ್ರತಿದರ್ಶನಮಿತಿ ವಾಸ್ತು ಪಮಾನಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಯ- 

ರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗ ಇಹೇವ ನಿಧೇಹೀತಿ ಯಥಾ ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತನಾ ಏತಾ ರಾತ್ರಯೋ 
ವಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ಚನ” ಜ್ಯೋತಿರ್ವರ್ಣಸ್ಯ ತಾವದುಪದಧಾತಿ a. ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಹೋ ಹೋತಾಸ್ಯಾಗ್ಬೇರ್ಹೋತುರವರೋ ನೀಷೀದನ ॥ (ನಿ. ೭.೩೧) 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಖುಕ್ತನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ವಾಯುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಾತರಿಶ್ವನು (ವಾಯುವು) 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು-ದೇವಶೆಗಳ ಹೋತ್ಯ ನಾಡ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು (ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಕ್‌ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು) ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಮನುಷ್ಯಹೋತೃವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಧರಿಸಬಲ್ಲನೇ ಎಂದೆರೆ 


ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನೇ ಎಂದು RN ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಪುರುಷನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯು ತ್ರರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಎಲ್ಪೆ ಮಾತರಿಶ್ವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ರಿಗಳು:ಎಲ್ಲಿ ಯವರೆಗೆ (ಎಷ್ಟುಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ) ಉಷಸ್ಸ 
ಧರಿಸಿರುವುವೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ಲಿಯ ಖು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗ್ಗಿಗಿಂತ ನೀಚಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿ 


pd 


574 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೭, ಸೂ. ೮ 


SENNA ಲ ಇಷ ಜೈ (ಜ| .(( SNS NS NNN ANA ಉಂಟಾ 


ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತ್ಸ ವಾದ ಬ್ರಾ ಹೆ ಣನು ಆದನ್ನು ಧರಿಸುವನು; ಲ್‌” ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂಡ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಲ್ಪಮಟ್ಟಿ ಗೆ 
ತಿಳಿಯುವನು), 

ಈ ಜುಕೈನಲ್ಲಿರುವ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥನಿರುವುಡಿಲ್ಲ, ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥ (ಈಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥ) 
ವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಇಹೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಹೈವ ನಿಧೇಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈಗಲೇ 
ಇಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವಂತೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದ್ದ ೦೦ದೆ ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮಂಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ಎಲ್ಲಿಯವರಗೆ ಎಂದರೆ ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ (ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಮಾತ್ರ) 
Bie ಸ ಅಷ್ಟೆ ಕಾಲಮಾತ್ರ ಎಂದರ್ಥವು. ಸುಪರ್ಣ್ಯಃ ಸುಪತನಾ ಚಾ ರಾತ್ರಯೋ ವಸತೇ ಮಾತ. 
ರಿಶ್ಚನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ಕ್ರೈ ಎಲ್ಛೆ ಮಾತರಿಶ್ವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರಾಡುತ್ತಾ ಉಷಃಕಾಲವನ೨ 
ಧರಿಸಿರುವವು ಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸುಪರ್ಣ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧ ರೆಕ್ಕೆ ಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು. ಉಪಃಕಾಲದ ನಾನಾವಿಧ (ಉತ್ತಮವಾದ) ಬಣ್ಣಗಳು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಪರ್ಣಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಅಂತ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯಿಸಿದಾಗ ಆ 
ಉಷಸ್ಸು ನಾನಾವಿಧ ಅಥವಾ ರಮಣೀಯವಾದ ಬಣ್ಣ ಗಳುಳ್ಳ ದ್ಬಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಉಷಃಕಾಲದ 
ಪ್ರಮಾಣವು ಅತ್ತ ಚಕಾ ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಮ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಃ 
ಕಾಲವು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು. ಬಹುಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮನುಷ್ಯ 
ಹೋತ್ಸನು ee ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಕನಿಷ್ಠನು. ಆದುದರಿಂದ ಮನುಷ ್ಯಹೋತ್ಸ ವಾದ ಬ್ರಾಹ ಹ್ಮಣನು ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ರು ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ನೀಚಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅತ್ಯಲ್ಪ ಬ ಮಾತ್ರ, ನಿಶೇಷತ್ರಾಳ್ಞ, 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೋತ್ಯ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆಠವೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ಇದರಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯನ ಆ ಆ ಲ್ಪತ್ರವೂ ಆಗ್ಲಿಯ ಸ ವಸೂ ವ್ಯಕ ಕ.ಸಡುವುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತ್ಸವಾ ್ರಾಹ್ಮೆ 
ಣನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ರೇವಕೋತ್ಸ ಎ ಅಗಿ _ಯನ್ನು ಸ್ತ್ತು ತಿಸುತ್ತಾ ಹೋತೃ ಕರ್ನುವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯಾ ್ರಿನರಾಗ್ದಿಯೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಧಿ ಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನನ್ನಲ್ಲ 


ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಹೋತ್ಸಜಪಸ್ತನಗ್ನಿನೆನ್ಸಶ್ವಾನರಿಯೋ ಭನತಿ ದೇನ ಸತವಿರೇತಂ ತ್ರಾ ವೃಣತೇ$ಗ್ಮಿಂ 
ಹೋತ್ರಾಯ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ವೈಶ್ವಾನರೇಣೇತೀಮಮೆವಾಗ್ನಿಂ ಸವಿತಾರಮಾಹ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸ. 


ವಿತಾರಂ ಮಧ್ಯಮಂ ವೋತ್ತಮಂ ವಾ ಪಿತರಂ ॥ 


ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಯೆ 4 ಹವಿರ್ನಿರುಪ್ಯತೇs ಯಮೇವ ಸೋ5ಗ್ನಿ ವೆನೃಶ್ರಾ ನರಃ! 
ನಿಷಾತಮೇನೈ ತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೊ wk ಏತೇನ ನಾನುಧೇಯೇನ ಭಜೇತೇ ಗೆ | 


(ಸಿ, ೭-೩೧) 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಜನಮಂತ್ರಾ ದಿಗಳು ವೈ ಶಾ ್ರಿನರನನ್ನೆೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನಲ್ಲ 


ಈ 
ಮಂತ್ರ ಜಸವು. ದೇವಸವಿತರೇತ ತ್ವಾ ಕ ತೇ ಹೋತ್ರಾಯ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ವೈ 


)— ಶ್ವಾನರೇಣ ಎಂದಿರು 
J ನ ಳಿ ಇಳೆ ಳ್‌ “ಪೆ 
ಸ. ಎಶೈ ಪ್ರಕಾಶ ಶನಾನನಾೂದ ಸನಿತ್ಚದೇನನೇ, ಸ್ತೋತ್ರನಇಡುಪುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಹೋತು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಎಂಚತೆ 


ಆಟ ೮.೬.೪ ವ. ೧೩) 2೨9. `ಖುಗೈದಸಂಹಿತಾ ಕ 575 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವೈಶ್ವಾನರನೊಡನೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸವಿತೃವೆಂದೇ ಕರೆದಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವೆಂದರೆ (ಸವಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ) ಸಮಸ್ತ 
ವಸ್ತುಜಾತಗಾನೆ (ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾರಕನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಅಥವಾ ಉತ್ತಮ (ಸ್ವರ್ಗ) ಸ್ಥಾನೀಯವಾದ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತಂದೆಯೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವನು. 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾನ ದೇವನಿಗಾಗಿ (ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿ% 
ಹೆನಿಸ್ಸು ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿಯು. ; 


ಆಗ್ನಿ ಮಥನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಸ್ರ ಸಿದ್ದವಾದ ಒಂದು ಕಥೆ ಇದಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ -ಸರ್ವಮಿದಮಂಧಂ- 
ತಮ ಆಸೀತ್‌ | ಅಥ ಮಾತರಿಶ್ವಾಕಾಶೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮಮಗ್ನಿಮಸಶ್ಯತ್‌ | ತಮಮದಥ್ದಾತ್‌ | ಮಧಥಿತ್ವಾ 
ಜಾನಯದಿತಿ | ಹಿಂದೆ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯಿಂದ ಆವೃ ತವಾಗಿದ್ದಿತು ಆಗ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಸ 
ದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗುರ್ತಿಸಿ ಮಥನಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 


ಶ್ರ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದನು. ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಥೆಯು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 


ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರಾಮಥ್ನಾದನ್ಯಂ ಪರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಅದ್ರೇಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩-೬) 


ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿನುಭರದ್ವಿವಸ್ತತೋ ನೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಫರಾವತಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 


"ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತ: ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತರಿಕ್ವನು ಕರೆತಂದನಂತರವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಗಿದನು.ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ವರ್ಣವನನಿದೆ, 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ--ಮಾತರಿಶ್ರಾ ವಾಯುರ್ಮಾತರೈಂತರಿಸ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ ವಾ! ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಶ್ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಬೆ. ಸಂ. ೧-೯೬-೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ೧.೧೪೧-೩ ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹೆ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ ವಾಯು 


ಅನ್ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದಿನ ಆ ಜಭಾರ-ಎಂದು ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಅವಿರ್ಭಾವವೂ 


ಲೌಕಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಗ ಗೆ ಕೇತುವೂ, ವಿದಥಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೂ, 


ಯಾಗಾದಿಗಳ ಪಿತೃವೂ, ಅಧ್ವರಗಳ ರಾಜನೂ (ಖು. ಸಂ: ೩-೩-೩ ; ೩-೧೧-೨ ; ೪-೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 


ಕ 


ರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಆನಿಭಾ ೯ವವು ವಿದ್ಠುದ್ರೂಹದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವಾಯುವಿಗಾಯಿತೆಂದು 


ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆ ಯೆ 


516 ಮಟ (ಮಂ, ೧೪. ಅ. ೭. :ಸೂ.ರ್ಲ 


ತ್ವಮುಗ್ನೇ ಪ್ರಥನೋ ಮಾತರಿಶ್ವ ನ ಅವಿರ್ಭವ:ಸುಕ್ರತೊ ಯಾ ನಿವಸ್ಪಕೇ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೩೧-೩) 


ಸಸಜಾವಾರ್ಯ ಷಯ... 


ಸ ಜಾಯಮಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮಾನ್ಯಾನಿರಗ್ನಿರಭವನ್ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ !' 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೩-೨) 


ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಈ ವಾಯುವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭೃಗುವಿಗಾಗಿಯೂ, ಮನುವಿಗಾಗಿಯೂ 


[ae] 


ಅತ್ಯ ಂತೆ ದೂರಪ ಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿದ್ದ ಆಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದು ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಶ್ರುತವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿಮಿವ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ರಾತಿಂ ಭರದ್ದೃಗವೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ! 
; (ಖು. ಸಂ. ೧-೬೦.೧) 
ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮನವೇ ಪರಾವತೋ ಜೀವಂ ಭಾ; ಪರಾವತ: | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೮-೨) 
ಐನಂ ನೆಯನ್ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾನತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಥಿತಂ ಹರಿ | 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೯-೫) 
ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ವಿನಸ್ವತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸರಾವತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 


ಈಳೇನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದೇವಾಸ್ತತಕ್ಷುರ್ಮುನನೇ ಯಜತ್ರಂ | 


( ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭೃಗು 'ಮತ್ತು ಮನು ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ 
ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಸತ್ತ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಸೃಢ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರ 


ಮಾಡಿದನೆಂದು ಶು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿ 
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ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಇಂದೆ ದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಗೂ ಇಲ್ಲ. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸರಿಶೀಲಿಸುವುದಾದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಪ್ರಥಮ 
ಸ್ಥಾನವು ದೊರೆಯುವುದು... ಸುಮಾರು ಒಟ್ಟು ಮೆಗ್ಸೇದಸಂಹಿತೆಯಲಿ ಕಾಲುಭಾಗದಷ್ಟು ಮಂತ್ರ ಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಸ್ತುತಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಇಕೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, ವಿಮರ್ಶಾತ ಗ್‌ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 
ವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾದ್ದೆರಿಂದ ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುನೆವು ಇಂದ್ರ ನು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ ಗೃತ್ಸಮದ 
ಖಯಷಿಯು ಖು. ಸಂ. ೨.೧೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಸ ್ರತ್ಯ್ಯತ್ತರವ 5ನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 


ವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸ ಸಂಗತಿಗಳ ನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಎಲೆ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತನೂೂ,. ಸ್ಪಿರಮನಸ್ಸನೂ, 
ದ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆಗಿ ವೃತ್ರನಧಾದಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸೆಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಗೌರವಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವನ ಶರೀರದ ಬಲದಿಂದ ದ್ಯಾ ವಾಸ್ಕ ಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಭೀತಿಗೊಂಡವೋ ಸೇನಾರೂಸವಾದ ಬಲದ ಮಹೆತ್ತ್ವ್ವ 


ದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ಫೈ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಪ್ರ ಥಿವಿಯನ್ನು ದೃ ಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವನ್ನ 
ರೆಕ್ಕೆಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನರ್ನತಗಳನ್ನು ಗಸ | ನಿಯನುನಕ್ಕೆ ಬಾಗಿ ಸ್ಪಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, 
ಯಾವನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಹುಸ ಎತ ಯಾವನು ದ್ಲುಲೋಕವನ್ನು .ತೆಡೆದು ಸಿಲ್ಲಿಸಿದರೋ, 


ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಮೇಘವನ್ನು ಹೆನನಮಾಡಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿ: 


ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವನು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ತಡೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನೋ 
ಯಾನನು ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರ ಶ್ರದೇಶದೆಲ್ಲಿ ನಿದ್ದು ದ್ರೊಸದ ಆ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಪಿ 


ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಶ್ಚರವಾದ ಈ ಲೋಕನೆಲ್ಲವೂ ಸ್ವಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೋ, 


Ww 


ಯಾನನು ನಾಶಕನಾದನನೂ ನಿಕೃಷ್ಪನಾದನನೊೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ನರಕರೂಸನಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ 
ಕ್ಷ ಮೃಗನನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿ 


ಮಾಡಿದನೋ ಮತ್ತು ತಾನು ಗುರಿಯಿಟ್ಟ ಶ ತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸಿದನೋ ಮತ್ತು ಬೇಡನು 
ಕೊ: ಳ್ರುವಂತೆ ಯಾರು ಶತ್ರು ವಿನ ಗ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ತನ್ನಧೀನವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನೋ 
ಇಂದ್ರನು. 

ಆ ಇಂದ್ರನು ನಲ್ಲಿರುನನು ಎಂದು ಶತ್ರು ನಿಗೆ ಭಸುಂಕರನಾದೆ ಯಾವನ ನಿಸಷಯೆದಲ್ಲಿ ಟಟ 
ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ ವಿಸ ನಯದಲ್ಲಿ ಅನನು ಒಂಸೇಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
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ಉದ್ದೇಜಕನಾಗಿ ಶತ್ರು ನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಅವನಿಗೆ wines ಆಡ ಗವಾಶ್ವಾ ದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ತಳಕ ಮಹಾತ ನಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಯನ್ಸಿಡಿ. 


೬ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಸಿಗೂ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ, ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾ ಇದೆ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳನನಾಗಿರುವನೋ 


ಮತ್ತು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಒಡಿದಿರುವವನೂ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಒಂಡಿರುವವನೂ. ಆದೆ 
ಯಜಮಾನನ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ಫೈ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಧನಿಕನಿಗೂ, ದರಿದ್ರ ಹ ಇಷನಸ್ಳ ಯಾಚಿಸುನವನಿಗೂ, ಸ್ತುತಿಕಾರನಾದೆ 


ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾವ ಸರ್ವಾಂಶರ್ಯಾಮಿಯಾದವನ ಅನುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳೂ, ಗೋವುಗಳೂ, ಗ್ರಮ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ರಥಗಳೂ ಇವೆಯೋ, ಯಾವನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದನೋ, ಯಾರು ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲೈ ಜನರೇ, ದೇವಸೇನೆಯೂ ಮಾನವಸೇನೆಯೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತ ನೆಯೋ ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃಷ್ಟರೂ ಅಧಮರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳೂ ಸಹ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಮತು 
ಇಂದ್ರರಥಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಮತ್ತು ಇಬ್ಬರು ರಥಿಕರೂ (ರಕ್ಷ! ಣಾರ್ಥವಾಗಿ). ಯಾರನ್ನು 


red ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 
ಎಲೈ ಜನರೇ, ಯಾವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜನರು ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯಲಾರರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 


ನಿರತರಾಗಿರುವವರು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಯಾವನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾಗಿರುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಅಚಲಿತವಾ ನರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 

ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಮಹತ್ತಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವವರೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾ ಕರ ಅಹೆಂಕಾರದಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ಜನರನ್ನು ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದನೋ, ಯಾವನು ಅನಾತ್ಮಜ್ಞ ನಗೆ ಉತ್ಸಾಹೆಕಾರಕವಾದ 


ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವನು ನ್ಷಯಕಾರಕನಾದ ಶತ್ರುಏನ ನಾಶಕನಾ ನಮವ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ಪೆ ಜನರೇ, ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ತಲೆಮರೆಸಿಕೊಂಡು ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಯಾವನು ಕೊನೆಗೆ ಕಂಡುಹಿಡಿದನೋ, ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಹೆಂತಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ 
ಆ ದಾನವನನ್ನು ಯಾವನು ಕೊಂದನೋ ಅನನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾರು ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ ರಶಿ, ಯುಳ್ಳ ವನೂ ವ ವೃ ಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ, ಬಲಶಾ ಲಿಯೂ 
ಆಗಿ ಹ ಸಪ್ತ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವ ಒಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಿ ನ್‌ ಯಾರು NE ಧವನ್ನು 
ದ 


ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದವನಾಗಿ ದ್ಯುರೋಕವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಿದ್ದ ರೌಹಿಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ವಿನಯದಿಂದ ನಮಸ್ವರಿಸುವುವು ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರನ ಬಲದಿಂದಲೇ 
ಪರ್ವತಗಳು ಭಯಪಸಡುತ್ತವೆ. ಯಾವನು ಸೋಮರಸ ಸನನ್ನು ಪ ಇನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, ದೃಢ ಡಢಕಾಯನಾಗಿಯ್ಕೂ 


ವಜ್ರಾ ಯು: ಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ, ಯಾವನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ವಜ 
೫) ೧೧ 
ಹಡ: » Fas ಸ ಅವನೇ ಇ ಇಂದ್ರನು 


ನು 
ಖೊ 


೬ರ 
| 


AO Le ) ಸುಗ್ರೇದಸಂಸೊತ; ೧1719 


ತ್‌್‌ ಕಗಗ ರೂರ NN ANN ್ಸಚ್ಷ - 
NNN NNN NSN AAT ANAS 7 AT LENSES NN ್ಸ 


ಎಲ್ಛೆ ಜನರೇ, ಯಾರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜನಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಯಾರು 

ಪ್ರರೋಡಾಶಾ ಗಳನ್ನು ಪಕ್ಚಮಾಡುವವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೋ, ಯಾರು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುವವರನ್ನು 
೧ ೧) 

ರಕ್ಷಸುವನೋ, ಯಾರು ಸ್ತು ಸುತಿ ಕರ್ತರನ್ನು ರ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾರಿಗೆ ಸ್ಫೋತ್ರವೂ ಸೋಮರಸವೂ, ಪುರೋಡಾ 


ಶಾದ್ಯನ ನ್ನಗಳೂ, ವ ವೃ ದ್ರಿ ಕಾರಕವೂ ಆಗಿವೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


a) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 


ಪಕ್ಚನಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನ್ನನನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ನೀನು 
pl 


ತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ ಳ್ಲಿಷಿಷ ಪ್ರಿಯರಾದನರೂ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕಲಾ 


ಪೌತ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ನಾವು ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ ಪಠಿಸುತ್ತ್ಸೇವೆ, 


ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ ಯಾವನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ, ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನು 


ಇಂದ್ರನ pe : ಮಾತಾಫಿತ ತೃಗಳು ಮತ್ತು ತತ ತ್ರೀ. 


ಯಮಂ? ಷಿ. 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಕಾವಾ ್ಯತ್ಮಕವಾದುದೂ. ಆದ ಶೈ ಲಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ 
ದ್ದರ ರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ ನು ಜನ್ಮ! ರಶಿ ಹಿತನಾದ ಸಂದೈವನದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ನರ್ಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 


y ಮ y ; ದ್‌ ಸ್ರ ಡಿ ೧೫ ಡ್‌್‌ 
ಗಮನಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತೃವೂ ನಿತೃವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ವರೂಪವೂ ಸಹ 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿ ಪ ಸ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಕೆಳಗೆ ಉದಾಪೃತವಾಗುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನ ಜನ್ಮ! ದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ನಿಲ್‌ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ದಿನವೇ, ಪರ್ವತಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸೋಮಲತೆಯ ರಸವನು 
ಷ್‌ 
ಕುಡಿದು ಅದರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆಡೆದನಳೂ ತರುಣಿಯೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯು 
ಮಹೆತ್ಸ ಭಾವ ವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಜನ ನಕನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದಳು. ಇದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಉತ್ಸನ್ನ ; ಘಜೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ಸ ಸನಿಸಾನಿಸಿದಾಗ ಅನಳ ಸ್ತನದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನು.” 
(೩-೪೮-೨, ೩) 


“ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದ ದಂತೆ ನಿನ್ನ ನಿತೃವು ಅತ್ಯಂತ ದೃಢಕಾಯನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಗರ್ಜಿಸುವವನೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಂತೆ ಸ್ಟಿರನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನ ಜನಕನು ಅತ್ಯಂತ ಕುಶಲವಾದ ಕರ್ನುಕರ್ತನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ತನ್ನ ನಿತೃವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಾತೃವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯತಿಶಯ ಯವಾದೆ ಭಕ್ತಿಯಿರುತ್ತದೆ 
(೪ ೧೭.೪) 


“ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಾವುದರನೂ ೧ಬಕ ಜನಿಸಿದರೋ, ಇದೂ (ಯೋನಿಯು) ಸಹ ಅದೇ 


ಪ್ರಾಚೀನನಾದ ದ್ರಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಗರ್ಭವು ಈ ದ್ವಾರದಿಂದಲೇ ಹೊರಕ್ಕ ಬರಲಿ, 


ಇದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ಸನಾಗತಕ್ತ ಇಂದ್ರನು ಅನವಶ್ಯನಾಗಿ ತನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ,” 
| ಳೆ (೪.೧೮.೧) 
1 


ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯು ದೋಷಸಪ್ರ ಕಾಶಕವಾಗುವುದೆಂದರಿತು ಇಂದ್ರ ಮಾತೆಯು ಅವನನ್ನು ವ ಮರೆಸಿಟ್ಟ' ಭು 


ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ಲಿಯುತನಾನ ಅವನು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶತ್ರ್ರೈಧಾರಿಯಾಗಿ ತಾನೇ ಉನಯಿಸಿ, ಆ ಒಡನೆಯೆ 


| 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸಿದನು. (೪-೧೮-೫) 
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ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ದೃಢಕಾಯನೂ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ನೀರ್ಯವಂತನೂ, ಪುಷ್ಟನೂ 
ಅದ ಇಂದ್ರನು, ತಾನೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿ ತನ್ನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಲೆಂದು ಅವನನ್ನು ಅನನ ಮಾತೆಯು 
(೪-೧೮-೧೦) 


೨.೨ 


ಗೋವು ವತ್ಸವನ್ನು ಹಡೆದಂತೆ ಪ್ರಸನಿಸಿದಳು. 
ಮಹೆಚ್ಛಕಿ ಕ್ರ ಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸ ನ್ನನಾದಾಗ ಅವನ ಮಾತೆಯು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು “ಎಲೈ ಪುತ್ರನೇ, ಈ 


ಆ 


ದೇವತೆಗಳು ಯಾರೂ ಷೆ ಸಹಾಯಮಾಡದೇ ಎಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತ್ಯ ಜಿಸಿದರು” ಎಂದು ಪುತ್ರ ನಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನ 

ದಿಂದ ಎಚ್ಚ ರಿಸಿದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು “ಎಲೈ ನಿಷ್ಣುವೇ, aE ಹೆನನಮಾಡುವ ಆವಶ್ಯ ಕತೆಯಿರುವುದ 

ರಿಂದ ನೀನು ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವವನಾಗು.? ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. 
(೧-೧೮-೧೧) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು  ನಿಧವೆಯನ್ನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದವರಾರು? ನೀನು ಸುಸ್ಮನಾಗಿರುವಾಗಾಗಲಿ 
ಅಥನಾ ಸಂಚರಿಸುವಾಗಾಗಲಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸೂಹಂಸಬೇಕೆಂಿಟ್ಟಿ ಸಿಪನರಾರ ? ನಿನ್ನ ನಿತೃವನ್ನು ಪಾದದಿಂದ ಹಿಡಿದು. 


ಹಿಂಸಿಸಿದಾಗ ನಿನ್ನ ಸನಖಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಯಾರು ? 
(೪-೧೮.೧೨). 


ಫೀ ರ್ಯವಂತನಾದ ವಿತೃವು ಯುದ್ಧ ದಲಿ ಶತು ನಾಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಫತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸ ನ್ನ ಮಾಡಿದನು 


[ae] 


ತೇಜೋಯುತಳಾದ ನಾರಿಯು ತೇಜಸ್ತಿ ಯಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೆಡೆದಳು.” 
(೭-೨೦-೫) 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನ 


ಮಾಡಿದೆ. ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ ಎನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದಳು.” 
(೭-೯೮-೩) 


“ ಅಪ್ರ ತಿಹತವ ಇದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾ ಇಶಸಡಿಸಲು ನೀನು ಭಯೆಂಕರಸ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಜನಿಸಿಸೆ, ಮತ್ತು 
ಕ್ರೊ ಧವನ್ನು ಪ್ರ ಕಟಿಸುತ್ತಾ ಅಭಿಮಾನಯುತವಾದ ಪರಾಕ್ರ ಮನನ್ನೂ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿ ನಿನ್ನ ಆತ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನೂ 
ತೀರಿಸಿಕೊಂಡೆ ಐಶ್ವರ್ಯ ಡೆ ಳಾದ ಇಂದ್ರ ಮಾತೆಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆಡೆದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಭಾನಯುತನಾದ 


ಈ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ರವೃ ವೃಷ್ಟ ಚ ಜಿಕೆಯುವಾತೆ ಅವನನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ ಪೋಷಿಸಿದರು.” (೧೦ ೭೩-೧) 


ಗ್ರ 
ಢ್‌ 
ನಿನ್ನ 


ಭಯಂಕರಸ್ತ ರೂಪನೂ, ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ ವನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ ಸ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ 
ದೇವನು ವಿಶ್ವದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ `ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾದ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನು. ಇ (೧೧-೨೦-೧) 


| 4 ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಸೋದೇವಿಯು ಜಗತ್ತನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ, ನೀನೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 
ನ್ನಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಾಗೈ' ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ರಜೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವ ವಾದ: ನಿನ್ನನ್ನು 


ಯಿ 
ದೇವತಾತ್ಮಳೂ ೨, 'ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳನಳೂ ಆದ ಮಾತೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಡೆದಳು.? 
(೧೦-೧೩೪.೧) 


ಲಿನೆ 9, ೪ 
ಳಿದಂತೆ, ಈ ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಟಿಗ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ನಿಸ್ಟಿಗ್ರಿಯೆಂದರೆ ಅದಿತಿ 


ವಿ ನಲನ) ಗ್ಗಂಮಾಣದ- ಹೆ 
ಯೆಂದು ಸಾಯ ುಣರು ಔರ್ಧಿ ವಾರ ರಿ). ೧೦-೧೦೧-೧೨) 
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ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬ ನೆಂದೂ, ವರುಣನ ಸಹಚಾರಿಯೆಂದೂ ಪ ಸ್ರಸಿದ್ಧನ ಇಗಿದ್ದರೂ ಸಹ 
4.೫, ಸಂ. ೭-೮೫-೪) ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ ಲ್ಲೊ ಬ್ಬ ನೆಂದು ಪ್ರಾಯಃ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ. ೪-೨೬-೧ ರಲ್ಲೂ ಮನು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇವರೊಂದಿಗೆ ತಾದ ಇತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ೮.೮.೨-೧. 


ಮತ್ತು ೪; ೧೦-೮೯.೨ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಸೂರ್ಯ ಶಬ್ದವಾ ಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ೨-೩೦-೧ ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಎಂಬ. 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದ ವರ್ಣನವು ಕೆಳಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಏಕಾಷ್ಟಕಾ ತಪಸಾ ತಸ್ಯಮಾನಾ ಜಜಾನ ಗರ್ಭಂ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಂ | 


ತೇನ ದೇನಾ ಅಪಹಂತ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಂತಾ ದಸ್ಕೂನಾಮಭನವಚ್ಛಚೀಪತಿಃ | 
(ಅ. ವೇ. ೩-೧೦-೧೨) 


ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ವಿಕಾಷ್ಟಕೆಯು ಮಹ ೫ ವುಳ್ಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ತನ್ಮು ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಟಟ ಶಚೀಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಹೆಂತಕನಾದನು 


ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ರಿ ನಲ್ಲಿ ಏಕಾಪ್ಟ ಯು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಬ್ಬರ ಮಾತೆಯೆಂದೂ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ದುಹಿತೆಯೆಂದೂ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ ಅಸು ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಸಂಬೋಧಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ (೬.೩೮) 
ಆದರೆ ಅವಳ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಿಬ್ಲ. ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯೂ ಅದಿತಿಯೆಂಬ ಅಸರನಾಮವುಳ್ಳ ವಳೂ ಆದ ದಾಕ್ಬಾಯ.ಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ರ ೈಪನಿಗೆ ಉತ್ಪ ನ್ವ ರಾದ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಆ. ಪ.) ಆಥರ್ವವೇದದ. 
೮-೫೮-೪ ರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ಪುತ್ರ ನೆಂದು (ಸೂನುಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ) ಕರೆದಿದೆ. 


ನ್‌ 


ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟನಾದವನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(೩.೪೯-೧) ಘನಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಜನಯಂತ ದೇವಾಃ. (೨-೧೩.೫ ; ೩-೫೧.೮) 
ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನೆಂದು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ಹ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚ). 
(೧೦-೯೦-೧೩) 


ಸೋಮನಿಂದ ಜನಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 


ರಲ'ಟಿ ಿ 
(೯-೯೬-೫) 


ಇಂತಹ ಸರಾಸ್ರಮವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತಪಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸ ಸ್ತ್ರ ರ್ಗವನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. 
(೧೦-೧೬೭-೧) 
ಶತನಥಾದಿಬಸ ಸ್ರಿಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ತ್ರಿ ವಿಷಯಕವಾಡ ಕಥೆಯು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಧಗಳ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹೆ ಣದ ನಿನರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತ 


pal 
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ತಾ ವಾ ಏತಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇರಧಿ ದೇವತಾ ಅಸೃಜ್ಯಂತ ಅಗ್ನಿ ರಿಂದ್ರ8 ಸೋಮಃ ಪರಮೇಷ್ಠ್ಮೀ 
ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಯ: | ತಾಃ ಸಹಸ್ಪ್ರಾಯುಷೋ ಜಜ್ಞಿರೇ | ತಾ ಯಥಾ ನದ್ಯೆ ಪಾರಂ ಸರಾಸಶ್ಯೆ ¢- 
ದೇವಂ ಸ್ವಸ್ಯಾಯುಷ: ಪಾರಂ ಪರಾಚಖ್ಯುಃ | 


ಅಗಿ, ಇಂದ್ದ ಸೋಮ ಮತು ಪಾರಮೇಷಿ ಪ್ರಾ ಜಾಸತ್ಯ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟ ರಾದ ದೇವತೆಗಳು. 
eS ಸ ಇ ಥ್ರ 

ಇವರೆಲರೂ ಸಹ ಹೆಸ್ರಾಯುವುಳ್ಳನರಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ನದಿಯ ಆಜೆ ದಡವನ್ನು ಪುರುಷೆನಾದನನು ಯಾವ. 
೧. 


ಖಿ 
ಕಿಂತಲೂ ಆಜೆ ನೋಡಬಲ್ಲ 


ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಲ್ಲನೋ ಅದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಆಯುಷ್ಯದ ಅಂತರಕ್ಕಿ 
ಸಾಮಥ್ಯ ೯ವುಳ್ಳ ನರಗ ರು ಎಂದಿದೆ. ತ್ನೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ನಿವರಣವು ಇಂದ್ರ ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯೆ ವಿಷಯವನ್ನು 


ವಂ 


ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಕಾ 


RESIN ಜತ। ಸಇಂದ್ರಮಸಿ ನಾ ಸೃಜತ | ತಂ ಜೀವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ | 
ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಜನಯೇತಿ। ಸೋತಬ್ರವೀತ್‌ | ಯುಥಾಹಂ ಯುಷ್ಮಾಗ್‌ ಸ ಸ್ಪಪಸಾಸ್ಕೃಕ್ತಿ | 
ಏವಮಿಂದ್ರಂ ಜನಯಧ್ವನಿತಿ| ತೇ ತಪೋಳಇತಪ್ಯಂತ। ತ ಆತ್ಮನ್ನಿಂದ್ರಮಸಶ್ಯನ್‌ | 
ತಮಬ್ರುವನ್‌ | ಜಾಯಸ್ವೇಶತಿ।! ಸೋ ಬ್ರವೀತ್‌ | ಕಿಂಭಾಗಥೇಯಮಭಿ ಜನಿಷ್ಯ ಇತಿ! 
ಯತೂನ್ತ ಎಂವತ್ಪ ರಂ। ಪ್ರಜಾಃ ಪಶೂನ್‌ | ಇಮಾನ್ಲೊ (ಕಾನಿತ್ಯಬ್ರುವನ್‌ | ತಂ ವೈ 
He ಪ್ರಜನಯತೇತ್ಯಬ್ರ ಬ್ರನವೀತ್‌ | ತಂ ಚತುರ್ಹೋತ್ರಾ ಪ್ರಾಜನಯನ್‌ | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೩-೩, ೪): 
ಸ್ರಜಾಸತಿಯು ದೇನ ತೆಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿ ಸಿದನು. ಇಂದ ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವರು 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ ದ್ದೇಶಿಸಿ ಶಿಸಿ “ ನಮಗಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸು ೫ ಎಂದು ಪಾ ನರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಕುರಿತು “ ಯಾವರೀತಿ ನಾನು ನನ್ನ ತಸ ಸ ವದಿಂದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಉತ್ಪಸ್ನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನೋ ಆದೇ 
ರೀತಿ ನೀವೂ ಸಹ ತನಃಕ್ಲೇಶದ ಫೆಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರಿ” ಎಂದನು. ಆಗ ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ 
ಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಕ ಸ. ನಂತರ ಹೆನಿರ್ಭಾಗನನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ತಿಳಿಸಿದರು 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು " ನಾನು ಯಾನ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಬೇಕೆಂದನು. ಆಗ ಅವರು. “ ಖುತು 
ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಂವತ್ಸರ, ಸಕಲಭೂತಗಳು ಸಕಲಲೋಕಗಳು ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಸ ೦ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ನೀನು ಉತ್ಪನ ನ್ನನಾಗ 


ತಕ್ಕದ್ದು ” ಎಂದರು. ಆದರೆ ಇದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಲ್ಪ 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾದ ನಿನರಣೆಯಿರುತ್ತ ದಿ. ಅದರ ವಿವರಣೆಯು ಇರೀತಿಯಿದೆ 


ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಂದ್ರ ಮಸೈಜತಾನುಜಾವರಂ ದೇವಾನಾಂ | ತಂ ಪ್ರಾಹಿಣೋತ್‌ | ಪರೇಹಿ | 
ಏತೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಧಿಸ ತಿರೇಧೀತಿ | ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುನನ್‌ | ಕಸ್ತ ಮಸಿ | ವಯಂ 
ವೈ ತ್ವಚ್ಛೆೀಯಾಗ್‌ಂಸಸ್ಮ ಇತಿ | ಸೋಬ್ರವೀರ | ಕಸ್ತ ಎಮುಸಿ ವಯಂ ವೈ ತ್ತ ಚ 

ಯಾಗ್‌ಂಸಸ್ಸ ಇತಿ ಮಾ ದೇನಾ ಅವೊಚನ್ನಿತಿ | ಆಥ ವಾ ಇದಂ ತರ್ಶಿ ಪ್ರಜಾಪತ್‌ೌ 


ಓರ ಆಸೀತ್‌ | ಯಡಸ್ವ್ಥಿನ್ನಾದಿತ್ಯೇ | ತದೇನಮಬ್ರವೀತ್‌ | ಏತನ್ಮೇ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಆಥಾ- 


ಫ್ರಿ 
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ಹಮೇತೇಷಾಂ ದೇವಾನಾನುಧಿಪತಿಭು ನಿಷ್ಯಾಮಾತಿ......... ತತೋ ಮಾ ಇಂದ್ರೋ ಡೇವಾ- 


ನಾಮಧಿಪತಿರಂಭವತ ॥ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧೦.೧, ೨) 

ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನಂತರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊನೆಯವನನ್ನಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ರಭುವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ “ ನೀನು 
ಯಾರು? ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃ ಪೃರಾಗಿರುವಾಗ ನೀನು ಹೇಗೆ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರಬಲ್ಲೆ ” ಎಂದರು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಂದರ್ಭವನ ತಿಳಿಸಿ ನೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನ ಪ್ರಭುವಾಗಲು ಅರ್ಹೆತೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತನಗೆ ಒದಗಿಸುವಂತೆ ಪ್ರ ಕಾಸತಿಯೆನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಅನಂತರ ಅವರ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದನು 
ಎಂದಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ದೇವಾನಾಮಾನುಜಾವರ ಆಸೀತ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಷಾಧಾವತ್ತಸ್ಮಾ ಏತಗಳಂ 
ಷೋಡಶಿನಂ ಸ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತಮಸೃಹ್ಣೀತ ತತೋ ನೈ ಸೋಗ್ರಂ ಜೇವಶಾನಾಂ ಪರ್ಕೈತ್‌ 
) (ತ್ರೈ. ಸಂ. ೬.೬-೧೧-೨) 


ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತಿಕ ಕನಿಷ್ಠನಾ ಗಿದನ ನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಗ 


ಪಡೆದು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ರಭುತ್ತವ ವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೆ ೇಶದಿಂದ ಸೋಡಶಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದನು. ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. ತತ್ಸಲನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತ ಮವಾದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ 
ನೆಂದಿದೆ, ಅಲ್ಲದೇ ಇದೇ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ 


ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ತೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರಯಾಜಯತ್ತತೋ ನಾ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರೋತಭವತ್‌ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೧೦-೨) 


ಜಾಸತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಖತ್ವ ನುಸಾರವಾದ ವಿ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯ ಮೂಲಕ ಯಾಗಮಾಡಿಸಿದನು. 
ಇದರ ಫೆಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರ ತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದನೆಂದಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪಂಚದಶರಾತ್ರ ನಾಮಕವಾದೆ ಸತ್ರೃದ 
ಪ್ರಭಾವವಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದನೆಂದು 


ಜು 


ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಶೈ. ಸಂ. ೭-೩-೬-೧) 


ಇಂದ್ರ ನೂ ಅಗ್ಭಿಯ ರೂ ಯಮಳರೆಂದೂ, ಇವರು ಸಮಾನ ವಿತೃಕರೆಂದೂ ಆದರೆ ಭಿನ್ನ ಮಾತೃ ಕರೆಂದೂ 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


2 ನ ತ ಎನಿದಾರೆ ಎ ಮಾಸ್‌ ಧಿವಿಗಳೇ ಈ ಭಾ: 
೧೦-೫೫-೧ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನ ಭ್ರಾಶೃವಿನ ಪುತ್ರರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ಈ ಭ್ರಾ 


ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ೬.೫೫೫ ರಲ್ಲಿ ಪೂಷನು ಇಂದ್ರಭ್ರಾತೃವೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನ. 


584 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭ ಸೂ. ೮೯ 


ಹ ನ ಎ ಎಂಡಿ ಎ ಇಬ ಗ ಚ NISL SSN NNN NS SSS NAAN 


NNN ವ ನ ನ ಎ ಎ ಎ ಎ ಸ ಎ ಎ ಭಧ ಎಡ ಇಬ ೧ NAN 


ಇಂದ್ರನು 'ಶೈ ಶವಾವಸ್ಥೆ ಯೆಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ"* “ಯೋಧನ ಪರಾ ಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದುದಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅದರ ವರ್ಣನವು ಈ ಜಾ 


ತ ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನೆ `ಓಡಿದುಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಯೋಧರು ಯಾರಿರುನರು” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 


(೮-೪೫-೪; ೮.೬೬.೧) 


ಕ ಎಲ್ಫೆ ದ್ರನ ಸಾ ್ರಿಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುರಹಿತನಾದ ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ » ಎಂದು ಭಕ್ತನೊಬ್ಬ ನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಃ ೦ಸಿಸಿ ತನ್ನ ಭಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ ನ. 


ae ೧೦.೨.೮ ; ೧.೧೭೬-ಗ೧ ; ೧೦.೧೩೩ -೨) 


“ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅ ತಂತ. ಹೆರ್ಸಿತನಾಗಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸತಿ ಿಯನ್ನು ಸೇರಿಕೊ. ಮತ್ತು ಅವಳ ಸಂಗದಿಂದ 
ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ಲಿಯೆ ನಿರ್ದೇಶವು ಇರುವ ಸಂದರ್ಭವು ಇಂದ್ರನ ಶೃಂಗಾ 


ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನನುಭವಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಹ ಸತ್ನಾ $ಮುದಃ). 
(೧೮೨-೫೬) 


ಈ ನಿದವಾದ ಗೃ ಹೆಸುಖನಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಸಂಧಿಗ್ರವಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯೂ ಒದಗುತ್ತದೆ. ಯಜ 
ಮಾನರು ಯಜ್ಞ ಕಾಗದ. ಅರ್ಪಿಸ ಸತಕ್ಕ ಸೋಮರಸರೂಸನಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಒಂದುಕಡೆ ಅತ್ಯ ೦ತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕ್ಕು ಯಾವುದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕು ಎಂಬ Sue ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನೇಕ 
ವೇಳೆ ಸಂಶಯವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಖುAಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸಂದಿಗ್ದಾನಸ್ಸೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹದು 


ಹೇಗೆಂದರೆ, 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೃಹಿಣಿಯೇ ಗೃಹೆವು ಅವಳೇ ಪುರುಷನ ವಸತಿಗೆ ಹವು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ್ನ ಗೃಹಿಣಿಯಿರುವ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ ಆದರೆ, ನಾವು ಡು ಸರದ ಎ ಹವಿಸ ಸನ್ನಿ ರ್ಪಿಸಿ 
ದೊಡನೆಯ ನಿನಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. (೩-೫೩೪) 


್ರಿತೃವಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಹೊರಡು. ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಾ. ನಿನಗೆ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳೂ ಆಕರ್ಷಕ 


ವಾಗಿನೆ. ನಿನ್ನ ಸಿ ನಿಂತಾಗ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ ಗಳು ಬಿಚ್ಚಲ್ಲ ಡುತ್ತನೆ. ” 
| (೩ ೫೩.೫) 


ವ ಎಲ್ಫೆ ಎಂದ್ರೆನೇ, ನೀನು ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಇನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊರಡು. 
ನಿನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕಳಾದ ಪತ್ತಿಯಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು ನಿನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹೆಸುಖನಿದೆ. ನಿನ್ನ ರಥವು 


ಇ ಭ್ರ ಣಿ ದ ೦ 
೧೨ © ೧ ಇರೆ ೧೦0% ೨೩ ಕಡಿ ಕ್‌ೆ 
ಎಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲ ದೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಬಿ ತ್ರಬಿಡತಕ್ಕದ್ದು ಹೆ (೩.೫೩-೬) 


ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆಂಬ ನಾಮವು ಅನೇಕ ಸಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರೆ ಇಂದ್ರಸತ್ನಿ ಯೆಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ 


೬0) 
ಎಳಿ ಜು Nd pL 
ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ನಾಮುನಿರ್ಶೇಶದಿಂದ ಇುದ್ರಪ್ರತ್ನಿಯೆ ್ನಖಂದೇ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು 


(೧ ೨೨-೧೨ ; ೨-೩೨.೮ ; ೫೪೬.೮ ; ೧೦.೮೬-೧೧, ೧೨) 


ಅ. ೮. ಆ. ೪. ವ. ೧೪] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 585 


AMAA AAA AAAS ಟೀ ಉ% ದ ಅಘ ಟೊ ಬ ಇ2ಾ3ಎ2ಾಾಇ ಇಂ ಇಇ 2 21 1 1 2 2೯2 ಮಮ ರ ರ ಗ್ಗ ರ  ್ಸ ್ಸ್ಸೆೆ.್ಲ ಲ್ಲ .ಸ. ಯ ಅಲೀ ವಿವಿವಿವಿಿಬೀ 


ಈ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸತ್ನಿಯಾದ ಅಗ್ನಾ ಯಿಾಯೊಂದಿಗೂ, ವರುಣಸತ್ಲಿಯಾದ ವರುಣಾನೀಯೊಂದಿಗೂ, 
ನಗದ ನಕು ಅವಳಿಗೂ ಅವಕೊಡನೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನನಿಡೆ, ಆದಕ್ಕೆ ೧೦-೮೬-೧೧ ಮತ್ತು 
೧೨ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳ ನಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ' ನಿಶೇಷನಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ದು 


ಅವಳ ಸತಿಗೆ ಮುಪ್ಪೇ ಇಲ್ಲ. ತತ್ಪರಿಣಾಮವಾದ ಇತ ಇಲ್ಲ” ಎಂದಿದೆ. 
ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಇಂದ್ರಸತ್ತಿಯೆಂದೂ, ಅನಳಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ರೂಸನನ್ನೂ ಹೊಂದುವ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಶಿರಕೋಭೂಷಣವುಂಟೆಂದೂ ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨-೧-೮) 


“ಮ್ರ ಸ್ತ್ರೀಡೇಪತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಾ ಣಿಯೇ ಅತಂತ್ಯ ಭಾಗ್ಯ ಶಾಲಿನಿಯೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ 


ತ 


ಇಂದ್ರಾಣೀ ದೇವೀ ಸುಭಗಾ ಸುಸತ್ತೀ | ಉದಗ್‌ಂಶೇನ ಪತಿನಿದ್ಯೇ ಜಿಗಾಯ | 
ತ್ರಿಗ್‌ಂಶದಸ್ಯಾ ಜಘನಂ ಯೋಜನಾನಿ | ಉಪಸ್ಥ ಇಂದ್ರಗ್‌ ಸ್ಥವಿರಂ ಬಿಭರ್ತಿ ॥॥ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨.೭) 


ತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿನರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಸೌಭಾಗ್ಯ ಯುಕ್ತಳಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಪತಿಗೆ ಸುಖದಾಯಕಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ ವಿಷಯ 
ಪನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಕಾಠಕದ ವಾಕ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೋವೈ ವಿಲಿಷ್ಟೆ €0ಗಾಂ ದಾನವೀನುಕಾಮಯತ | ಸೋ ಸುರೇಷ್ವ ಚರತ್‌ಸ್ರ್ರಿ €ವ ಸ್ತ್ರೀಷು 

ಭವನ" ಸ ಸುಂಸು। ಸ ನಿರ್ಯತಿಗೃಹೀತ ಇವಾಮನ್ಯತ | ಸ ಜತನ ದೂ, 

ನೈರ್ಜ್ಯುತಮಸಶ್ಶತ್‌ ॥ | 
(ಕಾ. ಸ. ೧೩-೫) 

ಲಿಷ್ಟೇಂಗಾ ಎಂಬ ದಾನನೀ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮೋಹಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಸುರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ 

ಬಂತ ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಪುರುಷನಂತೆಯೂ ವ್ಯವಹೆರಿಸಿದನು. ಆಗ 


ದ್‌ 


ಸ. ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಬಂಧನವನ್ನರಿತು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


NY 
ನಿರ್ಯುತಿಗೃಹೀತನಾದಂತೆ ತನ್ನ 


ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ಕೀಯರ ನಡುನೆ 
ನು 

ER 
ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದನು. ಇದಲ್ಲದೇ, ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ, 


ಯೇನಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಆಸುರೀ ಇಂದ್ರಂ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ 1 


ತೇನಾನಿ ಕುರ್ನೇ ತ್ವಾಮಹಂ ಯಥಾ ತೇ 5ಸಾಮಿ ಸುಪ್ರಿಯಾ ॥ 
ಇ. ವೇ ೭.೩೮.೨) 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಮಾಡಲು ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಓಷಧಿ ಯೆ 


೨ 


ಸಹಾಯದಿಂದ ನನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೆ (ನೆ ಎಂದು ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆಯಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ನ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡಳು ಎಂದಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಪತ್ತಿ ಯೆ ವಿಷಯನಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
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ಇಂದ್ರನ ಭೌತಿಕವೂ ನಡಿ ಸತತ ಆದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಣಗಳು 


ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನು, ನಿವರಿಸುವ ನಿಶೇಷಣಗಳು 'ಬಹೆಳ ಹೇರಳವಾಗಿನೆ. ಪ್ರಥಮತಃ 
ಅವನ ಯೌವನ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳ ವರ್ಣನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನೂ, ಅಂತೆಯೇ ಪ್ರಾಚೀನನೂ, 
ಅತಿ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಕಾರ್ಯಸಟುವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೧.೧೩೦.೭ ; ೨-೨೨. ೪ ; ೬-೨೯-೨೩ ; ೮೨೪.೯, ೧೨ ; ೮೫೮.೭ ; ೮.೮೧೩) 


ತ್ರನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವನು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು, ಅಜರನು, ಸರ್ವವನ್ನೂ ಜಯಿಸತಕ್ಕವನು, ಅನಂತ 
ವಾದ aii ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ವೀರ್ಯ ವೂ. ಓಜಸ್ಸೂ ಉಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ಸಿಟ್ರಾಯುಧಡಾರಿಯು ಎಂಬ 
ಇಂದ್ರನ ಕ್ಪಾ ುತ್ರಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಸ್ತಿನೇಶಗಳೂ ಬಹು ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. 
(೧. “೪-೮; ೧-೧೬-೯ ; ೧.೩೦.೬, ೧೫ ; ೧.೬೧.೧ ; ೧-೮೧-೨, ೬. ೧-೮೪-೨ ; ೧.೧೦೦.೧೨ ; 
ಗಾ೧೮೨.೬[ ೧ ೧೬೫.೬ ; HINA AON ಶಮಾ; ೩೪೩1೩ ೪೬ಎ: 


೬೧೮-೪ ; ೭.೨೦.೪; ೭-೨೨-೫ ; ೮.೮೧-೮ ; ೮.೮೪-೭ ; ) 


ಇಂದ್ರನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯವೂ, ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವೂ, ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯ:ಧವೂ, ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿವೇಕವೂ 


ನು 
ಇರುತ್ತದೆ 
(೨-೯೬-೨) 
ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲನು. ಆ ರೂಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿವೆ. .. (೧೦-೧೦೨-೩) 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾದ್ರಷ್ಟ್ಟಗಳಾದ ಖಯುಸಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಈ ಸೌಂದರ್ಯವಿಶೇಷವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಅನೇಕವಿಧವಾದ 
ಸಾದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸುಶಿಪ್ರ, ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇವುಗಳ ಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಈ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಅಥನಾ ಮೂಗುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಇಂದ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣ. 
(೧.೯.೩ ; ೧-೨೯..೨ ; ೧.೮೧-೪ ; ೧-೧೦೧೧೦ ; ೩೩೨.೩ ; ೩೩೬೬೧೦ ; ೮-೩೨.೪ , ೨೪. 


೮೩೩.೭ ; ೮.೫೫.೪ ; ೧೦-೧೦೫-೫ ; ೩.೩೦-೩ ; ೮-೧೭-೪ ೮-೮೧-೪). 


ಲೆ-೬೫-೧೦ ರಲು ಇಂದ್ರ ನು ಸೋಮಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಶ 


ಲ್ಲ ಹ ಸಡೆದು ಸೋಮಪಾನದ ಸ್ನಾದುತೆ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ತುಟಗಳ ಚಪರಿಸುವಿಕೆಯಿಂದ ಆಸಾದಿ ತ ಡೆ 
ನ್ನು ತನ್ನತು ಚಪ್ಸರಿಸ ೦ದ ಆಸ್ಪಾದಿಸುವುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹರಿಶಿಪ್ರ, ಹರಿಕೇಶ, ಹರಿಶ ತ್ರ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದೆ ಎಂದೆರ್ನ ಖು! ಕನ್ನೆಯುಳ್ಳವನು, ಹೊಂಬಣ್ಣಡೆ' ಕೂದಲುಳ 
| ಲ ೪ 
ನನು, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಮುಖರೋಮಗಳುಳ್ಳವನ ು ಎಂದರ್ಥ. 


(೧೦.೯೬.೪೪, ೧೨; ೧೦-೯೬-೫, ೮ ; ೧೦-೨೩-೪). 


ಎ ಲಾ on 
ಅವನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೆರ್ಸಿತನಾದಾಗ ಅವನ ಮ ಖಖಶ್ಕತ್ತು ಗಳು ರೋಮಾಂಚಿತನಾಗಿ ಚಲಿಸ ತ್ತವೆ. 


(೨.೧೧.೧೭ ; ೧೦-೨೩-೧ ;). 


ಪ್ರ ಆ ಆ ಢ್‌ ಗಳ] 


ESS NS NNN ESN 


ಖುಗ್ಗ್ನೇದಸಂಶಿತಾ 


NNN ್ಪ , [ಇ (ಈ * 


(೬-೪೬-೩ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನು ಸಹೆಸ್ರಮುಖನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ). 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪ ಪವೆಲ್ಲವೂ ಹಿರಣ ಮಯವಾ ಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ನೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನನ ಸ್ವರೂಪವು ಶಾ 


ಆದರೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಸರೂಪವುಳ್ಳವನೆಂದೂ 


«) 
ವುಳ್ಳ ವೆಂದರ್ಥ, | 


ಅನನ ಬಾಹುಗಳು ಬಹುದೂರ ವಿಸ್ತ ಹು ಗಿ ಹರಡಿವೆ, 


( 


587 


NN ANS ರ್‌ಸ ಹ್‌ ಡ್‌ 


ಹರಿನರ್ಪಸ" ನೆಂದೂ ಹಿರಣ್ಯಯ ರೂಸ 


(೧೦೯೬-೧ ; ೮-೫೫-೩ ; ೧-೭-೨). 


ತಿಳಿಸಿದೆ." ಎಂದರೆ, ಉಕಿನಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ದೇಹ 


ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಒಂದು-ಮಂತ್ರವು ಸಾಮಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇ 


ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ ರ್ಪ್ರಂಸಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ಜೆ 


ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಸ್ಥ ವಿರೌ ಯುವಾನಾವನಾಧೃಷ್ಯೌ ಸುಪ್ರಥಿತಾನಸಹ್ಯೌ | 


ತಾ ಜಸ ಪ್ರಥಮಾ ಯೋಗೇ ಆಗತೇ ಯಾಭ್ಯಾಂ ES ಸಹೋ ಮಹತ್‌ 
(ಸಾ. ವೇ. ೨-೧೨೧೯) 


ಕ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರ ಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸ ನ ಸಂದರ್ಭನೊದಗಿದಾಗ, 
ಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದುದೂ, ಶಕ್ಕಿಯುತವಾದುದೂ, 


pt 


ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಜೇಯವಾದುದೂ ಆದ ಬಾಹುವನ್ನು 4 


ಆದರೆ, ಇಂದ್ರನ ರೂಪಗಳು ಅನಂತವಾಡುವು. ಅವ 


ರೂಸಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊಂದಬಲ್ಲನು ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ.... 


ಹ 


ಯಿಳನಿನೊ 


v 


(೩-೩೮-೪ ; A 


ಎರ ೧ ದರಾ ಜಲ್ಲಿ ಜಾತೆ ೨೩ ತಿ 
ನಿಳತಿವೌದಿದಬೂ, ಅಸ್ಪತಿಕುತನಾದ 


ರೂಪರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯ | 
ಕ್‌ರಯಃ ಶತಾ ದಶ 


ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಕ್ಯ 


ಇಂದ್ರನ ರಥ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, 
ಇ 


ಇಂದ್ರನ ಈ ರಸನು ನುನೋನೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ 


— 


ಕೆ 
ಲ 


ಯೆ 


ಳ್ಳಿ 
ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ರಥಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರ ಆಧಾ 


ಸ 
ರಸ್ತ 
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ಈ ರಥವು ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೂ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಕೆನೆಯುವುವೂ ಆದ 

ಶ್ವದ್ವ ಯದಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಲಡುತ್ತ, ವೈರ್‌ ನಕ್ಕೆ ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಕೇಸರಗಳಿರುತ್ತ ವೆ ಅವು ನವಿಲುಗರಿಗಳಂತೆ ಆಕರ್ಷಕ 

ಪಕ್ಶ ಈ ಅಶ್ತಗಳು ಅತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ವಾಗಿವೆ, ಮತ್ತು ಬಹುದೂರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವು. ತನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಯ 

ಸಹಾಯದಿಂದ ಗಿಡಗವು ಯಾವರೀತಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲದೋ ಅದೇರೀತಿ ಈ ೩೦ದ್ರನೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹಾರಾಡಬಲ್ಲನು. ಶ್ರ 

(೧.೩೦.೧೬; ೧.೮೧.೩; ೧-೧೦.೩; ೧-೮೨-೬; ೮.೧೭-೨; ೮.೩೨.೨೯; ಆ.೮೨-೨೪ ; 


೩-೪೫೧ ಆ-ಗಿ.೨೫ ; ೨-೧೬-೩ ೮. ೩೪.೯). 


ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಒಯ್ಯುನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಲ ಬು ಸೋಮಪಾಕನಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 


ಇಂದ್ರನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಅ ಅಶ್ರಸಂಖ್ಯೆ ಸ್‌ು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಎರಡು, ನಾಲ್ಕು, ಆರು, ಎಂಟು, ಹತ್ತು, ಇಪ್ಪತ್ತು. 
ಮೂನತ್ತು, ನಲವತ್ತು, ಐನತ್ತು, ಅರವ ಮ ಎಫ್ಸತ್ತು, ಎಂಭತ್ತು ತೊಂಬತ್ತು ಮತ್ತು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 


(೨-೯೮-೪ ರಿಂದ ೭; ೮.೧೯) 


ಮಾರುತ್ತಡೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ “ ಇಂದ್ರೆ ಮೆತ್ತು 


ತ್ಮ 


ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸಹಸ್ತ್ರವನೂ 
ಎ » 
ಸಲೃಡುತ್ತಾರೆ. 


ಲ್ನ 


ವಾಯುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖಾ ಕವಾದ ಅಶ್ರಗಳಿಂದ ಒ 
(೪-೪೬-೩ ; ೬-೪೭-೧೮ ; ೮-೧-೨೪) 


ರೂಪವನ್ನುಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟ ವಾದ ಸ್ವರೂಪ 


ನಿಂದ ಅರಿಯುವುದು ಸಾ ನ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ “ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನು 
ರ್ಜ 
ರ್ಥ 


el 4 
೧೧ 


ಡಿ 
ತ್ತಿ 


ರಾರು ನೋಡಿರುವಿರಿ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 


(೧೧-೧೧೪-೯) 


ಇಂದ್ರನ ರಥವೂ ಅಶ್ರಗಳೂ ಕುಶಲಕರ್ಮಿಗಳಾದ ಖುಭುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 


(೧-೧೧೧-೧; ೫.೩೧-೪). 
ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಮತ್ತು ಅಶ್ವ ಗಳ ವಿಶೇಷ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ಚಗಳು ಸೂರ ಚಿಕ್ಷುಸ್ಸು ಗಳೆಂದು 


ರ್ಕಿತವಾಗಿವೆ. (ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ). 


(೧-೬-೨ + ಗಿ-೧ಿ೬.೧, ೨ 7'ಗಿ.೫೫. ೭% ಗಿ-ಆಳ.ಓ; '1ಗಿ.ಗಿರಿಣ.ಗಿರಿ, ERE ೮-೧೩-೧೧, ೨೭ : 


೧೦-೪೪-೨) 
ಸ ಶೆ ಗಲ್ಲಿಗೆ ದ ಮು ಮಂ ಫೀ; ಮಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ಲಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಹಿ ಸಲ್ಪಡುವನೆಂದು ಕಲವು ವೇಳೆಯೂ, ನ ಅಶ್ಚಗ ಗಳಿಂದ 


9 ಲಂ) ಮಿ ಇವೆ Hid ಇಲ್ಲಿ KX ಇ“ 3 
ವದಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದು ಇನು ಲವು ವೇಳೆಯೂ ಇಂದ್ರನು ಸ ತನಾಗಿದಾ ನೆ. 
ಇ pads ಎ 


(೧೦೪೯-೭ ; ೧೦-೨೨-೪ ರಿಂದ ೬) 
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SIN, 


ENN IN NNN NSN RN NN NNN |... ಇ ಘಾ 
ಡ್‌ 


ಇಂದ್ರನು ನಾಯುದೇವನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಅನನ ಸಖ 

ನಾಗಿಯೂ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಕುಳಿತು ಸಂಚರಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧೆ 
"ನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ರಥದ ವೇಗನನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 

(೪-೪೬-೨ ; ೪-೪೮-೨ ; ೭-೯೧.೬) 

ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ರಗಳು ಸ್ತುತಿಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತಾವೇ ರಥಕ್ಕೆ ಬಂದು ಯೋಜಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೇ 

ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಯುನಜ್ನ್ಮೇ ಹರೀ). 

(೩-೩೫೪; ೧-೮೨-೬ ; ೨-೧೮-೩ ; ೮-೧-೨೪; ೮.೧೭-೨ ; ೮ ೨.೨೭ ; ೮-೪೫-೩೯ ; ೮-೮೬೯) 

ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದೆ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಪಠಿತವಾದೊಡನೆಯೇ ಅನರ 

ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು ಒಡನೆಯೇ ರಥಕ್ಕೆ *ಶ್ರಗಳನ್ನು ಹೂಡುವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಲು 

ಸ್ತುತಿಗಳೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಸ್ತುತಿಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅಶ್ಚಯೋಜನೆಯಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಭಾವವು. . ಈರೀತಿ 


ಎವಿ 


ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚೆರಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ರಥವನ್ನೂ ಅಶ್ರಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕ ಅನೇಕ 


ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಾಧನೆಗಳು 


ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತಾದ ನೆಜ್ರಾಯುಧವು ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತೃಪ್ಪೃವಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ' ತ್ಪಷ್ಪೃವು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಇದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ (ತೈಷ್ಟಾಸ್ಕ್ರೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ವರ್ಯಂ 


ತತಕ್ಷ). 
(೧-೩೨-೨ ; ೧೬೧-೬; ೧-೮೫೯; ೫.೩೧-೪; ೬-೧೭-೧೦; ೧೦-೪೮-೩) 


ಆದರೆ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 'ಮಾತ್ರ-ಇದು ಕಾವ್ಯಉಶನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ನ್ಮಿತವಾಗಿ ಅಸುರವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ದತ್ತವಾಯಿತು ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯಂ ತೇ ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ............. ತತಕ್ಸ ನಜ್ರಂ). 
(೧-೧೨೧-೧೨ ; ೫.೩೪.೨) 


ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ 
ವಾಕ್ಯವು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 


ದೇನಾ ವೈ ಪ್ರಥಮೇನಾಹ್ಮೇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ ಸಮಭರಂಸ್ತಂ ದ್ವಿತೀಯೇನಾಹ್ನಾಸಿಂಚಂಸ್ತಂ 


ತೃತೀಯೇನಾಹ್ನಾ ಪ್ರಾಯಚ್ಛಂಸ್ತಂ ಚತುರ್ಥೇತಹನ್ರ್ರಾಹರತ್‌ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧) 
ದೇವತೆಗಳು ನೊಡದಲನೆಯದಿನದ ಕಾರ್ಯ ಕಲಾಸಗಳಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿದರು:-: ಎರಡನೆಯ 
ಧ್ರ ಅದಕ್ಕೆ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಿದರು. ಮೂರನೇದಿನ ಅದನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿಡರು. ನಾಲ್ಕನೆಯದಿನ ಇಂದ್ರನು- 


ದೇವ8ಗಳಿಂದೆ ದತ್ತವಾದ ಆ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು ಎಂದಿನ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಜೀ ಕ್ಕ ಏರ್ಯ ಡ್‌ ~ ಹ ನಗದ ಹ ೧ಡೆ 
ಸ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಉದಕನಿ೨ದ ಮುಚ್ಛಲ್ಸಟ 
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SSN SSNS MAAAAAANAAAAANARNANAAAAAAAAARMAAARRAAAAMNAMNRNNAAMANMAMAO SNA ಮ್‌ 
ಎಂಬ ಈ ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧದೆ ಸ್ವಾಭಾನಿಕನಾದೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಜ್ರವು 
ಇ ತ) 


ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣರೂಪದ್ದೆಂದೂ (೧-೫೭-೨; ೧-೮೫.೯; ೮-೫೭-೩; ರ ಮತ್ತು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 

ಪಚ್ಚಿ ಯೊಡಗೂಡಿದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ (೧೦-೯೬-೩) ಆಯಸನೆಂದೂ ಎಂದರೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಶಿ ಉಳದ "ಟೆ 

ಮಾಡಲಟಿ ದೂ ಎಂದೂ ಇನೂ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಆಯೆಸಃ) 


(೧-೫೩೨-೮; ೧-೮೦-೧೨ ; ೧-೮೧-೪ ೪ ೧-೧೨೧-೯ ; ೮-೮೫-೩ ; ೧೦-೪೮-೩ ; ೧೦-೯೬-೩ ; ೧೦-೧೧೩-೫) 


ನಾಲ್ಪು ಅಲುಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ಮೆತವಾಗಿದೆ. (೪-೨೨-೨) (ಚೆತುರಶ್ರಿ:) ಆದರೆ, 


೪ 
ಶತಾಶ್ರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇನೆ. (೬-೧೭-೧೦) ನೂರು ಅಲುಗಳುಳ್ಳ ವೆಂದೆರ್ಥ. ನೂರು ಪರ್ವ 
೧ನ ಎಲೆ ಲಿ ಇದು ೨. 6 
ಗಳು ಸದ್ದೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ. (ಶತಪರ್ವನ ) 


(೧-೮೦-೬ ; ೮-೬-೬; ೮-೬೫-೨; ೨-೭೮-೩) 


(೧-೮೦-೧೨ ; ೧-೮೫.೯ ; ೫-೩೪-೨; ೬-೧೭-೧೦) 


() 


ಬ್ಯ 


ಭೀಮಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೇತಯಶೃತ ತಭಮ ೀೀರಯಸ್ಕ ರಿ೫ಾ: | 


ವೂ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರವಾದವು 


ಭ್ರ 
೪ 
ಎಂದು ಅಥರ್ನವೇದೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ ಅಯಸ್ಮಯಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯಯಿಾ8 ಎಂಬ 


ra 
೧೧ ] 
ಪಾಠಾಂತರದಿಂದ ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯು ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೮-೫-೧೫) 


ಆಯುಧನ ನ್ನು ಯಿಜಿ ಸ (ಶತ್ರು ವಧಕ್ಕಾಗಿ) 


ಷೆ 
ಇಳುತಾ.ನೆ 
ಹರಿತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ಶಿಶೀತೇ ವಜ್ರಂ) 
(೧-೫೫-೧) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವರೀತಿ ತನ್ನ ದಿನ್ಯಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅದೇರೀತಿ 
ಇಂದ್ರನ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದೆ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಜ್‌ ನ ಸೂರ್ಯಃ) 


(೮-೫೯-೨) 


ಬಾಣ ಮತ್ತು ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು, ಧರಿಸಿರುವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಇಂದ್ರನು ವರ್ಜೆತವಾ ಗಿರುವ ಸಂದ ಫಸ ಳೂ 


(೮-೪೫-೪ ; ೮.೬೬.೬, ೧೧೪ ೧೦-೧೦೩-೨ ; ೧೦.೧೦೩-೩) 


ಇಂದ್ರನ ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಪರ್ನಗಳೂ ಮತ್ತು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಲಗುಗಳೂ ಇವೆ. ಅವುಗಳು ಸಹಸ 
ತಾ ೨ ಈ) K ಇ ಖಿ “ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಸುನರ್ಣಮಯನಾಗಿನೆ. 


(೮-೬೬-೭; ೮.೬೬.೧೧) 


ಇಂದ್ರನು ಅಂಕುಶಧಾರಿಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ದೀರ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ಲಂಕುಶಃ) 
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(। ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಸಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಲು ಸಹಾಯೆ 
ಮಾಡುವ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವು ದೀರ್ಥವಾದುದಾಗಿರಲಿ. 
| i s (೮-೧೭.೯೦) 
ಅಥರ್ವವೇದದೆಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಯಸ್ತೇ ಅಂಕುಶೋ ವಸುದಾನೋ ಬ )ಹನ್ನಿಂದ್ರ ಹಿರಣ್ಯ ಯಃ | 
ತೇನಾಜನೀಯತೇ ಜಾಯಾಂ ಮಹ್ಯಂ ಧೇಹಿ ಶಚೀಪತೇ ॥ 
(ಅ. ವೇ. ೬-೮೨-೩) 
(4 ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಾಯೆಯನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಬಹಳ ಆತುರನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಸಂಸತ್ತ ನ್ನೊದಗಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನನಗೆ ಓರ್ವ ಪಶ್ಚಿಯನ್ನೊದಗಿಸಿಕೊಡು? 
ಎಂದು ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಅಲ್ಲದೇ, 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಡು ತನ್ನ ಮುಂದಿನ ಕಾಲನ್ನು ಚಾಚಿ ಲತೆಯ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುನಂತ್ತೆ ನೀನೂ 
ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವನ್ನು ಚಾಚಿ ನೀನು ಇಷ ಪಟ್ಟ ವಸ್ಸು ವನ್ನು ಎಳೆದೆಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ಸ ನೀನು ಅಂತಹೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿದಿ ಯೆ. | 

೦ 
(೧೦-೧೩೪.೬) 

4 ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವುದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವೆಯೋ, 
ಅಂತಹೆ ದೀರ್ಫವಾದ ಈ ಅಂಕುಶವನ್ನು ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಲಿಗೆ ತಂದೊಫಪ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ” ಎಂಬ ತಾತ್ರ ರ್ಯವ ವನ್ನು ಕೊಡುವೆ 
ಮಂತ್ರವೂ ಅದೇ ಭಾವನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

(೧೦-೪೪-೯) 


ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಜಾಲದ (ಬಲೆ) ವರ್ಣನವೂ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಆಂತರಿಕ್ಷಂ ಜಾಲಮಾಸೀಜ್ಜಾಲದಂಡಾ ದಿಶೋ ಮಹೀಃ | 
ತೇನಾಭಿಧಾಯ ದಸ್ಕೂನಾಂ ಶಕ್ರಃ ಸೇನಾಮಪಾತಯೆತ್‌ || 
(ಅ. ವೇ. ೮-೮-೫) 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಇಂದ್ರನ ಜಾಲವು (ಬಲೆಯು), ಮಹತ್ತಾದ ದಿಕ್ಕು ಗಳೇ ಈ ಜಾಲದ ಊರೆಕೋಲುಗಳು. 
ಈ ಸರ್ವದಿಗಿಾ ಫ್ರಾ ಪಿಯಾದ ಬಲೆಯನ್ನು ಚಾಚಿ ಇಂದ್ರೆ ನು ದಸ್ಕುರೂಸರಾ ದ ತ್ತು ಗಳನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದು ಅವರನ್ನು ಕೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಬೃಹದ್ಧಿ ಚಾಲಂ ಬೃ ಹತಶೃಕ ಕ್ರಸ್ಯ ವಾಜಿನೀವತಃ | 
ತೇನ ಶತ್ರೂನಭಿ ಭ್‌ NEN ಯಥಾ ನ ಮುಚ್ಯಾತ್ಯೆ ಕಮಶ್ನ ನ ಏಷಾಂ 
(ಅ, ವೇ. ೮.೮.೬) 


ಅನ್ನದಾತೃವೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಬಲೆಯು ಬಹಳ ನಿಸ್ತೃತವಾದುದು. ಅದನ್ನು ಬೀಸಿ 
ಹೆರಡಿದೆರೆ ಶತ್ರು ಹ ಸಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳು ತಾ, ರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾನನೊಬ್ಬನೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿ 


y 
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೨02 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧೦. ಅ. ೭, ಸೂ. ೮೯ 


ಈ 


೩ SNA SNES NR ವ ಇ ಡಕ py ಟ್‌ ಬಬ್ಬ 23.9.0. 02..0. LN NL SANA 
NAAT ಗಗ ಎ 000 NAN SSS ಷ್‌ ಗಿ ಜಿಗಿ ಆ Pe 
ಆ py 


, EE ಇಡು ಟೆ 
ಬೃಹುತ್ತೀ ಜಲಲಂ ಬೃರಯಿತ ಇಂಬ್ರ ಶೂರ ಸಹಸ್ರಾರ್ಥಸ್ಯ ಶತವೀರ್ಯಸ್ಯ! 


ೀನ ಸಹಸ್ಪಮಯುತಂ ನೃರ್ಬದಂ ಜಘಾನ ಶಕ್ರೋ EE ಸೇನಯಾ 


ಅ, ವೇ, ೮.೮-೭) 


ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದೆ ನಿನ್ನ ಬಲೆಯು ಅತಿ ವಿಶ್ವೃತವಾದುದು. ನೂರು 
ತತ್ರುಗಳ ಬಲನ ವನ್ನು ನೀನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ ಯೆ Jie. ce ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟ ಗೆ ಎದುರಿಸಬಲ್ಲೆ, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಪರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಹೆತ್ತು ಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ, ಹತ್ತುಕೋಟ ಸಂಖೆ ಖ್ಯೈಯುಳ್ಳ ವೂ 
ಆದ ದಸ್ಕುಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು ಒಡಿ ತನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದು 
ಹಾಕಿದನು. 
ಅಯಂ ಲೋಕೋ ಜಾಲಮಾಸೀಚ್ಛಕ್ರಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಾನ" | 
ತೇನಾಹಮಿಂದ್ರಜಾಲೇನಾಮೂಂಸ್ತ ಮುಸಾಭಿದಧಾನಿ ಸರ್ವಾನ್‌ ॥ 


(ಅ, ವೇ. ೮-೮-೮) 


ರೂಪಪುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಬಲೆಯು. ಆ ಬಲೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ಸೋಮಸಪಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿರುವ ಆದರ 


ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಹೊತನಾದೊಡನೆಯೇ, ಇಂದ್ರನ ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದ್ರನಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಶ್ರಗಳಿಗೂ ಆಹಾರವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ... ಮತ್ತು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಅವನ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆಅಹುತಿಯು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


(೩-೩೫-೭) 


ಈ ಸೋಮೆಪಾನನಾದೊಡನೆಯೇ ಅವನು ಅತ್ಯ ತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಇದರಿಂದ 
ವ್ಯ. 


೭೬ 
€) 
(lL 
CL 
(6 
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ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಲ್ಲದೇ, ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿವಿಗಳ ಧಾರಣವೇ ಮುಂತಾ! 


ದಲ್ಲದೆ ಕ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ ಶಕ್ಟ್ಯುತ್ಸಾಹ 


ಹಿ 


ಗಳೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 


(೨-೧೫-೨) 

[ea ಇದ ದ್‌ ಳಿ ಕ್‌ ಮಿ 60) 3 ಉಿ 
ಶಂದ್ರನ ಪೂಜಾನಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕ ಕೆಲವುದರ ತಾತ್ಸ ರ್ಯ ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸೋಮರಸವು ನಾಶರಹಿತವಾದ ಚೈತನ್ಯ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ 
ಆಂತರಿಕ್ಟಾದಿಪ್ರದೇಶಗಳನ್ಸೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನ ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಯು ನ್ಥಾಪಿಸುನಂತೆ 

ಮಣ ಜು ಹು ಇತು ಕಜ ಶ್ರ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾ ನೆ 
[9] 

೨-೧೫-೧, ೨; ೨೨.೧೯.೧ ; ೨.೨೧೧ ೩-೩೬೩; ೩೦೪೦-೧; ೩-೧; ೬೭೨೩೧ ೫ ೬ 


ಟೆ 
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ಮ. 


ANN SANA NAAN AAA ಹ್ಹ NNN 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕ ಸೋಮರಸದೆ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆತುರದಿಂದ ಓಡಿಬರುತ್ತಾ ಶೆ. 
ಹ 
(೮-೨-೧೮) 
“ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪಾನಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಎಲ್ಲಾ ದೇನತೆಗಳೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದಾಗಿದೆ.'' 


(೧-೧ ೪.೯ ; ೧-೧೭೫-೫ ೨-೧೪-೧ ೭-೩೩-೨ ೮.೨ ೪) 


ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನವೇ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದು. ಇಗ, ಇತ್‌ 


ರ) 
ಸೋಮಾ ಏಕ. ಅಂತರ್ದೇವಾನ್‌ ಮತರ್ತಾಂಶ್ಹ | (೮-೨-೪) :ದೇವಮಾನಾದಿಗಳ ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ 
ಇಂದ್ರೆನೊಬ್ಬನೇ ನಿಜವಾಡೆ ಸೋಮಸನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನೇ ನಿಜವಾದ ವೀ ರ್ಯ ವಂತನು. 


ಇಂದ್ರೆ ನ ತಾಯಿಯು ಇಂದ್ರನ ಜನನವಾದ ದಿನವೇ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದುದರಿಂದ ಸೋಮವೇ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜೀವಾತುವೆಂಬ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. (ಸದ್ಯೋ ಯಜ್ಜಾತೋ ಅನಿಬೋ ಹ ಸೋಮು). 


(೩-೩೨-೯, ೧೦; ೩-೪೮-೨; ೬-೪೦-೨; ೭-೯೮-೩) 


ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ದ್ರೋಣಪ ಇತ್ರ ಯ ಸೋಮವನ್ನೊ ಪಾನಮಾಡಿದನೆಂಬ ಪ್ರಸಿ ದ್ಹಿಯಿದೆ, 
ನಿ 


(೮-೬೬-೪; ೬-೧೭-೧೧ ; ೮-೭-೧೦ ; 


ಅವನ ಭಕ್ತರು ವ್ರ ಸೋಮಸಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ನಿನಯದಿಂದಲೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಮತ 
ಅವರ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿಬಂದ ಇಂದ್ರನು ದಾಹೆಯುಕ್ತವಾದ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ ಅವಸರದಿಂದ ಪಾನವಾಡುತ್ತಾಕರೆ. 


(೮-೪-೧೦ ; ೫-೩೬-೧; ೮-೩೩-೨) 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಉದರ (ಗಳು) ವು ಎರಡು ಸರೋವರಗಳಂತಿವೆ. ಇದನ್ನು ತುಂಬಲು ಆತುರದಿಂದ ಇಂದ್ರನು 

ನೀರಿಲ್ಲದೆ. ಬೆಂಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀರಿಗಾಗಿ ಅಲೆಯುವ ವೃಷಭದಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೫-೩೬-೧; ೧-೮-೭; ೧-೧೦೪-೯; ೨-೧೧.೧೧; ೨-೧೪-೧೦; ೨-೧೬-೨; ೩-೩೫-೬ ; 
೩೩೬-೭ ಲೆ; ೩-೪೦-೫; ೩೪೭: ೩.೫೧.೧೨ ; ೮-೧೨-೨8೬ ; ೮-೨-೧; ಆ.೧೬-೫ ರಿಂದ ೮ 
೮.೬೭-೭ ; ಆ.೮೧.೨೨, ೨೩, ೨೪; ೧೦.೨೮.೨ ; ೧೦.೪೩.೭; ೧೦-೧೦೪-೨; ಅ. ವೇ. ೨.೫.೧, 


೬.೨.೧) 


ಕೆಲವು ಚ ಇದೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಯ ಯಜಮಾನರು ಸಾನಮಾಡಿದಾಗಲೂ ಇಜೇನಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿರುತ್ತದೆ. `` ಉದಾ 


"" ಪ್ರ ಸೋಮನವನ್ನು ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ಇದು ನನ್ನ ಒಸಿ ವೃದ್ಧಿ 


ಒಟ 


ಲ N ನಿಲ 
ಎಂದು ಖುಹಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದ ಪ್ರಭಾವನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 


೫೫1%: 38 
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ಒತತ ಫಡ ಲೌಡಾ PISS SSS NASAL 


NNN NNN NNN NN I ೬.2೬ AMAA SSNS ANNE 


"ನಾವು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾವು ಮರಣರಜತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮನ್ನು 


ತ ಎ 

ಈಗ ಯಾವ ಮಾನವನೂ ಹೀಸಿಸಲಾರನು. ಅಮತರ್ತ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವೂ 

ಸಹೆ ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ, ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತುನೆವು'' ಎಂದು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೮.೪೮.೩) 
ಪಕಿಗಳು ಸರ್ಣಭರಿತನಾದ ವಕಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆಯೆ , ಸಾಗರಕ್ಕೆ 1 ಜಲಭರಿತವಾದ ನದಿಗಳು ಹೋಗಿ 

೦೨೬ ಲಂ ಜೆ | 
ಸೇರುವಂತೆಯೂ, ಸೋಮರಸಪ್ರವಾಹೆವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋಗಿ RIE ವೃಷ್ಟಿಯು `ಸುರಿಯುವುದರಿಂದ 
ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಪುಷ್ಪ್ತಲನಾಗಿಯೂ ಪುಷ್ಪವಾಗಿಯೂ ₹॥ ಬೆಳೆಯುವುವೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಸೋಮರಸದ 
ಅರ್ನಣೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನು ಪುಷ್ಪನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 

(೧೯-೪೩-೪, ೭) 
ಸತ್ಸತಿಯು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆಯೂ ಅವಳ ಸಾಹೆಚರ್ಯನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು 


»ಜಮಾನಲಿಂ ನ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನು, ಸಾನಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸು ತಿಗಳನ್ನುಸ್ಲೀಕರಿಸಿ ಅದರಿಂದ 


ಸ ಡೆ ಎ ೨.೨ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೩.೫೨೩ ; ೪.೩೨-೧೬) 
ಸೋಮಪಾನದ ಪ್ರಭಾನನು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಸಾಹನನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುದು ಎಂಬುದೆನು 
ಹ 


ಪ ಪ 
ಸರ | 
ನಿಸದವಾಗಿ ತೋರಿಸಲು ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸ ರೂಪವನ್ನು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾ ನೆ--ಸೋಮ 
ಖು 
ಪಾನದಿಂನ ತೃಪ್ತ ನಾದ ಇಂದ್ರನು ೦ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ತೋರಿಸುವ 


ನೆ-ಬುದು ಜ್‌ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಮಸಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾನು ಪಶು 


ಗಳನ್ನೂ ೪ ಅಶ್ವಗಳ ಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು. ಪಾನಮಾಡಿರುನ ಸೋಮನ ಸ್ರವಾಹೆವು ನನಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಚೈತನ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ. ಸಶುವು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ವಾತ್ಸಲ್ಕದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಖುಷಿನೆರ್ಮಿತವ್ಲಾದ 
ಸ್ತುತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿದೆ. ಕರ್ಮಾರನು ನಂಧುರವನ್ನು ಸುತ್ತುವ ಪರಿಷ್ಪರಿಸುವಂತೆ ನಾನೂ ಆ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಗಂಧರ್ವಾದಿ ಸ ಚಜನರೂ ಸಹ ನನ್ನಮುಂದೆ ಅಲ್ಪ 
ರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಸೋಮದ ಪ್ರಭಾನ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ನನಗೆ ಅರ್ಥಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟಾಗ 
ಲಾರವು. ಈ ದ್ಯಾವ ಸೃಢಿನಿಗಳೆರಡರ ಮಹೆತ್ತ ನನ್ನೂ ಖಾರಿಸುವ ಮಹೆತ್ತ್ವವುಳ್ಳನನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಪೃಥಿವಿ 
ಯನ್ನು ನನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪ ಿಕ್ಸನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆಂತರಿಕ್ಷವು ನನ್ನ ಅರ್ಧಭಾಗ. . ಉಳಿದರ್ಥವನ್ನು 
ಕೆಳಗಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಆಂ ೦ತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುತ್ತವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸ್ರಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೆ ನೆ. ಈ ಸೋಮಪಾನದ. 
9 


ಫೆಲವಾಗಿ ನಾನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲಾ ಹೆನಿಸನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಹಂಚುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೆ ನೆ.” 


ಕ್‌ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೯-೧ ರಿಂದ ೧೩) 


pT] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತು 595 


RN A ಸ 
NN NS NEN NNN ಲ್‌ ಸ ಸ್‌ NNN NAN ಪ್‌ ಎರ್ಸ ಲ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ NS ಅರ್‌ ಇರ್‌ ಸ್‌” ಇಚ್‌ ಗಗ್‌ ಎರ್‌ ಆರ್‌ ಯ್‌ ಫ್‌ ಶ್‌ ಲೆ ರ್‌” ಜಪ NAN ಎಡ ಬ್‌ ಒಎಫ್‌ ರ್ವ ಇಪ ರ್ವ ಸಪ ಒಫ್‌ ಸ ಇಪ ಜೆ NNN ಡ್‌್‌ ಫ್‌ ಇ ರ್‌ ಬಾರ್‌ ಇಕಿ NN ಸ. ಹಟ 


ದ್ರನಿಗೆ « ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮದಂತೆಯ್ಯೇ ಯಜಮಾಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳೂ ಇತರ ವಿಧವಾದೆ 
ಹು ಸಹ ಅಎನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸ ಸುವುವು. ಬ್ರಹ 
ಯಾನಿ ವರ್ಧನಾ) (ಉಕ್ಕೆ ರ್ವರ್ಧಮಾನಾ:) 


(೧೫೨-೬ ೧-೫೪-೮, ೧.೮೦-೧, ೨-೧೧೨) ೨-೧೨-೧೪, ೩-೩೨-೧೨; ೩-೩೪-೧, ೫-೩೧-೧೦, 


೬.೨೧.೨ ೬-೪೪-೧೩; ೮.೬.೧, ೨೧೩೧೩೫ ; ೮-೧೩-೬, ೮-೧೪-೫, ೧೧; ೮-೮೨-೨೭; ೮.೪೭-೮; 
೦ 


೧೦.೫೦.೪ ; ೧೦.೧೨೦ ೫). 


ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತವಾದ ವೀರ್ಯ 
ಗಳೊ ಮಾನವರೂ ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನಿಡುತ್ತಾರೆ. 


೨ ಮಳ ಪ! ಲ್ಲ ಎಲ್ಲ ಇಲೆ RSS RR 
ತ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ದೀನಕಿ 


ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ತನ್ಮು ಶಕ್ತಿಯ ಯಸನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನ ನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೮೦-೧೫ ; ೬.೨೦-೨ ; ೧೦-೪೮.೩ ; ೧೦-೧೧೩-೮೫ ೧೦-೧೨೦-೩ ೧೦-೫೬-೪ 4 ೮.೧೫-೮) 
ಮತ್ತು € ಅವನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿ ಯೆ ದ್ರಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧೆ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ 
| (೧-೫೫-೩ ೧.೧೩೧-೧ ; ೬೧೭-೮ 7 
ವ ಸತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇವನ ಶಕ್ತಿಯು 
ಸ್ಟಿರವಾಗಿ ನಿಂತು ಜಯಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ರೆಂದು ಜ್ಯ ನೇಕಕಡೆಗಳಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ' ಅದು ಸೋಮ 


kao) 


ಪಾನದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕಗೊಳಿಸುತ್ತೆದೆ. (ಯಾ ಆಭಜೋ. ಮರುತ ಇಂದ್ರ ಸೋನಮೇ ಯೇ 
ತ್ವಾಮವರ್ಧನ್ನಭವನ್‌ ಗಣಸ್ತೇ). 


(೩.೩೫4 ;-ಜ-೩೨.೪ ; ೩.೪೭.೩ ; ೬-೭.೧೧ ; ೮-೭..೨೪ ; ೧೦.೩೭೧, ೨ ; ೧೦-೧೧೩-೩). 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಹಜಸಂಬಂಧನನ್ನೂ ಸಾಹಚರ್ಯವನ ನ್ನೂ ತಿಳಿಸ 
ಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಜದರನನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಆದರೆ ಆ ಸೋಮಪಾನವು ಪ ೃತ್ರವಧಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಉತ್ತೇಜಕ, ಈ ಸಂದರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಾತ್ರವೇನು ಎಂಬು 


ದನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೧-೧೬೫ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ವಾದವು ನರ್ಣಿತನಾಗಿದೆ. ೧-೧೧೬-೮: ರಲು 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲದೆಯೇ, ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದುದಾಗಿ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ನೆ. ೭.೨ಗ೧-೬ 'ರಲ್ಲು ಇದೇ ಚ ೦ಸೆಯು ಇಂದ್ರನ ಭಕ್ತ ನಿಂದೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (ಸ್ಕೇನಾ ಹಿ 
ವೃತ್ರಂ ಶನಸಾ ಜಘಂಥೆ) ಇದರಂತೆಯೇ, ೧೦.೧೩೮-೬ ರಲ್ಲೂ ಸಹೆ “ಏತಾ ತ್ಕಾ ತೇ ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ ಕೇವಲಾ 
ಯದೇಕ: ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. ಈ ಸರಾಕ್ರಮವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


eee neem 


ಬೆದರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೫.೩೦.೫). ೮-೭-೧ ರಲ್ಲು ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಪೇಹಿತನಾದ ಇ ಕಂದ್ರನಿಗೆ ಕ್ಲಿಷ್ಟಕಾಲ 


596 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೭. ಸೂ.ರ೮್ಲ೯ 


ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡದೇ ಇದ್ದುದು ಅಪರಾಧವೆಂದ್ಕೂ ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ನಂಬಿಕೆಗೆ ಹೇಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಬಲ್ಲ 
ರೆಂದೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. 

ತೆಯಾದೆ ಅದಿತಿಯು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾ 
ಡದೇ ನ್ಯು ಖೇಡೆಗೊಂಡು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 


ನೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ವೃತ್ತ ಸ್ತವಾದೆ ಬಿವರಣೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ 
— 


£l 
೧೬ 
ಸ 
30% 


3% 
ಗ ಉಳಿದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು 


ಓಡಿಹೋದರೆಂದೂ ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಖ್ಯ ನಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ವ ೈತ್ರನನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೮.೯೬ ೬.೭), ಸಾಯಣರು ಈ ಹ, ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಗೂ ಇದಕ್ಟ್ರೂ ವಿರೋಧ 
ವಿರನಂತೆ ತಾತ್ರರ ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. , ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಉದ ವಾಕ ವನ್ನು ದಾಪೆರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವ ರ. ಐತರೇಯಚ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯ ವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತ 4 he 


Cb 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯನ್ಸರ್ನ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀದನು ಮೋಪತಿಷ್ಯಧ್ವಮುಪ ಮಾ 

ಹೃಯಧೃಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತಂ 'ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರವನ್ನೊ)5ವೇನ್ಮಾಂ ವೈ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರ- 

ವಂತಿ ಹಂತೇಮಾನ್ಸೀಷಯಾ ಇತಿ ತಾನಭಿಪ್ರಾಶ್ವಸೀತ್ತಸ್ಯ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ 

ಅದ್ರವನ್‌ ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಭಗೆವೋ ಜಹಿ ವೀರಯಸ್ಯ್ಕೇತ್ಯೇವೈನ- 

ಮೇತಾಂ ವಾಚಂ ವದಂತ ಉಸಾತಿಷ್ಕಂತ |! ತದೇತದೃಷಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಚ ವೃತ್ರಸ್ಯ 

ಎ ಶೃಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ನಿಶ್ರೇ ದೇವಾ ಆಜಹುರೈೇ ಸಖಾಯಃ | ಮರುದ್ವಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ 

ತ ಅಸ್ತೃಥೇಮಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಸೃಜನಾ ಜಯಾಸೀತಿ। ಸೋ95ನೇದಿಮೇ ವೈಕಿಲನೇ ಸಚಿನಾ 
ಇವೇ 2 ಹಂತೇಮಾನಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಳ ಆಭಜಾ ಇತಿ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦) 


ವೆತಾ ಸುಕನನ "ಲ 9 ನು ದೇವತೆಗಳ (( 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೂಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನನ್ನೇ ಎಡ 
ಬಿಡದೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ನನಗೆ ಸಹಾಯೆಕರಾಗಿರಿ* ಎಂದನು. ಆಗ ಅವರು “ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆವು » 


ಸಿ ಕೊಟ್ಟು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದರು. ಆಗ ವೃತ್ರನ್ನು “ ಈ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ವ ಮುನ್ನು ಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವರು. ನಾನು ಅವರ ರನ್ನು ಬೆದಂಸುವೆನು' ತ್ರ ಭಲವಾದ ನಿಟ್ಟು ಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 


ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬವ _ವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು... ಆಗ ಆ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ ನನ್ನು rol ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಭೀತರಾಗಿ 
ದಿಕ್ಲಾಪಾಲಾಗಿ ಓಡಿದರು. ಆದರೆ ನುರುತು_ಗಳು ಮಾತ್ರ ಇ ಅಂದ್ರ ನನ್ನು ಪರಿತ ಕೈ ಜಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಇಂದ್ರನ ಸ ಸಕ್ಕದಲ್ಲೇ 


J ದ್ರ ಕೆ ಹೊಡೆ. ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರವ ವನ್ನು ಸಜ್ಜಾ ನ್ನು ಎಂದು ಉತೆ ತ್ಲೀಜನವನ್ನು ಕೊಡು 
pS ಕ ಇ 
ತ್ರಿದ್ದರು. ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಖುಷಿಯು ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರನ್ನು ಸಠಿಸಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು. (೮-೯೬-೭), ಆಗ ಇಂದ್ರನು“ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನ ನನ್ನ ನಿಜವಾದ ಸಖರು. ಅವರು ನನ್ನ ನ್ನು 
NC 


ಪ್‌ 
ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಅರ್ಷಿತವಾಡ ಉಕ್ಸಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಭಾಗನನ್ನು ಸೊಡುತ್ತೇನೆ” ಎಂದನು. 
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ನೆ ಬಾಗಿ ಇಂ NATTA ಹ ಬ ps ps ತ p+ ಅಸ. 
NNN I ೯ ಎ ಆ ಎ ಆ ಯೋ ಯ ದ್ತ IR NN ವ ಯ ಲ ಯಾ ನ ಪಾ ಖಾ ಬ ಲ ಬ NN NN ಲ “ಲ ್‌್‌್‌ುದ್ಟಹಹ ್ರ? eg 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧.೩೨-೧೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತಾ 

ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರ್ಥವು ಸಂದಿಗ್ದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವೃತ 
ಎಂ ೪ J 

ಭೀತಿಯುಂಟಾಯಿತೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ಭೀತಿಯಿಂದ ಶ್ರೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಓಡುತ್ತಾ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ತೊಂಭತ್ತು. 

ಒಂಭತ್ತು ನದೀಸವಾಹೆಗಳನ್ನೂ ದಾಟ ತಪಿ.ಸಿಕೊಂಡನು ಇತ್ನಾದಿಯಾಗಿ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದೆ ತಾತ್ಗರ್ಮವನು 

ವ ತ ಷಿ ಭಿ ಬ್ರ ನು ಪ 

ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ ಆ ನಿಮರ್ಶನೆಯು ಅನವಶ್ಯಕ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಇತರ 


ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಯಿ 


4 ಪ್ರಕಾ ಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಇಂದ್ರನೊಡಕೆ, ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನ 


ಮಾಡಿದವರಾಗಿ, ಅಸುರ ನಮುಚಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಾಗ ನೀವು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯನನ್ನುಮಾಡಿದಿರಿ, ಮತ್ತು 
ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವು ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ ? 


(೧೦-೧೩೧-೪) 

“ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನ ಮಾತಾನಿತೃಗಳು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಆಸತ್ಯಾಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಪ್ರಕಾಶನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಸರಸ್ತತೀ 
ದೇವಿಯು ತನ್ನ ಸಕಲ ರಕ್ಷಹಾಸಾಧನಗಳೊಂದಿಗೂ ನಿನ್ನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲೇ ಸಹಾಯಕಳಾಗಿದ್ದಳು. ? 

(೧೦-೧೩೧-೫) 


ಪ್ರ ಪ್ರಕರಣವು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೧೦.೩೩, ೩೪) ಮತ್ತು ವಾಜಸನೇಯ 


೯೧ 


ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತ ವಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ 


ರೂಪವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಡೆ 


ಇಂಧ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರಿಯಮನ್ನಸ್ಯ ರಸಗಳಂಸೋಮಸ್ಕ ಭಕ್ಷಗ್‌ಂಸುರಯಾತುರೋ ನಮುಚಿರಹರ- 
ತ್ಕೋಶ್ವಿನೌ ಚ ಸರಸ್ವತೀಂ ಚೋಪಾಧಾವಭೇಪಾನೋ ಸ್ಕಿ ನಮುಚಯೇ ನ ತ್ವಾ ದಿನಾ 
ನ ನಕ್ತಗಂ ಹನಾನಿನ ದಣ್ಣೇನ ನ ಧನ್ವನಾ ನ ಪೃಥೇನ ನ ಮುಷ್ಟಿನಾ ನ ಶುಸ್ಕೇಣ 
ನಾರ್ದೇಣಾಥ ಮ ಇದಮಹಾರ್ಷ್ನೀದಿದಂ ಮ TTS | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭-೩-೧) 
ಅಸುರ ನಮುಚಿಯು ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಸೋಮವನ್ನೂ, ಸುರೆಯ ನನ್ನೂ ಅಪ 


ಗೆ 


ಹರಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೂ ಮತ್ತು ಸರಶ್ಪತೀಯಲ್ಲಗೂ ಇ ಹೋಗಿ " ನ:ನು ನನುಚಿಯನು, 


ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲನೆಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಕಾಷ್ಕದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ನನ್ನ ಹೆಸ್ತದಿಂದಾಗಲಿ, ಮುಷ್ಟಿಯಿಂಡಾಗಲಿ, ಶುಷ್ತವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಾಗಲಿ, ಹೆಸಿಯಾ 


ಗಿರುವ ಸಾಧನದಿಂದಾಗಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲ.ಪುದಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಭರವಸೆಯಿದ್ದು ದರಿಂದ 


ಷ್‌ ಸ್‌ 


9 pa ಹ ವ ೪ \ 2ಎ ದ ೦೨೯7 y 
ಅವನು ನ ನನ್ನ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಸಿದ್ದಾನಿ. ಅದನ್ನು ನನಗೆ ತಂದ:ಕೊಡಿರಿ” ಎಂದು ಕ.ಳಿದೆನು ಅದಕ್ಕ ಅಖರಿತಿ 


ಈ ರೀತಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 
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ಅಸ್ತು ನೋ; ತ್ರಾಪೈಥಾಹೆರಾಮೇತಿ ಸಹನ ಏತದಥಾಹರತೇತ್ಯಬ್ರನೀದಿತಿ | 


(೧೨..೩.೨) 


ಆ ನೀರ್ನದಲ್ಲೂ ಇತರ ಸೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಗಬಹುದೆಂದರು. ಇಂದ್ರನು 


e ದಕೆ, ಒಪ್ಪಿದನು. 
ತಾನಶ್ಚಿನೀ ಚ ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಅಪಾಂ ಫೇನೇನ ವಜ್ರಮಸಿಂಚನ್ನ ಶುಷ್ಕೋ। ನಾರ್ದ ಇತಿ 
ತೇನೇಂದ್ರೋ ನಮು ಚೇರಾಸುರಸ್ಯ ವ್ಯೈಷ್ರಾಯಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಾವನುದಿತ ಆದಿತ್ಯೇ ನ ದಿವಾ 
ನ ನಕ್ತಮಿತಿ ಶಿರ ಉದವಾಸಯತ್‌ | 


(೧೨-೭-೩೩) 


ಆಗ ಅಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೂ ಸರಸ್ವ ತಿಯೂ ಸಹೆ ವ ಕ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನೊರೆಯಿಂದ ಬಳಿದೆರು. ಆಗ ಅದು 


ಆರ್ದ್ರವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಶುಷ್ತವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯವನ್ನು ಹೊಡೆದನು. ರಾತ್ರೆಯು 
ಕಳೆದು ಇನ್ನೂ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗದಿರುವಾಗಲೇ ೪ ಉನಃಕಾಲವಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದುದೆರಿಂದ ಅದು ಹೆಗಲೂ ಅಲ್ಲ ರಾತ್ರಿಯೂ 
ಇದುದಾಯಿ ತ್ನು ಅದರಿಂದ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸಿದನು 


ತಸ್ಮಾದೇತದೃಸಿಣಾಭ್ಯಸೂಕ್ತಂ ತ ತಸ್ಯ ಶೀರ್ಷಂಶ್ಬಿನ್ನೇ ಲೋಹಿತಮಿಶ್ರ8 ಸೋ- 
ಮೋತತಿಷ್ಟತ್ತಸ್ಮಾದಬೀಭತ್ಸಂತ ತ ಏತೆದಂಧಸೋರ್ನಿಪಾನಮಸಶ್ಯನ್ಹೋೋಮೋ ರಾ- 
ಜ್ಞಾಮೃತಗ್ಗಂ ಸುತ ಇತಿ ತೇನೈನಗ್‌ಂ ಸ್ವದಯಿತ್ಪಾತ್ಮನ್ನದಧತ ॥ 
(೧೨.೭.೩.-೪) 


ಸಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಛಿನ್ನವಾದೊಡನೆಯೇ ಸೋಮವು ರಕ್ತದೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಯಿತು. ಆಗ ಅದು ಅಸಹ್ಯವಾ 
ಯಿತು. ಆಗ ಅವರು “ ಸೋಮರಾಜನು ಸಿಕ್ತನಾದೊಡನೆಯೇ ಅಮೃ ತರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ” ಎಂದು ಸ ಈ 
ಸೋಮದೊಡೆನೆ ಅದನ್ನೂ ಸುರಿದು ಪಾನಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ ದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ 
ಬಲ್ಲಿ, ಈ ಸೋಮು, ಆ ಸೋಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೋಮಗಳಾವುವೆಂಬುದು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಸದ್ಯಃ 


/ 
[a9] 
ಆದು ಅಪ್ರಕೃ 
[pe ನಿ ಕ್‌ ಇದ್ಯ pe ೪) 
ಜದರಂತೆಯೇ ಶತಪಥಭ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಬ ೪ ಬೀರೂಂದು. ಸನ್ನಿನೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಶುಂಠಿತವಾ 
ದಾಗ ಚತ ಅಶ್ಮಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸರಸ್ತತಿಯೂ ಅನನ ನೀರ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸ ಸ್ಥಾಪಿ ಪಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ 


(೧೨-೭-೧-೧೦ ; ೧೨-೮-೩-೧) 


(೮-೮೫-೧೨೫) 


೨ 


ಆ 
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ಆ ಯೋ ಬಿನಾ 


NN Ns 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೫-೧) 


ಹ 


ರುದಿಂದ 


ದಿ 
ದ 


ರಾ 
WY 


ಆ 


ಬುದ 


ಖಿ 


{\ 


ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಾಚಿಹೀರ್ಸತ್‌ | 


ಅಸುರರೊಂದಿ 
ವೃತ್ರೇ ಹ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸರ್ವಮಾಸ ಯದೃ ಚೋ ಯೆದ್ಯಜೂಗ್‌೦೩ಿ ಯತ್ಸಾಮಾನಿ 


NS NSN SENS NNSA SSN NSN SNL SNS NE AN A 


ಸದ 
ಸಚಥಾಯ ದೈವ್ಯ ಇಂದ್ರಾ 
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ಎ 
ಸಹ ನಿಷ್ಣುಮುವಾಚ | ವೃತ 
ಬೇಕೆಂದಿದ್ಲೇ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದನು. 


ಪ್ರಯೋಗಿಸ 


£00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂರಲ್‌ 


ಲ ಚ್‌ ಬಬ ಬ್ಬ ಬಿಊಉಬ್ಬಉಿಉ್ಬ ಉಟ NN NS SN NSS NS NNN 


ಸ ಹೋವಾಚ | ಅಸ್ತಿ ವಾ ಇದಂ ವೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇ ಪ್ರಯಚಸ್ಸನಿ ಮಾ ತು ಮೇ 
ಪ್ರಹಾರ್ಷಿರಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಯಜೂಗ”ಂಹಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತಸ್ಮ್ರೈ ದ್ವಿತೀಯಮುದ್ಯಯಾಮ | 
(೫-೫-೫-೩) 


ಈ ವೀರ್ಯವು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತ ತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯೆಬೇಡ ಎಂದು 
ಯಜುಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತನಾಗದೇ, ಉಳಿದುದನ್ನೂ ಕಸಿಯಜೀಕೆಂ 


ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ಎರಡನೆಯಸಲವೂ ಪ್ರಹೆರಿಸಲು ವಜ್ರವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ದನು. 


ಸ ಹೋವಾಚ | ಅಸ್ತಿ ವಾ ಇದಂ ವೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಾನಿ ಮಾ ತು ಮೇ 
ಪ್ರಹಾರ್ನೀರಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಯಚಃ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತಸ್ಮೈ ತೃ ತೀಯಮುದ್ಯಯಾಮ ॥ 


(೫-೫-೫-೪) 


ನನಗೆ ವೀರ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಅದನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ. 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅದಕ್ಕೂ ತೃಪ್ತ ನಾಗದೇ, ಉಳಿದುದನ್ನೂ 
ಅಸಹರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ಮೂರನೆಯ ಸಲವೂ ಸ್ರಹೆರಿಸಲು ವಜ್ರವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದೆನು. 


ಸ ಹೋವಾಚ । ಅಸ್ತಿ ಪಾ ಇದಂ ನೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಾ ನಿಮಾ ತು ಮೇ ಪ್ರ 
ಹಾರ್ಷಿರಿತಿ ತಸೆ ಒಮ ಸಾಮಾನಿ ಪ್ರಾ ಯಚ್ಛ ತ್‌" ತಸಾ ಜಸು ಮೇವೈ ತೈ ರ್ವೇದೈ- 
ರ್ಯೆಜ್ಞಂ ತನ್ವತೇ ಯಜುರ್ಭಿರೇವಾಗ್ರೇಕರ್ಗ್ರೀರಥ ಸಾಮಭಿರೇವಗ್ಗ್‌ ಹೃಸ್ಮಾ ಏಿತತ್ವಾ- 
ಯಚ್ಛತ” ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫.೫.೫-೫) 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ನೀರ್ಯಸಾಧನನಿದೆ. ಅದನ್ನೂ ನಿನಗರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ದಯನಿಟ್ಟು ನನ್ನನ ನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ. ಎಂದು ಸಾಮಗಳನ್ನು ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗರ್ಪಿಸಿದೆನು. 


ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ವಜ್ರ ಮುದ್ಯಚ್ಛ ದ್ವಿಷ್ಣು ರನ್ವ ತಿಷ್ಕತ | 
(೫-೫-೫-೭) 


ಇಷ್ಟಾ ದರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು ವಜಾ ಶ್ರಯುಧವನ್ನೆ ತ್ತಿ ಪ್ರಹೆರಿಸಲೆತ್ತಿಸಿದಾಗೆ ವಿಷ್ಣುವೂ ಅನುವಾದನು ಎಂದಿದೆ. 
ರೀಯಸಂಹಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಧವಾದೆ ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಅಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮರೂಪವಾದೆ 
ಕ್ರಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಎಖಾರುಸಲವೂ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯವನ್ನು ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿಷ್ಸುವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದೆರಿಂದ ನಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವುಂಟಿಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


5 ಗೇ €N.8 ನ ಣ್‌ ಗ ೨೪ ೧ 
(ತೈ. ಸೆಂ. ೬೫.೧.೧) ಖು. ಸಂ. ೧.೧೦೯.೫, ಪ, ೮; ೩.೧೨.೪, ೬; ೧೦.೬೫.೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ 
| ೧೫; ೪... 
ಪಿ 


ರೂಪಿಯೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ವೃತ್ರವಧಮಾಡಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಸೆ. 


ಆಟ, :೪.ಇವು೧೪.] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 001 


NEAT ಗುಡ ಸಾಡೆ SANNA ಲ ತು ಹಹ ಕೇಟು ಮೇಡು ಹು ಗು ಕಾಟೊಕಾಗಿಗಿ ಫಿಫಾ ನಿ ಚಾಚ ಇ ಇ ಎಚ ಇ ಎ ಇಇ ಇ ಎರ AAA AAA AR SAINI 


೧ಗಿ 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕಾರ್ಯ ದೆಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ed ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 


« ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಸ್ಲೊ ತೃ ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಎದುರಿಗೇ ಇದ್ದೆ 
ಕಾ 


(೧.೧೦೯- ೫) 


ವಜ್ರ ಬಾಹೂ ಪುರಂದರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಒಂದೆರಡು 


ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತಂಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಶೆ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವ ವೃತ್ರನ 
ಡು ) 
ಮಾನವೂ ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಡ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಿರಿ, ' 
ತ್ಲ (೪-೪೧.೪) 
ದುರ್ಭಿಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಈ ಅಸುರರು ವೃತ್ತ ತ್ರ, ಅಹಿ ಶುಷ್ಕ, ನಮುಚಿ, ಪಿಪ್ರ, ಶಂಬರೆ, ಉರಣ 
ಅತ್ತಾರ ದ್ಯನೇಕ ನಾಮಗಳಿಂದ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. 
(೧-೧೨೧-೯, ೧೦ ; ೨-೧೪.೪ ; ೮-೩೨-೨, ೩) 
ಇವರುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮತ್ತು ನಾಶಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನೋಡಿದರೆ ಇನರ ವಿಕಾರವಾದ ಸ್ವ ಣಸನು'ತಿಳಿಯುತ ದೆ. 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇವರೆಲ್ಲರ ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿವೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ದಾನನರು. ದ 
ಇನಳೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನು ಸ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ಉದಾಹೆಂಣೆಗೆ- - 

4 ವೃತ್ರಾ ಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅನನ ತಾಯಿಯು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಟಿನಿಂದ ಮಗ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವಳ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿ ಅವಳ ದೇಹದ ಕೆಳಭಾಗದೆಲಿ ಬಲವಾಗಿ 
ಹೊಡೆದನು. ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಹೊಡೆಡೆಮೇಲೆ ತಾಯಿ ಮೇಲುಭಾಗಕ್ತಾದಳು. ಮಗನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ 

ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದನು. ಹೆಕುವು ಕರುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮಲಗುವಂತೆ ತಾಯಿಯಾದ ದಾನನಿಯು ಮಗನಾದ 

ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸತ್ತು ಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದಳು. 
(೧.೩೨.೯) 
ತದ್ವೈ ಏಸ ಏನ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಏಷ ತಪತಿ! ಅಥ ಏಷ ಏನ ವೃತೋ ಯಚ್ಚಂದ್ರಮಾ। | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪-೧೮) 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನನೇ ಸೂರ್ಯ ನು ಚಂದ್ರಮಸ್ಸೇ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಎಂದು ಶತಪಥ 

ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದೆ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನೇ ಸಂ ಪನೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅಸುರ 
ಲ ದ್‌ ಕೊ ಮಿ Fad ye, ಇ ದ 
ತಮ್ಮ ಜಾ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಡಿದು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಈ ಎಶ ಎನಿ “ 5 
ಆದರ್ರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ ತಿಭಟಿಸುತ್ತೇವೆಂದು ಇವರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು" ಕೇವಲ ಭ್ರಮಿಯಾಗುತ್ತಬ. 
ಣಿ ಕಿತ ವು ನ್ನರ್ಥವಾಗಿ ಇುದ್ರನಿಂದ ಸೋಲಿಸಿ)" 


ಮ ಎ) ಎಲೆ ಗಿ $ ೧ ಇ ಡು1 p Wa 5 ಸ 
ವೃತ್ರನು ಮೇಘ ಶೊಸಾಚ್ಛ ನ್ನನಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಆ ಪ್ರಯತ್ನವು ನೃರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರಃ ಬ” 


ಟ್ಛ 


602 ಸಾಯಣಾಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೭. ಸೂ, ೮೯ 


೩ - pS ಹ ಈ ಫ್‌ PS ps 
ಮೂಟ್‌ ಮತ ಮುರ ಟ್‌ ಟ್ರ ಆ 2... ೭£«1. 2 (&ಿ NS NN NSS SSNS ಆತ್‌ ಒಫ್‌ ಗಗ್‌ ಆತ್‌ ANN ಎ pe pS 
SSNS NNN SAN NS 1.¢ ಸಗ wre ಈ 


ವಿಷಯವು ಸ್ಪಸೈವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಕೈದೆ. (೨-೩೦-೩) ಇಂದ್ರನು ಅರ್ಭಹಮಾಡಿದಾಗ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ 
ಒಂ! Le | 
(೧-೮೦-೧೧, ೧೪ ; ೨-೧೧-೯, ೧೦ ; ೪.೧೭-೯) 

ತ್ರಷ್ಟವೇ ವಜ್ರಾಯುಧದೆ ನಿ ರ್ಮಾಪಕನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ , ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಅದನ್ನು ಅವನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 

ದ್ದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಆರ್ಭಟಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು 

ಪ್ರಕಟಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೇ ತ್ವಪ್ಪೃವೂ ಭೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ. (ತ್ರಷ್ಟಾ ಚಿ ಚಿತ್ತನ ಮಾನ್ಯವ ಇಂದ್ರ ವಿವಿಜ್ಯತೇ 


ಇ .. ಎತ, ೧೨ 9, 
ರ್ನ ದಿಸಿ 
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ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂಣ 


ಚ್ಟ 9) ) ) ನ್ಯ eR ಹೆ ಮನಿ ಸ 
ಅಸುರರಿಂದೆ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವು 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಜಲದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗಿಳಿದು ಸಕಲ ನದಿಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿ 


ಹರಿದು ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಸೇರುತ ವೆ 


೧೪.೨; ೨-೧೫-೩ ; ೨.೧೯.೩ ; ೩-೩೨-೬ ; ೪-೧೭-೧; ೫-೩೨-೧ ೬-೩೦೪ ; ೮.೬೫.೩; 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪವಾದ ಮೇಘಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಚದುರಿ ಅಂಧಕಾರವು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ, ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸಹಜವಾದ ಸ್ಪಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
“ತಾಸ "4 
ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡತ ಶೆ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಬೀರುತ್ತಾನೆ. 


೧-೩೨-೪ ; ೧೨೫೧.೪ ; ೧-೫೧.೮ ; ೨-೧೯-೩) 


೧-೫೧.೪ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತೆವಾಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ ಾಇಯಣರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 


8 


೯ 


'ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಮೂಲವೇನೆಂದರೆ, 


ವೃತ್ರಂ ೦ ಯದಿಂದ್ರ ಶವಸಾವಧೀರಹಿಮಾದಿತ್ಸೂರ್ಯ ೦ ದಿವ್ಯಾ ರೋಹಯೋ ದೃ ಶ್ರೇ | 


ಎಂಬುದಾಗಿದೆ. ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ತ 
ವೃತ್ರೇಣಾವೃತಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಸ್ಮಾದ್ವೃತ್ರಾತ* ಅಮೂಮುಚಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ವ ತ್ರನಿಂದ ಆ ಅವೃತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರನ ನು ಮುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು 


ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ, ಮೂಲದ ವಾಕ್ಯ ವನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಿದಕೆ, ವ ತ್ರೆ ತ್ರ ವಧಾನಂತರ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಇದ 9,9 ಎಳೆ 2 
ಉಲ NAW 

ಥಿ 


ನು ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುನಂತೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಬ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ” ಆಂಧಕಾರ ಇಶಕ್ಟ ಇಂದ ದ್ರನು ಕಾರಣನಾದನು 
ಗ - 


ಎಕೆ. ಲ,.ಆ.೪.ವ,೧೪] 


ಖುಗ್ಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 808 
ಈ ರೀತಿ ಅಂಧಕಾರರೂಸನಾದ ವೃತ್ರ ನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಟಮಾಡುವ ಸನ್ಸಿವೇಶ ಮು ಶ್ಯ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಕತ್ತ ತ್ರಲನ್ನು ತಿಳಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹಂಡುವುದೇ ಹೋರಾಟದೆ ಉದಿ ಶ್ಯ. 
ಎ 
(೧-೪.೮ ; ೧.೩೨.೧ ; ೧-೫೨-೨ ;'೧-೫೪-೪ ; ೧-೮೦-೧ ; ೧-೧೦೩-೨ ; ೨೧೧.೫ ; ೫-೩೨೧ ; 


ಅ ತುತ್ತ ಸ ೧೦-೧೦೩-೬). 


ಮತ್ತು ಈ ವರ್ಣನೆಯು ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಸಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 


ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಘಗಳು 
ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಸರ್ವತಗಳೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು 
ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳೆಂದೊ, ಘನವಾದ ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಿಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಮತ ಪ್ರಕಾಶಸ್ರತಿ ತಿಬಂಧಕವಾಗಿರತಕ್ಕ ಪ ಮೇಘವೃಂದಗಳು 


ವಾದವೆಂದೊ, ಶಿಲಾನಿರ್ಮಿತವೆಂದೂ, ವರ್ಣಿ 


ಅಸುರರಿಗೆ ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ತ ಈ ಪಟ್ಟ ಣಗಳೆ ಕ್ಪೇ ಇಂದ್ರನು ವಜಾ 
ನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ು ಆಯಸ (ಉಕ್ಕು)ದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ತವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಇವೇ ಅಸುರಸಟ್ಟಣಗಳೆಂದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ 
ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದ 
೧೫೧-೫; ೧-೬೩-೭: '೧-೧೦೩ ೩ ; ೧-೧೩೦-೭; ೧೯-೬; ; 
೧೨. ೬; ೪-೨೦-೩ ; ೪-೩೦-೧೩ ; ೮-೮೨-೨; ೧೦-೮೯೨ಖ). 

ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತರಾಗಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆರಿಸಿ ಅನರನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಇಂದ್ರನು 
ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಸೆ ಉರುಳಿಸುತ್ಲಾನೆ 


ತ್ರಾ. 
(೧.೩೨.೨; ೧-೧೩೦-೭ % ೨-೧೨-೧೧ ;. ೪-೩೦-೧೪ ; ೬.೨೬-೫) 
೨ 
ಕೌ 2 9 ಕ್ಮ ಧ್ರ ರಾಳ ಸಿನಿ ನ ಚು 
ಮತ್ತು ಅವರು ಅಂತರಿತ್ರನನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ ಲಿಚ್ಛೆ ಸಿದಾಗ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಂದಕೃಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 
(೨-೧೨-೧೨ ೪೮:೧೪:೧೪) 
ಆ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನ ನ್ನು ತನ್ನೆ ಕಾಲಿನಿಂದ ಮೆಟ್ಟಿ ತುಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮತು 
೧೧ £ 


J ಕಿಮೆದಿಂದ ಒಂಸಿಸುತ್ತಾ ಬೆ 


(೧-೫-೬ :೮.೩೨-೨೬) 


ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಮನುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಹಂಸುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೧೪.೧೩) 
ಇಂದ್ರೆಶತ್ರುಗಳಾದೆ ದೆ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಾದ ಉರಣನೆಂಬುವನಿಗೆ ತೊಂಭತ್ಕೊಂಬತ್ತು ತೋಳುಗಳಿವೆಯೆಂದೂ 
ಅವಸು ಪೆಡಂಭೂತನೆಂದೂ ಅವನ ವಿಕಾರರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
(೨.೧೪.೪) 
ಇನೊ ಬ್ಬನಿಗೆ ಮೂರು ತಲೆಗಳೂ ಆರು ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಇದ್ದ ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(೧೦-೯೯.೬) 
ಈ ವಿಧವಾದ ರೂಸಗಳೂ, ಕಲ್ಪನಾಫೂರ್ವಕನಾದ ವರ್ಣನಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಸನಿ ವೇಶಗಳಿಗುಚಿತ 
೨ ಎಳೆ ಇ ಬ ರೌ ವಿ೧. 
ವಾಗಿನೆ.' ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲವ uk ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ತಸ್ತರಾನ ಜನರು ಬೇಸಿಗೆಯು ಮುಗಿದೊಡನಯೇ 
3 5 ಎ ಹ 9 ಳಿ ದ್ದ ಹಾಗ ಇತ್‌ 
ಮಳೆಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ರಿಸುವುಸು ಸ ಜನಾಗಿದೆ. ಆಸರೆ ಘಕನಾಡ ಮೋಡಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನಿಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವೃಷ ಲ್ಲ 


ಕ 


004 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ತ, ೭. ಸೂರ್ಲ೯ 


NN ಬಡಿ - mn ರ್‌ ಣಿ NSN NS SSS SINS ANAS ಇರಿ ಇಡ 


ಸುರಿಸದಿರುವ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳೂ ಬಹೆಳವಾಗಿನೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಣವುಖೋ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯು ವೃಸ್ಟಿಪ್ರತಿ 
ಬಂಧಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ಬರುವುದೂ ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತಡೆ. ಈ ಅಸುರೀಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 

ke) ee ನ ಧು ಇಡದೆ. ಎ 
ದೈವೀಶಕ್ತಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದೂ ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಗುಡುಗು 
ಮತ್ತು ಮಿಂಚು ಇವುಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ದ್ಬೈವೀ ಮತ್ತು ಆಸುರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳ 
ಘರ್ಷಣೆಯೆಂದು ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರನೇ ಈ ದೈವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಧಿದೇವತೆ. ಭಕ್ಕರಿಗೆ ಉಸಕಾರಕವೂ ಶತ್ರುಗಳ 
ನಾಶಕವೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನೊದಗಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅಸುರರ ಬಾಧೆಯನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸತಕ್ಟ ಮೇಘರಾಶಿಗಳೇ ರಥಗಳೆಂದೂ, ರ ರಥಾಶ್ವಗ "ಂದೂ ಇಂದ್ರನ ವಾಹಕಗಳೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ಜನ್ಯಸಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಸ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂದ ದ್ರನಿಗೂ, 


ಕಸ ರೂಪವುಳ್ಳ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆ 


oF 


ಪರ್ಜನ್ನನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿರುವ ಸನಿ ವೇಶಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಪತೆ 
ಖಿ ೩ ನ್‌ 


ಶಿ ಬ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳಲು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಸರ್ಜನ್ಯಸರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿ ಇಂ ದ್ರನಿಗಿಂತೆ 
ಅವನು ಭಿನ್ನದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 
(೮-೬-೧) 
ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಬಹೆಳವಾಗಿನೆ. 
pe 
ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವದ ವರ್ಣನೆ 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 


ಇಂದ್ರಪರಷಾಗಿರುವುದೇ ಅತ್ಯ ಧಿಕವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇವು ಇಂದ್ರನ ವಿಶ್ವಪ್ರಭುತ್ತವನೂ oN ತೋರಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆರಿಸಿ ಪ್ರ ಕೃತ ಅವುಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಕ್ಟೂ ಸಹ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸ ನ್ನು ಅಂತರಿಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ತ ದೂರಕು ಣಿಸುವಂ ಆಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ NI 
(೧-೭-೩) 
೨ ಗೀ ಧಾಳಿ ಮಿ ವಳ, ಲ್ನ ಇಇ ್‌ ೩.೯ ೮ ಣಾ ಇ 
ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನ ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಉ ನಿಂದೆ ನಿರ್ನಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಥವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕದಲಿ ಸಾ ಪಿಃ ಕ 
ಮತ್ತು ಸ ರ್ಯನ ಕ್ಕ ಅಂ ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಎಸಿದ್ದೀಯು, 
(೧.೫೨.೮) 


ನಿಮಗ ಂಂ೧2 ಜ್ಯ ಎರಾ ತ ಇ ಸರ್ಜ FR 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಆಚೆ ದಡದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ, ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮ 


ಉಸಕಾರಕ್ತೂಗಿ ಈ ಪಥ್ಮಿಯಭೂ ಸಿತನಾಗಿ ಅಂತೆ ಸ ಇ ದ್ನುಲೋಕವನೂ, ವ್ಯಾಫಿ 
೨ರಕ್ಪಾ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲ ಸ್ಥಿತನ ಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮುದ್ರದ ಮೂಲಕ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 


(೧-೫೨-೧೨) 


ವ್ಯಾ 3 


" ಓಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಹಿಯೆನ್ನು (ವೃತ್ರನನ್ನು) ಸಂಹರಿಸಿದನು 
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NLS NEN NANA AAA AA ಕಾಟ್ರಾ ಬಾ? 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ಪೃಥ್ವಿ ಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ ದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ನಿನ್ನ ಸಮಾನವಾಡೆ ಮಹತ್ತ್ವಗುಣವುಳ್ಳವರು 


ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 
(೧-೫೨-೧೩೨) 


ಹ್‌ 


ಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದ್ಯುಲೋಕವಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮುದ್ರವೂ ಸಹೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲವೂ ಅವುಗಳ ನಿಯಮಿತವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ನ್ಪ್ಟಿ 


ಥು ೧೧ 


೦ದಲೇ ಸ್ಟಾ ಹಿತವಾಗಿದೆ. 
(೧-೫೨-೧೪ ; ೧-೫೫-೧; ೧.೬೧.೯) 


ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನ `ನಾದೊಡನೆಯೇ, ಅವನ ಮುಂದ ಕಾ ಜಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಭಯಭಟ್ಟು ಅಚಲವಾದ ಪರ್ವತವೂ 


ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೂ ನಡುಗಿದವು. 
(೧-೬೧-೧೪) 
(6 ದಿ ದ 9,9 ನಿ ) ಇ ಮಿ ರ್ರಿ pe 
ಇಂದ್ರನು ಸೃಥ್ಲಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನಿಲ್ಲಾ ಜೆ ಸಿದ್ದಾನೆ. 
೧೫ [pal ಸ MY pe 'ದಿ 
ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಂತಹ ದಿವ್ಯಗುಣವುಳ್ಳ ವರು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆಯೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗ.ವುದಿಲ್ಲ. 


ನೀನು. ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ವಾರಿ ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ.” 


f (೧-೮೧-೫) 
ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿ ಥಿನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭೌಮನು. *ಈ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ದೇವಕಿ 
ಗಳಾಗಲೀ, ಮಾನವರಾಗಲೀ, ಯಕ್ಷ ಗಂಧರ್ವರಾಗಲೀ, ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳಾಗಲೀ ಪಡೆದಿಲ್ಲ. ಪಡೆಯಲಾಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


(೧-೧೦೦-೧) 


ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೊ ಆದ ಯಾವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು ಇರುವುದೋ 


ಆ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೧-೧೦೧.೫) 
ಬಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ತೇಜೋರಾಶಿಗಳೂ ನಿನ್ನಿ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳು: 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನೂ ಮಾರಿ ನಿಂತಿರುವ ನೀನು ಶತ್ರು ರಹಿತನಾದ ವಿಶ್ರಪ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ತ 


ಪನು ಪ ಈ ತ್ತ 
ನ ಎ 
(೧-೧ ೦೨-೮) 


ಸ್‌ ನ್ಯ ಇಇ 33 ಇ. ಗಿಶಿಗವ ತನ ೭ ಇಕ್‌ ಕ್‌ 7 7 pe 
ಇಂದ್ರನ ನು ಪೃಕ್ಕ ಥ್ಹಿಯ ಕ ಸ್ಥಾಣಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು. ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯಃಧದಿಂದೆ ಹೊಡೆದು ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರವ 


(೧.೧೦೩.೨) 
ಜೆಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಊ ಊರೆಗೋಲಿನಂತೆ ಆಸರೆಯಾಗಿದಾ ನೆ. ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಸಾ ದಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಾ 


ಗಿಯೂ ದ್ರಿಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾ ನೆ 
; ಗ್ಗ (೧-೧೨೧-೨) 


(00 


™ 91% 
ಲು, ಫಿ meade UC 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧೦. 


ಹ ವ ನ ಬ ಚ ಸಚ ಗ 0 ೧ಇಡ0 ಪ್ಲ ೧ 


ER 


ಗ ಬಿ ಬ ಬ NINN ೧೧ 


ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಜಯಿಸದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


ರಾದವರು ಯಾವನೂ ಇಲ 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ 
ಫ್‌ ನಿನ್ನೊ ರಿ 


ಸವ ಆಗ 
ನಿಳ್ಬು ರಲಿ 
ದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತೆಕ್ಕವರು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆಯೂ 
ಯಾರೂ ಹುಟ್ಟ ಲಾತರು. : ಎಲೆ. ದೇವನೇ. ನೀನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಖಂಡಿತ ಮಾಡುವೆ. 
3) [ed 


ಆ ಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹನರೆು 


(೧-೧೬೫-೯ ; ೪೧೮.೪) 


೩ಂದ್ರನು ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಃ ಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ವನ 
ನಡುಕ ಸಾಗು ದಿಲ್ಲ. 

(೧-೧೭೩-೬) 
ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ... 


ಎಲ್ಲೆ ಮಾನವರೇ, ಯಾನ ದೇನನು ಉ 


pees ಮಿ ಸ ೨.೨ 
್ಲ ತ್ರನ್ನನಾಶೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಮಹೆತ್ತ್ವ ದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತ್ಲ 
ಮಾರಿಸಿದರೋ ಯಾವನು ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿವಿಗಳನ ಸೆ ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ಅವನೇ ತನ್ನ ಪ್ರ ಇವದಿಂದ ಇಂದ್ರ : 
ನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾ ಫೆ. 
(೨-೧೨-೧೦ ; ನಿ. ೧೦.೧೦) 
ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ಪಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಯಾವನು ಮಾಡಿದನೊ, ವಿಸ್ತ ತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನೂ ಯಾವನು ಅಳೆದನೋ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವು ಬಿ ಬೀಳದಂತೆ ಯಾವನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೋ pd ಇಂದ್ರ ಮ 
(೨-೧೨-೨) 
ಈ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪೃತಿನಿಧಿಯು. . -ದ್ಧಾವಾಪಥಿವಿಗಳೂ 
ಡ್‌ ಬ ಬಿಜ್‌ ್‌ಾ್‌ ಟ್‌ ಶಿ ಲು" 


ಸಹ ಇವನಿಗೆ . ನಮ್ಮತೆಯಿಂದ 


(೨-೯೨-೯) 
ಇಂದ್ರನ ಅದ್ಭುತೆಸರಾಕ್ರವ ಮುವನ್ನೂ ಸ ಸತ್ಯಾತ್ಮನಾ ದ ಇವನ ಸತ್ಯ ಸ ಸರೂಪವನ್ನೂ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
೦ದ್ರನು ಸ ಸೋಮನನ್ನು ರ ಮತ್ತು pe ಫಲವಾದ ಹೆರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಹಿ 


(೨.೧೫-೧) 
ಸೋಮಪಾನದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಶೂನ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶ 


ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿಲ್ಲಸಿದನು. ಮತ್ತು 
'ಪೃಥಿ_ಯನ್ನು ಸೌ ಫಿಸಿ ಅದನ್ನು ನಿಸ್ತ ರಿಸಿದನು. 
2” (೨-೧೫ ೨) 
ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಗಳಾದ ಸರ್ವತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಚಲವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಸಹೆಜವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪ್ರವ! ಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ನಿಶ್ಚ ಕ್ಸ ಲ್ಲಾ ಧಾತ್ರಿ 
ಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪುಷ್ಕಳವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ, ದ್ಯುಲೋಕವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಮಂಡನೆ. 
ತ (೨-೧೭-೫) 
ಮೂರನೆಯ ಮಡಲದಲ್ಲಿ.. 
ಜಗ ಜದ ಈ ಹ 
ಲ್ಭ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನಂತಗಳ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಾಗ ಅವು ನಿನ್ನ್ನ ಹಿಡಿತ. 
ಳ್ಳ 5 ಜಾ ಗೂಟಿ 
ಪ್ರಮಾಣಮಾತ್ರದ್ದಾದನು. 


(೩-೩೦-೫) 


ಕ್‌ 


ಅ,೮. ೬.೪, ವ. ೧೪.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 007 


NSLS ಟಬ ಎಚ 


ANN 050909 8 0 ಚಟ ಬ ಬೆ NN ಇ ೧ಬ 
ಹ 


ಅತ ಂತ ಶಕ್ಕಿಯುತನೂ ಮಹತ್ಸ ೨ರೂಸವುಳ್ಳನನೂ, ಅಜರನೂ ಮತ್ತು ನಿತ್ಯಯುವಕನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರ 
೧೨ 


ಪೂಜಿಸಿ ಪೃಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತ ವನ್ನು 
ee) 


(೩-೩೨-೭) 


ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಅಪರಿಮಿತವಾದವು. ಯಾನ ದೇವತೆಯಾಗಿ, 


ಇಂದ್ರನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ನಾರಲಾರನು. ಉಪಸ್ಸನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಲೋಕನಿಯೆನುನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಯಮಿಸಿದ 
J) ™ 


ಗಲಿ, ಖತುಗಳಾಗಲಿ, ಸಂವತ್ಸರಗಳಾಗಲಿ' ಉಲ್ಲಂಥಿಸಲಾರವು. 


೨ ಜ್‌ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಂಪತ್ತಷ್ಟ್ಟು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
॥ (೩-೩೪-೨, ೭) 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಪರಿಮಿತಿಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ್ದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲನಲ್ಲಿ. 


ಇಂದ್ರನು ಮೂರು ಜೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೆ ರೂ ಸಹ ಜವನ ಪ್ರಭಾವನ್ರ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
೧ ಕು f s 
ಮಾರಿದೆ. 

(೪-೧೬-೫) 


“ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ದ್ಯುಲೋಕವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, 
೧) [$; 


ಪೃಥಿಂ ಯೂ ನಡುಗಿದವು.'' 
(೪-೧೭-೨) 


'ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ-- 


ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಆದ ನೀನು ಉತ್ಕನ್ನ ನಾಶೊಡನೆಯೇ ಡಿಗಂತದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿ ಸ್ರಸಿದ 


pe) ಲ್‌ ೧ ೧ 
ವಾಗಿದ್ದೆ ನಿನ್ನ ನಾಮವನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಬೆದರಿದರು. (೫-೩೦-೫) 
ಕ್ಯ [58] 
' ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ನಿಹೆರಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ, ಸ ಶಕ್ತಿಯುಳ ವನೂ ನಿಜಯಿಯೂ,ಅಜರನೂ 
ಕಾ “ರಿ ಸ 
ಆದ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ಪಾ್ಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸೋಣ. ಚೀನರಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ವಾಚೀನರಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಯಾರೂ ಇಂದ್ರನ ಆಧಿಕೃವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ (೫-೪೨.೬) 
FD) ೧೧ 
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್ಯಾವಾಪ್ಪಥಿನಿಗೆಳೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಸ್ಥಾಪನೆಗೂ ಕಾರಣನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪವಿತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯ 
1 ನ 


ಲ ್ಲ ಟೆ ಛು 
ಗಲಿಗೇಳಾ ಸೇನೆ ರಾ ೨. ಗಲೆಣ ಜಾ.9ೀವನಗೆಣ ಈ ದ್ರಿ ಇನಿ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ನಿತೃಗಳೂ, ಪ್ರಾಚೀನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ 
(೬-೧೭-೭) 


ನನ್ನಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು » ದಸ್ಯು ಗಳಿಂದ ಸ್ರಚೋದಿತನಾದವನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೨ 
ಅಂತಹವನು ಶಕ್ಕಿಯುತನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಿರಸಂಕಲ ವುಳ್ಳ ವನಾಗಲಿ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಲಿ ಅಂತಹ 
ಷ್ಟ ಳಾ 
ಶತ್ರುಸಕ್ಷದವನಿಗೆ ಮರ್ಯಾಜಿಯನ್ನೇ ತೋರಿಪುನುದಿಲ್ಲ. ಪರ್ವತಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ, ಬೆಳೆದಿದ್ದ ರೂ 
ಫ್‌ 9) ಐ ಇ 


ಪ್ರಿಯೆಲ್ಲಿ ಬಯಲುಪ್ರದೇಶಗಳಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಅತ್ಯಗಾಧನಾದ ಸಾಗರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


) 
ನೆಪ 
(ಬುಡವನ್ನು ಅಥವಾ ದಡವನ್ನು) ಮುಟಿ ಬಲನು. 
೬ ಕ ಡೆ «3 ೧೧ 
(೬-೨೪-೮) 


ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳನ ನ್ನೂ ಖಾರಿ ವ್ಯಾವಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳೂ ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ 


ವಾಗಿವೆ. 
ಅ (೬-೩೦-೧) 
ಶೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದವನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಸದ್ಭಶನಾಗಲ್ಲಿ, ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬುಮ ಮಾತ್ರ ಸತ್ಯವು 
ಬ 
(೬-೩೦-೪) 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದೇಕ ಇಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ದ್ಯು ಲೋಕವನ್ನ್ಯೂ ಉಷಸ ಸೃನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಜಂಗ 
ಮಾತ್ಮತವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸ. ಸಕಲ ರೋಕಗಳನ್ನೂಳಳುತ್ತಿ ರುವೆ 
(೬-೩೦-೫) 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರರಾತನನೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 


ಗಳಿಂದಲೂ ಸೂಕ. ಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ರಶಂಸಿದ್ದೇನೆ. 
೬ ೩೮-೩ 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ- | ) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರೂಪದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನ ಮ ಹೆತ್ಯಾರ್ಯಗ ಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಪ ಬ ಇ? 
ದ್ವೀಯ. ನೀನು ಅತ್ಯದ್ಭುತನು. 


(೭-೨೦-೪) 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿ ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಐಶ್ವರ್ಯ ಕ್ಟೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನು. ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಸಂಪ ಪತ್ತಿ ಗೂ 
ನೀನೇ ಪ್ರಭುವು ಮಧ್ಯ ಮವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಕ ಒಡೆಯನು. ಸಶುಗಳಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ 


(೭-೩೨-೧೬) 


ಕಾ ಭ್‌. ಬಗ. ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧1೧೧ 


ನೀರ್ಯವಂತನಾದೆ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ಥಾ ವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲನಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಾವು ಕರೆಯದೇ ಇರುವ ಗೋವು ಗಳಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತು .ತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಮಾಾಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


(೭-೩೨.೨೨) 


(೭.೩೨.೨೨) 


pe 5 


ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತ ತವಾದ ಅಂತರಿಕ ಕ್ಷನ್ಯಾನಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ 


ಎಂಟಿನೆಯೆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 


ಅದ್ದು ಿತರೂಸೆವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲದರ ವಿಸ್ತೃತಿಗೂ ವ್ಯಾಸ್ತಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 


ಇ 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತುಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣವೂ ಇಂದ್ರಸಿಗೇ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. 


(೮.೩.೬) 


« ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಗರ್ಜಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸಮನಾಗಿಲ್ಲ.' 


(೮.೬.೧೫) 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತ ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ರಭಾಯುತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೀನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ 


ಲೋಕಗಳೂ ಕೃತ ತೇಜ ತೆಯಿಂದ ನಿನಗೆ ತಲೆಬಾಗಿದವು 
ಈ (೮.೧೨.೩೦) 
4 ೨ pe ) ೧ ದಾರು ಹ 
ಅಂತರಿಕ್ಟಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ತೇಜೋರಾಶಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಶಿ ಪಿತವಾಗಿವೆ. ಒಂದು ಸಲ 
ನಿಯಮಿಸಿದರೆ ಆ ಇಂದ್ರನ ನಿಯೆಮಗಳು ಸ ಡಿಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.  ಆದೆದೆರಿಂದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಕುಂಠಿತವಾಗದೇ 


ಸ್ವರವಾಗಿ ಸ್ರಭೆಯ ನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವುವು. 
(೮.೧೪.೯) 
ಹ 


ಬರುತ ಈಮ ಹತ _ದಿಂಧಲೇ ಪರ್ವತಗಳೂ, ಬಯಲುಸೀಮೆಗಳೂ, ಸಮುದ್ರೆಗಳೂ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
೪ (೮.೧೫.೨) 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತದಿಂದಲೂ, ನೀರ್ಯಗಣನೆಯಿಂದಲೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನಗೆ 
3) 


ಮಣಿಯುತ್ತಾರೆ. (೮.೫೧-೭) 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಗೆ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ನಾರದ ಸಹಸ್ರಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ, ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳೂ 
ನಿನ್ನ ನಿಯ ಯಮುನಕ್ಕ ಸೇರಿದವಾಗಿವೆ. ಸಹಸ್ರ ಸ ಸೂರ್ಯರು ಸೇರಿದರೂ ನಿನ್ನ ಸ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮಾರಿಸಲಾರರ,. ಸೃಷ್ಟವಾಡೆ 
ವವ 


ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ನಿನಗೆ ಸರಿತೂಗಲಾರದು. 


(೮-೫೯-೨) 
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ಇಂದ ಹಸು, rs, ಶಕ ನು ಅಪ್ರತಿಹೆತನು. ಅವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳಬಲ್ಲನು, ವೀಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲನ್ನು 


ಎ4 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ನಿಜನಾದ ಯೋಧನು, ಗೋತಮರಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸಿ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸ ಸಡಿಸಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ನೀನು 


ನಿನ್ನ್ನ ಸ್ಪಸಂಕಲ್ಪ ಲ ದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ವೃ ದ್ದ ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸಿದ್ದೀಯೆ. ಪಾರ್ಥಿವ ಸ ಸ್ವರೂಪವಾವುದೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಲ್ಲ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಿಯಮಿಸಿ ಪ್ರಭುತ್ರ ಮಾಡುವವರೂ ಸಹೆ ದ್ವಾವಾಪ್ಸಥಿವ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
ಜ್‌ ಇ ಹ 


(೮-೭೭-೪, ೫) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಅರಸುವರು. 
(೮.೭೮.೨) 
ಎಲೆ, ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ವ la ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೆರಡಿದೆಯೋ ಆಗ ನೀನು ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವ ವನ್ನು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡಿದೆ. ಆಗಲೇ ನಿನ್ನ ನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದ ಸ್ತು ತಿಗಳೂ 
ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳ ಳೂ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು. ಆ ಸ್ತು ಯು ರ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಭೂತಭನಿಸ್ಯದ್ರ ತ್ತಮಾನಕಾಲಗಳೆಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಆಗತಕ್ಕ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದೆಲೂ ಅತಿಶಯವಾದೆ 


ಪುಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆ. 
ಸ (೮-೭೮-೫) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, “ ನನಗೆ ಮರಣವೇ ಇಲ್ಲ ನನಗೆ ಕ್ಷಯವಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಯಾವ ವಿಶ್ರಾಸವನ್ನು ನೀನು 
ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೋ ಅದು ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
(೮-೮೨-೫) 


ನಿನ್ನ ಆಜೆ _ಯನ್ರೂ ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ತವನ್ನೂ ಎದುರಿಸಲು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ 


ಲ್ಪ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸೊಜ ರಲ್ಲೇ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪೂಜ್ಯ ತಮನೆಂದೂ, ಅಚಲನಾದ 
ಶತ್ರುನನ್ನೂ ಕಳಕ್ಟುರುಳಿಸುವನನೆಂದೂ, ಚೈ ತನ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನೆಂದೂ ನಾನು 


ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ದ್ಯ ನಹ ಖಿ ಲ ಇ [7 
ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ 
ವಸ್ತುಗಳೂ ಅವನಿಗಿಂತ ನಿಕಷ್ನನಾದವು 


ನು ಇ NS) 


ರ್ರ್‌೯ಲಮಾಡಃ:ವಂತೆ ಇಂದ್ರ ನು ದುಷ್ಟರಾದ ರಾ ಹ ನಾಶಮಾಡಿ 


ಅಸುರರು ಆಯ:ಧರಹಿತರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ. ನಿನ ಚಕ್ಕದಿಂದ ಅವರನ 
fe 
ww 


ಆ. ೮. ಆ, ೪. ವ. ೧೪. ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ (11 


ಇ 
NA 
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ಯಜ್ಞಾ ದಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸೌಕರ್ಯ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೆಂದು ೬.೧೮೬೧೦ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ). 
(ಆ.೮೫-೯) 


ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, 
ಭಯಂಕರನೂ, ವೀರ್ಯವಂತನೂ, ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಧಿಸತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
ವೀರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕ್ಳಾಗಿಯೇ ಅವರು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದರು. 
(೮-೮೬-೯) 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ; 

ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ, ದ್ಯೂತಕಾರನು ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಲಾಭವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಬ ಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರರಾತನನಾಗಲಿ, ಅರ್ವಾಚೀನನಾಗಲಿ 
ಯಾರೂ ತ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿರುವ ಸರ್ವತಗಳನ್ನೂ, ತಪ್ಪ ಲುಪ ಪ್ರದೇಶ ಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ನಿಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಪ್ತ ಕಾರ್ಯದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿತು. ಚಿತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
(೧೦-೪೪.೮) 


ಲೆ 


ತ್ರಪ್ಪೃವು ನನಗಾಗಿ ಉಕ್ಕಿನ ವಜ ೨್ರಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಚೈ ತನ್ಯವನ fk ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿದರು. ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ನಂತೆ ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸೂ ಸಹ ಅದ್ರಿ ತೀಯವಾದುದು. ನಾನು ಮಾಡಿದ ಅದ್ಭುತ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಮುಂದೆ ನೆರವೇರಿಸಬಹುದಾದ ಅದ್ಭುತನಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಸಕಲ ದೇವಮಾನವರೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ.” 
(೧೦-೪೮-೩) 
ಎಲ್ಛೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಭೀತವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂ ಜಿಸುವುದೇ ನಿನ 


ಆಧಿಕೃವು. . ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೀನು ಬಿಡಿಸಿದೆ. 


(೧೦-೫೪-೧) 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯಾತಿಶಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ 
ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹಿಂಡೆಯಾಗಲಿ, ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು 


ಎದುರಿಸುವ ಶತ್ರು ವೆಂಬುವನು ನಿನಗಿಲ್ಲನೇ ಇಲ್ಲ. 
'` (೧೦-೫೪.೨) 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಮುಂಜಿ ಇರತಕ್ಕ ಈ: ಖುಹಿಗಳಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ತ್ವದ ಪಾರವನ್ನು ಯಾರು ತಿಳಿದಿರುವ 

ವರಾಗಿದ್ದಾರೆ? ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಸಿತ್ಸಗಳಾದ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ದೇಹದಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದೆದೇ 


ವಿನ ಸೃಭಾವವು, ಅದನ್ನು ಜಗತ್ತೇ ಅರಿತಿದೆ. 
ನ ನ್ನು | (೧೦ ೫೪-೩) 
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ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತುಂಬಿದನು. ಸ್ರಾದುವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರಾಮುತೆಯನ್ನು 
(ಸಿಹಿಯನ್ನು) ತುಂಬಿದನು. 
(೧೦-೫೪.೬) 
ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಇರಚಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅನೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ 
ನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾ ವಾಸ್ಕ ಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದು ತನ್ನ ಪ್ರ ಜ್ಞ ವದ್ದಿದ್ದ ಅವೆರಡಕ್ಕೂ 


ತ್ಮ 
ಸಹಜವಾದ ಸಂಬ)ಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿದ್ದಾನೆ ಕ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರಭುತ್ರ ವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಜೊತೆ ಗೆ ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರಧಿ ಗೂ, ಸಮುದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ, ಹರ್ವತಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಇವನಿಗೆ RE 


ಇನ್ನಾರೂ ಇಲ್ಲ, ಇವನೇ ಅತ್ತ ಹೈಧಿಕನು. 


ಷಿ po 
( ೦-೮ 5 ೧೦) 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದೆ ಯಾವ ಭೂತಗಳುಂಟೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಹೆ'ನೋಡುವ ಸಾಧನ 
ಸ್ಟಾ ಗಿ ಹ್‌ ಹದ 9. 
ವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
(೧೦-೧೦೨-೧೨) 
ಎಲ್ಫೈ ಕನಿರೂಸರಾದ ಖುಹಿಗಳೇ, ಮಾನವರ 
ರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 1. ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯೆನಾದುದರಿಂವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಿಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯ ತತ್ರ ರನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ. 


ಎ ಮಿ ಎಮ ಲಾ ೨ ನವ್‌ ದ್‌ 
ಷ್ಪಾರ್ಥಗಳು ಏನಿವಿಯೋ ಅವನ್ನ ಲ್ಲಾ ಅರಿತು ಅದಕ್ಕನು 


(೧೦-೧೧೧-೧) 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ WRN ': ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕಡಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹೋರಿಯ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ ನ ಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರನ ನ್ನು ಸವಕಾಫಿಸಿದೆ. 
ಅನನೂ ಸಹ ಗುಟುರನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾ ಎಜೆ ತೈ ತ್ರಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಅತಿವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
9.9 ಇಲಿ 
ವ್ಯ್ಯಾಣಸಿದ್ದಾದ, 
(೧೦.೧೧೧-೨) 
ನಮ್ಮಿಂದ ಸಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. ವಿಜಯಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು 
~~ ಇ ಇಲ್ಲಾ 3 9 po ಇ ಇನೆ ~ — ಬ ೦ಎ ~ 
ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವನು ಸ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವೃಷಭಕ್ಕೆ ಸಹಚಾರಿಯಾದ ಸ ಪಶುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ದ 


ನಿತ್ಯನೂ, ಅಚಲನೂ ನಿರುಸನುನೂ ಆ 


(೧೦-೧೧೧-೩) 

ಅರ್ಬುದಾಖ ನಾದ ಅಸುರನ ೩ ಶಿರಸ್ಸ ಸ ಸೀಳಿದನೆಂದು ಯಾವ ಅಸಿ (ದೇವನು) ಚು wipe 
(೧೦-೬೭.೨) ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ನು ಆಹಿರೂಪನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ನ ಇಶಪಡಿಸಿ ಅವನ ದುರಾಲೋಚನೆಗಳನು ಭಂಗಹಡಿಸಿ 
ದನು. ಸತ್ಯದ ಆಧಾ ಜಃ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ « ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 


1 


| ಾಖ ಹಿಗಳಿ ಸ ಸಾದ ದೆ ೧ ಕ ದಾಮ ಸ್‌ ಉಮೆ ಇ ೧ 
ಅಂಗಿರಾಖುಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ಮುತನಾದ ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನ್ನಲ್ಲಾ' ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಪ್ರತಿ 


ದಾ 
ಇ ಇ ಮಿ ನ. 0ಎ ಲಾ, © 9 ಷೂ ಎ ಎರು 
ನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿಯುತ್ತಾ ನೆ. ಶುಷ್ಪ ನನ್ನು ಸಂಹರಿ 


ಅ. ೬. ಅ. ೪. ವ. ೧೪. | ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಫಿ 613 


NANNY WANA NANA NNN NAN 
pave BSNS NSN ONL NNN SASS ್ಠಹಗ NS SANS NN NNN NNR 


ಎಂ ಕೆ ೯ 5 ಛ್ರ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ' ಸೂರ, [ನ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ೬ ಅಂತರಿಕ್ಪಾ ದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ತಾನೇ ಸತಾ 


ಚ್ಮ 
ನಾದುದರಿಂದ 0 ವ ವಾಸ್ಫ ಥಿನಿ ಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸತ್ಯ ರೂಸನಾದ ತನ್ನ ಶಕೆ ಯಿಂದಲೇ ಧರಿಸಿ ಆಧಾರಭೊತನಾಗಿದ 


ಫಿ ದಾ 
J, 
ಹಾಯು 6 ಎ 


(೧ ೦.೧೧೧-೫) 


rl 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಷೆಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭೆಯು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕೆಗಳೆನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ ನೀನು. ಯಾವಾಗ. ಲೋಕ 


ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆಯೋ ಆಗಲೇ ದಿವ್ಯ ಮಾತೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆಡೆದಳು. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಭೂತೆಗಳಿಗೆ ನೀನು 
ಅತ್ಯದ ದ್ಭುತನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. - ನೀನು ದಿವ್ಯಮಾತೆಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೆರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ. ಮಹೆತ್ತ್ವವು 
ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. (೧೦-೧೩೪-೧) 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಸಾದಿಗಳ ಚಲನಕ್ಕೆ ನಿಯಮನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆ 
[3] ೦. [69 ಹಾಸ 
ಪಿತೃವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸರಿಧಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


(೧೦-೧೩೮-೬) 


ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮ್ರಾ ಟ-ನಿಶ್ರ ಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭಾಮನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


(೪-೧೯.೨ ; ೪-೨೧.೧೦) 


(೮-೬-೪೧) 
ಬಾ 


ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ತ ಆಸುರ ಎಂಬ ವೀಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ನರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೧-೧೭೪-೧ ; ೮.೭೦.೬) 
ಇಂದ್ರನು ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಅನುಗ್ರಹದ ಸ್ವರೂಪ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅವನ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಕಾ ತೆಂಬಂಧನನ ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಾಕ್ಯಗ ಳನೇಕವಿರುತ್ತನೆ. 


೨ 
AN PR 
ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನ ವ ನೈತಿಕವಾ ದವ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುವಾಗಿನೆ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶ ಶ್ರದ್ದೆಯ ನನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಿವುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಶತು ಪ್ರನಾಶಮಾಡುವಕಾಲ ಅದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪದೇಸದೇ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಿರು ಜನರೆ 
ಬರೂ ಅನನ ಭಯಂಕರರೂಸಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಶ್ರದೆ ಯನ್ಸಿಡುತ್ತಾರೆ. 
ಸ (೧-೫೫-೫) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, (ನಿನ್ನ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ) ಸೂರ್ಯನೂ ಚಂದ್ರನೂ ಸರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮಭ್ರಮಣ 
ಕಾರ್ಯವನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರ. ಅಂತಹ ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನು ಕೋಡತಕ್ಕ ಸಕಲರೂ ಥಿನ್ನಲ್ಲ ಅಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣ 
ರಾ ಡ“ೌಿ -೧೦೨-೨ಸ] 
ವಾಡ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧-೧೦೨-೨) 
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ಎಲೈ ಯಜಮಾನರೇ, ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯನನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಗಳನ್ನ ಡಿರಿ. 


(೧-೧೦೩-೫) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಭನಿಷ್ಯದ ಸಂತತಿಯ ನೃದ್ಧಿಗೆ ಯಾನವಿಧವಾದ ಕೆಡಕನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಡ. 
ಭ 


(೧-೧೦೪-೬) 


ಎಲೈ ದೇವನೇ, ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾವು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ಸಿಟ್ಟದ್ದೇವೆ. ನಮಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸಂಪ 
ತ್ತನ್ನು ತಂದೊದೆಗಿಸಿಕೊಡು. ನೀನು ವೀರ್ಯವಂತನು. 
(೧-೧೦೪-೬) 
ಸ ಸ್ರಥಮಥಃ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ (ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗಳು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ “" ಈ ಸೋಮವು ದೇವತಾತ್ಮ! ರಾದ ನಿಮ್ಮಿ 
ರಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕೆದ್ದು” ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಆ ಸಂಕಲ್ಪ ಕೃನುಸಾರನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
(೧-೧೦೮.೬) 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ, ಈ ಗೋವುಗಳೇ ಇಂದ್ರನು. ನಾನು ನನ್ನ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 
(೬-೨೮-೫) 
ಸತ್ತ್ಯ ಶ್ರದ್ಧೆ, ಮತ್ತು ಗಾಢವಾದ ತಪಸ್ಸು ಗ ಭಕ್ತನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೋರತಕ್ಕ ನೀತಿಗಳು. ಎಲ್ಫೈ 
ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಸತ್ಯಾತ್ಮ; ಕವಾದ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದೆಲೂ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ತಸಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು. 
| (೯-೧೧೩-೨) 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಆದರಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಶುದ್ದ ಹೈದಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ ಯಾವನು ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ಭಕ್ತನ ಗೋವುಗಳು ಅಸಹೈತೆ 
ವಾಗಲು ಇಂದ್ರನು ಎಂದಿಗೂ ಅವಕಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


(೧೦-೧೬೦-೩) 
ಶ್ರವ್ಧಾರಹಿತರಿಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಬಾಧಕಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಸ್ಥಿ ರಪಡುವುದು ಎಂಬ ಅಂಶದ ವರ್ಣನೆ 


ಯಾವ ಶತ್ರುರೂಪನಾದ ಮಾನವನು ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ "" ಅವನ್ನೆಲ್ಲ '' 
ಇಲ್ಲ? ಇತ್ಯಾ ದಿಯಾಗಿ ವ್ಯ ವಹಾರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಿರಸ್ಕೃ ರಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವನೋ ಅವನ ಗವಾದಿ 
ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನು ದೊ ತಕಾರನು ತಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ದ್ಯೂತದ ಮೊತ ವನ್ನ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ, ಇಂದೆನು 


ಬಾಸ್ನ” ಆ 
ಅಸಹೆರಿಸಿ ತಣ ಣ್ಮರೆಯ ಸಾಗುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಛೆ ck ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶ್ರ ಶ ದ್ದೆ ಯಿಡಿರಿ- ಅಶ್ರ ದೆ ಯನ್ನು ತೋರಿ 


ಕಿಗೀಡಾ ಗಬ ನೀಡಿರಿ. 
i (೨-೧೨-೫) 
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ಫಿ ೨ ಜ್‌ ರ್ಗ ಸ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆ ಪರಾಕ್ರಮವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ್ದೇ, ಅಲ್ಲವೇ? ನಮಗೆ ಆ ನಿಷೆಯೆದನ್ಲಿ ಸರಿಯಾಡೆ 


ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡು. 


(೬-0೮-೩) 
ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಮಹೆತ್ತ ಎನನ್ನು ಶು ಹೊಂದಿದವನೂ, ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಮ ೈಧಿಕವಾದ ಶಕ್ಷಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅದು ಅಸತ್ಯವಾಗಲಾರದು. 
(೬ ೫ ವ್ಯಾ ಕ್‌ -೪) 
ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ತಿ ತ್ರವು ಸತ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸತ್ಯರೂಪವಾದ ಸ್ಪುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ಅವನಲ್ಲಿ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಿ. “ ಇಂದ್ರನು ಎಂಬ ದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲ” ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. “ಅವನನನ್ನು ನೋಡಿರು 
ವವರು ಯಾರು? ನಾವು ಯಾರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೋಣ'' ಇತ್ಯಾ ದಿಯಾದ ಪ್ರ ಶ್ಲೆಗಳೂ ಉಮೆ 
(೮-೧೦೦-೩) . 


“ಎಲೈ ಯಿಜಮಾನರೇ, ನಾನಿಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಮಹೆತ್ತ್ವವು ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳ ಮಹೆತ್ತ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಆಧಿಕವಾದುದು.. ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸು” ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ. 
(೮-೧೦೪.೪) 


ಪ್ರಕೃತದಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಚ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಖನೂ ಭ್ರಾತೃರೂಸನೂ ಆಗಿರುವನು . ಮತ್ತು 
ಲ್ಕ 
ಅವನ ಪೂರ್ವಜರಿಗೆ ಸುಪೃತ್ತಾ ಗಿದನು. (ಆ ಚ ಯಾಹಿ ಇಂದ್ರ ಭ್ರಾತಃ). 
(೩-೫೩೫; ೨-೧೮-೩, ೨-೨೦-೩) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಆನುಸೂತ್ಯವಾ ಗಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷ ಕ್ಷಣೆಯನ್ನೇ ಕೋರುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಎಲ್ರ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರಾದ ಫಿ ತೃಗಳಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಹೈತ್ತಾಗಿದ್ದೆ. 
(೬-೨೧-೨೫, ೮) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೊ ಡನಿರುವ ಸಖ್ಯವು ಹಿತಕರವಾದುದು. ಮತ್ತು ನೀನು ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ನಾಗಿರುವುದು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿದೆ. (ಯಸೃ ತೇ ಸ್ವಾದು ಸಖ್ಯಂ ಸ್ಕಾದ್ವೀ 
ಣೀತಿಃ). | 
(ಲ-೬೮.೧೧ ೫.೪೫-೧, ೭ ; ೭-೨೧-೯ ; ೮-೪-೭ ; ೮.೪೫.೧, ೧೬, ೧೮ ; ೮-೫೦-೧೧). 


ವವ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ ನ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ನಿಮುದನಾಮಕನಾದ ಖ:ಸಿಯೆ ಸಖ್ಯವು ಎಂದಿಗೂ ಕುಂದದಿ೭ಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು 


ಪೂಜಿಸುವ ಬ್ರಷೆಸಿಸಡವದಿಗ ನೀನು ಸಖ್ಯ ವನ್ನು ತ್ಕಾ ಗಮಾಡಬೇಡ. 
(೮-೯೨-೩೩ ; ೮೯೩-೭ ; ೮.೯೭-೭, ೮.೧೦೦-೨ ; ೧೦-೨೨-೧ ; ೧೦.೨೩೭). 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖರಾದ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಜೀವನದ ಆದಿಯಿಂದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೂ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 


ಕೊಡಲಿ. HENS 
(೧ ೦.೪೨. ೧೧) 
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ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನು ಸಖ್ಯವ ನನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. ಅದಾತೃಗ 


ಳೊಂದಿಗೆ ಅವನೆಂದಿಗೂ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅಸಂಖ್ಯಾ ತರಾದ ಸುಹೈ ತು ಗಳಿದ್ದಾರೆ. ನಮಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ 


(೪-೨೧-೪) 
ಇಂದ್ರನು ಕೇವಲ ಸುಹೃತ್ತ್ವೇ ಅಲ್ಲ, ಅತ್ಯ ಂತ ಅಭಿಮಾನ ನಿತ್ತವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಅಭಿಮಾನ 
ನನ್ನೂ ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನೂ ನಕ್ಕರಲ್ಲಿ PN is 


ಇಂತಹ ವಾತ್ಸ ಲಾ ,ತಿಶಯವಿರುವುದರಿಂದಲೆ € ಯಜಮಾನರು ಅನನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


(೧೦-೪೮-೧ ; ೧-೧೦೪-೯ ; ೭-೩೨. ೩, ೨೬) 


ಕೇವಲ ಸಿತ್ಸವಿನ ಅಭಿಮಾನಮಾತ್ರನಲ್ಲದ ಇಂದ್ರನು ಮಾತೃನಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ, 


(೮೯೮.೧೧ ೮.೧-೬) 


is ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮವನು ; ನಾನೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನವರು” ಎಂದು ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧ 


ತ್‌ ಜುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೮೯೨.೩೨) 
ದರಿದ್ರರಿಗೆ ಉಸಕಾರಕನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅವರ ದಾರಿದ್ರ 3ನ್ನು ನೀಗಿಸುತ್ತಾನೆ. (ರಧ್ರ ಚೋದನಃ). 
(೮-೮೦-೩) 
ಮಾನವರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸತಕ್ಕ ದೇವಶಕೆಯಾರೆಂದಕೆ ಅವನು ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಮತ್ತು 
ಸತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಮಾಡತ್ಸವನು. ' 
(೭-೨೩-೫ ; ೧.೮೪.೧೯ ; ೮-೬೬-೧೩) 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಕ್ಷಪಾತನವಿಲ್ಲ. ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾರ್ಕೆ 
(೮-೬೫--೭) 
ಮಸ ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಆಸತ್ತೊ ದಗಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕಷ್ಟವಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು 
ನ್ನುಸ 


ಅಶಕ್ತರಾದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ಶಕ್ತಿದಾತನಾದ ಸಹಾಯಕನು. 


ಮತ್ತು ಕನ್ನದಲ್ಲಿ ಸ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಮಾಡಿನ pA 


ಅ. ೮. ಅ. ೪, ವ೧ಣ೪, ] ~~ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಜತಾ | 017 


ALN 0.0. 2 ಇಟಿ ಓಸಿ ಬ. ೯ಎ 
pa ಹುಡಿಗಿ ೧ ANA EARN NTN TAPS |೧| . NNN NNN 


ರ ಟ್‌ ಟೆ ಬೇಲ ಆ ಲಲ ಅಪಾ ್‌್ಪೀ( 


ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಖನಾಗಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಮರಣವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ 
ಅವನ ಶತ್ರುವು ಖಂಡಿತ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾರನು, 


ಅಂತಹ ಮಾನನನು ತನ್ನ ಜಯಲಾಜಕ್ಕೆ ಇ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುಗಳನ್ನೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಂಬಿರುತ್ತಾಕೆ, 
(೬-೪೭-೮) 


ಅತ್ಯದ್ಭು ತವಾದ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ಬಂಧನಿಮೋಚಕೆನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಸಹಾ 


ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. (ತ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರಮವಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ). 


ಭಕ್ತಪ್ರಿಯನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವನಿಗೆ ಬಧಿರತ್ತನಿಲ್ಲ. ಯಜಮಾನರ 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಒಡನೆಯೇ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ 
(೮-೪೫.೧೭) 


ಯಜಮಾನರು ತಮಗೆ ಸಂಸತ್ಪಾ )ಪ್ತಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ದಕ್ಷಿಣಪೆಸ್ತವನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. 


(೧೦-೪೭-೧) 
ಯಜಮಾನನ ಶ್ರದ್ದಾ ಭಕ್ತಿ ಯುತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು, ಹೃತ್ಪೂ ರ್ವಕವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿ ದೂತನ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹೊರಟು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸಮಿಾಾಪಿಸಿ, ಅವನ ಹೈ ದಯದಲ್ಲಿ ಸ ರ್ರಮೇಶಿಸಿ, ಅವನಿಗೆ ಹರ್ನವನು ಪ ೦ಟುಮಾಡ ಡುತ್ತವೆ. 
(೧೦-೪೭-೭) 


ಪುತ್ರನು ನಿತೃನಿನ ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ಆದರದಿಂದಲೂ, ಸ್ವಾತಂ ತ್ರ್ಯದಿಂದೆಲೂ ಬಡಿದೆಳೆಯುವಂತೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು 
A ಇಂ +) ದಲ್ಲಿ ] ೧ ತ್‌ 
ಬೆ-ಡುವ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯ ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿಡು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿರ್ಜಂಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೩..೫೩.-೨) 
ಫೇಮಸೂರಿತಳಾದ ಸತಿಯಿಂದ ಪತಿಯು ಆಲಿಂಗಿತನಾಗುವಂತೆ ಹೆತ್ಕೂರ್ವಕವಾದ : ಸ್ಥುತಿಗಳಿಂದ 
Ns) KR 9) ಖಿ pe 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ಆಲಿಂಗಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಎ) 
(೧-೬೨-೧೧, ೧೦-೧೮೬.೭ ; ೧೦-೪೩.೧; ೨-೧೬೯) 
ಪಶುಗಳು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಓಡಿ ಬಂದು ಕರುನನ್ನು ನೆಕ್ಕುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಆಘ್ರಾಣಿ 
ಸುತವೆ. (೧೦.೧೧೯೪ ; ೧೦-೧೮೬೭ 
~~ 
ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯಾದ ಖುತಿ ಕ್ರೈ ನಂತೆ ಅಲಸನಾಗಿರಬಾರದೆಂದೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
Mp 


ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬರ 


ಪ್ರ? ಸುತ್ಸೆಗಳೆನ ನ್ನು ಬೇಡನು ಪತ್ನಿಗಳನ್ನು ಜಡಿಯುವ ಸ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲ: 


018 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ ೭. ಸೂ. ೮೯ 


ಫೆ ಹಾ ಡಿ pe © $1 

ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಸರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿರುತ್ತಜಿ. ಇತರರು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ತಡೆದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಸಿಲ್ಲಿಸಿಬಟ 

ತಮ ಲಿಗೆ ಬರಲು ಅವಕಾಶನನ್ನು ತಪ್ಪಿ ತಪ್ಪಿಸುವರೋ ಎಂಬ “ತುರತ ಸೋಮಾರ್ನಣೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಯಜ 
೧೧ ಈ 5 () 


ಎಲಿ 


ವಾನರು ಉಳಿದೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ತಾನೇ ಮುಂದಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬಲೆಯಿಂದ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ತಡೆಯುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


೨ 


6೨ 


ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತಮ್ಮ ಯೆಜ್ಲಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಭಾವನಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯ ವನ್ನು 


ಐ. 


ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಇತರರು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕೆಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ನಾನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸು 
ತೇನೆ. ಫ್ರೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ನನ್ನ ಲ್ಲಿಗೆ ದೆಯೆಮಾಡು. ನನ್ನ ಂತೆಯೀ ಇತರ ಯಜ 
ಮಾನರೂ ನಿನ ನ್ನು ಕರೆಯುವುದೆರಿಂದ ಅವರ ಸ ುಕಿಯಿಂದ ಆಕ್ಸಷ್ನ ಕ ಜನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬಒ ನೇಡ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಯೂರಗಳಂತೆ ರೋಮಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


ವ್ಯಾ ಧರು ಮೃಗಾದಿಗಳನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಇತರ ಯಾವ ಯಜಮಾನರೂ ನಿನ್ನನ ನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ. 
MASE ಪ್ರಯಾಣನಮಾಡುವವರು ಬಿಸಲಿನ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತನ್ನಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ನೀನೂ 
ಇನು ಎಸ ವಿ ಎರಾ MAP 03, ಸ ದ್‌ ಇ 

ಸಹ ಯಜ್ಞಕ್ಕ್‌ ಅತ್ಯಾತುರದಿಂದ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಭ್ರ] 


(೩-೪೫-೧) 

ಬಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದಕಾರಕವಾದ ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡು.. ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ, ಇತರ ಯಾವ ಯಜಮಾನರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ. 
(೧0-೧೬೦-೧) 


ಇದೇ ಇಂದ್ರನು: ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು. ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು. 
ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸಕಲ 


ತ ನಿಯಾಮಕನು. ತನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ಸರ್ಪಿಸತಕ್ಕ 
ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸಹ ಹೇರಳವಾದ ಧ ನವನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಾರೆ. 
೭.೨೭.೩) 
ಇಂದ್ರನ ಎಡ ಮತ್ತು ಬಲಭಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಪತ್ತು ತುಂಬಿದೆ. 
(೭-೩೭.೩) 


ಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಧಿಯಾದುದರಿಂದ ಅತ ತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, 


(೧೦-೪೨-೨) 


ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಶಾಖೆಗಳು ನಾನಾ ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಒಡೆದು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಪ್ರ ಸರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯ 


ಪ 
ಲವಾಗಿ ನಾನಾ ನಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ ಆಸತ್ತು 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. 

(೬-೨೪-೪) 


ಮೂತಿಕೋಲಿನಿಂದ ಪುರುಷನು ಎತ್ತರದೆಲ್ಲಿರುವೆ ನ ೈಕ್ರದೆ ಫಲಗಳನ್ನು Sn ra ತನ್ನ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸೆ 
ವಾದ ಸಂಸತ್ತೆನ್ನು ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸುರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ (೩-೪೫-೪) 


ಆ.೮.ಅ.ಅ೪.ವ. ೧೪] 


ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 619 
ವೃಷಭದ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ತ ಕಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಹಂಚಲು ಇಷ್ಟಸಟ್ಟಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಅದನ 


ನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಲಿ 
ಆಥವಾ ಮಾನವರಿಗಾಗಲಿ ಸಃ ;ಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. 


(೮.೮೧.೩ ; ಲ.೩೩.೮; 


ಭ.೧೬-೧೪) 
ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹವು ನಾಶರಹಿತವಾದುದು, ಪಶುವ ನ್ನು ಅಸೇಕ್ರಿಸುನ ಪುರುಷನಿಗೆ ಪಶುರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಆಶ್ವಾಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಶ್ವರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ 
(೬-೪೨೫-೨೬) 
ಸಪತ್ತೀರಹಿತರಾದ ಸ್ರರುಷಂಗೆ ಪತ್ನಿಯರು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


(೫-೩೧.೨; ೪.೧೭-೧೬) 
ವಾ) 
ಇಂದ್ರನು ಶನ್ನ ವಿಶ್ವಾಸ 


ಪಾತ್ರರಾದೆ ಪೊಜಕರಿಗೂ ಸೇವಕರಿಗೂ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೆಂಕಲ್ಳಿ 
ವನೋ ಅವನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದಿನದ ಉದಯವು ಆತ್ಯಂತ ಸ ಸಂಪತ್ಸ್ರದವಾದ ಸೂಚನೆಯಿಂದ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 


(೫-೩೭-೧) 


ಬು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ 
ರಾಜನಿಗೆ ಅಪತ್ತೆ ೦ಬುದೇ ಇಲ್ಲ. 


ಜ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಪಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಗೃ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯನ್ನ ೈನುಭವಿಸುತ್ತಾ ನೆ, ಮತ್ತು ಸಕಲವಿಧನಾದ ಸೌಖ್ಯಗಳೂ ಅವನ ಭಾಗಕ್ಕ 
ಸಿಕ್ಳುತ್ತವೆ 
(೫-೩೭-೪) 
ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರತಕ್ಕ ರಾಜನು ಅಶ್ರಗಳನೂ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಸಹೆಯುತ್ತಾ ನೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ರಥದಲ್ಲೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಸರ್ವದಾ|ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿರುವ ಸಂಸದ 


ಸಕ್ತವಾದ ಜೀವನವನ್ನೇ ಅನುಭ 

ನಾವಯುತನಾದೆ ಸರೂಸನನ್ನು: ಹೊಂದುತಾ ನೆ. 
ಡು ಗ 

೦2) ಎಂ 


ಮತ್ತು ತನ್ನ ರಾಜಸಭೆಗೆ ಹೋಗುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ 


ಪೆ ೪ 
ನಿಸುತ ತನ" 


(೮-೪-೯) 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಅನಕ್ಷರ ಸ್ಥನ ಾಗಿರಲಿ, ಅನನು ಶುದ ಮನಸ್ತನಾಗಿದರೆ ಸಾಕು, 
[99] ಎ 


ಇಂದ ಪ್ರನು ಚವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಸ್ತ ಗ್ರನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 


(೮-೬೧-೯ ; ೮.೯೨-೧೨) 
ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಅಧ್ಯಾತೆಯೇ 
ಪಃ 


' ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮತ್ತು ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ಯಜಮಾನೆ 
ಫು ಿ ಕ್ಲೇಶರಹಿತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ 


(೮.೬೧-೧೭; ೮.೬೮.೬) 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹವು ಕೊಂಚ ಆಲಸ್ಯ ವಾದಕ್ಕೆ ಆಗ ಯೆಜಮಾನನು ಬಹಳ ದೈನ್ಯ ದಿಂದ ಈರೀತಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. “ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 


೨ ೧A 
ಬೆರಳುಗಳು ಉಸಕಾರಕ: 
ಲ 
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¢ ತ್ರ 


ಅವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನರಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತೆನ್ನೊಡಗಿಸುತ್ತೆವೆ. ಅದರೂ ಸಹ ನೀನೇಕೆ ಕೊಂಚವೂ ಆಲು 


ಯುಟಿ 
ಇ 


ಯೆ ? ನೀನೇಕೆ ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡಬಾರದು? ಮತ್ತು ಕೊಡುವ ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ಉದಾರವಾಗಿ 


ತೆ p 5 ದ್ಯ ೨ po ತಿನ ಬಿ RE 9 
ನೀನೇಕ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ? ಅಥವಾ ನಮಗ ಉಡಾರನಾಗಿ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ 
ಈ 


Ww 


ನೀನೇಕೆ ಹೊಂದಬಾರದು ? 
(೧೦-೪೨-೩) 


ನಾನು ಸಡೆದಿದ್ದೇ ಅದರೆ ಇಂದ್ರಸಿಗಿಂತಲೂ 


ನಾನೇ ಅಧಿಕನಾ ಟದಾರ್ಯವನ್ನು ; PX ಕ್ತ pl ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿ, ಅವರ ದಾರಿದ್ರ್ಯ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅವರಿಗೆ ಧನಕನಕಾದಿ ಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೆನು ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯ 
ದುಃಖವು ಈಸತ್ತೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆನು ” ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿತಾಸವನ್ನು ಪ್ರಕಟ 
ಸುತಾ ತೆ. ೮.೧೯.೨೫ ರಲು ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಅಗಿ ಯೆಲಿಯೂ ಸಹ ಮೊಕೆಯಿಟಿರುವ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ 

bs ೧೧ | ಮ ೯೧ ಟೆ 


(೧-೩೩.೧೮ , ೧೯) 


ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ಕವಚವನ್ನೊದಗಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಸಶುಸಂಸತ್ತು, ಅಶ್ವಗಳ್ಲು ರಥಗಳು 
ಆರೋಗ್ಯ, ಜ್ಞಾನ, ಶಾರೀರಸೌಖ್ಯ (ಸ್ಕಾತ್ಮಾನಂ ವಾಚಃ), ನೂರುವರ್ಷಸರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳ ಆಯುಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆ 
ಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ವರದಿಂದಲೇ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕವು ಎಂದು ಶ್ರದೆ ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


(೨-೨೧೬ ; ೩-೩೬-೧೦ ; ೭.೨೭-೫ ; ೧೦-೪೭-೧) 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಟವೂ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ತವೂ ಆದ ಸದಾರ್ಥಗಳ ವೆ 


ಶಿ 


ಇ. ವೆ ಪ ಕ್ರಾ ಬ 
ಪ್ಪ್ಯವು ಅನೇಕಕಡೆ ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದ್ದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದೇ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಳಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಆದ ಸಾವಿರ ಅಶ್ರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸ 


ರ 
— ೧೧ 


ರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ನಾವು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ನೂರು ಕುಂಭಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿ 


A ೧ಒಪಿ 
(೪-೩೨.೧೭) 
ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನಿಂದ ಸಹೆಸ್ರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಿಚ್ಚೆಸುತ್ತೇವೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ಪಡೆ 
ಯಬೇಕಾದ ಸಕಲ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳೂ ನಮಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗಲಿ, 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ನಾವು ಹೆತ್ತು ಸುನರ್ಣದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, ವೃತ್ರಹೆಂತ 
ಕನಾದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರೆನೇ, ನೀನು ಉದಾರಿಯಾದ ದಾನಿಯು. 
(೪.೩೨-೧೯) 
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ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ನೀನು ಉದಾರದಾನಿಯೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಮಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡು. 


ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಡ. ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದೇ 2 ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟ ವೂ 


ಆಗಿದೆಯೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. 


(೪-೩೨.೨೦) 
ಅತ್ಯುದಾರಿಯೆಂದು ಸ ರ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ನೆ ನಾವೂ ಸಹೆ ಕೊಂಚ 


ಮಟ್ಟಿಗೆ ಗ್‌ ಮಾಡು 
(೪-೩೨-5೧) 

ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಅನೇಕ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಹೊಂದಬೇಕಾದ ಜಯವು ಮುಖ್ಯ 

ವಾದುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಜಯವು ಇಂದ್ರನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಈ ಜಯಲಾಭಕ್ಕೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 


ತೊಡಗಿರತಕ್ಕ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳವರೂ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವ ನ ಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯುದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದೈನೊಡನಿದ 
ುದ್ರನಿಗೂ ತನ್ಮೂಲಕ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡುವನರಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆ 


ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಸಂಧ್ಯರ್ಭೃಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯವಾದ ನೇತೃವಾಗಿರಲಿ, ಬೃ ಹಸ್ಸತಿ, ದಕ್ಷಿಣಾ, ಯಜ್ಞಾ ಧಿದೇವತೆ 

ಮತ್ತು ಸೋಮರಾಜ ಇವರೆಲ್ಲರೂ gis ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ES ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಸ್ಪಾ 
ಇ 


ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಜೀವತೆಗಳ ಸೈನ್ಯಗಳ ಮ:೦ಭಾಗದೆಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾಗಿರಲಿ. 
(೧೦-೧೦೩.೮) 


ಣನಿಗೂ, ಆದಿತ್ತ ರಿಗೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗ್ಮೂ 


ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಪ್ರಭುವಾದ ವರು ವ್ರ 

"ಸೇರಿದೆ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸೈನ್ಯ ಶಕ್ತಿ ಗಳು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗಿರಲಿ. ನ ಯು ಳ್ಳವೂ, ಜಯವನ್ನು: ಪಡೆ 

| ಯತಕ್ಕವೂ, ಸ್ರಸಂಚವನ್ನೇ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವನ್ಸಾ ಗಿ.ಮಾಡಬಲ್ಲವೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳ ಸಿಂಹನಾದವು ಪ್ರಾಲಂ ಭವಾಗಿದೆ, 
(೧೦.೧೦೩೯) 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಆಯುಧವು ತೀಕ್ಷ್ಞವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, ನನ್ನ ಸೈನ್ಯದ ನಾಯಕರನ್ನು ಹುರಿ 


ದುಂಬಿಸಿ ಪ್ರಚೋದಿಸು. ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಆ ಅಶ್ರ ಗಳ ಗತಿಯು ಶೀಘ ಕ್ರ ಗಾಮಿಯಾಗಿರಲಿ, 


ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ರಥಗಳ ಜಯಸೂಚಕವಾದ ಥೈನಿಯು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 
| (೧೦-೧೦೩-೧೦) 


ಜಯಧ್ದ,ಜಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಸೇರಿದಾಗ, ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಜಯೆಸಂಸಾದಕವಾಗಿರಲಿ. 
ನಮ್ಮ ಯೋಧರು ಉತ್ಸಾಸಿಗಳಾಗಿ ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವವರಾಗಲಿ. ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೊ ನಾವು ಮತ್ತು 


ನೀವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿರತರಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
(೧೦-೧೦೩-೧೧) 


622 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮ, ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೯ 


ಕದ ಹು 


py p pe PR SL NN 
RN NN NN NN ಉಬಿ ಹೆ AS ಗಡ ಸ ಸಟಟ NS SSNS NSN ಇಟ್‌” 


ಎಲ್ಫೆ ವ್ಯಾಧಿದೇವತೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಅಂಗಾವಯವಗಳನ್ನು 


ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ನಮ್ಮ ನ್ನು ಹಿ ಹಿಂಸಿಸದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಅವರ ಹೃ ದಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ದುಃಖವನ್ನು ತುಂಬಡು 


ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಶತು ಗಳನು 


್ರ್ರಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಗ್ಗ ತ್ತ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಆವೃ Ry ಮಾಡು. 


(೧೦-೧೦೩-೧೨) 
ಸ್ವಭಾವವಾಗಿದೆ. 


ತ 
ನೂ ಅಪಹರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿನೆಯೆಂದೂ ಅನೇಕ 
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ದ್‌ 


ಇಂದ್ರನ ಅದ್ದು ತಶಕ್ಷಿಯೆನ್ನ ರಿತನನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ ಬೇರೊಬ್ಬ ರಿಲ್ಲ. ಅವನು ಸ್ಟೆ ಚ್ಛಿ ಯಿಂದಲೇ ಪ ಗ್ರ ಥಮತಃ 

ಒಂದು ಕಾರ್ಯ ವನ್ನು ನ ನಡೆಯುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಅನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ನಡೆಯುವಂತೆ 1೫8 . ಮತ್ತು ಈ ರೀತಿ 

ಪೂರ್ವ ಕ ಆಸರ ಎಂಬ ವೃತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವವನೂ ಅವನೇ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ. : ಮಾನವನು ನಡೆಯುವಾಗ 

ಒಂದಾದಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಲನ್ನು ಇಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಈ ಪೌರ್ವಾಸರ್ಯಗಳನ್ನು ಸರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
(೬ ೪೭-೧೫) 


ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಖ್ಯಾತಿಯು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹೆರಡಿದೆ. ಭಯಂಕರರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು 
ಎಲ್ಲಿ 


ತ್ತಾನೆ. ಒಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಈ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಇದೆ. ದುರಭಿಮಾನ 
ವುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಶತ್ರುವೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿ 
ಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನನ ರನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಪದೇ ಸದೇ ಅವರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ, 


(೬-೪೭-೧೬) 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಿಸ್ಟಬಂದಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈಗಿದ್ದೆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇರೊಬ್ಬ ಯೆಜಮಾನ 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದೂ 'ಉಂಟು, ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನನ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಉತ್ಪಷ್ಟೃವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ ಕ್ರಿಯೆ ುಗಳನ್ನೂ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಇಚ್ಛಿ ಸುತಾ ನೆ. 


A 
ಹ ತಂತ್ರ ಸ ಅಡ್ಡಿ ಬರುವನರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರ ಹತ್ತಿ ರ ಇರುವ bee 
ಭಿದತಾಾಸವನ. 


(೬ ೪೭ ೧೭) 


ಮೇಲೆ ಉದಾ ಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ೬.೪೭.೧೬ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯ [ವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 


ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವು ಕೊಂಚ ಚರ್ಚೆಗೆ ಆಸ ಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ೧೬ ನೇ ಮ ತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಧಮಾನದ್ವಿಓ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಅವನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿ ಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಏಧನೂನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃದ್ದ ಮಾನನು ಎಂದರೆ 


ಆಂ 
ಸಂಪದಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಮನ ಸ್ಟೌ ಖ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವನು ಎಂದರ್ಥ, ಆದರೆ, ಇಂದ್ರನ ನುಸೆ ಸಂಸದ್ಯುಕ್ಷರಾದವರೊಡನೆ, 
ತ್‌ ತ. J ಎಗ್ಗೆ BD) 
ಶತ್ರುತ್ತ ವನ್ನು ಬಳಸು ಸತಕೃವನೇ ? 4 ಅದರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವಿ ಸತ್ರ ಭೇದವಿಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದುದೆರಿಂದೆ 
ಸಾಯಣರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅ ಅಸುನ್ವೈತಾಂ ಏಧಮಾನಾನಾಂ ಸಂಪದ್ದೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮ 


ಅ. ೮.;ಅ. ೪. ವ. ೧೪] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 023 


ತ 
ಆತ 23737238885 ೯2 ಬಾಬ NAA ಬೇ ಬ್ಲ ಬಬ್ಲಿ ANN EN ಟ್ಟು ಸಾಗಾ ಬಾವಾ" ಈ 
ತ We ತ್‌್‌ ನಿರ್‌ NNN NIN ಯಾಗ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸ ಸದೆಯೂ ಇರುವ ಸಾ ರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ದ್ವೇಷಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಏಧಮಾನದ್ವಿರ್ಬ 
ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ನ ಸಯಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಮಾನವರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಸಲಾರರು ಎಂಬುದು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಕ್ಷವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಮಂ 


ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


~ 22 ದಾಸ್‌, 
ಸ್‌ ಟಿ ೧ ೦ 


ು೦ ೦ತ್ರದ 

“ He is also represented in the same hymn as of a capricious tempera- 
ment, neglecting those whe serve him; and favouring those who pay him no 
adoration ; a notion somewhat at variance with ೩ doctiine, previously 
inculcated that the ceremonial worship of Indra is able to atone for the 


most atrocious crimes.” 
(Quoted by Muir. Original Sanskrit Text. Vol. V.p. 111), 


ಈ ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಏಧಮಾನಿದ್ವಿಟ್ಗ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂಗ್ಲವ್ಯಾ ಖ್ಯಾಕಾರರು ಮಾಡಿ 
ರುನ ಅರ್ಥವು ಸ ತಯೊಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಏತ Fa ಈ ಮಂತ 
ಮಂತ್ರದೆಲ್ಲಿ “ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹನಿಸ್ಫನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅರ್ಪಿಸದಿರು 
ವನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲೂ ಇಂದ್ರನು ಸಿದ್ಧ ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಮೇಲಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಸ 
ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದರೆ ಎಂತಹ ಪಾಪಗಳೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂತ 
ಬ ಸ್‌ ೧'ತ ೩ 3 
ಗಲ್ಲಿ (೫-೩೪-೪) ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ವಿರುದಾ 


ಆ 


ರ್ಥನಿದೆ. ಇದೇ Wilson ಪಂಡಿತನ ಡ್‌್‌ ಈ ವಿರೋಧಾಭಾಸವು ತಪ್ಪ ಬೇಕಾದರೆ, ಸಾಯಣರೂ, 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಏಧಮಾನಾನಾಂ ವರ್ಧಮಾನಾನಾಂ ಅಸುನ್ವತಾಂ ದ್ವಿಬ್‌ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸದೇ 
ವದ ಯನ್ನು ಕೊಂಡುತ್ತಿರುವವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರು ಎಂದು ತಾತ್ರ ರ್ಯ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ." ಅದೇ ಸನ್ಫಿವೇಶಕ್ಕೆ 
ಐ ಬ ದ್ಯ ನ ೩ ಫೆ 


ಕೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನೂ ಕ್ಷನೆಯನೂ ಬೇಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೇದಾರ, 
ಇಷ್ಟು 


ತ ತ ರ) 
ವನ್ನು ಸ್ರಕಾಶಸಡಿಸದಿರುವಾಗ ಯಜಮಾನನು (ಅಥವಾ ಖ.ಹಿಯು) ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುವ 
ವಾತ್ಯಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಂತಹೆ ಮಾ ಹಾತ್ಮ್ಯನಿರತಕ್ಕ ದೇವನು ಸ್ಪಥ್ವ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವವಿಧವಾಗಿಯೂ ಮಾನವರಿಗೆ 
6 9) ಎಲ್ಲಿ ಕ ದಲ್ಲೂ ಆಕೆ ಎಲೆ ಇ ಲ ನಿ» po 
ಉಸಕಾರಮಾಡಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಛೆ ದೇವನೇ, ನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ನಮ್ಮಕಡೆಗೂ ತಿರುಗಿಸಿ NN 


ಜಕರಾದ ನಮಗೂ ಉಪ ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡು. 
(೮-೪೫-೩೨) 


ನಮ್ಮಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ದಯೆಯನ್ನು ಬೀರಿ ನಮಗೆ ಉಸಕ5ರನ ನನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನ ಖ್ಯಾತಿಯು ಇ 
[ed 


ನಿನ್ನನ್ನ ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕ ಸ್ಲುತಿಗಳೂ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲಿ 
ಆ. ಸಚ ದರ ಟ್‌ 


624 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೯ 


NNN NNN ANNAN NNN SE AAA NS NNN NNN 


ನೀರ್ನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಒಂದೆರಡು ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದಕ್ಕೆ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಾತ್ರ ವೇ ನಮ್ಮನ ನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡದೇ ನನ್ನು ನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. 


PR 


(8-59) 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂ ಂತ ಭಯಂಕರನೂ, ನಾಶಕನೂ, ಹಿಂಸಕನೂ, ನಿರೋಧಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಉರುಳಿಸು 


ವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನಂತಹ ಜೀವನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಹೆದರಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


(೮-೪೫.೩೫) 
ಇಲಿ ೧ ಹ] ಗೊ ಲ ಶೆ ಇ ಎವಿ ಹಾ ಕ » 
ಅವೆದಿಕನೂ, ಕರ್ಮ ನ್ರಷ್ಟನೂ ಆದ ನಾಸ್ತಿಕನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತಹ ನಾಸ್ತಿ ಕನನು 
ಇಂದ್ರನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಲೆ, ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸೊಜಿಸಜ್ಯೇ ನಿನಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸದೇ ಇರುವ 
ಪುರುಷನನ್ನು ನೀನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿಸಿಯೇ ಇರುವೆ. 
(೧-೧೩೧-೪) 
ಯಾರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗೌರವಿಸದೇ ಅವನನ್ನು ಆಲಕ್ಷಿಸಿ ದೊಡ್ಡ ಪಾನನನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನನ್ನು 
ಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (೨೦.೧೨-೧೦) 


ಸೋಮವನನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನ ೂ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ ೈಧಿಕನೂ ಆದೆ ಎಲಿ ಪ್ರೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು 


ಅರ್ಸಿಸದೇ ಇರುವ ಮಾನವರ ಗುಂಪನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಚದುರಿಸಿ ನರಸ 
(೮-೧೪.೧೫) 


ಇಂದನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳಬಲ್ಲನು. ಸಕಲವೂ "ಅನನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. : ಅನನು ಮಾತ 
ಭ್ರ ರ್ಕ 
(೮೭೮.೫1) 


ತನ್ನ ಆಪ್ತರೂ ನಕ್ಕಿಯುತರೂ ಆದ ಅನುಚರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಜ್ಯೋತಿರೂಪನಿರ 


ತಕ್ಕ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ, 
(೬-೪೭-೮) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲದ ನ, ಸ್ರದೇಶವನ್ನು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ತ್ರಿಗುಣಿತವಾದ ಏಳು 
ಸಲ ಅಮೃತವನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೮-೬೯.೭) 


ಆರ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕನಾದ ವಿತೃವೆಂದು ಇತರ ದೇವಕಶೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನು ಪಾ ನರ್ಥಿತನಾ 
pe 


ಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವವೂ ಅಂತರಿಕಸ್ನವ್ಧೂ ಆದ್ರ ಸಕಲ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೂ « ಅವನು ನಾಶಪ ಪಡಿಸುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನಿ, 


ನಥ 

ನೇ, ಆರ್ಯರಾರು, ದಸ್ಯುಗಳಾರು ಎಂಬ ವ್ಯತ ತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗು: : ನಿಯಮರಹಿತೆ 

ಇದವರೂ ಮತ್ತು ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ನ್ಪಿಸದವರೂ ಆದೆ ಪುರುಷರನ್ನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಅಧೀನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಯಜ್ಞ 
ಇಗ 9 ೨ nN ಇ ~d ಈ 

ಕರ್ತರಿಗೆ ಭಾವಯುತವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ನೆ. 


(೧-೫೧.೮) 


ಅವ ಮೆ ೦೩ ವ I, al ಆ ತ 
ಇಂದ್ರನೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳೂ ಆರ್ಯರಕ್ಷಕರೆಂದು ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆ ಲ್ಲ. ಉ,.ವ,.೧೪) ಯಗ್ರೆ ದಸಂಹಿತಾ 625 


NN NNN SN 88ಜಫ rr ಚ 242.42... NNN ANN PAN 


“ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ದಸ್ಕುಕುಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿ ಶೀವು ಆರ್ಕರಿಗೆ ಉತ್ತನ 


ವಾದ ಜ್ರೋತಿಯನ್ನು -ನಿರ್ನಿಸಿದ್ದೀರಿ,” 
(೧-೧೧೭-೨೧) 


« ಅಗ್ದಿಯನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಜಿಹ್ರೆಯನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವಿಶ್ರದೇವತೆಗಳು ಮನು (ಆರ್ಯ) ಸಂತತಿಯನ್ನು ದಾಸಸೆಂತ: 


ಬ್ರ ಹಾಲ್‌ ” ಡೆ [3 1 __ 


ಗಿಂತಲೂ ಉತ ಮವಾದ. ಸಾ ನದಲಿರಿಸಿ 


ಜೆ ಆರ್ಯಸ ತಿಯ ವುದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಅಗಿ ಯನ ನ್ನು ನವ 


ಆ ಬು 


ವಾದ CPA (೮-೧೦೩-೨ 


ದಿದೇವತೆಗಳೂ ಆರ.ಸಂತತಿಯ ಹಿತಕಾರಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಗ ಲ ra J x 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬಿ ಬೀಸುತ ಲೂ, ತನ ಅದ್ಭುತ ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ದೃಢವಾದ ನಿಶ್ನಾಸವನು 
~ ಇದ್ನ ಸ್ಯ ಇ ೧ ಕ್ಕ ಸಾ ಸ (ವ 
ತೋರಿಸುತ್ತಲೂ, ದಸ್ಯುಗಳ ಪಬ್ರಣಗಳೆನ್ನು ಗ SE ಸಹೆ ಮುನ್ನುಗು ತ್ತಿದ್ದನು, ಆರ್ಭಟದಿಂದ 
ASS 
ಮುನ್ನು ಗ್ಲುವ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೇವಲ ದಸ್ಮುಗಳ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ವಜ ಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಪರಿಸಿ, 
ಆರ್ಯರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸು 
(೧-೧೦೩-೩) 
ಇಂದ್ರನು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸಹಾಯಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದು, ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧ ನ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ನಾದ ಆರ್ಯನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು. ನಿಯಮರಹಿತನಾದ ಅನಾರ್ಯನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ, ಕರೀಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವರೂ ಅನಾಗಧಿ 
ಕರೂ..ಆದ ಜಿನರನ್ನು-ಮನುಸಂತತಿಯವರ-ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 


ಯೆ 
(೧-೧೩೦-೮) 


ನ ತೋರ್ಪಡಿಸಿದೆ. ದಸ್ಯುವನ್ನು ಎಡೆಭಾಗದಲ್ಲಿರಿಸಿದೆ. 
(೨-೧೧-೯೮) 


ಇಂದ್ರನು ಆರ್ನರಿಗೆ ಅಶ ಶೃಗಳನ್ನೂ ಸ ಸೂರ್ಯಜ್ಯೋತಿಯನೂ 


ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ತ. ಸಶುಗಳೆನೂ 


ಬ 
ಸುವರ್ಣರೂಸದ ಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ನಾಸ ಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


(೩-೩೪-೯) 
CER RES 9 ಖಿ ವ | ಣ್‌ € ಖಿ 9 ಮಿ» ಮೇಂ 
“ಯಜ್ಞ ನನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ನಾಟಾ] ಪೂಜಿಸುವ ಆರ್ಯನಿಗೆ ಪೊ ಪೃಧ್ವ್ವಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. 


(೪-೩೬...೨) 


“ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದಸ್ಥುವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಆರ್ಕ ಗ ಅಧೀನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ.” 
5 “a ಜಿ 


(೬-೧೮-೩) 
ನೀನು ಇದೇ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಚದುರಿಹೋಗಿದ್ದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಆರರ ಅಧೀನ 
ವುಗಿರುವಂತೆ ಅವರ ಪಶಕ್ಕೊಪ್ಪಿಸಿದೆ. (೬-೨೫-೨೩) 
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ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮಹತ್ನಾ 


ನ್ಪತಕಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದೆ. ' ಮತ್ತು ಸಪ್ತ ಸಿಂಧು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಿ ದಸ್ಯುಗಳ ಆಯುಧಗಳು ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಜನಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ 


~} 


ಚ್ಮ 
(೮-೨೪-೨೭) 
ಎಲೆ, ಸದ ನೀನು ನಾಶಮಾಡಿರುವ ಶತ್ರುಪ ಟ್ರಣ ಣಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಯು ಅಪರಿಮಿತವಾದವು. ನೀನು 
ಲ್ಪ 3 
ದಶ್ನುಗಳ ಪಾ ಣಾಸಹಾರಿಯಾಗಿರುವೆ. ಆರ್ನರ ವದಿ ಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವೆ, ಮ ತ ರ್ರಭಾಯುತವಾದ ಅಂತರಿಕಕ್ಕೆಲಾ 
ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವೆ. 
(೮-೯೮-೬) 
« ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನಾನು ಶುಷ್ಹನ ಆಯುಧವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಖಂಡಿತನಾಗಿಯೂ 
ಆರ್ಯಠನ್ನು ದಸ್ಕುಗಳೆ ವಶಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ.” 


(೧೦-೪೯-೨) 
ಭೇದವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ನಾನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವೆನು.” 


೧೦.೮೬-೧೯ 
( ) 


2 
2 

CEL 
“೭ 
3 


ತರ ದೇವತೆಗಳೂ 2ನೆ ಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ದಸು ಹನನ ಮಾಡುವ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳೇ ನೀವು ನಮ್ಮ ಫ್ಯಾ ಸರಿಹರಿಸತಕ್ಕವರು, ನಮಗೆ, ನಮ್ಮ ಗುಂನಿನನರೇ ಆದೆ 
ರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭ್‌ ಸೇರಿದ ದಸ್ಯು ಗಳಿಂದಲೇ ಆಗಲಿ ಯಾನ ನಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಗಳು 


ಬಂದರೂ 
ಸಹ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ Bt (ರಿ. 
(೬-೬೦-೬) 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆರ್ಯರಲ್ಲಾಗಲಿ, ದಸ್ಯುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಾನ ಕರ್ನುಭ್ರಃ ಪನು ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಲಿಚಿ 
ಇರ ಜಾ ಟಿ 
ಸುವನೋ ಅಂತಹವನನ್ನು ನಾವು A: ಅನ:ಗ್ರ ಹಿಸು. 


ಅವರೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಿ 


ಅಂತಹ ಶ್ರದ್ದಾರಹಿತ 
ಆ 
ರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ, (ಈ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬನ ನು ಮಾತ್ರ 
ಫಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದು ನೆ), ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಆ) ಅ 


(೧೦-೩೮-೩) 


| ಹಾಗ ಗಾಗ ಮಾದು ಲಖನೌ ಇ ಪಿ ನ ಷ್‌ ಢಾ) 
ಪ್ರಿಪು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುನನೋ, ಅವನ ಆಯುಧನನ್ನು ಅಲ್ಲೇ 


ಸಧಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಯರೆಗುಂನಿಗೆ ಸೇರಿದವನಿಂದಾಗಲಿ ನನ್ನು ಕಡೆಗೆ ಸ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಸೆ ಆಯುಧಗಳು ನನ್ಮುನ್ನು ಮುಟ್ಟದಂತೆ ಮಾಡು. 


(೧೦.೧೦೨-೩) 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾ ನರುಣರೇ, ದಾಸರೂಸನಾದ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಯರೂಪನಾದ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ನನ್ಮುನ್ನು 


ಹಿಂಸಿಸಲು ಬರದಂತೆ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ಸುದಾಸನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿರಿ. 


(೮-೮೩-೧) 


ಅಲ. ಅ. ೪. ವ. ೧೪] ಬುಗ್ಗೆ ೀದಸಂಹಿತಾ 27 


ENS NAN (26 ANN ಸ ಸನ NA NANA AN AANA NN NN NNN NNN NNN NN NN NNN 


(ಹೀಗೆಯೇ, ಮನ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. .. ೧೦-೮೩-೧ 
೨-೧೧-೧೯, ೧೦-೬೫-೧೧.) 


ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪನರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲವಾ ?ದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ತೋರಬಹುದಾದ ಕೆಲವು ಅಸಾ. 
ಮಂಜಸ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಅವಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ. 


ಮೂಲದ ಅಧ್ಯ ಯನದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭಾಷಾಂತರದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಯಾಗಲಿ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪರಿಚಯ 


ವಿಲ್ಲದನರಿಗೆ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಇರುವ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತರೂಸನರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿರುದ್ಧವಾ ಆಂಶಗಳು ಕಾಣ 


ಬರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಅದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಸ್ಥೂಲದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಮೇಲಿನ 
ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಂಜಸ ವು ತೋರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನೇ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕನೂ ವಿಶ್ಲಾಧಾರಕನೂ ಆದ 


ೂ 
ಪರದೇವತೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಇತರ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣವರ್ಣನೆಗೆ ನಿರುದ ವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಸೋಮಸಾನಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಇತರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಾಧಾರಣ ಮಾನವರಿಗಿರುವ ಇಚ್ಛಾದಿಗಳು 


ಷ್‌ ಕ್ಯ ನ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಸಯೇಜ್ಛೆ ಯೂ ಉತ್ಕೃ ಟಿವಾಗಿರುನಂತಿದೆ. ಇಂತಹ ಸ ಸ್ಟ ರೂಪವರ್ಣವು ಇಂದ್ರ ನ 
ಕವೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನ ಮಹದ ಣಗಳೂಂ ದಿಗೆ 


ಸಾಧಾರಣವೂ, ಅಲೌಕಿಕವೂ ವಿಶ್ರ 2] ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ವೂ, ಆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಸಾಮಂಜಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತರ್‌ ವಿರುದ್ಧ ಸ್ಪ ರೂಪಗಳ ನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಸ್ರಿ ನೇಶಗಳ ಸ ಒಂದೇ ಸೂಕ ಕ್ರದಲ್ಲೇ 


ಇರತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿ ಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಇಂತಹ ಸ ಸ್ವರೂಪವು ಸಹಜ 


ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆಂಬ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ವಿಶ್ವದ ಸಮಕ್ತ ಅಂಶಗೆಳೂ ಎರಡು ಸ ದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಒಂದು ನಿತ್ತ ಕ ಇನ್ನೊಂದು ಅನಿತ್ಯ; ಒಂದು ಐಂದ್ರಿಯಕ, ಇನ್ನೊಂದು » ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ; ಒಂದು 


ಸಾಧಾರಣ, ಇನ್ನೊ ೦ದು ಅಸಾಧಾರಣ; ಪ್ಪ ರೀತಿ, ಪ್ರತಿಮಾನವನ ಅಂ ಹ ದ್ರೈನಿಧ್ಯವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವ ಶ್ರ ಸಹಜನಾದ ಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳೂ, ನಿಶ್ವಾತೀತನಾಮುದರಿಂದ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಅಲೌಕಿಕವೂ ಆದ ದಿವ್ಯ 
ಗುಣಗಳೂ ಒಬ್ಬಗೆ ಸೇರಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಂಜಸ ಸ್ವವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ... ಒಂದು ವೇಳೆ ಇಚ್ಛಾದಿಗುಣಗಳು 
ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಶ್ರಿಳ ಸ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ ಸಹ, ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃ ಪಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಂತೆ 
ವಿಷಯೆ ಜ್ಛೆಯ ವರ್ಣನವಲ್ಲನೆಂಬುದು ಸಿ ರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಯಾವ pO ಅಮೃತವನ್ನು 


ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವನೋ, ಅಂತಹ ಅ bop ಸಾಧಕನಾದ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿರುವ ಇಚ್ಛೆಯು « ಅಲೌಕಕವೂ ದಿನ್ಯವೂ 

ಆದ ಇಚ್ಛೆ ಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ ಅದು ತೋಸವಲ್ಲವೆ ಬುಡು ಖಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿರುದ್ಧ ಗುಣಗಳು ಒಬ್ಬ ನೇ ಯಃ 

ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಖಷಿವಾಕ್ಯವು ಅಸಮಂಜಸವೆಂದು ಹೇಳು ವುದು ಸೆರಯಾಗಿರುವುದಿಲ. ಇಂತಹ 
ಕೆಲವು ಸನ್ಸಿನೇಶಗಳೆನ್ನು ಪರೀಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


“ಇಂದ್ರನು ಶೂನ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದ್ಯು ಲಟೋಕವನ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಆವನು ದ್ಯಾವಾಸ್ಕ ಧಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 


೧೧ 


ಸ 
ಸಿಸಿ ನಿಂತನು. ಅವನು ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತ ತನಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನ. ಈ ಅಸಾ 
೫ 


9 


ಣವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸದೆ ಸಾನದ ಪ್ರಭಾನದಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದನು.” 


28 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ವ ಮಂ. ೧೦. .ಆ. ೭. ಸೂ. ೮೯ 
ಅತ ಬದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉತ್ಪಾದಕನೂ, ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನು ರಿರ್ಮಿಸಿದವನೂ ಆದ 
ಎಕ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಹೆರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೊ ಮನವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
3) [©] 
(೮-೩೬-೪) 


ಹಂದೆ ನಿವರಿಸಿರುವಂತ್ಕೆ ೮-೭೮-೫ ಇತಾ ದಿ ಖುಕುಗಳ ಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 


ಸ ಇ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಅವನ ವೀರ್ಯವೂ, ಆ ವೀರ್ಯದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ 
ಪ್ರಸಿದ ವಾಗಿವೆ. 
ಬ 
“ ಅತ್ಯು ಟಿವಾಡುದೂ, ಅತ್ಮುತ್ತ ಮವಾದುದೂ ಆದ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಈ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 


ಬಿ 


ತ್ಸ ತ್ರೆ 
ಂದ್ರನ ನೀರ್ಯವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ವಿಶ್ವಕ್ಟಲ್ಲಾ 
ನಿಯಾಮಕನಾದ ಪ್ರಭುವಾದನು.? (೮-೯೨-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ. ಸೋಮಪಾನೇಜೆಂ 


ವೀರ್ಯವು ಕೇವಲ ಬತಾ ನೀರ್ಯವಲ್ಲವೆಂಬುದೂ, ಇ ಸ ಸ್ರ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತನೆಂಬುದನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಚಾ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ ಸಹ 
2 9) ಈ 
ಡು 


ಗೆ 
ಛೆ 
ಶಿ 

೦ 

[20 
7 
೬ 
ಚಿ 
(೨ 


ಈ ನರ್ಣನಗಳು ಇಂದ್ರ ನದಿವ ಗುಣಗಳನ್ನು ನ ವರ್ಣಿಸುವುದೇ ಆಗಿವೆಯೆಂಬು 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಗಿರುವ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು 


ಹುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪರೆಸೂಕ್ತೆಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಕೊನೆಯ 

ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲಸಂಡಿ 
ನ್‌ 

ತರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾನಿರ್ಮಾಣದ ಆದಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ್ಯವಿದ್ದಿತೆಂದೂ 


ಮತ್ತು ಕೊನೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆನಿಗಿಂತಲೂ ನರುಣನಿಗೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪೂಜ್ಯತೆಯು ತೋರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತೆಂಣಾ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯದ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಇವು ತಪ್ಪಭಿಪ್ರಾ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಇತ ತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರುವ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ವ್ರತ್ಯಾಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ ದ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ವಿಭೂತಿ ನಿಶೇಷಗಳೆಂದೂ, ಈ ಹೆಸರುಗಳು ತಾತ್ತಿ ಕವ್ಯತ್ಯಾಸವನ 

ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೇ ತಿಳಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ ತ್ತೆ 

ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ನಿಮಾಹುಃ) ಅದರೂ ಸಹ ಏಕತತ್ತ್ವದ ವಿಭೂತಿವಿಶೇನಷಗಳ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ 
ವೃತ್ಥಾ ಸಕ್ಸ ಅವಕಾಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದ 


ನ್ನು 
a pre ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


\ © © ಗ್‌ ಲ್ಲ ೪ ೪. ೨ ೧066 ಇ ೪೧ ( ಆ ಎ ೯ ಲ ಇ್‌ ಳಂ 
೧-೧೭, ೪.೪೧; ಎಳಿ ಹಿಎಶಿಲ ಹ.ಲೆ, ಮೊಲ ಮಾಲೆ ೬ 0 GSN ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
೧೧ 


ಹ — ಲ ತುಳು A 9 ೨ pe 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋರಹಂ ಸಮ್ರಾಜೋರವ ಅ ವೃಣೆಃ | ತ 


ಇ ನೋ ಮೃಳಾತ ತದೃತೆ ॥ 


(೧-೧೭-೧) 


ಜಲಾ. ೪..ಪ. ೮೪.) ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 620 


SSN A SNR ಮ್‌ ಗ್‌ ~~ PN ~~ 5 ತಾ 


EE NN 


ಗೆಂತಾರಾ ಹಿ ಸ್ಫೋ5ವಸೇ ಹವಂ ವಿಪ್ರ ಕ ವನಾವತಃ । ಧರ್ತಾರಾ ಚರ್ಸ್ಷಣೀನಾಂ ॥ 
(೧.೧೭-೨) 
' ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಜೇವತೆಗೂ ಉತ್ಕರ್ಷವಾಗಲಿ, ಅಸಕರ್ಷವಾಗಲಿ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. ಧೃತವ್ರತ 
ದ 


ನಿಯ ಇಬ್ಬರ ಸಮಾನವಾದ ಪಾತ್ರೆವನೂ 


ಗ 


(೬೬೮ ೧೦) 
ಸ್‌ po ದ್‌ೆ ಸ್‌ BE ಟೆ ಜು ಮ ಇ. ಜಂ 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಚೃಾಯುಧವನ್ನು ಶತ್ರುನಿನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯ ಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇರೀತಿ ವರುಣನನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಆದರೆ, ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ೭-೮೨-೨ 


ರಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಸಮ್ರಾಳನ್ಯ: ಸ್ಪರಾಳನ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ). 


(೩-೪೬-೧; ೧-೬೧-೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) 


ಇದೇ ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಿಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರಿಬ್ಬ ರ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಕಾರ್ಯ ಗಳೂ 


ಗುಣಗಳೂ ಸ.ತೆ ತ್ರೇಕ ಕವಾಗಿಯೇ ವರ್ಣಿತನಃಗಿನೆ. 
NS) 


ಮ 


) ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದಾಗ 


ಮಿತ್ರನು ಪ್ರಶಾಂತೆರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಜೊತೆಯೆಲ್ಲಿಯೊ, ಯಾದ ನರನ! ಮರುತ್ತುಗಳ ಜೊತೆಯ 


(೭-೮೨-೫) 


ವರುಣನು ನಾಶಕನಾದ ps ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ಕೇನಲ ಮರುತ್ತು ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ 


ಬಹುಸೆಂಖ ್ಯಾಕರಾ ಇದ ಶತ್ರು el ದೂರ 
(೭-೮೨-೬) 


ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶನ ಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಪ್ರ ಪೃಕಟಸುತ್ತಾನೆ. ಧೃತವತ್ರ 


ನಾಗಿ ನಿಯಮಪಾಲನನೇ ವರುಣನ ಕರ್ತವ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
(೭-೮೩-೯) 


ವರುಣನ ಕ್ರೋ ಧವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿ ಸದೇ ನಮ್ಮೀ ೦ದ ದೂರವಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ. ಇಂದ್ರನು ನವ ಮಗೆ ವಿಸ್ತ ತೆ 


(೭-೮೪-೨) 


ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು ನಾನಾಬಗೆಯ ಚೈತನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅನಂತ 


ವಾದ ಶತ್ರುಸ್ಸೆಸ್ಯೈಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಇ ದ 
(೭-೮೫-೩) 
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a — I ತ್ಮಾ 
AN 22222೯2 *೬* ಅತ ಕಣರ my MS NEN ವ NSN ಚ ಜಂತ ENS ಬಂ NNN ES ಜಯಾ ಘ್‌ ಆ ತ್‌್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅ ಪ ರವೈ ಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕ್ರಿ ಯೆಗಳ ನರ್ಣನನಾದರೆ, ಮುಂಡೆ ಅವರ 'ಸುಸಂಘಟತವೂ 
ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಾಹಾಯ ಕ್ಯೈಕವ್ನ ವೂ ಆದೆ ಕತ ಮುಖ್ಯಃ ಶ್ಯಾಪಾರಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲನನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿ ಸಬಹುದು. 


(೭-೮೫-೩) 
ಎಲೆ ೈ ಇಂದ್ರಾ ್ರಿನೆರುಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಇದ್ದೆ ತಡೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದಿರಿ. 
ಮತು ಸ್ರ ಸವಾಹೆಯೋಗ್ಗವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಜಗತ್ಕಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಕನನ್ನು ಅಂತರಿಕಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿ 
— ೩ ಸಿ ಖ i ಮಿ" 
ಯಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹೆರ್ಷದ ಫಲವಾಗಿ ನದಿಯ ದಡಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಫಲವತ್ತಾ 
ಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಸಾರ್ಥಕಪಡಿಸಿರಿ 
(೭-೮೨-೩) 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿನ್ನು ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯಿಂದ ನೀವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೆನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಿ (ರಿ 


(೭-೮೨-೫) 


ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದೆಲ್ಲಿರತಕ್ತ ಇಂದ್ರಾನರುಣರಿಗೆ 


ನೀರ್ಯವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. (೭-೮೨-೨) 
ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಅಪ್ರತಿಹೆತರಾದನರೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಶಿಖರಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘ 

ಗಳ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪಳಗಿದೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೆತ್ತುತ್ತಿರುವಂತೆ 


ವೈಭವದಿಂದ ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ.  ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳೂ, ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಪೋಷಕ 


ವಾದ ಸೋಮ ರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
| (೧-೧೫೫-೧) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟುಗಳೊ ನೀವು ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇ 
ಕಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟುರ್ಥಸ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿರಿ. ಈ ರೀತಿ 


ಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾನಾದಿ ಸಗಳ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಒಡಗೂಡಿದುದೂ ಆದ ಆಗಮನವನ್ನು 


ಯಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ 


(೧- ೧೫೫.೨) 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಆನು 
() ಎ 
ಗಿ ಈಲೆ ಸ ಎಫ ಹಲ್ಲಿ ಗ Fy 
ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯನ | ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸು 


ಪುತ್ಕಸೌತಾದಿ ಸಂಜೆ ಯುಳದನಾ ಇರಿದು 
ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
(೧-೧೫೫-೩; ೭೯೯.೪) 


ಭವಿಸುವುದಕ್ಳ್ಯಾಗಿಯೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದೆ ಪುರುಷಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಾ ನೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 


ಪಿತವಾದ ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಸಕಲ ಮಾನವನೂ 
ಎನಿ 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳೆ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿಸೆ. (೧-೧೦೨ ೧.೧೦೯), 
ಉನಾಹರಣೆಗೆ 
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3 ಸ 3 Ka ೧೯ ಹಾ ಜಾ, ಜು ಖು ಗ್ಯಾನ ಣ್‌ | 
ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ನೀವು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ವ 
ಒಡಗೂಡಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ, ಮತ್ತು ನತ್ನನ ಹೆಂತಕರಾಗಿ ವತ ಹನನಕಾಲದಲಿಯೂ ಸಹ ಒಡಗೂಡಿ 
ಛಿ ಗ = TY DNS) ೧೧ 
ದವರಾಗಿಯೆ ಆದುದರಿಂದಲೇ. ಇಷ ಪ ದರಾ ತ ಇ ಛೇ, . ನೀವಿಬ್ಬರೂ “ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ವರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ... ಆದುದರಿಂದಲೇ ೨ಸ್ಟ್ರಪ್ರದರಾದ ಲ್ಲ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ತ್ಮೆ ಎವಿ ಸಮಿ ಬ - ( ತ el) ) ಎ 
ಯಜ್ಞ ನೇದಿಕಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಾನಮಾಡಿರಿ. 
(೧-೧೦೮-೩) 
ಎ ಈ ak ೦ ಹ ಕ್ರ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳೇ, ನಮಗಾಗಿ ಧೆನನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
J ಸ ಟಿ ಲ ಇ ದ [a % Q 
ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ... ಯಜಾ ನುಸಾನನನು ಮಾಡುವ ನಮ್ಮನು ನಿಮ್ಮ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ರಕಿಸಿರಿ. 
"ಇ [0 ಮ ಅಯ ಅ ಬ ಸಗ 
ಇ ಇ i ನೀಗಿ 
ಸೂರ್ಯರೂಪದ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ನಿತೃನಿತಾಮಹಾದಿಗಳು ಒಟ ಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಶೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ 
೪ ಅ 


ಕೊಂಡರೋ, ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಈ ಅದೇ ಕಿರಣಗಳು ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 


(೧-೧೦೯-೭; ೩-೧೨; ೫-೮೬; ೬-೫೯) 


೨ 
ಇದರಂತೆಯೇ, ಇಂದ್ರವಾಯೂ, ಇಂದ್ರಾಪೂಸನ್‌, ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಯುಕ್ತವರ್ಣನೆ 
ಗಳೂ, ಪ್ರಶಂಸೆಗಳೂ ಬಹಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


(೪-೪೬ ರಿಂದ ೮) ಇಂದ್ರವಾಯೂ ; (೬-೫೭) ಇಂದ್ರಾ ಪೂಷನ್‌ ; (೬-೭೨; ೭.೧೦೪) ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ. 


೯ ಅನಿಂದ್ರ ' ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗವುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದಾಗಿದೆ. 
ಈ ಪದವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಜ್‌ ಕ್‌, ಅಯ 


ಡಿ 


(೧-೧೩೩-೧; ೪-೨೩-೭; ೫.೨.೩; ೭.೧೮-೧೬ ; ೧೦-೨೭-೬ ; ೧೦-೪೮.೭) 


"ಅಸಿಂದ,' ನೆಂದರೆ ಇಂದ ಪೂಜಕನಲದವನೆಂದರ್ದ. ಈ ಪದದಿಂದ ಇಂದಾ ದಿದೇವಶೆಗಳನು ಪೂಜಿಸಿದ 
ರೋ ಲಗಿ ಸ ವು 
> ತ್ಕ 


J 
ಅನಾರ್ಯರೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರದ್ವೇಷಿಗಳಾದೆ ಅಸುರೀಶಕ್ತಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
ಎರಡನೇ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೆರಡನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದು. 
ಇಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಅವು ಇಂದ್ರನ ನಿಶ್ಚನಿಯಾಮಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿವೆ. 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ತನ್ನ ಮಹೆಚ್ಚಕ್ತಿಯಿಂದ ಇತರ ಸಕಲದೆ-ವತೆ. 
ನಶ 


ಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ್ದನು. ಎಲ್ಛೆ ಮಾನವರೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭಾನಕ್ಕೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೂ ನಡುಗಿ. 


ದವೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. (೨-೧೨-೧) 
ಹ್ಮ 9 ಮ ಫು 3. ಎ ಇ ತ ಲ್ವ ಅ ೬0 ನ್‌ 
ಲ್ಲ ಮಾನವರೇ, ಯಾನನು ಕಂಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸೃಥಢ್ವಿ ಯನ್ನು ಸ್ವಿರಣಾಗಿರುವಂತೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದದೋ. ಯಾವನು 
ಹುಬ್ರವಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು. ಅಚಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ..ಯಾವನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 


lo 
Ne 


ನಿರ್ನಿಸಿದನೋ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು ಧರಿಸಿದರೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. (೨-೧೨: 


ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ನಾನು ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಜೀವತೆಗಳ ಸಹಾಮುನಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ರಭೂನಖಯೊುತನಂನ 
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ಕ 


ಸ್ಥಿತಿ ತಿಯ ನ್ನೂ ಅ ಪ್ರತಿಹೆತವಾ ದ ವೀರ್ಯವನ 
ವಳುಗಳು ಮತ್ತು ದತು ಜರ ಇದೆ ಮರುತ್ತು ಸಲು ಇವರುಗಳ ಉತ್ತವ ಸ ತಿಗಳಿಗೆ ಭಂಗಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ? 
ಸಾವಿ 
ತು 
15೨ 


(೧೦.೪೮ ೧೧) ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು 


ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನೂಬ್ಬನೇ ನಿರ್ವಹಿಸಿದನಂಬ 
ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತೀವೆ. 


ಮಾನನರಿಗಿಂತಲೂ ಬಾರಿದವನೂ, ಇತರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದವನೂ ಆದೆ ಇಂದ ನೊಬ್ಬನೇ ಸಕಲ 


SN 
ಜೀವರಾಶಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಾ ನೆ. ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿ 


ಸ್‌ 
| 
ರ್‌ 


ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ EK 


— 


(೮-೬೨-೨) 
ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರ ನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನೀರ್ಯವನ್ನೂ, ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 


ತಮ್ಮ , ನಮೃತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕ ಕಾಶಸಡಿಸುತಾ ರೆ. 


ಹ 


ಇಂದ್ರನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಪಶಂಸೆಯು ಸತ್ಕಾತ್ನಕವಾದುದಾಗಿರಲಿ..... ಅದರಲಿ ಯಾನ. ವಿಧವಾಡೆ 
೩'ದ ಶಿ ರ ಶಿ ಬ A 
ಅಪ್ರಮಾಣಿಕತೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ. ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ನಿಸದಿರುವವನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿನನಾದೆ 
ಪತ್ತು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಸೋಮವನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಭಕ್ತನಿಗೆ ಮಹೆಜ್ಟೋೋತಿಯಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿದ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಸಂಸತ್ತು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 
(೮-೬೨-೧೨) 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. . ಆದುದರಿಂದ ಅ ನನ್ನೂ ಮಾರಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳೆ ದೇವತೆಯು 
ಯಾರೂ ಇರುವ ಸಂಭವವೇ ಇಲ್ಲ. 
(೪.೩೦-೧) 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧೆದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಿಸಿದನು. . ಮತ್ತು. ಅತ್ಯಂತ 


ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ನೇನತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾನವನ್ನರಿತು ಅನನ ಮುಂದೆ ತಮ್ಮ ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವನ 
ಫ. ಪ್ರಭುತ್ತವನ್ನೊಪ್ಪಿ ಕೊಂಡನು. pA (೭-೨೧-೭) 
ವರುಣ್ಕ ಸೂರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇನತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ತಲೆಬಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೧೦೧-೩) 


ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣ. ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ" ಸಮಾನವಾದ ಶತು ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ 


dN ವ್‌ 4 ಥ್‌ ೧೯ ೯ 6 
ಜಯಿಸಿದನು (೧೦-೮೯-೮, ೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನೇ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ಮಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳವನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಟ್‌ 
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ವೃತ್ರಾಸುರನಧನರ್ಣನೆ 


CS RS) 
ತಿಳಿಯದು. 


ಇವವು ಯಾರಿಗೂ 


€ ಇವನ 


ಮಲಗಿಕುವುದೆ 


ಯಾನ ಉತ್ತಮ ಸರಿಜ್ಞಾನವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಇಂ ಇ 0 
ಇಂತಹ ನೀಚಸ್ಕಭಾವವುಳ್ಳ ವೃತ್ರ 


ವರ್ಣರೆ`ಇದೆ. "ಈ ವಿಷ 


Ye 


J 


ಸ 


[) 


೧ಗಿ 


ನುದಲಿ ಭಾಷ, ಕಾರರ 


p-- 
i, 


ಇರೊ ಸರು ಎಳು ಒಳ ರ ದ್ಯ ಭ್‌ 
ರಿಢಲಟಿಟಲಿ6ರಟು 


ಗ 


ಧೃ 


ಯಂದು 


ಹಾರಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ವಿಷಯನನ 
ಹೇಳುವುದು ಆನಶ್ಯಕವು. 


ಹ 
೨ 


೧೨ 


ಸಿ ಎಲ್ಲಾ ಖಯೆಸಿಗ 


ಆದುದರಿಂದ ಆ ನಿವರನನ್ನು ತ್ರಿ 


ವರಿಸಿಡೇವೆ-೭ 


ರ೯ನುವಾದವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ನ 


ಅನ 


ಫ್ಸತ ತಂ 


ಉಪಹವಮೈ ಜ್ಞ 


ಹೆ 
ಸ್ಥಿನ್ನಿ ಅಲ) 


ಹರತ 
Nd 


ಬೋೋಮವ 


ವಿ 
ಗ್‌ 


ಹತಪುತ್ರೋ ವೀಂದ್ರಗ”ಂ 
ನೋಸಾಹ್ವಯತ ಪುತ್ರಂ ಮೇ;ವಧೀರಿತಿ ಸ 


ತಸ್ನಯದತ್ತಶಿ 


ಮಸಿಬತ್ತ 


ಜಂತಿಪ ಸಾವ ಇ r 
ಯೊಮೂುಪ ಪ್ರಾವರ್ತಯತ್ಸ್ಯಾಹೇಂದ್ರಶತ್ತು 


6 
ಡಾ 


c 


ಸ್ಯಶ ತತ್ಸಷಾಹವನಿ 


ಕೆ 


ಶಿ 


ರ್ವರ್ಧಸ್ವೇಶಿ ಯದನರ್ತಯತ್ತ 


ಕ್ಯ 
hy ಡ್‌ 


ಮಾವಭಿ ಸಮಭವಕ್ಕ ಇಷ 


ಸಿ 
ಹ 


ಶತ್ರುರಭವತ್ಸ ಸಂಭವನ್ನ ಸೊ 


ಮಾತ್ರನಿಸುಮಾತ್ರಂ ವಿಷೃಜ್ಜವರ್ಧತ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾ 


ಲೋಕಾನವೃಣೋತ್ತೆಡ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರ 


po 1 & 
ವೃಣೋದ್ಯದಿಮಾನ 


ಗಾಳ 
ನ 


|] 


ಫೀಠಿಕಾರೂಪವಾಗಿ ಸೂ 


ಕ 
\ 


ರೂಪನು ನಮ 


ಗ ಈ 


ಹೀಗಿರುವ 


ಸ್ಯ 
ಹ್ಮ 


ತಿಯಾದ ರಿಂ 
ಓು 


ಜು 


ಲಲ ಜಾ - pe ದ 
ಪುಸೋಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಸುರಪಕ್ಷ; 


ು 3 


ಇ 
೧೨ 


ರಿಂದ ಇಂದ್ರ 


ದ್ದ 
ಪುತ್ರ 


೦ಎ 
Ne; 


¢ ೨ಜ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಒಳಸಂಚು ನಡೆಸಬಹುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. 


1 ವೀಂದ್ರಗ್‌ಂ ಸೋನುನತಾ. 


ನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತ 


ಈ ವಿಷಯವ 


'ಯಾಂತರದಿಂದ ಸಂಹಾರನಾಡಿದನು. 


ಗಾ 
cm 


[ed 
[eS 


ಚ set 


pn 4 
ಲಿ 


ಗ) 


ಕಿ 


ವಾಕ 
ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯ 


ಹರತಿ ಎಂಬ 


ವಾಗಿ ಸೋಮನ: 


ಲ 
y 
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ನೋಡಿ ತ್ರಷ್ಟೈವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಕ್ಸಪ್ರತೀಕಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಕುಡಿದು ಮಿಕ್ಸ್‌ ಸೋಮರಸವನ್ನು 

ವಟ ವ 
ಜ್ವತಸನೀಯಾಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿದು ಸ್ವಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವರ್ಥಸ್ಪ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಶತ್ರು 
ವಾದ ಪುತ್ರನುಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಸೋಮಶೇಷವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋನಮುಮಾಡಿಡನ:. 
ಹೀಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರವ್ಯತ್ಯಾ ಗೆ ಸವಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಪುತ್ರಫಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವ ಪುತ್ರನಾದನು. ಈ ಪುತ್ರನೇ ವೃತ್ರನು. ಇದೇ ಇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮನ್ರು. ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಸ್ತ ವ್ಯತ್ಕಾ ಸವಾದೆರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಾನಿಯುಂಬಾಗುವುದೆಂದ: 


ದುಷ್ಟಃ ಶಬ್ದಃ ಸ್ವರತೋ ವರ್ಣತೋ ವಾ ಮಿಥ್ಯಾಪ್ರಯುಕ್ತೋ ನ ತಮರ್ಥಮಾಹ | 


ಸ ವಾಗ್ರಜ್ರೋ ಯಜಮಾನಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಯಥೇಂದ್ರಶತ್ರುಃ ಸ್ವರತೋ;ಸರಾಧಾತ” | 
(ಪಾಣಿನೀಯಶಿಕ್ಸಾ) 


ಪಾಣಿನಿಮಹರ್ಷಿಯು ಈ ಪುಂತ್ರವನ್ನೇ. ₹ ಉದಾ ಸರಣೆಯೆ ನ್ಸಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೇಳಿದರು. ಹೀಗ ಮಂ 


ವ "ಪಿಂ 


ನಾಗುವ ಪುತ್ರನ ನು ಜರಿಸಿ ಸಿದನು. ಆದರೂ ಆವ ತ್ರನ ನಿ ಖಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳನು ನ್ನ ಉದ್ದ 
€ 


ತ್ರ 
ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ತ್ರಷ್ನ ವಿಗೆ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಂಹೈ 
(ಶಿ 
ತಾ 
ರು 


ಡಿ ೮ ಇ ಯನ ಹುವಾ ದನ 9೨ ಊಟ ) 0 ಸ್ಯ ತ್‌ ದಾ 
ಮಾಡಿದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿ “Cy JSS ಬಂದಿ. ಅವನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಒಂದು ಬಿಲ್ಲಿನ ಕ್‌ ಲ 


Cp) I ET ER ೨ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ದೊಡ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಈ ಲೋಕಗಳ? 
Pe KF) ಳಿ 


ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ನಭಾವವುಳ ನನಾದ ರಿಂದ ವೃತ್ರಸಿಗೆ ವೃತ್ರ ನಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಆಚಾದಿಸು, ಮುಚು, 

ವಿ ಳ್ಳ ಕಾ ೧ ಷ್ಣ ೪5 
ವ್ಯಾನಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವೃಇ್‌ ವರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃತ್ರಶಃ 
ವ್ಯಾನಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅನ್ನ ರ್ಥನಾನುವನ 


ಇಂದ್ರನು ಹೆದರದನು. 


ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಪಾಧಾವಇ್ಸ್‌ ತ್ರುರ್ಮೇ5ಜನೀತಿ ತಸ್ಮೈ ವಜ್ರಗ್‌ಂ ಸಿಕ್ತಾ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆ- 
ದೇತೇನ ಜಹೀತಿ ತೇನಾಭ್ಯಾಯತ ॥ 

ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ನನಗೆ ಒಬ್ಬ ಶತ್ರುವು ಜನಿಸಿರುವನು. ಅವನನ್ನು 

ಸಂಹರಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಪಾ ಿರ್ಥಿಸಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು "ಹೆದಕಬೇಡನೆಂದು ಸಂ ಸಿ ಅವನ 

ಸಿನ ಹರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾ ಡಿಕೊಟ್ಟು ಈ ಆಯುಧದಿಂದ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಹರಿಸೆಂದು ಹೇಳಲು 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೃ ತ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು, 


* 


RE Sp ಮಾ ಪ್ರಹಾರಾವಮಂತಃ ಸ್ವ ಇತಿ ಮಮ ವೈ ಯುವಗ್ಗ ಸ್ಫಇತ್ಯ. 
ಬ್ರವೀನ್ಮಾಮಭ್ಯೇತಮಿತಿ ತೌ ಜಾಗಧೇಯನ್ಮೆ ಚ್ಛೇತಾಂ ತಾಭ್ಯಾಮೇತಮಗ್ಲೀಷೋನಿಾಯ- 
ಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ಪ್ರಾಯಚತ್ತಾವಬ್ತೂತಾಮಭಿ ಸಂದಷ್ಸ್‌ ವೈ ಸ್ವೋನ 
ಶಕ್ನುವ ಐತುಮಿತಿ ಸ ಇಂದ್ರಆತ್ಮನಃ ಶೀತರೂರಾನಜನಯತ ತ್ರಚ್ಛೀತರೂರಯೋರ್ಜನ್ಮ ಯ 
ಏವಗ”ಂ ಶೀತರೂರಯೋರ್ಜನ್ಮ ನೇದ ನೈನಗ್‌ಂ ಶೀತರೂರಾ ಹತಸ್ತಾಭಾ 3 ನೇನಮಭ್ಯನ- 
ಯತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜಂಜಭ್ಯಮಾನಾದಗ್ನೀಷೋಮಾ ನಿರಕ್ರಾಮತಾಂ || 


ಅ ೮೮.೪.ವ್ಮ೧೪.] | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 635 
ENE NEN NSN OSS ENE NNN NN NNN ರಾ NNN NNN 


ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಲು ಉದ್ಯ್ಯಕ್ತನಾದಾಗ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮರು 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡನೆಂದು » ತಡೆದು. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ವ ತ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ. ಅಗ್ಟಿಸೋಮ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ನಾವು ಈ ವೃತ್ರನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿ ರುವೆವು ಆನಯ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಸೋಮರೇ, ನೀವು 
ನಮ್ಮವರು ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ವೃತ್ರನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬನ್ನಿ. ಅನಂತರ ನಾನು 
ನು ಕೇಳಿ ಅಗ್ನೀಸೋಮದೇವತೆಗಳು- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹೇಳು 
ವಂತೆ ನಾವು ಮಾಡುವುದಾದರೆ ನಮಗೆ ಏನು ಉಸಕಾರಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ? ನಮಗೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಶ್ರ 

ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ ಕೇಳುನೆವು ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಪೂರ್ಣನ 

ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಕಾದಶ ಕಪಾಲವೆಂಬ ಪೋರಾಡಶ ಹಿನ ರುಸ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನು. ಬಳಿಕ ಅಗ್ನಿ 
ಸೋಮ ದೇವತೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವರವನು ನ್ನು ಕುರಿತು- -ಎ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಈಗ ನಾವು ವೃತ್ರನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಟುಬರಲು ೬ ನಾವು ವೃತ್ರನ ಹಲ್ಲುಗಳ ಮಧ್ಯೆಸಿಕ್ಕಿ ಬಲವಾಗಿ 
ವೆ. ಅವನು ಬಾಯನ್ನು ಶೆರೆದಲ್ಲಡೆ ನಾವು ಈಚೆಗೆ ಬರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದೆರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಇನಕ್ಕೊಂದುಪಾಯ: ವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದನು. ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಶೀತಜ್ರರ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಮಹಾ 


ಣಿ 
ಮ್ಮ ನ್ವ 
ಸ್ಲಿಮಾಡಿದನು. ಛಳಿಜ್ಜರವು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಜನರನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಮೊದಲು. ಈ ಛಳಿ 
ಯೆ 
ಇತ 


ಭ್ರ Ky 


ಹಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುಎನೋ ಅವನಿಗೆ ಈ ಶೀತಜ್ವರದಿಂದ 


ಕ್ಟ 
ದ ಲು ತ್ಮ 
ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಸ್ಥೆ ಸ್ವಿಸಿದ ಭಳಿಜ್ವರಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ 


ನ 


ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಛಳಿಯಿಂದ ನಡಗುತ್ತಾ ಜ್ವರದ ತಾಪದಿಂದ 
ಬಳಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ನಿಟ್ಟು ಸುರೆ ರನ್ನು ನಿಡುಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಯನ್ನು ಅಗಲವಾಗಿ ತೆರೆದನು. ತಕ್ಷಣ ಅವನ ಜಾಯಿ 
ಯಿಂದ ಆಗ್ನಿಸೋಮದೇವತೆಗಳು ಹ ಹೊರಹೊರಟು ಈಚೆಗೆ ಬಂಡೆರು. 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಮಾ ಏನಂ ತದಜಹಿತಾಂ ಪ್ರಾ ಣೋವೈ ದಸ್ಷೋತಪಾನಃ ಕ್ಷ ಕ್ರ ತುಸ್ತಸ್ಮಾಜ್ಞಂಜಭ್ಯ- 
ಮಾನೋ ಬ್ರೂಯಾನ್ಮಯಿ ದಕ್ಷಕ್ರಕೂ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ಕಟ ಜ್ರ ಸರ್ವ- 
ಮಾಯಂರೇತಿ । 
ಅನಂತರ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ಎಂಬ ವಾಯುಗಳು ಆ ವೃತ್ರನ ತ್ರ ಜಿಸಿದವು. ಎಂದರೆ ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋದವು. ಪ್ರಾಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೆಕ್ಷವೆಂದೂ, ಕ ಕ್ರತುವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ದಕ್ಷನೆಂದರೆ ಫೆಲಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲತೆಯ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯು. ಕೃತುವೆಂದರೆ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ದೇಹಶಕ್ತಿ,` ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಇವೆರಡೂ 
ಬ:ಯನ್ನು ತೆರೆದಿದ್ದ ಆ ರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಸ್ಹ ಮಾಡಿದೆರೂ, ಆಕಳಿಸಿ ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆದರೂ ಆಗ ಮಂಡಿ: ದಕ್ಷಕ್ರೃತೂ ಎಂಬ ಮಂತ ಶ್ರವನುಚ್ಚರಿಸ 


ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳು ಯಜಮಾನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲ ನವು. ದೀರ್ಫೂ 


ಯುಸ್ಸೂ ಉಂಬಾಗುವುದು. 
`ಸ ಡೇವತಾ ನೃತ್ರಾನ್ನಿರ್ಸೂಯೆ ವಾರ್ತ್ರಫ್ನಗ್‌ಂ ಹವಿಃ ಸೂರ್ಣಮಾಸೇ ನಿರನಪದ್‌ ಫ್ನುಂತಿ 
ವಾ ಏನು ಪೂರ್ಣವನಸೆ' ಅನಾನಾಸ್ಯಾಯಾ ಷ್ಯಾಯಯಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವಾರ್ತ್ರ್ವಫ್ನೀ 
ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ$ನೂಚೈ ತೇವ ಧಸ್ವತೀ ಅನಾವಾಸ್ಕಾ ಯಾಂ I 


೨ 


030 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ.೧೦. ಅ. ೭ ಸೂ. ೮ 


NNN ~~ NEN NENA NS SNS NN LANNE NEES ಒರಗು ಆತ್‌” ಧ್‌ ತ್‌ ಇತ್‌*ಒರ್‌ಬ್ರಟ್ವ್‌ಸಫ್‌ರೌತ್‌ ಒಹ್‌ ಒತ್‌'ಸಪ್‌ ಗಾತ ಆ 


ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ವೃ ತಾ ಸುರನ ಮುಖ ಖದಲ್ಲಿ ಇದ ಅಗ್ನೀಸೆ NEP) ಮಾ ದಿದೇವತೆಗಳ ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ಈಜಿಗೆ ಕರೆದು 


೧ 
ವೃತ್ರನ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಡಾ ಹೆನಿರಾಜ್ಯಭಾಗದ್ರವ್ಯರೂಸವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಪೌರ್ಣನ ಸಾಸಿಯೆ ದಿವಸ 
ಸಿದ್ದಪ ಡ್ರಿ ಸಿದನು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ 6; ಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಥಕಾರನೆಂಬ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿರುವ ಕತ್ತ ಲೈಯೆಂಬ ಶತ್ರುವು 
ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೆಳದಿಂಗಳಿನಿಂದ ನಾಶವಾಗುವ ವಿಷಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಆದರೆ 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಬೆಳದಿಂಗಳಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದೆರಿಂದ .ಆಗ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಶತ್ರುವು (ವೃತ್ರ) 
ತ ಯೂ ಆವರಿಸಿ ವ ದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು ಆದುದರಿಂದ ವೃತಹೆನನಕ್ಕಾಗಿ ಸ ಪೂರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನಸ ಆ ಗಿ (ಸೋಮಾಯ 
ರ 


ಅಗ್ಗಿರ್ವ್ಯತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದ್ದ )ನಿಣಸ್ಕುರ್ನಿಪನ್ಯ ಯಾ | ಸಮಿದ್ಧಃ ಶುಕ್ರ ಆಹುತಃ। 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೧೬-೩೪] 
ಶಾ ದ ಸ ಲ 
ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತೃತಿಸ್ತ್ತ್ಯಂ ರಾಜೋತ ವೃತ್ರಹಾ | ತ್ವಂ ಭದ್ರೋ ಅಸಿ ಕ್ರತುಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧.೯೧-೫) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪುರೋನುಃ 'ಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃತ್ರಹನನ 

ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ವಾರ್ತ್ರನ್ನ್ನೀ ಖಯುಕ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸೆರು 

ಏಕೆಂದರೆ. ಸೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸವೇ ವೃತ್ರನ ಸಂಹಾರವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ದಿವಸ ವೃತ್ರಹೆನನ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಖುಕು, ಗಳನ್ನು ಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಅಂಧಕರನು ವೃದ್ಧಿ 


ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿಷ್ಟಾ್ಫ ವಯಂ ವರ್ಧಯಾನೋ ವಚೋನಿದಃ | ಸುಮೃಳೀಕೋನ ಆ ವಿಶ! 


(ಖು. ಸಂ. ENR 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಹತವಾದ ಈ ಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಇಲಿ ಇಲ್ಲಿ d sd a ೨ a a $ 

ವೃಧನ್ವತೀ ಖುಕ್ತುಗಳಂಡು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳನ್ನು ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ 

ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ತತ್ಸಗ್ಗ್‌ ಸ್ಮಾಸ್ಯ ವಾರ್ತ್ರಫ್ನುಗ್‌ಂ ಹನಿರ್ವಜ್ರಮಾವಾಯ ಪುನರಭ್ಯಾಯತ ತೇ ಅಬ್ರೂತಾಂ 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀಮಾಪ ರ್ರಹಾರಾನಯೋವೈ ೯ ಶ್ರಿತ ಇತಿ ತೇ ಅಬ್ರೂತಂಂ ವರಂ ವೃ ನಾನಣ್ಯೆ 
ನಕ್ಷತ್ರೆವಿಜಿತಾಹಮಸಾನೀತ್ಯಸಾನ ಬ್ರನೀಚ್ಚಿ ತ್ರ ನಿಹಿತಾಹಮಿತೀಯಂ ಶಸ್ತ್ರಾನ್ನ ಕ್ಷತ್ರವಿಹಿತಾಸೌ 
ಚಿತ್ರನಿಹಿತೇಯಂಂ ಯ ಏನಂ: ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ವರಂ ವೇದೈನಂ ವರೋ ಗಚ್ಛತಿ ಸ 
ಅಛ್ಯಾನೇನ ಪ್ರಸೂತ ಇಂದ್ರೋ ವ, ವೃತ್ರಮುಹನ್‌ ॥ 


ಆ. ಆಅ. ೪*ವಮ ಗಹಿ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 637 
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ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ತಹನನಹೇತುಭೂತವಾದ ಆಜ್ಯಭಾಗ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಹಿಂದಿನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ವತ ನನು (ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಶ್ಚದಿಂದ ಅವನ 
6) ೧೧ 9) ೨) 2: ಎಬಿ 

ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನುಗ್ಗಿಹೋದನು, ಆಗ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳು (ಭೂನ ಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು) ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ತಡೆದು. ಎಲೆ, 

ಬ 

೦ದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ವೃತ ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ. ಇನನು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಸರ್ಯಂತರ ಇರುವ ತತಾ 

ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವನು. 21% ಶ್ರಯಿಸಿ ೩ರುವ ಇವನನ್ನು ನಾವು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಾರೆವು ಎಂದವು. ಆದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು 

ಒಸ್ಪದಿರಲು ಮತ್ತೆ ದ್ಯಾನ ಹಳಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲೆ ಚ , ಇಂದ್ರನೇ ಒಂದುವೇಳೆ ನಾವು ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕ್ಕೆ 

ಅನಕಾಶನನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದ! ್ರ ಕೇಳುವ ವರನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಇಂದ್ರ ನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದನು. ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷವು (ದ 


| 
ಭೂಮಿಯು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಮನುಷ್ಯತ 


Cb 
ಘು 


ಗ) ತಾನು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕ್ಟೆ ತವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ವರನನ್ನು ಬೇಡಿತು. 
Dy ಮೆ 


ಸ ವೃಕ್ಷನ ಗ ನಾತಿ ನಿಚಿತ್ರಪಸ್ತುಗ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರಬೇಕೆಂದು 
ವರನನ್ನು ಕೇಳಿತು. ಇಂದ್ರನು ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಈ ವಿಧವಾಡೆ ವರಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಡೆದು . ಸುಖಿಸುವನು. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು 
ದ ನಾಪೃಥಿವಿಗಳೆ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆಡು ವೃತ್ರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು. ಸಂಹರಿಸಿದವು. 


ತೇ ದೇವಾ ವೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹತ್ವಾಗ್ನೀಸೋಮಾವಬ್ರುವನ” ಹವ್ಯಂ ನೋ ನಹತಮಿತಿ ತಾವಬ್ರೂತಾ- 
ಮಪತೇಜಸಾ ನೈ ತ್ಕೌ ವೃತ್ರೇ ನೈ ತ್ಯಯೋಸ್ತೇಜ ಇತಿ ತೇ ಬ್ರುವನ್‌ ಕ ಇದಮಚ್ಛೆ ತೀತಿ 
ಗೌರಿತ್ಯಬ್ರುವನ್ಸ್‌ರ್ವಾವ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರಮಿತಿ ಸಾಬ್ರನೀದ್ವರಂ ವೃಣೈ ಮಯ್ಯೇವ ಸತೋ- 
ಭಯೇನ ಭುನಜಾಧ್ವಾ ಇತಿ ತದ್ಗೌರಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದನಿ ಸಕೋಭಯೇನ ಭುಂಜತ ಏತವ್ವಾ 


ಅಗ್ಫೇಸ್ತೇಜೋ ಯದ್ಭೃತನೇತತ್ಸೋಮುಸ್ಯ ಯತ್ರಯೋಯು ಏನಮಗ್ಟೀಷೋಮಯೋ 
ಸ್ತೇಜೋ ನೇಡ ತೇಜಸ್ಕೆ ವ ಭವತಿ | 


ವೃತ್ರಹನನಾನಾಂತರ ಇಂದ್ರನ ಸಫಿಖಾಸದಲ್ಲಿದ ದೇವತೆಗಳೇ ಅಗ Fe) 

ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಈಗ ವೃತ್ರನ ಮುಖದಿಂದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿರುವಿರಷ್ತೈ. ಇನ್ನುಮುಂದೆ ನಮಗಾಗಿ ಯ ಜ್ಞಾದಿ 
ತ್ಮಾ 
00 


ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮುಮಾಡುನ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ತಂದು ನಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದರು... ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಅಗ್ನೀಸೋಮರು 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು---ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಬಹಳೆ ಸಾಲದಿಂದಲೂ ವೃತ್ರನ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನ 
೧) 0 * ps 

ದಂತದಶನಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಪ್ತೇಜಸ್ತರ ಇಗಿದೇವೆ ಎಂದರೆ:ಸವಮಃ, ಶಕ್ತಿಯು ಈುಗಿ ಹೋಗಿದೆ, ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ: ತೇಜ 


ಸೈಲ್ಪವೂ ವೃತ್ರ ನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಹೋಗಿದೆ ಎಂದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ವೃತ್ರನ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅಗ್ನಿಸೋಮರು 


ಬಟ್ಟು 8: ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ 


ಇಗೆ ಇತೆ [ಕ ಮೆ 0ಗ್ರೇಯಾ ಸ, 

ಕೆಡಕುಮಾಸದೆ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನೇಹಭಾನದಿಂದ ನ್ನು ನಲ್ಲಿ ಪ 
pe J ಕು ದು ಹ್‌ ಹ SE) ರಿಟ್‌ Ma ಜಂತ ಹಿ 

ತರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಥ ರಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ :ಅಪರು ಹಸುವನ್ನು ಕರದು ವೃತ್ರನಲ್ಲಿರುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನುತರಬೇಕಂದು ಹೇಳಲ 
PE) ಕ ಅಲೆ ಕ ಕೆ ಕಾಲಿ ಖಿ ಇ ಹ ತ್ಲ ಇ od 94 ಚಾ ಬರತ ಎಳೆ ಫಿ) 

ಅದು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. 3 ವರ ನಾನಿ ತರುವ ಅಜರ ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಇವು” ಟಿಟಿ ಎಲ್ಲ ಸಿನಿ ೧ ಬಕ್‌ ತ್ತ 
ಆ ಜು ಇತಿ ಹ p Pe L 2 dd UE) pS, Hp 

ಕೆಲಸಿರಬೇಕುೂ ಅವುಗಳನ್ನು: ಜನರು.ನಪ್ಲಿಂದ ಪಡದು; ಭೋಜನಾದಿನಳನ್ನು ನಿರವೀರಿಸಬೀಕು. ಈರೀತಿ ವರವನ್ನು 


638 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೭..ಸೂ. ೮೯ 


ಬೆ ಗ. ಛೆ ಇ ಕೌ ಒರೆ ಇಗ ಇರ್‌ ಒಎಸ್‌ ಡಸ್‌ ರಗತ್‌ ಇತ್‌ ರ್‌ ಸಾತ್‌! ಇರ್‌” ಇ ಗ್‌ ಗಾಲ್‌ ಯ್‌ SN ಇತ್‌ ಉಪ್‌" ಉಪ್‌" SN ಡ್‌. ಒ್‌ ಡ್‌. ಇತ್‌. ನ್‌್‌ 


ಕೊಡುವುದಾದರೆ ತರುತ್ತೇನೆಂದಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಸೆಯ[್ಳ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ -ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು. 


ಊಉ 
ವರವನ್ನು ಪಡೆದು: ಗೋವು ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಂದಿತು, ಈ ವಿಧವಾದ ವರಪ್ರದಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಈಗಲೂ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಜನರು 7 ಸೋವುಗಳಿಂದಲೇಃ ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾ ಪುಷ್ತಿಪ್ರದನಾದ ಆಹಾರವ ವನ್ನು 937 ಗ್ಯ ಸಡಿಯುತ್ತಾ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ 


ಭೋಜನಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ ಅಥವಾ ಫೃತವು ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಬ ad 
ದಿ 


ಯಜ್ಞಾ ಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಘು ಘೃತ ಅಥವಾ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮು ಪ್ರಜ್ನಲಿಸುವಂತೆ 
ವಾಡುನರು. ಹಾಲು ಸೋಮದ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲ ಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮವು ಹಾಲಿನಂತೆ ದ್ರವರೂಪ 


ಣಾ 
ದಲ್ಲಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸೋಮರಸದ ರುಚಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದರ ಜತೆಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು. 


[ae] 
ಇದಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ರೀತಿ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮದ ತೇಜಸ್ಸು. ಅಥವಾ 
ಸತ್ತ ವು (ರುಚಿಯು) ಹೆಚ್ಚುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಸೋಮದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳ ಮಸಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ತೇಜ ಜಸ್ವಿಯಾಗಿರುವನು. 


ಬ್ರಸ್ಮಮಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಿಂದೇವತ್ಯಂ ಸೌರ್ಣಮಾಸನಿತಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯನಿತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್ರೇ- 
ನೇಂದ್ರಂ ಜ್ಕೇಷ್ಠಂ ಪುತ್ರಂ ನಿರವಾಸಾಯಯದಿತಿ ತಸ್ಮಾಜ್ಜೈೇಷ್ಠಂ ಪುತ್ರಂ ಧನೇನ 


ನಿರವಾಸಯಂತಿ ॥ 
(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೨-೫.೨-೧ ರಿಂದ ೭) 


ಈ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗಕ್ಕೆ ವ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾರು ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಕೇಳುವರು. : ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪ 
ತಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ಧಿಷ್ಠಾತೃವಾದ ದ ಜೀನತೆಯು ಡಾಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಅದರೆ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ 


ಯಾವ ಹವಿರ್ಭಾಗವೂ ಇರುವುದಿಲವಲ್ಲ ? ಆದ್ದರಿಂದ 


ದ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷ 


d 
ಚಾನತಾವಾಸ್ನಂ ಚಾತಿರಾತಂ ಚ 


ಕೆ ನ್‌ ಸ 
ಸ (ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೫-೯೧) 


ಪ್ರಜಾ ಪತಿರ್ಯಜ್ಞ್ಞಾನಸೃಜತಾಗಿ ಹೋತ್ರಂ ಚಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಂ ಚ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀಂ ಚೋಕ್ಕ್ಯಂ 


ಎಂಬ ಶು ತ್ರತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು- ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ಅಗಿ ಸೋಮ,  ಪೌರ್ಣಮಾಸಿ 


ಜ್‌ 
4 ಸೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗ), ಓತ ಅಮಾವಾಸಾ ಕ್ಯ (ಆ ಅಮಾಸ ಯೆ ದಿನದಲಿ ಮಾಡುವ 


ಯಾಗ) ಆಅತಿರಾತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ಥಷಿಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
J ಇಗ ನ ಗು ಣು ಖ 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವ ಯಜ್ಞಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಸ್ಪತಿಕಯನ ಇದ ಆಸ್ತಿಯಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ರೂಢಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ 
ನಷ್ಟ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಯಜ್ಞಗಳ ವಎಖ್ಯದೇವತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಈ ನಿಷೆಯವು-- 
ತೇನೇಂದ್ರಂ ನಿರವಾಸಾಯಯತ್ತೇನೇಂದ್ರಃ ಪರಮಾಂ ಕಾಷ್ಠಾಮಗಚ್ಛ 86-..ಎಂಬ ಶೈತ್ರಿರೀಯಾಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ 


ಹನಿಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾದಂತೆಯೇ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 


ಅ.೬. ಆ. ೪. ವ. ೧೪.] ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 639 


NNN STS NN ದಾಡ್‌ ಢ್‌ NNN NNR ANASTASIA TNS TN TS EON TRE 


ಈ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಯೆಂಬ ಯಾಗವು ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಸಂಬಂಧವಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ 
ಯಿದೆ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈಗಲೂ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯು ತನ್ನ: ಧನಾದಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಆಸ್ತಿಯನೂ 
ತನ್ನ ಹಿರಿಯೆಮಗನಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಕಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ. 


ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾ ;ನನಿರುವುದು— 


ಇಂದ್ರೋ ವೈವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಸರ್ವಾ ನಿಜಿತೀರ್ವಿಜಿತ್ಯಾಬ್ರನಿ ತೈ _ಜಾಪತಿಮಹನೇತದಸಾನಿ 


ಯತ್ತ್ವಮಹಂ ಮಹಾನಸಾನೀತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿರಬ್ರನೀದಥ ಕೋ ಹಮಿತಿ ಯದೈನೈತ- 
ದವೋಚ ಇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ರತೋ ನೈ ಕೋ ನಾನು ಪ್ರಚಾಪತಿರಭವತ್ಕೋ ನೈ ನಾನು ಪ್ರಜಾ- 
ಪತಿರ್ಯನ್ಮಹಾನಿಂದ್ರೋ *ಭವತ್ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ನಂ | 


ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನಂತೆರ ಭೂಮಂಡಲದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ 
ಆ 


ಮಿ 


ಪ 
ಶುರಿತ --ಎಲೈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ, ಈಗ ನೀನು ಮಹೆತ್ಸ್ಯಾ ನವನ ನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಸ ಸ್ಟೆ 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮುಹತ್ರ ದನಿಯು ನನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನ್ನ ಪದವಿಂ ರನ್ನು ನೀನು 


೨ 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಆಗ ಜ್‌ ಯಾರು (ಕ) ನನ್ನ ಸ್ಥಾ ಜಿ ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು--ಎಲ್ಫೆ 


ಪ್ರಜಾಪತಿ ಯೇ, ಈಗ ನೀನೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಹೆಸರು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಕಃ (ಯಾರು) ಗುಳ ಎಂದರೆ ಕ 
ಶಬ್ದನಾಚ್ಯನಾಗುವೆ ಎಂದನು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಕಶಬ್ದವಾಚ ೈನಾದನು. 


ಈ ನಿಷೆಯೆವು ಸ್ರಸಿದನಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಾವುದಾದರೂ ದಾನವನ್ನು ಗ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 


ಳು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ. -ಕ ಇದಂ ಕಸ್ಮಾ ಅದಾದಿತ್ಕಾಹ 


ಪ್ರತಿಗ್ರ ಹಮಂತ್ರ ಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಕ: | ಪ್ರಜಾಪತಯ ಏವ ತದ್ದದಾತಿ ಎಂದು ಇತರ ವೇದಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಕ 
ಬಬ್ಬಕ್ತೆ ಸುಖನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ ತ ಾಸನು ಎಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವುದು. ಈರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಹತ್ತ ಎನನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಸ್ವ ೇಕರಿಸಿದುದರಿಂದ ಇ ದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನವು ಬಂದಿತು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಮಹಾನಿಂದ್ರನಾದನು. 
ಕ ವಿಷಯನ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇಂ ದೋ ತ್ರಮಹನ್ತ ೦ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮ ಹಾನ್ಸಾ ಅಯಮಭೂದ್ಯೊ ಲ್ಲ 


ವೃ ತ್ರಮವಧೀ ದಿತಿ ತನ್ಮಹೇ ಂದ್ರ ಸ್ಯ ಸತ್ತಿ N° | ಇಂದ್ರನು ನತ ೈತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ನಿಷಯನನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಈ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಮಹೇಂದ್ರನಾದನು. (ಮಹೆಫೃದನಿ 
ಯನ್ನು ಗಳಿ ಸಿದನು) ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವಶೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನು. ಇಂ ದ್ರಸಿಗೆ ಮಹೇಂದ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರುಬರಲು 


ಇವನೇ ಕಾರಣವು-- ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ ಮಹಾನ್ಫೂತ್ತಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀದುದ್ಧಾರಂ ವು ಉದ್ಭರತೇತಿ. ಯಥಾ ಸ್ಕೇತರ್ಥಿೀ ಚ್ಛೈತಿ 
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ಮಿ ಅ ೩ ಮ ಹವ ಇನ್ನ ಇಲಿ ಸತ ಪುಕ್ಲಿ ಕಾಲಾ ಶಿ 2 $ ) 
ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾ ರ್ಥನಿಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಬೀಡ್ಲ ನಮಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗನನ್ನು ಕೂಡು ಎಂಡು 
ಹಾ EN na ಇಲಿ ರವ ಲ್‌ pe Q ಇದುದು ದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹೆದೃಷ್ಟಿಯಿಂದೆ ನೋಡಿದನು. ಮತ್ತೇನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಿಯಂ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ವಾವಾತಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ನಾಮಾಸ್ಕಾ- 
ಮೇವೇಚ್ಛಾಮಹಾ ಇತಿ ಶಥೇಶಿ ತಸ್ಯಾಮೈಚ್ಛ ಚ್ಛಂತ ಸೈನಾನಬ್ರನೀತ್ರಾತರ್ನಃ ಪ್ರತಿವಕ್ತಾಸ್ಮೀತಿ 
ತಸ್ಮಾತಿ ಪ್ರಿಯ: ಪತ ತ್ಯಾನಿಚ್ಛಂತೇ ತಸ್ಮಾದು ಸ $ನುರಾತ್ರಂ ಪತ್ಯಾನಿಚ್ಛತೇ ತಾಂ ಪ್ರಾತ- 
ಸ ಶಿಕ್ಷಾ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ ! (ಐ, ಬ್ರ. ೧೨.೨೨) 


ಇಂದ ನು.ಯಾನ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಆ ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರ 
ಪರಸ್ಫರ ಈ ರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. ಈಗ ನಮ್ಮೆಡುರಿಗೆ ಇರುವ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಇಂ ಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ 
ಪತಿಯು. ಇವಳು ಮಧ್ಯಮಜಾ ತಿಯವಳು. ಇವಳ ಹೆಸರು ವಾವಾತಾ ಎಂದು. ರಾಜರಿಗೆ ಮೂರುನಿಧನಾದ 
ಪತ್ಲಿಯರಿರುವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಜಾತಿಯ ಸತ್ನಿಗೆ ಮಹಿಷಿ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯಮಜಾತಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ವಾವಾತಾ 
ಎಂದೂ ಅಧಮಜಾತಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಸರಿನ ಸ ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಅಶ್ರಮೇಧೆಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಾಡಬೇಕಾದೆ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಸಿಯನ್ನು ಭೂಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಂದಲೂ ವಾವಾತಾ ಎಂಬ 
ಇತಿ ೧ ದ್‌ ಲ pS ಶ್ರ ೯ ೧ ಸ 

ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಭುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಪರಿವೃತ್ತಿ ಎಂಬ ಪಶ್ಚಿಯನ್ನು ಸುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವರು. ಈ ಸೂನವರಲ್ಲಿ ವಾವಾತಾ ಎಂಬ ಮಧ್ಯಮಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪತ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. 
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ಖ ಪತಿಯ ಇಷ್ಟ ವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಬಲಾತ್ಪಾರದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಕೆಲಸವನ್ನೂ 


ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥಳಾದ ರಿಂದ ಇವಳು ರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರಳಾ ಗಿರುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳ ಮೂಲಕ 


ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದರಿತ್ತು, ಇವಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ನಿಚಾರವನ್ನು 
ಅರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅದನ್ನು ಹೇಳಿ ವಾ ವಾತೆಯು---ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ವಿಚಾರವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 


೦೨೭ 
ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಈಗ ಸರಿಯಾದ ಕಾಲವಲ್ಲ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ 
ತಿಳಿಸಬೇಕಾದ ಯಾವ ಮುಖ್ಯ ನಿಷಯೆನನಾ ಗಲಿ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಿಳಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಷ್ಟೆ. 
ತಂಕಗಳಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಪು 
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ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ಕೇಳಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಈ ರಾತ್ರಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 
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ಎ 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯ ರಾಡಿ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ 
ದ್ದರಿಂದ ನೀವು ನಾಳೆ ಬೆಳಿಗೆ ಬಂದರೆ ಇಂದ್ರನ 3: ತಿಳಿಸುನೆನು ಎಂದಳು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೇ 


ಆಗಲೆ:ದು ಹೇಳಿ ಮಾರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಬಂದು ಕೇಳಲ್ಲ, ಆ ವಾವಾತೆಯು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಮಂತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಳು 

ಯಡ್ವಾವಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಾ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರೋ ನಾಮಾನ್ಯಪ್ರಾ: | 

ಆಚೇತಿ ಸ್ರಾಸಹಸ್ಪತಿಸ್ತುವಿಸ್ಮಾನಿತಿ | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೪-೬) 
ಪುರಾತನ ಪುರುಷರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ, ಇತರ ಅನೇಕ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯ 
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NNN 


ಸಹಂಚದಶಪೆ ಲಾ ಫಗ ಗಳಿಸಿರುನನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು. 
ಪತಿಃ. ಸ್ರಭುವು, ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥ 
ತ್ರಸಂಹಾರರೂಸವಾದ. ಮಹಾಕಾರ್ಯದಿಂದ ಗಳಿಸ್ಕಿ ಮಾಹೇಂದ್ರ 
ನಾಮಗಳು ತನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಪಂಚ 
(ವತೆಗಳ ಅಭೀಷ್ಟವೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದೇ ಇರುವನು. ಮತ್ತು ಇವನು 


ಮಿ 
tad 
೧ 
*ಸಹ್‌ p 2 ” Fa ಫ್‌ ed ತೆಯ ಡೆ ವತೆಗಳಿಗೆ 
ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಯು. ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು. ಇದನ್ನೇ ವಾವಾತೆಯು ದೇವ 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಪತಿಸ್ತುವಿಸ್ಮಾನ್‌! ಯದೀಮುಶ್ಮಸಿ ಕರ್ತನೇ ಕರತ್ತದಿತಿ ಯದೇವೈತ- 
ದವೋಚಾಮಾಕರತ್ತದಿತ್ಯೇವೈನಾಂಸ್ತದಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಂತ್ರದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ವಾವಾತೆಯು ಹೇಳಿದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಯದೀಮುಶ್ಮಸಿ ಕರ್ತವೇ ಕರತ್ತತ್‌ | 
ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. ದೇವತೆಗಳಾದ ನಮಗೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ಭಾಗವಿರುವುದಾದರೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಆ ಯಜ್ಞ, ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದಾದರೆೆ ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು. ಅಥವಾ ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ ವಾಕ ವನ್ನು ವಾವಾತೆಯ ಪ ಪ್ರತ್ಯು ತ್ತರ 
ವೆಂದೇ ಸರಿಗಣಿಸುವುದಾದರಿ ಆಗ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಆಲೋಚಿಸಿ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಜಾ! 


ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ « ಅಥವಾ ನೆರವೇರಿಸುವನು, ಎಂದು nq ಅರ್ಥವು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
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ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ಯಪ್ಯಸ್ಯಾ ಇಹಾಸ್ತು ಯಾ ನೋತಸ್ಮಿನ್ನ ವೈ ಕಮನಿದದಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾ 
ಅಪ್ಯತ್ರಾಕುರ್ವನ್‌ || 


ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ ವಾವಾತೆಯ ಸ್ರ ತ್ಯುತ್ತ ರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕೇಳಿ ಈ ನಾವಾತೆಯು ದೇವತೆಗಳಾದೆ ನಮಗೆ ಬಹಳ 
ಉಸಕಾರಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ನಾವು ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಾ ವಾತಿ ಗಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಸೆಂಬಂಧನಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ 


ಈ ವಾವಾತೆಗೆ ನಿಸ್ಶೇವಲ್ಯಶ ಜ್‌ ಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲಿಸೋಣ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅದರಂತೆ 


ತಸ್ಮಾದೇಷಾತ್ರಾಸಿ ಶಸ್ಯತೇ ಯದ್ವಾವಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಿತಿ | 


ಈ ರೀತಿ ನಿಸ್ಶ್ರವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾವಾಶೆಗೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ (ಯದ್ವಾವಾನ ಖು..ಸಂ. ೧೦.೭೪-೬) ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
eS ೨ « ಮಂ - 
ದೇವತೆಗಳು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕು ನಿಸ್ತೇವಲ್ಯಶಶ್ತ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಸೇನಾ ನಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ವಾವಾತಾ ಷ್ರಾಸಹಾ ನಾಮ ಕೋನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಕೃಶುರಸ್ತದ್ಯಾಸ್ಯ ಕಾಮೇ ಸೇನಾ ಜಯೇತ್ತಸ್ಯಾ ಅರ್ಧಾತ್ರಿಷ್ಕಂಸ್ಕೃಣಮುಭಯುತಃ 


ಅಲಾ ವಗಳ"] ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 643 


ANS 


ಪರೆಚ್ಛಿ ದ್ಯೇತರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯ ಸ್ಕೇತ್ಸಾ ಸಹೇ ಕಸ್ತ್ವಾ ಪಶ್ಯತೀತಿ ತದ್ಯಥೈವಾದಃ ಸ್ಸುಷಾ 


ಶ್ವ ಶುರಾಲ್ಲಜ್ಜ ಮಾನಾ ನಿಲೀಯಮಾನೈತ್ಯೇವಮೇವ ಸಾ ಸೇನಾ ಭಜ್ಯ ಮಾನಾ ನಿಲೀಯಮಾ- 
ನೈತಿ ಯತ್ರೈನಂ ವಿದ್ವಾಂಸ್ತೃಣಮುಭಯೆತಃ ಪರಿಚ್ಚಿದ್ಯೇತರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯಸ್ಯತಿ ಪ್ರಾಸಹೇ 


ತ್ಯಾ ಖಿ KN ೨ ೧) ಇಳಿ ಗಾಗ್‌ ಇದಂ ಇ ಹಾಜರು ನ ಹ 
ಈ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರಸತ್ತಿಯಾದ ವಾವಾತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ... ಹಿಂದೆ. ವಾವಾತೆಯೆಂಬುವಳು ಇಂ ಂದ್ರನ ಪ್ರಿಯಸತ್ಲಿಯೆಂದೂ ಇವಳ ಹೆಸರು ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 
ಯಪ್ಪೆ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಈ ವಾವಾತಾ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂಬುವಳು ಯುದ್ಧ ಕ್ಪಾಗಿ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವ 


ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದೃಪತ್ತಿಯು ರು IR ವೇದ 
೨ಾಣೀ ನೈ ಸೇನಾಯ ದೇವತಾ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಘಂ ಕೋ ನಾಮ--ನಾನು 
| ಶೆ ie ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದೊ ಹಿಂದೆ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆಯಪ್ಪೆ. ಆ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯೇ ಇಂದ್ರಸತ್ತಿಯೆ ಶ್ವಶು ರ ಅಥವಾ ಮಾವನು. ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸುತ್ರನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... 
ಮಸೃಜತಾನುಜಾವರಂ ದೇವಾನಾಂ ಎಂದು ವೇದದಲ್ಲಿಯೆ ಸೀ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು 
ಫಸ ಗ ಲೌಕಿಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಾ ಭಿಲಾಷಿಯಾದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯು ಜಯವನ್ನು ನಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂದು ತನಗಿಷ್ಟವಿದ ರೆ ಆಗ ಅವನೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಯುದ್ಧ Se ಎರಡು ಸೇನೆಗಳೂ 

೨ 


ಪರಸ್ಸರಾಭಿನುಖವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ನಿಂತಿರುವಾಗ ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸೇನೆ ನ್ನತಿಕ್ರ ಮಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸೇನೆಯ 


ಲ 
ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಿಂದ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದಕ್ಕೆ , ಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಒಂದು ಹುಲ್ಬುಕಡ್ಡಿ ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಅದರ ಬೇರನ್ನೂ ತುದಿಯನ್ನೂ ಶತ ರಿಸಿ ಉಳಿದೆ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಶತ್ರುಸೇನೆಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಎದುರಿಗೆ) 
ಬಾಣವನ್ನು ಎಸೆಯುವಂತೆ ಎಸೆಯಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಎಸೆಯುವಾಗ--ಪ್ರಾಸಹೇ ಕಸ್ಪ್ಟಾ ಪಶ್ಯತಿ | ಎಲ್ಲೆ ಪ್ರಾಸಹಾ 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರೆಪತಿ ಯೇ, ಶಬ್ದ ವಾ ಚ್ಯನೂ, ನಿನ್ನ್ನ ಮಾವನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣು 
ಗಳಿಂದ 1? ರುನನು-ಎಂಬ RR ಆ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಯನ್ನು ಎಸೆಯಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ 
ಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಎಸೆದರೆ ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆ ಸರಾಜಉವುಂಟಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾ ಂತಮೂಲಕ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿ 
ಸುವರು. ಲೋಕವ್ಯ ವಹಾರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡೆ ಮನುಸ್ಯರೂ ಪೂರ್ವಾಚಾರ ಸೆಂಸ್ರ ಧನ ky ಆದ ಗೃಹೆಸ್ಥ ರ po 
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ಯಲ್ಲಿ ತರುಣಿಯಾದ ಸೊಸೆಯು ತನ್ನ ಮಾವನನ್ನು ಕಂಡರೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗನ್ನು ಸರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ಮಾ 


ಹಸಾ ೨ ದ್ಯವಯವಗಳನ್ನು ನ್ನು ಮುದುರಿಕೊಂಡು ಮನೆಯ ಒಳ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೊರಟು ಹೋಗುವಳು. ಅದರಂತೆ 
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾದ ತ್ಫೃ ಣವಿಕ್ಷೇಪದಿಂದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆ ಸರಾಭನ (ಸೋಲು) ಪುಂಟಾಗಿ ಅದು ಸರ್ವತಾರಣ್ಯನದಿಗಳನ್ನು 
ದಾಟ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಇರಾ ನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಸಲಾಯನ ಮಾಡುವುದು. ಪ್ರಾ ಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 


ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮುಂದೆ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭನನ್ನು ನಿಸ್ಮರಿಸಿರುವರು 


ತಾನಿಂದ್ರ ಉವಾಚಾಪಿ ವೋತತ್ಕಾಸ್ತಿತಿ ತೇ ಜೀನಾ ಅಬ್ರುವನ್ಸಿರಾಡ್ಯಾಜಾ ಸು ನಿಷ್ಠೆ €ವಲ, 
ಯಣ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶದಕ್ಷರಾ ದ, ದೇನಾ ಅಸ) ವಸನ uo “ರುದ್ರಾ ಈ 


a: ಸಾಯಣಭ್ರಾ ಷ್ಯಸಹಿತಸ | ಮು.೧೦.ಅ ೭ಸೂರ್ಲ್‌ 


- SAAN ತ್‌ಾ 
NES ಜೈ ಡಿ BSNS NNN NNN SANE NLS 1 02 NN ANA SA SANA NANA SL 


ವಸಬ್ಟಾರಶ್ವ ದೇವತಾ ಅಕ್ಸ್ಚರಭಾಜಃ ಕರೋತ್ಯಕ್ಷರಮಕ್ಷರಮೇವ 
ಬಂತಿ ದೇವಪಾತ್ರೇಣೈವ ತದ್ದೇವತಾಸ್ತ್ರ್ಯೃ ಸೈಂತಿ | 


ರವನ್ನು) ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು: ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು, ಇಂದ್ರನು 
ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೆ, ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞದ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ದೆಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಯಜ್ಞ 
ವತೆಗಳು-- ನಾವು (ದೇವತೆಗಳು) ಮೂವತ್ತಮೂರು 


ಮಂದಿ ಇರುವೆವು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಎಂಬು ಮಂದಿ ನಸುಗಳ್ಳು ಹೆನ್ನೊಂದುಮಂದಿ ರುದ್ರರು ಹೆನ್ನೆರಡುಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರು 


ರೆವು' ಒಂದು, ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ 


4. x EY ಹಾ ಈ 
ಮೂವತ್ತಮೂರು ಅಕರಗಳುಳ, ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದೆ ಎಂದಕ್ಕೆ... 
ಇ 


೨ ತ್ರಿ ಇಚ್ಛೆ ಎಲ್ಲ ಗ ಯಿತ 
ಇವರ ಜತೆಗೆ 'ಸೃಜಾಹಪತಿ ಒಬ್ಬನು ನಷಬಾ 


ಡಿ 
ಸಿ 


A 


ನಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ತ್ವಾ ಯಂ ತೇ ಸುಷಾನ ಹರ್ಯಶ್ಯಾದ್ರಿಃ | 


ಸೋತುರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸುಯತೋ ನಾರ್ವಾ | 


ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೋಮಪಾನವನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಮ್ತ ಯಾಜ್ಯಾ 


ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು 
ಆಡೆರೂ ಅಕ್ಷರಸಂಯೋಜನಾಕ್ರಮದಿಂದೆ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಮ್ಮಿ ಇದ್ದರೂ ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವು 
ವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಒಂದೊಂದು ಅಕ್ಷರ 
ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆಯಂತೆ ಮೂವತ್ತ ಮೂರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವವು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಾಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆರೆ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಹಾನಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತಾನಾಯತವನಾನಕ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯನಿರಾಜಾಸ್ಯ ಯಜೇದ್ಗಾಯತ್ತ್ಯಾ ವಾ ತ್ರಿಸ್ಟುಭಾ 
ವಾನ್ಯೇನ ಮಾ ಭಂದಸಾ ವಸಷಬ್ಟುರ್ಯಾದನಾಯತನವಂತಮೇವೈನಂ ತತ್ವರೋತಿ ಯಂ 
ಸಾಮಯೇತಾಯೆತೆನನಾನ್‌ ಸ್ಯಾದಿತಿ ವಿರಾಜಾಸ್ಯ ಯಜೇತ್ರಿಬಾ ಸೋಮನಿಂದ್ರ ಮಂದತು 


ತ್ವೇತ್ಯೇತಯಾಯತನವಂತಮೇನೈನಂ ತತ್ತರೋತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೨.೨೨) 


೨ FS ES EE) ಬ LE) ಮ ಈ ನಾನ ಶ್ಲಿ೨ ಓ 
ಯಜ್ಞ ವಫಾಡುನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗ್ಗ ಕಾದಿಸಂಸತ್ತುಗಳು ನಾಶವಾಗಬೀಕಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು ಹೋತ್ಪವಿಗಿದ್ದ ಲಿ ಆಗ 
೦.1 [Nee] 


ಇ ) ೯ಬ 
ಹ ಖೆ 6) ಶಲ 74 Bes ಗಂಡಸಾ ವ ವೆ ಬನ್ನ ಟ್ಟ ಪ್‌ BE ಟಿ ಡು ಇಗ ಇ್‌ 
ಅವನು ನಿಪ್ಪೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುತ್ತಿನಿಂದ ಪಠಿಸದೆ 
ತ ಹ್‌ ಕೀಲ ಶಿ ಎನಿ, ಇಲ್ಲ 3 ಇ 
ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಛುಂದೆಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಆ ರೀತಿ 
ಜಾಲೆ  ಜ್ಮಾ 45 


ಇಶವಾಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹೆ ಸಂಸತ್ತು 


ನ 
ಈ ಯಾಜ್ಯಾಹೋಮನನ್ನು ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತಾದ 
ಫಿಬಾ ಸೋಮನಿೀಂದ, 


ಖು. ಸಂ. ೭.೨೨.೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 


ee ಅ ಗತೆ ೧೮] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 645 


NR AANA EEE ® Ag Jah 
ದಾ ANN a ಎ ಣೆ ಗಿ ಗಿಡಿ ನಿ ಇ ಹ ಹ ನಟಿ ಎಂ ಯಿ ಇಂಡಿ ಎಜಿ ಇಡ ಜನ ಇ ಇ. ಇ 2  *೯ಊ** “ಜ್‌ ಇ. ಇ 2 ಇ: ್ಪ್ಹ್ಬ್ರಟಟ್ಟಿಿಟಿ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹೆಚರ ವೂ, ಅವರವರಿಗೆ ಇರುವ ರಾಜಪ್ರಜಾ 


ಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅಃ 


ಸ್ಟ್‌ 
ಮತ್ತು ವೃ ತಾ ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ನವನ್ನು ನಡೆಸುವಾದೆ ಇ ದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತು 32 ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವುದೂ ಸಂಹಿತೆ 
ಗಳ ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ 


pb ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಫೆ 


ಹಾ ಪ ಭ್‌ ಹ್ಯೂ ದಗೆ ವಿ ಮಿ 
ಗಂ ರ್ವಕಥಯೊಂದನ್ನು ಶತಸಥಬಾ ಹ, ಣದಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಫು ( ಲ್ನ NS ಬ್ರ ೯೧ 


ಆತಿಥ್ಯೇನ ವೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟಾ | ತಾನ್ಪ್ಫಮದವಿಂದತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾವ್ಯದ್ರವನ್ನನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಾ ತಿಷ್ಠಮಾನಾ Iwo ಸೋನೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ 
ಮರುದ್ಳಿರ್ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವಿಶ್ರೈರ್ಜೆವೈಃ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪.೨-೧) 

ಹಿಂದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಥ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯ ವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸೇರಲಿಷ್ಟ ಸಡದೆ, ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ ಸೋಮನು 
ರುದ್ರರೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೊಂದಿಗೂ. ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾದೆ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ ಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸೆಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಇಂದ್ರನೇ ದೊರೆಯೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೇ 


C 


ಇ 
ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅಸೇ ಶಥನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ 

ಸ್ಸತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶೋ ಮರುತೋ ವಿಶಾ ವೈ ಕ್ಪತ್ರಿಯೋ ಬಲನಾನ್‌ ಭವತಿ| 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪.೩-೩-೬) 


45° 


ಇಂದ್ರ ನುಕಾ ತ್ರತೇಜಸ್ಸು ಳ, ರಾಜನು. ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹೆಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು 
ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆ ಆಗುತ್ತಾ ನೆಂದೂ, ಮರುತ್ಮುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರ ಮವು ನ ದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಡೆಯಿ 
ತೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಥಿಕಟನಾದ ಸಂಬಂಧವೂ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ MN ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಕ್ರಮವು ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಸನೋ ಮರುದ್ಧಿರ್ವಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಥವಿರಃ ಸಹೋದಾಃ 


ಇ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೫) 


ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನ ನವೂ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ 


ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿ ಬೃಹಪ್ಜೇವತೆಯಲ್ಲಿ... 


ಮರುದ್ಳಿ ಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ಯಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋಳಭವತ್‌ | 


646 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೯ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ap ಫಲನಾಗಿ ₹ ಅವರವರ ವೈಷಮ್ಯವೂ ಇಂದ್ರನ 


ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಅವರವರ ವಾಗ್ದಾದನನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಕ್ವ೧ಸ್ಯಾವೋ ಮರುತಃ ಸ್ತಧಾಸೀದ್ಯನ್ಮಾಮೇಕಂ ಸಮಧತ್ತಾಹಿಹೇತ್ಯೇ | 
ಅಹಂ ಹು ೧ಸ್ರ ಸ್ತ ನಿಷಸ್ತು ನಿಷ್ಕಾನ್ಶಿಶ್ರ ಸ್ಟ ಶತ್ರೋರನಮಂ ವಧಸ್ಥೈ 81 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೬) 


ಎ 


ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಅಹಿ (ವ್ಲತ್ರ) ಹೆನನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು .ಹೇಃ ಳುವುದು 


ಧ್ರ ೩ 

ಸುಳ್ಳು. ನಿಮಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತಾನೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು? A ees ಜಸಾಧಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಇತರ ಶಕ್ತಿಯ ಗಹಾಯ 
ವ ನ್ನು ಅಸೇಕ್ರಿಸದೆ ವೃತ ತ್ರ ಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. . ಕೇವಲ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಭಯಂಕರನೂ, 
ಅನ್ಭು ತವಾದ ರಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಹತ್ತ ದಿಂದ ಕ ೊಡಿದವನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಮರುತು ಗಳನ್ನು ತಿರಸ ಸ್ಪೃತವಾದ 
ಳ್‌ ಡೌ ಯಿ ಶೆ ತ ಉಲಿ ಕರಾ ಸ ತಿ J ನ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಂಡು ತನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಜಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ರೋಧವು ಸ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಡೆದನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. . ಆದರೂ ಸಹೆ ಮರುತ್ತು 

೨೦ ಲು 


ಗಳು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಸಹಾಯದ ಜ್ಞಾಸಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂ ಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಹನಿ; 
ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಯಾವ ಸಹಾಯವೂ ಆಗಿಯೇ ಇಲ್ಲನೆಂಡ್ಕೂ 
ತಾನು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂಜಲೇ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂಡೆನೆಂಡೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ವಿಷೆಯವನ್ನು 


ನಿಶುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಹನಿರ್ನಿರುಪ್ಯ ಮರುಪ್ಭ್ಯಃ ಸಂಪೃದಿತ್ಸಾಂಚಕಾರ| ಸ ಇಂದ್ರ ಏತ 
ಪರಿದೇವಯಾಂಚಕ್ರೇ | 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮುನಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹತಿಸ್ಪನು ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನರ್ಪಿಸಲು 
ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇನಿಸಿದನು ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ, 


ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ರ 8 ಶಸ್ತ್ರ ದ್ವ ೀದ ಯದದ್ದು ತಂ | 


ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮಭಿ ಸಂಚರೇಣ್ಯಮುತಾಧೀತಂ ನಿಸಕ್ಯತಿ | 
(ಖು. ಸ. ೧.೧೭೦-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕ್ರೋಧದ ವೇಗವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ತನಗೆ ಅದರಿಂದ ಬಾಧೆಕವಾಗದಿರಲೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಹವಿರ್ಭಾಗವು ಅವರಿಗೆ ಸೇರಲೇಬೇಕೆಂಬ ಉದಿ ಶ್ಯದಿಂದಲೂ ರಿ 

ಎ [Ne] 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಂತ್ರವಚನವಾದನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಮೈತ್ರಿಯು ಹಿಂದಿನಂತೆಯ್ಯೇ 
ಬೆಳೆದು ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ತಾನೇ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ, ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಎಂಟಿನೇ 


[4 
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NNN es We ರ್‌ ಇ NNN INNS MN A NN NN ಎಡೆ ಗ ಗಗ ಬ ಗಡ 6 
WN NENA NNN NNN ಇ ಇ NA ಎಡಿ ಗಿಡಿ 1 ೧.2. pe AL ಬಳ್‌ A A 
Ve ರ್‌ 


ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ನಿಶ್ಶೇ ದೇನಾ ಅಜಹುರ್ಯೇ ಸಖಾಯಃ | 
ಮರುದ್ಭಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತೃಥೇಮಾ ನಿಶ್ಚಾಃ ಪೈತನಾ ಜಯಾಸಿ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೮.೯೬-೭) 


ಬಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನಿರುವ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಅಪರಿಗೂ ನಿನ್ನ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯ 

ಈ ನಮುಚಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಹೇಗೆ ವಧಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವೆವು. 

ನಮುಚಿಯ ಹೆಸರು ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲವಲ್ಲದೆ, ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆ, ತೈತಿ ರೀಯಬ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧-೬, ೭), ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭-೧-೧೦) ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇವನು ಅಸುರಸ್ವಭಾವದವನು ಎಂದೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ದಾಸ ಎಂದೂ (ಚು. ಸಂ. ೫-೩೦-೭, ೮) 
ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿದಾನೆ. ಒಂದುಕಡೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೭.೭) ಮಾಯಿ ಎಂದು" ವರ್ಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಇಂದ್ರನು 
ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸುವಾಗ ನಮಾ ಮತ್ತು ಸಾಯ್ಯ ಎಂಬುವರ ಸ್ನೇಹ ಅಥವಾ ಬೆಂಬಲನಿದ್ದಿತೆಂದು ಖುಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಖು, ಸಂ. ೧-೫೩.೭; ೬-೨೦-೬). : ಇತರ ಅಸುರರುತೆ ನಮುಚಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತನಾಗಿ 
ದಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೪-೫; ೭-೧೯-೫) ಅಥವಾ ಹೊಡೆದು ಕೆಡನಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ. (೧-೫೩-೭) ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರ ನಮುಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ವಧಿಸಿ ಅಸುರರ ನೂರು ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. (ಯು. ಸಂ. ೭.೧೯.೫) 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸುವಂತೆ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮಥನಮಾಡಿ (ಜಜ್ಜಿ) 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫೩೦-೮; ೬-೨೦-೬) ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಚಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಯು.ಸಂ. ೫-೩೦-೭) 
ಅಥವಾ ನೀರಿನ (ಸಮುದ್ರದ) ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಚಿ (ನುಲಿದು) ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
೮-೧೪-೩) ಕೆಲವುಕಡೆ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಇದೆ. (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧.೬, ೭) ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೪, ೫) ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯ ಪಾರ್ಶ್ಪದೆಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮದ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. "ಆಗ 
ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗುಣಪಡಿಸಿದಳು ಎಂದಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲಾ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 


ನಿವರಣೆಗಳು. 


(ಖು. ಸಂ, 


ಈಗ ಯಜುರ್ವೆದದ ಶೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂಬ 
ವಿಷಯನಿರುವುವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮುಚಿಃ | ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ನ ಮುಂಚತೀತಿ ನನಂಖಚಿಃ! 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಡುವವನಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನಮುಚಿಯೆಂದು ಹೆಸೆರು' ಎಂದು ಕೆಲವು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಮುಚಿಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಪ್ಟ ತ್ತಿ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅಸುರನು ಮಹಾಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಇವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಜಯಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಉಪಾಯದಿಂದ ಇವನನ್ನು 


ಸಂಹೆರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು 


645 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮ. ೧೦. ೪. ೭. ಸೂ. ರ೯ 


ತತ K ಹ ಹ ಗ ಸ ಮ ಗ ಬು ನ್‌. \ ಗ್‌ ಗಾರ್‌ 
CAA ME NN NRA NNN AI NAAN ಜ್‌ ಬೊ ANNA - PMNS ಲ ಇ ಒಣಿ ಪ ಛ್‌ NS NE po 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹತ್ವಾ! ಅಸುರಾನ್‌ ಪರಾಭಾವ್ಯ ! ಸಮುಚಿಮಾಸುರೆಂ ನಾಲಭತ। ತಗ್‌೨ 
ಶಚ್ಯಾಗೃಹ್ಲ್ಯಾತ್‌ | ತೌ ಸಮಲಭೇತಾಂ | ಸೋತ$ಸ್ಕ್ಮಾದಭಿಶುನತರೋತಭನತ್‌ ! ಸೋಬ್ರ- 
ನೀತ್‌ | ಸಂಧಾಗ್‌ಂ ಸಂದಧಾವಹೈ | ಅಥ ತ್ವಾವಸ್ರಕ್ಷಾಮಿ | ನಮಾ ಶುಪ್ಪೆ (ಣ ನಾರ್ದೈೇಣ 
ಹನಃ | ನ ದಿವಾ ನ ನಕ್ತಮಿತಿ | ಸ ಏತಮಸಾಂ ಫೇನಮುಸಿಂಚತ್‌ | ನ ವಾ ಏಸ ಶುಷೆದ್ತೋ 
ನಾರ್ದ್ರೋ ವ್ಯುಷ್ಬಾ ಸೀತ್‌ | ಅನುದಿತಃ ಸೂರ್ಯಃ | ನ ವಾ ಏತದ್ದಿವಾ ನ ನಕ್ತಂ! ತಸ್ಯೈ- 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ । ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಹ ತಡೇನೆಮನ್ವ ವರ್ತತ 
ನಿತ್ರದ್ರುಗಿತಿ | ಸ ಏತಾನಸಾಮಾರ್ಗಾನಜನಯೆತ್‌ | ಜುಹೋತ್‌ | ತೈರ್ಮೈ ಸೆ 


ರಕ್ಷಾಗ್‌ಸ್ಕಸಾಹತ। ಯದಪಮಾರ್ಗಹೋಮೋ ಭವತಿ | ಜ್‌ ॥ 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧.೬, ೭ 
ಅಂದನು ವೃ ತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅಸುರರನೂ, ಸಂಹಾರಮಾಡಿಷನು. ಅದರೆ 
$2 ಮ ೩ 


ನ Pie ಅಸುರನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇವನು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿ ರಿಯಾಗಿದ್ದನ ನು, ಯಾವನಿಧವಾದ-ಆಯಾಧೆ 
ಗಳಿಗೂ ಇವನು ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು. ತನ್ನ ಶರೀರಬಲದಿಂದಲೇ ಗೆಲಬೇಕೆಂದು. ಬರಿ 
ಅನನೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಯುದ್ಧ ನಗಾಡಿದೆಂತೆಲ್ಲಾ ನಮುಚಿಂ 
ಯೌಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅನನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. : ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು 

ನನುಚಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಗ ಚ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸರಾ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಈಗ ನಾವು ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರು ಸಂಧಿಯನು (ಒಪ್ಪಂದವನ್ನು ) ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಸೀನು 
ಮತ್ತೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಯಾವುದಾದರೂ ತಂತ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು: - ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು. ಇಚ್ಛಸಬಹೆದು. 
ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧವು ಹಶಿಯಾಗಿರಕೂಡದ್ಕು 
ಒಣಗಿರಲೂ ಕೂಡದು, ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು, ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು. ಈ ನಿಯಮ 
ಗಳೆಗೆ ನೀನು ಒಪ್ಪು ನಿಯಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂಡೊ ೂಪ್ಸಿ -ಅವನ 
ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು.  ಕೆಲವುಕಾಲದಮೇಳೆ 
ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದನು. : ಸಮುದ ದ್ರ ತೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಮುದ್ರದೆ 
ನೆಇರೆಯು ಅನನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಈ ನೊರೆಯು: ಹಸಿಯೊ ಅಲ್ಲ, ಒಣಗಿದುವೂ ಅಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನೇ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆನು. ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಉಷೆಃಕಾಲವು 
ಪ್ರುರಂಭವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕಾಗಿರುವುಡು. ಆ ಕಾಲವು ಕತ್ತಲೆ 
ಯಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಯೂ ಅಲ್ಲ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಹೆಗಲೂ ಅಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನೀರಿನ .ನೊರೆಯಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ಅವನನ್ನು. ಕೊಂದರೆ 


ನಾನು ಆಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ ಮಾಡಿ ಆ ನೊಕಿ 


[$0] 
| 
ಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಪ ನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಆ ಅಸುರನು ಮೃತನಾಗದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮೆ Sy Ws ಮೆ 
ಅವನೆನ 2೪1 9 ° pl ನಾದ ಗಾಣ ಮಿ ಇ ಇ. 
ನನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಎಲೈ ನಿತ್ರದ್ರೋಹಿಯಾ ನಿದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ನಂ A 4 9 ಇಡಿ $ 
ಕೆೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೆ ಹಿಂದೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಇಂತಹೆ ಮಿತ ತ್ರದ್ರೋಹೆಕರವಾಡ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. 
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ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೂ ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಅಪಾಮಾರ್ಗವೆಂಬ ವ ಕ್ಷವಿಶೇಷವನ್ನು 
ಸಷ್ಟಿಸಿ ಅದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ವೀರ್ಯವೃದ್ದಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು:' "ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು 
ಲ ೬ ಶಲ m ೩ 


ಅಧಿಕವಾಗಿ ಆ ನನುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು, ಆದುದರಿಂ 


೭ 
6. 
ಆ) 
(| 
21 
4 
el 
[ಈ 


ಬಾಧೆಯಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇ 
ಬಯಸುನವರು ಅಪಾಮಾರ್ಗಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವೃದ್ದಿಗಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಹೋಮದಿಂದ , 
ಅವರ ಬಲವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಕಕ್ಕವಾಗುವುದು ಎಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಈ ನಮ:ಚಿಯ 
ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ-.- 


ನಮ್ಯಾ ಯದಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾ ಪರಾವತಿ ನಿಬರ್ಹಯೋ ನಮುಚಿಂ ನಾಮ ಮಾಯಿನಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧.೫೩.೭) 


ಯಃ ಹಿಪ್ರುಂ ನಮುಚಿಂ ಯೋ ರುಧಿಕ್ರಾಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾ ಯಾಂಧಸೋ ಬಾ (| 
(ಖು. ಕ್‌ J! ೧೪.೫) 


ನಿನೇಶನೇ ಶತತಮಾನಿನೇಷೀರಹಣ್ಣು ವೃತ್ರಂ ನಮುಚಿಮುತಾಹನ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸಿಶ್ನ ೭-೧೯-೫) 


ತಂ ಜಘಂಥ ನಮುಚಿಂ ಮಖಸ್ಯ್ಕುಂ ದಾಸಂ ಕೃಣ್ರಾನ ಯಷಯೇ ವಿಮಾಯಂ ॥| 
(ಖೆ..ಸಂ. ೧೦-೭೩-೭) 


ಅತ್ರಾ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇಃ ಶಿರೋ ಯದವರ್ತಯೋ ಮನವೇ ಗಾತುಮಿಚ್ಛನ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೩೦-೭) 


ಯುಜಂಹಿ ಮಾಮಕೃಥಾ ಆದಿದಿಂದ್ರ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೀರ್ಮಥಾಯನ" [| 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೩೦-೮) 


ಪ್ರ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಮದಿರಮಂಶುಮಣಸ್ಮೈ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ನುಥಾಯನ" ॥ 
(ಖು. ಸಂ.' ೬.೨೦.೬) 
ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ನಮುಂಚೇ8 ಶಿರ ಇಂದ್ರೋದವರ್ತಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮.೧೪-೧೩) 
ಯುನಂ ಸುರಾನುಮಶಿನಾ ನಮುಚಾವಾಸುರೇ ಸಜಾ / 
ಇ (ಖು. ಸಂ. ೧೦ ೧೩೧:೪) 
ಬಂಬ ಖುಕ್ಕುುಗಳಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಜಿನೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 
೪ಬಜಿನೀ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. - 
೫:ಜಿನೀ ಸೋಮೋ ಯತ್ಸೋಮುಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಕಾ ತಿರಿಚ್ಛ ತೇ ತದೃ ಜೀಷಮಪಾರ್ಜಿತಂ 
ಭವತಿ ತೇನರ್ಜೀಹೀ ಸೋಮಃ | ಅಥಾಪ್ಯೈಂದ್ರೋ ಸ ಭವತಿ ಯುಜಿನೀ 
ವಜ್ರೀ ಇತಿ! (ನಿ. ೫-೧೨) 


$50 . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೯ 
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ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ. ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಫ್ಸೆಯಂತಿರುವ ರಸರೆಹಿತವಾದೆ 
ಯ 


2 ೨ ಲಿ ಎಲ್‌. ರ್‌ ಧಿ 
ಷವನ್ನು ಬೇಡವೆಂದು ಎಸೆದುಬಿಡುವರು. ಕೆಲವು. ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


C 


ಅಂತಹ ಯಜೀಷನನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ರಸವನ್ನು ಹಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು.. ಅಂತಹ ಸೋಮರಸಕ 
ಯಜೀಷಃ ಸೋಮ: ಎಂದು ಹೆಸರು. ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಖುಜೀಷ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಹಿಟ್ಟು, ಮೊದಲಾದ 
ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವರು ಈ ಖುಜೀಷ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹುಜೀಷೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲಜಿ ಇಂದ್ರನ ಹೆರೀ 
ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳು ಈ ಖಯಜೀಸೆನೆಂಬ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಸಿಸ್ಟೆಯನ್ನು ತಿನು ವವು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದೆ- 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ--ಬದ್ಧಾ ೦ ತೇ ಹರೀಧಾನಾ ಉಪ ಜುಜೀಷಂ ಹೆ 20 ಎಂಬ 


ಲ್ರ 


೨೨ ಹ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು re ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತಿಂದು ಈ ಖುಜೀಷವನ್ನು 
ಮೂಸಿನೋಡಳಿ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ನಾಕ್ಗದ ಅರ್ಥವು 

ಆ 
ಮಸರ ನ ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು ? ಯಜ ದಲಿ ಇದರ ಉಪಯೋಗವೇನು? 


ತಗ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 


3 


ಬಲ 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವೆವು-- 
ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಮುನ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ ಆಸೀತ್ರಂ ದೇವಾಶ್ವ ಉುಷಯಶ್ಚಾಭೈಧ್ಯಾಯನ್‌ 
ಕಥಮಯನಮಸ್ಮಾತ್ಸೋಮೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತೇ5ಬ್ರುನಂಶ್ಚಂದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ ನ 
ಇಮುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರತೇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ತೋದಪತನ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೫) 
ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನು (ಸೋಮಲತೆಯು; ಗೌರವರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸೋಮರಾಜನೆಂದು ಕರೆ 
ಯುನ ರೂಢಿ ಇದೆ) ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಖಸಿಗಳೂ ಈ ಸೆ ಸೋಮನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಅಲೋಚಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಅವರು ಈ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಇರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಛಂದಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು-.ಎಲ್ಫೆ ೨ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳೇ ನಮಗೋಸ್ಟರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸು 
ವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ನಮವ ನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಪ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ft ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ 
ನ್ಲಂಗೀಕರಿಸಿ ಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಸ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿಹೋದವು. ಮೊದಲು ಜಗತೀ ಛೆಂದಸ ಸ್ಪೈ ಸಕ್ತಿರೂಸನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ ್ರ ರ್ಗಲೋಕದೆ ಕಡೆಗೆ ಹಾರಿತು. ಆದರೆ 
ದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾಸವಾಗಿ ಸತುವು ೫ ಹೋಗಲಾರದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಬಳಿಕ 
Ky ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮನನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿ ರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಅದಕೆ ಅರ್ಧದಾರಿಗಿಂತ 
ಲ್ಪಮೂರ ಹೋಗುವುದಕೊಳ್ಳಬ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ. ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಈ ರೀತಿ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ರಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿ ನಿಲ್ಲದೇ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದದ್ದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ದ 


ರ್ಗಲೋಕದಲಿದಿತು. ಈ ಲೋಕದಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು 
“” ಐ ೧೧ ೧೧ 
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ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ Mm ತ್ರ! ಗಾಯತ್ರಿಯೇ, ನಮಗಾಗಿ ನೀನು ಸ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋವನನ್ನು ತರಬೇ ಕೆಂದು 


ಆ. ೮ ಅ. ೪. ವ. ೧೪.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 051 
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ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಶ್ಯೇನನಕ್ಷಿಯೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಗನ್ನೆ ಹಾರಿಹೋಗಿ 


ಫೆ ರಿ 
ಹೆದರಿಸಿ. ಸೋಮನನು 


ಆಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಕಾಯಿದ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ ಬಾ ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ಸ 
ಆಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. 'ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತಂದದ್ದರಿಂದೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ 
€) 
ಶ್ರೇಷ ವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಿತು 
ಸಾ ಯದ್ಭಕ್ಷಿಣೇನ ಪದಾ ಸಮಗೃಭ್ಲಾ ತ್ರ ತ್ರಾತಃಸವನಮಭವತ್ತದ್ದಾಯೆತ್ರೀ ಸ್ವಮಾಯತನಮ- 


ಸ್‌ ತಸ್ಮಾತ್ತ ತ್ಸಮೃ ದ್ಧ ತೆಮಂ ಮನ್ಯ ಜ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ತಟೇ ನುಖ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಮ ತಾಮಶ್ಶು ಇ ಯ ಏವಂ ವೇದಾಥೆ ಯತ್ಸ ವೈ €ನ ಪದಾ ಸಮಗ್ಗಭ್ನಾತ್ರೆನ್ಕಾ- 
ಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮಭವತ್ತದ್ದಿಸ್ತಂಸತ ತದ್ವಿಸ್ತ್ರಸ್ತಂ ನಾನ್ವಿಪ್ಲೋತ್ಪೂರ್ವಂ ಸವನಂ ತೇ 
ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತಿ ಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಸಾಮದಧುರಿಂದ್ರಂ ದೇವತಾನಾಂ ತೇನ 
ತತ್ಸಮಾನದ್ವಿ (ರ್ಯಮಭವತ್ಪೂ ಚೆ ಸವನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾನದ್ವೀ- 
ರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವಜ್ಜಾಮಿಾಾಭ್ಯಾಂ ರಾಥ್ನೋತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದಾಥ ಯನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಗೃಭ್ಹಾತ್ತತ್ತೃತೀಯಸವನಮಜಭವ3ಿ | 


ಸೋಮಂಲತೆಗಳನ್ನುತರುವಾಗ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಎರಡು. ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ  ಕೊಕ್ಸಿನಿಂದೆಲೂ 
ತರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿಥಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ಸೋಮವು (ಅಥವಾ ಸೋಮಲತೆಯು) 
ಪ್ರುತಃಸವನವಾಯಿತು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಕಸನನವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ನಕೀಯ ಸ್ಕಾ ನವನಾಗಿ 
ವಣಡಿಕೊಂಡಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಹ ವ 
ಅಭಿಮತನವು. ಆ a, ಮೆಂತ್ರಾದಿಗಳ ಯೋಗವೂ ಕ್‌ ತ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿ ಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಸುರುಷನು ತನ್ನ ಸಮಾನರಾದನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ ೇಸ್ಮನೂ ಮುಖ್ಯನೂ 
ಆಗುವನೆಂದು ಪರಿಗಣಿ ಕಿಸಲಡ ಡುವನು, ಗಾಯತ್ರಿ ಯು. ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಸೋವುಲತೆಯನ್ನು ಒಡಿದುಕೊಂಡು 
ತಸುವಾಗ ಬಲಗಾಲಿಗಿರುವಷ್ಟು, ಶಕ್ತಿಯು ಎಡಗಾಲಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಲತಾದಿಗಳು ಕಾಲಿನಿಂದ ಆಗಾಗ ಸ 


ತ 
೨ 
ಎಇ 
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ಇರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಮು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು Np ಶಕ್ತಿ ನಿಲ ಇಮರ್ಥ್ಯಗಳ ಳಲ್ಲಿ ಸುದಿಸೆನು 


೧೨ 


ನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿ ಶುವ 
ದೆ 


ಛಂದೆಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಮುಪ್‌ ಛೆದೆಸ್ಸನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಾಹೆಚರ್ಯೆದಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನನವು 
© ದ ಇ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೆ ಸರಿಸಮನಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡೆಯಿತು. ಪ್ರಾತ 
ಸನನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳ ಈನಿಧವಾದ ಸರಿಸಮಾನತೆಯನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಕ 5ಗಳೆನ್ಸೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ 
ky ಇ ದ ತ ೨ ಮಿ ಎ ಇ pe ಇ. ಐ ped ಬಳಿಕ 
ಯ.ನ್ನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸವ ಸದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡದು ಸುಪಿಸುವನು ಸ 


ಳು 


ಶೈೇನರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಕೊಕ್ತಿನಿಂದ ಕ ಕಚ್ಚಿ ತಂದ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ತೃತೀಯಸವನಃ 
ಪ್ರಸಿದ ವಾಯಿತು. 
ಅಲ 


__ 


052 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸರಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ.೭. ಸೂ. ೮೫ 
ಸ ಪತೆಂತೀ ರಸಮಧಯತ್ತದ್ದ್ವೀತರಸಶಿ ನಾ dhe ರ್ನೇ ಸವನೇ ತೇ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾ ಸಂತ ತತ್ಪ ಶುಷ್ಟಪಶ್ಯಂಸ್ತದ ್ಯದಾಶಿರಮವನಯಂತ್ಯಾಜ್ಯೆ €ನೆ ಪಶುನಾ ಚರಂತಿ ತೇನ 
ಶತ 


ತ್ಸ ಮಾವದ್ವೀಯ್ಯ ಮಭನತ್ಪೂರ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವೈಃ ಸವನೈಃ ಸಮಾವದ್ವೀ. 
ರ್ಯೆಃ ಸಮಾವಜ್ಜಾಮಿಭೀ ರಾಧ್ಮೋತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೭) 


ಲ್ಸ ಸ್ನಲ್ಪವಾಗಿ ಹೀರಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದಿ ತು. ಆದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ತಂದೆ i 
ಆ ಟು 

ರಸವು ಹೆಚಾಗಿಲದೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ತ 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಕಂ 
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ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಾಧನೋಪಾಯವು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಸಶುಗಳ 


ಲಬ್ಧವಾಗುವ ಆಜ್ಯ (ತುಸ್ಪ) ಮೊದಲಾದ ಹವಿ 


ಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಯ್‌ ಸೋಮರಸಕೆ, ಬೆರಸಿದ 


ಇ. 


ty 
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ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ 


ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ ಬಳಿಕ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯ ಸಿಫ್ಸೆಗಳಿಗೆ ಯಜೀಷನೆಂದು ಹೇಳುವರು) ಹಾಲು 
ಮೊದಲಾದ ಆಅಶಿರದೃವ್ನಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದೆರಿಂದಲ್ಕೂ ಪಶುಗಳಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತು ಸಶುಗಳ ಹೈದ 
ಯಾದ್ಯ ೦ಗಗಳಿಂದ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ತೃತೀಯಸವನಕರ್ಮವು ಪ್ರಾತ 

ಗಳಿಗೆ ನ ಕೈಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾ ಮ ಸರಿಸಮನಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು 


ಓ ರುವುದು... 
ಲ ಬು 
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ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 


ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಗಾಯತ್ರೀ ಕನಿಷ್ಠಾ ಛೆಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಞಮುಖಂ 
ಷರಿಯಾಯೇತಿ ಯದೇವಾದ: ಸೋಮಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪಯೆಣ್ಸತ್ವಸ್ಥೂ. 
ತ್ರೇಜಸ್ವೀನೀತೆಮಾ ಪದ್ಭಾ 3° ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮನಗೃಹ್ಹ್ವಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ 
ನಮಗೃಹ್ಹಾತ್ತದಧಯತ್ತಸ್ಮಾದ್ವೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೃ ತಿಯಸವನ ಯಜೀಷಮಭಿಷುಜ್ವಂತಿ ಧೀತನಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಆಶಿರಮವನ- 


ಯುತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ತ್ವಾಯ || (ತೈ. ಸಂ. ೬.೧.೬.೪) 
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ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸನನ 
— ಇಲೆ (0 ಇಲಿ ಎವೆ ಲ್ಸ p pS ಈ & 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನ್ಯ ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳೂ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
PE ; ) ' 

ಸರಿಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯವನೋ ಅವನು 


ತಾ 


ಎ ಇ - 
ತ ಬುಕ್ಕ ಗಿ ಸುಖಿಸುವನು. 
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ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಸಪಾನ ಹೇಗೆ ಲಭಿಸಿತು ಎಂಬ ವಿಚಾರ 


ಅಗ್ರಂ ಪಿಬ ಮಧೂನಇಂ (ಖು. ಸೆಂ. ೪-೪೬-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ... ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ-- 


ಆ ನಾಯೋ ಭೂಸಷ ಶುಚಿಪಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ನಿಯುತೋ ನಿಶ್ಚವಾರ | 
ಉಪೋ ತೇ ಅಂಥೋ ಮದ್ಯಮಯಾಮಿ ಯಸ್ಯ ದೇವ ದಧಿಷೇ ಪೂರ್ವಹೇಯಂ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೯೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಮೊದೆಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು 
ನನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ... ವಾಯುವಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೇ ಸೋಮಪಾನವಿಷಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವು ಹೇಗೆ 


ಲನಿಸಿತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಟ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೆೇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿಡೇವೆ 


ದೇವಾ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋತಗ್ರಪೇಯೇ ನ ಸಮಸಾದಯನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಬೇಯ- 
ಮಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸಿಜೇಯಮಿತ್ಯೇನಾಕಾನುಯಂತ ತೇ ಸಂಪಾದಯಂತೋತಬ್ರುವನ್‌ 
ಹಂತಾಜಿವುಯಾವಮ ಸಯೋ ನ ಉಜ್ಜೆ ಹೃತಿ ಸ ಪ್ರಥೆಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಸ್ಯತೀತಿ ತಥೇತಿ 
ತ ಆಜಿನುಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಜಿಂ. ಸಭ್ಯ ನಾಯುರ್ನೂಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 


ಪ್ರತ್ಯಸದ್ಯತಾಥೇಂದ್ರೋಥ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಥಾಶ್ವಿನೌ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೯.೨೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ pg ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಸೋಮ 
ಸೀಕೆಂದು ವಿವಾದವುಂ ಬಾಗಲು ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ನಾ ಮೊದಲು, ತಾನು ಮೊದಲು ಸಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಚರ್ಜೆಗಾರಂಭವಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗದಿದ್ದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿ ಸಮಾಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪ ಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಏನೆಂದರೆ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು 


ನರ್ನಡಿಸೋಣ. ಅದರಲ್ಲಿ ಗೆ ದ್ದ ವರು ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹೆರಾಗುವರು ಎಂದು. ಅದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ 


ಒಸ್ರಲ್ಲು ಆಗ ಒಂದು ಸ್ಪಳದಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ವಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯ 
ಸ್ನ್ನುಗಲಿ ಪೃಕ್ಷವನ್ನಾಗಲಿ ವೊದಲು ಸಮಿಸಾಪಿಸಿದವರು ಗೆದ್ದ ದವಕೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯ ಬ ನಿಶ್ವಯ 
ವಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಗೆದ್ದವ ಸರು: ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಮೊದಲು ಸೋಮಸನಪಾನನ ವನ್ನು ಮಾಡೆ 
ಬೇಕು ಎಂಬ ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ. ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. 
ಓತುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗ ರಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥ ಸ್ಸ ್ಸಳೆವನ್ನು ಸೇ ೇರಿದನು. ಇಂದ್ರನು 
ತಯ ನಿದ] ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಎರಡನೆಖುನನಾದನು. ಅನಂತರ ಇಂ ದ್ರನ ಹಿಂದಿ * ನಿತ್ರಾವರುಣರೂ, 
ನೀ ದೇವತೆಗಳೂ ಓಡಿಬಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳ ಳ್ಳ ನನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿ 


ತಲಾ ಮುಂದಾಗಿ ಓರ ಜಯಶಾಲಿಯಾದನು. 


ಸೋ$ವೇದಿಂಡ್ರೋ ವಾಯುಮುದ್ವೈ ಜಯುತೀತಿ ತ ನ್‌ ಸರಾಪತತ್ಸ ಹ ನಾನಥೋಜ್ಜಯಾ: 
ವೇತಿ ಸ ನೇತ್ಯಬ್ರವೀದಹಮೇವೋಜ್ಸೇಷ್ಯಾವಿಾತಿ ತೃತೀಯಂ ಮೇಥೋಜ್ಜಯ ಹಲ 


654 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೯ 


PASTS SNS SSL SN SSN NNN NNN NNN NNN ಬ್‌ ಬ್‌ ್‌ ಲ್‌ ಲ ಬ INNS NAN NINN NS NA ANNAN 


ನೇತಿ ಹೈವಾಬ್ರನೀದಹಮೇನೋಜ್ಞೇಷ್ಯಾನಾತಿ ತುರೀಯಂ ಮೇಳ ಥೋಜ್ಜಯಾವೇತಿ 
ತಥೇತಿ ತಂ ತುರೀಯೇ5ತ್ಕಾರ್ಜತ ತತ್ತುರೀಯಭಾಗಿಂದ್ರೋ5ಭವತ್ತಿ ಭಾಗ್ವಾಯುಃ 


ವಾಯುವೂ ಅವನ ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನೂ ಓಡುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸರಸ್ಸರ ಸಂವಾದವುಂಟಾಯಿತು. 
ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತಿ ತರುವುದನ್ನು ಅವನ ಹಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರ ನು ಕಂಡು ಈ ವಾಯುನೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು: : ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಾನೂ ಇವನ ಜತೆಗೇ ಓಡಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿ ವಾಯುವಿನ ಸಮಾಸ ಸದಲ್ಲಿ ಯೇ ಓಡಿದೆನು. ಆದರೂ ವಾಯು 
ಒಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ತಾನು ಮುಂದುವರಿಯುವ ಸೂಚನೆಯು ಕಾಣದಿರಲು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವನ್ನು 
ಶುರಿತು- ಎಲ್ಲೆ, ವಾಯುವೇ, ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುವೆವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಗೆದ್ದಂತೆ 
ನಾವಿಸಿ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ನನಗರ್ಧ ನಿನಗರ್ಧ. ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ 
ಕರಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸೋಣ ಎಂದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಯುಪು-- ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ 
ನ ಇರುವೆನು... ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವೆನು. 
ಸೇರಬೇಕು. ನಿನಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 

ಆಗ ಇಂದ್ರನು. ಒಳ್ಳೇದು, ಹಾಗಾದರೆ ' ನನಗೆ ಅರ್ಧಭಾಗ ಬೇಡ." ಮೂರು ಭಾಗಗಳ ಲ ಎರಡನ್ನು ನೀನು 
ತೆಗೆದುಕೊ. ನನಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು ಎನ್ನಲು ವಾಯುವು ಅದಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪದೆ, ಹೇಗಾದರೂ 
ನಾನೇ ಗೆಲ್ಲುವೆನು. ಎಲ್ಲು ಭಾಗವೂ ನನಗೇ ಸೇರುವುದು, ನಿನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಡಲು 
ನನಗಿಷ ವಿಲ್ಲ ಎಂದನ್ನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತೆ ವಾಯುನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, ನನಗೆ ಮೂರರಲೆ ಲ್ಲೊ ೦ದು ಭಾಗವೂ 
ಬೇಡ. pe ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ -ನಾಲ್ಲರಲ್ಲೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಸಾಕು. ಅದಕ್ಕಾದರೂ ಒಪ್ಪು ಎಂದು 
ಕೇಳಲು, ವಾಯುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿದನು. ಆ 

ತ 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಾಗ) 


ಗ 


ಮೂರು ಭಾಗವೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ವ ವ್ಯವ ವಸ್ಥೆ ಯಾಯಿತು. 


ತಾ ಸಹೈನೇಂದ್ರವಾಯೂ ಉದಜಯೆತಾಂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸಹಾಶ್ವಿನೌ ತ ಏಷಾಮೇತೇ 
ಯೆಥೋಜ್ಞಿತಂ ಭಕ್ಸಾ ಇಂದ್ರ ನಾಯ್ತೋಃ ಪ್ರಥಮೋ3ತ ಮಿತ್ರಾಮರುಣಯೋರಥಾಶ್ವಿ ನೋ 


ಸ ಏಷ ಇಂದ್ರತುರಿಯೋ ಗ್ರಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯದೈಂದ್ರವಾಯನಃ ॥ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 


ಗೆ 
ಂದೆ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆ 


ಯಾವಯಾವ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ 


೧೧ 


ಯ 
ಶ್‌ ಎಂದರೆ ಸ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳುು ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅವರ ನಂತರ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯುಂಟಾಯಿತು, ಹೀಗೆ ಇ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವ 


ಕ್ರಮವು) ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ' ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯನಗ್ರ ಹೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಭಾಗೆ 


ಈರೀತಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸಹೆಕರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮೊದಲು ತಲನಿದರು. 
ಆವರ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣ ರು ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಅವರ 


ಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ₹ ಅವರು ಸ್ಪರ್ಧೆಯೇ 


ಣು 


ಮಾತ್ರ ಸೋಮ ಪಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರುವುದು. 


ಆ. ೮.'ಅ.'೪.'ವ೧೪,7 ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 055 


ES NSIS IIS NR RSNA AANA AANA NAA AAA NNN NN, 
ಡಿ ಗಿ ಓಗಿ ಗ ೧ ನ ೧೧ ಇ AN NSS NSLS ೧೧೧೧ NNN we 
NAN pa 


ತದೇತದೃಸಿ: ಪಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂನಾಚ ನಿಯುತ್ವಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿರಿತಿ | 


ಐಂದ್ರವಾ 'ಯವಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವಿರುವುದನ್ನು ಖುಷಹಿಯು ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಸ್ಯಯಿಂದ ತಿಳಿದು 


ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ- ಶತೇನಾ ನೋ ಅಭಿಷ್ಟಿ ಭರ್ನಿಯುತ್ವಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ | (ಯ, ಸಂ. ೪.೪೬.೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ನಿಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ ಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸಿರುವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 


ನಿಯುತೋ ನಾಯೋಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನದಂತೆ (ನಿ. ೨-೨೮) ನಿಯುತ ಎಂಬ ಅಶ್ರಗಳು ವಾಯೊುಡೇವನ 


ವಾಹೆನನೆಂದು ಸಪ ಸ್ರಸಿದ್ಧವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಯುತ್ತಚ್ಛಬ್ಬನು ವಾಯುಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಜಿ 


ಖಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ತಾನ" ಎಂಬ ಪದವು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 'ಅಧಾ 


ವ ಯುಂ ನಿಯತಃ ಸಶ್ರತಸ್ವಾಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೮,೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸು 


> 


ನೆ ಲ 
ವುವು. ಇಂದ್ರಸಾರಧಿಃ .ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಂಹಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ಇಂದ್ರನು 
ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರೆ ನಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಾಂಶಮಾತ್ರವಿರುವುದೆಂದು 


ಇದರಿಂದ ಸೊಚಿತವಾಗುನುದು. 


ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಪೈೆ "ತರ್ಹಿ ಭರತಾಃ ಸತ್ವನಾಂ ವಿಶ್ತಿಂ ಪ್ರಯಂತಿ ತುರಿಯೇ ಹೈವ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರೋ 
ವದಂತೇನಮಂನೈನಾನೂಕಾಶೇನ ಯದದ ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಥಿರಿನ ಭೂತ್ತೋದಜಯತರ್ತ | 


ಐ. ಬಾ. ೯೨.೨೫ 
(9೨. ಬ್ರ. ೩ ೨೫) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯನನ್ನು ರೋಕವ್ಯವಹಾರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉದಾಹೆರಣೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿಶದಪಡಿಸುವರು. 
ಯುದ್ದದೆಲ್ಲಿ ಯೋಧರಾದವರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಮ್ಮ ಸಾರಥಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲರಾಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವರು. ಆರೀತಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಆ ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ. 
ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತಮಗೆ. ಸಹಾಯಕರಾದ ಸಾರಥಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವರು. ಈ ಪದ್ಧತಿಯು ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆ ರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಈ pe ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿಗೆ 
ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ವಾಯುವು ಜಯಶೀಲನಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಇರೆತ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಚತುರ್ಥಾಂಶವು ಇಂದ್ರನ ಭಾಗನಾಯಿತು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಚತುರ್ಥಾಂಶವನ್ನು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ 


ಇ 


ಗಳಿಸಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


ಇಂದ್ರ ನು ವರಾಹಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯ 


ವೆರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರನೊಬ್ಬ ನಿದ್ದ ನೆಂದೂ, ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹೆರಿಸಿದನೆಂಡೂ. ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನ 
ಅದರ 


ಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾತ್ರವೂ ಇದೆ. ಈ ಏಷಯದಲ್ಲ ಚರಕಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತೆಪಾಗಿರುವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಐ 


೧ಗಿ 


ನಿಸ್ಣು ೯ಯಜ್ಞ 8 | ಸ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾ _ನಮಂತರಧಾತ್‌ | ತಮನ್ಯದೇವತಾ ನಾನಿಂದನ್ನಿ ದ್ರ. 
ಸ್ಪೃನೇತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಮಬ್ರನೀತ್ಯೋ ಭವಾನಿತಿ |! ತಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯಬ್ರವೀಓ ಹತ 


056 ನಾಯಣಾಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಃ ( ಮಂ. ೧೦. ೨. ೭. ಸೂ, ೮೯ 


AN NST NANA SAN 


INSP ANN NN ಜೆ. ಗ NNN SSNS NS NAS NS ಯಥ 


ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಚ ಹಂತಾ ಭವಾಂಸ್ತು ಕ ಇತಿ | ಸೋsಬ್ರನೀದಹಂ ದುರ್ಗಾ- 
ದಾಹರ್ಶಾ ತ್ವಂ ತು ಯದಿ ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ತತೋsಯೆಂ ವರಾಹೋ- 
ವಾಮಮುಷ ಖುಕನಿಂಶ್ಯಾಃ ಪುರಾಂ ಪಾರೇ$ ಶ್ಮಮಯಿನಾಂ ವಸತಿ ತತಸ್ಮಿನ್ನಸುರಾಣಾಂ 
ವಸು ವಾಮಮಸ್ತಿ ತಮಿಮಂ ಜಹೀತಿ!! ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ತಾಃ ಪುರೋ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಹೃದಯಮುವಿ- 


ಧೃತ್‌ ಅಧಿ ತತ್ರ ಯದಾಸೀತ್ತದ್ವಿಷ್ಣುರಾಹರದಿತಿ। ಸೋತ ಯನಿತಿಹಾಸ: | 


ಇದರ ಮುಖ್ಯ್ಧಾಭಿಪ್ರಾಯೆವೇನೆಂದರಿ--ನಿಸು ವೇ ಯಜ್ಞವು. ಆ ಯಜ್ಲರೂಪಿಯಾದೆ ವಿಷ್ಣುವು ಒಂದಾನೊಂದು 


ಇ ಸ್‌ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಒಂದು ರಹಸ್ಯಸ್ಥ 4ದಲ್ಲಿದ್ದನ ನು. ಇದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯ 
ಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಣು ನಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ನಿಷ್ಣು ವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು 
ನೀನು ಯಾರೆಂದು ೫ನ ವನನ್ಸು ಕೇಳಿದನು. ನಿಷ್ಣುನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯು ತ್ಮರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನಾನು ದುರ್ಗಗಳೆನ್ನೂ ಅಸುರರನ್ನೂ 
ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು. ಆದರೆ ನೀನು ಯಾರು ಎಂದನು. ನಿಷ್ಣುವು ನಾನು ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಸುರರಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ತರುವವನು. ನೀನು ಯಾರು? ನೀನು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವೇನು ಎಂದು ಪುನಃ ಕೇಳಲ 
ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣವು ಇಂತೆಂದೆನು.-ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವ 


ನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು 


ಏಣ ಡ್‌ ನಿ Po 
ಪುರಗಳ (ಕೋಟಿಗಳ) ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಕೋಟೆಯಲ್ಲಿ ಹಡ ರನನ 
ಅವನಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಬಹಳವಾದ ಧನವಿರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಸೆಂಹರಿಸು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು 


ಕೇಳಿ 8೦ದ್ರನು ಅಸುರರ ಆ ಪಟ್ಟಿಣಗಳೆನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ವರಾಹೆ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಹೈದಯವನ್ನು ಇರಿದು 
ಫೆಣಂದನು. ಆಗ ನಿಷ್ಣುವು ಅಸುರನಲ್ಲಿ ಧನನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಂದನು. : ಇದೇ ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 


ಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿ 


ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಸವನೇಷು ಸದ್ಯೋ ಮಹಃ ಹಿತುಂ ಪಪಿನಾಾರ್ವನ್ನಾ | 
ಮುಷಾಯದ್ವಿಷ್ಟುಃ ಪಚತಂ ಸಹೀಯಾನ್ವಿಧ್ದದ್ವರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧.೬೧-೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುನ ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೂ ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಸ್ಕೇಮು ಮಾತು: ಇತ್ಯ ತ್ರ ನಿಷ್ಣುನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾಣಾಂ ಹಂತೇತ್ಯಾತ್ಮಾ ನಂ- 
ಕಥೆಯಸಿ ತರಿ ವಾಮುಮುಸಂ ವರಾಹಮುಸುರಂ ಜಹೀತ್ಯು ಕ್ತಾ ರ್ಥೊೋ ವಿಧ್ಯದ್ದ ಶೈರಾಹಂ 
ಇತಿ ಪಾದೇನ ಹ ರೃತಿಷಾದಿತಃ || 


ಮೇಲಿನ ಇತಿಹಾಸದಲಿ ಹೇಳಿರುವ“ ಎಲ್ಛೆ ಇಂ ದ,ನೇ, ನೀನು 'ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು /;ಅಸುರರ ಸಂಹಾರೆಕನೆಂದು 


ಹೇಳಿಕೊಳು ನಿಯಸ್ಸೆ. ಹಾಗಾದಕೆ ಧನಾ ಇದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ನರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರ 


ಅ. ೬. ಅ. ೪. ವ. ೧೪. ] ಯಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 657 


OSA NN 


NEN NAS NAS ಸ ಜ್‌ NNN AANA AAA AA 


ನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸು ” ಎಂದು ನಿಷ್ಣುನಿನ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಎಂಬ ಉದಾಹೆರಣೆಯ 
ಖುತ್ಳಿನ ವಿಧ್ಯವ್ವರಾಹಂ ಶಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಂದ್ರೇಣ ಚ ನಿಷ್ಣೋ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ಕೆೇತಿ ಬ್ರೂಷೇ ಮಯಾ ಪುರಾಣಿ ಜಿತಾನ್ಯಸುರಶ್ಚ 
ಘಾತಿತಸ್ತಸ್ಯ ವಾಮಂ ವಸ್ವಾನಯೇತ್ಯುಕ್ತೋ ವಿಷ್ವಮೂರ್ತಿಸ್ತಸೈ ವರಾಹಾಸುರಸ್ಯ ಧನಂ 


ಮುನೋಷ | ಸೋ;ರ್ಥಂ ಮುಷಾಯುದ್ವಿಷ್ಟುಃ ಸಚತಂ ಸಹೀಯಾನ್‌ ಇತಿ ಪಾದೇನ 
ಸೂಚಿತಃ ॥ 


ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಣುವನ ಕುರಿತು..-ಎಲ್ಫೆ ನಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಅವರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 


ಅಸಹರಿಸಿ ತರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯಸ್ಟೆ. ಈಗ ನಾನು ಅನೇಕ ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅಸುರನನ್ನು 
ಕೊಂದಿರುವೆನು. ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಆ 
ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು. ಈ ನಿವರವು-ಮುಷಾಯುದ್ವಿಷ್ಟುಃ ಸಚತೆಂ ಸಹೀಯಾನ್‌ 


ಎಂಬ ಉದಾಹೃತ ಖಯಕ್ಸಿನ ಪಾದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುವುದು. 


ಸಂ ಪುನಮರ್ಮ್ಯನಿತವಾನಿತಿ ತದತ್ರೋಚ್ಸತೇ | ನಿಶ್ರೇತ್ತಾ ಇತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರೇಷಿತಸ್ತೈಯಾ 
ಪ್ರೇರಿತೋ ವಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಞರೂಪೀ ತ್ರೇಷಿತಸ್ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾದಾಹಾರ್ತಾ ಕಲ ತರ್ಹಿ ತ್ವಂ ತಸ್ಯ 
ಧನಾನ್ಯಾಹಶೇತಿ ತ್ವಯಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ನುರುಕ್ರಮೋ ಭೂತ್ವಾ ನಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ಯಾನಿ ಚ ತತ್ರ 
ಸ್ಥಿ ತಾನಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಭರತ್‌ | ಅಭರತ | ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ | ಶತಂ ಮಹಿಷಾನಪರಿ- 


ಮಿತಾನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ ಪದಾರ್ಥಾನ” ತೇಷಾಂ ವಾಹನರೂಪಾನ್‌ ಮಹಿಷಾನ್ವಾ ಸ್ನೇರಪಾಕ 
ಮೋದನಂ ಚ ಸಕ್ಕಮಾಶ್ರಮೇವೌದನಂ ಚಾಭರತ್‌ | 


ಹಾಕ! ಹ ಮ ಫೆ ೧ ಲ y= 3 ) > ಒದಿ 
ಮತ್ತು ಆ ವಿಷ್ಣು ವು ಪುನಃ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂದು: ಹೇಳಿಡೆಯಸೆ. ಅದರ 
ಇ ೪ 


ನಿನರವನ್ನು ನಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ರೂನಿ 


ಯಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೈ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ 


ಜ್ನ ಗೆ; ₹0 
ತರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವೆಯಪ್ಪೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಈ ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಂದ) ಪ್ರೇರಿತನಾದಕೂಡಲೇ ನಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೆ ಆಗಲೆಂದೊಫ್ಬಿ ಬೇಗೆಬೇಗನೆ ಅಸುರನ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಎಂದರೆ ಯಾವಯಾನ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಸಹರಿಸಿ ತಂದನು. ನಿಷ್ಣುವು ತಂದ ಆ ವಸ್ತುಗಳಾವುವು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದವೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 


ತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದನೋ ಆ ಧನಾದಿ 


ವಾದುವೂ ಆದ ಧನಾದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುವ ಮಹಿಷಾದಿಸಶುಗಳನ್ನೂ, ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪಕ್ತಮಾಡಿದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂಬ ವಿವರವು 
ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಪೆನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ನಿಧ್ಯದ್ಧರಾಹಂ ಇತ್ಯತ್ರೋಕೊೊೋರ್ಥಶ್ಚ ಚರಮಪಾದೇನೋಚ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಸ್ತು ವರಾಹಾರಂ 
ಸ್ವೀಕೃತಾಸುರಸರ್ವಸ್ಪಂ ವರಾಹರೂಪಿಣಂ ವೈಮುಸಮೇಮುಸನಾಮಾನಮಥನೈಮುಸಂ 
ಧನಾನಾಮಾಮೋಷಕೆಂ ನರಾಹಮಸುರಂ ಹೃದಯೇ; ನಿಧೃದಿತಿ ಶೇಷ: 
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658 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ. ೮೯ 


ರ್‌ 
ANNAN NASA NNN NSN NNN 


ಇನು ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹೆಮಿಂದ್ರ ಏಮುಸೆಂ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ತಿನ ಕೊನೆಯೆ ಪಾದದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುವರು. ಈ 
ನರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರನು ನರಾಹೆ (ಹಂದಿ) ರೂಪಿಯಾಗಿದ್ದು ಬಹೆಳ ಧನವನ್ನು ಅನೇಕರಿಂದ ಆಪಹರಿಸಿಟ್ಟಿ ದ ನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವ ನನ್ನು ಏಮುಷಂ ಎಂದರೆ ಧನಾನಾಮಾಮೋಷಕಂ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವವನು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಇಂತಹ ವರಾಹರೂಪಿಯಾದ ಏಮುಷನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ ಕ್ರಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 

ಗಳಿಂದ ಅವನ ಎಜಿಯನ್ನು ತಿನಿದು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 


ನಿವತವಾಗಿದೆ. 
©) 


ಕ ಸ ಯುಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ನಿರೀಯೆಸಂಹಿತೆಯಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯೆದ ವಿನರಣೆಯು ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಏಣ — ೧ಗಿ 


ಗ್ರ 
ನೀಲಿ p] 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಯೆಜ್ಞೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯುತ ನಿಷ್ಣೂರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ ಪೈಥಿನೀಂಪ್ರಾ ನಿಶತ್ತಂ ದೇವಾ 
ಹಸ್ಮಾನ್ಮ ೈಗ್‌ಂ ರಭ್ಯೈಚ್ಛ ನ್ತಮಿಂದ್ರ ಉಪರ್ಯುಪರ್ಯತ್ಯಕ್ರಾಮತ್ಸೋ*ಬ್ರ ನೀತ್ಕೋ- 
ರ್‌ ಜ್‌ ಕ್ರಮಾದಿತ್ಯಹಂ ದುರ್ಗೇ ಹಂತೇತ್ಯಥ ಕಸ್ತ್ಯ ನಿತ್ಯಹಂ 
ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ಶೆತಿ ಸೋತಬ್ರನೀದ್ದುರ್ಗೇ ವೈ ಹಂತಾವೋಚಥಾನರಾಹೋ$ಯಂ ಸಥ 
ಮೋಷಃ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಪರಸ್ತಾದ್ವಿತ್ಮಂ ನೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ ತಂ ಜಹಿ 
ಯದಿ ದುರ್ಗೇ ಹಂತಾಸೀತಿ ಸದರ್ಭಪುಂಜೀಲಮುದ್ಧಹ್ಯ ಸಪ್ತಗಿರೀನ್‌ ಭಿತ್ವಾ 
ತಮಹನ್ಲೋೋತಬ್ರವಿದ್ದುರ್ಗಾದ್ವಾ ಆಹರ್ತಾ ವೋಚಥಾ ಏತಮಾಹರೇತಿ ತಮೇಭ್ಕ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞ ಏವ ಯಜ್ಞಮಾಹರದ್ಯತ್ತದ್ವಿತ್ತಂ ನೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಮನಿಂದಂತ ತದೇಕಂ ವೇದ್ಯೈ 


ನೇದಿತ್ತಂ i 
(ತೈ. ಸಂ. ೬.೨.೪.೨, ೩) 


ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ನೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜುರ್ವೆೇದದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ . 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತೆರದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ನಿನ್ನುರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 
ಹೋಯಿತು. ಆನಂತರ ಯಜ್ಞ ರೂಸನಾ ಇದೆ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ 
ಅತಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಒಬ್ಬರ ಕೈಯ್ಯನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಹುಡುಕುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಆದರೂ ಅವರಿಗೆ ನಿಷ್ಣುನಿರುವ ಸ್ಥಳವು ಸಿಕ್ಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಣುವು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಪ್ರ ನೇಶದಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗುವಾಗ, ಕೆಳಗಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವು--ಯಾರದು? ನಾನಿರುನ ಈ ಸ್ಸ ಳದೆಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗು 
ವನರು? ಎನ್ನಲು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು--ನಾನು, ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಫಹರಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ಶೂರನೇ 
ನಾನು. ಆದರೆ ಇಷ್ಟ ಯಾಕು? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಣುವು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳು ಧ್ವಂಸ 
ವಾಡಮೇಲೆ ಅಕ್ಲಿರತಕ್ಕ್ಗ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರುವವನೇ ನಾನು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರನಿತ್ತನು ಮತ್ತು 
೩ 


ಹಾಸ ತ್‌ ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುನವನು ನೀನೇ 


ಇಂದ್ರ, 


ಅ.೮. ಆ.೪, ವ, ೧೪] ಬುಗ್ಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 652 


ತ್‌ 


ಆಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಏಳು ಪರ್ವತಗಳ ಆಜಿ ನರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರನಿರುವನು. ಅವನು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗೆ ಳನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಯೊಳಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವನು. ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳುವಂತೆ, ಅಸುರರ ದುರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ನಿನಗಿದ್ದರಿ ಆ ವರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರನ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು } 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನೇ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಭೇದ್ಯ ವಾದೆ ಏಳು ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಛೇದಿಸಿ 
ಆ ವರಾಹೆಸುರನನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದನು. ಬಳಿಕ ನಿಷ್ಣು ವನ್ನು ದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಛೆ ಪೆರುಷನೇ ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಸಪ್ತ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ. ಸೀಳಿಹಾಕಿ ಆಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು ನ್ನ್ನ ; 

ಸ್ಪಪ್ಟವಾಯಿತನ್ಟೆ. ನೀನು ಹಿಂಜಿ ದ್ವೃಂಸವಾದ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಥನಾದಿಗಳನ್ನು ತರುವವನನೇ 
ನಾನು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡೆಯೆಸ್ಟೆ. ಈಗ ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ 
ಆಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ವ್ಯ ಕೃವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲು ನಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಯಜ್ಞ ರೂಪದಿಂದಲೇ 
ಆ ಆಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಸಷ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ತೆಂದನು. ಈರೀತಿ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು 


ಅಸುರರ ಧನಗಳನು  ಪಣೆದದ್ದ ರಿಂದ ಸೀ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವೇದಿ ಎಂದು. ಹೆಸರು ಜು... ಎಂಡು ಈ 


ಕೊಂದಿರುವೆನು.. ಇದರಿಂದ ನನ ಶಕ್ಕಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು 
pe) 


ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ ಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ . 
4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 
ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತವೇತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ರೇಣೋರಾರ್ಷಂ 
ತ್ರೆ ಎಸ್ಟು ಭಮೈ ಂದ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚೆ! ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತವ ದ್ವ್ಯೂನಾ ರೇಣುರಿತಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ತುನ್ನಾ- 
ಸ್ನ ಕಾಹ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಷ್ಟೆ ೇವಲ್ಯನಿವಿದ್ಧಾ ನಂ ಸೂತ್ರಿತಂಚ। ಸೂರ್ಯಸ್ತುತಾ ಯೆಶಸ್ಕಾಮಃ 
ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭೀಂದ್ರಂ ಹ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ! ಆ. ೯.೮ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು. -ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂ ನಿಶ್ಚಾನಿತ್ರಗೋತ್ರದ ರೇಣು ಎಂಬುವನು ಯಸಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನು ಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ. -ಇಂದ್ರ ೦ ಸ್ತನ ದ್ಯ್ಯೂೂನಾ ರೇಣುಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯಸ್ತುತ್‌ ಎಂಬ ಒಂಡು ದಿವಸ ಮಾಡುವ ಇಷ್ಟಿ, ಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವ ವನ್ನು ನಿಸ್ಟೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-_ಸೂರ್ಯಸ್ತುತಾ 
ಯಶಸ್ವಾಮಃ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭೀಂದ್ರಂ ಸ್ವವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯.೮) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು, 


ಇಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಕ್ರವ 


ಸೂಕ್ತ ೮೯ 


ಮಂಡಲ ೧೦! ಅನುವಾಕ-..೭ ! ಸೂಕ್ತ--೮೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೮ ! ಅಧ್ಯಾಯ-೪! ವರ್ಗ ೧೪, ೧೫, ೧೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಸ್‌ ೦ಖ್ಕೆ ೧೪ ॥ 
ಖಹಿಃ- _ರೇಣುಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೪, ೬-೧೮, ಇಂದ್ರಃ ! ೫, ಇಂದ್ರಾಸೋಮುಾ 1 
ಛಂದಃ. -ತ್ರಿಷ್ಟೆಪ್‌ ೬ 


000 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೮೯ 


ANNAN AIL NNN ಗುಡುಗಿ ಸಬಹು 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಂ ಸವಾ ನೃತಮಂ ಯಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ವಿಬಬಾಧೇ ರೋಚನಾ ವಿ 


| 
ಜ್ಮೋ ಅಂತಾನ । 


29 


| | | 
ಆ ಯಃ ಪಪ್ರೌ ಚರ್ಷಣೀದ್ರದ್ಧರೋಭಿಃ ಪ್ರ ಸಿಂಧುಭ್ಯೋ ರಿರಿಚಾನೋ 
| 
ಮಹಿತ್ವಾ We 
ಣ್ಣ ಃ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| i | 
ಇಂದ್ರಂ | ಸ್ತವ | ನೈ$ತಮಂ | ಯಸ್ಕ್ಯ!।। ಮಹ್ನಾ | ನಿಂಬಬಾಧೇ ರೋಚನಾ! ನಿ! ಜ್ಮಃ! 


| 
ಅಂತಾನ" | 
| | 
ಆ|ಯಃ | ಪಪ್ರ್‌ೌ | ಚರ್ಸ್ಷಣಿ ಧೃತ | ವರಃ9ಭಿಃ | ಪ್ರ | ಸಿಂಧು೪ಭ್ಯಃ | ರಿರಿಚಾನಃ | ಮಹಿsತ್ವಾ | 
॥ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ತ್ವಂ ನೃತಮಂ ನೇತೃ ತಮನಿಂದ್ರಂ ಸ್ತವ। ಸ್ತುಹಿ | ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಾ 
ಮಹತ್ತಂ!॥ ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ |! ರೋಚನಾ ಪರೇಷಾಂ ತೇಜಾಂಸಿ ನಿಬಬಾಧೇ ನಿಬಾಧತೇ | ಅಭಿಭವ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ನಿ ಜ್ಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾತ್ತಾಂತಾನ್ಸರ್ಯಂತಾನಭಿಭವತಿ। ಯಶ್ಚೇಂದ್ರಶ್ಚರ್ಷಣೀಧೃನ್ಮನುಷ್ಕಾಣಾಂ 
ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ ಸಮುದ್ರೇಭ್ಯೋsಪಿ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಪ್ರ ರಿರಿಚಾನಃ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಶ್ಚ ಸನ್‌ 
ವರೋಭಿಸ್ತಮಸಾಂ ವರಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿರಾ ಪಪ್‌ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಾಪೂರಯುತಿ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಯೆಸ್ಯ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನ! ಮಹ್ನಾ-ನುಹತ್ತ ವು | ರೋಚನಾ--ಸಕಲ 
ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು | ವಿ ಬಜಾಧೇ.--ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೀರಿರುವುದೋ | ವಿಜ್ಮಃ ಅಂತಾನ... 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಅಂತಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿರುವುದೋ | ಯ-ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಚರ್ಷಣೀಧೈತ--ಮಾನವರಿಗೆ ಧಾರಕ 
ನಾಗಿಯೂ | ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ ಸಕಲ ಸಮುದ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ। ಮಹಿತ್ಕಾ- ತನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯ್ಮ್ಯಾದಿಂದ! ಪ್ರ ರಿರಿಚಾನಃ- 
ಮಾರಿದ್ದು | ವರೋಭಿಃ- ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ತಡೆಯುವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಆ ಪಷ್ರ್‌ೌ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ವ್ಯಾನಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ | ನೃತಮಂಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
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೪ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 

ಎಳ್ಛೆ ಸ್ತು ನ್ರತಿಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತ ವು ಸಕಲ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಮಾರಿರುವುದಜೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರಿಗೆ ಧಾರಕನಾಗಿಯೂ, ತನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ ಸದಿಂದೆ ಸಕಲ ಸಮುದ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ್ದು ಕತ್ತ ಲೆಯನ್ನು ತಡೆಯವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸವಿ ಅಂತಹ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 

English Translation 

Praise Indra, the chief leader (of rites) whose glory surpass the 

lustre (of others), and the ends of the earth; the sustainer of man, who 


exceeding the ocean in magnitude; fills (heaven and earth) with radiance. 


ಟಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಸ ಸೂರ್ಯಃ ಪರ್ಯುರೂ ವರಾಂಸ್ಕೇಂದ್ರೋ ವವೃತ್ಯಾದ್ರಥ್ಯೇವ ಚೆಕ್ರಾ | 


| | | | 
ಅತಿಷ್ಠಂತಮಪಸ್ಯಂ ೧ ನ ಸರ್ಗಂ ಕೃಷ್ಣಾ ತಮಾಂಸಿ ತ್ವಿಷ್ಯಾ ಜಘಾನ ॥ ೨॥ 
1 ಸದಪಾಠಃ ಃ 


| | | 
ಸಃ । ಸೂರ್ಯಃ | ಪರಿ! ಉರು | ವರಾ ಂಸಿ 1 ಆ | ಇಂದ್ರಃ | ವವೃತ್ಯಾತ್‌ | ರಥ್ಯಾ5ಇನ | ಚಕ್ರಾ | 


] | 
ಅತಿಷ್ಮಂತಂ | ಅಸಸ್ಯಂ |ನ| ಟ್‌ | ಕ ಕೃಷ್ಣಾ | ತನಾಂಸಿ. ಸ್ಯಾ | ಜಘಾನ | ೨॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಸೂರ್ಯಃ ಸುನೀರ್ಯಃ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಇಂದ್ರ ಉರು ಬಹೂನಿ ವರಾಂಸಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಪರ್ಯಾ 
ವವೃತ್ಕಾತ್‌ | ಪರ್ಯಾವರ್ತಯುತಿ | ತತ್ರ ದೃ ಷ್ಬಾ ೦ತಃ | ರಥ್ಯೇವ ಯಥಾ ಸಾರಥೀ ರಥಸಂಬಂಧೀಸಿ 
ಚಕ್ರಾ ಚಕ್ರಾಣ್ಯಾವರ್ತಯತಿ ತದೃದಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಿಂಚ ಸೋ; ಯಮತಿಸ್ಮಂತಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ ೦ತಮಪಸ್ಯಂ 
ನ ಕರ್ಮಣ್ಯನಿವ ಸರ್ಗೆಂ | ಸೃಜ್ಯತ ಇತಿ ಸರ್ಗೊೋ5ಶ್ಶ: | ಕೃಷ್ಣಾನಿ ತಮಾಂಸಿ ತ್ವಿಷ್ಯಾ ದೀಪಷ್ತ್ಯ್ಯಾ 
ಜಘಾನ | ಹಂತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ರಥ್ಯಾ--ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಸಾರಥಿಯು | ಚಕ್ರಾಇನ. ಚಕ್ರಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿಸುವಂತೆ! ಸೂರ್ಯಃ 

ಉತ್ತಮವಾದೆ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಃ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಉರು. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ವರಾಂಸಿ-. 


ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು! ಪರಿ ಆ ವವೃತ್ಯೂತ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಸರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | ಅತಿ- 
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NAN ANS ASE ಗಂಗ NS NNN NN NN NNN SANNA SL SE SANS NNN A NN NN NEN 


ಸ್ಮಂತಂ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ | ಅಪಸ್ಯಂ-- ಕರ್ಮನಿರತವೂ ಆದ | ಸರ್ಗಂ ನ-ಆಶ್ವದಂತೆ | ಶ್ವಿಷ್ಯಾ--ತನ್ನ 


೧) © 


ಂತಿಯಿಂದ | ಕೃಷ್ಣಾ ತಮಾಂಸಿ. -ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ಜಘಾನ. -ನಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವಂತೈ, ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳೆ ವನ್ಮೂ 
ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು 


ರ್ಮನಿರತವೂ ಆದ ಅಶ್ವದೆಂತೆ ತನ: ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶ 


English Translation 


The heroic 11101೩ causes numerous rays of light to revolve as a 
charioteer (effects the rotation of) the wheels of the chariot ; he destroys 


by his radiance the black darkness like a restless active horse: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 8 
| | | | 
ಸಮಾನಮಸ್ಮಾ ಅನಪಾನೃದರ್ಚ ಕ್ರ್ಮಯಾ ದಿವೋ ಅಸಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನವ್ಯಂ। 


ಸು 


| | 
ನಿ ಯಃ ಸಹೇನಜ ನಿಮಾನ್ಯರ್ಯ ಇಂದ್ರಕ್ತಿಕಾಯ ನ ಸಖಾಯಮಿ ಶಾಷೇೇ॥ 


೪ ಸದಸಾಠಃ ॥ 
Bal | 
ಸಮಾನಂ | ಅಸ್ಕೈ | ಅನಪ;ವೃತ್‌” | ಅರ್ಚ ಶ್ರ್ಮಯಾ 1 ದಿವಃ । ಅಸಮಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ನವ್ನಂ | 
| | 
ಏಿ।! ಯಃ। ಸೃ ಸೃಷ್ಟಾ sಇವ | ಜನಿಮಾನಿ | ಅರ್ಯ | ಇಂದ್ರಃ | ಚಿಕಾಯ | ನ LSE, ಈಷೇ 


೪ ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ತ್ವಂ ಸಮಾನಂ ಮಯಾ ಸಹಾನಪಾವೃದಪಗತಿರಹಿತಂ ಕ್ಷ್ಮಯಾ ದಿವೋ ವಿನಃ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಹಾಸಮಮತ್ಯಂತಮತಿರಿಕ್ತಂ | ಮಹದಿತ್ಯರ್ಥ: | ನನ್ಯಂ ನವತರಮನೆ  ೩ರಕೃತಪೂರ್ವಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾರ್ಚ | ಉಚ್ಚಾರಯ!| ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಜನಿಮಾನಿ ಯಜ್ಞೆ ತ ಯಜ್ಞೆ ¢ 
ಜಾತಾನಿ ಪ ಷ್ಟ €ವ ಸೃ ಸ್ಮಸಂಜ್ಞಕಾನಿ ಸ್ತೋತಾ ಶಣೀವಾರ್ಯೋ ರೀಇೃತ್ತೂ ನಿ ಚಿಕಾಯ ನಷಿತಾಣ 
ಸಖಾಯಂ ಚ ನೇಷೇ ನೇಚ್ಛತಿ | 


‘ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


(ಎಲ್ಪೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಯಃ ಇಂದ್ರ8- -ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಜನಿಮಾನಿ.. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ! 
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ರ್ರ 


NNN NS NNN 


NANA NNN ANNAN NANA TAINS 


ಪೃಷೆ ಮೀವ ಪೃಷ್ಮಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಂತೆ | ಅರ್ಯಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವಿ ಚಿಕಾಯ- ಹುಡುಕಿ ನಾಶಪಡಿಸು 
ವನೋ (ನುತ್ತು) | ಸಖಾಯಂ--ಮಿತ್ರನಾರನ್ನೂ | ನ ಈಷೇ- ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಸೇಕ್ರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹ 


ಆಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸಮಾನಂ. -ನನ್ನೊಡನೆ. | ಅನಪಾವ ೈತ್‌- -ನಿಚ್ಛೆತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ | 
ಸ್ಮಯಾ-ಸೃಥಿ ಗಿಂತಲೂ | ದಿವಃ- ದ್ರು ್ಯಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಅಸಮಂಂ--ಮಿಾರಿರುವುದೋಅಂತಹ ನವ್ಯಂ- 


Eau 


ನೂತನವಾದ ಹೈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅರ್ಚ- ಸಠಿಸು. 


ತೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ' 


ಐ ನಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ನಾಶಸಡಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ, 


ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ, ನಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿರು 
ವುದೂ ನೂತನವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸು, 


ಖೆ ಸಾವ ಣ್‌ ಮಾ ಇ ದನ್ನ ಇ ಗಳ ' ಖಿ ಆ 
ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಪ ಸ್ಮಸಂಭ್ಯ ಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಂತೆ 
a 


English Translation 


Sing along with me a new song, unceasing) surpassing heaven and 
earth, to him who,like the prishtha (praises), born at sacrifices, overcomes 


his enemies, Indra who desires no friend. 


»” ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ ॥ 
| 
ಇಂದ್ರಾಯ ಗಿರೋ ಅನಿತಿತಸರ್ಗಾ ಅಪಃ ಪ್ರೇರಯಂ ಸಗರಸ್ಯ ಬುಧ್ನಾತ! 


| | 
ಯೋ ಅಕೇಣೇವ ಚಕ್ರಿ ಯಾ ಶಚೇಭಿರ್ವಿಷ್ಟಕ್ತಸ್ತ ೦ಭ ಪ ಪೃಥಿ ಥೀ ಮುತ ದ್ಯಾಂ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಗಿರಃ | ಅನಿಶಿತ೪ಸರ್ಗಾಃ | ಅಪಃ | ಪ್ರ | ಈರಯಂ ಸಗರಸ್ಯ ಬುಧ್ನಾತ್‌ 


| | | | | 
ಯಃ | ಅಸ್ಲೇಣ$ಇವ | ಚಕ್ರಿಯಾ | ಶಚೀಭಿಃ | ವಿಸ್ವಕ್‌ | ತಸ್ತಂಭ। ಪೃಥಿನೀಂ | ಉತ | ದ್ಯಾಂಳಗ 
; ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮನಿಶಿತಸರ್ಗಾ ಅತನೂಕೃತವಿಸರ್ಗಾ ಉಪರ್ಯುಪರಿ ವರ್ತಮಾನಾ 
ಯಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯೆಸ್ತಾಭಿಗೀರ್ಭಿ: ಸಗರಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ | ಸಗರಂ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಬುಧ್ದಾತ್ರದೇಶಾದಸ ಉದಕಾನಿ ಪ್ರೇರಯಂ | ಪ್ರೇರಯಾನಿ। ಯ ಇಂದ್ರಃ ಶಚೀಭಿ: 
ಕರ್ಮಭಿಃ ಪೈಥಿನೀಮುತಾಖಿ ಚ ದ್ಯಾಂ ದಿನಂ ಚಕ್ರಿಯಾ ರಥಚಿಕ್ರಾಣ್ಯಸ್ತೇಣೇನ ಯಥಾ ರಥಾಶ್ನೇಣ 
ತದ್ವದ್ವಿಷ್ಟಕ" ಸರ್ವತಸ್ತಸ್ತಂಭ ಅಸ್ತಭಜ್ಞಾತ್‌ ॥ 


004: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೯ 
NAN NNN ಯ ನಡ ಮಯ ಬಡಿ ಬಯಟ ಓದಿ SENN ಹ ವ ಬಾ ಯ ಬು ಬಿ ಬಾ ಮ (ಬ. ಹ ಗ ಗ ಡೆ NNN 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


) ಮದ್ದ ಭ್‌ ಬಕ ಇಲ ನ po ಲ ತಹ ಡ್ಡ ಲ್‌ ಕ್ಷೆ ತ ಮದು «NA 
ಚಕ್ರಿಯಾ- ರಥದ ಚಕ್ರಗಳನ್ನು! ಆಸ್ಲೇಣೇವಇರಚಿ ಪಟ್ಟಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ! 
( — ಇ೧ ಗಿ CR 
ಯಃ ಇಂದ್ರಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಶಚೀಭಿಃ--ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಪೃಥಿವೀಂ -ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ | ಉತ 


ಜ್ಯ 
ಕವನ್ನೂ | ತೆಸ್ತಂಭ--ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸ ಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಾಯ. ಇಂದ್ರ | 


ಪ 


ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋ ಫ್ರಿ 
ಅನಿಶಿತಸರ್ಗಾಃ--ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತಿರುವ 1 ಗಿರಃ -ಸ್ತುತಿಗಳೊಡರನೆ | ಸಗರಸ್ಯ 


ಬುಧ್ನಾತ್‌- ಅಂತರಿಕ್ಷದ. ಮೂಲಸ ದೇಶಗಳಿಂದ 1 : ಅಪಃ. ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರೇರಯಂ-- ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಕಫಳುಹುತೆ ನೆ, 
ಹ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


) 2 AU [-) “WR MANLY ಪಿಪಿ ಕೌ pe ಇಲೆ «ಫೆ 
ಇರಚಿಸಟ್ಟಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕರ್ಮ 


ಟೆ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ನಧಿ,_ ಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ದಲೋಕವನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ, ನಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ 
೦೨ 


ಲವ sl ಬ್ರ KR 
(ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ) ನಿರಂತರವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತಿರುವ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೂಲಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಉದಕ 


ಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿ ಕಳುಹುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


I will utter praises to Indra in unceasing flow, (8 will send) waters 
from the depth of the firmament (to him) who has fixed heaven and earth 


on both sides by his acts as the wheels of ೩ chariot (are fixed) by the axle, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


ಬ 


| 
ಆಪಾಂತಮನ್ಸ್ಮುಸ್ತೃಪ ಲಪ್ರಭವ ರ್ನಾ ಧುನಿಃ ತಿನಾವಾಇು ರುಶಾ ಯಜೀಷೀ। 
| | | A ಗ 
ಸೋಮೋ ನಿಶ್ವಾನ್ಯತಸಾ ನನಾನಿ ನಾರ್ವಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ದೇಭುಃ॥ 
್ಯ ಪದಸಪಾಧಃ : 
| | pe: | 
ಸಾಂತ5ಮನ್ಯುಃ | ತೃಪಲ$sಪ್ರಭರ್ಮಾ | ಧುನಿ; | ಶಿಮೀಾ$ ಪಾನ್‌ | ಶರು;ಮಾನ್‌ | ಯಜೀನೀ | 


| | | | | 
ಹೋಮಃ | ನಿಶ್ವಾನಿ। ಅತಸಾ | ವನಾನಿ! ನ! ಆರ್ನ್ವಾಕ್‌ | ಇಂದ್ರಂ! ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ। ದೇಭುಃ ॥ 


2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಆಸಾಂತಮನ್ಮುರಾಪಾತಿತಮನ್ಯುಸ್ತೃಪಲಪ್ರ ಭರ್ಮಾ ಗ್ರಾವಾದಿಭಿಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಪ್ರಹಾರೀ ಧುನ್ನಿ 


ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕಂಪಯಿತಾ ಶಿಮೀವಾನ" ಕರ್ಮವಾಇ್ಕರುಮಾನಾಯುಧವಾನೃಜೀಷ್ಯೃ ಜೀಷವಾನ್‌ 


ಆಲ. ಅ, ೪.ವ.೧೪] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 665 


NNN NAA SNR ANNA ARAN 2 ಎಇ ಇಇ ಎರ ಜ್‌ AAA AAA AAA AAA 


ಸೋಮೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ನಾಣ್ಯತಸಾತಸಮಯಾನಿ ವನಾನ್ಯರಣ್ಯಾ ನಿ ವರ್ಧಯತೀತಿ ಶೇಷಃ |! ಪ್ರತಿಮಾ- 


ನಾನಿ ಪ್ರತಿಮಾನಭೂತಾನಿ | ಸಮಾನಾನಿ ದ ಶ್ರ ಮ್ಯಾ ಚೀತ್ಯ ರ್ಥಃ। ಇಂದ್ರ ಮರ್ನಾಗ್ನ ದೇಭುಃ | ದಭ್ನೋತಿ- 


ರತ್ರಾಕರ್ಷಣಕರ್ಮಾ! ತುಲಯಾ ಮಾಯಮಾನಾನ್ಯಾತ್ಮಾಭಿಮುಖ ತಯಾ ನಾಕರ್ಷಯಂತಿ! ಲಘೂನಿ 


ಭೆವಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಅನ್ಯತ್ರ ಪ್ರತಿನಿಧೀಯಮಾನಾನಿ mk ತಾನ್ಯಾ ತ್ಮಾಭಿಮುಖಮಾಕರ್ಷಂತಿ ನೈವ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ! ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಮಹಾನಿಂದ್ರ ಇತ್ಯರ್ಧ॥ | ತ್ರಯಃ ಪಾದಾಃ ಸೌಮ್ಯಾಸ್ತುರೀ- 
ಯೆಸ್ರೈೈಂಡ್ರಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ ` ಅಪಾತಿತಮನ್ಮುಸ್ತೃಪ್ರಪ್ರಹಾರೀ ಸಿಪ್ರಪ್ರಹಾರೀ ಸೋನೋ 
ನೆ:ಂದ್ರೋ ವಾ ಢುನಿರ್ಧೂನೋತೇಃ ಶಿನತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ಶಮಯತೇರ್ವಾ ಶಕೊ ೀತೇರ್ವರ್ಜೀಷೀ 
ಸೋಮೋ ಯತ್ಪೋಮಸೈ ಸೂಯಮಾನಸ್ಯಾತಿರಿಚ್ಛತೇ ತದ್ಭಜೀಷಮಹಷಾರ್ಜಿತಂ ಭವತಿ ತೇನರ್ಜೀನೀ 
ಸೋಮೋ 5ಥಾಷ್ಕೈಂದ್ರೋ ನಿಗಮೋ ಭನತ್ಯೃ ಜೀಷೀ ನಜ್ರೀತಿ! ಸೋಮಃ ಸರ್ನಾಣ್ಯತಸಾನಿ ವನಾನಿ 
ನಾರ್ವಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಡಭ್ನುವಂತಿ ಯೈೈರೇನಂ ಪ್ರತಿಮಿಮತೇ ನೈನಂ ತಾನಿ ದಭ್ನುವಂತಿ | 
ನಿ. ೫-೧೨ ! ಇತಿ 


೪ ಪುತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಾ 


ಆಸಾಂತಮನ್ಯುಃ--ಕೋಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ತೃಪಲಪ್ರಭರ್ಮಾ-- ಗ್ರಾವ 


ದ ಮರ್ದಿಸಲ್ಪಡು ಭವನೂ | ಧುನಿ8-_ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಡುಗಿಸುವವನೂ | ಶಿಮಿಾವಾನಿ- ಕರ್ಮವಂತನೂ | 


4 


ಹಾಗಂತ ಕಸಾ | ಯಜೀಷಿ--ಖುಜಿ ಜೀಸಸಂಜ್ಞ ಕನೂ ಆದ | ಸೋಮವುಃ-ಸೋಮದೇವನು | 
ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮುಸ್ತವಾದೆ! ಅತಸಾ ವನಾನಿ. ಅತ ಸವೃಕ್ಷಪೂರಿತವಾದ ವನಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ! 
ಪೃತಿಮಾನಾನಿ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅವು | ಇಂದ್ರಮರ್ನಾಕ್‌. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 


1 ವಿ ತ್ಕ 
ನ ದೇಭುಃ- -ಗರ್ವವನ್ನು ಶೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 


ಕೋಪನನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುನಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಮರ್ದಿಸಲ್ಪಡುನವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನತಗಿಸು: ನವನೂ, ಘರ್ಮುವಂತನೂ, ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ, ಖುಜೀಷಸಂಜ್ಯ ನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಸಕಲವಾದ 
ಡ್‌) 


ಅತಸಪೂರಿತವಾದ ವನಗಳನ್ನೂ ಪುಷ್ಪವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅವು ಅವನೆದುರಿಗೆ 


English Translation 


Appeasing wrath, striking quickly, intimidating foes, doer of great 
d-eds, armed with weapons, possessing the stale residue, Soma nourishes 


41 the Atasa woods; they oppose no impediments against Indra. 


ನಲ್ಲಿರುವ ಆಸಾಂತಮನ್ಯು8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ . ಯಾಸ್ವರು 
೧೧ p 


000 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ. ೮೯ 


> A 
ARN ANAS ASA NS ANS 
SEEN NNN NDNA ಬ್‌ ಟಿ NSN NS 


NJ] 
ಆಸಾಂತಮನ್ಯುಃ | ಆಸಾಂತಮನ್ಯುಸ್ತೃ ಸಲಪ್ರಭರ್ಮಾ ಧುನಿಃ ಶಿಮಾನಾಇೃರುಮಾ 
ಖುಜೀಷೀ ! ಸೋಮೋ ನಿಶಾನ್ಯತಸಾ ವನಾನಿ ನಾರ್ವಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ದೇಭುಃ ॥ 
ಆಸಾತಿತಮನ್ಯುಸ್ತ ಪ್ರಪ್ರಹಾರೀ ಸ್ಲಿಪ್ರಪ್ರಹಾರೀ (ಸೃಪ್ರಪ್ರಹಾರೀ) ಸೋನೋ ವೇಂದ್ರೋ 


ವಾ! ಧುನಿರ್ಧನೋತೇಃ | ಶಿಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶಮಯತೇರ್ವಾ ಶಕ್ನೋತೇರ್ವಾ | 
ಯಜೀನೀ ಸೋಮೋ ಯತ್ರ್ಫೋಮಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಕಾತಿರಿಚ್ಛಶೇ ತದೃ ಜೀಷಮಪಾರ್ಜಿತಂ 
ಭವತಿ ತೇನರ್ಜೀನೀ ಸೋಮಃ | ಅಥಾಹ್ಯೈೆಂದ್ರೋ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! ಖುಜೀಷೀ ವಜ್ರೀ 
ಇತಿ। ಹರ್ಯೋರಸ್ಯ ಸ ಭಾಗೋ ಧಾನಾಶ್ಚೇತಿ | ಧಾನಾ ಭ್ರಾಸ್ಟ್ರೇ ಹಿತಾ ಭವಂತಿ ಫಲೇ 
ಹಿತಾ ಭವಂತೀತಿ ನಾ! ಬಬ್ಬಾಂ ತೇ ಹರೀಧಾನಾ ಉಪ Regs ಜಿಘ್ರತಾಂ | ಇತ್ಯಪಿ 
ನಿಗನೋ ಭವತಿ| ಆದಿನಾಭ್ಯಾಸೇನೋಪಹಿತೇನೋಪಧಾಮಾದತ್ತೇ | ಬಭಸ್ತಿರತ್ತಿಕರ್ಮಾ! 
ಸೋಮಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯತಸಾನಿ ವನಾನಿ ನಾರ್ವಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ದಭ್ಬು ವಂತಿ ಯೈ ರೇನಂ 
ಪ್ರತಿಮಿಮತೇ ನೈನಂ ತಾನಿ ದಭ್ನುವಂತ್ಯರ್ವಾಗೇವೈನಮಪ್ರಾಪ್ಯ ನಿನಶ್ಯಂತೀತಿ |! ಇಂದ್ರ. 
ಪ್ರಧಾನೇತ್ಯೇಕೇ ನೈಫುಂಟುಕಂ ಸೋಮಕರ್ಮೊೋಬಭಯಪ್ರಧಾನೇತ್ಯಪರಂ | 


(ನಿ. ೫-೧೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಆಸಾಂತಮನ್ಯುಃ ಎಂದರೆ ಆಪಾತಿತಮನ್ಯುಃ ಆಸಾದಿತದೀಪ್ತಿ: ಉತ್ಸಾದಿತಮನ್ಯುರ್ನಾ ಶತ್ರುಭಿಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಕ್ರೋಧದಿಂದ ತಸ್ಮನಾದ [3 ಕೋಪವು ಉಕ್ಕಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನು, ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಕೋಸದಿಂದ ಆವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗಿ ಹೋಗುವವನು ಅಥವಾ ಕ್ರೋಧದಿಂದ 
ಮುನ್ನು ಗ್ಲುತ್ತಿರವಾಗಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ತೃಪಲಪ್ರ ಭರ್ಮಾ ಎಂದರೆ ತ ತೃಸ್ರಪ್ರಹ ಾರೀ 
ಕನ್ರಪ್ರಹಾರೀ ಸೋಮೋ ವೇಂದ್ರೋ ವಾ! ವೇಗವಾಗಿ ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸುವನನ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದ ಗಳು ಸೋಮದೇವತೆಗಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವನು. ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಸಗಳಿವೆ. ಧುನಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕಂಪಿಸ್ತು ಅಲ್ಲಾಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧುನೋತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ 


[ಈ 


ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಶತ್ರುಗಳು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದೆರ್ಥವು. ಶಿವಿಂ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ, ಕೆಲಸ. 
ಶಿನಿಸಾವಾನ” ಎಂದರೆ ಸಾಹೆಸಕತ್ಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸರಾಕ್ರ ಮಯುಕ್ತವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವನ್ನು 


ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಶಿಮಿ ಶಬ್ದವು ಶಕ್ತೋ ತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಮಾವಾನಿ” ಎಂದರೆ ಶ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಳುಳ್ಳ ನನು ಎಂದರ್ಥವು. ಶರುಮಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಾವೂನ್‌, ಶತ್ರುಗಳನ 


ce 


೨ 
ವನು. ಚುಜೀಷೀ ಎಂಬ ಕಬ್ಬಕೆ ಎರಡ್ಮುಅರ್ಥಗ ಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸೋಮಲತೆಗಳ ಳನ್ನು ಜಜಿ 


ಮೇಲೆ ಉಳಿದಿರುವ ಸಿಪ್ಪೆಗೆ ಜುಜೀಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ಖುಜೀಷನೆಂದರೆ ಬ್ರನಯ್ಯೋಗಿದ್ಯಲಂದ 


ಯವು, ಆ ಸಿಪ್ಪೆಯಿಂದ ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ ಅಲ್ಪಸ್ತ 
ಟೆ Ww 
ಪಾ 'ನೆಯೋಗ್ಯಮಗುನಂತೆ ರುಚಿಕರವಾಗುವಂತೆ) ಮಾಡುವರು. ' ಈ ವಿಧವಾದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಖುಜೀಷೀ ಎಂದು 


ಇಳೆ ಲೆ ಇಲೆ ಮ ೧ ಯ್ಯ ೨೫ ಎ 9 
ರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು, ಇವುಗಳಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದನ್ನು ಸೇರಿ 
ಗಿಗಿ 
ತೆ ( 
A ಭಾಳ ಳದ ವಿ 
ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಈ ವಿಧವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಖುಜೀಷೀ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. 
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ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜೇಷೀ ವಜ್ರೀ (ಯು. ಸಂ. ೫-೪೦-೪) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 
ಈ ಯಜೀಷನನ್ನೂ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗೆ ಅಹಾರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಧಾನಾ। (ಧಾನ್ಯಗಳು) ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಕುಟ್ಟ ದ್ದು ಅಥವಾ ಹೆಲಗೆಗಳ ಮೇಲೆ ಇಟ 3,ರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಮೊ ಧಾನ್ಯವೂ, ಖುಜೀಷವೂ ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನ ಚ ಆಹಾರವಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-_ಬಜ್ಕಾ ೦ ತೇ 
ಹರೀಧಾನಾ ಉಪ ಯುಜೀಸಂ ಜಿಫ್ರುತಾಂ ಎಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣನಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಬಬ್ಬಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ತಿನ್ನು, ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಬಭಸ್ತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಬಚ್ಚಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಭಸ್‌- ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂಬ 
ಧಾತ Mol ಭಕಾರವು ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಎಂದರೆ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿ ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ಸಕಾರವು 
ಲೋಪವಾಗಿ ಬಜ್‌ ಎಂದಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಧಾ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಬಬ್ಬಾಂ ಎಂದಾಗಿದೆ. 


ಇನ್ನು ಸೋಮಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯತಸಾ ವನಾನಿ ನಾರ್ವಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ದೇಭುಃ ಎಂಬ 


ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ. ಸೋಮನು ಸಮಸ್ತ ಲತೆಗಳನ್ನೂ ಶ್ಯೂ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದೆ ಮಾರಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 
ವನು. ಆದರೆ ಆ ವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥ ರ್ಕೈಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಮುಂದೆ ಉಸಯೋಗಕ್ಕೆ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಸಹೆ ಬರಲಾರವು ಅಥವಾ ಸಮಿಾಪಿಸುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಸವ 
ಲವರು ಈ ಖುಸ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಇ ೨ಂದ,ನೇ ಮುಖ್ಯ ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವನೆಂದೂ, ಸೋಮದೇವತೆಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ಅಷ್ಟು 

ೂ ಹೇಳುವರು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬ ಇಬ್ಬ ರು 4% 
ಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುನೆಕೆಂದು ಹೇಳುವರು, 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಪಾಡಗಳೂ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾಗಿನೆಯೆಂದೂ, ಕೊನೆಯ ಪಾದವು 


ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನ ಸರವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಕೆಲನರ ಮತವು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆ ಮತ್ತು ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳು 
ಸ ಅತಿಶಯನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅವು ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸ ಕೃತ್ಯ ಮತ್ತು ಸರಾಕ್ರ ಮವನ್ನು ಸರಿಗಟ್ಟಿ ಲಾರವು. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಮಹಿಮಾಸ್ತಿತನು ಎಂದು ನಜನಿಜಕ್ರಹಕ್ಯಾಂಯ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇವತೆಯ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗೆಳ 


ವರ್ಣನೆ ಇದೆ ಎಂದು ಕೆಲನರ ಮತವು. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| | 
ನೆ. ಯಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ನ ಧನ್ವ ನಾಂತರಿಕ್ತಂ ನಾದ್ರಯಃ ಸೋಮೋ 


ಈ | | | Wye: | | 
ಯದಸ್ಯ ವಮನ್ಯುರಧಿನೀಯಮಾನಃ ಶೃಣಾತಿ ವೀಳು ರುಜತಿ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ॥ ೬ ॥ 


1 ಪಸದಪಾಠೆೇಃ ॥ 


| | | | | | 
ನ| ಯಸ್ಯ! ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ನ! ಧನ್ವ! ನ ಅಂತರಿಸ್ತಂ | ನ|। ಅದ್ರಯಃ | ಸೋಮಃ | 


| 
ಅಸ್ರೂರಿತಿ | 


| 
ಯತ್‌"! ಆಸ್ಕ ಮನ್ಯು | | ಅಧಿ5ನೀಯನಾನೆಃ | ೫ ಸಾತಿ | ನೀಳು | ರುಜತಿ! ಸ್ಕಿ ರಾಣಿ | ೬ ॥ 


000 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭ ಸೂ ೮೯ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾ ನಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸ್ಕಪ್ಪ ತಿಮಾನಭೂತೇ ನ ಭವತಃ । ನ ಧನ್ವ 
ಉದಕಮಸಿ ಪ್ರತಿಮಾನಭೂತಂ ನ ಭವತಿ। ನಾಂತರಿಕ್ಸಂ | ಆತರ ತಿಮಾನಭೂತಂ ನ ಭವತಿ! 
ನಾದ್ರಯೆಃ | ಪರ್ವತಾಶ್ಚ ಪ್ರತಿಮಾನಭೂತಾ ನ ಭನಂತಿ | ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮೋ ಕಾ | ಕ್ಷರತಿ । 
ಕಂಚ ಯೆವ್ಯದಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮನ್ಯುಃ ಕ್ರೊ ೀಧೋ9ಧಿನೀಯಮಾನಃ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪರಿ ಪ್ರಾಪ್ಯ- 
ಮಾಣೋ ಭನತಿ ah ನೀಳು ದೃಢೆಂ ಶೃಣಾತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ ! ಸ್ಕಿರಾಣಿ ರುಜತಿ | 
ಭಿನತ್ತಿ ಚ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 
ಯಸ್ಕ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ದ್ಯಾವಾಸ ಶಥಿನೀ--ದ್ಯಾವ:ಪೃಥಿನಿಗಳು | ನ._ಸಮಾನವಾಗಲಾರವೋ। 
ಧನ್ನ__ಉದಕಗಳು | ನ- _ಸಮಾನವಾಗಲಾರವೋ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | ನ-_ಎದುರಾಗಲಾರಡೋ | 


0 
ನ 


ಆದ್ರಯ:ಃ-ಸರ್ವತಗಳು ನ. ಸಮಾನವಾಗಲಾರವೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸೋಮುಃ-- ಸೋಮವು | 


ಅಕ್ಷಾಃ- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ | ಯತ. -ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಮನ್ಯು:- -ಕ್ರೊಧವು |! ಅಧಿನೀಯ- 
ಮಾನಃ.--ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಸ (ಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆಗ ಇಂದ್ರನು | ನೀಳು ಧೃಢವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 


ಶೃಣಾತಿ ek ಸ್ಕಿ ರಾಣಿ- ಭದ್ರವಾದ ಕತ್ರುನೆಲೆಗಳನ್ನೂ | ರುಜತಿ-ಸೀಳುತ್ತಾನೆ. 


ಃಭಾವಾರ್ಥ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ಸಮಾನವಾಗಲಾರವೋ, ಉದೆಕಗಳಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಗಲಿ, 

J 
ಸರ್ವತಗಳಾಗಲಿ ಸಮಾನವಾಗಲಾರವೋ, ಆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮನು. ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ, ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನ 
ಕ್ರೋಧವು ಶತ್ರುಗಳವೇಲೆ ಸ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ದೃಢವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಿ ಭದ್ರವಾದ 


ಅವರ ನೆಲೆಗಳ SN ಸೀಳುತ್ತಾ ಮ 


English Translation 


Of whom neither heaven and earth, nor the water, nor the firma: 
ment, nor the mountains (are the obstructions) for him both the Soma 
exude, when his wrath reaching his enemies destroys the strong and 


breaks the firm. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 


| | | | 
ಜಘಾನ ವೃತ್ರಂ ಸ್ವಧಿತಿರ್ನನೇನ ರುರೋಜ ಪುರೋ ಅರದನ್ನ ಸಿಂಧೂನ್‌ । 
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॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ರಂ | ಸ್ವಇಧಿತಿಃ | ವನಾ9ಇವ | ರುರೋಜ | ಪುರಃ | ಆರದತ್‌ | ನ | ಜ್‌ | 


| @ 
“ಡ್‌ 
ಆ 
rd) ಜಾ 
le 


| | | 
ಬಿಭೇ ೀದ | ಗಿರಿಂ | ಸಪ | ಇತ್‌ | ನ ಕುಂಭಂ | ಆ| ಗಾಃ | ಇಂದ್ರ! ಅಕೃಣುತ | ಸ್ವಯುಂಕ್‌ ಭಿ 


ಆ ಇಂಗೆ ಎಂಟ ಜಾ 


4 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಸುರಂ ಜಘಾನ! ಹತನಾನ್‌ | ಅಪಿ ಚ ಸ್ವಧಿತಿಃ ಪರಶುರ್ವನೇವ ವನಾನೀವ 
ಪುರಃ ಶತ್ರುನಗರೀ ರುರೋಜ | ರುಜತಿ | ಭಿನತ್ತಿ ! ಶತ್ರುನಗರೀರ್ಭಿತ್ತ್ವಾ ಚ ಸಿಂಧೂನ್ನದೀರರದ 3" | 
ವೃಷ್ಟುದಕೇನಾಲಿಖತ್‌ | ನೇತಿ ಸಂಸ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ | ಕಿಂಚ ಗಿರಿಂ ನಘಂ ನವಂ ನ ಸನವಮಿವ ಕುಂಬೆಂ 
ಕಲಶಂ ಬಿಭೇದೇತಿ | ಭಿನತ್ತೆ ನ | ಕಿಂಚೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯುಗ್ಧಿ: ಸ್ವಯಂ ಯುಜ್ಯಮಾನೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಗಾ 
ಉದಕಾನ್ಯಾಕೃಣುತ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಕರೋತಿ ॥ 


p ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಃ. ಇ ೨೦ದ್ರನ ು | ವೃತ್ರಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು | ಜಘಾನ--ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಸ್ಪಧಿತಿಃ-ಕೊಡಲಿಯು! 


ಸನ್ನು ಸೀಳುವಂತೆ | ಪುರಃ- ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು | 'ರುರೋಜ-_ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾನೆ | 
ಸಿಂಥೊನ್‌ ನದಿಗಳನ್ನು ಅರದತ್‌೨ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು | ನವಂ 


ಸುಂಭಃ A ಹೊಸ ಮೃತ್ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಒಡೆಯುವಂತೆ | ಗಿರಿಂ ಮೇಘವನ್ನು | ಬಿಬೇದ 
ಇತ್‌ ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | ಇಂದ ಪ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಸ್ವಯುಗ್ಭಿ:- ತನ್ನೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಮುರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ! 
ಗಾಃ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಆಕ್ಕಜುತ ನನ್ನೊಡುರಿಗ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಟ( ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಇಂದ್ರ ನು ವೃತ ತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಕೊಡಲಿಯು ವನವೃಕ್ಷಗಳನ ನ್ನು ಕಡಿಯುವಂತೆ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟ ಣ 

ಗಳನ್ನು ಸ ಸಹಿತ. ನೆ. ನದಿಗಳು ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಸರಿಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹು 
ಪೊರಿತವಾದ ಹೊಸ ಮೃತ್ಸಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಒಡೆಯುವಂತೆ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


(10 07೩) slew Vritra as an axe (cuts down) a tree ; hedemolished the 
cities (of the foes), he dug out the rivers; he shattered the cloud like a 


uew pitcher ; with his allies (the Maruts) he recovered the cattle: 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ « 


| 4” | | 
ತಂ ಹ ತೈದೃಣಯಾ ಇಂದ್ರ ಧೀರೊಟಸಿರ್ನ ಪರ್ವ ವೃಜಿನಾ ಶ್ರಣಾಸಿ । 


(70 ಸಾಯಣಭ್ಬಾ ಸ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭ ಸೂ. ೮೯ 


PANN ಹ ರ ಟಾ ಎ ಎ ಎ ಗಿ. ಟ್‌ ಫಹ ALN LS LN TIAN TNL ANAS NA SASS MSN SSS SS NN NSS NE 
NN ಜ್‌ ONS NAN, pov ANN NINN ಮು 


| | | 
ಪ್ರ ಯೇ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ ಯುಜಂ ನ ಜನಾ ಮಿನಂತಿ ಮಿತ್ರಂ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಲ ವ | ಸ್‌ | ಅಶಿ | ಎ 
ತ್ವಂ | ಹ | ತ್ಯತ3* | ಬಯುಣ ಯಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಧೀರಃ । ಅಸಿಃ | ನ|। ಪರ್ವ! ವೃಜಿನಾ | ಶೃಣಾ 


| | | | | | 
ಪ್ರ|!ಯೇ। ಮಿತ್ರಸ್ಯ! ವರುಣಸ್ಯ | ಧಾಮವು! ಯಂಜಂ | ನ | ಜನಾ: | ನಿಂನೆಂತಿ | ವಿತಿತ್ರಂ|೮ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆ೦ 8 
ಧೀರ: ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ತೃಂ ಹ ತ್ವಂ ಖಲು ತ್ಯತ್ತದೃಣಯಾಃ ಸ್ತೋತ್ಸನಿಷಯಾಣಾಮ್ಬುಣಾನಾಂ 
ಪಾ)ಸಯಿತಾಸಿ 1 ಕಿಂಚ ತಮುಸಿರ್ನ ಶಸ್ತ್ರ ಮಿವ ಪರ್ವ ಪಶೂನಾಂ ಪರ್ವಾಣಿ 
ವೃಜಿನಾ ವೃಜಿನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮುಪದ್ರವಾಣಿ ಶೃಣಾಸಿ | ಹಂಸಿ । ಕಿಂಚ ಮಿತ್ರಸ್ಕ ವರುಣಸ್ಯ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ್ಧಾಮ ಧಾರಕಂ ಕರ್ಮ ಯುಜಂನ ಯುಕ್ತಮಿನ ಮಿತ್ರಂ ಯೇ ಜ್ಞಾ ನೈಶಂಸಾ 


ಜನಾಃ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಂತಿ ತಾನಸಿ ಶೃಣಾಸೀತ್ಯರ್ಥ: || 
ಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧೀರಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ತ್ವಂ ಹ--ನೀನು! ತ್ಯತ್‌- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಂತೆ! 
ಬಯಣಯಾ।-- ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಸಿ॥.-. 


ಖಡ್ಗವು | ಪರ್ವ ನ... ಸಶುಗಳ ಸಂಧಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ | ವೃಜಿನಾಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಪಾಸಗಳನ್ನು 1 
ಶೃಣಾಸಿ- -ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಮಿತ್ರಂ ನ--ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ! ಯೊುಜಂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿರುವ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ 


ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ! ಧಾಮ ಜಗದ್ದಾರಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಯೇ ಜನಾಃ--ಯಾನವ ಅವಿವೇಕಿಗಳು 


ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ-ಹಿಂಸಿಸುವರೋ ಅವರನ್ನೂ ನೀನು ನಾಶಸಡಿಸುವೆ. 
॥ಃ ಭವಾರ್ಥ ಸ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಂತೆ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಯೆಜಮಾನರಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಖಡ್ಗವು ಮೃತನಶುಗಳ ಸಂಧಿಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ 
"ಹಿತರಂತೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿರುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಜಗದ್ದಾ ರಕವಾದ ಕರ್ಮ 


೧. 


ನಾಶಸಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸ್ಟೆ 

ಹಿಂಸಿಸುವ ಅವಿವೇಕಿಗಳನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 

You, Indra, who are wise, punish the guilt (of worshippers : you 


cut off their sins as a sword (cuts off) the limbs (of victims) ; (you 
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cut off) the people who (1ignorantly) injure the supporting (function) of 


Trita and Varuna, (which is) as it were their close friend. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
- ಪ್ರಯೇ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರಾರ್ಯಮಣಂ ದುರೇವಾಃ ಪ್ರ ಸಂಗಿರಃ ಪ್ರ ನರುಣಂ 


| 
ಧಿನಂತಿ। 
| | | | | 
ನ್ಯ೧ ಮಿತ್ರೇಷು ನಧನಿಂದ್ರ ತುನ್ರುಂ ವೃಷಸ್ವೃಷಾಣಮರುಷಂ ತಿತೀಹಿ॥ 
॥” ಪದಪಾಠ ॥॥ 
| | | [ 
ಪ್ರ! ಯೇ! ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರ! ಅರ್ಯಮಣಂ |! ದಮಃನಿನಾಃ!ಪ್ರ! ಸಂಂಗಿರಃ| ಪ್ರ| ವರುಣಂ | 


| 
ವಿನಂತಿ। 


| | | 
ನಿ! ಅಮಿತ್ರೇಷು | ವಧಂ | ಇಂದ್ರ | ತುಮ್ರಂ | ವೃಷನ್‌ | ವೃಷಾಣಂ | ಅರುಷಂ | ಶಿಶೀಹಿ॥ ೯ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೇ ದುರೇವಾ ದುಷ್ಪಗಮನಾ ಜನಾ ಮಿತ್ರಂ ದೇವಂ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ಪ್ರಹಿಂಸಂತಿ ಅರ್ಯ. 
ಮಣಂ ಚ ದೇವಂ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ಸಂಗಿರಃ ಸಮಾಚೀನಸ್ತ್ರುತಿಮತೋ ಮರುತಶ್ಚ ಪ್ರ ಮಿಸಂತಿ ವರುಣಂ 
ಚ ದೇವಂ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ತೇಷ್ಟಮಿತ್ರೇಷು ಶತ್ರುಸು | ತಾನುದ್ದಿಶ್ಕೇ ಸರೆ ॥ | ಹೇ ವೃಷನ 'ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಕೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತುಮ್ರಂ ಗಮನಶೀಲಂ ವೃಷಾಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷ ಕಮರುಷಮಾರೋಚನಮಾನೆಂ 
ವಧ: ವಜ್ರಂ | ವಥೋ ವಜ್ರ ಇತಿ ವಜ್ರನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನಿ ತಿಶೀಹಿ | ತೀತ್ಷ್ಲೀಕುರು | 


॥ ಪತಿಪದಾರ್ಕ್‌ಟ॥ 


© 


ನೃಷನ್‌ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ ದುರೇವಾ8-_ ಯಾವ 


ಜನರು | ಮಿತ್ರಂ ಮಿತ್ರ ದೇವನನ್ನು | ಅರ್ಯಮುಣಂ-- ಅರ್ಯಮನನ್ನು 


ಗ್ರ 


ಹಿಂಸಿಸುನರೋ!। ಸಂಗಿರಃ_ಉತ್ತಮನಾ 
ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ.-ಹಿಂಸಿಸುವರೋ | ವರುಣಂ--ನರುಣನನ್ನು | ಪ್ರ- ಹಿಂಸಿಸುವರೋ! 
ಅನಿತ್ರೇಷು--ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು | ತುಮ್ರಂ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ | ವೃಷಾಣಂ-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವೂ | ಆರುಷಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವಧಂ- ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ | ಆದ: ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 1 


ನಿ ಶಿಶೀಹಿ. -ತೀಕ್ಷ್ಣಪಡಿಸು. 


672 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ, ೮೯ 


ಹಾ ಕಾ ಎ ನ ಎ ನನ ಎಚ ಪಯ ಮಯಿ AMMAN SNA PRR ANN SSSA ANNES 


1 ಭಾವಾಥ೯ ಃ 


ಕ a sh sd a ಜೆ.ಕೆ ನೆ ಅನಿ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ ನ ಯಾವ ದುಷ್ಕಜನರು ಮಿತ್ರದೇವನನ್ಮೂ, ಅರ್ಕಮನನ್ನೂ ವರುಣ 
ಟಿ ೬ 
ಗೆ 


ತಣು 


ನನ್ನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರ 


ದ್ದ ಭಿ ರಿ ಘಾ ಹಸ 91 ಫ್ಲಿ.ಂ 00 ನ್ಗ 
ಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವರೋ ಅಂತಕ ಶತುಗಳಮೇಲಿ ಪ್ರಯೋ 
ಇದು = ಸ ಎ — ಯಲ ಲ ಅಸೆ ಎವೆ ಅಲೆ ಇ pS PS SS 
ಗಿಸಲು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯೊ, ಹೊಂಬಣ್ಣ ಳ್ಳ , ಶತ್ತುನಾಶಕವೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹೆರಿತಮಾಡು. 
3 ಣಾ ಐ ಹ 


English Translation 


Against those who sinfully offend against Mitra, Aryaman, your 
companions (the Maruts) and Varuna; against these your enemies sharpen, 


Indra, showerer (of benefits), your rapid showering radiant thunderbolt. 


 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ; 8 


| 
ಇಂದ್ರೋ ದಿವ ಇಂದ್ರ ಈಶೇಸ ೈಥಿವ್ಯಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಪಾಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಪರ್ವ- 


ತಾನಿ 0ಂ । 
ಶೆ | 
ಇಂದ್ರೋ ವೃಧಾಮಿಂದ್ರ ಇನ್ಮೇಧಿರಾಣಾಮಿಂದ್ರಃ ಕ್ರೇಮೇ ಯೋಗೇ 
| 
ಹವ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 4 LY | 
ಇಂದ್ರಃ | ದಿವಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಈಶೇ ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಸಾಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಇತ್‌ | ಪರ್ವತಾನಾಗಣ 
ಜ ye | | | | 
ಇಂದ್ರಃ ನೈಧಾಂ | ಇಂದ್ರ: | ಇತ್‌ | ಮೇಧಿರಾಣಾಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಶ್ಷೇಮೇ | ಯೋಗೇ | ಹವ್ಯ: 


ಇಂದ್ರ ll oc Il 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 801 


ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯೇಂದ್ರ ಈಶೇ। ಈಷ್ಟೆ «! ಪೃಥಿನ್ಠಾ ಭೂಮೇರಹೀಂದ್ರ ಈಶೇ। ಈಶ್ವರೋ 
ಭವತಿ | ಅಸಾಮುದಕಾನಾಮಪೀಂದ ಈಶ್ವ ಕೋ iiss ಹವಾ ಮೇಘಾನಾಮಸೀಂದ್ರ 
ಈಶ್ವರೋ ಚವತಿ | ವೈಧಾಂ ವೃದ್ಧಾನಾಮಪಹೀಂದ್ರ ಏವೇಶ್ವರಃ | ಮೇಧಿರಾಣಾಂ ಪ್ರಾಜ್ಞಾನಮಸೀಂದ್ರ 
ಏನೇಶ್ವರೋ ಭವತಿ *ಿಂಚೇಂದ್ರಃ ಕ್ಷೇಮೇ ಲಬ್ಧಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪರಿಪಾಲನೇ ಹವ್ಯೋ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ 


ಛ ಫಿ 
ಯೋಗೇ5ಲಬ್ಧಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಲಾಭೇ5ಹೀಂದ್ರ ಏನ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಭವತಿ| 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ. ದ್ರು ಲೋಕಕ್ಕೆ | ಈಶೇ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾ ನೆ| ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪ್ರ ಥಿಗೂ! 


ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನೇ ಪ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾ ನೆ! ಇಂದ್ರಃ — ಇಂದ್ರನು | ಆಪಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೂ iil 


ಮ 
4 
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ಪರ್ವತಾನಇಂ ಇತ್‌ ಮೇಘಗಳಿಗೂ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ವೃಧಾಂ--ವೃದ್ಧರಿಗೂ | 
ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುವು | ನೇಧಿರಾಣಾಂ--ಪ್ರಾಜ್ಞರಿಗೂ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುನ್ರ | ಶ್ಲೇಮೇ.... 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಹವ್ಯಃ--ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಯೋಗೇ.--ಇಬ್ಬದಿ 
ರುವ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸಹ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುವು. ಉದಕಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಮೇಘಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುವು. 
ವೃದ್ಧರಿಗೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಿಗೂ ಸಹ ಇಂ ಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುವು. ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಧನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲೂ ಮತ್ತು ಸಂಪಾದಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು ಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿ 


English Translation 


Indra rules over heaven, Indra rules over earth, over the waters, 
and over the clouds ; Indra rules over the great and over the wise; Indra, 


15 to be invoked for the acquirement and preservation (of wealth). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: | 


| | | 
ಪ್ರ ವಾತಸ್ಯ ಪ್ರಥಸಃ ಪ್ರ ಜ್ಮೋ ಅಂತಾತ್ಸ_ ಸಿಂಧುಭ್ಯೋ ರಿರಿಚೇ ಪ್ರ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರ | ಅಕ್ತುಇಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಪ್ರ | ವೃಧಃ ಅಹ$ಭ್ಯಃ! ಪ್ರ! ಅಂತರಿಕ್ಷೂಶ್‌ |ಪ್ರ! ಸಮುದ್ರಸ್ಯ 
ಧಾಸೇಃ । 
| | ( 
ಪ್ರ | ವಾತಸ್ಯ | ಪ್ರಥಸಃ: | ಪ್ರ | ಜ್ಮಃ | ಅಂತಾತ್‌ | ಪ್ರ! ಸಿಂಥು5ಭ್ಯ: | ರಿರಿಚೇ। ಸ | ತಿನ ಭ್ಯ: ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಇಂದ್ರೋ 5ಕ್ತುಭ್ಯೋ ರಾತ್ರಿಭ್ಯಃ ಪ್ರ ವೃಧಃ | ಪ್ರವೃದ್ಧಃ 1 ಅಹಭ್ಯೋ ದಿವಸೇಭ್ಯೋಇಸಿ ಪ್ರ 
ವೃಧಃ | ಅಧಿಕಃ ! ಅಂತರಿಕ್ಸಾ ದಪಿ ಪ್ರನೃದ್ಧಃ | ಸಮುದ್ರ ಸ್ಯಾಬ್ಕೇರ್ಧಾಸೇರ್ಧಾರಕಾತ್ಸ್ಯಾ ನಾದಪಿ 
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ಪ್ರವೃದ್ಧಃ' ವಾತಸ್ಯ ನಾಯೋಃ ಪ್ರಥಸಃ ಪ್ರಥಿನ್ನೋsಹಿ ಪ್ರ ಪ್ರವೃದ್ಧ: | ಜ್ಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತಾತ್ಸರ್ಯಂ- 


ಇದನ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ। ಸಿಂಧುಭ್ಯೋ ನದೀಭ್ಯಶ್ಚ ಪ ಸ್ರ ರಿರಿಚೇ | ಆತಿರಿಚ್ಯತೇ ಮಹಾನೃವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಸ್ಲಿಕಿಜ್ಶೋ ಜನೆ ್ರೀಭ್ಯೋತಸಿ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ॥ 


[| 


॥ ಬೃತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 
ನ್‌ 


ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಅಕ್ತುಭ್ಯಃ--ರಾತ್ರಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ। ಪ್ರ ವೃಧಃ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮಾರಿ ಬೆಳೆನಿದ್ದಾನೆ! 
ಅಹಭ 8 ಆಹೆಸ್ಬುಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ ಮಾರಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ | ಆಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌- ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಪ್ರ 
ಮಾರಿದ್ದಾನೆ ! ಸಮುದ್ರಸ್ಯ. ಸಮುದ್ರಗಳಗೆ | ಧಾಸೇಃ--ಧಾರಕವಾದ ಸ್ವ್ಥಾನಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ--ಮಿಸಾರಿ ಬೆ 
ದಿದ್ದಾನೆ| ನಾತಸ್ಮ್ಥ__ ನಾಯುನಿಗಿಂತಲೂ | ಪೃಥಸಃ__ವ್ನಾಪಕವಾದ ದಿಗಂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ ಮಾರಿದ್ದಾನೆ। 
ಎ 8 ಗು ಶಿ ಗೆ ಎ 
ಜಃ ಪೃಥ್ವಿಯ | ಅಂತಾತ್‌--ಕೊನೆಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸಿಂಧುಭ್ಯ್ಯಃ- -ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರ 
೦೨ 
ರಿರಿಚೇ. ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ | ಕ್ಲಿತಿಭ್ಯೆಃ -ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ. -ಅಧಿಕನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ. 


1 ಓಾಣವಾಥರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರನು ೬ ಅಹೋರಾತ್ರಿ ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಜಲನಿಧಿಗಳಾದ ಸಾಗರಗಳನ್ನೂ 
ಮಾರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಾಯುಗಳಿಗಿಂತೆಲೂ ಅಧಿಕನು, ಸೃಥ್ವಿಗಿಂತೇ ೂಇ ಆಧಿಕನು, ದಿಗಂತಗಳನಸ 
ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು, ಮಾನವರನ್ನು ಮಾರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Indra is vaster than the nights, vaster than the days, vaster than 
the firmament or the receptacle of the ocean; vaster than the wind, or 


space or the ends of the earth; Indra exceeds the rivers and mankind. 


1ಸಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ। 


| 
ಪ್ರ ಶೋಶುಚತ್ಕಾ ಉಷಸೋ ನ ಕೇತುರಸಿನ್ರಾ ತೇ ವರ್ತತಾಮಿಂದ್ರ 
ಹೇತಿಃ | 


| | ಸ್ಸ | 
ಅಶ್ಮೇವ ವಿಧ್ಯ ದಿವ ಆ ಸೃಜಾ ನಸ ಸ್ವಪಿಷ್ಟೇನ ಹೇಷಸಾ ದ್ರೋಘಮಿತ್ರಾನ್‌ ॥ 


8 ಪದಸಾಧೆಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ! ಶೋಶುಚತ್ಯಾ: | ಉಷಸಃ | ನ| ಶೇತು8 | ಅಸಿನ್ರಾ!ತೇ | ವರ್ತತಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಹೇತಿಃ | 


i | | | 
ಅಶ್ಮಾ$ಇವ | ನಿಧ್ಯ ದಿವಃ | ಆ! ಸೃ ತಾನೆ: | ತಏಷ್ಕೇನ | ಹೇಷಸಾ | ದ್ರೋಘಮಿತ್ರಾನ” ೧೨ Il 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವಾಸಿನ್ವಾ ಭೇದನರಹಿತಂ ಹೇತಿರ್ವಜ್ರಾಖ್ಯಮಾಯುಧಂ ಶೋಶುಚತ್ಕಾ 
ಜ್ವಲಂತ್ಯಾ ಉಸಸೋ ನ ಯಥೋಷಸಃ ಕೇತು: ಪತಾಕಸ್ಥಾನೀಯೋ ರಶ್ಮಿಸ್ತದ್ವಚ್ಛತ್ರುಷು ಪ್ರ 
ವರ್ತತಾಂ | ಕಿಂಚ ಶನಿಷ್ಠೇನಾತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾಪಯಿತ್ರ್ಯಾ ಹೇಷಸಾ ಶಬ್ಧಕಾರಿಣ್ಯಾ ಹೇತ್ಯಾ 
ದ್ರೋಘಮಿತ್ರಾನ" ಡ್ರುಗ್ಧಾನಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ದ್ರೋಫಘಮಿತ್ರಾಃ | ತಾಳ್ಕಾತ್ರೂನ್ವಿಧ್ಯ | 
ತಾಡಯ ತತ್ರ | ದೃಷ್ಟಾ*ತಃ | ದಿನ ಆ ಸೃಜಾನಃ ಸ್ಫೃಜ್ಯೃಮಾ ನೋತ ಶ್ಮೇನ | ಯಥಾಶನಿರ್ವೃಕ್ಷಾಸ್ಟಿಧ್ಯತಿ 
ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೋಶುಚತ್ಯಾಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದೆ | ಉಷಸಃ- -ಉಪಸ್ಸಿನ | ಕೇತುಃ. 
ನ _ಸತಾಕೆಯಂತಿರುವ ರಶ್ಮಿಯಂತೆ ಇರುವ ! ಅಸಿನ್ಚಾ-_ಅಂಕುಠಿತವಾದ | ತೇ ಹೇತಿಃ--ಸನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವು | 
ಪ್ರೆ ವರ್ತತಾಂ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ | ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ! ಆ ಸೃಜಾನಃ--ವೇಗವಾಗಿ 


ವುದೂ ಆದೆ ನಿನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ | ದ್ರೋಘನಿತ್ರಾನ್‌ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ವಿಧ್ಯ--ಪ್ರಹೆರಿಸು. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪತಾಕೆಯಂತಿರುವ ರಶ್ಮಿಯಂತೆ ಇರುವ ಅಕುಂಠಿತವಾದ 

ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ವಜ್ರಾಯುಧ 

ದಂತೆ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಸಿನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ಪ್ರಹೆರಿಸು. 
English Translation 


May your unbroken weapon, Indra, proceed (against your foes) 
like the banner of the shining dawn, like a stone cast down from heaven 
pierce those whose friendship is deceitful with your consuming loud-sound, 
ing (weapon). 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಅನ್ವಹ ಮಾಸಾ ಅಸ್ವಿದ್ಯನಾನ್ಯನ್ವೋಷಧೀರನು ಪರ್ವತಾಸಃ | 


| | | 
ಅನ್ವಿಂದ್ರಂ ರೋದಸೀ ವಾನಶಾನೇ ಅನ್ವಾಸೋ ಅಜಿಹತ ಜಾಯಮಾನಂ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | [ | [ | [ | | 
ಅನು |! ಅಹ |! ಮಾಸಾಃ | ಅನು | ಇತ್‌ | ವನಾನಿ | ಅನು! ಓಸಧೀಃ | ಅನು | ಹರ್ವತಾಸಃ | 


| | | iE | | | ಜಾ 
ಅನು | ಇಂದ್ರಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಮಾವಶಾನೇ ಇತಿ! ಅನು | ಅಸಃ | ಅಜಿಹತ! ಜಾಯಮಾನಂ। 
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೪ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶಂ ॥ 


ಜಾಯಮಾನಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಮಿಂದ್ರಂ ಮಾಸಾಶ್ಚೈತ್ರಾದಯೋ$ನ್ವಜಿಹತ ಅನುಗಚ್ಛೆಂತಿ! 
ಅಹೇತಿ ಪೂರಣಃ |! ವನಾನ್ಯರಣ್ಯಾನ್ಯಪೀಂದ್ರಮನ್ಯಜಿಹತ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣ | ಓಷಧೀರೋಷ.- 
ಧ್ಯೋತಸೀಂದ್ರಮನುಗಚ್ಛಂತಿ | ಹರ್ನ್ವತಾಸಃ ಪರ್ವತಾ ಅಪೀಂದ್ರಮನುಗಚ್ಛಂತಿ | ವಾವಶಾನೇ 
ಕಾಮಯಮಾನೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಪೀಂದ್ರಮನುಗಚ್ಛ ತ: | ಅಸ ಉದಕಾನ್ಯಪೀಂದ್ರಮನು- 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಮಾಸಾದ್ಯಧಿಷ್ಕಾತೃದೇವತಾಃ ಸ್ರಾದುರ್ಭವಂತಮಿಂದ್ರಮನುಗಚ್ಛಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ಜಾಯಮುಾನಂ ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ | ಮಾಸಾ8ಚೈತ್ರಾದಿ ಮಾಸಗಳು | 
ಅನ್ವಜಿಹತ- ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ | ವನಾನಿ. ವನ ವೃ ಕ್ಷಗಳೂ | ಅನು- ಅವನ ಆಜೆ ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸು 
PSU 


ತ್ತವೆ | ಓಷಧೀ॥- -ಮೂಲಿಕೆಗಳೂ | ಅನು. ಇಂದ್ರನ ಜ್ಞಾ ವರ್ತಿ ಳಾಗಿರುತ್ತವೆ 1 ಪರ್ವತಾಸಃ_ಸರ್ವತ 
ಗಳೂ | ಅನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗುತ್ತವೆ | ವಾ ಇಚೆ ಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಸುವ । ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ 
ನಿಗಳೂ | ಇಂದ್ರಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ | ಆಪಃ -ಉದಕಗಳೂ | ಅಆನು- ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆ. | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದನು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ, ಜೆತಾದಿಮಾಸಗಳು ಅವನನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. ವನನಕಗಳೂ 
ಸ್‌ ವ್‌ ಸಿ ಹಮ ೩ ವ 
ಅವನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆ. ಮೂಲಕೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಅಜ್ಜಾ ವರ್ತಿಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಪರ್ವತಗಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
> ಷೆ ಸರಸ 9 ಣಗ ಸ ಲ್ಲೆ೧ಿ ಇ ನ 0 ೧ pa ಇತ ಮೆ 
ತಶೆಬಾಗುತ್ತವೆ. ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಸುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ, ಉದಕಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The months attend upon Indra as soon as born, the forests attend 
upon him; the plants, the mountains, the affectionate heaven and earth 


and the waters (attend upon) him. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ ॥ 


ತ್ಸಾ ಇಂದ್ರ ಚೇತ್ಯಾಸದಘಸ್ಮ ಯದ್ಭಿನದೋ ರಕ್ಷ ಏಷತ್‌ । 
| 
ಮಿತ್ರಕ್ರುವೋ ಯಚ್ಛ ಸನ್ನೇ ನ ಗಾನಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಆಪೃಗಮುಯಾ ಶಯಂತೇ॥ 


1 ಪದಪಾಕಃ | 


| | | | ಸ | 
ಕರಿ! ಸ್ವಿತ'| ಸಾ| ತೇ! ಇಂದ್ರ! ಚೇತ್ಕಾ! ಅಸತ್‌ | ಅಘಸ್ಯ | ಯತ್‌ | ಭಿನದಃ | ರಕ್ಷ: | 
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| | | | 
ನಿತ್ರ5sಕ್ರುವಃ 1 ಯತ್‌ | ಶಸನೇ | ನ! ಗಾವಃ! ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಆ$ಪೃಕ್‌ | ಅಮುಯಾ | ಶಯೆಂತೇ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸಾಹೇತಿರಿಷುರ್ವಾ ಚೇತ್ಯಾ ಚೇತಯಿತವ್ಯಾ ಶತ್ರುಷು ಕ್ಷೇಪ್ತವ್ಯಾ ಕರ್ಹಿ 
ಸ್ವಿತ್‌ ಕದಾ ವಾಸತ್‌ | ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಯದ್ಯದಾ ಹೇತ್ಯಾ ತೃಮಘಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಕೀ | 
ಅಹತಮೇಷದ್ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛದ್ರಸ್ಷೋ ಭಿನದಃ ಅಭಿನತ್‌ | ಯದ್ಯದಾ ಚ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಮಿತ್ರಕ್ರುವೋ 
ವಿತ್ರಾಣಾಂ ಕ್ರೂರಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾರೋ ಜನಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಶಸನೇ ವಿಶಸನಸ್ಥಾ ನೇ 
ಗಾವೋನ ಪಶವ ಇವಾಪೃಗಾಸರ್ಚೆನಾಹತಾಃ ಸಂತೋತsಮುಯಾನಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಂಗತಾ ಯುದ್ಧೇ 
ಶಯಂತೇ ಶೇರತೇ ॥ 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಂತ. ಯಾವಾಗ | ಅಘಸ್ಯಪಾಪಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಏಷತ್‌- 
ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಆತುರಪಡುವವನೂ ಆದ | ರಕ್ಷಃ- ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಭಿನದಃ._ಸೀಳುವೆಯೋ | ಯತ- ಯಾವಾಗ | 
ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಮಿತ್ರಕ್ರುವಃ.ಮಿತ್ರರಿಗೆ ದ್ರೋಹೆಮಾಡುವ ಕೆಡುಕರು | ಶಸನೇ--ಛೇದನ 
ಇಲದಲ್ಲಿ | ಗಾವೋ ನ. ಸಶುಗಳು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಒದ್ದಾಡುವಂತೆ! ಆಪೃಕ್‌- -ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಅಮುಯಾ... ಸೃಢ್ವಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಶಯಂತೇ- ಹೊರಳಾಡುವರೋ ಆಗ | ತೇ. ನಿನ್ನ | 
ಸ್ಥಾಚೇತ್ಕಾ-ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಆಯುಧವು | ಕರ್ಹಿ ಸ್ಥಿತ. -ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಆಸತ್‌-- 
ಇರುತ್ತದೆ? 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪಾಸಕರ್ಮನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಆತುರಸಡುವನನೂ ಅದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನೀನು 
ಯಾವಾಗ ಸೀಳುವೆಯೋ, ಯಾವಾಗ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸೇರಿದನರೂ, ಮಿತ್ರರಿಗೆ ದ್ರೋಹೆಮಾಡುವನರೂ ಆದ ಕೆಡುಕರು 
ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೆತರಾಗಿ, ಪಶುಗಳು ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿಮ್ಚ್ಹ ತಮ್ಮ ಛೇದನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡುವಂತೆ, 
ನೆಲದಮೇಲೆ ಹೊರಳಾಡುವರೋ, ಆಗ ಆ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ನಿನ್ನ ಆಯುಧವು ಎಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ? 
English Translation 
Where was your (shaft), Indra, (which ought)to be hurled (against 
your enemies!’ when you clove the Rakshasas hastening to war, and 


when the Mitrakrus lay on the ground there in confusion like cattle at the 


place of immolation ? 
ಟಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


' | GF | 
ಶತ್ರೂಯಂತೋ ಅಭಿ ಯೇ ನಸ್ತತಸ್ರೇ ಮಹಿ ವ್ರಾಧಂತ ಓಗಣಾಸ ಇಂದ್ರ! 
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| | ಪ 
ಅಂಧೇನಾಮಿತ್ರಾಸ್ತಮುಸಾ ಸಚಂತಾಂ ಸುಜ್ಳೋತಿಷೋ ಅಕ್ತವಸ್ತಾ ಅಭಿ 


| 
ಸ್ಯುಃ I ೧೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಶತ್ರು೯ಯಂತಃ | ಅಭಿ! ಯೇ! ನಃ। ಶತಸ್ರೇ| ನುಹಿ | ವ್ರಾಧಂತಃ | ಓಗಣಾಸಃ [ಇಂದ್ರ 


| | | [ | 
ಅಂಥೇನ | ಅಮಿತ್ರಾಃ |! ತಮುಸಾ! ಸಚೆಂತಾಂ | ಸು5ಜ್ಯೋತಿಸಃ | ಅಕ್ತವಃ | ತಾನ್‌ | ಅಭಿ | 


ಸ್ಕರಿತಿಸ್ಯುಃ ll ೧೫ I 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಠತ್ರೂಯಂತೋ ಮಹ್ಯತ್ಯಂತೆಂ ವ್ರಾಥಂತೋಇ*ಸ್ಮಾನ್ಬಾಧಮಾನಾಃ ಓಗೆಣಾಸಃ 
ಸಂಫೀಭೂತಾ ಯೇ ಶತ್ರವೋ ನೋತಸ್ಮಾನಭಿ ತತಸ್ತೇ ನಿಕ್ಷಿಸಂತಿ ತೇತsಮಿತ್ರಾಃ ಶತ್ರವೋ$ಂಥೇನ 
ತಮಸಾ ಮಹತಶಾಂಧಕಾರೇಣ ಸಚಂತಾಂ | ಸಂಗಚ್ಛಂತಾಂ | ಕಿಂಚ ತಾನನಿತ್ರಾನ್‌ ಸುಜ್ಯೋತಿಷೋ 
ದಿವಸಾ ಅಕ್ತವೋ ರಾತ್ರಯೆಶ್ಚಾಭಿಷ್ಯು8 | ಅಭಿಭವಂತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಶತ್ರೂಯಂತಃ--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವರೂ | ಮಹಿ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿ | ವ್ರಾಧಂತಃ--ಹಿಂಸಿಸುವವರೂ | ಓಗಣಾಸಃ- ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ ಆದ! 


ಯೇ_--ಯಾವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ತತಸ್ರೇ-- ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹಿಂಸಿಸುನರೋ | ತೇ 
ಅಮಿತ್ರಾ8--ಆ ಶತ್ರುಗಳು | ಅಂಥೇನ ತಮಸಾ ಅಧಿಕವಾದ ಕೆಗ್ಗ ತ್ತ ಲೆಯಿಂದ! ಸಚೆಂತಾಂ--ಕನಿಯೆಲ್ಪಡಲಿ | 


ತಾನ್‌ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸುಜ್ಯೋತಿಷಕ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದಿವಸಗಳೂ | ಅಕ್ತವಃ.--ರಾತ್ರಿಗಳೂ | 
ಅಭಿ ಷರ್ಯ8---ಕೆಳಗುರುಳಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವವರೂ, ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಗುಂಪು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ ಆದ ಯಾವ ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹಿಂಸಿಸುವರೋ, ಆ ಶತ್ರುಗಳು ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕವಿಯಲ್ಪಡಲಿ. ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದಿವಸಗಳೂ, ರಾತ್ರಿಗಳೂ 
ಕೆಳಗುರುಳಿಸಲಿ. 

English ‘Translation 

May those adversaries, Indra, who press upon us; fiercely opposing 

us, and assembled in numbers, be overwhelmed with thick darkness, 


and may the bright (days) and nights overpower them. 


ಈ 
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1 ಸಂಹಿತಾಸಾಧೆಕ !। 


| | | | 
ಪುರೂಣಿ ಹಿ ತ್ವಾ ಸವನಾ ಜನಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮಂದನ್ಸೃಣತಾಮೃ- 
pe ಡೆ ೧೪ 


ಸೀಣಾಂ । 
| | Ww | 
ಇಮಾಮಾಘೋಷನ್ನ ನಸಾ ಸಹೂತಿಂ ತಿರೋ ವಿಶ್ವಾ ಅರ್ಚತೋ 


ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ! ೧೬ ॥ 
ಘ್‌ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 


| | | | | | 
ಪುರೂಣಿ |ಹಿ| ತ್ವಾ! ಸನನಾ | ಜನಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ |! ಮಂದನ್‌ | ಗೃಣತಾಂ! ಯುಷೀಣಾಂ | 


| pep | | | 
ಇಮಾಂ! ಆೀಘೋಷನ್‌ | ಅವಸಾ! ಸ€ಹೂತಿಂ | ತಿರಃ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ಅರ್ಚತಃ। ಯಾಹಿ | 


ಅರ್ವಾಜ” | ೧೬ | 
y 1ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚ ಮಂದನ" | ಸ್ತುವಂತಿ ಮೋದಯಂತಿ ನಾ! ಗೃಣತಾಂ ಸ್ತುವತಾಮೃಷೀಣಾಮಿಮಾಂ 
ಸಹೂತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ತ್ವಮಾಘೋಷನ್‌ ನುಹತೀ ಶಬ್ದವತೀ ಚೇಯಂ ಸ್ತುತಿರಿತಿ ನದನ್ನರ್ಚತಃ 
ರ್ಟ ಕ ಕ ರಾ | ಹೆಂ 9 ೧ ೨ 
ಸ್ತುವತೋತನ್ಯಾನ್ವಿಶ್ರಾನ್ಸ್ನರ್ನಾನಸಿ ತಿರಸ್ತಿರಸ್ಥೃತ್ಯಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹಾರ್ವಾಜಸ್ಮದಭಿಮುಖ 
ಯಾಹಿ | ಗಚ್ಛ 1 


ಟ ಪುತಿಪಬಾರ್ಥ ೪ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜನಾನಾಂ ಜನರಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದವೂ | ಪುರೂಣಿ-- 
ಲ ಜು ಎ 
ಮಂದನ್‌- ಹರ್ಷ 


ಅಧಿಕವಾದವೂ ಆದ | ಸವನಾ. .ಯಜ್ಜಹೆನಿಸ್ಸುಗಳೂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- -ಸ್ತುತಿಗಳೂ | 


ಸುವ |. ಚುಪೀಣಾಂ- -ಖುಹಿಗಳ ।!. ಇಮಾಂ ಸಹೂತಿಂ 
ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಆಘೋಷನಃ-- ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಅರ್ಚತಃ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | 
ವಿಶ್ಮಾನ್‌--- ಇತರ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ | ತಿರಃ- -ತಿರಸ್ಫರಿಸುತ್ತಲೂ | ಅವಸಾ-ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ! ಅರ್ನಾಜ*- 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 1 ಯಾಹಿ. . ದಯಮಾಡು. 


(! ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಟೆ 


4 aed ಇಲೆ 
ನೇ, ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಅನೇಕವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳೂ, ಸ್ತುತಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ 
ಸ್ಟ್‌ 


ತ್ತಿ 


ಇ ೧೨ 39 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ನೀನು ಈ ಖಯುಸಿಗಳೆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಸು 


ಇತರ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತಿರಸ್ಪರಿಸುತ್ತಲೂ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 
೧೧ ಬ 0. 


೦80 ಸಾಯಣಧಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ. ೮೯ 


NN ಟಿಬಿ AS SA AANA 


NAN N NNN NNNN N ಜಟ ಟಟ 


English Translation 


Many oblations and praises of men ‘exhilarate you; praising 
this invocation of this Rishis, who hymn you, and disregarding all other 


worshippers, come to us with your protection. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | 
ಏನಾ ತೇ ವಯಮಿಂದ್ರ ಭುಂಜತೀನಾಂ ವಿದ್ಯಾಮ ಸುಮತೀನಾಂ 


ಮಾನಕ! 


| | 
ನಿ ಇ 
ವಿದ್ಯಾಮ ವಸ್ತೋರವಸಾ ಗೃಣಂತೋ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ ಉತ ತ ಇಂದ್ರ 
ನೂನಂ ॥ ೧೭ ॥ 
ನ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಎಸೆ. ತೇ | ವಯಂ | ಇಂದ್ರ | ಭುಂಜತೀನಾಂ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಸುsಮತೀನಾಂ | A | 
| | | | | 
ವಿದ್ಯಾಮ | ವಸ್ತೋಃ। ಅವಸಾ | ಗೃಣಂತಃ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ8 |! ಉತ | ತೇ! ಇಂದ್ರ! ನೂನಂ |೧೭1॥ 


1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ। 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನೈವ ಭುಂಜತೀನಾಂ ರಕ್ಷಂತೀಃ ಪ್ರಿಯಾ ವಯಂ ವಿತ್ವಾಮಿತ್ರಪುತ್ರಾ 
ರೇಣವೋ ನಿದ್ಯಾಮ | ಲಭೇಮಹಿ | ' ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ನನಾನಾಂ ನೂತನಾಃ 
ಸುಮತೀನಾಮನುಗ್ರಹಬುದ್ಧೀರ್ವಸ್ತೋರಹನ್ಮ್ಯವಸಾ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಗೃಣಂತೋ ನೂನಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತೆ 
ಏನ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸುತ್ರಾ ವಯಂ ವಿದ್ಯಾಮ! ಲಭೇಮ ॥ 


॥ ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 8 


೧೨ ೧೧ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಃ--ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಪುತ್ರರಾದ | ವಯಂ--ನಾವು | ತೇ-. 


ನಿನ್ನ | ಭುಂಜತೀನಇಂ —ರಕ್ಷಕವಾದ ಅನುಗ ಗ್ರಹಗಳನ್ನು | ವಿದ್ಯಾಮು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ |. wn 
ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಸ್ತೋಃ--ಅಹೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ । ಅವಸಾ---ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗೃಣಂತಃ-- 


ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನ ಸ್ಯ ತೇ--ನಿನ್ನ। . ನವಾನಾಂ--ನೂತನಗಳಾದ || ಸುಮುತೀನಾಂ--ಅನುಗ್ರಹೆ 
ಬುದಿಗೆ | ನಿದ್ಯಾಮ--ಸಾತ್ರರಾಗುನಂತಾಗಲಿ. 


ಅ, ೮. ಅ.೪. ವ. ೧೬,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 681 


ಬಾತಿ ಇ ೧ ಎಎಂಸಿ ಎ ಎ ಎನನ ಎಸ ಎಂಬ NAAN ಭಜ ಮ ರುದರ ರುುರರೋುಾರು ರು ರು 


1 ಭಾವಾರ್ಥಃ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಪುತ್ರರಾದ ನಾವು ನಮ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಕೊಂಡು 
ವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನ ನೂತನಗಳಾ 
ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 


2 


English Translation 


May we, the descendants of Vishwamitra, sincerely praising you 
Indra, by day for your protection, obtain your protecting (favours), may 


we obtain your recent (favours): 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


] | 
ಶುನಂ ಕುವ ಮು ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರ ಮಸ್ಮಿನ್ಫರೆ ನೃತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ । 


ಶೈಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಫ್ನಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜೆತಂ 


* 


ಧನಾನಾಂ ॥ ೧೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಶುನಂ। ಹುವೇಮ | ಮಘ5$ವಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ನೈಳತಮಂ | ನಾಜ್ಞಸಾತ್‌! 


| | | | | i | 
ಶೃಣ್ವಂತಂ | ಉಗ್ರಂ | ಊತಯೇ [ಸಮತ $ಸು | ಫ್ಲುಂತಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸಂ5ಜಿತಂ | ಧನಾನಾಂ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶುನಂ ವೃ ದ್ಧಂ ಮಘವಾನಂ ಧನವಂತಂ ಶೃಣ್ವ ಂತೆಮಸ್ಮದೀಯ- 
ಸ್ಯಾಹ್ವಾನಸ್ಯ ಶ್ರೋತಾರಮುಗ್ರ ಮುದ್ಧೂರ್ಣಂ ಸಮತ್ಪು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃ ತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂ ನ್ಸುಂತೆಂ 
ಮಾರಯೆಂತಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಧನಾನಾಂ ಸಂಜಿತಂ ಸಮ್ಯಗೇವ ಜೇತಾರಮಿಂದ್ರಂ ನಾಜಸಾತಾನನ್ನಸ್ಯ 
ಲಾಭಾಯೋತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಚ ಹುನೇಮ | ಆಹ್ಹಯೇಮ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ-- ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶುನಂ--ಸ್ರವೃದ್ಧನೂ | ಮಫವಾನಂ-_ಧನವಂತನೂ | 
ಶೃಣ್ವಂತಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವನೂ | ಉಗ್ರಂ ಭಯೆಂಕರನೂ! ಸಮತ್ನು--ಯುದ್ಧಗಳನ | 
ವೃತ್ರಾಣಿ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಭ್ನಂತಂ--ಕೊಲ್ಲುನವನೂ | ಧನಾನಇಾಂ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | ಸಂಜಿತಂ 
ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ನಾಜಸಾತೌ--ಅನ್ಸ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಊತಯೇ.--- 


ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ 1 ಹುವೇಮ- ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


082 ಇಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಆ, ೭. ಸೂ ಳಂ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಧನನೆಂತನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವನನೂ, ಭಯಂಕರನೂ, 


ಆ). 1% 


ಭ್ಯ y $ ಇ & pe ಆ ಇಸ್ಟ್‌ 
ಯುದ ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕ್ತ ಲುವವನೂ, ಶತು ಧನಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನನೂ ಆದ ಇಂಡ ನಷ್ಟ್‌ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥ 
ಧ 


ವಾಗಿಯೂ ರಕಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಾವು ಪಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 
J} oA ಶಿ ಮಾ ರಿ 


English Translation 


We invoke in this conflict for our protection the pure, the opulent 
Indra, the most heroic in the fight, hearing (our prayers), fierce, slaying 


the Vritras in battles, the despoiler of their wealth: 


ತ್‌ 


(ಮಂತ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಪುರುಷಸೂಕ್ತವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಷಯಥಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ತತ್ತ್ವಗಳು ಅತಿ 

ಪರಮಪುರುಷನ (ಸರಬ್ರ ಹ್ಮನ) ಸ್ವರೂಪ, ಅವನ ಶಕೆ ಸಾಮರ್ಥೈಗಳ್ಳು ಸ್ಪಷ್ಟಿಯ ವಿವರಣೆ ವೇದಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, 
ಯಜ್ಞದ ಸ್ಪ ರೊಪ ಮೊದಲಾದ ಮಹ ತ್ತ ದೆ ಸಂಗತಿಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಜಸು ಕ್ರೈ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇದೆ. ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತವು ಅಲ್ಪಸ್ತಲ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ (ತೈ. ಆ. ೩-೧೨, ೧೩) ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ 1] 


ಬ 


(ವಾ. ಸಂ. ೩೧-೧ ರಿಂದೆ ೧೬) ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಥರ್ವವೇದ ೧೯-೬) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ಶೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಶೈತ್ರಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ, ನಿರುಕ್ತ, 
ಶ್ಲೇತಾಶ್ರತರೋಸನಿಷತ್ತು, ರು ಸಚ ಬ್‌ ಚಾರ್‌ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 
೨ ೨೨ ರಳ ತ್ರ ಲ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಂಗ್ಲ ಸಂಡಿತರಲ್ಲೇ ನಿಧನಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದನಿದೆ. ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಚತುರ್ವರ್ಣಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವುವರಿಂದಲೂ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಅಷ್ಟೇನೂ ಪ್ರಾಚೀನನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡು 


ಈ ನಿಧವಾದ ವರ್ಣಭೇದವು ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂತಲೂ ೪ ಚ 
ಾದ್ದವಿಲ್ಲವೆಂದು Max Muller ಮೊದಲಾದ ಪಂಡಿತರ ಮತವು. ಬಾ ಹ್ಮ ಣಾದಿ ಶಬ್ದ ಗಳು ಖುಗ್ರೆ ೀದದ 
ಇತರ Re ನೂ ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದಲೂ ಇದರ ಭಾಷೆಯು ಆಧುನಿಕವಲ್ಲವೆಂಡ್ಕೊ ಕರಾ ಸ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾಚೀನಸೂಕ್ತಗಳ ಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರಬೇಕಾದದ್ದು ಯುಕ್ತವೆಂದು 
Dr, Haug ಮೊದಲಾದ ಸಂಡಿತೆರ ಅಭಿಪ ಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷ ಷಯವನ್ನು ನಾವು ಮತ್ತೊ ೦ದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆ 


ಧರಿ 2 
ಮಾಡುವವು. 


ಲ 


ವ, ೮, ಅ. ೪, ವ. ೧೭) ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 083 


ENN ಒಡಿ ಣಂ ಬಾಣ 
ಎ ಯ ಬುಡ ಇ 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪುರುಷಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಬರಲು ಪುರುಷನ ಮಹತ್ತ್ವವು ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಾ 
| ಟ್ರ ನ ರುವುಜೇ ಕಾರಣವು. ಪುರುಷನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಲೋಕವ್ಯ ವಹಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರು ಎಂಬ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪುರುಷಶಬ್ದ ದ ಎಂದರೆ ಗಂಡಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಸರ್ಮೇಶ್ರರನಾದ 
ಸರದುಪುರುಷನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಆ ಪರಮಪುರುಷನಿಗೆ ಅಥವಾ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನಿಗೆ ಲಿಂಗಭೇದವಾಗಲ್ಲೀ ಸ 
ಲ. ಪುರುಷನೆಂದರೆ ಸರಬ್ರಹ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ರತಿಸಾದಿಸುವ ಶ್ರು 
ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯ ಕ, ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್‌, ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯ ಕೋಪನಿಷತ್‌ ಶ್ರಿ 


ಸಂಹಿತಾ ಅಥರ್ವವೇದ, ನಿರುಕ್ತ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಭಾಗವತ, ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣ 
ಮೊದಲಾದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ ಇಡೆ. 


© ೨ ಇರ) ) 
lo ತಿಗಳು ಬ(ಕಾದಸ್ಟಿ ವ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 


(ತಾ ಇಶ್ವತರೋಪನಿಸತ್‌ , ವಾಜಸನೇಯ 


ತೈತ್ರಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ರ ರ್ರ ಪ್ರಜಾಸತಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯೆನಾದೆ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಪುರುಷೆ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿಡೆ. ಆದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿವೇವೆ. 
ಬ ಆ 


“2 ಇ ಇದ ೧೨ ಖಿ ~ ೨ ತ ೪೨7 ಸ್‌ ಅಸ್‌ ಪಿಗೆ ದ ೩ ನನವ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಜಲಮಯವಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂದೂ.- ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 


ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದನೆಂಬ ವಿಚಾರವೂ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ (ತ್ರೈ. ಅ. ೧.೨೩) ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಡೆ. 


ಆಸೋ ನಾ ಣದಮಾಸನ್ಸೃಲಿಲಮೇವ | ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇಕಃ ಸಪುಷ್ಮರಪರ್ಣೇ ಸಮಭವತ್‌” | 
ತಸ್ಯಾಂತರ್ಮನಸಿ ಕಾಮಃ ಸಮವರ್ತತ | ಇದರ್ಗಂ ಸೃಜೇಯಮಿತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯತ್ಪುರುಷೋ 
ಮನಸಾಭಿಗಚ್ಛತಿ | ತದ್ವಾಚಾ ವದತಿ | ತಶ್ಚವರ)ಣಾ ಕರೋತಿ | ತದೇಷಾಭ್ಯನೂಕ್ತಾ | 
ಕಾಮುಸ್ತವಗ್ರೇ ಸಮನರ್ತತಾಧಿ | ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯದಾಸೀತ್‌ | ಸಶೋ 
ಬಂಧುಮಸತಿ ನಿರನಿಂದನ್‌ | ಹೃ ದಿ ಪ್ರತೀಷ್ಯಾ ಕವಯೋ ಮನೀಸೇತಿ । ಉಪೈನಂ ತಡುಪ 
ನಮತಿ | ಯೆತ್ಕಾ ಮೋ ಭವತಿ! ಯ ಏನಂ ನೇದ | ಸ ತಸಪ್ಫೋ;ತತಸ್ಯ ತ|ಸತಪಸ್ತಷ್ವ್ವ್ವಾ। 


ಗಗನ | 
(ತೈ. ಆ. ೧.೨೩-೧,೨) 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಜಗತ್ತಿ ಸೃ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಲ್ಲಿಯೊ ನೀರು ಮಾತ್ರ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ 
ಇನ್ನೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, ಇತರ ಭೌತಿಕವಸ್ತುಗಳು ಯಾವವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಮ ಖೊ 
ಕ 2 ಆ 


ಆವರಿಸಿದ ಆ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪುಷ್ಪ ರಪರ್ಣದೆ (ಎಲೆಯ) ಮೇಲೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ 


ದ್ದನು. ಆಗ ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ಜಗತ ತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂ ಬ ಇಚ್ಛೆ ಯುಂಟಾಯಿತು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃ ಸ್ಪ ಸ್ವ ರಾದ ಮನುಷ್ಯಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕಾ ರ್ಜನನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 


ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಡೆ ನೀಕೆಂಬ ಕಾಮವು ಅಥವಾ ಇಚ್ಛೆ ಯುಂಟಾದಾಗ ಆ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಆ ಪುರುಷನ 


ಬಿ 


ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವನು. ಅನಂತರ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವನು ಈ ಲೋಕವ್ಯ ವಹಾರದಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಜಾಸ ಸತಿಗೆ ಸಹೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೆ ಬೇಕೆಂಬ ಇಜೆ ಜೈಯುಂಓಾದಾಗ ಅದನ್ನು ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಚ್ಛರಿಸಿ ಕಾರ್ಯಂಲ್ಲಿ 


ಪ್ರವೃತ್ತನಾದನು. ಈ ವಿಷಯವು 


(54. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧೦.೮. ೭. ಸೂ. ೯೦ 
ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರೇ ಸಮವರ್ತತಾಧಿ ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯದಾಸೀತ್‌ | 
ಸತೋ ಬಂಧುಮಸತಿ ನಿರವಿಂದನ್‌ ಹೃದಿ ಪ್ರತೀಷ್ಯಾ ಕನಯೋ ಮನೀಷಾ | 


ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ಮೊದಲು ಪರಮೇಶ ಶ್ಚರನ(ಪ್ರ ಜಾಸತಿಯ) 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂಕುರಿಸಿತು. ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಪುರುಷನ ವೀರ್ಯವು ಅ ಅಥವಾ ರೇತಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಮೊದಲು ಕಾರಣವಾಗುವುದೋ 


ಅದರಂತೆ ಸರಮೇಶ್ವರನ ರನ ಸ ಸ್ವ 2 ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅವನ ಇಚ್ಛೆ ಯೇ ರೇತಸ್ಟಾಗುವುದು ಅಂದರೆ ಕಾರ 
| 


ವಾಗುವುದು. ಈ ಇಚ್ಛೆಯು ಮೊದಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ ಉ ತ್ರನ್ನ್ನ ತತ ಆ ಇಚ್ಛೆ ಯೇ ಕಾರ್ಯರೂಪವಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಿ a pe ಹಿಂದಿನ ಕಲ ಮ ye ು ಮಾಡಿದ ಗ pd ಬಂಧನಭೂತವಾದ 


ರೂ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಅದರ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿ ತ್‌ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಮುಖಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಕಾಮದ (ಇ ಚ್ಛಿಯ ) ಮಹತ್ತನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ಅದನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ತಸಸ್ಸನ್ನಾಚೆರಿಸಿದನು. ಖಯಸಿಗಳ್ಳು ಮನುಷ್ಯರು ಮೊದಲಾದವರು ತನಸ್ಸನ್ನು 


ಮಾಡುವಾಗ BE ವ್ರ ತಾಚರಣೆ ಮೊದಲಾದ 8 ತ್ಲಷ್ಟ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು ಶ್ರಮದಿಂದ ಬಳಲಿಸುವರು. 
ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಶರೀರಶೋಷಣೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ 
ಪರ್ಯಾಲೋಚನೆ ಅಥವಾ ಧಾ ನಮೊಂದೇ ಇರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇವನು ಜಗ್‌ ಹೀಗೆ ಆಗಬೇಕೆಂದು 
ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದರೆ ಸಾಕು ಹಾಗೇ ಆಗುವುದು. ಇತರರಂತೆ ಶರೀರದಿಂದ ಅಥವಾ ಹಸ್ತಾ ದೈ ವಯವಗಳಿಂದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 


ಕಸ ತ್ರಿ HR ಸ.ಜಾಪತಿಯು ಈ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನರೂಸವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಡಕ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಒಂದುಸಲ 


ye 


ತಸ್ಯ ಯನ್ಮಾಗ್‌ಂಸಮಾಸೀತ್‌ | ತತೋತರುಣಾಃ ಕೇತವೋ ವಾತರಶನಾ ಯಸಯ 
' ಉದತಿಷ್ಠನ್‌ | ಯೇ ನಖಾಃ | ತೇ ವೈಖಾನಸಾಃ | ಯೇ ವಾಲಾಃ | ತೇ ವಾಲಖಲ್ಯಾಃ | 
ಯೋ ರಸ: | ಸೋ$€ಪಂಂ | ಅಂತರತಃ ಕೂರ್ಮಂ ಭೂತಗ್‌ಂ ಸರ್ಪಂತೆಂ | ತಮುಬ್ರವೀರ್ತ। 
ಮಮ ವೈ ತ್ವಜ್ಮಾಗ್‌ಂಸಾ | ಸಮಭೂತ್‌ | ನೇತ್ಯಬ್ರನೀತಿ" | ಪೂರ್ನಮೇನಾಹಮಿಹಾ- 
ಸನಿತಿ | ee ಬ ಪುರುಷತ್ವಂ | ಸ ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷ: | ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಸಹಸ್ರ- 
ಪಾತ್‌ | ಭೂತ್ಕೋದತಿಷ್ಮ ತ” | ತಮಬ್ರನೀತ” | ತ್ವಂ ವೈ ಪೂರ್ವಗ್‌ಂ ಸಮಭೂಃ | 
ತ್ವಮಿದಂ ಸುನ: ಕುರುಷ್ಕೇತಿ! ಸ ಇತ ಅದಾಯಾಪ: | ಅಂಜಲಿನಾ ಪ್ರರಸ್ತಾದು- 
ಪಾದಧಾರ | ಏನಾ ಹ್ಯೇನೇತಿ | ತತ ಆದಿತ್ಯ ಉದತಿಷ್ಠತ್‌ | ಸಾ ಪ್ರಾಚೀದಿಕ್‌ | 
ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತುರ್ದಕ್ಷಿಣತ ಉಪಾದಧಾತ್‌ | ಏಿವಾಹ್ಯಗ್ನ ಇತಿ! ತತೋ ವಾ ಅಗ್ನಿರುದ. 
ತಿಷ್ಪತ್‌ | ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾದಿಕ್‌ | ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತು: ಪಶ್ಚಾದುಷಾದಧಾತ" | ಏವಾ ಹಿ 
ನಾಯೋ ಇತಿ | ತತೋ ಮಾಯಖುರುದತಿಷ್ಟ ತ್‌ | ಸಾ ಪ್ರತೀಚೀದಿಕ್‌ । ಅಥಾರುಣಃ 
ಫೇತುರುತ್ತರತೆ ಉಸಾದಧಾತ್‌ | ಏನಾಹೀಂದ್ರೇತಿ। ತತೋ ವಾ ಇಂದ್ರ ಉದತಿಷ್ಟತ್‌ | 
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ಸೋದೀಚೀ ದಿಕ್‌ | ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತುರ್ಮುಧ್ಯ ಉಪಾದಧಾತ್‌ | ಏನಾ ಹಿ ಪೂಸನ್ನಿ ತಿ | 
ತತೋ ವೈ ಸೂಷೋದತಿಸ್ಕತ* | ಸೇಯಂ ದಿಕ್‌ |! ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತುರುಪರಿಷ್ಟಾದುಷಾ- 
ದಧಾತಿ"। ಏನಾ ಹಿ ದೇವಾ ಇತಿ! ತತೋ ದೇನನುನುಷ್ಯಾಃ ಸಿತರಃ। ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸ. 
ರಸಶ್ಟೋದತಿಸ್ಕನ” | ಸೋರ್ಧ್ವಾ ದಿಕ್‌ । ಯಾ. ವಿಪ್ರಷೋ ನಿ ಪರಾಸತನ್‌ | ತಾಭ್ಯೋ;. 
ಸುರಾ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಪಿಶಾಚಾಕ್ಲೋಡತಿಷ್ಠನ್‌ ! ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಪರಾಭನನ್‌ | ವಿಪ್ರುಡ್ಟೊ ೇ ಹಿ 

ತೇ ಸಮಭವನ್‌ | | 

(ತ್ರೈ. ಆ. ೧-೨೩-೨ ೩, ೪, ೫ ೬ ೭) 
ಹಾಗೆ ಆಲುಗಾಡಿಸಿದಾಗ ಅವನ ಮಾಂಸದಿಂದ ಅರುಣರು, ಕೇತುಗಳ, ವಾತರಶನರು ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಯಸಿಗಳೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ನಖ (ಉಗುರು) ದಿಂದ ನೈಖಾನಸರೆಂಬ ಮುನಿಗಳೂ, ಕೇಶದಿಂದ ವಾಲಖಿಲ್ಯ 
ನೂಮಕಖಸಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾಚರು. ಶರೀರದ ಸಾರಾಂಶವಾದ ರಸ (ರಕ್ತ) ದಿಂದ ಒಂದು ಕೂರ್ಮವು (ಆಮೆಯು) 
ಜನಿಸಿತು. ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಆಮೇಯನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದನು... ಎಲೈ 
ಕೂರ್ಮವೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಮಾಂಸ ಮತ್ತು ಚರ್ಮದಿಂದ ಉತ ಶ್ರನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎನ್ನಲು ಆ ಕೂರ್ಮವು--ಹಾಗಲ್ಲ 
we ನಿನ್ನ ಮಾಂಸದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನನಲ್ಲ. ನನ್ನ ಶರೀರವಾದ ಈ ಕೂರ್ಮಾಕಾರವು ಮಾತ್ರ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. 
ುಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದೆ ಇರುವ ನಾನು ಕೂರ್ಮದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೊದಲೇ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದೆ ನು- 


ls 


| ಪೊರ್ನದಿಂದಲೂ ಇದ್ದದ್ದೆರಿಂದ ನನಗೆ ಸ್ರರುಷನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಸ್ಪಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 


ವ 
ಪ ಟಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿರಾಡ್ರೂಃ ಸವನ್ನು(ದೊಡ್ಡ ರೂಸನನು )ತಾಳಿ ಸಾವಿರಾರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳು, ಸಾನಿರಾರು ಕಣ್ಣುಗಳ್ಲು 


ಸಾವಿರಾರು ಪಾದಗಳು ಮೊದಲಾದ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಯಿತು. ಆಗ 
ಜಾತಿಯು ವಿರಾಡ್ರೂಸನಿಂದಿರುವ ಸರನಾತ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ನೀನೇ ನಿರ್ನಾಣವಾಡು ಎಂದನು. 


FENG ಪರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಕೈಯ ಯಿಂದ (ಬೊಗಸೆಯಿಂ ೦ದ) ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 


ಅ 


ಏನಾಹೈ ೀವ ಎಂಬ ಶಬಗಳ ಚ್ಚ ರಿಸಿ ಆ ನೀರನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ರಚಿದನು. ಆದರಿಂದ ಆದಿತ್ತ ಬನು ಉತ್ಸನ್ನ ್ಸ ನಾಡನು. 


ಓವಿ 


ಮತ್ತು ಆ ಆ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಜ್‌ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅದರಂತೆ ಮತ್ತೊಂದು ದಿಕ್ಕಿ ಗೆ ಏನಾಹ್ಯಗ್ನೇ ಎಂದು ನೀರನ್ನು 
ಎರಚಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯ ಉತತಿ ಯಾಗಿ ಅದು ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ ಕ್ಪಾಯಿತು, ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ ಏನಾ ಹಿ ವಾಯೋ 


ಖಂ 


ಎಂದು ನೀರನ್ನು ಎರಚಿದಾಗ ವಾಯುವಿನ ಉತ್ಸತ್ಕಿಯಾಗಿ ಅದು ಪಶ್ತಿವೆ: ದಿಕ್ಸಾಯಿತು. ಬಳಿಕ ಏವಾಹೀಂದ್ರ 


ತೆ 
ಎದು ಎರಚೆದಾಗ ಇಂದ್ರನ ಉ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಅದು ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಾಯಿತು. ಮುಧ್ಯಭಾಗದೆಲ್ಲಿ ಏವಾಹಿ ಪೂಷನ” 
'ಎಂದು ನೀರನೆ ರಚಿದಾಗ ಪೂಷದೇವನ ಉ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಅದುಕೆಳಭಾಗವು. ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಏನಾಹಿ ದೇವಾಃ 
ತ 
ಎದು ನೀರನ್ನೇರಚಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ್ಳು ಮನುಷ್ಯರ ಪಿತೃಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು, ಅ ಪ್ಪರಸ್ಬುಗಳು ಇವರ 


ಉಸ್ತ್‌ಶ್ರಿಯಾಯಿತು. ಅದೇ ಊರ್ಥ್ವದಿಕ್ಕೆಂದೆ. ಪ್ರಸಿ ದ್ದಿಯಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಸರಮಾತ್ಮ ನು ಸುತ್ತಲೂ ನೀರನ್ನು 
ಜಾಗ್‌ ೨ ರೆ 

ಎರಚುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಡೂರ ಸಿಡಿದುಬಿದ್ದ ಕೆಲಪ್ರುಜಲಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಅಸುರರು, ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು, 

ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ದೂರ ಸಿಡಿದುಬಿದ್ದ ಜಲಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಕಾರಣ 


ಈ ಜಸುರಾದಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೆರಾಜಿತಕಾಡರು. : 


ಆಪೋ ಹ ಯಡ್ಭೃಹತೀರ್ಗರ್ಭಮಾಯನ್‌ |, ದೆಶ್ಚಂ ದಧಾನಾ 


ಸಾಯಣಧಭಾಷ್ಯಸರಿಶಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ANNAN SNS NL NNN NAN 


ಜನಯೆಂತೀಃ ಸ್ವಯಂಭುಂ | ತತ ಇಮೇ ಇಧೃಸೈಜ್ಯಂತ ಸರ್ಗಾಃ | ಅದ್ಬೊ ನಾ ಇದಗ್‌ಂ 
ಸಮಭೂತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಿದಗ"ಂ ಸರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವಯಂಭ್ಚಿತಿ | ತಸ್ಮಾದಿದಗ”ಂ ಸರ್ವಗ”ಂ 
ಶಿಥಿಲಮಿನಾಧು)ನನಿವಾಭವತ್‌ | ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾವ ತತ್‌ | ಆತ್ಮನಾತ್ಮಾನಂ ನಿಧಾಯ | 


ತದೇವಾನು ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ || 


ANNAN ಸ ಬಡ ಜಂಬ NNN NASA NN 


(ತ್ರೈ. ಆ. ೧-೨೩-೮) 


ನೀರಿನಿಂದ ಈ ರೀತಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ನಿವರವು ಖುಗ್ಗೇದದ--- 


ಆಸೋಹ ಯದ್ಭೃಹತೀರ್ನಿಶ್ವಮಾಯನ್ನರ್ಭಂ ದಧಾನಾ ಜನಯಂತೀರಗ್ನಿಂ | 
ತತೋ ದೇವಾನಾಂ ಸಮನವರ್ತತಾಸುರೇಕಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ನಿಧೇಮ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೭ ; ಅಥರ್ವ ೪.೨.೬ ; ವಾಜಸನೇಯ ಸಂ ೨೭-೨೫ ;೩೨.೭ ; 


ತೆ. ಸಂ. ೨.೨-೧೧-೧ ; ೪.೧-೮-.೫ ; ತ್ರೆ. ಆ. ೧.೨೩-೮) 


ಷಾ ಲ, ಕಿ ಸಿ ಈ ಬ್ಲ — ಎಲೆ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆನರಿಸಿದ್ದ ಉದಕವು ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಗೆ 
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ತ ಬಂಭುವೆಂಬ ನಾಮಥೇಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮ 

(ಪ್ರಜಾಪತಿ) ಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿತು. ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂರ್ಮರೂಪನಾಗಿ ಅವಿರ್ಭೂತ 

ನಾದನು. ಅನಂತರ ಆ ಕೂರ್ಮರೂಪಸಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಇತರ ಸೃಷ್ಟಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮುಂದುವರೆದವು. ಆದ್ದರಿಂದ 

ಈ ಉದಕಗಳಿಂದಲೇ ಸರ್ವವೂ ಉತ್ಸನವಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ಉತ್ತನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಜಗತು ಸಹ ಸ್ತಯಂಭು 
ಇವಿ ಈ ಎ ಖು ಮ ಎಪಿ ವ - 

ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ತರೂಪವೇ ಆಗಿದೆ. ನೀರಿನಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಒಂದು ದೃಢವಾದ ನೆಲೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಗೌ ಹ ೪ ೧೧ 


ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಅದ್ದರಿಂದ ಸಚ್ಛಿದಾನಂದಸ್ತರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಆಯಾ ವಸ್ತುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ತನ್ನ ಅಂಶವನ್ನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸಿ ಎಂದರೆ ತಾನೇ 


Ke] 


ತನ್ನ ಚೈತನ್ಯದಿಂದ (ಚಿದ್ರೂಪದಿಂದ) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳು ಅಲ್ಲಾಡದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದನು. 


[8 


ತದೇಷಾಭ್ಯ ನೂಕ್ತಾ | ನಿಧಾಯ ಲೋಕಾನ್ಯಿಧಾಯ ಭೂತಾನಿ | ವಿಧಾಯ ಸರ್ವಾ: ಪ್ರದಿಕೋ 
ದಿಶಶ್ಚ | ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಸ್ಯ |! ಆತ್ಮಾನಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂವಿನೇಶೇತಿ | 
ಸರ್ವಮೇನೇದಮಾಸ್ಟ್ಯಾ | ಸರ್ವಮವರುಧ್ಯ | ತದೇವಾನುಪ್ರವಿಶತಿ। ಯ ಏನಂ ನೇದ ॥ 
(ತೈ. ಆ, ೧.೨೩.೯) 
ಈ ವಿವರವು ಖುಗೈೈದದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ನಿಧಾಯ ಲೋಕಾನ್ಫಿಧಾಯ ಭೂತಾನಿ ವಿಧಾಯ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ ದಿಶಶ್ಚ | ದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ: ಪ್ರಥಮಜಾ ಯುತಸ್ಯ ಆತ್ಮನಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂವಿವೇಶ ॥ 


ಹ್‌ ಜಾಸ್‌ ತಿ ಕಕ ನಂ ಸಸ 
ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲಿದ್ದ ನೀರಿನಿಂದಲೇ 
ಹ ತ ೧೧ 


ಎ 
ಗಳನ್ನೂ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ವಿದಿಕ್ಬುಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಜತೆ 


ಆ. ೮. ಅ, ೪. ವ. ೧೫, ]  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 087 


SSS NSN NS NNN SNL SR ANA ಲ ್‌ 


ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. (ಈ ಮಂತ್ರವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಖಾಂತರದೆಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು 


ನಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಯಾವ ಶಾಖೆಯೆಂಬುವುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ). ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈರೀತಿ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಸೃಷ್ಟಿ i ಮುಗಿಸಿ, ಸೃಷ್ಟ ಇದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಚಿದೂಸದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಸ್ಥ ತನಾಗಿದ್ದು ಜಗದ್ರ ವಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿ ರುವನು. ಪರಮಾತ್ಮನ ಈ ಸ ತಿಳಿಯುವ 
ಪುರುಷನು ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಅನುಭವಿಸಿ ಸುಖಿಸುವನು 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗಹನವಾದ ಅನೇಕ ವೇದಾಂತ ತತ್ತ ಗಳು ಅಡಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ಆ 
ಧಿ 


pe 


ನರಮಪುರುಷನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸರಮಪುರ.ಷನ ಮಹಿಮೆಂ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ದ್ವಾನಿಮೌ ಪುರುಷ್‌ ಲೋಕೇ ಕ್ಷರಶ್ಚಾಕ್ಷರ ಏವ ಚ! 
ಕ್ಲರಸ್ಪರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಕೂಟಿಸ್ಟೋ ಕ್ಷರ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಉತ್ತಮಃ ಪುರುಷಸ್ತ್ಪನ್ಯಃ ಪರಮಾತ್ಮೇತ್ಯುದಾಹೃತಃ ! 


ಯೋ ಲೋಕತ್ರಯೆಮಾವನಿಶ್ಯ ಸ್‌ ಈಶ್ವರಃ | (ಭ.ಗೀ. ೧.೧೬, ೧೩) 
ಕ್ಷರ ಅಕ್ಷರ ಎಂಬೆರಡು ತತ್ತ ಗಳೂ ಈಶ್ವರನ ವಿಭೂತಿ ವಿಶೇಷಗಳು, ಉತ್ಪನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅನಂತರ ನಾಶವನ್ನು 
ಹೊಂದತಕ್ಕ ಜಗತ್ತಿನ ರಾಶಿಯು ಕ್ಷರಸ ಸಂಜ್ಞಕವ ವಾಡ eer ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ್ಯವಾಗಿ ನಿತ್ಯಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಅಚಿದಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ಶುದ್ದವಾದ ಸ್ವರ ಪಸ್ಪಿ ತಿಯಲ್ಲೇ ಇರತಕ್ಕ ಆತ್ಮನು ಅಕ್ಷರ 
ಸಂ ಜ್ಞ ಕವಾದ ಪುರುಷನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಕ್ಷರ, ಅಕ್ಷರ ಎಂಬ ಎರಡು ಗುಂಪಿನ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಅತಿರಿಕ್ತನು ಈಶ ರನು. ಇವನನ್ನೇ ಶ್ರು ಶ್ರುತಿಗಳು ಉತ್ತಮಪುರುಷನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿನೆ. ಇವನೇ ಸರಮಾತ್ಮನು. ಪ 
ಸರಮಪುರುಷನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿ ಸಿ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ ಜಗದ್ದಾ ಸ್‌ 


ಕನೂ, ಜಗದತಿರಿಕ್ಕನೂ ಆದ ೫ ಪರಮಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆಯನ ಸ್ನ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುವುದೇ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಉದ್ದಿಶ್ಯ, 


ಅವ್ಯಯ: ಕಃ? ಈಶ್ವರಃ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ನಾರಾಯಣಾಖ್ಯಃ ಈಶನಶೀಲ। | 


ವೈಯರಹಿತನಾದ ಈಶ್ವರನು ಯಾರು ಎಂದರೆ ಸ ತ್ರಿ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಎಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಭಗವದಿ (ತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟ ಸಡಿಸಿದ್ದಾ 
ಪುರುಸೋತ್ತ ಮನಾದ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ೦ 
೦ಬ ಹೆಸರು. 
ಅಲ್ಲದೇ, ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾರಾಯಣ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ನವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಾರಾಯಣ ಅಥವಾ ನಾರಾಯಣೀಯ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದೊ ಸಪ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹೆಸರಿನ 
ರೂನಿಥಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಪೂರ್ವನಾರಾಯಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರನಾರಾಯಣ ಎಂದು 


000 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೯ 


ANAS NSS 


ತೈತ್ತಿರೀ ರೀ ಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ` ಸೂರ್ವನಾರಾಯಣವೇ ಪುರುಷಸೂಕ್ತವೆಂದು 


ಪುರುಷ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಹರ್ಹಿಯು ಯಾರು? ಈ ಖುಷಹಿಯು 
ವಿ 


ಗೋತಮ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಇವರಂತೆ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕ್ರಿಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟ ಸೈ ಷ್ಟ್ಯವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ನಾರಾಯಣನೆಂಬ ಜಿಸರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಲ್ಲೂ ಸ ವಾಗಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳ 


ಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉಸನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ನಾರಾಯಣನೆಂಬ ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟ ಎಸ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ ಬ ಟ್ರಲ್ಲ. ನಿರುಕ್ತಕಾರ 
ರಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬೃಹೆದ್ಸೇವತಾಕಾರರಾಗಲಿ ಈ ನಿಷೆಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಟಗರು ಇತರ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳ ನಿಷ ಬ ಟ್‌ ಸೂಕ್ತದ ಸ್ಪೃನಿನ ಹೆಸರನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಸಹ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯ 
ಕೃನುಸಾರವಾಗಿ  ದ್ರಷ್ಟೃವಿನ ನಾಮನಿರ್ಜೇಶವಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಉಳಿದ ಕೆಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ಶತಾಗ್ರೇ ಎಂಬ (೧೦-೧೨೧) ಹಿರಣ್ಯ 
ಗರ್ಭಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಲೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಹಿರಣ್ಯ ್ಯಗರ್ಭಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯನೇ ಸೂಕ್ತದ್ರಃ ಡ್‌್‌ 
ಸಿದೆ. ೧೦.೮೧ ಮತ್ತು ೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ 
ಗೌವನನು ಎಂದರೆ ಭುವನನ ಪುತ್ರನಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 
ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋತವಿಧದ್ವಚ್ರ ಸಾಯಕ, ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಸರಥೆಮಾರುಜಂತಃ ಎಂಬ ೧೦-೮೩ ಮತ್ತು 
೮೪ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ತಸಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಮನ್ಯುಮಹರ್ನಿಪ್ರ ಜೀತವೆಂದೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋ 
ಸದಾಸೀತ್‌ (೧೦-೧೨೯) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತವು. ಪ್ರಜಾಪತಿ ಪಾರಮೇಷ್ಮ್ಯ 
ನಿಂದೆ ಈ ಸೂಕ ಕೃವು ದೃ ಸ್ಟವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಜ್‌ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಂ 
ತೆಯೇ ಯೋ ತೆ € ವಿಶ್ವತಸ್ತಂತುಭಿಃ (೧೦-೧೨೦) ಎಂಬ ಪ್ರ ಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸೂಕ್ತವು ಯಜ್ಞ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ 
ನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸಿಡಿತದ ಪ್ರಧಾನವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು NERS | 
ತಃ 

ಈ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಪುರುಷಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷ 


ಯಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಅದೇ ನಾಮಾಂಕಿತವು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಿಗೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹೆದು. ಆದಕ್ಕೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಧಾನ ವಿಷಯ ಪುರುಷ, ಪರಮ 
ಪುರುಷ, ಪರಮಾತ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಈಶ್ವರನ ವಿಷಯ. ಇಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣ ಶಬ್ದವೇ ಇಲ್ಲ 


ಇ 


ಅದು ಹೇಗೆ ಸೂಕ್ತದ್ರಪ್ಟೃನಿನ ಹೆಸರು ನಾ Aa ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ? ಎಂದು ಆಕ್ಷೇವಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ 
ಪುರುಷ್ಯ ನಾರಾಯಣ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಈಶ್ವರನ ನಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳೇ ವಿನಾ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 


ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಬಹುದು. 


ರಾಮನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ರಾಮಾಯಣ ನೆನ್ನುವಂತೆ ನರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದನನು ನಾರಾಯಣ ನೆಂದು 

ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ನರನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಪುರುಷನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೇ ನರಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ 
ಎ 

ಇರುತ್ತದೆ. ವಿರಾಡಾಖ್ಯನಾದ ಈಶ್ವರಥಿಂದ ಪುರುಷನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಪರಮಪುರುಷನಿಂದ ವಿರಾಡಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಟಲ್‌ ಇ. 6.83 ಖುಗ್ರೆ(ದಸಂಹಿತಾ 089 


ಎಂದು ಪುರುಷೆಸೂಕ್ತದಲ್ಲೇ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಪುರುಷನ ಪುತ್ರನೇ ನಾರಾಯಣನು. ನಾರಾಯಣನೇ ಪುರುಷನು. 
9 ೧ ಖಿ ಗಿ ಡೆ ವ್ರ 6 
ಪಿತೃ ಮತ್ತು ಪುತ್ರ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ. ಇದು ಲೌಕಿಕವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಲ್ಲ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ. 


ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಸದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪುರುಷಾಖ್ಯವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಪರ್ಯಾಯನಾಮಗಳು. ಈ ಸರ್ಯಾಯನಾಮಗಳಿಂದ ಸರಮಾತ್ಮನ ಮೂಲತತ್ತ್ವೃವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲ ಅಪ್ಪಿನ 
(ಉದಕದೆ) ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಸರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಎಂಬ ನರ್ಣನವಿರುತ್ತದೆ. 


ತಮಿದ್ದರ್ಭಂ ಪ್ರಥಮಂ ದಧ್ರ ಆಪೋ ಯತ್ರ ದೇವಾಃ ಸಮಗಚ್ಛೆಂತ ವಿಶ್ವೇ | 
ಅಜಸ್ಯ ನಾಭಾನಧ್ಯೇಕಮರ್ಷಿತಂ ಯಸ್ಮಿನ್ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ತಸ್ಫುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೨-೬) 


ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದುಗೂಡಿ ಸೇರಿರುವರೋ ಆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು 
ಉದಕಗಳು ಪ್ರಥಮತಃ ಧರಿಸಿದವು. ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಈ ಪರತತ್ತ್ವವು ಸಕಲ ನಿಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ 


ಎಂದು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದೂ ಆದ ಸೂಕ್ತವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಆಸೋಹ ಯದ್ಭಕೈ ಹತೀರ್ಗರ್ಭಮಾಯನ6* ಗರ್ಭಂ ದಧಾನಾ ಜನಯಂತೀರಗ್ಬ್ರಿಂ | 


ತತೋ ದೇವಾನಾಂ ಸಮವರ್ಶತಾಸುರೇಕಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ನಿಧೇಮ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೭) 
ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಕಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವ ಸ್ವರೂಸಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಸನಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದವು ಎಂದು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತವೂ, ಹೀಗೆಯೇ 


ಸಲಿಲಂ ಸರ್ವಮಾ ಇದಂ (೧೦.೧೨೯.೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಉದಕದಮೇಲೆ 


ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾರಾಯಣ ಎಂಬ 


ಪದವು ಸರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಉದಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು, ಸ್ಮೃತಿ 


ಕಾರರೂ ಮತ್ತು ಪೌರಾಣಿಕರೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ನಿಶದಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೇಗೆದರೆ, 


ಎ 


ಆಪೋ ನಾರಾ ಇತಿ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಆಪೋ ನೈ ನರಸೂನವಃ | 


ತಾ ಯದಸ್ಕಾಯನಂ ಪೂರ್ವಂ ತೇನ ನಾರಾಯಣಃ ಸ್ಮೃತಃ 
(ಮನು ೧-೧೦) 


2 
«) 
28 


ಆಸಗಳಿಗೆ (ಉದಕಗಳಿಗೆ) ನಾರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಈ ಉದಕಗಳೇ ನರಸಂಜ್ಞುಕ 
ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿನೆ. ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ, ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮೆರೂಪನಾಗಿದ್ದಾಗ ಆಶ್ರಯ 
ಅಯನ (ಆಶ್ರಯ) ವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು ನಾರಾಯಣ. ಯಾವ ಉದಕಗಳು ವಿಶ್ವಕರ್ಮ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸೆಂಜ್ಞಕವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಧರಿಸಿದವೋ, ಅದೇ ಉದಕಗಳು ನಾರಾಯಣ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಪರಮಾತ್ಮ 


xxix 44 


090 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭, ಸೂ. ೯೦ 


NAA, K ANNAN NN NAN 
AAPL SSS SNL SSS NSN SS ಯ ಗಡಿಸೊಡ ಯಗಗ NSS SNA NAS NAAN SSAA NS A 


ನನ್ನು ಧರಿಸಿದವು ಎಂದಕೆ ಒಂದೇ ವರ್ಣನವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸೂಕ್ತಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿವೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದೇ ವಿನಾ ಈ ವರ್ಣನದ ಆಂಶಗಳು ಬೇರೆ ಬೇಕೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗದು. ಆದುದರಿಂದ ಪರಮಪುರುಷ, 
ನಾರಾಯಣ- ಇವೆರಡೂ ಪರ್ಯಾಯನಾಮಗಳು. ಪ್ಲ ಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಪೈ ನಾರಾಯಣಾಖ್ಯ 
ಇದ ಪ್ರರುಷನೇ. ವಿಷಯನಾದುದರಿಂದ್ಕ ಸೂಕ್ಕದ ವಿಷಯ ಕ್ಸ ಸ ಮುಗುಣವಾಗಿ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರೂ ape 
ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ , ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರು ಶು ತಿವಾಕ್ಯ ಗಳೂ ಪ ಸ್ರಮಾಣವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ; 
ನಾ 


ರಾಯಣ ಎಂಬ ತಾದಾ ಸ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸಂದರ್ಭನನ್ನು ಈ ರೀತಿ 


ಪುರುಷೋ ಹ ನಾರಾಯಣೋ $ಕಾಮಯತ! ಅತಿತಿಷ್ಟೇಯಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಹಮೇ- 
ವೇದಗ”ಂ ಸರ್ವಗ್‌ಂ೦ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸ ಏತಂ ಪುರುಷಮೇಧಂ ಪಂಚರಾತ್ರಂ ಯಜ್ಞ ಕ್ರತು- 
ಮಹಶ ಸ್ರತ ಇಯ ಜತ ತೇ ನೇಷ್ಟ್ಯಾಾ ತ್ಯತಿಷ್ಠತ್ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನೀದಗ”ಂ ಸರ್ವ- 


ನುಭವದ ತಿತಿಷ್ಕತಿ ಸ ೯ಣಿ ಕ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪುರುಷ- 
ನೀಧೇನ ಯಜತೇ ಯೋ ವೈ ತದೇವಂ ನೇಡ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩- ೬-೧-೧) 
ನಾನು ಸಕಲ ಜಗತ್ನನೂ ಸ ಮಾರಿರಬೇಕು, ನಾನೇ ಸಕಲವನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅದ್ರಿತೀಯನಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ಪುರುಷ 
ಇ ೦ 
| 


- 
ವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಇದೆರ ಫಲವಾಗಿ ಅವನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತ ನ್ನೂ 


ವ್ಯಾನಿಸಿದನು ಮತ್ತು ತದತಿರಿಕ್ಕನಾಗಿಯೂ ನಿಸ್ತೃತನಾದನು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ಇದರಂತೆಯೇ ಸುರುಷಮೇಧ 


ಮೆ 
ಇಯಣನು en ಆಗ ಪುರುಷಮೇಧರೂಸವಾದ ಪಂಚರಾತ್ರ ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಕರ್ಮದ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು 


ವನ್ನಾಚರಿಸುವವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಮಾರಿ ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತಾ ನೆ, ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಪುರುಷನಾರಾಯಣನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಜಸ ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಪುರುಷನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ, ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೇ ಒಂದು ಮಹಿಮೆಯುಂಬಭಾಗಿ ಅದು ಕೋಕದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಪ್ರ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು 


pe, 
[9 
ಎದಿ ಜ್ಯ ಿ pe HA ಇ 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಇಂಬ ವರ್ಣನವೂ ೨ಬಂಬಎಟ್ಲ 


ಪ್ರರುಷಗ್‌ಂ ಹ ನಾರಾಯಣಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರುವಾಚ | ಯಜಸ್ವ ಯಜಸ್ವೇತಿ ಸ ಹೋವಾಚ 

ಯಜಸ್ವ ಯಜಸ್ವೇತಿ ಮಾನ ತ್ವಂ ಮಾಮಾತ್ಮ ತ್ರಿರಯಸ್ರಿ ವಸವಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇನ 

ರುದ್ರಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇನ ಸವನೇನಾದಿತ್ಯಾಸ್ತೃತೀಯಸವನೇನಾಥ ಮಮ ಯಜ್ಞವಾಸ್ತ್ವೇ- 
ನಾಹಮಾಸ ಇತಿ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೩-೪-೧) 

ಯಜ್ಞವನ್ನ್ನಾಃತರಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯೆನ್ನರ್ಸಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪುರುಷನಾರಾಯನಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶವನ್ನಿತ್ತನು. 

ಆಗ ಪುರುಷನಾರಾಯಣನ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ, ನಿನ್ನ ನಿರ್ದೇಶವೇನೋ ಸರಿ, ನಾನೂ ಸಹ ಮೂರು ಸಲ 


ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದೆನು. ಪ್ರಾತಃಸವನವನ್ನರ್ಪಿಸಿದಾಗ ವಸುಗಳೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 


ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ರುದ್ರರೂ ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂ ಪುಷ್ಪರಾದರು. ಎಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶ 

ಲ್‌ 6೨ Oa ತ 

ಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದರು. ನನಗೆ ಮಾತ್ರ ಯಜ ತ್ಹ ಹುತಿಯ ಸ್ಥಾನ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯಿತು. ನಾನು ಅದರ ಮೇಲೆ 
ಪಿ ಲೃ 


pe 


ಲತೆ ೨ [4 ದು ಲ ಗಾಳಿ ವು ಇ CR 
ತ್ರ ಬೀನ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಆಗ ಪುನಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ್ಕು 


ಅ. ೬. ಅ.೪ ವ. ೧೭. ] ಯಗ್ರೇವೆಸಂಹಿತಾ | 691 


NNN NNN NN NR AAA A ಕ 


ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೈನಾಹಂ ನೈ ತೇ ತದ್ರಕ್ಸ್ರಾಾವಿ) ಯಥಾ ತ ಉಕ್ಕಾನಿ ಮಣಿರಿನ ಸೂತ್ರ ಓತಾನಿ 


ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಸೂತ್ರಮಿವ ವಾ ಮಣಾವಿತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೩-೪.೨) 


ನೀನು ಪುನಃ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸು. ಅದರ ಫೆಲವಾಗಿ ಪುರುಷನಾರಾಯಣನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಜಗತ್ಸ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ಮಣಿಗಳು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಲ್ಪಡುವುವೋ 
ಅಥವಾ ಯಾವ ರೀತಿ ಮಣಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವ ಸೂತ್ರವು ಮಣಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯಾನ ರೀತಿ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಸಾಧಕವಾಗುವುದೋ ಆರೀತಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆನಂದದಾಯಕನವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು 
ಆದಕೆ ಈ ಯಜ್ಞವಾವುದು? ಇದರ ಸ್ವರೊಸವೇನು ? ಪಂಚರಾತ್ರರೂಪನಾದ ಸತ್ರವಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹೆಕನಾದ ಸರಮಪುಷನ ಸ್ವರೂವನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಗಳು ಪುರುಷರೂಪದ ನಾರಾಯಣನೇ ಸೂಕ್ತ 
ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ ನಾರಾಖುಣನೆಂಬ ಖುಹಿಯೆಂದೂ ಪರಮಾತ್ಮನಾದ ನಾರಾಯಣನೇ ಪಾಂಚರಾತ್ರರೂಪವಾದೆ 
ಯಣ್ಣ ನಿರ್ವಾಹಕನೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತೆವೆ. ಯಾವ ಪುರುಷಮೇಧದಿಂದ ಪಂಚರಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವು 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜಗದ್ರ ವಹಾರಕ್ಕೆ ಅದು ಸಾಧಕನಾಯಿತೋ ಅದೇ ಯಜ್ಞವು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ನಿರ್ದಿಷ 
ವಾಗಿದೆ. ಪುರುಷರೂಸನಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಣೆಯಿರು 
ತ್ತದೆ. ಈ ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ ಐದು ನಿಧವಾದೆ ಸೃಷ್ಟಿಯುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ... 


೧) ಪಶೂನ" ತಾಶ್ಚಕ್ರೇ ವಾಯನ್ಯಾನಾರಣ್ಯಾನ್‌ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಶ್ಚ ಯೇ | 


2೨ 
ತ್ಮಾ 
ಜೆ 
G. 
ಲ. 


ಈ ಯಜ ದೆ ಫಲವಾಗಿ ಅಂತರಿಕಸಂಚಾರಿಯಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ, ಆರಣ್ಣಕವಾದ ಮ್ಲಗಗಳೂ ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮವಾ 
(2) 0A ಜಿ ಕ್‌ ರ ಈ 
ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. 
೨) ಖುಚಃ ಸಾಮಾನಿ ಜಜ್ಞಿರೇ | ಛಂದಾಂಸಿ ಜಜ್ಞಿರೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜುಸ್ತಸ್ಮಾದಜಾಯತ ॥ 
ಅದೇ ವಿರಾಟ್ರುರುಸನಿಂದ, ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ, ಖುಜ್ಮಂತ್ರೆಗಳೂ ಸಾಮಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. ಅದರಿಂದಲೇ 


ಗಾಯತ್ರಾ ೂದಿಭಂದಸ್ಸುಗಳೂ, ಯಜುಸ್ಸುಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವು. 


೩) ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋ*ಸ್ಯ ಮುಖನತಾಸೀದ್ಭಾಹೂ ರಾಜನ್ಯಃ ಕೃತಃ ( 
ಈ ಯಜ್ಞದ rie ಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ, ಬಾಹೆ:ಗಳಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ, ತೊಡೆಗಳಿಂದ ವೈಶ್ಯರೂ 
ಮತ್ತು ಪಾದಗಳಿಂದ ಶೂದ್ರರೂ ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. 
೪) ಚಂದ್ರಮಾ ಮನಸೋ ಜಾತಶ್ಚಕ್ಷೋಃ ಸೂರ್ಯೋ ಅಜಾಯತ | ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ಚಾ- 
೧ ಡಿಭ ಗ ॥ 


ಮ್ತ ವಿರಾಟ್ಟು ರುಷನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಚಂದ್ರನೂ, ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನೂ ಮುಖದಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸಕಲ 


ದೇವತೆಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. 
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ಈ 


ಹ ಹ ವಗ ಬಡಿ ಗ ಗಿ ಗಗ ಸಟೆ ಸೆಟೆದ 
ಆ ಅರಿ EES SS ಟ್‌ ಟಗ ಗಲಿ pd SANS SN NS 


೫) ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀದಂತರಿಕ್ತಂ ಶೀಷ್ಟೊ್ಲೋ ದ್ಯೌಃ ಸಮವರ್ತತ | ಪದ್ಭಾಂ ಭೂಮಿರ್ದಿಶಃ 


ಶ್ರೋತ್ರಾತ್ತೆಥಾ ಲೋಕಾ ಅಆಕಲೃಯನ" || 


ನಿರಾಡ್ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ ವಿರಾಟ್ಬಿ ರುಷನ ಹೊಕ್ಕ ಳಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, ಶಿರಸಿ ನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವೂ, ಪಾದಗಳಿಂದ 
ಭೂಮಿಯೂ, ಕಿವಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಫುಗಳೂ ಹೀಗೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ನ್ಟ ವಾದವು. ಪಂಚರಾತ್ರಾತ್ಮ' ವಾಡ 
ಯಜ್ಞ ದ ಫಲವಾಗಿ ಈ ಐದು ವಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ 
Re ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಐದು ಭಾಗಗಳು ಒಂದೊಂದಿಜೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಇದೇ ಐದಂಶಗಳನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯ ಕೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸ ಏಸ ಪಾಂಕ್ರೋ ಯಜ್ಞಃ ಪಾಂಕ್ರಃ ಪಶುಃ ಪಾಂಕ್ತ: ಪುರುಷಃ ಪಾಂಕ್ತಮಿದಂ ಸರ್ವಂ 
ಯದಿದಂ ಕಿಂ ಚ ತದಿದಂ ಸರ್ವಮಾಸ್ಟೋತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೩) 
ಯಜ್ಞವು ಸಂಚವಿಧ. ಯಜ್ಞ ಪಶುವೂ ಪಂಚವಿಧ, ಪುರುಷನೂ ಐದು ಪ್ರಕಾರವುಳ್ಳವನು. ಈ ನಿಶ್ಚವೂ, ವಿ 
ಆಡಗಿರುವ ಸಮಸ್ತವೂ ಐದು ವಿಧವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಸಕಲ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಸ 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಶೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತ, 


Gl UCL 
ಪ ೩ 
೮ 3@ 


ಪಾಜಿ 


ಕಂ ಮಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ! ಪಾಜತ್ತೀನೈನ ಪಾಜ್ವುಗ್ಗ್‌ ಸ್ಪೃಣೋತಿತಿ | 


(ತೈ. ಉ. ೧-೭) 


ಸಕಲ ವಿಶ್ವ ವೂ ಐದು ನಿಧವುಳ್ಳ ದ್ದಾ ಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ತತ್ತ ಎಗಳೆನೊ ್ಸಿಳೆಗೊಂಡ ವಿಶ್ವವನ್ನರಿತ 
ಪುಡಿತನೂ ಪಂಚವಿಧವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಸ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಬ 


ಪುರುಷನಾರಾಯಣನು ಪಂಚರಾತ್ರಾ ತ್ಮ: ಕವಾದ ವಿಶ್ವ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ರವೇರಿಸಿದನು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ 
ಇವನು ಸರ್ವವ್ಯಾ ಪಿಯಾದನು. ಸರ್ವಾತಿರಿಕ್ತ ನೆ ವಿಶ್ವ ನನ್‌ hye ಮಾವ ಧಾನ ಇತಾ ಿದಿಯಾಗಿ 


ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನ ನ್ನು ಹಿ ು ತಿಸಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ನಿಸ್ಸಿ ಜಗದಾ ಶ್ಯ ಪಿಯಾದನೆಂಡು ಯಾವ ಪ್ರಶಂಸಿ 
೫% (೧೦-೮೧-೬) ಅದೇ ರೀತಿ ಇಲ್ಲಿ ಪರಮಪುರುಷೆ ಸಕೃತವಾದ ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ತತ್ಸ ಲಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಜಗಸನ್ನಿಯಾಮಕನೂ, ಜಗದೀಶ್ರರನೂ ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷಶಬ್ದ ದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತನಾದ ದಕ್ಕಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪುರುಷಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವೇನು, 
ಈ ಪುರುಷಶಬ್ದವು ಜಗದೀಶ್ವರತ್ವವನ್ನೂ, ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕತ್ವವನ್ನೂ ಯಾವ ರೀತಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತ್‌ ಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಪುರುಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನಗಳೂ ಪುರುಷನ 
ಸರಮಾತ್ಮಸ್ವರೂಸವನ್ನೇ ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಆತ್ಮೇವೈವಮಗ್ರ ಆಸೀತ್ಪುರುಷವಿಧಃ ಸೋನುನೀಕ್ಷ್ಯ ನಾನ್ಯದಾತ್ಮನೋ ಪಶ್ಯತ್ಪೋತಹ- 
ಮಸ್ಮೀತ್ಯಗ್ರೇ ವ್ಯಾಹರತ್ತತೋ*ಹಂ ನಾಮಾಭವತ್ತಸ್ಮಾದಸ್ಯೇತರ್ಹ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೋಹ- 
ಮಯನಮಿತ್ಯೇವಾಗ್ರ ಉಕ್ತ್ವಾಥಾನ್ಯನ್ನಾಮ ಪ್ರಬ್ರೂತೇ ಯದಸ್ಯ ಭವತಿ ಸ ಯತ್ಪೂ- 
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ರ್ವೋ*ಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾನ್ಸಾಪ್ಮನ ಔಷತ್ತಸ್ಮಾತ್ಪುರುಸ ಓಷತಿ ಹ ವೈ ಸ ತಂ 
ಯೋತಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ಮೋ ಬುಭೂಷತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 


. aud 
(ಬೃ ಉ ೧-೪-೧) 


ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪುರುಷರೂಪದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನು ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿದ್ದನು. ತನ್ನ ವಿನಾ ಇನ್ನಾರೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ನಾನು ಇಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ತಿಳಿದನು. ಈ ಅಹಂ ಸ್ರತ್ಯಯವೇ ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಸಕಲ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಪುರುಷನೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರವು ಹೇಗೆಂದರೆ- 
ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ (ಪೂರ್ವ) ಸಕಲನಾದ ಪಾಸಗಳಿನ್ನೂ ದಹಿಸಿದನು (ಉಷ್‌-ಔಷತ್‌). ಆದುದರಿಂದ 
(ಪೂರ್ವ ಉಷ್‌) ಪೂರುಷಃ (ಪುರುಷಃ) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು ಒಂದುನಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನ. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ - 


ಪುರಶ್ಚಕ್ರೇ ದ್ವಿಸದಃ ಪುರಶ್ಚಕ್ರೇ ಚತುಷ್ಪದಃ | 

ಪುರಃ ಸ ಪಕ್ಷೀ ಭೂತ್ವಾ ಪುರಃ ಪುರಷ ಅನಿಶದಿಕಿ ॥ 

ಸವಾಅಯಂ ಪುರುಷಃ ಸರ್ವಾಸು ಪೂರ್ಷು ಪುರಿಶಯೋಇನೈನೇವ ಕಿಂಚೆನಾನಾವೃತೆಂ ನೈನೇನ 
ಕಿಂಚೆನಾಸಂವೃತಂ ॥ 

[ (ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೮) 
ಈಶ್ವರನು ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಾನನರೂಸದ ಪುರಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು. ನಾಲ್ಕು ಇಲುಗಳುಳ್ಳ ಪಶ್ಚಾದಿ 
ರೂಪದ ಪುರಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಸಕ್ಷೀರೂಸನನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಆ ರೂಪದ ಪುರಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸಿದನು. ಹೀಗೆ ತನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಪುರಗಳನ್ನೂ (ದೇಹೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು 
ಈ ಪುರಗಳಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಪುರುಷ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪುರುಷನನ್ನು ಆವರಿಸದಿರು 
ವುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಚ್ಛಾ ದಮಾಡದಿರುವುದಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ, ಇವನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ ಮತ್ತು 


ಸರ್ವಾಂತರ್ಕಾಮಿಯೆಂದರ್ಥ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನೇ ವಿವರಿಸುತ್ತ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಇವನೇ ವೈ ಲೋಕಾಃ ಪೂರಯಮೇವ ಪುರುಷೋ ಯೋ; ಯಂ ಪವತೇ ಸೋತಸ್ಕಾಂ ಪುರಿ 


ಶೇತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಪುರುಷಃ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೬.೨-೧) 


ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಕೋಟಿಯ ರೂಸದಂತಿನೆ, ಪುರುಷನು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನು (ಚೈತನ್ಯವನ್ನು) ತುಂಬುತ್ತಾನೆ 
ಮತ್ತು ಈ ಕೋಬೆಯಂತಿರುವ ಸಕಲ ನಿಶ್ಚಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ (ಪುರಿ ಶೇತೇ) ಪುರುಷ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ದೇಹೆವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಮಾನವಪುರುಷನ ಉಸಮಾನದಿಂದ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಸರಮಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವೂ 
ಮಾನವನಂತೆ ಅಂತರವುಳ್ಳದ್ದು ಮತ್ತು ಉಪಾಧಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದು ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವಲ್ಲ. ಸಕಲ ನಿಶ್ವವೂ ಈ ಪರಮ 
ಪುರುಷನ ದೇಹವು ಮುತ್ತು ಇವನ ಸ್ವರೂಪವು ವಿಶ್ವವನ್ನು ಮಾರಿರುತ್ತಡೆ, ಆದರೆ ವರ್ಣನವು ಪುರುಷೆಡೀಹೆಡ 
ವರ್ಣನದಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 
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ಪಂಚ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ಪಾಂಕ್ತೋsಯಂ ಪುರುಷಃ ಪಂಚಧಾ ವಿಹಿತೋ ಲೋಮಾನಿ 
ತ್ವಜ್ಮಾಂಸಮಸ್ಥಿ ಮಜ್ಜಾ ಸ ಯಾವಾನೇವ ಪುರುಷಸ್ತಾನಂತಂ ಯಜಮಾನಂ ಸೆಂಸ್ಕೃತ್ಯಾಗ್ಗ್‌ 
ದೇವಯೋನ್ಯಾಂ ಜುಹೋತೃಗ್ನಿರ್ವೆೈ ದೇವಯೋನಿಃ ಸೋ$ಗ್ಸೇರ್ದೇವಯೋನ್ಯಾ 
ಆಹುತಿಭ್ಯಃ ಸಂಭೂಯ ಹಿರಣ್ಯಶರೀರ ಊರ್ಧ,ಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮೇತಿ। 


ಇ ಡಾ 


(ಅಮೃತಾಹುತಿಯ ಆರ್ಪಣದಿಂದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ). ಇದು ಪಂಚವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪುರುಷನೂ 


ಐದು ವಿಧವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳಿಂದ ಸೂಡಿರುತ್ತಾನೆ. . ರೋಮ್ಕ ಚರ್ಮ, ಮಾಂಸ ಮೂಳೆ ಮತ್ತು ಕೊಬ 
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ಪುರುಷನೇ ಅಗ್ನಿರೂಪನು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ 


J 
ಪ್ರಜಾಸತಿ ಮತ್ತು 
ಯೆಡ್ವೇನ ಸಪ್ತದಶ | ಸಸ್ತದಶೋ ವೈ ಪುರುಷೋ ದಶ ಪ್ರಾಣಾಶೃತ್ವಾರ್ಯಂಗಾನಿ ಆತ್ಮಾ 
ಪಂಚೆದಶೋ ಗ್ರೀವಾ: ಷೋಡಶ್ಯಃ ಶಿರಃ ಸಪ್ತದಶಂ ಪುರುಷಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಸಪತಿರಗ್ಗಿ. 
ರ್ಯಾವಾನಗ್ನಿರ್ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ತಾವತೈನೈನಮೇತತ್ಸಮಿಂಥೇ॥ 


(ಶೆ. ಬಾ 


್ರ್ರ. ೬೨-೨-೯) 


ಪುರುಷನು ಹೆದಿನೇಳು ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವು ಯಾನುನೆಂದರೆ ಹತ್ತು ಪ್ರಾಣಗಳು, ನಾಲ್ಕು 
ಆಂಗಗಳು. ಆತ್ಮವೇ (ದೇಹ ?) ಹದಿನೈ ದನೆಯದು. ಕಂಠವು ಹೆದಿನಾರನೆಯದು. ತಿರಸ್ಸು ಹೆದಿನೇಳನೆಯದು. 
ಈ ಹೆದಿನೇಳು ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪುರುಷನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಮಾಣ 


y 


ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ದೇಹ 


ವೆಸ್ಟಿರುವುದೋ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಮಾಣವೂ ಅಷ್ಟೇ. ಹಾಗಾದರೆ, ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಈ ಪರ 
ರೂಪವೇನು ? ಇವನ ಶಿರಸ್ಸಾವುದು ? ಚಕ್ಷುಸ್ಸಾಪುದು, ಪ್ರಾಣವು ಯಾವುದು ? ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವು 


ಸ್ವ 
ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ 


ತಾನ್ಪೋನಾಚೈತೇ ವೈ ಖಲು ಯೂಯಂ ಪೃಥಗಿವೇಮಮಾತ್ಮಾನಂ ವೈಶ್ಯಾನರಂ ನಿದ್ವ್ಯಾಂ- 
ಸೋ 35ನ್ನಮತ್ಸ ಯಸ್ತ್ವೇತಮೇವಂ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಮಭಿನಿಮಾನಮಾತ್ಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾ- 
ನರಮುಪಾಸ್ತೇ ಸ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟಾತ್ಮಸ್ಟನ್ನಮತ್ತಿ! 


(ಛಾ, ಉ, ೫-೧೮-೧) 


ವಿಶ್ವಾತ್ಮನು ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರಿಯಾ ದವನು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತೀರಿ. ಆದರೆ, ಪ್ರಾದೇಶ 


ಮಾತ್ರನಾದ (ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯ ವಿವರವನ್ನು ಅತ್ಯತಿಷ್ಠದ್ವ ಶಾಂಗುಲಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ 


ಆ. ೮೮,-೪.:ವ, ೧೭.1] ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 098 


NAN nA x ಬಾ 
ANNAN NINA NN NNN NNN NNN SSN NNN NANA AAP ANE NNN SANNA, 


ಖುಕ್ಸಿನ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ) ಈ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನನ್ನು ಯಾರು ಆರಾಧಿಸುವರೋ ಅವರು ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಸೇರಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲೂ ಅಡಗಿರಿರುವ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನ ವ್ಯಾಸಕಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಭುಜಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ತಸ್ಯ ಹವಾ ಏತಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಮೂರ್ಛೆೈವ ಸತೇಜಾ ಚಕ್ಷುರ್ನಿಶ್ರರೂಪಃ ಪ್ರಾಣಃ 
ಪೃಥಗೃರ್ತಾತ್ಮಾ ಸಂದೇಹೋ ಬಹುಲೋ ಬಸ್ತಿರೇವ ರಯಿಃ ಪೃಧಿವೈೇವ ಪಾದಾವುರ ಏನ 
ನೇದಿರ್ಲೋಮಾನಿ ಬರ್ಹಿರ್ಹ್ವದಯಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೋ ಮನೋತನ್ರಾಹಾರ್ಯಪಚನ ಆಸ್ಕಮಾ- 
ಹವನೀಯಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೮-೨) 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವೇ ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನ ಶಿರಸ್ಸು. ವಿಶ್ರರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು. ನಾನಾಗತಿ 
ಗಳುಳ್ಳ ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣವು. ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಆಕಾಶನೇ ದೇಹವು, ಉದರವೇ ಸಂಪತ್ತಿನ 
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ಖನಿಯು. ಸಕಲಕ್ಕ್ರೂ ಆಧಾರವಾದ ಪೃಥ್ನಿಯೇ ಪಾದವು. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯೇ ಹೃದಯವು. ದರ್ಭೆಗಳೇ 


ಲವ 
ರೋಮಗಳು. ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯಾಗ್ನಿಯೇ ಹೈದಯವು. ಅನ್ನಾಹಾರ್ಯಸಚನನೇ ಮನಸ್ಸು. ಆಹೆನನೀಯವೇ 
ಮುಖವು. 


ಅಣೋರಣೀಯಾನ್‌ ಮಹತೋ ಮಹೀಯಾನ | ಈ ಪರಮ ಪುರುಷನು ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ 


ವಸ್ತು ವಿಗಿಂತಲೂ ಸಣ್ಣವನು ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತಾದ ವಸ್ತುವಿಗಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡವನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿರುತ್ತದೆ. ಮಹತೋ ಮಹೀಯಾನ್‌ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಉದಾಹರಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಯಾವ ರೀತಿ ಈ ಸರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾನಿಯಾಗಿದಾನೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಅಣೋರಣೀ- 
ಯಾನ” ಎಂಬ ವರ್ಣನವನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಕೆಲವು ಉಪನಿಷದ್ವಾ ಕ್ಯಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರಿಯ 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ ಮಹೆತ್ತತ್ವ ವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಆಂಗುಷ್ಕಮಾತ್ರಃ ಪುರುಷೋ ಮಧ್ಯ ಆತ್ಮನಿ ತಿಷ್ಕತಿ | 
ಈಶಾನಂ ಭೂತಭವ್ಯಸ್ಯ ನ ತತೋ ವಿಜುಗುಪ್ಸತೇ ! (ಕಠ. ೪.೧೨) 


ಅಂಗುಷ ಸಮಾಣದಷು, ಮಾತ್ರವಿರತೆಕ್ಕ ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಆತ್ಮನಲೂ ಅಂತರ್ನೂಮಿ 
೨ ಹು ಪ್ರೈ ರ ಅ ಬ್ರಿ (SN ಕಿ 
ಯಾಗಿರುತ್ಗಾನೆ.: ಹಿಂದೆ ಇದ ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳಿಗೂ ಮುಂದೆ ಸಂಭವಿಸುವ ಸಕಲ ವಸ್ತುನಿಗೂ ಇವನೇ ಪ್ರಭುನಾಗಿ 
ದ ೦ಎ ಕಾದಿ eof 
ರುತ್ತಾನೆ. . ಅನನಿಂದ ಯಾರೂ ಜುಗಪ್ಸಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಂಗುಷ್ಕಮಾತ್ರಃ ಪುರುಷೋ ಜ್ಯೋತಿರಿವಾಧೂಮಕಃ | 


ಈಶಾನೋ ಭೂತಭವ್ಯಸ್ಯ ಸ ಏನಾದ್ಯ ಸಉಶ್ವಃ। 
(ಕಠ. ೪-೧೩) 


© 


ಆ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವು. ಇಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಯುಗಗಳಿಗೂ ಅವನೇ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವು. 


696 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ಜ್ನ NIN NNN SS 
SBN NINN AANA AAA NNN NNN NNN NN SINS NS ANS NS NS NANA 


ಅಂಗುಷ್ಕ ಮಾತ್ರಃ ಪುರುಷೋ ಂತರಾತ್ಮ್ಮಾ ಸದಾ ಜನಾನಾಂ ಹೃ ದಂ ಸನ್ನಿವಿಷ್ಟಃ | 
ತಂಸ್ಕಾ ಚ್ಛ ರೀರಾತ್ರ ನೃ ಹೇನು, ಎಂಚಾದಿವೇಸೀಕಾಂ ಧೈರ್ಯೇಣ | 


ತಂ ನಿದ್ಯಾಚ್ಛುತ್ರಮನ್ನ್ಮು ತಂ ತಂ ವಿದ್ಯಾ ಚ್ಛು ಕ್ರಮನೃತಮಿತಿ | 


(ಕಠ. ೬-೧೭) 


ಅಂಗುಷ್ಕಮಾತ್ರೆಪ ಶ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಈ ಪುರುಷನು ಸರ್ವದಾ ಜನರ ಹ ಹೃದಯ ದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾ ಸ ಬತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನೆ. ಜೊಂಡಿಸಿಂದೆ 


ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾಣವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಂತೆ, ದೇಹದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಈ ಆತ್ಮನುಬರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ, ಇವನ 


ಕ್‌ 
ದೇಹೆದ ಕಲ್ಮಷವು ಇನನಿಗೆ ಅಂಟದಂತೆ ಧೈರ್ಯ ವಾಗಿ ನೋಡಿಕೊ ಇಳ್ಳತಕ್ಕ ದ್ದು. ಶುಭ್ರನೂ, ಶಾಶ್ಚತನೂ ಆದ ಈ 
ಸರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯಬೇಕು. 
ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಜನರ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ವಿತಸಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಇವನೇ ಸಕಲ 
ಇ 
ಣಿ 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ KA ತ್ರಿದ್ದಾನ 


ಯ ಏಷೋಂತರಾದಿ ್ಯೀ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಹಿರಣ್ಮಯ ಶ್ಮಶ್ರುರ್ಜಿರಣ್ಯಕೇಶ 
ಆಸ್ರಜಖಾತ್ಸರ್ನ ಏವ ಸುವರ್ಣಃ || 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೬.೬) 

ಜಗಚ್ಛೆ ಸ್ಷುವಾದ ಆದಿತ ನಲ್ಲಿ ಅಂತೆರ್ಗತನಾಗಿರುವ ಪರಮಪ್ರೆರುಷನಿಗೆ ಶ್ಮಶ್ರು ವೂ, ಕೇಶವೂ ಹಿರಣ್ಮಯವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಅವನ +e ಹಿಡಿದು ಸಕಲ ಅವಯವೂ ಜ್ಯೋತೀ ರೂಪವ್ನೆ ಪುಳ್ಳೆದ್ದಾ ಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಯಾವುದು ಸತ್ಯವೂ ಶಾಶ ಶ್ರತೆವೂ ಆದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ದೋ ಅದೇ ಪರಮಪುರುಷ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯೆ 
ಲ್ರಡುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಚಾ ಪರಮಪುರುಷನಿಗೆ ಅಯನವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಪುರುಷನು ನಾರಾಯಣ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ, ಅದೇ ಉದಕವು ಸತ್ಯ ರೂಪಿಯಾದ ಆದಿತತ್ತ ವಕ ಮೂಲವು ಮತ್ತು ಆ ತತ್ತ್ವವೇ 


ಸರಮಪುರುಷ್ಕ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ನಾರಾಯಣ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಥೇಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ಆಸ ಏನೇದಮಗ್ರೆ ಆಸುಸ್ತಾ ಆಪಃ ಸತ್ಯಮುಸ್ಪಜಂತ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇವಾಂಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಸತ ಮೇವೋ ಪಾಸತೇ ತದೇತತ್ರ್ಯ್ಯಕ್ಷರಂ ಸತ್ಯಮಿತಿ ಸ 
ಇತ್ಯೇಕಮಕ್ಷರಂ ತಿತ್ಯೇಕಮಸಕ್ಷರಂ ಯಮಿತ್ಯೇಕಮಕ್ಷರಂ ಪ್ರಥನೋತ್ತಮೇ i ಸತ್ಯಂ 
ಮಧ್ಯತೋ;ನೃತಂ ತದೇತದನೃತಮುಭಯತ: ಸತ್ಯೇನ ಪರಿಗೃಹೀತಂ ಸತ್ಯಭೂಯಮೇವ 

ಭವತಿ ನೈವಂ ನಿದ್ವಾಂಸಮನೈೃತಂ ಹಿನಸ್ತಿ | 

(ಬೃ. ಉ. ೫-೫-೧) 

ಸಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉದಕಮಾತ ಶ್ರವಿದ್ದಿತು. ಆ ಆ ಉದಕದಿಂದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ 
ಸತಿಯ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸ ನ್ನರಾದರು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಸಕಲ 
ತ ಸ ಮೂಲನಾದ ಸತ್ಯವನ್ನು ಉಪಾಸಿಸಿದರು. ಈ ಸತ್ಯವು ಮೂರು ಅಕ್ಷ ಗಳುಳ್ಳ ದ್ದು. ಸ್ನ ತ್‌, ಯ ಎಂಬಿವೇ 
ಆ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಮತ್ತು ಯ ಎಂಬುವು ಕಾಶ್ವತನಾದ ಹ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವ 


ನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಶಾಶ್ವತವೂ ಮತ್ತು ಅಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವೂ ಆದ ಜಗತ್ತತ್ತ ವನ್ನು ಪ್ರತಿ 


ಆ,೮. ಅ, ೪, ವ. ೧೭.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 097 


ಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಅಶಾಶ್ವತವಾದ ಜಗತ್ತು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ನಿತ್ಸವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಅವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವನನ್ನರಿತವನು ಅನಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಡ ವಸ್ತು ವಿನಿಂದ ಬಾಧಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮೆಡಿಸುಳುಗು ಟುಟ ಕಲಿಕ ಕಿ ಹಿಧಿ ಯಡಿ ಯುಗ ಬಂಡ ಹ 0 ಎಣ ಎ ಎ೧ ಎಎ ಎಇ ೧ ್ಸಾಾಾಾಾಾಾ್‌ಾತ 


ತದ್ಯತ್ತತ್ಸತ್ಯಮುಸೌ ಸ ಆದಿತ್ಕೋ ಯ ಏಷ ಏತಸ್ಮಿನೃಂಡಲೇ ಪುರುಷೋ ಯಶ್ಚಾಯಂ 
ಪಕ್ಷ) ಪುರುಷಸ್ಪ_ವೇತಾನನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸ ಅತಿಷ್ಠಿತೌ ರಶ್ಮಿಭಿರೇಷಸೋಇಸ್ಮಿನ್‌ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಪ್ರಾಣೈರಯಮವಮುಸ್ಮಿನ” ಸ ಯದೋತ್ಸ ಮಿಷ್ಯನ್‌ ಭವತಿ ಶುದ್ಧಮೇವೈ. 
ತನ್ಮಂಡಲಂ ಪಶ್ಯತಿ ನೈನನೇತೇ ರಶ್ಮಯಃ ಪ್ರತ್ಯಾಯಂತಿ || (ಬೃ. ಉ. ೫-೫-೨) 


ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ಆ ಸತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ.  ಆದಿತ್ತ ೈ ಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತನಾದ 
ಪುರುಷನೂ, ಇಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದ £ ಅಕ್ಷಿಯ ಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಪುರುಷನೂ ಸರಸರ ಒಬ್ಬ ರನ್ನೊ ಬ್ಬ ರು ಆಶ ಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆ ಪುರುಷನ ರಶ್ಮಿ ಯಿಂದ ಈ ಪುರುಷನೂ ಇವನ ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಆ 4 ಚ್ಛೈ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೂ ಒಂದೇ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸೇರಿದ ತತ್ತ ಗಳ ೦ಬ ಅರಿವುಂಬಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


೬. 
GL, 
[ಈ 
1 
ಗ್ರ 
ಆ) 


ಕೈತನ್ಯಯುಕ್ತ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ ರ. ಮರಣ 


ಯೆ ಏಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ ಪುರುಷಸ್ತಸ್ಯ ಭೂರಿತಿ ಶಿರ ಏಕಂ ಶಿರ ಏಕಮೇತೆದಕ್ಷರಂ ಭುವ 
ಇತಿ ಬಾಹೂ ದ್ರ್‌ ಬಾಹೂ ದ್ವೇ ಏತೇ ಅಕ್ಷರೇ ಸ್ವರಿತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ದ್ವೇ ಪ್ರತಿಷ್ಟೇ ಜೆ 
ಏತೇ ಅಕ್ಷರೇ ತಸ್ಕ್ಯೋಪನಿಷದಹರಿತಿ ಹಂತಿ ಸಾಸ್ಮಾನಂ ಜಹಾತಿ ಚ ಯ ಏನಂ ನೇದ | 
(ಬೃ. ಉ. ೫.೫-೩) 


ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಸು ಭೂಃ ಎಂಬ ಒಂದು ಅಕ್ಷರನಿರ್ದೇಶಕವಾದ ತತ್ತ. ಭುವಃ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳು, ಸ್ಟ ರ್‌ ಎಂಬುದು ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳ ಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಸ 
ತ್ತದೆ. ಔಸನಿಷತ್ತ ತ್ರ ನು ಅ ಅಹೆಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತ ಡೆ. ಈ ತತ್ತ ಎನನ್ನರಿತವನು ಪಾಪರಹಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ 


ಬಿಸ 
ಇಡು 
ಇದು ಆ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತನಾ ಇದ ಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಸನರ್ಣನವು. ಅಲ್ಲದೆ 
ಯೋತಯಂ ದಸ್ಷಿಣೇಕ್ಷನ್ಪುರುಷಸ್ತಸ್ಯ ಭೂರಿತಿ ಶಿರ ಏಕಂ ಶಿರ ನ ಕಮೇಕನಷ್ಷ ಭುವ 
ಇತಿ ಜಾಹೂ ದೌ ಬಾಹೂ ದ್ವೇ ಏತೇ ಅಕ್ಸರೇ ಸ್ವರಿತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠೇ ದ್ವೇ ಏತೇ 


ಆಕ್ಷರೇ ತಸ್ಕೋಸಪನಿಷದಹಮಿತಿ ಹಂತಿ ಸಾಸ್ಮಾನಂ ಜಹಾತಿಚ 4 ಏವಂ ವೇದ ॥ 
(ಬ್ರ. ಉ ೫-೫-೪) 


ದಕ್ಷಿಣಾಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಸು ಭೂಃ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರದಿಂದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಶಿರಸ್ಸಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಒಂದಕ್ಷರ, ಭುವಃ ಎಂಬ ಎರಡಕ್ಷರಗಳು ಎರಡು ಬಾಹುಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಸ್ಫರ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಎರಡು 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಉಪನಿಷತ್‌ ಎಂಬ ರಹಸ್ಕಾತ್ಮಕವಾದ ಶತ್ರ ತ್ರ್ವವು ಆಹಂ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತನಿ ಈ ತತ್ತೆ _ವನ್ನರಿತವನು ಪ ಪಾಸರಹಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ 


ಮನೋಮಂಯೋ$ಯಂ ಪುರುಷೋ ಭೂಃ ಸತ್ಯತ್ತಸ್ಮಿನ್ನಂತಹಗ್ಬದಯೇ ಯಥಾ ವ್ರೀಹಿರ್ವಾ' 
ಯವೋ ಮಾಸ ಏಷ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಪತಿಃ ಸರ್ವಮಿದಂ ಪ್ರಶಾಸ್ತಿ ಯದಿದಂ 


ಕಿಂಚ ॥ (ಬೃ ಉ. ೫-೫೫) 


698 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಬಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬ಸೂ೯ಂ 


K ms pe NS AAS ANN 
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ಹೈದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪುರುಷನು ಮನೋಮಯನು, ಜ್ಯೋತೀರೂಪನು, ವ್ರೀಹಿರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಯೆವಕಣದ 
ರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ ನೆ. ಇವನು ಸರ್ನಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವು. ಈ ಸಕಲ ವಿಶ ಶವನ್ನ್ಮೂ ಆಳುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲವೂ 
ಇವನ ಸಂಕಲ್ಫಾಧೀನನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪರಮಪುರುಷ ನ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಸವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, ಖುಕ್ಸೇಹಿತೆಯ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪುರುಷನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳೇನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷೆಗಳೇ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಪುರುಷನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ದೇವತೆಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳು ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉದ್ದಿಪ್ಪವಾದ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ 1 ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಈ 
ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಟಿತವಾಗಿ ಪುರುಷನ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 


ಯೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


೧. ಸಕಲ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಗರ್ಭರೂಸನು; ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ತ್ಯ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಪತಿಯು; ಯಜ್ಞ 


ಆ 
| ದು 


೫. 454 


[| 
ಲ ಕಂಡುಬರುವುವೋ ಅದೇ ಅಂಶಗಳು ಪುರು 


೧೧ 


ಮುಖ್ಯ ಪ್ರ ತಿನಿಧಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಾವ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳು ಅಗ್ಲಿಯ 
ನಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


೨, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ಊಧ್ವ ೯ಸ್ಸಾ ನವನ್ತಾಕ್ರ ಮಿಸಿ ತವಾಗಿರುವ ಯಾವ 


ಮಹಿಮೆಯು ಸೂರ್ಯ ನಲ್ಲಿರುವುಹೋ ಆ ಮಹಿಮೆಯು ಹ ಬ್ಲೂ ಇರುತ್ತದೆಯೆಂದ 


ಕ್ಷ ಚ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾವಿಸುವ ಯಾನ ನಿಷ್ಣುನಿನ 
ು೯ವಿರುವುದೋ ಅದೇ ಪುರುಷನ ಸಧರ್ಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. - 


0 


pe ಅಲಿ ನೆ ed 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇತ್ತಾ 
ವ 


ಸಹಸ್ರ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಸೂಚಕವಾದೆ ಸದನವು ಅಗ್ಲಿ ಪರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರು 
ಖಿ 
ಉ 


ತ್ತದೆ.  ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ಸಹಸ್ರಾಶ್ಷೋ ವಿಚರ್ಸಣಿರಗ್ಲೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತಿ | 


ಹೋತಾ ಗೃಣೇತ ಉಕ್ಸ 45 I 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೭೯-೧೨) 


ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಸಹಸ್ರಪಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಷೇಷಣಗಳು ಪುರುಷನ ಅಸೆಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಪು ಮತ್ತು ವಾ ಸಕವಾದ 


ತ 
[ವು 
ಪಾದಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ, ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಃಪ್ರಸರವನ್ನು ಗ 


ತಸ್ಮೈ ಸಹಸ್ರನಮುಕ್ಷಿಭಿರ್ನಿ ಚಕ್ಷೇ (೧೦.೭೯-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ನುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ಗಿಪರವಾದ ಈ 
ದ್‌ ಶ್ರ po; ನ್‌್‌ ಹ ER 
ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ಪುರುಷನ ವರ್ಣನನೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಹೀಗೆಯೇ, 

ಉಕ್ಸಾ ಸಮುದ್ರೋ ಅರುಷಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಪಿತುರಾ ವಿವೇಶ! 

ಮಧ್ಯೇ ದಿವೋ ನಿಹಿತಃ ಸೃಶ್ನಿರಶ್ಮಾ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ರಜಸಸ್ಪಾತ್ಕಂತೌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೭-೩) 


'ಅ.೮, ಆ.೪.ವ, ೧೭] ಯಗ್ಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 699 


ANNAN AANANANANAAAA A SSNS NN es 


ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | ಉದಕಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಾದಕನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅನಂತರ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸೂರ್ಯನ. ಮಹಿಮೆಯು ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ ಪುರುಷನ 
ವ್ಯಾಪಕಧರ್ಮವೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


ನಿಭ್ರಾಜಇಕ್ಟ್ಯ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ಪರಂಗಚ್ಛೋ ರೋಚನಂ ದಿವಃ | 
ಯೇನೇಮೂ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನ್ಯಾಭೃತಾ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಾವತಾ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೭೦-೪) 


ಎಲ್ಛೆ ಆದಿತ್ಯನೇ, ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನೀನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಿವ್ಯ 
ಲೋಕವನ್ನು ನೀನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಹೇತುವಾದುದೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಕರ 
ವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸಕಲ ರೋಕಗಳನ್ನೂ ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನವು 
ಆನಿತೃರೂಪನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ವರ್ಣನವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಈ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತೆನಾದ ಸರಮಪುರುಷನೇ ಈ ಸಕಲ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನು ಮತ್ತು 
ನಿಯಾಮಕನು, ಪೋಷಕನು ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನು. 


ಪೂಷನ್ನೇಕರ್ಷೇ ಯಮ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೆ ವ್ಯೂಹ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಸಮೂಹ | 
ತೇಜೋ ಯತ್ತೇ ರೂಪಂ ಕಲ್ಯಾಣತಮಂ ತತ್ತೇ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಯೋತಸಾವಸಾ ಪುರುಷಃ 
ಸೋ $ಹಮುಸ್ಮಿ ॥ 


(ಈಶ ೧೬) 


ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಸನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯನೇ, ನೀನೇ ಜಗತೋಷಕನು. ನೀನೇ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುವ 
ದರ್ಶನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನು. ನೀನೇ ಜಗನ್ನಿಯಾನುಕನು. ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಯನ್ನು ಜಗಕ್ಸ )ಕಾಶನಕ್ಕಾಗಿ ಹೆರಡು. 
ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು. ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯರೂಪವು ನನಗೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿದೆ. ದಿವ್ಯ ಲೋಕಸ್ಸನಾದ ಸರಮ 
ಪುರುಷವೇ ನನ್ನ ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲೂ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 

ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಶವಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿರುವ ಸರಮಪುರುಷನ ದಿವ್ಯಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸುವುದೇ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯ ನಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ಯಥಾಮತಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವನಿರೂಸಣವಿರುವುದರಿಂದೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಲೋಪದೋಷಗಳು ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮಂತ್ರಗಳ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ್ಯ ಫಲಶ್ರುತಿ, ಮಹಾತ್ಮೆ, ಮೊದಲಾದೆ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಜಿಯು ತಮ್ಮ 


ಖುಗ್ಯಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 
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ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷೇ ಶುಭೇ ಮಾರೇ ಸುನಕ್ಷತ್ರೇ ಸುಗೋಚರೇ | 
ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಪುತ್ರಕಾಮಾಯ ಚರುಂ ಕುರ್ನೀತ ನೈಷ್ಣವಂ ॥ 
ದಂಪತ್ಯೋರುಪವಾಸಃ ಸ್ಯಾದೇಕಾದಶ್ಯಾಂ ಸುರಾಲಯೇ | 
ಯನ್ಭಿಃ ಸೋಡಶಭಿಃ ಸಮ್ಯಗರ್ಚಯಿತ್ವಾ ಜನಾರ್ದನಂ | 
ಚರುಂ ಪುರುಷಸೂಕ್ತೇನ ಶ್ರಪಯೇತ್ಪುತ್ತ ತ್ರಕಾಮ್ಯಾಯಾ | 
ಪ್ರಾಪ್ತ ಯಾದ್ಯೈಸಷ್ಟನಂ ಪುತ್ರಮಜಚಿರಾತ್ಸಂತತಿಕ್ಷನುಂ | 


ಗ ಪು ಸತ್ತಿಯೊಡನೆ ಏಕಾದಶೀ ತಿಥಿಯಲ್ಲಿ ನಿಯಮದಿಂದ ಉಪ 


ತ್ರನಾಗಬೇಕಂದು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ತನ 
ಸವಿದ್ದು ಶುಕ್ಲ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ವಾರ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರೆ ಸಹಿತವಾದ ನ ತಿಥಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಹದಿ 


ಮಾಡಿದರೆ ಶೀಘ್ರ ದಲಿಯೇ ಅವನಿಗೆ ಕುಲಾಭಿನದಿ ಯಾಗುವ ಪು Piya, ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 


ತ್ವಾದಶ ದ್ವಾದಶೀಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಯಸಾ ನಿರ್ವಪೇಚ್ಚರುಂ I 
ಯಃ ಕರೋತಿ ಸಹಸ್ರಂ ಸ್ಕಾದ್ಯಾತಿ ನಿಷ್ಣೋಃ ಪರಂ ಪದಂ | 


ದಶೀ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲಿನಿಂದ ಸಿದ್ದಸಡಿಸಿದ ಸರಮಾನ್ನದಿಂದಲೂ ಚರು (ಅನ್ನ) ವಿನಿಂದಲೂ 
ಹೋಮಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಮರಣಾನಂತರ ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಸರಮಸದನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ 


ಹುತ್ತಾಗ್ನಿಂ ನಿಧಿವತ್ಸಮ್ಯಗೃಗ್ಸಿ: ಷಸೋಡಶಭಿರ್ದಿಜಃ ! 


ಣ್‌ ಲ'ಭು 
ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟೋ ಭೂತ್ವಾ ಸ್ತವಂ ತಾಭಿಃ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ ॥ 


ದ್ವಿಜನಾದವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸ್ರತಿಷಾಸನೆಮಾಡಿ ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಹೆದಿನಾರು ಬುಕ್ಕು ಗಳಿಂದಲೂ 


ಹೋಮಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಆ sys ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಸಠಿಸುತ್ತಾ rea 
ಕೇಶವಂ ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷೇ ತು ಪೌಷೇ ನಾರಾಯಣಂ ಸ್ಮೃತಂ | 
ಮಾಧವಂ ಮಾಘಮಾಸೇ ತು ಗೋವಿಂದಂ ಫಾಲ್ಗುನೇ ತಥಾ | 
ಚೈತ್ರೇ ಚೈವ ತಥಾ ನಿಷ್ಣುಂ ವೈಶಾಖೇ ಮಧುಸೂದನಂ | 
ಜ್ಯೇಷ್ಮೇ ತ್ರಿ ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಂ ವಿದ್ಯಾ ದಾಷಾಢೇ ವಾಮನಂ ವಿದುಃ! 
ಶ್ರಾವಣೇ ಶ್ರೀಧರಂ ಐದ್ಯಾದ್ಧೃಸೀಕೇಶಂ ತತಃ ಪರೇ | 
ಆಶ್ವಿನೇ ಪದ್ಮನಾಭಂ ತು ದಾಮೋದರಂ ಚ ಕಾರ್ತಿಕೇ | 
ದ್ವಾ ದಶೈ ತಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಬುಷ್ಯ ಶ ಂಗೋsಬ್ರನೀನ್ಮು ನಿಃ | 
ಪೂಜಯೇನ್ಮಾಸನಾಮಭಿಃ ಸ ೯ನಾಮಾನ್ಸಮಶ್ನುತೇ ॥ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪೂಜಾ ಮತ್ತು ಹೋಮವಿಧಾನಗಳ ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಒಂದೊಂದು ಮೂರ್ತಿಯ 
ನಾಮಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೇಶವ, ಪುಷ್ಯ 
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ಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣ, ಮಾಘಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಾಧವ, ಫಾಲು ) ನಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗೋವಿಂದ, ಚೈತ್ರಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣು, 
ವೈಶಾಖಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಧುಸೂದನ, ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ವಿಕ್ರಮ, ಆಷಾಢಮಾಸದಲ್ಲಿ ವಾಮನ, ಶ್ರಾವಣಮಾಸದಲ್ಲಿ 


ಶ್ರೀಧರ, ಭಾದ್ರಪದಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹೃಷೀಕೇಶ, ಆಕ್ರ್ರಯುಜಮಾಸದಲ್ಲಿ ನ ಪದ್ಮನಾಭ, ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದಲ್ಲಿ 

ರೀತಿ. ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹನ್ನೆರಡು ವಿಧವಾದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸೆಬೇಕು. ಈ ಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ಖುಷ್ಯಶ್ಚಂಗನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಈ ರೀತಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕ್ರಮದಿಂದೆ ಪೂಜಿಸುವೆ ಪುರುಷನು ಸಕಲ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಆಯುಷ್ಮಂತಂ ಸುತಂ ಸೂತೇ ಯಶೋಮೇಧಾಸಮನ್ರಿ ತಂ | 
ಧನವಂತಂ ಪ್ರಜಾವಂತಂ ಧಾರ್ಮಿಕಂ ಸಾತ್ರ್ಯಿಕಂ ತಥಾ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಆ 
ಪುತ್ರನು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಮಂತನಾಗಿಯೂ, ಕೀರ್ತಿ, ಬುದ್ದಿ, ಧ ಧನ, ಪುತ್ರಸಂತತ್ಕಿ, ಧರ್ಮ ವೃತ್ತಿ ಇವುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ 
ಸುಪುತ್ರ ನೆನಿಸುವನು. 


* ಸಮಿಧೋಶ್ವತ್ಥ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ಹುತ್ವಾಗ್ನಿಂ ಜುಹುಯಾತ್ರು ನಃ | 
ಉಪಸ್ಕಾ ನಂ ಹುತಾಶಸ್ಯ ಧ್ಯಾತ್ವಾರ್ಚ್ಯ ಮಧುಸೂದನಂ | 


ಹನಿರ್ಹೋಮುಂ ತತಃ ಕುರ್ಯಾತ್ರತ್ಯೃೃಚೆಂ ವಾಗ್ಯತಃ ಶುಚಿಃ | 
ಸೂಕ್ತೇನ ಜುಹುಯಾದಾಜ್ಯಮಾದಾವಂತೇ ಚ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 


ಹನಿಶ್ಶೇಸಂ ನಮಸ್ಕೃೃತ್ವಾ ನಾರೀ ನಾರಾಯಣಂ ಪತಿಂ | 
ಭಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ಹನಿಶ್ಶೇಷಂ ಲಬ್ಧಾಶೀಃ ಸಂನಿಶೇತ್‌ ಕ್ರಪಾಂ | 


ತತಸ್ತು ತರ್ಮ ಕ ತ್ರೇದಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ದ್ಮಿ ಜತರ್ಪ್ಷಣಂ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಸ್ರೀ ಸಂತಸ ಯಾನದ್ದರ್ಭಂ ನ ನ ನಿಂದತಿ 


ಅಪುತ್ರಾ ಮೃತಪುತ್ರಾ ನಾ ಯಾ ಚ ಕನ್ಯಾಂ ಪ್ರಸೂಯತೇ | 
ಕಿಪ್ರಂ ಸಾ ಜನಯೇತ್ಪುತ್ರಮೃಷ್ಯಶೃಂಗೋ ಯಘಾಬ್ರ'ನೀಹ್‌ | 


ದು © 


ಈಗ ಹೋಮನಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು, ನಿಧ್ಯುಕ ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವತ ವೃಕ್ಷದ 
ಸಮಿತ್ತು ಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು.. ಹೋಮಾನಂತರ ಮಧು ಹ ಜನ್ರು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಅನಂತರ ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ರತಿಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿಯೂ, ಹೆಚ್ಚು ಮಾತನಾಡದೆ. ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ ಹೋಮ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯ 1 
ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಆ ಪುರುಷನ ಪತ್ರಿಯು, ಹನಿಶೈೆ ೇಷನನ್ನೂ ನಾರಾಯಣನನ್ನೂ ತ 


ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹೆವಿಶ್ಲೇಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಪಡೆದು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಪ ಪತಿಯೊಡ 


ಲು 


703 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦: 


NL ಒರ್‌'ಇಲ್‌ ಲ್‌ ಆಡ್‌ ಇಟ್‌ ಮ್‌್‌ಗಡ್‌ಗಟ್‌್‌ 
NNN NNN NSN SANNA NS NL NN SAAS ನೆ 
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ಪತ್ಸಿಯು ಗರ್ಭವನ್ನು ಧ ಧರಿ ರಿಸದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ಪುರುಷನು pe ಪ್ರಯತ್ನಿಸ 
ಡು 
ಬೇಕು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಪ್ರಥಮ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಶಿಶುವು ಮೃತನಾದರೂ, ಪುತ್ರಜ ನನವಾಗದೆ ಪುತ್ರಿಯ ಜನನ 
ಕ ಕ ಗು ಟ 
ವಾದರೂ ದ್ವಿತೀಯಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಪುತ್ರಸಂತಾನವು ಲಭಿಸುವುದು. ಹ ಖುಷ್ಯಶೃಂಗಮಹಾ 


ಮುನಿಯೇ ಹೇಳಿ ರುವನು. 


ಅರ್ಚನಂ ಸಂಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ನಿಷ್ಣೊ €ರಮಿತತೇಜಸಃ | 
ಯತ್ನ ಎಕ್ವಾ ಮುನಯಃ ಸರ್ವೇ ಬ್ರಹ ನಿರ್ವಾಣ ಮಾಸ್ಟ್ರು ಯಃ ॥ 


ಅಸ್ಸ್ಪಗ್ನಾ ಹೃ ದಯೇ ಸೂರ್ಯ A ಂಡಿಲೇ ಪ್ರತಿಮಾಸು ಚ | 


ಷಬ್ರ ತೇಷು ಜತ ಸಮ್ಯಗರ್ಚನಂ ಮುನಿಭಿಃ ಸ್ಮೃತಂ || 
ಅಗ್ನ್‌ ಕ್ರಿಯಾವತಾಂ ದೇವೋ ದಿವಿ ದೇವೋ ಮನೀನಿಣಾಂ | 
ಪ್ರತಿಮಾಸ್ವಲ್ಪಬುದ್ದೀನಾಂ ಯೋಗಿನಾಂ ಹೃದಯೇ ಹರಿಃ ॥ 


ಆಪೋ ಹ್ಯಾಯತನಂ ತಸ್ಯ ತಸ್ಮಾತ್ತಾಸು ಸದಾ ಹರಿಃ | 
ತಸ್ಯ ಸರ್ವಗತತ್ವಾಚ್ಚ ಸ್ಥಂಡಿಲೇ ಭಾನಿತಾತ್ಮನಾಂ | 


ಸ್ತಿಯೂ ಅದ್ಲವಿಷ ಸ್ಥು ಮೂರ್ತಿಯ ಪೂಜಾವಿಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಸಮಸ್ತಖಯಸಷಿ 
ಗಳೂ ಸಹ ಈ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮಸದೆನಿಯೆನ್ನು ಸಡೆದರು. ಈ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕಾ 
ದರೆ. ಉದಕ (ನೀರು) ಅಗ್ರಿ ಹೃದಯ, ಸೂರ್ಯ, ಸೈಂಡಿಲ (ಮಂಡಲ), ಪ್ರತಿಮೆಗಳು ಎಂಬ ಆರುವಿಧ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಯನು, ಆವಾಹೆನೆಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸಬಹುದು. ಕರ್ಮನಿಷ್ಠ ರಾದ ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಯನ್ನು 
ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸಬಹುದು. pi ವೇದಾಂತಿಗಳು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ 
ಪೂಜಿಸಬಹುದು. ಅಲ್ಪ ಬುದ್ಧಿಯ ಯುಳ್ಳ ಸ ಸಾವ ಮಾನ್ಯ ಮನ ರುಷ್ಯರು ಪ್ರ ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನಿ ಟ್ಟು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆವಾ 
ಹೆನೆಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸಬಹುದು. ಯೋಗಿಗಳೂ ತಪಸ್ವಿಗಳೂ ಆದವರು ತಮ್ಮ ಹೈದಯಕಮಲದಲ್ಲಿರುವ ಸರಮಾತ್ಮ 
ನನ್ನೇ Teese ಸಟ ನಿಷ್ಣು ನಿಗೆ ನೀರೇ (ಶ್ಷೀರಸಮುದ್ರ) ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಸಸ್ಥಾನವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸರಮಾತ್ಮನೆ'ಸಾನ್ನಿದ್ದ ವಿರುವುದು. ನಾರಾಯಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಕದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಪೂ ಜಿಸಬಹುದು. ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಸರ್ವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನನೆಂದು ಭಾವಿಸುವವರು ಸ್ಥ ೦ಡಿಲ 'ಅಥನಾ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸಬಹೆದು. ಈ ಆರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೊಜಿಸಬಹುದೆಂದು 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಮುನಿಗಳು ಹೇಳುವರು. | 


ದದ್ಯಾತ್ರುರುಷಸೂಕ್ತೇನ ಯಃ ಪುಷ್ಪಾ ಣ್ಯಪ ಏವ ಮಾ! 
ಅರ್ಚಿತಂ ಸ್ಯಾಜ್ಜಗದಿದಂ ತೇನ ಸರ್ವಂ ೫603. | 
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NN ಬಂ ಜಂಬ ಪಜ ಹಂ NNN NL SN ೯ ಇರ್‌ ಮತಗ (ಥ್‌ NN PN ೯ ಹಾಗೆ ಗಂಗು ಯಗಗ ಯಜ (ಬಟಾ 
NEN ಹ NA ಸಕ್‌ 


ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನೂ ಫಸ ಉದಕವನ್ನೂ ಇತರ ಪೊಜಾದ್ರವ [ಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗೆ 
ಅರ್ನಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಆ ಜನು. 
ಆನುಷ್ಟುಭಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಟಬಂತಸ್ಯ ದೇವತಾ | 
ಪುರುಷೋ ವೈ ಜಗದ್ಬೀಜಮೃನಿರ್ನಾರಾಯಣಃ ಸ್ಮೃತಃ 
ನಾರಾಯಣ ಮಹಾಬಾಹೋ ಶೃಣುಷ್ಠೆ ಸ Ee 
ವಕ್ಷ್ಯೇ ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ಸ್ಯ ವಿಧಾನಂ ತ್ವರ್ಚನಂ ಪ 
ಅಗ್ನಿಕಾರ್ಯಂ ಜಪನಿಧಿಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೈವ ಸದಾಶ್ಮಕಂ 


ಈಪ್ರರುಷಸೂ ಸ ನಾರಾಯಣನು ಖುಷಿಯು ; ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಪರಮಪುರುಷನೇ ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಭಂದಸ್ಸು, ಕೊನೆಯ) ಖುಕ್ತು ಮಾತ್ರ ತ್ರಿ ತ್ರಿ ಸು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ, ಮಹಾ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ನಾರಾಯಣನೇ, ದಯನಿಟ್ಟು ಇಸಾ ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದ ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳು. ಈಗ ನಾನು ಈ 
ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ee ಜಸ ಸಕ್ರಮವನ್ನೂ ಹೋಮನಿಧಾನನನ್ನೂ, ಸ್ತೊತ್ರಸಠನಕ್ರಮವನ್ನೂ 


” ad 


ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳುನೆನು. 


ಸ್ನಾತ್ವಾ ಯಥೋಕ್ತವಿಧಿನಾ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಃ ಶುದ್ಧಮಾನಸಃ। 
ಪ್ರಥಮಾಂ ವಿನ್ಯಸೇದ್ವಾಮೇ ದ್ವಿತೀಯಾಂ ದಕ್ಷಿಣೇ ಕರೇ | 
ತೃತೀಯಾಂ ವಾಮಸಾಡೇ ತು ಚತುರ್ಥಿಂ ದಕ್ಷಿಣೇ ನ್ಯಸೇತ್‌ ॥ 


ಪಂಚನಿಂ ವಾಮಜಾನುನಿ ಷಸ್ಮೀಂ ವೈ ದಕ್ಷಿಣೇ ನ್ಯಸೇತ್‌ | 
ಸ ನ್ನ ಟಾ | 
ಸಪ್ರಮಾಂ ನಾಮುಕಭ್ಯಾಂ ತು ಅಷ್ಟಮಾಂ ದಕ್ಷಿಣೇ ಕಬ 1 


ನವಮಿಾಂ ನಾಭಿಮಧ್ಯೇ ತು ದಶಮಂ ಹೃದಯೇ ನ್ಯಸೇತ್‌ 
ಏಕಾದಶೀಂ ಕಂಠದೇಶೇ ದ್ವಾದಶೀಂ ನಾನಮುಬಾಹುಕೇ ॥ 


ತ್ರಯೋದಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣೇ ಬಾಹಾವಾಸ್ಯೇ ಚೈವ ಚೆತುರ್ದಶೀಂ | 
ಅಸ್ಷೋಃ ಪಂಚದಶೀಂ ಚೈನ ಷೋಡಶೀಂ ಮೂರ್ಧಿ ವಿನ್ಯಸೇತ್‌ ॥ 


ಏವಂ ನ್ಯಾಸನಿಧಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಪಶ್ಚಾತ್ಪೂಜಾಂ ಸಮಾರಭೇತ || 


ವಿಧ್ಯು ಕೃವಾಗಿ ಸ್ನ್ನಾ ನಮಾಡಿದನಂತರ ಶುದ ಸಮನಸ್ಮನಾಗಿ ಪೂರ್ಭಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಪೂಜೆಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪುರ ರುಷಸೂಕ್ತದ ಹ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ನಾನಾ ಅನಯವಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ನ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ-_ಎಡ ಡಕ್ಳೆಯ ಯಲ್ಲಿ ತೆನಿಟಿರನೆಯ ಯಕ ನ್ನೂ, ಬಲಗೈ ಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಸನ್ನೂ 
ಎಡಪಾದದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖುಸ್ಕನ್ನೂ ಬಲಪಾದದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ವಾಮಜಾನುನಿನಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಖುಕ್ಕನ ನ್ಸೂ, ದಕ್ಷಜಾನುನಿನಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ , `ವಾನು (ಎಡ) ಎ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ, 
ದಕ್ಷಿಣಕಟಿಯಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ , ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಒಂಭಕ್ತನೆಯ ಜುಕ್ಕನ ಹೃದಯಸ ಗ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತನೆಖ > 
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NNN NAN ಎ ಇ ps AANA NNN NNN NAAN NNN SNA SN 


ವಾಮಬಾಹುವಿನಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ 


4 ದ್‌ ಡ್‌್‌ ಬೇಲಿ ಮೆನಿ ಇದ್ದೆವೆ ಖಿ ಮೂ 
ಖುಕ್ಕನ್ನೂ, ಕಂಠಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಣ್ಫೂಂಬಿಇಯ ಖುಕ್ಸನ್ನೂ PE A ಸ್ಸ 
? ಇ ಮಿ A ಯ pe ೨ ಡು ವಿ “ವಿನ್ನಿ 
ಕ್ಷೆ 3) ಇರನೆಯ ಜು ನ್ಸ್ಯೂ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ ಲ್ಪನೆಯ ಯಕ್ಸ ನ್ನೂ | ನೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿನ್ಸೆ 


ನೆಯ ಖುಕನ್ನೂ, ತಿರಸಿನಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಖುಕೃನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಾ aE ಈ ರೀತಿ ನ್ಯಾಸವಿ ಧಿಯನ್ನು 
ks ದೌ ಸ! ನ್‌್‌ ರ್‌ ಶಿ 
ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು 


ಯಥಾ ದೇಹೇ ತಥಾ ದೇವೇ ನ್ಯಾಸು ಕೃತ್ವಾ ವಿಧಾನತಃ॥ 


ಮಂತ್ರನ್ಯಾಸಂ ಪುರಾ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ತದೇಹೇ ದೇವತಾಸು ಚ | 
ಗಾಯತ್ರೊ ,€ಂಕಾರಂ ನ್ಯಸ್ತಾಂಗ್ಯಃ ಪೂಜಯೇದ್ವಿಷ್ಟುಮುವ್ಯಯಂ | 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ದೇಹದ ಅವಯ ವಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯಾ ಸಮಾಡಿದಂತೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಕ್ರದೇವತೆಯ ಅವಯವ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಧಿನತ್ತಾಗಿಯೂ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ನ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕು. ತೋ ಮಂತ್ರನ್ಯಾಸವನ್ನು 


ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಓಂಕಾರ ಎಂದರೆ ಪ್ರಣನಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಅನಂತರ 


ನಾಶರಹಿತನಾದ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಸ ಚ ಸ ಬೇಕು. 


ಉಚ್ಛ ಾಸಾವಾಹನೇ ನ್ಯಸ್ತಃ ಸ್ಥಿರಾಯಾಮುದ್ಧವಾರ್ಚನೇ | 
ಅಸ್ಥಿರಾಯಾಂ ವಿಕಲ್ಪಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸ್ಥಂಡಿಲೇ ತು ಭವೇದ್ದ್ಯಯೆಂ | 


ಉಚ್ಛ್ರಾಾಸಾವಾಹನೇ ನ್ಯಸ್ತ: ಸ್ಕಾ ವರೇ ವೈ ಯಥಾ ತಥಾ | 


ಶಾಲಿಗ್ರಾ ಮಾರ್ಚನೇ ನೈ ವ ಹ್ಯಾವಾ ಹನನಿಸರ್ಜನೇ ॥ 


ಶಾಲಿಗ್ರಾಮೇ ತು ಭಗವಾನಾದಿಭೂತೋ ಯಥಾ ಹರಿಃ । 
ನ ತಥಾನ್ಯತ್ರ ಸೂರ್ಯಾದ್‌ೌ ವೈಕುಂಠೇ ವಾಪಿ ಸರ್ವಗಃ ॥ 


ದೇವತೆಯನ್ನು ಆವಾಹನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಉಚ್ಛ್ವಾಸ ಸ(ಪೊರಕ) ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ಅರ್ಚನೆಮಾಡುವಾಗ ಸಿ ಸರ (ಕುಂಭಕ) 
ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ವಿಸರ್ಜನೆಮಾಡುವಾಗ ಉದಾ ಸನ (ರೇಚಕ) ಕ್ರ ಫ್ರಮದಿಂದೆಲೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಸ್ಥಿರವಾದ ಸ್ಥಂಡಿಲ 
(ಮಂಡಲ) ಪ್ರ ತಿಮೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಸಾಲಿಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ದೇವತಾಸಾನಿ ಧ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆವಾಹನೆ ನಿಸರ್ಜನೆಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕೆ ಸೂರ್ಯಾ 
ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಪರಮಪುರುಷನು ವೈಕುಂಠದಲ್ಲಿ ಯೊ. ಇತರ ಸರ್ವಸ್ಥ ಳಗಳ ಳಲ್ಲಿಯ ೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನಾದ್ದೆರಿಂದ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಮಪುರುಷನು ಇರುವನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. 


ಆದ್ಯಯಾವಾಹಯೇದ್ದೇನಮೃಚಾ ತು ಪುರುಷೋತ್ತಮಂ | 
ದ್ಮಿತೀಯಯಾಸನಂ ದದ್ಯಾತ್ಪಾದ್ಯಂ ಚೈವ ತೃತೀಯಯಾ ॥ 


ರ್ಥ್ಯಂ ಚತುರ್ಥಾ ಡಾ ತವ್ಯಂ ಪಂಚಮ್ಯಾಚಮನೀಯಕಂ। 


ಸಷ್ಕ್ಯಾ ಸ್ನಾನಂ ಪ್ರಕುರ್ನೀತ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ವಸ್ತ್ರ ಮೇನ ಇ | 


ಕಾ 
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ಯೆಜ್ಞೋಪನೀತಮಸಷ್ಟಮ್ಯಾ ನವನ್ಯಾ ಚಾನುಲೇಸನಂ | 
ಪುಷ್ಪಂ ದಶಮ್ಯಾ ದಾತವ್ಯಮೇಕಾದಶ್ಯಾ ತು ಧೂಪಕಂ | 


ದ್ಯಾ ದಶ್ಯಾ ದೀಪಕಂ ದದ್ಯಾತ್‌ ತ್ರ ಯೋದಶ್ಯಾ ನಿನೇದನಂ | 
ಚತುರ್ದಶ್ಯಾ ನಮಸ್ಕಾ ರಂ ಪಂಚದಶ್ಯಾ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ 


ಸ್ನಾನೇ ವಸ್ರೇ ಚ ನೈವೇದ್ಯೇ ದದ್ಯಾದಾಚಮನೀಯಕಂ | 
 ದಕ್ತಿಣಾಂ ತು ಯಥಾಶಕ್ತ್ಯಾ ಷೋಡಶ್ಯಾ ತು ಪ್ರದಾಪಯೇತ” | 


ಪುರುಷಸೂಕ್ತವಿಧಾನದಂತೆ ಸೋಡಶೋಪಚಾರಪೂಜಾವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುವರು... ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ 
(ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಸಾ) ಆವಾಹನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ (ಪುರುಷ ಏನೇದಂ) ಆಸನವನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸಬೇಕು." ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಸಿನಿಂದ (ಏತಾವಾನಸ್ಯ) ಪಾದ್ಯವನ್ನ್ಯೂ ನಾಲ್ಕನೆ ನೆಯ ಖುಕ್ಕನಿಂದ 
(ತ್ರಿಸಾದೂರ್ಥ್ವ) ಅರ್ಥ್ಯವನ್ನ್ಯೂ ಐದನೆಯ ಖಕ ನಿಂದ (ತಸ್ಮಾದಿ ಿರಾಳೆಜಾಯತ) ಆಚಮನನನ್ನೂ ಸಮರ್ಪಿಸ 
ಬೇಕು. ಆರನೆಯ ೫ ಯುಕ್ತೆನಿಂ ದ (ಯತ್ನು ರುಷೇಣ) ಸ್ಪಾನವಿಧಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಏಳನೆಯ ಯಕ್ತಿನಿಂದ 
( ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಬರ್ಹಿಷಿ) ವಸ್ತ್ರವನ್ನೂ , ಎಂಟನೆಯ ಖುಪ್ಚಿನಿಂದೆ (ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸರ್ವಹುತಃ ಸಂಭೃತೆಂ) 
ಯಜ್ಞೊ ಪವೀತವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ, ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುತ್ತಿನಿಂದ (ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸರ್ವಹುತ ಯಚಃ) ಗಂಧಾನು 
ಲೇ ವ್‌ ಬೇಕು. ಹತ್ತನೇ ಖುಕ್ಚಿ ನಿಂದ (ತಸ್ಮಾದಶ್ವಾ) ಪುಷ್ಪ ವನ್ನುಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿ ಸಬೇಕು. ಹನ್ನೊಂದನೇ ಯುಕ್ತಿ 
ನಿಂದ (ಯತ್ಸುರುಸಂ ವ್ಯದಧುಃ) ಥೂಸವನ್ನು ಆಫ್ರಾಪಿಸಬೇಕು. ಹನ್ನೆರಡನೇ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಸ್ಯ) 
ದೀಸವನ್ನು ಬೆಳಗಬೇಕು. ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ (ಚಂದ್ರಮಾ ಮನಸೋ) ನೈವೇದ್ಯ ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸ 
"ಬೇಕು. ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ (ನಾಭ್ಯಾ ಆ (ತ್‌) ಪ್ರದ ದಕ್ಷಿಣೆಯ ಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೆದಿನೈದೆನೆಯ ಯಕ ರೈನಿಂದ 
EE uel ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಸ್ಥಾನ ವಸ್ತ್ರ ನೈವೇ ದ್ಯಾಚಮನ ಸ ಇರೆ 
( 


ಇದು SNS 


ತತಃ ಪ್ರಾದಕ್ಷಿಣ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಜಪನ್ಫುರ್ಯಾತ್ಸ ಮಾಹಿ ತಃ | 


ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಜಪಿತ್ವಾ ತು ಸೂಕ್ತಂ ತಸ್ಯ ನಿವೇದಯೇತ್‌ | 
ಪೂಜಾನಂತರ. ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ ಸಮಾಹಿತ ಮನಸ್ಯನಾಗಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಸೂಕ್ತ ಜನವನ್ನು ಯಥಾಶಕ್ತಿ 
ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ದೇವನಲ್ಲಿ ನಿವೇದಿಸಬೇಕು. ಇದು ಜಸನಿಧಿಯ್ಕು 
ದೇವಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣೇ ಪಾರ್ಶ್ವೇ ಕುಂಡಂ ಸ್ಥಂಡಿಲಮೇವ ನಾ. 
ಕಾರಯೇತ್ಪಥಮೇನೈವ ದ್ವಿತೀಯೇನ ತು ಪ್ರೋಕ್ಷಣಂ | 
ತೃತೀಯೇನಾಗ್ನಿಮಾದಧ್ಯಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಫೇನ ಸಮಿಂಧನಂ | 
ಗಾ ಶ್ರಸಣು ಚರೋಶ್ಚ ಶ್ರಸಣಂ ತಥಾ 


xxix 4) 
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ಷಸ್ಕೇನೈನಾಗ್ನಿಮಧ್ಯೇ ತು ಕಲ್ಪಯೇತ್ಮಾದ್ಮಮಾಸನಂ | 
ಚಿಂತಯೇದ್ದೇವದೇವೇಶಂ ಹಾಸಿ ಇಸ ಭಂ॥ 
ತತೋ ಗಂಧಂ ಚೆ ಪುಷ್ಪಂ ಚ ಧೂಸದೀಪನಿನೇದನಂ | 
ಅನುಜ್ಞಾಸ ಪ್ರ ; ತತಃ ಕುರ್ಯಾತ್ತ ಹ್ರಮ್ಯಾದಿ ಯಥಾಕ್ರಮಂ !! 
ಸಮಿಧಸ್ತಾ ks ಪೂರ್ವಂ ಹುಂ ಫ್‌. | 
ತತೋ ಫೃುತೇನ ಜುಹುಯಾಚ್ಚರುಣಾ ಚ ತತಃ ಪುನ 


ಈಗ ಹೋಮವಿಧಿಯನ ನ್ನು ಹೇಳುವರು ದೇವತೆಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಂಡಿಲಸೂರ್ವೆಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ನಾಪಿಸೆ 
uk ಜ್ಯ ಹ [3 
ಬೇಕು ಅಥವಾ ಕುಂಡದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ರತಿಸಿ ಸಬಹುದು. ಈ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ ಸನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಕುಂಡ 
ವನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ಪಂಡಿಲವನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕು. 
ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಅಂ ದನ್ನು ಜಲದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಬೇಕು. . ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರೋತ್ರಿಯ 
ಶಿ ಇ 
ಗ.ಹೆದಿಂದ ತರಬೇಕು. ಇಲ್ಲನೆಯ ಖುಕ್ತಿರಿಂವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ರಜ್ವಲನಗೊಳಿಸಬೇಕು, ಐದನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಿಂಡ 
| ಕ್ರ [9] ೧. [9] 
ಆಜ್ಯನನ್ನೂ ಚರುವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸಪದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಸಂಸ್ಕರಿಸಬೇಕು: ಆರನೆಯ ಖತ್ಚಿನಿಂದೆ ೪ ಅಗ್ನಿಯೆ ಸವಿಶಾಸದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸದಾ ಸ್ಕಾಸನೆವನ್ನು ಹಾಕಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 


py) 


ಯ 

ವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ದೇವದೇವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬೆ ಬೇಕು. ಅನಂತರ ಗತ್ತಿಥ್ಛಪುಷ್ಯಹೂನ ಸದೀಪನೈವೇದ್ಯಾ ದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿ 
ಅಗಿ ದೇವನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಏಳನೆಯ ಖುತ್ತಿನಿಂದ ಸಮಿತ ಗಳನ್ನು ತುಪ ನೃದಿಂದೆ ಅಭಿಘಾರಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯ ನಲ್ಲಿ 
Fy ETN ಅನಂತರ ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ದಿಂದಲೂ, ಅದಾದಬಳಿಕ ಜರ (ಅನ್ನ) ನಿನಿಂದಲೂ ಹೋಮ 
ಮಾಡಬೇಕು. 

ಏನಂ ಹುತ್ವಾ ತತಶ್ಚೈವ ಆನುಜ್ಞಾಪ್ಯ ಯಥಾಕ್ರಮಂ | 

ಆಗ್ನೇರ್ಭಗವತಸ್ತಸ್ಯ ಸಮಾಹೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಂುಚ್ಚರೇ36 ॥ 

ಯತಂತೇ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷ ನಮಸ್ತೇ ವಿಶ್ವಭಾವನ | 

ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಹೃಷೀಕೇಶ ಮಹಾಪುರುಷ ಪೂರ್ವಜ ॥ 

ದೇವಾನಾಂ ದಾನವಾನಾಂ ಚೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮಧಿದೈನತಂ | 

ಸರ್ವದಾ ಚರಣದ್ವಂದೃಂ ವ್ರಜಾಮಿ ಶರಣಂ ತವ I 


ಏಕಸ್ತೈಮಸಿ ಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ರ ಷ್ಟಾ ಸಂಹಾರಕಸ್ತಥಾ | 
ಅವ್ಯಕ್ತಶ್ಥಾನುಮಂತಾ ಚ ಗುಣಮಾಯಾಸಮಾನವೃತಃ | 


ಸಂಸಾರಸಾಗರಂ ಘೋರಮನಂಶಂ ಕ್ಲೇಶಭಾಜನಂ | 
ತ್ರಮೇವ ಶರಣಂ ಬ ನಿಸ್ತರಂತಿ ಮನೀಷಿಣಃ ॥ 


ನತೇರೂಪಂನಚ « ನಾಯುಧಾನಿ ನ ಚಾ ಸ್ಪದಂ | 
ತಥಾಪಿ ಪುರುಷಾಕಾರೋ pu ಇನಾಂ ತ್ವಂ RFE | 
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PN 


ನೈವ ಕಿಂಚಿತ್ರರೋಕ್ಷಂ ತೇ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷೋಸಿ ನ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ | 

ನೈನ ಕಿಂಚಿದೆಸಾಧ್ಯಂ ತೇನ ಚ ಸಾಧ್ಯೋತಸಿ ಕಸ್ಕಚಿತ" | 
ಕಾರ್ಯಾಣಾಂ ಕಾರಣಂ ಪೂರ್ವಂ ವಚಸಾಂ ವಾಚ್ಯಮುತ್ತಮಂ | 
ಯೋಗಿನಾಂ ಪರಮಾ ಸಿದ್ಧಿಃ ಪರಮಂ ತೇ ಪದಂ ವಿದುಃ ॥ 


ಅಹಂ ಭೀತೋಸ್ಮಿ ದೇನೇಶ ಸಂಸಾರೇಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಭಯೇ | 
ತ್ರಾಹಿ ಮಾಂ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷ ನ ಜಾನೇ ಪರಮಂ ಪದಂ 


ಕಾಲೇಸ್ವಪಿ ಚ ಸರ್ವೇಷು ದಿಕ್ಷು ಸರ್ವಾಸು ಚಾಚ್ಯೊತ | 
ಶರೀರೇ ಜಗತೆಶ್ಲಾಸಿ ವರ್ತತೇ ಮೇ ಮಹದ್ಭಯಂ 


ತ್ವತ್ಸಾದಕನುಲಾದನ್ಯನ್ನ ಮೇ ಜನ್ಮಾಂತರೇಷ್ಟಪಿ | 
ವಿಜ್ಞಾನಂ ಯದಿದಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಯದಿದಂ ಸ್ಥಾ ನಮರ್ಜಿತಂ ॥ 


ಜನ್ಮಾಂತರೇ€ನಿ ಮೇ ದೇವ ಮಾ ಭೂದಸ್ಯ ಪರಿಕ್ಷಯ: 
ದುರ್ಗತಾವಪಿ ಜ್ಞಾತಸ್ಯ ತ್ವದ್ಧತೋ ಮೇ ಮನೋರಥ: | 


ಯದಿ ನಾಶಂ ವ ನಿಂದೇತ ತಾವತಾಸ್ಮಿ ಕೃತೀ ಸದಾ | ಕ 

ಕಾಮಯೇ ವಿಷ್ಣುಷಾದೌ ತು ಸರ್ವಜನ್ಮಸು ಕೇವಲಂ || 
ಈ ರೀತಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ದೇವದೇವನ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸಡೆದು ಅಗ್ನಿಯೆ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಕೆಳಗೆ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಭಗವಂತನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಬೇಕು-ಎಲೈ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷ, ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ರಭಾವನ, ಎಲೈ ಹೈಷೀಕೇಶ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾಮಹಿಮನೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದಾನವರಿಗೂ ದೇವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಪಾದದ್ರಯವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೀನೆ, ಈ ಲೋಕದ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ಸಂಹಾರ 
ಕರ್ತನೂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ. ನೀನು ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪನು, ನಿನ್ನನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡಲೂ ಸಹೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ನೀನು 
ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಯಾ, (ಪ್ರಕೃಕಿ)ಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವನನು. ವಿವೇಕಿಗಳಾದವರು 
ನಿನ್ನ ಮರೆಹೊಕ್ಕೇ ಭಯಂಕರವಾದುದೂ, ದುಃಖಕರವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸಂಸಾರ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಲು ಶಕ್ತರಾಗು 
ತ್ತಾರೆ, ನಿನಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ರೂಪವಾಗಲಿ ಆಕಾರವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಆಯುಧವಾಗಲಿಿ, ಆಶ್ರಯವಾಗಲಿ 
ನಿನಗೆ ಬೇಗಲ್ಲ. ಆದರೂ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನೀನು ಪುರುಷಾಕಾರವನ್ನು ತಳೆದು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೆ. ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಕಾಣಿಸದ ಅಥವಾ ತಿಳಿಯದ ವಸ್ತುವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಆದರೂ ನೀನುಕ್ಳೆಮಾತ್ರ 
ಯಾರಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರನಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು. ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೀನೇ ಕಾರಣನಾಗಿರುವೆ. ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡುವೆ. 
ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ನೀನೇ ಸಿದ್ಧಿಯು ಎಂದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನವು. ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸರಮಪದವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಎಲ್ಫೆ ದೇವೇಶನೇ, ಭಯಂಕರವಾದ ಈ ಸಂಸಾರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಕಷ್ಟನಡುತ್ತಾ ಇದರಿಂದ ಪಾರಾ 


ಗುನ ದಾರಿಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಭಯಗೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಎಲೈ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನೇ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ನಿನ್ನ ಷರಮಪದವಿ 


700 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅಳಿ೭.ಸೂ. ೯೦ 


NNN NNN 


ನ 


NNN NNN NNN NNN NNN 


ಯನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಯಲಾರೆನು, ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೂ, ಈ 
ಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆ ಮಹಾಭಯವುಂಟಾಗುತ್ತ ದ. ಜನ್ಮಜನ್ಮಾಂತರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನ ಪಾದಪದ್ಮವನ್ನು ಬಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಗತಿಯಿಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಜಾ ್ಲಿನವೂ, ನಿನ್ನ ಲಿ ಭಕ್ತಿಯೊ ನನಗೆ ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಲಭಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಆಗದಿರಲಿ. ತಡ ದುರ್ಗತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಿಯಾದರೂ ಎಂದರೆ ಎಂತಹೆ ಕಷ್ಟಕಾಲ 


ಸಲ್ಲಿ ಅದರ ನಾಶವು ಯ 

ಬಂದರೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರಲಿ. . ಅದು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ, ಹಾಗಿದ್ದರೆ ನಾನು ಧನ್ಯ 
ನೆಂದೆಣಿಸುವೆನ್ನು. ಸಮಸ್ತ ಜನ್ಮ! ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ- ವಿಷ ವಿನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನೆಲಸಿರಲೆಂದು 
ಅನೇಕ್ಷಿಸುವೆನು. 


ಪುರುಷಸ್ಯ ಹರೇಃ ಸೂಕ್ತಂ ಸ್ವರ್ಗ್ಯಂ ಧನ್ಯಂ ಯಶಸ್ವರಂ | 
ಆತ್ಮೆಜ್ಞಾನನಿಡಂ ಪುಣ್ಯಂ ಯೋಗಧ್ಯಾನಮಿದಂ ಪರಂ 
ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತವು ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದು. ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸ್ರರುಷನು ಧ ನ್ಯನು. ಇದು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ 


ರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ , ಯೋಗಸಿದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಬ 1) 
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ಫಲಾಹಾರೋ ಭನೇನ್ನಾ: ಸಂ ಪಶ್ಯ ತ್ಯಾತಾ ಓನಮಾತ್ಮ ನಿ! 


ಫಲಾನಿ ಭುಕೊ ್ಲೀೀಪವಸೇನ್‌ಾ ಒಸಮದ್ವಿಶ್ವ ವರ್ತಯೇತ್‌ | 


ಅರಣ್ಯೇ ನಿವಸೇನ್ನಿತ್ಯಂ ಜಸನ್ಮೇತಮೃಹಿಂ ಸದಾ | 
ತ್ರಿಸ್ತಿಷವಣಕಾಲೇಷು ಸ್ಫಾಯಾದಪ್ಪು ಸಮಾಹಿತಃ ॥ 


ಆದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಕೇತ ಸೂಕ್ತೇನಾನೇನ ನಿತ್ಯಶಃ | 
ಆಜ್ಯಾಹುತೀರನೇ ನೈವ ಹುತ್ತೈತಂ ಚಿಂತಯೇದೃಷಿಂ (| 


ಊರ್ಧ್ವಂ ಮಾಸಾತ್ಸಲಾಹಾರಸ್ತಿ ಭಿರ್ವರ್ಷೈರ್ಜಯೇದ್ದಿವಂ | 
ತದ್ಭಕ್ತಸ್ತನ್ಮನಾಯುಕ್ತ್ಯೋ ದಶ ವರ್ಷಾಣ್ಯನನ್ಯಭಾಕ್‌ | 
ಸಾಕ್ಷಾಶ್ರಶ್ಯತಿ ತಂ ದೇವಂ ನಾರಾಯೆಣಮನಾಮಯಂ | 
ಗ್ರಾಹ್ಯ ಮತ್ಯ ೦ತಯತೆ ಕೇನ ಸ ಸ್ರಷ್ಟಾರಂ ಜಗತೋತವ್ಯ ಯೆಂ 


ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತವಿಧಾನದಿಂದ ದೇವದೇವನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವ ಕ್ರಮನನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಒಂದು ತಿಂಗಳವರೆಗೂ 


ಫಲಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಉಸವಾಸಮಾಡಬೇಕು. ನೀರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಾನಮಾಡಬಹುದು. ಮತೆ ತ್ಕೇನನ್ನೂ 


ಸಗ Nh ಸೆ 
ಸೇವಿಸಕೂಡದು. ಈರೀತಿ ಒಂದು ತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಆತ ಒಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವಾಗುವುದು. ಈ 
ವಿಧವ:ದ ವ್ರತಾಚರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಯಾವಾಗಲೂ ಆರಣ ದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿ 


ಯಾದ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಧಾ ್ಯಫಿಸುತ್ತಿ ರಬೇಕು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲ್ಕ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳೆಂಬ 


ಏರು ಕಾಲಗಳನ್ನಿಯೂ ನದ್ಕಾ ಬದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾ ಿನಮಾಡಿ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು (ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು). ಸಂಸ್ಕೃತ ಇಗ್ನಿಯನ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಪೂರ್ನಕ 
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ವಾಗಿ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮಾಡು 
ತ್ತಿರಬೇಕು. ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಕಳೆದನಂತರ ಫಲಾಹಾರಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದರೆ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೂ ಕರಗತನಾಗುನುದು. ಈ ಕ್ರಮದಿಂದ ದೇವದೇವನಲ್ಲಿಯೇ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಇರಿಸಿ ಹತ್ತುವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದರೆ ಸಾಕ್ಟಾನ್ನಾರಾಯಣನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುವನು. ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಸೃಷ್ಠಿ ಸುವನನೂ, ನಾಶರಹಿತೆನೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕ 


WN 
ವಾಗಿ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. 


ಗೃಹಸ್ಥಧರ್ಮೆೇ ವರ್ತೇತ ನ್ಯಾಯೆಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಃ ಶುಚಿವ್ರತಃ | 
ಏತೆಂ ದೇನಂ ಚಿಂತೆಯೇಶತ ನಾರಾಯೆಣಮುನಾಮ ಯಂ || 


ಅರ್ಧರಾತ್ರೇ ತೈಕ್ತನಿದ್ರ ಉತ್ಥಾಯ ಶುಚಿರ್ನಾಗ್ಯತಃ || 
ಸಂಪ್ರಸುಪ್ತೇಷು ಭೂತೇಷು ಯೋಗಂ ಯುಂಜೀತ ಯೋಗೆವಿರ | 
ಖುಜ್ಜಾಸೀನಃ ಸನೇ ದೇಶೇ ನಿವಾತೇ ಶಬ್ಲುವರ್ಜಿತೇ 
ಸವ್ಯಂ ಪಾದ್ಮಂ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯ ಜಾನುನಿ ಶ್ಲೇಷಯೇತ್ರ ತಃ || 


ಸಂಹೃತ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಂ ಪಾದ್ಮಂ ಸವ್ಯೇ ಜಾನುನಿ ಯೆಚ್ಛತಿ || 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಜಲಿಕ್ಟತಃ ಸ್ವಸ್ಫೋ ಯೋಗಸಂಮಿಸಾಲಿತೇಕ್ಷಣಃ |! 


ಓಮಿತ್ಯುಕ್ತಾ ಸ್ವಂ ಹೃದಯೆಂ ಚಿಂತಯೇದವಿಶಂಕಿತಃ | 
ತತ್ರಾತ್ಮಾನಂ ಸಮಾದಧ್ಯಾದಿಂದ್ರಿ ಯಾಣೆ ಮನಸ್ತಥಾ !! 


ನ ಚೇದ್ಬುಥ್ಯೇತ ಕಿಂಚಾನ್ಯನ್ನ ಸಶ್ಯೇಚ್ಛ)ಣುಯಾನ್ನಚ ! 

ನ ಮನಸ್ಯೇದ್ಯದಾ ಯೋಗಂ ತದಾ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸ ಉಚ್ಕತೇ || 

ಹೃದ್ಯೇತಮೃಷಿಮಭ್ಯಸೇತ್ಪಶ್ಕನ್ನಿವ ಯಥಾಶ್ರುತಿ | 
ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಸ್ನಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಾರಾಯಣನನ್ನುಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. 
ಅರ್ಥರಾತ್ರಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ತಾನು ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದೆದ್ದು 
ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಶುಚಿಯಾಗಿಯ್ಕೂ ಹೆಳ್ಳತಿಟ್ಟುಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸಮನಾಗಿಯೂ, 
ಜನರ ಗಲಾಟೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುಖಾಸೀನನಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಯೋಗದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರಬೇಕು. ಎಡಗಾಲಿನನೇಲೆ ಬಲಗಾಲನ್ನು ಮಡಿಸಿ ಜಾನುಸಂಧಿಯಿಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅಡರಂತೆ 
ಬಲಗಾಲನ್ನು ಮಡಿಸಿ ಎಡಗಾಲಿನ ಜಾನುಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸದ್ಮಾಸನಾಸೀನನಾಗಿ ಕುಳಿತು ಅಂಜಲಿಬದ್ಧ 


ನಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಚಿಂತೆಯನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಾಸಿಕಾಗ್ರ ಅಥವಾ ಭ್ರೂಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
£5 ಹ್‌ ೨ ಣು 4 
ಓಂ ಎಂಬ ಪ್ರಣವಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಜನಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಹೃದಯಕಮಲದಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. ಇಂದ್ರಿಯ 


ಲ. ಯ ೧೨ "ನಿಗೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ನಿಯಮನಷ್ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ಬಹಿರ್ವ್ಯ್ಯಾಪಾರವನ್ನ್ಹೂ ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕು. ಇತರ 
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ಲ್ಲಿ ದೃಸ್ಟಿಯನ್ಸಿಡಕೂಡದು, ಕಿನಿಗಳಿಂದೆ ಯಾವ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಕೇಳೆಕೂಡದು, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಾನು ಮಾಡು 


ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 

ತ್ರಿರುವ ಧ ಬಿ ಬಿಟ್ಟು ಃ ಬೇಕೆ ವಿಷಯಗಳಕಣೆ ಗಮನನಿಡಕೂಡದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಯೋಗವು ಸಿದ್ಧಿ ಸು 
ವುದು. ತಾನು ಕೇಳಿ ರಾಯಿ ನೋಡಿರುವಂತೆಯೂ ತನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಜುಹಿಯಾದ ಜಹಾ 
ನನ್ನು ಚಿಂತಿಸಬೇಕು. 


ಪ್ರಾಣಾನಾಯೆಮ್ಯ ಚಾಸೀನೋ ಯಾವಕ್ತಂ ಚಿಂತಯೇದೃಷಿಂ | 
ಉಚ್ಛ _ಸಿಷ್ಯನ್ನಧೋ ನಾಭಿಂ ಗಮಯಿತ್ವಾ ಮನಸ್ತಥಾ | 
ಉಚ್ಛ್ಛಸೇದೇನಮಸಕೃತ್ತ ನ್ಮನಾ ಯೋಗಮುನ್ನಯೋತ್‌ 


ಏವಂ ಹಿ ಯುಂಜನ್ಸಾಮಾನ್ಯಂ ನ ಸಶ್ಯೇಚ್ಛ್ಛಣುಯಾನ್ನ ಚ | 
ತದಾ ಶನೈರ್ನಯೇಜ್ಹೇತೋ ಹೃದಯಾದೂರ್ಧ್ಯಮೇವ ತು! 
ಸಮೌ ತು ಜತ್ರೂ ಚಾಸ್ಯಂ ಚ ನಾಸಿಕಾನಯನೇ ಭ್ರುವೌ। 
ಭ್ರುಮೋರ್ಮುಧ್ಯೇ ಪರಂ ಸ್ಕಾ ನಂ ತತ್ರೈತೆದ್ಧಾರಯೇತ್ಲಿರಂ || 
ಲಲಾಟಿದೇಶೇ ಧಾರ್ಯಾಥ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಗಮಯೇತ್ತತಃ | 
ಉಚ್ಛ__ಸಂಶ್ಚ ಯಥಾಕಾಲಂ ನಾಭಿಂ ಗತ್ವೋಚ್ಛಸೇತ್ಪುನಃ || 
ಏತತ್ಪರಂ ಸ್ಥಾ ನಮುಕ್ತಂ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಣಃ ಪರಮಾತ್ಮನಃ | 

ಏವಂ 1. € ಮಹಾತ್ಮಾನಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ || 


ಮೊದಲು ಆಸನದಲ್ಲಿ ಸುಖಾಸೀನನಾಗಿ ಖುಷಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಾಯಾಮನನ್ನು ಮಾಡ 
ಶ್ರ ಸ್ಥಿಮಿತದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಾಭಿಯಿಂದ ಕೆಳಭಾಗದವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಉಚ್ಛ್ಛಾಸ 
ನಿಃಶ್ವಾಸಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು ನಿಯಮನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಾಯಾಮಕ್ರಮದಂತೆ ಕ್ಸ್‌ಪ್ರಮಾತ್ರೆಗಳ 
ಕಾಲ ರೇಚಕ ಪೂರಕ ಕುಂಭಕ ಎಂಬ ಉಚ್ಛಾ ಎಸ ನಿಃಶಾ ಸೃ ಕುಂಭಕ (ವಾಯುವನ್ನು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿ 
ಸುವುದು) ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಡಿಸ ಜಾಹಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನಿಡ 
ಕೂಡದು. ಯಾವುದನ್ನೂ ನೋಡಕೂಡದು, ಏನನ್ನೂ ಕೇಳಬಾರದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಚಿತ್ತವನ್ನು 
ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಹೈ ದೆಯದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತಂದು ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಾಸಿಕಾಗ್ರದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಭ್ರೂ (ಹುಬ್ಬು ಗಳು) ಮಧ್ಯ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಪ ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕು. ಹತ es ಶಿರಸ್ಸು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಧಾರಣಮಾಡಬೇಕು. 
ಉಚ್ಛಾ ಎಸನಿಃ ಶಾ ್ರಿಸಗಳ ಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಿರಬೇಕು. ಮೂರ್ಧಸ್ರ ದೇಶ ಎಂದರೆ ನೆತ್ತಿಯಮೇಲೆ ಇರುವ ಸ್ಥಾ ನವು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ಥಾನ (ಬ್ರ ಹೆ, ರಂಧ್ರ) ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಕ್ರಮಕ್ರ ತಂದು ಆ 


ಬ್ರ ಚ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೆ ಯೋಗಸಿದ್ದಿ ಯಾಗಿ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸ್ರಾತ್ವಾರವಾಗುವುದು. 


ಯದಿ ಸ್ಯಾತ್ಸುಕೃತೀ ಶುದ್ಧೋ ಯದಿ ವಾ ಪಾಪಕೃತ್ತಮಃ: | 
ಉಪಲಭ್ಯ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಗತಿಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಭವೇಚ್ಛು ಚಿ|| 
ಸರ್ವಪಾ ಸಾನುಬದ್ಧ ಶ್ರ 3” ಬುಧ್ರ್ವೈ ಘನ ಜಪೇತ್‌ | 
ಆಭಿಜಿಜ್ಞಾಸನಾದೇವ. ಗಚ್ಛೇತ ಪ ಜ್‌ ಗತಿಂ |! ೨ 
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ಈರೀತಿ ಯೋಗಸಾಧನೆ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪುಣ್ಯವಂತನಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ 
ಹಾಸಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಪ ಪಾಪಾತ್ಮನಾಗಿರಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಸಾಕ್ಟಾ ತ್ವಾಕನನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಅವನು ಶುದ್ದನೂ 
ಗ ಚ 


ಪ 
ಸರ್ವಪಾಪವಿನಿರ್ಮುಕ್ತನೂ ಆಗುವನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಿವೇಕಿಯಾದನನು ವಿಧವಾಗಿ ಮಂತ್ರ ಜಪವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಯೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಪಾಪರಹಿತನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು. 


ಧಾರಣಾ ತು ಸೃಥಕ್ಟ್ರಾರ್ಯಾ ಧರ್ಮೇಣಾನೇನ ನಿತ್ಯಶಃ | 
ಅದಿತ್ಯೇ$€ಗ್ನೌ್‌ ಚಂದ್ರಮಸಿ ವೃಕ್ಷಾಗ್ರೇಷು ಚ ಧಾರಯೇತ್‌ | 


ಪರ್ವತಾಗ್ರೇ ಸಮುದ್ರೇ ಮಾ ಯೆತ್ರ ವಾನಿ ಮನೋ ರಮೇ | 
ನ ತ್ಲೇವ ನಿಷಯಾನ್ಸ್ರ್ಯಾಸ್ಯ ಧಾರಯಾತ ಕದಾಚನ | 
ಬಹ್ವತ್ರ ದುಃಖಂ ಜಾನೀಯಾತ್ಸ $ಧೃಂಸೇ ಧಾರಣಾಕೃತೇ | 


ಯೊಗಾಭ್ಯಾ ಸಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಯಮ್ಮ ನಿಯಮ, ಆಸನ, ಪ ಪ್ರಾಣಾಯಾಮ, ಪ್ರತ್ಯಾ ಹಾರ, ಧಾರಣ, ಧ್ಯಾನ, ಸಮಾಧಿ ಎಂಬ 
ಎಂಟು ಅಂಗಗಳಿರುವವು.. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಐದು ಬಾಹ ;್ಯಾಂಗಗಳೆಂದೂ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಅಂತರಂಗಗಳೆಂದೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಎಂಟು ಅಂಗಗಳ ಸ ಸ್ಪರೂಪವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸುವುದು ಅಪ್ರಕೃತ. ಧಾರಣಾ ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹರಸ ಅದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ನಿಷ 
ಯನನ್ನು ನ್ಯಾನಿಸ ಸುವಾಗ ಆ ವಸ್ತುವನ್ನೇ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೆಲಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ಧಾರಣ 
ವೆನಿಸುವುದು. ಧಾರಣನೆಂದೆರೆ ಇತರ ವಿಷೆಯಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಚಲಿಸದಂತೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮನಸ್ಸು 
ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ನೆಲೆಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಮನಸ್ಸು ಚಂಚಲನಾದ ರಿಂದಲೂ, ಜಾಗ್ರದವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಕ್ಷಣವೂ ಸಹ ಕೆಲಸಮಾಡದೆ ಮನಸ್ಸುಇ ರುವುದಿಲ್ಲವಾ ಇದ್ದರಿ ಂದಲೂ ಮನಸನ ನ್ನು ಒಂದೇ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸು 
| ವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವು. ಇದು ಅನೇಕಕಾಲ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಮಾತ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. ಒಂದು ವಿಷ 
ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸುವಾಗ ಆ ವಸ್ತುವು ಅಥವಾ ನಿಷಯವು ಒಂದಾವರ್ತಿಯಾದರೂ ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗಿರ 
ಬೇಕು. ಎಂದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರ ವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವಾಗ ಸಮುದ್ರ ವನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯಾದರೂ ನೋಡಿರಬೇಕು. ಹಾಗೆ 
ನೋಡಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದರ ಓತಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗೆ ಧ್ಯಾಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಾವು ಎಂದೂ 
ನೋಡಿಲ್ಲದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವುದು ಪ್ರಾರಂಭದೆಕೆಯೆಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ಒಂದು 
ವಸಸ್ತುವನ್ನುಧ್ಯಾನಿಸುವ ಕ್ರ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ನಮಗೆ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದೂ ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾದುದೂಆದ 
ವಸ್ತುವನ್ನೇ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಿ ರಗೊಳಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸ ಸಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳ 
ಮೂಲಕ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯ (ಸೂರ್ಯ) ಅಗ್ನಿ ಚಂದ್ರ, ವೃ ಕ್ಷ» ಪರ್ವತ, 
ಸಮುದ್ರ ಅಥವಾ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಯಾವ ವಸ್ತು ನಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಮನಸ್ಸ ನ್ದ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಧಾ ನಮಾಡುವ ಪ್ರ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕು. (ಅದರೆ, ಕಾಮ್ಕ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮೊದಲಾ ಚಾ 'ದಿಸುಖಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಎಂದಿಗೂ ಧ್ಯಾನಿಸ 
ಬಾರದು. ಅದರಿಂದ ಬಹಳ ಹಾನಿಯೂ 7 ಖವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅದರಿಂದ ಯೋಗ ಸಿದ್ದಿ ಯುಂಟಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ರವಸ್ತು ಗಳಾದ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳ್ನು ಧ್ಯಾಸಿಸಿ ಅಭ್ಯಾ ಖಸವನ್ನು ಬಲಗೊಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಸತ್ಯ ಕ್ಷನಲ್ಲದ ದೇನತಾದಿ 


ಗಳನ್ನು ಧಾ ನಿಸಬೇಕು. 


ಅ 
ಗೆ 
bo 
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ANN NASA NS NANA 


NSN NS NSN, 


ON NNN NN 


ಧಾರ್ಮಿಕಾಣಾಂ ಕುಲೇ ಶುದ್ಧೇ ಯೋಗಭ್ರಷ್ಟೋ3ಭಿಜಾಯತೇ | 
ಮೂಧಿನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮ ಯದಾ te ತಮೇನ ಯಸಿಸತ್ತಮಂ॥ 
ತದಾ ಮೂಧಣ್ನಃ ಪರಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಕ್ಷತ್ರಸಪಥಮುನ್ನಯೇತ್‌ / 


ಯೋಗೀ ಯೋಗೇಶ್ವರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಿರ್ದಂದ್ರಃ ಪರಮಾತ್ಮನಿತ್‌ | 
ಸರ್ವತ್ರೈನಾತ್ಮನಾತ್ಮಾನಂ ಸಶ್ಯೇದೃಷಿಸರಾಯಣಃ || 


ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಯೋಗಿಯು ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವುದ ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಮೃತ ನಾದಲ್ಲಿ ಅದುವರೆ 
ಅವನು ಆಚರಿಸಿದ ಯೋಗವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುನುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲರೂಪವಾ ಅನನು ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧ 
ಸ್ಸ ಸುವನ ಖರತನಾದವನು ತನ ಚಿತ ವನು ಕಮಕ ಮವಾ 
ಸತ್ಯುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವನು. ಯೋಗದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದವನು ತನ್ನ ಸಹಿ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾ ಗಿ ಮೊರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
2 ಹ 
9) (ಈ) 


ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರ ಹೆ ರಂಧ್ರ ದಬ ಳಿಗೆ ಒಯ್ರಃ ಬೀಕು, ಕಾ ಗೆ ಮಾಡಿದ ಡಿ ರಂಥದಿಂ ದ ದಿವ ೈ ಜ್ಯೋತಿಯು ಹೊರ 
ಹೊರಟು ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲನನ್ನು ಸೇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸಾಧಕನಿಗೆ ಯೋಗೇಶ್ತರನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರ 


೦೨ 


ಪರಮಾತ್ಮನ ನ ಸ್ಪ ರೂಪವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯನುದು. ಅವನು 


ಪಾ! 


ಗುವುದು. ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವಾದನಂತರ ಯೋಗಿಗೆ 

ನಿರ್ದ್ವಂದ್ರನಾಗುವನು ತಟ ಅವನಿಗೆ ಸುಖದುಃಖ ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವ 
ನಿಗೆ ಸುಖವೂ ಒಂದೇ ದುಃಖವೂ ಒಂದೇ. ದುಃಖನಿಲ್ಲದೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಂತೆಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರಮ 
ಸುಖವನ್ನೇ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಿರ್ದ ದ್ವ ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ನಿದ್ರ ೯ಂದ್ರೆ ವೆಂದರಿ ದ್ವಂದ್ವ ರಹಿತ, ಎರಡನೇ ವಸ್ತು ನಿಲ ಲದಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ವಸ್ತು. ಚರಾ 
ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವೂ ತಂತ ಸ್ವರೂಪವು. ಆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಬಿ ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಎರಡನೇ ವಸ್ತುವೇ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ಅನುಭವದಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದೇ ನಿರ್ದ್ವಂದ್ವಮನೋಭಾವನೆಂದಿನಿಸುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಮನೋಭಾವ 
ವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ ಯೋಗಿಗೆ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರವಸ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಬ್ಬನೆ ನೇ ಆದೆ ಆತ್ಮನಿರುವ 
ನೆಂದೂ ಆತ್ಮವ್ಯತಿರಿಕ್ತನಾದೆ ವಸ್ತುವೇ ವಿಶ್ರದಲ್ಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಎಂದರೆ ಸ ಸತ್ಯಸ್ವ ರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿದು ಸುಖಿಸುನನು. 

ಜಸೇಚ್ಚೈವ ಸದಾ ಸ್ನಾತಃ ಪನಿತ್ರನಿದಮುತ್ತಮಂಂ | 

ಅಸಿ ಸಾತಕಸಂಯುಕ್ತಃ ಕಾಲೇನ ಸುಕೃತೀ ಭವೇತರಿ”। 

ತಸಃಸರಾಯಣೋ ನಿತ್ಯಂ ಸತ್ಯವಾಗನಸೂಯಕ॥ | 

ಜಪನ್ಮೇತಮೃಷಿಂ ವಿಪ್ರಃ ಕಾಲೇನ ಸ ವನೀ ಭನೇತ್‌ | 

ಯೇನ ಯೇನ ಸ ಕಾಮೇನ ಜಪೇದಿಮುಮೃಷಿಂ ಸದಾ। 

ಸಸ ಕಾಮಃ ಸಮೃದ್ಧಃ ಸ್ಯಾಚ್ಸ ದೃಧಾನಸ್ಯ ಕುರ್ವತಃ ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳನ ನ್ನು ಜನಿಸಬೇಕಾದರೆ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿಯೇ ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಂತ್ರನನ್ನು 
ಜಪಿಸಬೀಕು: ಅನೇಕ ಪಾಸಗಳನೂ, ಪಾತಕಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಈ ಮಂತ್ರವನ ವ ಷ 

ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪಾಸಸರಿಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪು ರ್ರಣ್ಯಾತ್ಮನಾಗುವನು. ಈ ಮಂತ್ರ ಜನಮಾಡುವಾಗ ಸಾಧಕನು 
ನಿತತನಾಗಿ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ನುಡಿಯುತ್ತಾ ಯಾರಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವೇಷ ಇಸೂಯೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಶಾಂತಮನಸ್ಸಿ 


೯ 
ವ 
= ಣು ಡಾ ಕ್ಕ ೧ ಲು ೧೨ ಇ a 
ರು. ಈ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಜನಸ್ರಡೇಶವಾದುದೂ, ಬಾಧಾರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಶುದ್ಧವಾ ದ 
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ರ್‌ 


NASSAR NARA A ANA AA NANA AAA AAA AA AANA, 
AANA, A, 


ಅರಣ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಜಪಿಸಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನುನ್ನು ಎಂದರೆ ಸರಮೇಶ್ವರನನ್ನು 

— ಹ bd 
ಧ್ಯಾನಿಸುವಾಗ ಯಾವಯಾವ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಯಸಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವನೋ ಆಯಾ 
ಅಭೀಷ್ಟಗಳು ತಪ್ಪದೆ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವವು 


ಜ್ರ 


ಗಾ 


ಹೋಮಂ ವಾಸ್ಯಥವಾ ಜಾಸ್ಕಮುಪಹಾರಮಥೋ ಚರುಂ | 
ಕುರ್ವೀತ ಯೇನ ಕಾಮೇನ ತತ್ಸಿದ್ದಿಮನಧಾರಯೇತ | 


ಹ್ಹಾ ತಿಶೆ ಶೃಷ್ಕ್ಯಂ ಮಹದ್ವಿತ್ತಂ ಯಶೋ ಲೋಕೇ ಪರಾಂ ಗತಿಂ | 
ಜ್ಞಾನೇನ ನಿಪ್ರನೋಕ್ಷಂ ಚ ತತ್ಸಿದ್ದಿವುವಧಾರಯೇತ್‌ || 


ಜ್ಞಾನಗಮ್ಯಂ ಪರಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಸರ್ವನುವಸ್ಥಿತಂ 


ಗ್ರಾಹ್ಯಮತ್ಯಂತಯತ್ನೇನ ಬ್ರಹ್ಮಾಬ್ಯೇತಿ ಸನಾತನಂ ॥ 


ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ಕಮ ಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಜಸಮಾಡಿ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಅಗಿ ಸಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಮಿಕ್ಸ್‌ 
ಹೆನಿಶ್ಶೇಷವನ್ನು ಪ್ರಾಶನಮಾಡಿದರೆ ಮನಸಿ 

ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲಿ ಗಣ ಣ್ಯನೂ ಗೌರವಾಸ್ಟ್ರಿತನೂ ಆಗಿ ಯಶ ಶಸ್ಪನ್ನೂ ಸಂಸತ್ತೆ ನ್ನೂ ಗಳಿಸಿ 
ಸುಖಿಸುನನು. ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸದ್ಧತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ 


ದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ kn ಆದ್ದರಿಂದ ವಿನೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಕೇವಲಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡು 


ನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಇಷ್ಟ ನಿರುವುದೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು, 


ವನನೂ, ಅತ್ಯ ಂತೆಸೂಫ ಕ್ಷ್ಮನೂ 3, ಸರ್ವವಸ್ತುಗಳ ಳಲ್ಲಿಯ ರೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುನನನೂ, ಸನಾತನನೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 
ಅತ್ಯ ೦ತಸ J ದಿಂದ ಧಾ ನಿಸಿ ಸಿದ್ದಿ ಸಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು. 


ಸಹಸ್ರಶೀರ್ನೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಸರ್ವಕಾಮಫಲಪ್ರದಂ | 
ಸೂಕರ 7 ವೈ ನಾರಾಯಣಃ ಸ್ಮೃತಃ | 


ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರರುವ್ರಸರ್ಜನ್ಯಾ ಅತ್ರ ಸೂಕ್ತೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಾ: | 
ಆತ್ರಸ್ಥನೇತದ್ದ ೨ಹ್ಟೈವ್ಯಂ ಜಗತ್ಸ್ಯಾವರಜಂಗಮಂ | 
ಅನಾಸಾದಯೆಮಾನೋತಫಿ ಭಕ್ತಿಂ ನ ಪರಿಹಾಪಯೋತ್‌ | 


ಭೆಕ್ತಾನುಕಂಪೀ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೂಯತೇ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ | 
ಹೆಸ ಶೀರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಜಫಿಸುವವರಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದು. ಈ 


ಸ 
ಆ) 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 


ಪ್ರತಿಪಾ ದೃವಾದ ನಾರಾಯಣನೇ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇದೆರಲ್ಲಿ. ಬ್ರಕ್ಮ್ಮ 
ಇಂದ್ರ ರುದ್ರ, ಪರ್ಜನ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇತರದೇನತೆಗಳೂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತೂ ಸಹೆ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಪಾರಮರ್ಥಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳದು 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದ ರೂ ಈ ಸ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೂಕ್ತ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾದೆ ನಾರಾಯಣನಲ್ಲಿಯೂ ಭಕ್ತೆ 


ಕ 
ಟು] ಜಾ 
ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಡಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ನಗವಂತನಾದ ಪರಮಪುರುಷನು ಭಕ್ತ ರನ್ನು ದಯಾದ ರ್ರ್ರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 


ನೋಡಿ ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. 
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ಈ ಹ ಸ ೫ ಜ್‌ ಲ 2 
PA CONN NN NNN NAN ೫ ೬೦9 ಓಜ ಜಗ NNN NSN AN SSAA NSLS NAN pe 


ಪೂಜಾರ್ಥಂ ತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ವನ್ಯಾನ್ಸ್ವಯಮುಪಾರ್ಜಿತಾನ*್‌ | 
ಆರಣ್ಯಕನಿಧಾನೇನ ನಿರ್ವಪೇತ್ಸ_್ರತೃಹಂ ಚೆರುಂ | 


ನಾರಾಯಣಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತೇ ಜುಹುಯಾದ್ಧವಿಃ | 
ಆಸಹಸ್ರಾತ್ತತತ್ವಕ್ಷುರ್ದಿನ್ಯಂ ಹೋತುರ್ದದಾತಿ ಸಃ 


ಅಸಿ ನಾ ಚೆರುಸಹುಸ್ರಂ ತಂತೆ ಶ್ರೀಣೈಕೇನ ನಿರ್ವಸೇತ್‌ । 
ಯಾವಂತೋ ವಾಪಿ ಶಕ್ಯಂತೇ ಅಹ್ಹ ಸರ್ವಾನ್ಸಮಾಪಯೇ3 | 


ಸಹಸೃಸ್ಯೇಪ್ಸಿತಾನಾಂ ಚೆ ಕಾ 'ಮಾನಾಂ ಲಭತೇ ಫಲಂ | 
\ RES ಸಿದ್ಧೋ ವಾಸಿ ಚೆರೇನ್ಮಹೀಂ | 


ಈ ಸೂಕ್ತ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾ ದ ನಾರಾಯಣದೇವನನ್ನು ವನಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಲುವ ಪುಷ್ಪಾ ದಿಗಳನ್ನು ತಾನೇ ತಂದು ಆರಣ್ಯಕ 
ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಚರುವಿನಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಪ್ರತಿಮಂತ್ರದೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಾರಾಯಣಾಯ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಸದಗಳನು, ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈ 
ರೀತಿ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಹೋಮೆಮಾಡಿದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಹೋಮ ಮಾಡಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ ದಿವ್ಯಚಸ್ಸುಸ್ಸನ್ನು 


ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ಸಮಸ್ತವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ ಕಿಳಿದುಕೊ ಸವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


ಛ 
ವನು. ಅಥವಾ ಈ ಚರುಹೋಮವನ್ನು ತಂತ್ರೋಕ್ಕ ವಿಧಾನದಿಂದಲಾದೆರೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಸಾಧ್ಯ ಷಾ 
ಮಟ್ಟಿ ಗೂ ಈ ಹೋಮಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಷನು 
ತಾನು ಬಯಸುವ ಸಾವಿರಾರು ಇಷ ಸ ಸಡೆದು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ಜೀವಿತದ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣನನ್ನು 
ಎಂದರೆ ನೂರುವರ್ಷಗಳನವರೆಗೆ ಬದ 


ಶಕ್ಷನಾಗುವನು. 


ಧ್ಯೇಯ: ಸದಾ ಸವಿತೃಮಂಡಲಮಧ್ಯವರ್ತಿೀ 
ನಾರಾಯಣಃ ಸರಸಿಜಾಸನಸನ್ನಿನಿಷ್ಠ ತ | 


ಶೇಯೂರನಾನ್‌್‌ ಮಕರಕುಂಡಲವಾನ್‌ ಕಿರೀಟೀ 
ಹಾರೀ ಹಿರಣ್ಮಯವಸ್ಪ ಶ್ರಧಗ್ಯೃ ತಶಂಖಚಕ್ರಃ॥ 
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ಇಕ್ತಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾದ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು ಈ ನಾರಾಯಣಮೂರ್ತಿಯು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಆದಿತ್ಯನುಂಡಲದ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು.  ಕಮಲಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿರುವನು. 
ಟ್ರಿ ಹಾರ ಮೊದಲಾದ ದಿವ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನು, ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಖಚಕ್ರ 


ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸುನರ್ಣಮಯವಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ರಾರಾಜಿಸುತಿ ತ್ಕಿರುವನು. 


er. 
ಕೇಯೂ ರ್ಕ ಮಕರ ಕುಂಲ್ಯ ಕರೀ 


ಏತತ್ತು ಯಃ ಸಠತಿ ಕೇವಲಮೇನ ಸೂಕ್ತಂ 
ನಾರಾಯೆಣಸ್ಯ ಚರಣಾವಭಿನಂದ್ಯ ವಂದ್ಕಾ | 


ಜೋ]  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | ಜಾ 


ಪಾಠೇನ ತೇನ ಪರಮೇಣ ಸನಾತನಸ್ಯ 
ಸ್ಥಾನಂ ಜರಾಮರಣನರ್ಜಿತೆಮೇತಿ ನಿಷ್ಣೋಃ | 


NANNIES 


ಯಾನ ಪುರುಷನು ಈ ನಾರಾಯಣನ ಪರಮಪೂಜ್ಯವಾದ ಪಾದಾರವಿಂದಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಕೇವಲ (ಒಂದುಸಲ ಮಾತ್ರವಾದರೂ) ಪಠಿಸುನನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಆ ಸೂಕ್ತಪಠನ 
ಸನಾತನನಾದ ಆ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಜರಾಮರಣರಹಿತವಾದ 'ಪರಮಶದೆವೆಂಬ ಮುಕ್ತಿಸ್ಟಾ ನನ್ನು ಸಡೆಯುನನು. 


ಹನಿಷಾಗ್ಸ್‌ ಜಲೇ ಪುಷ್ಪೈರ್ಧ್ಯಾ ನೇನ ಹೃದಯೇ ಹರಿಂ | 
ಯಜಂತಿ ಸೂರಯೋ ನಿತ್ಯಂ ಜಷ್ಯೇನ ರವಿಮಂಡಲೇ 


ಈ ದೇವದೇವನನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಾದರೆ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೆಕು. 
ಜಲದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಅರ್ಚಿಸಬೇಕು. ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಠೇವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಜನಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ನಾನಾವಿಧಕ್ರಮಗಳಿಂದ ವಿವೇಕಿಗಳಾದ ಪುರುಷರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 


ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವರು. 


ಬಿಲ್ವ ಪತ್ರಂ ಶಮಾಪತ್ರಂ ಪತ್ರಂ ಭೃಂಗಾರಕಸ್ಯ ಚ | 
ಮಾಲತೀಕುಶಪದ್ಮಂ ಚ ಸದ್ಯಸ್ತುಸ್ಟಿಕರಂ ಹರೇಃ ॥ 


ಯೆನ್ನೋಪಪದ್ಯತೇ ಕಿಂಚಿತ್ತಂ ಧ್ಯಾಯೇನ್ಮನಸೈನ ತು | 
ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ಪ್ರಸಾದಾತ್ಮು ದೇವದೇವಸ್ಯ ಚಕ್ರಿಣಃ॥ 


ಬಿಲ್ಲಪತ್ರ, ಶಮಿಸಾಪತ್ರ, ಭೃಂಗಾರಕಸತ್ರ, ಮಾಲತೀಪುಸ್ಪ, ಕುಶ (ದೆರ್ಭಪತ್ರ) ಪದ್ಮ ಅಥವಾ ತಾನರೇಹೊವು ಇವು 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ನಾರಾಯಣ ನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಫ್ರೀತಿಕರವಾದವು, ಅದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಒಂದುವೇಳೆ ಇವು 
ಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ 


ದೇವದೇವನಾದ ಆ ಚಕ್ರಧಾರಿಯ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಸಕಲಾಭೀಷ್ಟಗಳೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವವು. 


ಪತ್ರೈಶ್ಚ ಪುಷ್ಪೈತ್ಚ ಫಲೈತ್ಚ ತೋಯ್ಯೆ- 
ರಕ್ರೀತಲಜ್ಜ ಶ್ಚ ಸದನ ಸತ್ಸು | 
ಭಕ್ತೆ ಹೃ ಕಲಭ್ಯೇ ಪುರುಷೇ ಪುರಾಣೇ 


ಮುಕ್ತ ಕಿಮರ್ಥಂ ಕ್ರಿಯತೇ ನ ಯತ್ನಃ 


ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರದಿಂದ ಲಭ್ಯನೂ, ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಆ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೆ. 
ಸ್ನಯಾರ್ಜಿತವಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ಪಶ್ರಮದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಪತ್ರ, ಪುಪ್ಪ, ಫಲ, ಜಲ ಇವುಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿ ಮುಕ್ತಿ 


ಯನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ 9) 


ಇತ್ಯೇವಮುಕ್ತಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ನಿಷ್ಣೋ- 
₹ರ್ಚಾವಿಧಿಃ ನಿಷ್ಣು ಕುಮಾರನಾಮ್ನಾ | 
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* ಜ್‌ ಾ್ರ |,  ಯದ್ದಿಬಿಉಿಿಟಿಿಬಿಿಬೊ 2 ಇಟ SSS SSNS ರು 


ಎ ಬ ದ ಗಡ. ಗಟ ಬ ಬ ANS SANS NN AN 


ಮುಕ್ತೆ 3 )ಕಮಾರ್ಗಪ್ರತಿಬೋಧನಾ ಯು 


ವಿಧಾನಂ ತ್ವಿಹ ನಾರದೋಕ್ತಂ | 


ಇರದಮಹರ್ಸಿಯಿಂದ ಹೇಳಲ್ಲಟ್ಟಿ ರುವುದೂ, ಮುಕಿ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತನಾದುದೂ ಆದ ಈ ಪೂಜಾವಿಧಾನ 
J po] 
ನ ನೆ ಇನೆ ಎನೆ 


ಶ್ರೀ ವಿಷ್ಣುವಿನ (ನಾರಾಯಣನ) ಪೂಜಚಾಕ್ರಮವನ್ನು ವಿಷ್ಣು ಕುಮಾರ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶೌನಕೋಕ್ತನಾದ ಯುಗ ಧಾನದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಸೂಕ್ತಸಂಬಂಧವಾದ ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 


9 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಲ | 


ಸಹಸ್ಪಶೀರ್ಷೇತಿ ಸೋಡಶರ್ಚೆಂ8 ಸಹ್ಮ 0 ಸೂಕ್ತ (ನಾರಾಯಣೋ ನಾಮರ್ನ್ಷಿರಂತ್ಯೂ ತ್ರಿ ಷ್ಟುಸ ಷ್‌ 
ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ರುಭಃ ! ಅವ್ಯಕ್ತ ಮಹಡಾದಿವಿಲಕ್ಷಣಕ್ಲೇತನೋ ಯಃ ಪುರುಷಃ | ವೇ. ಸೂ. ೧-೪-೧ | 
ಪುರುಷಾನ್ನ ಪರಂ ಕಿಂಚಿತ್‌ | ಈ ಉ. ೩-೧೧1 ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ ಸ ದೇವತಾ| ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಷೋಳಶ ನಾರಾಯಣಃ ಪೌರುಷಮಾನುಷ್ರುಭಂ ತ್ರಿಸ್ಪಾಬಂತೆಂ ತತ್ತಿ ತಿ ॥l 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. - ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ರಗ ವನಿ ಷ್‌ ಜಂ pe 2 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖು ಕ್ಚುಗಳಿ ಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಾರಾಯೆಣ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಖುಷಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ಕದ 
ವ ಮ ಇ ಕ್ಕ ಕಿ 
ಕೂನಿಯ ಖುಕ್ಬು ತ್ರಿಷ್ಟುಃ "ಛಂದಸ್ಸು. ಉಳಿದೆ ಬುಕ್ಕು ಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸ ವು. ಅವ್ಯಕ್ತ, ಮಹತ್‌ 
ಮೊದಲಾದ Wg (ವೇದಾಂತಸೂತ್ರ. ೧-೪-೧) ಮತ್ತು ಈ ಪುರುಷನಿಗಿಂತ ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು 


೨. NE 
ಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಪರಮಪುರುಷನೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜೀಪತೆಯ್ದು 
ಅನ ನಾ ಸುತೆ ಹೋಳೆಶ ನಾರಾಯಣಃ ಸೌರುಷಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತು 


ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ೯೦ 


ಮಂಡಲ ೧೦! ಅನುವಾಕ- ೭ | ಸೂಕ್ತ ೯೦ ೫ 
ಜಷ್ಟಕಲ ! ಅಧ್ಯಾಯ-೪! ವರ್ಗ೧೭, ೧೮, ೧೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೈೆ ೧೬ ॥ 
ಖುಷಿಃ ನಾರಾಯಣಃ ॥ 
ದೇನತಾ-- ಪುರುಷಃ ಃ 


ಭೆಂದಃ-- ೧-೧೫. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 1 ೧೬, ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 1 


ಆ.೮೫. ೪, ವ, ೧೭, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ AL 


ANNAN NANA AAA AN SSAA NN A 
NG SNES NN ಇ ಎ EY ತಾ: 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ ಭೂವಿಂಂ ವಿಶ್ವತೋ ವೃತ್ವಾತ್ಯತಿಷ ದ್ದಶಾಂಗುಲಂ We 


© 


1” ಪದಪಾಧಃ ॥ 


ಟಿ 


ಪಾತಕ್‌ | 


| 
ಸಹಸ್ರ*ಶೀರ್ಷಾ! ತ | ಸಹಕ ಸ್ರ; ಅಶ್ಲಃ, | ಸಹ 


ಸಃ | ಬರಿಂ | ವಿಶ್ವ 3: | ವೃ ತ್ಕಾ | ಆಶಿ | ಅತಿಷ್ಮತ್‌ | ದಶ$ಅಂಗುಲಂ | all 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಸಮಸ್ಟಿರೂಪೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದೇಹೋ ನಿರಾಡಾಖ್ಯೋ ಯಃ ಪುರುಷಃ ಸೋತ 0ಂ 
ಸಹಸ್ಪಶೀರ್ಷಾ |ಸಹಸೃಶಬ್ದಸ್ಯೋಪಲಕ್ಷಣತ್ವಾದನಂತೈಃ ಶಿರೋಭಿರ್ಯುಕ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಾನಿ ಸರ್ವ- 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಶಿರಾಂಸಿ ತಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ಫದ್ದೇಹಾಂತಃಸಾತಿತ್ವಾತ್ತದೀಯಾನ್ಯೇನೇತಿ ಸಹಸೃಶೀರ್ಹತ್ವಂ | 
ಏವಂ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಿತ್ವಂ ಸಹಸ್ರಪಾದತ್ವಂ ಚ | ಸ ಪುರುಷೋ ಭೂಮಿಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗೋಲಕರೂಪಾಂ 
ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತೋ ವೃತ್ವಾ ಪರಿನೇಷ್ಟ, ದಶಾಂಗುಲಂ ದಶಾಂಗುಲಪರಿಮಿತಂ ದೇಶಮತ್ಯತಿ ಷತ್‌! 


ಹ 


ಅತಿಕ್ರಮ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | ಜಟ , ಪಲಕ್ಷಣಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾದ್ಬಹಿರಪಿ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ಯಾ. 
ವಸ್ಕಿತ ಇತ್ತ: | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಷಃ---ಆದಿ ಪುರುಷನು! ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ- ಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ ಶಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನು | 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ವನು | ಸಹಸ ತಾ ಚ್‌ ಪಾದಗಳುಳ್ಳವನು | 
ಸಃ___ಈ ಪುರುಷನು ! ಭೂಮಿಂ- ಬ್ರಹ ನ್ಮಂಡಗೋಳರೂಸವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು (ಸಕಲ ನಿಶ್ಚವನ್ನೂ) ! 
ನಿಶ್ವತಃ-_-ಸುತ್ತಲೂ | ವೃತ್ವಾ-- ಸುತ್ತುವರಿದು |. ದಶಾಂಗುಲಂ- ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲದಷ್ಟು | 


ಹ್‌ ರ್‌ ಷೆ 
ಆತ್ಯತಿಷ್ಠತ್‌-ಅತಿಕ್ರನಿಸಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆದಿಪುರುಷನು ಅಸಂಖ್ಯಾ ಕನಾದ ಶಿರಸ್ಸು ಗಳುಳ್ಳ ವನು. ಅಸಂಖ ಸ್ಯಾ ಕವಾದ ಚಕ್ಷಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ಪಾಃ 


ಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದವನು, ಈ ಸತ ಸಸ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಸವಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ 
ಸುತ್ತುವರಿದು ಅದಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲದಷ ೨ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿಯೊ ಸ್ಥಾ ಪಿತ ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
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SANNA NA 


English Translation 


Purusha;, who has a thousand heads, a thousand eyes; a thousand 
feet, investing the earth in all directions; exceeds (it by ೩ space) measur- 


ing ten fingers: 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 


ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಮಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪುರುಷನು ಸಾವಿರ ತಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನು ಸಾವಿರಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳವನು ಮತ್ತು Bis 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಸಾನಿರನೆಂಧೇ ಅರ್ಥವಲ್ಲ; ಸಹಸ್ರವೆಂದರೆ ಅನಂತಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಸ್ಕೋಸಲಕ್ಷಣತ್ವಾದನಂತೈಃ ಶಿರೋಭಿಃ ಯುಕ್ತಃ । ಯಾನಿ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
ಶಿರಾಂಸಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ತದ್ದೇಹಾಂತಃಪಾತಿತ್ವಾತ್ತದೀಯಾನ್ಯೇವ ಇತಿ ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷತೃಂ | ಸರಮೇಶ್ವ 
ರನು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ.  ಆದುದರಿಂದೆ ಅನಂತಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಶಿರಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಶಿರಸ್ಸೇ ಆದವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಹೆಸ್ರಶಬ್ದವು ಅನಂತ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆಕೆ ಶಿರಸ್ಸು » ಅಸ್ತ ಪಾದ ಇವು ಈಶ್ವ ರನ ಸ ಸಂಕಲ್ಪ, ದರ್ಶನ. 
ಮತ್ತು ಚಲನರೂಸವಾದ ವ್ಯವಹಾರ ಇವನ್ನು ಸರ್ಜಿತಿಸುತ್ತನೆ. ಇದನ್ನೇ ಕೀತಾಶ್ವತರೊಪಕಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವತಶ್ಚಕ್ಷುರುತ ವಿಶ್ಠತೋ ಮುಖೋ ವಿಶ್ವತೋ ಹಸ್ತ ಉತ ವಿತ್ವತಸ್ಪಾತ್‌ | 
ಸಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಧಮತಿ ಸಂಪತತ್ರೈರ್ದಾಾವಾಭೂಮಿಾ ಜನಯನ" ದೇವ ಏಕಃ॥ 


(ಶ್ರೇ. ಉ. ೩-೩) 
ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನು. ಸರ್ವತ್ರ ತಿರುಗಿಸಿದ ಶಿರಸ್ಸು: ಳ್ಳವನು. ಹಾಗೆಯೇ 
ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪಾದಗಳನ್ನೂ ಸಾವಿರಾರು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹರಡಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಚತನ್ಯಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಶಿರಸ್ಸುಗಳೂ, ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳೂ, ಬಾಹುಗಳೂ, ಪಾದಗಳೂ ಇವನದೇ ಆಗಿವೆ. 


ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಇನನೇ ಸಕಲ ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾಷಕನು. 


ಸರ್ವಾನನಶಿರೋಗ್ರಿ ನಃ ಸರ್ವಭೂತಗುಹಾಶಯೆಃ | 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪೀ ಸ ಭಗವಾಂಸ್ತೆ ಸ್ಮಾತ* ಸರ್ವಗತಃ ಶಿವ: || 


ವ 
ಇ ನಾ. 3೦ನೆ ಗಮನ್‌ ಗಜ y ಷಾ 
ಸರ್ವ ನಿಯಾದ ಪ್ರ ಸರಮೇಶ್ವರನು ಸಕಲರ ಹೃದಯದಲ್ಲೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲರ ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ಕತ್ತು 
ಟನೆ ಸಸಂ) ಎ ಗೆಲೆ ಗೆ ಆ RS ೧೯ - 
ಗ ಸ್ನ ಸಕಲ ಮುಖಗಳನ್ನೂ ತನ್ನದನ್ನಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿಕೊಳ ಸ್ಫತ್ತಾನೆ, ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳ ಈಶ್ವರನು 
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ಅಧಿ 


೧) ಯತ್ಪೂರ್ವೊೋ8ಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾನ್ಸಾಸ್ಮನ ಔಸತ್ತಸ್ಮಾತ್ರರುಷಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧) 


ಲ 
೨) ಅಸ್ಯಾಂ ಪುರಿ ಶೇತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಪುರುಷಃ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೬-೨೧) 
ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನಗಳ ನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಸು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪೊಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ೈಗಾದಿಶರೀರಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾನಿತ ಇಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದನ್ನೇ 


ದೇಹವೆಂದರ್ಥ. ಸಕಲ ದೇನಮಾನವತಿರ 
ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತ ಏಕೋ ದೇವಃ ಹಾ ಗೂಢಃ (ಶ್ರೀ. ಉ. ೬-೧೧) 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ;- -ಪುರ ಉಷತಿ ಪ್ರಕಾಶಯಶೀತಿ ಪುರುಷಃ! ದಾಹಪ್ರೆಕಾಶಯೋರೇಕಾಧಿಕರ- 


ಇತತ | ಉಷತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ (ಪಾಪವನ್ನು) ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದೆರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು ಎಂಬ 
ರ್ಥವೊ ಈ ನದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾ ?ಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದೆಲ್ಲಿ ಜಗದ್ರೂಪವಾದೆ ಸಲ್ಲ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾ ತನ ಡಿಸುವನನಾದುದ 
ರಿಂದ ಪುರುಷ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನನನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ದಾಹೈ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶ ಎರಡಕ್ಕೂ ಅಧಿಕರ 


ಣವು ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಹ, ಬ ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಯೆ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರೋ ನಿಶ್ವರೂಪಃ ಪ್ರಾಣೋತಗ್ನಿರುವಯತೇ | ತದೇತದೃಚಾಭ್ಯುಕ್ತಂ 
ನಿಶ್ಚರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೊತಿರೇಕಂ ತಸಂತಂ | 
ಸಹಸ್ರರಶ್ಮೀಃ ಶತಧಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಜಾನಾಮುದಯತ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಯಃ ॥ 


(ಸ್ರಶ್ನ. ೧-೮) 


ಈ ER 


ಸರ್ನಾತ್ಮನೂ, ವಿಶ್ವರೂಸನೂ, ಜಗತ್ಪ್ಬಾಣರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ 
2 
ಸರ್ಣರೂಸಪನೂ, ಅತ್ಯುತ್ತ ಮನಾದ ಆಶ್ರಯನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ 


ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, 


ಒಂದೇ ವೇತ್ರರು ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಅಗಿ 


ವ ಟಿ 
ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 


ಡ್‌ ಕ್ಮ “ನ್ನ ರ [oY ಜಾ ಇನೆ 
ೀತಿರೂಪನೂ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಕನೂ ಆದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ತತ್ತ 


ಜೆ 
ಕಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯರೊಸದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು 


ಅನೇಕನಿಧದೆಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ನರೂಪನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಡಿಸುತ್ತ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಸ ತಿ 


ಜೆ ಪಾ 
ಲ ಇ 
ಆದುದರಿಂದೆ ಸಹಸ್ರಸದವು ಸಕಲನ ನನು ಿ ನಿರ್ದೆ ೯ೀಶಿಸುತ್ತದೆ. ಸಹೆಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕಲ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಮಾಸಿ | ಸಹ ಹಸ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾಸಿ ಸಹಸ್ರಸ್ಕೋನ್ಮಾಸಿ ಸಾಹಸ್ರೋಸಿ ಸಹಸ್ರಾಯ 
ತ್ಮೇತಿ ಸರ್ವಂ ವೈ ಸಹಸ್ರಂ ಸರ್ವಮಸಿ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ತ್ವೇತ್ಯೇತತ್‌ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮.೭-೪-೧೧) 


ತ್‌ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಹೆಸ ಸಕ್ಕ ಪ್ರಮಾ (ಅಳತೆ) ಉಳ್ಳಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಹೆಸ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಮನೂ, ಮತ್ತು 
ಸಹಸ್ರವಾದ ಗುಣಕವುಳ್ಳ ವನೂ ಅಗಿದ್ದೀಯೆ.. ಸಹೆಸ್ರನೆಂದರೆ ಸಕಲವೆಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೇ ಸರ್ವ 


ಪ್ರಮಾಣವೂ ಪ್ರತಿಸ್ರಮಾಣವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿಶ್ವತೋ ವ 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವೂ ಇದೇ ಆಗಿದೆ. ಇದೇ. ವಿಷಯವನ್ನು ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ... 


ಸರ್ವತಃ ಪಾಣಿಪಾದಂ ತತ್ಪರ್ವತೋತಸ್ತಿಶಿರೋಮಂಖಂ | 


ಸರ್ವತಃ ಶ್ರುತಿಮಲ್ಲೋಕೇ ಸರ್ವಮಾವೃತ್ಯ ಶಿಷ್ಕತಿ॥ (ಶ್ರೇ. ಉ. ೩-೧೬) 
ಈಶ್ವರನ ಪಾಣಿ ಮತ್ತು ಪಾದಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತರಿಸಿವೆ. ಅವನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳೂ, ತಿರಸ್ಸೂ ಮತ್ತು ಮುಖಗಳೂ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ. ಅವನ ಶ್ರೋತ್ರವೂ ಸರ್ವವ ;್ಯಾನಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಈಶ್ರ ರತತ್ತ್ವೃವು ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಸಕಲವನ್ನೂ 


ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಪರಮಪುರುಷನು Hi ನ್ಸೂವ್ಯಾ ಪಿಸಿರುವುದಲ್ಲ ದೇ, ಅದನ್ನು ಮಾರಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಅತ್ಯತಿಷ್ಠದ್ಧಶಾಂಗುಲಂ ಎಂದು ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿ be ಸ್ರಭುವಾಗಿರುವ ಈಶ್ವರನ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯಿರುತ್ತದೆ. ಅತ್ಯತಿಸ್ಮದ್ದಶಾಂಗುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಶಾಂಗುಲ ವೆಂದರೇನು, ಅತ್ಯತಿಸ್ಕ ತ್‌ ಎಂಬುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದು ಪ ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ ಜ್ರ 


ದಶಾಂಗುಲಪರಿಮಿತಂ ದೇಶಮತಶ್ಯತಿಷ್ಠದತಿಕ್ರಮ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | ದಶಾಂಗುಲಮಿತ್ಯುಪ. 
ಲಕ್ಷಣಂ । ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾದ್ಬಹಿರಸಿ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಸ್ಯಾವಸ್ಥಿ ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


(ಸಾ. ಭಾ.) 


ದಶಾಂಗುಲಪರಿಮಿತವಾದ ದೇಶವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಸ್ಥಾವಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ದಶಾಂಗುಲವೆಂಬುದು ಕೇವಲ ಉಪಲಕ್ಷಣ 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಕ್ಕಿ ೦ತಲೂ ಮಿಸಾರಿ ಸರ್ವತ, ವ್ನಾಹಿಸಿ ಸ್ಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ತಾತರ(ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
ತ ಸೊಟ. ಥಿ ಬಿ ೦ 
ಮಂಗಳಾ ಚಾರ್ಯ ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ ಇದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ ಕ್ಸ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಸ ಏತಾದೃ ಶಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಶರೀರವಾನ” ಭೂಮಿಂ ಭೂಶಬ್ಬೋಪಲಕ್ರಿತ- 
ಸಭ ನ್ನ ಓರಾಖ್ಯತ್ರೈಲೋಕ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏವ ವಿಶ್ವತಃ ಸಮಂತತಃ ಸರ್ವಂ 
ಜಗದಿತಿ ಯಾವತ್‌ ವೃತ್ವಾ ಆನೃತ್ಯ ಅಧಿಷ್ಕಾಯ | ದಶಾಂಗುಲಾನಿ ನಮಾಾಯಂತೇ 
ಯಸ್ಮಿನ” ಕರ್ಮಣಿ ತದ್ದಶಾಂಗುಲಂ ಅತ್ಯತಿಷ್ತತ್‌ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಸ್ಲಿತವಾನ್‌ | ಔಪಚಾರಿಕ- 
ಮಿದಂ ವಚಃ ಪರಿಮಾತುಮಶಕ್ಕತ್ವಾತ್‌ ವಕ ಬೀ! ವ್ಯಾಪ್ಯ ತಿಸ್ಕತೀತಿ ಭಾವಃ ॥ 


ಭೂಮಿ ಭೂಃ, ಭುವಃ ಮತ್ತು ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಮೂರುಲೊ॥ಕಗಳೂ ವಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿವೆ. : ಆದುದರಿಂದ 
ಸ 


ಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿ ನಿಸಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂಬ ಶಾತ್ಸ ರ್ಯ ದೆ ಸಮನ್ವ ಯವಿರುತ್ತದೆ ' ದಶಾಂಗುಲನವೆಂಬುದು ಕೇವಲ ಔನಚಾರಿಕ 


ವಾದ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಳತೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಕ ಮ ಪದಪ್ರಯೋಗವು ಕೇವಲ ಆನಂತ್ಯ 


ಈ 
pd 


ಸೂಚಕವಾದುದು. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿ ಜಗದ್ವ EE: ನಾಗಿಯೂ ಸ್ಟಾ ವಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು 
ಮಂಗಳಾಚಾರ್ಯರು ನಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ದಶಾಂಗುಲವು ಹೈ ಹೃತ್ಥ ದ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುಯಾಗಿಜಿಯೆಂದು ಮಹೀಧರ ಮತ್ತು 
್ರಾಯವಾಗಿಡಿ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತ್ವ ಸರಿಯೇ ಎಂಬ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಪ ಶ್ರಕೃೃ ತದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರು 


©, 
ರಾಮಾನುಜರ ಅಬುನ 


ಹ 
ತಬಿ. 
ದ 


ಅಲ. ಅಳಿವೆ ೧೭] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ To 


NNN AAR ಇಟ ಇ9೧ ೧೧೫2 41 5 92ಎ2 9ಎ 2ಎ 2ಎ 2 ANAS NNN NANA ANAS 


ಅತ್ಯ ತಿಸ್ಮತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು? ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗುವುದು ಎಂಬುದು ಒಂದರ್ಥ 
ಅಥವಾ ಸರ್ವಕ್ಸಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲದರಮೇಲೂ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂ. 
ದರ್ಥ. ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಮತ್ತು ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದರೆ ಇದೆರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಬೇಕಿ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


NY) 
ಯೋ ಜನಾನ್‌ ಮಹಿಷಾ ಇವಾತಿತಸ್ಥ್‌ ಪನೀರವನಾನ್‌ | ಉತಾಪನೀರನಾನ್‌ ಯುಧಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೦-೩) 


ಈ ರಾಜನು ತನ್ನ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿದು ಅನರಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ಈ ಖುಸ್ಛಿನಲ್ಲಿ ಅತಿತಸ್ಥೌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ (ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ) ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಬೀಳಿಸಿ ಅವರಮೇಲೆ ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಪ್ರ ನೂಸ ಮರ್ತ: ಶವಸಾ ಜನಿ ಅತಿ ತಸ್ಥೌ ನ ಊತೀ ಮರುತೋ ಯಮಾನತ |! 
ಅರ್ನದ್ಭಿರ್ವಾಜಂ ಭರತೇ ಧನಾ ನೃಭಿರಾಪೃಚ್ಛಂ ಕ್ರತುಮಾ ಶ್ಲೇತಿ ಪುಸ್ಯತಿ 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೬೪-೧೩) 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನೀವು ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತೀರೋ ಅವನು ತನ್ನಪರಾಕ್ರಮ 
ದಿಂದ ಇತರ ಜನರನ್ನು ಮಾರಿ ಅವರಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರೈವುಳ್ಳ ಈ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿತೆಸ್ಟೌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸ್ರಯೋಗವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಶತನಥಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸಾಯವಸ ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಸೇತಿ ದಿವನೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋನಾಚೋಮಿತಿ 
ಹೋವಾಚೈಷಸ ವಾ ಅತಿಷ್ಮಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಗ್‌ಂ ಹಿ ವೈ ತೃಮತಿಸ್ಟಾಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇತ 
ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಮ್ವಗ”ಂ ಸಮಾನಾನತಿತಿಷೃಸಿ ಯೋ ನಾ ಏತನುತಿಷ್ಕಾಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇದಾಪ 
ಸ್ರನರ್ಮೃತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ॥ 


ಶ. ಬ್ಲಾ. ೧೦-೬-೧೯ 
NS) 


ಎಲ್ಫೆ ಸಾಯವಸನೇ, ವೈಶ್ರಾನರನು ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವೆ ?. ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, 
ದ್ಯುಲೋಕವೇ, ವೈಶ್ರಾನರನು ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಉತ್ತರವಿತ್ತನು, ನಿಜ. ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರನು ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ಅದೇ ವೈಶ್ರಾನರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ನೀನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸಮಾನರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು 
ನಡೆಸುವೆ. ಈ ತತ್ತ್ವನನ್ನರಿತನನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಅತಿಷ್ಕಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ 


ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ದಶಾಂಗುಲಶಬ್ದವು ಹೃದಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ ಎಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಸ್ರಾಯವೆಂದು ಮೇಲೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದು ಸರಿಯೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತನರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೩. ಸೂ. ೯೦ 


RANA SSNS SS Pd 
NNN p= ರ ಹ ಲ ವೊ NLS ASSN ~ ANN NN ಲಿ ನ ಪ 


ಯದ್ವಾ ನಾಭೇಃ ಸಕಾಶಾದ್ದಶಾಂಗುಲಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಹೃದಿ ಸ್ಥಿತಃ | ನಾಭಿತ ಇತಿ. ಕುತೋ 
ಲಭ್ಯತೇ ಕತಮ ಅತ್ಮಾ ಇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಸೋs ಯೆಂ ವಿಜ್ಞಾನಮಯ ಪ್ರಾಣೇಷು 
ಹೃದ್ಯಂತಜ್ಯೊೋ್ಯತಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ ನಿಜ್ಞಾನಾತ್ಮನಃ ಕೃದ್ಯವಸ್ಥಾನಂ ಕರ್ಮಫಲೋಪ-- 


ಭೋಗಾಯ ॥1 
(ಮಹೀಧರಭಾಷ್ಯಂ) 


ನಾಭಿಯಿಂದ ದಶಾಂಗುಲ ದ ಸರಿಮಿತಿಯನ್ನು ನೂರಿ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಅವಸ್ಥಿ ತನಾಗಿರುತ್ತಾ, ನ. ಈ ವಿಜ್ಞಾ 
ನಾತ್ಮನು ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಅನು ಸುಭವಿಸಲು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅಂತ ರ್ಜ್ಯೊೋತೀರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ಶುತಿ 
ಈ 
ನಾಕ್ಕದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಹೃದಯ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ದೆ 


ಇದೇ ಮತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹೆ 


ನಾಭೇರೂರ್ಥ್ಯಂ ದ್ವಾದಶಾಂಗುಲವಂತಿಕ್ರಮ್ಯಾತಿಷ್ಯತ | ಹೃತ್ಸದ್ಮೇ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 


(ರಾಮಾನುಜಭಾಸ್ಯಂ) 


ದಶಾಂಗುಲ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಮಾರಿದ ಹೈತ್ಪದ್ಮದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನು ಅವಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು 


ಆದರೆ, ಪ್ರಕೃತದೆಲ್ಲಿ ದಶಾಂಗುಲವು ಹೈದಯಸೂಚಕವಾದ ಸದನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಅಷ್ಟು ಉಚಿತವಲ್ಲ 

ದೆ ಹೈದಯ ಯಸೂಚಕ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಲು ಅನೇಕ ಬತ ಇರುತ್ತವೆ. 
ಸ್ಥಿತನ ನಾದ ಈ ಪುರುಷನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ದಶಾಂಗುಲನದದ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆಂಗುಷ್ಕಮಾತ್ರಃ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


೧೨ \ 


ಅಂಗುಪ್ನಮಾತ್ರಃ ಪುರುಷಃ.............. ಹೃದಯೇ ಸನ್ನಿನಿಸ್ಟಃ | 


(ಕೌ. ಉ. ೪.೧೨; ೬-೧೭) 


ಎಂಬ ವರ್ಣನವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿರುವ ಪುರುಷನು ನಿಶ್ಚವ್ಯಾನಿಯಾದ 
ಪುರುಷನೇ RNY ಹೈದಯಾಂತರ್ಗತನಾದೆ ಪುರುಷನಲ್ಲ. ಪ ೃಥ್ರಿಯೇ ಅವನ ಪಾದವು, ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಶಿರಸ್ಸು, 
ಸೂರ್ಯನೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಇತಾ ಬದಿ ವರ್ಣನಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ನಿಶ್ಚ ವ್ಯಾ ಸಕನಾದ ಪುರುಷನ ವರ್ಣನವಾಗಿದೆ. ಆದುದ 


Se 
ಂದ ಅತ್ಸತಿನ್ಟತ್‌ ಎನ್ನುವಾಗ, ಪೃಥ್ವಿ ಯಂದ ಹಿಡಿದು ಡೃರಯದವರೆಗ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಶಾಂಗುಲವನ್ನು ಮಾರಿದನು 


(lL 
a 


ಎಂಬುದಕ್ತಿಂ ಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅದನ್ನೂ ಮಾರಿದನು ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯನೆ ವೇ ಸಹಜ 


ಆಧಾರವಾಗಿ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ "ತಾತ್ಪರ್ಯಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ೬ 


ಮೂರ್ಧಾನಮುಸದಿಶನ್ನೇಷ ವಾ ಅತಿಷ್ಕಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ............ಮುಖ್ಯಮಾಕಾಶಮುಸಪದಿ. 
ಶನ್ನುವಾಚೈಷ ವೆ ಬಹುಲಾ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೦.೬.೧-೧೧) 


ಆ: ಈದ] ಖಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 723 


NN RR SS ಲಾಜ NA NNN ANNIE 


ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿವೈಶ್ಚಾನರರೂನನಾದ ಪರಮಪುರುಷನು ಅಂತರಿಕ್ಪಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿರು- 
ವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ ನ್ಯಾಪನದ ವೈಶಾಲ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ವಿಶಾಲವಾದ ಯಾನಯಾನ 
ಅವಯವಗಳಿನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಸಂಕ್ಷೇಪರೂಪವಾದ ಮಾನವನ ದೇಹೆದ ಅವಯವಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸುತ್ತನೆ. ಈ ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ನಿಧಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


೧. ಮಾನವನ ಪೂರ್ಣದೇ ಹದೊಡನೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಪವಾದ ಅವಯವವನ್ನು ಹೋಲಿಸುವುದು. 


(ಛಾ. ಉ, ೫-೧೮; ಮೈ. ಉ. ೬.೭) 


೨. ಅಥವಾ ಮಾನವನ ಶಿರಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹೋಲಿಸುವುದು. 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯-೩.೧-೩ ರಿಂದ ೬; ಬ್ರ. ಸೂ. ಭಾ. ೧-೨-೩), ೩೨) 


೩. ಅಥವಾ ಮಾನನನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿ ನೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹೋಲಿಸುವುದು. 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೨.೨) 


ಈ ವಿಧಪಾದ ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಸ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಪರಿಮಿತಿಯು ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಸಾರವಾದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ದಶಾಂಗುಲ ಎಂಬ ಪ್ರಮಾಣಸೂಚಕವಾದ ಪದ 
ದಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಾನನನ ದೇಹದ ಪ್ರಮಾಣನೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಡೆಯೆಂದರಿಯಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ತಂ ವಾ ಅಂಗುಲಿಭಿರ್ಮಿಮೀತೇ। ಪುರುಷೋ ನೈ ಯಜ್ಞ ಸ್ತೇನೇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಮಿತಂ 
ತಸ್ಮೈ ಷಾವಮಾ ಮಾತಾ ಯೆದಂಗುಲಯಃ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೧೨) 


ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಅಂಗುಲಿಗಳ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞವು ಪುರುಷರೂಪಿಯಾದುದರಿಂದ, ಆ 
ಪ್ರರುಷಪ್ರಮಾಣದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಲವೂ ಅಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ದಶಾಂಗುಲನವು ಪುರುಷನ (ಮಾನವನ) ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾದರೆ, ಅದು ಪೂರ್ಣವಾದ ದೇಹವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಿಲ. ಪುರುಷನ ದೇಹವು ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲಕ್ಕಿಂತ ಅಧಿಕವಾದುದು. ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನ ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ, ಚಕ್ಷುಸ್ಮು 
ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲದ ಸ್ರಮಾಣನಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದಶಾಂಗುಲದ ಪ್ರಮಾಣವು ಶಿರಸ್ಸಿನ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನೇ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರಬೇಕು. | 


ಶತಸಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (೧೦-೬-೧೧-೧೧) ಮತ್ತು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲೂ (೫-೧೨-೧೮) 
ಅಶ್ರಪತಿ ಕೈಕೇಯನು ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಸರಮಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನರ್ಜಿಸುತ್ತ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಸಂಕ್ಷೇಪರೂಸ 
ವಾಡ ಮಾನನದೇಹದ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಆ ವರ್ಣನದ ಪ್ರಕಾರ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಪುರುಷನ ಆಧಾರ- 
ಇದನ್ನು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪುರುಷನ ಉದಕರೂಪನಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಶರೀರದ ಒಳಗಿನ ಜಠರಕ್ಟೂ 
ಅವನ ಬಹುಲತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಆಕಾಶವನ್ನು ಒಳಗಿನ ಆತ್ಮಕ್ಕೂ, ನಾನಾ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವಾಯುವನ್ನು ಶರೀರದ 
ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ, ಸುತತೇಜಸ್ಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದೇಹದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೂ, ಅವನ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕ 
ವನ್ನು ಶಿರಸ್ಸಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದ, ಈ ಭಾಗದ ಕೊನೆಯ ಪ್ರಕರಣವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದೆಶಾಂಗುಲದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು 


ಫಿಸ್ಕರ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. 


1) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭, ಸೂ. ೯೦ 


ARAN ANANSI SSNS NS 


NNN NS NNN NINN NNN NNN ANNAN 


ತಾನ್ಸೋವಾಚ್ಛೈತೇ ನೈ ಖಲು ಯೂಯಂ ಪೃಥಗಿನೇ ಮಮಾತ್ಮಾ ನಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವಿದ್ವಾಂ- 
ಸೋ5ನ್ನ ಮತ್ನ ಯೆಸ್ತೇತಮೇನಂ ಪ್ರಾ ಹರನ್‌ ಮಭಿನಿಮಾನಮಾತ್ಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರೆ- 
ತಸ ೫ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ಸರ್ಮೇಷ್ಯಾತ್ಮಸ ಕ್ರನ್ನೆಮತ್ತಿ ॥ 
(ಛಾ.. ಉ, ೫-೧೮) 


ಟ್‌ 
ಆತ್ಮಗಳೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ಆತ್ಮವನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಈ ತಹ ನನ್ನು ಯಾರು ಉಪಾಸಿಸುವರೋ ಅವರು ಸಕಲ ಲೋಕದಲ್ಲೂ, ಸಕಲ ಭ ದ ಗರಿ 


ಸ ಏಿಷೋಗ್ನಿರ್ನೈಶ್ವಾನರೋ ಯತ್ಪುರುಷಃ ಸ ಯೋ ಹೈತಮೇನಮಗ್ಗಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ 


ಪುರುಷನಿಧಂ ಪುರುಷೇ$50ತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೇದನ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿನೆಸ್ತಿ, ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦.೨೬-೧-೧೧) 


ಈ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ದಿಯು ಪರಮಪುರುಷನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಇವನ ಉಸಾಸನವು ಪರಮಪುರುಷನ ಪೂಃ ಜೆಯೇ ಆಗಿರು 
ತ್ತದೆ ಎಂದು ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರನಾದ ಪರಮಪುರುಷೆನ ಸ್ತು ತಿಯಿದೆ, 


ಈ ನಿಧವಾದ ಎರ್ಣನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆಂಶಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾ ಇಗುತ್ತವೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡದೆ ಸಂಕ್ಷೇಪರೂಪವಾದೆ 
ಮಾನವಶಶೀರದ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ದಶಾಂಗುಲ ಪ್ರಮಾಣವು ಪುರುಷನ ತ ಚರು 
ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸಪ್ತ (ಎಳು) ವಿಧವಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 


ಆವಯವಿ ಎಂದರೆ ಪುರುಷೆನು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಎರಡನೆಯದು. 


ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಮಿನ ಹ ನೈ ದೇವಾಃ ಸುನಿದಿತಾ ಅಭಿಸಂಪನ್ನಾಃ | 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೧-೧೦) 
ಈ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರನಾದ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದುಗೂಡಿ ಐಕ್ಯರಾಗಿದ್ದಾ (| ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರವೆಂದರೆ 
೦ ಅಥವಾ ೧೨ ಅಂಗುಲಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ). ಇದೇ ಈಶ್ವ ರನ ಮಹಿಮೆ ಇದೇ ಶತಪಥ 
ಶಾ po ಣದ ವಾಕ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯ ರು ಬ್ರ ಹ ಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳೆಸಿದ 


ಕಿ 


ಇರೆ. 

& 

ಸಂಪತ್ತಿನಿನಿಂತ್ತಾ ವಾ ಸಾ ತ್ರಾ ದೇಶಮಾತ ತ್ರಶ್ರುತಿ:! ಕುತಃ | ತದಾಹಿ ; ಸಮಾನಪ್ರಕರಣಂ 
ಪಸ ನ , ಪ್ರಭೃತೀನ್ಸ 2ಹಿನೀಪರ್ಯಂತಾಂಸ್ತೆ,ಲೋಕ್ಕಾತ್ಮನೋ ವೈ- 
ಶ್ವಾನರಸ್ಕಾನಯವಾನಭ್ಗೂ ಬಸ“ ಭೃತಿಷು ಚುಬುಕಪರ್ಯಂತೇಷು ದೇಹಾ- 
ನಯನೇಷು ಸಂಪಾದಯತ್ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಸಂಪತ್ತಿಂ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ದರ್ಶಯತಿ । 


(ಬ್ರ. ಸೂ. ಶಂ. ಭಾ. ೧ು೨.೩೧) 
ತನ್ನ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರವಾದ ಪರಿಮಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲವೂ ಅಡಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವರ್ಣನವಿರುತ್ತ ಜಿ. ದ್ಯುಲೋಕ್ಕ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಪ ನೀ ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಈ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸಕಲ ಲೋಕ 


'ಳ ಮತ್ತು ಸಕಲಜೀವತೆಗಳ ಸಮುದಾಯಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿಕುವ ಈಶ್ವರವರ್ಣನವೇ ಈ ಪಕರಣದ ಉದಿಶ 
ತ್ಕ ವ ೬ ಇಟಿ ಎಸಿ 


ಅ. ೬. ಅ.೪. ವ. ೧೭.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 725 
ವೆಂದು ಈ ಪ್ರಕರಣದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಈ ಪರಮಪುರುಷನಿಗೆ ಕೇವಲ ಪ್ರಾದೇಶ 
ಮಾತ್ರವಾದ ಸಂಕೋಚವು ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಹ 


ದ್ಯುಪ್ರಭೃತಿಪೃಥಿವ್ಯಂತಪ್ರದೇಶಸಂಬಧಿನ್ಯಾ ಮಾತ್ರಯಾ ಪಗಿಚ್ಛಿನ್ನತ್ವಂ ಅನವಚ್ಛಿನ್ನಸ್ಯ 
ಸರಮಾತ್ಮನೋ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಕಥಂ  ಉಸಪದ್ಯತ ಇತ್ಯತ್ರಾಹ-ಅನವಚ್ಛಿನೃಸ್ಯೈನ 
ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಉಸಾಸನಾಭಿನ ಕ್ಷ್ಯರ್ಥಂ | (ಬ್ರ. ಸೂ. ರಾ. ಭಾ. ೧-೨-೩೦) 


ಈ ನಿಥವಾಗಿ ಅವಿಭಕ ನೂ, ಅನಂತನೂ, ಅನನೆಚ್ಛಿನ್ನನೂ ಆದ ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರ ಎಂಬ ಪರಿಚ್ಛೇದವು 
ಶ್ಲೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ, ಈ ಪರಿಚ್ಛೇದರಾಸವಾದ ವರ್ಣನವು. 
ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಲ್ಲ. ಇದು ಕೇವಲ ಉಪಾಸನೆಗೆ ಸಾಧನರೂಪವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 


ಹೇಳಿದೆ, 


ಕ 
pe) 
ನ್ಯಾಯವೇ ಎಂಬ ಪ್ರ 


ಮೇಲೆ. ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಪುರುಷನ: 
ಪ್ರಾಡೇಶಮಾತ್ರತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮತ್ತು ಈ ವರ್ಣನೆಯ ಉದ್ದಿಶ್ಶ 


ಎ ಸ್ರಿ 
ವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೧. ಮೂರ್ಧಾದಿಚುಬುಕಾಂಶೇಷು ಪುರುಷಾವಯವೇಷು ಪುರುಷವಿಧತ್ವಂ ಕಲ್ಪಿತಂ ತದಭಿ- 
ಪ್ರಾಯೇಣೇದಮುಚ್ಯತೇ-- ಪುರುಷವಿಧಂ ಪುರುಷೇಇನ್ರಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನೇದ ಇತಿ ॥ 
(ಶ. ಭಾ. ೧-೨-೨೮) 


ಈ ಸರಮಾತ್ಮನು ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಪುರುಷರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ಗಲ್ಲದವರೆಗಿರುವ ಪ್ರಾಂತದ ವರ್ಣನವು ಮಾತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೨. ಅತಿಮಾತ್ರಸ್ಥಾಸಿ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರತ್ವಂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತಂ | 
(ಶ. ಭಾ. ೧.೨-೨೯) 


ಅವರ್ಣ್ಯನಾದ ಪರಮೇಶ್ರರನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ರೂಪವಾದೆ ವರ್ಣನಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಪ್ರಾದೇಶವರ್ತಿತ್ವವು ಪಠಿತೆವಾಗಿದೆ. 


೩- ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಹೃದಯಪ್ರತಿಷ್ಕೇನ ನಾಯಂ ಮನಸಾನುಸ್ಮರ್ಯತೇ ತೇನ ಪ್ರಾದೇಶ 


ಮಾತ್ರ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ |... | ನಚೇಹ ಸರಮೇಶ್ವರಗೆತಂ ಕಿಂಚಿತ್ರರಿಮಾಣಸ್ತಿಮ 
ಯದ್ಭೃ ದಯಸಂಬಂಧಾದ್ವ್ಯಜ್ಯತೇ | ಪ್ರಾದಜೀಶಮಾತ್ರತ್ವೇನ ವಾಯೆಮಸಪ್ರಾದೇಶ- 
ಮಾತ್ರೋತಪ್ಯನುಸ್ಮರಣೀಯೆಃ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಶ್ರುತ್ಯರ್ಥವತ್ತಾಯೈ | 

(ಶ. ಭಾ. ೧-೨-೩೦) 


ಅನುಸ್ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಮ ಪ್ರಾದೇಶವರ್ತಿತ್ವ ಎಂಬ ನಿರ್ಜೇಶನಿಜೆಯೆಂದು ಬಾದರಿಯವರ ಮತ. ಹೃದಯ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾದ ಈ ಸರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವರ್ಣನನು. ಆದರೆ, 
ಯಥಾರ್ಥಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಪರಮಪುರುಷನು ಇಂತಹೆ ಹರಿಮಿತಿಗೆ ವಸ್ತುವಾಗಿಲ್ಲ. ಅವನು 


ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರನಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ. 
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೪ ೧-೨೩೧ನೇ ಸೂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದ ತಾ ರೃವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


೫-  ಆಮಸಂತಿ ಚೈನಂ Hane ೯ ಮೂರ್ಧಚುಬುಕಾಂತರಾಳೇ ಜಾಬಾಲಾಃ! 
ಪುನರಾಮನಂತಿ ಕತಮಚ್ಚಾಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ ಭವತೀತಿ | ಭ್ರುವೋರ್ಫ್ರಾಣಸ್ಯ ಚ ಯಃ ಸಂಧಿಃ 
ಸ ಏಸ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪರಸ್ಯ ಚ ಸಂಧಿರ್ಭವತೀತಿ ........... 
(ಶ. ಭಾ. ೧.೨-೩೨) 


ಈ ಸರಮೇಶ್ವರರ ಸ್ಥಾನವು ಮೂರ್ಥ (ಶಿರಸ್ಸು) ಮತ್ತು ಚುಬುಕ (ಗಲ್ಲ) ಇವುಗಳ ನಡುವೆಯಿದೆ. ಎಂದರೆ 


ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ನಾದ ಸ್ಥಾನವು ನನು ಭೂ (ಹುಬ್ಬು) ಮತ್ತು ಘ್ರಾಣ (ನಾಸಿಕ) ಇವೆರಡರ ನಡುವೆ ಇರುತ್ತ ದೆ. ಈ ಸ್ಥಾ ನವು 


ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೂ ಮಾರಿದ ಉತ್ತ ತ್ತಮಲೋಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಧಿಸ್ಥಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ 

ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಛಾಂದೋಗ್ಲೊ (ಪನಿಷತ್ತಿನ ನ ವಾಕ್ಯದ ಶಾತ್ರ್ರ ರ್ಯ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಾದೇಶ 
ನತ ಸು ನೆ. ಮೌ = ಲ 2ಎ ನ್‌ ಲ 9, ೫ 

ಮಾತ್ರ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೈಕಲ್ಸಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹ » 


೧.  ಯೆಸ್ಟೇತಮೇವಂ ಯಥೋಕ್ಕಾವಯವೈರ್ದ್ಯ್ಯುಮೂರ್ಧಾದಿಭಿಃ ಪೃಥಿವೀಷಾದಾನ್ರೈ- 
ರ್ನಿಶಿಷ್ಟ ಮೇಕಂ ಪ್ರಾ ದೇಶಮಾತ್ರ ೦ ಪ್ರಾ ದೇಶೈ 8. ಧರಿ ಮೂರ್ಧಾದಿಭಿಃ ಪೃಥಿವೀ- 
ಪಾದಾನ್ರೈರಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಮಾಯತೇ ಜ್ಞಾಯತ ಇತಿ ಪ್ರಾ ದೇಶಮಾತ್ರಂ | 

(ಛಾ. ಉ. ಶ. ಭಾ. ೫-೧೮) 
ಶರೀರದ ತಲೆಯ ಭಾಗದಿಂದ ಪಾದದವರೆಗೆ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶವು ಇರುವುದೋ ಇದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿರುವ 
ದೇಶವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರದೇಶಜ್ಞಾನವು ಅಧ್ಯ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 


೨. ಮುಖಾದಿಸು ವಾ ಕರಣೇಸ್ವ ತ ಎ ತ್ವೇನ ನಾಯತ ಇತಿ ಷಾ ್ರಿದೇಶಮಾತ್ರ 8 | 


ಅಧಿ 
ಮೇಲಿನ ಮತ್ತು ಕಳಗಿನ ದವಡೆಗಳುಳ್ಳ ಮುಖವು ತನ್ನ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮತ್ತು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಅನಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಆಕಾಶಪ್ರದೇಶವು ಪ್ರಾದೇಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕ 
ವಾದ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಇದು ಪ್ರತಿಬಿಂಬವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 
೩. ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಸೃ ಥಿವ್ಯ ಂತಪ್ರದೇಶಪರಿಮಾಣೋ ಮಾ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಃ | 


ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿ ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ಅಂತರವು ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡಬಹುದು. ಅಥವಾ 


೪. ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶಾಸ್ಟ್ರೇಣಾದಿಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಪ್ರಾಜೇಶಾ ದ್ಯುಲೋಕಾದಯ ಏನ ತಾವತ್ಪರಿ- 
ಮಾಣಃ ಸ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಃ | 


ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳು ಏನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತನೆಯೋ ಆ ಪರಿಮಾಣವೇ ಪಾ 


1 
ಜ್ಯ? 
೭. 


೫. ಶಾಖಾಂತರೇತು ಮೂರ್ಧಾದಿಚಿಬುಕಪ್ರತಿಸ್ಕ ಇತಿ ' ಕಲ್ಪ ಯಂತಿ | 
ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಗಲ್ಲದವರೆಗಿರುನ ಪ್ರದೇಶವು ಪ್ರಾಜೀಶಮಾತ್ರವೆಂದು ಕೆಲವು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಇಷ್ಟು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದಶಾಂಗುಲ ಶಬ್ದ ದೆ ತಾತ ರ್ಶ ವನ್ನು ನಿವರಿಸುವು 
ದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಇರುವ ಅಂತರವು ಕೇನಲ ದಶಾಂಗುಲಮಾತ್ರ ವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ನದು A ಇತಹೆ ಸಂಕೇತಗಳು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. -ಯಜ್ಞ ವೇದಿ, ಅದರ ಪ್ರಮಾಣ, ಯಜ್ಞವೇದಿಯು ವಿಶ್ವ 


ವೈಶಾಲ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದು ಇವೆಲ್ಲ ಇಂತಹೆ ಸಂಕೇತಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಸ ಸರಿಭಾಸೆಗಳಿಂದಲೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ವಿಶ ಶವನ್ನೇ ಪ ರ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಪ್ರಮಾಣವೂ ಅಂಗುಲಿಪ್ರಮಾಣವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಞನೇದಿಯೂ ಪುರುಷನೂ ಸಮಪ 5 ಮಾಣವುಳ್ಳವ ಪುರುಷನ ದೇಹೆನನ್ನು ಯಾನ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ. ಅಳೆ 
ಯುನರೋ, ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ನೂ ಎದೆನ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ pr ಹೇಗೆಂದರೆ 


ತಂಪವಾ ಆಂಗುಲಿಭಿಮಿರ್ಮಿತೇ | ಪುರುಷೋ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ತೇನೇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಮಿತಂ 
ತಸ್ಕೈಷಾನಮಾ ಮಾತ್ರಾ ಯದಂಗುಲಯಸ್ತದ್ಯಾಸ್ಯಾನಮಾ ಮಾತ್ರಾ ತಾಮಸ್ಯ ತದಾ- 
ಪ್ಲೋತಿ ತಯ್ಕೈನಂ ತನ್ಮಿಮಾತೀ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦.೨-೧-೨) 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ, ಯಜ್ಞ ವೇ ಪುರುಷನನ್ನುಸ್ರ ತಿ ಬಿಂಬಿಸುವ ಮತ್ತು ಅವನೊಂದಿಗೆ 
ಸಮಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಅಳೆಯುವ “1 ಅದನ್ನೂ ಅಳೆಯತಕ್ಸದ್ದು. ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ಅಳೆಯಲು ಕನಿಷ್ಮಪ್ರಮಾಣವಾವುಜಿಂದರೆ ಅದು ಅಂಗುಲಿಯ ಪ್ರವರಾಣ. ಆದುದರಿಂದ ಅದೇ ಪ್ರಮಾಣ 
ದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ನೂ ಅಳಯತಕ್ಕದ್ದು. ಇದೇ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನನ್ನು ಅಳೆಯುವ ಕ್ರಮ, 


ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯೂ, ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅನುಕರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ವೂ ಸಹ ಪ್ರಮಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮಾನ 
(ಅಳೆಯುವ) ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಂದೇ ಸ್ತುತವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಕಾಸೀತ್ರ್ರನೂ ಪ್ರತಿಮಾ ಕಂ ನಿವಾನಮಾಜ್ಯಂ ಕಿಮಾಸೀತ್ಬರಿಧಿ: ಕ ಆಸೀತ್‌ | 
ಛಂದಃ ಕಿಮಾಸೀಶ್ರ್ರಉಗಂ ಕಿಮುಂಕ್ಕೆ ೦ ಯದ್ದೇವಾ ದೇನಮುಯಜಂತ ವಿಶ್ವೇ 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೩೦-೩) 


ಇ 


ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಪರಮಾತ್ಮನಾದ ಈಶ್ವರನನ್ನು ದೇಶಿ ಸಿ ಯಾಗವನ್ನರ್ನಿಸಿದಾಗ, ಈ ಯಜ್ಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣವಾವುದು ? 


ಕ್ಸ 
ಇ) ರ 


ಪ್ರತಿಮೆಯಾವುದು ? ಆದಿಕಾರಣವಾವುದು ? ಆಜ್ಯವಾವುದು? ? ಸರಿಧಿಯಾವುಸು? ಛಂದಸ್ಸಾವುದು ? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 


ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವಾಗ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಮಾಣವು ಸೂಚಿತವಾಗಿಡಿ. ಪುರುಷಪ್ರಮಾಣವೇ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಮಾಣನೆಂದೂ 
ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪಾರ್ಥಿವಪುರುಷನ ಪ್ರಮಾಣ; ನಿಶ್ವಾತ್ಮಕನಾದ 


ಆಧಿ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪರಮಪುರುಷನ ಪ್ರಮಾಣ 


ಯಾವರೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡದ ಸಕಲ ತತ್ತ ಎಗಳೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸ ಸಂಕ್ಷೇಪರೂಪವಾದ ಮಾನನನ ದೇಹದ ಅವಯವ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಭಟಟ, ಅದರಂತೆಯೇ, ವಿಶ್ವಯಜ್ಞಕ್ಕ ಕೈ. ಪ್ರಧಾನನಾ ದ ಪರಮ 
ಪುರುಷನ ಮುಖದ ಪ್ರಮಾಣವೂ ಮಾನವನ ಮುಖದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಥ್ರ ತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮುಖಸ್ರಮಾಣವು 
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ತ NN 
SN NNN NAAN NNN NNN LN SSNS NSS ENN ನಗ್‌ 


ದಶಾಂಗುಲ ಸರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದು. ಇದನ್ನೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ಆಗ ದಶಾಂಗುಲಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವಿ 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅಂತರವೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅತ್ಯತಿಷ್ಠದ್ದಶಾಂಗುಲಂ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದಶಾಂಗುಲ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಅಂತರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪುರುಷನು 
ಸಕಲ ನಿಶ್ವದಲ್ಲೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಅಥವಾ ದಶಾಂಗುಲ 
ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಅಂತೆರವನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅದನ್ನೂ ಮಾರಿ ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಎಂದೂ ತಾತಶ್ಸರ್ಯಮಾಡಬಹುದು. ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಫರರು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ 
ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದಶಾಂಗುಲಂ ದಶಾಂಗುಲಪ್ರಮಾಣಾವಚ್ಛಿನ್ನಂ | ದಶ ಅಂಗುಲಯಃ ಪ್ರಮಾಣಂ ಅಸ್ಯ ಇತಿ 
ಅತ್ರ ಸಾಮರ್ಥಾ್ಯತ್‌ ಹೃದಯಾಕಾಶಪರಿಗ್ರಹಃ। ಹೃದಯಾಕಾಶಸ್ಯೈವ ದಶಾಂಗುಲಮಿತ್ಯಾ- 
ಖ್ಯೇತಿ ಕೇಚಿತ್‌ | ಹೃದಯಂ ದಹರಂ ಗಗನಂ ಪುರುಷ ಇತಿ ಸರ್ಯಾಯಃ || 
(ತೈ, ಆ. ಭಾ: ೨-೧೨-೧). 


ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಗಳ ಅಳತೆಯುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ದಶಾಂಗುಲ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪ್ರಯೊ 


ವ 
2೪ 
1 
೩ 6 
ಷ್ಟ 2೨ 
4 
[ಚ 
ಸ್ರ 
KI 


ಹೈದೆಯಾಕಾಶದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ದಶಾಂಗುಲದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 


ಗ ಗ 


ಐ 
ವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಹೈದಯ, ದಹೆರ, ಗಗನ, ಪುರುಷ ಇವೆಲ್ಲವು 
ಸರ್ಯಾಯ ನಾಮಗಳು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಗವಿವರಣೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 


ಯದ್ವಾ | ಸರ್ಗಪ್ರಕರಣಮಿದಂ! ಅತೋ ವಿಕಾರಜಾತಂ ಭೂಮ್ಯಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ವೃತ್ತಾ 
ಪದೇನೈನ ಘನಮಾನೃತ್ಯ ಶಶಾಂಗುಲಮತಿತಿಷ್ಠತಿ ದಶಾಂಗುಲಾದಧೋಧಿಷ್ಠಾನಂ 
ನ ಕರೋತಿ ಅತ ಏನ ಭೂಮೇರ್ದಶಾಂಗುಲಾದಢಧೋ;ಂಕುರಾಡೇರನುತ್ತತ್ತಿ8! ಸರ್ವಗ- 
ಸಿಸೃಕ್ಷೋಪಧಾನಮೂಲ ತತ್ವೇ$sಪಿ ಪುರುಷಸ್ಯ ಕಾರಣಾತ್ಮಕತ್ವಾಶ್‌ ಸರ್ವಕಾರ್ಯ ದೇಶವಾ- 
ಸೈನ ಸ್ಥಪ್ರಯೋಜನಸಂಪಾದನಾತ್‌ ತದೇವ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಗತಕ್ಚಮಿತಿ ದಶಾಂಗುಲಾತ್ಪ- 
ರತೋ ನ ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ ಪ್ರಯೋಜನಾಭಾವಾದಿತಿ ಕೇಚಿತ್‌ ॥ 
(ತ್ಲೆ. ಅ. ಭಾ. ೩-೧೨-೧) 
ಮೂಲ ಪ್ರಕೃತಿಯು ವಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ತನ್ನ ಪಾದನನ್ನು 
ಊರಿ ಕೇವಲ ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ವೂರಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ... ಅದೇ ಆ 


y 


ಆಳದ ಸರಮಾವನಧಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಆದರೆ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ 
ಮತವು ದಶಾಂಗುಲದ ಆದಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಪರವಾದ ತಾತೃ್ಕರ್ನ ವನ್ನು ಯುತ್ತಿಯುತವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತದೆ. 
ಶಿ ಜಿ ಷ್ಠ ಇನಿ ಈ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಪ್ರತಿಷಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಮೊದಲನೆಯದು- ಪುರುಷ. 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು? ಪುರುಷ ಎಂದರೆ ಯಾರು? ಈ ಬುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪುರುಷಶಬ್ದವು ಏನನ್ನು 


ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪುರುಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
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I. 


NS: 


ಮೂರು ಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗ, ಸ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವೇ ಪುರುಷ ಶಬ ವವು ಚಲಿಸದಿರುವ ಮತ್ತು ಚೈತನ್ಯರಹಿತನಾದೆ ವೃಕ್ಷ, ಸರ್ವತಾದಿಗಳು ನಪುಂಸಕ 
ಲಿಂಗವೆಂಬ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು. ಚಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದೆ 
ವರ್ಗವು (ಗುಂಪು) ಕಂಡು ಬರುವುದು. ಒಂದು ಗಂಡು ನುತ್ತೊ ದು ಹೆಣ್ಣು. ಈ ವರ್ಗಗಳನ್ನೇ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 


ಶಬ್ದಗಳಿಂದೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ ಪ್ರ ಜಾಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಯು ಸಂತತವಾಗಿ ಟ್‌ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸರಮೇಶ್ವ ರನೇ 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನ್ಯ ತ್ಯಾ ಸವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ (ಅಥವಾ ನಾ ಜಿ 
ಗಳ) ಸಮಾಗಮದಿಂದ ಸಂತತಿಯು ವುಂಬಾಗಿ ಧಿ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಿರುವುದು. ಆದರೆ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷ 
ರೆಂಬ ವ್ಯತ್ಕಾ ್ಯಸವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀ ಅಥವಾ ಪುರುಷ ಎಂಬ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಲಿಂಗವುಂಟೀ ಎಂದರೆ 
ಸರಮೇಶ್ವರಂಿೆ ಈ ನಿಧವಾದ ಲಿಂಗ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಅವನು ಇಪ್ಪ ಬಂದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆಕಾರವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 
ಧರಿಸಬಹುದು. ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ, ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಸಹ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಂಶವೇ ಎಂದರೆ 
ಸ್ವರೂಪವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಸರಮಾತೆ, ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮವ್ಯತಿ ತಿರಿಕ್ಷನಾದ ವಸ್ತುವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹಿ 
ಇರುವುದೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ವಸ್ತು (ಅದೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮ, ಸರಮೇಶ್ವರ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅದನ್ನು 
ಯಾವ ಲಿಂಗವೆಂದು. ಬೇಕಾದರೂ ಕರೆಯಬಹುದು ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಲಿಂಗವೂ 
ಇಲ್ಲವೆಂದಾಯಿತು. ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಭಕ್ತರುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ ಆ ಪರವಸ್ತುನಿಗೆ ನಾನಾ 
ಲಿಂಗಗಳ ಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುವರು, ದುರ್ಗಾ, ಚಾಮುಂಡಾ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 
ಶಬ್ದಗಳೂ (ಅಥವಾ ಮೂರ್ತಿಗಳೂ) ಪ್ರಜಾಪತಿ, ರಾಮ ಕೃಷ್ಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಶಬ್ದಗಳು (ಅಥವಾ ಮೂರ್ತಿ 
ಭೇದಗಳೂ) ನಿರ್ವಿಕಾರವೂ, ಚಕ್ಷುರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಅಗೋಚರವೂ ಆದೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ಸುವು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ 


ಶಬ್ದವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಆದ ಸರವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಸರವಸ್ತುವನ್ನು ಯಾವ ಲಿಂಗ ಅಥವಾ 


ವಾಲು 
ಶಬ್ದದಿಂದಲಾದರೂ ಕರೆಯಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಷಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪರಮೇಶ್ವರ 
೦ ೨ 


ನನ್ನು ಆದಿಪುರುಷ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವೇ ದೇಹೆವಾಗಿವುಳ್ಳ ನಿರಾಟ್ಟುರುಷ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷ ಶ ಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಮೇಶ್ವ ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ- -ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಪುರುಷಕಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸಹಸ್ರ್ಪಶೀರ್ಷೂ 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ, ಸಹಸ್ರೆಸಾತ- ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳವನು ಸಾವಿರಾರು ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳವನ್ಕು ಸ:ವಿರಾರು 
ಪಾದಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಹೆಸ್ರಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಸಾವಿರ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಅನಂತೆ 
ವಾದ, ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಜ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳೆ ವನು 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಕೂಡದು, ಸಾವಿರಾರು, ಅಥವಾ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ, ಎಣಿ Ae ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ, 
ಅನಂತವಾದ ಶಿರಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದೇ ರೀತಿ ದಿ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳೂ, ಅನಂತವಾದ 
ಪಾದಗಳೂ ಇವನಿಗೆ ಇರುವವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಅನುಭನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಒಬ್ಬ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಒಂದು ಶಿರಸ್ಸು, ಎರಡು ಸಣ್ಣುಗಳು, ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಮಾತ್ರ ನಿರುವವು, . ಕೆಲವು ಪಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
ಎರಡಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಾಲುಗಳೂ ಇರುವುದುಂಟು. ಆದರೆ ಸಾನಿಶ್ಯಅಥನಾ ಅನಂತಸಂಖ ಖ್ಯಾಕವಾ ವಾದ ಶಿರಸ್ಸು ಗಳು 
ಇರುವುದು Bi ಎಂದರೆ ಪರಮೇಶ್ವರನ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವು. ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿರು ುನ ನೂ 


ರ್ಯ. 3 pe ಛಾ 
730 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಸಹಶಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೭'ಸೂ. ೯೦ 
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ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಜೀವರಾಶಿಗಳೂ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಅಂಶಗಳೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದೆರೆ 
ಇರಮೇಶ್ವರನೇ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಜೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಅವುಗಳ ಶರೀರಾಂತೆರ್ಗತನಾಗಿ ಚ್ಛೆ ನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಅನಂತ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶಿರಸ್ಸು ಮೊಬಲಾದಸ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸರಮೇಶ್ರ ರನ ಶಿರಸ್ಸುಗಳೇ 
ಆದಂತಾಯಿತು. ಈ ಜಿ:ವರಾಶಿಗಳ ಶಿರಸ್ಸು, ಕಣ್ಣುಗಳು ಕಾಲಗಳು ಅಸಂಖ್ಯಾ ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಸರನೆ ರೇಶ್ರ ರನು 
ಅನಂತ ಶಿರಸ್ಸುಗಳು, ಅನಂತ ಕಣ್ಣುಗಳು, ಅನಂತ ಪಾದಗಳು ಉಳ್ಳ ವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದು ಭಾಷ ಸ್ಯಕಾರ 
ರಾದ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. 

ಆದರೆ ಏಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ 
ಅವ್ಯಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಆಕಾರವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವನು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಯೆಂದೂ 
ಶ್ರುತ್ಯಾದಿ ದಿವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ಪರಮಾತ ನಿಗೆ ಶಿರಸ್ಸುಗಳು, ಕಣ್ಣುಗಳು, ಕಾಲುಗಳು 
ಅಸಂಖ್ಯಾ ಸಾ ಇರುವವು ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹೆಜನಾಗಿ ಉದ್ಭನಿಸುವುದು. ನಮ್ಮ 
ಅನುಜ ಛವದಲ್ಲಿರುವಾತೆ ಎಂದರೆ ನಮಗಿರುನಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಶಿರಸ್ಸುಗಳ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳು, ಕಾಲುಗಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಮಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿ ಇದಿದ್ದರೆ ನಾವು ಏನನ್ನೂ ನೋಡಲಾರೆವು. ಕಿನಿಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕೇಳಲಾರೆವು, ಕಾಲುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಸಂಚರಿಸಲಾರೆವು. ಪರಮಾತ್ಮನ ವಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಅವನು 
ನೋಡಬಲ್ಲನು, ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು, ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲನು. ಅವನಿಗೆ ಚಕ್ಷುರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಚೈತನ್ಯಸ್ತರೂನನೇ ಅವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮೂಲಕ ವಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅನನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅನಯವಗಳಿಲ್ಲದೆಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಅವಯವಗಳ ಕೆಲಸ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಅವನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲನು. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಸಾನಿರಾರು ಅಥವಾ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಶಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಮೊದಲಾದ ಇಂದ್ರಿಗಳು ಇವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಅವನ ಅಪಾರವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಬಳ ಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲ ಸ್ಥೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ತಿಳಿಸುವುದಕ ಕ್ಪಾಗಿ ಗಿಯೇ ಆ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ--ಸ ಭೂಮಿಂ ವಿಶ್ವತೋ ವೃತ್ವಾ ದಶಾಂಗುಲಂ ಅತ್ಯತಿಸ್ಕತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಃಗಿರುವ ತತ್ತ್ವವು ಬಹಳ ಗಹನವಾದುದು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಾವು 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಭೂವಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಸಂಚನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. | ನಾನು ವಾಸಮಾಡುವ 


ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಇದರಂತೆ ವಿಶ್ರ ಶ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಇತರ ಭೂಮಿ ಆಥವಾ ಬ್ರಹಾ ೦ಡಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಸಕಲ 


ವಿಶ ಶ್ರವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಸಾಮಾ ನ್ಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಭೂಮಿಶಬ್ದವು ವಿವರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿಯೆಂದರೆ 
ವಿಶ್ರವೆಂದರ್ಥ. ನಮಗೆ ಆ Wot ನಿಷಯನನ್ನು ಸುಲಭಭಾಸೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅನುಭವ 
ಗೋಚರವಲ್ಲದ ವಿಶ ವನ್ನು ಅನುಭವವೇದ್ಯ ವಾದ ಭೂಮಿಶಬ್ದದಿಂದ ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ದಶಾಂಗುಲಂ 


ವ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಉಪಲಕ್ಷಣ ಎಂದರೆ ಸಾ ಇಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ದಶಾಂಗುಲವೆಂದರೆ- -ಹೆತ್ತು 
ಅಂಗುಲದ. ಪ್ರಮಾಣವು ಎಂದು ಸಾ ಸಿಂಗರ ಜಿ ಥವಾ ಎಸ್ಟೋ ಅಧಿಕವಾಗಿರು 


ವಾಲು 


ಹತ್ತು ಪ ಅ 
ವುಜಿಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಹಿಂಜಿ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸ್ಪ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಚರಾಚರಾಶ ಒಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚವಾಗಿ 


ಪರಿವರ್ತಿತನಾಗಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪದಿಂದ ಸ ್ರವೇಶಿಸಿ "ಇದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ತೆ... ಇದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಸಂಚವೂ 


ಆ.'೮.7ಅ. ೪. ವ. ೧೭] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ pA 


ಅಥವಾ ವಿಶ್ವವೂ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳೂ ಆನೇಕ ಲೋಕಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಎಂದಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆಡೋರುವುದು. ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಸಕಲ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿನರ್ತಿತೆನಾಗಿರುವಾಗ ಪರಮಾತ್ಮನು ಇಲ್ಲದೇ ಬ್ರಹಾಂಡಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವನೇ ಎಂದರೆ 
ಹಾಗಲ್ಲ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಮಾತ್ಮನ (ಸರಬ್ರ ಹ್ಮೆದ) ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗ ಮಾತ್ರ ಈ ಜಗದಾ 
ದಿಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಬಹುಭಾಗವು ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಯಿತು. ಈಗಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇದೆ. ಎಂದೆಕೆ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಜಗದಾದಿಗಳು ಪರಮಾತ್ಮನ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು ಮಾತ್ರೆ, ಅವ ಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ 
ಭಾಗವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಅದು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪಗಳಾದ ಜಗದಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಎರಡು ವಿಧ ಸ್ವರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವನು. ಜಗದಾದಿರೂಸದಲ್ಲಿರುವುದು ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗ್ಯ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು ಬಹುಭಾಗ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಭೂಮಿ (ಜಗತ್ತು, ವಿಶ್ರ) ಯನ್ನು ಆವರಿಸಿ (ಜಗದಾದಿರೂಪದನ 
ಪರಿವರ್ತಿತನಾಗಿ) ದ್ದರೂ ಇವನ ಬಹುಭಾಗವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯತಿಷ್ಮತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಸೂರ್ಯನ ತೀಕ್ಷ್ಣ್ಣಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕಾಡು ಆವಿಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಪರಿನರ್ತಿತವಾಗುವವು. . ಅನಂತರ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ನೀರು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿ 
ಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಪುನಃ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇಸೇರುವವು. ಈ ವಿಷಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಭವನಾದುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಬಹುದು, ಸಮುದ್ರದ ನೀರು 
ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾದಾಗ ಸಮುದ್ರದ ನೀರೆಲ್ಲವೂ ಮೇಘಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೋ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗ ಮಾತ್ರೆ. 
ಸಮುದ್ರದ ಬಹುಭಾಗವು ಮೇಘಗಳಾಗದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಜಗದಾದಿಗಳ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾದಾಗಲೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಬಹುಭಾಗವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪವು ಹಾಗೆಯೇ ಎಂದರೆ. ಅವ್ಯಕ್ತಾ 
ವಸ್ತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪಗಳಾದ ಜಗದಾದಿಗಳು ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗನಿದ್ದು ಈ ಜಗದಾದಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಿಾರಿಸುವ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ತ ರೂಪವು ಬಹುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮುಂದೆ 
ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದೆ ಪಾಡೋತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ತ್ರಿಸಾದಸ್ಯಾಮೃತಂ ದಿನಿ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತ 
ರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದು, ಇದನ್ನು ಅ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು, 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
"| | 
ಪುರುಷ ಏವೇದಂ ಸರ್ವಂ ಯದ್ಭೂತಂ ಯಚ್ಚ ಭವ್ಯಂ | 


| | | 33 | 
ುತಾಮೃತತ್ವಸ್ಕೇಶಾನೋ ಯದನ್ನೇನಾತಿರೋಹತಿ I ೨ 


೪ ಹದಪಾಠಃ : 


| | 
Ad | ಏವ | ಇದಂ | ಸರ್ವಂ | ಯೆತ್‌ | ಭೂತಂ |. ಯತ್‌ | ಚ | ಭವ್ಯಂ | 


| | | | 
ಉತ | ಆವ್ಯೃುತ$ತ್ವಸ್ಯ | ಈಶಾನಃ । ಯಿತ | ಆನ್ನೇನ ಅತಿ;ರೋಹತಿ | ೨॥ 


732 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ಗ ಗಗ ಬಗ ಗಗ ಗಡಿ 


INNS NSS ಗ್‌ ENN NA NS ಫ್‌ ಸ್‌? SAN NANNY 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಯದಿದಂ ವರ್ತಮಾನಂ ಜಗತ್ತತ್ಸರ್ನಂ ಪುರುಷ ಏವ! ಯಚ್ಚ ಭೂತಮತೀತೆಂ ಜಗದ್ಯಚ್ಚ 
ಭವ್ಯಂ ಭವಿಷ್ಯಜ್ಜಗತ್‌ ತದಪಿ ಪುರುಷ ಏವ | ಯಥಾಸ್ಮಿನ್ಶಲ್ಪೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಪ್ರಾಣಿದೇಹಾಃ 
ಸರ್ವೇಇಪಿ ನಿರಾಟ್ಬುರುಷಸ್ಯಾನಯವಾಃ ತಥೈವಾತೀತಾಗಾಮಿನೋರಸಿ ಕಲ್ಪಯೋರ್ಪ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮಿ- 
ತ್ಯಭಿಪ್ರೂಯಃ | ಉತಾಪಿ ಚಾಮೃತತ್ಪಸ್ಯೆ ದೇವತ್ಚಸ್ಯಾಯಮಿಶಾನಃ ಸ್ವಾಮಿ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದ- 
ನ್ನೇನ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಭೋಗ್ಯೇನಾನ್ಸೇನ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇನಾತಿರೋಹತಿ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಕಾರಣಾವಸ್ಥಾ ಮತಿ. 
ಕ್ರಮ್ಯ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನಾಂ ಜಗದವಸ್ಥಾಂಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಪಾ _ಣಿನಾಂ ಕರ್ನುಫಲಭೋಗಾಯ 
ಜಗದವಸ್ಥಾಸ್ಟೀಕಾರಾನ್ನೇದಂ ತೆಸ್ಯ ವಸ್ತುತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇದಂ ಸನ೯ಂ-ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ (ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ)! ಪುರುಷ 
ಏವ. ಆ ಆದಿಪುರುಷನೇ (ಅವನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿದೆ) | ಯತ್‌ ಭೂತ ಯಾವುದು ಹಿಂದೆಲ್ಲ ಇದ್ದಿತೋ | ಯಚ್ಚ 
ಭವ್ಯಂ- ಮುಂಜಿ ಯಾವುದು ಸೆಂಭವಿಸುವುಡೋ (ಆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಈಶ್ವರಾಂಶನೇ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ) | 
ಉತ-ಮುತ್ತು |! ಅಮೃುತತ್ವಸ್ಯ--ಮರಣರಾಹಿತ್ಯಕ್ಸೆ | ಈಶಾನಃ ಅವನೇ ಪ್ರಭುವು 1 ಯತ್‌ ಯಾನ 
. ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ । ಅನ್ನೇನ-- ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಅತಿರೋಹತಿ-ಅವನು ಬೆಳೆಯು 
ವನೋ (ಆದುದರಿಂದ ಅವನು ಈಗ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವನು). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಎಂದರೆ ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಆ ಆದಿಪುರುಷನ 
ಅಂಶವೇ ಆಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಜಗತ್ತೂ ಅವನೇ, ಮುಂದೆ ಸಂಭನಿಸುವುದೂ ಅವನೇ ಎಂದರೆ ಈಶ್ವರಾಂಶವಲ್ಲದೆ 
ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಅನನು ಅಮೃತ ತ್ತಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನು. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಅವನು ಬೆಳೆಯು 


ವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅವನ ಸ್ತರೂಸವು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದು. 


English Translation 


Purusha is verily all this (visible world), all that is, and all that 
is to be; he is also the lord of immortality ; for for he mounts beyond 


(his own conditon) for the food (of living beings). 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


5 ೧A ೧ಕ್‌ ಎಲೆ ಲೆ, ೨ ಗಂ ಇ 
ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರಮಯ, ಈಶ್ವರನೇ ಜಗತಿ ಗೇ ಪ್ರಭು, ಭೂತ ವರ್ತಮಾನ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯ ಸ್ರ 
)ವವೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಪರಮಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
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Ar 


NSS NA ANAL 


SNA A 
ARN 


ಇದಂ ವರ್ತಮಾನಂ ಜಗತ್‌ ಸರ್ವಂ ಪುರುಷ ಏನ | ಅತೀತಂ ಜಗತ್‌, Pe ಗತ್‌ ತಡಪಿ 
ಪುರುಷ ಏವ | ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಪುರುಷನ ಅವಯವವಿಶೇಷನವೇ ಆಗಿದೆ. ಪುರುಷನಲ್ಲದೇ ಎರಡನೆಯ ಸ್ಪತಂತ್ರ 
ವಾದ ತತ್ತ್ವವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಪುರುಷ ಏನೇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವ ವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಜಂ 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಸತ್ಯಂ ನೇಶ್ವ ರಾದನ್ಯಃ ಸಂಸಾರೀ | (ಬ್ರ,ಸೂ.ಶ.ಭಾ 
೧-೧-೫) ಈಶ್ವರನೊಬ್ಬನೇ ಶಾಶ್ಚತವಾದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನು. ಇವನೇ ಸಂಸಾರರೂಸದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇವನಲ್ಲದೇ ಬೇರೊಬ್ಬ ಸಂಸಾರಿಯಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವೈವಿಧ್ಯ ವಿರುತ್ತನೆ. {a 
ಜೀವರಾಶಿಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅವೆಲ್ಲವೂ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಸ್ರಾತಂತ್ರ, ಇವನ್ನು "ಹೊಂದಿವೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈಶ್ನೆರ 
ನೊಬ್ಬನೇ ಸಂಸಾರೀ, ಅದಲ್ಲದೆ ಬೇಕಿ ಎರಡನೆಯ ತತ್ತ ನಿಲ್ಲ We ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಆಕ್ಲೇಸಗಳಿಗೆ ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸಮಾ ಧಾನವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಫುಷಶ್ಚ! (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫.೧) ಎಂಬ ಯಾವ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನು ವರ್ಣಿತನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆಯೋ ಅವನನ್ನೇ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಈಶ್ವರನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇವನನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮ, ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಾಮಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೆಶಿಸಿದೆ. 


ಸವಾ ಅಯಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಧಿಸಪತಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ರಾಜಾ 
ತದ್ಯಥಾ ರಥನಾಭೌ ಚ ರಥನೇನೆಗೌ್‌ ಚಾರಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಮರ್ನಿತಾ ಏವಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ: ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸರ್ವ ಏತ 


ಆತ್ಮಾನಃ ಸಮರ್ಪಿತಾಃ | 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೯೫) 


ಈ ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ರಾಜನು. ರಥಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ಅರಗಳೂ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿರುವಂತೆ ಈ ಪರಮಾತ ತೃಸಂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳೂ 
ಸಕಲ ಆತ್ಮಗಳೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿವೆ. ಈ ನಿಸಯನನ್ನು ಹಿಂದೆ ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೬-೪೭-೧೮) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳೆಸುವಾಗ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.  ಪ್ರಕೃತದ್ಲ 
ಇದರ ವಿಸ್ತ ತವಾ ದ ವಿವರಣವು ಅತ್ಯ ವಶ ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಸನಿಷದ ವಾಕ್ಯ ಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ಸ್ಪನ್ನ ಪಡಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಸೆ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮೆ ಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚವೂ ಈಶ ರ ರಮಯೆನೆಂಬುದನ್ನೂ 
. ಈಶ್ವರಾಂಶನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಶು ತಿವಾಕ್ಯಗಳ » ಯಾವರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ 


ಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಯೆಂ ಪೃಥಿನೀ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಮಧು ಅಸ್ಯ ಪೃಥಿನ್ಶೈ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ 
ಮಧು ಯಶ್ಚಾಯಮಸ್ಕ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತೇಜೊನುಯೋತನ್ಫುತನುಯಃ ಪುರು ಹೋ 
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NNN NSN ಬಬ 24 2 0209 0 ಎ0 SASS SSN NNN ಟು 


ಹೌ. ಮ್‌ ಹ್‌ ಒಹ್‌ ಒಹ್‌ ಡ್‌್‌ ಸಕ್‌ TRNAS NNN 


ಯೆಶ್ಚಾಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಶಾರೀರಸ್ತೇಜೋ ಮಯೋಳಇಮೃತಮೃತಮಯಃ ಪುರುಷೋ ಯೆ- 
ಮೇವ ಸಯೋತಯಮಾತ್ಮೇದಮಮೃತಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ 
(ಬ್ಬ. ಉ. ೨-೫-೧) 


ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಧುವು. ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳೂ ಈ ಪಿಗೆ ಮಧುವು. ತೇಜೋಮಯನೂ 


ವ ಲವ > 
ಅಮೃತಮಯನೂ, ಆದ ಈ ಪುರುಷನು ಸಕಲ ಶರೀರದಲ್ಲೂ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 'ಪೃಥ್ಥಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಈ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ ಸರ್ವಕಾರಣನೂ ಆದ ನರಬ್ರಹ್ಮೆನು. ಇವನೇ 
ಸರ್ವಾತ್ಮನು. 

ಈ 

ಇಮಾ ಅಪಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಮಧು... ಯಶ್ವಾಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ 


ರೈತಸಸ್ತೇಜೋಮಯಃ ಪುರುಷೋ$*ಯನಮೇನ ಸಯೋತಯೆಮಾತ್ಮೇದಮುಮೃ್ಮ ತಮಿದಂ 
ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ 
(ಬೃ.ಉ. ೨-೫-೨) 


ಉದಕವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಧುವು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ ಉದಕಕ್ಕೆ ಮಧುವು. ತೇಜೋಮಯೆನೂ, 
ಅಮೃತಮಯನೂ ಆದ ಈ ಪುರುಷನು ರೇತಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉದಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ಸರಮಾತ್ಮನೇ 
ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ, ಸರ್ವಕಾರಣನ್ಕೂ ಅಮೃತಮಯನೂ ಆದೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. ಇವನೇ 


ಸರ್ವಾತ್ಮ ವಿ 


ವಾಯುರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನೂ ಆದ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಪ 


ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವನೇ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಪರಬಹ್ಮೆನು. 
ಅಯಮಾದಿತ್ಲೋ ಯಶ್ಚಾಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಚಾಕ್ಷುಷ: ಒಟ: ಈ ತಕ್ಮೇದವಮಮೃತ- 


ಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇಡಂ ಸರ್ವಂ | 
(ಬ್ಬ, ಉ. ೨-೫-೪) 


ಲ 
ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಧುವಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಚಕುಸಿನ ರೂಸದಲಿರು 
ಶೆ ಣಿ (5 \ a) ನ್‌ 
ತ್ರಾನ. ಇವನೇ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು. 
~~ 
ಮಾ ದಿಶಃ ..್ನ... ಯೆಶಾಯ ಇ ಗಾ 
ಇನ ಕು | ಯಶ್ವಾಯಮದಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಶ್ರೌತ್ರಃ ........... ಆತ್ಮೇದನುಮೃತಮಿದಂ 


ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ 


(ಬೃ. ಉ, ೨-೫-೫) 


ಅ, ೮.ಅ. ೪. ವ. ೧೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 733 


ENNIS 


ಮ ಕಷ ಜೃ 


ದಿಕ್ಕುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ' ಮಧುವಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಪರಮ 
ಪುರುಷನು ಅಮ್ಸ ತಮಯಸೊ, ತೇಜೋಮಯನೂ ಆಗಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೋತ್ರರೂಸದಿಂದಿರುತ್ತಾ ನೆ. 


ಇವನೇ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು. 


ಅಯಂ ಚೆಂದ್ರಃ............ ಯಶ್ಚಾಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಮಾನಸಸ್ತೇಜಃ............ ಆತ್ಮೇದನುಮೃುತೆ. 
' ಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ ॥ | 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೬) 


ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಧುವಾದ ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ತೇಜೋಮಯನೂ, ಆಮೃತಮಯನೂ ಆಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ನರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾನಸರೂಪವಾದ ಶೇಜೋಯುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನೇ 


ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಪರಬ.ಹ,ನ 
ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು. 


ಅಯಮಂಗ್ಗಿಃ..... ೫1 71. ಯಶ್ಚಾಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ವಾಜ್ಮಯಸ್ತೇಜೋ ಮಲಯಂ............ ಅಯೆ- 
ಮಾತ್ಮೇದಮಮೃತಮಿದಂ ಸರ್ವಂ॥ 
(ಬ್ಬ ಉ. ೨-೫-೭) 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಧುವಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಈ ಸರಮಪುರುಷನು. ಇವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಜ್ಮಯ 
ರೂಪದೆಲ್ಲಿ ಸ್ವಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತೇಜೋಮಯನೂ, ಅಮೃತಮಯನೂ ಆದ ಈ ಸರಮಪುರುಷನೇ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ 


ಇ ಹಾ 
ಪರಬ್ರಹ ನು. 


ಇಯಂ ಮಿದ್ಯುತ್‌......... ಯಶ್ಹಾಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ತೈಜಸಸ್ತೇಜೋಮಯಃ......... ಅಯ. 


ಮಾತ್ಮೇದಮಮೃತಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೮) 


ತೇಜೋಮಯನೂ, ಅಮೃತೆಮಯನೂ ಆದ ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಿಂದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಧು 
ವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೇಜೋಮಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸರಮುಪುರುಷನೇ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ 


ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೂ, ಸರ್ವಮಯನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಈ 


ಅಯಂ ಸ್ತನಯಿತ್ಮುಃ PE ಯಶ್ಚಾಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಶಾಬ್ದಃ ಸೌವರಸ್ತೇಜೋನಮುಯೆಃ 
ರ ಅಯಮಾತ್ಮೇದಮಮೃತಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ 


ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಗುಡುಗಿನರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಬ್ದರೂಪ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತೇಜೋಮಯನೂ, ಅಮೃ ತಮಯನೂ ಆದ ಈ ಸರಮಪುರುಷನೇ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನೂ, ಸರ್ವಾಂತೆ 


ಜಿ 
ಹ pl) 
ರ್ಯಾಮಿಯೂ ಆದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ, 
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ಘಾ > SN 
AAA AANA NNN AA NN ASA AAA ANA AN - SN 
ANNAN NAAN ಕ ANN NNSA ANNAN NA ~ 


ಆಯಮಾಕಾಶಃ.............. ಯಶ್ಹಾಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಹ್ರದ್ಯಾಕಾಶಃ............ ,ಅಯಮಾತ್ಮೇದ- 


ಮಮೃತಮಿಂದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ ! 
(ಬೃ. ಉ, .೨-೫- -೧೦) 


ಕ ಹ 8 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಆಕಾಶರೂಪದ ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹೈ ದಯರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಹೃದಯಾ 
೧ 


ೀಮಯನೂ, ಅಮ್ನತಮ್ಮಸುನೂ ಆದ ಈ ಸರಬ್ರಹ್ಮೆನೇ 


ಯಂ ಧ್ರಮನಕ್ತ ಸಟ ಯಶಾ ಎ ಯಮಧ್ಯಾತ್ಮ ೦ ಧಾರ್ಮಸ್ತೇಜೋಮಂಯಃ ಸಾಯಿ 


ಅಯಮಾತ್ಮೇದಮನಮೃತಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ | 


(ಬ್ರ. ಉ. ೨-೪-೧೧) 


ತೇಜೋಮಯೆನಾದ ಈ ಸರನುಪುರುಷನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧರ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ 


ಯಾದ ಈ ಪುರುಷನೇ ಸರ್ವಾ _ಕನಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು 


ಈ 


ಇದಂ ಸತ್ಯಂ ನ ಯಶ್ಚಾಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಸಾತ್ಯಃ....... ಅಯೆಮಾತ್ಮೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ 
ಸರ್ವಂ | (ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೨)) 
ಅಮೃತಮಯನಾದ ಪರಮಪುರುಷನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮ' ಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದೆ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಇವನು ಸರ್ವಮಯನು. 
ವನ ಸಟ್ನಾನಿಷಂ ಸಾ ಚ 8 ಯಶ್ಹಾಯನಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಮಾನುಷಸ್ತೇಜೋಮಯಃ 
ಆ ಯಮಾತೆ, ಥೀದಮಮೃ ತಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ [| 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೩) 


ಪರಮಪುರುಷನಾದ ಈ ಸರಬ್ಗಹೆನು ಮಾನುಷ ಷರೂಸದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಮೃತಮಯನೂ 


ಆ. ಕ್ರ 
ತೆಜೋಮಯನೂ ಆಗಿ ಸರ್ವಾತ ಒಕನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. x 
ಅಯೆಮಾತ್ನಾ........ .ಯಶಾ ಯೆಮಾತ್ನಾ ....... ಬಹ್ಲೇದಂ ಸರ್ವಂ ॥ 
& ps ೬ J" 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೪) 


ತೇಜೋಮಯನೂ ಅಮ್ನತಮಯನೂ ಆದ ಈ ಸರಮವಪುರುಷನೇ ಸರ್ವಾತ್ಮನು, ಸರ್ವಮುಯನು, ಇವನೇ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. ಸಕಲ 
ಭೂತಾನಾಮಧಿಪತಿ: ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ರಾಜಾ” ಸಕಲ ಚರಾಚರಜಗತ್ತಿಗೂ ಆತ್ಮರೂಸನಾದ 
ಇವನೇ ಸಕಲಕ್ಟೂ ಪ್ರಭುವು, 

xd 


) 


ಭೂತಗಳಿಗೂ ಆತ್ಮಸ್ತರೂಪನಾಗಿದ್ರಾನೆ. ಸ ವಾ ಅಯಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ 


po 


ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಕೇವಲ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಕಾಮಿಯಾಗಿ . ವ್ನಾಪಿಸಿರುವೆದು. ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ 
m ಶಿ ವಿ = J 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಕ್ರಿಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದಕೆ-- 


ಆ. ೮.7೪.'೪,"ವ.೧೭,.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಕನ 


ಹ 


ತಡೆ ತಾಚಿ ಸುಂ ತ್ರ ಸವರ ಇ ಇ ಭಜ ಸುರಾ ಎ ವು ಹಾಷ ಇಂ ಅನಲ ಲ್‌ ಲ ಭಟ NTA NANA NSA NRA AN SB ಬ್‌ ್‌್ಸಟ್‌್ಸ್‌ೊ್‌ಾೊಾ 


ಆ ನಖಾಗ್ರೇಭ್ಯೋ ಯಥಾ ಕ್ಷುರಃ ಕ್ಷರಿರಧಾನೇ5ವಹಿತಃ ಸ್ಯಾದ್ರಿಶ್ವಂಭರೋ ವಾ ವಿತ್ವಂಭರ- 


೦. 


ಕುಲಾಯೇ ತಂ ನ ಪಶ್ನಂತಿ | ಅಕೃತ್ಸ್ಕೋಹಿಸ ಪ್ರಾಣನ್ನೇವ ಪ್ರಾಣೋ ನಾಮ ಭವತಿ! 


ಲ 

ಶಿ 4 
ವದನ್ಹಾಕ್ಸಶ್ಯಂಶ್ಚಕ್ಷು: ಶೃಣ್ಣನೇಶ್ರೋತಾಂ ಬ್ಗ ಮನಸ್ತಾನ್ಯಸ್ಯೈತಾನಿ 
ಕರ್ಮನಾಮಾನ್ಯೇವ ॥| 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೭) 


ಕತ್ತಿಯ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯ ಅಲಗು ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳುನಂತೆಯೂ, ಅಗ್ಗಿಸ್ಟಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ಅರಣಿ 
ಳ್ಳ ೧೧ 


ಯಲ್ಲಿ) ಅಗ್ನಿಯು ಅಡಕವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಗಿರುವ ಈ ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಯಾರೂ 


ವಿ 
ನೋಡಲಾರರು. ಉಸಿರಾಡುವಾಗ ಇನನು ಪ್ರಾಣರೂಸನು. ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಶಬ್ದರೂಪನು. ನೋಡುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಕ್ಷೂರೂಪನು. ಕೇಳುವಾಗ ಶ್ರೋತ್ರರೂಸನ:. ಚಿಂತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೋರೂಪನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ 


ಮ ಪರಮಾತ್ಮ; ನ ಕರ್ಮನಾಮಗಳು. 


ಸ ಯೋತತ್ರ ಏಿಕೈಕಮುಪಾಸ್ತೇ ನಸ ನೇದಾಕೃತ್ಸ್ನ್ನೋ ಹ್ಯೇಸೋ$ಕ ಏಕೈಕೇನ ಭನತ್ಯಾತ್ಮೆ ಜೆ 
ತ್ಯೇವೋಪಾಸೀತಾತ್ರ ಹ್ಯೇತೇ ಸರ್ವ ಏಕಂ ಭವಂತಿ | ತದೇತತ್ಪದನೀಯನುಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಯದಯನಮಾತ್ಕಾನೇನ ಹ್ಯೇತತ್ಸರ್ವಂ ನೇದ | ಯಥಾ ವೈ ಪದೇನಾಸುನಿಂದೇದೇವಂ 
ಕೀರ್ತಿಂ ಶ್ಲೋಕಂ ವಿಂದತೇ ಯ ಏವಂ ಮೇದ! 

(ಬೃ. ಉ. ಭಟ 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪಾಸಿಸಿದರೆ ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ತರ ರೂಪವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥ 


ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅಪೂರ್ಣ. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಮೂಲವಾದ ಮತ್ತು 


ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಲೆತು ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಆತ್ಮನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಪೂರ್ಣಾತ್ಮ ನಸ ಸ್ವರೂಪವು ಅರ್ಥ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಲವಾದ ಜ್ಞಾ ನದರ್ಶನಕ್ಕೂ ಈ ಆತ್ಮನೇ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪದನೀಯು ಎಂದು 


ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದೆ, ಈ ತತ್ತ ನನ್ನಿ ತವನು ಕೀರ್ತಿಯನೂ CN ಪ್ರಶೆಂಸೆಯನ್ನೂ ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಾತ್ಮನೂ, 
ಖೆ 
ಸರ್ವಜ್ಞಾನಕ ಕ್ಕೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆದ ಸರಮಪುರುಷನನ್ನು ಈಶಾವಾಸೊ ್ಯಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಈಶಾವಾಸ್ಯಮಿದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯತ್ನಿಂಚ ಜಗತ್ಕಾಂ ಜಗತ್‌ | 
(ಈಶ ೧ 


ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ವಸ್ತುಗಳರುವುವೋ, ಅವೆಲ್ಲವೂ, ಈಶ್ಷ ರಥಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿವೆ. 
ಇವನು ಆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಇವನೇ ಸನ್ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನು. ಜ್ಜ 


ಅಗ್ಲೇ ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಕಾನ್‌ ವಿಶ್ವಾನಿ ದೇವ ವಯನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಯುಯೋಧ್ಯಣ ಸ್ಮಜ್ಜುಹುರಾಣಮೇನೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಂ ತೇ ನಮಉತ್ತಿಂ ವಿಧೇಮ ॥ 
(ಈಶ ೧೮) 
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eC 


೨ 


(6 


ಗಿಯೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದೊಯ್ಯು 


ಅಸನ್ನಾರ್ಗದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ದೂರವಿಡು, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಮೇಲಿನ 
ನಾರಣ್ಯ ಕೆದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ 6 ಪದನೀಯ » ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದೆ 
ಇಲ್ಲಿ 


ನು ಪ್ರಭುವೆಂದೂ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ' ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ಯಾವಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತನ್ನು 


Jie 
© 
| 
«) 
ಹ್‌ 
ಬ 


ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿವರವು ಈರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಯಾದೃಗೇನ ದದೃಶೇ ತಾದೃಗುಚ್ಛತೇ ಸಂ ಭಾಯಯಾ ದಧಿರೇ ಸಿಧ್ರಯಾಪ್ಸ್ಟಾ! 
ನುಹೀಮಸ್ಮಭ್ಯಮುರುಷಾಮುರು ಜ್ರಯೋ ಬೃಹತ್ಸುವೀರಮನಪಸಚ್ಯುತಂ ಸಹಃ! 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೪.೬) 


ಈ ಪರತತ್ತ ವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಾರ ಯಾರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಹೇಗೆ ಕಾಣಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ರೀತಿಯ 
ಲ್ಲಾ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ. "ಏಕಂ ಸದ್ವಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತಿ? (೧. ೧೬೪. ೪೬) ಎಂಬ ಖುತ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ (ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ. ಭಾಗ ೧೨, ಪುಟ ೬೨೬) ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಯಮ, ಸೂರ್ಯ, ಸವಿತೃ, ಬ್ರಹ್ಮ 

— 


ಪ್ರಜಾಪತಿ ಎಲ್ಲರೂ ಈಶ್ವರನ ನಿಭೂತಿ ವಿಶೇಷಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಅಥವಾ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರನ ಪರ್ಯಾಯನಾಮ 


ನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಟ್‌ 


ಏತದ್ಯೋನೀನಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವಾಣೀತ್ಯುಪಧಾರಯ | 
ಅಹಂ ಕೃತ್ಸಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರಭವಃ ಪ್ರಲಯಸ್ತಥಾ॥ 
ಮತ್ತಃ ಪರತರಂ ನಾನ್ಯತ್‌ ಕಿಂಚಿದಸ್ತಿ ಧನಂಜಯ | 
ಮಯಿ ಸರ್ವಮಿಷಂ ಪ್ರೋತಂ ಸೂತ್ರೇ ಮಣಿಗಣಾ ಇವ ॥ 


(ಭ. ಗೀ. ೭.೬೭) 


ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಾನೇ ಯೋನಿಯು (ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು), ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತೊ ನನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲೇ ಲಯವಾಗುತ್ತದೆ. ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾವ ತತ್ತ್ವವೂ 
ಸ್ವದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಮಣಿಗಳು ನೂಲಿನಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿನೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ 


ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಕೌಂತೇಯ ಪ್ರಕೃತಿಂ ಯಾಂತಿ ಮಾಮಿಕಾಂ | 
ಕಲ್ಪಕ್ಷಯೇ ಸುನಸ್ತಾನಿ ಕಲ್ಫಾದ್‌ೌ ನಿಸೃಜಾಮ್ಯಹಂ ॥ 
(ಭ. ಗೀ. ೭-೭). 


ಎಲ್ಲೆ ಅರ್ಜುನನೇ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ನನ್ನ ಶರೀರರೂಪವಾದ `ವಿಕಾರಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಕಲದ 
ಹ್‌ 
ಎ 


ನೆ೧ನೇಯುಕತಾಂದಲಿ ವನ್ನ ಬೆಂ ೦೫4 ಗಇಇರ ರಗಡ ಎ). ಸ್‌ - ದಂ 
ಕೊನಯಿಕಾಲಬದಲ ಷ್ಟ ಅಂತೆರ್ಗತವಾಗುತ್ತನೆ. ಮತ್ತು ಪುನಃ ಕಲ್ಪದ ಆದಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಅ ನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 


-~ ಕ್‌ ನ. ಮಿ ಆ. ಬ! ತ | ಸ ಶ್ರ 4 \ 
ಶಸಡಿಸುತ್ತೀನಿ. ಎಲ್ಲವೂ ನನ್ನ ಅವಸ್ಸಾ ವಿಶೇಷೆಗಳೇ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


(| 
೧ 
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ಸಿ ಯೋ ಯೋನಿಂ ಯೋನಿಮಧಿತಿಸ್ಕತ್ಯೆ (ಕೋ ನಿಶ್ಚಾ ನಿ ರೂಸಾಣೆ ಯೋನೀಶ್ಚ ಸರ್ವಾ॥ | 
ಏಿಕೈಕಂ ಜಾಲಂ ಬಹುಧಾ ನಿಕುರ್ವನ್ನಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಲೇತ್ರೇ ಸಂಹರಕ್ಕೇಷ ದೇವಃ | 
ಭೂಯಃ ಸೃಷ್ಟಾ, ಪತೆಯಸ್ವಥೇಶಃ ಸರ್ವಾಧಿಸಪತ್ತೆಂ ಕುರುತೇ ಮಹಾತ್ಮಾ! 


ಈಶ್ವರನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಕ್ಟೂ ನಿಯಾಮಕನು. ಎಲ್ಲ ರೂಪಗಳೂ ಎಲ್ಲ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನಗಳೂ ಇವನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಸಂಕಲ್ಪವಿಶೇಷಗಳಾಗಿವೆ, ತನ್ನ ಬಲೆಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜಾ ಲಗಳನ್ನೂ ಹೆರಡಿ 
ಮ 


ಎಫ 


್ಲಾ ತನ್ನ ನಿಯಮ ನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನೂ ಸ ಎಳೆದು 
ಈಶ್ವರನು ಪ್‌ ಸಂಕಲ್ಪ ಕಾದಲ್ಲಿ ಉತ 


ನ 
ಕೊಂದು ಮಹಾ ತತ್ಮನಾದೆ ತನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ತಾನೇ ಆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ತ ಎತೆಕಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಅಜ್ಜಾ ನಗಳು ಅವೆಲ್ಲ 
ಪೃಥಕ್ಕಾದೆ (ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದ) <i 


ಪುರುಷನು ಆ ಎಲ್ಲ ಅವಸ 


ಹೊಂದಿನೆ, ೬ವೇ ಸತ್ಯ ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದಕೆ ಒಬ್ಬನೇ 
ರುತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


೫ 


ಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿ 


ಅನಿಭಕ್ತಂಚ ಭೂತೇಷು ನಿಭಕಮಿವ ಚ ಸ್ಥಿತಂ | 
ಭೂತ ಭರ್ತೃ ಚೆ ತಜ್ಜ್ಜೇಯಂ ಗೃಸಿಷ್ಣು ಪ್ರಭುವಿಷ್ಣು ಚ ! 
ಜ್ಯೋತಿಸಾಮಸಪಿ ತಜ್ಜ್ಯೋತಿಸ್ತಮುಸಃ ಪರಮುಚ್ಯತೇ | 
ಜ್ಞಾನಂ ಜ್ಞೇಯಂ ಜ್ಞಾನಗಮ್ಯಂ ಹೃದಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿನ್ಮಿತಂ | 
(ಭ. ಗೀ. ೧೩-೧೬,೧೭) 


ನಾನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪದಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ಬೇರೆಬೇಕೆ 
ಯಾಗಿ ಕಾಣುಕ್ತೇನೆ, . ಆದರೆ, ತತ್ತ್ವತಃ ನನ್ನ ರೂಪವು ವಿಭಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ, (ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿಲ್ಲ). ಲೋಕದ ಪ್ರಳಯ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ನನ್ನೊ ನುಂಗುನನನು ನಾನೇ; ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಹೇತುವೂ ನಾನೇ, ಆದಿತ್ಯಾದಿ 
ಜ್ಯೋತಿಃಪು ೦ಜಗಳಿಗೆಲ್ಲಕ್ಸಿಂತೆಲೂ ನಾನೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವುಳ್ಳೆ ವನು. ನಾನೇ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ನಿಷಯನು. 
ನಾನೇ ಜ್ಞಾನರೂಸನು. ಸಕಲರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನಾಗಿರುವವನೂ ನಾನೇ. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 


ಈರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚರಸಿ ಗರ್ಛೆೇ ತ್ವನೇನ ಪ್ರತಿಜಾಯಸೇ | 


ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರಾಣಾ ಪ್ರಜಾಸ್ತಿ ಮಮಾ ಬಲಿಂ ಹರಂತಿ ಯಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಸಿ 
(ಪೃಶ್ಚ. 
ಎಲೈೆ ಅಗಿ ಯೇ, ನೀನೇ ಪ್ರ ಸಪ್ರಜಾಸತಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಗರ್ಭಗಳನ್ನೂ ಪ್ರನೇಶಿಸಿ ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ನೀನೇ ಪುನಃ ಸಕಲ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ ರೊಸದೆಲ್ಲಿಯೊ ಉತ್ತ ತ್ರನ್ಹ ನಾಗುತ್ತೀಯೆ. "ನೀನೇ ಸಕಲ:ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಲೂ ಪ್ರಾಣರೂಪ 
: ದಶ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರಾ ಜೆಗಳೂ ನಿನಗೆ 'ಪ್ರೆ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಗಡಿ 


NAAN NSN SN NSN SNS NNN SAAS NASA 


SSS NNN NN NNN NIN, 


ಏಷೋಂಗ್ನಿಸ್ತಪತ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಯ ಏಷ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ಮಘವಾನೇಷ ವಾಯುಃ | 
ಏಸ ಪೃಥಿನೀ ರಯಿರ್ದೇವಃ ಸದಸಚ್ಚಾಮೃತಂ ಚ ಯತ್‌ | 


(ಪ್ರ ಶ್ಪ್ಪ ೨-೫) 


ಇ ಈ ೨ ಣಾ ಎನಿ 

ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನ. 
pt ಮಿ ಮ Fa 

ಪರ್ಜನ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ವಾಯುರೂಸದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಿರಿಸುತ್ತಾನ. ಇವನೇ ಪೃಥ್ವೀ 


ರೂಪನ್ಮು ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತೂ ಇವನೇ, ದೇವತಾ ನಾದ ಇವನೇ ಸತ್‌, ಅಸತ್‌, ಅಮೃತ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಅವಸ್ಥೆ 


ಗಳೂ ಇವನದೇ ಆಗಿವೆ. 


ಯಾ ತೇ ತನೂರ್ವಾಚಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಯಾ ಶ್ರೋತ್ರೇ ಯಾ ಚ ಚೆಕ್ಪುಷಿ | 
ಯಾ ಚ ಮನಸಿ ಸಂತತಾಶಿವಾಂ ತಾಂ ಕುರು ಮೋತ್ವ ಅಮಾ: | 
(ಪ್ರಶ್ರ ೨.೧೨) 
ಎಶ್ಛೆ ದೇವನೇ, ವಾಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಯಾವ ರೂಪವು ಅಡಕವಾಗಿರುವುದೋ, ಯಾವುದು ಶ್ರೋತ 
ವಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯರೂಸವು ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ಚಟ್‌ ಬಾ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದೋ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮಂಗಳಕರವಾಗಲಿ ಎಂದು ಮಾನನದೇಹೆದಲ್ಲಿ ವ ರುವ ಈಶ್ರ ರನ ಅಂಶ 
ಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ,. 


ದಲಿ ಅಂತರ್ಗತೆ 
ಫೆ 
wd 


A. ಈ 
ಶಿ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ 


ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಮಾನನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಜೇಹೆಗಳು 
ನಷ್ಟವಾದಾಗ ಸರಮಾತ್ಮನು ನಷ್ಟವಾದಂತೆ ಕಂಡರೂ ಇವನಿಗೆ ನಾಶನಿಲ್ಲ. ಇವನು ಅಮರ್ತನ್ಯನು. ದೇಹದ 
ನಾಶವಾದರೆ ಅದರಿಂದ ಆತ ನಾಶವಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಏಕೋ ಮೃತ್ಯುರ್ಬಹನಾ ಇತ್ಯೇಕಶ್ಚ ಬಹವಶ್ಚೇತಿ ಹ ಬ್ರೂಯಾದ್ಯದಹಾಸಾವಮುತ್ರ್ರ 
ತೇನೈಕೋ5ಥ ಯದಿಹ ಪ್ರಜಾಸು ಬಹುಧಾ ವ್ಯಾವಿಷ್ಟಸ್ತೇನೋ ಬಹವಃ ॥ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦.೫-೨-೧೬) 


ಮೃತ್ಯುವು ಒಂದೇ, ಅನೇಕವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಒಂದು ಸಲ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಒಂಡು 
ಸ ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿ. ದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುವ ಆದಿತ್ಯನ 
ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ತತ್ತ್ವವು, ಅವನದೆ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತವಾದಂತೆ ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನೇಕ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವೈವಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಕತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಬಹುದಾದರೂ, ಸ್ಥಳ ಸಂಕೋಚದಿಂದ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪ್ರ ಗರ್ವ ಬ ಿಹ್ಮನು ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾಗಿ ಇದ್ದನು; ಅವನು: ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು « ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 


ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿವರಿಸೆ 


ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದನು; ಜಗತ್‌ ಸೃಷ್ಠಿ ಯೆಲ್ಲವೂ ಅನನ ನಿಭೂತಿಗಳ ಅಭಿವ ಕೈಯೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕು 


ಟೆ ಶ್ರ 


ಸ್‌ 
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+ 
Ld 


ಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಹಿಂಜಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೧ ಮತ್ತು ೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು). ಹೀಗೆ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾದನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮನು ಬೇರೆ ಜಗತ್ತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ; ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಂಶವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

೧7) 
ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಾಹೆರಿಸಿ “ ಪುರುಷ ಏನೇದಂ ಸರ್ವಂ 4 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸಲಾಗುತ 2 


pe 


ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತಜ್ಜಲಾನಿತಿ ಶಾಂತ ಉಪಾಸೀತ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೪-೧) 


ಸಕಲ ನಿಶ್ಚವೂ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಮಯವು. ಅವನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿ, ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಲಯ, ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಉಸಿರಾಡುವುದು, 
ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿ ಲಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ 


ಮನೋಮಯುಃ ಪ್ರಾಣಶರೀರೋ ಭಾರೂಪಃ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪಃ ಆಕಾಶ ಆತ್ಮಾ ಸರ್ವಕರ್ಮಾ 
ಸರ್ವಕಾಮಃ ಸರ್ವಗಂಧಃ ಸರ್ವರಸಃ ಸರ್ವಮಿದಮಭ್ಯಾತ್ರೋವಾಕ್ಯನಾದರಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೪.೨) 


ಈಶ ರನು ಮನೋಮಯನು. ಪ್ರಾಣವೇ ಶರೀರವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ನವನು ತೇಜೋರೂಪನ್ಕು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ 
ವಳ ವನು, ಸರ್ವ ಆತ್ಮ ವೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯವಾಗಿರುವವನು, ಸಕಲ ಕರಗ, ಒಳೂ, ಸಕಲ ಕಾಮಗಳೂ, ಸಕಲ ಗಂಧವೂ, 
ಸಕಲ ರಸ ಶ್ಲಾಘ್ಯವೂ, ಶ್ಲಾಫ್ಯರಹಿತವೊ ಆದ ಆ ಎಲ್ಲ ಜಗದ $ವೆಹಾರಗಳೂ ಈಶ್ವ ರನ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೆ ೇಷಗಳೇ 
ಆಗಿವೆ. 


ಅಥಾತ ಆತ್ಮ್ಮಾದೇಶ ಏನಾತ್ಮೈ ನಾಧಕ್ತಾದಾತ್ಮೋಪರಿಷ್ಟಾದಾತ್ಮಾ ಪಶ್ಚಾದಾತ್ಮಾ ಪುರಸ್ತಾದಾತ್ಮಾ 


ದಕ್ಷಿಣತ ಆತ್ಮೋತ್ತರತ ಆತ್ಮೈನೇದಂ ಸರ್ವಮಿತಿ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೭-೨೫-೨) 


ಈ ನಿಶ್ರಾತ ನೇ ಅಧಥೋಭಾಗವು, ಊರ್ಧ್ವಭಾಗವೂ ಇದೇ. ಪತಿ ಸಮ್ಮ ಪೂರ್ವ, ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಈ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲೂ, ದಿಗಂತರಗಳಲ್ಲೂ ಯಾವ ತತ್ತ ಎನಿರುವುಜೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಸೆ ಆತ್ಮನೇ. ಸಕಲವಾದ ನಿಶ್ಚವೂ ಆತ್ಮಮಯ 
ಮತ್ತು ಆತ್ಮರೂಪ. 


ಯತಶ್ವ್ಹೋದೇತಿ ಸೂರ್ಯೋ೨ಸ್ತಂ]ಯತ್ರ ಚ ಗಚ್ಛತಿ! 
ತಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ರ್ನಿತಾಸ್ತದು ನಾತ್ಯೇತಿ ಕಶ್ಚನ॥ 
(ಕಠ. ಲ್ಲ 


ಯಾವ ಸರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನೋ, ಯಾವ ಸರಮಾತ್ಮನಲ್ಲೇ ಅಸ್ತನನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಆ 


ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಲ್ಲೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾ ರ. ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಮಾರಿ ಯಾರೂ ಇರು 


೧೧ 


ವಂತಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯೂ ಈ `ನಿಶ್ಚಾತ್ಮಾಂಶವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯೆಲ್ಲ ಎಂಬ ಇವೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಮುಂಡಕೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


742 ಹ ( ಮ. ೧೦. ಆ. ೭. ಸೂ. ₹೦ 
ತದೇತತ್ಸತ್ಯಂ ಯಥಾ ಟೆ ಪಾವಕಾದ್ವಿಸ್ಪುಲಿಂಗಾಃ ಸಹಸ್ರಶಃ ಪ್ರಭವಂತೇ ಸರೂಪಾಃ! 
ಕ ಹ ಹ ತೆ 
ತಥಾಕ್ಷರಾದ್ವಿನಿಧಾ: ಸೋಮ್ಯ ಭಾವಾ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ತತ್ರ ಚೈವಾಪಿ ಯಂತಿ ॥ 

(ಮು. ಉ. ೨.೧-೧) 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಜ್ವಾಲೆಯು ಹೊರಟು ಸಾವಿರಾರು ಕಿಡಿಗಳು ಆದರಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ, ಎಳ್ಳ 
ಸೌಮ್ಯನೇ, ಈ ವಿಶ್ವಾ ಟ್‌ ಅನೇಕ ಜೀವರಾಶಿಗಳೂ, ಇತರ ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳೂ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹರಡಿ 

ಡಿ ಹು 


ನಂತರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 


ಏತಸ್ಮಾಜ್ಞಾಯತೇ ಪ್ರಾಣೋ ಮನಃ ಸರ್ವೆೇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಚ | 
ಖಂ ವಾಯುರ್ಜೋತಿರಾಪಃ ಪೃಥಿವೀ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾರಿಣೀ | 
(ಮು. ಉ. ೨-೧-೩) 


ಪ್ಲಾ ಣ ಮನಸ್ಸು, ಸ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಆಕಾಶ, ವಾಯ್ಕು ಆಗ್ದಿ ಜಲ ಮತ್ತು ಸೃಥಿ € ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಪರಮಾತ್ಮ 


J 


ಅಗ್ನಿಮೂರ್ಧಾ ಚಕ್ಷುನೀ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯೌ ದಿಶಃ ಶ್ರೋತ್ರೇ ನಾಗ್ವಿವೃತಾ 
ವಾಯುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಹೃದಯಾ ವಿಶ್ವಮಸ್ಯ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವೀ ಹ್ಯೇಷ ರ್ವಭೂತಾಂತರಾತ್ಮಾ 
(ಮು. ಉ. ೨-೧-೪) 


ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲೂ ಇವನೇ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಇವನ ಶಿರಸ್ಸು, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು 
ಚಂದ್ರರೇ ಇನನ ಕಣ್ಣು ಗಳು. ದಿಕ್ಕು ಗಳೇ ಇವನ ಕೆವಿಗಳು. ವೇದವೇ ಇವನ ಶಬ್ದವು. ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣನು. 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೇ ಇವನ ಹೃದಯವು. ಘೇ! ಪಾದದಿಂದ ಪ ೈಥ್ವಿಯು ಹೊರಟು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದೆ. 

ಸಪ್ತ ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರಭವಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಸ್ತಾರ್ಚಿಸಃ ಸಮಿಧಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಃ | 

ಸಸ್ಮ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಯೇಷು ಚರಂತಿ ಪ್ರಾಣಾ ಗುಹಾಶಯಾ ನಿಹಿತಾಃ ಸಸ್ಮ ಸಪ್ಮ॥ 

fo J ಧಿ ಡಾ 
(ಮು. ೨-೧-೮) 
ತಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಏಳು ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಎಂದರೆ ಚಕ್ಷುರಾದಿಗಳು) ಅವುಗಳ ಜ್ಲಾನಶಕ್ತಿಗಳ್ಳೂ ಅವುಗಳ ಜಾ ನಕ್ಕು 
‘a ಚ್‌ ಗಿ 

ವಿಷಯಗಳೂ, ಏಳು ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಸಹೆತಿಗಳೂ, ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲೂ ಏಳು ವಿಧವಾಗಿರುವ 


ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಇವನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. 


ಅತಃ ಸಮುದ್ರಾ ಗಿರಯಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಸ್ಮಾತ್ಸ 5೦ಡಂತೇ ಸಿಂಧವಃ ಸರ್ವ ರೂಪಾಃ | 
ಅತಶ್ಹ್ಚ ಸರ್ವಾ ಓಷಧಯೋ ರಸಾಶ್ತ ಯೇನೈಸ ಭೂತ್ಯೈತಿಷ್ಠತೇ ಹೃಂತರಾತ್ಮಾ (| 
(ಮು. ಉ. ೨-೧೯) 
ಸಕಲ ಸಮುದ್ರಗಳೂ ಸರ್ವತಗಳೊ ಈ ಸರಮಾತ ನಿಂದಲೇ ಆನಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ನಡಿ 
ಗಳೂ ಇವನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಓಪಧಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ. ಈ ದೇಹವು ಸುಸ್ಪಿತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆಯೋ ಆ ಓಷಧಿಗಳೂ ಇವನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂನಿನೆ. 


ಆ. ಈ7ಅ.:೪ಖ ವ: ೧೭] ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ 743 


ತ್‌ NSLS ಗ ಬಂಗು ಹು ಛಂ ಗು ಗಾಣ ಹಿ ಯಡ NNN NSN ಹಿ NNN ಜಿ ಆಡಿ NNN RN NN AA ಉಗ ಟು ್ಜರ್ಯ್ಯಕಹ್ಟ್ಸಲ್ಪಬ್ಮೀೌ 


ಪುರುಷ ಏನೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಕರ್ಮ ತಪೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಾಮೃತಂ ! 
(ಮು. ೨-೧-೧೦) 


ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲವೂ ಪುರುಷಮಯವೇ ಆಗಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮೈವೇದಮಮೃತಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬ ಹ್ಮ ಸಶ್ತಾತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ದಕ್ಷಿಣತಶ್ಹೋತ್ತರೇಣ | 
ಅಧಶ್ಚೋರ್ಥ್ಸ್ವಂ ಪ್ರಸೃತಂ ಬ್ರಹ್ಮೈನೇದಂ ನಿಶ್ಚನಿದಂ ವರಿಷ್ಠಂ | 
(ಮು. ಉ. ೨.೨-೧೧) 


ಸಕಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನುಯವು, ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸರ್ವಗತನು. ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲೂ, ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲೂ, ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲೂ, 
ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲೂ, ಬಲಭಾಗದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಎಡಭಾಗದಲ್ಲೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲ ವಿಶ್ರವೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಮಯವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಕ ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲಿ ಪುರುಷ ಏನೇದಂ ಸರ್ವಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಆ ಲ್‌ ಛಿ ಕಳನ 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸೆಂಬಂಧ 
ಹ ಆ 


ವನ್ನು ಅತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಪೂರುಷಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇರ 


ಯಾವುದು ಭೂತಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದಿತೋ, ಯಾವುದು ಮುಂದೆ ಸಂಭವಿಸುವುದೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ “ಪುರುಷನೇ. -ಜಗತ್ತೆಲವೂ 
ಕಾಲಾಧೀನವಾದರೆ, ಸಗನ್ನಿಯಾಮಕವಾದ ಕಾಲವು ಈಶ್ವರಾಧೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


_ಯದ್ಭೂತಂ ಯಚ್ಚ ಭವ್ಯಂ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಯಾವುದು ವರ್ತೆಮಾನಕಾಲದಲಿರುವುದೋ, 


ಆಂಗುಷ್ಮಮಾತ್ರ: ಪುರುಷೋ ಮಧ್ಯ ಆತ್ಮನಿ ತಿಷ್ಕತಿ | 
ಈಶಾನೋ ಭೂತಭವ್ಯಸ್ಯ ನ ತತೋ ನಿಜುಗುಪ್ಪತೇ | 
ಅಂಗುಷ್ಕಮಾತ್ರಃ ಪುರುಷೋ ಜ್ಯೋತಿರಿನಾಧೂಮಕಃ | 
ಈಶಾನೋ ಭೂತಭನ್ಯಸ್ಯ ಸ ಏವಾದ್ಯ ಸ ಉಶ್ವಃ 

(ಕಠ ಉ ೪-೧೨-೧೩) 


ಪ್ರರುಷನು ಅಂಗುಷ್ಕಮಾತ್ರನು. ದೇಹೆದೆ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನೇ ಭೂತಕಾಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವು. ಭನಿಷ್ಯ 
ತ್ತಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನು. ಧೂಮವಿಲ್ಲದ ಪ್ರಭೆಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಭೂತಕಾಲ ಮತ್ತು ಭನಿಷ್ಯತ್ಕಾಲಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು, ಇಂದಿರುವನನೂ ಅವನೇ; ನಾಳೆ ಇರುವವನೂ ಅವನೇ, 
ಅನನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ. ಇವನು ಮಾತ್ರ ಕಾಲಾಧೀನನಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ-.. 


೧೧ 


ಯಸ್ಮಾದರ್ವಾಕ್ಸಂವತ್ಸರೋ$ಹೋಭಿಃ ಪರಿವರ್ತತೇ | 
ತದ್ದೇವಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಯುರ್ಹೋಪಾಸತೇ*ಮೃತಂ | 
| (ಬೃ. ಉ. ೪.೪.೧೬) 


ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ನಿಯಾಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರವೂ ಸಹ ಈ ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ಮುಂದೆ ತನ್ನ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಕಾಲಕ್ಸೂ ನಿಯಾಮಕನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಜ್ಯೋತಿ 
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ಗ NN NNN 
MESS a A NS 


ರ್ಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಘೊ :ಡತಕ್ಕ ಜ್ಯೋತಿಂ ಯೆಂದ್ಕೊ, ಸತ್ತ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 'ಇದೇ ವಿಷಂ 
ತರೊ 


ವನ್ನು ಶ್ರೇತಾಶ್ಚ ಸನಿಷತ್ತಿ ಲಿ. ನರ್ಚಿನುತ್ತ ಈರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಆದಿ8 ಸ ಸಂಯೋಗನಿಮಿತ್ತ ಹೇತುಃ ಪರಸ್ತ್ರಿಕಾಲಾದಕಲೋ8ಸಿ ದೃಷ್ಟ: | 
ತಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಭವಭೂತ ಮಾಡ್ಯಂ ದೇವಂ ಸ ಚಿತ್ತಸ ನ ಮುಪಾಸ್ಯ ಪೂರ್ವಂ 
(ಶ್ವ. ಉ. ೬.೫) 
ವ್ಲೈಯಕಿ ಕವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಂಯೋಗಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಒಂದು ನಿಮಿತ್ತನಾದ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು 
ವ್ರತ ಎಂ "ಆ 3 
ಕಾಲಾತೀತನು. ವರ್ತಮಾನ, ಭೂತ ಮತು ಭವಿಷ್ಯತ್ತು ಈ ನಿಭಾಗಗಳಿಲದವನು. ವಿಭಾಗರಹಿತನು. ಸಕಲ 


ವ i ಕಷ 
ವಿಭಾಗಗಳಿಗೂ ಐಕ್ಕವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಿಶ್ಲರೂಪನ್ಮು ಪುರಾತನನು. ಹೀಗೆ ವಿಭಕ್ತವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 


ಇಲ್ಲೆ ಸ ಇ 
ಅನಿಭಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನು ವಿಭಕ್ತಸಿ 


ಶಿಯಲಿ ಕಾಲಾಧೀನನು. ಅವಿಭಕ್ಕಸ್ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಾತೀತನು. 


ಖಿ 
[9] 
ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸ ಸ್ತ್ರ ರೂಪವು ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ದ್ರೆ 'ಧೀಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೆ ೇ ಮೈತ್ರು 3ಸನಿಷತಿ 


ಸೊ ಜಿಯ ತಳಿ © ಸ್ಸ ತ ಲ 
ನು. ಸೂರ್ನನ ಆವಿರ್ಭಾವದೂಂದಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುವವನು ಭಲ ಪ್ತ ಟ್‌ 
- ಇ 


ವಿಜ 

ಹೀಗೆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿಯಾಮಕವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಅತೀತನಾಗಿ ಅದಕ್ಕೂ ನಿಯೆಮಕನಾಗಿರುವ 
ಈಶ್ವರನು ಅಮೃತತ್ವಸ್ಯ ಈಶಾನಃ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತೆನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ.  ಅಮೃತತ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ದೇವತ್ವಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಮೃತರಾದುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯ ಎಂದು 
ತಾತ ತ್ರರ್ಯವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಅನಾ ದ್ಯನಂತನಾ ದುದರಿಂದ Fy ಮರಣಾತೀತನು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಮೃ ತತ್ವ ಸ್ಯ 


ಈಶಾನಃ ಎಂಬ ವರ್ಣನವಿರುತ್ತಜಿ. ಎರಡು ವಿವರಣೆಯ ತಾತ್ಪರ್ಯವೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದ.ದ 
ರಿಂದಲೇ ಈಶ್ವರನು ಅಕ್ಷರ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು (ನಾಶರಹಿತನು ಎಂದರ್ಥ). ಅನ್ಷರಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಈ ಈಶ್ವರನು ಸಕಲ 


AFR 7 ನಾ ವೆ ಷ್‌ ೦೮ ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಮ್‌ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಜ ೨ಟಿರುತ್ತಾನಿ, ಇದನ್ನ ಯಾಜ್ಞವಲೃ 3ರ ಗಾರ್ಗಿಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತ ಅಕ್ಸರನ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಅ 


ಏತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯ್ಕ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ನಿಧೃತೌ ತಿಸ್ಕತ ಏತಸ್ಯ ವಾ 
ಆಕ್ಷರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ದ್ಯಾವಾಶೃಥಿಷ್ಯಾ ವಿಧೃತ್‌ ತಿಷ್ಕತ ಏತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯ 
ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ನಿಮೇಷಾ ಮುಹೂರ್ತಾ ಅಹೋರಾತ್ರಾಣ್ಯರ್ಧ ಮಾಸಾ ಮಾಸಾ ಯತವಃ 
ಸಂನತ್ಸರಾ ಇತಿ ವಿಧೃತಾಸ್ತಿಷನ್ಹ ೇತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಸಪ್ರಾಚ್ಯೋತನ್ಮಾ 
ನದ್ಯಃ : ಸ್ಕಂದಂತೇ ಶ್ರೇತೇಭ್ಯಃ ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತೀಚ್ಕೊ €sನ್ಯಾ ಯಾಂ ಯಾಂ ಚ 
ದಿಶಮನ್ರೇತಸ್ಯ ವಾ ಅಶ್ಷರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ[ದದತೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ 


ಯೆಜಮಾನಂ ದೇನಾ ಡೇನೀಂ ಪಿತರೋತನ್ವಾಯೆತ್ತಾಃ 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೮.೯) 


ಆ. ೮ ಅ. ೪, ವ. ೧೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 748 


AN, 


ASSN NS NANI 


ಎಲ್ಪೆ ಗಾರ್ಗಿಯೇ, ನಾಶರಹಿತನಾದ ಈ ಅಕ್ಷರನ ಅಜ್ಞೆಯಿಂಪಲೇ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇವರು ತಮ್ಮ ನಿಯತ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಗಾರ್ಗಿಯೇ, ಈ ಅಕ್ಷರಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಈಶ್ವರನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದಲೇ 
ಪೃಥ್ವಿ ಮತ್ತು ಮೈಲೋಕಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ಫಾನಿತವಾಗಿವೆ, ಎಲ್ಛೆ ಗಾರ್ಗಿಯೇ, ಈ ಅಕ್ಷರನ ನಿಯಮನ 
ದಿಂದಲೇ . ನಿಮಿಷಗಳ್ಳೂ ಮುಹೊರ್ಕಗಳೂ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೂ, ಅರ್ಧಮಾಸಗಳೂ, ಮಾಸಗಳೂ, ಖುತುಗಳೂ 
ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಎಲೆ 
ಗಾರ್ಗಿಯೇ, ಈ ಅಕ್ಷರದ ನಿಯಮನದಿಂದಲೇ ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ದಿಕ್ತುಗಳಿಗನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಈ ಅಕ್ಷರರೂಸನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ನಿಯಮನದಿಂದಲೇ, 
ಮಾನವರು ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುನನರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ಸಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾರೆ. 
ಪಿತೃಗಳು ತರ್ಪಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪಿತೃದೇವತಗಳಿಗೆ ತೃಸ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಆಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಲು 
ನಾನ್ಯದತೋತಸ್ತಿ ದ್ರಷ್ಟೃ ನಾನ್ಯದತೋಸ್ತಿ ಶ್ರೋತ್ಸನಾನ್ಯದತೋಸ್ತಿ ಮಂತೃ ನಾನ್ಯದ- 


ತೋತಸ್ತಿ ನಿಜ್ಞಾತ್ರೇತಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲ್ಬಕ್ಷರೇ ಗಾರ್ಗಾ್ಯಾಕಾಶ ಓತಶ್ಚ ಪ್ರೋತಶ್ಚೇತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೮-೧೧) 


ತದ್ವಾ ಏತದಕ್ಷರಂ ಗಾರ್ಗದೃಷ್ಟಂ ದ್ರಷ್ಟಶ್ರುತಂ ಶ್ರೋತ್ರಮತಂ ಮಂತ್ರನಿಜ್ಞಾತೆಂ ನಿಜ್ಞಾತ್ಸೆ 


ಯಾರೂ ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನು. 


ನ" ಗಾರ್ಗಿಯೀ ಈ ಅಕ್ಷರನನ್ನು 
ಇವನನ್ನು ಯಾರೂ *3ಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳಬಲ್ಲವನು. ಇವನು ಯಾರ 


ಚಿಂತನೆಗೂ ಸಿಲುಕದವನು ಆದರೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ ಇವನ ಚಿಂತನೆಗೆ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಯಾರೂ ಇವನನ್ನು ಅರಿಯೆ 


ನಿಷೆಯೆವಾಗಿಡೆ. ಇವನನು 


ಬಿಟ್ಟರೆ ಇಂತಹೆ ಶ್ರೋತೃವಾರೂ ಇಲ್ಲ- 


ಇವನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಇಂತಹ ಶ್ರೋತ್ಸವಾಗಲಿ, ಮಂತೃವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಿಜ್ಞಾತೃವಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಖಂಡಿತ ಇಲ್ಲ. 
ಈ ಅಕ್ಷರರೂಸನಾದ ಪರಮಾತ ತ್ಮನಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು ಹಾಸುಹೊಕ್ಳು ಗಳಂತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ ಎಂದು ಅಮೃತತ್ವಕ್ಕೆ ಈಶಾನೆ 
(ಪ್ರಭು) ನಾದ ಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆಓ 


ಸರ್ನೇಂದ್ರಿಯಗುಣಾಭಾಸೆಂ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯವಿವರ್ಜಿತಂ | 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಭುನಿಸಾಶಾನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶರಣಂ ಸುಹೃತ್‌ ॥ 
(ಶ್ರೀ. ಉ. ೩-೧೭) 
ಸಕಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಗುಣಗಳೂ ಈ ಸರಮಪುರುಷನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಈ ಸರಮಾತ್ಮನು 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಗುಣಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತೀತೆನು. ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವು ಮತ್ತು ನಿಯಾಮಕನು. ಇವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಬೇಕೆ ಯಾರೂ ಇಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕರಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಹ ತಿ ಹುತ್ತು ಪ್ರಳಯಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಈಶ್ರ ರನೊಬ್ಬ ನೇ ke ದುಡರಿಂದ ಜನನ ಮತ್ತು ಮರಣಗಳಲ್ಲವೂ 
ಷನ ಭೀ ಜಾತಸ್ಯ ಮರಣಂ ಢು ವಂ ಎಂಬ ಮಾತು ಇವನ. ಸೃ ಹಿಸಂಕಲ್ಪ ದಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿರುತ್ತದೆ  ಉತ್ಪ ನ್ಪ್ಪ 
ವಾದ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಾರೂ ಸಾವನ್ನು Rel ಕಲ್ಬಾ ಂತದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಮತ್ತು ಸಕಲ ಮಾನನರೂ, ಸಕಲ ಚರಾಚರನಸ್ತುಗಳೂ ತಮ್ಮ ಜಗದ್ವ $ನಹಾರನನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಿ ಇವನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯ 
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ರಾಗಲೇ ಬೇಕು. ಆದಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರನು ಮಾತ್ರ ಇತರ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವ ಇಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇತರ ಆಶ್ರಯವು ಅವನಿ 
ಇನು. ತಾನು ಅಮರ್ತ್ಯನು. ಅಮೃತತ್ನ ೪ 
ತುನೆ ನೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಸೇತುವೆಯು ಎರಡು ವಿಭಕ್ಕವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ 
ಟ್ಟು ಗೂಡಿಸುತ್ತದೆ.. ಹಾಗೆಯೇ, ಎರಡು ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೂ ಭೇದವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಈಶ್ವರನು, 
ಇ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ. ಈ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲನಾದ ಸೇತುವೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ತುವೆಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮರ್ತ್ಯವಾದ 


ಸೇ 
ಇವಾದೆ ಜಗತ್ತಿ ಗೆ ಒಡೆಯನು ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಸನಾ ಏಷ ಮಹಾನಜ ಆತ್ಮಾ ಯೋತಯಂ ವಿಜ್ಞಾನಮಯಃ ಪ್ರಾಣೇಷು ಯ ಏಿಷೋತಂತ- 
ಹರ್ಹದಯ ಆಕಾಶಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಶೇತೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಶೀ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಪತಿಃ ಸನ 
ಸಾಧುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಭೂಯಾನ್ನೋ ಏವಾಸಾಧುನಾ ಕನೀಯಾನೇಷ ಸರ್ನೇಶ್ವರ ಏಷ 
ಭೂತಿರಧಿಪತಿರೇಷ ಭೂತಹಾಲ ಏಷ ಸೇತುರ್ವಿಧರಣ ಏಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಸಂಭೇದಾಯ 


ಸಮೇತಂ........... (ಬೃ. *, ೪-೪..೨೨) 
ಈ ಸರಮಾತ್ಮನು ಮಹಾತ್ಮನು, ಅಜನ್ಮು (ಜನ್ಮರಹಿತನು) ನಿಜ್ಞಾನಮಯನು. ಕೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಥಿತನಾಗಿ 
ಸಕಲಕ್ತೂ ಯಜಮಾನನೂ, ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲಕ್ಕೂ ನಿಯಾಮಕ ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ನೆ 
ದ ಬೆ = ರ 


ಇತರ ಜೀವರುಗಳೆಂತೆ ಇವನಿಗೆ ಕರ್ಮಫಲನಿಲ್ಲ. ಸಾಧುವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸತ್ಸಲ, ಅಸಾಧುವಾಡ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅಸತ್ಸಲ 
ರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಕಲ ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಫಲಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ಸರ್ವೆೇಶ್ಚರನು. ಸಕಲ ಲೋಕ 

೨. 
ಗಳನ್ನೂ ಬೇರೆಃ ಬೇರೆಯಾಗಿಡಲು ಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆ ಇಎನು ಒಂದು ವಿಸ್ತ ತವಾದ ಸೇತುವಿನಂತೆ ಇದ್ದಾನೆ. ಇದೇ 


NIE ್ಗ ೧೪1 ದ ನ 
ವಿಷಯವು ಛಾಂದೋಗೊ ೀಪನಿಷತಿ ತ್ರಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಥ ಯ ಆತ್ಮಾ ಸ ಸೇತುರ್ನಿಧೃತಿರೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಸಂಭೇದಾಯ ನೈತಂ ಸೇತು. 
ಮಹೋರಾತ್ರೆ£ ತರತೋ ನ ಜರಾ ನ ಮೃತ್ಯುರ್ನ ಶೋಕೋ ನ ಸುಕೃತಂ ನ ದುಷ್ಕೃತಂ 

ಸರೇ ಪಾಸಷ್ಮಾನೋ$ತೋ ನಿವರ್ತಂತೇಃಸಹತಸಾಸ್ಮಾ ಹ್ಯೇಷ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಃ || 

(ಛಾ. ಉ, ೮.೪.೧ 
ಈ ಲೋಕಗಳು ಒಂದಕ್ಟೂಂದಕ್ಕೆ ಘ ಘರ್ಷಿತವಾಗದಿರುವಂತೆಯ್ಕೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಲು ಈ ಮಹಾ 
ಸೇತುವೆಯು ಸಾಧಕವಾಗಿರುತದೆ. ಈ ಮಹಾಸೇತುವೆಯನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳು ದಾಟಲಾರವು. .ಜರೆಯಾಗಲೀ 
ಲಾರವು. ಸುಕ ಕೈತವಾಗಲೀ ಅಥವಾ ದುಷ್ಠ ಎತೆನಾಗಲೀ ಇದನ್ನು ದಾಟಲಾರವು. 
ಇದನ್ನು ಸಮಿಪಿಸಿದರೆ ಸಕಲ ಪಾಸಗಳೂ ನಾಶವಾಗುವುವು. ಇದೇ ಬ ಭಾ. 


ತಸ್ಮಾವ್ವಾ ಏತಂ ಸೇತುಂ ತೀರ್ತಾಂಥ: ಸನ್ನನಂಭೋ ಭವತಿ ನಿದ್ಧಃ ಸನ್ನೆನಿದ್ದೋ ಭವತ್ಯು- 
ಪತಾಹೀ ಸನ್ನನುಪತಾಪೀ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವಾ ಏತಂ ಸೇತುಂ ತೀತ್ತ್ವಾಹಿ ನಕ್ತಮಹರೇವಾ. 
ಭಿನಿಷ್ಟದ್ಯತೇ ಸಕೃದ್ಧಿಭಾತೋ ಹೈೇವೈಸ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ: ! 


(ಛಾ. ಉ, ೮.೪.೨) 


ತೆ 
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NANA 


AANA, 


ಈ ಮಹಾಸೇತುವೆಯನ್ನು ದಾಟದರೆ ಅಂಧನು ಕಣ ನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಾನೆ. ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನು ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದು 

ತ್ತಾನೆ. ಈ ಮಹಾಸೇತುನೆಯನ್ನು ದಾಟುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೂ ಹೆಗಲಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳ್ಳು 

ಲೋಕವು ಸ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಿತವೂ ಪರಪ್ರಕಾಶಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಮೃತತ್ವರೂಪವಾದ ಸೇತುವೆ. ಇದರ 
ಏಾಪವು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದು. ಇತರ ಲೌಕಿಕವಾದ ಸೇತುನೆಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ತದ್ಕೆ ಈ ಬಹ 
pL ಬು 


ನಿಷಲಂ ನಿಷ್ಟ್ರ್ರಿಯಂ ಶಾಂತಂ ನಿರವದ್ಯಂ ನಿರಂಜನಂ | 
ಅಮೃತಸ್ಯ ಪರಂ ಸೇತುಂ ದಗ್ಗೇಂಧನಮಿವಾನಲಂ | 


(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧೯) 


ಇದು ಅವಿಭಕ್ತವಾದುದು (ಭಾಗರಹಿತವು). ಕ್ರಿಯಾರಹಿತವಾದುದು, ಶಾಂತಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು, ದೋಷರಹಿತ 
ವಾದುದು ಮತ್ತು ನಿರ್ಮಲವಾದುದು. ಅಮೃತತ್ವಕ್ಕೆ ಇದು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸೇತುವೆಯಾಗಿದೆ. Wee 
ಪರಿಣತವಾದ ಸೌದೆಯು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಇದು ಶುದ್ಧ ವೂ ಪ್ರಕಾಶಿತವೂ ಆಗಿರುತ್ತ ಹೀಗಿರುವ 
ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮರೂಸವಾದ ಈ ಸೇತುನೆಯು ವಿಭಕ್ತವಾಗಿರುವೆ 

ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಹಾ ಟ್‌ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಅನ್ರಗಳ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾಗಿರಲು ಈ ಸೇತುವೆಯು ಸಾಧೆಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಶ್ರೇತಾಶ್ಚತರೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಬೇರಿ ಬೇಕೆಯಾಗಿರುವ ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೆ ಐಕ್ಯವನ 
ತೋರಿಸುವ ಸೇತುವೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯ 
ಪಿಳಿಸಿದೆ..ಈ ವರ್ಣನವು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


೧೨೧ ; ಗ 
ಲೋಕಗಳಿಗೆ Mees 


ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚಾಂತರಿಕ್ಷನೋತಂ ಮನಃ ಸಹ ಪ್ರಾಣೈಕ್ಹ ಸರ್ವೈಃ 
ತನೇವೈಕಂ ಜಾನಥ ಅತ್ಮಾನಮನ್ಯಾ ವಾಚೋ ವಿಮುಂಚಥಾನಮೃತಸ್ಯೈಷ ಸೇತುಃ ॥ 
(ಮು. ಉ. ೨,೨.೫) 


ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ' ಹಾಸುಹೊಕ್ಕುಗಳೆಂತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆಯೋ, ಸಕಲ 


ಪ್ರಾಣಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸು ಸುಸ್ಪಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅವನೇ ಸರ್ವೆಶ್ವರನು. ಇವನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವ 

ಇ ಇಂ ತಡ ಜಿ ಮಿ 
ಮಂತ್ರೆಗಳೆನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸು. ಉಳಿದ ವಾಗ್ರ ವಹಾರಗಳನ ಸ ಬಿಡು, ಈ ಪರಮಾತ್ಮ ನೇ ಅಮ ತತ್ವಕ್ಕೆ ಸೇತುವೆ 
ಯಂತಿದ್ದಾನೆ. 


ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾದ ಸರಮಸುರುಷಥಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಸು ಇಚಿತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆ 
ಯದಾಗಿ, ಜಗದ್ರೆ ಕ್ಷಕತ್ವ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಲೋಕಗಳ ನಿಯಾಮಕ ತ್ವ. ಇತ್ತಿತ್ತ ಈಶಾನಃ ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೂ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ ಜಗದ್ರ ಕ್ಷಕತ್ವವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಬಂದೆ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಮುಂದೆಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ ಜ್‌ ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಈಶಾನಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ 
ಷ್ಠ ಸ ಜಹಮೊದು. ಹೇಳುವೆ 
ಲೋಕನಿಯಾಮಕತ್ವವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ ಲಾಗುತ್ತವೆ, ಇಫ್ರಶ್ಚಭನ ನು ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನೆಂದು (ಳುವೆ 


ವಾಕ್ಯ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನು ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾ ಮಿಯೆಂದೊ ಪ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ ಫೈ. 
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ಯಾಜ ನಲ್ಲಾ ,೦ತರ್ಯಾವಿಂಣಂ ಬ್ರೂಹಿ (ಬೃ. ಉ ೩-೭-೨) ಎಲ್ಲೆ ಯಾಜ್ಲವಲ್ಯನೇ, ಈ ಆಂತ 
ಇಗ ಶಿ A ೪ ಲ ಇ 


Ke ಟೆ ಇನ ಲ ಇ ೧ ಕ್‌ ನ 9 ಫಾ 
ರ್ಯಾಮಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸು ಎಂದು ಉದ್ದಾಲಕ ಆರುಣಯ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ 


ಇ ೯ a ರ್‌ add 
ಯಾಜ ವಲ್ಲ ನು ಅಂತರ್ಯಾ ಮೀಯಾದ ಪ RY: ಪಾ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಸಿದ್ದಾನ. ಈ ವರ್ಣನನು 
ಇ ko ವಿ 
p ಡಿ pS ಅವೆ 
ಹಕ ತನಾದ ಖುಕ್ಕ.ನಲಿ ಸೆಶಂಸಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅವನ ಅವು ತತ್ವ ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತಿಷ್ಠನ” ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತರೋಯಂ ಪೃಥಿನೀ ನ ವೇದ ಯಸ್ಯ ಪೃಥಿನೀ 


ಶರೀರಂ ಯಃ ಪೃಥಿನೀಮಂತರೋ ಯೆಮುಯತ್ಯೇಷ ತ ಆತ್ಮಾಂತರ್ಯಾಮ್ಯನೃುತಃ || 
(ಬೃ. ಉ. ೩.೭-೩) 


ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾ ಸ್ರಿ ಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಃ ಪೃ ನ್ಲಿಯನ್ನೇ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದಾ ನೆ. ಆದರ ಸಧ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವ್ನಾಪಿಸಿದರೂ, ಇವನು ಪುಥ್ನಿ 
ದ ನ ಶಿ [ನ ಲ"ವೆ 


ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು, ೩ ಗಣ ಆಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿಯೇ ಸ್‌ ಸೃಧ್ರಿಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನಿಯಾಮಕನಾಗಿರು 
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ತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಅಮ್ಭ 


pA 

ಹೀಗೆಯೇ, ಜಲ, ಅಗ್ನಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ವಾಯ್ಕು ದ್ಯುಲೋಕ, ೨ದಿತ್ಯ, ದಿಕ್‌, ಚಂದ್ರ, ನಕ್ಷತ್ರ, ಆಕಾಶ, 
ತಮಸ್‌, ತೇಜಸ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ತತ್ರ ತ್ಮ ಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನೇ ತನ್ನ ದೇಹೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು 
ತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನಿಯಾಮಕನಾಗಿರುತ್ತ್ಮಾಕೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವೂ ಇವನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯೆಲಾರವು. 


ಇದರಂತೆಯೇ, ಆದಿಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ಆಧ್ಮಾತ್ಮಿಕತೆತ ವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತ-- 


ತ 
ಯಃ ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ತಿಸ್ಮನ್ತೃನೇಜ್ಯೋ ಭೂತೇಭ್ಯೋ ಅಂತರೋ ಯಂ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನಿ ನ ವಿದುರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಶರೀರಂ ಯಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂಳಾನ್ಯಂತರೋ 
| ಯೆಮಯತ್ಯೇಷ ತ ಆತ್ಮಾ ಸಂತರ್ಯಾಮ್ಯಮೃತ ಇತ್ಯಧಿಭೂತಮಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೭-೧೫) 


ಈ ಸರಮಾತ ನು ಸಳಲ ಭೂತಗಳಲಿಯೂ ಸಾಕಿ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. ಇವನನ್ನು 


[) 


೧೯) 


ನ ಈ 
ಇವಾವುವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯವು. ಆದರೆ ಅವೆಲ್ಲ ಇವನ ಶರೀರ. ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನಿಯಾಮಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಅಮೃತನು. ಇದು. ಆಧಿಭೌತಿಕತತ್ತ್ವ. ಇದ 
ರಂತೆಯೇ ಆಧಾ ತ್ಮಿಕತತ್ತದ ವಿವರಣೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆಯೂ ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು 


ನಿನ್‌ ವ 
ವಿನರಿಸುತ್ತ, 
ಯಃ ಪ್ರಾಣೇ ತಿಜ್ಚವ್‌ ಜು 5 ಏಷ ತ ಆತ್ಮಾಂತರ್ಯಾನ್ಯುಮೃತೋ5ತೋ25ನ್ಯದಾರ್ತಂ 


ತತೋ ಹೋದ್ದಾಲಕ ಅರುಣಿರುಪರರಾಮ ॥ 


(ಬೃ. ಉ. ೭-೭-೧೬ ರಿಂದ ೨೩) 


ಪ್ರಾಣ ವಾಕ್‌, ಚನ್ಷುಸ್ಕ್‌ ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್‌, ತ್ವಕ್‌, ವಿಜ್ಞಾನ, ಕೇತಸ್‌, ಇ ತ್ಯಾದಿಯಾದ ಆಧ್ಯಾತಿ ತ್ಮಿಕತೆತ್ವಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಇರಾ ಆ. ಸಲ \ ಲ್ಭ ಪೊ ಸಾ 
ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವ ಈ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಶರೀರಗಳಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವೂ ಟಟ ಪೂರ್ಣ 
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ವಾಗಿ ಅರಿಯವು. ಇವನು ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನಿಯಮಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. : ಇವನು ಅಮೃತನು ಎಂದು ಪರಮೇಶ್ವರನ 
ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಮಾಂಡೂಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ.. 


ಏಷ ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಏಷ ಸರ್ವಜ್ಞ ವಿಷೋತಂತರ್ಯಾಮ್ಯೋಷ ಯೋನಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಭವಾಸ್ಯಯೆ್‌ 
ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ! 
(ಮಾ, ಉ. ೬) 


ಈ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಸರ್ವಜ್ಞನು ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ನಿಯಾಮಕನು, ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಮೂಲನು, ಪಾಲಕನು 
ಮತ್ತು ಸರ್ವರಕ್ಷಕನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ತೇಜೋಮಯನೂ, ಅಮೃತಮಯನೂ ಆದ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ಮಧುವೆಂದು ವರ್ಜಿತನಾಗಿದ್ದಾನೋ (ಬೃ, ಉ. ೨.೫) ಅವನೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾನಿಯೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಈ ಸರಮಪುರುಷನನ್ನೇ ಅಮೃತತ್ವಸ್ಯ ಈಶಾನಃ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹುಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. 


ಯದನ್ನೇನಾತಿರೋಹತಿ ಹು 


ಯೆತ್‌ ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದನ್ನೇನ ಪ್ರಾಣಿನಾಮುನ್ನೇನ ಭೋಗ್ಯೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಅತಿರೋಹತಿ 


ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಕಾರಣಾವಸ್ಥಾಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನಾಂ ಜಗದವಸ್ಥಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ॥ 
ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಾನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ತನ್ನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟವಾಡ ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಭೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ತನ್ನ ಕಾರಣಾವಸ್ಥೆ ನನ್ನು ಮೀರಿ ಕಾರ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜಗದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾರಣಾವಸ್ಥೆಯು ಇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಗೋಚರೆವಾಗತಕ್ಕದ್ದೆಲ್ಲ. ಕಾರ್ಯಾವಸ್ಥೆಯು 
ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾದುದು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗೋಚಕವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಇಂದ್ರಿಯಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥೂಲಕ್ರಂಪಂಚದ್ಯರೂಪದಿಂದ ಈಶ್ವರನು ಅನ್ನಥಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿ 


ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮಫಲಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಜಗದವಸ್ಟೆಯು ಈಶ್ವರನಿಂದ ಸ್ತೀಕೃತವಾಗಿದೆ, ಈ 


ದಿಂದ ಈಶ್ರರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ 


ಅನಸ್ಥೆಯು ಕೇವಲ ನಿಮಿತ್ತ ಮಾತ್ರವೇ ವಿನಾ ವಸ್ತುತಃ ಕಾರಣಾತ್ಮನಾದ ಈಶ್ವರನು ಮಾತ್ರ ಸತ್ಯನು. ಎಂದು 
ಸುಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ಮಂಗಲಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 


೧. ಯದಮೃ ತತ್ವಂ ತತ್‌ ಅನ್ನೇನೆ ಕರ್ಮಫಲಾಭಿಧೇನ ಅಸತಾ ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕಷ್ರಸಂಚೇನ 
ಅತಿರೋಹತಿ ನ ತಿರೋಧಾನಂ ಗಚ್ಛತಿ | 


ಯಾನ ಅಮೃತತ್ವಕ್ಳೆ ಪರಮಪುರುಷನು ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ, ಆ ಅಮೃತವೂ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುವಲ್ಲವೇ, ಅದು 
ಭೋಗ್ಯವಸ್ತ್ಮುವಾದರೆ ಆಗ ಲೌಕಿಕವಾದ. ನಿಕಾರನನ್ನು ಹೊಂದುವ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿ, ಅದೂ ಸಹ ವಿಕಾರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆಯೇ ಎಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಅಮೃತತ್ವವು ಲೌಕಿಕನಾದ ಅನ್ನದಂತೆ ನಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯವಾದುದೂ, ಕರ್ಮಫಲಸಂಜ್ಯಕವಾದ:ದೂ ಐಖಕಾಮುಸ್ಮಿಕಸ್ರಸಂಚರೂಸವಾದುದೂ ಆದೆ 
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RNAS ANNA AANA NLL SL NSN NA ANE 


NS NS NNN NSN SSS NSS SNS SANNA NS 


ಅನ್ನದಿಂದ ಅಮೃತತ್ವವು ಮುಚ್ಚ ಲೃಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರ ಭೋಗ್ಯತ್ರವೇ ಬೇಕೆ ಲೌಕಿಕಾನ್ನದ ಭೋಗ್ಯತ್ರವೇ ಬೇರೆ 
ಎಂದು ಎರಡಕ್ಟೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ' ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
೨. ಯದ್ವಾ ಅನ್ನೇ ಅನ್ನಶಜ್ಯೊ ಸಪಲಕ್ಷ್ಮಿತಸೈಥಿವ್ಯಾದಿಸಾಂಚಭಾತಿಕಪ್ರಪಂಚೇ ನಾತಿಶ- 


ಯೇನ ರೋಹತಿ ನಾಭಿಮನ್ಯತೇ ಮಿಥ್ಯಾತ್ವಾತಿ್‌ | 


ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಅದು ಅಸತ್ಯವೆಂಬ ಸರಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅದರೊಡನೆ ತನ್ನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನು 
ಹೊಂದಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮೂರನೆಯದಾಗಿ (ಮಹೀಧರಭಾಷ್ಟ) 
೧೧ ಅಯ ೧೧ ಖಿ 
೩. ಅಮೃತತ್ವಸ್ಯ ಈಶಾನಃ ಎಂಬುದು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಒಡೆಯನು ಎಂದೂ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ತಾತ್ಸರ ರೃವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಅಮೃ ತತ್ವಸ್ಯ ಅನುರಣಧರ್ಮಸ್ಯ ಈಶಾನಃ ಮುಕ್ಕೇರೀಶಃ 1 ಯೋತಸೌ ನಾಸ್‌ ಮ್ರಿಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಂ ಚ Bk ಜೀವಜಾತಂ ಅನ್ನೇನ ಅತಿರೋಹತಿ ಉತ್ಪ ದ್ಯತೇ ಈ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಚೇಶಾನಃ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬಸರ್ಯಂತೋ ಭೂತಗ್ರಾಮ ಉಕ್ತಃ ತಸ್ಥಾ ನ್ನೇನೈನ 
ಸ್ಥಿತೇಃ | 
(ಮಹೀಧರ ಭಾಷ್ಯ) 


ನದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವೂ ಪೋಷಿತವೂ ಣ್‌ 


YS 3) 


pe 

ಟು 
ಮತ್ತು ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟ 5ನಂತರ 
ನ್ನವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬ ಪಲ್ಕಂತೆವಾಗಿ ಸಕಲ ಭೂತಗ್ರಾಮಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನೇ ಪ್ರಭುವು ಎಂದು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ, 
ಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. . ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಅನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದು 


0) 


ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತಾ ನೆಯೇ ಎಂದರೆ, ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ 


oN pA 
ಗಳೂ ಬಹ್ಮನಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಲ್ಲವಾದುದರಿಂದೆ ಅನ್ನವೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಶವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
ನೇ ಅನ್ನ, ಅವನೇ ಭೋಕ್ತಾ, ತಿನ್ನುವವನೂ ಅವನೇ, ತಿನ್ನುವ ನಿಷಯವೂ ಅವನೇ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದ್ಯ- 
ುತ್ನಾನೆ ಎಂದು -ನರ್ಜಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಜಗತ್ತಿ 
ದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಮತ್ತು ಅದರ ಮಾಹಾ 


ದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 


ಅನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯೇಕ ಆಹುಸ್ತನ್ನ ತಥಾ ಪೂಯಂತಿ ನಾ ಅನ್ನಮೃತೇ ಪ್ರಾಣಾತ್ಸಾಣೋ 


ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯೇಕ ಆಹುಸ್ತನ್ನ ತಥಾ ಶುಷ್ಯತಿ ವೈ ಪ್ರಾಣ ಯತೇ$ನ್ನಾದೇತೇ ಹ ತೇವ ದೇವತೇ 
ಏಕಧಾಭೂಯಂ ಭೂತ್ವಾ ಪರಮತಾಂ ಗಚ್ಛತೆಸ್ತದ್ಧ ಸ್ಮಾಹಪ್ರಾತೃದಃ ಪಿತರಂ | 


% 3 + 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಅನ್ನವೆಂದು ಕಲವರ ಮತ. ಕೇವಲ ಹೀಗೆ ಮಾ ತ್ರ 


ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿರುವ ಅನ್ನವು ಅಸಹ್ಯಕರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಪ್ರಾ ವಿಲ್ಲದೆ ಎಂದರೆ ಅದರ 


ಹಾಲೆ | ೧್ರ 
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pe NN ENE NESSES NN ANN STRANI ಬೋ ಟ್ರಾ NAAN 
> ರಾಸ 


ಪ್ರಾಣವೇ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. ಕೇವಲ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅನ್ನವಿಲ್ಲಡೆ 
ಪ್ರಾಣವು ಬಾಡಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ. ಇವೆರಡೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೆರಿಂದ ಇನೆರಡಕ್ಟೂ 


ಪರಸ್ಪರ ಸಾಮರಸ್ಯವು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ. ಮಾತ್ರ ಎರಡೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಪರವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಇಸ ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಸ್ವಿದೇನೈನಂ ನಿದುಷೇ ಸಾಧು ಕುರ್ಯಾಂ *ಮೇವಾಸ್ಮಾ ಅಸಾಧು ಕುರ್ಯಾಮಿತಿ ಸಹ ಸ್ಮಾಹ 
ಪಾಣಿನಾ ಮಾ ಪ್ರಾ ತೃ ದ ಕಸೆ ಟಾ ಭೂತ್ವಾ ಪರಮತಾಂ ಗಚ್ಛ ತೀತಿ 
ತಸ್ಮಾ ಉ ಸತ್‌ | 


ಈ ತತ್ತವನ್ನರಿತನನಿಗೆ ನಾನು ಯಾವ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು ? ಅಥವಾ ನನ್ನಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅಪಕಾರ 
ವಾದೀಶೇ ಎಂದು ಅವನು ಶಂಕಿಸಿದಾಗ ತಂದೆಯು ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಕುರಿತು ಅಂತಹೆ ಪ್ರ; ಈ ಎರಡರ 


ವ 9 
ಸಾಮರಸ್ಯದಿಂದೆ ಲಭಿಸುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವಾವುದು ಹೇಳು ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ 


ನೀತ್ಯ ನಂ ವೈ ವ್ಯನ್ನೇ ಹೀಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ವಿಷ್ಟಾನಿ ರಮಿತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ರಂ 
ಪ್ರಾಣೇ tod ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ರಮಂತೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ಮಾ ಅಸ್ಮಿಸ್ಫೂ ತಾನಿ ವಿಶಂತಿ 


ರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ರಮಂತೇ ಯ ಏವಂ ನೇದ ॥ 
(ಬೃ. ಉ ೫.೧೨) 


್ರ./ 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಅನ್ನವನ್ನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ವಿ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ. ಮತ್ತು ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಪ್ರಾಣ 
ದಿಂದಲೇ ರಮಿಸುವುದರಿಂದೆ ರಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣ. ಹೀಗೆ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧೆವ ವನ್ನರಿಯುವುದರಿಂದಲೇ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಎಂದು ತಿಳಿ ಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಸಾ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅಷ್ಟು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ತೈತ್ತಿ ರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಾಣದಾ 3ತೃವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಸನಕ 


ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಅನ್ನಾದ್ಕೈ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ। ಯಾಃ ಕಾಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀಗ್‌ ಶ್ರಿತಾಃ | ಅಥೋ ಅನ್ನೇನೈವ 
ಜೀವಂತಿ | 3 | ಅನ್ನೆಗ್‌ಂ ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸ- 
ರ್ನ್ಮೌಷಧಮುಚೈೆ ತೇ| ಸರ್ವಂ ವೈ ತೇನ ಮಾಪ್ಪುವಂತಿ | ಯೇತನ್ನಂ ಬ ೨ಹ್ಮೋಪಾಸತೇ | 
ಅನ್ನ ಗಂ ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜೈ ೇಷ್ಮಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ್‌ಷಧಮುಚ್ಛ ತ್ರೇ | ಅನ್ನಾದ್ಭೂತಾನಿ 
ಜಾಯಂತೇ | ಜಾತಾನ್ಯನ್ನೇನ ವರ್ಧಂತೇ! ಅದ್ಯತೇತ್ತಿ ಚ ಭೂತಾನಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ 
ತದಚ್ಯೈತ ಇತಿ | 
(ಸೈ. ಉ. ೨.೧) 


ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಅನ್ನ ದಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ಸವಾಗುತ್ತ ವೆ. ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನಾಶ್ರ ಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಜೀವರಾಶಿಗಳೆಲ್ಲೂವುವೂ ಅ 


ಅನ್ನ 
ಕತೆ ಜೀವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ನವೇ ಅವುಗಳಿಗೆ ಜೀವನಾಧಾರ. ಆಡುದರಿಂಡೆಲೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅನ್ನವೇ 
(ಷ್ಮವು, .. ಈ ಮಹುತದ್ದೃ | ಕಾಠಣದಿಂದ ಇದು ಫಿಶ್ವೌಷಧ: ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತಸಾಗಿದೆ. 


[ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 
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ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ತ್ಯಂ ಲೋಕಾಃ ಕರ್ಮಸು ಚಾಮೃತಂ || 


ರುನಃ 


೧ 


(ಮ. ಉ. ೧.೧.೮) 


ಇದಃ | 
PR 


ನ್ಲಾದಶ್ಚ ಸೋಮ ಏಮಾನ್ಸಮಗ್ರಿರನ 


0 ಚೈವಾನಾ 


ಇದಂ ಸರ್ವಮನ್ನ 


(ಬೃ. ಉ., ೧-೪-೬) 


ಜು, 


ರೂಪಿಯಾದ 


ಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತ ಇತಿ! 


್ಮದಿ 


(ತೆಸ್ತಸ 


ಇ) 


ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅನ್ನದ ವ 


ಅನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ವ್ಯಜಾನಾತ | ಅನ್ನಾದ್ದ್ಯೇವ ಖಲ್ವಿಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಾಯಂತೇ | ಅನ್ನೇನ 


rey. 


ಜಾತಾನಿ ಜೀವಂತಿ | ಅನ್ನಂ ಪ್ರಯಂತ್ಯಭಿಸಂನಿಶಂತಿ | ತ 
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"ಕಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ 
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ಯೆ ಏತದನ್ನ ಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನೇದ ಪ್ರತಿತಿಸೃತಿ | ಅನ್ನ ವಾನನ್ನಾದೋ ಭವತಿ | 
ಮಹಾನ” ಭವತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಬ್ರಹ; _ನರ್ಚಸೇನೆ | ಮಹಾನ್‌ ಕೀರ್ರ್ಯಾ | 
(ತೈ. ಉ. ಸ 


ವ 


ಅನ್ನವನ್ನು ನಿಂದಿಸಬಾರದು. ಅದನ್ನು ವ್ರತನೆಂದರಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಾಣವೇ ಅನ್ನನು. ಶರೀರವೇ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಭುಜಿಸುವುದು. ಪ್ರಾಣವು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಿ ತವಾಗಿದೆ. ಶರೀರವೂ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅನ್ನವು ಅನ್ನ ಅ ಿದೆಲ್ಲಿಯೇ ಪ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪಿತವಾದಂತಾಯಿತು. ಈರೀತಿ ಅನ ವು ಅನ್ನ ದಲ್ಲಿಯೇ ಸ ನ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತವಾ ಗಿರುವುದನ್ನು 
ರಿತನನು ನ ನಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪೂರ್ಣವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


(2 


ಅನ್ನಂ ನ ಪರಿಚಕ್ಷೀತ | ತದ್ದ)ತಂ। ಆಪೋ ವಾ ಅನ್ನಂ! ಜ್ಯೋತಿರನ್ನಾದಂ। ಅಪ್ಪು ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಾಪ; ಪ್ರತಿನ್ಠಿ ತಾಃ | 
(ತೈ. ಉ. ೩-೮) 
ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾರೂ ತಿರಸ್ಪರಿಸಬಾರದು. ಇದನ್ನೇ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ವ್ರತವಾಗಿಟ್ಟಿ ರಬೇಕು. ಜಲವೇ ಅನ್ನವು. 
ತೇಜಸ್ಟೇ ಅನ್ನಭಕ್ಷಕವು. ತೇಜಸ್ಸು ಜಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತವಾಗಿದೆ. ಜಲವು ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಿತನಾಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅನ್ನಂ ಬಹುಕುರ್ವೀತ। ತದ್ವ್ರತಂ!ಪ ಧಿನೀ ವಾ ಅನ್ನಂ। ಆಕಾಶೋಂನ್ನಾ ದಃ! ಪ ೈಥಿವ್ಯಾ. 


ಮಾಕಾಶಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ 1 ಆಕಾಶೇ ಸ ಸವೀ ಸ ಕ್ರತಿಮ್ಠಿತಾ | ತದೇತದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ॥ 
(ತೈ. ಉ. ೩-೯) 


ಅನ್ನವನ್ನು ಪುಷ್ಕಳವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಬೇಕು. ಇದನ್ನೇ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ವ ವ್ರತನಾಗಿಟ್ಟ ರಬೇಕು. ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಅನ್ನನು, 
ಆಕಾಶವೇ ಈ ಅನ್ನಭಕಕವು. ಆಕಾಶವು ಸ ಸೃಥ್ಲಿ _ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತವಾಗಿದೆ, 1. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ಎ ಎ 

ಹೀಗೆ ಸಕಲ ತತ್ತೃವನ್ನೂ ಅನ್ನರೂಪವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ರವೆ ವೇ ಬ್ರಹ್ಮ ನೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಯೆದನ್ಸೇನಾತಿರೋಹತಿ ;ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಸೆ ಹೇಳಿರುವ ಎಲ್ಲ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯವಾಗುವಂತೆ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ಉದಾಹೃತವಾಗಿವೆ, ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಸದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅನ್ನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ಥೂಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಅನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುವನು ಎಂದು ತಾತ ತ್ಫರ್ಯಮಾಡಲು ಅವ 
`ಕಾಶವಿರುನಂತೆಯೇ ತನಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಲೂ ಅನಕಾಶನಿರುತ್ತ ಡೆ 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾದ ಐತರೇಯೋಸನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಸ ಈಕ್ಷತೇನೇ ನು ಲೋಕಾಶ್ಚ ಲೋಕಸಾಲಾಶ್ಚಾನ್ನಮೇಭ್ಯಃ ಸೃಜಾ ಇತಿ! 
(ಐ. ಉ. ೧-೩-೧). 


ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟ ಪ್ಪವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಲೋಕನಾಲಕರನ್ನೂ ಪೋಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವರಿಗಾಗಿ 
ಇ ಇಳೆ ನಲ 9, 

ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿದತು. 
xxix 40 
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ಸೋತಪೋತಭ್ಯತಸತ್ತಾಭ್ಯೋತಭಿತೆಪ್ತಾಬ್ಯೋ ಮೂರ್ತಿರಜಾಯತ | ಯಾ ವೈಸಾ ಮೂರ್ತಿರೆ- 


ಜಾಯತಾನ್ನಂ.ವೈ ತತ್‌ | 
| (ಐ. ಉ. ೧-೩-೨) 
ಆಗ ಅವನು ಜಲದ ಮೇಲೆ ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಆ ಜಲದಿಂದ ಒಂದು ಮೂರ್ತ್ಮರೂಪನ್ರ ಉದ್ಭವಿಸಿತು, 
ಆ ರೀತಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮೂರ್ರರೂಸನೇ ಅನ್ನವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. 
ತದೇತದಭಿಸೃಷ್ಟಂ ಪರಾಜ'ತ್ಯಜಿಘ್ರಾಂಸತ್‌ | ತದ್ಯಾಚಾಜಿಪ್ರಕ್ಷತ್‌ ತನ್ನಾಶಕ್ತ್ಕೋದ್ವಾಚಾ 


ಗ್ರಹೀತಂಂ || 
(ಐ. ಉ. ೧.೩-೨) 
ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾ ಇದ ಈ ಅನ್ನವು ತನ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಯತ್ನಿ ಸಿತು ಆಗ ಅದನ್ನು ವಾಕ್ಕಿನ ಸಹಾಯ 


ದಿಂದ ಹಿಡಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. ವಾಕ್ಸಿನ ಸಹಾಯ:ದಿಂದ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ 


ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೇ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅನ್ನ ಎಂದು ಉಚ್ಚಾರಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಅನ್ರವು ಲಭಿಸಿ 
ತೃನ್ಮಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದಾಗಿದ್ದಿತು. 
ತತಾ ಣೇನಾಜಿಫೃಕ್ಷತ್‌ | ತನ್ನಾಶಕ್ನೋತ್‌ ಪ್ರಾಣೇನ ಗ್ರಹೀತುಂ | ಸ ಯೆದ್ದೈನಂ 
ಪ್ರಾಣೇನಾಗ್ರ ಹೈಷ್ಯದಭಿಪ್ರಾಣ್ಯ ಹೈವಾನ್ನಮತ್ರಪ್ಪ್ಯುತ್‌ | ತಚ್ಚಕ್ಷುಷಾಜಿಫೃಕ್ಸತ್‌ ! 
ತನ್ನಾಶಕ್ನೋಚ್ಚನ್ಷುಷಾ ಗ್ರಹೀತುಂ | ಸ ಯದ್ಭೈನಚ್ಚಕ್ಷುಷಾಗ್ರಹೈಷ್ಯದ್ಧೃಷ್ಟ್ವಾ 
ಹೈನಾಸ್ತಮತ್ರಪ್ಸ್ಯ್ಯತ್‌ | 


(ಐ. ಉ. ೧-೩-೩, ೪) 


ಆಸ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಯತ್ನಿಸಿದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾಣದಿಂದಲೂ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಹಿಡಿಯಲು ಯತ್ತಿಸಿ 
ದನು. ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ... ಕೇವಲ ಪ್ರಾಣದಿಂದಲೂ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ, 
ಕೆವಲ ಉಸಿರಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು' ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದೆಲೂ ಅನ್ನವನ್ನು ನಡೆದು. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದ 


ಹ ಕಾ ತಿ! 
ಬಹುದಡಾಗಿದಿ ತು 
ಲು 


ವಣ, ತ್ರಕ ಹ್‌ ಸ್ಯ ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಶ 
ಸಪ 
ಆಗ ಕೊನೆಯ ಪ್ರಂ ಯತ್ನವಾಗಿ, 


ತದಸಾನೇನಾಜಿಫೃುಕ್ಷತ್‌ | ತದಾವಯತ" | ಸೈಷೋತನ್ನಸ್ಯ ಗ್ರಹೋ ಯದ್ವಾಯು. 


ರನ್ನಾಯುರ್ವಾ ಏಸ ಯದ್ವಾ ಯುಂ | 


ಸ್ಸ 
(ಐ. ಉ. ೧-೩-೧೦) 
ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಸಾನದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹಿಡಿಯಲು ಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಅದು ಸಿಕ್ಕಿ ಅದನ್ನು ¢ ನಕ್ಸಿಸಿದನು. ಖು. ಸಂ. 
ಡಾ ೧೯ 9 ಗ್‌ೆ = ದ್ರಿ 
೦.೧೧೩-೮. ಅಆವಯತಿರತ್ತಿಕರ್ಮಾ). ಅನ್ನವನ್ನು ಬು 0 ಈ ಶಕ್ತಿಯು ವಾಯುಸಂಬಂಧೆ 


—— KER ೦2 ಸಸಿ ಛೆ 
ವಾದುದು. ವಾಯುವೇ ಅನಾ ್ನಯುನೆಸ್ಸ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ, 
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ಈ ರೀತಿಯಾದ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಜಗತ್ತಿನ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಅನ್ನನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದುದೇ 


ಶ್ರಮವನ್ನೂ ವಹಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರವು 

ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವನು ಸ್ಟೂಲರೂಪಹೊಂದಬೇಕಾಯಿತು ಎಂಬುದು ಒಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
( 8 ಛಿ 

ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ಬಹ್ಮನ ಸ್ಥೂಲರೂಸವಾದ ಪರಿಣಾಮವು ಎಂದು ಹೇಳುನ ಮತವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಅಲ್ಲದೆ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು 


ಪುರುಷ ಏನೇದಂ ಸರ್ವಂ; ಅಮೃತತ್ವಸ್ಯ ಈಶಾನಃ ಯದನ್ನೇನಾತಿರೋಹತಿ ಎಂದಿರುವ 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನ ವರ್ಣವು ಸರಮಪುರುಸೆನ ವ್ಯಾಸಕತ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರಭುತ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನವು 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು. ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇದಂ ಸರ್ವಂ 
ಪುರುಷ ಏವ-- ದೃಶ್ಯ ಮಾನ್ಯವಾದ ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಈ ಪುರುಷನೇ ಆಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ 
ಪುರುಷನು ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತಾದಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವವು. 


ಆ 


ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಪುರುಷ ಏವ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 


೫. 


ಬಟ 
ಸರ್ವಂ ಎಂಬ : ಶಬ್ದವು. ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೊ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ನಿಸ? ಛಿ 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಅನುಭನವೇದ್ಯನಾ ಈ ಜಗತ್ತೂ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾ ವಸ್ತುಗಳು 
ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಇದರಂತೆಯೇ ಇರುವ ಅಖಿಲಾಂಡಕೋಟ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳೂ ಸಹ ಈ ಸರಮಪುರುಸನೇ 
ಆಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಅವನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಆ. ಸರಮಪುರುಷನ ಅತ್ಯಲ್ಪ 
ಭಾಗವು ಈ ಜಗದಾದಿಯಾದ ವಿಶ್ರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿರುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಉಪ 
ನಿಷೆದ್ವಾಕ್ಯವೂ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮ (ಅಥವಾ ಪರಮಪುರುಷ) ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ವಸ್ತುವೇ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೃಶ್ಯ ಮಾನವಿಶ್ರ ಲ್ಲವೂ ಸರಮಪುರುಷನೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಷಯವನ್ನು 
ಗಮನದಲ್ಲಿಡಬೇಕು. ಪರಮಪುರುಷನು ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ತರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಗದಾದಿಗಳೊಂದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯಕ್ತ 


ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದ ಕೆಲವು ಭಾಗ ವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪವಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿತವಾದಾಗ ಜಗದಾದಿಗಳ 
ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 

ಇನ್ನು ಯದ್ಭೂತಂ ಯಚ್ಛ ಭವ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. ಯದ್ಭೂತಂ ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ 
ಇದ್ದದ್ದು. ಯಚ್ಛ ಭವ್ಯಂ ಎಂದರೆ. ಮುಂಡೆ ಉಂಟಾಗುವುದು... ಎಂದರ್ಥವು. ಹಿಂದೆ ಇದ್ದೆದ್ದು, ಮುಂದೆ 
ಉಂಟಾಗುವುದು. ಎಂದರೇನು? ಒಂದು ಸಲ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಜಗದಾದಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವು 
ದಿಲ್ಲವೇ ? ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ಅವಸ್ಥೆಗಳಿರುವವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅವ್ಯಕ್ತ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತ ಎಂದು; ವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಜಗದಾದಿಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುವವು. ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ 
ನಾಶವಾಗಿ ಪುನಃ ಸರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯವಾಗುವುದು. ಈ ನಿಧನಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಳಯ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಜಗದಾದಿಗಳು ಕೆಲವು. ಕಾಲ ಆದೇ ವ್ಯಕ್ತಾನಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಇರುವು 
ಪಳ್ಳಿ ಸ್ಥಿತಿ ಎನ್ನುವರು. ಈ ಕ್ರಮವು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿ ಲಯೆ ಎಂಬ ಮೂರು ನಿಧ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ಒಂದಾಗುತ್ತ 
.ಲೊಂದು ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿರುವುದು. 'ಅವ್ಯಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ರುವ ಪುರುಷನು ಜಗದಾದಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ತಾ | 
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ಸ್ಯ ES REGS ಟ್‌ AANA ಟ್ಟಿ ಉಿಉಿಯಬಿಬಿಬಟಿಟಿಟಿಯಿಿ ಟೋ SSS SAAN SS NN, 
PLANNIN. PANN Sy 


ಸೃಷ್ಟಿಯು ; ಆ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಕೆಲವುಕಾಲ ಇರುವುದೇ ಸ್ಥಿತಿಯು ; ಜಗದಾದಿಗಳು ನಾಶವಾಗಿ ಪುನಃ ಮೊದಲಿದ್ದೆ 
ಬ್ರ ಳು ೧೧ 

ಅನಸ್ತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ಲಯ ಅಥವಾ ಪ್ರಳಯವು. ಈ ಮೂರುವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈಗಿರುವ ಜಗದಾದಿಗಳಂತೆ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಜಗದಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಿ ತು ಅದನ್ನೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಯದ್ಭೂ ತಂ- ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈಗಿರುವ ಜಗದಾದಿಗಳು ನಾಶವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಲಯಾನಂತರ 
ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನು ಯಚ್ಛ ಭವ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಗದಾದಿ 
ಗಳೆಂದರೆ ತ ಕೋ ಕಗ ಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಅನೇಕ ಕೋಟ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, 
ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ್ಮಸಮಸ್ತನಸ್ತುಗಳೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆ ಪುರುಷನೇ ಆಗಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅ 


ಇನ್ನು ಉತ್ತ ತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದರೆ ಉತಾವ್ಯು ತತ್ವಸ್ಯೇಶಾನಃ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅವ್ರು ತತ್ವ ಎಂದರೆ ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಎಂದೂ ಈಶಾನ: ಎಂದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಪುರುಷನು ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. 
ಈ ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇದಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ಗಹೆನವಾದ ತತ ತ್ತ್ವವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥವು 


ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಸ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಮೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದೆ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅಮೃತಾನಾಂ ಈಶಾನಃ ಅಥವಾ ಅನ್ಳುತೇಶಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಮೃತತ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ಭುತಸ್ಯ ಭಾವಃ 
ಎಂದರೆ ಮರಣರಹಿತವಾದ ೩ TS ಸಮಂಜಸವೂ ಯುಕ್ತಿ ಯುಕ್ತ Ri ಮರಣರಹಿತ 
ವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯ ಸಿಂದರೇನು ಎಂದರೆ ಸರಮಪುರುಷನ ಅವ್ಯ ಕೃಸ್ಣ ರೂಪ ಅಥವಾ ತಂದನು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮುಕ್ತಿ 
ರೂಪವು. ಸಾಮಾನ್ಯಪುರುಷನು ತನ್ನ ತ್ತಿ ಮ್ಮನಗಂದಳತ ತೆಸಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಈ ಸಂಸಾರಬಂಧನವನ್ನು 
ತಿಕ್ರವಿಸಸಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೇ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮೈ ಕ್ಯವಾಗುವುದೇ ಅಮೃತತ್ತ್ವವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಮೃತತ್ವ ಅಥವಾ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ ಪುನರ್ಜನ್ಮನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಮರಣವೂ 

ಈ ಅಮೃತತ್ತ್ವ ವನ್ನು ಪಡೆದ ಪುರುಷನು ಪುನಃ ಜನ್ಮನೆತ್ತುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮರಣವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಹ ನ ನಿವರ್ತಂತೇ ತದ್ಧಾಮ ಪರಮಂ ಮಮ ಎಂದು ಭಗವದ್ರಾ ಕ್ಯವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣುನಿನ 


ಆ 


ಸ್ವತ ಪರಮಪದೆವೆಂಬ ಸಾ ನವನು (ಮ ನಿಕ ಕೈಯನ್ನು 2) ಪಡೆದನಂತರ ಪುನಃ ಈ ಪ ಸ್ರಪಂಚೆದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ 


ಛಿ 


ಜನ್ಮವೆತ್ತುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು, ಈ ಶಾಶ್ಚತವಾದ ಪರಮಪದವನ್ನೆ € ಇಲ್ಲಿ ಅಮೃತತ್ವವೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 


ಸೂಚಿಸಿ ₹ ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಪರಮಪುರುಷನೇ ಈಶಾನಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭುವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ನಂವಧಳ ನ ಅನುಗ್ರ ಹ 


ಬಖ್ತದೆ ಸೆಂಸಾರನಿವೃತ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮೋಕ್ಷವೂ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿದವನು 


ಡ್‌ ಇ 27. 
ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಯೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗುವನು. ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು 
ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು 


ಯಂಡನ್ನೇನಾತಿರೋಹತಿ- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಹಾರಮೆದರ್ಥವು. ಅದ್ಯ ತೇ5ತ್ತಿ ಚ 
ಭೂತಾನಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ ತದುಚ್ಯತ ಇತಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 


ಇದನ್ನು ತಿನ್ನು ಪುದರಿಂದಲೂ, ತಾವೇ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಚಸಪುದಹ& ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಆಹಾರಕ್ಕೆ) ಅನ್ನವೆಂದು 
ಹೆಸೆರುಬಂದಿದೆ. ಪರಮೇಶ್ವರನು ತನ್ನ ಸ್ಪಕೀಯಾವಸ್ಥೆಯಾದ ಆವ ಕ್ಷಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಥನಾ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ 


ಮ 
೯ ೮೫೮; ೪ ವ ೧೭] ತಿ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 757 
(ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಅನ್ನವೇ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುವಾ ಗಿವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ 
ಜಗದಾದಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ನಃ ಇರಣಾವ ವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ (ತ್ಯಜಿಸಿ) ಕಾರ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಸಿಯನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಜಗದಾದಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಭಾಸೆ ಕಾರರ ಆ 

| ಲ 


ee 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏಶಾನಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾತೋ ಜ್ಞಾ ,ಯಾಂಶ್ಸೆ ಪೂರುಷಃ । 


| [ಲ | | 
ಪಾದೋಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ತ್ರಿಪಾದಸ್ಯಾಮೃತಂ ದಿನಿ ॥೩॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | | 
ಏತಾವಾನ” | ಅಸ್ಯ Ww ಮಹಿಮಾ | ಅ | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಚ | ಪುರುಷಃ! 


| | | | 
ಪಾದಃ | ಅಸ್ಯ | ವಿಶ್ವಾ | ಭೂತಾನಿ | ತಿ5ಪಾತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಆಮೃತಂ | ದಿವಿ1 ೩॥ 


ಯ್‌ 
ತಾರಾ, 
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ಅತೀತಾನಾಗತನರ್ತಮಾನರೂಪಂ ಜಗದ್ಯಾವದಸಿ, ಏತಾನಾನ್ಸರ್ವೊೋ$ ಪ್ಯಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ 
ಮಹಿಮಾ! ಸ್ವಕೀಯಸಾಮಥ್ಯವಿಶೇಷಃ | ನ ತು ತಸ್ಯ ವಾಸ್ತವಸ್ವ್ತರೂಪಂ | ವಾಸ್ತವಸ್ತು ಪುರು- 
ಹೋತತೋ ಮಹಿನೊ ಸೀಪಿ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಅತಿಶಯೇನಾಧಿಕಃ | ಏತಚ್ಚೋಭಯಂ ಸ ಶೃಷ್ಟ್ರೀಕ್ರಿ ಯತೇ! 
ಅಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ವಿಶ್ರಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಕಾಲತ್ರಯೆವರ್ತ್ಕೀನಿ ಪ್ರಾ ಜಿಜಾತಾನಿ ಜಸ: | ಚತು. 
ರ್ಥೊ50ಶಃ | ಅಸ್ಕ ಪುರುಷಸ್ಕಾವಶಿಸ್ಟಂ ತ್ರಿಷಾತ್ಸ್ವರೂಪಮಮೃತಂ ವಿನಾಶರಹಿತಂ ಸದ್ಧಿನಿ ಚಯ 
ನಾತ್ಮಕೇಸ್ಪಪ್ರಕಾಶಸ್ಸರೂಪೇ ವ್ಯವತಿಷ್ಠತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ಯಪಿ ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾನಮನಂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ! ತೈ, ಆ 
೮-೧ ಉ. ೨.೧ | ಇತ್ಯಾಮ್ನಾತಸ್ಯ ಪರಬ್ರಹ್ಮಣ ಇಯತ್ತಾಭಾವಾತ್ರಾದಚತುಷ್ಟ ಯಂ ನಿರೂಪಯಿತುಮ- 
ಶಕ್ಯಂ ತಥಾಪಿ' ಜಗದಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೊಪಾಪೇಕ್ಷಯಾಲ್ಪಮಿತಿ ದ ದತ್ವೊ (ಪನ್ಯಾ ಸಃ | 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 

ಏತಾವಾನ್‌--ಭೂತ್ಯ' ವರ್ತಮಾನ ಮತ್ತು. ಭವಿಷ್ಯದ್ರೂಪಗಳಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ! ಅಸ್ಯ. ಈ ಆದಿ 

ಪುರುಷನ ಮಹಿಮಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವಿಶೇಷನೇ ಆಗಿದೆ | ಚ ಅಲ್ಲದೆ | ಪುರುಷ:--ಆದಿಪುರುಸನು! ಅತಃ-- 


ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿ ಗಿಂತಲೂ | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಅಧಿಕನು | ನಿಶಾ ಭೂತಾನಿ--ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ | ಅಸ್ಯ. ಈ 
ಪುರುಷನ |. ಪಾದ. ಕಾಲುಭಾಗ ಗ ಮಾತ್ರ ಅಸ್ಯ ಈ ಡಿ | ತ್ರಿಪಾತ್‌--ಮುಕ್ತಾಲುಪಾ ಇಲು | 


ಏಿವಿ__ಗೋಚರಾತೀತವಾದ ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಸ್ವಪ್ರಕಾಶ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ) | ಅಮ್ಮ ) ತಂವಿಕೃತಿಯ 
ಇರುತ್ತದೆ. (ಯಾನ ಬದಲಾ ನಣೆಯನ್ನಾ ಹೊಂದದೆ ನಿಜಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ಲಿರುತ ತ್ರದ). 


ಖನಿ೧ಎಣ್‌ಜಿ 
ನ್ನು ಹೊಂಬಣಬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ ೭. ಸೂ ೯೦ 


ಕ] 
ಲು 
ಉ 


ಕ ಫಾ ದಿದ NNER NESS NN 


1ಭಾವಾರ್ಹ ॥ 


ಭೂತ, ವರ್ತಮಾನ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯದ್ರೂಪಗಳಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಈ ಆದಿಪುರುಷನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಶೇ 
ಷವೇ ಆಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಆದಿಪುರುಷನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ ಈಶ್ವರನ ಕಾಲು 
ಭಾಗ ಮಾತ್ರ. ಈ ಮಹಾಪುರುಷನ ಮುಕ್ಕಾಲುಪಾಲು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದೊ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶರೂಪವಾದುದೂ ಆಪ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ ನಿಜಸ್ಪಿತಿಯೆಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ: 


English ‘Translation 


Such is his greatness ; and Purushais greater even than this: 
all beings are one-fourth of him: his other three-fourths. (being immortal 
(abide) in heaven. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸೃಷ್ಟವಾದ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿರುವ ಸರಮಪುರುಷನ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದ್ಮೆ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಮಾಣವೇನು ಮತ್ತು ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನೀರಿ ನಿಂತಿರುವ ಸರಮಪುರುಷನ ಪ್ರಮಾಣನವೇನು 
ಇವುಗಳ ಅಂತೆರವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. : 

ಏಿತಾವಾನ್‌ ಅಸ್ಯ ವಂಹಿಮಾ- - 


ಅಶೀತಾನಾಗತವರ್ತಮಾನರೂಸಂ ಜಗದ್ಯಾವದಸ್ಯೇತಾನಾನ್‌ ಸರ್ವೋ 2ಪ್ಯಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ 
ಮಹಿಮಾ ಸ್ಪಕೀಯಸಾಮರ್ಥ ನಿಶೇಷಃ | ನತು ತಸ್ಯ ವಾಸ್ತವಂ ಸ್ವರೂಪಂ | 


| ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಸಕಲ ಜಗದ್ವ್ಯನಹಾರಗಳೂ ಈ 
ಪರಮಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇವನ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ, ಪಾದೋತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಈ ಪರಮಪುರುಷನ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದಂಶ ಮಾತ್ರ ಎಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಜಗತ್ತು ಈಶ್ವರನ ಪೂರ್ಣಸ್ತರೂಪವನ್ನು 
ಶೋರಿಸದಿದ್ದರೂ ಅವನ ಅಂಶವನ್ನಾದರೂ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯವು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದ 


ರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಈಶ್ವರಾಂಶವನ್ನು ಅಸತ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಯಾವ 
ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳಿರುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಈಶ್ವರನು ಅತ್ಯಧಿಕನು. ಅತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಪೂರುಷಃ 


ಶೇವ್‌ ಹ ಳ್ಳ ತಾ ಹಃ ಮಿ 0 © 
ಎಂದು ಹೇಳುವ ಪಾಕ್ಯವು ಒಂದ ಸತ್ಯತ್ವವನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದರ ಅಸತ್ಯತ್ವವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದೆ 
ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಿನ ಅಂಶವಾದೆ ಜಗತ್ತು ವ್ಯಾಪ್ಯ ಮತ್ತು ಈಶ್ವರನು ವ್ಯಾಪಕ. ನತು ತಸ್ಯ ವಾಸ್ತವಂ ಸ್ವರೂಪಂ 
ಎಂಬ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯ ತಾತ್ಪರೃವೇನು? ಜಗತ್ತು ಸತ್ಯವೇ ಅಥವಾ ಅಸತ್ಯವೇ ? ಸದಾತ್ಮಕವೇ ಅಥವಾ 


ಅಸದಾತ್ಮಕವೇ ? ಕು ವಿಷಯವನ್ನು ಉಪನಿಷದ್ರಾಕ್ಯಗಳು "ಯಾನ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ನಿವರಣ 
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ವನ್ನು ಮುಂಡೆ ನಾಸದಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಸೊಕ್ತದ (ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೨೯) ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವಾಗ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಪೂರುಷಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗೆಳ 


ಆಧಾರದೊಡನೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುರುಷಶಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಇವನು ಆಧಿ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾನೆ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ ಗಳು ಅಡಗಿವೆ, ಅವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು 
ಅಧಿಕನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


೨ kd p ಸೃ ಊ ಈ ಆ ಠಂ SANE: ಕೂಡಿರುವ 
ಕ್ಸರ, ಅಕ್ಷರ ಎಂಬ ಎರಡೂ ಆತ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಪದಗಳು. ನಶ್ಚರವಾದ ದೇಹೆದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ 
ಆತ್ಮನಿಗೆ ಕ್ಷರನೆಂದೂ ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತನಾಗಿ ನಿತ್ಯನಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಅಕ್ಷರನೆಂದೂ ಹೇಳುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಉಪನಿಷತ್ತಿನ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಕ್ಷರಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಕ್ಷರೆಶಬ್ದದಿಂದ 


ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಷರಶ್ಚ ಕ್ಷರತೀತ್ತಿ] ಹರಃ ವಿನಾಶೀ ಇತಿ ಏಕೋ ರಾಶಿಃ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳು ಎಂದು 39 ಕರಭಾಷ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಕಲ್ಸಾಂತದಫ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತ ೧ಬಪರ್ಯ ೦ತವೂ ನಾ 
ಹೊಂದುವ ಸಕಲವೂ ಕ್ರರಸಂಜ್ಞಕವೆಂದು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ರಾಮಾನುಜಭಾಷ್ಯವೂ ಇ ಈ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ' ಬ ್ರಿಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬಸರ್ಯಂತೆಂ ಕ್ಷರಣಸ್ವಭಾವಾಚಿತ್ಸಂಸೃೃಷ್ಟಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಎಂದು 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಇದು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುತ್ತದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಕ್ಷರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ತಾತ್ರರ್ಯ ಭೇದ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಅಚಿತ್ತಿನೊಡನೆ ಎಂದರೆ ದೇಹಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಆತ ನಿಗೆ ಕ್ಷರ ನೆಂದು ಹೆಸರಾದರೆ, ಅಚಿತ್ತಿ 
ನೊಡನೆ ಕೂಡದೆ ಇರುವ ಶುದ್ಧಾತ್ಮನಿಗೆ ಅಕ್ಷರನೆಂದು ಹೆಸರು |ಎಂದು ರಾಮಾನುಜಮತ. ಅಚಿತ್ಸಂಸರ್ಗ- 
ನಿಯುಕ್ತ; ಸ್ಪೇನ ರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತೋ ಮುಕ್ತಾತ್ಮಾ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯವಿರುತ್ತ ದೆ. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅಕ್ಷರ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತ ನಿನಾಶರಹಿತಃ ಭಗವತಃ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಃ ನಾಶರಹಿತನಾದ ಭಗವಂತನ ' 
ಮಾಯಾಶಕ್ತಿ ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ.  ಇದರಿಂದೆ ಅಶ್ಲರಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಪುರುಷಶಬ್ದದಿಂದ 


CL 


LL 


ಎ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾ 3 ಸರಬ್ರ ಹೈತ ದಷ ಷ್ಟು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅಭಿಪ ಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಶಿಳಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 


ಆದರ್ಕೆ ಅಕ್ಷರಶಬ್ದವು ಸರಬ್ರಹ್ಮನಾಚಕವಾಗಿಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅ ಅಕ್ಷರ ಶಬ್ದವು 
ಫರಬ್ರ ಹ್ಮೈನಾಚಕವಾದರೆ ಪುರುಷ್ಕ ಅಕ್ಷರ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ನಿತ್ಯನಾದ ಬ್ರಹ ನ ಸರ್ಯಾಯಪದಗಳೇ ಆ ಅಥವಾ 
ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಅತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಲ 
ಪೂರುಷಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ, ಉತ್ತಮಃ ಪುರುಷಸ್ತ್ಮೃ ನ್ಯಃ ಎಂದು ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಈ ವಾಕ್ಯ ಗಳು ಪುರುಷನ ಸರ್ಮೋತ್ತ ಮತ್ತ ನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಈ ಮಹಾಪುರುಷನ ಸಾದವಾದ ಜಗತ್ತು 
ಸತ್ಯಾತ್ಮ' ಕವನೇ ಅಥವಾ ಅಸತ್ಯಾತ (ಕವೇ ? ಜಿ ಕವಾದರೆ,. ಸಾಯಣರು ನತು ನಾಸ್ತವಂ ಸ್ವರೂಪಂ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಅಷ್ಟು ಸರಿಯಾಗಿರುವುದಿ್ಲ. ಅಥವಾ ಅಸತ್ಯಾತ್ಮ' ಕವಾದರೈೆ, ಸತ್ಸರೂಪದ ಪುರುಷನ 
ಅಂಶವಾಗಲಾರದು. ಈ ರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ. ವಿರೋಧವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕ ಕೃತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ 


ಪುರುಸ, ಇನನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಜಗತ್ತು ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧನೇನು ಅಂ ಸ ಸೀನು ಎಂಬುದನ್ನು 


700 ಸಾಯಣಭಾನ್ನ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೭ಸೂ ೯೦ 


ಕ MN ps ್ನ Sd 
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ತಿಳಿಯಲು ಉಳಿದ ಉಪನಿಷತ್ತು ಮತ್ತು ಭಗವದ್ಗೀತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯ ವರ್ಣನೆಗೂ ಪ್ರಕೃತ 
ದ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿರುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವಿರುವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಥವಾ ಬಹುನೈತೇನ ಕಿಂ ಜ್ಞಾತೇನ ತವಾರ್ಜುನ | 


ನಿಷ್ಟಭ್ಯಾಹಮಿದಂ ಕೃತ್ಣ್ನಮೇಕಾಂಶೇನ ಸ್ಥಿತೋ ಜಗತ್‌ ॥ 


(ಭ. ಗೀ ೧೦-೪೨) 


ಎಪ್ರೆ ಅರ್ಜುನನೇ, ಈ ಸಕಲ ವಿಜ್ಞಾನಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ನಿನಗೆ ಆಗತಕ್ಕ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನವು ತಾನೇ ಎಐ 3 
ನೀನು ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದರೆ ಸಾಕು. ಒಂದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದಕ್ಕೆ 


ನಾನು ನನ್ನ ಒಂದೇ ಅಂಶದಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತ ನ್ನೇಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮತ್ತೂ ಉಳಿದಿರುವೆನು ಎಂಬ ಗೀತಾ ವಾಕ್ಯವು 
ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಬುಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು pe ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಷ್ಟಭ್ಯ ವಿಶೇಷತಃ ಸ್ತಂಭನಂ ಕೃತ್ವಾ ಇದಂ ಕೃತಂ ಜಗತ್‌ ಏಕಾಂಶೇನ ಏಕಾವಯೆನೇನೆ 
ಸರ್ವಭೂತಸ್ಪರೂಪೇಣ ಇತ್ಯೇತತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ ಪಾದೋತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ 


ಭೂತಾನಿ ॥ 
(ಭ. ಗೀ. ೧೦-೪೨, ಶ. ಭಾ.) 


ಪಾಡೋತಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಭೂತಾನಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಾವ ತತ್ತ ನು ವರ್ಣಿತನಾಗಿನೆಯೊ 6, ಅದೇ ತತ್ತ್ವವು 
ಇಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ನನ್ನ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ನ್ನ ಒಂದು ಅವಯವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಾಗ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ಅವಯವ ಎಂದೇ ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಜಗತ್ತೂ ಸತ್ಯರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೇ ಎಂದು ಇದರಿಂದ ಹೇಳಿ 
ಮೂಸ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಮಂತ್ರ ವೇ ಹಲ ನಲ್ಲ ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪಾದೋತಸ್ಯ 


ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಎಂಬ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾ ರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


ತಾನಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಗಾಯತ್ರಾ ಖೃಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಮಸ್ತಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ನಿಭೂತಿವಿಸ್ತಾರಃ! 
ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಎಂಬ ಯಾವ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸಕಲ ಜಂಗಮಸ್ವಾವರರೂಪವಾದ ಪ್ರಪಂಚವೂ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಭೂತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅದಥೇ ಸನ್ಫಿವೇಶವು ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನೆಂಡೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮವಾಚಕನಾದ ಪದವೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ). ಗಾಯತ್ರಿಯು ನಾಲ್ಲು ಪಾದಗಳುಳ್ಳದ್ದು. 
ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ತಿ ತ್ರಿಸಾದಸ್ಯಾ ಮೃತಂ ದಿವಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಈ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಗಾಯ 
ತ್ರಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ವಿಂಡು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. | ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಪಾದವು ಲೌಕಿಕ ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಗ ಸ ಹಿಂದೆ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. . (ಭಾಗ 17) ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಪ್ರಸಂಚವೂ ಈ ಗಾಯತ್ರಾ ಖ್ಯವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು ಪಾದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ 
ಉ ದಾಹೈ ವಾದ ಉಪನಿಷದ್ರಾ ಕೃದಿಂದ ಅರಿಯಬೇಕು. - ತಾವಾಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಆತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ 


ಆ, ೮-ಅ. ೪, ವ. ೧೭,.) ..: ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಟೆ 


ANNAN 


NAN OS NANI IN NSN 


ಪೂರುಷಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ಕೈ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪುರುಷಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಎಂದರೆ ಪುರು 
ಷನ ಮಹಿಮೆ ಮತ್ತು ನಸ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು ಭಾಗ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಉಸನಿಷದ ದ್ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯ ಎಂಬ 


ಸದಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಖ್ಯಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮೆನ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು ಭಾಗ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಹ ಪುರುಷನು ಅಧಿಕನು ys ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮವಾಚಕನಾದ ಪದವೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಪುರುಷನು ಅಧಿಕನೆಂದರೆ ಬ್ರ ಹೈನಿಗಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು ಅಧಿಕನೆಂದರೆ ಬ )ಿಹ್ಮನಿಗಿಂತೆಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂದಂತಾಯಿತು. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಾಚಾರಂಭಣಮಾತ್ರಾತ್‌ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾಡ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ವ್ಯಾ ಪಿಸಿರುವ ಮತ್ತು ಪ್ರಪಂಚರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಾ 
ಸ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹಿಮೆಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತ ರೂಪ ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು 
ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪವಾದುದು. ; 
ದ್ವೇ ವಾ.ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಮೂರ್ತಂ ಚಾ ಮೂರ್ತಂ ಚೆ, ಮರ್ರ್ಯಂ ಚಾನೃತಂ ಚೆ, 

ಸ್ಥಿತಂ ಚೆ ಯಚ್ಚ ಸಚ್ಚ ತೃಚ್ಚ | 

(ಬೃ. ಉ. ೨-೩-೧) 

ಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಪಗಳೆರಡು. ಮೂರ್ತ ಮತ್ತು ಅಮೂರ್ತ. (ರೂಪಪುಳ್ಳದ್ದು ಮತ್ತು ರೂಸರಹಿತವಾದುದು). 
ಅಲ್ಲದೇ ಮರಣಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದುದು ಮತ್ತು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತವಾದುದು. ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರವುದು 
ಮತ್ತು ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದುದು,. ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಮತ್ತು ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ. ಏತಾವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸದವು 


ಮೂರ್ತ್ಕರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪುರುಷಃ ಎಂಬುದು ಅಮೂರ್ತರೂಸ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಜಗತ್ತು ಮರ್ತ್ಯ, ಪುರುಷನು ಅಮರ್ತ 5 ಗತ್ತು ಚಲನಾತ್ಮಕ, ಪುರುಷನು ಸ್ಪಿರನು. 


ಸಿ 

ಎರಡೂ ಇವನ ಬೇಕೆ ಚೌಕ ರೂಚ್‌ ಆದುದರಿಂದ ವಾಚಮಗೋಚೆರನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ 
ಕೇನಲ ನಿಸೇಧರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳ ವರ್ಣನವೂ ಉಪನಿಸೆದಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತೃ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮರ್ತ್ಯವೂ, ವಾಕ್ಸಿನಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುಮೂ, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಶಭೂ 
ವಾದುದಡೊ ಆದ ಜಗತ್ತಿನ ವರ್ಣನವು ಎಲ್ಲಿರುವುದೋ ಅದೇ ಸಸ ್ಲಿವೆ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ ಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ ಮತ್ತು 
ವರ್ಣನಾತೀತವಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ವರ್ಣನಾತೀತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ 
ಅದರ ನರ್ಣನನಲ್ಲನೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ. ಅದು ನಿನೇಧರೂಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಈಶ್ವರಾಂಶವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಜಗದತಿರಿಕ್ತನಾದ ಸರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಏರುವ ಅಂತರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಜಗದತಿರಿಕ್ತ 
ವಾದೆರೂ ಈಶ್ವ ರನು ಜಗತ್ತ ಕ್ಷೆ ಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾ ನೆಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯುಳ್ಳ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗು 

ತಡೆ... ಈ ಗ ಈಶ್ವರನ ವಿರುದ್ಧ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರ್ನೂ ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಸಮಂಜಸವಾಗಿ 
ಕಾಣುವ ಈ. ವಿರುದ್ಧ ಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈಶ ರನ ಮಹತ್ತ ನನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವು ದಾಗಿವೆ. 


ತದೇಜತಿ ತನ್ನೈಜತಿ ತದ್ಬೂರೇ ತದ್ವದಂತಿಕೇ | 
ತದಂತರಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ತದು ಸರ್ವಸ್ಕಾಸ್ಕ ಬಾಹ್ಯತಃ ॥ ' 
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ಈ ಸರವಸ್ತುವು ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದುದು(ಜಗದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ) ; ಸಂಚಾರರಹಿತವಾದುದು ( ಜಗದತಿರಿಕ್ತವಾದ ಪುರುಷ, 
ರೂಸದಲ್ಲಿ). ಇದು ಬಹುದೂರಸ್ವಿ ತಿಯುಳೆದು ಆದರೂ ಬಹೆಳ ಹತಿ ರವಿರತಕ್ಸದ್ದು . ಚಿದು ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲೆ ಲ 
ಿಗಿ ಉ ೪%" ಲ ಡಾ ರೆ ಎ 


Cw OO 


ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ-ಜಗತ್ತನ್ನು ಮಾರಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ವರ್ಣನವು ಭಗನದ್ದೀತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ. 
3, 


ಬಹಿರಂತಶ್ಚ ಭೂತಾನಾಮಚರಂ ಚರಮೇನ ಚ! 
ಸೂಕ್ಷ್ಮತ್ಕಾತ್ತವನಿಜ್ಞೇಯಂ ದೂರಸ್ಥಂ ಚಾಂತಿಕೇ ಚೆ ತತ್‌ | 


8° 


(ಬೆ. ಗೀ. ೧೩-೧೫) 


ಏಷೆನು ಸಕಲ. ಭೂತಗಳ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ಅತಿರಿಕ್ತ ನಾಗಿಯೂ, ಚರಾತ್ಮಕ 
ನಾಗಿಯೂ, ಅಚರಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ, ನು ಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಪ ಸದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅತ್ಯಂತ ದೊರಸ್ಪನಾಗಿಯೂ ಇದಾನೆ. 


ರ 


ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿ ರೀಯೊ ಸಂಪ ಷತಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸತಪೋತತಪ್ಯತ! ಸೆ ಫಷಸ್ನನಾ. |, ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ | ಯದಿದಂ ಕಂ ಚೆ! 
ತತ್ಸೃಷ್ಟ್ವಾ! ತ ದೇವಾನು ಪ್ರಾನಿಶತ್‌। ತದನು ಪ್ರವಿಶ್ಯ! ಸಚ್ಚ ತೃಚ್ಚಾಭನತ | ನಿರುಕ್ತಂ 


ಚಾನಿರುಕ್ತಂ ಚ | ನಿಲಯನಂ ಚಾನಿಲಯನಂ ಚ । ವಿಜ್ಞಾನಂ ಚಾನಿಜ್ಞಾನಂ ಚೆ | ಸತ್ಯಂ 
ಚಾನೃತಂ ಚ ಸತ್ಯಮಭವತ್‌ | ಯದಿದಂ ಕಂ ಚ॥ ; 


ಇ 
(ಸೈ. ಉ. ೨.೬) 
TS od 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಜಿಸಬೇಕಂದಿಚ್ಛಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಸಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನ ರು: ಮತ್ತು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು, 
ನಂತರ ಅದನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ತದತಿರಿಕ ನೂ ಆದನು. ವರ್ಣನೆಗೆ ವಿಷಯನೂ 


ವರ್ಣನಾತೀತನೂ . ಆದನು. ಆಧಾರವುಳ್ಳ ವನೂ ನಿರಾಧಾರನೂ ಆದನು. ನಿಜ್ಞಾನಾತ್ಮನೂ ಅನಿಜ್ಞಾನಾತ್ಮನೂ 
ದಾ ಇರು ಸು, ವ್‌ KX ¢ | ಕ 
ಆದನು. ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದನು... ಸಮಸ್ತವೂ ಅವನೇ ಆದನು. ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ 


ಹ ಇ ಕಾಜಿ ವಂತೆ ಮಿ ೨ ಯ ಹಜ್‌ ಇಲ್ಲೊ SR 30 ಬ ವ ೨ 
ಸದನವು ಬ್ರಹ್ಮವಾಚ್ಯಗಿದೆ. ಆದರ ಬ್ರಹ್ಮನು ಈ ಸತ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ 


೦ 
ಇರುತ್ತ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ತಸ್ಯೌಸನಿಷತ್ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯ ನಿತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸತ್ಯ ಂ ತೇಷಾಮೇಷ ಸತ್ಯ 0 | 


(ಬೃ. ಉ್ಮ ೨-೧-೨೦) 


5) ಇ ಉಲ ತು ಷನ ಗ ದೆ ೧ © ಕ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲ ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು 
ಇ ತಂ೧ ಸರಣೆರವಗ. ಅವ ಮೆ - | 
ಸತ್ಯಕ್ಸಿಂತಲೂ ಸರತೆರವಾದ ಸತ್ಯವೆಂದು ವರ್ಜಿಸಿನಿ. ಕ ಸರಬ್ರಹ್ಮೆನಲ್ಲಿ ನಿನೇಕ, ಅವಿವೇಕ, ತೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು 


ತಮಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿರುದ್ದ SS ಅಡಕವಾಗಿವೆ. 


ದ್ವೇ ಅಕ್ಷಕೇ ಬ್ರಹ್ಮಸರೇ ತ್ವನಂತೇ ವಿದ್ಯಾವಿದ್ಯೇ ನಿಹಿತೇ ಯತ್ರ ಗೂಢೇ | 


ಸ್ತರಂ ತ್ರವಿದ್ಯಾ ಹ್ಯಮೃತಂ ತು ನಿದ್ಯಾ ನವಿ € ಈಶತೇ ಯೆಸು ತ್ರಿರೋನ್ಯಃ ॥ 
33 ಉ. ೫-೧) 


ಇಶನನ್ನು ನೊಂಡಕಕ್ನದ್ದ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಕಿಯು 


ಅ,೮೮, ೪. ವ, ೧೭.] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 703 


SN ENA ಪಾಶಾ wv 
MANA 


ನಿತ್ಯವಾದುದು. ಈ ವಿದ್ಯೆ ಮತ್ತು ಅನಿದ್ಯೆ ಎಂಬೆರಡು -ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ನಿಯಮನ ಮಾಡತಕ್ಕವನು ಸರಬ್ರಹ್ಮೆನು 
ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ರೂಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು. 


ಏತದ್ವೈ ಸತ್ಯಕಾಮ ಪರಂ ಚಾಪರಂ ಚ ಬ್ರಹ್ಮ ಯದೋಂಕಾರಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಮಿದ್ವಾನೇತೇನೈ- 
ನಾಯತನೇ ನೈಕತರಮನ್ಹೇತಿ | 


ಎಲ್ಟೆ ಸತ್ಯಕಾಮನೇ, ಓಂ ಎಂಬ ಪ್ರಣವವಾಚ್ಯನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ಪರೂಪಗಳೆರಡು, ಅವು ಪರ ಮತ್ತು ಅಸರ ಎಂದು 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಪ್ರಣನದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಸರಬ್ರ ಹೈನನ್ನು ಪಾಸಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಉಪದೇಶಿಸಿ ಯಾವ 


ಷ್ಠ 

ರೀತಿ ಪ್ರಣನದ ಅ ಉ ಮತ್ತು ಮು ಎಂಬ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳು ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುವೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಆ ಮೂರು ವರ್ಣಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮೆನನ್ನುಪಾಸಿಸಿದರೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನವು 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮೂರು ತ್ರಿಲೋಕಾತ್ಮನಾದ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಈ ರೀತಿಯಾದ ವಿವರನಿರುತ್ತದೆ. ಅತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಪೂರುಷಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿತ 
ನಾಗಿರುವ ಪರಮಪುರುಷನ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪದ ಅರಿವು ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಯಾವ ಜಗತ್ತು ಈ ಪುರುಷನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುವೋ ಅವು ಓಂಕಾರದ ಅಂಶಮಾತ್ರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಸ ಯದೈೇಕಮಾತ್ರಮಧಿಧ್ಯಾಯೀತ ಸತೇನೈವ ನಂವೇದಿತಸ್ತೂರ್ಣಮೇವ ಜಗತ್ಯಾಮಭಿ- 
ಸಂಪದ್ಯತೇ | ತಮ್ಮಚೋ ಮನುಷ್ಯಲೋಕಮುಪನಯಂತೇ, ಸ ತೆತ್ರ ತಪಸಾ ಬಹ್ಮ- 

ಚರ್ಕೇಣ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಸಂಪನ್ನೋ ಮಹಿಮಾನಮನುಭವತಿ || | 

(ಪ್ರಶ್ನ. ೫-೩) 

ತ್ರಿವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಪ್ರಣವದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಅ ಎಂಬ ಒಂದು ವರ್ಣದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಾಸಿಸು 
ವನೋ ಅವನು ಮನುಷ್ಯಲೋಕನಾದ ಸೃಥ್ವಿಗೆ ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾನೆ. ಖಯಜ್ಮಂತ್ರವು ಅವನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಕರೆದೊಯ್ದು ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅಧಿಕಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅವನು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ ತಪಸ್ಸು, ಬಹ್ಮಿಚರ್ಯ 


ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ಧೆ ಎಂಬ ಸಂಸತ್ಮುಗಳಿಂಡ ಕೂಡಿ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥ ಯದಿ ದ್ವಿಮಾತ್ರೇಣ ಮನಸಿ ಸಂಪದೃತೇ ಸೋ3ಂತರಿಕ್ಷಂ ಯುಜುರ್ಭಿರುನ್ನೀಯತೇ 
ಸೋಮಲೋಕಂ | ಸಸೋಮಲೋಕೇ ವಿಭೂತಿಮನುಭೂಯ ಪುನರಾವರ್ತತೇ ॥ 


ಪುನಃ ಪ್ರಣವದ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳ (ಅರಉ) ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಆವುಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೂಂದಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಸೋಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


1 


ಅಲ್ಲಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭನಿಸಿ ಪುನಃ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾನೆ. 


ಯೆಃ ಪುನರೇತಂ ತ್ರಿಮಾತ್ರೇಣೌಮಿತ್ಯೇತೇನೈವಾಕ್ಷಕೇಣ ಪರಂ ಪುರುಷಮಭಿಧ್ಯಾಯಂತಿ ಸ. 
ತೇಜಸಿ ಸೂರ್ಯೇ ಸಂಪನ್ನಃ |ಯೆಥಾ ಷಾದೋದರಸ್ತ್ವಚಾ ವಿನಿರ್ಮುಚ್ಛತ ಏನಂಹನೈ ಸ 
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ಸಾಹ್ಮನಾ ವಿನಿರ್ಮುಕ್ತ8ಸ ಸಾಮಭಿರುನ್ನಿ ೀಯತೇ ಬ್ರಹ ಲೋಕಂ ಸಏತೆಸ್ಕಾ ಜ್ಚಿ ೇವಘನಾತ್ರ. 


ರಾತ್ರರಂ ಪುರಿಶಯಂ ಪುರುಷನೀಕ್ಷತೇ | 
"(ಪ್ರಶ್ನ . ೫-೫) 


ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರಣವದೆ ಮೂರು ಮಾತ್ರೆಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೂ ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿ 

ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಸರ್ಪವು ತನ್ನ ಪೊರೆಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಇವನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 

ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಸಾಮುಮಂತ್ರಗಳು ಇವನನ್ನು ಬ್ರ ಬಹೆ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯು ತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಅವನು 

ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಸರಮಪುರುಸನನ್ನು ವೀಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜತ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ಅಂಶ 
ಛಂ ಆಲ ps 

ವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಪುರುಷನ ಮೆತಾಣ್ಯತ್ಮಕವಾದ ಲೋಕವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಅಮೃತತ್ವನನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 


ತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ರಾ ಮೃತ್ಯುಮತ್ಯಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಅನ್ಕ್ಯೋನ್ಯಸಕ್ತಾ ಅನನಿಪ್ರಯುಕ್ತಾಃ | 
ಕ್ರಿಯಾಸು ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರನುಧ್ರಮಾಸು ಸಮ್ಯಕ್ಸ ೪ ಯುಕ್ತಾಸು ನ ಕಂಪತೇಜ್ಞಃ ! 


(ಪ್ರಶ್ನ. ೫-೬) 
ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಪ್ರಣವದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಮೂರು ಮಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಕವಾಗಿ ಉಪಾಸಿಸಿ ಅದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅವು ಮರಣಧರ್ಮಕ್ಕೆ 


ಶೈ 


ಓಒಳಸಟಿ, ಪ್ರೆರುಷಾಂಶ ಸಾಕ್ಪಾತ್ಕಾರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಅನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪಾಸಿಸಿ ಅವು 


ಗಳ ಸನುನ್ಹಯದ ದಿಂದೆ ಪುರುಷನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರೆ ಆಗ ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಕಂಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇ) 


ಮುಗ್ಭಿರೇತಂ ಯಜುರ್ಭಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಸಾಮಭಿರ್ಯತ್ಯನಯೋ ನೇದಯಂತೇ! 
ತಮೋಂಕಾರೇಣೈನಾಯತನೇನಾನ್ರೇತಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಯತ್ತ ಚ್ಛಾಂತಮುಜರಮುಮೃ ತಮಭಂಯಂ 
ಪರಂ ಚೇತಿ 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೫-೭) 

ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸರಮಪುರುಷನ ಅಂಶವಾದ ಈ ಲೋಕನನ್ನೂ ಯಜುರ್ನುಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ 
ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕವಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸ ಇಯುಜ್ಯ ಲೋಕವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇನೆಲ್ಲವೂ ಪುರುಷನ 
ಮಹಿಮೈಯ್ದುನ್ನ್ಯುಪ್ರಕ್ಟಾಕ್ಸನ್ನಥ ಸುವ ಅತ್ತ ಮತ್ತು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ದಿವ್ಯಾಂಶವಿರುತ್ತದೆ. ಸಕಲಕ್ಕೂ - 
ಆಯತನವಾದ ಪ್ರಣವದ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದ ಜಾ ನಿಯು ಶಾಂತಾತ ವೂ, ಜರಾರಹಿತವೊ, ಅಮರ್ತ್ಯವೂ, ಭಯ 


1 


ರಹಿತವೂ, ಪರ ರಾತ್ರರವೂ ಆದ ದಿವ್ಯಾಂಶ ಶವನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾ ತ್ವರಿಸುತ್ತಾನೆ ನೆ ಎಂದು ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನ ನ ಎರಡು ಸ ಸ್ವರೂಸಗಳೂ ಅವು 


ಗಳನ್ನು ಸಾಕಾ ತೃರಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ನ 0೨ ರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಇ ನಗಲೆ ಗನಿ ಗು YA. Pa ” 
ಮರಣಧ ರ್ರ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ಸರಮಪುರುಷನ ದಿ ವ್ಯಸ್ತ ರೂ ಇಪವೇನು. 9 ದ್ಯ ಪುರುಷ ಷನನು 
ಶಂಸಿಸುವ ಇತರ ನಾಮಗಳಾವುವು? ಅವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ nis © ಹನ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷ ಯಗಳನ್ನು 


ಅಲ. ಅ. ೪. ವ. ೧೭] ಖಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ 765 
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ಪುರುಷನ ಜಗದತಿರಿಕ್ತತ್ವವು ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. - 


ದಿವ್ಯೋ ಹೃಮೂರ್ತಃ ಪುರುಷಃ ಸಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರೋ ಹ್ಯಜಃ | 
ಅಸ್ಪಾಣೋ ಹೈ ಮನಾ: ಶುಭ್ರೋ ಹ್ಯಕ್ಪರಾತ್ರರತಃ ತ ॥ 


(ಮು. ಉ. ೨-೧-೨) 


ದಿವ್ಯ ರೋಕಸ್ಟಿ ತನೂ, ರೂಸರಹಿತನೂ ಆದ ಪುರುಷನು ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ವಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ಧಾ ನೆ. ಅವನು ಅಜನು, ಅಪಾ 


ನಿ 
ಕ ಮನೋರಹಿತನು ಮತ್ತು ಶುದ್ಧನು, ಪರಾತ್ಸರನಾದ ಅಕ್ಷರನಿಗಿಂತಲೂ ನನ ಎಂದು ಪುರುಷನ ವರ್ಣನೆ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಜಗದತಿರಿಕ್ತನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಕ್ತರ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕೃತ 

ದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಅಕ್ಷರಿನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅತ ಶಬ್ದವು. ಅಸರ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ 
ಅನ್ರಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಕ್ಸರನೇ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತ ಸ್ತಂಪಬರ್ಯಂತ ಎಂದಿರುವ ಗ ಅಕ್ಷರವು ಪರಬ್ರಹ್ಮೆ 
ವಾಚಕವಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯ, ಆದರೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಇ 
ಅಕ್ಷರ ರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು ಅಧಿಕನು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸುವ ಇತರ ವಾಕ್ಕ [ಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಪುರುಷ ಮತ್ತು 
ಅಕ್ಷರ ಇವೆರಡರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಥಾ ನದ್ಯ $'ಸ ್ಯೈಂದಮಾನಾಃ ಸಮುದ್ರೇ5ಸ್ತಂ ಗಚ್ಛ ತಿ ನಾಮರೂಪಹೇ ವಿಹಾಯ | 
ತಥಾ ನಿದ್ವಾನ್ನಾ ಸು ಮುಕ್ತಃ ಪರಾತ್ಸರಂ ಪುರುಷ್ಕಮಮುಸ್ಸೆ ತ ದಿವ್ಯಂ ॥ 
\ (ಮು. ಉ. ೩-೨-೮) 


ಪರ ಮಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಸವೆರಡುನಿದ. ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಗತ್ತು ಮತ್ತು ನಾಮರೂಪರಹಿತವಾದೆ 
ಪರಾಶ್ಚರತ್ವ. ನಾಮರೂಪ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಗತ್ತು ಸ್ಥಿರವಲ್ಲ. ಯಾವರೀತಿ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹದ 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ನಾಮರೂಸನಿರ್ದೇಶಗಳಿಲ್ಲಡಿ ಸಮುದ್ರಡೊಡನೆ ಐಕ್ಯನಾಗು 
ವುಮೋ ಹಾಗೆ ಕಲ್ಬಾಂತದಲ್ಲಿ ಬ ಪ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತ ೦ಬಸರ್ಯ ತವಾದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ತನ್ಮು ವೈಯ ಕ್ಲ ಕನಾದೆ ನಾಮ ಮತ್ತು 
ರೂಸಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪರಾಶ್ಸರನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಸೇರಿ ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪರಾ 


ತ್ಸರನೆಂದರೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದರೆ ಪರಾದಕ್ಸರಾತ್ಸರಂ ದಿವ್ಯಂ ಪುರುಷಂ ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ತ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಅಕ್ಷರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಅಕ್ಷರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು ಅಧಿಕನು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಶಂಕರಭಾ ಎಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯರು 
ವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತ ; 


ಮಹತಃ ಪರಮುನ್ಯಕ್ತಮವ್ಯಕ್ತಾತ್ತುರುಷಃ ಪರಃ | 


ಪುರುಷಾನ್ನ ಪರಂ ಕಿಂಚಿತ್ಸಾ ಕಾಷ್ಠಾ ಸಾಪರಾ ಗತಿಃ | 
(ಕಠ, ೩-೧೧) 


ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ಪ ಸ್ರಕಾಶಿತವಾಗದಿರುವ ಅವ್ಯಕ್ತವು ಮಹತ್ರತ್ರ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವು. ಈ ಅವ್ಯಕ್ತ ಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಪುರುಷನು ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಪುರುಷನಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ. ಪುರುಷನೇ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುರಿ 
ಮತ್ತು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಗತಿ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


700 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ಕು) ರಾ ಹ pe ಹ AN NAN NNN NS SSS ASSN NE 
ತ್‌ ಗ ವ 1 NNN pa RON pe ¥ 


ಈ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರ ಮತ್ತು ಅವ್ಯಕ್ತ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು ಸ್ವರೂಹ 
ಪ್ರಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದೊ ಪುರುಷಪದವು ಈ ಪದಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ರೂಸಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜು 


ವಾಡುದಿಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷೆಯೆವು ಕೊಂಚ ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿದೆ. ತಾತ್ಕಾಆ ಲಿಕವಾಗಿ, ಮುಂಡಕ 
ದಲಿ ೧-೧-೬; ೨-೧-೧ರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಪುರುಷ ಮತ್ತು ಅಕ್ಷರ ಎಂಬ ಪದಗಳ 


ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶಂಕರಭಾಷ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 
೧. ಅಥ ಪರಾ ಯೆಯಾ ತದಕ್ಸರಮಧಿಗಮ್ಯತೇ ಯತ್ತದದ್ರೇಶ್ಯಂ ಇ ಸಣ | 
(ಮು. ೧-೧-೫,೬) 


೨, ತೆದೇತತ್ಸತ್ಯಂ ಯಥಾ........ ಯಥಾಕ್ಟರಾ ದ್ವಿನಿಧಾಃ ಸೋಮ್ಯ ಭಾವಾಃ ಸ್ರಜಾಯಂತೇ 
ತತ್ರ ಚೈವಾಪಿ ಯಂತಿ | 


(ಮು, ೨-೧-೧) 


೩. ದಿವ್ಯೋ ಹ್ಯಮೂರ್ತಃ ಪುರುಷಃ ಸಬಾಹ್ಯಾ )ಭ್ಯಂತರೋ ಹ್ಯಜಃ | 


ಅಪ್ರಾ Ks ಹೃಮನಾಃ ಶುಭ್ರೊ ೇ ಹ್ಯಕ್ಷ ಶ್ಸೆರಾತ್ಪ ರತಃ ಪರಃ! 
(ಮು. ೨-೧-೫) 


೪. ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿ8 ಸಮಿಭೋ............ಬಹ್ಟೀಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುರುಷಾತ್ಸಂಪ್ರಸೂಶಾಃ | 
(ಮು. ೨-೧-೫) 


ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಮು. ಉ. ೨.೧-೧ ಮತ್ತು ೨-೧-೨ ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ 
ಆಕ ಕ ರವು ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಪರ ಸಜ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಪರ ರೂಪನನ್ನು 


ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಪುರುಷನು ಈ ಅಕ್ಲರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂಬುದು ವಾ 3ಚ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


೨-೧-೧ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತಥಾ ಉಕ್ತಲಕ್ಸ್‌ಣಾದಕ್ಸ್‌ರಾತ್‌ ಎಂದು ಅಕ್ಬರ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಒಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ೧-೧.೫ರಿಂದ೬ ರಲ್ಲಿ ಈ ಲಕ್ಷಣವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆದಕ್ಕೆ :' ೨.೧-೨ನೇ ವಾಕ್ಯದ ಅಕ್ಷರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ನಾಮರೂಪೆಬೀಜಭೂತಾತಕ 
ಅನ್ಯಾಕೃತಾಖ್ಯಾತ್‌. ತಾನು ಮತ್ತು ರೂಪಗಳೆಂಬ ವಿಭಾಗಗಳಿಗೆ ಬೀಜಭೂತವಾದ ಅ ವ್ಯಾಕ್ಫ ತವಾದ ಸ ಸ್ವರೂಪ 
ವೆಂದೂ, ಅದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸರ್ವೋಷಾಧಿಭೇದವರ್ಜಿತಂ 1 
ಸ್ಕೈವ ಸ್ವರೂಪಂ ಸಕಲವನಾದ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಉಪಾಧಿ (ನ್ಯೂನತೆ)ಗಳೂ ಇಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಉಪಾಧಿಗಳಿಗೆ 
ಮೂಲವಾದ ಅದೇ' ಅಕ್ಷರದ ಇನ್ನೊಂದಂಶನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೨-೧-೫ ರಲ್ಲಿ ಪುರುಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿ ಅದರ ಸ್ವರೂಪ ನಿನರಣವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಎಳಿ 


೧-೨ ರಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಾಣ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುನ ಪ್ರಾಣ : ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯೆವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ, 
ಏಿತಸ್ಮಾಜ್ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾಣ: ಮು. ೨.೧-೨) ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭದಿಂದ 


ವ್ಮ ೮, ಅ.೪, ವ. (ಪ.]  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 767 


NON ONOSNNIN SSS N S NNS S N ಇಇ ಇ ಇರ ಲ್ಸ) ಮಫ ಹಮೋಹ್ಮಾಾಾಮಾ್ಮ್ಯಾಾೋ್ದರಹ್ಸೊ ಾಾ 


ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ತತ್ತ್ವವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪುನಃ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ೧-೨-೨೩ ನೆಯದಾದೆ 
ರೂಪೋಪನ್ಯಾಸಾಚ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾದ ಅಹಿ ಚೆ ಅಕ್ಪರಾತ್ರರತಃ ಹರಃ ಇತ್ಯ ಸ್ಯಾ. 
ನಂತರಂ ಏತಸ್ಮಾಜ್ಞಾಯತೇ ಪ್ರಾಣಃ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ಪೃಥಿನೀ ಪರ್ಯಂತಾನಾಂ ತೆತ್ತ್ಯಾನಾಂ 
ಸರ್ಗಮುಕ್ತ್ವಾ ಜಸ 4 9999 9999 ೨೦೦೨9 ತಚ್ಚೆ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯೆೈ ವೋಚಿತಂ || ಎಂದು ವರಿಸಿ ದೆ he) ೧೫% ಎ 


ರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಅಕ್ಷರದ ವರ್ಣನನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಉಸನಿಷದ್ರಾಕ್ಯದ ಅಕ್ಷರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿರ್ಗುಣ, ನಿರುಪಾಧಿಕ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ರ. ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (ಬ್ರ. ಸೂ, ೧-೨-೨೧,೨೨, ೨೩) ಇದನ್ನೆ ಸಗುಣ ಬ್ರ ಹ್ಮನ ನ ಸ್ರ ರೂಪವರ್ಣನವೆಂಡು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಹೀಗೆ, ಪುರುಷ, ಅಕ್ಷರ ಇವೆರಡೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ಸದಗಳೆಂದು. ಒಂದು ಕಡೆಯೂ, 


ಪರಾಪರ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಪದಗಳೆಂದು ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಯೂ ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ 


ಕೆಲವು ಸಂದಿಗ್ರವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಯದಾಪಶ್ಯಃ ಪಶ್ಯತೇ ರುಕ್ಮವರ್ಣಂ ಕರ್ತಾರಮಿಾಶಂ ಪುರುಷಂ ಬ್ರಹ್ಮಯೋನಿಂ। ಯದಾ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪುಣ್ಯಪಾಪೇ ವಿಧೂಯ ನಿರಂಜನಃ ಪರಮಂ ಸಾಮ್ಯಮುಪೈತಿ ॥ 


(ಮು. ಉ. ೩-೧-೩) 


ಕ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ತುತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಕ್ಮಯೋನಿ ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷಣ ಸದ, ಬ್ರಹ್ಮಯೋಸಿ 
ಎಂಬುದು ಸಮಸ್ತಸದ. ಇದನ್ನು ಕರ್ಮಧಾರಯವೆಂದಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಅಥವಾ ಬಹೆನ್ರೀಹಿಯೆಂದಾದರೊ 
ಹೇಳಬಹುದು. 

3 


ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತದ್ಯೋಸ್ಸ್ವಿಶ್ಲಾಸೌ ಬ್ರಹ್ಮಯೋನಿಸ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಯೋನಿಂ ! 


ಪುರುಷನೇ ಬಹ, ನು ಮತ್ತು (ಸಕಲ ಪು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ) ಇವನೇ ಯೋನಿಯು ಎಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ನಿವರಣೆಯಿರು 


೨) 
ತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಯೋನಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಂ ಪುರುಷನು ಬೀಜನನ್ಸಿಡಲು ಯಾನ ಬ್ರಹ್ಮನು ಯೋನಿಯೋ 
ಪರೀ ಈ 
ಅನನು ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದರೆ ಆಗ ಅದು ಅಕ್ಸರನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಮಂಡಕದ ೧-೧-೬ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
೦೨ 
K ಕರ 


ರುನ ಭೂತಯೋನಿಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಕ್ಸರ ರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಗೆ ಅಪ್ರ ಯಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ಷ 
ರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಗೇ ಅನ್ತಿತವಾಗಬೇಕು. ಪುರುಷ, ಅಕ್ಬರ ಎಂಡೂ ಒಂದೇ ಎಂದರೆ ಆಗ ಚರ್ಚೆಯೇ ಇಲ್ಲ. 


ಒಂದು ಸರ ಇನ್ನೊಂದು pe ಎಂದರೆ ಆಗ ಈ ಚರ್ಚೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. 


ಪುರುಷನು ಸಗುಣನೇ ಅಥವಾ ನಿರ್ಗುಣನೇ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಚರ್ಚೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಅತೋ: 


ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಪುರುಷಃ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂದಾಯಿತು. - ಅಕ್ಷ 
ರನೇ ಅವ ಕ್ರನದನಾಚ್ಯನು. ಅವ್ಯಕ್ತಪದವಾಚ್ಯನಾದ ಅಕ್ಷರನು " ನಿರ್ಗುಣನಾದರೆ, ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ 
; ಸನ ಅವಯನಗಳೂ 


ಪುರುಷನು ಖಂಡಿತೆ ನರ್ಣನಾತೀತನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ' ಆದರೆ, ಪುರುಷನ ನಾನಾ ಸ್ವರೂಸಗಳೂ ಆ 
ವರ್ಣಿತೆವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹೆಂಣೆಗೆ- 


70% ಸೂಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೭. ಸೂ. ೯೦೨ 


ತೊ Pa 
PINAR ASSN pd 


SSN LNA NS ASN SAN SANS 


ಅಗ್ನಿಮೂರ್ಧಾ ಚಕ್ಷುಷೀ ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯೌ ದಿಶಃ ಶ್ರೋತ್ರೇ ವಾಗ್ವಿವೃತಾಶ್ಚ ನೇದಾಃ | 
ವಾಯುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಹೃದಯಂ ನಿಶ್ಚ್ವಮಸ್ಯ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಪೃಥಿನೀ ಹ್ಯೇಷ ಸರ್ವ- 
ೂತಾಂತರಾತ್ನಾ | 
y ಲ (ಮು. ಉ. ೨-೧-೪) 
ಈ ಪುರುಷನು ಸರ್ವಭೂತಾಂತರಾತ್ಮನು. ಅ ಅಗ್ನಿಯು ಇವನ ಶಿರಸ್ಸು. ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು ಇವನ ಚಕ್ಷಸ್ಸು 
ಗಳು. ದಿಕ್ಳುಗಳೇ ಇವನ NN ವೇದಗಳೇ ಮುಖಶಬ್ದಗಳು. ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣವು. ವಿಶ್ವವೇ 


ಹೃ ದಯ ಇತಾ ದಿಯಾಗಿ ಸರಮಪುರುಷನ ಅವಯನಗಳ ವರ್ಣನನಿರುತ್ತ ದೆ. 


ಆದರೆ ಇವನು ಅವ್ಯಕ್ತನಾದ ಅಕ್ಷರನಿಗಿಂತೆಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಕಠ. ೩-೧೧) ಅಕ್ಷರನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ವೃಕ್ಷತ್ವವೇ ಪ್ರ ಕ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆ. 
ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು, 


ಯತ್ತದದ್ರೇಶ್ಯಮಗ್ರಾಹ್ಯಮಗೋತ್ರಮವರ್ಣಮಚಕ್ಷುಃಶ್ರೋತ್ರಂ ತದಪಾಣಿಸಾದಂ | ನಿತ್ಯಂ 
ನಿಭುಂ ಸರ್ವಗತೆಂ ಸುಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ತದವ್ಯಯಂ ಯದ್ಭೂತಯೋನಿಂ ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ 


ಧೀರಾಃ | 
(ಮು. ಉ. ೧-೧-೬) 


ತ ಅಕ್ಷರೆಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮವು. ದರ್ಶನಾತೀತೆ,, ಗ ಹ್ಯಾತೀತ, ಗೋತ್ರ (ವಂಶ) ರಹಿತ್ತ ವರ್ಣರಹಿತ್ಕ, ಪಾಡ 
ಮತ್ತು ಪಾಣಿರಹಿತ, ನಿತ್ಸೃ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ ಸರ್ವತ್ರಸ್ಥಾಪಿತ, ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮ, ನಾಶರಹಿತ್ಯ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ತಾ ನ ಎಂಬ ಗುಣಾತೀತನಾದ ಮತು ಅವಯವರಹಿತನಾದ ಬ ನ್ರಿಹ್ಮಃ ದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅಕ್ಷರಾ ಖ್ಯ ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ 


ಸ್ವರೂಪ ಪ್ರಶಂಸೆಯೆಂಬುದು ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಅಥ ಪರಾ ಯಯಾ ತದಕ್ಸರಮಧಿಗಮ್ಯತೇ (ಮು. ಉ. ೩-೧-೫) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈದೃಶಮಕ್ಸರಂ ಯಯಾ ನಿವ್ಯೆಯಾಧಿಗಮ್ಯತೇ ಎಂದು -ಶಂಕರ 
ಭಾನ್ಯವೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಅಶಬ್ದಮಸ್ಪರ್ಶಮರೂಪಮವ್ಯಯಂ ತಥಾರಸಂ ನಿತ್ಯಮಗಂಧವಚ್ಚ ಯೆತ್‌ | ಅನಾಡ್ಯನೆಂತಂ 
ಮಹತ; ಪರಂ ಧ್ರುವಂ ನಿಚಾಯ್ಯ ತಂ ಮೃತ್ಯುಮುಖಾತ್ಸ ಮುಚ್ಯತೇ ॥ 


(ಮು, ಉ. ೩-೧-೫) 


ಸರಬ್ರ ಹೈನು ಶಬ್ದರಹಿತನು, ಸ್ಪರ್ಶರಹಿತನು, ರೂಪರಹಿತನು, ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಿ ಸತಿಯುಳ್ಳ ವನು. ಹಾಗೆಯೇ, 
ರಸರಹಿತನು, ಗಂಧನಿಲ್ಲದನನು, ಅನಾದ್ಯನಂತನು, ಮಹತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. ಈ ಪರಬ್ರಹೆ ನ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಗಾ 
ಪುನಃ ಜನನಮರಣಾದಿಗಳ ಭಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಪುರುಷನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಅಥನಾ ಅಕ್ಬರನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಎಂಬುದು 
ಸಂಶಯಾಸ್ಪದವಾದ ವಿಷಯ. ಏಷ ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು (ಕತ. ೩.೧೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ 

ಇಲ್ಲಿಯೂ 2 ಅನುವರ್ಶಿಸಿದರೆ ಇದು ಪುರುಷನ ಪ್ರಶಂಸೆ, ಆಗ ಪುರುಷನು ನಿರ್ಗುಣನು. ನಿರವಯವನು ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮುಹತ; ಹರಂ ಮಹತಿ Re ಅಧಿಕನು ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಇದು ಆಕ್ಸೈರನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೆಂದು 


ಅ. ೮, ಆ. ೪..ವ. ೧೭. ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 76) 


NSN ಸಿ ಜ್ಯೂ ಜಾ ಕತ 


NO ಗಡೆ ಗಟಗಟ NNN 


ಇಲನರ ಮತೆ. ಮಹತ್‌, ಅವ್ಯಕ್ತ, ಪುರುಷ ಎಂದು (ಕಠ ೩.೧೧) ಮಹೆತ್ತಿಗೂ ಪುರುಷನಿಗೂ ನಡುವೆ ಅವ್ತಕ್ಕ 
(ಅಕ್ಷರದ) ಸ್ಥಾನನಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಅದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರನ ಪ್ರಶಂಸೆ. 


ಯೆಂಬುದು ಒಂದು ಮತ್ತ ಇದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಭಾಷ್ಯವನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಮಹತಃ ಮಹತ್ತತ್ತ್ವಾತ್‌ ಬುದ್ಧ್ಯಾಖ್ಯಾತ್ಸರಂ ವಿಲಕ್ಷಣಂ.......... ಧ್ರುವಂ ಚ ಕೂಬಿಸ್ಕಂ ನಿತ್ಯಂ 
(ಶ.ಭಾ.) 


ಎಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ನಿವರಣವಿರುತ್ತದೆ. ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರನೇ ಕೂಟಿಸ್ಟ ನೆಂದೂ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು: 
ಅನ್ಯನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರನೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನೆಂದೂ, ಇಹ ಅಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವರ ನುತ 
ಪುರುಷನೂ ಅಕ್ಷರನೂ ಒಂದೇ ಎಂದರೆ ಚರ್ಚೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಬೇರೆಯೆಂದರೆ ಇಂತಹ ಸಂಶಯಾಸ್ಪದವಾದೆ 
ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳು ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಈ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯೆಂದು ಭಗವದ್ಗೀತಾವಾಕ್ಯಗಳು. 


ಸ್ಲಸಡಿಸುತ್ತವೆ. . ಹೇಗೆಂದರೆ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ಅಕ್ಷರೋಪಾಸನೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಪುರುಷನ 


ಉಪಾಸನೆ ಎಂದು ಉಪಾ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು ಅಕ್ಸರವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ, 
ಅಕ್ಷರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಂ (ಭ. ಗೀ. ೮.೩) ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಕ್ಷರವು ನರಬ್ರಹ್ಮವೆಸಿಸುತ್ತದೆ, 


ಆವ್ಯ ಕ್ತೊ 5ಕ್ಷ ರ ಇತ್ಯು ಕೃಸ್ತಮಾಹುಃ ಪರಮಾಂ ಗತಿಂ। 
ಯಂ ಷ್ರಾ ಸ್ಯ ನ ನಿವರ್ತಂತೇ ತದ್ಧಾ ಮ ಪರಮಂ ಮಮ [ 
(ಭ ಗೀ. ೮.೨೧) 
ಅಕ್ಷರವೆಂಬ ಅವ್ಳ ಸರತರವಾದ. ಗತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದೇ ನನ್ನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವು. ಅದನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವರಿಗೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮನಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅ ಅಕ್ಷರನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಅಕ್ಷರೋಪಾಸನೆಯ ಫಲವನ್ನು 


ತಿಳಿಸಿ ಅದರ ಮಹತ್ರ ವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ತದನಂತರ, 


ಪುರುಷಃ ಸೆ ಪರಃ ಪಾರ್ಥ ಭಕ್ತಾ ಸ್ಯಾ ಲಭ್ಯಸ್ತೃನನ್ಯಯಾ | 
ಯಸ್ಯಾಂತಃಸ್ಥಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಯೇನ ಸರ್ವಮಿದಿಂ ತತಂ | 
(ಭ. ಗೀ. ೮-೨೨) 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದನನೂ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನು ತನ್ನೊ ಳಗೆ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆದ ಸರಮ 


ಪುರುಷನು ಅನನ್ಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಲ ಭ್ಯನಾಗುತ ತಾನೆ. 


ಇ 


೪ 


ಹೀಗೆ ಉಪಾಸನೆಯ ಅಕ ರಗತಿ ಮತ್ತು ಪುರುಷಗತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಗತಿಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ವಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಹನ್ನೆರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಗತಿಯು ಆಕ್ಸರಗತಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದರ 
ಪ್ರಕರಣವು ಅರ್ಜುನನ ಪ್ರ ಹ ಕೈಯರೂಪವಾದ ಆಧಾರವುಳ್ಳ ದ್ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇನೆಂದರೆ, 
xxix 49 


ಯಲ್ಲಿ 
೧೧ 
ಹಾ ಜಾ 
ಇರು 


110 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಃ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ವ AN NANA ONS ANAS ತ್‌್‌ ಒರ್‌ 5 
ಸ ಗೈ ಟಟ NNN NN ರಾಗ್‌” NNN NNN NNN NSS SAN ಗು ಟು AANA NNN SNA NAS AN 


ಏನಂ ಸತತಯುಕ್ತಾ ಯೇ ಭಕ್ತಾಸ್ತ್ವಾಂ ಪರ್ಯು ಸಾಸತೇ। 
ಯೇ ಚಾಪ್ಯಕ್ಸರಮವ್ಯಕ್ಕಂ ತೇಷಾಂ ಕೇ ಯೋಗವಿತ್ತಮಾಃ | 
(ಭ. ಗೀ. ೧೨-೧) 


ಎಲ್ಫೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ಸತತವಾಗಿ ಯೋಗಯುಕ್ತರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿಯೂ, ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ಅಕ್ಷರ 
ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮರು ಯಾರು? ಎಂದು ಅರ್ಜುನನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ 
ಪ್ರತ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಕೃಷ್ಣನು ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 


ಮಯ್ಯಾನೇಶ್ಯ ನುನೋ ಯೇ ಮಾಂ ನಿತ್ಯಯುಕ್ತಾ ಉಪಾಸತೇ ! 
ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಪರಯೋಪೇತಾಃ ತೇ ಮೇ ಯುಕ್ತತಮಾ ಮತಾಃ | 
(ಭ. ಗೀ. ೧೨-೨) 


ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದವರಾಗಿಯೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಯುಕ್ತಚಿತ್ತರಾಗಿಯೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆವ 
ರಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರೇ: ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಯೋಗಿಗಳೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 


ಗ 
ಆದರೆ, 


ವೀ ತೃಕ್ಷರವಮುನಿರ್ದೇಶ್ಯ್ವಮವ್ಯಕ್ತಂ ಪರ್ಯುಪಾಸತೇ | 


ಕು 
ಸರ್ವತೃ್ರಗಮಚಿಂತ್ಯಂ ಚ ಕೂಟಸ್ಕಮಚಲಂ ಧ್ರುವಂ 
ಸ್ಲೇಶೋತಧಿಕತರಸ್ತೇಷಾಮವ್ಯಕ್ತಾಸಕ್ತ ಚೇತಸಾಂ | 


ಅವ್ಯಕ್ತಾ ಹಿ ಗತಿರ್ದಃಖಂ ದೇಹವದ್ಭಿ ರವಾಪ್ಯತೇ || 


(ಭೆ. ಗೀ. ೧೨-೩೫) 


ಆನಿರ್ದೇಶ್ಯವೆಂದರೆ, ತೋರಿಸಿಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗದೆ ಇರುವ ಅವ್ಯಕ್ತ ವೂ, ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೂ, ಅಂಚಿತ ಸೂ 
ಕೂಟಸ್ಪವೆಂದರೆ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಮೂಲವೂ, ಅಚಲವೂ, ನಿತ್ಯವೂ ಆಗಿರುವ ಅಕ್ಷರದ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ 


ಸಮೆಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇಂದ್ರಿಯ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ಕಟ್ಟ ನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಸರ್ವಭೂತಗಳ ಹಿತಚಿಂತನದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದನರು 


| 4) ನಧನ 
(ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು) ಮಾಡಿದರೆ ಅವರೂ ನನ್ನನ್ನೇ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅಂತಹೆ ಅವ್ಯಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾದ 


aid RE ಅದರ ಉಪಾಸನೆಯು ಕ್ಲೇಶವುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತದೆ. ನ ಮಾನವರಿಗೆ 


ಈ ರೀತಿಯಾಡ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಗೀತಾಕಾರರು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃ ತವಾದ ಕಠೋಪ 
ನಿಸತ್ತಿನ ಅಶಬ್ದಮಸ್ಸರ್ಶಮರೂಪಮನ್ಯಯಂ (೩-೧೫) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುವುದೋ ಅ ಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅವ್ಯಕ್ತ, ಅನಿರ್ದೇಶ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
ಅಕ್ಸರದ ನಿರ್ಗು ಇತ್ತವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ... ಪುರುಷನ ಸ್ರ? ಶಂಸೆಯಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ ಅನನ ಅವಯವಗಳೆ 


ವರ್ಣನೆಗಳ ಮೂಲಕ ಸಗುಣತ್ವದೆ ಸ್ರಶಂಶೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಯಾನ ಇದೇ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೋನನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 


ಅ. ೬. ಅ. ೪. ವ. ೧೭. ] 'ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 771 


NNN NNN (6ನ 71717 ಐ £2. 1 0 


ಜೀವಘುನನೆಂದು ಕರೆದಿಜೆಯೋ (ಪ್ರ. ೫-೫) ಅದನ್ನೇ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ 
ಬ್ರ. ಉ. ೪-೫-೧೩) ಹೀಗೆ ಗುಣರಹಿತವಾದ ಹ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮನಾದರೆ ಪುರುಷನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು 
ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಪುರುಷನು ಸಗುಣನು, ಸಾವಯವನು, ಅ ಕರನು, ನಿರ್ಗುಣನು ಮತ್ತು ನಿರವಯವನು 
ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾತ್ರನಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವೆ ಡೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಪುರುಷನನ್ನು ಪ ರಬ್ರ ಹ್ಮೆನೆಂದೂ ಅಕ್ಷರನನ್ನು ಅಸರ 
ಬ್ರಹೈನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಕ್ತರನಿಗಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು ಅನ್ಯನು ಎಂದು ಭಗನವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲೂ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳೆಲ್ಲೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಹೆ )ಕದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ರೂಪ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ಸಹೆ, ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ 

ಎಷ್ಟೇ ಮಹ ನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಪರಮಪುರುಷನ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದೆರಿಂದ 

ಕತ್ತ ಗೋಚರವಾದ ವಸ್ತುವಾವುದೂ ಪುರುಷನಲ್ಲ. ಪುರುಷನನ್ನು ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿಸುವುದು ಎಂದರೆ, ಅದರ 
ಇರವು ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ಯ ಹೈತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ರೂಪಂ! ಯಥಾ ಮಾಹಾರಜನಂ ವಾಸೋ ಯಥಾ ಪಾಣ್ಣ್ವಾನಿಕಂ 
ಯಥೇಂದ್ರಗೋಪೋ ಯಫಥಾಗ್ನ್ಯರ್ಚಿರ್ಯಥಾ ಪುಂಡರೀಕಂ ಯಥಾ ಸಕೃದ್ಧಿ ದ್ಯುತ್ತಂ 
ಸಕೃದ್ದಿದ್ಯುತ್ತೇವ ಹ ನಾ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀರ್ಭವತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದಾಥಾತ ps ನೇತಿ ಫೂ 
ನ ಸ್ಯೀತಸಾ ದಿತಿ ನೇತ್ಯನ್ಯತ್ಸರಮಸ್ತ್ಯಥ ನಾಮಥೇಯಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಾಣಾವೈ 
ಸತ್ಯಂ ತೇಷಾನೇಷ ಸತ್ಯಂ 


ಆ (ಬೃ. ಉ. ೨-೩೬) 


ದೆಂತಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಶುಭ್ರವಾದ ಉಣ್ಣೆಯಂತೆಯೂ, 
ಇಂದ್ರ ಗೋಪದಂತೆಯೂ ಒಟ re ಚಿಟ್ಟೆ) ಅಗ್ನಿಜ್ವಾ ಲೆಯಂತೆಯೂ ಶುಭ್ರವಾದ ಕಮಲಪುಸ್ಪದಂತೆಯೂ 
ವನ್ನರಿತನನು ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ) 


pe) 


ಆತೋ ಳಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಸರಮಪುರುಷನನ್ನು ಹೋಲುವ ವಸ್ತುವು 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ ಇದು ಪುರುಷನಲ್ಲ ಇದು ಪುರುಷನಲ್ಲ 
ಎಂಬ ನಿಷೇಧ ರೂಪವಾಗಿಯೇ ಪುರುಷನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನನ ನ್ನು ಸತ್ಯ- 
ಕೈಂತಲೂ ಮೀರಿದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನು ಎಂದು ಕಕಿದಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇದೀ ಭಾವವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿದೆ. ' ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ: ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. , 


ನೈತಾನದೇನಾ ಸರ ಅನ್ಯದಸ್ತ್ರ್ಯುಕ್ಷೂ ಸ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಬಿಭರ್ತಿ! 
ತ್ವಚಂ ಪವಿತ್ರಂ ಕೃಣುತ ಸ್ವಧಾವಾನ್ಯದೀಂ ಸೂರ್ಯಂ ನ ಹರಿತೋ ವಹಂತಿ | 
(ಯೆ.ಸಂ. ೧೦.೩೧-ಲ) 


ಡೂ ಇ ತತ y pe) ? ಸ ಎಫ ಶ್ರ 2 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲ.. ಅವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿದ ತತ್ತ ಎವಿನ್ನೊಂದಿರು ತ್ತವೆ. 


Ko) 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ ಒಂಣ್ಯಗರ್ಭದರೂಪನಾದ ಪರತತ್ರ್ವವು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲು ಆಧಿಕವು, ಆದು ದ್ಯಾವಾಶೃಥಿ- 


೧ 


1732 ಸಾಯಣಬಭ್ರಾ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭ ಸೂ, ೯0 


ಗ ಬಾಗಿ ೧ ಗ ಗಿಡ ಗ ೧ ೧೧೧೧೧ ಗಿ ಬಿ ಓಟು ಗಿ 


ಅಂಶವಾದ ಆದಿತ್ಯ ನನ್ನ ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ- 


ಬ ಯ ಯ ಸ ಇಪ ನಂ ಲ ಪಟ ಲ್ಸ8ಟ್ಟಮಿಟಟ್ಟಟ್ಟೂೀ 


ನಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ತನ್ನ 
ಭಾವಿಯಾಗಿ ತಾನು ಶುದ್ಧವಾದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಇದು ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಸ್ವ ಸ್ವರೂಪವು. 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗಲು ಈ ರೂಪದ ಧಾರಣೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ವಾಗ್ರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವ್ಯಕ್ತ ಪಟ್ಟ ಡೆ. 


ಅಹಮೇವ ವಾತ ಇನ ಪ್ರ ವಾಮ್ಯಾರಭಮಾಣಾ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ಪರೋ ದಿವಾ ಪರ ಏನಾ ಸ ನ್ಯೈತಾನತೀ ಮಹಿನಾ ಸಂ ಬಭೂವ | 


(ಖು.ಸಂ. ೧೦.೧೨೫.೮) 


ಅಪ್ರಾಕೃತರೂಪವುಳ್ಳ ನಾನು ಪ್ರಾಕೃತರೂಪುಳ್ಳ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ.. ಕಾರಣರೂಪದಿಂದಿರುವ 
ನಾನು ಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ. ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನಗೆ ಉತ್ಪಾದಕವಾದ ಕಾರಣವು ಬೇರೆ 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿರಿಕ್ಶನಾಗಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿರಿಕ್ತವಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದಲೇ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಸರ್ವಜಗತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಜಗದತಿರಿಕ್ಕವಾದ ಮತ್ತು 


ಆವ್ಯಾಕೃತವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ ನಿಂದು ಪ ನ್ರಕೃತವ ಇದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಇಂತಹ ಪರವಸ್ತುವಿನಿಂದೆ ಸೃ 
(ಹಾಡೋ; ಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ) ಇಲ್ಲಿ ಪಾದ, ತ್ರಿಪಾ 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯಂ ಭರ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅಳತೆ 
ಒಳಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ತಥಾಪಿ ಜಗದಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥ ೈರೊಪಾಸೇಕ್ಟಯಾ; ಲ್ಪ ಮಿತಿ ವಿವಕ್ಷಿತತ್ಕಾತ್‌ ಪಾದತ್ತ್ವೋ- 
ಪನ್ಯಾ ಸಃ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಲ್ಪವಾಡುದರಿಂದ ಸು ಸೂ ಸ್ಲಿಲವಾಗಿ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು 


ಸ್ಟವಾಃ ವಾದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಇದರ ಪಾದಮಾತ್ರ ಎಂದರೆ Wage 
ಪಾ ” ಎಂದು ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿ ಅವ್ಯಾಕೃತಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಅಳ 


Gl 


ಭಾಗವೆಂದು ಕೊ ತ ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತ್ರಿಸಾದಸ್ಯಾಮೃತಂ ದಿವಿ. ತ್ರಿಪಾತ' ಸ್ವರೂಪಂ ನಿನಾಶರಹಿತಂ ಸತ್‌ ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕೇ 
ಸ್ವಪ್ರಕಾಶರೂಪೇ ವ್ಯವತಿಷ್ಠತೇ | ನಿನಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದುದು. ಪುರುಷ, ಸಾಂತವಾದ 
'ಜನತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಅನಂತನಾಡು ಪುರುಷ. ಪರಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದು 
ಪುರುಷ ಮತ್ತು ಇದೇ ಪುರುಷನು ದೇಶಕಾಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತೀತನು. ಇಂದ್ರಿಯಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಲ್ಲ. 
ಇುತಹ ಪರನ.ಪುರುಸನ ಸ್ವರೂಸನರ್ಣನನನ್ನು ಮಾಡುವ ಕೆಲವು ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸದ್ಮಃ ತಿಳಿಸಲಾಗು 
ತದೆ. ' | | 
ಎಂ 


ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಪುರುಷ ಬ ನೇತಿ ನೇತಿ. ಎಂಬ ಮಹಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸುವ ರೀತಿಯನ್ನು 
ಮೇಲೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಜಿ: ಜೀಗೆ ನೇತಿ ನೇತ್ರ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು i ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ 
ಭೂತವೂ ಅಲ್ಲ. ಇವನ ರೂಪವು ಪ್ರಸಂಚಾ ತಿರಿಕ್ತವಾಡುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲಿ 
ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಅ. ೮.೪, 'ವ, ಖು] ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 773 
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ಸೆ ಏಸ ನೇತಿ ನೇತ್ಯಾತ್ಮಾಗೃಹ್ಯೋ ನ ಹಿ ಗೃಹ್ಯತೇಶೀರ್ಯೋ ನಹಿ ಶೀರ್ಯತೇ೯ಸಂಗೋ 
ನ ಹಿ ಸಜ್ಯತೇ$ಸಿತೋ ನ ವ್ಯಥತೇ ನ ರಿಷ್ಕತ್ಯಭಯಂ ವೈ ಜನಕ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರೋ$ಸೀತಿ 
ಹೋವಾಚ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಸಹೋವಾಚ ಜನಕೋ ವೈದೇಹಃ ...... ಅಯಮಹಮನಸ್ಮೀ 


(ಬೃ. ಉ. ೪.೨.೪; ೪.೨೨.೪ : ೪-೫-೧೫) 


ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಇದೂ ಅಲ್ಲ ಅದೂ ಅಲ್ಲ (ಜಗತ್ತಿನ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಅಲ್ಲ) ಅದು ಅಗ್ರಾಹ್ಯ, ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ 


೧೧ 


ಸಿಕ್ಕತಕ್ಕದಲ್ಲ (ಸ್ರಮಾಣಾತೀತವಾದುದು). ಅದನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದೆ`ನಾಶರಹಿತವಾದುದು. 
ಪ್ರಪಂಚದೊಂದಿಗೆ ಲೇಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಬಂಧರಹಿತವಾದುದು ಮತ್ತು ದುಃಖರಹಿತವಾದುದು, ಅಡು 


ಕಂಥಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಪಿರವೂ ಧ್ರುವವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಪಂಚಾತಿರಿಕ್ಷನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು (ಪರಮಪುರುಷನು) | ಕಾಲಾತೀತನು ಎಂಬುದನ್ನು ಹಿಂಜಿ 
ಯದ್ಭೂತಂ ಯಚ್ಚ ಭವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಪು. ಸೂ, ೧೦-೯೦-೨) ಸಕಲ 
ದೇಶಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತೀತನು ಎಂಬ ವರ್ಣನವೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ, 


ಸ ಹೋವಾಚ ಯದೂರ್ಥಂ ಗಾರ್ಗಿ ದಿವೋ ಯದ ವಾಕ್ರೃಥಿನ್ಯಾ ಯದಂತರಾ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವೀ ಇಮೇ ಯದ್ಭೂತಂ ಚ ಭವಚ್ಚ | 
(ಬ್ರ. ಉ. ೩-೮-೭) 


ಎಲ್ಫೈ ಗಾರ್ಗಿಯೇ, ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿರುವನು, ನೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ತಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವನ್ನು 


ಅವೆರಡರ ನಡುವೆಯೂ ಇರುವನು, ಸಕಲ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿದ್ದೂ ಅವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತೀತನು. 


ಸ ಏನಾಧಸ್ತಾತ್ಸ ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್ಸ ಪಶ್ಚಾತ್ಸ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸ ದಕ್ಷಿಣತಃ ಸ ಉತ್ತರತಃ ಸ ಏವೇದಂ 


ಸರ್ವಮಿತ್ಯಥಾತೋ*ಹಂಕಾರಾದೇಶಃ | | 
(ಛಾ. ಉ, ೭-೨೫-೧) 


ಇತ್ಯಾದ ನೇಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅನಂತೆತ್ವವನ್ನೂ ಸಕಲ ದೇಶಗಳ ವ್ಯಾಸಕತ್ವವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪಿ 

ಇಮಾಃ ಹೋಡಶಕಲಾಃ ಪುರುಷಾಯಣಾಃ ಪುರುಷಂ ಪ್ರಾಸ್ಕಾಸ್ತಂ ಗಚ್ಛೈಂತಿ,! ಭಿದ್ಯೇತೇ 

ತಾಸಾಂ ನಾಮರೂಪೇ ಪುರುಷ ಇತ್ಯೇವಂ ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ ಸ ಏಸೋ5$ಕಲೋ$ಮೃತೋ ಭವತಿ! 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೬.೫) -. 


ಪುರುಷಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಈ ಹದಿನಾರು ಕಲೆಗಳೂ: ಪುರುಷನನ್ನು ಸೇರಿ ಅವನೊಡನೆ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 
ಜಗದವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿ ಕರೂಸನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಅವು ಪುರುಷನನ್ನು ಸೇರಿ ಅವನೊಡನೆ ಐಕ್ಯವಾದೊಡನೆಯೇ 
ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೇವಲ ಪ್ರರುಷಸ್ಥೂಜ್ಞ ಕವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಖ 


ಈ ವಿಢವಾಗಿ ಜಗದ್ಭೂಪನೂ ಜಗದತೀತನೂ ಆದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ಪರೂಪವರ್ಣನವಿರುತ್ತದೆ. ಲೌಕಿಕ 
ಮಾದ ವಾಗ್ರ್ಯವಕಾರದಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ ನಾಲ್ಯುಪಾದಗಳೇದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಒಂದು ಮತ್ತು ಮೂರು ಬಬ ನಿಭಾಗವು 


774 ನಾಯಣಧಾಸ್ಯಸಳು ತ (ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೭, ಸೂ. ೯೦ 


RANA AANA ASA SS INNS NAN NSN NS SS 


NNN SSNS NSN NS NS NSN NANA. 


ಒಂದು ವಿಧ. ಅಥವಾ ಈ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳೂ ವಿಶ್ವದ ನಾಲ್ಕು ಮೂಲತತ್ತ್ವಗಳು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ 
ಎರಡನೆಯ ರೀತಿಯ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸುತ್ತ ಪುರುಷನ ನಾಲ್ತು ಪಾದಗಳಾವುನೆಂದು 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ತತ್ತ್ವವು ಪುರುಷಸೂಕ್ತಡ ತತ್ತ್ವನಿನರಣೆಗಿಂತ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ಮವಾಗಿದೆ 


ತದೇತಚ್ಚತುಷ್ಪಾದ್ದ ಹ್ಮ ವಾಕ್ಸಾದಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪಾದಶ್ಚಕ್ಸುಃ ಪಾದಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಪಾದ 
ಇತ್ಯಾಧ್ಯಾತ ಸ್ಸ್‌ ಧಿದೈ ವತಮಗ್ಗಿ 1 ಪಾದೋ ವಾಯುಃ ಪಾದ ಆದಿತ್ಯಃ ಸಾದೋ ದಿಶಃ 
ಪಾದ ಇತ್ಕುಭಯಮೇವಾದಿಷ್ಟಂ ಭವತ್ಯಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಚೈವಾಧಿದೈವತಂ ಚ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೮-೨) 


ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳು ವಾಕ್ಚು ಒಂದು ಪಾದ. ಎರಡನೆಯದು ಪ್ರಾಣ. ಮೂರನೆಯದು ಚಕ್ಷುಸ್ಸು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಶ್ರೋತ್ರ. ಇದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ' ಕಪರವಾದ ವಿಭಾಗ. ಅಧಿದೈವತನ ಪರವಾದ ವಿಭಾಗವಾವುದೆಂದರೆ; 


ಮೊದಲನೆಯದು ಅಗ್ನಿ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದವು ವಾಯು. ಆದಿತ್ಯನೇ ಮೂರನೇ ಪಾದ ಮತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳೇ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದ. 


ವಾಗೇವ ಬ್ರಹ ಸ? ತುರ್ಥಃ ಪಾದಃ ಸೋತಗ್ಲಿನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಭಾತಿ ಚ ತಪತಿ ಚ ಭಾತಿ ಚೆ 
ತಪತಿ ಚ ಸ್‌ $ ಯಶಸಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ಸ ಯ ಏವಂ ನೇದ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೮-೩) 
ವಾಕ್ಕೇ ಬ್ರಹ್ಮನ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲೊಂದು, ಇದು ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅವನ ಪ್ರಭಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತವೆ. 
ಈ ತತ್ತ ವನ್ನ ರಿತವನು ಇದೇ ರೀತಿ ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಪ್ರಾಣ ಏವ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಪಾದ: ಸ ವಾಯುನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಭಾತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೮.೪) 
ಬ್ರಹ್ಮೆನ ಎರಡನೆಯ ಪಾಡವಾದ ಪ್ರಾಣವು ವಾಯುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅವನ ಜ್ಯೋತಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. | 
ಚಕ್ಸುರೇವ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಚತುರ್ಥೆಃ ಪಾದಃ ಸ ಅದಿತ್ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಭಾತಿ ಚ ತಪತಿ ಚ! 
(ಛಾ. ಉ ೩-೧೮-೫) 


ಬ್ರಹೆ ಏನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಆದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತಾನೂ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ 
ರೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಸ 


ಶ್ರೋತ್ರಮೇವ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಪಾದ; ಸ ದಿಗ್ಫಿ ರ್ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಭಾತಿ ಚ ತಪತಿ ಚ॥ 

(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೮.೬) 

ಬ್ರಹ್ಮನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾಡವಾದ ಶ್ರೋತ್ರವು ದಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅಪುಗಳ $ 

ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. ಪರಮೇಶ್ವರನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ಆಧಿಭೌತಿಕವಾದ ಈ 
ಗಿಂತಲೂ ಅತೀತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಅಲ. ಆ. ೪,ವ.೧೭.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 775 


NSN NON ಗ ಗೈ ಗ 0 ೧. ೧. ಗ 0 0 ಸೈ. 


ಏನೋ ಹ ದೇವಃ ಪ್ರದಿಶೋತನು ಸರ್ವಾಃ ಪೂರ್ನೊೋ ಹ ಜಾತಃ ಸಉ ಗರ್ಭೇ ಅಂತಃ | 
ಸ ಏನ ಜಾತಃ ಸ ಜನಿಷ್ಕ ಮಾಣಃ ಪ್ರತ್ಯಜ" ಜನಾಸ್ತಿಸ ಸೃತಿ ಸರ್ವತೋ ಮುಖಃ | 


(ಶ್ಲೇ. ೨-೧೬) 


ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನನಾದ 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು. ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹಿಂದೆ ಮತ್ತು ಮುಂದೆಲ್ಲ ಹುಟ್ಟುವವನು ಅವನೇ. 


ಜ್‌ ಲ 
ಅವನನು ಸರ್ವಶೋಮುಖನಾಗಿ ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಹೀಗೆ ಇಗದ್ವಾ $ಸಕವಾದ ಒಂದು ಪಾಡ ಮತ್ತು ಜಗಡತೀತವಾದೆ ಮಹತ್ತ್ವ ಇವೆರಡನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ಒಂದೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಮುಗಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಲೌಕಿಕ ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಸೆ ಗೋಚರನಾಗು 
ವುದು, ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಪಾತೀತನಾಗುವುದು, ಇವೆರಡು ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ. ಇದೇ ಸರಮ 
ಪುರುಷನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃವರ್ಣನೆ. 


ಅಪಾಣಿಪಸಾದೋ ಜವನೋ ಗ್ರಹೀತಾ ಪಶ್ಯ ತ್ಯಚಿಶ್ಸುಃ ಸೆ ಶ ಗ ಹೋತ್ಯಕರ್ಣಕ | 
ಸ ನೇತ್ರಿ ವೇದ್ಯಂ ನ ಚ ಶಸ್ಯಾಸ್ತಿ ವೇತ್ತಾ ತಮಾಹುರಗ್ರ್ಯಂ ಪುರುಷಂ ಮಹಾಂತಂ (| 
(ಶ್ರೇ. ಉ ೩-೧೯) 


ಕ 


ಪಾದಗಳಿಲ್ಲದೆ ಪುರುಷನು ವೇಗವಾಗಿ ಸಾ ಕಣ್ಣುಗಳಿಲ್ಲದೇ 


ವರು ಯಾರೂ 
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ನಿಷ್ಮಲಂ ನಿಪ್ಟಿ ಯಂ ಶಾಂತಂ ನಿರವದ್ಯಂ ನಿರಂಜನಂ | 


ಅಮೃತಸ್ಯ ಪರಂ ಸೇತುಂ ದಗ್ಗೇಂಧನಮಿವಾನಲಂ | 
| (ಶ್ಲೇ. ೮.೬.೧೯) 


ಪರಮಪುರುಷನು ಕಲಾರಹಿತನು (ಕಳಂಶವಿಲ್ಲದವನು) ಅಥವಾ ನಿಭಾಗರಹಿತನು, ತ್ರೈ ಯಾರಹಿತನು, ಶಾಂತನ್ಮು 
ದೋಷರಹಿತನು. ಉರಿಯುವ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಪ್ರಭಾಯತನು. ತನ್ನ ದೇ ಪಾದಭಾಗನಾದ ಮರ್ತ್ಯ ಲೋಕದಿಂದ ತನ್ನ 
ದಿವ್ಯ ಪ್ರಭೆಯೊಡಗೂಡಿದ ಅಮೃತಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಕಲರನ್ನೂ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ಸೇತುನೆಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ . ದ್ಯುಲೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ಕಿ 
ಸ್ಲಾಪಿತವಾಗಿರುವ ತನ್ನ ಅಮೃತತ್ವದೊಡನೆ ಶಾಶ್ರತವಾಗಿ ರ ಸುವ ದಿನ್ಯ ಸಾಧನವೇ ಇವನು. 
ಛ?1 ೦ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ನು) 
ಈ ಯುಕ್ಸಿನ ನಾಲ್ಕು ನಹನ ನಾಲ್ಕು ವಿಷಯಗಳ: ವಿವರಣೆ _ ಇದ್ದ ರೂ. ಅವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಸರಸ್ಸರ 


ಹ್‌ 


ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಬಹುದು, 


ಏತಾವಾನಸ್ಯ ಎಿಚೆಮಾ ಯನ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಏತಾಸಾನ್‌' ಎಂಬ ಶಬ್ದ. ಕ್ಸೆ ವರೆಡುವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳೆ 


ಬಹುದು. EN ERR ಜಗದ್ಯಾ ವವಸ್ಥೆ ಸ್ಪೈ ೀತಾವಾನ್ಸ ಮೋ;$ಹ್ಯಸ್ಯ 


770 ಸಾಯಣಭಸಸ್ಯಸಸುತ; ( ಮಂ.೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ತಾ? Pp ಹ ROSEN NSS, PLL ಹಗತತಗ: 
NNN NI AS SNS I NISL ಗಿ ೧ ಗಡೆ 


ದ ಬ ಬ ಬಸಿ ಗಿ ಗಿ ಗಿಡಿ ಎಸಿ ಎ೧ ಗರ್‌ ರವರ NINN SSS NINN SNS NANA NS 


ಪುರುಷಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಸ್ವಕೀಯಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಶೇಷ: | ಎಂದರೆ, ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದೆ, ಈಗ ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಇರುವ ಮತ್ತು ಈ ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಜಗದಾದಿಗಳು ನಾಶವಾಗಿ ಸ್ರಳೆಯಾನಂತರ ಮತ್ತೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಡುನ 
ಜಗದಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳೇ ಆಗಿ ಇವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥ 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ, ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಇದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು 
ವೇನೆಂದಕೆ-.ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಜಗದಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮಾತ್ರವೇ 
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ವೀ 


ಅಲ್ಲ. ಇದು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಅಲ್ಮಸ ವ)ಿಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತ್ರ. ಅವ್ಯಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯ ಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸರಮಾತ್ಮ; ನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷೆಗಳು ಎಂದರೆ, 


ಅತ್ಯ ತಿಸ್ಕದ್ದ ಶಾಂಗುಲಂ ಮತ್ತು ಅಮೃತತ್ವ ಸ್ಯ (ಶಾನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಸ 
ಗಳು ದೃಶ್ಯ ಮಾನವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ಎಷ್ಟೋ ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಮಶಿವನೆ.ಯು per 


ವಶ ಕ 
[J 


ಪ್ರ ಚಿ ್ರುರುಷನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯ ದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಪೂರುಷಃ ಈ ಪರಮಾತ ಸಿಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಶ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿ ಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇವನು ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅತ್ಯ ಡ್ಯ ಹೇಗೆಂದರೆ, ಜಗದಾದಿಗಳು ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಂಶಗಳೇ ಆಗಿದ್ದ ರೂ 
ಜಗದಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸರಮಾತ್ಮನ ೂಪವು ಅವನ ನಿಜವಾದ ಸ ಸ್ವರೂಪ ವಲ್ಲ, ವಿಕೆಂದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಕಾಲ 


೨೨ 


ಮಾತ್ರನಿದ್ದು ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದುವವು KE ಪರಮಾತ್ಮನ ನಿಜಸ್ವರೂನದಲ್ಲಿಯೇ HRN ಅವ್ಯಕ್ತ 
ರೂಪವೇ ಅವನ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವು, ಏಕೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಿಲ್ಲ. ಅದು ಶಾಶ್ವತವಾದುದು. 
ಸ್ಟಿಕಾರ್ಯೆಕ್ಸಾಗಿ ಪರಮಾತ್ಮನ ಕೆಲನಂಶವು ಸ ಹೊಂದಿದ್ದರೂ, ವೆ ಕ್ರ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದದೆ 
ನೈ ಕ್ಷರೂಸದಲ್ಲಿಯೇ ಬಹುಭಾಗವು ಉಳಿದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ಯಕ್ತ ಕ್ರಸ್ತರೂಪ ಸವು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸೃಷ್ಟಿ 


ಯಿಲ್ಲದ ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ತರೂಪ 
ಓಂದಿರುವ ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆಯು ಅತಿಶಯವಾದುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ge?” 


ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಷಾದೋಃ5ಸ್ಕ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ವ.ತ್ತು ತ್ರಿಪಾದಸ್ಯಾಮೃತಂ ದಿವಿ ಎಂಬ 
ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಹ ಅತ್ಯ ತಿಷ್ಕದ್ಧಶಾಂಗುಲಂ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಪರಮಾತ ದ ವ್ಯಕ್ತ ೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಅದಕ್ಕಿಂ ಇ ಅತ ಧಿಕವಾಗಿ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರುವನನು ಎಂಬರ್ಥವು ಕ್‌ ಆ ಅಭಿಪ ಪ್ರಾಯನನ್ನೇ ro ತ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧನಾದ 
ಪಾಡೋ;ಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಮತ್ತು ತಿ ತ್ರಿಪಾದಸ್ಕಾಮೃ ತಂ ವಿನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸ 
ಲುಗಿರುವುದು. ಈ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಾದಶಬ ಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕ ರಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಭಾಗವೆಂದರ್ಥವು. ಭೂತಾನಿ ಎಂದರೆ 
ಮಹಾಭೂತಗಳ್ಳು ಜು ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಜಗದಾದಿಗಳು ಬಿಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಜಗನಾದಿ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಕಾಲುಭಾಗ ವಣತ್ರ. ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ನ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಕ:ಲುಭಾಗ ಮಾತ್ರ ವ್ಯಕ್ತರೂಪ ಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜಗದಾಧಿಯಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿತನಾಗಿದೆ. ಉಳಿದೆ ಮೂರು ಭಾಗದ 
ಗತಿಯೇನು ಹತತರ ಸತಗಿ ತಂ ದಿವಿ ಎಂಬ ವಾಕ ವು ಸ್ಪ ಸ್ಟಪಡಿಸುವುದು. ' ಇಲ್ಲಿ ದಿವಿ ಎಂದರೆ ಕೇವಲ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸ್ಪರ್ಗವೆಂದಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸ ರ್ಗವು "ತಗೆ ಪ್ರತ್ಯ Re ಹ ಗೋಚರವಲ್ಲ € ಅದಕಂತೆ 
ಪ ತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರವಾಗದಿರುವ ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥವು. ಸರಮಾತ್ಮನ ಹತು ve oe ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದ 


ಅ. ೮. ಅ. ೪. ವ೧೭,] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೫೪ 


ಅಾಣ೧೧೨೧೫೧ಇಇಂಎಂ ಜಂ ಲ್‌ ಲ್‌ ಬ ಯ ಯಯ ಲಾಜ ಚಾನಲ್‌ 
ವ್ರ ೫ yy pe a AN ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ pa ೫ ೧” 
- NAN 2 ೬೩ ಯಜ ಲ ಲಬ್ಚ್ಬ್ಬ್ಬೀಎಿ = 


ಉಳಿದೆ ಮೂರು ಭಾಗವು ಸ ಶ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಗೋಚರವಲ್ಲದ ಅಮೃ ತನೆಂದು (ನಾಶರಹಿತವೆ ನಂದು) ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಅವ್ಯಕ್ತ ದ 
ಸ್ವರೂಪವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅದು ಯಾವ ೬೪೫ ಹೊಂದದೆ ಅದೇ ಸ್ಸ ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. bi 
a ಆದ್ದೆರಿಂದಲೇ ಅದು ಅಮೃತ, ಮುಕ್ತಿ, ಪರಮಪ ದ ಮುಂತಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಸಂಸಾ ರ 
ದಿಂದ ಮುಕ್ತನದಾ ಆತ ಒನು(ಪುರುಷನು)ಬ್ರ ಹ ದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯ ವಾಗಿ ಈ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತ ಸ್ವರೂಪದ ದಲ್ಲಿ ಓತು ರೆ ಅವನಿಗೆ ಪುನರಾ 


ವೃತ್ತಿ ಎಂದರೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮನಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಸಾರುತ್ತವೆ. "ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು Kal ಗಮನಿಸ 
ಬೀಕು: "ಪಾದ್ಯ ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಕಾಲುಭಾಗ, ಮೂರುಭಾಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವು 


ದಿಲ್ಲ. ಪಾದೆವೆಂದರೆ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗಮಾತ್ರವೆಂದೂ ತ್ರಿಪಾತ” ಎಂದರೆ ಬಹುಭಾಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ;ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಮುದ್ರದ ಉದಾಹರಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯಾಶ್ರಯಸ್ಥಾನ ನವು ಸಮುದ್ರವೇ ಎಂಬುದ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆನುಭವವಷ್ಟೆ. ಆ ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕಾದು ।ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಅವುಸುರಿಸು 

ೃಷ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳಾಗಿ ಪುನಃ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವುದು. ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವ ನೀರು 
ಟ್ರ ದ ಬಹುಸ್ಟಲ್ಪ ಭಾಗಮಾತ್ರ. ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗದೆಉಳಿಯುವ ನೀರಿನಭಾಗವೇ ke ಅದರಂತೆ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ವೃಕ ನಾಸ ಜಗದಾದಿಗಳು ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗ ಮಾತ್ರ. ಯಾನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ 
ಹೊಂದದೆ ಉಳಿದಿರುವ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವೇ ಕೆ ಲಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಮು hg ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣ 
ಗಳ ತಾಪದಿಂದ ಆನಿಯರೊಪ ದಿ ಮೇಘಗಳಾಗಿ, ಅನಂತರ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳಾಗಿ es ಪ ಉದಕವು ಕೆಲವು ಕಾಲ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲಿದ್ದು ier ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವಂತೆ ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳೂ, ಚರಾಚರಾ ಇತ್ಮಕನಾದ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಸವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಆ ಜಗದಾದಿರೂಸದಲ್ಲಿಯೇ 
ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ಸ ಲಯನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎಂದರೆ ವ್ಯ ಕೈರೂಸವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಪುನಃ ತಮ್ಮ ಸ್ಪಸ್ಥಾ 
ವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತ ಕ್ರ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಕವಾಗುವವು.  ಸಮಡ್ರನನ್ನು ಸೇರಿದ ಬಳಿಕೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯ 
ವಾದ ಗಂಗಾನದಿಗಳಿಗೆ My ಪ್ರತ್ಯ ೇಕರೂಪವಾಗಲಿ, ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಾಗಲಿ ಇರದೆ ಕೇವಲ ಸಮುದ್ರವೆಂಬ Me, 
ಸರು ಮಾತ್ರವಿರುವುದೋ € 3 ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಸ ಷ್ಟರಾ ದ ಜೀವರಾಶಿಗಳೂ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ನಾನಾರೂಪ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಾನಾಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಸತ ಕೊನೆಗೆ ಲ ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ರೂಪಗಳನ್ನೂ 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ. ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನ | ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಸದಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನನಾಗುವವು. ಆಗ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತಸ ಸ್ಪರೂಪನೊಂದು ಹೊರತು ಮತ್ತೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನೇ ಸ ಪರಮಾತ್ಮನ & ಅಥವಾ ಪರಮ 
ಪುರುಷನ ವಾಸ್ತವ alfa ಜಸ್ಯರೂಸ ಸಹಜಾವಸ್ಥೆ ಎನ್ನುವರು, ಇದರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ಇ pad ರ 
718 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ತ್ರಿಸಾದೂರ್ಧ, ಉದೈತ್ಪುರುಷಃ ಪಾ ರೋಸ್ಟೇಹಾಭವತ್ಸು ನಃ | 


ತತೋ ನಿಸ್ವಜ್ವ್ಯಕ್ರಾಮತ್ಸಾಶನಾನಶನೇ ಅಭಿ ॥೪॥ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ರಿsಸಾತ್‌ | ಊರ್ಧ್ವ8 | ಉತ” | ಐತ್‌ | ಪುರುಷಃ | ಪಾದಃ | ಅಸ್ಯ | ಇಸ! pir | ಪುನರಿತಿ | 


| 
ತತಃ | ನಿಷ್ಟರ್ಜ | ನಿ | ಅಕ್ರಾ ಮತ್‌ | ಸಸಿಕವ್ದಾನನನೇ'ತ 4 | ಅಭಿ 1೪॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ y 


ಯೋ ಯೆಂ ತ್ರಿಷಾತ್ಪುರುಸಃ ಸಂಸಾರರಹಿಶೋ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪಃ ಸೋ$5ಯಮೂರ್ಥ, 
ಉದೈತ್‌ | ಅಸ್ಮಾದಜ್ಞಾನಕಾರ್ಯಾತ್ಸಂಸಾರಾವ್ವರ್ಜಿರ್ಭೂತೋತತ್ರತ್ಯೆ $ರ್ಗುಣದೋಷ್ಯರಸ್ಪ ಎಷ್ಟೆ 
ಉತ್ಕ ರ್ಷೇಣ ಸ್ಥಿತನಾನ” | ತಸ್ಯಾಂಸ್ಕ ಸೋ5ಯಂ ಷಾದೋ ಲೇಶಃ ಸೋತ ಯನಿಹ ಮಾಯಾಯಾಂ 
ತಂ | ಸೃಷ್ಟಿಸಂಹಾರಾಜ್ಯಾಂ ಪುನಃ ತ್ತಾ ತಿ] ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸರಮಾತ್ಮ- 
ಲೇಶತ್ವಂ ಭಗವತಾ ಇಪ್ಯುಕ್ಷಂ | ವಿಸ್ಟಭ್ಯಾ ಹೆನಿಡಂ: ಕೃ Me ಸ್ಕಿ ಗ ಜಗತ್‌ | ಭ. ಗೀ. 
೧೦-೪೨ | ಇತಿ! ತತೋ ಮೂಯಾಯಾಮಾಗತ್ಯಾ ಕೀ ನಿಸ್ಟರ್ಜ ದೇವಮನುಷ್ಯತಿರ್ಯಗಾ :ದಿರುಪೇಣ 
ವಿವಿಧಃ ಸನ್‌ ವ್ಯಕ್ರಾಮತ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ತ ನಾನ್‌ | ಕಂ ಕೃತ್ವಾ! ಸಾಶನಾನಶನೇ ಅಭಿಲಕ ಕ್ಯ! ಸಾಶನಂ 
ಭೋಜನಾದಿವ್ಯವಹಾರೋಪೇತಂ ಚೇತನಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ಅನಶನಂ ತದ್ರ ಹತಮಚೇತೆನಂ ಗಿರಿನದ್ಯಾ- 
ದಿಕಂ | ತದುಭಯಂ ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್ತಥಾ es ಗರ ನಿನಿಧೋ AE ವ್ಯಾಪ್ತ ನೃಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಪುರುಷಃ-ಇಂದ್ರಿಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಲ್ಲದ ತನ್ನ ಮುಕ್ಟಾಲುಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಕವಾದ 
ಫಿಸಿರುವ ಪುರುಷನು | ಊರ್ಧ್ವಂ--ಉತ್ಕೃ 
ನಿತನಾಗಿದ್ದಾನಿ | ಅಸ್ಕಈ ಆದಿಪುರುಷನ | ಪಾದಃ ಉಳಿದ ನಾಲ್ವನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವು | 
ಇಹ-_ಸಂಸಾರಕೂಪದಲ್ಲಿ | ಪುನಃ ಅಭವತ್‌--ಸದೇ ಸದೇ ಅವಿರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತದೆ | ತತಃ--ಪೈಕ್ಷರೂಸೆನ; 
ಹೊಂದಿದನಂತರ | ಸಾಶನಾನಶನೇ ಅಭಿ--ಹೆಸಿವು ದಾಹೆಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇವಿಲ್ಲದ ಆಜೇತನ 


ಸಷವಾದ ದಿವ್ನಲೋಕದಲಿ |! ಉದೈತ3೯_ ಸಂಸಾರಾ 
ಬೆ ಸ್ರಿ ಬಿ ಗ್‌! 


ಗ 
ತ್‌ 
GL 
vd 
ಆ) 
1) 
21 
೫ 
₹2೨ 


ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ | ನಿಷ್ಟೆ ೫. -ನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿ | ವ್ಯೃಕ್ರಾಮತ್‌- ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಿಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಲ್ಲದ ಮು )ಕ್ರಾಲುಭಾಃ ಾಇಗನನ 


AK ೧೧ 


ತ ಇಲೆ _ ನಗ್‌ ಬು ಲಾ ಟೂ ತ್ರಾ 
ಪ್ರುುುಸನು ಉತ್ತ ಸ.ವಾದ ದಿವ್ನಲೋಕದಲಿ ಸಂ ಸಾರಾತೀತನಾ 
ರಲಲ ೧೧ 


3(೨, 
"ಲಂ ಶೆ 


ಅ. ೮,೪, ವ.೧ಪ್ಮ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 779. 


LSS 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವು ಮಾತ್ರ ಸಂಸಾರರೂಪದಲ್ಲಿ ಪದೇಪದೇ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪರಮಪುರುಷನು 
ವ್ಯಕ್ತಿ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ಹೆಸಿವು ದಾಹೆಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇವಿಲ್ಲದ ಅಜೇತನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
Three-fourths of Purusha ascended ; the other fourth that remained 
in this world proceeds repeatedly and, diversified in various forms, 


went to all animate and inanimate creation: 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈಶ್ವರನಿಗೂ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿಸಿ, ನಂತರ ಪುನಃ ಅದೇ 
ಅವ್ಯಾಕೃತನಾದ ಈಶ್ವರನು ತನ್ನದೇ ಆದ ಅಂಶದಿಂದ ಜಗದ್ರೂಸದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವುದನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುಕಿಸಿದೆ. ಈಶ್ವರನ ಲೀಲಾನಿಭೂತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 

ತ್ರಿಸಾದೂರ್ಧ್ವ ಉದೈತ್ಸ್ಛುರುಷಃ ಎಂಬ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೂರು ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕು ವಿಧದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸಾಯಣರ ನಿನರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಕ ಲಿ 
ಯೋತ$ಯೆಂ ತ್ರಿಸಾತ್ಪುರುಷಃ ಸಂಸಾರಸ್ಪರ್ಶರಹಿತೋ ಬಹುಲಸ್ಪರೂಪಃ ಸೋ; ಯೆಮೂರ್ಧ್ಯ 
ಉದೈತ್‌ | ಅಸ್ಮಾದಜ್ಞಾನಕಾರ್ಯಾತ್ಸಂ ಸಾರಾದ್ದಹಿರ್ಭೂತೋ; ತತ್ರ್ಯೈರ್ಗುಣದೋಷೈರ- 


N ಕ್ಷ 
ಸ್ಪ)ಸ್ಟ ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ ಸ್ಥಿತವಾನ | 


ತ್ರಿಸಾತ್ಸೈಂಜ್ಞಕನಾದ ಪುರುಷನು ಅಥೋಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದು (ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಸರರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿದ್ದು) ಜಗತ್ಸೆಂಸಾರದ 
ದೋಷಗಳಿಂದ ಲಿಪ್ತನಾಗದೆ ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನಾಗಿ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿರಾಜಿಸು 
ತ್ಲಾನೆ ಆಜ 
ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಮಹೀಧರ, ರಾಮಾನುಜ (ಶ್ರೀ ಭಾಸ್ಯಕಾರಂತಿದ ರಾಮಾನುಜರಲ್ಲ) ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಅನೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ತಾತ್ಸರ್ಯಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ ತೋರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ- - 


ನ, ಅಹಂಕಾರ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ದೋಷಗಳಿಂದಲೂ ಬಾಹ್ಯನೂ, ತ್ರಿಗುಣಾತೀತನೂ ಆಗಿ 


೨ 

ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಶಬಕೆ ಮೂರು ಪಾದಗಳೆಂದರ್ಥ. ಆ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಊರ್ಧ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 

ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಯಾವುನೆಂದಕೆ, ಜನ, ಮಹ ಮತ್ತು ಸತ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳು... ಇವುಗಳನ್ನು: ಮಾರಿದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಗ ೩ 

ತ ಮೂರನೆಯದಾಗಿ. ತ್ರಿಷಾದಿತ್ಯನೇನ ಉದರ, ಹೃದಯ, ದ ಹರಾಣಾಂ ತತ ಉರ್ಫ್ಸ್ಸ್ಟನಮು- 

ಪರಿಭಾಗೇ ಸಹಸ್ರಾರೇ ಪುರುಷ ಉದೈತ" | ಪುರುಸದೇಹೆದಲ್ಲಿ ಉಡರ ಹೃದಯೆ ಮತ್ತು ಡಹರ ಎಂಬ ಮೂರು: 

ಸ್ಥಿತಿಗಳಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಮೀರಿದ ಸಹಸ್ರಾರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಿತಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


00 ಸಾಯಣಭಾಸೃಸಶಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 
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೪ 
ನಾಲ್ವನೆಯದಾಗಿ- ಯದ್ವಾ ತ್ರಿಸಾಚ್ಛೆಬ್ಸೇನ ಜಾಗ ತ್ತ ಸ್ನೆಸುಸುಪ್ತೀನಾಂ ಗ್ರಹಣಂ ತತ 
ಊರ್ಧಂ ಉಪರಿಭಾಗೇ ತುರೀಯಾಯಾಮುದೈತ್‌ ಕ್ಟೋಪಲಜ್ಮಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಾಗ್ರತ್‌, ಸ್ವಸ್ಪ 
ಮತ್ತು ಸುಷುಪ್ತಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆಗಳೂ ತ್ರಿಪಾಚ್ಛೆಬ್ಬದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮೂರನ್ನು ಮೀರಿದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅವಸ್ಥೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
೫ 
ಐದನೆಯದಾಗಿ ತ್ರಿಸಾಚ್ಛಚ್ಲೀನ ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ | ಯಕ್‌, ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಎಂಬ 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನುಪಾದಿಸುವ ವೇದರಾಶಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿದೆ ಸ್ಪಿತಿಯುಳ್ಳೆ ವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೀಗೆ ನಾನಾರ್ಥ 


ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ... ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆ ಧಾರವಿದೆಯೇ ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಸದ್ಯಃ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ ತ್ತದೆ. 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ. ಸಾಯಣರ ತಾತ್ಪರ ಣೆ.-ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಸಂಚಾತೀತವಾದ 


0 


ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಸಸಿನ ಪ್ರಪಂಚವು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ತುಂಬಿದೆ... ಅನೇಕವಿಧನಾದ 


ನ್ಯೂನತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಈಷಪೂರಿತವಾಗಿದೆ.. ರಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ತಮೋಗುಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ಆದರೆ, 
ತ್ರಿಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಳ. ಎಂದರೆ ಅನಾದ ೈನಂತವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಪರಮಪುರುಷನು ಈ ದೋಷಗಳಿಂದ ಬಾಹ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ, 


೪ 
ಸಂಸಾರದ ನ್ಯೂನತೆಗಳಿಂದ ಚ ನಾಗಿದ್ದಾ ಇನೆ ಮತ್ತು ಸರಿಶುದ ನಾ ಗಿದ್ದಾ ನೆ ನಂಬ ಈ ವ್ಯ ತಾ ;ಸವನ್ನು ತೋರಿಸಲು 


ಛು 


ತ್ರಿಷಾದೂರ್ಧ್ವ ಉದ್ಯೆತ್‌ ಪುರುಷಃ ಜೀನ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ei ಈ ರೀತಿ 
ತೆ 


ಯಾನ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ ಎನನ್ನು ಸತ್‌, ಅಸತ್‌ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ, ಅದು 
ಅಸದಾತ್ಮಕಷಾದ ಅವ ಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ 8 ತ್ರಿಗುಣಪೂರಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
೧೧ fe 


ಮಾಯಾಂತು ಪ್ರಕೃತಿಂ ವಿದ್ಮಾನ್ಮಾಯಿನಂ ಚ ಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ಅಸ್ಯಿಜೆಕುನಳೂತಿಸ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸರ್ವನಿದಂ ಜಗತ | 


(ಶ್ರೇ. ೪.೧೦) 


(ಸಾಂಖ್ಯಮತದಂತೆ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಈಶ್ವರನಿರ್ನಿತನಲ್ಲ. ಅದು ಅನಾದಿ. ಮೂಲಪ್ರ ಕೃತಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಿಲ್ಲ 
ಭಗವದ್ಗೀತೆಯು ಸಾಂಖ್ಯಮತವನ್ನೇ ಸ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರೂ, ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯೂ ಈಶ್ವರನ ಅಂಶವೆಂದೇ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ.) ಪ್ರಕೃತಿಯು ಈಶ್ರ ರನ ಮಾಯಾರೂಹವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ. ಈ ಮಾಯಾಪೂರಿತನಾದ ಮಾಯಿಯೇ 
ಈಶ್ವರನು, ಅನಿದ್ಯಾಯುತವಾದ 'ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಈಶ್ವರನು ಆವರಿಸಿದ್ದಾನೆ? ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಈಶ್ವರನಿಂದ 
ಆವೃತವಾಗಿದ್ದರೂ a ಈಶ್ವರನ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳನ್ನೂ ಅರಿತ ಹೊರತು ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾಕ್ಣಾ ತ್ಸಾ ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಸತು ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ' ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಿಜವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ. 
ಭಿಪ್ರಾಯವು ಜುಕ್ಸ್ಫಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. | P | 


ಅ: ೮ ಅ, ೪,-ವ,-೧೭, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 781 


ಯ ಇಮಾ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ವದೃಷಿರ್ಹೋತಾ ನ್ಯೃಸೀದತ್ತಿತಾನಃ | 


ಸ ಆಶಿಷಾ ದ್ರನಿಣಮಿಚ್ಛಮಾನಃ ಪ್ರಥಮಚ್ಛದನರಾ ಆ ವಿನೇಕ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೧) 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದವು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 


ತನ್ನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಪುನಃ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಜಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಚಿಸಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಮರೆಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಚ್ಛತ್‌ ಅವರಾನ್‌ ಆ ವಿವೇಶ ಎಂಬ.ವಾಕೃಕ್ಸೆ ಸಾಯೆಣರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಥಮನಮುಚ್ಛತ್‌ ಪ್ರಥಮಂ ಮುಖ್ಯಂ ನಿಷ್ಟ್ರಪಂಚಂ ಸಾರಮಾರ್ಥಿಕಂ ರೂಪಮಾವೃಣ್ವನ್‌ 
ಸ್ವಸೃಷ್ಟಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿಹೃದಯಸ್ರ ದೇಶಾನಾನಿಮೇಶ ಅನಿಷ್ಟ ವಾನ್‌ ಜೀವರೂಪೇಣ | 


ಪ್ರಸಂಚಾತೀತವಾದ ತನ್ನ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮರೆಸಿ ತನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನಂತರ 
ಈಶ್ವರನ ಸ್ವರೂಸವು ಎರಡು ಬಗೆಯಾಯಿತು. ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಸಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಜಗತ್ತು ಮತ್ತು ನಾಮರೂಪ 
ರಹಿತನಾದ ಈಶ್ವರ. ನಾಮರೂಪರಹಿತನಾದ ಈಶ್ವರನೇ ತ್ರಿಪಾದೂರ್ಧ್ವ ಉದೈತ್‌ ಎಂದು ವರ್ಜಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಈ ನಿಭಾಗವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ ನಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ" | ತದ್ದೇನಾನಸೃಜತ | ತದ್ದೇವಾನ್ಪ್ಸೃಷ್ಟ್ಟೈಸು ಲೋಕೇಷು 
ವ್ಯಾರೋಹಯದಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಲೋಕೇ 5ಗ್ನಿಂ ವಾಯುಮಂತರಿಕ್ಸೇ ದಿನ್ಶೇವ ಸೂರ್ಯಂ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೩-೧) 


ಕ್‌ ಲಿ ) ಕು ೧ ರ ಗಾರಿ ಇ ಆ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಮಾತ್ರವಿದ್ದನು. ಆನಂತರ ಅವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. ಅವರನ್ನು 
ಸೃಜಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಮಿಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯು 


ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 


ಅಥ ಯೇ$ತ ಊರ್ಧಾ ಲೋಕಾಃ ತದ್ಯಾ ಅತ ಊರಾ ದೇವತಾಸ್ಕೇಷು ತಾ ದೇವತಾ 
ವ್ಯಾರೋಹಯತ್ಸ ಯಥಾ ಹೈನೇಮ ಆನಿರ್ಲೋಕಾ ಇಮಾಶ್ಚ ದೇವತಾ ಏನಮು ಹೈವ ತ 
ಆನಿರ್ಲೋಕಾಸ್ತಾಶ್ಚ ದೇವತಾ ಯೇಷು ತಾ ದೇವತಾ ನ್ಯಾರೋಹಯತ್‌ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೩-೨) 


ಈ ರೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉನ್ನತವಾದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಇನರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದನು. 
ಲೌಕಿಕ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಈ ಲೋಕಗಳು ಮತ್ತು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾದ ದೇವಕೆಗಳಂತೆಯೇ ಉಳಿದೆ 
ಲೋಕಗಳೂ ಆಯಾ ಜೀವತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಗೋಚರರಾದನ. | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ಆ! 
ು 
ಓಂ 


PSN ಗಗ್‌ ತ್‌ ಗಗ್‌ SANNA NAN NN NNN ಎಗ್‌ NE 


ಆಫ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಪರಾರ್ಧಮಗಚ್ಚತ್‌ | ತತ್ಪರಾರ್ಥಂ ಗತ್ವೈಕ್ಸತ ಕಥಂ ನ್ವಿಮಾನ” ಲೋಕಾ- 
ಸ್ಪತ್ಯನೇಯಾಮಿತಿ ತದಾಭ್ಯಾಮೇವ ಪ್ರತ್ಯವೈದ್ರೂಪೇಣ ಚೈನ ನಾಮ್ನಾ ಸಚ ಯಸ್ಯ 
ಕಸ್ಯ ಚ ನಾಮಾಸ್ತಿ ತನ್ನಾಮು ಯಸ್ಯೋ ಅಸಿ ನಾಮ ನಾಸ್ತಿ ಯದ್ವೇದ ರೂಪೇಣೇದಗ್‌ಂ 


ರೂಪಮಿತಿ ತದ್ರೂಪಮೇತಾನದ್ವಾ ಇದಂ ಯಾನದ್ರೂಪಂ ಚೈನ ನಾಮ ಚ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧..೨-೩-೩) 


ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರಧಾನಲೋಕಕ್ಕೆ ಸರಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಲೋಕವಾವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ಪರಾರ್ಧಂ ಉತ್ಕ ಷ್ಟ CR ಸತ್ಯ ಲೋಕಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾ ನಂ | 
ಪ್ರತ್ಯನೇಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪ್ರಾಸ್ಟ್ಮುಯಾಂ | ಉಳಿದ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃ ಸ್ಟವಾದೆ ಸತ್ಯ ಕೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಪರಾರ್ಧೆವಾಚ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಡಾಪಿಸಿ ತಾ ನು ಫಹ RE 2 
ವಾಗಿ ಅಂಶಕ್ಸಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ತನ್ನ ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ರ ಪ ತ್ಶೈ ಕತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನಂತರ ಪುನಃ ಉಳಿದ ಇಸ ಯಾನ ರೀತಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿದನು. ಆಗ ನಾಮರೂಪರಹಿತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪೆ 
ಈ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳ ಮೂಲಕ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ನಿಶ್ಚ ಯಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಅದೇ ರೀತಿ ನಾಮ 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಃ ಸಿದನು. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ತತ್ತ ಎಗಳಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ನಾಮ ಮತ್ತು 


KR ೧೧ 


ರೂಸಗಳಿಂದೆಲೇ a ಕ 


ತೇ ಹೈತೇ ಬಹ್ಮಣೋ ಮಹತೀ5ಅಭ್ಜ್ವೇ। ಸಯೋ ಹೈತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಹತೀ ಅಭಬ್ಬೇ ನೇದ 
ಮಹದ್ಧೈೈನಾಭ್ಯಂ ಭವತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೧-೨-೩-೪) 


ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂನ ಇವೆರಡೂ ಸಹ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪ್ರಮಾಣಗಳು, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು 
“ದೇ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ತೇ ಹೈತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಹತೀ ಯಕ್ಲೇ! ಸಯೋ ಹೈತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಹತೀ ಯಕ್ಸೇ 
ವೇದ ಮಹದನ ಯಕ್ಷಂ ಭವತಿ ತಯೋರನ್ಯತರಜ್ಜ್ಯಾ ಯೋ ರೂಪಮೇವ ಯೆದ್ಯಪಿ 
ನಾಮ ರೂಪಮೇವ ತತ್ಸ ಯೋ ನೇದ ಜ್ಯಾಯಾನ” ಹ' ತಸ್ಮಾದ್ಧ ದೃವತಿ ಯಸ್ಮಾ- 
ಠ್ಹ ್ಯಯಾನ್ಸು ಭೂಷತಿ , 


ಇಷ್ಟ ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೩-೫) 


ಅ. ೮. ಅ. ೪. ವ. ೧೭] ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 783 
ಎ ಜಮ IS EE 


ನಾಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆಧಿಕವಾದುದು. ಯಾವುದು ನಾಮವನ್ನು (ಹೆಸರು) ಹೊಂದಿರುವುಹೋ ಹ ರೂಸನಿದ್ದೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತ್ಯಾಡ ಪಾ ಅಗ್ರೇ ದೇವಾ ಆಸುಃ | ಸ ಯದೈನ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಪುರಥಾಮೃತಾ 
ಜಸ ಹ ವಾಗ್ದೈ ನಾಮ ವಾಚಾಹಿ ನಾಮ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ತೇನೋ ನಾಮಾ- 
ಸಕ್ಕ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯಾವದ್ರೂಸಂ ಚೈನ ನಾನು ಚ ತತ್ಸರ್ವ- 
ತಾಸ್ಫೋತಿ ಸರ್ವಂವಾ ಅಕ್ಸಯ್ಯ ನೇತೇನೋ ಹಾಸಾ ್ಯಕ್ಷಯ್ಯಗ್‌ಂ ಸುಕೃತಂ ಭವತ್ಯ- 


ತ ಲೋಕಃ ॥ 
(ಶ, ಬ್ರಾ ೧೧-೨-೩.೬) 


ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಮೊದಲು ಮತ್ಯ ರೇ ಆಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಅವರು ಅಮ್ಮ ತರಾದೊಡನೆಯೇ ಅಮರ್ತ್ಯ- 
ರಾದರು... ನಾಮರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಲ ಗಳೂ ಇದು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಜಿ 
ವಾಕ್ಯನಿಂದೆಲೂ ರೂಪವು ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪ ಇವೆರಡರ 
ಲ್ರಿಯವರೆಗೆ ಇರುತ್ತದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಜಗತ್ತಿನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯು ಇರುತ್ತ ಡೆ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಹೊಂದಿ ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾದೆರೆ ಆಗ ಸಕಲವೂ ಅಮರ್ತ್ಯ ವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೂ 


ಇವೆಲ್ಲ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪಾಡಮಾ ಗ ಜಗತ್ತೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ತ್ರಿ 


yy 
ಕಂ 
ಲ 
ತ 
6, 


ಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞ್ಞ ಕನಾದ ಬ ದೇ ನು ಮಾತ್ರ ನ 


ಪ್ರಕ್ಸತಸೂಕ್ತದ್ದಃ RS ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕಾಶಿತ 

ಹೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಸ್ವರೂಪವು ಮಾತ್ರ ಗೋಚರಾತೀತವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಂ ಎಂಬ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸತ್ಯವು ಜಗ ತಿಗೆ ಅನ ಸ್ರಯಿಸುತ್ತದೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಸತ್ಯವು ಸರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಅನ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಒಂದು ಸತ್ನವು ಇನ್ನೊಂದು ಸತ್ತೆ ವನ್ನು ಮರೆಸಿದೆ. ಜಗತ್ತು ತನ್ನ ನ್ಯೂ ತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪರಸತ್ಯವು ಕಣ್ಣಿಗೆ 


$ 


3 
ಕಾಣದಿರುವಂತೆ ಮಟ ಜಿ ಸ 


ತದೇತದಮೃತಂ ಸತ್ಯೇನ ಚ್ಚನ್ನಂ ಪ್ರಾಣೋ ನಾ ಅಮೃತಂ ನಾಮರೂಪೇ ಸತ್ಯಂ ತಾಭ್ಯಾ- 
ಮಯಂ ಪ್ರಾಣ ಶ್ಚನ್ನಃ ಸಷ 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೬-೩) 


ಪ್ರಾಣವು ದೇಹಾಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿ ಆತ ಭೂತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ನಾಶರಹಿತನಾದುದು. ನಾನು ಮತ್ತು 
ರೂಪಗಳು ನಿನಾಶಿಗಳು. ಕಾರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶರೀರರೂಪದೆ ಅವಸ್ಸೆಯುಳ್ಳವು. ಆತ್ಮರೂಸನಾದ ಈ ಪ್ರಾಣವು 


ವಿನಾಶಿಯಾದ ಈ ಶರೀರದಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 


ಏತದೇನ ಸಂಸಾರತತ್ತ್ಯಮನಿದ್ಯಾನಿಷಯಂ ಪ್ರದರ್ಶಿತಂ । ಅತ ಊರ್ಧ್ವಂ ನಿವ್ಕಾನಿಸಯ 
ಆತ್ಮಾಧಿಗಂತವ್ಯ ಇತಿ ಚತುರ್ಥ ಆರಭ್ಯತೇ | 
; (ಶಂ. ಭಾ.) 
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NNN ಬಣ (ಎ12 SNS NAN NS 


ಪಾಣರೂಸಪನಾದ ಆತ್ಸೆನು ಅವಿದ್ಯೆಗೆ ವಿಷೆಯವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ಮುಚ್ಚೆಲ್ಪಟ್ಟು ಅತ್ಮ ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 
ಇಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ಈ ಸ್ಥಿಆತ್ಮನ ನಿಜವಾದ ಸ ತಿಳಿಯ! ಬೇಕಾದರೆ 'ಶರೀರಕ್ಕಿಂತೆಲೂ 

೨ | 

ಂದರೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪ ಎಂಬ ಉಪಾಧಿಗಳಿಗಿಂ ತಲೂ ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಸ್ಥನಾದ 


ಆತನನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅದೇ ನಿಜವಾದ ವಿದ್ಯೆಗೆ: ವಿಷಯವಾ ಕ್ರ ಅದನ್ನೇ ತ್ರಿಷಾದೂರ್ಧ್ವ ಉದ್ಯೆತ್‌ 


ವೆ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಏಕಪಾದವಾ ದ ಜಗತ್ತ್ಸನೆ ತ್ತನ್ನೇ ಪೂರ್ಣಬ್ರಹ್ಮ ಹ.ನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವವರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಆ ಜ್ಞಾನವೆಂತಹುದು 
ವರ 


ಆ ನದ ಫಲವೇನು ಎಂದರ 


ತಂನ ಪಶ್ಯಂತಿ! ಅಕೃತ್ತೊ ಫಟಿ ಸಪ್ರಾಣ ಇನ್ನೇನ ಪ್ರಾಣೋ ನಾಮ ಭವತಿ! ವದನ್ವಾಕ್ಸಶ್ಯ 0. 
ಶ್ರಕ್ಷುಃ ಶೃಣ್ವ ರಕ ತ್ರಂ ಮನ್ವಾನೋ ಮನಸ್ತಾನ್ಯಸ್ಕೈ ತಾನಿ ಕರ್ಮುನಾಮಾನ್ಯೇವ | 
ಸ ಪ್ರಿ ಏಿಕೈಕಮುಪಾಸ್ತೇ ನ ಸ ವೇದಾಕೃತ್ಸ್ನೋ ಹ್ಯೇಷೋತತ ಏಿಕೈೈ ಕೇನ ಭವ. 
ತ್ಯಾತ್ಮೆ ೇತ್ಯೇವೋಸಾಸೀತ ಅತ್ರ ಹೈಃ “ತೇ ಸರ್ವ ಏಕಂ Badd ತದೇತತ್ಪ ದನೀಯಮಸ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ತ ಯದಯಮಾತ್ಮಾನೇನ ಹ್ಯೇತೆತ್ಸರ್ವಂ ವೇದ | 
(ಬ್ರ ಉ. ೧-೪-೭) 


ಸರ್ವಾಂತರ ್ಯಮಿಯಾಗಿದ್ದೆರೂ ಯಾರೊ ನೋಡಲಾರರು. ಅವನು ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರನಾದರೆ ಆಗ 


ಅವನ ಸ್ವರೂಪವು Piet ಹೊಂದಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು EE ಪ್ರಾಣಿಸಂಜ್ಞಕನಾಗುತ್ತದೆ. 
ನೋಡುವಾಗ ಚಕ್ಷುಸ್ಪೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತ ದೆ. ಕೇಳುವಾಃ ್ರೀತ್ರ ಶ್ರವೆಂದೂ, ಚಿಂತಿಸುವಾಗ ಮನಸ್ಸೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತ 


© 
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ವಾಗಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಅದರ ಕರ್ಮಗಳು. ಯಾರಾದರೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಳ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆರಾಧಿಸಿದರೆ ಆಗ 


ಬ್ರ ಹ್ಮನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ಪ ಸ್ವರೂಪವು ಅರಿತಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳನ್ನೇ ಲ್ಲ ಮಾರಿದ ಆತ್ಮನೆಂದು ಉಪಾ ಮಾತ್ರ 


ಇದರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅರಿವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಕಲೌಕಿಕಾತೀತವಾದ ಈ ಸಿತಿ ಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಣಾದಿತತ್ತ ಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತನೆ. ಅದೇ ಸಕಲ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಹ ರು ಎಂದರೆ 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗುತ್ತದೆ. : ಅದರೆ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಜ್ಞಾನ ನವೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮನ ಏಕಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತನ 


ಬ್ರಹ್ಮ; ತ್ತನ್ನು ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಜಾ ನಪೂರಿತವೆಂದು ತಿಳಿಸಿರು 


ತಾ 


ವರೋ ಆ ಅಜ್ಜ ನಾತ್ಮಕವ ಇದೆ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಜ್ಞಾನ ಮತು ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದೆ ಮತ್ತು ತ್ರಿಸಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದೆ 
ರು ತ್ಯಾ ಸವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸಿಳಿಸಿದೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಅಜ್ಜಾ ನದ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂದರೆ- 


ಪರಬ್ರಹ ನಿಗೂ ಇ 


ಅವಿದ್ಯಾಯಾಮಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಭಾಭಸಣ ಸಂಡಿತಂಮನ್ಯಮಾನಾಃ | 
ದಂದ್ರಮ್ಯಮಾಣಾಃ ಪರಿಯಂತಿ ಮೂಢಾ ಅಂಥೇನೈನ ನೀಯೆಮಾನಾ ಯಥಾಂಧಾಃ॥ 


(ಕಠ. ೨-೫) 
ಅಜ್ಞಾನದ ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ, ತಾವೇ ಪ್ರಜ್ಞ ರೆಂದೂ, ವಿವೇಕಿಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿದು ಮೂಢರು ಅಲೆಯೆತ್ತಿರುತಾ ಕೆ. 
ಇಯ 


ಅವರಿಗೆ ಉತ್ತಮಲೋಕದ ಅರಿವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಒಬ್ಬ ಕುರುಡನನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಕುರುಡನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನನ್ನಾಗಿ 
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ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಇಹಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕನಿರುವುಡೆಂದು ತಿಳಿಯದೆ ಇರುವ ಈ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು ಒಬ್ಬರಿ 


ಗೊಬ್ಬರು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ 


ನ ಸಾಂಪರಾಯಃ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಬಾಲಂ ಪ್ರಮಾದ್ಯಂತಂ ವಿಶ್ವನೋಹೇನ ಮೂಡಢಂ | 
ಅಯಂ ಲೋಕೋ ನಾಸ್ತಿ ಪರ ಇತಿ ಮಾನೀ ಪುನಃಪುನರ್ನಶಮಾಸದ್ಯತೇ ಮೇ॥ 

(ಕಠ, ೨-೬) 
ಇಹಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೊಂದು ಪರಲೋಕವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಲು ಅಜಾ ನಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆರ್ಥಿಕಸಂಪತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಬಿದ್ದು ಅವರು ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಐಹಿಕಮಾತ್ರ ಸತ್ಯ. ಉಳಿದುದು ಅಸತ್ಯ ಎಂದು ಅವರು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪುನಃ ಪುನಃ ಜನನಮರಣಾದಿಗಳಿಗೆ ವಶರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಏಕಪಾದಾತ್ಮಕವಾದೆ ಜಗತ್ತಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿದ ತ್ರಿಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಅರಿತವರಿಗೆ ಪುನಃಪುನಃ ಜನನಮರಣಾದಿಗಳ 
ಭಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೆಂದರೆ... 


ಅನಂದಾ ನಾಮ ತೇ ಲೋಕಾ ಅಂಭೇನ ತಮಸಾವೃತಾಃ | 
ತಾಂಸ್ತೇ ಪ್ರೇತ್ಯಾಭಿಗಚ್ಛಂತ್ಯವಿದ್ಹಾಂಸೋ5ಬುಧೋ ಜನಾಃ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೧) 


ಕ 


EI 


ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಅಂಧಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಆವೃತವಾದ ಈ ಲೋಕಗಳು ಆನಂದದಾಯೆಕವಾಗಿರುನ 
ದಿಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನರಹಿತರೂ, ಅವಿವೇಕಿಗಳೂ ಆದ ಜನರು ಮರಣಾನಂತರ ಇದೇ ದುಃಖಕರವಾದ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಜನನಮರಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗುತ್ತಾರೆ, 
ಆತ್ಮಾನಂ ಚೇದ್ವಿಜಾನೀಯಾದಯಮಸ್ಮೀತಿ ಪೂರುಷಃ | 
ಕಿಮಿಚ್ಛನ್ವಸ್ಯ ಕಾಮಾಯ ಶರೀರಮುನುಸಂಜ್ವರೇತ್‌ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೨) 


ತ್ರಿಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ದಿವೃಸ್ತರೂಸವನ್ನು ಅರಿತನನು ಐಹಿಕವಾದ ಮತ್ತು ನಾಶಕ್ಕೆ ವಿಷಯವಾಡೆ 
ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನಿಡದೇ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಸುರ್ಯಾ ನಾಮ ತೇ ಲೋಕಾ ಅಂಥೇನ ತಮಸಾವೃತಾಃ | 
ತಾಗ”ಂಸ್ಕೇ ಪ್ರೇತ್ಯಾಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ಯೇ ಕೇ ಚಾತ್ಮಹನೋ ಜನಾಃ ॥ 
(ಈಶ. ೩) 


ಈಶ್ರರನ ಏಕಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಲೋಕವು ಆಸುರೀಸಂಪತ್ತಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ತುಂಬಿದೆ, 
ತ್ರಿಪಾದಾತ್ಮಕನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಅರಿಯದವರು. ಆತ್ಮಘಾತಕರಾಗಿ ಪುನಃಪುನಃ ಇದೇ ಜಾ ನಂವೃತಬಾಧ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ನರಳುತ್ತಿರುವರು. ಪರಮಾತ್ಮನ ಲೋಕವು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ಊರ್ಧ್ವ ಉದ್ಭೆತ್‌ ಪುರುಷಃ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಆ ದಿವ್ಯರೋಕದ ಸ್ವರೂಸನೇನೆಂಬುದನ್ನು 
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ಜ್‌ NLS SS NS ಸಾರಾ ತಾ ಎಣ ಓಜ NNN. 


ಗ ಬ ಡಡ ಉಊ! 


ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 


ವಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಲೋಕಪವು ಬೇರೆ, ಇಹೆಲೋಕವು ಬೇರೆ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಈ ತತ್ತ ಎನು ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಜಗತ್ತ ನ್ನೂ ಮಾರಿರುವುದು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಜಗತ್ತು ಈ ಮಹಾತತ್ತ_ದ ಏಕಾಂಶಮಾತ್ರ ಎಂದರ್ಥ. ಏಕಪಾದಮಾತ್ರವಾದ ಸಂಸಾರವನ್ನು ತ್ರಿಪಾದದಿಂದ 


ರ 


ಪ್ರತ್ರೇಕಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ದುಃಖ ಮತ್ತು ಅಜ್ಞಾನದ ಫಲ. ಆದರೆ, ಪೂರ್ಣವಿಶ್ವದ ಮತ್ತು ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ 


ವೇನೆಂದರೆ. 
ಯೆ ಏಸ ಸುಪ್ತೇಷು ಜಾಗರ್ತಿ ಕಾಮಂ ಕಾಮಂ ಪುರುಷೋ ನಿರ್ಮಿಮಾಣಃ | 
ತದೇವ ಶುಕ್ರಂ ತದ್ಭ ಹ್ಮ ತದೇವಾನಮೃತಮುಚ್ಯತೇ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕಾಃ ಶ್ರಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ತದು ನಾತ್ಯೇತಿ ಕಶ್ಚನ | 


(ಕಠ. ೫-೮) 
ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ, ತ್ರಿಸಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದೆ ಪರಮಪುರುಷನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ನಿದ್ರಿ ಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿರು 
ತ್ತಾನೆ... ಅದು. ಪರಿಶು ತವಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮೆ ಅದು ಗ್‌ೆ ಅದರಲ್ಲೇ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಶ್ಯ ಯವನ್ನು 
ಪಡೆದಿವೆ. ಅದನ್ನು ಮಾರಿ ಯಾವುದೂ ಇರುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದೇ ಸತ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಸೆತ್ಯವು. 


ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಚಕ್ಸುರ್ನ ಲಿಸ್ಕ ತೇ ಚಾಕ್ಷುಷ ರ್ಬಾಹ [ದೋಷಃ | 
ಏಕಸ್ತಥಾ ಸರ್ನಭೂತಾಂತರಾತ್ಮ್ಮಾ ನ ಲಿಪ್ಯ ತೇ ೫೫ ಖೇನ ಬಾಹ್ಯಃ ॥ 
(ಕಠ. ೫.೧೧) 


ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಚಕ್ಷೂರೂಸನಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ವಿಷಯಗಳಾದ ಬಾಹ್ಯೆ ಜಗತ್ತಿನ ದೋಷಗಳಿಂದ 
ಯಾವ ರೀತಿ FA ಇಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ಸರ್ವಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನು ಜಗತ್ತಿನ 
ಇತರ ದೋಷಗಳಿಂದ ಲಿಪ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕದ ದುಃಖಗಳಿಂದ ಕುಂಠಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನಿತ್ಯ ವಾದ ಜಗತ್ತಿ 


ಗಿಂತಲೂ ಊಧ್ವ ೯ಭಾಗದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಊದ್ದ ೯ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸರಮಪುರುಷನ ಸ ಸ್ವರೂಪ 
ನೇನೆಂದೆಕೆ. 
ಯತೋ ವಾಚೋ ನಿವರ್ತಂತೇ! ಅಪ್ರೂಪ್ಯ ಮನಸಾ ಸಹ 
(ತೈ. ಉ. ೨-೪) 
ಈ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ವಾಕ್ತಿ ನಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದಿಲ. ಕೇವಲ ಮನಸ್ಸಿನ ಶಕ್ತಿಯಿಂನ ಚಿಂತಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ದಿನ್ಮಾತ್ಮನೂ ದಿನ್ಯ ಲೋಕಸ್ಥಾ ನವೂ 'ಆದ ಮಹಾಪುರುಷನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಮರಿಸಲು ಆವನು ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಲೌಕಿಕ ಡಿ. ಸಾಧನನಾವುದೂ ಸಾ ಸಾಧ್ಯನಿ ಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. 


ನಾಯಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರವಚನೇನ ಲಭ್ಯೋ ನ ಮೇಧಯಾ ನ ಬಹುನಾ ಶ್ರುತೇನ | 
ಮೇವೈಸ ವೃಣುತೇ ತೇನ ಲಭ್ಯಸ್ತ್ರಸ್ಸೈ | ಸ ಆತ್ಮಾ ವಿವೃಣುತೇ ತನೂಂ ಸ್ಟಾಂ | | 
(ಕಠ. ೨-೨೩) .. 


NL] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ AT 


SSN NNSA 


ಈ ಜಗದ್ಧ್ಯಾಸಕನೂ ಮತ್ತು ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವು 
ಕೇವಲ ವೇದಾಧ್ಯಯನದಿಂದಾಗಲಿ, ಕೇವಲ ಬುದ್ದಿಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಗುರೂಪದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಏಕಪಾದ್ಮಾಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿದೆ ಈ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಧಾ ಧನದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ಇತ್ಯಾ ದಿಯಾಗಿ ಊರ್ಧ್ವ ಲೋಕಸ್ಥ ನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಮಹಾ ತ್ಮ 3ನರ್ಣನ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಎಂದರೆ 

ಏಕಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತು ಅಜ್ಞಾನಾವೃತವಾದುದು ಮತ್ತು ದೋಷದಿಂದಲೂ ದುಃಖದಿಂದಲೂ 
ವ್ಯಾಸ್ತ್ರವಾದುದು. ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದತಕೃದ್ದು, ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ, ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ದೋಷ ಆ ಬಿಚಿ ಮತ್ತು ದುಃಖರಹಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ಣಾನಂದಕಲಿತವಾದ ನ ಲೋಕವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರಮತ. ಈ ಲೋಕವು ದಿವ್ಯಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಟು 


ವಾಕ್ಯವು ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯತ್ರಾನಂದಾಶ್ಚ ಮೋದಾಶ್ನ ಮುದಃ ಪ್ರಮುದ ಆಸತೇ | 
ಕಾಮಸ್ಯ ಯತ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಾಮಾಸ್ತ್ರತ ಕ ಮಾಮ ತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿಸ್ರವ | 


(ಯ. ಸಲ ೯-೧೧೩-೧೧) 


ಕ 


ಪೂರ್ಣಾನಂದಪ್ರಾಪಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಮರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ 
ಈ CR ಇ ಇ ಇ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ಯ ಉದೈತಿ" ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆಯೆಂದು 


ಸಾಯಣರ ಮತ. 
೨ 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ- -ತ್ರಿಪ ಇಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜೆ, ಈ ಮೂಕು ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಮೀರಿದ ಉತ್ತಮವಾದ ಹಾ ತಿಳಿಸಿದೆ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಾವುದೆಂದರೆ; ಜನ, ಮಹ 
ಮತ್ತು ಸತ್ಯಲೋಕಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಜನ, ಮಹ, ಮತ್ತು ಸತ್ಯಲೋಕಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವಿಭಾಗಗಳಿಗೆ 
ಸರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಲೋಕವಿಭಾಗಗಳು ಒಂದೊಂಡೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 'ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸರಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವು ಈ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು ಅತ್ಯುತ್ತಮುವಾಡ 
ಸ್ಥಾ ನದೆಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅಂಶವು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ: ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಭೇದಗಳಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಈಶ್ವ ರತತ್ತ ಎನು ಜಗದತಿರಿಕ್ತ 
ವಾಗಿ ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಮಾನವನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಕಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತ ದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಸ್ಪ ಷ್ಟವಾಗಿರು 
ತ್ಯ ದೆ. ಬ್ರ ವಿಷಯವು ಯಕ್ಸ ತೆಯಲ್ಲಿ ಲಿಯೊ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಣಿ 


ದೂರೇ ತನ್ನಾನು ಗುಹ್ಯಂ ಸರಾಚೈರ್ಯತ್ತ್ವಾ ಭೀತೇ ಅಹ್ಹಯೇತಾಂ ನಯೋಧೈ | 


ಉಡಸ್ತಜ್ಞಾಃ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮಭೀಕೇ ಭ್ರಾತುಃ ಸ್ರುತ್ತಾನ್ಮಘವಸ್ತಿತ್ಚಿಷಾಣಃ / 
ಖು. ಸಂ, ೧೦-೫೫-೧) 


7 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಂ (ಮಂ. ೧೦. ೫,೭. ಸೂ೯ಂ 


ಹ ರಾರ ತ್‌ ತ್‌್‌ p> K ANN SNS NN ತ್‌. ಗರ್‌ ಇಷಾ, 
ಬ ಗೈದ ಗಿ ಬಡಿ ಸ ಬಿಗ ಎಬಿ ಗ ಗ ಗ ಬಿಗ ಗಿ ೧ ಎ ಡಿಜಿ ಬಜ ಬೌ ಚ ಬ ಬ ಗ ಬ ಗಡಿ 0 NSS NS SSNS SANS NASAL SSS NSS SNL ಸ ಯಿ ಬ ಗಿ ಉಗ ಗ. ದ ಓದಿ 


ನೆ ಸತ್ಯಾನ್ರೇಷಣದಲ್ಲಿ ಸರಾಜುಖರಾದ ಮಾನನರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ವಪ ಟ್ರ 


ಹ ಗ ಗಣಗ ಇ. 


ಾಪವು ಗುಹ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಪ್ನ ಢಿವಿಗಳು ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯ 


wm ಹಾ 
ಸ್ವಿರೂ ಸ 339 ಲ 
ವನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ನೀನು ಪರ್ಜನ್ನನ ಮೂಲಕ Spi ಸುರಿಸಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿವೆ. 
ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೋರಿಸಲಿಲ್ಲ. 


ಇದಂ ತ ಏಕಂ ಪರಊ ತ ಏಕಂ ತೃತೀಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಂ ವಿಶಶ್ವ | 
ಸುವೇಶನೇ ತನ್ವ೧ ಶ್ಹಾರುರೇಧಿ ಪ್ರಿಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪರಮೇ ಜನಿತ್ರೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೬-೧) 


ಕಾಶಿತವಾಗುವ ಅಗ್ತಿರೂಸವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು ನಿನ್ನ ಒಂದಂಶ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
| ೦ದಂಶ. ಮೂರನೆಯ ಜ್ಯೋತಿಯು ಆದಿತ್ಯರೂಪ ದಲ್ಲಿರುತ್ತೆದೆ. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಾಂತೆ 
ರ್ಗತವಾದ ದಿವ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯು ಇವೆಐ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಿಾರಿದುದ್ಕು ಅದು ಸಕಲ ಜನತೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಅವನ್ನು ಮಾರಿಯೂ ಇರುವ ಪರತತ್ತ ನು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತಡೆ. 'ಈ ಲೋಕಗಳ ನಿಭಾಗವು ಸ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್‌ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪರಮಾತ್ಮನು ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಲೋಕಗಳಾವುವು; ಆ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾರಿ ತನ್ನ ಉತ್ತಮಲೋಕದ ದಿವ್ಯಸ್ಥಿತಿ 
ಅರುವ 7 ರೂಪವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಸಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಪ್ರಕೃತನಾದ 
ಖುತ್ತೆನ ತ್ರಿಷಾದೂರ್ಧ್ವ ಉಬೆ ತ್ಟುರುಷಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿಯಾದ ತಾತ್ಸರ್ಕ ವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವ 


೩ೀ 
ಆ ೌ 

೭೬ ತ] 
2 


ಬಹದಾರಣ್ಣ್ಗಳಕದಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹ್‌ 4 
೪ ಗಿ. ಬ ತಿ 


ಸ ಹೋನಾಚೋನಾಚ ವೈ ಸೋತಗಚ್ಛನ್ವೈ ತೇ ತದ್ಯ ತ್ರಾಶ್ಚನೇಧಯಾಜಿನೋ ಗಚ್ಛ ೦ತೀತಿ 
ಕೃ ಸೃಶ್ಯಮೇಧಿಯಾಜಿನೋ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ವ್ಹಾ ತ್ರಿಂಶತಂ ವೈ ದೇವರಥಾಹಾ ನು ಯಂ 
ಲೋಕಸ್ತೆಂ ಸಮಂತಂ ಪೃಥಿನೀ ದ್ವಿಸ್ತಾ ವತ್ಸರ್ಯೇತಿ ತಾಂ ಸಮಂತಂ ಪ ಥಿವೀಂ ದ್ವಿಸ್ತಾವತ್ಸ- 
ಮುದ್ರಃ ಸರೈೇತಿ ತದ್ಯಾವತೀ ಕ್ಲುರಸ್ಕ ಧಾರಾ ಯಾವದ್ವಾ ಮಕ್ಷಿಕಾಯಾಃ ಪತ್ರಂ 
ತಾ ASG ಸ ನಿಂದ್ರಃ ಸುಪರ್ಣೋ ಭೂತ್ವಾ ವಾಯವೇ ಪ್ರಾ ಯಚ್ಛ ತ್‌ | 


(ಬೃ. ಉ. ತ್ರ 


(೧) ಮಧ್ಯಭಾಗ, ತ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಿಸುವ ಆವರಣ್ಕ (೩) ಇದರ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಸನಾ ಗ; £ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇನೆರಡೂ ವಿಶ್ರರೂಸವಾದ 
ದಾಟಿಲು ೩೨ ದಿನಗಳು ಬೇಕು. ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು 
ಟ್ಟು ವಿಶ್ವದ ಸುತ್ತ ಳತೆಯನ್ನು ಬಳಸಲು ಸೂರ್ಯನ 


ಅಂಡದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳು. ು ಸೂರ್ಯನ Ki 


ಆ RE ಹ 
ಸ; ಶ ಲು ೬೪ ದಿನ. ಅ ೨೦ತರಿಕ್ಷನನ್ನು ದ ದಾಟಿಲು.೧೨೬ ದಿನಗಳು. ಒ 
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ಆಶ್ವಕ್ಕೆ ೪೧೬ ದಿನಗಳು ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೂರ್ಯಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಆಧಾರನಾದ ಲೋಕಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರ 
ತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು ಸಂಚರಿಸುವ ಲೋಕಗಳು. ಕಡೆ ಈ ಲೋಕಗಳು ನೋಕ್ಷಸಾಧಕವಾದ ಮತ್ತು 


ಆನಂದೆಪೂರಿತವಾದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ೦ತಲೂ ಮಾರಿದ ಅತ್ಯುತ್ತ ತ್ರೈಮವಾದ ಲೋಕವಿರುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಕರ್ಮಾ 
ಚರಣೆಯಿಂದ ಕೆಲವು ಉತ್ತ NS ಲಭಿಸುತ್ತವೆ. ಆದಕಿ ಇವು ಶಾಶ್ಚತಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕ, ವಲ್ಲ. ಶಾಶ್ರತ 
ವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಲೋಕವೇ ಬೇರೆ, ಈ ಲೋಕಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಮುಂಡಕೋಸ 


ಪ್ರ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


೪2 
(. 
| (ಂ 
7 
30 


ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತಂ ಮನ್ಯಮಾನಾ ವರಿಷ್ಕಂ ನಾನ್ಯಚ್ಛೆ «ಯೋ ನೇದಯಂತೇ ಪ್ರಮೂಢಾಃ | 
ನಾಕಸ್ಯ ಸೃಷ್ಠೇ ತೇ ಸುಕೃತೇನುಭೂಶ್ವೇಮುಂ ಲೋಕಂ ಹೀನತರಂ ವಾ ವಿಶಂತಿ I 


(ಮು. ಉ. ೧-೨-೧೦) 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ತತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದಾನಕರ್ಮವನ್ನೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಜ್ಜಾ ನಾವೃ ತೆ 
ರಾದ ಜನರು ಅದರಲ್ಲೇ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಸರಮಾತ್ಮ ಜ್ಞಾನವು ಅವರಿಗಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ಸಷ 
ಕೋಥವಾದ ಫಲಗಳನ್ನನುಭವಿಸಿ ತತ್ಸಲವಾದ ಉತ್ತಮಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿ ಕರ್ಮವಾಸನೆಯು ಮುಗಿದ 
ನಂತರ ಪುನಃ ಅಧೋಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ನಿಷಯವಾಸನಾಸಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ತಪಃಕ್ರದ್ಧೇ ಯೇ ಹ್ಯುಪನಸಂತ್ಯರಣ್ಯೇ ಶಾಂತಾ ನಿದ್ಧಾಂಸೋ ಭೈಕ್ಸ್ಯಚರ್ಯಾ ಚರಂತಃ | 
ಸೂರ್ಯದ್ವಾರೇಣ ತೇ ನಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಯತ್ರಾಮೃತಃ ಸ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯನ್ಯಯಾತ್ಮಾ || 


(ಮು. ೧.೨.೧೧) 


ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತ ತನಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಲೂ, ನರವಸ್ತುವನ್ನುಪಾಸಿಸುತ್ತಲೂ, 


ಪಿ ಗ 
ಭಿಕ್ಬಾ: ವೃ ತ್ರಿ ಯಿಂದ ೫ RE ಇರುವ ಪ್ರಶಾಂತಾತ್ಮರಾದ ನಿವೇಕಿಗಳು ಸೂರ್ಯ ದ್ರಾ ರಜೆ ಮೂಲಕ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಟ ಲೃಷವಾದ ದಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅನ್ಭು ತತ್ತ ನನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಅಡೀ ಪರಮಾತ್ಮನ ದಿವ್ಯ 


} $ 


ಲೋಕ. ಎಂಣರೆ, ಟ್‌ ಬ ಮತ್ತು ಅಪರಲೋಕಗಳು ಅನೇಕ ಎಂಬ ಚೆ ನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಂತೆ 


ಆಯಿತು. ಇದೇ ಅಸರಲೋಕಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 


ಅಥ ಹೈನಂ ಗಾರ್ಗೀ ವಾಚಕ್ಕನೀ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯೇತಿ ಹೋನಾಚೆ ಯದಿದಂ ಸರ್ವ- 
ಮಪ್ಪ್ಪೋತಂ ಚ ಪ್ರೋತಂ ಚ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲ್ವಾಪ ಓತಶ್ಚ ಪ್ರೋತಶ್ಚೇತಿ ವಾಯ ಗಾರ್ಗೀತಿ 
ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ವಾಯುರೋತಶ್ಚೇತೃಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗಿತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲ್ಬಂತರಿಕ್ಸ- 
ಲೋಕಾ ಹಿತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಕ್ಷೆ ತಿ ಗಂಧರ್ವಲೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು 
ಗಂಧರ್ವಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಲೇತ್ಕಾದಿತ್ಯ ಲೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು 
ಖಲ್ಯಾದಿತ್ಯಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಸ್ರೋತಾಶ್ಚೇಶಿ ಚಂದ್ರ ಲೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು 
ಚಂದ್ರಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚೇತಿ ನಕ್ಷತ್ರಲೋಕೇಷು ಗಾ ರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು 
ಸಕ್ಸತ್ರಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚೇತಿ ದೇವಲೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖ 
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ದೇವಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚೇತಿ ಇಂದ್ರಲೋಕೇಷು ಗಾಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲ್ವಿಂದ್ರ. 
ಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚೇತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಲೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ವ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಮ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚೇತಿ ಸ ಹೋವಾಚ ಗಾರ್ಗಿ ಮಾತಿಪ್ರಾಕ್ಷೀರ್ಮಾ ತೇ 
ಮೂರ್ಧಾ ವ್ಯಸಪ್ತದನತಿಪ್ರಶ್ನ್ಯಾಂ ವೈ ದೇವತಾಮತಿ ಪೃಚ್ಛಸಿ ಗಾರ್ಗಿ ಮಾತಿಪ್ರಾಶ್ಲೀರಿತಿ 
ತತೋ ಹ ಗಾರ್ಗೀ ನಾಚಕ್ಕವ್ರುಪರರಾಮ | 


ಗಾರ್ಗಿಗೂ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಸರ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸರಲೋಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯಾತ್ಯಾಸವು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಸರಲೋಕಗಳು ವರ್ಣನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವು. ಪರಲೋಕವು ನರ್ಣನಾತೀತವಾದುದು ಮತ್ತು 


ಅನಂತವಾದುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. - 


ಎಲೈ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯನೇ, ಸಕಲ ವಸ್ತುವೂ ಜಲದಲ್ಲಿ ಓತಪ್ರೋತವಾಗಿ (ಹಾಸುಹೊಕ್ತುಗಳಾಗಿ) ಸೇರಿ 


ಅಧಿ ೧೧ 


ಕೂಂಡಿವೆಯಲ್ಲವೇ; ಜಲವು ಯಾವ ತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಹಾಸು ಹೊಕ್ಕುಗಳಂತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ ಹೇಳು ಎಂದು ಗಾರ್ಗಿಯು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ್ಯನು ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಎಂದನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ವಾಯುವಿನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ, 

ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಗಳು ಗಂಧರ್ವಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಗಂಧರ್ವಲೋಕಗಳು ಆದಿತ್ಯಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಆದಿತ್ಯಲೋಕಗಳು ಚಂದ್ರಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಚಂದ್ರಲೋಕಗಳು ನಕ್ಷತ್ರಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ನಕ್ಷತ್ರ ಲೋಕಗಳು ದೇವಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ದೇವಲೋಕಗಳು ಇಂದ್ರ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಇಂದ್ರಲೋಕಗಳು ಪ್ರಜಾನತಿಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಓತಪ್ರೋತರೂಪಗಳಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಪುತ್ತ 
ಬಂದನು. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕಪು ಯಾವುದರದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯನು ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಹೇಳದೆ ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ ವಿಷಯವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಹೋದರೆ 
ತಲೆಯು ಸಿಡಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಗದರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ವಿಷಯವು ವಾಕ್ಚಿನ ವರ್ಣನೆಗೆ ಮಾರಿದುದು 
ಆದುದರಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಸರಲೋಕವೂ ವರ್ಣನಾತೀತವಾದುದು ಎಂದು ಪರಲೋಕದ ಅವರ್ಣನೀಯತ್ವವನ್ನು 


ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ.  ತ್ರಿಷಾದೂರ್ಭ್ಶೃ ಉದೈೆತ್ಪುರುಷ೬ ಎಂಬ ಪಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ಪರಲೋಕವೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟೆವಾನಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ' ಲೋಕತ್ರಯದ ವರ್ಣನವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಭೂಃ ಭುವಃ 
ಮುತ್ತು ಸುವಃ ಎಂಬ.ಮೂರು ವಿಭಾಗ ಮಾತ್ರ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
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ಛಾ. ಉ. ೧-೩-೭; ೨-೨೧-೧; ೩-೧೫-೫; 

ಬೃ. ಉ. ೧-೨.೩; ೧-೫-೪; ೩-೯-೮, ಪ್ರಶ್ನ. ೫-೭, ಇತ್ಯಾದಿ. . ಈ ಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು 


ಕ್ರಮವು ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕ ಏನಾಗ್ರ ಅಸ್ನೀನ್ಸಾನ್ಯತ್ಕಿಂಚನ ಮಿಸರ್ತ; ಸ ಈಕ್ಷತ ಲೋಕಾನ್ನು ಸೈಜಾ 
ಇತಿ! ಸ ನಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನಸೃಜತ ಅಂಭೋ ಮರೀಚೀರ್ಮರಮಾಪೋಇನ್ಭ್ಛುಃ ಪರೇಣ 
ದಿವಂ ದ್ಯೌಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಮರೀಚಯಃ | ಪೃಥಿನೀಮರೋ ಯಾ ಅಧಸ್ತಾತ್ತಾ ಆಪಃ ॥ 


(ಐ. ಉ. ೧-೧-೨) 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅತ್ಮಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಎರಡನೆಯ ವಸ್ತುವಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಆತ್ಮನಿಗೆ 
ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯ ಆಸೆಯುಂಬಾಯಿತು. ಆಗ ಅಂಭ್ಕ ಮರಂ, ಮರೀಚೀ ಮತ್ತು ಅಪಃ ಎಂಬ ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನು. ದ್ಲುಲೋಕಕ್ಲೆ ಮೀರಿದುದು ಅಂಭೆಃ ಎಂಬ ಲೋಕವು ಅದಕೆ ದ್ಗುಲೋಕವೇ ಆಧಾರ. 
ಖು" ನಿ ಶೆ ರ ದ್‌ 
ಮರೀಚಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಡೇಶವು. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಮರವೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಸೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ತಳಭಾಗದ ಪ್ರದೇಶಕೆ 
ಆಸಃ ಎಂಬ ಹೆಸರುಂಬಾಯಿತು. ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ತೋರಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಸರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ತೆತ್ತ್ವವಾವುದೆಂದರೆ, ಅದು ಅಕ್ಸರ ಎಂದು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕವು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಬೃ. ಉ. 
೩-೮ ೩-೭) ತೈತ್ರಿರೀಯದಲ್ಲಿ ಈ ಲೋಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ನಾಲ್ಕು ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಬೃಹೆದಾರ್ಮೃತದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿವೆ ಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ತೈತ್ತಿರೀಯೋ 


ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲಿ ಲೋಕಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿವೆ. 


೧೧ 


ಭೂರ್ಭುವಃಸುವರಿತಿ ವಾ ಏತಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ ವನ್ಯಾಹೃತಯಃ | ತಾಸಾಮುಹ ಸ್ಮೈತಾಂ ಚತುರ್ಥಿೀಂ | 
ಮಾಹಾಚೆಮಸ್ಕಃ ಪ್ರನೇದಯತೇ | ಮಹ ಇತಿ! ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ। ಸ ಆತ್ಮಾ! ಅಂಗಾನ್ಯನ್ಯಾ 
ದೇವತಾಃ | ಭೂರಿತಿ ವಾ ಅಯಂ ಲೋಕಃ! ಭುವ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಲಂ। ಸುವರಿತ್ಯಸೌ ಲೋಕಃ | 
ಮಹ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ | ಆದಿತ್ಮೇನ ವಾವ ಸರ್ವೇ ಲೊಕಾ ಮಹೀಯಂತೇ | 


(ಶೈ. ಉ. ೧-೫) 


ಭೂಃ ಭುನಃ ಮತ್ತು ಸುವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೈತಿಗಳು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಭೂಃ 


ಎಂಬುದು ಸೃಢ್ವಿಯನ್ನ್ಕೂ ಭುವಃ ಎಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಸುವಃ ಎಂಬುದು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 


ಮಹಃ ಎಂಬುದು ಆದಿತ್ಯಲೋಕದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ, ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಲೋಕವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿದೆ. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಆದಿತ್ಯಲೋಕವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕದ ಜೊತೆಗೆ ಪುನಃ 


ಆದಿತ್ಯಲೋಕವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಟ್ರಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾರಿದ ಆದಿತ್ಯಲೋಕ 


ವೆಂದರ್ಥ, ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪನು ಎರಡುವಿಧ, ಒಂದು ಲೌಕಿಕ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗನ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲ 


ಇನ್ನೊಂದು ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷ. 
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ಆದಿತ್ಕೋ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಸ ಏತಮೇನಂ ನಿದ್ವಾನಾದಿತ್ಯೈಂ ಬ್ರಹ್ಮೇಶ್ಯುಸಾಸ್ತ್ಯೇ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೯-೧ ಮತ್ತು ೪) 


ಆದಿತ್ಯನ ಬಾಹೈಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪರಮಪುರುಷನೇ ಬ್ರಹ್ಮನು. ಆದಿತ್ಯನೇ ಈ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂದು 


ಉಪಾಸಿಸಬೇಕೆಂದು ಉಸದೇಶಿಸಿಡೆ ಆದುದರಿಂದ ಮಹರ್ಲೋಕನು ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕವೆಂದು ನಾಲ್ಕನೆಯದಾಗಿ 


ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಗುಹ್ಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಮಹರ್ಲೋಕವೇ ಭೂರಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತರೂಸವನ್ನು 


ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಲೌಕಿಕ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ಮತ್ತು ನಾಲ್ವನೆಯದಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಗಳಾದ ಮ ಇವರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೈತ್ತಿ ರೀಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಬಾಹ್ಯ 
ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಹೈದಯ ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಆಕಾಶಕ್ಟೊ ಇಲ್ಲಿ ತಾದಾತ ನನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ, 


ಸ ಯ ಏಸೋಂ35ತಹೃದಯ ಆಕಾಶಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಯಂ ಪುರುಷೋ ಮನೋಮಯಃ ! 
ಅಮೃತೋ ಹಿರಣ್ಮಯಃ | ಅಂತರೇಣ ತಾಲುಕೇ | ಯ ಏಷಸ್ತನ ಇವಾನಲಂಬತೇ | 
ಸೇಂದ್ರಯೋನಿಃ। ಯತ್ರಾಸೌ ಕೇಶಾಂತೋ ವಿವರ್ತತೇ | ನ್ಯಪೋಹ್ಯ ಶೀರ್ಷಕಪಾಲೇ | 
ಭೂರಿತ್ಯಗ್ಗ್‌ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ। ಭುವ ಇತಿ ನಾಯ್‌ | ಸುವರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯೇ | ಮಹ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | 
ಆಸ್ಟ್ಸೋತಿ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ | ಆಸ್ಟ್ರೋತಿ ಮನಸಸ ಸೃತಿಂ| ವಾಕ್ಚಶಿಶ್ಚಕ್ಷುಷ್ಟತಿಃ | ಶ್ರೋತ್ರ- 
ಪತಿರ್ನಿಜ್ಞಾನಸತಿಃ | ಏತತ್ತತೋ ಭವತಿ ಬ್ರಹ್ಮ | ಸತ್ಯಾತ್ಮಪ್ಪಾಣಾರಾಮಂ 
ಮನ ಆನಂದಂ | ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧಮಮೃತಂ | ಇತಿ ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯೋಪಾಸ್ವ ॥ 

(ತೈ. ಉ. ೧.೬) 


ನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಬಾಹ್ಯ ಲೋಕಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ಅವುಗಳ ಅಧಿಸತಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರ ಕೃ ತವಾದ 
ಉದಾಹರ ಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಹೈ ದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾದ ಸರಬ್ರಹ ಹ ನ ಸ ಸ ಮೂವ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ EE ಪುರುಷನು ಸ್ಪಾ ಸಾಡೇ ನೆ. ಅವನು ಹಿರಣ ಯನು « ಅವನು pe ನಿಂಬ 
ಸ್ಯ ಹೈತಿಯೆ ಮೂಲಕ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಭುವಃ ಎಂಬುದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಾಯುನಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸುವಃ ಎಂಬುದರ 
ಹಾಯದಿಂದ ಬಸ ಕ್ಯ ನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಥವಾ ಆ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಮಹಃ ಎಂಬ 
ಉತ್ತಮವಾದ ವ್ಯಾಹ್ಗೆ ಹೃತಿಯು ಬ ಿಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸ್ರ ತಿಸ್ಠಿತವಾಗಲು ಎಂದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮರೂಸದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಫಿತವಾಗಲು ಸಾಧಕವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ವಾಕ್ಕು, ಚಕ್ಷುಸ್‌ » ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು ae ವಿಜ್ಞಾನ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗುತಿ ಇನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನ 


dl 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸು ನವನೂ ಸಹ ಸಕಲವಾದ ಇಂದ್ರಿ ಯೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ವ್ಯಾಹೃತಿ 
ಗಳ ಸಹಾಯನಿಂದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ತಾನೇ ವಿರಾಡ್ರೂಪದ ಬ ೨) ಹ್ಮಸ್ತರೂಪವನ್ನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಆಕಾಶಶರೀರನ್ಕೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮ: 2, ಪ್ರಾಣಾರಾನುನೂ ಮತ್ತು ಮನ ಆನಂದನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಲೌಕಿಕವಾದ ಆನಂದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಊರ್ದ್ವಭ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುತೆ ಜಿ. 

[s] ರಾ 
ಈ ಆನಂದದಾಂ ಸ ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕವನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಲೋಕ ವೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ 


೨ 
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ಲೋಕನೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷಾದೂರ್ಧ್ವಮುದೈತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತೆದೆ 
ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


೩ | 
ಯದ್ವಾ, ತ್ರಿಸಾದಿತ್ಯನೇನ ಉದರ, ಹೃದಯ, ದಹರಾಣಾಂ ತತ ಊರ್ಥ್ಯವಂಸರಿಧಾಗೇ 
ಸಹಸ್ರಾರೇ ಪುರುಷ ಉದೈರ್ತ | ಹ 


ಅಥನಾ ಉದರ ಹೃದಯ ಮತ್ತು ದಹರ ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಮೀರಿದ ಸಹಸಾ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ವಿಧ. ಇದು ಪುರುಷದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾದ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ವರ್ಣನೆ, ದೇಹದ ವಿಭಾಗನನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿಜೆ. ದಹರವೆಂಬುದು ಓರಣ ಮಯ ಪುರುಷನು ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾಗಿರುವೆ.ಆಕಾಶರೂಪನೆಂದೂ ಅದೇ ಪುರುಷನ ಸ್ಥಾನ 
ವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ನಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸರ ಸಮು, ಪುರುಷದೇಹವನ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಪುರಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿಜೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


(ಯೆ 
(8 


ಸ್ನ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 


ಪುರಶ್ಚಕ್ರೇ ದ್ವಿಪದಃ ಪುರಶ್ಚಕ್ರೇ ಚತುಷ್ಪದಃ | 
ಪುರಃ ಸ ಪಕ್ಷೀ ಭೂತ್ವಾ ಪುರಃ ಪುರುಷ ಆನಿಶತ್‌ | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೫ ೧೮) 
ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು (ದುರ್ಗವನ್ನು ) ಬ್ರ ಹ್ಮನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ನಾಲ್ಕುಪಾದಗಳುಳ್ಳ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು 


ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಅವನು ಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಈ ದೇಹೆರೂಪವಾದ ಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 
ಈ ರೀತಿ ಪುರಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದುಬರಿಂದಲೇ ಪುರುಷನೆಂದು ಹೆಸರು. ಛಾಂದೊ ಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ದಹರ 
ಪುರವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ 


ಆಥ ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ” ಬ್ರಹ್ಮಪುರೇ ದಹರಂ ಪುಂಡರೀಕಂ ವೇಶ್ಮ ದಹರೋಸ್ಮಿನ್ನಂತರಾಕಾಶಸ್ತ್ತ 
ಸ್ಮಿನ್ಯದಂತಸ್ತದನ್ರೇಷ್ಟವ್ಯಂ ತದ್ವಾವ ನಿಜಿಜ್ಞಾಸಿತವ್ಯಮಿತಿ | 


( ಛಾ. ಉ. ೮-೧-೧) 


ಮ ಬ್ರಹ್ಮಪುರದಲ್ಲಿ (ಪುರುಷದೇಹದಲ್ಲಿ) ಸ ಕ್ಷ್ಮವೂ ಪುೇಡರೀಕರೂಸವೂ ಆದ ಒಂದು ವಾಸಸ್ಥಾನವಿರುತ್ತದೆ. ಅದರೆ 
ನಡುವೆ ಹೈದಯಾಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಹೈದಯಾಕಾಶಸ್ಥವಾದ ತತ್ತ್ವವೇ ಪರತತ್ವವು. ಆದನ್ನು ಅರಸಿ ಆದರೆ 


ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಧ್ಲ್ಯೇಯವಾಗಿರಬೇಕು. 
ತಂ ಚೇದ್ಭ್ಬೂ ಯುರ್ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಪುರೇ ದಹರಂ ಪುಂಡರೀಕಂ ವೇಶ್ಮ ದಹರೋ$ 


ಸ್ಮಿನ್ನಂತರಾಕಾಶಃ ಕಂ ತದತ್ರ ವಿದ್ಯತೇ ಯದನ್ಮೇಸ್ಟವ್ಯಂ ಯದ್ವಾನ ವಿಜಿಜ್ಞಾಸಿತವ್ಯಮಿತಿ 


ಸ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | 
(ಛಾ. ಉ. ೮-೧-೨) 


704 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ad 


ಈ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಂತರ್ಗತನಾದುದೂ ದೆಹರಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಪುಂಡರೀಕರೂಪವಾದ ಅಂತರಾಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ 


ವೆ 


ಇವುದು? ನಾವು ಅನ್ವೇಷಣಮಾಡುವ ಆ ತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂಬುದಾಗಿ ಶಿಷ್ಯರು ಗುರುಹನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ 


ಎ. 


ಆಗ್ಕ ಗುರುವಿನ ಉತ್ತರವು ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯಾವಾನ್ವಾ ಅಯಮಾಕಾಶಸ್ತಾ ವಾನೇಷೋ;ಂತಹನ್ಸ ದಯ ಅಕಾಶ ಉಭೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ಯಾವಾ- 

ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರೇವ ಸಮಾಹಿತೇ ಉಭಾವನಗ್ಗ್ನಿಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರ ಮುಸಾವುಭಿ್‌ 

ವಿದ್ಯುನ್ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಯಚ್ಚಾಸ್ಯೇಹಾಸ್ತಿ ಯಚ್ಚ ನಾಸ್ತಿ ಸರ್ವಂ ತದಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಾಹಿತಮಿತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೮.೧.೩ ) 


ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶವು ಎಷ್ಟು ದೂ ಪ್ರಸರಿಸುವುದೊ ( ಅಷ್ಟು ದೂರ ಹೈದಯಾಕಾ ಾ2ಶವೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. 

ತ್ಯಾ ವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಅ ಅದರ ರಲ್ಲೇ ಅಡಗಿವೆ. ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು me ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು - ಚಂದ್ರರೂ. ವಿದ್ಯುತ್‌ 

ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವರೂಸದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದೂ ಸಕಲವೂ ಹೃದಯಾಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ. 

ತಂ ಚೇದ್ಬೂ ೨ ಯಂರಸ್ಮಿಂಶ್ಲೇದಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮಪುರೇ ಸರ್ವಂ ಸಮಾಹಿತಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ ಭೂತಾನಿ 

ಸರೇ ಚ ಕಾಮಾ ಯದೈ ತಜ್ಞ ರಾ ವಾಪಸ್ನೋತಿ ಪ್ರ ಪ್ರಧ್ಧ ಸತೇನಾ 8೦ ತತೋತಿಶಿಷ್ಯತ ಇತಿ। 


( ಛಾ. ಉ. ೮.೧-೪) 


ಈ ಬ್ರ ಹ್ಮಪುರಿಯರಿಯ ಳೂ, ಸಕಲ ಕಾಮಗಳೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದ್ದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಾರ್ಥಕ್ಯವು 
ಯಾವಾಗ, ಆ ಕ್ಸ್‌ ಫಯೆವುಂಟೀ? ಇದೂ ಸಹ ವ ಾರ್ಧಕ್ಯದಿಂದ ಕ್ಷಯಿಸಿದರೆ ಉಳಿಯುವುದಾನುದು? ಎಂದು ಶಿಷ್ಯರು 


ಕು 
ತ್ರರವಾಗಿ, ಗುರುವು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
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ಸಬ್ರೂಯಾನ್ನಾಸ್ಯ ಜರಯೈತಜ್ಜೀರ್ಯತಿ ನ ವಧೇನಾಸ್ಯ ಹನ್ಯತ ಏತತ್ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಮಸ್ಕಿ. 
ನಾಮಾ: ಸಮಾಹಿತಾ ಏಷ ಆಅತ್ಮಾಹತಸಾಷ್ಮಾ ವಿಜರೋ ನಿಮೃ ತ್ಯುರ್ನಿಶೋಕೋ 
ನಿಜಿಘತ್ಸೋ5ಸಿಸಾಸಃ ಸತ್ಯಕಾಮಃ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಫೋ ಯಥಾ ಹ್ರೇವೇಹ ಪ್ರಜಾ 


(ಛಾ. ಉ. ೮.೧.೫) 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ವೃದ್ಧತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧತ್ಯ ತ್ವವಿಲ್ಲ. ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನಾಶವಾದರೂ ಇಚರ 


ನಾಶವಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಯೆಂದಕಿ ಜೀಹೆನಲ್ಲ ಮತ್ತು ಈ Rk M ಇದರಲ್ಲೇ ಸಕಲ ಕಾಮಗಳೂ ಅಡಗಿವೆ 
ಈ ಆಕಾಶಾತ್ಮನು ದೋಷಂಹಿತನು, ದಾಹರಹಿತನು,, ದುಃಖರಹಿತನು ಸತ್ಯಕಾಮನು ಮತ್ತು ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನು 
ಇದನ್ನೇ ಮುಂಡಕೋಪನಿಷಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುಕಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಯಃ ಸರ್ವಜ್ಞ $ ಸರ್ವವಿತ್‌ ಯಸೈ ಎನ ಮಹಿಮಾ ಭುವಿ! 
ದಿನ್ಕೇ ಬ್ರ ಹಪುಕೀ ಹ್ಯೇಷ ವ್ಯೋನಸ್ಛ್ರ್ಯಾತ್ಮಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ॥ 
(ಮು. ಉ. ೨-೨-೬) 


ಅ. ಆ1ಅ.1೪ಕವ.00೭.೬) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 795 


ANNAN 


NNN NN NAAN ಬಗ ಬಟ ಲ್ಲ ಆಯ ಲೂ ರೂ ಹ 


ಮನೋಮಯೆಃ ಪ್ರಾಣಶರೀರನೇತಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೋನ್ನೇ ಹೃದಯಂ ಸನ್ನಿಧಾಯ | 


ತದ್ವಿಜ್ಞಾನೇನ ಸರಿಸಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾ ಆನಂದರೂಪಮನಮೃೃತಂ ಯದ್ವಿಭಾತಿ | 
(ಮು. ಉ. ೨-೨-೭) 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಹೃದಯಾಕಾಶರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮೆಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. . ಇವನು ಮನೋಮಯನು. ಪ್ರಣ ಮತ್ತು ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜೋದಕನು ನೇತೃವು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೃದಯಕ್ಕೆ ನಿಯಾಮಕನು. ಬ್ರಹ್ಮೆಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿರುವ ಈ ಸರಮಾತ್ಮನ 
ದಿನ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದ ವಿವೇಕಿಗಳು ಆನಂದಮಯವೂ, ಅಮೃತವೂ ಆದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಸಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಈ ದಹ್ರಾಕಾಶಸ್ಟನಾದ ಪುರುಷನ ನರ್ಣನವು ಮಹಾನಾರಯಣೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


“ರಿ; ೧ಥಿ 


ತತ್ರಾಪಿ ದಹರಂ ಗಗನಂ ನಿಶೋಕಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಯದಂತಸ್ತದುಪಾಸಿತವ್ಯಂ | 


ದಹರಂ ವಿಪಾಸ್ಮೆಂ ಪರವೇಶ್ಮಭೂಪಂ ಯತ್ಪುಂಡರೀಕಂ ಪುರಮಧ್ಯಸ್ನ ಗ್ಗ್‌ಸ್ಥಂ | 


(ಮ. ಉ ೧೦.೨೩.) 


ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು ಎಂದು 
ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ ಪ್ರಾಣಾಗ್ನಯ ಏವ ಏತಸ್ಮಿನ್‌ ಪುರೇ ಜಾಗ್ರತಿ 


(ಪ್ರಶ್ನ. ೩:೪) ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ದಹರಾಕಾಶದ ಮಹಿಮೆಯು ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೇಹ, ಹೃದಯ ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಮಾರಿ ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢವಾದ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ಹೃದಯದ ಮಧ್ಯಭಾಗಸ್ಥವಾಗಿದೆ. ಯ ದಹೆರಾಕಾಶಸ್ಥನಾದ ಸರಮಾತ್ಮನೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಸಾದೂರ್ಧ್ಯ ಉದೈ 3 
ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದು ಈ ಮತವಾಗಿದೆ, ಪರಮಾತ್ಮನ ಆನಾಸಸ್ಥಾನವೂ ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶವನ್ನು 
ದೇಹೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದೂ ಆದ ಇದೇ ದೆಹ್ರಾಕಾಶದ ಮಹಿಮೆಯು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪುರಮೇಕಾಡಶದ್ವಾರಮಜಸ್ಯಾವಕ್ರ ಚೇತಸ; 
ಆನುಷ್ಠಾಯ ನ ಶೋಚತಿ ನಿಮುಕ್ತಶ್ಛ ವಿಮುಚ್ಯತೇ | 
ೃ ಧಿ ನ) 

* (ಕಠ. ೫-೧) 
ಜನ್ಮರಹಿತನೂ, ಖ.ಜುಚೇತಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಬ್ರಹ್ಮೆಪುರಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹನ್ನೊಂದು ದ್ವಾರಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಮ್ತ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರವಾದರೆ ಆಗ ದುಃಖನಿಮೋಚನವು, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಗೆ 
ಹೆಸ್ನೊಂದು ದ್ವಾರಗಳಿನೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸುತ್ತ 


ನವದ್ವಾರೇ ಪುರೇ ದೇಹೀ ಹಂಸೋ ಲೇಲಾಯತೇ ಬಹಿಃ | 


ವಶೀ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ಟಾನರಸ್ಯ ಚರಸ್ಕ ಚ | 
ಶೆ ( ಸ್ವೇ. ಉ. ೩-೧೮) 


ಒಂಭತ್ತು ದ್ವಾರಗಳುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಯಲ್ಲಿ. ವಾಸಿಸುವ ಸರಮಾತ್ಮನು ಬಾಹೈಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಅವನೇ ಪ್ರಭುವು. ಸಕಲ ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಅಚರಾತ್ಮ ಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಅವನೇ 


೯ 
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AA ತ್‌ NNN SNL NNN NSN NS 


ಕಲರಿಗೂ ಉಪ ಇಸ್ಯದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಭಗವದ್ದೀತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಹೆ ನವದ್ಯಾರೇ ಪುರೇ 


ನಿಯಾಮಕನು. ಅವನೇ ಸ 
ದೇಹೀ ಎಂಬ ಇದೇ ವರ್ಣನನನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ದಿವ್ಯಸ್ತರೂ ಾಸವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 


೧೨ 


ಗೆ Sure ಇದ ದೆಹೆರಾಕಾಶವು ಯೋಗೋಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 
ಶೈಕ. ದೇಹ, ಹೈದಯ ಇವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಗುಹ್ಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನ 


ಸ್ಥಾನವಿರು ತ ಜೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಮಾ ಯಾವ ರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಮಾತ್ರೆ 
ಸ ರ್ತ 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ ತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತುವಿರಾಟ್‌ ಇವರುಗಳ ಸಂಯುಕ್ತರೂಪನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಈ 
ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಆಕಾಶವೇ ಆವಾಸಸ್ಸಾ ಿನವೆಂಬುದನ್ನು ಬ್ರಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಥೈತದ್ವಾಮೇಕ್ಷಿಣಿ ಪುರುಸರೂಪಮೇಷಾಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ವಿರಾಟ್‌ ತೆ ಯೋರೇಷ ಸಂಸ್ತಾವೋ ಯೆ 
ಏಷೋs$ಂತಹಗೃಡಯ ಆಕಾಶೋತಥೈನಯೋರೇತದನ್ನಂ ಯೆ ಏಷೋsತಂತಹಣ್ಯದಯೇ 
ಲೋಟಿತೆಸಿಂಡೋತಥೈತಂಯೋರೇತತ್ಪಾ )ವರಣಂ ಯದೇತದಂತಹನ್ಯದಯೇ ಜಾಲಕಮಿವಾ- 
ಫೈನಯೋರೇಷಾಸೃತಿಃ ಸಂಚರಣೀ ಯ್ರೊಷಾ ಹೃಡಯಾದೂರ್ಧಾ ನಾಡ್ಕುಚ್ಚೆರತಿ ಯಯಾ 
ಕೋಶಃ ಸಹಸ್ರಧಾ ಭಿನ್ನ ಏವಮಸ್ಯೈತಾ ಹಿತಾ ನಾಮ ನಾಡ್ಯೋತಂತಹಗ್ಸೃದಯೇ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಭವಂತ್ಯೇತಾಭಿರ್ವಾ ಏತದಾಸ್ರವದಾಸ್ರವತಿ ತಸ್ಮಾದೇಷ ಪ್ರನಿನಿಕ್ಮಾಹಾರತರ 
ಇನೈವ ಭವತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾರೀರಾದಾತ್ಮನ: || 


( ಬೃ. ಉ. ೪-೨-೩ ) 


(ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮೇಲಿನ ವಾಕ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ) ದ್ಲೌಣಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಷ 
ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ವಿರಾಟ್‌ ತತ್ತ ಎನೇ ಇಂದ್ರನ ಸತ್ತಿಯು ಮತ್ತು ಪುರುಷರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ನ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ ಇಂದ್ರ 


ಮತ್ತು ಅಸತ ಯಾದ ವಿರಾಟ್‌ ಇನ | ಸಂಗಡಾ ನವೇ ಹೈದಯಾಕಾಶವು. ಅಂತರ್ಹೆ )ದಯೆದಲ್ಲಿರುವ ಲೋಹಿತೆ 


ಪಿಂಡವೇ ಅವರ ಆಹಾರವು. ಆಂತಹೆ ನೃಡಯದಲ್ಲಿ ಬಲೆಯಂತಿರುವ ಆನರಣವೇ ಅವರಿಗೆ ಆಚ್ಛಾ ದಕವಾದ ವಸ್ತುವು. 


ಫಿ 


ಅಂತರ್ಹೆ ಎನಯದಿಂದ ಯಗ ಹೋಗುವ ಅವಕಾಶವೇ ಅವರ ಗ್‌ ಹಿತಾ ಎಂಬ 

Ra, ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಈ ಮಾರ್ಗವು ಒಂದು ಕೂದಲನ್ನು ಸಾವಿರ ಭಾಗವಾಗಿ ಸೀಳಿದರೆ ಎಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರು 

CE PR” 

ವುದೇ ಅಷ್ಟೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಬಿ. ಇದೇ ಅವರ ಆಹಾರದ ಮಾರ್ಗವು, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 'ವಐಚಿಸ ಪ್ತ ಚಳ 
ತ್ರ 


ತ್ರ 


ತುತತ್ತೆನು ಶಾರೀರಕವಾದ ಆತ್ಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದುದು ಮತ್ತು ಅದರಂತೆ ಜರಾಮರಣಾದಿ 


ಖಗ ಖು ಆರ್‌ 7 Se ಸ ) 
ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಧ್ಯನಿನ ಮಾಡಲು ಸಾಧನನಾದ ಬುದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಇವುಗ ಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ 


4 ಖು — TT ಣತರೆ ಧದ — pe pe $ pe ಕಗ ದಜ ಜಾಗಾ 

ಿರಿಸ್ಸಿ ಗಿಂತಲೂ ಉನನಿನತ್ಕಾರರು ಶೃದಯ ತೆ ತಧಿಕನ ಇಬ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಬ ಣೆ ಸ್ರಿ 
ಡಿ ಗದೆ ಎಪಿ ೧೫ ಉಲಿ ನಗೆ ದ್ಯ ಇ ಸ್‌? md 

ಸ್‌ ಯು ೨ ಆಶ್ರಯವಾದುದರಿಂದ ಅ ಮಾ? ವಿರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದಕೆ 


ಆ.೮, ಅ.೪. ವ. ೧೭] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 797 


ಉಹು ಯಜ ಜಹಿ ಗೆ NN Ng SN ON 5 Rr ON EE Re fy 


ಯದ್ವೈ ತತ್ಪುರುಷೇ ಶರೀರಮಿದಂ. ವಾವ ತದ್ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ್ನಂತಃ ಪುರುಷೇ ಹೃದಯ- 
ಮಸ್ಮಿನ್ನೀಮೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಏತದೇವ ನಾತಿಶೀಯಂತೇ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨.೪) 
ಪುರುಷನ ನಿಜವಾದ ಶರೀರವಾವುದೆಂದರೆ, ದೇಹದ್ದಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿರುವ ಹೈದಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಆ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಕಲ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಸ್ಥಾ ಫಿತವಾಗಿವೆ. ಆ ಹೈದಯವಸ್ಸು ಮಾರಿ ಅವು ಸರಿಯಲಾರವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಜಬ್‌ ಶಿರಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಹೃದಯವೇ. ಅಧಿಕ. ಈ ಹೃದಯವು. ಗಾಯತ್ರಾ ಖ್ಯವಾದ 
ಪರತತ್ರ್ವಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯೆವಾಗಿದೆ. ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಂಗಗಳಾದ ಪೃಥ್ವೀ, ದೇಹ ಮತ್ತು 
ಹೈದಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾರಿದ ಹೃದಯಾಕಾಶವು ಪರಮಪುರುಷನ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ 
ಭಾಂದೋಪಸತ್ತಿ, ನಲ್ಲಿ 
ತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ತತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಪೂರುಷ 
ಪಾದೋತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ತ್ರಿಪಾದಸ್ಯಾಮೃತಂ ದಿವೀತಿ | 


* (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರವು (೧೦-೯೦-೩) ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಯಡದ್ಹೈ. ತದ್ಬ _ಹ್ಮೇತೀದಂ ನಾವ ತದ್ಯೋ$ಯಂ ಬಹಿರ್ಧಾ ಪುರುಷಾದಾಕಾಶೋ ಯೋ 


ವೈ ಸ ಬಹಿರ್ಧಾ ಪುರುಷಾದಾಕಾಶಃ || ; 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೭) 


ಅಯಂ ನಾವ ಸ ಯೋತಯಮಂತಃ ಪುರುಷ ಆಕಾಶೋ ಯೋ ವೈ ಸೋ59ಂತಃ ಪುರುಷ 


ಆಕಾಶಃ | (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹ ಶನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಂತೆರಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವ ಸರಮಪುರುಷನ 
ಿವ್ಯಸ್ಥಾನ ನವಾ ನಯಾಕಾಶವ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದಹರಾಕಾಶಸ್ಥನಾದೆ ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ಪ್ರಸಾರವು 
ಯಾವ ಯಾ Es ? ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಸರಮಪುರುಷನ ಜಾರ ಮೀರಿದ ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ಸ್ಪಿ ಸಿತಿಯು 


ಹೇಗಿರು ಜೆ 1 ಕ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ವಿವರಣವು ತ್ರಿಪಾಜೂರ್ಯ ಉದ್ಯೆತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ತಸ್ಕಹ ವಾ ಏತಸ್ಯ ಹೃ ದಯಸ್ಯ ಪಂಚ ದೇವಸುಷಯಃ ಸ ಯೋಕನಸ್ಯ ಪ್ರಾಜಿ”ಸುಸಿಃ ಸ 
ಪ್ರಾಣಸ್ತೃಚ್ಚಕ್ಟತಿ: ಸೆ ಆದಿತ್ಯಸ್ತ ದೇತತ್ತ ತ್ರೇಜೋತನ್ನಾದ್ಯಮಿತ್ಮುಸಾಸೀತ ತೇಜಸ್ತನ್ನ್ನಾದೋ' 
ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 
A (ಛಾ. ಉ. ೩.೧೩-೧) 


ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾ ರಕ್ಕೆ ಈ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಐದು ದ್ವ್ರಾ ರಗಳಿನೆ .. ಇವಕ್ಕೆ ದೇವಸುಷಿ 


ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸತು ನಿ ಸ ಪ್ರಾಣಸಂಜ್ಞ ಕವಾದುದು. ಅದೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮತ್ತು 


ಆದಿತ್ಯನು. ಅದನ್ನು ಅನ್ನಾದ್ಯ (ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನತಕ್ಕಪನು) ಎಂದು ಆರಾಧಿಸಬೇಗು. 


708 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಸ'ಂತಸ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ, ಓ ಸೂ ೯೦ 


ಆ ್‌ ಫಫಹಹಫ ಫಹ ಫ ಯ ಿಿಬಿಬಿಬ ಬೊ ಎಂಉು ಜಟ N ಸುರಿಸು ANAS SNL NS SSNS NNN 


ಅಥೆ ಯೋತಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಃ ಸುಹಿಃ ಸ ವ್ಯಾನಸ್ತಚ್ಛೊೀತ್ರಂ ಸ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತದೇತಚ್ಛೆ ಶ್ವ 


ಯಶಶ್ವೇತ್ಯುಪಾಸೀತ ಶ್ರೀಮಾನ್ಯಶಸ್ತ್ರೀ ಭವತಿ | 
(ಛಾ. ಉ, ೩-೧೩-೨) 


ದಕ್ಷಿಣದ ಕಡೆ ಇರುವ ದ್ವಾರವು ವ್ಯಾನಸಂಜ್ಞ ಕವಾದುದು. ಅದೀ ಶ್ರೋತ್ರವು ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದು. 
ಅದನ್ನು ಶ್ರೀ ಮತ್ತು ಯಶಸ್ಸು ಎಂದು ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. 


ಅಥ ಯೋತಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಜಸುನಿ: ಸೋತಪಾನಃ ಸಾ ನಾಕ್ಸೋಇಗ್ನಿಸ್ತದೇತದ್ಬ ಹ್ಮವರ್ಚಸ- 


ಮನ್ನಾದ್ಯಮಿತ್ಯುಪಾಸೀತ | 
ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗದ ಸುಷಿಯು (ದ್ಲಾರವು) ಅಪಾನಸಂಜ ಕವಾದುದು. ಅದೇ ವಾಕ್ಕು. ಅದೇ ಅಗ್ಡಿಯು. ಅದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ಲ ww Kw 


ಅಥ ಯೋತಸ್ಕೋದಬ್‌ಸುಷಿ: ಸ ಸಮಾನಸ್ತನ್ಮನಃ ಸ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತದೇತತ್ತ್ವೀರ್ತಿಶ್ಚ 


ವ್ಯುಷ್ಟಿಶ್ಚೇತ್ಯುಷಾಸೀತ 
(ಛಾ. ಉ. ೩.೧೩-೪) 


ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾದ ಸುಷಿಯು ಸಮಾನಸಂಜ್ಞ ಕವಾದುದು. ಅದು ಮನಸ್ತತ್ತ್ವವು. ಅದೇ ಸರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮಕವು. 
ಅದನ್ನು ಕೀರ್ತಿ ಮತ್ತು ಲಾವಣ್ಯ ಎಂದು ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಆರಾಧಿಸುವವನು ಕೀರ್ತಿಯುತನೂ ಮತ್ತು 
ಇವಣ್ಯಯುತನೂ ಆಗುತ್ತಾ ನೆ. 
ಅಥ ಯೋತಸ್ಕೋರ್ಥ್ಧ್ಯಃ ಸುಷಿಃ ಸ ಉದಾನಃ ಸ ವಾಯುಃ ಸ ಆಕಾಶಸ್ತದೇತದೋಜಶ್ಚ 
ಮಹಶ್ಚೇತ್ಯುಪಾಸೀತ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೩-೫) 


ಊರ್ಧ್ವ್ವದಿಕ್ಕೆಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಸುಹಿಯು ಉದಾನಸಂಜ್ಞ ಕೆವಾಗಿದೆ, ಅಡೇ ವಾಯುರೂಪವಾದುದು. ಅದೇ ಆಕಾಶವು. 


ಸ 
ಅದನ್ನು ಓಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ಮಹಃ ಎಂದು ಆರಾಧಿಸಬೇಕು. 


— 


ತೇ ವಾ ಏತೇ ಪಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಪುರುಷೂಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಪಾಃ ಸಯ ಏತಾನೇವಂ 
ಪಂಚ ಪುರುಷಾನ್‌" ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಪಾನ್ವೇದಾಸ್ಯ ಕುಲೇ ವೀರೋ ಜಾಯತೇ 
ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯ ಏತಾನೇನಂ ಪಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಪುರುಷಾನ್‌ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಕ 
ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ರಾರಪಾನ್‌ ವೇದ ॥ | | | 
(ಛಾ, ಉ. ೩-೧೩ ೬) 


ದಯಾಂ ಗೆ ೧ ಶ್ರ 5 ್‌ ೨ 
ರಲಾಂತರ್ಗತವಾದ ದಹರಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವ ಪರಮಪುರುಷನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಈ ಇದು 


ಇ 
ಶ್ರಿಣಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮೆಪುರುಷರೆಂಡು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ದ್ವಾರಪಾಲಕರು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು 


ed 


ಡಿ 


ಇ ಬಿ. ಎಟ ಬ ಒ೩೫1 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 799 
ಈ ಸಂಚಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಆರಾಧಕರೆಂದೂ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ದ್ವಾರಪಾಲಕರೆಂದೂ ಉಪಾಸಿಸಿದರೆ 
ಆ ಪುರುಷನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ನೀರಪುರುಷರು ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರ ದ್ವಾರಪಾಲಕರಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುನನನೂ, 
ಸಂಚಪ್ರಾಣಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನೂ, ಶರೀರದ ಸ್ಫೂಲಶರೀರವನ್ನು ಮಾರಿ ಸೂಕ್ಷ ಒಕ್ಟೆಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ದಹರಾಕಾಶಸ್ಥನೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧೦-೯೦-೪) ಊರ್ಧ್ವ ಉದ್ಯೈೆತ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನೂ ಆದ ಸರಮ 
ಪುರುಷನ ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಸವೇನೆಂಡರೆ 


ಅಥ ಯದತಃ ಪುರೋ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ದೀಸ್ಯಸೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸೃಷ್ಠೇಸು ಸರ್ವತಃ ಸೃಷ್ಠೇಷ್ಟ- 
ಸುತ್ತ ಮೇಷೂತ್ತ ನೇಷು ಲೋಕೇಸ್ಮಿದಂ ವಾವ ತದ್ಯಎಡನುಸ್ಮಿನ್ನಂತಃಪುರುಷೇ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತ- 
ಸ್ಕೈಷಾ ದೃಷ್ಟಿರ್ಯತ್ರೈತದಸ್ಮಿನ್‌ ಶರೀರೇಸಂಸ್ಪರ್ಶೆೇ ನೋಸ್ಟಿ ಮಾನಂ ನಿಜಾನಾತಿ ತಸ್ಯೈಷಾ 
ಮಟ ಜ್‌ ಟ್‌ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ಯ ಏನಂ ನೇಡ! 


(ಛಾ. ಉ. ೩.೧೩-೭) 


ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಊರ್ಧ್ದಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ವ್ರದೂ, ಅತ್ಯುನ್ನತರಾದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವುದೂ ಆದ ಯಾವ ದಿವ್ಯನಿಭೂತಿಯಿರುವುದೋ ಅದೇ 
ಪರಮತತ್ತ್ವವೇ ಪುರುಷನ ಹೈದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ದಹರಾಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಿಯಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷಕ್ಕೆ 


ಮಾರಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅದರ' ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವಾದರೆ ಅದು ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ದಹೆರಾಕಾಶವನ್ನು 


ಜ್ವಲಿಸುವುದೂ, ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ಪೃಷ್ಠಭಾಗದಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 


LU (2 


ಕ್‌ೆ ಣು ವಸ ದಸಾ ಪಿಲಿ ಹ 
ಹೊಂದಿರುವ ಹೃದಯವೇ ಜಾಗ್ರದವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಸುಪ್ತಾನಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತ್ಸವಾಗಿದೆ. 


ಸೆ. ಹೋವಾಚಾಜಾತಶತುರ್ಯತ್ರೈಸ ಏತತ್ಸುಪ್ರೋ;ಭೂದ್ಯ ಏಸ ನಿಜ್ಞಾನನುಯಃ 
ಪುರುಷಸ್ತದೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ವಿಜ್ಞಾನೇನ ವಿಜ್ಞಾನಮಾದಾಯ ಯೆ ಏಷಸೋ5ಂತರ್ಹ- 
. ದಯ ಅಕಾಶಸ್ತಸ್ಮಿಇ್‌ ಶೇತೇ ತಾನಿ ಯದಾ ಗೃಹ್ಣಾತ್ಯಥ ಹೈತತ್ಸರುಷಃ ಸ್ವಪಿತಿ ನಾಮ 
ತೆದ್ಭಹೀತೆ ಏನ ಪ್ರಾಣೋ ಭವತಿ ಗೃಹೀತಾ ನಾಗ್ಗೃಹೀತಂ ಚೆಕ್ಷುರ್ಗ್ಗಹೀತಂ ಶ್ರೋತ್ರಂ 
ಗೃಹೀತಂ ಮನಃ 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೧.೧೭) 


ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸರಮಪುರುಷನು ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ದಹರಾಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದುವ ಅನುಭವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದೇ ಪ್ರಕರಣದ ನಾಲ್ಕನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನ ನಾಲ್ವು 
ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪರಮಪುರುಷನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಹೃದಯವೂ ಸಹ ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಉಪನಿಷತ್ಯಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 

ಸವಾ ಏಸ ಆತ್ಮಾಹೃದಿ ತಸ್ಕೈತದೇವ ನಿರುಕ್ತಂ ಹೃದ್ಯಯಮಿತಿ! ತಸ್ಮಾದ್ಧ Jದಯಮಹರ- 


ಕರ್ನಾ ಏವಂನಿತ್ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮೇತಿ | 
( ಛಾ. ಉ, ೮-೩-೩ } 


00 ಸಾಯಣಭ್ಯಾ ಸ್ಯ ಸಹಿತಃ | ಮಂ. ೧೦. ಅ ೭ ಸೂ. ೪0 


NNN NSN NNN ಲ ಲ್‌್‌್ಹಜಬ ಈ 


ಪರಮಾತ್ಮ ನು ಹೈದಯಸ್ಥ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಹೃ ದೆಯು.ಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿವ್ಹಾರೆ. 
ಈ ಟು 
ಅಯುಂ-_ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ; ಹೈದಿ-_ಹೃ ದ್ರೂ Fs ಪುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿ ದ್ಬಾ ನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಹೃದಯವೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಎಂದು ತಾತ್ಕರ್ನ.. ಈ ತತ ನನ್ನ ರಿತನನು ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನೇ 
ಲ ಬ ಹ — 


ಆ 
ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ ಅಣೋರಣೀಯಾನ್‌ ಅತ್ಯ ೦ತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ತರವಾದ 


ಪ್ರದೇತದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದಾ ನೆಂದು ಸ ಸ್ತ್ತು 


ಅಂಗುಷ್ಕಮಾತ್ರಃ ಪುರುಷೋ $50ತರಾತ್ಮಾ ಸದಾ ಜನಾನಾಂ ಹೃದಯೇ ಸನ್ನಿವಿಷ್ಟಃ 


( ಕಠ. ೬.೧೨) 
ಸರಮಪುರುಷನು ಅಂಗುಷ್ಕ ರಾತ್ರನು. ಅಂತರಾತ್ಮನಾದ ಈ ಪುರುಷನು ಜನರ ಹೃದಯಾಂತರಾಳವಾದ ಗುಹ್ಯ 
ಟು 
ಪದೇಶದಲಿ ಗೋಚರಾಶೀತನಾಗಿ ಅಡಗಿದಾನೆ. 
J ೧ ಗಾ 


ತಂ ದುರ್ದರ್ಶಂ ಗೂಢಮನುಶಪ್ರನಿಷ್ಟಂ ಗುಹಾಹಿತಂ ಗಹ್ವರೇಷ್ಠಂ ಪುರಾಣಂ | 
ತ್ಮಯೋಗಾಧಿಗನೇನ ದೀನಂ ಮತ್ತಾ ಧೀರೋ ಹರ್ಷಶೋಕ್‌ ಜಹಾತಿ! 


( ಕಠ. ೨.೧೨ ) 
ಊರ್ಧ್ವ ಉದೈತಿ” ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಪುರುಷನು ಗೋಚರಾತಿ ತನ್‌ ಹೈ ದಯಾಕಾಶನೆಂಬ ಗುಹ್ಯ ವಾಡ 


ನೆ. ಗಭೀರವಾದ ಹೃದಯಾಕಾಶದೆಲ್ಲಿ ಪುರಾತನನಾದ rea ಅಡಗಿರುವ ರಹಸ್ಯ 
ರಾರು ಈ ಪರಮಾತ್ಮ ನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಠ ೃರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅವರು ಶೋಕವನ್ನು 


ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದಾ 


2 


ವನ್ನರಿತು ಆಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 


ದಾಟುತ್ತಾರೆ. 


ಪುರುಷ ಏವೇದಂ ನಿಶ್ಚಂ ಕಮ್ಮ ತಪೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಾಮೃತಂ | ಏತದ್ಯೋ ಮೇದ ನಿಹಿತಂ 
ಗುಹಾಯಾಂ ಸೋನಿದ್ಯಾಗ್ರಂಥಿಂ ನಿಕರತೀಹೆ ಸೋಮ್ಯ | 
(ಮು. ಉ. ೨-೧-೧೦ ) 


ವಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಸರಮಾತ್ಮ ನೇ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ _ಕರ್ಮರೂಪನು ; ತಪೋರೂಪನು. ಸರಾತ್ಸರನಾದವನೂ, ಹೈದಯದ 
ಗುಹ್ಯಾ ಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ಸಸರ ಸನನ್ನು ಯಾವನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುವನೋ ಅವನು 


ತನ್ನ ಕ ಗ್ರಂಥಿಗಳನ ನ್ನು ಬಿ ಬಿಡಿಸಿ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾದೆ. ಇವನನ್ನು ಅರಿಯುವ ಸಾಧನವೇನೆಂದಕೆ,. 


ಶತಂ ಚ್ಛೈಕಾ ಚ ಹೃದಯಸ್ಯ ನಾಡ್ಯಸ್ತಾಸಾಂ ಮೂರ್ಧಾನಮಭಿನಿಃಸೃತೈಕಾ | 
ತಯೋರ್ಧ್ವ್ವಮಾಯನ್ನಮೃತತ್ವಮೇತಿ ನಿಷ್ಟಜ್ಞ ನ್ಯಾ ಅಮೃತತ್ವಮೇತಿ | 
( ಕಠ. ೨-೧೬) 


ಹೈದಯದ ನ ನಾಡಿಗಳು ನೂರೊಂದಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಊರ್ಧ್ವ ಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟು. ಶಿರಸ್ಸಿನ ಅಗ್ರ 
ಭಾಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಅದರ ಮಾರ್ಗನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪುರುಷನನ್ನು ಹುಡುಕುವವನು ಅಮ ತತ್ವವ ವನ 


ಕಲ ೪ ವ ೧ಬ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 801 
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ಡಿಂಗ ಗ ಗ ಗಿ ಗಿ 


ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇತರ ನಾಡಿಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಪ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ 


ಹೈದಯದೆ ಒಂಡು ನಾಡಿಯು ಮಾತ್ರ ಸರಮವುರುಷನ ಸಾ ಕ್ಸಾತ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಳಿದವು ಚದುರಿ 
ಬಗಗೆ, ಕೆಲವು ಉಪನಿಷತ್ತು `` ವ್ರ ನಾಡಿಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯರ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿನೆ, ಹೈದಯದ ನಾಡಿಗಳು 
ಅನಂತವೆಂದು ಕೆಲವು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಮತ. ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 


ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಮುಗಿಸೆಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೃ ದಿಹೆ ಹೈ ೀಷ ಆತ್ಮಾ | ಅತ್ರೆ $ತದೇಕಶತಂ ನಾಡೀನಾಂ ತಾಸಾಂ ಶತಂ ಶತಮೇಕಕಸ್ಯಾಂ 
a ಪ್ರತಿಶಾಖಾನಾಡೀಸಹಸ್ರಾಣಿ ಭವಂತ್ಯಾಸು ವ್ಯಾನಶ್ಚರತಿ 
(ಪ್ರಶ್ನ ೩-೬) 


ಹೃದೆಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನು ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೂರೊಂದು ನಾಡಿಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಮೂರು 
ವಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಿಭಾಗವು ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಸಾವಿರಭಾಗಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ 
ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಮುಖ್ಯನಾಡಿಗಳು ೧೦೧. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮೂರು ಭಾಗ. ಎಂದರೆ. ೧೦೧೬೧೦೦ ೧೦೧೦೦ 
ಪುನಃ ಇವು ೭೨,೦೦೦ ವಿಭಾಗ. ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಲೆಕ್ಕವು ಹೀಗಿರುತ್ತಜಿ. ೧೦೧--೧೦೧-೧೦೦೧೦೧೬ 
೧೦೦೬೭೨೦೦೦ <೭೨೭,೭೧೦,೨೦೧ ಎಂದರೆ ೭೨ ಕೋಟ, ೩೨ ಲಕ್ಷ ಮತ್ತು ೧೦,೨೦೧, ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಲೆಕ್ಟಗಳು ಪ್ರ ಪ ಕ್ಳ ತದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯ ನಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಊಧ್ವ ೯ಮುಖವಾದ ನಾಡಿಯಿಂದ ಪರಮಪುರುಷನ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವಾಗುವುದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ fhe ಹಿಮ ಅದನ್ನೇ ಸ್ರಶ್ನೋಪನಿಷಕ್ತಿನಲ್ಲಿ` 


ಅಥೈಕಯೋರ್ಧ್ವ ಉದಾನ: ಪ್ರಣ್ಯೇನ ಪುಣ್ಯಂ ಲೋಕಂ ನಯತಿ ॥ 
| (ಪ್ರಶ್ನ. ೩-೭) 


ಹೀಗೆ-_ ದೇಹ, ಹೃದಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಮೀರಿದ ಕೃದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ದಹರಾಕ pS ಪರಮ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಇ ಉದೈ ತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ ದೆಯೆಂದು ಒಂದು ಮತ. ಆದಕ್ಕೆ ಇ 
ಸಹಸ್ರಾರ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಲು 
ಯೋಗೋಪನಿಷತ್ತುಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅವುಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ' ಅದಕ್ನ 
ಸದ್ಯಃ $ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತವೂ ಇಲ್ಲ. 
೪ 
ಯದ್ವಾ ತ್ರಿಪಾಚ್ಛಚ್ನೀನ ಜಾಗ್ರತ್ಸ್ಯಪ್ಲುಸುಷುಪ್ತೀನಾಂ ಗ್ರಹಣಂ ತತ ಊರ್ರ್ಯಮುಸಪರಿಭಾಗೇ 


ತುರೀಯಾಯಾಮುದೈ ತೊ ಶ್ಸ್ಫ್ಯೋಪಲಜ್ಜಿ ೦ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತ್ಯ ರ್ಥ: 


ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಸದದಿಂದೆ ಜಾಗ್ರತ್‌, ಸ್ವಪ್ನ ಮತ್ತು ಸುಷುಪ್ತಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತೆನೆ 


ಅವುಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ 'ಮಾರಿದುದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನಸ್ಥೆ, ' ಆ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆಗೆ ಗಳನ್ನೂ ದಾಟ ಉತ್ತಮ 


xxix 51 


£02 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


NSIS SSS SNS SNL SNL SNS SAS NNN SNL, I 


NIN 


ವಾದ ತುರೀಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ (ನಾಲ್ಕನೆಯದು) ಸರಮುಪುರುಷನು ಸ ತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ.ಎಂಬುದೇ ಈ ವಾಕ್ಯ ದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಇನ್ನೊ ದು ಮತ. ಈ ತಾತ್ಸ ರೃ ನನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯ ಗಳು ಸು ಗ 
ಸೆ ಮಾತ್ರ ತುರೀಯಾವಸ್ಥೆಯ ಅನುಭವವು ಸಾಧ್ಯ, ಉಳಿದವರಿಗೆ ಗುಹೈಪ್ರಜೀಶಸ ನಾಡ ಪರಮ 


ಆ 


ಪುರುಷನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಮಾರವಿಲ್ಲ. 
ಪರೇಣ ನಾಕಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಭ್ರಾಜದೇತದ್ಯತಯೋ ವಿಶಂತಿ ! 
(ತೈ. ಆ. ೧೦-೧೨-೩) 
ಲ 
9೨.5 Re pe ಲ್ಲಿ © ಛಿ © ಲ್‌ ped 9 ೧ ನಾಂ ಕ್ಲೈ 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾದನರೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದೆ ಖುಹಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃೃಪ್ಪವಾ ಾೂದುದ್ಕೂ 
ಗೂಢವಾದುದೊ ಆದ ತನ್ನು ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಕಂಡು ತಾವೂ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 


ಆ ದಿನೃತತ್ತ ದೊಡನೆ ತಾವೂ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರವು ತುರೀಯಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. 


ನಿನಿಶಂತೇ ಸ್ವಾಪಕಾಲೇ ಸ್ವಸ್ವನಿಷಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ತಾನಿ ಆತ್ಮನಿವೃತ್ತ್ಯಾ ಲೀಯಂತೇ ಪುನಃ 
ಪ್ರಜಬೋಧಕಾಲೇ ಅಧಿ ವಿಶ್ವೇ ನಿಶ್ಚಸ್ಯೋಪರಿ ಸುನತೇ ಚಿ ಉದ್ಯಂತಿ | ಸ್ವಸ್ಪನಿಷಯಾನ್‌ 
ಲಭಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಸಾ. ಭಾ.) 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸುಷುಪ್ತಿ) ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿಷಯಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ನಿವೃತ್ತಿ 
ಚುನ್ನುಹೊಂ ಂದಿ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುತ್ತವೆ. ಪುನಃ ಜಾಗೃತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭೂತಗಳಾಗಿ 
ತನು ತನ್ಮು ವಿಷಯಗಳ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಇದು | ಇಂದ್ರಿ ಯವೃ ತ್ತಿಗಳ ಸ ರೂಪವು. ಈ ಇಂದ್ರಿಯೆ 
ವೃತಿ ಗಳಿಗೂ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಏನು. ಸಂಬಂಧ? ಈ ಇಂದ್ರಿ ಯವೃ ತ್ರಿಗಳ ಯಾನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಟಾ ತತ್ವಾರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ? ಆ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಪಾರದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫ ಫಲದ ಸ ಸ್ವರೂ fae. ಅದರ ೈತಿ ಸ್ಟ್ಯವೇನು? ಎಂಬುದನ್ನು 

ಮಾಂಡೂಕ್ಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಜಾಗರಿತಸ್ಥಾ ನೋ ಬಹಿಪ್ರಜ್ಞಃ ಸಪ್ತಾಂಗ ನಕೋನವಿಂಶತಿಮುಖಃ ಸ್ಕೂಲಭುಗ್ವೈಶ್ವಾನರಃ 

ಕ ಮಃ ಪಾದಃ! 

(ಮಾ. ಉ. ೧-೩) 
ಇಂದ್ರಿಯೆಗಳ ಮೂಲಕ ಬಾಹ್ಯ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚ ರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನ ನು ಜಾಗರಿತಸ್ಥಾ ` ವನೆಫಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಹೊರಗೆ, 7 Feds ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅರಿವು ಉಳ್ಳವನಾದುವರಿಂದ 
ಬಸಿಪ್ಟ್ರಜ್ಞ ನು. ಇವನಿಗೆ ಏಳು ಅಂಗಗಳೂ ಮತ್ತು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮುಖಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. (೫ ಬುದ್ದೀಂದ್ರಿಯೆ, 
೫ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯ ೫ ವಾಯುಗಳು-ಇವು ೧೫. ಅಲ್ಲದೇ ಮನಸ್ಸು, ಬುದ್ಧಿ, ಅಹಂಕಾರ ಮತ್ತು ಚಿತ್ತ.) ಈ ದ್ಹಾರ 
ಗಳಿಂದೆ ಬಾಹ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಸಿ ಯುಳ್ಳ ಆತ್ಮನ ನು ಶಬ್ದಾ ದಿಸೂ ಸಿ ಲವಿಷಯಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸುತ್ತಿ ರುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಆತ್ಮನ 
ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದ ಅಥವಾ ಅವಸ್ಥೆ. ale ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಕಕೋಪನಿಷತ್ತಿ, ನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಷರಾಂಚಿ ಖಾನಿ ವ್ಯತೃಣತ್ಸೃಯಂಭೂಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪರಾಜ" ಪಶ್ಯತಿ ನಾಂತರಾತ್ಮನ್‌ | 
(ಕಠ. ಉ. ೨-೧-೧) 


ಆ. ೮, ಅ. ೪. ವ. ೧೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 803 


ಮ್‌ 


ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಾಹ್ಯನಿಷಯಗಳಲ್ಲೇ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗಿರತಕ್ಕ 
ನಿಷಯಗಳಲ್ಲೇ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವುದೊ ಕಾಮಾದಿಗಳಿಂದ ಲಿಸ್ತವಾಗುವುದೂ ಆದ ಇಂದ್ರಿಯೆಸಂಬಂಧನಿರುವಾಗ 

ತ್ಮನಿಗೆ ಜಾಗ್ರ ದವಸ್ಥೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಾಹ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. 
ಹ ಿದಯಾಂತರ್ಗತನಾ ದ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸಲಾರವು, ಇದು ಮೊದಲನೆಯ  ಸ್ಟಿತಿ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


OOS SNA NNO NNN 


ಸ್ವಪ್ಪಃಸ್ಥಾ ನೋ;$ಂತಃಪ್ರಜ್ಞಃ ಸಪ್ತಾಂಗ ಏಕೋನವಿಂಶತಿಮುಖಃ ತೈಜಸೋ ದ್ವಿತೀಯಃ 


ವೆ 
ಪಾದ: । 
(ಮಾ. ಉ. ೧-೪) 
ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಆತ ನಿಗೆ ತ್ಲೆ ಕೈಜಸನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವನು ಸ್ಪಾನನು, ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯರೂನಸನಾದ 


ಬಾಹ್ಯಸಾಧನಗಳಿಂದ ಒಕ ಅರಿವು ಆಗುವುದರಿಂದ ಕಜ ವಿಷಯದ ರೂಪವನ್ನೇ ತಾಳಿರುವ ಬರಿಯ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಅಲುಗಾಟ ಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದು ಅಂತಹೆ ಅನಿತ್ಯವಾದ ಸಂಸ್ವಾರವನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಅದೇ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮನಸ್ಸು, ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆದ ಬಟ್ಟೆಯಂತೆ ಹೊರಗಿನ ಸಾಧನವನ್ನು ಬಯಸದೆಯೇ 
ಅವಿದ್ಯಾ ಬಾತ ಸ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಎಚ್ಚ ರವನ್ನು ಗತಾ ಗೊಳ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ಅಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸರ್ವಾವಕೋ ಮಾತ್ರಾಮುಪಾದಾಯ | 


ಬ. ಉ. ೪-೩.೯ 
ಲ 


ಸರ್ವಸಾಧನಸಂಪತ್ತೂ ಇರುವ ಜಾಗ್ರಶ್ತಿನ ವಾಸನೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ತ್ಮನು ಕನಸ್ಸನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಮನಸ್ಸು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಒಳಗೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಅದರ ವಾಸನಾರೂಹವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯು ಕನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇವನಿಗೆ ಆಗುವುದೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ಇವನು ಈ ಆವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತ ಪ್ರಜ್ಞ ನೆನಿಸಿಕೊಳುತ್ತಾನ ನೆ. ಆದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಸಾರೂಪವಾಗಿರುವ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯು ಭೋಜ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಸ್ವಪ್ನಾವಸ್ಥೆಯೆಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವು. 
ಈ ಎರಡು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲದೆ ಸುಷುಪ್ತಿ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದವಸ್ಸೆ ಇರುವುದು 


ಯತ್ರ ಸುಪ್ತೋ ನ ಕಂಚನ ಕಾಮಂ ಕಾಮಂಂತೇ ನ ಕಂಚನ ಸ್ವೈಸ್ನಂ ಪಶ್ಯತಿ ತತ್‌ ಸುಸಷುಸ್ಮಂ! 
ಸುಷುಪ್ರಸ್ಥಾನ ಏಕೀಭೂತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನ AS ಹ್ಯಾನಂದಭುಕ್ಸೇತೋ- 

ಮುಖ ಪ್ರಾಜ್ಜಸ್ಪೃತೀಯ: ಪಾದ: ॥ 

(ಮಾ- ಉ. ೧-೫) 

ಜು ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಆತ ನು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿ ರುವನು. ಯಾವ ಕಾಮನನ್ನೂ ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾನ ಕನಸ್ಸನ್ನೂ ಕಾಣುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಷುಪ್ತಿಸ್ಸಾ ನನ್ನೂ ಏಕೀಭೂತನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸ ನಘನನೂ, ಆನಂದಮಯನೂ, ಆನಂದ 
ಭೋಗಿಯೂ, ಜೇತೋಮುಖನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಮೂರನೆಯ ಕ] ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ವಿಷಯ ಮತ್ತು 
ವಿಷಯಿಗಳ ಅಲುಗಾಡುವ ಆಯಾಸದ ದುಃಖವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆ ತ್ಮನು ಆನಂದಮಯನು. ಆನಂದಪ್ರಚುರ 
ಇಗಿರುವನು (ಆನಂದಸ್ತರೂಸನೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ), ಆದರೆ ಈ ಆನಂದವೂ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಉಳಿಯುನುನಿಲ್ಲ ನಶ್ರರವಾದುದು, 


ಇದು ಮೂರನೆಯ ಪಾದವು. 


004 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತತ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


P< 


ys TANNA NANA NS. 
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ಏಷ ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಏಷ ಸರ್ವಜ್ಞ ಏಷೋ50ತರ್ಯಾಮ್ಯೇಷ ಯೋನಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಭವಾ ಸ್ಕಯಾೌ 
ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ 
(ಮಾ. ಉ. ೧-೬) 


ಈತನೇ ಸರ್ವಜ್ಞನು. ಈತನೇ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾನಿಯು. ಈತನೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣನು. 
ಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಪ್ರಳೆಯಗಳೂ ಇವನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹೆ ಸರಮಾತ್ಮನಿಗೆ.ನಾಲ್ದು ಅವಸ್ಥೆಗಳು 
ಮೇಲೆ ಜಾಗ್ರತ್‌, ಸ್ವಪ್ನ ನ ಹ ಸುಷುಪ್ತಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ; ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಎಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಸಣವಿರುತ್ತದೆ. ನಾಲ್ವನೆಯ ಅವಸ್ಥೆ 


ಯಾವುದೆಂದರೆ, ತುರೀಯಾವಸ್ತೆ. 
ನಾಂತಃಪ್ರಜ್ಞಂ ನ ಬಹಿಸ್ಪಜ್ಞಂ ನೋಭಯತಃ ಪ್ರಜ್ಞಂ ನ ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನಂನ ಪ್ರಜ್ಞಂ 
ನಾಪ್ರಜ್ಞಂ | ಅದೃಷ ಶೈ ಮವ್ಯವಹಾರ್ಯಮಗ್ರಾಕ್ಕಮಲಸ್ಷಣಮಚಿಂತ್ಯಮುವ್ಯಪದೇಶ್ಯ- 
ಮೇೌತೃೃಪ್ರ ತಯಸತರಕ 4 ರಟ ನನನಮ ಶಾಂತಂ ಶಿನಮದ್ವೈತಂ ಚತುರ್ಥಂ 


| ಮನ್ಯಂತೇ ಸ ಆತ್ಮ್ಮಾಸ ನಿಜ್ಜೇಯಃ 
(ಮಾ ಉ ೧-೭) 


ನು ಈ ತುರೀಯಾನಸ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತಃಪ್ರಜ್ಞನೂ ಅಲ್ಲ. ಬಹಿಪ್ಪ ಜ್ಞನೂ ಅಲ್ಲ. ಸಪ್ರಜ್ಞಾನಸ 
ಪ್ರಜ್ಞನೂ ಅಲ್ಲ. ನ್ಯವಹಾರಾತೀತನು, ಅಲಕ್ಷಣನು. ಅಚಿಂತ್ಯನು. ಏಕಾತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯಸಾರನು, ಶಾಂತನೂ, 
cu ಸೊ ಆದೆ ಆತ್ಮನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ತ್ರಿಪಾದೂರ್ಧ್ಯ ಉದೈತ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. 
ತ್‌ ಡಿ - 


ಅಥ ಯ ಏಷ ಸಂಪ್ರಸಾದೋ8ಸ್ಮಾಚ್ಛರೀರಾತ್ಸಮುತ್ಥಾ ಯ ಪರಂ ಜ್ಯೋತಿರುಪಸಂಪದ್ಯ 

ಸ್ವೇನ ರೂಪೇಣಾಭಿನಿಷ್ಟದ್ಯತ ಏಷ ಆತ್ಮೇತಿ ಹೋವಾಚೈತದಮೃತಮಭಯ ಮೇತವ್ಪ_- 
-ಹ್ಮೇತಿ ತಸ್ಯ ಹ ವಾ ಏತಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ನಾಮ ಸತ್ಯಮಿತಿ / | 

(ಛಾ, ೮-೩-೪) 


[| 


ರೀಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಪ್ರಶಾಂತಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 'ಶರೀರದ ಶೃಂಖಶೆಯೆನ್ನು ಡಾಟಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದ ತನ್ನ ದಿವ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಎಸಿ ಇವನು ದೇಹಾತಿರಿಕ್ಷನಾದುದರಿಂದ ಅಮರ್ತ ನು. ಭೀತಿ 
ರಹಿತನು. ಸತ್ಯಾ ತ ಒಕನಾದ ಸರಬ್ರ ಹ ನು. 
ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ (ಛಾ. ಉ. ೮.೩.೨) ಬ್ರ 


೧೦೨೯೦-೩ ೪ನೇ ಬುಕ್ಕು ಗಳನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಜಿ 


ಆ 
೧. 
ಸ್ವಯ ು೦ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ : ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ತುರೀಯಾನಸ್ಥೆ ಯನ್ನೇ 
ಹ್ಮಲೋಕವೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ, (ಮೈ ತ್ರು ಸನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕ ತವಾಪ 
. ಮೈ. ಉ. ೭-೧೧) 
ಹೀಗೆ ತ್ರಿಪಾದೂರ್ಧ್ಯ ಉಬೈೆತ" ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ ತ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ಮಾಡಬಹುದಲ್ಲದೆ, ಐದನೆಯ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ತಾತ್ಸರ ತೈರ್ಯಕ್ರಮನನ್ನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ. ಅ.೪. ವೃಂ೭ ] ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ 805 
೫ 

ಯೀ ಸಂಗ ಹೃತೇ | ತತ ಊರ್ಥೆಂ ಇತ್ಯನೇನ ಯತ್ರ 

[ ಡೆ ಇ ಹೆ 

ಹಾದಕಸಯಾ ' ಏಕೀಭಾವಃ ತಸ್ಮಿನ್ನಾಮ್ನ್ನಿ ಸ್ವರೂಪೇ 


ಮಕ್ಕೆ ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಈ ಮೂರು ವೇದೆಗಳೂ ತ್ರಿಷಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞ ಸ ಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ 


ಇದ್ಲಿ. 


ವರ್ಣನೆಗೂ ಸಿಲುಕದೆ ಅನಿರ್ವಾಚ[ನೂ ಅವರ್ಣ್ಯನೂ ಆದ ಸರಮಪುರುಷನು ಸ್ತು Hu ನೆ.ಎಂಬುದೇ ಇಲ್ಲಿನ 


ಕ್ರೀ 
ತಾತ್ರರ್ಯವೆಂದು ಒಂದು ಮತ. ಈ ತ ತಾತ್ಪರ್ಯಕ್ಕೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರವಿರುತ್ತದೆ. 


ಯತೋ ವಾಚೋ ನಿನರ್ತಂತೇ | ಅಸ್ರಾಪ್ಯ ಮನಸಾ ಸಹ! 
(ತೈ. ಉ. ೨-೯) 


ಕತ್ತ ಎಂಬ ಎರಡು ಸ್ವಿತಿಗಳಿವೆ. ಸಗುಣನು, ಸಾವಯವನು ಎಂಬ 
ಸ್ತರೂಸವನ್ನು ವೇದಗಳು ವರ್ಣಿಸಬಲ್ಲವು. ಪ್ರಪಂಚಾತಿರಿಕ್ತನಾದೆ ಸರವ? 
ಆದುದೆರಿಂದ ಅವನು ವಾ ಗ್ರರ್ಣನೆಗೆ ಅತೀತನು, ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಮಾತ್ರ 
2 ದಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ" ಸ ಶರೂಪವು ವಾಗ್ರರ್ಣನೆಗೆ ನಿರಾರಿದುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಯ 
ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧೨ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿವರಿ ಸದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುನಃ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವ ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. 
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ಹೀಗೆ ಐದು ವಿಧವಾಡ' ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ತ್ರಿಪಾದಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವಿತಾರಿದವನಾದರೂ 
ಸಹೆ ಪುನಃ ತನ್ನ ಪಾದಮಾತ್ರವಾದ ಪ್ರಸಂಚರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪಾದೋ;- 
ಸ್ಕೇಹಾಭವತ್ಪುನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಾದಶಬ್ದಕ್ಕ ಸಾಯಣರು ಲೇಶವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸೋsಯಂ ಪಾದಃ ಲೇಶಃ ಪುನಃ 


ಅಭವತ್‌ ಂಹಾರಾಭ್ಯಾಂ ಪುನಃ ಸುನಃ ಅಗಚ್ಛತಿ. ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸಂಹಾರರೂಸಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ 


ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ತನ್ನ ಲೇಶಮಾತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


Br 
£2 
24 


ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಕೌಂತೇಯ ಪ್ರಕೃತಿಂ ಯಾಂತಿ ಮಾಮಿಕಾಂ | 

ಕಲ್ಪಶ್ಚಯೇ ಪುನಸ್ತಾನಿ ಕಲ್ಫಾದೌ ವಿಸೃಜಾಮ್ಯಹಂ | 

ಲ (ಭ..ಗೀ, ೯-೭) 

ಎಲೆ, ಕೌಂತೇಯನೇ, ಕಲ್ಫಾ ಂತೆದಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ನನ ಲಿಯೇ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತನೆ. 'ಪುನಃ 
೪ 

ಕಲ್ಪದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ನಾನೇ ಅವನ್ನು ಸ್ಕರ ಸುತ್ತೇನೆ. ಹೀಗೆ ಸಟ ೬ ಸಿತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಳಯ ಈ ಮೂರು ಕಾರ್ಯ 

ಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನಾದ ಸರಬ್ರ ಹೈನನ್ನು,ಉಸನಿಸತ್ತು ತ್ತುಗಳು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತಜ್ಜಲಾನಿತಿ ಶಾಂತ ಉಪಾಸೀತ! | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೪೧), 


000 ಸೂಯಣಾ ಭಾಷ್ಯ ಸೆಸುತೂ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ಓ. ಸೂ, ೯೦ 


EEN NS ENN NSN ್ದ್ಲ ಯಹ ಸಜ SPN NN NSN NNN SNS SE NE NN NN 


ತಜ್ನ ಲಾನಿತಿ ಎಂಬುದು ಬ್ರಹ್ಮನ ಪಾಸಂಚಿಕಪಾದ ಮೂರು ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ, ತಜ್ಞ, ತಲ್ಲ, ತದನಿತಿ 
ಎಂಬುದು ಈ ಮೂರುಕಾರ್ಯವಿಶೇಷಗಳು. ಜಗತ್ತಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ; ತಜ್ಞ್ಜಂ--ತಸ್ಮಾದ್ಬ ಹ್ಮಣೋ ಜಾತಂ ತೇಜೋ;ತಬನ್ನಾದಿಕ್ರಮೇಣ ಸರ್ವಂ | 
ಅತಸ್ತಜ್ಜಂ | ತೇಜಸ್ಸು, ಸಲಿಲ (ಜಲ), ಅನ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಸಕಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದ 
ರಿಂದ (ಅದರಿಂದಲೇ ಜಾತವಾದುಡು) ತಜ್ಜಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತಥಾ ತೇನೈನ ಜನನಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರಕಿಲೋಮತಯಾ ತಸ್ಮೀನ್ನೇನ ಬ್ರಕ್ಕಣಿ ಲೀಯತೇ 
ತದಾತ್ಮತಯಾ ಶ್ಲಿಸ್ಯತ ಇತಿ ತೆಲ್ಲಂ | 
(ಶ. ಭಾ.) 
ಯಾವ ರೀತಿ: ಜಗತ್ತು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಅದೇ ಬ್ರ ಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವನ್ನೇ 
ಪುನಃ ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಅದು ತಲ್ಲಂ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
ತಥಾ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಸ್ಥಿತಿಕಾಲೇ ಅನಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಚೇಷ್ಟತ ಇತಿ | 
ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಉಸಿರಾಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿ (ಜ) 
ಲಯ (ಲೀ) ಮತ್ತು ಉಸಿರಾಡುವುದು, ಸ್ಥಿತಿ (ಅನಿತಿ) ಈ ಮೂರು ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ತಜ್ಜಲಾನಿತಿ ಎಂದು 
ಹ್ಮೆನ ನರ್ಣನನಿರುತ್ತದೆ. 
ಏನಂ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಳತಯಾ ತ್ರಿಷು ಕಾಲೇಷು ಅವಶಿಷ್ಟಂ ತದ್ವ್ಯತಿರೇಕೇಣ ಅಗ್ರಹಣಾತ್‌ | 


ಹೀಗೆ ಸೃಷ್ಟಿ, ಮತ್ತು ಲಯ ಈ ಮೂರು ಅನಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಜಗತ್ತೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು 


ತಃತ್ಬರ್ಯ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 


ವಿಸ್ಪಭ್ಯಾಹಮಿದಂ ಕೃತ್ಸ್ನನೇಕಾಂಶೇನ ಸ್ಥಿತೋ ಜಗತ್‌ | 
| (ಭೆ. ಗೀ. ೧೦) 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನನ್ನ ಒಂದಂಶದಿಂದೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಘೋಷಿಸಿದೆ. 


ಪಾದೋ35ಸೈಹಾಭವತ್ಪುನಃ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಾಶನಾನಶನೇ ಅಭಿ ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ 
ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ, ಲಯ ಎಂಬ ಮೂರಂಶವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿಗೂ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ 


ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ಮೂರು ಸ್ಪಿತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮುಂದಿನ 
ಮುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯೂ ಅನುವರ್ತಿಸುವುದೆರಿಂದ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಜಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸ 


ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು 
3 ಸ್ರಿಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅನ್ಯಕ್ಷಾ 
ವಸ್ಥೆಯೂ ಅನಂತರ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು ಹೇಗೆ ವ್ಯೃಕ್ತಾವ್ಮಹಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಚರಾಚರಾತೆಕ್ಕವಾದ ಜಗದಾಡಿ 


ಅ.೮ ಆ, ೪.:ವ.೧೭,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 807 
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ತ್ರಿಪಾದೂಧನ್ವ ಉದ್ಯೆತ್ತುರುಷಃ-- ಈ ವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಿಪಾತ್‌, ಊರ್ಧ್ವ, ಉದೈತ್‌, 
ಪುರುಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ತ್ರಿಪಾತ್‌" ಎಂದರೆ ಮೂರು ಪಾದಗಳು, ಪಾದವೆಂದರೆ 
ನಾಲ್ಕರಲ ಒಂದು ಭಾಗಮಾತ್ರ. ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದಾದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಶತ 
ye ರನಾಗಿರುವುದು. ಮುಕ್ಕಾಲು ಭಾಗ, ಕಾಲುಭಾಗ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ೦ತ್ರ ಬಹುಹೆಚ್ಚಾ ದಭಾಗ, 
ಅಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಜುಹಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಿ ಆ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಾಗ ಮುಕ್ಕಾ ಲು ಭಾಗ್ಯ ಕಾಲುಭಾಗ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ ದೊಡ್ಡಸ ಸಂಖೆ ಕ್ಯಯನ್ನು ಸ್ಪ 
ಅಥವಾ: ಸಂಖಾ ಫತೀತವಾದುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸಹಸ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ನ ತೆ. ಬಹುಭಾಗ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಿಷಾತ - ಮುಕ್ತಾಲುಭಾಗ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗಮಾತ್ರ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾದ. ಕಾಲುಭಾಗ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 


ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ, 


bE ೯ ಎಂದರೆ ಮೇಲುಭಾಗವು. ಉದೈತಿ” ಎಂದರೆ ಇರುವುದು, ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರವಲ್ಲದ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಶೋಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುವನು 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇಡೆದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಣಜಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವಿ ಅಥವಾ ಭೂಲೋಕಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳೂ ಪರಮಸದನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುನ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆಯು ಊರ್ಧ್ವಭಾಗ- 
ದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು. ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ, ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಸ್ಥಾನ ನಿರ್ದೇಶವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
ತ್ರೈಕ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನಂತೆ-ಅಂತರ್ಜಿತೋ ಹಿ. ದೇವಲೋಕೋ ಮನುಷ್ಯಲೋಕಾತ್‌ 
ಮನುಷ್ಯಲೋಕವೂ, ದೇನಲೋಕವೂ ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕುಗಳಂತೆ 
ಓತಪ್ಯೋತವಾಗಿ- ಇರುವವು. ಮನುಷ್ಯಲೋಕವು ನಮ್ಮ ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದು. ದೇವಲೋಕಾದಿ 
ಗಳು ಸೂಕ್ತ ಒರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿದ್ದರೂ ಅವು ನಮ್ಮ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳ ಶಕ್ತಿಗೆ ಪರಿಮಿತಿಯುಂಟು. 
ಈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಪ ಸಥಿವ್ಯಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳ (ಸ್ಥೂ ಲರೂಪಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಥೂಲರೂಸನಾಡ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೋಡಬಲ್ಲವು. ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅವು ನೋಡಲಾರವು. ಪಂಚಭೂತಗಳ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಸೂಕ್ಷ್ಮದೇಹವು ಮಾತ್ರ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ದೇವಲೋಕಾದಿಗಳನ್ನು 
ನೋಡಬಲ್ಲವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮನುಷ್ಯನು ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಅನನ ಸ್ಫೂ ಸಿ ಲಶರೀರವು ಪಂಚಭೂತಗಳ ಸ್ಥೂಲ 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವವು. ಆದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದ ಅವನ ಸೋ ಸ್ಯ ರೀರದಲ್ಲಿ ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳು 
ಮನಸ್ಸು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವುವು... ಸೂಕ್ಷ್ಮ! ರೂಪದಲ್ಲಿ ದ್ದು ಅವನ ಸುಕ್ಕ ತದುಪ್ಪ ತೆಗ 'ಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗ 
ನರಕಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಇವು ಸೂಕ್ಷ್ಮ! ರೂಪದಲ್ಲಿ ರುವ ಲೋಕಗಳು) ತಮ ನ್ಮ ಫಲ ಸಾಗ roils ae ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಸಂಕ ಸ್ಯ ಅಲ್ಲ, ಸೂಕ್ಷ ರೊಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಇತರ ಲೋಕಗಳು ಈ ಭೂಲೋಕವನ್ನು ಆವರಿಸಿ ಇರುವವು. ಈ ಸ್ಥೂಲಸೂಕ್ಷ್ಮಲೋಕಗಳುಸ್ಥ ಹ 


ಶ್ರಿ 
KR , ಶಿ ಇ 2ಎ) ದ 
ವಿಕಾರಗಳೇ ಹೊರತು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮಾರಿದ್ದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಸ್ಥೂಲಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದ ಲೋಕಗಳ ಗಿಂತಲೂ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ 
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ಇದು ಸೃಷ್ಟಿ 
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ವಾಗಿರುವುದೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸಲೂ ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಸ ಪರಮಾತ್ಮನ | ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವಿರುವುದು. 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಳಸಟ್ಟಿ ರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ವಸ್ತುಗಳಂತೆ ಇದಕ್ಕೆ ನಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ರುವುದು, ಶಾಶ್ವತವಾದುದು. ಈ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ಟ ಸ್ತರೂಪದ ಬಹುಭಾಗವು ಸ ಸೃಷ್ಟಾ ತದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಕಾರವನ್ನು Es ಊಧ ನ ೯ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಹ! ಹಾಗೆಯೇ ಸಕ್ಕ ಎಂದು 


ಈ 


ತ್ರಿಸಾದೂರ್ಧ್ಯ್ಯ ಉದೈ3 ಪುರುಷಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ರರ್ಯವು. 


ಉದ್ಯೆತ್‌ ಪುರುಷ: ಪುರುಷಃ ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನು, ಪರಬ್ರಹ್ಮ ನು, ಸರನಸ್ತುವು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ನಿಜಸ್ವ ರೂಪವಾದ ಎಂದರೆ ನಾಶನಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವು ಅಥವಾ ಸ್ತರೊಪದ ಬಹುಭಾಗವು 


ಆದೇ ಸ್ಪಿತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು 
ಪಾದಃ ಅಸ್ಯ ಆಭವತ್‌ ಪುನಃ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಸದ ಕಾಲುಭಾಗವು ಅಥವಾ ಅತ್ಯಲ್ಪಭಾಗವು ತನ್ನ ನಿಜ 
ಅಥವಾ ಶಾಶ್ವತಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಸುಚರೂಸನಾಗಿ ವ ಸರಿಣಮಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ i ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಈಗ ಸೃಷ್ಟಿ ಸುಕ ಪ್ರಪಂಚವು ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿದ್ದಂತೈೆ ಹಿಂದೆ ಸ್ಥ (| ಂತೆ ಈಗಲೂ ಸೃಷ್ಠಿ ಯಾಗಿರುವುದು 
ಎಂಬ ವಿನಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ರ್ನ ಒಂದಾವರ್ತಿಮಾತ್ರ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಕಗ ದು. 
ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕೋಟಿಸಾರಿ ನಡೆದಿರುವವು. ಮುಂದೆಯೂ ಅನೇಕಸಾರಿ ನಡೆಯುವವು. ಹೀಗೆ ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಸೃಷ್ಟಿಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಈಗ ನಡೆಯುವುದು ಒಂದು ಸಲ ನಾತ್ರ. ಹಿಂಜಿ ನಡೆದಂತೆ ಈಗಲೂ ನಡೆಯುವುದು ಎಂದು 
ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪುನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿಲಯಕಾ ಇರ್ಯಗಳು ಒಂದಾಗುತ್ತ ಲೊಂದು 
" ನಿಚಿ ನ್ನ ವಾಗಿ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖಾ ತ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಬ 
30 


ಇನ್ನು ಈ ಖು ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಸ್ವಸ್ಟಿಯೆಂದರೇನು, 


ಅದು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯವು-ತತೋ ಪಿಸ್ಟರ್ಜ ವ್ಯಕ್ರಾಮತ್‌ ಸಾ ಶನಾನಶನೇ ಅಭಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, - ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ತರೂಸದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವು ವ್ಯಕ್ತ ಕ ರೂಸನನ್ನು 
ಹೊಂದಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ಣ್ಯ ನಿವರಿಸಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪ ಡುವ ವಸ್ತು ಸಲ ಎರಡುವಿಥ. 
ಚೇತನಯುಕ್ತವಾದವೂ, ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ನಾಶಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವವೂ ಆದ ಮನುಷ್ಯಾ ್ಯದಿಪ್ರಾಣಿಗಳು. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಚರವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು. ಸಕೊದಕೆ ಇವುಗಳು ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದುಸ್ಥಳಕ್ಕೈ 
ಸಂ ಕರಿಸಬಲ್ಲವು, ಸಂಚರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸದೆ ನಿಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ 
ಪರ್ವತಾದಿಗಳು ಅಚರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವರ್ಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವುದೇ ಸೃಷ್ಟಿಯು. ಪ್ರಕೃತಖಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚಿನರ್ಗವನ್ನು ಸಾಶನ (ಆಹಾರವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಶುವ) ಎಂದೂ 
ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಅನಶನ (ಆಹಾರವನ್ನು ಭಕ್ತಿಸದಿರುವ) ಎಂದೂ ಕರೆಯಲಾನಿದೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ. 


ಷೆ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪ ಪರಮಾತ್ಮನ ನು ಹೇಗೆ ಸ Ne ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಫ್‌ 
ಒಂದು ವಸ್ತು ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕ ಕಾದರೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮೂರು ವಸ್ತು 
ಗಳಿರಬೇಕು. —(೧) ಮೂಲವಸ್ತುವು (Raw materials) (೨) ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನು (೧) ಯಂತ 


೪ 


ಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳು. ಈ ನಸ್ತುನಿರ್ಮಾಣಕ್ರಮನನ್ನು ಒಂದು ಹಕ ಮೂಲಕ 


ಅ. ೬. ಅ. ೪. ವ. ೧೭. | ಯಗ್ರೆ €ದೆಸಂಹಿತಾ ಿ 809 
ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಒಂದು ಮಡಕೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮೂಲನಸ್ತುವೇ ಮಣ್ಣು. ನಿರ್ಮಾಣ 
ಮಾಡುವವನು ಕುಂಬಾರನು ; ಚಕ್ರ, ಕೋಲ್ಕು ನೀರು ಇವುಗಳು ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳು. ಇದರಂತೆಯೇ ಒಂದು 
ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕಾದರೆ ಮೂಲವಸ್ತುವು ಹೆತ್ತಿಯು ; ನಿರ್ಮಾಸಕನು ನೇಯಿಗೆಯನನು ; ಚರಕ, ಮಗ್ಗ 
ಜಿತಾ ನದಿಗಳು ಸಾಧನಸಾನುಗ್ರಿಗಳ್ಳು ಇತ್ಯಾದಿ, ಆದರೆ ಸರಮಾತ್ಮ ನು ಜಗತ್ತೆ ಎಷ್ಟ ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮೂರುವಿಧವಾವೆ 

ಉಸಕರಣಗಳಿದ್ದ ವೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ. ನಿರ್ಮಾತೃ ವಾದ ಪರಮಾತ್ಮ ನೊಬ್ಬ ನೇ rh ಮೂಲನಸ್ಸುನಾಗಲಿ, ಸಾಧನ 
ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳಾಗಲೀ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದೇ ತನ್ನ ಸೆಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂಡಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಅವ್ಯಕ್ಕಾನಸ್ಕೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಜಗದಾದಿರೂಪವಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿತನಾದ್ದೆ ರಿಂದ ಮೂಲವಸ್ತು ಲ ಇತ ಬಜ 

ಶೃಕತೆ ಇರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅವರಿಗೆ ಮೂಲವಸ್ತು ಸುತ್ತು 
ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಬೇಕೇಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರೇ ಬೇಕಿ ಮೂಲವಸ್ತುವೇ ಬೇಕೆ. ಹೀಗೆ ಎರಡುವಿಧೆ 
ವಸ್ತುಗಳಿದ್ದು ಮೂರನೆಯ ಸಾಧನವೆಂಬ ವಸ್ತುವಿನ ಅವಶ್ಯ ಕತೆಯೂ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಸರಮಾತ್ಮನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಮೂಲವಸ್ತುವೂ, ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ, ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಆ ಪರಮಾತ್ಮ ನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಹಾಯವೂ ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅವನೇ ವ್ಯಕ್ತ 
ಸ್ವರೂಪವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾಗುವುದು. ೨ ತರ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಯೆಂದು ಹೆಸೆರು. ಮುಂದಿನ 
ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿರುವುದರಿಂದ, ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮವು ಹೇಗೆ ಮುಂದುವರೆಯಿತು? ನಾಮ: 


(ಆ ಅವ ವ್ಯಕ್ತವು ನ ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ಡೆ ಕಾಣುವ ಈ ಚರಾಚಗಾತ್ಮ ಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತ 
ರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತು ಹೇಗೆ ಉ ಉದ್ಭ ನಿಸಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ತ ಪ ಉಂ ಇಡ ಜ್ತಿ ಐ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 
ತಸ್ಮಾದ್ವಿ ದ್ವಿರಾಳಜಾಯತ ನಿರಾಜೋ ಅಧಿ ಪೂರುಷಃ | 
ಸ ಜಾತೋ ಅತ್ಮರಿಚ್ಛತ ಪಶ್ಚಾದ್ಭೂಮಿಮಥೋ ಪುರಃ H ೫ 
A ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ | ವಿರಾಟ್‌ | ಅಜಾಯತ | ನಿ5ರಾಜಃ | Wy | ಫುರಿಷಃ | 
ಸಃ | ಜಾತಃ | ಅತಿ | ಅರಿಚ್ಯತೆ ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಮೂರಟ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಪುರಃ !೫॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ ೦॥ 


ವಿಸ್ಟಜ" ವ್ಯಕ್ರಾಮಡಿತಿ ಯದುಕ್ತಂ ತದೇನಾತ್ರೆ ಪ್ರಪಂಚ್ಯತೇ। ತಸ್ಮಾದಾದಿಪುರುಷಾದ್ವಿ- 
ರಾಡ್ಸ ಹ್ಮಾಂಡಜೇಶೋತಹಾಯತ | ಉತ್ಪನ್ನಃ | ವಿವಿಧಾನಿ ರಾಜಂತೇ ನಸ್ತೂನ್ಯತ್ರೇತಿ ವಿರಾಟ್‌ | 
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ಸ ಯ ಬ ಬಗ ಬಜಿ ಟಿ ಸಿ (ಜಿ. (ಡಿ. PEN SSN NNN 


ವಿರಾಜೋತಧಿ ನಿರಾಡ್ರೇಹಸ್ಕೋಪರಿ ತಮೇವ ದೇಹಮಧಿಕರಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಪುರುಷಸ್ತದ್ಧೇಹಾಭಿಮಾನೀ 
ಪರಮೂತ್ಮಾ ಸ್ವಯಮೇವ 


NS ಫ್‌ NNN NNN ಬೆ SINK ANAS NNN NS ಒಕ ಒಫ್‌ ಇಸ್‌ ತ್‌ 


ಕಶ್ಲಿತ್ಸುಮಾನಜಾಯತ |. ಸೋತಯೆಂ ಸರ್ವನೇದಾಂತವೇದ್ಯಃ 
ಸ್ವಕೀಯೆಯಾ ಮಾಯಯಾ ನಿರಾಡ್ಲೇಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಪಂ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ತತ್ರ ಜೀವರೂಪೇಣ ಪ್ರವಿಶ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾಭಿಮಾನೀ ದೇವತಾತ್ಮಾ ಜೀವೋಭವತ್‌" | ಏತಚ್ಚಾಥರ್ನಣಿಕಾ ಉತ್ತರತಾಪನಿಯೇ. 
ನಿಸ್ಪಸ್ಟಮಾಮನಂತಿ। ಸವಾ ಏಷ ಭೂತಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ವಿರಾಜಂ ದೇವತಾಃ ಹೋಶಾಂಶ್ಲ ಸೃಷ್ಟಾ 3 
ಪ್ರವಿಶ್ಯಾ್ಫಮೂಢಥೋ ಮೂಢ ಇನ ವ್ಯನಕರನ್ನಾಸ್ತೇ ಮಾಯಯೈವ | ನೃ. ತಾ. ೨-೧೯1। ಇತಿ | ಸ 
ಜಾತೋ ನಿರಾಬಿ್‌ ಪುರುಷೋ; ತ್ಯರಿಚ್ಯತ | ಅತಿರಿಕ್ತೋತಭೂತ್‌ | ನಿರಾಡ್‌ವ್ಯತಿರಿಕ್ತೋ ದೇವತಿ- 
ರ್ಯಜ್ಮನುಷ್ಯ್ಕಾದಿರೂಪೋತಭೂತ್‌ |  ಪಶ್ಥಾದ್ದೇನಾದಿಜೇವಭಾಮಾದೂಧ್ಯ್ಕ್‌ಂ ಭೂಮಿಂ ಸಸಜರ್ಜೇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಅಧೋ ಭೂನಮಿಸೃಷ್ಠೆ €ರನಂತರಂ ತೇಷಾಂ ಜೀನಾನಾಂ ಪುರಃ ಸಸರ್ಜ | ಪೊರ್ಯ೯ತೇ 


ಸಪ್ತಭಿರ್ಧಾತುಭಿರಿತಿ ಪುರಃ ಶರೀರಾಣಿ ॥ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಆದಿಪುರುಸನಿಂದ |  ವಿರಾಓ್‌- ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮೆರೆಯುವ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು | 
ಅಜಾಯತ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು।  ವಿರಾಜಃ ಅಧಿ ಈ ನಿರಾಜ್ಜೇಹೆನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ | ಪುರುಷಃ 


ದೇಹಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು | ಸ; ಜಾತಃ- -ಚೇತನಾಜೇತನರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ 


ಪುರುಷನು | ಅತ್ಯರಿಚ್ಯತ- ತನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ದೇವತಿರ್ಯಜ್ಮನುಷ್ಯಾದಿರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದನು । 
ಪಶ್ಚಾತ್‌. ಅನಂತರ । ಭೂಮಿಂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ |. ಅಥೋ ಅನಂತರ | ಪುರಃ ಪಾಂಚಭೌತಿಕ 
ಶರೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು 

* ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಂತ ಇಂ ಷಿ ಹಿ ಯೆ 4 0 A ಲಿ 
ಅನೇಕ ಸ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮೆರೆಯುವ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು ಆದಿಪುರುಷನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಈ ವಿರಾಷ್ಟೇಹೆ 
ವಿ PS ಟ್‌ಲ್‌್‌್‌್‌ ನಾ (ಎ. ದಿ i 
ವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ದೇಹಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. ಜೇತನಾಚೇತನರೂಸದೆಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ 
[40] 


ೇೀರೆಯಾದ ದೇವತಿರ್ಯಜ್ಞನುಷ್ಯಾದಿರೂಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಭೂಮಿಯನ್ನು 


3ನ 
Cu 


ಪುರುಷನು ತನಗಿಂತಲೂ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 
English Translation 


From him was born 37118]. and from Viraj Purusha: he, as soon 
as born, became manifested, and afterwards (created) the earth (and) 
then corporeal forms. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು:॥ 


ತತೋ ವಿಷ್ವಜ" ವ್ಯಕ್ರಾಮತ್‌; ಸಾಶನಾನಶನೇ ಅಭಿ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ. ಜಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಈಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು ಲಯ ಎಂಬ. ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳೂ ಒಂದಾಡ 
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ಮೇಲೊಂದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನುವರ್ತಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹಿಂದಿನ ಬುಸ್ಪೈ ನಲ್ಲಿ ಪಾದೋತಸ್ಯೇ- 
ಹಾಭವತ್ತುನಃ, ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸುರು, ವಿರಾಟ್‌ ಇವರ ಪರಸ್ಪರ ಉತ್ಪಾಜ್ಯೋತ್ಸಾದಕ- 
ಭಾವವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... ಈ ಎರಡೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆನಿರ್ಭಾವಗಳು. 
ಜಗತ್ತಿ ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿರಾಟ್ಟುರುಸನು ದೇವತಿರ್ಯಜ್ಮನುಷಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ ಜಾತೊ 5ತ್ಕರಿಚ್ಯತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಸಾಶನಾನಶನೇ ಅಭಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ 
ಮತ್ತು ಪುನಃ ಲಯ ಎಂಬ ಅವಸ್ಥಾವಿಶೇಷಗಳ ನರ್ಣನೆಯೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸದ್ದಿತೀಯನಾ ಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದೆನು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಹಂದೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ, ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನೇ ಸೋಷಕನಾದರೂ ಸಕಲವೂ 


ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವು ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ.. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಒಂಥೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ತಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಡಜಾಯತ; ವಿರಾಜೋ ಅಧಿ ಪೊರುಷ8 ಎಂಬ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ವಾಕ್ಯವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿರುತ್ಕದೆ. ಪಾದೋತಸ್ಯೇಹಾಭವತ್ತುನೆಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
(ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರ) ಪುನಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಹಾರಾನಂತರ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಸಂಹಾರಗಳು 
ಅನಾದಿ ಮತ್ತು ಅನಂತ, ಈಶ್ವರನ ಲೀಲೆಯು ಅನುಸ್ಕೂತವಾಗಿ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಂಹಾರಾನಂತರ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸಂಹಾರಕರ್ತನಾರು? ಸಂಹಾರದ ಸ್ವರೂಪವೇನು? 
ಸಂಹಾರಕಾರ್ಯಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ; ಎಂಬ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನಂತರ ಸ ಜಾತೋ3ತ್ಯರಿಚ್ಯತ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಪಾದೋsಸ್ಕೇಹಾಭವತ್ತುನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಸರ್ಯಕ್ಕೂ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಇತರ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯಕ್ಕೂ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಆತ್ಮಾ ನಾ ಇದ ಮೇಕ ಏಿವಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌.................... (ಐ. ಉ. ೧-೧-೧) 
ಅಸದೇವೇದಮಗ್ರ ಆಸೀತಿಗ.... ರಾ: (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೯-೧) 
ಅತ್ಮೈನೇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ಪುರುಷನಿಧಃ.................(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧) 
ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಅಸೀತ್‌ | ತತೋವೈ ಸದಜಾಯತ Me (ತೈ. ಉ. ೨-೭-೧) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಆದಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ... ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ 
ಆತ್ಮನು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದುದನ್ನೂ, ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಆರಂಭವಾಯಿತೆಂದೂ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು: 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುನಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. 


ಇ ೧ ೯೦ 
012 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಸಶಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ." 
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ಈ:-ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಉಪನಿಷತ್ತಿನ. ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ: ವೇದಾಂತಸೂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಂಡೆ 
| ಎನಿ? ಬಂ ಹಕ್ಕ ಅ 


4 ಶಿ 5 ಲ, 
ವೇದಾಂತಮತದಂತೆ, ಸ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಠನಾದ ಕಾರಣನವಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು ಚಜೇತನವೂ. ಕರ್ಮ 
ಇ 
Ww 


ಹೊಂದಲೇಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂಜೊಂದು ನ್ಮ ಸಭ Pi ಇರುತ್ತದೆ. ಸಂಸಾರವು ಅನಾ 
ಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


meld 
ಎಂಬುದು ಇದರಿಂದ ನಿಷ ಸವಾ 


| 
ಫ್ರಿ. 


ಬ 
ಇಗಾದಿತಿ ಚೇನ್ನ, ಅನಾದಿತ್ವಾತ್‌ | 
(ಬ್ರ. ಸೂ. ಶಂ. ಭಾ. ೨.೩-೫) 
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ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ನೆ ದಾಂತಸೂತ್ರವಾಕ್ಯ! ಳು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸ ಸುತ್ತವೆ.' ಹೀಗೆ ಸ್ಥೂಲದ್ಧ ೃಷ್ಟಿಯಿಂದೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 
ದರೆ ತ ಗಳಿಗೂ, ವೇದಾಂತವಾಕ್ನಗಳಿಗೂ ವಿರೋದವಿರುವಂತೆ' ತೋರುತ್ತ ದೆ. ಆದರೆ, ಆದಿ, ಅಗ 


ಫಿ 
ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥನೇನೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸರಸರ ವಿರೋಧನಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ತಿಳಿ ುಯುತ್ತದೆ- 


ದೌ ವಿಸ್ಫೈಜಾಮ್ಯಹಂ ಎಂಬ ಭೆಗವದ್ದೀತಾವಾಕ್ಯವನು ಮೇಲೆ 
ಆ p ತ್ಮೆ 

ರೈನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ... ಕಲ್ಪದ ಕ್ಷಯವಾಡನಂತರ ಪರಮಾತ್ಮನು ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ 

ಯಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಒಬ್ಬನೇ ಉಳಿದಿರುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥ. 


ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಧಾತಾ ಯಥಾಪೂರ್ವಮಕಲ್ಪಯತ | 
ದಿವಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾತರಿಕ್ಷಮಥೋ ಸ್ವಃ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೯೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಕಲ್ಬಾಂತರಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಯಥಾಪೂರ್ವಂ ಎಂದರೆ ವಿಧಾತಾ ಯೆಥಾಪೂರ್ವಂ 
ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಕಲ್ಪೇ ಯಥಾ ಸೃಷ್ಟ ಮಾನ್‌ ತಥೆ ಪನಾಗಾಮಿನ್ಯಪಿ ಕಲ್ಪೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಮುಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ತಾತ್ಸ ರ್ಯ ವೆಂದು 
ಸಾಯೆಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಲ್ಪದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರ ನಲ್ಲಿ ra 


[ev 


ವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ತಲ್ಲಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ 


ದೆ 


ಮ್ಮ ಲಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಗೆ. (೧) ಟಗ ಕವಾದ ಲಯ 
ಮತ್ತು (೨) ವಿಶ್ವಾತ್ಮ ಕವಾದ ಲಯ. ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಲಯಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಕಾರಣನು ಮತ್ತು ಗುರಿ, 


ಭರ್ತಾ ಸನ್ನಿ ಯಮಾಣೋ ಬಿಭರ್ತಿ | ಏಕೋ ದೇವೋ ಬಹುಧಾ ನಿವಿಷ್ಟಃ | ಯದಾ ಭಾರಂ 
ತಂದ್ರ ಹ ಸ ಭರ್ತುಂ |! ನಿಧಾಯ ಭಾರಂ ಪುನರಸ್ತ ಮೇತಿ | ತಮೇವ ಮೃ ತ್ಯು ಮಮೃ ತಂ 


ತಮಾಹುಃ | ತಂ ಭರ್ತಾರಂ ತಮು ಗೋಸ್ಟಾ ರಮಾಹುಃ। | 
(ತೈ. ಆ. ೩.೧೪.೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವು ಮೃತ್ಯುರೂಪದಿಂದ ಸ್ಕುತವಾಗಿದೆ. ಶರೀರವನ್ನು ೩ಸುವುದೆರಿಂದ ಅದು ಭತ್ಯ ೯ವೆನ್ನಿ ಸಿಕೊಂ 
ಶರೀರರೂಸವಾದ ಭಾರವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಕೋರಿದಾಗ ಹೆ ಹ ಜೆ ಆಗ-ಅದು ಸ 


ಆ. ೮, ಅ, ೪. ವ, ೧೭, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 813 
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ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಮೃತ್ಯುವಾದರೂ ಆದೇ ಅಮೃತ್ಯುವು, ಅನೇಕರೂಪದಲಿದ್ದು ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಲಿಯೂ 


ಪು 


ಲ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೆಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿವೆ. ಅವನೇ 


ಧಾರಕನು ಮತ್ತು ಅವನೇ ಮೃತ್ಯುವು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ಮೃತ್ಯನೇ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ | 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತ್ಯುವಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ವ 


pe 
೦೨ 
ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ಮತ್ಯುವಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾವುದೂ 
ಇ 


ಇರಲಿಲ್ಲ ಇದ್ದ ತತ್ವ_ಗಳಾವುವು ಎಂದರೆ 


po 
ನೈನೇಹ ಕಿಂಚನಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ಮತ್ತುನೈವೇದಮಾವೃತಮಾಸೀತ್‌ |! ಅಶನಾಯಯಾ, 
ಅಶನಾಯಾ ಹಿ ಮೃತ್ಯುಃ, ತನ್ಮನೋತಕುರುತ! 


(ಬೃ. ಯು. ೧.೨-೧) 
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ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯು ಇದೇ ಉಳಿದಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದಲೇ ಸಕಲವೂ ಪ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂದರ್ಥ. 


ಮೃತ್ಯು ಮತ್ತು ಅಶನಾಯಾ (ಹಸಿವು) ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಆಡುದರಿಂದೆ ಅಶನಾಯಾ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಿತು. 


ಆ ಮೃತ್ಯುವೇ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವಾಯಿತು. (ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಹ ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ 
ಆನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದೊಡ್ಡ ಚರ್ಚೆಯಿರುತ್ತದೆ). 


ಸ ಯದ್ಯದೇವಾಸೃ ಜತ [ತತ್ತದತ್ತುಮಧ್ರಿ ಯತ, ಸರ್ವಂ ವಾ ಅತ್ತೀತಿ ತದದಿತೇರದಿತಿತ್ತ್ವಂ | 


ಸರ್ವಸ್ಯೈತಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ | ಸರ್ವಮಸ್ಯಾನ್ನಂ ಭವತಿ | 
| ನ (ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೫) 


ಎ ಕಾದನಂತರ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಭಕ್ರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಹಸಿಪುಂಟಾಯಿ.ತು.' ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸತೊಡಗಿದನು. 


ಸೃಷ್ಟಿಯ 
ಹೀಗೆ ಸಕಲವನ್ನು ನಕ್ಸಿಸುವುದರಿಂದಲೇ (ಅದನಾತ್‌) ಇವರಿಗೆ ಅದಿಕಿಯೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸತಲವೂ ಇವನಿಗೆ ಅನ್ನವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


ಯಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚೆ ಉಭೇ ಭವತ ಓದನಃ! 


ಮೃತ್ಯುರ್ಯಸ್ಕೋಸಪಸೇಚನಂ ಘೆ ಇತ್ಯಾ ನೇದ ಯತ್ರ ಸಃ 
(ಕಠೆ.. ಉ. ೨-೨೫) 


ಹ್ಹ, ಕತ್ರೆ ಎರಡೂ ಈ ವಿಧಾತೃವಿಗೆ ಅನ್ನವಾಗಿವೆ. ಮೃತ್ಯುವೇ ನಿಧಾತೃವಿಗೆ ಅನ್ನಸಂಪಾದಕವಾದ ಸಾಧನವಾಗಿದೆ 


ಬಹ್ಮ, ಪ್ರಿ 
ಎಂದು ಮೃತ್ಯುರೂಪನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ, ಮೃತ್ಯುರೂಪನಾದ ಸರಮಾತ್ಮನ ವರ್ಣನವು ಅನೇಕ 
ಸನ್ಫಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ವೈನಿಧ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ತ್ರೈ ತ್ತಿರೀಯೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು 


ಕ್ರಮವಿಧವಿದ್ದರೆ ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವರ್ಣನವು ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿ ರೀಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


$14 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯0 
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ಯತೋ ವಾ ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಾಯಂತೇ! ಯೇನ ಜಾತಾನಿ ಜೀವಂತಿ | ಯತ್ರಯಂತ್ಯಭಿ- 


ಸಂವಿಶಂತಿ | ತದ್ದಿಜಿಜ್ಲಾಸಸ್ತ | ತದ್ದ ಹೇತಿ॥ 
ಚು ಸುಸ್ತು) (ತೈ. ಉ. ೩-೧) 


ವರುಣಪುತ್ತ ನಾದ ಭೃಗುವು ತನ್ನ ಪಿತೃವಾದ ವರುಣನನ್ನು ಎಲೈ ಪೂಜ್ಯನಾದ ತಂಜಿಯೇ. ನನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೋಪದೇಶ 
ವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ವರುಣನು ಈ ರೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಉಪದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಭ ಗುವ ಯಾವ ಮಹಾತತ್ತ ದಿಂದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೋ, ಯಾವುದ 
ರಿಂದ ಸಕಲವೂ ಪೋಸಿತವಾಗುವುದೋ ಮತ್ತು ಯಾವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲವೂ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೋ ಅದನ್ನೇ 
ಹೈೆನೆಂದು ತಿಳಿ. ಅದೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. ಇದನ್ನೇ ಮಂಡಕೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತ, 


ತದೇತತ್ಸತ್ಯಂ ಯಥಾ ಸುದೀಪ್ತಾತ್‌ ಪಾವಕಾದ್ವಿಸ್ಪುಲಿಂಗಾಃ ಸಹಸ್ರಶಃ ಪ್ರಭವಂತೇ 


ಸರೂಪಾಃ | 
ತಥಾಶ್ಷರಾದ್ವಿನಿಧಾಃ ಸೋಮ್ಯ ಭಾವಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ತತ್ರ ಚೈನಾಪಿ ಯಂತಿ We 
(ಮು. ಉ, ೨-೧-೧) 


ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಾವಿರಾರು ಅಗ್ನಿ ಕಣಗಳು ಹೊರಟು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ಭೂತರಾಶಿಗಳು ಅಕ್ಷರರೂಪವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಹೊರಟು ಸರ್ವತ್ರ ಜಗದ್ರೂಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಮತ್ತು ಪುನಃ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನೇ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಇದೊಂದೇ ಸತ್ಯವು. 


ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ವರ್ಣನವು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಳಯವು ಪ್ರಶಾಂತವಾದ 
ಸ್ಥಿ ತಿಗೆ ಸಾಧಕವಾಗುವುದೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಭೀಕರವಾದ ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆಂದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಈ ವಿಷಯನ್ರು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ಯೋ ಯೋನಿಂ ಯೋನಿಮಧಿ ತಿಷ್ಕತ್ಯೇಕೋ ಯುಸ್ಮಿನ್ನಿದಂ ಸಂ-ಚನಿ ಚೈತಿ ಸರ್ವಂ | 


ತಮಾಶಾನೆಂ ವರದಂ ದೇನಮಿಾಡ್ಯಂ ನಿಚಾಯ್ಕೇಮಾಂ ಶಾಂತಿಮತ್ಯಂತಮೇತಿ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೪-೧೧) 


ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಯಾವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ, ಯಾವನಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ವಿಶ್ವವೂ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಶಾಂತತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೋ ಆ ಪರತತ್ತ ವನ್ನು ಅರಿತವನು 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಶಾಂತತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ : ಎಂದಿರುವುದು. ಆದರೆ, ಇದೇ ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಪ್ರಳಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತ, ಸ | 

ಏಕೊಲ್ಗೆಹಿ ರುದ್ರೋ ನ ದ್ವಿತೀಯಾಯ ತಸ್ಮುರ್ಯ ಇಮಾನ್‌ಲ್ಲೋಕಾನೀಶತ ಈಶನೀಭಿಃ ! 

ಪ್ರತ್ಯಬ್‌ ಜನಾಸ್ತಿಷ್ಠತಿ ಸಂಚುಕೋಚಾಂತಕಾಲೇ ಸಂಸ್ಕೃಜ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಗೋಪಾಃ ॥ 

(ಶ್ರೇ. ಉ. ೩-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಳಯಕಾರಕನಾದ ರುದ್ರನ ಭೀಮಸ್ವರೂಪನು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ರುದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ನಿಯಾಮಕನು, ಉಳಿದೆ ಯಾರಿಗೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಲಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಮ ರುದ್ರನು ಸಕಲ ದುಷ್ಟರ್ಮಕಾರರಿಗೂ ತೀವ್ರವಾದ ದಂಡವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಅ, ೮, ಅ.೪. ವ.೧೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 015 
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ಹೀಗೆ ಉತ ತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ( ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದೇ ಸ ್ರಳೆಯನವೇ ವಿನಾ ಜಗತ್ತಿನ. 
ಅತ್ಯಂತವಾದ ನಾಶವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. 


ಯಸ್ಮಿನ್ನಿದಂ ಸಂಚವಿ ಚೈತಿ ಸರ್ವಂ | 
(ವಾ. ಸಂ. ೩೨-೮) 


ಈಶ ಶ್ರರನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೊ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಪುನಃ ಅವನಿಂದಲೇ ಹೊರಟು ವಿಕಾಸನನ್ನೂ ಹೊಂದಿ 
ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಯಾವ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಯ ವರ್ಣನವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ 
ಸಾದೋ*ಸೈೇಹಾಭವತ್ಪುನಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಳಯ ಮತ್ತು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಎರಡನ್ನೂ ನಿಯನಿಸು 
ತ 


ವುದರಿಂದ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಬೇಡರ ಹುಳುವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಶ್ರೇತಾಶ್ವತೆರದೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತ 
ಏಕೈೈಕಂ ಜಾಲಂ ಬಹುಧಾ ನಿಕುರ್ವನ್ನಸ್ಮಿನ” ಶ್ಲೇತ್ರೇ ಸಂಹರತ್ಕೇಷ ದೇವಃ | 


ಭೂಯಃ ಸೈಷ್ಟ್ಯಾ ಸತಯಸ್ತಥೇಶಃ ಸರ್ವಾಧಿಸತ್ಯಂ ಕುರುತೇ ಮಹಾತ್ಮಾ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೫-೩) 


ಯಸ್ತೆಂತುನಾಭ ಇವ ತಂತುಭಿಃ ಪ್ರಧಾನಜೈೆಃ ನ | 


ದೇವ ಏಕಃ ಸ್ವಮಾವೃಣೋತಿ ಸ ನೋ ದಧಾತು ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಯಯಂ ॥ 
ಶ್ರೇ ಉ. ೬,೧೦) 


ಈ ಇತ ದಲ್ಲಿ (ud ನಲ್ಲಿ) ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳ ನ್ನು ಆದರಲ್ಲಿ hoe ನೆ, . ಅನಂತರ ಪುನಃ 

ಈಶ್ವರನು ಲೋಕಪಾಲಕರನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ತನ್ನ ಸರ್ವಾಧಿಸತ್ಯವನ್ನು ರ್‌ ಇನೆ. ಇದನ್ನೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿ 

ಯಲ್ಲಿ ಯೆದ್ದೇನಾ ಯತಯೋ ಯಥಾ ಭುನನಾನ್ಯಪಿನ್ಫತ (೧೦-೩೨-೭) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಆದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ 

ಈಸ್ತರನಿಗೆ ನೈರ್ಫಣ್ಯ ವಲ್ಲ ಎ೨ಬುದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಸ ಸೂತ್ರವು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ, 
ಹಿ 


ವೈಷಮ ್ಯನೈರ್ಪ್ರಣ್ಯೇ ನ ಸಾಸೇಕ್ಷತ್ರಾತ್ತಥಾ 


೨ pe ©) ದ್‌ ನ ೫ f ಇಂಗ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ಸಂಹಾರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಜಿ ಮತ್ತು ಕ್ರೌ ರ್ಯವಿಲ್ಲ.. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಚೇತನದ 
ಚ ಥಿ 
ಸ್ಪಭಾವಾನುಗುಣವಾಗಿಯೂ, ಕರ್ಮಾನುರೋಧವಾಗಿಯೂ ಅವನ್ನು ಪುನಃ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಫಜಿಸುತ್ತಾನ. ಮತ್ತು 


ಡರ ಹುಳುವಿನಂತೆ ತನ್ನ ಮಾಯಾಜಾಲದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆನರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಯೆಘೋರ್ಣನಾಭಿಃ ಸೃಜತೇ ಗೃಹ್ನತೇ ಚ ಯಥಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮೋಷಧ ಸಯ: ಸಂಭವಂತಿ | 


ಯಥಾ ಸತಃ ಪುರುಷಾ ತ್ವೇಶಲೋಮಾನಿ ತಥಾಕ್ಷರಾತ್‌ ಸಂಭವತೀಣ ವಿಶ್ವಂ! 
| (ಮು. ಉ. ೧-೧-೭) 


೪10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೭. ಸೂ ೯೦ 


- IIS LSS LSS 


} ಪ್ರಸರಿಸ ಸುವಂತೆಯೂ, ಜೇಡರ ಹುಳುವು ತ ತನ್ನ ನೂಲನ್ನೂ;ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆಯೂ, 


ಯಲ್ಲಿ ಓಷಥಿ ಮತ್ತು ಲತೆಗಳು 
ನಿಂದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ 


$ wp 
ಪುರುಷನ ದೇಹದಿಂದ ರೋಮಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುನಂತೆಯೂ, ಈಶ್ರರನಿ ಸು 


ವಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ ಸಾರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 


ಖೈ 
xd 


ಶತ್ಸರ್ಮು ಕೃತ್ವಾ ವಿನಿವರ್ತ್ಯ ಭೂಯಸ್ತತ್ವಸ್ಯ ತತ್ತೇನ ಸಮೇತ್ಯ ಯೋಗಂ | 


ಏಕೇನ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ರಿಭಿರಷ್ಟಭಿರ್ನಾ ಕಾಲೇನ ಚೈವಾತ್ಮಗುಣೈಶ್ಚ ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ! 
(ಶ್ರೇ. ಉ, ೬.೩) 


ಆರಭ್ಯ ಕರ್ಮಾಣಿ ಗುಣಾನ್ವಿತಾನಿ ಭಾವಾಂಶ್ಚ ಸರ್ವಾನ್‌ ನಿನಿಯೋಜಯೇದ್ಯಃ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೪) 
ಂತೆ ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನಂತರ ಪುನಃ 


ವಂತೆ ಆಯಾ ಆತ್ಮಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೇಹದೊಡನೆ ಸಕಲ 


ಕರ್ಮಾನುರೋಧವಾದೆ ಸಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನ ನ್ನು ಹೆ 

ವನ್ನೂ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯ ಗುಣಗಳೆ ಇಂದಿಗೆ ಸಕಲ ಚೇತನಗಳನ್ನೂ ಯೋಜಿಸಿ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತ 
ದೂರ ಸರಿದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಣೆ ಆದಿ; ಸ ಸಂಯೋಗನಿಮಿತ್ತ 1) ಚಜೇತನಾಜೇತನಗಳ 


ಗ 
ಶಿ 
ಐ 
ತ ೭೬ 


ಸಂಯೋಗಕ್ಕೆ ಅವನೇ ಕಾರಣನು ಎಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೬-೫)- 


ನೃವಾದ ಸಕಲ ಭೂ ತಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಾಸನಾನುಗುಣವಾದ *ಕರ್ಮದೊಂದಿಗೆ ಯೋಜಿಸಿ 

ಇನು ಮಾತ್ರ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತ ದೂರ ಸರಿದನು (ನಿನಿವರ್ತ್ಯ ಭೂಯ ತಿ ಶಿ ಪಾದೂರ್ಧ್ಯ್ಯ ಉದೆ ತ್‌) ಎಂದಕ, 
ಈಶ್ವರನು ಆಕ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಜಗತ್ತೈ ಬೇರೆ ಎಂದಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ಪನ್ನ 
ಭ್ರ ಜಗತ್ತು ಈಶ್ವರನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಪಾದೋತಸ್ಯೇಹಾಭವತ್ತುನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ 
ಉದ್ದಿಶ್ಯ. ತನ್ನಿಂದ ಉತ್ಸೆನ್ನವಾದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ *ಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಒಂಹೆರಡು ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷ ಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯೆ ೧೦-೭೨ ; ೧೦.೮೧ ಮತ್ತು ೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ಹೇಳುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣ ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೆಃ ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರೇ ಭೂತಸ್ಯ ಜಾತಃ ಪತಿರೇಕ ಆಸೀತ್‌ | 
ಸ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಂ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹನಿಷಾ ನಿಧೇಮ ॥ 
ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೧) 
ಸೃಷ್ಟಿಯು ಆರಂಭವಾಗಿ ಮೊದಲು ಹರಣ ) ಗರ್ಭನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಅವನೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಒಡೆಯನು. ಅವನು ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ತನ್ನಲ್ಲೆ ೇ ಧರಿಸಿದನು. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ಅವನಲ್ಲದೆ ಬೇಕಿಯಲ್ಲ. 
ಅವನ ಸ್ವರೂಪ ವಿಸ್ತಾರವೇ ಸಕಲ ಪ್ರಪಂಚವು, ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ... ಈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, 


ಪ್ರಜಾಪತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಪನಿ ತಾ ಬಭೂವ | 


ಯತ್ಕಾಮಾಸ್ತೇ ಜುಹುಮಸ್ತನ್ನೋ ಅಸ್ತು ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಪತಯೋ. ರಯಾಣಾಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೧೦) 


ಅ, ೮, ೪. ವ, ೧೭.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 817 


WO OSS NN NNN SNS NN NNO SN NN AN NIN 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೧೨೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧ನೇ 


ಯತ್ತೆನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ್ಯಿಗರ್ಭನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ರ ಜಾಪತಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನಲನ್ನುಫುಧುನರ್ದನನ್ನಾಡ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಅ ಅಂಡರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತೆ ಶೈನ್ಸ್ನನಾಗಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ. ಮೂಲನಾದನು ಎಂಬುದನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆ! ದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಸ ಏವ ಪುರುಷಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಭವತ್‌1................ಸ ವೈ ಸಪ್ತಪುರುಷೋ ಭವತಿ!............... 
ಸೋ5ಯಂ ಪುರುಷಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಾಮಯತ 1 ಭೂಯಾಸ್ತಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ! 
ಇತ ಭು ಸೋ*ಪೋಃ*ಸೃಜತ !...........ಸೋ$ಕಾಮಯತ | ಆಭ್ಯೋಇದ್ಭ್ಯೋ*ಧಿ 

ಜಾಯೇಯೇತಿ ಸೋ$5ನಯಾ ತ್ರಯ್ಯಾ ವಿದ್ಯಯಾ ಸಹಾಯ: ಪ್ರಾನಿಶತ್ತತ ಆಣ್ಣಗಳಂ 
ಸಮನ SAN ತಾ ವಾ ಏತಾ ನವಸ್ಯ ಷ್ಟಯಃ............ (| 


ಪುರುಷಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವೇದತ್ರಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಸರ್ವತ್ರ 
ವಾಗ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನಿಸಿದಸು. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸಿದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸ: ಎಂಬ ಹೆಸರುಂಬಾಯಿತು. ಈ ಜಲನೇ 
ವಾರಿಯೆಂಡೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು... ಈ ಜಲದ ಆಭಾರದ ಮೇಲೆ ತ್ರಯಾನಿಷ್ಯೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪುನಃ 
ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿ ಜಲದೊಳಕ್ಲೆ ಪ್ರನೇಶಿಸಿದೆನು, ಆಗ ಒಂದು ಅಂಡವು ಉತ್ಪನ್ನ 


ಸಿ 
ವಾಯಿತು. ಈ ಅಂಡದಿಂದ ಸರಬ್ರಹ್ಮವು ಹುಟ್ಟಿತು. ಪುರುಷನಿಗಿಂತಲೂ ಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ಥ 
ಕ ಹಿಂ 


ಫಟಿ 
ಹೀಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ ು ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಡನು. ಯಾನ ಇದೇ ವಿಷಯನನ್ನು 
ತ್ರೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನಾತ್ಮಾನಂ ನಿಧಾಯ | ತದೇನಾನು ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ ಅದರ 
ia ಮುಂದೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿ ನಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿ ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿಶದಸಡಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅದ್ವಿತೀಯ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಪ ike ಸರಿಣತವನಾಗಿ ನಾನಾ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನಿಸಿದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಉಸನಿಸತ್ತು 


ಆದರೆ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯೆ ನರ್ಣನವು ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುವ ತತ 


ಚಿ ವ 
ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ನಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆತ್ಮನಲ್ಲದೇ ಇನ್ನಾವ ತತ್ವವೂ ಇಲ್ಲ. ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವೇ ಸಕಲ 
ಜ್ಞಾನವು ಎಂಬ ಉಪದೇಶಕ್ಟೂ ಜಗತ್ತಿನ ನಾನಾ. ವಿಧವಾದ ಅವಸ್ಥಾ ನರ್ಣಕೆಗೂ ಸಾಮೆಂಜಸ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಬೆ 
೯ 


ವೂ ಸೆತ್ಯಾತ ಕವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ, ಜಗತ್ತಿನ ನ ವ ವನ್ನ ಅಸತ್ಯ ಸ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಭಸನಿತತ್ಪಾತರುವ ಮೆತವಾಗಿದೆ. Me ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬ ್ರಿ ಹೈಸೂತ್ರವೂ er ಅನೇಕ ಗು 


KL ರೆ 
ಆದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಹಿಯೇ ಅಸಂಭವ. ಆದರೆ, ಬಾಹ್‌ ತತ್ತ ಎಮೊ ಸತ್ಕಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಸ 
ಇಲ್ಲಿ 


ಅಸದಿತಿ ಚೇನ್ನ; ಪ್ರತಿಷೇಧಮಾತ್ರತ್ವಾತ್‌ | ಎಂಬ ಸೂತ್ರವೂ (ಬ್ರ. ಸೂ. ನಿ. ೧-೭) ಇದೇ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವ ತದನನ್ಯತ್ತವಾರಂಭಣಶಬ್ದ್ಬಾದಿಭ್ಯಃ (ಬ್ರ. ಸೂ. ೨.೧-೧೪) ಎಂಬ 


xxix 52 


818 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧೦. ಅ. ೭, ಸೂ. ೯೦ 


ಬಗ ವ ಸಾಹಾ ಸಾ ಹಾ ಖಾ ಖುಂಚಾ ಬಾ ಛಾ SS ಒಜ.ಜ([ 


ಸೂತ್ರವೂ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. ಜಗತ್ತು ಕಾರ್ಯ. 
ಈಶ್ವರನು ಕಾರಣ, ಕಾರಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಾರ್ಯವು ಬೇರೆಯೇ ಅಥವಾ ಕಾರಣವೇ ಕಾರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣತ 
ವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬ ಚರ್ಚಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಂಖ್ಯ ಮತ್ತು ನ್ನಾ ್ಯಯವೈಶೇಷಿಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿತವಾಗಿರುವ 
ಸತ್ಕಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯ್ಯಾರ್ಯವಾದಗಳ ವಿವರವು ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಕೃತವಾದರೂ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಇದೇ 
ಚರ್ಚೆಗೆ ಮೂಲವಾದ ಕೆಲವು ವೆ ೈದಿಕ ವಾಕ ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕ ತದಲ್ಲಿ ಸರೀಲಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಕಾರಣವೆ 

ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯವೇ ಕಾರಣ ಎಂಬ ದ ಉಟ ಪ್ರಕೃ ತನಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ತಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಡ. 
ಜಾಯತೆ; ವಿರಾಜೋ a ಪೂರುಷಃ Pw ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಸಿರ ತನೊಳೆಗಿನಿಂದಲೇ 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. ಪುರುಷನು ಆದೇ ಮೂಲಸಾ ಮಗ್ರಿ ಯೊಡನೆ ಐಕ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಸಂಚರೂಸದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಈ ದ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಲ್ಲ 


ತತಃ | ತಸ್ಮಾದಾದಿಪುರುಷಾದ್ವಿರಾಡ್ಬಹ್ಮಾಂಡದೇಹೋ$ ಜಾಯತ | ತಮೇವ ದೇಹಂ 
ಅಧಿಕರಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಪುರುಷಸ್ತ ದ್ವೇಹಾಭಿಮಾನೀ' ಏಕ ಏನ ಪುಮಾನ್‌ ಅಜಾಯತ | 
ಸರ್ವವೇದಾನ್ತವೇದ್ಯಃ8 ಪರಮಾತ್ಮಾ ಸ್ತಮಾಯಯಾ ವಿರಾಡ್‌ ದೇಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಪಂ 
ಸೃಷ್ಟಾ ತತ್ರ ಜೀವರೂಪೇಣ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾಭಿಮಾನೀ ದೇವತಾತ್ಮಾ ಜೀವೋ; ಭವ- 
ದಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪುರುಷನಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದೇಹ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಇದೇ ವಿರಾಟ್ಸಿಂಜ್ಹ ಕವಾಗಿದೆ. ವಿವಿಧಾನಿ ರಾಜಂತೇ 
ಬ ವಿರಾಟ್‌ ನಿಢನಿಧನಾಗಿ ಮೆರೆಯುವುದು ಎಂದೆರ್ಥ. ಈ ದೇಹವನ್ನೇ ಅಧಿಕರಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ವೇದಾನ್ತ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ ನಾದ ಪುರುಷನು ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡರೂಸನಾದ ದೇಹೆವನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಜೀವರೂಪ 
ದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ dag ಜೀನರೂನಿಯಾದನು. ಇದೇ ಪುರುಷ ಮತ್ತು ಬಣ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವಗಳ 


ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದ್ವಿಧಾ ಕೃತ್ವಾತ್ಮನೋ ದೇಹಮರ್ಥೆೇನ ಪುರುಷೋ€ಭವತ್‌ | 
ಅರ್ಥೇನ ನಾರೀ ತಸ್ಕಾಂ ಸ ವಿರಾಜಮಸೃಜತ್ಸ ಭುಃ ॥ 
(ಮುನು. ೧.೩೨) 


ಬಹ್ಮನು ತನ ದೇಹವನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪುರುಷರೂಸವಾಯಿತು. ಇನ್ನೊಂದು 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ಅದರಿಂದ ನಿಂಟಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. 

೬ ಹ 
ತಪಸ್ತಪ್ಪಾ ಸ್ಫಜದ್ಯಂ ತು ಸ ಸ್ವಯಂ ಪುರುಷೋ ನಿರಾಟ್‌ | 
ತಂಮಾ ತೆ ಸ್ಕ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸೃಷ್ಟಾ ರಂ ದ್ವಿಜಸಶ್ರಮಾಃ | 


(ಮನು. ೧-೩೩) 


ಅನಂತತ ಅಸೆ ನಿತಾಟ್ಟುರುಷನು ತನಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಮನುವಾದ ನನ್ನ ನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನು.. ನಾನೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಫಿರ್ಮಾಸಕನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ... ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವೈದಿಕ ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಗೆ ಅನಾ ಹೀಗೆ ಕಾರ್ಯ ಕಾರಣ 


ಅ. ೮. ಅ. ೪, ವ. ೧೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 619 
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ಗಳು ಒಂದರಿಂದ ಇನ್ನೊ ಂದು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಅಲ್ಲಿಯೂ. ಸಹೆ ಇದೇ ಸಂಬಂಧವು 


ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ.. 


ಭೂರ್ಜಜ್ಞ ಉತ್ತಾನಪದೋ ಭುವ ಆಶಾ ಅಜಾಯಂತ | 
ಅದಿತೇರ್ದಸ್ಷೋ ಅಜಾಯತ ದಕ್ಚಾದ್ವದಿತಿ: ಪರಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೪) 


ಊದ್ವ ೯ಪದಾತ್ಮಕವಾದ ವೃ ಕ್ಷಡಿಂದ ಭೂಮಿಯೂ, ಭೂಮಿಯಿಂದೆ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. ಅದಿತಿಯಿಂದ' 
ದಕ್ಷನೂ, ದಕ್ಷನಿಂದ ಸಸ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು, ಎಂದು ಪರಸ್ಪರ ಉತ್ಸಾ ನಿಜ್ಯೋತ್ಪಾ ದಕ ಸಂಬಂಧವು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುನಂತೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಿರಾಟ್‌ ಶಬ್ದವು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ, ಪುರುಷನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಶತ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಚತ್ಕಾರಿಂಶದಕ್ಷರಾ ನಿರಾಡ್ವಿರಾಜಮಭಿಸಂಪದ್ಯತೇ ತತೋ ನಿರಾಡಜಾಯತ ನಿರಾಜೋ ಅಧಿ 
ಪೂರುಷ ಇತ್ಯೇಷಾ ನೈ ಸಾ ನಿರಾಜ್‌............. | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩.೬-೧.೨) 


. ಆ ಛಂದೆಸ್ಸಿರಿಂದ ವಿರಾಟ್‌ ತತ್ತ ತ್ತ್ರೃವು ಉತ್ರ ನ್ನವಾಯಿತು. (ಇದು ಸ್ತ್ರೀರೂಪ) 
ಇ ರೂಸನಾ ದ 


ಅಲೆ ಎಲಿ ಸ್ಟ 


ನಿ 
ಪ ವಿರಾಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಪುರುಷನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ವ್ಯ ನಿರಾಟ್ಟಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ ರಮಾನನು ಯೆಜ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ ನಿರಾಟ್‌ತತ್ತವು ಸ್ರೀರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು, 
ಪುರುಷನ ಆವಿರ್ಭಾ ದೆ ಎಂದು ಪುರುಷ ಮತು Lbs ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವು 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ig ಕ ಶಥನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನೇ ಪರಮಪುರುಷ 
» ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾ ಗಿದೆ. 


ನೆಂದಾದಕ್ಕೆ ಅವನ ಪತ್ತಿ ಯು ವಿರಾಟ್‌ ಎಂ 


ಅಥೈತವ್ವಮೇತಸ್ಲಿಚಿ ಪುರುಷರೂಪಮೇಷಾಸ್ಕ ಪತ್ನೀ ವಿರಾಟ್‌ ತಯೋರೇಷ ಸಂಸ್ತಾವೋ ಯಂ 
ಏಷೋಂತರ್ಹದಯ ಆಕಾಶಃ! 
(ಬೃ ಉ. ೪-೨-೩) 


ದಕ್ಷಿಣಾಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿ  ಬಲಗಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರನು ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವನೇ ಪರಮಪುರುಷನು. ವಾಮಾಕ್ಷಿ ಕ್ಷಿ(ಎಡಗಣ್ಣು )ಯಲ್ಲಿ 
ತತ್ತೆ _ಗಳಿಗೂ ಹೃದಯಾಕಾಶವೇ ಸಂಯೋಗ 


ಇಳಿ ಉಗ 


| ತ್ರ್ಕ ಎರಡು 
ಸಾ ನವು ಎಂದು ಪುರುಷ ಮತ್ತು; ವಿರಾಟ್‌ ತತ್ತ ದ ನ ¢ rh rE ಮೇ ದುಹಿತಾ ವಿರಾಟ್‌ 
ಟ್‌ ವನ್ನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿ ಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಆದರ ಇ. 


ಕ 


(ಖು- ಸಂ, ೧೦-೧೫೯-೩) ಎಂದು ಶಚಿಯು ವಿರಾಟ 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಿ ಪ್ರೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂದು os ಸುನ ಛಾಂಡೋಗ್ಯೋಸನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಿರಾಟ್‌ 


ತತ್ತ ನನ ವಿವರಿಸುತ್ತ, 


000 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


NSS ೧೧೧೧ SSS SASS SA NA NSN 


NSS NNN 


ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾಸು ದಿಶ್ಚನ್ನಮೇವ ದಶ ಕೃತಂ ಸೈಷಾ ವಿರಾಡನ್ನಾದೀ ತಯೇದಗಂ ಸರ್ವಂ 
ದೃಷ್ಟಂ ಭವತ್ಕನ್ನಾದೋ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


(ಛಾ. ಉ. ೪-೩-೮) 


ಯಾವ ದೆಶದಿಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲೂ ಅನ್ನನು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ವಾಗುವುಜೋ ಆ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತು ಮತ್ತು ಅ ನ್ನಭಕ್ಷಕ ಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎರಡೂ 
ವಿರಾಟ್‌ ಅಲ್ಲದೆ 'ಜೇಕೆಯಲ್ಲ. ಈ ವಿರಾಡಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಈ ತತ್ತ್ವ 


ವನ್ನ ರಿತನನೂ ಪ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ನೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ವಿರಾಟ್‌ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವ ನಾಚಕವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. (ಆದರೆ, ೯-೬೬-೧೮ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇದು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ). ನಳದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅಥರ್ವ 
ನೇದದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವಿರಾಡ್ವಾಗ್ವಿರಾಟ್‌ ಪೃಥ್ವೀ ನಿರಾಡಂತರಿಸ್ಷಂ ವಿರಾಟ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 

ನಿರಾಣ್ಮೃತ್ಯುಃ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮಧಿರಾಜೋ ಬಭೂವ ॥ 


(ಅ. ನೇ. ೯-೧೦-೨೪) 


ನಿರಾಟ್ವೀ ವಾಸ್ದೇನಿಯು, ವಿರಾಟ್ಟ್ರೇ ನೃಢ್ವಿಯು. ಅದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಆಡೇ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯು. ಅದೇ ಮೃತ್ಯು 


[) 


ಬು 


ದೇವತೆಯು. ಸಾಧ್ಯರಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವು, ಅದೇ ಸರ್ವಸ್ವವು. ಇದಲ್ಲ ಲದೇ ವಿರಾಟ್‌ ಚ ೈಂದಸ್ಸಿನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ನಾಶ್ಚಿಗೂ (ವಾಗ್ದೇನಿ) ಅನೇಕ ವೇಳೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 
ವಿನಿಧಾನಿ ರಾಜಂತೇ$ತ್ರ ವಸ್ತೂನೀತಿ ನಿರಾಟ್‌ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುವಂತೆ (೧೦-೯೦.೫) ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾ ಕಲ ಲೋಕವೂ ಇವನಲ್ಲೇ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ವಿರಾಟ 


ಶಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿ ದವಾ ಇಗಿಡೆ ಎಂಬುದೇ ತಾ ಶ್ರರ್ಯವಾ ಇದಕೆ, ಇದೇ ರೀತಿ ವಾಗ್ನೇನಿಯೂ ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 


ಮಹೋ ಆರ್ಣಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರ ಚೇತಯತಿ ಕೇತುನಾ | ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ ನಿ ರಾಜತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩.೧೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ವಾಗ್ದೇನಿಯಾದ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯ ರುತ್ತದೆ- 
ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಅಥರ್ವವೇದೆದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಇ ವಿರಾಡಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ ನನ್ನೇ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 


ಇಲ್ಲಿಇ ಅನ್ನೊ ೦ಡಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ, 


ಭೀ 


ಹಿತಾ ಯತ್ಸ್ಯಾಂ ದುಹಿತರಮಧಿಷ್ಯನ” ಕ್ಷಯಾ ರೇತಃ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ನಿ ಸಿಂಚತ್‌ | 
ಸ್ವಾಥ್ಯೋತಜನೆಯನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವಾ ನಾಸ್ತೋಪ್ಪತಿಂ ವ್ರತಸಾಂ ನಿರತಕ್ಷನ್‌ ! 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೬೧.೭) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರತ್ರಿಯೊಡನೆ ಸಂಗಮನ ಮಾಡಿದಾಗ ಪ ಪೃಥ್ವಿ ಯೊಡಗೂಡಿ ರೇತಸ್ಸನ ಸಿ ಸುರಿಸಿದನು. ಆಗೆ 


ಬ್ರಹ್ಮನ ಜನನವಾಯಿತು, ಎಂದಿಕುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಿಯು ಯಾರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನಿಷ ಸ್ಟ ಸ್ನವಾದ 


ಆಲ ಆ.೪.ವ.೧೭೬,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 621 
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ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಉಸ್‌, ವಾಕ್ಟು ಹೀಗೆ ವೈಕಲ್ಪಿ ಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಪುತ್ರಿಯನ್ನೇ 
ಪತಿ ಯನ್ನ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪುತ್ರೊ ತ್ಸಾ ದನಕ್ರಿ ಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅಲೌಕಿಕನಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ [ಮತ್ತು ನಿರಾಟ್ಟಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು, ಇವರಿಬ್ಬರ 
ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಸೀಲ್‌ ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ, ಇವರ ಸಂಬಂಧವು ಶತಪಥೆಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತ 


ವಾಗಿರುತ ದೆ. 


ಪ್ರ ಜಾಪತಿರ್ನಿರಾಜಮಸೃ ಜತ | ಸಾಸ್ಮಾತ್ನ ಶೈಷ್ಟಾ ಪರಾಚ್ಛೈತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨.೬.೩) 
ಪಜಾಸತಿಯು ವಿರಾಟ್ಟಿನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು. ಉತ್ಪನ್ನ ಳಾದೊಡನೆಯೇ ಅವಳು ಅಲ್ಲಿಂದ ತ ತನ್ಪಿಸಿಕೆ ಕೊಂಡಳು 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾಯಿತು. (ಈ ವಿರಾ ಟ್ರೀ ವಾಗ್ದೆ "ವಿಯೆಂದೊ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದಾ ಛ). 
ಈ ವಿರಾಟ್ಟಿ ನಿಂದಲೇ ಪುರುಷನೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮೆ 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿದೆ, ಅಲ್ಲದೆ 


ತ್ತಿ 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿರಾಜಮಪಶ್ಯತ್ತಯಾ ಭೂತೆಂ ಚ ಭವ್ಯಂ ಚಾಸೃಜತ ತಾಮೃನಿಭ್ಯಸ್ತಿ- 


ರೋತದಧಾತ್ತಾಂ ಜಮದಗ್ಗಿಸ್ತಪಸಾಪಶ್ಯತ್ತಯಾ ವೈ ಸ ಪೃಶ್ಲೀನ್ವಾಮಾನಸ್ಕ ಜತ | 
: (ತ್ರೆ. ಸಂ. ೩-೩೫-೨) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಿರಾಟ್ವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿದರು. (ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿರಾಟ" ಎಂದರೆ ಯಾರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಸ್ಟವಾದಡ 

ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ). ಅವಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಭೂತ ಮತ್ತು ಭನಿಸ್ಯತ್ವಾಲದ ಸಲಕ ಪ್ರ ಜೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು. 

ಅವಳನ್ನು ಖುಷಿಗಳಿಂದೆ ಮರೆಸಿದನು. ಆಗ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಅನಳನ್ನು ತನ್ನ ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನೋಡಿ 
ಶ್ಲ 


ೈಶ್ಚಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಈ ವಾಕ್ಯವೂ 
ಶ್ರ ನಥಬ್ರಾ ಹೈಣದ ವಾಕ್ಯದೆ ಅಭಿಪ್ಪಾ ್ರ್ರಾಯವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ, ಕರ್ಮನು ವಾಕ್ಕಿನೊಡನೆ 
ಸೇರಿ ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ | 


ಹೀಗೆ ವಿರಾಟ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹೆ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು ತನ್ಲಿಂದ ಉತ್ಸ ನ 
ವಾದ ವಸ್ತುನಿನೊಡನೆಯೇ ತಾನು ಸೇರಿ ಪ್ರಸಂಚರೂಪದ ವಿಸ್ತ ಚ ಬ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಯಾವ ಯಾವ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪುರುಷರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ನುತಭೇದನಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಕಲವೂ ಈಶ್ವರನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಮತಭೇಧವಿಲ್ಲ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಒಟ್ಟು ಸಾರಾಂ ಶನನ್ನು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮತ್ತಃ ಪರತರಂ ನಾಸ್ತಿ ಕಂಚಿದಸ್ತಿ ಧನಂಜಯ | 


ಮಯಿ ಸರ್ವಮಿದಂ ಪ್ರೋತಂ ಸೂತ್ರೀ ಮಣಿಗಣಾ ಇನ | 
(ಭ. ಗೀ, ೭.೭ 


ಎಲೆ, ಧನಂಜಯನೇ, ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 

ಲ ಡ್‌ ತೆ 

ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾನ ರೀತಿ ಮಣಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಜೋಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮೆಯೋ ಆ ರೀತಿ ಜಗತ್ತಿ ನ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
೯) 
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A 


ಸಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಊಟ [34] 


ANN ಗಗ ಬ. ಗೆ. NNN 


ಪೋಣಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ನನ್ನಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಬಗೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅದನ್ನೇ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಶನಾನಶನೇ ಅಭಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತೆ. ಸಾಶನವೆಂದರೆ, 
ಭೋಜನಾದಿವ್ಯವ ವಹಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚೇತನಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದೂ, ಅನಶನವೆಂದರೆ ಅದಿಲ್ಲದ ಅಚೇತನ 
ವಸ್ತುಗಳೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ತಾನೇ ಮೂಲಕಾರಣನು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಾನೇ ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ 
ಚೇತನಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಸ [ವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾ ನೆಂದರೆ; 


ತೇಷಾಂ ಖಲ್ಭೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ತ್ರೀಣ್ಯೇವ ಬೀಜಾನಿ ಭವನ್ನಾ ;ಂಡಜಂ ಜೀವಜ- 
ಮುದ್ಧಿ ಜಮಿತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೩-೧) 
ಮೊಬ್ಟೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದು, ಮೊಟ್ಟಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಸಶರೀರಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಯುವುದು ಮತ್ತು 
ಸಸ್ಯಾದಿ. ಮೊಳಕೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಯುವುದು ಎಂದು ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಟಾ ವಿಭಾಗಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿ. 
ಸೇಯಂ ದೇನತೈಕ್ಷತ ಹಂತಾಹಮಿಮಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ ಅನೇನ ಜೀನೇನಾತ್ಮನಾನುಪ್ರವಿಶ್ಯ 
ನಾಮುರೂಸೇ ವ್ಯಾಕರವಾಣೀತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೩೨) 


ಈ ಸೃಷ್ಟಿವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ನಾನು ಈ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತೇನೆ (ತೇಜಸ್ಸು, ಜಲ ಮತ್ತು 
ತ ಮತ್ತು ಅವನ್ನು ಸಚಿ ಜೀತನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಪ್ರತಿಂ ನೊಂದಕ್ಕೂ 


ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದನು. 


ಸೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳಾವುವೆಂದರೈೆ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪ 
ಕಾರ ಮೂರು ರೂಪಗಳು. 


ಇ ುಹೆತ್ತಿ ನ್‌ಂ 
ಲ್ಲಿ ಬಬ 
ಕ್ಸ, 


ದೈಕ್ಷತ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ತತ್ತೇಜೋ;ಸೃಜತ ತತ್ತೇಜ ಐಕ್ಷತೆ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ 


ಸ್ವಃ ಜಾಯ ತಡಪೊ ೇ5ಸೃೈ ಜತ! 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೨-೩) 


€ಯೆನಾದ ನಾನು ಅನೇಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಬೇಕು ಎಂದು ೭ ಸಿ ಪ್ರಥಮತಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆನ್ನು 
ಹೊಂದೆಬೇಕೆ ದಿಚ್ಛಿ ಸಿತು. ಆ ಇಚ್ಛೆ ಯ ಫಲವಾಗಿ ಜಲನನ್ನು 2 ನಿರ್ಮಿಸಿತು. 


ತಾ ಆಸ ಬಕ್ಷಂತ ಬಹ್ವ್ಯಃ ಸ್ಥಾಮ ಪ್ರಜಾಯೇಮಹೀತಿ ತಾ ಅನ್ನಮಸೃಜಂತ ತಸ್ಮಾದ್ಯತ್ರ 


ಕ್ಕ ಚವರ್ಷತಿ ತದೇವ ಭೂಯಿಷ್ಮಮನ್ನಂ ಭವತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೨-೪) 
ಇಜಲವೂ ಸಹ ತಾನು ನದಿಯನ್ನು ಹೊಂಬಬೇಕೆಂದಿಚಿಸಿತು. ಆ ಇಚ್ಛೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಅನ್ನವು ನಿರ್ಮಿತವಾಯಿತು. 


ಲ 
ಹ 1 Wa ಇ. ಗ ೪ 0 
ಧಾರಯು ಬಿದ್ದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅಃ ನ್ನವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ತೇಜಸ್ಸು ; 


ಹ ಕ) 
ಬ ಲು ೧೧೧೨ 
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ತಾಸಾಂ ತ್ರಿವೃತಂ ತ್ರಿವೃತಮೇಕ್ಸೆ ಿಕಾಮಕರೋದ್ಯಥಾ ತು ಖಲು ಸೋಮ್ಯೇಮಾಸ್ತಿಸ್ರೋ 
ದೇವತಾಸ್ತ್ರಿವ ತ್ರಿ ವೃದೇಕ್ಕೆ ಕಾ ಭವತಿ ॥ 


(ಛಾ. ಉ. ೬-೩-೪) 


ಹೀಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನ್ನವಾದೆ ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು ತತ್ತ ಎವನ್ನೂ ಮೂರು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದನು ಯಾವ ವ ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆ 
ಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರೂ ತ್ರಿಭಾಗಾತ್ಮಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳು ಭೋಗ ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. | 


ತಸಾ ದ್ಯಾ ಏತಸ್ಮಾದಾತ್ಮನ ಆಕಾಶಸ್ಸಂಭೂತಃ ! ಆಕಾಶಾದ್ವಾಯುಃ | ವಾಯೋರಗ್ನಿಃ | 
ಅಗ್ನೇರಾಪಃ | ಅದ್ಭ ಪ್ಪಥಿನೀ | ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಓಷಧಯ: | ಓಸಧೀಭ್ಯೋಂನ್ನಂ | 
ಅನ್ನಾತ್ಸುರುಷಃ| ಸ ನಾ ಏಷ ಪುರುಷೋ5ನ್ನರಸನಮುಯಃ। ॥ 
(ಶೈ. ಉ. ೨-೧) 


ಈ ಆತ್ಮನಿಂದ ಆಕಾಶವು ಉತ್ಪನ ನ್ನವಾಯಿತು. ಆಕಾಶದಿಂದ ವಾಯುವು. ವಾಯುವಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು, ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ 
ಜಲವು. ಜಲದಿಂದೆ ಪೃಥ್ವಿಯು, ಸೃಥ್ಲಿ ಯಿಂದೆ ಓಷಧಿಗಳು. ಓಪಧಿಗಳಿಂದ ಅನ್ನವು. ಅನ್ನದಿಂದ ಪುರುಷನು. 
ಈ ಪುರುಷನೇ ಆನ ನ್ಲರಸಮಯನು,. kat ಜೆ. ಇದೇಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತ 
ಸಂಚಮುಹಾಭೂತಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. (ಐ. ಉ. ೩-೩). 


ಈ ಉತ ಬ ಸ್ಟ ಜೇತನಾತ್ಮಕ ಮತ್ತು ಜೇತನಾತ್ಮಕ ಎಂಬ ಎರೆಡು ಬಗೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲವೂ 
ನ ವಾನಿಮ್ಯೆ ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ಉತ್ಸೀ - ಸ 
ಹೋ; ಯೆಮಾತ್ಮೇತಿ ವಯಮುಷಾಸ್ಮಹೇ A ಸಂಜ್ಞಾನಮಾಜ್ಞಾನಂ ವಿಜ್ಞಾನಂ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ... ... ... ಸರ್ವಾಣ್ಮ್ಯೆ ೇನೈತಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಸ್ಯ ನಾಮಧೇಯೊೂಸಿ ಭವಂತಿ | ಏಸ 


ಬ್ರಹ್ಮೈಷ ಇಂದ್ರ ಏಷ ಪ ್ರಜಾಷತಿಕೇತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ದಣಿ ಚ ಪಂಚನುಹಾಭೂತಾನಿ 
ಪೃಥಿನೀ ನಾಯುರಾಕಾಶ ಆಪೋ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ ಂಷೀತ್ಕೇತಾನಿ, ಇಮಾನಿ ಚ 
ಸ! ಮಿಶ್ರಾಣೇವ ಬೀಜಾನಿ ಇತರಾಣಿ ಚೇತರಾಣಿ ಚಾಂಡಜಾನಿ ಚೆ, ಸ್ಪೇದಜಾನಿ 
ಚೋದ್ಧಿ ಜ್ಞಾನಿ ಚಾಶ್ವಾ ಗಾವಃ ಪುರುಷಾ ಹಸ್ತಿನೋ. ಯತ್ತಿ ಚೇದಂ ಪ್ರಾಣಿಜಂಗಮಂ ಚ 
ಪತತ್ರಿ ಚ ಯಚ್ಚ ಸ್ಥಾ ವರಂ |! ಸರ್ವಂ ತತ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶಕ್ರಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ 


ಪ್ರಜಾನೇತ್ರೋ ಲೋಕ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೆಂ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೆ ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾನೀ- 


ಇ ' 2 
ನಾಸ್ನಾಲ್ಲೋಕಾದುತ್ಯ ಮ್ಯ.... ... ey ಅಮೃತಃ ಸಮಭವತ್‌! | 
(ಐ. ಉ. ೫-೧) 


ಅದು ಆತ್ಮ ಎಂದು ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ಉತ್ತರ. 


ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ, ಎಪಾವುದು? ಎ:ಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಗ 2 
ೈವಹಾರಗಳೂ 


ಈ ಆತ್ಮನು pa ಅನನ ಸ್ವರೂಪನೇನು ? . ಆಕ್ಟ ಯಾವುದರಿಂದ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವ 


ತ್ರ ಶಗಳಂ ವಿಜ್ಞಾ ನ, 
ನಡೆಯುವುವೋ ಅದೇ ಆತ್ಮನು. ದರ್ಶನ, ಶ್ರವಣ, ಜ್ಞಾ ನಈ ಜ್ಞಾ ಸಚಿ ವಿಶೇಷಾಂಶಗಳಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪನ, 


12 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦೪. ೬. ಸೂ. ೯೦ 


> a 


SSN NEN 


BENENSON SSN SSNS SSNS NN NN NNN ಬೈ ಚ ಸಾಯ ಬು NNN ANN. 


ಸಂಜಾ ಸ ಮೇಧಾ, ಸ್ಮ ಎತ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲವೂ ಈ ಆತ್ಮನ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೇ. ಈ ಆತ್ಮನೇ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನು... ಇವನೇ 
ನಭ ಯೂ ಇವನೇ ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇನನೇ. ಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳೂ, 
ನೃಥ್ವಿಯೂ, ವಾಯುವೂೂ ಆಕಾಶವೂ, ಜಲವೂ, ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ಸಕಲವೂ ಇವನೇ. ಸ್ಥೂಲ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ರೂಪವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ಮೂಲವು, ಅಂಡಜ, ಸ್ಟೇದಜ ಮತ್ತು ಉದ್ದಿ ಜ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲವೂ 
ಇವನೇ. ಗೋವುಗಳು, ಪುರುಷರು, ಆನೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾವುವು 
ಇರುವುವೋ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಅ ಇವೆಯೋ, ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಉಳಿದ ಯಾವ ಚೇತನ 
ಅಜೇತನಗಳಿವೆಯೋ ಅನೆಲ್ಲವೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸ್ಥಿ ನಾತ್ಮನಾದ 

ಅಂಶಗಳಾಗಿ, ಆತ್ಮನ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳ ತ್ತ ಖಯಗಾದಿ 


ಮಂತ್ರೆಗಳ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಕಲ ಜಗತ್ತತ್ತ ಗಳೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮುನನ್ನು ಆಯಾ Hts ರ್ಗೆಗಳೆಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ಸಕಲ ಲೋಕದ ಉತ್ಸತ್ತಿಗೂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಕಾರಣನಾದರೆ, ಅದರ ರಕ್ಷಣೆಗೂ € ಅವನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಕಾರಣರಿಲ್ಲ. 
ಲಯ ಮತ್ತು ಪುನರುತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸು ಈಶ್ವರನು ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ತಿತಿಗೂ ಮೂಲಕಾರಣನು. ಅನನಲ್ಲದೆ 
ಜಗತ್ತು ಉಸಿರಾಡುವುದು ಕೊಡ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಸಲಿಲ ನಿಕೋ ದ್ರಷ್ಟಾದ್ವೈತೋ ಭನತ್ಕೇಷ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಹೈನನುನುಶಶಾಸ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಏಷಾಸ್ಯ ಪರಮಾ ಗತಿರೇಷಾಸ್ಯ ಪರಮಾ ಸಂಪದೇಷೋತ ಕ್ಯ ಪರಮೋ 
ಲೋಕ ಏಷೋತಸ್ಕ ಪರಮ ಆನಂದ ಏತಸ್ಯೈವಾನಂದಸ್ಯಾನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಮಾತ್ರಾ- 


ಮುಪಜೀವಂತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪.೩-೩.೨) 


ಮ Eda AX £ 
ಡ್ರೈತನಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ: ಅದ್ರೆ ಸತದರ್ಶನವನ್ನು ಹೊಂದುವವನು ಮಾತ್ರ. ಬ್ರಹ್ಮಲೆ ೂ ಕವಾಸಿಯಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಈ 
ದರ್ಶನವೇ ಮಾನ ನನ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯು. ಇದೇ ಉತ್ತಮನಾದ ಸಂಸತ್ತು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಆನಂದ. 


ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಆನಂದದ ಅಂಶದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಜೀವಿತನನ 


ರಸೋ ವೈ ಸಃ । ರಸಗ್‌ಂ ಹ್ಯೇವಾಯಂ ಲಬ್ಬ್ಯಾನಂದೀ ಭವತಿ! ಕೋ ಹ್ಯೇವಾನ್ಯಾತ್ಕಃ 
ಪ್ರಾಣ್ಯಾತಿ* | ಯದೇಷ ಆಕಾಶ ಆನಂದೋನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಏಷ ಹೈೇವನಾನಂದಯಾತಿ ॥ 
(ತೈ. ಉಊ ೨.೬) 


ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸಾರನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಈ ಸಾರಗ್ರ ಹಣದಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ 
ಆನಂದವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಆನಂದಮಾತ್ರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರಿ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯು ತಾನೆ ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿತ್ತು ಮತು 
ಜಿ ನಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು ? ಈ ಸಾರವೇ ನಿಜವಾದ ಆನಂದವನ್ನು ಕೊಡ ಡತಕ್ಕದ್ಧ ನಿಂದು ಜಗತ್ತಿನ ಜೀವಾತುನಾದ 
[oe] 
ಗ 


KY ಇದೆ ಹ ಪಿ ಈ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಜಗತ್ಪೋಷಕವಾದ ಆತ್ಮನ ಅಶ್ರಯವನ 


ಪಡೆಯುವುದು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ 


ಅ. ೮'೪.'೪. ವ.'೧೭. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 825 


A 


NNN 


ತತೋ ವಿಷ್ಟಜ” ವ್ಯಕ್ರಾಮತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಸ ಜಾತೋ ಅತ್ಯರಿಚ್ಯತ 
ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪಾದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿವಾ ಕೆ. 
ದೇವತಿರ್ಯಜ್ಮನುಷ್ಯಾದಿರೂಪಃ ಅಭವತ್‌ ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಏಷ ಭೂತಾಧಿಪತಿರೇಷ ಭೂತಪಾಲ ಏಸ ಸೇತುಃ 


(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿಶದಸಡಿಸುತ್ತವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ರೂಪಾಂತರಗಳಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿಯೂ ಆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಮಾರಿಯೂ 
ಇರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ, ಜಗತ್ತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅನೆನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ರಕ್ಷಕನು 
ಮತ್ತು ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಪೋಷಕನಾದೆ ಈಶ್ವರನು ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನಾದ ಈಶ್ವರನು ಸಕಲ ಜೇತನಗಳಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜೋದಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಒಂಜಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ ಪ್ರಕರಣ 
ವನ್ನು (ಬೃ. ಉ..೩-೭) ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಛಾ. ಉ. ೩-೭; 
ಬೃ, ಉ. ೨-೫ (ತೇಜೋಮಯ; ಅಮೃತಮಯಃ ಪುರುಷಃ) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಕರಣಗಳೂ ಇದನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಹಿಂದಿನ ಜುಸ್ಛೈನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಟಜ್‌ ವ್ಯೃಕ್ರಾಮತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಡೇನತಿರ್ಯಗಾದಿರೂಸೇಣ ನಿನಿಧಃ 
ಸನ್‌ ನ್ಯಾಪ್ರವಾನ್‌ | ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, ತಿರ್ಯಗ್ವೆಂತುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾವಿಧ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಅಜೇತನಗಳಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳಿಂದೆಲೂ ಕೂಡಿದ ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪದಿಂದ ಪರಮಪುರುಷನು ನ್ಯಕ್ತನಾದನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ- 

ತಸ್ಮೂದ್ಧಿರಾಟ್‌ ಅಜಾಯತ. ಆ ಸರಮಪುರುಷ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವೇ ದೇಹೆನಾಗಿವುಳ್ಳ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಗೋಲಕವು ಅಥವಾ ಪುರುಷನು ಉತ್ಪಸ್ನನಾದನು. ವಿರಾಟ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿವಿಧಾನಿ ರಾಜಂತೇ ವಸ್ತೂನ್ಯತ್ರೇತಿ ವಿರಾಟ" |! ನಾನಾನಿಧನಾದ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕನಾದ ವಸ್ತುಗಳು 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ವಿರಾಚೋ ಅಧಿ ಪೂರುಷಃ--ನಿರಾಡ್ಪೇಹಸ್ಕೋಸರಿ ತಮೇನಮಧಿಕರಣಂ ಕೃತ್ವಾ 
ಪುರುಸಸ್ತದೇಹಾಭಿಮಾನೀ ಕಶ್ಚಿತ್ಸು ಮಾನಜಾಯತ |-ಸೋತಯಂ ಸರ್ವನೇದ್ಯಃ ಪರಮಾತ್ಮೂ! ಸ ಏನ 
ತ ಲು 
ಸ್ಪಕೀಯೆಯಾ ಮಾಯಯಾ ವಿರಾಡ್ಜೇಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಪಂ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ತತ್ರ ಜೇನರೂಪೇಣ ಪ್ರನಿಶ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾಭಿಮಾನೀ ದೇವತಾತ್ಮಾ ಜೀವೋ ಭವತ” |.: ಅನಂತರ ನಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಹಸ 
'ಯಾದ ಒಬ, ಪುರುಷನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತ ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಸರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದೇಹಾಭ 
ದ ಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ 


p 
೯ ಇ ಥ ಕ ಡಿ ಕ ಇಲ್‌ ಗಿ ಸ 
ಮಾಫಿಯಾದ ಓರ್ವ ಪುರುಷನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಆ ಪುರುಷನೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡನ 
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ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಚ್ರೈತನ್ಯರೂಸದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನು. ಅವ್ಯಕ್ತದಿಂದ: ವ್ಯಕ್ತ ಕ್ತ ರೂಪವು ಹೇಗೆ ಉದ್ಭನಿಸಿತು ಎಂಬ 
nm ತೆ 
ನಿಷೆಯವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ದೇವಾನಾಂ ಪೂರ್ವೇ ಯಂಗೇ$ಸತಃ ಸದಜಾಯತ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೨) 
ದೇವಾನಾಂ ಯುಗೇ ಪ್ರಥಮೇ$ಸತಃ ಸದಜಾಯತ । 
(ಖು. ಸ ಸಂ. ೧೦-೭೨-೫೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆಸತ್‌, ಸತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಸೋಗಗಳಿವೆ, ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತವು, ಸತ್‌ ಎಂದರೆ 


ಬ ಬ್ಲಪ್ರಂ 
ವ್ಯಕ್ತವು. ಅಸತಃ ಸದಜಾಯತ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಸದಿಂದ ವ್ಯಕ್ಷಸ್ತರೂಸನಾದ ಗ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ತ್ರೆ 


“ವ 
ಯಾಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲ ಹೇಳಿದೆ ಬಿ. ಈ ನಿಷಯವು 'ತ್ತಿರೀಯೋಪಕಶಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಎವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ. 


ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತತೋ ವೈ ಸದಜಾಯೆಶ | ತದಾತ್ಮಾನಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಯನಮಕುರುತ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸುಕೃತಮುಚೈತ ಇತಿ ॥ 


ಲಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಚು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದ ಜಗದಾದಿಗಳ ಸೆಂಹಾರಾನಂತರೆ ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ದಿಗ 
ಳೊ ಡಾ ಡಿ ಹ ಲ್ಯ ನಥ pe) dd 
ಅವ್ಯಕ್ತಸ ನ ರೂಪಮಾತ್ರವಿ ವಿದ್ದಿತು. ಸೂ ಆದೇ ಅವ್ಯಕ್ತ ೂಪವು. (ಎಂದರೆ ಆದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವು) 
ವ್ಯಕ್ತರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. . ಇದನ್ನೇ ಹಾ 4 ಪೌ ಸತ್‌. ಅಥವಾ ಜಗತ್ತು ಎಂದು 
ಅವ್ನ ಶಸ ರೂಪದಿಂದಿರುವ 
ರಾತ್ಮನೇ (ಸ್ನಯಂ) ತಾನೇ ತನ್ನನ್ನು ಜಗದಾದಿರೂಪಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿಕೊಂಡನು 


ಕ 
ಗೆಆ ಆತ್ಮನಿಂದ ಸರಿವರ್ಶಿತವಾಯಿತು ಎಂದರೆ, 


ನಿ) 
ಇರ್‌ 9 
೧೧ 


ಕರೆಯುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತವೇ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತವೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಿ 
ಆ ಆತ್ಮನೇ ಆಥವಾ ಸರವ ಟೆ 


J 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ ಬವು.. ಈ ಜಗದಾದಿಗಳು ಹೇ 


ತಸ್ಮಾದ್ಹಾ ಏತಸ್ಮಾದಾತ್ಮನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂತ; |! ಆಕಾಶಾದ್ವಾಯುಃ | ವಾಯೋರಗ್ನಿ ॥ | 


ನ 
ಅಗ್ನೇರಾಪಃ | ಅದ್ಭ್ಯಃ ಪೃಥಿವೀ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಓಷಧಯಃ | ಓಸಧೀಭ್ಯೋತನ್ನಂ | 
ಅನ್ನಾತ್ಪುರುಷಃ | 

(ತೈ. ಉ. ೨-೧) 
ಅವ್ಯಕ್ತ ಸೆ ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಆತ್ಮನಿಂದ (ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ) ಮೊದಲು 'ಆಕಾಶವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು,. ಆಕಾಶದಿಂದ 


ವಾಯುವೂ, ವಾಯುವಿನಿಂದ. ಆಗಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉದಕವ್ಯೂ: . ಉದಕದಿಂದ ಸೃಥಿನಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು- 
ಪೃಥಿನಿಯಿಂದ ನಾನಾವಿಧ ಓಷಧಿಗಳ (ಸಸ್ಯವರ್ಗ ಮತ್ತು ವೃಕ್ಷಗಳ) ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. `ಈ ಓಷಧಿ. ವರ್ಗದಿಂದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭುಜಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ಆಹಾರವೂ, ಆ ಆಹಾರದಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ರೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದವು ಎಂದು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು: ಒಂದಾಗುತ್ತ ಲೊಂದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ... ಅನಂತರ-- 
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ಎದದ NS. 


OS ಗು ಟು ಖು ಬ ಗಡಿ ಬಾಡು ಎಚ ಬ ಪಾನ ನ್ನ 


ಸೋ5$5ಕಾಮಯತ ! ಬಹು ಸಾ ಖಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ | ಸ ತಪೋ5ಶಪ್ಯತ | ಸ ತೆಸಸ್ತಸ್ತಾ | 
ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ | 


ಸರಮಾತ ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು. ಅವ್ಯಕ್ತ ರೂಸದಿಂದಿದ್ದ ಇವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ 
ಆಗ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ತಾನು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಾಗಿ ಆಗಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ಆ ಕ [ನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿತು. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ತಸಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು, ಇಲ್ಲಿ ತಸಸ್ಸೆಂದರೆ ಧಾ ನಾ ಅವನ ಧ್ಯಾ ನ ಅಥವಾ ಸಂಕಲ್ಪ 


ಮಾತ್ರದಿಂದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. 


ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮವಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಆತ್ಮನು ಅವ್ವಕ್ಕಸ್ತರೂಪ ಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ 


[ರಃ 
ಅವನು ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರನಲ್ಲ. ಬಹಳ ಸೂಕ್ಸಾ ಒನಸ್ಸೆಯಲ್ಲಿರುವನು. ಆ ಅನ ಕಷ್ಟ ಸ ಸ್ಲೂ RAR ಇದ ಜಗದಾದಿ 
ಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುನಾಗ ಒಂದೇ ಸಲ ಆ ರೀತಿ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಸೂಕ್ಷ ಒವಾಗಿರುವ ಅವ್ಯಕ್ತವು ಸ್ನ ಲ್ಪ ಮೆಟ್ಟ್ಯಗೆ 
ತನ್ನ ಸೂಕ್ಲಾ  ನಸ್ಸೆ ಸ್ಪಯನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆಕಾಶವಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿತನಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಆಕಾಶವೂ ಸಹ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೂ ಅದು ಅವ್ಯಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಗಿಂತ ಸ್ಫೂಲರೂಪ ಪದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾಶ 


ವೆಂದರೆ (6(108) ಶೂನ್ಯವಲ್ಲ. ಅದು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತು ವಿಶೇಷವೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 


ಆಧುಸಿಕವಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳು (Scientists) ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತವಸ್ಮುಗಳು (178068) ಮೂರುವಿಥ 
ಅವಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ `ಘನ (Solid) ದ್ರವ (Liquid) ಆವೆ (೮೩5) ಎಂಬ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವವು ಎಂದು 
ನಿರ್ಧರಿಸಿದಾಕೆ. ಆದರೆ ಇದು ಹಿಂದಿನ ಮಾತು. ಈಚಿಗೆ ನಡೆದ ಅಥವಾ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಿಂದ 
ವಸ್ತುವು ಈ ಮೂರು ರೂಸಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಬೇರೆರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬಹುದೆಂಬ ಸಂಗತಿಯು ವ್ಯಕ್ತಸಟ್ಟಿದೆ. ವಸ್ತುವು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ರೂಸಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಗೊತ್ತಾದ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಸಟ್ಟು ಆಯಾ ಅವಸ್ಥಿ ಗಳಲ್ಲಿರುವುದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ರೂಸದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ರೂಃ ಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ವನು ಸ್ರಿವು ಈ ಮ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನು ದಾಟ 
ಎಂದರೆ ಆನೆಗಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಸಾ ಏನಸ್ಸೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆಗೆ ಆ ವಸ್ತುವು ಮೇಲಿನ ಮೂರುನಿಢ ಅನಸ್ಥೆ ಗಳ ನಿಯ ಮಗಳಿಗೆ 
ಒಳನಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅವರ ಮತದಂತೆ ವಸ್ತು ವೆಂದೇ ಸರಿಗಣಿಸಲ )ಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಂದ ಕಿ ವಸು ವೂ (matter) 
ಶಕ್ತಿಯೂ (energy) ಬೇರೆ ಬೇರೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿತ್ತು ಈಗ ವಸ್ತುವು ಶಕ್ತಿಯಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಯ 
'ವಸ್ತುವಾಗಿಯೂ ಸರಿನರ್ತಿತವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಒಪ್ಪ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಸ್ತುವಿನ ಕಣವು 
(atom) ನಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆ ಅದು ವಸ್ತುವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ವಸ್ತುವಿನ ಗುಣಗಳು ಅದಲ್ಲಿ ) ರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತು ವಸ್ತುವಿನ ಥಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಪಡುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದರೆ ನಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕಣನು (೩60173) ಶಕ್ತಿಯಾಗಿ 
(೮11618?) ಸರಿಣಪಿಸುವುದು. - ಅದರ ಗುಣಗಳು ಜೇರೆಯಾಗಿ ಬೇರೆ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಸಟಿ ಸ್ಪಿರುವವು, ಆದರೂ 
ಪ್ರಾಚೀನರು ಇದನ್ನು ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು (ry) ನಸ್ತುನಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನಸ್ಥೆಯಂದು ಹೇಳುನರು 
ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಕ್ತಿಯು (07671) ಬೆಂಕಿಯ ಔಷ್ಟ್ಯ್ಯ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ 
ವಿಮ್ಯುತ್ತು ಮೊದಲಾ ಟ್‌ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರಬಲ್ಲದು. ಇದೆಕ್ಟಿಂತೆಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಸ್ತು ುವಿಕಾರಕ್ಕೆ ಆ 


೧ 


{ether) ಹೆಸರು. ಸೆಮಸ್ಮನಸ್ತುಗಳೊ ಈ ಐದುವಿಧನಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಅಥನಾ ರೊಸಗಳಲ್ಲಿರಬಳಲ್ಲ: 


828 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸರಿತಾ [| ಮಂ.೧೦. 3. ಓಸೂ ೯೦ 


ಕ ತ 
ತಾ ಪ್‌ಡಾರ್‌ಒಪ್‌ಹ್‌ಡಇಒ ರ್‌ ಒರ್‌ ರ್‌ ಮೌ 
~~ mm 


ಮತ್ತ ಇವುಗಳನ್ನೇ ಉಪನಿಸದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಕಾಶ, ವಾಯು, ತೇಜ, ಆಪ, ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಸಂಚೆಭೂತಗಳು. 


ಲ್ಲ 
ಎ ಇ ಇ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಕೂ ಲವಾಗಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಆಕಾಶಕ್ಕಿಂತ ವಾಯುವೂ, ವಾಯುವಿಗಿಂತ 
ಣೆ 
ತೇಜಸ್ಸೂ, ತೇಜಸ್ಸಿಗಿಂತ ಉದಕವ್ಕೂ ಉದಕಕ್ಕಿ ಂತ ಪೃಥ್ವಿ ಥ್ವಿಯೂ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಸ ಲವಾಗಿರುವವು. ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವ ಸ್ನೆರೂಪವು 


ಕ್ರಮ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಚ ಪೃಥ್ವಿ (4ನ) ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ 
ಓಷಧಾ ್ಯದಿಸಸ್ಯವರ್ಗವೂ ಅದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು, ಈ ಕ್ರಮನು ಆಧುನಿಕತೆತ್ತ ಕ್ಕೆ 


ಲು 


ಸ ತೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಇದೆ. 


ಈ ಪಂಚಭೂತಗಳ ಸೃ ಸಿ ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಅನ್ನಕ್ಕದ ಸ ಕಲ್ಪ ಭಾಗವು ಆಕಾಶ 
ವಾಗಿ ಪರಿನರ್ತಿತವಾಯಿತಪ್ಪೆ. ಆ ಆಕಾಶವು ವಾಯೂರೂಪನವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾದಾಗ ಆಕಾಶವೆಲ್ಲಾ 
ವಾಯುರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗ ಹಾಗೆಯೇ ಇದ್ದು ಕೆಲವು ಭಾಗ ಮಾತ್ರ 
ವಾಯುನಿನ ರೂಸವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಅದರಂತೆಯೇ ವಾಯುವು ತೇಜಸ್ಸಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿತವಾದಾಗ ವಾಯುವಿನ 

ವೌ 
ಕೆಲವು ಭಾಗಮಾತ್ರ ತೇಜಸ್ಸಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಇದರಂತೆಯೇ ಉದಕ ನುತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಗಳ ಪರಿವರ್ತನೆಯು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು ಬಹುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು ಅದಕ್ಕಿ ತಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಡಿಮೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಾಯುವೂ 
ಅದಕ್ಸಿಂತ ಅಲ್ಪಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶೇಜಸ್ಸೂ, ಚಾ ೦ತ ಅಲ್ಬಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಕವೂ ಅದಕ್ಪಂತೆ ಅಲ್ಪ ಇಗದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯೂ 


ಕಾಶದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ನೆಂಬ ಒಂಜೇ ಸವರ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ (ಇದು 
ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಶವೆಂಬ ಎರಡು ಗುಣಗಳಿರುವವು, ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆಕಾಶ ವಾಯು ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿ ನ ಹಿಂದಿನ ಶಬ್ದಸ್ಸರ್ಶಗಳ ಜತೆಗೆ ರೂಪವೂ ಸೇರಿ ಮೂರು 
ಗುಣಗಳಿರುವವು.  ಉದಕದಲ್ಲಿ ಇದರಂತೆಯೇ ಹಿಂದಿನ ಮೂರು ಗುಣಗಳಾದ ಶಬ್ದಸ್ಪರ್ಶರೂಪಗಳೆ ಜತೆಗೆ ರಸ 

ಬಸ್ಗರ್ಶ ರ್ಯ ರಸವೆಂಬ 
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(ದ್ರವತ್ತ)ವೂ ಸೇರಿರುವುದು. ಸ್ಲಧ್ರಿಯಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಘನಪದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಹಿಂದಿನ ಶ 
) ಮೆ 
[) 


) ಯೆಂಬ ಗುಣವೂ ಸೇರಿ ಅದು ಐದು ಗುಣಗಳ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಐದು ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ (ಆಕಾಶ ವಾಯು ತೇಜಸ್ಸು (energy) i RES 

ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವೇ ಇಹೆ ಎಂದರೆ ವಸ್ತುವು ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
2. ಎಗ್‌ ಇ ಮಸೆ pe ಇ೧ ಉರಗ ತಾ ಎುಣರಣ ಸ 

ರೂ; ಸದಲ್ಲರುವವು. ಒಂದರ್ರುಂತಿ ಮತ್ತೊಂದು ಪಳುಸ್ವಳು ಸ್ಥೂಲನಾಗಿದ್ದರೂ ಒಬ್ಬನಲ್ಲ ಈ ಮೂರೂ ಬ ಸ್ತ 


ಬ! ಪೃಥ್ವಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನೆರಡೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ವಸ್ತು 
ತ. ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥೂಲವಾ ಇಗಿರುವುದೆಂದು 'ಅನುಭನದಿಂದಲೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ನೀರು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವು ಎಂದರ್ಥವು, 
ನೀರು ಯಾವಾಗಲೂ (ಎಂದರೆ ಉಷ್ಣದೇಶಗಳ ಳಲ್ಲಿ) ಬಹುಭಾಗವು ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ರುವ 
ವಸ್ತು ವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ ತ್ರಗ ಉ ಪನಿಷ ದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಘನಪದಾರ್ಥವನ್ನು (ಘಟ್ಟಿಯಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು) ನರ್ಜೆಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೃ ನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರನಿೀಸಎನೆ- ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸಂಚಭೂತಗಳ ಸೃ ಮವನ್ನು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚೇಕ 
೦ಚಭೂತಗಳನ್ನು (ಎಂದರೆ ಈ ಐದುವಿಧ ಅವಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬೇಕೆ ಜೇರೆ ವಸು ಗಳನ್ನು) 
KR 


ದ ಪಂ 
ಬೇರೆ ೫ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಸ್ತುಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ- ಚಿನ್ನಕ್ಕ್ಯೂ 


ರೂಪಗಳೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಉದಕ ಮತು 
ಈ 


ಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಒಂದ 


ಲ್ಸ ಶೀ ವ 
ಸ್ಯಾಕ್ರು ರಣವಿಧಾನವೆಂದು 


ಈ 


— 


ವ, ೮. ಅ. ೪, ವ. ೧೭; ಹ £29 
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ಸೀಸಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೆಂದರೆ ಎರಡು ಲೋಹೆಗಳೂ ಒಂದೇ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನಿಂಡೆ ಉತ್ತ ತನ್ನಃ ವಾಗಿದ್ದ ರೂ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕಣಗಳ ಒಳರಚನೆಯು ಅಥವಾ ಪಂಚಭೂತಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವಿಕೆಯೇ 
ಅವುಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಲೋಹಗಳಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ.. ಇದರಂತೆಯೇ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ವಿಷಯವೂ 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಇನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಸ ಜಾತೋ ಅತ್ಯರಿಚ್ಯತ | ಪಶ್ಚಾಮ್ಭೂನಿಮಥೋ ಪುರಃ 
ಎಂಬ ಎರಡು ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನ್ನ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಸ ಜಾತೋ ಅತ್ಯ ರಿಚ್ಯ ತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಆ ಪರಮಾತೆ ನು ಜಾ ಪರಿವರ್ತಿತನಾದಾಗ ಅವನು ತನ್ನ ಸಹಜಾವಸೆ ಸ್ಲೆಯಾದ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತ ಸ್ರ ರೂಸಕ್ಸಿಂತಲೂ 
ಅತಿರಿಕ್ತವಾದೆ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಯಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಸ್ಮೈಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಬ ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ 
ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದೂ ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ, ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದೂ ಆದ 
ಜಗದಾದಿರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂದರೆ--ಒಂದು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ಅವ್ಯಕ್ತವು ಮತ್ತೊಂದು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕ 
ಕಾಣಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತರೂಪವು, ಅವ್ಯಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವ್ಯಕ್ತರೂಪನಾಗಿ ಗೋಚರಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. ಅವ್ಯಕ್ತ 
ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನಂತೆ. ವ್ಯಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, ತಿರ್ಯಗ್ಹಂತುಗಳು, ಅಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸರ್ವತಾದಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ 
ವಸ್ತುಗಳಿರುವವು. ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಿಂದಲೇ ಉಂಟಾದ ಗಂಗಾದಿ ನಾನಾನದಿಗಳಂತೆ, ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಗ£« ಗಾದಿ 
ನಾನಾನದಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವು ಬೇಕೆಬೇರೆ ನದಿಗಳಂತೆಯೂ, ಸರೋವರಗಳಂತೆಯೂ, ಇತರ ಜಲಾಶಯ 
ಗಳಂಶೆಯೂ ಬೇರೆಬೇಕೆ ಹೆಸರುಗಳನ್ಫೂ ಆಕಾರಗಳೆನ್ನೂ ಸಡೆದಿರುವವು ಆದರೆ ಆ ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ಸು ಮೇಲೆ ಅವುಗಳ ನೀರೆಲ್ಲವೂ ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನೊಡನೆ ಮಿಶ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸಮುದ್ರನೆಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿಥಿಂದ 
ಇಚಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಗಂಗಾನದಿಯ ನೀರು ಯಾವುದು? ಸಿಂಧೂನದಿಯ 
ನೀರು ಯಾವುದು? ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರಂತೆಯೇ ಅವೃಕ್ತಾ 


ಗು 
ಯಲ್ಲಿ ನಾಮರೂಪಗಳೊಂದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ಒಂದು ಸ್ರರೂಸಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ವ್ಯಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ 
ರೂಸೆಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ರೂಪಗಳೂ, ಹೆಸರುಗಳೂ ಇರುವವು, ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವ್ರು 
ಆತ್ಮನೆಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಐಕ್ಯ ವಾದಾಗ ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ನಾಮರೂಸಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 


ಅನ್ಯಕ್ತ ನೆಂಬ ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಾಗಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಹ 
ಬಸು 


ವ್‌ 


ಪು 


ಪಶ್ಚಾ ದೂ ನ್ಸಮಿಮಥೋ ಪುರಃ--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಜೇನಮನುಷ್ಯಾ ದಿ ಜೀವರುಗಳನ್ನು ಸ್ಥ ಸೃ ಷ್ಟಿ ಸಿದನಂತೆರ 
ಆವರು ವ ಕೆ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. [ಇಲ್ಲಿ ಭೂ ಮಿಯೆಂದರೆ ಬ್ರ ಭಟ ವಲ್ಲ. 
_ ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ್ಯ ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಲೋಕತ್ರೆಯಗಳು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಜೀನರುಗಳೂ, ಪರ್ನತಾದಿಗಳೂ 
ಎಂದರ್ಥವು.: ಈ ಲ್ರೋಶಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದನಂತಳ, ದೇನಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳ ನಾನಾವಿಧವಾಡ ಶರೀರಗಳ ಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಪುರಃ ಎಂಬ ಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪೂರ್ಯಂತೇ ಸಪ್ತಭಿರ್ಧಾಶುಭಿರಿತಿ ಪುರಃ ಶರೀರಾಣಿ 
ಸಸ್ತಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಃ ಎಂದಕೆ” ಶರೀರಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ, 


ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ನಾನಾವಿಧಶರೀರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿ 
೪ 


830 ಸಾಯಣಭ್ಯಾ ಸ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭ ಸೂ. ೯0 


AAAS NN NSN ESSN NINN SS NNN INS NLS NNN NNN 
ANN ಹ ಎವ ಗಗ |. A ಹೆ 


ಕನಾದ ವಿಧವಿಧವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸಷಿಮಾಡಿದನು. ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಆ ಶರೀರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
Wp, ಗ್ರ 


ಗಳಿಗೂ ಅವಶ 


ಶ್ರ ೪ ಲ 
ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಚೈತನ್ಯರೂಸದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಅಂತಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಶಾಸ್ತಾ ಜನಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾತ್ಮಾ | 
J [3 ಬಿ 
) ಈ pe 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿ ಪ್ರನಿಷ್ಠನಾಗಿ ಅವುಗಳ ಚಲನವಲನಾದಿಗಳನ್ನು ಸರಮಾತ್ಮನೇ ಪ್ರೇರಿಸುವನು ಎಂದು 
೧೧ ಊ 


ಶ್ರುತಿಯು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಯದಿದಂ *ಿಂಚೆ | ತತ್ಸ)ಷ್ಟ್ರಾ! ತದೇವಾನುಪ್ರಾವಿಶತ್‌ ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನು ಈ ಜಗತನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಪ,ವೇಶಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
೧ (೨) ಆಕ ಜ್‌ ಬ್ರ ೧೧ 6 Ng 


| | 
ವಸಂತೋ ಅಸ್ಯಾಸೀದಾಜ್ಯಂ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಅಧ್ಯ: ಶರದ್ಧ ವಿಃ ln 
೪ ಪದಸಾಿಠಃ ೬ 
| | | 
ಯತ್‌ ಪುರುಷೇಣ! ಹವಿಷಾ ! ದೇವಾಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಅತನ್ವತ । 
| 
ವಸಂತ । ಅಸ್ಯ |! ಆಸೀತ್‌ | ಆಜ್ಯಂ | ಗ್ರೀಷ್ಮಃ | ಇಧ್ದಃ | ಶರತ್‌ | ಹವಿಃ ೬ | 


1ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಲ 


ಯದ್ಯದಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಕ್ರಮೇಣೈನ ಶರೀರೇಷೂತ್ರನ್ನೇಸು ಸತ್ಸು ದೇವಾ ಉತ್ತರಸೃನ್ಟಿ- 
ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಬಾಹ್ಯದ್ರನ್ಯ ಸ್ಯ ನುಶ್ಸನ್ನತ್ತೇನ ಹವಿರಂತರಾಸಂಭವಾತ್ಪುರುಷಸ್ತರೂಪೇಣ ಮನಸಾ 
ಹನಿಷ್ಟೆ ೇನ ಸಂಕಲ್ಪ್ಯ ಪುರುಷೇಣ ಪುರುಷಾಖ್ಯೇನ ಹನಿಷಾ ಮಾನಸಂ ಯುಜ್ಞಮತನ್ವತ ಅನ್ಪ ತಿಷ್ಠ ನ"! 
ತದಾನೀಮಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಸಂತೋ ವಸಂತರ್ತುರೇವಾಜ್ಯಮಾಸೀ3 | ಅಭೂರ್ತ | ತಮೇವಾಜ್ಯ- 
ತ್ರೇನ ಸಂಕಲ್ಪಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಇದ್ದ ಆಸೀತ್‌ | ತಮೇವೇಧ್ಮತ್ಕೇನ ಸಂಕಲ್ಪಿತವಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಶರಷ್ಠವಿರಾಸೀತ* | ತಾಮೇವ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿಷ್ಟೇನ ಸಂಕಲ್ಪಿತವಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಪೂರ್ವಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ಹವಿ;ಸಾಮಾನ್ಯರೂಪತ್ತೇನ ಸಂಕಲ್ಪಃ | ಅನೆಂತರಂ ವಸಂತಾದೀನಾ- 
ತಾಸ LAN ಸಂಕಲ್ಪ ಇತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ || 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ t ) 

 ಯೊತ್‌--ಸಾಂಚಭೌತಿಕಶರೀರಾದಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದನಂತರ |! ದೇವಾಃ ಪುರುಷನ ಅಂಶಗಳಾದ 
ಟಾ p: ಡನೇ ಕಾಪುರುಫಸೂಜ್ಯಸನಾಭನ ಹನಿಷಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಯಜ್ಞಂ-ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ಅತನ್ವತ-ನೆ ವೇರಿಸಿದೆರು | ಅಸ್ಕ-ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ವಸಂತಃ-_ ನಸಂತಖುತುವು | ಆಜ್ಯಂ- ತುಪ್ಪವಾಗಿ 


ಆ.೮೮,೪, ವ.೧೭.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 831 
ಆಸೀತ್‌ ಆಯಿತು | ಗ್ರೀಷ್ಮಃ-ಗ್ರೀಷ್ಮಖುತುವು | ಇದ್ದ: ಸಮಿತ್ತುಗಳಾಯಿತು | ಶರತ್‌--ಶರದೃತುವು! 
ಹನಿಃ-_ ಹವಿಸ್ಸಾಯಿತು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗತ್ಸೃ ಸ್ಟ್ರಿಯಾದನಂದರ, ಪುರುಷನ ಅಂಶಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪುರುಷಸಂಜ್ಣಕವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಸಂತಖುತುವು ತುಪ್ಪವಾಯಿತು, ಗ್ರೀಸ್ಮವು ಸಮಿತ್ತುಗಳಾಗಿಯೂ 


ಶರದೃತುವು ಹೆವಿಸ್ಸೂ ಆದವು. 
English Translation 


When the gods performed the sacrifice with Purusha as the offering; 


then Spring was its ghi, Summer the fuel, and Autmn the oblation. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


; ಪರಮಪುರುಷನು ಜಗತ್ಸ್ಛಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಆ ಸಂಕಲ್ಪದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ನಾನಾ ಶಕ್ತಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಅವುಗಳೆ ಮೂಲಕ ಪುರುಷನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ(ವಿರಾಜಿಸುವುದರಿಂದ) ಅವನು ವಿರಾಟ್ಟಿಂಜ್ಯಕ 
'ನಾದನು. ಪುರುಷನಿಂದ ವಿರಾಟ್‌, ವಿರಾಟ್ಟಿ ನಿಂದೆ ಪೆರುಷ ಹೀಗೆ ಅವಸ್ಥಾವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ ದಿವ್ಯಸ ಸ ರೂಪವನ್ನು 
ಹಿಂದಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈಶ್ವ ರಸಂಕಲ್ಪದ ಫಲವಾಗಿ. ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕ್ರಮ. ಒಂದು ಸ್ಪೂರ್ವಸೃಷ್ಟಿ 
ಇನ್ನೊ ಂಡು ಉತಸಹಿ. ಸ ಜಾತೋ ಅತ್ಯರಿಚ್ಯತ | ಶ್ಚ, ದೂ ನ ಮಿಮಘೋ ಪುರಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಜೆ ಯಜು ದೇವತಿರ್ಯಾಜ್ಮನುಷ್ಯಾದಿ ೪ ಚೇತನಗಳ, 
ಚೇತನಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡಲು ಜ್ಞಾನಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಶರೀರಗಳೂ ಪೂ ಮ ಸೇರಿದೆವು. 
ಸೃಷ್ಠಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನು ಆತ್ಮಯಜ್ಞನನ್ನು ₹ ನೆರವೇರಿಸಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಜಗತ್ಸ್ಟೃಷ್ಟಿ ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ನಿಶ್ನ _ಕರ್ಮಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿದೆ. ಚ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಅಗವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಪುರುಷನನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಿ ಯಜ ಸ್ವ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತ 
ಖಕ್ಕಿಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನಿರಾಟ್ಟುರುಸನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಷಾ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. ಸಂಚಮಹಾಭೂತಗಳಿಗೂ ಜ್ಞಾನಾದೀಂದ್ರಿ ಯೆಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರತಿಂ ಸೊಂದಕ್ತೂ ನಿಶೇಷಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಕ್ತಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ನ್ಯವಹಂಸಲ್ಪ ಡುತ್ತವೆ, ಹಿಂದೆ 
ವರ್ಣಿಸಿದಂತೆ ಪು ಅನಿರ್ವಚನೀಯವೂ ಆಡ ಸರಬ್ರಹ್ಮವು ನಾನು ಮತ್ತು ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ತ್ಸ ಅಂಶಮಾತ್ರದಿಂದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವೈನಿಧ್ಯವ ನ್ನು ಹೊಂದಿದುಡು ಪೂರ್ವಸೃಷ್ಟಿ; ವಿಧವಿಧವಾದ ಈ 
ತನ್ಮು ಪ್ರಭಾವದಿಂದ , ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾ ರನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕಾರ್ಕರೂಸರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುದು ಉತ್ತ ಮಸ 
ಶ್‌ ಖಿ 


ದೇವತೆಗಳೆಂದು ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಶಕ್ತಿಗಳು ಪುರುಷಯಜ್ಞವನ್ನಾಚೆರಿಸಿದವು ಅನಂತರ ಉತ್ತರಸೃಷ್ಟಿಯಾ 
ಎಂಬುದರ Bis ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದನ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಧಾ ವಿವರ 


ಈ ರೀತಿಯರುತ್ತದೆ. 


632 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ, ೯೦ 
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ಯತ್‌  ಯವಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಕ್ರಮೇಣೈವ ಶರೀರೇಷೂತ್ಸನ್ನೇಷಸು ದೇವಾಃ ಉತ್ತರ. 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ಯ್ಯರ್ಥೆಂ ಬಾಹ್ಯದ್ರವ್ಯ ಸ್ಥ ಅನುತ್ಸನ್ನತ್ತೇನ ಹನಿರಂತರಾಸಂಭದವಾತ" ಪುರುಷ- 
ಪನೇವ ಮನಸಾ ಹನಿಸೆ ಕ್ಸ್ಯೇನೆ ಸಂಕಲ್ಪ ; ಸುರುಷಾಖ್ಯೇನ ಹವಿಷಾ ಮಾನುಷಂ 


pre | 
ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಸಂಚನುಹಾಭೂತಾದಿಶರೀರಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದನ ನಂತರ, ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ತರಸೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನಾಚರಿಸಿದರು. ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಪುರುಷನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಬಾಹ್ಯದ್ರವ್ಯಗಳು ಇನ್ನೂ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಡುದರಿಂದ ಪುರುಷರೂಪವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಿ, 
'ಮಾನಸಿಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುನ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಮಾನಸಿಕಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪವೂ 
ಅದರ ಫಲವಾದ ಉತ್ತರ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಮುಖ್ಯವಿಷಯಗಳು. ಈ, ಅಂಶಗಳು ವೈದಿಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿನ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ತರರು ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಇದೆರ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನುವರ್ತಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನೂ ಉದಾಹೆರಿಸಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 


(೧) ತಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಡಜಾಯೆತ- ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಪರರ ಭಾಷ 
ಆಕೆ 
ಇದಾನೀಂ ಸೃಷ್ಟಿರುಚ್ಛತೇ! ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ರಣವಾಖ್ಯಾತ” ನಾರಾಯಣಾತ್‌ |! (ಅನ್ಯಕ್ತಾದಿತಿ 
ಕೇಚಿತ್‌) ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಕೃತಾನ್ಮಹಾ yg ನಿರಾಡಜಾಯೆತ ಪ್ರೆಜಾಸತಿ:। ತತೋ 


ನಿರಾಜೋ ಅಧಿ ವಿರಾಜನೇನಾ ಧಿಕರಣೀಕೃ ತ ನ ದಶಹೋತ್ರಾಖ್ಯು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರರುಷಸಮಷ್ಟ್ಯಾತ್ಮನಾ ಹಜರತ | ಯಥೋಕ್ತಂ | ಸ ಮಾನಸೀನ ಆತ್ಮಾ 
ಜನಾನಾಂ! 


ಇದು (ಪೂರ್ವ) ಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿಷಯ ಪ್ರಣನಸಂಭ್ಯಕನೂ, ನಾರಾಯಣರೂಸನೂ ್ರ A) 
ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಇವನಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತನೆ (ನಿರಾಜಿಸುತ್ತವೆ) ಯಾದ್ದೆರಿಂದ 
ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಮನೋರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ನಿರಾಬ್‌ಸಂಜ್ಞಕನು. ಈ ವಿರಾಟ್ರಿನಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು ಪುರುಷನು. ಇವನು ದಶಹೋತ್ರರೂಸನು. ಸಕಲ ಜನರಲ್ಲಿಯೊ ಮನೋರೂಸದಿಂಡ 


(೨) ಮಾನಸೀನ: ಎಂಬುದೂ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯತ ಇತ್ರರ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಎರಡು 


ನಿಶೇಷಣಗಳೂ. ಪುರುಷನ ಯಾನ ಮುಖ್ಯಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತನೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 
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ad 


ಸ ವೈರಾಜಃ ಪುರುಷಃ ಜಾತಃ ಸ್ರಾಡುರ್ಭಾನಾನಂತರಂ ಅತ್ಯರಿಚ್ಯತ ಸ್ವಯನೇವ ಆತ್ಮಾನ. 


ಮತ್ಕರೇಚೆಯತ”। ಅನೇಕಧಾಭಾನಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಫರೂಪಾತಿರೇಕನುಭಜತ ಭೂಸೇಂದ್ರಿಯಾ- 
ದೀನ್ಯಸೃಜತೇತಿ ಯಾವತ್‌ |! ಉಕ್ಕಂ ಚ- ಅಸತೊಲಧಿ ಮನೋಃಸೃಜ್ಯತ | ಮನಃ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಮಸೃಜತ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ | ಇತಿ | 


ಡ್‌ 4 Wy ಸ ಎದ್‌ ಠ್‌ ೨5 ವಿ NN 
ಅಸತಿ 'ನಿಂದ ಮನಸ್ಸು ಉತ್ಪನ್ನ ಯಿತು. ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹು ಬಲನಿಲ ರು 


ಳು 
ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳು (ತೆ ಬ್ರಾ. ಚ ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ತದಸದೇನ ಸನ ನೋ 5ಕುರುತ ಸ್ಯಾಮಿತಿ 
5 


೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮನಸ್ತ ತವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆಯೋ € ಅದೇ ಮನಸ್ತತ್ತ್ವ ವು. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
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ತ್ತ್ಕೂ ತರಕ ಮ ಸೊಳರಿಪವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಿತು. ಕೇವಲ ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾಗಿ 
ಇದಂ ಮನಸ್ಕೇನ ಪರಮಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ಎಂದೂ ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂಕಲ್ಪನಿಶೇಷನೇ ಹ ಕೈನಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೩) ಯತ್ಪುರುಷೇಣ ಹವಿಷಾ ಎಂಬ 
ಸದಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. .ಯತ್ಪುರುಷೇಣ ಹವಿಷಾ ಎಂಬ ಯುಸ್ಕೈಗೆ ಶೈತ್ರಿ ತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಭಾಷ್ಯ 


ತ್ರವಿದಿ ತೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ತದ 


ಯತಿ” ಯದಾ ಪುರುಷೇಣ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಹನಿಷಾ ಹನಿಷ್ಟೇನ ಸಂಕಲ್ಪಿತೇನ ಹವಿರಂತರ' 
ಸ್ಯಾಭಾನಾತ್‌ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ: ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಚ ಯಜ್ಞಂ ಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮಕಂ 
ಅತನ್ವತ ಯಜ್ಞನಮಿನ ಅಕುರ್ವತ |! 


(ತೈ. ಆ. ಭಾ. ೩-೧೨) 


| ಹ ಸವಾ 
ಬೇರೆ ಯಾವ ಹೆವಿಸೂ, ಇಲದುದರಿಂದ: ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಮತ್ತು ೨ಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಸಂಕಲ್ಪರೂ ಸವಾದ 
ಅಣ್‌ 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದವು. ಎಂದರೆ ದಶಹೋತ್ರಾಖ್ಯ ನಾದ ಪುರುಷನ, ಸಂಕಲ್ಪರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞವು ಎಂದು 


ಖಿ ಸ್ತು ೯೦: ಸ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ: ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ (ಖು. : ಸಂ, ೧೦-೯೦ ೬) ಉತ್ತರ 
ಸೃಷ್ಟ ರಂ ಪುರುಷಸ್ತರ ಪಮೇವ ಮನಸಾ ಸಂಕಲ್ಪ $ ಪುರುಷಾಖ್ಯೇನ ಹನಿಷಾ ಮಾನುಷಂ ಯಜ್ಞ.- 

[J ೧ 
pe ಇ 
ಮತನ್ವ್ಯತ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ಧಾ ರಿ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಡಶಹೋತ್ರಾಖ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪುರುಷ- 
0 
SRS SNR ~~ 
-ಸಮಷ್ಕ್ಯ್ಯಾತ್ಮನಾ ಅಜಾಯತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಸ ಮಾನಸೀನಃ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದಲೂ 
ಬಲ 
ಭಬ್ರಭಾಸ್ಟರರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಹೀಗೆ ಉತ್ತ ರಸ್ಕಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪವೇನು, ಈ ಯಜ್ಞದ © ದಶಹೋತ್ರಾಖ A 
ನಾದ ಪುರುಷನ ಕಾ ವೇನು? ಹೇಗೆ? ಮತ್ತು ಮನೋರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ನೆಂದರೇನು ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಡ್‌ ಕ್ರ Ne ಆ > 
ಸಜಾಸತಿಯೆ 
ಪೃಕ್ನತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ.., ದೇವಾ ಯಜ್ಞ ಮತನ್ವ ತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವಾಃ ಎಂ? ಮಿದೆಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಜಾಸತಿ 
ಜತ ಹೆ ಜಾ ಎಸ್‌ ತಿಂ € ಪಃ ರಣಸಪಗಳಿಂದಿದು ಪುನಃ ಉತ್ಸರ 
ಪಾ ಣಗಳು ಮತ್ತು ದ್ರಿಯಗಳು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆ ಪು ತ್ರೆ 
ಹ ಹಾದಿ 
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ಸೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸಿದನು ಎಂದರ್ಥ. ಎಂದೆರೆ, ಪೂರ್ವಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮೂಲ; ಉತ್ತರಸೃಷ್ಟಿಯೂ 
ಯಜ ಮೂಲ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ದಶಹೋತಾಖ್ಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಂಕಲ್ಲರೂಸವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಇ ಣೌ Jd ವು ವು ಶಿ 


ಆದೌ ಸಿಸೃಕ್ಷುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಕೇನ ಚಿದ್ಯಾಗೇನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೇನ ಇಸ್ಟವಾನ್‌ 
ಮೊದಲು ಸ ಪ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ ಪ್ರಜಾ ಜಾಪತಿಯು ಯಾವ ರೂಪದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದನು ಎಂಬ ಸ 
ಊತ! ಆ ಯಜ್ಞದ ವಿಶೇಷಾಂಗಗಳನ್ನೂ ಅದರ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ 'ಅರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಎಸಿ 


ಚಿತ್ತಿಃ ಸ್ರುಕ" | ಚಿತ್ತಮಾಜ್ಯಂ | ವಾಗ್ದೇದಿಃ | ಆಧೀತಂ ಬರ್ಹಿಃ | ಕೇತೋ ಅಗ್ನಿಃ! ವಿಜ್ಞಾತ- 
ಮಗ್ನಿಃ | ವಾಕೃತಿರ್ಹೋತಾ | ಮನ ಉಪವಕ್ತಾ | ಪ್ರಾಣೋ ಹನಿಃ | ಸಾಮಾಧ್ರರ್ಕುಃ || 


(ತೈ. ಆ. ೩-೧) 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಿಗೆ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಸಂಕಲ್ಸರೂಪವಾದ ಯಾವ ಬುದ್ಧಿ ಯಿರುವುದೋ ಅ ದಕ್ಕೆ 
ಚಿತ್ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯಾನ ರೀತಿ ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂಬ ಸಾಧನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ 
ಸೃಷ್ಟಿರೂಸ ಸವಾದ ೦ ಸಾಗಕ್ಕೆ ಚಿತ್ತಿ ಡೆ ಸ್ರುಗ್ರೂಷನಾದ ಮುಖ್ಯಸಾಧನ. 


ಚಿತ್ತಮಾಜ್ಯಂ-_ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಆಜ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯೇ ಅಧಾರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಚತ್ತಿಯು ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ಆಧಾರ, ಸಂಕಲ್ಪರೂಸವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಈ ಯಜ್ಞ ಸಕ್ಸ ಚಿತ್ತೇ ಆಜ್ಯವು. ಸೆಕಲವಾದೆ 
ಥ್ಯೇಯತತ್ತ ಗಳಿಗೂ ಚಿತ್ತವು ಆಶ್ರಯ ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಧಾನವಾದ ಉಪ ತಾ ರ 


ವಾಗ್ವೆ ೇದಿಃ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲು ಯಜ ಸ ವೇದಿಯು .ಸಾಧನವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾನಸಿಕ 


ವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು A ಸಾ ಧನಾ ಸಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಕೇ ಗೆ 


ಆಧೀತಂ ಬರ್ಹಿ8--ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭಗಳಂತೆ, ವಾಗ್ರರ್ಣನೆಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಪಾಕ್ಚೈನ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಆಧೀತ (ರೂಪ)ವೇ ಬರ್ಹಿಯು. 


ಕೇತೋ ಅಗ್ನಿ 8 ಸಮಸ್ಟಿ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ ಎನನ್ನು ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳಿಂದ ವಿಭಾಗಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ವೈಯಕ್ತಿ ಕಸ್ಟರೂಪವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯಿ:ರುನಂತೆ ಸಂಕಲ್ಪ 
ರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ ಕೇತವೇ ಅಹವನೀಯಾಗ್ನಿರೂಪಪು. 


ವಿಜ್ಞಾತಮಗ್ನಿಃ - ವಿಶ್ವವು ನನ್ನಿಂದ ಸೃ ಪೃವೂಗಿದೆ ಎಂಬ ಯಾವ ಜ್ಞಾ ಸ್ವನ ಮತ್ತು ಸಂತುಷ್ಟಿ ಗಳಿನೆಯೋ 
ಅವೇ ಅಡೀ ಆಗ್ತಿದ್ರವು. 


ಮಾಕ್ಸ ತಿರ್ಹೋತಾ-ವಾಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವಾಗೀಂದ್ರಿಯವೇ ಹೋತ್ಸವು. 
ದ 


ಸ್ರ 
ಮನ ಉಪವಕ್ತಾ--ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮೂಲನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಮನಸ್ಸೇ ಬ್ರಹ್ಮ. 


ಪ್ರಾಣೋ ಹವಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮುಖ್ಯಶಕ್ತಿ ಯಾದ ಪ್ರಾಣವೇ ಹವಿಸ್ಸು. 
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ಸಾಮಾಧ್ವರ್ಕು 1. -ಸೈಷ್ಟ್ಯ ರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ತಸಸ್ಸೇ ಸಾಮನು. ಈ ಸಾಮವೇ ಅಧ ರನಿರ್ವಾಹಕ 
ವಾದ ಅಧ ಎರ್ಯುವು, ಯಜ್ಞವು ಸ ಚಕರ ಅಧ ರ್ಯುವಿನ ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿರುನಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ 


ಅಧ ರಕ್ಕೆ ಎ (ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ) ತಪೋರೂಪವಾದ ಸಾಮವು. 


ಹೀಗೆ ಚಿತ್ತಿ, ಚಿತ್ತ, ವಾಕ್‌, ಆಧೀತ್ಯ ಕೇತ, ಜ್ಞಾತ ವಾಕ್ಚತಿ, ಮನಸ್‌, ಪ್ರಾಣ, ಸಾಮ ಎಂಬ ಹೆತ್ತು 
ಅಂಗಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಸತಿ (ಸಂಕಲ್ಪ) ರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವು. ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ದಶಹೋತಾ ದಶಭೂತೋ 
ಯೆಜ್ಞಾತ್ತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ). ಸಾಯೆಣರು ತಮ್ಮ ನಿಸರಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಚಿತ್ತಿಚಿತ್ತಶಬ್ದುಭ್ಯಾಂ ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪಕಸವಿಕಲ್ಪ ಕಭೇದಜನಕಾವಂತಃಕರಣವೃತ್ತಿಭೇದಾೌ ನಿನಕ್ಷಿತ್‌। 


ಹಾದಿ 


ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪ ಕ ಎಂದರೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾವುವೂ ಇಲ್ಲದ ನಿರ್ಗುಣನೂ, ತಸ ಚ ಆದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು ಚಿತ್ತಿ 


ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ, ಸಾನಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವರ್ಣನೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಸಗುಣಬ್ರ ಚಿತ್ರಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಇಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವ್ಯಕ್ತ ಮತ್ತು ವ್ಯ ಕ್ಷರೂಸಗಳೆರಡೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. Erk ಜ್ಞಾ ತ ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ 


ನಿರ್ನಿಕಲ್ಪಕ ಮತ್ತು ಸವಿಕಲ್ಪಕಾತ್ಮಕವಾದೆ (ನಿರ್ಗುಣ, ನಿರ್ವಿಶಿಷ್ಟ ಮತ್ತು ಸಗುಣ ಸನಿಶೇಷರೂಸನಾದ) ಬ್ರಹ 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉಳಿದ ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇವೆ (ಮನಃ ಪ್ರಾಣ್‌ ಪ್ರಸಿದ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಸ್ದಾ ್ನ ತ್ರ 
ಏನಂ ಚಿತ್ತಾ $ದಯೋ ದಶ ಶರೀರಗತಾಃ ಪದಾರ್ಥನಿಶೇಷಾಃ ಸ್ರುಗಾದಯೋ ದಶಪದಾರ್ಥಾ 
ಹೋಮುನಿಷ್ಟಾದಕಾಃ Rp  |ಅಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರೇ ಸ್ರುಗಾದೀನಾಂ ಹೋಮಸಾಧನಾನಾಂ 


ದಶಾನಾಮಭಿಹಿತತ್ವಾದಯಂ ಮಂತ್ರೋ ದಶಹೋತೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | 


ತ 


ಈ ರೀತಿ ಚಿತ್ತಿ, ಚಿತ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ ಹುತ್ತು ಸದೆಗಳೂ ತಾತ್ಮಿ_ಕ ದಷ್ಮಿಯಿಂದ ಶರೀರಗತವಾದೆ ಹೆತ್ತು ಸದಾರ್ಥಗಳನು 
ದ ದ | ರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ 


— AKU _ ಎ ಜಾ ಇದೆ ಇ 7 ಾಾ ಸ್‌ fod ಲ 
ಯಜ್ಞ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾ ಹತ್ತು ಸ್ರುಗಾದಿ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುಗ್ರಾದಿ ಹತ್ತು ಪದಾರ್ಥಗಳ ನಿನಕ್ಷೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ದಶಹೋತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ದಶಹೋತಾ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವಂತೆಯೇ, ಚತುರ್ಹೋತಾ, 
ಪಂಚಹೋತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದೆಲೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಸೃಷ್ಠಿ ರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಶೇಷಣಗಳ 


ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದಶಹೋತೃರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ಆನನ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮಕನಾದ ಯಜ್ಞ 
ಆ 


ಉಸಯುಕ್ತವೋ ಅಷ್ಟನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತ್ತ 


ಇವು ನಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿನೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಎಷ ಮಾತ್ರ 


ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಾನುಯತ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಜೇಯೇತಿ | ಸ ಏತಂ ದಶಹೋತಾರನುಪಶೈ; ತಂ 
ಮನಸಾನುದ್ರುತ್ಯ ದರ್ಭಸ್ತಂಚೀsಜುಹೋತ್‌ | ತತೋನೆೈ ಸ. ಪ್ರಜಾ ಅಸ್ಫಜತ | ತಾ 


೪80 ಇಭೂನ್ಕಸ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 
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ಅಸ್ಮಾ ತ ಶ್ಭಷ್ಟಾ ಅಪಾಕ್ರಾ ಮನ"! ತಾ ಗ್ರಹೇಣಾಗೃಹ್ಲಾ 3 I ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನೆ 


ದಶಹೋತಾ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೨-೧-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯುಪ್ರ ಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದಾಗ ಚಿತ್ತಿ:ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂಬ ದಶಹೋತ್ಸಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಅದರ ತತ್ತ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕರಿಸಿದನು. ಅದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ದರ್ಭಸ್ತ ೦ಭದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿರೂಸದಲ್ಲಿ 


ಸೃಜಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ ಸೃಷ್ಟರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. 
ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ವಾಚಸ್ಸತೇ ವಿಧೇ ನಾಮನ್‌ ಎಂಬ ಗ್ರಹೆರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರ ತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅವನ್ನು 
ನಿಯಮನಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ದಶಹೋತೃವು. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಶಹೋತಾ | ಪ್ರಜಾಪತಿರೇವ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರ ಜಾಯತೇ | ಮನಸಾ ಜುಹೋತಿ | 
ಮನ ಇನ ಹಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ! ಪ್ರೆಜಾಪಶೇರಾಷ್ರ್ರೈ |! ಪೂರ್ಣಯಾ ಜುಹೋತಿ | ಪೂರ್ಣ 
ಇವ ಹಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ! ಪ್ರಜಾಪತೇರಾಸ್ತ್ರೈ | ನ್ಯೂಸಯಾ ಜುಹೋತಿ 1 ನ್ಯೂನಇದ್ದಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸ್ಫಜತ ಪ್ರಜಾನಾಗ್‌ಂ ಸೃಷ್ಟ್ಯೈ! 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧ ೨) 


ಸೃಜಾಪತಿಯೇ ದೆಶಹೋತ್ಸರೂಸನು. ಸ್ರಜಾನತಿಯೇ ಪ್ರಜೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ.  ಆದುದರಿಂ 
ಟ್ರ ಸ್ವರೂಪವು ಎರಡು ವಿಧ. ಒಂಡು ವ್ಯಕ್ತ ಇನ್ನೊಂದು ಅವ್ಯಕ್ತ. ಒಂದು ಪೂರ್ಣ ಇನ್ನೊಂದು ನ್ಯೂ 
( ಅಪೂರ್ಣ). ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲು ಪೂರ್ಣಪ ಇತ್ರೆಯಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸತ 
ಜಗದ್ರೂಸದ ವ್ಯಕ್ತ ಸ ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣವಲ್ಲದ ಸ್ಪ ರೂಪವನ್ನಾರಾಧಿಸಲು ನ್ಯೂನಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದ (ಚತು ೨ಗ್ಯ ಡ್‌ 
ತೇನಾಜ್ಯೇನ ಯುಕ್ತಾ ಯೇಯಮಸಪೊರ್ಣಾ ಸ್ರ್ರುಕ್‌) ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಿ ಆರಾಧಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಇದು ಪ್ರಜಾ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


© 


ಲ 


ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹಕ್ಕಾ ಗಿ ಗ್ರಹಾದಿಮಂತ್ರಗಳ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಯು 
ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ, ಯಾನ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಸಶಿಯು ತನ್ನ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರ ನಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದನೋ 


ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಉಚ್ಛಾ ರಣನ್ರ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ದಶಹೋತಾ! ಚತುರ್ಹೋತಾ ಸಂಚಹೋತಾ। ಷಡ್ಠೋತಾ ಸಪ್ತಹೋತಾ। 
ಸ ಬ್ರಾ. ೨-೨-೩) 


(೧) ಪೃಥಿವೀ ಹೋತಾ; (೨) ದ್ಯೌರಧ್ವರ್ಯುಃ।, (೩) ರುಡ್ರೋತಗ್ಲೀತ್‌; (೪) ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ರುಪವಕ್ಕಾ | ; 
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I. 


ANNA, 


(ಸ್ರಜಾಪತಿಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ಟ್ರ ರೂಪವು ಯಾನರೀತಿ ಯಾಜ್ಞೆ ಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸು 


ವುದೇಸ ಕೃತ ಉದ್ದಿ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಜ್ಞಿ ಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಸಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು 


ಉದಾಹರಿಸುವುದೆರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ಪರೂಸ ಗನಿರಣನೇ ಉದಿ ಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ). 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಸಂಚಹೋತ್ಸತ್ವವು 


(೧) ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ, (೨) ಅಶ್ವಿನಾಐಧ್ವರ್ಯೂ, (೩) ತೃಷಾ ಗ್ಲೀತ್‌. (೪) ಮಿತ್ರ 
ಉಪೆವಕ್ತಾ | (ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾ ತೃರೂಸರು). 


ಸಡ್ಡೋತೃಕವಾದ ಮಂತ್ರವು ಎರಡು ವಿಧ, ಮೊದಲನೆಯದ್ದು, 
(೧) ಸೂರ್ಯಂ ತೇ ಚತ್ಸುಃ (೨) ವಾತಂ ಪ್ರಾಣಃ, (೩) ದ್ಯಾಂ ಪೃಷ್ಠಂ 
(೫) ಅಂಗೈರ್ಯಜ್ಜಂ, (೬) ಪೃಥಿನೀಗ್‌ಂ ಶರೀರೈಃ | 
ಎರಡನೆಯದು 


(೪) ಅಂತರಿಕ್ಸಮಾತ್ಮಾ 


(೧) ನಾಗ್ಫ್ಯೋತಾ (೨) ದೀಕ್ಷಾ ಪತ್ನೀ, (೩) ನಾತೋತಧ್ವರ್ಕುಃ (೪) ಆಪೋಇಭಿಗರಃ, 
(೫) ಮನೋ ಹನಿಃ (೬) ತಪಸಿ ಜುಹೋಮಿ | 


(ಶೈ. ಆ..೩-೬) 
ಸಪ್ತ ಹೋತ 


ತ 

(೧) ಮಹಾಹವಿರ್ಹೋತ್ಥಾ, (೨)  ಸೆತ್ಯಹನಿರಧ್ವರ್ಕು: (೩) ಅಚ್ಯುತಪಾಜಾ ಅಗ್ನೀತ್‌ 

(೪) ಅಚ್ಯುತನುನಾ ಉಪವಕ್ತಾ, (೫) ಅನಾಧೃಷ್ಠಶ್ಹಾಪ್ರತಿಧೃಷ್ಯಶ್ಚ ಯಜ್ಞ ನ್ಯಾಭಿಗರ್‌ೌ, 

(೩) ಅಯಾಸ್ಯ ಉದ ತಾ. 

ಇ ಇಗೆ ೨ ಇಳೆ ೨೫೧2 ತಿ ಗಡೆ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿರೂಪವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತಿ 


ಇದಲ್ಲದೇ, ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಅಗ್ದಾ $ದಿರೂಪಗಳೆನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಜಗತ್ತೆ ನ್ನುವ್ಕಾ ಪಿಸಿದನು ಎಂಬ 


ವರ್ಣನವೂ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ 


ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಾಮಯತ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ | ಸ ಏತಂ, ದಶಹೋತಾರಮಸಪಶ್ಯತ್‌ | ತೇನ 
ದಶಧಾತ್ಮಾನಂ ನಿಧಾಯ | ದಶಹೋತ್ರಾತಪ್ಯಪ | 


(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೪) 


ಸೃಷ್ಟಿ ಗಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಪ್ರೌ ಕಾಪತಿಯು ದಶಹೋತ್ಸ ಕವಾದ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು (ಚಿತ್ರಿಃಸ್ರುಕ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಸಾ ಕ್ಪಾತೃರಿಸಿದುದೇ ಅ ಅಲ್ಲದೇ, ತನ್ನ ಸ ರೂಪವನ್ನೂ ಹತ್ತು ಭಾಗವ 


ಇಗಿ ಐ ಮಾಡಿ ಜಗತ್ತ ನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದನ ನು ಎಂದಿರುತ್ತ ದೆ. 
ಯಾವ ಯಾವ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಎಂಬ ವಿವರಣವು ಯಾಜಿ ಕ 
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PSN ಎ ಸ ಬ ಸಗ ಗ NOSIS NINA SSNS NANA 


ಹ ಗ ಗ ಬ ಗ ಎ ಗ ಗಗ ಗಿ ಓಗಿ ೧ ಗಿ ಗಿ ಓಗಿ ಸ ಗಿ ANN ಓಓಡಿ SANS 


(೧) ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಏಕಹೋತಾ | ಸ ಯಜ್ಞ ಃ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತಪೋಮಯನು. ತಪಸ್ಸೇ ಯಜ್ಞ 
ರೂಪವು... ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತಪೋಮಯವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡ 


ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ತಪಸ್ಸೇ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಆಧಾರ, ಯಜ್ಞವೇ ಸೃಃ Ne 
ಲ 


ಪೋಷಕವು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಇವೆಲ್ಲದರ ಪೋಷಕನು. 


(೨) ಅಗ್ನಿರ್ದ್ದಿಹೋತಾ; | ಸ ಭರ್ತಾ--ಪಾಕಹನಿರ್ವಹೆನಗಳಿಂದ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದೆ 


ಭರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದ್ವಿಹೋತೃವೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ಷ್ಮಾ--ಅಗ್ನಿ, ಅನ್ನ ಮತ್ತುಯಾಗಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರತಿ್ರೆಗಳಿಗೂ 


ಕ ತಿ 
ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಪ್ಲಥಿನೀಭೂತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ತ್ರಿಹೋತೃತ್ವವು 


(೪) ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಚತುರ್ಹೋತಾ! ಸ ವಿಷ್ಠಾಃ--ವಾ 
ನಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸ್ಟಾಪಿಸುವುದರಿಂದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ 


(೫) ವಾಯುಃ ಪಂಚಹೋತಾ! ಸ ಪ್ರಾಣಃ _ಪ್ರಾಣಾದಿ ಸಂಚ ವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಕಲ 


ನ್ನ್ನ ಪ್ರಾಣಿಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಂಚಹೋತೃ ವೆಂದು ಸ್ತುಕಎ ಸಾಗಿದೆ. 


ಜಗತ್ತ, 
(೬) ಚಂದ್ರಮಾಸ್ಪಡ್ಕೋತಾ ! ಸ ಯತೂನ್ಸಲ್ಪ ಯಾತಿ. ಬತ (೬) ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಂದ ವಿಶ್ವನನ 
ಧರಿಸುವುದರಿಂದ ಚಂದ ದ್ರಮಾರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಪಡ್ಗೊ (ತ ೈತ್ವವು, 


(೭) ಅನ್ನಗ್‌ಂ ಸಪ್ತಹೋತಾ!। ಸ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಃ. _ ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತ(೭) ಪ 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಜೈ ತನ್ಶಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಸ್ತಹೋತ್ಸ ೈತ್ವೈವು. 


ಸಾ 
SS) 


(೮) ದೌರಷ್ಟ ಹೋತಾ; | ಸೋ$ನಾಧೃಷ್ಯಃ...ಇಂದ್ರಿಯಾತ್ಮಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಾದ್ಯಂತಃಕರಣಗಳಿಂದ 


ವಿಶ್ವವನ್ನು ವೃಷ್ಟ್ರ್ವ್ಯಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆಲೂ, ಸುಖಸ್ಸಾ RR 
ಸತಿಗೆ ಎ೭ ಗೀತ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಗಿ ಅಸ್ಟಹೋತೃ A 
(೯) ಆದಿತ್ಕೋ ನವಹೋತಾ! ಸೆ ಶೇಜಸ್ವೀ- ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಎಂಟು ಶಕ್ತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ತನ್ನದಿನ 


ಮ್ಮ 


ಕ್ಯಾ 
ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಲೋಕನನ ನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ, 


(೧೦) ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದಶಹೋತಾ। ಸ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ! . -ನೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸಕಲ ತತ್ತ್ವಗಳಿಂದ` 
ಕೂಡಿ ಸ್ಥಾವರಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸಿ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಮೀರಿದ ಸ್ಮಿ ಶತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಡಶಹೋತ್ಸನೆ 'ಂದು ವರ್ಣಿತನಾ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. 


ಸ್ಸ್‌ € ಜ್ಯಾ. ರಾ 
ದಶಹೋತ್ರಾಖ್ಯ ಇದ ಪ.ಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸಂಕಲ್ಪರೂಸನಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪೂರ್ವಸೃಷ್ಠಿ ಯಾದನಂತರ್ಕ 
ಪುನಃ ಬಾಹ್ಮಸಾಮಾಗ್ರಿಗಳ ಅಭಾವದಿಂದ ಅದೇ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಾನಸಿಕಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಉತ್ತರಸೃಷ್ಟಿಯ 


೪ 
ಕ ದೇವತೆಗಳು .ಸಾಹಾಯ್ಕಳರಾದರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳೆದಕಿ 


ಆಲ. ೪ ವ. ೧೮.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 839 
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ಇ ಲಾಸತಿಲನು ಹಾ ಫೌ ಜಾಸಷ ಮು 7 ಸ್ರ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಾಣಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜಾನ ಸಪಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಪೂರ್ವಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು 


ಉತ್ತ ರಸೃಷ್ಟಿ ಎರಡೂ ಮಾನಸಿಕಸಂಕಲ್ಪರೂಪವೇ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಮನೋರೂಪವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅವನ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸಹ: ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸ್ನರೂಪವೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸ ಮಾನಸೀನ 
ಆತ್ಮಾ ಜನಾನಾಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ. ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಮಾನಸಿಕಸ್ವರೂಸವು 


ಶು ತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸೇವ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ5ಸದಾಸೀನ್ನೇನ ಸದಾಸೀತ್‌ |! ಅಸೀದಿವ ವಾ ಇದಮಗೇ 

ನೇವಾಸೀತ್ರದ್ಧ ತನ್ಮನ ಏವಾಸ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫.೩-೧) 

ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮೂಲತತ್ತ ವು ಸದಾತ್ಮಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಸದಾತ್ಮಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಭಾವಾತ್ಮಕ 


ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಅಭಾವಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣವಾದ ಮುನೋರೂಸದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತು. 


ತಸ್ಮಾದೇತೆದೃಸಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ | ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋಸದಾಸೀತ್ರದಾನೀಮಿತಿ ನೇನ ಹಿ ಸನ್ಮನೋ 
ನೇವಾಸತ್‌ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೩-೨) 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾಸದಾಸೀತ್‌' ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
(೧೦-೧೨೯-೧) ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಭಾನರೂಸವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸು ಈ ಎರಡು 
ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿತೀಯವಾಗಿದ್ದ 


ಮನಸ್ಸಿಗೆ 


ಸಹಿಯ ೨ ಜಸಿ 
್ರಣ್ಯುಯು ಇಚ್ಛ್‌ ಯುಂಲಾಗಿ, 


ತದಿದಂ ಮನಃ ಸೃಷ್ಟಮಾನಿರಬುಭೂಷರ ' ನಿರುಕ್ತತರಂ ಮೂರ್ರತರಂ ತದಾತ್ಮಾನ. 
ಮನ್ನೈಚ್ಛತ್ತತ್ತಪೋ*ತಪ್ಯತ ತತ್ಪು)ಮೂರqತ್ತತ್‌ಷಟ್‌ತ್ರಿಗ್‌ಂಕತಗ್‌ಂ ಸೆಹಸ್ರಾಣ್ಯಪಶ್ಯ- 
ದಾತ್ಮನೋ5ಗ್ನೀನರ್ಕಾನ್ಮನೋಮಯಾನ್ಮನಶ್ಚಿತಸ್ತೇ ಮನಸೈವಾಧೀಯಂತ ಮನಸಾ 
ಚೀಯಂತ ಮನಸೈಷು ಯಹಾ ಆಗುಹ್ಯಂತ ಮನಸಾಸ್ತುವತ ಮನಸಾ ಶಗ”ಂಸನ್ಯತ್ಥಿಂ 
ಚ ಯಜ್ಞೇ ಕರ್ಮ ಕ್ರಿಯತೇ ಯತ್ಕಿಂ ಚ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಕರ್ಮ ಮನಸೈವ ತೇಷು 
ತನ್ಮನೋಮಯೇಷು ಮನಶ್ಚಿತ್ಸು ಮನೋಮಯಮುಕ್ರಿಯತ ತದ್ಯತ್ಕಿಂ ಚೇನಾನಿ 
ಭೂತಾನಿ ಮನಸಾ ಸಂಕಲ್ಪಯಂತಿ ತೇಷಾನೇವ ಸಾ ಕೃತಿಸ್ತಾನೇವಾಡಥತಿ ತಾಂಶ್ಲಿನ್ವಂತಿ 
ತೇಷು ಗ್ರಹಾನ್‌ ಗೃಹ್ಣಂತಿ ತೇಷು ಸ್ತುವತೇ ತೇಷು ಶಗ್‌ಂಸಂತ್ಯೇತಾವತೀ ವೈ ಮನಸೋ. 
ವಿಭೂತಿರೇತಾವತೀ ವಿಸೃಷ್ಟಿರೇತಾವನ್ಮನಃ ಷಹೀತ್ರಿಗ್‌ಂಶಶ್ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ನಯೋಂ$ರ್ಕಾಸ್ಕೇಷಾ- 


ಮೇಕೈಕ ಏನ ತಾವನಾನ್ಯಾವಾನಸೌ ಪೂರ್ವ: || 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦.೫-೩-೩) . 
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(ಘನತೆಯನ್ನು) ಪಡೆಯಿತು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅದು ತನ್ನನೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಮೂವತ್ತು ಆರು ಸಾವಿರಸಂಖ್ಯೆಂ ಯುಳ್ಳ 
ಪೂಜ್ಯವಾದೆ ಅಗ್ನಿ ಚಿತೆಯನ್ನು ಕಂಡಿತು. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದ್ದುವು. ಮಾನಸಿಕವಾಗಿಯೇ 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾವನಿತವಾಗಿದ್ದವು. ಸೋನಪಾತ್ರೆಗಳೂ ಮಾನಸಿಕವಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧವಾದವು. ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಮಾನಸಿಕವಾಗಿಯೇ ಪಠಿತನಾದವು. ಯಾವನ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು ನೆರವೇರಲ್ಪಡಬೇಕೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಮಾನಸಿಕನಾಗಿಯೇ ನೆರವೇರಲ ಬ ಟ್ರವು. ಮಾನಸಿಕವಾಗಿಯೇ ನಿರ್ಮಿತನಾದ ಆ ಯಜ್ಞ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮಾನಸಿಕ 


ವಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ ನ್ನ್ನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿ ಫಿಸಿ ಸಕಲ ಪೂಜೆಗಳೂ ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳೂ ಮಾನಸಿಕವಾಗಿಯೇ ಅರ್ನಿತವಾದವು. 


ಹೀಗೆ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲ, ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಗಳು ಸಕಲವೂ ಮನೋರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ 


ಮನಸ್ಸಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ ಹೇಳಿರುತ ಶಿ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮನಸಾ ಪ್ರಜ ಜಾಪತಯೇ ಜುಹ್ವತಿ ಮನ ಇನ ಹಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ: 


(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧೧-೫) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ನ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೋ ಆದೇ ರೀತಿ ಮನಸ್ಸೂ ವ್ಯಾವಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿ ಸತಕೃದ್ದು ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನ ಮತ್ತು 
ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದ ಸ್ವ ೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಲೌಕಿಕವಾದ ದೇಹದ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪಗಳು 
ಬಂಧಹೇತುಗಳಾಗುತ್ತವೆಯೆಂಬ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಕ ವಿರುದ ವಾಗಿಲ್ಲ 
೩ರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಮನಸ್ತತ್ವವೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿವಕ್ತಿತನಾದ ವಿಷಯ. ಅದಿತೆತ್ತ್ವದ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪನೇ 
ಯಜ್ಞರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಮನೋ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾ ತದ್ಯದಿದಂ ಮನಃ ಸೋ*ಸೌ ಚಂದ್ರಃ ಸ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸಮು, 
ಸಾತಿಮುಕ್ತಿತ್ಯತಿನೋಕ್ಷಾ ಅಥ ಸಂಪದಃಗ 

(ಬ. ಉ. ೩.೧.೬) 

ಅ ) 
ಮನಸ್ಸೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆ, ಮೇಲಿನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವೆ ಚಂದ್ರನೂ, ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಮನೋ 


ರೂಸಗಳೇ,. ಮನಸ್ಸೇ ಆತ್ಯಂತಿಕನಾದ ಮುಕ್ತಿ ಹೇತುವು. 


ಮನೋವಾಯೋ5ಯಂ ಪುರುಷೋ ಭಾಃಸತ್ಯಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನಂತರ್ಹ್ಯದಯೇ ಯಥಾ ವ್ರೀಹಿರ್ನಾ 
ಯವೋ ವಾ ಸ ಏಷ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಕಾಧಿಪತಿಃ ಸರ್ವಮಿದಂ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಿ 


ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ॥ 
(ಬೃ. ಉ, ೫-೬-೧) 


ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ಮನೋಮಯನು ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ತೇಜೋಮಯೆನು. ಇವನು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪನಾತ್ರದಿಂದಲ್ಶ್ಕೆ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


pu 


ಮನೋ ಹ್ಯಾತ್ಮಾ ನುನೋ ಹಿ ಲೋಕೋ ಮನೋ ಹಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಮನ ಉಪಾಸ್ವೇತಿ / 
| (ಛಾ. ಉ, ೭-೩) 
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SN 


NL NN 


NAN 


NANA AAAI 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತ ನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸರಮಾತ ನೇ ಮನೋರೂಪನು. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲ್ಕ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯ ಎರಡಕ್ಕೂ ಈ ರೂಪ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಬುಸ್ಳೈ ನಲ್ಲಿ ಪುರುಷೇಣ ಹವಿಷಾ ಎಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪುರುಷಸ್ತ ರೂಹಮೇವ 
ಮನಸಾ ಸಂಕಲ್ಪ, ನನನ ಯಜ್ಞಮತನ್ವತ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇನಾಃ ಎಂದರೆ ಅದೇ ಪುರುಷ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸ್ಫಷ್ಟಿಕಾವಂಕ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರೇವ ಪ್ರಾಣಾದಿವೃ ತಿ ಶಿಭೇದೇನೋಚ್ಯ ತೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಈ ರೀತಿ 
ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದ್ದಾ ನೆ.ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ತಾತೆ ತೈರ್ಯವನ್ನು ಬಾ (ಭಾ. ಭಾ) ಅಥವಾ ದೇಹೆದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು 
ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಜೀವತೆಗಳನು ಸಿ ಸ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
rl 


ಗತಾಃ ಕಲಾ: ಪಂಚದಶ ಪ್ರ ತಿಷ್ಕಾ ದೇವಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಪ್ರತಿದೇನತಾಸು | 


ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿಜ್ಞಾ ನಮಯತಶ್ಚ ಆತ್ಮಾ ಪರೇ$ವ್ಯಯೇ ಸರ್ವ ಏಕೀಭನಂತಿ | 
(ಮು. ಉ. ೩-೨-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇಹಾಂತರ್ಗತನಾದ ಸಕಲ ಅವಯವಗಳು ಮರಣಾನಂತರ ತಮ ಒ್ರತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ , ಹೋಗಿ ಸೇರವುವು 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ದೇವಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಪ್ರತಿದೇವತಾಸು ಎಂದರೆ, ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಪಸ 
ಇದ ಅದಿತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಐಕ ್ಯೈವಾಗುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾಗಿದ್ದಾ ಗ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಬಾ 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಾಗ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಜೀವತೆಗಳ್ಳು ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಕಲ್ಪರೂಪನಾಡ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಿ ಆಚರಿಸಿದವು ಎಂದರು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ ವೊಂದೇ ಆಗುತ್ತಬೆ. 
ಹೀಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಸ್ಥ ಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳು ಸ್ಥೂ ಿಲವಾದವು. 
ಇನುಗಳಲ್ಲಿ cif ಸೃ ಸ್ಟಿಗಳೂ hod ಪ್ರಜ Hs ಯಜ್ಞ ಸವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃಚಿಸಿದನು. 


ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು so ತನ್ನು ಸಿತ್ತನಾದೆ ಪ್ರಜಾಪ ಸತಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದರು, 


ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದೆಲ್ಲಿದ್ದ ಸಲಿಲದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಾಂಡವು ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಪ್ರಜಾನಕಿಯು ಪುರುಷ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ (ಅನಿರ್ಭೂತನಾದ) ನಿಷಯನನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ಸೈಸ್ಟಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಯಜ್ಞ, ಇನನಿಂದ ಸ್ನನ್ನರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಯಜ್ಞ ಇವುಗಳ ತ ವನ್ನ 
ಸೆಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ತತಃ ಸಂನತ್ಸರೇ ಪುರುಷಃ ಸಮಭವತ್‌ | ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | (ಸಂನತ್ಸರೋ ನೈ ಯಜ್ಞಃ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ೧೧-೧.೧.೧ು.. neces meen ಸೋಂರ್ಚರಛ್ರಾಮ್ಯಂಶ್ಚಚಾರ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ | 
ಸ ಆತ್ಮನೈನಸ್ರಜಾಪತಿಮಧತ್ತ ಸ ಆಸ್ಕೇನೈವ ದೇನಾನಸೃಜತ ತೇ ದೇನಾದಿವಮಭಿಸದ್ಯಾ- 


040 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೭: ಸೂ. ೯೦ 


ಗ ಗಿ ಗಿ 0 ಬೈ ಗ ಗ ಗ ಗಿ ಗೈ ೧ ಗ ಬ. ಗಗ ಟೆ ಉಡ ಬ ಗ ಗ ಗ. ಗ ೧೧.0 ಎ ೧ ಗಿ ಬಾಡಿ ಯದಿ ಬದಿ 


NN ಬೆ ಬ ೧ ಓದಿ ಬ ಗ 0 ಬ ಡಿ ಗ. ಬ. ಗ. ಓಗಿ ೧ . ಬ ಸ ಸಿ 0 ಬಗ್ಗಿ ಗಿ ಗಿಡಿ ಉಗಿ ಗಿಡಿ ಓಡಿ ಗ ೧ಡಿ 


ಸೃಜ್ಯಂತ ತದ್ದೇವಾನಾಂ ದೇವತ್ಚಂ ಯದ್ದಿವಮಭಿಪದ್ದಾ ಸಸೃಜ್ಯಂತ ತಸ್ಮೆ 2 ಸಸೃಜಾನಾಯ 


ದಿವೇವಾಸ ತದ್ದೆ (ನ ದೇವಾನಾಂ ದೇವತ್ವ ೦ ಯೆದಸೆ ಪಿ ಸಸೃ ಜಾನಾಯೆ ಜಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬೭) 


ಸಲಿಲದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಂಡದಿಂದ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸ ರಾನಂತರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ಈ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರರೂಪನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ, ರೂಪನು. (ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಯಜ್ಞ ರೂಪ ನೆಂಬುದನ್ನು ಒಂದೆ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮ 


ಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ). ಯಜ್ಞ ಸ ರೊಪನಾದ ಈಸ ನ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು Bi ಲೂ 
ಮತ್ತು ತಸಸ್ಪನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತೆ ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ದ್ವನ ನು. ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಸಾಧಕನಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ತನ್ನ ಮುಖದ 


ಉಸಿರಿನಿಂದ (ಪ್ರಾಣಡಿಂದ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನು, ದ್ದು ಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರವೆ ೀಶಮಾಡುವವರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಸೃಷ್ಟರಾದರು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ೩... ನು 1. ತಾವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೆರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು 


ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಪ್ರಕಾಃ ಶಮಾನರಾದ ಜೀವತೆಗಳ ಉತ್ಸ ಫ್ರಿ -ಯಾದನಂತರವೇ ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಹೆಗಲಿನ 
ey 
ಪ್ರಕಾಶನಾದಂತೆ ಭಾಸವಾಯಿತು 


ತಾ ನಾ ಏತಾ ಪ್ರಜಾಪತೇರಧಿದೇವತಾ ಅಸ ೈಜ್ಯಂತಾಗ್ನಿ ರಿಂದ್ರ8 ಸೋಮಃ ಪರಮೇಷ್ಟ್ರೀ 


ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧೧-೬-೧೪) 
ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪರಮೇಷ್ಮೀ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ಇವರು ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ಪನ್ನರಾ 


ದೇವತೆಗಳು. ಇವರು ಉತ್ಪನ್ನರಾದನಂತರೆ, 


ತಾ: ಸಹಸ್ರಾಯುಷೋ ಜಜ್ಜೇರೆ। ತಾ ಯಥಾ ನದ್ಯೈೆ ಸಾರಂ ಪರಾಸಶ್ಯೇದೇವಗ್‌ಂ 


ಸ್ವಸ್ಕಾ ಯುಷಃ ಪಾರಂ ಪರಾಚಖ್ಯುಃ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ.'೧೧-೧.೯-೧೫) 


ಸಾವಿರ. ವರ್ಷಗಳ ಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳ ಆಯುಸುಳವರಾಗಿ ಮಾತ್ರವಾದರು. . ದೂರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದರೂ ಸಹ ನದಿಯ 


ಲ ಕಾ 
ಒಂದು ದಡದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ದಡವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ನೋಡಬಹುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಈ ದೇವತೆಗಳೂ ತಮ 
30 ಯುಸ್ಸಿನ ಪರಿಮಿತಿಯ ಕೊನೆ ನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲನರಾದರು. 
ತಾ ಅರ್ಚಂತ್ಯಃ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತ್ಯಶ್ಚೇರುಃ। ತತ ಏನಂ ಪರಮೇಷ್ಠಿ ಷ ಜಾಪತ್ಯೊ ತ ಯಜ್ಞ ಮಪ 


ದ್ಯದ್ದರ್ಶ ಪೂರ್ಣಮಾಸಾ ತಾಭ್ಯಾಮಯೆಜತ ತಾ ಸಮಿಷ್ಟ್ಟಾ “ಸರಾ ಸ 
ಸರ್ವಗ”ಂ ಸ್ಕಾವಿಂತಿ ಸಆಸಪೋತಭನದಾಪಸೋ ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ತಾ ಯತ್ಚರನಮೇ 
ಸ್ಥಾನೇ ತಿಸ್ಕಂತಿ ಯೋ ಹೀಹಾಭಿಖನೇದಪ ಏವಾಭಿವಿಂದೇತ್ಸರಮಾವ್ವಾ ಏತತ್ಸ್ಸು- 

ಇ 
ನಾದೃರ್ಷತಿ ಯದ್ದಿನಸ್ತಸ್ಕಾತೃರಮೇಷ್ಮೀ ನಾಮ ॥ 


ಕ್‌ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬ ೧೬) 
ಆ 
ಬಡಿದೆ 
ಳೂ =) ಸ್‌ ಪಿತ ಸಲಿ ಫೆ ಚೆ ಇಲೆ ಬಾಸೆ ಹತಾ pS 
ಈ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ, ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಕ ಆರಾ — ಆ 
ಆವರ ಹ ಡು ಎ ಭಳ ಈ 
ದ ಶ್ರ 3 y Rees ಗೆಲೆ. ಈತ ನ 
ರನೇಷ್ಟೀ ಪ್ರಾಜಾ ತತ್ಯನು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ 
ಹ ತ ky 


ಅ. ೮, ಅ. ೪. ವ. ೧೮] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 843 


NNN SNS SNS AANA PV NANPA. 
NSS NOR, NINN 0. ೧೧ 


ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ನಾನೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಬೇಕು ಎಂದು ಆಶಿಸಿದನು. ಸಲಿಲವು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದ 
ಶಕಿ ಕೈಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು ದರಿಂದ ತಾನೂ ಸಲಲ (ಜಲ) ರೂಪಿಯಾದನು. ಜಲದ ಸಿ ಿತಿಯು ಪ್ಪ ಪೃ ಥಿ _ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅತ್ಯೆ ತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ ವೃ ವ ಷ್ಟಿ ಯು ಸುರಿಯುತ್ತ ದೆ. ಅದೇ ಪರಮೇಷ್ಠಿ ಟು ಮಹೆತ್ತ ಕ 


ಸ 


ಸ ಪರಮೇಷ್ಮೀ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಪಿತರಮಬ್ರನೀತ್‌ | ಕಾಮಪ್ರಂ ವಾ ಅಹಂ ಯೆಜ್ಞನುದರ್ಶಂ 
ತೇನ ತ್ವಾ ಯಾಜಯಾನೀತಿ ತಥೇತಿ ತಮಯಾಜಯತ್ಸ ಇಷ್ಟಾ ಕಾಮಯತಾಣ.- 
ಮೇವೇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಗ್ಗ್‌ ಸ್ಯಾಮಿತಿಸ ಪ್ರಾ ಣೋತಭವತ್ರಾ ಣೋ ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಂಯಂಂ 
ವೈ ಪ್ರಾಣೋ ಯೋತಯಂ ಪನತೇಸ ಪ್ರಜಾಪ ಪತಿಸ್ತಸ್ಯ ದೃಷ್ಠಿ _ರ್ಯದೇನ ವೇದೇತ್ಮಾ. 
ದ್ವಾತೀತಿ ಯದ್ವೈ ಕಂ ಚ ಪ್ರಾಣಿ ಸ ಸ್ರಜಾಪತಿಃ ಸಯೋ ನಾ ಸ, ಪ್ರಜಾಪತೀರ್ದಷ್ಟಿಂ 
ವೇದಾವಿರಿನ ಹೈನ ಭವತಿ! 


ಸರ್ವಕಾಮಗಳನೂ, ತ.ಪ್ನಿಗೊಳಿಸಬಲ ಒಂದು ಯಜ ತತ್ತ ವನ್ನು ನಾನು ಸಾಕಾ ರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ, 
ತ ಭ್ರ ಇಂ ಇ ವ 
PR 


ಹ 
ತಪ್ನಿಗೊಳಿಸಲು ಆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಾನು ಆಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಂದು ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ ಪರಮೇಷ್ಠಿ ಯು ನಿತೈವಾದೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟಿನು. ಅದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞವೂ 


[J 


ನೆರವೇರಿತು. ಆ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರಿದೊಡನೆಯೇ, ನಾನು ಸರ್ನ್ವನ್ಯಾನ ಪಕನಾಗಬೇಕು ಎಂದು ಸೃಜಾಪೆತಿಯು 
ಇಚ್ಛಿ ಸಿದನು. ಆ ಇಚ್ಛೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಸ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದ ಪ್ರಾ ಇಣರೂಪನಾದನು. ವಾಯುರೂಪದಿಂಡ ಎಲೆ 


ಬೀಸುವವನು ಯಃ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆಯಿಲ್ಲ. ಈ ತತ್ತ್ವನನ್ನರಿಯುವುದೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯೇ 
ಆಗಿದೆ. ಪ್ರಾಣ (ವಾಯು) ವಿರತಕ್ವ ಸಕಲವೂ ಫ್ರಜಾಸತಿಯ. ಅಂಶನೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನ- 


ಆದೇ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ರಕ್‌ 
ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಂದ್ರಂ ಪುತ್ರಮಬ್ರನೀತ್‌ | ಅನೇನ ಶ್ವಾ ಕಾನುಪ್ರೇಣ ಯಜ್ಞೇನ ಯಾಜಯಾನಿ 
ತೇನ ಮಾಮಿದಂ ಪರಮೆಷ್ಟ್ಯಯಾಯಜದಿತಿ ತಥೇತಿ ತಮಯಾಜಯತ್ಸ ಇಷ್ಟ್ರ್ಯಾಕಾಮಯ- 
ಇಹಮೇನೇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಗ್ಗ್‌ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸ ವಾಗಭವದ್ವಾಗ್ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ 
ತಸ್ಮಾವಾಹುರಿಂದ್ರೋ ವಾಗಿತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೧೮) 


ಪರಮೇಷ್ಮಿಯು ನನ್ನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಈ ಕಾಮಪ್ರವಾದ (ಇಚ್ಛಾ ಪೂರಕವಾದ) ಯಜ್ಞ ನನ್ನಾಚೆರಿಸಿ ನಾನೂ 
ಸಹ ಫಿನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತೀನೆ ಎಂದು ಸ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರ ನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಲವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದೊಡನೆಯೇ 
ಇಂದ್ರೆನು ತಾನೂ ಸರ್ನವ್ಯಾ ಸತನಾಗಬೇಕೊರಿಟ್ಟ ಸಿದನು. ಆಗ ಸರ್ವನ್ಯಾಸಕವಾದ ವಾಗ್ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು: 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಜಾ ತನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕೆ 


ಸಇಂಡ್ರೊಟಗ್ನೀಷೋಮೌ ಭ್ರಾತರಾವಬ್ರನೀತ್‌ | ಅನೇನ ಮಾಂ ಕಾಮುಪ್ರೇಣ ಯಜ್ಞೇನ 
ಯಾಜಯಾನಿ ಯೇನ ಮಾಮಿದಂ ನಿತಾ:ಪ್ರಜಾಪತಿರಂಯೀಯಜದಿತಿ ತಥೇತಿ ತಾನಯ್ಲಾ 


544. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸರು** ಮಂ.ಗಿ೦ಂ 3೨ ಶಿ, ಸೂ. ೯೦ 


ಈ ಸಕ ANS NS ಇತ್‌ ಇತ್‌ 
-~ NI A SSNS NAN NN ANS NNN 0 0 ಬೈ ಡಿ NS SNA NAN 
NN NAAN a NNN NNN LNLNS ANNA ದೆ ಬೈ ಛಿ ಸ ಡಿ ಬಜ ಬ ಖಿ ಸಯಡ NN NAN AN ಆ 


ಜಯತ್ನಾನಿಷ್ಟ್ರಾಕಾಮುಯೇತಾಮಾವನೇವೇದರ್ಗಂ ಸರ್ವಗ್ಗ್‌ ಸ್ಯಾವೇತಿ ತಯೋರನ್ನಾದ 
ವಿವಾನ್ಯ ತರೋ; ಭವದನ್ನೆನುನ್ಯತರೋ;ನ್ನಾದ ಏನಾಗ್ನಿರಭವದನ್ನೆಗಂ ಸೋಮೋತನ್ನಾ- 
ವಶ್ಚ ಮಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮನ್ನಂ ಚ 


(ಶ- ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೬-೧೯ ) 


ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಸ ಹೊಂದಿದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆ ಜೀ. ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆ 


ವು 
೩ 

ಹ: ಚರಣೆಯಿಂದ ಚ ಸ ತೃಶ್ತಿಗೊಳಿ ಸುತ್ತೇನೆ ya ಸ್ಕಿ ಜಿ ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. 
ದನು 


ಇಂದನು ಆ ಇಚಾ ಚ ತ ಸ್ಹವನ್ನಾಚರಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇಬ್ಬರೂ ತಾವೂ ಸರ್ವ 


ವ್ಯಾಸಿಗಳಾಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿದರು. ಆ ಇಚ್ಛಿಗನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ ವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನಾದನು ಮತ್ತು 
ಸೋಮನು ಅನ್ನ ರೂಪನಾದನು. ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಅ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರು ಇವರಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯಾಪಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಅವರೇ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿರೂನರು 


ತಾ ಮಾ ಏಿತಾ:! ಪಂಚ ದೇವತಾ ಏತೇನ ಕಾಮಪ್ರೇಣ ಯಜ್ಞ್ಛೇನಾಯೆಜಂತ ತಾ ಯತ್ಕಾಮಾ 
ಅಯಜಂತೆ ಸ ಆಭ್ಯಃ ಕಾಮಃ ಸಮಾರ್ಧ್ಯತ ಯತ್ಕಾನೋಹ ವಾ. ಏತೇನ ಯಜ್ಞೇನ 
ಯಜತೇ ಸೋತಸ್ಮೆ ಒಂ ಕಾಮಃ ಸಮ ಕೃಧ್ಯತೇ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧.೬.೨೦) 


ಈ ಐದು ದೇವತೆಗಳೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿ ಅನಂತರ ಈ ಯಾಗನ ನನ್ನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು. ಯಾನ ಯಾವ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ಯಾಗನನ್ನಾಚಸಿ ದರೋ ಆ ಇಚ್ಛೆ ಯೆಲ್ಲವೂ ಕೈ ಗೂಡಿದೆವು. ಹೀಗೆಯೇ 
ಈ ಯಾಗನನ್ನು ಯಾರು ಆಚರಿಸಿದರೂ ಅವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಕೈಗೂಡುತ್ತದೆ. ಕಾಮಸ್ರಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಯಾಗಾಚರಣೆ 


ಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಲೋಕಗಳು ಯಾವ ಯಾವುವು ಎಂದರೆ 
ತಾ ಇಷ್ಟಾ ಸ್ರಾಚೀಂ ದಿಶಮಪಶ್ಯನ್‌ | ತಾಂ ಪ್ರಾಚೀಮೇವಾಕುರ್ವತ ಸೇಯಂ ಪ್ರಾ ಚ್ಯ್ಛೇವ 
ದಿಕ್ಷಸ್ಮಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸಪ್ರಾಚ್ಯಃ ಸರ್ಪಂತಿ ಪ್ರಾಚೀಗ್‌ ಹ್ಯೇತಾಮಕುರ್ವಶೋಪೈನಾ- 
ಮಿತಃ ಕುರ್ನೀಮಹೀತಿ ತಾಮೂರ್ಜಮಕುರ್ವತೇಮಾಂ ಖಲೂರ್ಜಂ ಸಶ್ಯೇಮೇತಿ ಸಾಸ್‌ 
ದ್ಯಾರಭನತ | 
(ಶ, "ಬ್ರಾ: ೧೧-೧.೬.೨೧) 
ಕಾಮಪ್ರಯಾಗದ ಆಚರಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ಅವನಿಂಡೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳು 


ಸಾಕಾ ತೃರಿಸಿದೆರು. ಅನಂತರ ಅದನ್ನೇ ಮುಂಭಾಗದೆ ದಿಕ್ಕನ್ನಾಗಿ 


1 ಟ್‌ ಟಟ ಜ್ನ 
ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ದೀವತಿಗಳೇ ಈ ದಿಕ್ಸನ್ನು 'ಮುಂಭಾಗದೆ ದಿಕ್ನನ್ನಾಗಿ ಕಲ್ಸಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
[9] Roi 
y KR AAT ವಿ KR ತ ೧ — pu ಣೆ 
ಮುಂದುವರಿಯುನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ" (ಪ್ರಗತಿಪರರಾಗಿಯೇ); -ನಡೆಯುತ್ತಾಕೆ: ಈ ದಿಕ್ಕಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇನೂ 
oe 
ದ್‌ 


[ae] 
yy ಎ ಮೆ f ಎ 2೪ | ಆ PR (ಇ 
ಉತ್ತಮಸಡಿಸೋಣ' ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಅದನು ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದರು. kad ಆದೆರ ದರ್ಶನ 


ಅ. ೮. ಅ. ೪. ವ. ೧೮] ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ 845 


NTN RN RN RR AAA NAAN 


NN INN Sn 


ವನ್ನು ಹೊಂದೋಣ ಎಂದು ಅವರು ಆಶಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಶಕ್ತಿರೂಸನಾದ ಆ ತತ್ತ ಎನು ಮೇಲ್ಬಾಗಕ್ಕೆ ಸರಿದು 
ಡ್‌ ಬ ೮ರ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸನಿಖಾಪಿಸಿತು. ಅದೇ ದ್ಯುಲೋಕವಾಯಿತು. 


ಅಥ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಮಪಶ್ಯನ್‌ 1 ತಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾಮೇವಾಕುರ್ವತ ಸೇಯಂ ವದಕ್ಷಿಣೈವ 
ದಿಕ್ತಸ್ಮಾದು ದಕ್ಷಿಣತ ಏವ ದಕ್ಷಿಣಾ ಉಪತಿಷ್ಕಂತೇ ದಕ್ಷಿಣತೋ;ಭ್ಯವಾಜಂತಿ ದಕ್ಷಿಣಾಗ” 
ಹ್ಯೇತಾಮಕುರ್ವತೋಹಪೈನಾಮಿತಃ ಕುರ್ನೀಮಹೀತಿ ತಂ ಲೋಕಮಕುರ್ವಕೇಮಂ ಖಲು 
ಲೋಕಂ ಪಶ್ಯೇಮೇತಿ ತದಿದಮುಂತರಿಕ್ಷಮಭವದೇಷ ವೈ ಲೋಕಃ ಸಾ ಯಥಾ ಹೈವೇಯೆಂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿರಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಪೃಥಿವ್ಯೇವಮು ಹೈನೇಷಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿರಮುನ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ 
ಇದಮಂತರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ಸ ಯದಿಹ ಸನ್ನಮುಂ ಲೋಕಂ ನ ಪಶ್ಯತಿ ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಪರೋಕ್ಷ- 
ಮಸ್‌ ಲೋಕ ಇತಿ ॥ 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೧-೧.೬-.೨೨) 


ಅನಂತರ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನ ವರ್ಶನನಾಯಿತು. ಅದನ್ನೇ ಬಲಭಾಗದ ದಿಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 

ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯು (ಗೋವುಗಳು) ಸ್ಥಾವಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನು ಉತ್ತಮಗೊಳಿಸೋಣ 

ಎಂದು ಅವರು ಅಶಿಸಿದರು. ಆ ಇಚ್ಛೆಯ ಫೆಲವಾಗಿ ಅದು ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾಯಿತು. ಆದೇ ವಾಯು 

ರೂಸನನ್ನೂ ಹೊಂದಿತು. , ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಕಲವೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಲು ಪೃಥಿ ಯೇ ಆಧಾರವಾಗಿದೆಯೋ 

ಅದರಂತೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಪ್ರತಿಷ್ಟೆಯ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ, ಪೃಥಿ ಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿದ 
ರೆ 


ತ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನು ದೃಶ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಅದ್ಭಶ್ಯವೆಂದು ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥ ಪ್ರತೀಚೀಂ ದಿಶಮುಪಶ್ಯನ್‌ | ತಾಮಾಶಾಮಕುರ್ವತ ತಸ್ಮಾದ್ಯಪ್ರಾಜ್‌ಸೃತ್ವಾವಿಂದತೆ 
ಏತಾಮೇನ ತೇನ ವಿಶಮೇತ್ಕಾಶಾಗ್‌ ಹ್ಯೇತಾಮಕುರ್ವತೋಪೈನಾಮಿತಃ ಕುರ್ನೀಮಹೀತಿ 
ತಾಗ್‌ ಶ್ರಿಯಮಕುರ್ವತೇಮಾಂ ಖಲು ಶ್ರಿಯಂ ಪಶ್ಶೇಮೇತಿ ಸೇಯಂ ಪೃಥಿವ್ಯ- 
ಭೆವಚ್ಛ್ರೀರ್ವಾ್‌ ಇಯಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯೋಇಸ್ಕೈ ಭೂಯಿಸ್ಮಂ ನಿಂದತೇ ಸ ಏನ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ 
ಭವತಿ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೨೩) 

ಆನಂತರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾದಿಧೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಸಡೆದರು. ಅದನ್ನು 
ಆಶೆಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಪುನಃ ಸಶಿ ಮಾಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿದರೆ ಆಗ ಆಶಾಪೂರ್ಣನಾಗುತ್ತಹೆ. ಇದನ್ನೂ ಉತ್ತಮಗೊಳಿಸೋಣ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು 
ಇಚ್ಛೆ ಸಿದರು, ಆ ಇಚ್ಛೆಯ ಫಲನಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸಂಪದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು. ಆ ಸಂಪತ್ತಿನ ಸ್ವರೂಸದೆ 
ದರ್ಶನವನ್ನು ಹೊದೋಣ -`ಎಂಪು ಅನೇಕ್ರಿಸಿದನೆಂತರೆ ಅದು ಪೃಥ್ವೀ ರೂಪಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಪಾಡನ್ನು ಹೊಂದಿಶು. 

ಈ ಸೃಥ್ತಿಯ ಅಶ್ರಯನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹೆನನ್ಪೂ ಹೊಂದಿದನನು ಅತ್ಯುತ್ತಮುವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ, ಸ್ಟೆ 
ಅಥೋದೀಚೀಂ ದಿಶಮಪಶ್ಯನ್‌ | ತಾನುಪೋ5ಕುರ್ನತೋಪೈನಿಾಮಿತಃ ಕುರ್ಪಿನುಹೀತಿ ತಂ 
ಧರ್ಮನುಕುರ್ವತ ಧರ್ನೋ ವಾ ಅಸಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಜೀಮಂ ಲೋಕಮಾಸ ಆಗಚ್ಛಂಶಿ 


೪೭40 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯) 


ತ್ಯ ಹ ಗ ಎ ಬ ಎಡ ಗ ಓಗಿ ಬದಯತ 
SFR NNN A ಫೌ ಫೋ ಘೋ ಫೋ ಕ್ರ ತತ SSNS NNN NSS SNE NNN NNN SN NSS 


ಸರ್ನ್ವಮೇನೇದಂ ಯಥಾಧರ್ಮಂ ಭವತ್ಯಥ ಯೆದಾನೃಸಿ )ಿರ್ಭವತಿ ಬಲಿಯಾನೇವ 
ತರ್ಹ್ಯಬಲೀಯಸ ಆದತ್ತೇ ಧರ್ಮೋ ಹ್ಯಾಪಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೧-೧.೬.೨೪) 


ಲ 


ಮೆ 
ಉತ್ತಮಪಡಿಸೋಣ ಎಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದರು.  ಜಲನೇ ಧರ್ಮರೂಪವಾದುದರಿಂದೆ ಅದನ್ನು ಧರ್ಮ ೯ಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಜಲವು ಪೃವಹಿಸಿ ಬರುವಾಗಲೆಲ್ಲ JAS ಧರ್ಮಕ್ಕನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲರಹಿತವಾದ ಕ್ಲಾನುವು ಪ್ರಾಸ್ತ್ರನಾದರೆ ಆಗ ಜಲಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಧರ್ಮವೂ 


ಜಿ. ಧರ್ಮಾಭಾನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧರ್ಮವು ಹರಡಿ ದೇಹೆಬಲನನ್ನು ಹೊಂದಿದವರು ದೈಹಿಕವಾದ 


ಅನಂತರ ಅವರು ಉತ್ತರದಿಕ್ಸನ್ನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅದೆನ್ನು ಜಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿವರ್ತಿಸಿದೆರು. ಇದನು 


ಬ 


ರೆ. ದೇಹಕ್ಕೆ ಶಾಂತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನ್ನೇ ಮತ್ತ |3ನ್ಯಾಯವನೆನು 


ತಾ ಮಾ ಏಿತಾಃ! ಏಕಾದಶದೇವತಾಃ। ಪಂಚ ಪ್ರಯಾಜಾಃ | ದ್ವಾವಾಜ್ಯಭಾಗಾೌ ಸ್ವಿಷ್ಟ- 


ಕೃತ್ರಯೋತನುಯಾಜಾಃ | 
(ಶ. ಬ ಪ್ರಾ, ೧೧-೧.೬-೨೫) 


ಐದು ಪ್ರಯಾಜಗಳು, ಎರಡು ಆಜ್ಮಭಾಗಗಳ್ಳು ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃತ್‌, ಮೂರು ಅನುಯಾಜಗಳು. ಯಜ್ಞ ದ ಈ ಹನ್ನೊಂದು 
ಲ) » 
ಭಾಗಗಳೂ ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿ | ವಾಗಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
G 
ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ ವೇ ಸಸಿಗೆ ಸಾಧನ ಮತ್ತು ಯಜ ರಾಶಿತ್ಠವೇ ನಾಶಕ್ಕೆ ಸಾಧನ 
ಅಶ್ರಾ ಇ ೪ 1 ಪು 3 
ಮೆದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ದೇವಾಶ್ಚ ವಾ ಅಸುರಾಶ್ಚ | ಉಪಯೇ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಃ ಪಸ್ಪೃಧಿರೇ | ತತೋsಸುರಾ 
ಅತಿಮಾನೇನೈವ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ವಯಂ ಜುಹುಯಾಮೇತಿ ಸ್ಟೇಸ್ಟೇನಾಸ್ಯೇಷು ಜುಹ್ಪತಶ್ಚೇರು 
ಸ್ತೇತತಿಮಾನೇನೈನ ಸರಾಬಭೂನುಸ್ತಸ್ಮಾನ್ನಾತಿಮನ್ಯೇತ ಪರಾಭನಸ್ಯ ಹೈತನ್ಮುಖಂ 
ಯದತಿಮಾನಃ ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೮-೧) 


ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಅಸುರರು ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿನನರೂ ಯಜ ಸ್ವರೂಪನಾದ. ಪ್ರಜ್ಞಾಪತಿಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು 
ಅಸುರರು ಸ್ವಾಭಿನ ಮಾನದಿಂದ: ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ನಾವು: ಯಾರಿಗೆ : ಆಹುತಿಯನ್ಸರ್ಪಿಸಬೇಕು ಎಂದು. ನಿಜವಾ 

ಯಜ್ಞವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಹ La i ಅವರು ತಮ್ಮ ಅಹಂಕಾರದಿಂದಲೇ 
ಅಪ್ರಯೋಜಕರಾದರು: ಸ್ವಾರ್ಥೆ ಮತ್ತು ಅಹಂಕಾರಗಳು ನಾಶಸಾಧನಗಳು. 


ಅಥ ದೇವಾಃ! ಅಥೆ ಎತಮಾತ್ಮನ।ಃ ಪ್ರತಿ ಸಾನಸೃಜತ ಯದ್ಯಜ್ಜ್ಞಂ ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಪ್ರಜಾ- 


ಒಂ) 
ಪತೇರ್ಯ ಜ್ಞ ಹಾ. ಹ್ಯೇತಂ ಪ್ರ ತಿಮಾನಸೃ ಜತ ॥ 


(ಶ, ಬಾ. ೧೧-೧-೮-೨) 


ವ, ೮, ಆ.೪೪. ವ, (ಲ|) »ನಿಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ R47 
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ದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಸ್ವಾರ್ಥರಹಿತರಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತೊಡಗಿದರು. ಆಗ 
ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ಅವರಿಗೆ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸೇರಿದುದಾಯಿತು, ಅದೇ ಅವರ ಅನ್ನ. 


ಸ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರದಾಯ! ಅಥೈತಮಾತ್ಮನಃ ಪ್ರತಿಮಾಮುಸೈಜತ ಯದ್ಯಜ್ಞಂ 
ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೋ ಹ್ಯೇತಂ ಪ್ರತಿಮಾಮಸೃಜತ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧-೮-೩) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದರಂತರ. ತನ್ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. 
ಈ ರೀತಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲು ತನ್ನದೇ ಆದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿರ್ಮಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 

ನಿಶ್ವನೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ಮಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರುಷನ (ಮಾನವನ) ಜೀವನವನ್ನೂ ಯಜ್ಞರೂಸನೆಂದು 
| ಹೇಳಿಜೆ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಾನವನಿಗೆ ಮೂರು ಜನ್ಮೆಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ತ್ರಿರ್ಹ ನೈ ಪುರುಷೋ ಜಾಯತೇ | ವಿತನ್ನೇವ ಮಾತುಶ್ತಾಧ ಸಿತುಶ್ವಾಗ್ರೇ ಜಾಯತೇ;ಥೆ 
ಯಂ:ಯೊಜ್ಞಉಸನಮತಿ ಸ ಯದ್ಯಜತೇ ತದ್ದಿತೀಯಂ ಜಾಯತೇಥ ಯತ್ರ ನ್ರಿಯತೇ 
ಯಂತ್ರ) ನಮಗ್ನಾವಭ್ಯಾದಧತಿ ಸ ಯತ್ತತಃ ಸಂಭವತಿ ತತ್ತೃತೀಯಂ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮ್ಮಾತ್ರಿ 
ಪುರುಷೋ ಜಾಯತ ಇತ್ಯಾಹುಃ | 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೧-೧) 


ಪುರುಷನು ಮೂರು ಸಲ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರು ವಿಧವೂ ಹೀಗಿರುತ್ತವೆ. ಮೊದಲು ಮಾತಾ 
ಪಿತೃಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಮೂಲವಾದ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂತನಾದ ದೇಹವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದು. ಅವನ ಮರಣಾನಂತರ ಚತೆಯ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು ದಹಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು. 
ಮೂರನೆಯ ಸಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಮಯನೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವೂ ಯಜ್ಞ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವೂ ಯಜ್ಞರೂಸ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ .ಜಗತ್ತೂ 
ಯಜ್ಞರೂಸನೇ ಆಗಿದೆ. ಪೂರ್ವಸೃಷ್ಟಿಗೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಆತ್ಮಯಜ್ಞವು ಮೂಲವಾಗಿರುನಂತೆಯೇ, ಉತ್ತರ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಪರಮಪುರುಷನ ರೂಪವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಆದಿಸುರುಷನ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದು 
ವರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಳಿನೆ ಮುಖ್ಯತಾತ್ಸರ್ಯ. ಅದನ್ನೇ ಪುರುಷೇಣ ಹನಿಷಾ ದೇವಾ ಯಜ್ಞ- 
ಮತಸ್ರತೆ ನಿಂದು ಈ ಜಸ್ಟಿನ್‌ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ವಸೆಂತೋ5ಸ್ಯಾಸೀದಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಸಂನತ್ಸರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ 
ಹೇಳಿದೆ. ಪುರುಷಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನೇ ಹವಿಸ್ಸು, ಪುರುಷನೇ ಯ ಜ್ಞವು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ 
ಸಂವತ್ಸರವು. ಆದುದರಿಂದ ಪುರುಷನೇ ಸಂವತ್ಸಕವು. ಹೀಗೆ ಒಂದೆಕ್ಟೊಂದಕ್ಕೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿ 
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೪40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭, ಸೂ. ೯೦ 


ತಾನ NEN NNN AANA NANA AAA AAA NNN ANNAN 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಆಜ್ಯ, ಇಧ ಮತ್ತು ಹನಿಸ್ಸು. ಇವು ಮೂರೂ ಪೋಷಕಗಳೂ€ ಆ ರೀತಿ 


ಗಿರ 
ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕ “eM ಗ್ರೀಷ್ಮ ಮತ್ತು ಶರತ್‌ ಈ ಮೂರು ಆವಯನಗಳೂ ಸೂರಕಗಳೂ ಮತ್ತು ಪೋಷಕಗಳೂ 
ಆಗಿವೆ. ಯಜ್ಞನೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಮೂಲನೆಂದೂಕ್ಷಿಜಗತ್ತೋಷಣೆಗೂ ಆಧಾರವೆಂದೂ ನಿಶದಪಡಿಸಿ ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಒಂದೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಅದರಂತೆಯೇ ಸಂವತ್ಸರತತ್ತ ವೂ ಸಹ 
ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಮೂಲನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳೇ, ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತೆವೆ. 
ಸಂವತ್ಸರೋಹಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮.೪-೧-೨೨) 

ಸಂನತ್ಸರವೇ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರತಿಸ್ಕೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
(Foundation) ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಂವತ್ಸರರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 


ಗ್ಲಿವೆನೈಶ್ವಾನರೆಃ ಸಂವತ್ಸರೇಣ ವೈ ಸಯುಗ್ಯೂತ್ತಾ ಪ್ರಾಜನಯತ್‌ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮.೨.೨..೮) 
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ಮಿಶಾನರ್ದಾ ವಿಪೆವಣಣೆ ಪತಿತ ಪ ET ಡು Bp ಒಂ ತವ ಮ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿರೂಪನಾದ ಸ್ರಜಾತಿಯು ಸಂವತ್ಸರದೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ: ಸಕಲ ಜಗತ್ತ್ಯಲ್ಮೂ ಉತ್ಸನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ತತ್ತ ಗಳಲ್ಲ. 


ಪ್ರಜಾಸತಿರೇಷೋಂಗ್ನಿ: ಸಂವತ್ಸರ ಉ ಪ್ರಜಾಸತಿಸ್ತಸ್ಯ ಯದೂಧಣ್ವಂ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೪.೨.೧೬) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಈ ತತ್ತ್ವಗಳು ಮೂಲಪುರುಷನ ಅವಸ್ಥಾನಿಶೇಷಗಳೇ 
ವಿನಾ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಾವ ರೀತಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಖ್ಯ 
ಹೊಂದಿರುವರೋ, ಅದರಂತೆ ನಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳೂ 


ನಾದ ಪುರುಷನ ಅನಯವಗಳಂತೆ ಸರಸ್ಸರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಸಂವ 


ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಸಂವತ್ಸರವು. ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾ 
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w 
ಬಿಂಬಿಸುವಂತೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯನಗಳಾದ ನಸೆಂತಾದಿ ಖುತುಗಳೂ ಜೇವತೆಗಳನ 
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ತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಾಗಿ ಪರಸ್ಸರ ಸಂಬಂಧನನ 
ತ್ರಿ 
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ತ್ಯ ೧ EE ಕನ್ನಾ" ಇರಿ ed A 

೨೮ ಬಲವೂ ಆಗಿರುತ್ತಾ ನ. ದೇವತೆಗಳು ಯ 
ತ ೨% ಹ ಅಚ ೧ ಎ ದಿ 

4 ಉತ್ತ ರಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ) ಅದರಂತೆಯೇ ಆ 


{ ಹ ಗ 3 ೨ "ಲ 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಾದ ಸಕಲವಾ ಇಟ್ಟಿಗೆ) ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅವಯವಗಳಾದ 


ಹ ಫ್‌ ತಂಬ ಇ ಇ -. 

ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಾದ ನಸಂತಾದಿಖತುಗಳನ್ನು''ನಿರ್ಮೇಶಿಸುತ್ತನೆ:: ವಸಂತಾದಿ 

ಖುತುಗಳು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞವೇದಿನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು. ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಲ |) 


ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿರೂಪಗಳು (ಆಜ್ಯ, ಇಧೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು) ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಆ. ಆಆ. ಳ. ವ. ೧೮. ಇ. ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 8419 
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ಯತವ್ಯಾ ಉಪದಧಾತಿ | ಯತವ ಏತೇ  ಯದೃತವ್ಯಾ ಯತೂನೇನೈತದುಪದಧಾತಿ 
ತದೇತತ್ಸರ್ವಂ ಯದೃತವ್ಮಾಃ ಸಂನತ್ಸರೋ ನಾ ಯತವಾ ಕ ಸಂವತ್ಸರ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವ- 
ಮಿದಮೇವೈತತ್ಸರ್ನಮುಪದಧಾತ್ಯ್ಮಥೋ ಪ್ರಜನನಮೇತತ್ಸಂವತ್ರರೋ ನಾ. ಯತವ್ಯಾಃ 
ಸಂನತ್ಸರಃ ಪ್ರಜನನಂ ಪ್ರಜನನಮೇವೈತದುಪದಧಾತಿ॥ 


ಖುತುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇಸ್ಟಿಕೆಗಳು ಯತುರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ... ಖುತುಗಳೇ 


ಸಂವ 
ತೆ ಳಲಿ ಸಪ ಮಾ ಸಾ ಖೊ ಗ ಖಿ ಇಲ್ಲ ಲ್ಲಿ ಇ ಇದೆ ನ್‌್‌ 
ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ 7 ರ್ವಸ್ತ ವೂ ಅಡಕವಾಗಿವೆ ಸಂವತ್ಸರವು ಪ್ರ ಜನನಕ್ಕೆ (ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿ ತ ವ 


ನ 
C 
೫ 
೫೬ 
[ಈ 
a 
೨ 
೮ 
© 


ಖುತುಗಳೂ ಆ ಶಕ್ತಿಯೆನ್ನು ಹೊಂದಿವೆಯೆಂದರ್ಥ, ಆದುದರಿಂದ ಖುತುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳನ 


ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ನು ನಿರ್ವಾಣ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜನನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಯಚ್ಞ್ಞಾಂಗವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರದ 
ಅವಯವಗಳಾದ ಖುತುಗಳ ಮ ಹತ್ತ್ವನನ್ನು ಸ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ. 
ಯದ್ಬೇವರ್ತವ್ಯಾ ಉಪದಧಾತಿ | ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಯತನ್ಯಾ ನಿಶ ಇಮಾ ಇತರಾ ಇಷ್ಟಕಾಃ ಕ್ಷತ್ರಂ 
ತದ್ದಿಶ್ಯತ್ತಾರಂ ದಧಾತಿ ತಾಃ ಸರ್ವಾಸು ಚಿತಿಸೂಪದಧಾತಿ ಸರ್ವಸ್ಯಾಂ ತದ್ವಿಶಿ ಕ್ಸತ್ರಮತ್ತಾರಂ 
ದಧಾತಿ | : 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮೭-೧-೨) 

ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಕಾಲವು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿಯಾಮಕವಾದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಾದ 
ಖುತುಗಳೂ ನಿಯಾಮಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವಸ್ತ್ರುಗಳ ಸ್ಪಿತಿಗತಿಗಳೂ ಇವುಗಳ ಅಧೀನ... ಹಾಗೆಯೇ, 
ಅವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳು ಪ್ರಭುಗಳು. (ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ವೇವಿಯ) ಇತರ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳು ಅವುಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳೋ 
ಎಂಬಂತಿವೆ... ಅವುಗಳ 'ಸರ್ವತೋಮುಖನಾದ ' ಪ್ರಭುತ್ತವನ ನ್ನ್ನ ತೋರಿಸಲು ಪ್ರತಿಸಾಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ್ನು 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿಸಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಗಮಥಿಸಬೇಕು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪರ ಐಕಮತ್ಯನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಸೃಷ್ಟಿಕಾ ರೃವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರವರ ಸ್ಟ ಯಕ ನೈನಿಧ್ಯನಿದ್ದರೂ, ಪರ್ಯವಸಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ 


ಟಿ 
ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುನಂತಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವು ನಾಶನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಹಾಗೆಯೇ, ಖಯುತುಗಳೂ 
ಸಹ ಬಾಹ್ಯಪ್ರಸಂಚದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕಂಡರೂ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಿನಾ 
ಸಂವತ್ಸರದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಗ) ಓಲ ಕ 
ಐಸಿ ಕತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಯದ್ದೇವ ಬಯತವ್ಯಾ ಎಂದು ಅವುಗಳ ದಿ ದಿವ್ಯತ್ತ ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುನ ವಾಕ್ಯಗಳೂ 
ಈ ಈ ಅಂಶನನ್ನು ಸುತಿ ನಿಡಸಂತ ನ. i 
ಯಜ್ವೇವನರ್ತನ್ಯಾ ಉಪದಧಾತಿ | ಸಂವತ್ಸರ ಏಷಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸ ಯತವ್ಯಾಭಿ: ಸಂಗಳಹಿತಃ 
ಸಂನಶ್ಚರಮೇನೈಕದೃತುಭಿಃ ಸಂತನೋತಿ ಸಂದಧಾತಿ ತಾವೈ ನಾನಾಪ್ರಭೃತಯಃ 


ಸಮಾನೋದರ್ಕಾ ಚಕಾ ನಾ ಅಸೃಜ್ಯಂತ ತೇ ಸೃಷ್ಟಾ ನಾನೈವನಾಸನ” ! 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೮- ೭-೧-೩) 
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ಖಯತುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದಿವೈ (ಷ್ಟಿ ಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯವೇನು ? ಇತರ ಇಷ್ವಿಕ ಕೆಗಳಿಂದ ವೇದಿಸಿರ್ಮಾಃ 
ನ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಸಂವತ್ಸರವು 
ನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಖುತುಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯೂ 
ಸಂವತ್ಸರರೂಪವೇ ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರಾವಯವಗಳಾದ ಈ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ. ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ (ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ) ಸಂಬಂಧವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಖುತುಗಳು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದೆ ರೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮರಸ್ಯ ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಖಯತುಗಳೂ ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ಸನ್ನವನ್ನು 


ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ವೈನಿಧ ನವು ನಿಯತವಾಗಿದ್ದೇ ಇದ್ದಿತು. ಆದರೆ 


pl 


ತೇಳಬ್ರುವನ್‌ | ನ ವಾ ಇತ್ವಗ್‌ಂ ಸಂತಃ ಶಕ್ಷ್ಯಾಮಃ ಪ್ರಜನಯಿತುಗ್‌ಂ ರೂಪೈಃ ಸಮಾಯಾ- 
ಮೇತಿ ತ ಏಿಕೈಕಮೃತುಗೌಂ ರೂಪೈ; ಸಮಾಯಂಸ್ತಸ್ಮಾದೇಸೈಕಸ್ಮಿನ್ಸೃತೌ ಸರ್ವೇಷಾ- 
ಮೃತೂನಾಗ್‌ಂ ರೂಪಂ ತಾ ಯೆನಾ )ಿನಾಪ್ರಭೃತಯೋ ನಾನಾ ಕ್ಯ್‌ಸೃಜ್ಯಂತಿಾಥ 
ಹ ಮಾನೋದರ್ಕಾ ರೂಪೈರ್ಹಿ ಸೆಮಾಯನ್‌! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮.೭ ೧.೪) 
ವೈವಿಧ್ಯ ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಖುತುಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಕಲೆತು ಈ ರೀತಿ ಯೋಚಿಸಿದವು. ನಾವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 


3 

ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಜನನಕಾರ್ಯವು ಮುಂದುವರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವು ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ರೂಪಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದೋಣ, ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉಳಿದ ಖುತುಗಳು ತಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ 
ರೂಪವನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಿದೆವು. ಆದೆದರಿಂದಲೇ, . ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಖುತುಗಳ ಅಂಶವೂ 


ನಾಲಿ 2 


ಇರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅವು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಪೂರ್ಣವಾಡೆ 


2& 
ಐ 
೯ 
ಅ 


ಧವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂಬಂಧವೇ ಪ್ರಜನನಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜನನಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 


ಅ 


ನಾನಾ ಸಾಮಗಿ ಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲಿ ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಾಲಿನಲ್ಲೂ ಈ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳ 


J 
ಸ್ಪಾಸೆನವು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 'ಸೆಂವತ್ಸ ರಾತ್ಮ' ಕನಾದ ಹ ವು ಪ್ರ ಜಾಸತಿಯ ಅವಸ್ಥಾ ನಿಶೇಷವಾದರೆ, ಆಗೆ 
ಯಜ್ಞಾ ನಯನಗಳ ಳಾದ ಖುತವ್ಯಗಳು (ಇಷ್ಟಿ ಕೆಗಳು) ಪ್ರ ಪ ನಮ ಅವಯಗಳಾದ ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತೆನೆ. ಎಂದರೆ 


ಸ ಉಪದಧಾತಿ | ತೆಪಶ್ಚ ತಪಸ್ಯಶ್ಚ ಶೈಶಿರಾವೃತೂ ಇತಿ ನಾಮನೀ ಏನಯೋಕೇತೇ ನಾಮಭ್ಯಾ- 
ಮೇವೈನೇ ಏತದುಪದಧಾತ್ಯಸಾ ನಾ ಅದಿತ್ಯಸ್ತಪಸ್ತಸ್ಮಾದೇತಾವೃ ತೊ ಅನಂತರ್ಹತಾ 
ತದ್ಯತೇತಸ್ಮಾದೇತಾವೃತೂ ಅನಂತರ್ಹಿತೌ ತಸ್ಮೂದೇತೌ ತಪತ್ನ ತಸಸ್ಯಶ್ಚ! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೭-೧೫) 
i | 


ಮಾಘ ಮತ್ತು ಫಾಲ್ಗುನ ಎಂಬ ಎರಡೂ ಶಿತಿರಯತುವಿನ ತಾನಿಕಕು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿ ಸಿಸುವ `ನಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯ 
೧೫-೫೭) ಪಠಿಸುತ್ತ ಈ ಖುತುವಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಇ್ಟತೆಗಳನ್ನು ಸಾ ಸಿಸಬೀತು. ತಪಿಸುವ 


ಈ ಸ್ಸ 


(ದಹಿಸುವ) ಆದಿ ತ್ಯನೇ ತಪ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಯತುಗಳ ವಿಭಾಗ ಫೆ ಅವನೇ ಕಾರಣನು ಆಮೆದರಿಂದೇತೆ 


mp Dp, ಕೃವನು 
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ತನ್ನ ತಪಸ್ಯ ಎಂಬ ನಾಸುನಿರ್ದೇಶವಿರುತ್ತಜಿ ಎಂದು ಅಗ್ಟಿಗೂ ಸಂವತ್ಸೆರಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಖಯತವ್ಯಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮುಂದುವರಿಯುವ ಅಗ್ನಿ ಕಾರ್ಕವ ವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಗೆ ಸರಂತಃಶ್ಲೇಷೋ ಸೀತಿ | ಸಂವತ್ಸರ ಏಸೋಂ5ಗ್ನಿಃ ಸ ಯತವಾ ಭಃ ಸಗ್‌ಂಹಿತಃ 
ಜ್‌ ರಮೇವೈ ತದ [ರ ಸಂದಧಾತಿ ಕಲ್ಪೇತಾಂ ದಾ ,ಮಾಪೃಥಿನೀ ಕಲ್ಪಂತಾ. 
ಮಾಸ 'ಓಷಧಯ ಇತೀದಮೇನೈತತ್ಸರ್ವಮೃತುಭಿಃ ಲು ಕಲ್ಬ್ಪಾಂತಾನುಗ್ಗಯಃ 
ಸೃಥಜ್ಮನು ಜ್ಛೈಷ್ಕ್ಯ್ಯಾಯ ಸವ್ರತಾ ಇತ್ಯಗ್ಗಯೋ ಹೈತೇ ಪೃಫಗ್ಯದೇತಾ ಇಷ್ಟಕಾಸ್ತೇ 
ಯಥಾನಯೋರ್ಜ್ಯುತ್ತೋರ್ಜ್ಸೈಷ್ಟ್ಯಾಯ ಕಲ್ಪೇರನ್ನೇವಮೇತದಾಹ ಯೇ5ಗ್ನಯಃ। ಸಮ- 
ನಸೋ $0ತರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇಮೇ ಇತಿ ಯಥೈ ವ ಯುಜುಸ್ತಥಾ ಬಂಧುಃ ಶೈಶಿರಾವೃ ತೂ 
ಅಭಿಕಲ್ಪ ಮಾನಾ ಇಂದ್ರಮಿವ ದೇವಾ ಅಭಿಸಂನಿಶಂತ್ವಿತಿ ಯೆಥೇಂದ್ರ ೦ ದೇವಾ ಅಭಿಸಂನಿಷಾ 
ಏನಮಿವನಾವೃತೂ ಜೈಷ್ಠಾಯಾಭಿಸಂನಿಶಂತ್ಯೇತದ್ದೇ ಇಷ್ಟಕೇ ಭನತೋ ದ್‌ ಹಿ 
ಮಾಸಾವೃತುಃ ಸಕೃತ್ಸಾದಯತ್ಯೇಕಂ ತದ್ಭತುಂ ಕರೋತಿ ॥ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೭-೧-೬) 
ಎಲೈ ಸಂವತ್ಸರದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯೇ, ಅಗ್ನಿಯ ನಾ ಇಕಾ ರ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಮುಂದುವರಿಸಲು ಖುತವ್ಯ ಸಂಜ್ಞ್ಗ ಕವಾದ ಇಷ್ಟಿ ಈೆಗಳು ಸ ನ ಜಗ ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು 
ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯನ್ನು fein ಜುತುಗಳ Me ಸಂವತ್ಸರವು ನಿರ್ನಿಫ್ಲುವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿದು ತನ್ನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ನಿಫ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಮುಂದುವರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ೦ಂಟುಮಾಡಲಿ ; ಜಲವು ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಸೋಷಕವಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸುತ್ತ 
ಖುತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಶ್ರದ ಸಕಲ ಭಾಗಗಳಿಗೂ ' ಒಂದು ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಖುತುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಈ ಟಿ ಇಷ್ಟಿಕೆಯೂ' ಅಗ್ಲಿಯ ಒಂದೊಂದಂಶವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳು ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದೊಂದು ಅಂಶವೂ ತನ್ನ ವೈಯಕ್ಕಿ ಕನಾದೆ ಕಾರ್ಯ ವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಸಾಮರಸ್ಯರೂಪವಾದ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣದಲ್ಲಿ ಹು 
ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಖಯತವ್ಯ ವಾದ ಸ್ನ ಕೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿ ಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ನೇಲೂ ಪ್ರಭುತ್ವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಇಷ್ಟಿ ಕೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಇ ಯಶ ದಾಸ್ಯ; ಪ್ರಭುತ್ವವು ಲಭಿಸುತ್ತ ಡೆ. ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಭುವಾ ಇದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಕಗ ಸೇರುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾ ನಿವಿಗಳ ಅಂತರವನ್ನೆಲ್ಲ ಆಕ ಕ್ರಮಿಸಿರುವ ಅಗ್ಭ್ಯಂಶ ಶಗಳೆಲ್ಲ 
ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಲಿ ಮತ್ತು ಈ ತಸ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಿಶಿರಯತುದಿನ ಮಾಸಗಳೊಡನೆ ಸಂಯೋಗನ ನನ್ನೂ 
ನೆ. ಈ ಎರಡು ಇಷ್ಪಿಸೆಗಳನ್ನು ಸ್ಪಾನಿಸುವ 


ಕೊಂದಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಬುತನೆ ಶ್ಚ ಕಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ 


ಭ್ರ 
ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಮೇನೆಂದಕೆ- LR 2 ಬ ೨ 

| 'ತದ್ಯ ದೇಶೇ. 'ಅತ್ರೋಸದಧಾತಿ ಳು ಸಂನತ್ಸ ರ ಏಷೋಂಗ್ಡಿ ಇವು ಉ ಲೋಕಾಃ ಸಂವತ್ಸ ರಸ್ತಸ್ಯ 

ದ್‌ ರೇನಷಂಚಮಿಾ ಚಿತಿರ್ದ್ಯಾರಸ್ಯ ಶಿಶಿರ ಜುತುಸ್ತ ದ್ಯ ದೇತೇ ಅತೊ ಪ್ರೋ ಪದಧಾತಿ ಯದೇವಾ. 


ಸ್ಕೈತೇ ಆತ ನಸ್ತ ದಸಿ ನ್ನೇತತ್ತ ತಿದಧಾತಿ ತಸ್ಮಾ ಜತ ಅತ್ರೋಪದಧಾತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೭ ೧-೭) 


೨% ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ಗ ಬಿ ಗಿ ಗಿ ಗಿ ೧೧ ಗಿ ಬಗೆ ಬಿಗು ಬಗ ಬಸು ಬ ಗಿ ೧ಡಿ ಸೈಡ ಗಿ ಗಿ ಓಿಗಿಸೆ I 


MSN, 


ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರವು ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸ ರವೇ ದ್ಯಾ ವಾಸ್ಫ ಥಿವಿಗಳೆರಡರ ರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತ ದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರ ಸೃತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಈ ಖುತಪ್ಯೇಸ್ವಿ ಕೆಗಳ ಸ್ಥಾಪನವು, ಅಲ್ಲದೇ ಶಿಶಿರವು ದ್ಯುಲೋಕದ 


ಪ್ರತಿನಿಧಿ. ಇದರ ಸ್ಥಾ ಸನದಿಂದ ರೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ 


ಯದ್ವೇವೈತೇ ಅತ್ರೋಪದಧಾತಿ। ಪ್ರಜಾಪತಿರೇಷೋಂಗ್ನಿಃ | ಸಂವತ್ಸರ ಉ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಸ್ಯ 
ಶಿರ ಏವ ಪಂಚಮಿ ಚಿತಿಃ ಶಿರೋ5*ಸ್ಯ ಶಿಶಿರ ಖುತುಸ್ತದ್ಯದೇತೇ ಅತ್ರೋಪದಧಾತಿ 
ಯದೇವಾಸ್ಶೈತೇ ಆತ್ಮನಸ್ತದಸ್ಮಿನ್ನೇತತ್ಛತಿದಧಾತಿ ತಸ್ಮಾದೇತೇ ಆತ್ರೋಪದಧಾತಿ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೭-೧-೮) 


ಅದೇ ಇಷ್ಟಿ ಕೆಗಳನ ಇಲ್ಲೇ ಸ ಸ್ಥಾಪಿಸ ಸಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಚಿತಿಂಯು 
ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಮೂಲನಾದ ಪ್ರಜಾಪಶಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಪ್ರಜಾ AT ಸಂವತ್ಸರವು. ಐದನೆಯ ಸಾಲು ಅಗ್ನಿಯ 
ಶಿರಸ್ಸು ಮತ್ತು ಶಿಶಿರವು ಸಂವತ್ಸರದ ಶಿರಸ್ಸು. ಇವುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಶರೀರದೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಖುತುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 


ತೋರಿಸಿದೆ. ಯತವ್ಯೇಷ್ಟಿಕೆಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ, 


ಸ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸ್ವಯಮಾತೃಣ್ಣಾಯೈ ಚ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಷಶ್ತರ್ತವ್ಯೇ ಉಪದಧಾತಿ | ದ್ಕೌಮಾ 
ಸ ಸ್ವಯಮಾತೃಣ್ಣಾದಿತ್ಯ ಉತ್ತಮಾ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿರರ್ವಾಚೀನಂ ಕನಕನ 
ದಿತ್ಯಾಚ್ಚರ್ತೂನೃಧಾತಿ ತಸ್ಮಾದರ್ವಾಚೀನಮೇವಾತ ಖಜತವೋ$ಥೋ ಪ್ರಜನನ- 
ಮೇತದರ್ವಾಚೀನಂ ತದ್ದಿವಶ್ಚಾದಿತ್ಯಾಚ್ಚ ಸ್ಥಿತಗ್‌ಂ ಹೈಮಾತಃ ಪರಾತ್ರಜನನಂಯಾವಂತೋ 
ಹೈನ ಸನಾಗ್ರೇ ದೇವಾಸ್ತಾನಂತೋ ದೇವಾಃ ॥ 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ೮.೭.೧೯) 
ಎಂದು ನಿರ್ಜೀಶಿಸಿದೆ. ಸ್ವಯಂ ಕಂಧ ೨ನುಳ್ಳ ಇಷ್ಟಿ ಕೆಯು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು ಮತ್ತು ವಿಶ ಶ್ರ ಜ್ಯೋತಿಸಂಜ್ಞ ಕೆ 
ಾದ ಇಷ್ಟಿ ಕೆಯು ನ್ನ ಕೈ ನನ್ನು ಸೊಟ ಇವೆರಡೂ ವೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಖತವ್ಯೆ ಷ್ಟಿ ಕೆಯನ್ನು 
ಸಾ ಕಳ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳಗೂ ಆಧಾರವನ್ನು 


ಹ 
ಕೊಿ ಸ್ಚಂತಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆಗ ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ತಳಭಾಗದ ಸ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಪ ಪ್ರಜನನಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಸ್ಥಾ ಹಿಸಿದೆಂತಾಗುತ್ತ ದೆ 


INE ಯು ಅಪರಿಮಿತವಾದುದು ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕವಾದುದು. ದ್ಯುಲೋಕದ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಲೋಕದ 

ಸ್ಪಾ ನಷ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದು. ಹಿಂದೆ ಜೀವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಎಸ್ಟೋ 
ಈಗಲೂ ಅದೇ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. | 

ಅಥೋ ಇಮೇ ವೈ ಲೋಕಾ ' `ಚುತವ್ಯಾಃ | ಇಮಾಂಸ್ತಲ್ಲೊ ಫೀಕಾನೂಧ್ವಾ ೯ಂಶ್ಚಿ ತಿಭಿಶ್ಚಿ- 

ನೋತ್ಯಥೋ ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ 'ಚುತವ್ಯಾಃ ಶತ್ರಂ ತದೂರ್ಧ್ವಂ ಚಿತಿಭಿಶ್ಚಿ ನೋಕೃಥೆೋ 


ಸೆಂವತ್ಸರೋ ವಾ ಯತವ್ಯಾಃ ಸಂವತ್ಸರಂ ತದೂರ್ಧ್ಯಂ ಚಿತಿಭಿಶ್ಚಿ ನೋತಿ | 
| | (ಶ ಬ್ರಾ. ೮.೭,೧.೧೨) 


ಜಲಜ ಆ. ೪. ವೃ ೧೮) ಖುಗ್ಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 853 


MNS NNN NNN AE 


ANAT NNN, 


ಖತೆವ್ಯೇಷ್ಟಿಕೆಗಳು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಾಲೂ ಒಂದೊಂದು ಲೋಕದ 


ಜ್‌ 


ಎಫ್ಟ 


ತಿನಿಧಿ. ಒಂದರ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಸಾ ು ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಒಂದು ಲೋಕದೆ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಲೋಕವನ್ನು 


ಪ 
J 
ಸ್ವಾಪಿಸಿದಂತೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಖುತ್ತಾತ್ಮಕವ ಇದ ಇಸಿ ಕೆಗಳು ತಮ್ಮದೇ ಆದೆ ಪ್ರಭುತ್ರನನ್ನು' ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಜಾರೂಸದ ಇತರ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದಶ ೯ಕವಾಗಿರುತ್ತನೆ ವೆ. = 
ಸಕಲವಾದ ಯತೆ ಷ್ಟಿ ಕೆಗಳೂ ಸೇರಿ ಸಂವತ್ಸರನನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಂತೆ 


ಕಾಣುನ ಈ ಖುತುಗಳಲಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರತ್ವವೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುನಂತೆ ವೈವಿಧ ವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಂತೆ ಕಾಣುವ 


೧೧ 


(ಈ ನಿಷ ಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದ) ಸ್ರ 
ಸ 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಇರುತ್ತಾನೆ ನಿಂಬ ಗ ವನ್ನು ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತಾ ಹೈತಾ ಏವ ಸಂಯಾನ್ಯಃ | ಏತದ್ವೈ ದೇನಾ ಖುತನಾ ಭಭಿರೇವೇಮಾಂಲ್ಲೊ (ಕಾನ್ಸೃಮ- 
EE ಜಟ ೫ 
ಲೋಕಾನ್ರ್ಸಂಯಾತೀತಶ್ಲೋರ್ಧ್ವ್ವಾನಮುತಶ್ಹಾರ್ವಾ 2381 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮.೭-೧.೧೩) 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನೇರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುನೇ ಈ ಖುತುರೂಪವಾದ ಇಸ್ಟಿಕೆ? ಗಳು. ಇಪುಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂಡೆ ದೇವತೆಗಳು ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಆಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಂದ ಸೃಥ್ರಿಗೂ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕ 
ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಗಳಿಗೂ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳು ಮಾನವರ ಮತ್ತು 
ದೇನತೆಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ನಿಶ್ಚಸಮನ್ವಯಕ್ಕೆ ಸಾಧಕಗಳಾಗಿನೆ,. ಸಂವತ್ಸರಾನಯವಗಳಾದ 
ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅವಯವಗಳಾಡ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ಠ್ಲಂಗವಾದ 
ಇನ್ಫಿ ಕೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ ನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಒಂದರ ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಇನ್ನೊ ೦ದಕ್ಳೂ ಅನ್ವ ಯಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ: 


ಹೀಗೆ ಯಜ್ಞಸ ಸಾಧನವನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ಫಲವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ್ನಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳ ಮಹೆತ್ರ ವಷ್‌ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ದೆ ನೂ ಯಜ್ಞ, ಕ್ಟೂ ಖುತುಗಳಿಗೂ ಇರುನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಥವೂ ವಿವರಿಸಲ್ಲ ಬೃಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದೆರಿಂಡ 
ವಿಶ್ವಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಬನರತರದಿಮತಸಳೆನ್ನತ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸೃಂಬಂಧವನ್ನೇ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. 


ಇದಲ್ಲದೇ, ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಾಗ್ರಿ ಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸಂನತ್ರ ರದೆ ಖುತ್ತಾ ದ್ಯ ವಯವಗಳ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಯಾನ ರೀತಿಯಿನೆಯೆಂಬುವನ್ನು ಪ್ರ ಕ್ಸ ತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ನಿವರಣನನ್ನು "ಹೇಗ ಹೆಮಾಡಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮ ಪ್ರಕರಣನು ಪ್ರಕೃತವಾದ 'ಯಕ್ಳಿನ ಭಾನವನ್ನು ಇನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ... 


ಸಂವತ್ಸರೋ ಯಜ್ಞಃ... ....... | ಬುತನ ಯುತ್ತಿಜಃ ...... ...! ಮಾಸಾ ಹನೀಗ್‌ಂಸಿ 
ಗ | ಅರ್ಧಮಾಸಾ ಹವಿಷ್ಟಾತ್ರಾಣಿ ... ... ... ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಸರಿನೇಷ್ಟಿ «... ! 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭.೧ ರಿಂಡೆ ೫) 


ಸಂವತ್ಸರವೇ ಯಜ್ಞವು, ಸಂವಶ್ಸರಾವಯನಗಳಾದ ಖುತುಗಳೇ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು, ಮಾಸಗಳೇ ಹನಿಸ್ಸುಗಳು. 


ಅರ್ಧಮಾಸಗಳೇ ಹನಿಷ್ಟಾತ್ರೆಗಳು.  ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೇ ಸರಿವೇಷ್ಟ ಎಸಂಜ್ಯ ಕಗಳಾದ ಆವರಣಗಳು ಎಂಬ ಈ 


0೨4 ಸಾಯಣಭಾವ್ಯಸಖತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ. ೯೧ 


ನ ವ ಡದ ನದ ಎಡ LS AAS SSSI NS NNN ೧2 01. ಎ೧0 ASSL LN LLNS NSLS 


ವರ್ಣನೆಯೆಂದ ಖುತ್ತಾ ದಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸಂವತ್ಸರವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಂವತ್ಸರವು 
ಆದಿತ ಹನ ಪರಿಭ್ರ ಮಣದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗತಕ್ಕ ದ್ದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ- 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖಯತುಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ek ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-_- 

ಆದಿತ್ಯಸ್ತೇವ ಸರ್ವರ್ತವಃ। ಯದೈವೋದೇತ್ಯಥ್ಯವಸಂತೋ ಯದಾ ಸಂಗವೋ5ಥ ಗ್ರೀಷ್ಮೊೋ 


ಯದಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೋ$ಥ ವರ್ಷಾ ಯದಾಪರಾಹ್ಲೋ*ಥ ಶರದ್ಯದೈವಾಸ್ತಮೇತ್ಯಥೆ 
ಹೇಮಂತಸ್ತಸ್ಮಾದು ಮಧ್ಯಂದಿನ ಏನಾದಧೀತ ತರ್ಹಿ ಹ್ಯೇಷೋ$ಸ್ಕ ಲೋಕಸ್ಯ ನೇದಿಷ್ಕಂ 


ಭವತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೩-೯) 
ಸಕಲ ಖುತುಗಳೂ ಆದಿತ್ಯನ ಅವಯವಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆದಿತ ನು ಉದಯಿಸುವಾಗ ವಸಂತ; ಗೋವುಗಳ ಳನ್ನು 
ಕ್ಲಿರಕ್ಕಾಗಿ ಅಟ್ಟುವಾಗ ಅದು ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವಧ್ಯಾಹ್ನಸ ಕ; ವರ್ಷರ್ತು(ಮಳೆಗಾಲ). ಅಪರಾಹ್ಲಕಾಲವೇ 


ಶರತ್ಯಾಲಪು. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲವು ಹೇಮಂತ ಖುತುವು. ಸೂರ್ಯನು ಮೆಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯು ನಿಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಸಕಲ ಖುತುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದ ಸಕಲ ಭಾಗಗಳಿಗೂ 
ಸಮನ್ವಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಭಾಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಈ ರೀತಿ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಸಂವತ್ಸೆರಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಶಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ಹೇ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಅಂಶಗಳಾದ ಖುತುಗಳೂ 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಲೋಕಕಲ್ಯಾ ಣಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ ಮಾನನಾರು ಉಳಿದ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳಾರು? = ಯಜ್ಞ ಕ್ರಮವೇನು ನಂಜನ್ನು 
ರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಸಂವತೃರೋ ಯಜಮಾನಃ | ತಮೃತವೋ ಯಾಜಯಂತಿ ವಸಂತ ಆಗಿ ್ಲೀಧ್ರಸ್ತಸ್ಮಾದ್ವ ಸೇ 
'ಡಾವಾಶ್ಚ ರಂತಿ ತದ್ಮ್ಯಗ್ನಿರೂಪಂ ಗ್ರೀಷಸ್ಮೋತಧ್ವರುಸ್ತಪ್ತ ಇನ ನೈ ಗ್ರೀಸ್ಮಸ್ತಪ ಕೃಮಿನಾಧ್ಯರ್ಯು ೬ 
ರ್ನಿಷ್ಟ್ರಾಮತಿ ವರ್ಷಾ ಉದ್ಗಾತಾ ತಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ಬುಖನಧ್ಯುಷಣಸಿ ಸಾಮ್ಲು ಇವೋಪಬ್ಬಿ: 
es ಶರದ್ಭ ೨ಹ್ಮಾ ತಸ್ಮಾ ದ್ಯದಾ ಸಸ್ಕಂ ಪಚ್ಯತೇ ಬ್ರ ಹ್ಮಾಃ ಟ್ರ ತ್ಯ 1 ಪ್ರಜಾ ಇತ್ಯಾಹುರ್ಹೇ- 
ಮಂತೋ "ತಾಪ ತೊನ್ನು ತಾ| ಪಶವಃ ESE ಹವಾ ಏನಂ ದೇವತಾ 
ಯಾಜಯೆಂತಿ ಸ ಯದೈೆ ೇೀನಮೈಷಾನೀರಾ ಯಾಜಯೇಯುರೇತಾ ಏನ ದೇವತಾ ನುನಸಾ 

ಧ್ಯಾಯೇದೇತಾ ಹೆ ಇ ದೇವತಾ ಯಾಜಯಂತಿ | 

(ಶ್ಚ ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೩-೩೨) 


ಸಂನತ್ಸರವೇ ೦ ರುಜಮಾನನು. ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳೇ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದು ಆ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ 


ಹ ತ್ತ pS Ee ಸ 
ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಯಾವ ಖುತುಗಳಿಗೆ ಯಾನ ಖುತಿ ಕೈನ ಸ್ಥಾನವೆಂದರೆ ಆಯಾ 
ಅಳಿವ 4, pe ಖಂ KS ವ ಟ್‌ 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ನಿರ್ದಿಶಿಸಿ.ಯಜ್ಞ ಕ್ರಮವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಅ.೮ ಅ.೪, ವಲ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 855 


NS SNL NNN, 


Pa Ww | yo ಎಲ್ಲೆ ಗ wy! ಸ 5 ೧) ಸೆ ನ ಜಿ ಶಿ | 
(೧) ವಸಂತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿಯು ಉಲ್ಬ ಇಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಸ ಸ ಕಾ ಪರಿಗಣಿತನಾ? 
ವಸಂತವು ಅಗ್ನೀಧ) ಸಂಜ್ಣಕಃ ಇದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. 


(೨) ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಟಿಯ ದಾಹೆದಿಂಜೆ ಬೆಂದವನಂತೆ 
ಫ್ಯಾ po ತ್ಮಾ ಗ್‌ — ೧೩ ದಿ PR ಜೆ 
ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಲಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ದಗ್ಭವಾಗುವುದರಿಂದ ಗ್ರೀಷ್ಮಯತಶುವು ಅಧ್ವರ್ಯು 


© ೧೧ 


ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದೆ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಕ ದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ... 


(೩) ವರ್ಷಾಕಾಃ ಅದಲ್ಲಿ ವಸಹಿಪತನವಾಗುವಾಗ (ಮಳೆಯು ಜೀ ಗಾನಮಾಡುವಂತೆ ಆಕರ್ಷಕ 


ಬೆ 
ವಾದ ಶಬ್ದವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ಗಾತೃವಿನ 
ತ ಸ 
ದಿವ್ಯವಾದ ಶಬ್ದದಂತಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ವರ್ಷರ್ತುವು ಉದ್ದಾ ತೃನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲ ನ. 

(೪) ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಖೌಪ್ಟಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಕ್ಚವಾಗು 
ತ್ತವೆ. ಆದುದಂಂದಲೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಚಿತ್ಯಃ (ಸರಿಸಕ್ಟವಾದ ಸ್ಲಿತಿಯುಳ್ಳ; ನರು) ಎಂದು ತಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪ ಡಂ ಶ್ತ್ವಾರೆ, 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಶರದೃತುವು ಬ್ರಹ್ಮಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ 

ಈ ಟು 

(೫) ಯಜ್ಞಾ ೦ತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ವಷಟ್ಟಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ ಪಠಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಆಹುತಿಯು 

ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಸೀಡುಹೋಗುವಂತೆ ಸಶುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಹೇಮಂ 


ತರ್ತುನಿಗೆ ಹೋತೃನೆಂಬ ಹೆಸರು ನಿನಕ್ಷಿತನಾಗಿದೆ. 

ಸಂವೆತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಸಂತಾದಿ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ದೇವಶೆಗಳು ನಿರ್ವಹಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಸಂತೋ ಅಸ್ಕಾಸೀದಾಜ್ಯಂ; ಗ್ರೀಷ್ಮ ಇಧ್ಮಶ್ಶರದ್ಧ ನಃ ಎಂಬ 
ಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲವೂ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತನಾದ "ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವಕ್ತಿತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಒಂದು ಸಲ ಆರು ಮತ್ತೊ ಂದು ಸಲ ಐದು ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃ ಕ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ೬೬) ಆ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಾನುಂಜಸ್ಯನಿಡೆಯೇ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶೆ ಶ್ಲೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ, ಅಂತಹ ಆಕ್ಷೇಸಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಜುಗ್ಗೇದ 
ಸಟ ಇ ೧೨ ಪು. 800) ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪.೨ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾ ಗ ಅಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ತ್ರಿನಾಭಿಯೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಗ್ರೀಷ್ಮ, ನರ್ಷ ಮತ್ತು ಹೇಮಂತ ಎಂಬ ಮೂರು ಯತುಗಳು ವಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿವೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಬಲ್ಲಿ ವಿನಕ್ಷಿತಃ ವಾದ ಪುರುಷ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಖುತುಗಳಿಗೂ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸ ಬಂಧ 
ವೇನು ಎಂದರೆ. 


ಸ-ಯಃ-ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವ್ಯಸ್ರಗಂಸತ! ಸಂವತ್ಸರಃ ಸೋ5ಥ ಯಾ ಅಸ್ಕೈತಾಃ ಸಂಚ ತನ್ನೋ 
ಸಸರ € ಪಂಚ ವಾ ಯತವಃ ಸಂಚೈತಾಶ್ಚಿತಯಸ್ತದ್ಯತ್ಸಂಚ ಚಿತೀಶ್ಚಿನೋ- 
/ಎತೆಂಭಿರೇವೈ ನಂ ತಜ್ಞೆ ನೋತಿ ತಸ್ಮಾಚ್ಹಿತಯಃ ! 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೬೧-೨-೧೮) 


850 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ.೬ ಸೂ ೯೦ 


Saad RANTS SAS SNS NLS 


NANANINS. ANAANANANANAMNAN SNA SNA ANANSI NSS, 


ಸರಿಪೂರ್ಣನಾಗಿದ್ದ ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ವಿಭಾ ಗಾತ್ಮಕನಾದಾಗ ಸಂವತ್ಸರ ರೂಸನಾದನು. 'ಘನರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ 
ಅವನ ಐದು ಅನಯನಗಳೂ ಐದು ಖುತುಗಳ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದವು. ಈ ಅವಯವಗಳು ಐದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 
ವಾದುದರಿಂದಲೇ ಆಗ್ನಿಚಿತಿಗೆ ಐದು ಸಾಲುಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಐದು ಖುತುಗಳುಳ್ಳೆ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಐದು ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ತ್ರಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾಡ 


೨.7೪ 


ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಪುರುಷನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಮೂರು ಖುತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾಃ | ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತಿ ಯುಗಂ ಪುರೇತ್ಕೃತವೋ ವೈ ದೇವಾಸ್ತೇಭೆ 
ಏತಾಸ್ತ್ರಿಃ ಪ್ರರಾ ಜಾಯಂಶೇ ವಸಂತಾ ಪ್ರಾವೃಸಿ ಶರದಿ ಮನೆ ನು ಬಭ್ರೂ ಇಸಮಹಮಿತಿ 
ಸೋಮೋ ವೈ ಬಭ್ರುಃ ಸೌಮ್ಯಾ ಓಷಧಯ ಔಷಧ: ಪುರುಷಃ ಶತಂ ಧಾಮಾನೀತಿ 
ಯೆದಿದಗ್‌ಂ ಶತಾಯು ಶತಾರ್ಧ.............. ತಾನೇತದಾಹ 


ಓಷಥಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ ನ ಡಾ ದೇವತೆಗಳೇ ಖುತುಗಳಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ವಸಂತೆ 


ಕಾಲದಲ್ಲೂ, ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಶರತ್ವಾ ಸಹ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಲ ಈ ಓಹಧಿಗಳು ಪೌಪ್ಟಲ 


ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಬಭ್ರುವರ್ಣದ ಈ ವ ಹ 'ಸೋಮಕೂಪದೆಲ್ಲದೆ ಪುರುಷನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿದ: ಯಾಗದಲಿ 


ಇ 


ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಈ ಸೋಮವು ಓಹಷಧಿಗಳಿಂದ ಉತ ಶ್ಸನ್ನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೋಮದ ಅವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಮೂರು ಖುತುಗಳೂ 
ದ 


ಇರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ಖುತುಗಳೇ ಪುರುಷನ ಯಜ್ಞ ಲಿ ಆಹುತಿಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿತ 


೧೧ 


ವಾಗಿವೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲ್ಪ! ಟ್ಫಜಿ. ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಭಿಪ 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯನು 


ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರವ 


ಇದುವರೆಗೂ ಪರಮಪುರುಷನೇ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಸಷ್ಟಿಕೃಮವು ಪೂರ್ವಸೃಷ್ಟಿಯೆ:ಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 
ಈ ಫೂನ ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ದೇವಶರೀರಾದಿಗಳು ಉತ ತ್ರಪ್ಲವಾದನೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಕು ಸಗಳ | ಸೆ 


ತ 
ಹ 


ಲಿ ಹೇಳಿಡಿಯಸ್ಲೆ. ಈಗ 
ಇಗ 


೯ 


Wd 
ಉತ್ತರಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ ಮುಂದುವರೆಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ನಭಾನಿಯಾಗಿ 


ಳಿ ಛೆ 


5) 
ದೇನತೆಗಳು ಆಚರಿಸಿದ ಯಜ್ಞಾ ಸನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಪ್ರ; ಯತ್ಸಿನಲ್ಲಿಯ ಖಾ, ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಸಿನ ೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಅದ ಕ್ಕೆ. ಸಂಭಾರಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಅವಶ್ಯಕವಸ್ಥೆ. ಆದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ತ್ತ ನು 
pe ಲೆ ಇರಿ ಮ್ನ 
ವಸ್ತುಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟರಲಿಲ್ಲ ಸ್ಟ ರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸರನುಪುರುಸನನ್ನೇ ಹೆನಿಸ್ಸೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಿ 


ಅದರಂತೆ ಮಾನಸಯಾ is ನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ಪರಮಪುರುಷ ಷನನ್ನೇ ಹೆವಿಸೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಹವಿಸೊಂದು 


2 


fed ಕ. po) y ಇ ಎ ಪ ಲ 
ಇದ್ದ ಮಾತ ತ್ರಕ್ಸ ಯಜ ತ್ಯ ಸಾವ ಗ್ರಿಗಳಲ್ಲಾ ಇದ್ದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ.. ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ರಾ ಖುಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಾಖ್ಯ 


2» 
ವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿ ದಯ ಯೆಜ್ಞ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸ 


೧೧ 
BY ೧? ಇ ಶ್ರ | 
ಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಾಗಿ ಯಾವ ಯಾನ ವಸ್ತುವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರು ಎಂದು 


ಸ 
ಹೇಳ ಳಲಾಗಿ 


ಅ; ೮ ಅ, ೪, ವ. ೧೮. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 857 


NSN NSN LNT SSNS NN 


ENS I INNS TNS NNN 


ಯಜ್ಞ ಕೈ ಅನೇಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದವುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಅವು ಯಾವವು 'ಎಂದರೆ--ಅಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಇಥ್ಮ (ಸಮಿತ್ತು) ಹವಿಃ (ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳು) ಬರಿ (ಕತ್ತರಿಸಿದ 
ದರ್ಭೆಗಳು) ಪಶು (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಸಶು) ಪರಿಧಿ (ಅಗ್ನಿಕುಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ ರಾಕ್ಷಸ 
ಬಂದು ನಿಫ್ನಮಾಡದಂತೆ ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಡುವ ದರ್ಭಗಳು) ಸಮಿಧಃ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ 


೧೧ 


ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಮಿತ್ತುಗಳು ಅಥವಾ ಒಣಗಿದ ಕೆಲವು ವೃಕ್ಷದ ಕಡಿ ಗಳು), ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಬೇಕಾಗಿದ್ದ ರೂ ಮುಖ್ಯ ವಾದೆ ಈ ಏಳು ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಏಳರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರನ್ನು ಪ್ರಕೃತ ಮಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡನ್ನು ತೆಂ ಯಜ್ಞ ೦ ಬರಿಸಿ (೭ನೇ ಬುಕ್ಕು) 
ಎಂಬ ಖಯತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉಳಿದ ಎರಡನ್ನು ಸಸ್ತಾಸ್ಯಾಸನ” ಎಂಬ ೧೫ ನೆಯ ಖುಕ್ಯಿನಲ್ಲಿ ಲಿಯೂ. ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸಸ್ತಾ ಸ್ಯಾ ಸನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಹೆದಿಸೈಡನೆಯ ಖುಕ್ಳು ದೇವತೆಗಳು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾ ನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ 


ಪ ಕುವುದರಿದ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ೬ ನೇ ಖುಕ್ಕು ಆದನಂತರ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದೆರೆ ಕಾರಣಾಂತರ 


ದಿಂದ ಅದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೫ ನೆಯ ಯಕ್ಸ್ರಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜುರ್ನೇದ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 


ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ವಿರುವ ಕಡೆ ಈ ಲೋ ನವನ್ನು ಸರಿಸಡಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಈ 


ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪುರುಷರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿ 
ಉತ ಕಾರ್ದದಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಯಜ ಸಾನುಗಿಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ' ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 
pd O ಣಿ ಇ ಆ ಡಿ ಖಿ. 
ಯೌ 
೨೨3೨ 


ವಸಂತೋ ಅಸ್ಯಾಸೀದಾಜ್ಯಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾ ನಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸಾಮಗ್ರಿಂ 


ನಿಂದ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೆವಿಸಿ,ನ ನಿನರಣೆ ಇದೆಯಸ್ಟೆ. 


ಆಜ್ಯ (ಫೃತವು) ಯಾವು 


೩ 
ಸಹೆಜವು. ಮಧುಶ್ವ ಮಾಧವಕಶ್ನ ವಾಸಂತಿಕಾವೃತೂ (ಶೈ, ಸು. ೪-೪-೧೧-೧) ಇತಿ ಮಂತ್ರಾತ್‌ ವಿಸ 


ತ್ರ 

ಛು 
ಮಧುಮಾಧೆನಮಾಸದ್ಧಯಾತ್ಮಕ ಯತು | ಮೇಲಿನ ಸ ಸಾಕ್ವದಂತೆ ಜತ್ತೆ ಮತ್ತು ವೈಶಾ ಖಮಾಸೆಗಳೆರಡು 
ಸೇರಿದರೆ ಆ ಕಾಲವು ವಸಂತಖುತುನೆ ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುನುದು. ಅದರಂತೆ ಶುಕ್ರಶ್ವ ಶುಚಿಶ್ಚ ಗ್ರೈಷ್ಮಾನೃತೂ 


ದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ... ವಸಂತಖುತುವೇ ಈ ಅಜ್ಯವು ಇಲ್ಲಿ ವಸೆಂತೆಯತುವು ಸ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು 


(ತೈ. ಸಂ. ೪-೪೧೧-೧) ಇತಿ ಮಂತ್ರಾ ತ್‌ ಶುಕ್ರ ಶುಚಿಮಾಸಯುಗಾತ್ಮ ಕ ಮುತು; | ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಷಾಡ 
ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಗ್ರೀಷ್ಮಖುತುವೆಂದು ಹೆಸರು. ನತ್ತು ಇಸಶ್ಟೋರ್ಜಶ್ಚ ಶಾರದಾವೃತೂ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೪.೧೧.೧) 
ಇತಿ ಮಂತ್ರಾತ" ಇಸೋರ್ಜಮಾಸದ್ರಯಾತ್ಮಕಃ ಖುತುಃ ಶರದಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಕಾರ್ತಿಕ ಮತ್ತು ಮಾರ್ಗಶಿರ 


ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಶರದ್ಭ ತುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮೂರು ನ್‌ ಜ್‌ ಅತ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಆಇಯ್ನವೆಂದೂ, ಗಿ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಖಯುತುವನ್ನು ಇಧ್ಮಃ ಎಂದರೆ ಸಮಿತ್ತು ಗಳೆಂದೂ, ಶರದ್ಧ ೈತುವನ್ನು ಪುಕೋಡಾಶಾದಿರೂಸನಾದ 


ಚಂದು ಭಾವಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಕ್‌ 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷೆಯನನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸೆರದಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ತಿಂಗಳಿಗೆ 
ಒಂದೊಂಡು ಖುತುವಿನಂತೆ ವಸಂತ, ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ, ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತ್ಯ ಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಆರು ಖುತುಗಳಿದ್ದರೂ 
ವಸಂತ, ಗ್ರೀಷ್ಮ, ಶರತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ: ದೇವತೆಗಳು ಎತಕ್ಕಾ ಆರಿಸಿಕೊಂಡರು? ಇತತ 


ರಾ” 


ಖುತುಗಳ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರು ಎಂಬುದು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 


8೨8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ [ಮ. ೧೦, ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ವ ಗ ಟೆ ಡೈಟಿ ಬೈ ಬಿ ಟೆ ಬಟ ಬಬ ಗಡಿ ಓಡ ಬೆ ಬಗ ಗ ಬ ಓಜ ಬೆ ಸ ಬಡಿ ಉಗಿ SSNS NAN NAS 


(೧) ವಸಂತಃ । ಅಸ್ಯ ಯತುಪುರುಷಸ್ಯ ಜಾಯಾ' ಇದಮಾಜ್ಯಂ | ತೇಜಃ ಲೋಕೇ ವಸಂತ. 
ರ್ತಾವಜಾನಿಕಾದಿಸಶೂನಾಂ ನವಪಲ್ಲವಿತತರುಸಲ್ಲವ ಶಾಖಾಪತ್ರಪುಷ್ಪಾದಿಚರ್ವಣಾತಿಕ್ಷೀರಬಾಹುಲ್ಯೇ- 
ನಾಜ್ಯಸಮೃದ್ಧಿದರ್ಶನಾತ್‌ ಸ ಏವ ವಸಂತ: ಸ್ವಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷಸ್ಯ'ಹನಿರಾಹುತಯೇ ಆಜ್ಯರೂಸೋ 
ಬಭೂವೇ ತೃರ್ಥಃ | “ವಸಂತ ಎಂಬ ಕ ಆಜ್ಯವೇ ಪತ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಹುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಈ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳೂ, ತೃಣಲತಾದಿಗಳೂ ಹೊಸದಾಗಿ ಚಿಗುರಿ ತೃಣಸತ್ರಪುಸ್ಟಾದಿಗಳು ಗೋವುಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಯಥೇಸ್ಟವಾದ ಆಹಾರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ಹಾಲನ್ನು ಕೂಡುನವು. ಆ ಹಾಲಿನಿಂದ ಬಹಳವಾದ ಆಜ್ಯವು ಲಭಿಸುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅಜ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಗೆ 


ಕಾರಣವಾದ ವಸಂತಖುತುನನ್ನೆೇ ದೇವತೆಗಳು ಆಜ್ಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುಪುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ ಎಂದ 


ಇಸಾ ಹ wk 
ws 2 ೪) ಸಲಫಿ 


ed 


(೨) ಗ್ರೀಷ್ಮೇಃ । ಜ್ಯಾಲಯಾಗ್ಲಿಮೇಧಯತೀತಿ ತಥೋಕ್ತಃ | ಸಮಿತ್ಪುಂಜ ಆಸೀದಿತ್ಯನುಷಂಗಃ। 
ಅನೇನ ಗ್ರೀಷ್ಮರ್ತೌ ಸಕಲಗುಲ್ಮತರುಲತಾದೀನಾಂ ೦ ದ್ರನಶೋಷಣಾದನಲಸ್ವ ತ್ಸಮಿತ್ಸಂಸ್ಥಾರಮಾತ್ರೇಷಣ್ಯೆ- 
ಧತ ಇತಿ ಕೃತ್ವಾ ಸ ಏವ ಚತ ಗೆ ರಪ್ರೀತೆ ಚಳ ಬರು ಸತ್ಯ ಪಜ ರ್ಥಃ | ಒಣಗಿದ 


3 
ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಹಾಕುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಸ ಪ್ರಜ್ರ ಲಿಸುವುದೆಂಬುದು ಅನುಭವವೇದ್ಯ ವಷ್ಟೆ, ಗ್ರಿಷ್ಮರ್ತುವಿನಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವೃಕ್ಷಗಳ್ಳೊ ಲತೆಗಳೂ ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ರಸವನ್ನು ಅಥವಾ ದ್ರವವನ್ನು ಶೋಷಣೆ 
(ಒಣಗಿಹೋಗುವುದು) ಯಿಂದ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಣಗಿಹೋಗಿ ಅಗಸನ ಹಾಕಿಜೊಡನೆಯೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹೊತ್ತಿ ಉರಿಯುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಿತ್ಸುಂಜ ಸಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇಥಧ್ಮಕ್ತಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಒಣಗಿದ ಕಾಷ್ಮೆಗಳು 
ಈ ಗ್ರೀಷ್ಮಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಗ್ರೀಷ್ಮರ್ತುನನ್ನು ಇದ್ದವೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು 


(೩) ಶೆಲತ್‌ | ಹವಿರ್ಹನಿಸ್ಯಂ ನೂತನಶಾಲ್ಯಾದಿವ್ರೀಹಿಧಾನ್ಯಜನ್ಯಾ ನ್ನಮಾಸೀತ್‌ | ಪ್ರಾಯೇಣ 
ಶರದಿ ಶಾಲ್ಯಾದಿನೆನಧಾನ್ಯಾಗಮಪ್ರಸಿದ್ದೆ ರ್ಯಜ್ವಿನೋ ಲೋಕೇ ಶರತ್ವಾಲ ಏವ ಆಗ್ರಯಣೋಪೆ- 
'ಯೋಗಿನನೀನಧಾನ್ಯಾನ್ನೇನ ಯೆಜ್ಞಪುರುಷಂ ಯಜಂತೇ! ಅತಃ ಸ ಏವ ಯಜ್ಜಪುರುಷೋ 


ಹನಿಸ್ಟೆ ಪನ ಹೂಯತ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸೆಂದರೆ ಯನನ್ರೀಹ ಸ್ಯಾದಿಧಾನ್ಯ ಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಅನ್ನ ಅಥವಾ 


ನವಿಸ್ತದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪುರೋಡಾಶವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಧಾನ್ಯವು ಅವಶ್ಯ ವು, ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ 
3 
ಶರಶ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳು ಬಲಿತು ಸುಗ್ಗಿಯ ಕಾಲನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತಳ ಈ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಥೇಷ 
ಬ ೬ 

ನ - ದಾನಾ ಹ ಮ ನಿಂ ಗಳ 
ವಾಗಿ ದೊರೆಯುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಲಬ್ಬನ ವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಪುರೋಡಾಶ ನು ಕೆ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಧಾನೃಸಮೃದ್ಧಿಗೆ ರ ರಲ ಶರದೃತುವನ್ನು ಹವಿಸ್ಸೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜಾ ನ 
ಷ್ಠಾನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿರುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿಯೇ ಇಡದೆ. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರಣಗಳ ಜಾತ್‌ ` 

ಮೀಲ ಕೇಳಿದ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲಡೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಕ್ಕೆ ನಸಂತ್ರ ಗ್ರೀಷ್ಮ, ಶರತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು 


ಅ, ೮, ಅ.೪. ವ, ೧೮. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 859. 


INNS 


AAAS AAA AANA ANRNANNAANAAANAANANAAANANAANANNAAP ಲ  ್ಸ್‌ ಫುಲ ಂೊಬಫ ಹಯ್ನೂ್ಪರ್ಬ್ಬುರ್ತ್ತುೈ್ಯೈ||ೈ್ವ ತ ಿುುುು 


| (1) 'ವಸಂತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ 5ಗ್ನಿ ಮಾದಥೀತ | ವಸಂತೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಕರ್ತುಃ। ಸ್ವ 
ಏವೈನಮೃತಾವಾಧಾಯ | ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೀ ಭವತಿ! ಮುಖಂ ವಾ ಏತೆದೃತೂನಾಂ | 
ಯದ್ವಸಂತಃ | ಯೋ ವಸಂತಾಗ್ನಿಮಾಧಥತ್ತೇ | ಮುಖ್ಯ ಏವ ಭವತಿ! 
(ಕೇ ಬ್ರಾ. ೧-೧-೨-೬, ೭) 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದನನು ನಸಂತಖುತುನಿನಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ವಸಂತಖುತುವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸ್ತ 
ಖುತುವೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಖುತುವಾದ ವಸಂತಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬ್ರಹೆ, 
ವರ್ಚಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಶೋಭಿಸುವನು. ಖುತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ಮೊದಲನೆಯ ಖುತುವು ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ವಸಂತಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದವನು ತನ್ನ ಸ್ಪಜನರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನೂ (ಗಣ್ಯನಾದವನೂ) ಗೌರ 
ವಾನ್ರಿತನೂ ಆಗುವನು. 


(2) ಗ್ರೀಷ್ಮೇ ರಾಜನ್ಯ ಆದಧೀತ | ಗ್ರೀಷ್ನ್ಮೋ ವೈ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯರ್ತುಃ | ಸ್ವ ಏವೈನಮೃುತಾನಾ- 


ಧಾಯ | ಇಂದ್ರಿಯಾನೀ ಭವತಿ! 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೨-೭) 


ರಾಜನಾದವನು (ಕ್ಷತ್ರಿಯನು) ಗ್ರಿ ಗೀೀಷ ಒರ್ತುನಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕು. ಗ್ರೀಷ್ಮಖುತುವೇ ರಾಜನ ಸ್ವಂತ ಖಯತುವು. 
ತನ್ನ ಸ್ವಂತವಾದ ಗ್ರೀಷ ಒಖುಳುನಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಚಟು ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾಗುವನು, 


(3) ಶರದಿ ವೈಶ್ಯ ಆದಧೀತ | ಶರದ್ವೈ ವೈಶ್ಯಸ್ಯರ್ತುಃ | ಸ ಏವ್ಸೆನಮ್ಬು ತಾನಾಧಾಯ | 


3 

ಪಶುಮಾನ್ಫ ವತಿ॥ 
ವೈಶ್ಯನಾದವ ನು ಶರದ್ಭ ತುನಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕು. .ಈ ಶರದ್ಧ ತುನೇ ಫೃಶ್ಯನಿಗೆ ಸ್ವಂತ ಖಯತುವು. ತನ್ನ ಸ್ವ ಂತೆ 
ಖತುವಾದ MRR ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ವೈಶ್ಯನು" ಸಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುಖಿಸುವನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಅನೇಕಕಡೆ ಈ ಮೂರು ಖುತುಗಳು ಯಜಿ ತ್ವಾ ರ್ಹಗಳೆಂದು ಪ್ರಶ ಸ್ಕವ ನಾದವುಗಳೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ಆದ್ದ ರಿಂಡ 
ಅವುಗಳನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ಫಾಗಿ ತೆ ದೇವತೆಗಳು ಮಾ ನಸ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದೆರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಃಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| 
ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಬರ್ಹಿಷಿ ಪ್ರೌಕ್ಟನ್ಸುರುಷಂ ee 


we ತೇನ. ದೇನಾ ಅಯೆಜಂತ ಸಾಧ್ಯಾ ಯಷ ಸಯತಶ್ಚ ಯೇ ॥೭॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ೬ 
| ; | 
ತಂ! ಯಜ್ಞಂ ಬರ್ಹಿನಿ | ಪ್ರ | 'ಔಕ್ಷರ | ಪುಕುಸಂ ಜಾತಂ | ಅಗ್ರತಃ | 


; | | 
ತೇನ | ದೇವಾಃ | ಅಯೆಜಂತ | ಸಾಧ್ಯಾ: |! ಯಸಯ: | ಚ । ಯೇ! ೭! 


000 ಸಾಯಣಬಭ್ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭ ಸೂ. ೯೦ 


AS ಯಿ ೃ ದೀದುೃ ONS NNN ಹೂಟ ಜಡ SANNA NNSA NSN NNSA ಒತ್‌ಇತ್‌್‌ದ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ, 


ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಸಾಧನಭೂತಂ ತಂ ಪುರುಷಂ ಪಶುತ್ತಭಾನನಯಾ ಯೂಪೇ ಬದ್ಧಂ 
ಬರಿಸಿ ಮಾನಸೇ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರೌಕ್ಷನ | ಪ್ರೋಕ್ರಿತನಂತಃ। ಕೀದೃಶಮಿತ್ಯತ್ರಾಹ | ಅಗ್ರತಃ ಸರ್ವ- 
ಸೃಸ್ಟೇಃ ಪೂರ್ವಂ ಪುರುಷಂ ಜಾತಂ ಪುರುಷತ್ತೇನೋತ್ಸನ್ನಂ | ಏತಚ್ಚ ಸ್ರಾಗೇವೋಕ್ತಂ ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ವಿರಾಳೆಜ ಜಾಯತ ವಿರಾಜೋ ಅಧಿ ಪೊರುಷ ಇತಿ! ತೇನ ಪುರುಸರೂಸೇಣ ಪಶುನಾ ದೇನಾ ಅಯೆಜಂತ | 
ಮಾನಸಯಾಗಂ ನಿಷ್ಪಾದಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಫೇತೇ ಜೇವಾ ಇತ್ಯತ್ರಾಹ | ಸಾಧ್ಯಾ: ಸೈನಿ ಸಾಧನ- 
ಯೋಗ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಭೃತಯಃ ತದನುಕೂಲಾ ಯಷಯೋ ಮಂಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾರಶ್ಚ ಯೇ ಸಂತಿ! 
ತೇ ಸನೇ:ಸ್ಕಯಜಂತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 

u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ರತಃ ಜಗತ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು | ಜಾತಂ--ಉತ್ಸನ್ನನೂ | ಯಜ್ಞಂ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಸಾಥನಭೂತನೂ ಆದ | ತಂ ಪುರುಷಂ--ಆ ನಿರಾಟ್ರುರುಷನನ್ನು | ಬರ್ಹಿಷಿ--ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಾಸಿಸಿ | 
ಸ್ರೌಕ್ಷನ್‌-ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡಿದರು | ತೇನ. ಪ್ರರುಷರೂಪವಾದ ಪಶುವಿನಿಂದ |! ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಸಾಧ್ಯಾ ಸಾಧ್ಯರೂ | ಯುಷಯಃ-ಖಸಿಗಳೂ ಸೇರಿ | ಯೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಯಾರು ಯಾರು 
ಆರ್ಹರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ! ಆಯೆ ಜಂತ-_-ಯಾಗನನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗತ್‌ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನನೂ, ಯಜ್ಞ ಕೆ ಸಾಧನಭೂತನೂ ಆದ ನಿರಾಟ್ಬುರುಷನನ್ನು 
ದೆರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿ ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿದರು. ಪುರುಷರೂಸನಾದ ಸಶುನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ . ಅರ್ಪಿಸಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ: ಸಾಧ ಯನಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಎಲ್ಲರೂ ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. 


ಯಾ 
CL 
ಲ 
ಚ 


English Translation 


They immolated as the victim upon the sacred grass Purusha, 
born before (creation), with him the deities who were Sadhyas and those 
who were Rishis sacrificed. 


pe 
a 


ಪ್ರೊ ಕಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಎಂಬುದೇ ನ 
ಯಜ್ಞ ಸಾಧನ. ಈ ಸಾಧನದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಮತ್ತು ಯ 
೧ ದ ಮೆ ಜ್ಯಾ ಈ ಭೆ 
ಮುಂದೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೫ನೇ ಖುಕೈನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗು ಡೆ ದೇವಾಃ ಮತ್ತು ' 
ಖುಷಯೆ॥ ಎಂಬ ಪಡೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕ್ಸತೆದಲ್ಲಿ ಏನರ್ಥವೆಂಬುದನ್ನು 
೧೧ 


ಮತ್ತು “ak 


ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಜಾ ಪತಿಯ ಪ್ರಾ ಣಗಳು ಮತ್ತು 


ಮತ್ತು ನೇವ ಮತ್ತು ಖುಸಿ 


ಅ ಇಳಿ ತಿಗಳ ಸ K ಹ ಡು 
ಜಾಸತಿಯ ಯಜಕೆ ಾ»ಹಾಯ್ಯ ಹಗಳಾಗಿದ 
Ke; ಟು 


6. 
2 
೨ 
೯೨ 
ತ್ಲ್‌ 

1 
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ಗಾಗಾ ಗ.  ಒಂಗಿ ಗಾಡಿ 


NNN NNN 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥಗಳು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ: ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಎಂಬುವರು ಯಾರು, ಅವರು 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆಯೇ, ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾನರೇ ಅಥವಾ ಅವರಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕರೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಇಧನಯೋಗಾಃ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಭೃತೆಯಃ ಸೃಷ್ಠಿ ಯನ್ನು ಟೆ ಸಲು ಯೋಗ್ಯರೇ [ಸಾಧ್ಯರು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಮುಂತಾದವರು 


ಎಂದು ಸಾಯಣರು Ne ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಟ ರರ ವಿನರಣವು ಈ ನ 


ಸಾಧ್ಯಾಶ್ಚ ಯಸಯಶ್ನ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಾ ಅಪಿ ದೇವಾ ಅಯೆಜಂತ | ಸಾಧಯಂತೀತಿ ಸಾಧ್ಯಾಃ | 
ಪ್ರಾಣಾಃ! ಖುಷಯಃ ದ್ರಷ್ಟಾರಃ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ದ್ವಯೇ ಪಿ ದೇವನಶೀಲಾಃ ದೇವಾ 
ಇತ್ಯುಚ್ಯಂತೇ | ತೇನ ನಿರಾಜಾ ಪುರುಷೇಣ ಅಯಜಂತ 
(ತೈ. ಆ. ಭಾ ೩-೧೨) 
ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಸಾಧ್ಯರೆಂದು ವ್ಯವಹೃತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರಿಯಗಳೇ 
ಖುಷಿಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೈತರು. ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಇವು ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತರು. ಇವರು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾಡ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಅದು ಉತ್ತರಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಸಾಧಕವಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಾಧ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಪ್ರಭ್ಛತಯಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿ 
ಚಿಚಿತ್ಯವಿರುತ್ತದೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ- - 


ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ | 
ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತ ಯತ್ರ ಸೂರ್ನೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ! 
(ಖು. ಸ, ೧೦-೯೦.೧೬) 
ದೇವಶೆಗಳು ಯಜ್ಞ ನನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಯಜ್ಞರೂಪನಾದ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಬೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರು 
ಯಾರು ಈ ವತಾರ್ಗವನ ನುಸರಿಸಿ ಪರಮಾತ ನನ್ನು 

ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಧಕರಾದ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಇದೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತ ಸೃಷ್ಟ ಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವ ಅವರ ಮಹೆತ್ತ ಎನನ್ನು ಪ್ರಶ ಶಂಸಿಸಿದೆ. ಸಾಧ್ಯರ ಲೋಕೆ 
ವಾವುದು ಎಂಬುದೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜಿಜ್ಞಾ ಸೆಗೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ[ಸ್ರಜಾಪತಿಗೆ 
ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಇವರು ಸಹಾಯಮಾಡಿದರು Bs ಹೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯ ಮೂಲಕ ಆರಾಧಿಸುವರೋ ಅನರು ನಿತ್ಯ 


ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಸಾಧ್ಯ ರು ದ್ಯು i ರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೆ ದೆ, 


"ದ್ಯು ಚಾಟು ದೇನಗಣ ಇತಿ ಸೈಕುಕ್ತಾ § | | ಪೂರ್ನಂ ದೇವಯುಗ ನಿತ್ಕಾಖ್ಯಾನಂ | 
* - (ವಿ ೧೨- ಹ] 


ನೈರುಕ್ತ ರು (ಯಾಸ್ಕ ರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಾ ಚೀನರಾನ ನಿರುಕ್ತಮತದನರು) ಸಾಧ್ಯರನ್ನು ಮ್ಯುಲೋಕಸ್ಸರಾದ ದೇವತೆ 


ಗಳೆಂದು "ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅವರೇ ಪ್ರಥಮರು ಮತ್ತು ಅತ್ಯು Mk ಲೋಕವನ್ನು 


509 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


SSS ಪ್‌ ಫ್‌ ಫ್‌ ತತ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಡ್‌್‌ 


NAAN AS SS NAL 


ಆಶ್ರಯಿಸ ಸುವವರು ಎಂದು ಹಿಂದಿನವರು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ಅಭಿಪ್ಪಾ ಪ್ರಾಯವಿರುತ್ತದೆ. ಛಾಂಡೋಗ್ಕೊಸ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯರ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಸ್ಸಿವೇಶವೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಪ್ರಕರಣವು ಒಟ್ಟು 
ಐದು ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಾಧ್ಯರ ಲೋಕವೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೆಂಡು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಹೇಗೆಂದರೆ 

ತದ ದ್ಯತ್ರ ಥನುಮಮೃೃತಂ ತದ್ವಸವ ಉಪಜೀವಂತ್ಯಗ್ನಿನಾ ಮುಖೇನ | 

(ಛಾ. ಉ. ೩-೬-೧) 

ಅಮೃತತ್ವೆವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ರಸಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಗಳೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾ ಇದೆ ರಸಗಳು, . ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ 
ಖುಗ್ರೇದರೂಪವಾದ ಅಮೃತನನ್ನು ವಸುಗಳು ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ಮುಖದಿಂದ ಸೆಟ ತನ್ಮು ಸ್ತಿತಿಯನ್ನು 
ವ್ಯವಸ್ಥಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಇದು ವಸುಲೋಕದ ಅನುಭವವು. (ಪಾರ್ಥಿವನು). 

ಅಫೆ ಯದ್ದ್ವಿತೀಯನುಮೃತಂ ತಿದ್ರುವ್ರಾ ಉಸಜೀವಂತೀಂದ್ರೇಣ ಮುಖೇನ | 

(ಛಾ. ಉ. ೩-೭.೧) 

ಯಜೂರೂಪವಾಡ ಅಮೃತವನ್ನು ರುದ್ರರು ಇಂದ್ರರೂಪವಾದ ಮುಖದಿಂದ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ಅಥ ಯತ್ರ್ರೃತೀಯವಂಮೃತಂ ತದಾದಿತ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ ನರುಣೇನ ಮುಖೇನ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೮-೧) 


ಸಾಮರೂಪವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಆದಿತ್ಯರು ವರುಣರೂಪವಾದ ಮುಖದಿಂದ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ವರುಣ 


ಅಥ ಯಚ್ಚೆ ತುರ್ಥಮಮೃತಂ ತನ್ಮರುತ ಉಪಜೀವಂತಿ ಸೋಮೇನ ಮುಖೇನ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೯-೧) 
ಅಥರ್ವವೇದರೂಹೆವಾದ ಅವ 


“ಇದು ಸೋಮಲೋಕದ ಅನುಭವವು. 


ತವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ಸೋಮರೂಪವಾದ ಮುಖದಿಂದ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥ ಯತ್ನಂಚಮಮಮೃತಂ ತತ್ಸಾಧ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮುಖೇನ ನ ವೈ ದೇವಾ 
ಅಶ್ನಂತಿ ನ ಪಿಬಂತೆ ಜ್‌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಶೃಸ್ಯಂತಿ | 


(ಛಾ ೨, ಉ. ೩-೧೦-೧) 


ಘಾ ಎ ಇ 2 ವ್‌ 3. ಷಿ 

ಐದನೆಯದೂ ಉಪನಿಷದ್ರೂಪವೂ ಆದ ಅಮೃತಲೋಕದಲ್ಲಿ' ಸಾಧ್ಯರು ನಾಸಿಸುತ್ತ ಬ್ರಹ ರೂಪವಾದ ಮುಖದಿಂದ 
ಇ ಜಮ್‌ ಮಿಲೆ ಅ ಜಿಪಿ ತ ಇಷ್ಟು ಬ 

ಅಮೃತವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ.. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ತಿನ್ನುವುದೂ ನಿ ಪಾನನ ನಾ ಇಲ್ಲ: ಅಮೃತದ 

ಡಾ 
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pe 


ANS SSS NSE SSN NNN BSNL 


ತ ಏತದೇನ ರೂಪಮಭಿಸಂನಿಶಂತೈ (ತಸ್ಮಾದ್ರೂಪಾದುದ್ಯಂತಿ | ಸ ಯೆ ಏತದೇವಮಮೃತಂ 
ನೇಡ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮೇವೈಕೋ ಭೂತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೈನ ಮುಖೇನೈತದೇವಾಮೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ತೃಪ್ಯತಿ ಸ ಓತದೇವ ರೂಪಮಭಿಸಂನಿಶತಿ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩.೧೦-೨, ೩) ಇ 


ಸಾಧ್ಯ ರು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾ ಇದ ಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದು ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪುನಃ ಅದೇ 
ತ್‌ ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿ ತ್ರ ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ ಎನನ್ನು ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸಹ ತಾನೂ ಸಾಧ್ಯರಲ್ಲೊ 

ಕ್ರ ಬೆ ಸ್ಥೆ ೧೨ ಲ, 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಉಪನಿಷದ್ರೂ ಸವಾದ ಅಮೆ ಿತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ಅತ್ಮತೈಪ್ರಿಯನ್ನು ಸ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನೂ ಸೆಹೆ 


ಆದಿತ್ಯನ ಮಧ್ಯ ವರ್ತಿಯಾದ ರೂಪವನ್ನೆ ೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಸ ಯಾವದಾದಿತ್ಯ ಉತ್ತರತ ಉದೇತಾ ದಕ್ಷಿಣಕೋ;ಸ್ತಮೇತಾ ದ್ವಿಸ್ತಾನದೂರ್ಧ್ವ ಉದೇ. 
ತಾರ್ವಾಗಸ್ತಮೇತಾ ಸಾಧ್ಯಾನಾನೇನ ತಾವದಾಧಿಪತ್ಯಂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ಪರ್ಯೇತಾ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩.೧೦-೪) 


ಸಾಧ್ಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಯಜ್ಞ ಪ ಕರ್ತನೂ, ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವ ನನ್ನು ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾ -ನಿಯೂ ಸಾಧ್ಯರು ಅನುಭವಿಸುವ 
ನಾ ಕ ಸಡೆದು ಆದಿತ ನ a ರ ಮಾರ್ಗವಾದುದೂ, ಊರ್ಧ್ವ ಮತ್ತು ಅರ್ವಾಗ್ರೂಪವಾಡ:ದೂ 
ಆದ ಸಂಚಾರವು ಇರುವವರೆಗೆ ಆದನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಸಾ ಸೈ ಶೋಕದ ಮತ್ತು ಸಾಧ್ಯರ ಸಂಬಂಧ 


ವಾಡ ಯಜ್ಞಕಿ ಕ್ರಿಯೆಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವ ನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


Se ಸನಂ ಖಾ ಷಾ ಬ ನ ಕ 

ಸಾಧ್ಯರ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವು ಮುಂದುವರಿಯುವ ಕ್ರ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸುವುದೇ ಪ್ರಕೃತದ ಉದ್ದಿಶ್ಯ. ಆದರೆ ಸಾಧ್ಯರು ಯಾವ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು ಮತ್ತು ಯಾವ ರೀತಿಯ ದಿವ್ಯತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು, ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಾಕ್ಷಾಂತೃಂಬಂಧನ್ರು ಎಂತೆಹುದು ಎಂಬ ನಿಷಯದ ವಿಮರ್ಶೆಯೂ ಹ ಸಾಧ್ಯರ ಲೋಕ ಮತ್ತು 
ಅವರು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸೃಷಿ ಾರ್ಯಕ್ಕೆ, ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬ್ಬ ್ರಿಹದ್ದೇವ ವತಾಕಾರರ. ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಫಟ 
ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಗಾಯತ್ರೀ ಚೈಕವಿಂಶಶ್ಶ ಯಚ್ಚ ಸಾಮ ರಥಂತರಂ | 
ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಾಮ ಚೆ ವೈರಾಜಂ ಆಸ್ತ್ಯ್ಯಾಶ್ಚ ವಸುಭಿಃ ಸಹ॥ 


(ಬೃ, ದೇ. ೧-೧೧೬) 


ಗಾಯತ್ರೀ, ಎಕವಿಂಶಸ್ತೋಮ, ರಥಂತರಸಾನು, ವೈರಾಜಸಾಮ, ಸಾಧ್ಯರು,. ಆಸ್ತ್ರ್ಯರು ಮತ್ತು ವಸುಗಳು 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು, ಸಾಧ್ಯರು, ಅಸ್ತ್ರ್ಯರು ಮತ್ತು ವಸುಗಳು ಇನರು ಮೊದಲನೆಯ 

* D ಕ್ಯ ಹ ಇ ೧೨ ಸತ್‌ 
ಲೋಕದನರು. ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಸುತ. (ನಿ.:೭-೮). ಆದಕ್ಕೆ. ಇನರಲ್ಲಾರೂ ಸಹ ಪೃಥಿನೀಲೋಕ 


ಸಂಬಂಧಿಸಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಘಂಟುನಿನಿಂದೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. (21-೫-೬). 


ಜಾವ 


೦011 ಸಾಯಣ ಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭.ಸೂ. ೯೦ 


1 > ಡೆ ಮ್‌ 
SSNS NL NL NAA A NNN AAAS NS SAAS SNS NN 


ಆದಿತ್ಯಃ ಕೇಶಿಸಾಧ್ಯಾಶ್ನ ಸವಿತಾ ವಸುಭಿರ್ಮನ ನುಃ | 
ದಧ್ಯಜ್‌ ಅಥರ್ನಾ ನಿಶ್ನೇ ಚ ನಾಜಿನೋ ದೇವಸತ್ನಯಃ 


(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೨) 


ಆದಿತ್ಯರು, ಕೇಶಿಗಳು (ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳು), ಸಾ 'ಧ್ಯರು, ಸವಿತೃ, ವಸುಗಳು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು, 
ದೇವಸತ್ಲಿಯರು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆನರು ಎಂದು `ಸ ಸಾಧ್ಯರು ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕದ 
ನಿತ್ಯದೇವತೆಗಳಾದುದರಿಂದ ಇವರು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡತಕ್ಕವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ; 
ಚ ಊ ಬ್‌ Ko] 
ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕಂ ಸತ್ರಂ ಪ್ರಜಾಕಾನುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ । 
ಆಹರತೆಹಿತಃ ಸಾಡೆ ನ್ಲೀಶ್ಲೇದೇವೆಃ ಸಹೇತಿ ಚ 
pv "ರ ಸ ಲ 
ANS 
ಮು ೧೦ ೧ 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಂತಾನ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸಾಧ್ಯರೊಡನೆಯೂ, ವಿಶ್ತೆ ೀದೇವಶೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ 
ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕವಾದ ಸತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದನು ಎಂದು ಪ್ರಜಾ ಪತಿಯು ತನ್ನ ಸೃಷ್ಠಿ ಹ್ಟಿಕಾರ್ಯ ದೆಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯರ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ತಿಸಿದುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಐಂದ್ರಾತ್ಪುರುಷಸೂಕ್ತಂ ಚ ಅನ್ತ್ಯಯಾ ಪೌರುಷಸ್ಯ ತು | 
ನಿಥೈನಮಭಜತ್ಪಾಧ್ಯಾ ಯಜ್ವ್ಜಾರ್ಥಂ ಸೋತರ್ಥ ಉಚ್ಯತೇ | 
(ಬೃ- ದೇ. ೭-೧೪೩) 


ಖಯ. ಸಂ. ೧೦- ೮೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯಾದನಂತರ, ೧೦-೯೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ನರು ಯಜ್ಞಾರ್ಥ 
ಇಯ ಗಗ ಹಾ ಎ. (ಗಿ pr) ಲ್ಯ | 


ಸಕ್‌ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು , ವಿಭಾಗಿಸಿ .ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸುದುದು ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ಈ ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಶಂಸಿಜಿ, ಇದೇ 
ಮೆಹೆತ್ರವುಳ್ಳ ಸಾಧ್ಯರೆ ಸ್ವರೊಸವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ - 
ಛಂಧಾಂಸಿ ವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತೇ5ಗ್ರೇ5ಗ್ನಿನಾಗ್ನಿನುಯಜಂಶ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್‌! 
ಆದಿತ್ಕಾಶ್ಚೈ ನೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸಕ್ಚ ತೇಂಗ್ದೆ ಸ್ರೇ5ಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ ಮಳಿ: ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ- 
3 il 


| ತ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧ 
ರು. ಛಂಜದೋರೂಪರಾದ ಈ ಸಾಧ ರು ಹಿಂದೆ ಆಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಮಥಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಕ್ರ 
ಪೂಜಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಅದರ: ಫಲವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಹ ಎಂದಿರುತ್ತ ಡೆ, ಕೆಲನೆಜೆಗಳಲಿ ಆದಿತ್ಯರು 
ಎ೨ ೧೧ 


ಅ ಚ ಗ್‌ ತೆ್‌ ಇಾಸ್ಮಾರ್ರ್‌ ಹ ಇ ಇ PN 
ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಿಸುಗಳೂ ಸಾಧ್ಯಸಂಜ್ಯಕರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಜಹಿ | ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಪ್ರಜಾ 


ಇಂದೂಳ ಷಿ ಯ್ಯ ತಿ ಬಲ 9 po ಎಫ ಮಿ sa ಹ ) ಿ 
ರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನಿರ್ಸಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು: ಎಂದು: ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ - ಮತ್ತು 
ಶವ ಮಿ ಛಿ ತಣ್‌ ಅ & 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ನಿವರಣನನ್ನು ್ಸ್ನಿ ಹೇಳಿಡೆಯೋ ಅದೇ ವಿವರಣವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ 
ಯೆ ಭ್‌ಂಂತ SpE ೮ ನ್‌ « 
ಲ py hd ಶತ *ಿಟ್ರಾಕ್ಕಣದ್ಲೂ ಈ ರೀಕಿಯಿ ತ್ತದೆ 


ಆ. ೮. ಅ. ೪. ವ ೧೮, ) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 865 
ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತ ಏತಮಗ್ರ ಏವಮಸಾಧಯನ್ನೇತದೇವ ಬುಭೂಷಂತೆಸ್ತ ಉ 

ಏವಾಷ್ಕೇತರ್ಜಿ ಸಾಧಯಂತಿ ಪಶ್ಚೇದಮನ್ಯದಭವದ್ಯಜತ್ರಮಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ 
ಭೂಪತಿ... ಯತ್ಕಿಂಚಾಮೃತಂ || 


NN 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೨-೩) 


ಈ 
ಲೋಕವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿ ಪ್ರಾಜೀನರು. 
ಸಸ್ತ್ರಪ್ರಾಣಗಳೇ ಈ ಸಾಧ್ಯರು.  ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾಗಲು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಅವನನ್ನು 
ಸಾಧ್ಯನನ್ನಾಗಿ ವ್‌ ಅಮೃತತ್ವ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧಿ ಇವೆರಡೂ ಸಾಧ್ಯರೂಪರಾದ ಸಸ್ತಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ಇ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಇವೆರಡು. ಗುಣಗಳೂ ಅತ್ಯ ಗತ್ಯ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಈ ವಿಷಯ. ವನ್ನೇ 
ಖುಕ್ಪಂಹಿತೆಯೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಾಧ್ಯರು ಅತಿ: ಪ್ರಾ ಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೇ ಬ್ರ 


ಪಶ್ಚೇದಮನ್ಯದಭವದ್ಯಜತ್ರಮಮರ್ಶಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂನಾ | 
ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂಗ ಸನಿತುರ್ಗರುತ್ಮಾನ್ಸೂರ್ವೋ ಜಾತಃ ಸಉ ಅಸ್ಕಾನು ಧರ್ಮ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೩) 


ಅಮೃತತ್ವವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ Mi ಪೊಜ್ಯವಾದ ಸರವಸ್ತುವು ಅಮರ್ತ್ಯವಾದ ಲೋಕದೊಡನೆ 


ಆನಿರ್ಭವಿಸಿತು. ಈ ಸರವಸ ವನ್ನೇ ಸಪರ್ಣವಾದ ಗರುತ್ಮಂತನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನ 


ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಉಳಿದ ನಾಗಾ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೂಜಾರ್ಹವಾಗಿವೆ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ- 


೧೧ 


ವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ, ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯಶಬ್ದಕ್ಟೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಶಬ್ದಕ್ಕೂ 


ಅ) 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಯಜ್ಞ ಕಾರ ವನ್ನು ನಿನ್ನಪ್ನುಸಿದವು ಎಂಬ- 
ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯ ಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಸಾಧಯೆಂತೀತಿ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಅಥವಾ 
ಸಾ 


ಸೃಷ್ಟಿ ಧನಯೋಗ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಭೃತಯಃ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಸಾಧ್ಯನೇ ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ಪ್ರಮಾಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಅರ್ಥವೂ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 


ಆತ್ಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಗಳ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವೇನು ಎಂದರೆ ಅದರ ನಿವರಣವನ್ನು ಶತನಥ 
ಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಸಡ್ಕಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌! ತದಾಹುಃ 5೦ ತಡಸದಾಸೀದಿತ್ಯಷಯೋ ವಾವ ತೇ5ಗ್ರೇ5ಸದಾ- 
ಸೀತ್ರದಾಹುಃ ಕೇ ತ ಯಷಯ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಯಸಯಸ್ತೇ ಯತ್ಸುರಾಸ್ಮಾತ್‌ 
ಸರ್ವಸ್ಮಾದಿದಮಿಚ್ಛಂತಃ ಶ್ರಮೇಣ ತಪಸಾರಿಸಂಸ್ಥಸ್ಮಾದೃಷಯಃ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧) 


೧೧ € 


ವನ್ನು ಚುಷಯಃ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತ ೇೀವೆಯೋ ಅದೇ ಎಂದು 


ಭಾವರೂಪವಾದ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸದಾತ್ಮಕವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಆ ಅಸದಾತ್ಮಕವಾದ 
ದು ವ್ಮ 


ತತ್ತ ಎವಾವುದು? ಎಂ ಕ 


xxix ೨೨ 


ಜ್‌ 6 6 ಇ೧ ರ್ಥ 
[ ಉನಿ ೧೦. ಲಿ, Ce ಅರಿ, FG 


AK ಅಂ ಲ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸೆಹಿತಾ 
ಶಿ 


£66 
Me: CESS ತ ಹಾಡು ೫3೫032೨4444 
ಉತ್ತರವಿರುತ್ತದೆ.. ಆ ಖುಷಿಗಳಾರು? ಎಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಖುಹಿಸಂಜ್ಹ ಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಸಂಚವು 
ಭಾವರೂಪವಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿತವಾಗುವುದಕ್ಲೆ ಪ್ರೆ ರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಾಣ ಣಗಳೇ ತಮ್ಮ ತಪ ಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಶ್ರಮದಿಂದಲೂ 
ಕಗಳಾದವು. ಖುಹಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 


ದ 
ಕ್ರ ಶವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ (ಅರಿಷನ್‌) ಆ ಅವ ಫಯ ನಿಸ p: 
ಪ್ರಾಣಗಳೇ ದೇವಾಃ ಎಂದೂ ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ 
ಸಯೋತಯೆಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಾಣಃ! ಏಸ ಏನೇಂದ್ರಸ್ತಾನೇಸ ಪ್ರಾಣಾನ್ಮಧ್ಯತ ಇಂದ್ರಿಯೇಣೈಂದ್ಹ 
ಯದೈಂದ್ಧ ತಸ್ಮಾದಿಂಧ ಇಂಥೋಹ ವೈ ತಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸರೋಕ್ಷಂ ಪರೋಕ್ಷ. 


ಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾಸ್ತ ಇದ್ದಾಃ ಸಪ್ತ ನಾನಾ ಪುರುಷಾನಸೃಜಂತ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬ ೧೧.೨) 


ಈ ಪ್ರಾಣಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣವೇ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಇಂದ್ರನಾಮಕವಾದ ಈ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣವು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ (ಇಂದ್ರಿಯದಿಂದ) ತನ್ನ ಮುಖ್ಯ 


ದ್ರಿ 
ಸ್ಥಾನದಿಂದಲೇ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಉಳಿದ ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ಈ ರೀ 
ರಿಂದಲೇ ಆದು ಇಂಧ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪರೋಕ್ಷಕಾಮರಾದ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎಳು 
ಆನಿರ್ಭಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದವು. 


ತೇ*ಬ್ರುವನಿ” | ನ ವಾಇತ್ಯಗಳಂ ಸಂತಃ ತಕ್ಷ್ಯಾಮಃ ಪ್ರಜನಯಿತುಮಿಮಾನ್ರ್ಸಪ್ತ ಪ್ರರುಷಾ 
ನೇಕಂ ಪುರುಷಂ ಕರವಾಮೇತಿ ತ ಏತಾನ್ರ್ಸಪ್ತ ಪುರುಷಾನೇಕಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ವನ್ಯ- 
ದೂರ್ಧ್ವಂ ನಾಭೇಸ್ತಾ ದ್ವೌ ಜೆ: ೯ಜ*ನಾಭೇಸ್ತ್‌ ದೌ ಪಕ್ಷಃ ಪುರುಷಃ ಪಕ್ಷ. 


ಪುರುಷಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠೈಕ ಆಸೀತ” | 
(ಶ.. ಬ್ರಾ. ೬.೧-೧-೩) 


ಈ ಏಳು ಪುರುಷರೂ ಬಾ ಪ್ರ ತ್ರೆ ಕತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ರಿನ ನಮ್ಮ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯತೆಂ ರಿನ್ನುಂಟಿ 
ಮಾಡಿ ಒಂದೇ ಸರಸ ಎನು ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಆ ಪ್ರಾಣಗಳು ಯೋಚಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಪುರುಷತ ತ್ರೃವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. ನಾಭಿಗೆ ಮೇಲ್ಭಾ ಗದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪುರುಷತತ್ತ ವನ್ನೂ, 

ಸರು ನನ 


ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕ ನಾತ ಮಾಡಿದವು. ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಿಗೂ ಎರಡು ಪುರು 
ಲೃಬಿರು. ಇದೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿ ಏಳನೆಯ ಪುರುಷತತ್ತ ವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತನಾಯಿತು. 


ಅಥ ಯೈತೇಷಾಗಳಂ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಶ್ರೀಃ। ಯೋ ರಸ ಆಸೀತ್ರಮೂರ್ಥ್ವಗಳಂ 

ಸಮುದೌಹಂಸ್ತದಸ್ಯ ಶಿಶೋsಭವದ A ಚ್ಛ್ರಿಯೆಗ್ಗಂ ಸಮುದೌಹಂಸ್ತಸ್ಕ್ಮೂಚ್ಛಿರ- 

ಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇತಸ್ಮಿನನ್‌ ಪ್ರಾಣಾ ಅಶ್ರಯಂತ ತಸ್ಮಾದ್ವೇವೈತಚ್ಛಿರೋ;ಥ ಯತಾ ಣಾ 

ಅಶ್ರಯಂತ ತಸ್ಮಾದು ಪ್ರಾಣಾಃ ಶ್ರಿಯೋ*ಥ ಯತ್ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಶ್ರಯಂತ ತಸ್ಮಾದು ಶರೀರಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬.೧-೧-೪) 


EC] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 807 


NNN NNN ANAS NSLS NAN A ಭಾ 


ಮುಡಿ ಬಡಗಿ ಗಿ ಓಗಿ ಬಗಗ. 


ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಪಾದ, ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು ಇತ್ಯಾದ್ಯವಯವಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿರ್ಮಿತನಾದಾಗ ಅದೇ ಪುರುಷನ 
ರಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಮೂಲಭೂತರಾದ ಏಳು ಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಸತ್ತ್ವದ ಸ್ತರೂಪನೇನು? ಯಾನ ಶಕ್ತಿಯು 
ಸ್ಥಾ ನಿಸಿತು ಎಂದರೆ, ಆ ಏಳು ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ- ದಿವ್ಯಸಂಪತ್ತನ್ನು (ಶ್ರೀಃ) ಈ 
ಅದ್ದಿತೀಯವಾದೆ ಪುರುಷತತ್ತ ದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ, ಶಿರಸ್‌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು. ಅಲ್ಲದೇ, ಸಕಲ ಪಾಣಗಳೂ ಈ ಸತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇದು ಶಿರಸ* ಎಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಶ್ರೀಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಶರೀರದ ಉಳಿದ ಅಂಗಗಳೂ ಶ್ರಿಯಃ 
ಎಂದೇ ವ್ನವಹ್ನತವಾಗಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ' ಒಂದೇ ತಡೆ ಆಶ್ರಯನನ್ನು (ಶ್ರೀ) ಪಡೆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 


ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಶರೀರ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 


ಹ 


ಸ ಏವ ಪುರುಷಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಭವತ್‌ | ಸ ಯಃ ಸ ಪುರುಷಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಭವದಯಮೇನ ಸ 


ಯೋತಯೆಮಗ್ಗಿಶ್ಲೀಯತೇ | 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೬-೧-೧-೫) 
ಪ್ರತೇಕವಾಗಿದ್ದ ಯಾವ ಏಳು ಪುರುಷತತ್ತ್ವಗಳಿಂದೆ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಒಬ್ಬನೇ ಪುರುಷನು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದನೋ 
ಅವನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆನ್ಸಿಸಿಕೊಂಡನು. (ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವೆಂದರ್ಥ). ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಸನಾದ 
ಆ ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿ ಚಿತಿರೂಪದಲ್ಲೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿ ಚಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೂ 
ಅದೆಲ್ಲವೂ ಆ ಸರಮಪುರುಸನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದುದಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 

ಸವೈ ಸಪ್ತಪುರುಷೋ ಭವತಿ | ಸಪ್ತಪುರುಷೋ ಹ್ಯಯಂ ಪುರುಷೋ ಯಚ್ಚ ತ್ವಾರ ಆತ್ಮಾ 
ತ್ರಯಃ ಪಶ್ಸಪುಚ್ಛಾನಿ ಚತ್ತಾರೋ ಹಿ ತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯಾತ್ಮಾ ತ್ರಯಃ ಪಶ್ಸಪುಚ್ಛಾನ್ಯಥ 
ಯದೇಕೇನ ಪುರುಷೇಣಾತ್ಮಾನಂ ವರ್ಧಯತಿ ;ತೇನ ವೀತ್ಯೀಣಾಯಮಾತ್ಮಾ ಪಕ್ಷ 
ಪುಚ್ಛಾನ್ಯುದ್ಯಚ್ಛತಿ |. 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬.೧-೧.೬) 
ಪುರುಷನೇ ಗ್ರಜಾಸತಿಯು ; ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿರೂಪನು. ಪುರುಷನು ಏಳು ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯೂ ಏಳು ಅವಯವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಶರೀರಡೆ ಭಾಗಗಳು ನಾಲ್ತು, ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು ಮತ್ತು 
ಒಂದು ಪುಚ್ಚ. 'ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಸಮಾನಸ್ಪರೂಪವು ಎರಡು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ರಿತೀಯನಾಗಿದ್ದ ಈ ಪುರುಷಪ್ರಜಾಸತಿಯು ನಾನಾಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳ ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮುಹುತ್ತ 


8. 


ಹೊಂದಿದೆ. ಆ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಳುಗಳ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿದನು ಆ ಸಂಕಲ್ಪದ ಫಲವೇ ಚಿದಚಿದಾತ್ಮಕನಾದ ಜಗತ್ತಿನ ರೂಸವನು 


ಹೀಗೆ ಪುರುಷಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಸಾಧ್ಯ ಮತ್ತು 


ಎ ೨ ಖಿ ವೇದ ಯಜ 
ಯನಿಸಂಜ್ಞ್ಞಕರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೀ ಆಹುತಿರೂಪವನ್ನಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸೃಷ್ಟಿಮೂಲವಾದ ಯಜ್ಞ 


0808 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ ೯೦ 
ಮಿ 9 ಅಭ 9 pe) 

ನೆಕನೆ ರಿಸಿ ಉ ತ್ತರಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕ | ಕಾರಣರಾದರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಲ ಟ್ರದೆ. ಇದೇ ಇಲ 3ರ ಸೃಷ್ಟ್ರಕ ಕಾರ್ಯದ ಮಹತ್ತ ಎನನ್ನು 

ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ತೈತ್ರಿರೀಯಸೇಹಿತಾವಾಕ್ಯವು ಈ ರೀಕಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಧ್ಯಾ ನೈ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕ ಆಸನ್ಸಾನ್ಯಕ್ಕೀ ಚನ ಮಿಷತ್ತೇ5ಗ್ನಿನೇವಾಗ್ನಯೆ: 
ನೇಧಾಯಾಲಭಂತ ನ ಹ ERE ತೋ ವಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಜಾ- 
ಯಂತ ಯದಗ್ನಾವಗ್ನಿಂ ಮಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹರತಿ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಜನನಾಯ | 
(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೬-೩೫-೧) 
ಲ 


೪ | N ಸ್‌ ಯಿ ೦ಎ ನಮೆ 
ಸೃಷಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯರ ಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಅಗ್ದಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ 


ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹ ನಲ್ಲ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ನಿಸಲು ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ಇರಲ್ಲಲ. ಈ 
ಆಹುಕಿಯ ಅರ್ಪಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಕರರ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಜಾಕಾಮನು 
ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಯ ಸಲುವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆಗಿ ಮಧಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಎಂದು ಸೃಃ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯರು ಭಾಗವಹಿಸಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪನಾದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ ಮತ್ತು ಪುರುಷ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸ್ಥ ಸಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವಾದ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯರೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮರಾದವರು ಮತ್ತು ನಿತ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕದಲ್ಲಿದ 
ಬ್ರಹ್ಮನುಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೇ ಹೊಂದಿ ಬ್ರಹ್ಮಾನುಭವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಕಲ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯಃ 
ತಮ್ಮ ಸರೂ ನ bp ರೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ; ನುಭವನನ 
ಪಡೆಯುವ ದೇವತೆಗ ರ್ಮದೇವರು ಮತ್ತು ಆಜಾನದೇನರು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ 
೨ಚರಿಸಿ ಅದರ ಟಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ನಡೆದ ಖುಭ್ವಾದಿಗಳು ಕರ್ಮದೇವರು. ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮದಿಂದಲೇೇ 
ದೇವತ್ವ ವನು ಶಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ ದೇವಶೆಗಳು ಆಜಾನದೇವರು. ಸಾಧ್ಯರು ಈ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮರು. 
ಪ್ರಜಾ |ಪತಿಯ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಟ್ರಾಣಮಯರಾಗಿ ಅವನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿ ಸೃ ಸ್ಟಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸುತ್ತಾ 
ರೆಂಬುದೇ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಮುಖಾ ್ರಿಭಿಪ್ರಾ ಯುವು 


ಈ ಖುತ್ಕೆನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಪಶುವನು ್ಸಿ ಪ್ರೋಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸೆಂಸ್ಕೃರಿಸಿ ಯಜ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ. ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಬರ್ಜಿಷಿ ಸ್ರೌಕ್ಟ್ಚನ್‌ ಪುರುಷಂ 


ಜಾತಮಗ್ರ ತಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ೦ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದ ಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಅ ವಶ್ಯ ಕವಾಗಿದೆ 


ಯಜ್ಞಂ ಯೆಜ್ಞಸಾಧನಭೂತಂ | ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ನಾಢನಸಾಮಗ್ರಿಯಾದ 
ಸಶುವು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆ'ಪಶುವು ಜಿತು We, ಪಜಸ RS ಸದಿಂದಿರುವ ಮತ್ತು 
ಜಾತನುಗ್ರತಃ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದ ಪುರುಷರೂಸನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು 


ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಸೃಷ್ಠಿ ತ ಇನ್ನೂ ಪ್ರಾರಂಭದೆಶೆಯನ್ಲಿದ್ದು ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಮುಗಿದಿರಲಿಲ್ಲ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಸತಿ ಪಶುವೂ ಜೊರೆಯುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ, ಆದ್ದ ರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಪರಮಪುರುಷನ ನ್ನೇ 


ಜಟ ಟು ಸುಡ ಕಸದ 


ಅ ತ್‌ ಸ್ಸ್‌ 


(ಥಿ 


ಕಲೆ ಚಿ. ೪.'ವೆ.೧೮] ' ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ 869 


೯ PERS ದ ನಚ (ಒನೆ ಜ್‌ ಶು Ey ೫ Ts ಭಾ 
ಮಾನ ಗ. ಬ NSN NN ಬಾ AN NN NAN NNN SS 


ಪಶುನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಮಾನಸಯಾಗಮಾಡಿದರು ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಸಂತೆವೇ 
ಅಜ್ಯವಾಯಿತ್ತು ಗ್ರೀಷ್ಮನೇ ಇದ್ಮನಾಯಿತು, ಶರದೃತುವೇ ಹೆನಿಸ್ಸಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯೆನ್ನೆ. ಈ ಆಜ್ಯ, 

ಉಲ 8 
ನೆರವೇರಿಸಬಹುದಲ್ಲನೇ? ಪಶುವಿನ 


೦ಪಾದಿಸಿದ ಹೊರತು ಯಜ್ಞ ನನ್ನು 
ನ 


ಗಳು, ಹವಿಸ್ಸು ಎಂಬ ಹೋಮಸಾಧನದ್ರನ್ನಗಳಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ನನ 
ಒ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇನು ? ಎಂದರೆ" ಎಸ್ಟೇ ಹೋಮದ್ರನ್ಯಗಳಿರಲಿ ಪಶುವನ್ನು 


ಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲ, ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಸಶುನನ್ನು ಮೊದಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡೇ ಅಗ್ನಿಮಥನಾದಿ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮ 
ರಂ 


ನ 
ಸ 


ಗಳನ್ನಾರಂಭಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜಿ- ಯತ ತ್ರಶುಮಾಲಭ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಮಂಥೇತ್‌................ 

ಯತ್ರ ಶುಮಾಲಭಧ್ಯಾಗ್ನಿ ೦ ಮಂಹತಿ ಹವಾ ಯೆ ವಾಸನ್ನಾ ಯ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಜನಯುತಿ (ತೈ. ಸ 

೬.-೩-೫1-೧) ಮತ್ತು ಅಗ್ಮಿಃ ಸರ್ವಾ ಸ ಇತಿ ಯದ್ದವಿರಾಸಾವ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಮಂಥತಿ ತ 
ಮಾಸನ್ನಾ ಯ ಸರ್ವಾ ದೇನತಾ ಜನಯತಿ (ತೈ. ಸೆ ಚ. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗೆ 


ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಮಥನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಪಶುವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರ 


೫೨ ಮ ೧: 4 
ಬೇಕು. ಎಂದರೆ. ಯಜ ಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನರು ಯಜ ಮಾಡುವನು ಕ್ರೈ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಪಶುವನ್ನು 
ನು ಇಗ ತ್‌ 4 
ಸಿದ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲಿಂದಲಾದರೂ ಪಶುವನ್ನು ತರಬಹುಜಿಂದು 
- [es ನಿನನ ಲ್‌ 
ಹೇಳಕೂಡದು. ಸಶುವನ್ಮು ಮೊದಲು ಸಿದ ಪಡಿಸಿಕೂಂಡೇ ಅಗ್ಗಿಮಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸಸ್ಪಿಧಿಗಾಗಿ 
ಸ ಓಪಿ ಮ್ಮ 
ವ್ಸ ಸಿ (೧ ಮೌ Ke CS wr 
ಅವರನು ಆಹಾ ನಿಸಬೇಕು: ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಮಾನಸಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಕರ್ತ ೯ನ್ಯವಾದ 
ತ ವೆ ಛು ೧೧ ಎ ೮ 
ಎ) ಲ ತಾ 
ಪಶುವನ್ನು ಸಿದ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡರೆಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಖುಕ್ಕೆನ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಬರ್ಹಿಷಿ ಪ್ರೌಕ್ಷನ್‌ ಎಂಬ ವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತ (9) 
ಹೇಳಲಾಗಿ ನ ) 


ದ ಬಿ 
ದೆ. ಫೆಶುಸಂಪಾದನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮಥನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುಸಂಸ್ಕಾರವೂ 
ಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನು ನೆಡಲಾಗುವುದು. 
ಇದನ್ನು ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಲೇಪಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸುಪರು.. (ಈ ಯೂಪಸ್ತಂಭದ ಸ್ಥಾಪನಾದಿ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು 
ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ 16 ಪುಟ 51-79ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ). ಆನಂತರ ಪಶುವನ್ನು 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನೀರಿಫಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ರಿಸುವರು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಕ್ಷನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ ದಿಂದ ಎರ್ದೇಶಿಸಲಾ 


0 


ಗಿ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳು ಅನೇಕವಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಕ್ಟ ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿಲ್ಲ, ವಿವರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಮುಖ್ಯಕರ್ಮುಗಳ ಳನ್ನು(ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದವನ್ನು ), ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ಸೂಜ ಲಾಗಿದೆ. 

ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಬರ್ಹಿಷಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಉಸಯೋಗವೇನು ಎಂದರೆ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ಆಸನಗಳಿಗೆಂದು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ 
ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಒಂದು ಪದರವಾದ- ಮೇಲಿ ಮತ್ತೊದು ಸದರದಂತೆ ಮೂರು ಹದರಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮೆತ ಸರ ಹರಡುವರು. ಇದರ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುನಂತೆ: ಆಹ್ವಾಫಿಸುವರು ಮತ್ತು 


ಎ ” ಫಿ ಇ ದ — BRS ಮೊ | ಇನ ೧೨ ಗೌ ದೆ ಮೇ ದ 
ಹೋಮಮಾಡುವ ಘೃತ, ಹವಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ನಲದ ಮೇಲ ಇ Ki 
3 ೨ ವ ಈ 
್ಸಿ ಎ y ಸ ಯಾಸಿ,ರು ೪ ನಿಷಯದಿಲಒ 
ದರ್ಜೆಗಳ ಮೇಲೆಯೇ ಇಡುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ದರ್ಭೆಗೆ ಬರಿ: ಎಂದು ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ವರ ಲ್ಲ 
ಎಸ ಗರು ಕರರ ನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಪು ಚೀನಾಂ ಬರ್ಕಿಃ (ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೧೦-೪) ಬವಿ೦ಬ ಮಸ ಕ್ಸ ಗ್ರ ಇಹೆರಿಸಿ ee ನಿರ್ವ ಚನ; QC ಇ MN 
J ; ರ 


ಘಿ ಈ ಫೆ 
ಹೇಳಿರುವರು 


870 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೭: ಸೂ, ೯೦ 


AS ಎಡ್‌ ಆತ್‌ ತ್‌ ನ್‌ ಇಡ. 


ಗ ಬ ಬಂಡ ಬ ಬ ಗ ಬಡಿ ಬಡಿಗೆ ಗಿ. 


NAN 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನವಸನಾಯಾಸ್ಕಾಃ ಪ್ರವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ಮಾಂ ಬರ್ಷಿಃ 
ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ತದ್ವಿಪ್ರಥಶೇ ವನಿತರಂ ನಿಕೀರ್ಣತರಮಿತಿ ವಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣತರಮಿತಿ ವಾ 
ವರೀಯೋ ವರತರಮುರುತರಂ ವಾ ದೇನೇಭ್ಯಶ್ಹಾದಿತಯೇ। ಚ ಸ್ಯೋನಂ ಸ್ಫೋನಮಿತಿ 
ಸುಖನಾಮ | ಸೃತೇರವಸ್ಯಂತ್ಕೇತತ್‌ ಸೇವಿತವ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ನಾ 
(ನಿ. ೮೯) 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಹ್ವಾನಿತರಾದ [ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಆಸನವನ್ನು 
ಸಿದ್ದಿ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು ಪದರದಂತೆ (ಮೆತ್ತಗಿರು 
ವುಡೆಕ್ಟಾಗಿ) ಮೂರ ಪದರಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃದೃರ್ಜಿರ್ಭವತಿ | ಮಾತಾ 
ಪಿತಾ ಪುತ್ರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ಈರೀತಿ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಅಥನಾ ಹೆನಿರ್ಪ,ನೃವನ್ನು ಇಡು 
ವುದಕ್ಪಾಗಿ ಹರಡುವ ದರ್ಭೆಯ ಚೂರುಗಳಿಗೆ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಬರ್ಜಿಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನ)| ಹೆವಿಸ್ಸಾದೆ ಯಜ್ಞ ಸಶುವನ್ನು 
ಸ್ಥಾವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಪುರುಷಂ ಜಾತಮಗ್ರ ತಃ--ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆಗ ಈಗಿರುವಂತೆ ಯಾಜ್ಞಾರ್ಹೆ 
ಪಶುಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಪುರುಷರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದ (ಅನಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದ) 
ಸರಮಪುರುಷನನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಸಶುವೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೇರವೇರಿಸಿದರು 
ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತೇನ ದೇನಾ ಅಯಜಂತ ಸಾಧ್ಯಾ ಯುಷಯಶ್ಚ ಯೇ ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಾಧ್ಯರೂ, ಖಯಷಸಿಗಳೂ ಎಲ್ಲರೂ, ಸೇರಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಭೂತನಾದ ಪುರುಷನೆಂಬ ಪಶುವಿಠಿಂದ 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ದೇವಾಃ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಖುಷೆಯಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇನು, ಅವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು, ಅವರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂಬುದನು 


ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ 


ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂದರೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಪರು ಈ ರೀತಿ 


ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳದಾರೆ- 


ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ ದೀಪನಾವ್ವಾ ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ ದ್ಯುಸ್ಸ್ಥ್ಯಾನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ.ಯೋ 
ಡೇವಃ ಸಾ ದೇವತಾ 
(ನಿ. ೭-೧೫) 
ಎಂದರೆ ತನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಭಕ್ತಜನರಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ (ದಾನಾದ್ರಾ ದೇವನೆಂಃ 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಕೇಜೋಮಯವಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುನನನಾದ್ದರಿಂದ (ದೀಸನಾದ್ದಾಃ ದ್ಯೋತನಾದ್ದಾ 
ವ ವ 


ಯ ಲವು ಲ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 871 
Ws as SANNA ANNAN ASN SAAN ANS NN SNA NNSA INN ನಟ NN SN SN NNN RS 
ಎರಡೂ ಒಂದೇ.ಅರ್ಥ) ದೇವನೆಂಬ.ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ದ್ರು ೋಕನಾದ ಸ್ವಃ ದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದೆರಿಂದ ದೇವನೆಂಬ 


ಹೆಸರು. . ದೇವನಿಗೆ ದೇವತೆಯೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಉಂಟು ಎಂದು ಶ್ರ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. ಸಷ್ಟಿಕಮದಲಿ 
ು 6 £9 
ಇಲೆ 


ಲ. ಉಲ 
ತ ಹ್‌ ಇಂಡಿ 0 ) ೪ 4 ಹೂ 9 
ವಂನುಷ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ದೇವತೆಗಳೇ ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ, ಅದಿತಿಪುತ್ರರಿಗೂ 
J 


(ಆದಿತ್ಯರು) ಜೇವತೆಗಳೆಂಬ. ಹೆಸರಿದೆ. ಅದಿತಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ನರುಣ್ರ' ಧಾತ್ಮಾ ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ, ಭಗ, ಇಂದ್ರೈ 


ವಿವಸ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೆಂದು ಕರೆಯುವೆ 


ರೂಢಿ ಇದೆ, 
ಸಾಧ್ಯಾ ಈ ಸಾ ಕರು ಯಾರು? ಇವರು ದೇವತೆಗಳಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೇ ಎಂದರೆ ಬೇನತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದನರೂ ಅವರಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದನರೂ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ 


ಸಾಧ್ಯರ ವಿಷಯವಾಗಿ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ... 


ಸಾಧ್ಯಾ ವೈ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕ ಅಸನ್ನಾ ಸೃತಿ ಶಂಚನ ಮಿಸತ್ತೇಂಗ್ನಿ ಮೇವಾಗ್ನಯೇೇ 
ಮೇಧಾಯಾಲಭಂತ ನ ಹ್ಯನ್ಯದಾಲ ಕಾರಾ 'ವಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ 
ಪ್ರಾಜಾಯೆಂತ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩.೫-೧) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ SB ಬ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರು. ಆಗ ಅವರು ಮಾತ್ರವೇ ಇದ್ದ ರು ಇತರ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿ 
ನೆ $ ಸಿದರು. ಆದರೆ ಆಗ 


ವರ್ಗವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವರು ಯೆ ಜ್ಞ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಇಚಿ 
:ಗ್ನಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಃ ತ ದೇವತಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುಪುಹರಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದರೆ ಸರಷುಪುರುಸನೆಂ ದೇ 


ಡು 


ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆಗ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 


ಯಾವ ಪಶುವೂ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಪುರುಷನನ್ನೇ ಪಶುವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಅವನನ್ನೇ ಅಗ್ದಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ 


ಣ್‌ 


ಬೇರೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸಶುನಿಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿದ್ದ 
[od 


“ಭಾವಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಪ್ರಜ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಇದೇ ಖುಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡೆಲದ ೧೬೪ ನೆಯ ಸೂಕ, ದಲ್ಲಿ ೫೦ ನೇ ಖುಕಾ ಗಿ ಸಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಅದರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸಾಧ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಾಧನಾ ಯುಜ್ಡ್ವಾದಿಸಾಧನವಂತಃ: ಕರ್ಮದೇವಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ].......... ಸ ಸಾಧ್ಯಾ 
ದೇವಾಃ ಸಾಧನಾಶ್ಸಂದೋ$ಭಿಮಾನಿನಃ |. ಆದಿತ್ಯಾ ಅಂಗಿರಸಶ್ಚ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾ 
ಉಚ್ಛಂತೆೇ | ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತೇತಗ್ರೇತಗ್ನಿನಾಗ್ಲಿಮಯಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಲೋಕಮಾಯನ್ನಾ ದಿತ್ಯಾಶ್ಲೆ ಎನೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸಶ್ಚ ತೇ5ಗ್ರೇಳಗ್ನಿ ನಾಗ್ನಿ ಮುಯಜಂತ ತೇ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬ | ಇತಿ ಚ್ರಾ ಹ್ಮ೦ | ಏತೇ ದೇವಾಃ 
ಸ್ವರ್ಗೇ ಸಂತಿ! 
ಸಾ. ಭಾ. ೧-೧೬೪-೫೦) 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ sth ಉತ್ತಮಸದನಿಯನ್ನು ಪಡೆದ... ಕರ್ಮವೇನತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥನ್ರ. ಇದಲ್ಲ 


ಸಾಧ್ಯರೆಂದರೆ ಜಹಾ ಠಾನಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು. ಇನರು ಯಾರು ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯರು, ಅಂಗಿರೆಸರು, ಇವರೆಲ್ಲರೂ 


872 ಸಾಯಣಬ್ಬಾ ಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭ ಸೂ. ೯೦ 


NSN ANNA NAN 


SSNS NNN SSNS NSS ANAS NSA NAS SANA NS 


ಸಾಧ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಶ್ರುತಿಯು--ಛಂಜೋಭಿಮಾಥಿದೇವತೆಗಳಾದ 
ಈ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬುವರು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂೂ 
(ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರೆ ಪರಮಪುರುಷ) ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಆರಾಧಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವನ್ಸೈದಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ, 
ಅಂಗಿರಸರನ್ನೂ ಕ್ಕಿಸಾಧ್ಯರೆಂದು 'ಫಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪನ್ನು ಪಡೆದರು 
ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಆ ಸಾಧ್ಯರು ಈಗಲೂ ಆ ಸ್ವರ್ಗದೆಲ್ಲಿಯೇ ಇದಾರೆ ಎಂದು 
ಪ್ರಾ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಾಧ್ಯಾ ಈ ಪದವನ್ನು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೫) ಮತ್ತು ಇದೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ವಾಗ ಮುಂದೆ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ದೇವಗಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ| ಪೂರ್ವಂ ದೇವಯುಗಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ ದ್ಯುಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮರು ಎಂಬುದು ಸಾಂಪ್ರ 
ದಾಯಿಕವಾಡ ಮತವೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೨-೪೧) ಸಾಥ್ಯರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಭಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ; 


ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತೇ5ಗ್ರೇ*5ಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮುಯಜಂತತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್‌! 
ಆದಿತ್ಕಾಶ್ಚೈನೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸಶ್ಚ ತೇ5ಗ್ರೇಗ್ಲಿನಾಗ್ನಿಮಯೆಜಂತ ಶೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ- 
ಮಾಯನ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧.೧೬) 


ಭಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸಾಧ್ಯರು ಅವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ (ಅಗ್ನಿಮಥನದಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಸಡೆದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಆಗ್ನಿ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು, ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಂಗಿರಸಶ್ಟ್ಚ ಸಾಧ್ಯಾ 
ದೇವಾ ಉಚ್ಛೆಂತೇ | ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಾಧ್ಯದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತಂದುದೂ, ಅಗ್ನಿಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾ ಸದಕ್ಕೆ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಒಂದು ಖುಹಿಸಂತತಿಯ ನಾಮಥೇಯವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಹೆಸರಾಗಿಯೂ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಅನ್ರಯವನಿದೆ, ಈ ಮೂರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ಟಿಗೂ 
ಸಾಕ್ಟಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 


ಶೌನಕೋ ಹ ನೈ ಮಹಾಶಾಲೋತಗಿರಸೆಂ ವಿಧಿವದುಪಸನ್ನಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ | ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಭಗವೋ 
ವಿಜ್ಞಾತೇ ಸರ್ವಮಿದಂ ನಿಜ್ಞಾತಂ ಭವತೀತಿ || | 
(ಮುಂಡಕೋಸನಿಷತ್‌ ೧.೧-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಖಯಷಿಯೆಂದೂ ಅನನು ಶೌನಕನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, -ಎರಡನೆಯೆದಾಗಿ, 


ಆ.೮.ಅ.ಲ೪,ವ, ೧೮] ಖುಗ್ರೆ ದಸಂಹಿತಾ 873 


ಗ್‌” 


ಎಡಿ ಗೈ ೧ ಬಡ (00. ಬಡೆ IE 


NNN NNN 


ಇದು ಒಂದು ಖುಹಿಸಂತತಿಯ ಹೆಸರು. ಆ ಸಂತತಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನು ಯಜಾ ಗ್ಲಿಯು. ಆ ಯೆಜ್ಞಾಗ್ಗಿ 
ಇಗ ಇ 
ಯಿಂದಲೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖಸಿಯು ಉತ್ಸೆನ್ನನಾಗಿ ಆ ಸಂತತಿಯು ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಇಡೇ 


ನಿಷಯವನ್ನು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥನೋ ಅಂಗಿರಾ ಯಸಿರ್ದೇವೋ ದೇನಾನಾಮುಭವಃ ಶಿವ: ಸಖಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ, ಯೇೋಂ$ಗಿರಾ 
ಆಸಂಸ್ತೇ€5$0ಗಿರಸೋ5ಭವನ* (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಆಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ 
ಖುಹಿಗಳು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಸಥೆಯನ್ನು, 


ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತಮನ್ವನಿಂದಇಸ್ಪಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ವನೇವನೇ | 
ಸೆ ಜಾಯೆಸೇ ಮಥ್ಯಮಾನಃ ಸಹೋ ಮಹತ್ತ್ಯಾಮಾಹುಃ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಮಂಗಿರತ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೫-೧೧-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 

ಸಮಿದ್ದಿರ್ಹೇತಮಂಗಿರಸ ಐಂಧತ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೨೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಆ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದೆಶೇ 
ಪೂಜಿಸಿದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದಲೂ, ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ವಾ ಅಥರ್ನಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ತೇಷಾಂ ವಯಂ ಸುಮತಾೌ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಮಸಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ /| 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೪-೬) 


ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೇ ಸಾಧ್ಯರೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಡೆಯೆಂದು ಒಂದು ಮತ. 
ಅದನ್ನು ಐತೆರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಿವರಣೆಯಿಂದಲೂ, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ನಿವರಣೆಯಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು, 
ಹಾ 


ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬುವರು ದೇವತಾನಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದನರೆಂದೂ, ಯಜ್ಞಾ. ದಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೆಂದ್ಕೊ, 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದೂ ಅವರನ್ನು ಬಹೆಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯತ್ಸಂಚೆಮಮಮೃತಂ ಶತ್ಸಾಧ್ಯಾ ಉಸಜೀವಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮುಖೇನ ನ ವೈ ದೇವಾ 
ಅಶ್ನುಂತಿ ನ ಸಿಬಂತ್ಯೇತದೇನಾಮೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತೃಪ್ಯಂತಿ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೦-೧) 
ಬ್ರಹ್ಮನುಖದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಾಧ್ಯರು ಐದನೆಯ ಅಮೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. [ಐದನೆಯ ಅಮೃತವೆಂದರೆ 
ಉಪನಿಸತ್ತಿಂದರ್ಥ. ಬ್ರಹ್ಮೆಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಸಡೆದು ಆನಂದವನೃನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ.] ಸೇವಿಸುವ 


ಅ 
ದೆಂದರೆ ಭುಜಿಸುವುನೆಂದಾಗಲಿ, ಪಾನಮಾಡುವುದೆಂದಾಗಲಿ' ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ದೇನಶೆಗಳಾದ ಸಾಧ್ಯರು ಭುಜಿಸುವುಡೊ 
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೧ | 9 Ad ಖಾರಿ 04 wd ಎಡಿ 
ದೂ ಇಲ. ಉಪಸಿ ಷದ್ರೂಹವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಕೇವಲ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಆನಂದಬವನ್ಟಣತಿ 


ಸುವರೆಂದು ತಾತ್ಮರ್ಕ. 
ತ ಏತದೇವ ರೂಪಮಭಿಸಂವಿಶಂತ್ಯೇತಸ್ಮಾದ್ರೂಪಾದುದ್ಯಂತಿ | ಸ ಯೆ ಏತದೇವಮಮೃ ತಂ 
ವೇದ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮೇವೈಕೋ ಭೂತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೈನ ಮುಖೇನೈತದೇವಾಮೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ 
ತೃಪ್ಯತಿ ಸ ಏತದೇವ ರೂಪಮಭಿಸಂಪಿಶತ್ಯೇತಸ್ಮಾದ್ರೂಪಷಾದುದೇತಿ || 


ಲ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೦-೨, ೩) 


UY 


Fé a ಹ ° ke ಎಷ್ಟೆ ಎ 
"ಈ ಸಾಧ್ಯರು ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. . ಪುನಃ ಅದೇ ರೂಪದಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ತವನ್ನು 
9 
ಇಬ 


au 


ರೆ. ಈ ತತ್ರ ವನ್ನು ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸಹ ತಾನೂ ಸಾಧ್ಯರ ರಲ್ಲೊ ಬ್ರ 'ನಾಗುತ್ತಾ ನೆ, ಉಪನಿಷೆದ್ರೂ 
| 2 


| — ೨ pS ಗತ ೨ 
ರೂಸವನ್ನೇ. ನಡಿಯುತ್ತಾ ನಿ. 


ಸ ಯಾವದಾದಿತ್ಯ ಉತ್ತರತೆ ಉದೇತಾ ದಕ್ಷಿಣತೋ ಸಮೇತಾ ದ್ವಿಸಾ PV ವಧೂರ್ಧ್ಯ ಉದೇ- 
ತಾರ್ವಾಗಸ್ತಮೇತಾ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮೇವ ತಾವದಾ ಧಿಪತ್ಯಂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ಪರ್ಯೇತಾ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೦-೪) 


ನ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ್ಕನೂ, ಯಜ್ಞ ತೆತ್ತ ವನ್ನು ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾ ನಿಯೂ ಸಾಧ್ಯರು ಅನುಭವಿಸುವ 
4 a 


ಸ್ರಾರಾಜ್ಯವನು ಪಡೆಮ ಆದಿತ್ಯನ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರ ಮಾರ್ಗವಾದುದೂ, ಫಸ ರ್ರರ್ವಾಗ್ರೂ ಪವಾದುದೂ ಆದ 
ಕಿ 


ಸಂಚಾರವು ಇರುವವರೆಗೆ ಅದನ್ನು ಅನುಭನಿಸುತ್ತಿ ರುನನು ಎಂದು ಯಜ ಜಿಂ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ವನ 


ದ್ರ 
ಜ್ಞ್ಞಿಕ್ರ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಶಥಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


NE ತಾನ್ಪ್ಪಪ್ತಪುರುಷಾನ್‌ | ಏಕಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ವನ್ಸ್ಸ ಪ್ರ ಜಾಸತಿರಭವತ್ಸ ಪ್ರಜಾ 


ಅಸ್ಪಜತ ಸ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟ್ಟೋರ್ಧ್ವ ಉದಕ್ರಾಮತ್ಸ ಏತಂ ಲೋಕಮಗಚ್ಛದ ದೃತ್ರೈಷ 
ಏತತ್ತಸತಿ ನೋ ಹ ತರ್ಹ್ಯನ್ಯ ಏತಸ್ಮಾದತ್ರ ಯಚ್ಲಿಯ ಆಸ ತಂ ದೇವಾ ಯಜ್ಞೇನೈನ 


ಯಷ್ಟು ಮಧ್ರಿ ಯುತ | 


ಸಪ್ತ ಪುರುಷಾನೇಕಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ವನ್‌ ಸಪ್ತ ಪುರುಷರನ್ನೂ ಒಂದೇ ಪುರುಷನನ 


ಈ. 


ಎಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. :(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೩) ಆ ್ರಿತೀಯನಾದ ಈ ಪುರುಷನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. 


C 
qt 

(2೭. 
£4 
«) 


ಲಿ 9 ೧ pe 
ON) ಊಧಭ್ಬ 


೯ಮುಖವಾಗಿ ಆದಿ ತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು. . ಆಗ .ಯಜ್ಜಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ 
ಸಶುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದೆರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಯನ್ನ್ನೇ ಯಜ್ಞಸ _ಸಶುವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ. 


ತಸ್ಮಾದೇತದೃನಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ | ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞನಮಯಜಂತ ದೇವಾ ಇತಿ ಯಜ್ಞೇನ 


ಹಿ ತಂ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ನಾ ಸನ್ನಿತಿ ತೇಹಿ ಧರ್ಮಾ: 


ಪ್ರಫನೇತಕ್ರಿಯೆಂತ ತೇಹ ನಾಕಂ ಮಹಿನಾನಃ ಸಚಂತೇತಿ ಸ್ಫರ್ಗೊ ವೈ ಲೋಕೋ 


hh 


ಟಟ ೪, ಮಲಲ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ : 675 


NINE, 


NINN, 


SSSA ಬದು ಗಾಗಿ LISLE 


ನಾಕೋ ದೇವಾ ಮಹಿಮಾನಕ್ತೇ ದೇವಾಃ ಲೋಕಗ್‌ಂ ಸಚಂತ ಯೇ ತಂ ಯಜ್ಞಮೆಯ- 
ಜನ್ಮಿತ್ಕೇತತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೨-೨) 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿರೂಪಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನರ್ಪಿಸಿದರು ; ಈ ನಿಯಮವೇ ಪ್ರಥಮತಃ ಸ್ಟ್ರಾ ಫಿತವಾದುದೆರಿಂದ 
ಇದನ್ನೇ ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ ಎಂದು ಖುಸಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಡ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರು ಸ್ವಗ ಕ್ಕೆ 


ದ್‌ 


ಸೇರುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸ್ಪರ್ಗವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಸ್ಸಂತಿ ದೇನಾ ಇತಿ | ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತ ಏತಮಗ್ರೆ 
ಏವಮಸಾಧಯನ್ನೇತದೇವ ಬುಭೂಷಂತಸ್ತ ಉ ಏನಾಪ್ಯೇತರ್ಹಿ ಸಾಧಯೆಂತಿ ಪಸ್ಲೇಡೆ- 
ಮನ್ಯದಭವದ್ಯಃ ಜತ್ರ ಮಮತ್ಯ ೯ಸ್ಯ ಭುನನಸ್ಯ ಭೂನೇತಿ ಸಶ್ಚಾ ಹೆ ತನನನ ಜ್ಞಿಯಮಾಸ 
ಯೆತ್ವಿಂಚಾಮೃ ತಂ 
ಸಾಧ್ಯರು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೇ ಈ ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಸಸ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಈ ಸಾಧ್ಯರು, ಪ್ರಜಾಪಕಿಯೆ 
ಜೀಹರೂಪಿಗಳಾಗಲು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಅವನನನ್ನು ಸಾಧ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಜುಹಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ 
ಖುಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಹೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


' ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಅಸೀತ್‌ | ತದಾಹುಃ 8೦ ತದಸದಾಸೀದಿತ ) ಸ ಷಯೋ ಮಾವ ಗ 
ಸದಾಸೀತ್ರದಾಹುಃ ಕೇ ತ ಖುಸಯ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಯಷಯಸ್ತೇ ಯತು ್ಸಿರಾಸ್ಮಾತ್ಸ 


ಸ್ಮಾದಿದಮಿಚ್ಛೆಂತಃ ಶ್ರಮೇಣ ತಪಸಾರಿಷಂಸ್ತಸ್ಮಾದೃಷಯಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೧-೧) 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತು ಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಈ ಯಷಿಗಳೇ ಆ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರು. ಖುಹಿಗಳಾರೆಂದರೆ ಅವರೆ 
ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣರು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಗತ್‌ಸ್ಪಸ್ಟಿಯನ್ಸಿಚ್ಛಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಶ್ರಮಿಸಿದರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಖುಸಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದು ಖಯಸಿಶಬ್ಬದೆ ನಿರ್ನಚನ ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. (ತಪಸಾರಿಷಂಸ್ತ ಸ್ಕಾ 
ದೃಷಯಃ) ಮತ್ತು, 


PPPOE 


ತ`ಯಿ'ತಂತುಮೇತಮಿತಿ ಯೋತಸಾವೃಸಿಭಿಸ್ತಂತುಸ್ತತಸ್ತಮೇತದಾಹ 
(ಶೆ. ಬ್ರಿ. ೮-೬-೩-೨೨) 


ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ತಂತುವನ್ನು ನೂತರು; ಜಗತ್ತಿನ ನಿಸ್ತ್ರೃತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದರು ಎಂದು ಖುಸಿಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಮೂಲನಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ಟ eds ಹೇಳಿದೆ. 


$76 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೯೦ 


ಹತ SSNS SSNS ESSN NNN SE 


AN PA SNS NNN 


ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಯುಷಯಃ ಪ್ರಷಮಜಾಸ್ತದ್ದಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಥಮಜಂ | 
ಶ. ಬ್ಯಾ. ೮.೬.೧. 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮ ೫) 


ಲ ಬ್ರಿ \ ಮಾ ಸಿ ನಾರ ತ್ಯ ಇ ಯಿ ನ್‌ 
ಎಂದು ಖುಸಿಗಳಿಗೂ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇದೊಂದು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವಾದರ, ಇದಕ್ಕ 
A RE Ep ಜಾ ಜಟ I TS 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇ; ಸ್ಲಾಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ವಾಚಸ್ಪೃತ್ಯದಲ್ಲ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 


ಖುಷತಿ ಜ್ಞಾನೇನ ಸಂಸಾರಪಾರಂ! 


ಬ 
ಏ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯನಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು 
ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇದ್ದವೆಂದು ೧-೧೭೯-೬ನೇ ಖುಕ್ಲಿನ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ.: ಉಭೌ ವರ್ಣಾ ಪುಪೋಷ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿ 


ಟು 
ಪಾ RK 2 9 RN DES RES ದು ೦ RS ನ್ನ 
ಕಾ ಸಸಂತ್ರಷ್ತಿಯನ್ನು ಸಡದುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಠಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಆಧಿ DA ಒಕವಾ ದ ಸತ್ತಿ ನವನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ಸಂಸಾರೆ 
mec ೧ ಗ] 


KR 
ನಿ ಎನ್ನಿ ಅವೆ ಲ್ಪ ps ಹ ೫೮ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗಿ ಸಾಧನವಾದ ಶಕ. ಯೂ ವರ್ಣ೯ತವಾಗಿದೆ. 


ಯನೀ (ಯಷ) ಗತೌ | ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ಖುಷಿಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿರ್ವಚನವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ದೃಶ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಲೂ ಖುಸಿಶಬ್ದಪ್ರು ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿರಲು 
ಇಧ್ಯವೆಂದು Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit. English Dectionary ಯಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿ ಜುಷಿಕೃತಿ್‌ ಎಂಬ ಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಎರಡು ಆ ಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ, Causing to see, 


enlightening ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಇಮಾಮಗ್ನೇ ಶರಣಿಂ ಮಾನೃಷೋ ನ ಇಮಮಧ್ವಾನಂ ಯಮಗಾಮ ದೂರಾತ" | 
ಆಸಿ: ಪಿತಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಸೋಮ್ಯ್ಯಾ ನಾಂ ಭೃಮಿರಸ್ಯೃಷಿಕೃನ್ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೬) 


5 ಎಂಬ ಪದವು ಆಗ್ಬಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನಕಾರೀ 
ke; 


ತ 
ಎಂಬಂರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಯುಸಿಮನಾ ಯ ಖಯಸಿಕೃತ್ತ ತ್ಸ ರ್ಷಾಃ ಸಹಸ್ರಣೀಥ: ಪದನೀಃ ಕವೀನಾಂ | 
ತೃತೀಯಂಂ ಧಾನು ಮಹಿಷಃ ಸಿಷಾಸನ್ಕೊ ಎನೋ ನಿರಾಜಮನು ರಾಜತಿ ಷ್ಟು ಹ್‌ | 


( ಖುಸರ್‌ ೯೯೬-೧೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮುಷಿಮನಾ: ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ನದರ್ಶನಶೀಲಮನಸ್ಕಃ ಎಂದೊ, ಯುಷಿಕ್ಸತಿ್‌ 


ಲ 
ಕ್ಮ ಅ. ತ್ರ x ¥ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ದರ್ಶನಕರ್ತಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಲೌಕಿಕವಾಗಿಯೂ ಸಹ ತತ ಜಾನಕೆ ದರ್ಶನ 
[9 ಅದ ಅ“ ಹ ag 
Ke ಎ. [a 
“ಧಿ HR A ನೆ ೫. eC ಇಳಿತ ಕ 
ವೆಂಬ ಪರ್ಕಾಯಸದವು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ & 


ಅ.೮೪, ೪. ವ, ೧೮] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 


NN ದ ಯಯಗಿಗು ಮಗ ಗಗೊಯಾಯಿ ಹೊಡೆ ಬೊಂಗು ನದಿಗಾಗಿ ಗಜ ಯಿಂ0 0 ಜಂಛ ಬಜ ಬಂಡ ಹಯ ಜುಂ ಬಂ ಹ ಹ ಹಂಜ ಹಹ ನಂಜ ಹುಂಜ 2ನ ನಇಂಈೌ[]. 2.2 ಇ .ಧ ಇ. ₹8484 ಲ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಠ!॥ 


ಸ ತ್ತ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸರ್ನಹುತಃ ಸಂಭೃತಂ ಪೃಷದಾಜ್ಯಂ | 


| | 
ನ ಸಾ ಖಿ ಪ ಈ 
ಪಶೂನ್ತಾಂಶ್ಚಕ್ರೇ ವಾಯವ್ಯಾನಾರಣ್ಯಾನ್ನಾ )ಮ್ಯಾಶ್ಚ ಯೇ ॥೮॥ 


L 


ನೆ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೬ 
| | | 
ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಯೆಜ್ಞಾತ್‌ | ಸರ್ವ ಹುತಃ | ಸಂsಭೃತಂ! ಪೃಷತ್‌$ಆಜ್ಯಂ | 
| 
ಪಶೂನ್‌ | ತಾನ್‌ | ಚೆಳ್ರೇ | ವಾಯೆವ್ಯಾನ್‌ | ಆರಣ್ಯಾನ್‌ | ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ ಚ! ಯೇ![೮(॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ; 


ಸರ್ವಹುತಃ | ಸರ್ವಾತ್ಮಕಃ ಪುರಷೋ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಹೂಯತೇ ಸೊ ಯಂ ಸರ್ವಹುತ್‌! 

ತಾದೃ ಶಾತ್ತಸ್ಮಾತೂ )ರ್ವೋಕ್ತಾನ್ಮಾನಸಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸೃ ಷದಾಜ್ಯಂ ದಧಿಮಿಶ್ರಮಾಜ್ಯಂ ಸಂಭ್ಭೈತಂ \ 
ಜತ್ತ ದಧಿ ಚಾಜ್ಯಂ ಚೇತ್ಯೇವಮಾದಿಭೋಗ್ಯಜಾತಂ ಸರ್ವಂ ಸಂಪಾದಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತಥಾ 
ವಾಯವ್ಯಾನ್ವಾಯುದೇವತಾಕಾಲ್ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಾರಣ್ಯಾನಸ್ಪಕೂಂಶ್ಹಕ್ರೇ | ಉತ್ಪಾದಿತವಾನ್‌ | 
ಆರಣ್ಯಾ ಹರಿಣಾದಯಃ |! ತಥಾ ಯೇ ಚ ಗ್ರಾವ್ಯಾ ಗನಾಶ್ವಾದಯಃ ತಾನನಿ ಚಕ್ರೇ! ಪಶೂನಾ- 
ಮಂತರಿಕ್ಷದ್ವಾರಾ ನಾಯುದೇವತ್ಯತ್ವಂ ಯಜುರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ನಾಯತೇ | ವಾಯವಃಸ್ಥೇಶ್ಯಾಹ 


ವಾಯುರ್ನಾ ಅಂತರಿಶ್ಲಸ್ಯಾಧ್ಯಕ್ಪಾಃ! ಅಂತರಿಕ್ಷದೇವತ್ಯಾಃ ಖಲು ವೈ ಪಶವಃ | ವಾಯನ ಏನೈ- 


೪ 
ನಾನೃರಿದದಾತಿ! ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೩ | ಇತಿ ॥ 


¥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 


ಸರ್ವಹುತಃ-ಜಗದ್ರೂನಿಯಾದ ವಿರಾಟ್ಟುರುಷನೇ ಆ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಯೆಚ್ಛ್ಞ್ಞಾತ್‌ 
ಎ ಇ) ~~ — ೫ ಎಂ. KBE | ೧...ಸಂಪಾ ತ್ರೆ 
€3 ಯಜ್ಞದಿಂದ | ಪೃ ಷದ ಾಜ್ಯಂ--ದಧಿಮಿಶ್ರವಾದ ಆ ಜ್ಯವು ( ಮೊ ಸರು ತುಸ ಜೊ . ಧಾ 9೨ ದಿ 


ವಾಯಿತು | ವಾಯೆವ್ಯಾನ್‌ —ವಾಯುದಜೀನತಾಕವಾದ ಯಾವ ಪಕ್ಷಾ ;ದಿಗಳುಂಟೋ | ತಾನ್‌-ಅನನ್ನು | 
ಚಕ್ರೇ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು | ಆರಣ್ಯಾನ್‌ಅರಣ್ಯವಾಸಿಗಳಾದ ಮೃಗಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಯೇ ಚೆ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ-- 
ಗವಾಶ್ರಾದಿಗಳೇ ನೊದಲಾದ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. 


2 J ತ 1 “FR ಆ ೫. 4 04 93 — 
ಜಗದ್ರೂಪಿಯಾದ ವಿರಾಟ್‌ ಪುರುಷನೇ ಆಹೆತಿಖಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ದಧಿಮಿಶ್ರವಾದ ಅಜ್ಯವು 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತುು, ಅನಂತರ ಸಕ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಆರಣ್ಯಕವಾದ ವ; ಗಳನ್ನೂ. ಗ್ರಾಮವಾಸಿಗಳಾದೆ ಗಷಾಶ್ವಾದಿ 


ಗಳನ್ನೂ ಪುರುಷನು ಉತ್ಸನ್ನ pe 


578 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೬ ಸೂ ೯೦ 


ಹ ವ ನ ಬಿ ಬಗೆ. ರ್ಯ ರ್ಯ ಫಗ NANA NAS NAN SSA NAN 
RANA ನನ್ಯ ಸಸಿನ ಸ ಸ ಎಂ ನ ಎ ಎಂ ಇ ಎ ಐ ಬ ಭಿ ಸಿ ಸಿಗಿ ಗುಛುಗಛಿ ಉಗ ೧ ಇ ಗಿ ಬಿ ಗಗ ಬಿ ಗಗ ಬಡಗಿ ಗಿ ಗಡಗಿ ಗಿಡಿಗಿಗುಗಿ ಗದಗ SS SAA ಗಿ ಗಗ 


English Translation 


From that victim, in whom the universal oblation was offered, the 
mixture of curds and butter was produced; (then) he made those animals 
over whom Vayu presides, those that are wild, and those that are tame: 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

(೧) ಸರ್ವಮೇಧ, (೨) ಆಜ್ಯದ ಮಹತ್ತ್ವ ಮತ್ತು (೩) ಪಶ್ವಾದಿಗಳ ಜನ್ಮ ಇವು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 

ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಾ 


ಕ 
೧ 


ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಪುರುಷನನ್ನೇ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಉತ್ಪೆ ನ್ನ ವಾದ ವಸ್ತುಗಳ 
ವಿನರಣನವು ಸರ್ವಹುತ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞದ ಸರ್ನೆಮೂಲತ್ವವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವುದು 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಮೂಲವೋ ಆದೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ ಅದ್ಯತೇತ್ತಿ ಚ ಭೂತಾನಿ ಎಂದು 
ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಸರ್ವಮೇಧವೆಂದೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಮೇಧನನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವ ಯಾಜ್ಞಿಕ 
ಪ ಸ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವೂ ಆಡಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು 
ದಶರಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. (ಸರ್ವಹುತಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷಮೇಧವನೇ 
ವಿವಕ್ಷಿತವಾದರೂ, J ಇದೇ ತತ್ತ ವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆ). 


ಈ 


ನೈ ಸ ಓೈಯಂಭು ತಪೋ ತಪ್ಯ ತ! ತದೆ ಶತ ನ ವೈ ತಪಸ್ಯಾ ನಂತ್ಯ ಮಸ್ತಿ ಹಂತಾಕ್‌ಂ 
i] ತ್ಮಾನಂ ಜುಹವಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚಾತ್ಮನೀತಿ ತತ್ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷ್ಟಾತ್ಮಾನಗ್‌ ೦ 
ಹುತ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಚಾತ್ಮನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಗ್‌ ಶ್ರೈಷ್ಕ್ಯಗ್‌ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಮಾಧಿ. 
ಪತ್ಯಂ ಪರೈ ತೈಫೈನೈತದ ್ಯಜಮಾನಃ ಸರ್ವಮೇಧೇ ಸರ್ವಾನ್‌ ಮೇಧಾನ್‌ ಹುತ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ 


ಭೂತಾನಿಶೆ ತ ಗ್‌ ಸ್ವಾರಾಜ ಮಾಧಿಪತ್ಯ ೦ ಪರೈ «ತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೧) 


ಯಂಭುವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. ಕೇವಲ ಈ ತಸಸಿ ನಿಂದ ನಿರಂತರವಾದ ಸಿ ಸತಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಳೆವಣಿಗೆಯೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನನ್ನೇ ಆಹೆತಿಕೊನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಇಂಧ 
ಮತ್ತು ಸಕಲ ಭ್ಹಾತ್ಯಗೃಳ್ಷನ್ನೂ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪರಸ್ಪರ ಆಹುತಿರೂಪದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾ ಚರಿಸಲು 
ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೆನು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞದ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯ 


ವನ್ನೂ, ಪ್ರಭುತ್ರವೆನ್ನೂ ಹೊಂದಿದನು, 


ತೇನ ಹೈತೇನ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನ ಈಜೇ | ತೇನೇಷ್ಟ್ವಾತ್ಯತಿಸ್ಕತ್ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನೀದಗ್‌ಂ 
ಸರ್ವಮಭವದತಿತಿಷ್ಮತಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನೀದಗ”ಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ 
ನಿದ್ವಾನ್ಸ್ಟ್ಫ್ಪರ್ನಮೇಧೇನ ಯಜತೇ ಯೋ ವೈತದೇನಂ ನೇದ ॥ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩.೭.೧-೧೪) 


ಇ ಆಟ ಲಾಮ ಗಲ ತ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 619 


NEN ೧ಿಗಿಗಾಗಿ ೧ ೧೧ ೧ ಡಿ ಓಿ೧ 0 ಉಗಿ ಇ 0 ಗಾಡಿ ಇಡಿ ಗು ೧೧ ಜಾ ಡಾ ಎ ಟಾ ಗು ಬ ಚ ಸಂ ಯಂದ ಎಡ ಜನ 


ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ ಭೌವನನು (ಪುರುಷ್ಕ ಶೆ 

ಪಾದಿಸುವ ಪದಗಳು) ಈ ಸರ್ವಮೇಧವನ  ಆಚರಿಸಿದನು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ವಿಶ್ವ 
ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ತಾನು ಸಹಯ ಸವಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ನಿಧವಾದ ಪ್ರ ಭುತ್ಪ ನನ್ನೂ ಹೊ 
ವನ್ನರಿತು ಇದನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರೆ ಅದೇ 4 ಭರಸಿಸ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪಡೆಯು ತ್ತಾ ನೆಂದು RE ನಿಶ್ಚಕರ್ಮ 
ಭೌವನನು ಆಚರಿಸಿದ ಸರ್ವಮೇದಧದ ಸ್ವರೂಪನೇನು. ಎಂದರೆ ಅದರ ವಿವರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
[ಪುರುಷಮೇಧ ಮತ್ತು ಸರ್ನಮೇಧಗಳ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳು ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಸರ್ವಹುತಃ 
ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವಿವಕ್ಷಿತವಾಗುವ ತತ್ತ್ಯವೊಂದೇ ಆದುದರಿಂದೆ ಆ ಕಲಾಸಗಳನ 
ಅದ್ಯತೇ5ತ್ತಿಚ ಭೂತಾನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನಿಗೆ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, ಮತ್ತು ಖುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯದ[ 
ಪುರುಷಮೇಧದೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.] 


ad ಇ ಕ್‌ ಇದ ದ ೧ ದ್‌ 3 
ಮ ವಿಶ ಕರ್ಮಾ, |ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ತೆತ್ತೆ ನನ್ನು ಪತಿ 
ನಾ 
ದ 


ಇ ನಮಿ — 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನನು ಆಚರಿಸಿದ ಸರ್ವಮೇಧದ ಸ್ತರೂಪ ಮತ್ತು ಅದರ ಫೆಲಗಳು--ಈ ನಿವರಣವು 
92) 
ನಿಢಿರೂಪದಲಿರುತ್ತದೆ 
[vd pd 


ಸವಾಏಿಸಷ ಸರ್ನ್ವಮೇಥೋ ಡಶರಾತ್ರೋ ಯಜ್ಞ ಕ್ರತುರ್ಭವತಿ | ದಶಾಕ್ಷರಾ ವಿರಾಡ್ಮಿರಾಡು 


ಕ ತ್ಸುಮನ್ನಂ ಕೃತ್ನ ತ್ಸಸೈೈನಾನ್ನಾದ್ಯ ಸ್ಯಾನರುದ್ಧ್ಯೈ ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಗಿಂ ಪರಾರ್ಧ್ಯಂ ಚಿನೋತಿ 


ಪರಮೋ ವಾ ಏಷ ಯಜ್ಞಕ್ರತೂನಾಂ ಯತ್ಸರ್ವಮೇಧಃ ಪರಮೇಣೈವೈನಂ ಪರಮತಾಂ 
ಗಮಯತಿ | 


ಧ್‌ 


2 pu 
a 
ಮೊದ 


ತ್ರಿ. ೧೩-೭-೧-೨) 


ಸಕಲ ವಿಧನಾದ ಅನ್ನಸಂಸತ್ತಿಯೂ ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ ಸರ್ವಮೇಧರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞನನಾ ್ನಚರಿಸಬೇಕು. ಅನ್ಸವು 


[| 


ನಿಶಾಡ್ರೊಸದಲ್ಲಿರುತ್ತಡೆ  ನಿರಾಟ್ಟು ದಶಾಕ್ಷರ (೧೦) ಪುಳ್ಳದ್ದು.. ಇದರ ಅನುಗ್ರಹವು ದಶರಾತ್ರಾ ತ್ರತ್ಮಕವಾದ 

ಸರ್ನಮೇಧದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಸಕಲವಿಧನಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸರ್ವಮೇಧವೇ 
೦(' 

ಇಂದ ಷಸ 


ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದ ಅಗ್ರಿ ಚಿತಿಯನ ನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಈ 0 ಸಾಗವನಾ  ಚರಿಸ ಸಬೇಕೊ. 
೨ತು 


ಎಳಿ ಕೆ 
ತ.ಮವಾದ ಸಾ ನಿನನು ಹೊಂದಿದನು. 
ನ 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌನನನು ಇದೇ ಯಾಗನನ್ನಾ ಚರಿಸಿದುವರ ಫಲವಾಗಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನನನ್ನು 


ಎಂದಿದೆ. | 
ತಸ್ಯಾಗ್ನಿಷ್ಟುದಗ್ನಿಗ್ಟೋಮಃ ಪ್ರಥಮಮಹರ್ಭನಳಿ। ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟುದಗ್ನಿ ಸ್ಟೋನಮೋಂಗ್ನಿ- 
ಮುಖಾ ಉ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾಪ್ತ್ರೈ ತಸಾ ಗ್ಗೆ ೀಯಾ 


ಗ್ರಹಾ ಭವಂತಿ ಗ್ಲೇಯ್ಯಃ ಪುರೋರುಚಃ ಸರ್ವಮಾಗ್ನೇಯಮಾಾಸದಿತಿ 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧ ೩) 


7 ಸರ್ವವ್ನಾಸಕನಾದ 
ಮೊದಲನೆಯ ದಿನಸ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸಕವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವು. ಅಗ್ಗಿಷ್ಟುದಗ್ಗಿಷ್ಟೋನುವೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು. ' ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ತಮ್ಮ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಸುನ್ನೇ ನಂಬಿರುತ್ತಾರೆ. 
ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಈ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ಗ 
ಚ ಪ ನ 
ME, WR 
ಲ್ಪ ಕ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


RN 


ಇಂದ್ರಸ್ತದುಕ್ಳೊ ಹ ದ್ವಿತೀಯಮಹರ್ಭವತಿ | ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೆನಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ದೇವಾನಾಮಾಸೆ ತಸ್ನ್ಕೆ.0ದಾ. ಗೃಹಾ ಭವಂತಿ ॥ 
ES (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೪) 
ಶಂಸಕವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯವೇ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದ ಕ್ರಿಯೆಯು. ಇದೇ ಇಂದ್ರಸ್ತುದುಕ್ಕ ವೆಂದು 
ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಇಂದ್ರ ನೇ ಸಕಲಜೀವಕೆಗಳ ಸಮನ್ರಯಸ್ಪರೂಪನಾದುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ,ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಸಕಲ 


ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆವೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯಸ್ತುದುಕ್ಳ್ಯ್ಯೋ ದ್ವಿ ತೀಯೆಮಹರ್ಭವತಿ! ಸೂರ್ಯೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ದೇವಾನಾಮಾಪ್ತ್ವ್ಯೈ ಸೌರ್ಯಾ ಗ್ರಹಾ ಭವಂತಿ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩.೧.೧-೫) 


BE [ಹ ತ 
ಸೂರ್ದಿನಿಮಿ 
"ಜತಗ! 
ಗು 
ಅವಿ 


ದೇವತೆಗಳ ಸೂ ರ್ಯನಲ್ಲಿ 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸ ಸೂರ್ಯಸ ಸ್ತು ದುಕ್ಕ ಎಂಬುದೇ ಮೂರನೆಯ ದಿನದ ಕ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಸವು. ಸಕಲ 
ನಲಿಯೇ NR ಈ ಕ್ರಿಯೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹೆವೂ 


ವೈಶ್ವದೇವಶ್ಚತುರ್ಥಮಹರ್ಭನತಿ | ವಿಶ್ವೇ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾ- 


ವತಾಸ್ರೈೈ ವೈಶ್ವದೇವಾ ಗ್ರಹಾ ಭವಂತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩.೭.೧-೬) 


ನಾಲ್ಕದಿನ ವೈಶ್ವದೇವಗ್ರ ಹವು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪರಿಕ್ಸೃಪ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇವರಲ್ಲೇ 
ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಇವರ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆಶ್ರಮೇಧಿಕಂ ಮಧ್ಯಮಂ ಪಂಚಮಮಹರ್ಭವತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ನಶ್ವಂ ಮೇಧೃಮಾಲಭತೇ ಶ್ವ- 


ಮೇಡತ್ಕ್ಯವಾಸ್ತೆ 101 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೩-೭-೧-೭) 
ಐದನೆಯ ದಿವಸವು ಆಶ್ರಮೇಧಿಕಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಾಗಿದೆ, (ಏಕನಿಂಶರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ 
ಮೇಧವು. ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೧.೫). ಆದಿತ್ಯರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಅಶ್ವಮೇಧ ಅಥವಾ ಅಶ್ರಮೇಧರೂಸವಾಡ 
ಆದಿತ್ಯ ನ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಅಶ್ರವನ್ನು ಹೊಂಹಿ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಅಶ್ವಮೇಧರೂಸವಾದ ಆದಿತ್ಯನ 
ದಿವಾ ನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸ ಸತಕ್ಕದ್ದು. 


ಪೌರುಷಮೇಧಿಕಂ ಮಧ್ಯಮಗ್‌ಂ ಸಸ್ಕಮಹರ್ಭವತಿ | ತಸ್ಮಿನೆ ಮಧ್ಯಾ ನ್ಫುರುಷಾನಾಲಭತೇ 


ಪುರುಷಮೇದ್ಯಸ್ಯೈನಾಪ್ತೆ ಕ್ರೈ! 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧.೮) 


ಇ 


ಪುರುಷಮೇಧಾ ತ್ಮಕವಾದ ಆರನೆಯ ದಿನ ಈ ಯಜ್ಞ ಕೆ ವಿಹಿತವಾದ ಪುರುಷರನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಸಡೆಯತಕ್ತದ್ದು. 
೮ ಟು 


ಅನಿಲ ,೪. ಈ. ಗೆಲೆ]: ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 881] 

ಸೊ ರಾಮ: | 
ಅಪ್ತೋರ್ಯಾಮಃ ಸಪ್ತೆಮನುಹರ್ಭವತಿ |! ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಜ್ಞ ಕ್ರತೂನಾಮಾಪ್ರೈ 
ತಸ್ಮಿನ್ಸ್ಟರ್ನಾನ್ಮೇಧ್ಯಾನಾಲಭತೇ ಯಚ್ಚ ಪ್ರಾಣಿ ಯಚ್ಛಾಸ್ರಾಣಂ ವಸಾ ವಪಾವತಾಂ 
ಜುಹೋತಿ ತ್ವಚ ಉತ್ಕರ್ತಮವಪಾಕಾನಾಗ್‌ಂ ಸಂವ್ರಶ್ಚಮೋಷಧಿವನಸ್ಸತೀನಾಂ ಪ್ರಕಿರಂತಿ 


ಸ ಹೆ ಸ 
ಶುಷ್ಕಾಣಾಂ ಚಾರ್ದ್ವಾಣಾಂ ಚಾನ್ನಮನ್ನಂ ಜುಹೋತ್ಯನ್ನಸ್ವಾನ್ನಸಾಸ್ತ್ರೈ ಸರ್ವಂ 


(9) 


ಶತು ಸರ್ವನಿ ಸ್‌ ಜಂಹೋತಿ ಸರ್ವಸ್ಯಾಸ್ದೆ ಜ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯಾವರುದ್ಳೈ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ 
ಹುತಾಸು ನಪಾಸ್ಕೇವಮೇವ ತೃತೀಯಸವನೇ, ಹುತೇಷು ಹವಿಃಸು | _. 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೯) 


YY 


ಏಳನೆಯ ದಿನವು ಅಪೊ ದೀರ್ಯಾಮಸಂಜ್ಞ ಕವಾದುದು. : ಇದು ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು 
ಸಾಧಕನಾದುದು. ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಕಲವಿಧವಾದ  ಚೇತನಾಚೇತನಾತ್ಮಕವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು 


ಶ್ರದ ಬ್‌" 
ಇ) 


ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅವುಗಳ ವನಪೆಯನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸ ಸತಕೃದ್ದು. ರಸವತ್ತಾದ ಮತ್ತು ಶುಷ್ಪವಾದ ಓಷಧಿಗಳು 
ವಯವಗ ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಸಾಧಕವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಳು ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು 
ತ್ರಿಣನಮಷ್ಟಮಮಹರ್ಭವತಿ। ವಜ್ರೋ ವೈತ್ರಿಣವೋ ವಜ್ರೇಣ ಖಲು ವೈ ಕ್ಷತ್ರಗಂಸ್ಪ)ತಂ 
ತದ _ಜ್ರೇಣೈ ವ ಕ್ಷತ್ರರ್ಗಂಸ್ಪ ಎಣೋತಿ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೩-೭-೧-೧೦) 


ಣವಾತ್ಮಕವಾದ ದಿನ. ತ್ರಿಣವ (ಸೋಮ) ವೇ ವಜ್ರಾಯುಧವು. ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸಹಾಯ 


ದಿಂದಲೇ ಕತ್ರದ ಲಾಭವು ಸಾಧ್ಯ. ಪ್ರಭುತ್ತಸೂ ಸಾಧ್ಯ. 


qd 9೩ 
ತ್ರಯಸ್ತಿ ಗ”ಂಶಂ ನವಮಮಹರ್ಭವತಿ। ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈ ತ್ರಯಸ್ಪ್ರಿಗ್‌೦ಶಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಯೈ!| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೧೧) 
ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶ ಶಸ್ತೋಮವೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಆಧಾರಭೂತವು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರ ತಿಸ್ಮೆಗೆ ಸಾಧಕವೂ, ತ್ರಯೆಸ್ತಿ ಂಶಾತ್ಮಕವೂ. 


ಆದ ನವಮಾಹೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲ್ಲ ನಿಧ್ಯುಕ ಕವಾಗಿ ಕಾ ರ್ಯ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸತಕ್ಕ ದ್ದು. 


ನಿಶ್ವಜಿತ್ಸರ್ವಪೃ ಷ್ಕೋತಿರಾತ್ರೋ ದಶಮಮಹರ್ಭವತಿ | ಸರ್ವಂ ವೈ ವಿಶ್ವಜಿತ್ಸರ್ವ- 
ಸೃಷ್ಠೋ3ತಿರಾತ್ರಃ ಸರ್ವಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮೇಥಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪಸ್ತ್ಮ್ಯೈ ಸರ್ವಸ್ಯಾವರುದ್ಳ್ಯೈ | 


(5 ಬ್ರ). ಹಗ 


ದಶಮ (೧೦ನೇ) ದಿನವು ಸಕಲ ಸೃಷ್ಯ ಸ್ನುತಿಗಳನೊಳಗೊಂಡ ವಿಶ್ರ ಜಿದತಿರಾತ್ರ ಸಂಜ್ಞ ಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ. ರೀತಿಯಾದ 


ಇ ೪ ಇವಿ Kt ಬ್ಹು 
ವಿಶ್ವಜೆದೆತಿರಾತ್ರವೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. “ಸೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ಪಡೆಯಲಿ ಲಿಚ್ಚೆಯುಳ್ಳವನು ಈ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನಾಚರಿಸಬೇಕು ಕ 

ತೇನ ಹೈತೇನ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌನನ ಈಜೇ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೧೪) 
xxix 56 


೧8೨ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅ.೭,ಸೂ. ೯೦ 


NS NS NSN NL NS NSN NEN NS SA NNN SN 


SSNS NNN NN LSS SNS NL NNN ಸ ಬೈಜಿ ಗಿನ ಡಿದ 


ಮೇಲೆ ನಿವೃತವಾದ ಸರ್ಮಮೇಧಾತ್ಮಕವಾಡೆ ಯಾಗವನ್ನು ವಿಶ್ರ ಕರ್ಮಾ ಭೌವನನು ಆಚರಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
೨೨ 


ವನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ತಗ್‌ಂ ಹ ಕಶ್ಯಪೋ ಯಾಜಯಾಂಚಕಾರ | ತದಪಿ ಭೂಮಿಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಜಗೌ ನ ಮಾ 
ಮರ್ತ್ಯಃ ಕಶ್ಚನ ದಾತುಮರ್ಹತಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮುನ್ಸಿವನ ಮಂದ ಅಸಿಥ ಉಪಮಂಕ್ಷ್ಯತಿ ಸ್ಕಾ 
ಸಲಿಲಸ್ಕ ಮಧ್ಯೇ ಮೃಷ್ಠೆಷ ತೇ ಸಂಗರಃ ಕಶ್ಯಪಾಯೇೋತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭.೧-೧೫) 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಈ ಸರ್ವಮೇಧಯಾಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಶ್ಯಸನು ಯತ್ತಿಕ್ಟಾಗಿದ್ದೆನು. ಆಗ 


) ಕ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೇ ಅವನಿಗೆ ಧಾರೆಯೆರೆದೆನು. ಆದರೆ ಪೃಥ್ವಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಸ್ಸಲಿಲ್ಲ ಯಾವ ಮಾನವ 
ನಾದರೂ ನನ್ನನ್ನು ಧಾರೆಯೆರೆದಕೆ ನಾನು ಸಲಿಲದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ಈ ದಾನ 
ಜೆ ಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದಳು. 
CN ಶಿ ವಾ 

ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸರ್ವಮೇಧಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಮತ್ತು 
ತ್ರಿಯಾಕಲಾನಗಳೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಯೋ ಅವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಪರಮ 
ಪುರುಷನು ತನ್ನದೇ ಅವಯವವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನನ್ನು ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ನಿಸಿ ಆ ಸರ್ವಾತ್ಮಕವಾಡ 
ಆಹುತಿಯಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞದ ಫೆಲವಾಗಿ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಯಾವ ರೀತಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ನಿವರಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಸುವುದೇ ಪ್ರಕೃತದ ಉದ್ದಿಶ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ ದಲ್ಲಿ | ಸರಮ ಪುರುಷನ ಸಕಲ 
ಸ್ಪರೊಸವೂ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಯಿತು ಮತ್ತು ಅದರ ಫಲವು ಅತಿ ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ವಿವರಣವು 
ವಾಜಸನೇಯೆಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿವರಣನನ್ನು ಮೇಲಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ತದೇವಾಗ್ನಿಸ್ತದಾದಿತ್ಯಸ್ತದ್ವಾಯುಸ್ತದು ಚಂದ್ರಮಾಃ | 
ತದೇವ ಶುಕ್ರಂ ತೆದೃ ಹ್ಮ ತಾ ಆಪ; ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 


(ನಾ. ಸರಿ. ೩೨-೧) 


ನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ ಓತಪ್ರೋತರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾದ್ದಾರೆಂದು ಹಿಂದೆ. ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ 


Wu 
ಆ ಸರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವ ೂಪವರ್ಣನವು.  ಸರ್ವಮೇಧಸ್ರಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಯ 
ಪ್ರಯೋಜನವೇನೆಂದರೆ, ಅದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ತಯೆಂಭುಬ್ರಹ್ಮದೃ ಸ್ಟಾ: ಆತ್ಮದೇವತ್ಕೂಃ ಸಪ್ತಮೇಹನಿ ಆಪ್ರ್ರೋರ್ಯಾಮಸಂಜ್ಞಿ ಕೇ ಸರ್ವ- 
ಹೋಮೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾಃ ಆಸ್ರ್ರೋರ್ಯಾಮಃ ಸಸ್ತಮಮಹರ್ಭವತೀತ್ಯುಸಕ್ರಮ್ಯ ಸರ್ವಂ 
ಜುಹೋತಿ ಸರ್ವಸ್ಕಾಪ್ತೆ 44 ಸರ್ವಸ್ಕಾವರುಬ್ಬಿ ್ಕೃ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ! 


ಎಪಿ 


(ವಾ. ಸಂ. ಭಾ. ೩೨-೧) 


Be. ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 888 
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ಹೈನಿಂದೆ ದೃಷ್ಟರಾಡೆ ಸ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ತತ ತ್ರತ್ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಸಕಲ  ಜೀತನಾಚೇತನನಸ್ತುಗಳೂ 


rey 

ಅಪ್ಲೋರ್ಯಾಮೆಸೆಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಏಳನೆಯ ದಿವಸ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ಸಕಲ ಸಿದಿ ದ್ರಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಬಹುದೆಂದು 
"ಗ 

ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ವಾಕೃದಲ್ಲಿ (೧೩-೭-೧೯) ಯಾವ ಚ್‌ ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ ಆನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಮಂತವೇ 


ತ 
ಮು 
ಸ್‌ 
ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳೆಲಬ್ಲರೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಂಶಗಳು ಎಂಬ ವಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಪ್ರಕೃತದ 
ಉದ್ದಿಶ್ಶ. ee wk ೦ಗವಾದ ಅಪ್ರ್ಯೋರ್ಯಾಮಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವಂ ಜುಹೋತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ಶಬ್ದಾರ್ಥವೇನು ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನ ವಿಭೂತಿ 
ಬ್ಯ ೦೨ SY 


ಂದರ್ಥ. ಅವು ಯಾನನೆಂದರೆ ;- 
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ಯಾವ ಆದಿಕಾರಣವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನಿದೆಯೆ ಸೋ ಅಡೇ ಅಗ್ನಿ ಯು, ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಅದೇ ವಾಯುವು ; 
ಅದೇ ಚಂದ್ರನು, ಅದೇ es ಶವು, ಜಲಗಳೂ ಅದೇ. ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದು ಯಾನ 
ತೇ 


್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ್ರವಾಗಿರುವುಡೋ ಅದೂ ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 


ಸರ್ವೇ ನಿಮೇಷಾ ಜಚ್ಚಿರೇ ವಿದ್ಯುತಃ ಪುರುಷಾದಧಿ | 


ಸೈನಮೂರ್ಥ್ವಂ ನ ತಿರ್ಯಂಚಂ ನ ಮಧ್ಯೇ ಹರಿಜಗ್ರಭರ್ತಿ ॥| 
(ವಾ. ಸರಿ. ೩೨-೨) 


4 


ಬೃ ಕಾಸ. ಮತ್ತು ಘಂಟಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಾದ ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳೂ ಪ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಈ ಸರಮಪುರುಷನಿಂದಲೇ 


ತುಳಿ ಷ 

ಭತಿ ೪ ದು 

ಸಮುತ್ಸನ್ನವಾಗಿವೆ. ಊದ್ದ ರಭಾಗದಿಂದಲಾಗಲಿ, [ನುಧ್ಯಭಾಗದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವ ಕ್ರಮದಿಂದಾಗಲಿ 
ಅವೆನನ್ನು ಅರಿಯಲು ಗಗ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲೂ ಅನನು ಪ್ರತ [ಕ್ಷವಿಷಯನಲ್ಲ. 


ನ ತಸ ಭ ಪ್ರತಿಮಾ ಅಸ್ತಿ ಯಸ್ಯ ನಾಮ ಮಹದ್ಯ ಶಃ | 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯೇಷ ಮಾ ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀದಿತ್ಕೇಷಾ ಯಸ್ಮಾನ್ನಜಾಶ ಇತ್ಯೇಷಃ | 
(ವಾ. ಸಂ. ೩೨-೩) 


ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಈ ಪರಮಪುರುಷನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದನನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೊಬ್ಬನೇ ಸಕಲರ 
ಪ್ರಭುವು (೨೫-೧೦-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಕಗಳೂ ಮಾಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ (೨.೧೦-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ, 
ಯಸ್ಮಾ ನ್ದ ಜಾತಃ ಪರೋ (೮-೩೬) ಇತ್ಯಾ ದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಪರಮಪುರುಷನ ಅದ್ರಿತೀಯತ್ರ ವನ್ನೂ, ಲೋಕಾತಿ 
ರಿಕ್ತತ್ತವನ್ನೂ ನಿಶ್ವಪ್ರಭುತ್ವ ವನೂ ಸವಾ ಕೇಣ ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಏಷೋ ಹ ದೇವಃ ಪ್ರದಿಶೋ$ನು ಸರ್ವಾಃ ಪೂರ್ವೋ ಹ ಜಾತಃ ಸಉ ಗರ್ಭೇ ಅಂತಃ |. 
ಸ ಏವ ಜಾತ: ಸ ಜನಿಷ್ಯಮಾಣಃ ಪ್ರತ್ಮಜ್‌ಜನಾಸ್ತಿಸ್ಮತಿ ಸರ್ವತೋಮುಖಃ। | 
(ವಾ. ಸಂ. ೩೨-೪) 


ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾ ನಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದಷು, ಹಿಂದೆ ಹುಟ್ಟಿದವ ಟ್ಟ ಇವನೇ, ಮುಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುನನೊ' ಇವನೇ. ಸಕಲವನ್ನು 
me) 
We 


ಸು ಬವ] 


೫೦4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ಕ ಗ ಗಿ ಯ ದೆ ಡೋ 
ಕ ತ ನೈ 0 ನಜ ನಜ ಇ (ಇ (2 00.0 ಬ್ಲ ುಉಿದಯಿಬಿಬೆಲಿಬಿವೆಟೆಬಿಬಿಬೋಬೋಉೌಉ ಸೊ SNES NA 


ಯಸ್ಮಾಜ್ಜಾತಂನ ಪುರಾ ಕಿಂ ಚಿ ನೈವ ಯ ಆ ಬಭೂವ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಯಾ ಸಗ್‌ಂ ರರಾಣಸ್ತ್ರೀಣಿ 'ಹ್ಯೊಟೀಗ ೨3 ಸಚತೇ ಸ ಹೋಡಶೀ ॥ 
(ವಾ. ಸಂ. ೩೨-೫) 


ಈ ಸರಮ್ಮಾನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ವಸ್ತು ವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಇನನೊಬ್ಬನೇ 
ನ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದನು. ಹೆದಿನಾರು ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ಲಿಂಗಶರೀರಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೂರ್ಯ, ವಾಯು ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿರೂಪಗಳಾದ ಮೂರು ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಯೇನ ದ್ಯೌರುಗ್ರಾ ಪೃಥಿನೀ ಚ ದೃಢಾ ಯೇನ ಸ್ವಸ ಸ್ವಭಿತಂ ಯೇನ ನಾಕಃ | 
ಯೋ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ರಜಸೋ ನಿಮಾನಃ ಕಸ್ಮೈ ಜಿ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ ॥ 


(ವಾ. ಸಂ. ೩೨೨೬; ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೫) 


ಇದೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವು ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಪೃಥ್ವಿಯು ದೃಢವಾಗಿ 
ಗ್ಯಾಸ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಭದ್ರವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿಶವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದ ಪೂ :ರ್ಣಪ್ರದೇಶವು 


ಸರಮಾತ್ಮನ ಅಳತೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಈ ಮಹತ ತ್ರ್ಪ್ಪ ವುಳ್ಳ ಪ್ರ ಸೃಜ ಸತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸೋಣ. 
ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ ಕಿಂ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಕಸ್ಮೈ ಎಂದಾದ 
ಯಾವ 'ದೇವನನ್ನು ಉನ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೆನಿಸ್ಪ ನ್ದ ರ್ನಿ ಸೋಣ ಎಂಬಪ ಶ್ಪಾರ್ಥಕವಾದ ವಾಕ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಕಾರರು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ರಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ಇನ್ನಾನ ದೇವತೆಯೂ ಇನನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಇವನಲ್ಲದಿ ಬೇರಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ 


ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸೋಣ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತದೆ. 
ತಂ ವಿಹಾಯ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹನಿಷಾ ವಿಧು ಢು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಾಕ್ಯವಿರುತ್ತದೆ ) 


Cl 


ಯಂ ಕ್ರಂದಸೀ ಅವಸಾ ತಸ್ತಭಾನೇ ಅಧ್ಯೈಸ್ಲೇತಾಂ ಮನಸಾ ರೇಜಮಾನೇ | 
ಯತ್ರಾಧಿ ಸೂರ ಉದಿತೋ ವಿಭಾತಿ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹನಿಷಾ ನಿಧೇಮ | 
ಆಪೋ ಹ ಯದ್ಭೃಹತೀಃ । ಯಶ್ಚಿದಾಪಃ ॥ 


(ನಾ. ಸಂ ೩೨.೭; ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೬) 


ಇವನ ಮಹೆತ್ತ್ವದಿಂದಲೇ ಭರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಭೀತಿಯಿಂದ ನಡಗುತ್ತ 
ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತನೆ. ಈ ಲೋಕಗಳ ಮೇಲ್ಭಾ ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಇವನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳೆಗಾಗಿದ ದಾನೆ. 
ಆಪೋ ಹ ಯತ್‌, ಯಶ್ಚಿದಾಪಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಮಂತ್ರ ಗಳ ಭಾಗಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿದೆ. (೨೭-೨೫-೨೬) 
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಸ ರ ವು ಹೀಗಿರುತ್ತ ದೆ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೭ -೮). 


ವ್ಯಾಪಕವ್ನ ಸಲಿಲವು ಈವ ನಿಶ್ವಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ 


ರು 
ನ್ನನಾದನು (ಖು. ಸಂ, ೧೦.೧೨೧-೭). 


ಆ ಟಟ ಟ್‌ ಟ್‌ ಖೆಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 885 . 
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ಹಿರಣ್ನ್ಣಗರ್ಭನು ಸರ್ವನ್ಮಾಪಕನಾದೆ ಜಲದಲಿ ಯಜ ಮೂಲನೆನೂ, ಮತ್ತು ಸಸಿ ಹೇತುವನ್ನೂ ಕಂಡನು. 
pm» ಶಿ ಣು ಇ ಪ ಎಲಿ ಲ್ನ 


ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಾನೇ ಮೂಲನಾದನು (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೮). 
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ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸೋಣ. 


ವೇನಸ್ತತ್ಪಶ್ಯನ್ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾ ಸದ್ಯತ್ರ ವಿಶ್ವಂ ಭನತ್ಯೇಕನೀಡಂ | 


ತಸ್ಮಿನ್ನಿದಗ್‌ಂ ಸಂ ಚ ವಿ ಚೈತಿ ಸರ್ವಗ್‌ಂ ಸ ಓತಃ ಪ್ರೋತಶ್ಚ ವಿಭೂಃ ಪ್ರಜಾಸು | 


(ವಾ. ಸಂಘಟಕಿ 


A a, ಇಟ ದ 
ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ತತ್ತ್ವಜ್ಞನು ರಹೆಸ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಸರ್ವಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಅದ್ವಿತೀಯ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವೈನಿಧ್ಯಗಳೂ ಇಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 
ಓತಪ್ರೋತರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿನೆಯೆಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


ಪ್ರ ತದ್ದೋಚೇದಮೃತಂ ನು ನಿದಾನ” ಗಂಧರ್ವೋ ಧಾಮ ನಿಭೃತಂ ಗುಹಾ ಸತ್‌ | 
ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನಿ ನಿಹಿತಾ ಗುಹಾಸ್ಯ ಯಸ್ತಾನಿ ನೇಡ ಸ ಪಿತುಃ ಪಿತಾಸತ | 
(ನಾ, ಸಂ. ೩೨-೯) 
ರಹೆಸ್ಯಸ್ತ್ರ ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಸರ್ಗಸ್ಥಿತಿಪ್ರಳಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದೂ, ಕಾಲತ್ರಯೆರೂಸ 
ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಪರತತ್ತ್ಮ ವನ್ನು ಯಾವ ತ 


ಆ A 2 ನಿ 
ಈ ತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಿಯು ಅರಿಯುವನೋ ಅವನು ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮೆಸಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ಪರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದುತ 


ಸ ನೋ ಬಂಧುರ್ಜನಿತಾ ಸ ವಿಧಾತಾ ಧಾಮಾನಿ ನೇದ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ | 
ಯತ್ರ ದೇವಾ ಅಮೃತಮಾನಶಾನಾಸ್ತೃತೀಯೇ ಧಾಮನ್ನಥೈರಯಂತ || 


(ವಾ. ಸಂ. ೩೨.೧೦) 


ಆದ್ರಿತೀಯನಾದ ಈ ಸರಮಾತ್ಮನೇ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಬಂಧವು. ನಮ್ಮ ಉತ್ಪಾದಕನು... ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನ 


Ra 
ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಅಮೃತತ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸ್ವತಂತ್ರರಾಗಿ ವಿಹರಿಸುವರೋ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು 


8 
ಸಕಲ ಧರ್ಮಗಳಿಗೂ ಹೇತುಭಣತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಪರೀತ್ಯ ಭೂತಾನಿ ಪರೀತ್ಯ ಲೋಕಾನ್‌ ಪರೀತ್ಯ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ ದಿಶಶ್ಚ! 
ಉಪಸ್ಟಾಯ ಪ್ರಥಮಜಾಮೃ ತಸ್ಯಾತ್ಮನಾತ್ಮಾನಮಭಿ ಸಂನಿನೇಶ | 


(ವಾ. ಸಂ. ೩೨-೧೧) 


ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನು ಆನರಿಸುತ್ತಲೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಕಲ ದಿಕ್ಬುಗಳನ್ನೂ ಅವಾಂತರ 
ಖಯ ಬ ಈ ? ಹ Fo; 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಆದಿಯಲ್ಲೇ 


ಹ 
ಸೃಷ್ಟೆವಾದ ತ್ರಯಾರೂಸದ ತತ್ತ್ವನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಲೂ. 


ಲಿ 
4 7 ಎಮಿ ಸಮೇಶಿಸಿದಾನೆ 
ನೇದೋಕ ವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ನುಗಳನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ದಿವ್ಯವಾದ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ಪರಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಸದ್ಯ ಇತ್ತಾ ಪರಿ ಲೋಕಾನ್‌ ಪರಿ ದಿಶಃ ಪರಿ ಸ್ವಃ! 
ಯತಸ್ಯ ತಂತುಂ ನಿತತಂ ನಿಚ್ಛತ್ಯ ತದಪಶ್ಯತ್ತದಭವತ್ತದಾಸೀತ್‌ || 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೇ ಸುತ್ತಿ, ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಸತ ತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 

ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡಿ ಜಗತ್ತ ನ್ನ್ನೆಲ್ಲ ಕರ್ತವ್ಯ ಸರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ ತನ್ನದೇ ಆದ ಸ್ಪರೂಪ 
ಇಡೆ 
ಟು 


ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆತ್ಮಸಾಕ [Ea TE 
ಸದಸಸ ತಿಮದ್ಭುತಂ ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಂ | 
ಸನಿಂ ಮೇಧಾಮಯಾಸಿಷಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಾಹಾ 
(ವಾ. ಸಂ. ೩೨-೧೩) 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೂ, ಅದ್ಭತರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಮಿತ್ರನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ 


ಟಾ 
— 


ಆದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ನಾನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ. ಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಸಯು 


ಧೆನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ ಆ ಮೇಧೆಯ ಸ್ತರ ರೂಸನೇನೆಂದರೆ- 


ಯಾಂ ಮೇಧಾಂ ದೇವಗಣಾಃ ಪಿತರಶ್ಹೋಪಾಸತೇ | 
ತಯಾ ಮಾಮುದ್ಯ ಮೇಧಯಾಗ್ನೇ ಮೆಧಾವಿನಂ ಕುರು ಸ್ವಾಹಾ | 
(ವಾ. ರಂ. ೩೨-೧೪) 


ಎ! ಶೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ಅತ್ಯು ತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಿ ನಿತೃಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಉಪಾಸಿಸುವರೋ ಆ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಕ್ರ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
ಮೇಧಾಂ ಮೇ ನರುಣೋ ದದಾತು ಮೇಧಾಮುಗ್ನಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ನೇಧಾಮಿಂದ್ರಶ್ಹ್ಚ ವಾಯುಶ್ಚ ಮೇಧಾಂ ಧಾತಾ ದದಾತು ಮೇ ಸ್ವಾಹಾ ॥ 
(ವಾ. ಸಂ. ೩೨-೧೫) 
ವರುಣನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ, ಇಂದ್ರೆನೂ ವಾಯುವೂ ನನಗೆ ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ನೇಥೆಯನ್ನನು 
ಗ್ರಹಿಸಲಿ. ನನ್ನ ಈ ಆಹುತಿಯು ಉತ್ತ ಮವಾದ ಆಹುತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಗಿ ಹುತವಾಗಲಿ. 


ಇದಂ ಮೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚೋಭೇ ಶ್ರಿಯಮಶ್ನುತಂಂ | 
ಮುಯಿ ದೇವಾ ದಧತು ಶ್ರಿ ಯಮುತ್ತಮಾಂ ತಸ್ಕೈ ತೇ ಸ್ವಾಹಾ: 


ನ್ನ್ನ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲರೂಪವಾಗಿ ಲಭಿಸುವ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನ್ನ ಸಕಲರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯರ 
ಎಎ 
ನ 


ಅನುಭವಿಸಲಿ, TRL; ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣವಾಗುವುದರಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಉಸಯುಕ್ತವಾ 
ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ಒದಗಿಸಲಿ, ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಸರ್ನಮೇಢದ ಪ್ರ ಣದ: 
ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕವೆ ನೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿವೆ. 
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ಹೀಗೆ. ವಿಶ್ವಕರ್ಮಸಿಂದ ಆರಂಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸರ್ವಮೇಧಾತ್ಮೆಕಯಾಗನನ್ನು ಸಕಲರೂ ಆಚರಿಸಬೇಕೆಂಬ 


ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಸರ್ವೇಶ್ಚರತ್ತವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, ಸರ್ವಮೇಧಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವು 
ಇಲ ೪ 0೨ ಣು 


ಊಂ 

ಗತ್‌ 

ಇರ್ಲಿ ಬೌ ಇಲ್ಲಿ ಎವಿ ಇರಿ ೦ ಎ ಮಿ 

ಸ್ಪೃಸ್ಟಿಗ ಮಸಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ವೃವಿ ಸ್ವಧಿಸಂಪುಡರಿಸರೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕದೃಷ್ಟಿಂ ಯಿಂದ 

ಈ ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ನದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ 
೦) 


ಯಜ್ಞಾ ಗ್ರಿಯೇ ಮೂಲವೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಸರ್ವಮೇದಧವೆಂದುಕರೆಯ 


ಇದ್ದರೂ, ಸರ್ವಮೇಧದ ವರ್ಣನೆಗಳೆಲವೂ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿರುತ ವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ- - 


೧೧೨ ಯ 


ಆಸೌ ನೈ ಲೋಕೋ5ಗ್ನಿರ್ಗಾೌತಮ ತಸ್ಯಾದಿತ್ಯ ಏನ ಸಮಿದ್ರ ಶ್ಮಯೋ ಧೂನೋ 5 ಹರರ್ಚಿರ್ದಿ. 
ಶೋsಂಗಾರಾ ಅವಾಂತರದಿಶೋ ವಿಸ್ಪಾಲಿಂಗಾಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಸ್‌ ದೇವಾಃ ಶ್ರದ್ಧಾಂ 
ಜುಹ್ವತಿ ತಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಯೈ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ಸಂಭವತಿ | 


(ಬೃ. ಉ, ೬-೨-೯) 


ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವೇ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯು, ಆದಿತ್ಯನೇ ಸಮಿತ್ತು. ಆದಿತ್ಯನ ರತ್ಮಿಗಳೇ ಧೂಮುಗಳು. ಹಗಲೇ ಜ್ವಾಲೆಯು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಕ್ಟುಗಳೇ ಅಂಗಾರಗಳು. ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ಕೆಡಿಗಳು. ಈ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಶ್ರದ್ದಾ 


ರೂಪದ ಆಹುತಿಯೆನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತಾ ಕೆ... ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಸೆ ಸೋಮರಾಜನು ಉತ್ಪನ್ನ ನ ಸಾಗುತ್ತಾನೆ 


ಪರ್ಜನ್ಕೋ ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಗಾತಮ; ತಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರ ಏವ ಸಮಿತ್‌, ಅಭ್ರಾಣಿ ಧೂಮ, 
ನಿದ್ಯುದರ್ಚಿ8 ಅಶನಿರಂಗಾರಾ೫ ಹ್ರಾದುನಯೋ ವಿಸ್ಸುಲಿಂಗಾಃ ತಸ್ಮಿನ್ಸೇತಸ್ಮಿನ್ನಗೌ 
ದೇವಾಃ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಜುಹ್ವತಿ; ತಸ್ಕಾ ಆಹುತ್ಯೈ ವೃಷ್ಟಿ ಸಂಚವತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೬-೨-೧೦) - 


ಪರ್ಜನ್ಯನೆ ಅಗ್ನಿಯು; ಸಂವತ್ಸರವೇ ಸಮಿತ್ತು, ಮೋಡಗಳೇ ಹೊಗೆಗಳು, ನಿಮ್ಯುತ್ತ್ವೇ (ಮಿಂಚು) ಜ್ವಾಲೆಯು, 
ನೇ ಅಂಗಾರಗಳು (ಇದ್ದಿಲು) ಗುಡುಗೇ ಕಿಡಿಗಳು. ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ಆಹುತಿ 


ಲ್ಲಿ ಪರೆ ಈ ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯ ರು ಉತ್ಪನ್ನ ಗುತ ಕೆ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸೋಮ ; 
ಸೋಮನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ) ಈ ಎರಡು ಸ್ಟ ಪಗ್‌ ಉತ್ಸತ್ತ ನಂತರ ; 


ಅಯಂ ನೈ ಲೋಕೋತಗ್ಲಿರ್ಗ್‌ತಮ ; ತಸ್ಕ ಪೃಥಿನ್ಯೇವ ಸಮಿತ್‌, ಅಗ್ನಿರ್ಧೂಮಃ, 
ರಾತ್ರಿರರ್ಜಿ ಚಂದ್ರಮಾ ಅಂಗಾರಾಃ, ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ನಿಸ್ಪುಲಿಂಗಾಃ; ತಸ್ಮಿನ್ನೇತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಸೌ, 


ದೇವಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ಜುಹ್ವತಿ | ತಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಯಾ ಅನ್ನಂ ಸಂಭವತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೬.೨-೧೧) 


2 ಷ್‌ ಇ ನೇ 
ಈ ಲೋಕವೇ ಅಗ್ನಿಯು, ಸೃಥ್ವಿಯೇ ಸ ಸಮಿತ್ತು, . ಅಗಿ ಯೇ ಧೂಮವು. ರಾತ್ರಿಯೇ ಜ್ವಾಲೆಯು ; ಚಂದ್ರನೇ 
ಅಂಗಾರವು; ನಕ್ಷತ್ರಗಳೇ ಕಿಡಿಗಳು. ಈ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ದೃಷ್ಟಿ ಹಿ,ರೂಸನಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರ. 


ತತ್ಕಲವಾಗಿ ಅನ್ರವು ಉತನ ಶನ] ವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಪುರುಷೋ ವಾ ಅಗ್ನಿರ್ಗೌತಮ, ತಸ್ಯ ವ್ಯಾತ್ತಮೇವ ಸಮಿತ್‌, ಪ್ರಾಣೋ ಧೂಮ, 
ವಾಗರ್ಚಿ ಚಕ್ಷುರಂಗಾರಾಃ, ಶ್ರೋತ್ರಂ ವಿಸ್ಪುಲಿಂಗಾಃ, ತಸ್ಮಿನ್ನೇತೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಸ್‌ ದೇವಾ ಅನ್ನಂ 
ಜುಹ್ವತಿ | ತಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಯೈ ಕೇತಃ ಸಂಭವತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೬-೨-೧೨) 
ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞಾಗ್ಧಿ ಗ್ನಿಯು, ತೆರದ ಮುಖವೇ ಸಮಿತ್ತು ; ಪ್ರಾಣವೇ ಧೂಮವು, ವಾಕ್ಟೇ ಜ್ವಾಲೆಯು, ಚಕ್ಷುಸ್ಸೇ 
ಅಂಗಾರವು, ಕೆವಿ ಯೇ ಕಿಡಿಗಳು. ಈ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅನ್ನ ರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯನ: 
ಈ ಆಹುತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ರೇತಸ್ಸು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥೈನಮಗ್ನಯೇ ಹರಂತಿ, ತೆಸ್ಯಾಗ್ನಿರೇವಾಗ್ರಿರ್ಭವತಿ | ಸಮಿತೃನಿಂತ್‌ ಎ ಧೂನೋ ಧೂಮ; 
ಅರ್ಚಿರರ್ಜಿಃ, ಅಂಗಾರಾ. ಅಂಗಾರ ವಿಸ್ಪುಲಿಂಗಾ ವಿಸ್ಸುಲಿಂಗಾಃ ತಸ್ಮಿನ್ನೇತಸ್ತಿನ್ನಗ್ಸ್‌ 
ದೇವಾಃ ಪುರುಷಂ ಜುಹ್ವತಿ ತಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಯೈ ಪುರುಷೋ ಭಾಸ್ವರವರ್ಣಃ ಸಂಭವತಿ/ 
(ಬೃ. ಉ, ೬.೨-೧೪) 
ಅನಂತರ (ಪುರುಷನು ಮ್ಹ ್ರಿ ತನಾದೆನಂತರ)ಅವನನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇದು ಸಾಕ್ಸಾ ದಗ್ಗಿ ಯಾದ:ದರಿಂದೆ 
ಸಮಿತ್ತ್ವೇ ಸಮಿತ್ತು ಮತ್ತು ಧೂಮ, ಜ್ವಾಲೆ ಅಂಗಾರ, ಕಿಡಿಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


pS 


ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಪುರುಷನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ... ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ತೇಜೋಯುತನಾದ ಪುರುಷನು 


ದು ಹ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾ ಗುತ್ತಾ ನಿ. 


ಈ ರೀತಿ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ಯಜ್ಞಮಯನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದೂ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞದ ಫಲ 


pd 


ವಾಗಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ಹೊಸಸ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಇನಿ ಬ್ವಜಸೆತ, ದೆಯೆಂದೂ ಸೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಯ ಯಜ್ಞ ಮೂಲತ್ರವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರು 
ಜಿ 


ತ್ತಡೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಯಜ್ಞ ವೇ kd ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ WER ಪುನಃ ಯಜ್ಞ 


ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿ. ಹೀಗೆ ಈ ಸರ್ವಮೇಧತತ್ತ ಎನು ವಿಶ್ವದ ಐಕ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರ ಐಕ್ಯದ ನೆಲೆಯು ಸರಮಾತ್ಮನೆಂಬ wi 


ಹಿ 
ಇಗ ಸಿ 


ಲ 
ತತ್ತ ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೂಲತತ್ತ ವನ್ನು ನರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಕರೆದಿದೆಯೋ 
ಅದನ್ನು ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿನೆ, ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕ್ಟೂ ಪ್ರಜಾನತಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ನಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿಯ ಖ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಸರ್ವಮೇಧದರೂಸ ದ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲ ಜಗತ್ಕಾರಣನೂ, 
ಜಗತ್ಸ್ಟೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಅದ್ರಿತೀಯನೂ ಆಗಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದರಿ ಅದಕ್ಕೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಎಂದರೆ ಸಕಲ ನಿಶ್ವವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ತನ್ನ. ಪೂ ಇರ್ಣರೂಪನನ್ನೇ ಆಹುತಿ 


ಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಯಿತು. : ಇದನ್ನೇ ಖುಕ್ಕಂಹಿತೆಯಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 
£4 FR A) | pd 


ಯ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರಶಿಷಂ ಯಸ್ಯ ದೇವಾಃ | 


ಯಸ್ಯ ಭಾಯಾಮೃತಂ ಯಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨-೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ತನ್ನ ವಿಶ್ವಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಥಿಸಿ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯನನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಅವನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನೇ ದೇವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿರ್ನಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮ ್ರಿತ್ಯುವೂ ಅಮೃತತ್ವವೂ ಆ 


ಅ,ಲ, ಆ, ೪, ವ, ೧೮.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 889 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಛಾಯೆಗಳು. ಅಂತಹ ವಿಶ್ವ ಹೇತುವಾದ ಪೃಜಾಸತಿಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಯಜಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನಾ, ಚರಿಸಿ 
ತ್ತ 1 ಸ್ತಿ 


ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸೋಣ ಎಂದು ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಇದೇ ನಿಶ್ಚಯಜ್ಜವು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು ಲಯಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮೂಲನೆಂದೂ ತ್ರೀಯಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧಕನೆಂದೂ ಸಹೆ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಅಥ ದೇವಾಃ! ಅನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಜುಹ್ವತಶ್ಹೇರುಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರದದೌ 
ಯಜ್ಞೋ ಹೈಷಾಮಾಸ ಯೆಜ್ಞೋ ಹಿ ದೇನಾನಾಮನ್ನೆಂ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧-೮-೨) 


ಖ ಅವರಿಗೆ 


1 
ಲ 


ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಸರಸ್ಪರ ಪೋಷಕವಾದ ಆಹುತಿಗಳ ನ್ಟ ರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಸ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಅದೇ ಸರ್ವಮೇಧವಾಯಿತು. ಆ ಸರ್ವವೆ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನವೆಂದು (ಎಂದರೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸಾ ಜತ; ವೆಂದು) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 


ಸ ಏತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿರಕ್ರೀಣೀತ ಸ ಯದ್ವ್ರತಮುಸೈತಿ ಯಥೈವ 
ತತ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೈತ್‌ | 


“ 


ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞ. ದಿಂದ ತೃಪ್ತನ ನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರಿಗೆ ಪುನಃ ತನ, ನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದೆನಂತರೆ ಯಜ್ಞಪ್ರ 
ಹ ಗೀ 
ಸಿ 


L 


ತನ್ನ ಸ ಕ್ರತಿಕೂಳವಕಿ ಸ್ನ ಪುನಃ ಸೃಜಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಪವ ಸ್ಸ ಸೃಜ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದುದರಿಂದ ತ್ವತ್ರ ನತ್ತ 60 ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾ 


(© 


ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿ ಳಿಸಿದೆ. 


ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತನಾದಸರ್ವಮೇಧದಿಂದ (ಅಥವಾ ಪುರುಷಮೇಧದ ಫಲವಾಗಿ) ಸೃಷದಾಜ್ಯವು ಸಂಪಾದಿತವಾಯಿತೆಂದ: 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾ ಪಾದನೆಗೆ ಅಜ್ಯವೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಧನ. ಈ ಮುಖ್ಯಸಾಥನನೀ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ, 


ವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿಜೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಕದೆ ಮಹತ್ತ ನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆ ೦) 


ದೇವರಥೋ ವಾ ಏಸ ಯದ್ಯಜ್ಞಸ್ವಸ್ಕೈತಾವಂತ” ರಶ್ಮೀ ಯದಾಜ್ಯಸ್ರಉಗೇ ತದ್ಯದಾಜ್ಯೇನ 
ಫೆವಮಾನನುನುಶಂಸತಿ ಪ ತರ್‌: o Il 


ಡಾ ಷ್‌ ಆ | ಗಂದ 
ಯಜ್ಞವೇ € ದೇವತೆಗಳೆ ರಥವು. ಆಜ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಉಗವು ಈ ರಥದ ಅಂತರ್ನಿಯಾಮಕವಾದ ಕಡಿನಾಣಗಳು, 
೧೨ 7 ತಗಳ ವ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದ ನಿವ ೯ಹಣಕ್ಕೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸಾಧನನೆೊದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ದೇವತೆಗಳ. ಈ 
ಹ ಹಾ ವಿ 4 
ರಹೆಸ್ಯವನ್ನರಿತು ೨ ಯೆ ಜ್ವಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಇವರ ಮಹತ್ತ್ವ ಮತ್ತು ಫಲಗಳೇನೆಂದರ ಬೂಸಿ 


ಇಗ ತ್‌ ರ 
890 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


k ANN SNAIL NSS 
ಹ ಗ ವ ವ NS ನಿ ಓಸಿ NNN NNN ಲ ್‌ಫ್‌ಫ್‌ಫ್‌ಾೊಾೂಾಾೊಾೊ ೊಾೊೂಾ ್ಚ ್ಚ್ಛರ್ಛಲಆಲಫ್ಪಿಬಿವಿಟಿಟಿಟಿಟಿಟಿಯಿಂ ಪೂ ಎ ಸುಕ ಬಟ ಸುಟುಟ ಹ ಯ ಬ ದಂ ಗಿ ಬಯ ಯ NNSA NSN: 


ತಸ್ಥಾದಾಜ್ಯಸ್ಯೈವ ಯಜೇದಾಜ್ಯಗ್‌ಂ ಹವಾ ಅನಯೋದಾಣ್ಯ ನಾಪೃಥಿವ್ಯೋ: ಪುತ್ಯಕ್ಷಗ್‌ಂ 
ರಸಸ್ತತ್ರತ್ಯಕ್ಷಮೇನೈನೇ ಏತತ್‌ ಸ್ಮೇನ ರಸೇನ ಮೇಥೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತಸ್ಮಾದಾಜ್ಯಸ್ಕೈನ 
ಯಜೇತ” | 


ಕ ೨-೪.೩-೧೦) 


ಥಿಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಬಲದಾಯಕವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ರಸವು. : ಆದುದರಿಂದೆ. ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು 
) [©/ 

- > : ತ 
ಅರ್ಪಿಸುವವನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ರಸಗಳನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು. ೦ಟೊ 


ಹಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆಜ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಇನ್ನಾವ ಆಹುತಿಯೂ ವಿಹಿತವಲ್ಲ. 


ಏತೇನ ವೈ ದೇನಾ: ಯೆಜ್ಞೇನೇಷ್ಟಾ ಉಭಯಿಾನಾನೋಷಧೀನಾಂ ಯಾಶ್ಚ ಮನುಷ್ಯಾ 


ಉಪಜೇವಂತಿ ಯಾಶ್ಚ ಪಶವಃ ಕೃತ್ಯಾಮಿವ ತ್ವದ್ಧಿಷಮಿವ ತ್ವದಪಜಘ್ನುಸ್ತತ ಅಶ್ನ- 
ನ್ಮನುಷ್ಯಾ ಆಲಿಶಂತ ಪಶವಃ! 


ಓಷಧಿಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಆಹಾರವಾದ ಹಓಪಧಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ವಿಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು. ಇದರ 
ಫಲವಾಗಿ ಮಾನವರೂ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಆಹಾರವನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸಲು ಅವಕಾಶವಾಯತು 


ಎಂದು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಲೋಕಕ್ಷೇಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧೦-೯೦.೮) ಪೃಷದಾಜ್ಯವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾ ಗಿದೆ. ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಆಜ್ಯವೆಂದು 


5) 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದಧಿಯ ಸ್ಥಾನವೇನು, ಆಜ್ಯದ ಸ್ಥಾನವೇನು ಮತ್ತು 
ಇವೆರಡರ ಪ್ರಭಾನವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯನನ್ನು ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದನ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವಾಗ ವ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಗೂ 
ಬ ಸತ್ತೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪ್ಟಥಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ 
ಉಸಯು ಕ್ರತೆಯನ ಲ್ಪ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಹೂರ್ಮಮುಪದಧಾತಿ!.... 1 ತಸ್ಯ ಯದಧರಂ ಕಸಾಲಂ । ಅಯಗ”ಂ ಸಲೋಕಸ್ಮ- 


ತ್ರ್ರತಿಷ್ಠಿತಮಿವ ಭವತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಇನ ಹ್ಯಯಂ ಲೋಕೋ5ಥ ಯದುತ್ತರಗ್‌ಂ ಸಾ 
"  ಪ್ಯೌಸ್ತದ್ರ್ಯನಗೃಹೀತಾಂತಮಿವ ಭವತಿ ವ್ಯವಗೃಹೀತಾಂತೇವ ಹಿ ದ್ಯಾರಥ ಯದಂತರಾ 
ತದಂತರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ಸ ಏಷ ಇವು ಇವ ಲೋಕಾ ಇಮಾನೇನೈತಲ್ಲೋಕಾನುಷದಧಾತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭.೫-೧-೨) 


ಎ! ಎ ಸ ~ 9 [a ಲ 
ಯಜ್ಞ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಃ ಸ್ರ ನಿತವಾಗುವ ಕೂರ್ಮದ ಅಡಿಯ ಚಿಪ್ಪು ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿ ಸುತ್ತದೆ. 
ಮೇಲಾಗದ ಚಿ ದ್ನ್ಮುಲೋಕವನು: ನತಿಬಿಂಬಿ ಡೆ." ದೊಲೊ ನ 
ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಚಿಪ್ಪು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿ ಭಾ ದ್ಯುಲೋಕದ 23 ಅಂತ್ಯಪ್ರಜೇಶಗಳು ಧಜನರುಮತಿಯೇ 


೧33%. ಇಳ ಖೂ. pe ಆಲ್‌ ಕ್‌ ನಡ ) ಏಕ್‌ ಇ ಇ ಆ ಇ ಣ 
ದ ಚಖ್ಬನಿ ಕೂ ಇಯ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಇ ಬಾಗಿವೆ. ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳ ಮಧ ಪ ದೇಶವೆಲವೂ ವಾಯುವಿನಿಂದ ತುಂಬಿರು 
೫. ಈ ಗಾರೋ ಗಟ. ಮ. ಇನಿ 
ವಂತೆ ಕೂರ್ಮದ ಈ ಎರಡು ಚಿಪ್ಪುಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗವೂ ವಾಯುವಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಸ್ಟಾಪಿಸುವುಡ 
ಈ 


ಅ, ೪. ಅ. ೪. ವ, ೧೮. ] :- ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ , 891 
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ರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿಷಂತೆ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ನು ಸ್ನಾಪಿಸಿದಂತೆ 


ಆಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 
ತಮಭ್ಯನಕ್ತಿ ದಧ್ನಾ ಮಥುನಾ ಫೃತೇನ ದಧಿ ಹೈವಾಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ರಸೋ ಫೃತಮಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕ 
ಮಧ್ವಮುಷ್ಯ ಸ್ವೇನೈವೈನನೇತದ್ರೂಪೇಣ ಸಮರ್ಧಯತ್ಯಥೋ ದಧಿ ಹೈವಾಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ 
ರಸೋ ಫೃ ತಮಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಮಧ್ವಮುಷ್ಯ ಸ್ವೇನೈವೈನಮೇತದ್ರಸೇನ ಸಮರ್ಧಯೆತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭.೫-೧.೩) 


ಕೂರ್ಮವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದನಂತರ ಅದಕ್ಕೆ ದಧಿ ಮಧು ಮತ್ತು ಫೃತ ಇವುಗಳ ಲೇಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ದಧಿಯು ಪೃಥ್ವಿ he ದಿಷೆ. ಹು ಫೈತವು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪದ್ದಾ ಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಧುವು ದ್ಯುಲೋಕದ ರೂಸ 


ದ್ದಾ ಗಿಯೂ ಇರುತ್ತ ವೆ. ಈ ರೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಪ್ರ ಲ ಪೃತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಕೂರ್ಮವನ್ನು ಆಯಾ ಲೋಕಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಿಂಡಲೇ 
ಬೇಪಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದಧಿಯು ಈ ಲೋಕದ ಸಾರ್ಕ ಫೃತವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಾರ ಮತ್ತು ಮಧುವು 
ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಾರ." ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಕೂರ್ಮವನ್ನು ಅದರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾರದಿಂದಲೇ 
ತುಂಬಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ, ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಸಾರವೆಂದು ಫೃತವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ: 

ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ರುತ್ತದೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಅಥೈನಮಭಿಜುಹೋತಿ | ಜಾಯತ ಏಷ ಏತದೃಚ್ಚೀಯತೇ ಸ ಏಷ ಸರ್ವಸ್ಮಾ ಅನ್ನಾಯ 
ಜಾಯತೇ ಸರ್ವಸ್ಯಾ ಅಸ್ಕೈಷ ರಸೋ ಯದಾಜ್ಯಮಸಾಂ ಚ ಹ್ಯೇಷ ಓಸಧೀನಾಂ ಚೆ 
ರಸೋಇ*ಸ್ಕೈವೈನಮೇಶತ್ಸರ್ವಸ್ಯ ರಸೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಯಾವಾನು ವೈ ರಸಸ್ತಾವಾನಾತ್ಮಾನೇ- 
ನೈನೈನನೇತತ್ಸರ್ವೇಣ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪಂಚೆಗೃಹೀತೇನ ಪಂಚಚಿತಿಕೋಳಂಗ್ನಿ8 ಸಂಚರ್ತವಃ 
| ಸಂವತ್ಸರ ಸಂವತ್ಸರೋಣಗ್ನಿರ್ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ತಾವತೈ ವೈ ನಮೇತದನ್ನೆ €ನ ಪ್ರೀಣಾತಿ! 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭೨-೩-೪) 


ಅಗ್ಲಿಚಿತಿಯು ನಿರ್ಮಿತವಾದೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ ನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಅನನೇ ಉತ್ಪಾದಕನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ... ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಜಲಗಳಿಗೂ ರಸಭೂತವಾದ ಫೃತನೇ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ರಸರೂನ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವದ ಚೈತನ್ಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ಲಿ ಫೃತವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಚೈತನ್ಯ ಕ್ಸ ಆಧಾರವಾದೆ ರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದೇ ಚೈತನ್ಯದ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ದೇಹೆದ ಅರ್ಪಣೆಯಿ:ಂದಶೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿದಂತಾಗ:ತ್ತದೆ, 


J 


ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಘೆ ಫೈತದ ಆ ಆಧ್ಯಾ ತ್ಮಿಕಸ್ತ್ರರೂಸವನ ಸ್ಟ ಸಹೆ ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವು. ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಐದು ಅವಯವಗಳು ಇರುವಂತೆ (ವನಂತಾದಿ ಖುತುಗಳು) 
ಅಗ್ನಿಚಿತಿಗೂ ಐದು ಸಾಲುಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಐದು ಚನುಸಸಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಫೃತದ ಅರ್ಪಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಐದು ಭಾಗವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಾರೂಸದ ಐದು ಅವಯವಗಳನ್ನು ತ್ನಪ್ಪಿಪಡಿಸ:ತ್ತದೆ.. ಎಂದು ಸಂವತ್ಸರದ 


ಷ 
ಖುತ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಅವಯವಗಳು ಮತ್ತು ಫೃತದೆ ಅನಯನಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕೂ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಖತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ANN 
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dag ೩ ವ 
೦೨ ೨ EE, ೨ pS ಹ್ಷಣು pe ಲ 
ಆ ಯಜ ಕೆ, ಚ್‌ ಈತ ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿಶ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಸಾರವೆಂದೂ, ಸೃಷ್ಟಿ ತೆ್‌ ತ್‌ 
ಬ ಭು 
po ಮ ಖಣ KD] 
ಎರಡಕೂ, ಮುಖ್ಯಾಧಾರವಿಂದು w ಶಂಸಿಸಿದಿ, 
ಬೆ 


ಆಜ್ಯೇನ ಜುಹೋತಿ! ತೋಜೋ ಮಾ ಆಜ್ಯಂ ತೇಜಸೈನಾಸ್ಮಿಂಸ್ತತ್ತೇಜೋ ದಧಾತ್ಯಾಜ್ಯೇನ 


ಜುಹೋತೈ್ಯೇತಜ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮ ಯುದಾಜ್ಯಂ ಸ್ರಿಯೇಣೈವೈನಾನ್ನಾಮ್ನಾ 


ಸಮರ್ಥಯತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩.೨-೧.೨) 


ಯಾಗಿದೆ. ಅದೇ ತೇಜೋಮಯವಾಗಿದೆ. ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ 
ದೇ ತೇಜೋಮಯವಾದ ಫೃತವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ 


ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಆಶ್ರಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಕ್ಯೂ ಫೈತಕ್ಕೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುತ್ತದೆ. 


ು ಎಪಿ 4 ಲ್ಲಿ ಟಿ 
ಫ್ಹತವೇ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ತೇಜಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ 
ನ ಇ 


ಸ್ಲಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆ ತ್ವಾ ಜಿಘರ್ಮಿ ಮನಸಾ ಫೃತೇನೇತಿ | ಆ ತ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ ಮನಸಾಚ ಫೃತೇನ 


ಚಿ 
ಚೇತ್ಯೇತತ್ಪ್ರತಿಕ್ಷಿಯಂತಂ ಭುವಾನಿ ವಿಶ್ವೇತಿ ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ಹೇಷ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ 
ಹ ಟ್‌ 0... ಎ... ಧ್ಯಾಭ್ಯಾಮಭಿಜುಹೋತಿ | ದ್ವಿಷಾದ್ಯಜಮಾನೋ 


ಯಜಮಾನೋಗ್ನಿರ್ಯಾನವಾನಗ್ನಿರ್ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ತಾನತೈನೈನಮೇತದ್ರೇತೋ 
ಭೂತಗ್‌ಂ ಸಿಂಚತಿ॥ 


ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಫೃತವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ ಕ ಯಜಮಾನನ ಸಂಕಲ್ಲ. ಯಜಮಾನನು 


ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವನು. ಯಜಮಾನನೂ ಆ ನೇ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಇದರ ಪ್ರಮಾಣ ಕೃನುಗುಣವಾ ಾಗಿ 


ಿಗ್ನಿರೊ 
ಎರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸ ತ್‌ ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಘೈತರೂಪವಾದೆ ಆಹುತಿ 
ಫೆ 
೨ 


೩ ಲ 
ಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಹೇತುವಾದ ಬೀಜವನ್ನೇ Tibi ad ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು 
ಘೃತ ಇವುಗಳ ಸರಸ ಸ್ಪರಸಂಬಂಧ ಭಃ ನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಯಜ್ಞದಿಂದ ಸಶ್ವಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವು ಲಭಿಸಿ ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಸೃಷದಾಜ್ಯದ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಪುನಃ ಪೃಷದಾಜ್ಯದ 

ರ್ಸಣೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಣೆ ಶ್ನದ ಸ್ಪಷ್ಟಿವ ಇರ್ಯಗಳಿಗೆ ಅತೆ ಇದಯ 

ುಂಡ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆ, ಈ ರೀತಿ £ ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸ್ಥಿತಿಕಾರ್ಯಗ ಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯುಪಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಅಲ ಟು ಇನು ಇಡ ೦ ಮದು ತ್‌ ಗಳೆ ತಿ 2 ಮಿ 
ನ ಫೈತಗಳ ೨ನ್ಯೋಸ್ಯಾಶ್ರಯವು ಈ ಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 

೩ 


ಸರ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ವಾಯುಜೀವತಾಕವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಉಳಿದ ಗಾ ೨ಮ್ಯ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕ 
Ca 


ವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಜೈ(ವಾಯ 


ಹ 


ಸ 
ಮ " ಎಂಬುದೆ, ಅಜಂತ ಉಕ ಣ್‌ pe 3 ಖ್ಯ ~ ಇ ಕ ದ 
ಮ್ಯಾನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪಕ್ಷಿಗಳೆಂದು ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ 


ತ 
ಈ 


ಆ..ಲೆ'ಅ. ೪. ವ.`೧೮,] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 893 


OANA NAN NNN 


ಆದರೆ ವಾಯುದೇಪತಾಕವಾದ ಪಶುಗಳು ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣದ ತಾತ್ಪರ 
ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ೧೦ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತಾಕ ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳು ಎರಡು ವಿಧ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯ 
ಮತ್ತು ವಾಯು ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಅಧಿದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಭಾಗವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಯೆಂದಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ವಾಯುದೇವತಾಕವೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಡೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ವಾಯವಸ್ಸೇತ್ಯಾಹ | ವಾಯುರ್ವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಧ್ಯಕ್ಷಾಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದೇವತ್ಯಾಃ ಖಲು 
ವೈ ಪಶವಃ | ವಾಯುನ ಏವೈನಾನ್ಸರಿ ದದಾತಿ | ಪ್ರ ವಾ ಏನಾನೇತದಾಕರೋತಿ | 
ಯದಾಹ | ವಾಯವಸ್ಸ್ಮೇತ್ಯುಷಾಯವಸ್ಸೇತ್ಯಾಹ | ಯಜಮಾನಾಯೈವ ಪಶೂ- 
ನುಪಹ್ವಯತೇ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩- ೨.೩೪) 


್ರ್ರ 
ವಾಯುವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯು. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ ಪಶುಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ವಾಯುವು ಪಶುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ ನೆ... ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಾಯುದೇವನಿಗೆ ತೈನ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
9 0.75 


ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಯಾ ಪಶುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶತಪಥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ವಾಯುವನ್ನು 


೧ಗಿ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ, 


ಸ ಯೌತ್ರೈತಾಗ್‌ಂ ಹೋತಾ ಶಗ”ಂಸತಿ। ಏಕಯಾ ಚ ದಶಭಿಶ್ಯ ತ್‌ ಆಹ OS: 
ಪ್ರಣೇತಾನೈ ಪಶನಃ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ವಾಯು: ಪ್ರಾಣೇನ ಹಿ ಪಶನಶ್ಚರಂತಿ ॥ 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೪.೪-೧-೧೫) 


ಏಕಯಾ ಚ ದಶಭಿಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆರ್ಹಿಸುವ ಪಶುಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪಾನಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಡಲಿಸುವಂತೆ ವಾಯುವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ- ಪಶುಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಾಯುವಿನ ನಿಯನಮನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟ ವು. ಪ್ರಾಣವೇ ವಾಯುವಾದುದರಿಂದ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಾಣಾನಧಾವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು, ಈ ರೀತಿ ವಾಯನಿನ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ; 


ಸಹ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪಶುಭಿರಪಚಕ್ರಾಮ | ತಂ ಡೇಮಾಃ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ$ನ್ವಮಂತ್ರುಯೆಂತ ಸ 
ನೋಪಾವರ್ತತ ತಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ*ನೃಮಂತ್ರಯಂತ ಸಹ ನೈವೋಷಾವನರ್ತ 


ತಂ ತೃತೀಯಸವನೇ35ನ್ವ್ಹಮಂತ್ರಯಂತ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೪,೧-೧೬) 


೧04 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 
RAAT ASNT NNN ANTS NNSA NANI NSN 


ಒಂದು ಸಲ ವಾಯುವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಪಶುಗಳ ಸಮೇತವಾಗಿ ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 

ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರೆದರು, ಅವನು ಹಿಂತಿರುಗಲಿಲ್ಲ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕರೆದರು. ಆಗಲೂ ಹಿಂತಿರುಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಪುನಃ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರೆದರು. ಆಗ್ಕ 

ಸ ಹೋಪಾವರ್ತ್ಶ್ಯನ್ನುವಾಚ | ಯದ್ದ ಉಪಾವರ್ಶೇಯೆ ಕಂ ಮೇ ತತಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತ್ವಯೆ 

ವೈತಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಯಂಜ್ಯೇರಂಸ್ಕೃಯಾ ವಿಮುಚ್ಯೇರನ್ನಿತಿ ತದೇನೇನೈತತ್ಪಾತ್ರಾ 

ಯಂಜ್ಯಂತೇ ತದೈಂದ್ರನಾಯವಾಗ್ರಾನ್ಸಾತಃಸವನೇ ನಗೃಹ್ಣಾತ್ಯಥೈನೇನೈತತ್ಸಾತ್ರಾ 

ನಿಮುಚ್ಕಂತೇ ಯದಾಹ ನಿಯುದ್ಧಿ ರ್ನಾಯವನಿಹ ತಾ ಎವ ಪಶವೋ ವೈ ನಿಯುತ- 


4 
ಣೆ 
ಣಿ 


ಸ ತ್ರಶುಭಿರೇವೈತತ್ಪಾತ್ರಾಣಿ ನಿಮುಚ್ಛಂತೇ [| 


ವಾಯುವು ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಲು ಮನಸ್ಸುಮ್ನಾಡಿ ನಾನು ಹಿಂತಿರುಗಿಡರೆ `ನನಗೆ ಸಿಕ್ತುವ ಪ್ರತಿ 
ಫಲವೇನು? ಎಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಈ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಯೋಜನಮಾಡುವುದೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಪಾನಮಾಡಲು ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಸಡಲಿಸುವುದೂ ನಿ ನಿನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಧ ಎರ್ಯುವು ಇ ಸ 
ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹಿಡಿದಾಗ ಇವು ಯೋಜಿತೆವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ನಿಯುದ್ಧಿವಾ Ma 


ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ವಾಯುವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಅವು ಸಡಿಲವಾಗುತ್ತನೆ. ನಿಯುತಿ್‌ ಎಂದರೆ ಪಶುಗಳು. ಈ ಪಶುಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಸಡಿಸೆಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಪಾನಾರ್ಹವಾಗುತ್ತವನೆ, ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 


ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲಿ ಆದಿತ್ನನೂ ಪಶುಗಳ ಅಧಿದೇನಕೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ಅಥ ದಧಿ ಗೃಹ್ಣಾತಿ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ವೈ ತೃತೀಯಸನನಮಾದಿತ್ಯಾನ ವಾ ಅನು ಪಶವಸ್ತ. 
ತ್ರಶುಷ್ಟೇವೈತತ್ತಯೋ ದಧಾತಿ ತದಿದಂ ಪಶುಷು ಪಯೋ ಹಿತಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪೩-೫-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೇ ಪಶುಗಳ ಪಾಲಕನಾದುದೆರಿಂದ ಅವನೇ ಅಧಿಜೀವತೆಯೆಂದು ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಆದಿತ್ಯ 


೯ 
ಶಿ 
ನಿಂದಲೇ ವೃಷ್ಟಿಯು. ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಅನ್ನ. ಈ ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಪಶುಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೇ 


ಭು 
ಪಶುಸಂರಕ್ಷಕನೆಂದಾಯಿತು. ಆಡುಪರಿಂದ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅಧಿದೇವತೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನು 


ಮ್ನ ಮತು ಆರಣ್ಯ- ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪಶುಗಳೂ ಮಾನವನು 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಸಾಧಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದೆರಿಂದ ಅದೇ ಪಶುಗಳನು ಆನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಯಜ ಕಾಲದಲಿ 
೯ ಆ rg ೧ 


ನು 4 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಅವುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು: ರಕ್ಷಣೆ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಈ 


ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ, 


ಶ್ವಳಿತೋ ರಶ್ಮಿ: ಪರಿ ಸರ್ವಂ ಬಭೂವ | ಸುವನ್ಮಹೃಂ ಪಶೂನ್‌ ನಿಶ್ವರೂಪಾನ” ॥| 


(ತೈ. ಆ, ೩-೧ಗಿ) 


ಅ. ೮ 'ಆ'ಳ'ನೆ ಲ." ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೬೦7 


NAAN ANNAN AAA AAA 


ಶ್ರೇತರೂಸವಾದ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯು ನನಗೆ ನಿಶ್ಚರೂಪಾತ್ಮಕನಾದ ಸಶುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪಾ 


್ರರ್ಥನೆಯಿದೆ. 
ವಿಶ್ವರೂಪಾತ್ಮಕವಾದೆ ಸಶುಗಳೂ ಎರಡು ವಿಧ. 


ಯೇ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ ಪಶವೋ ನಿಶ್ವರೂಪಾಃ | ನಿರೂಸಾಸ್ಪಂತೋಬಹುಥೈಕರೂಪಾ: | ತೇಷಾರ್ಗಂ 
ಸಪ್ತಾನಾಮಿಹ ರಂತಿರಸ್ತು! ; 


(ತೈ. ಆ. ೩-೧೧) 
ಗೋ, ಅಶ್ವ, ಅಜ, ಆನಿ, ಪುರುಷ, ಗರ್ದಭ್ಯ ಉಷ್ಟ್ರ ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳಿದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ವಿಸೇಷ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣವುಳ್ಳವು.. ಆದುದರಿಂದ ಏಕರೂಪಾಃ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗ; 


ಯ ಆರಣ್ಯಾಃ ಪಶವೋ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ | ವಿರೂಸಾಸ್ಸಂತೋಬಹುಫೈಕರೂಪಾಃ | ತೇಷಾಗ್‌ಂ 
ಸಪ್ತಾನಾಮಿಹ ರಂತಿರಸ್ತು !! 


ದ್ವಿಖುರ, ಶ್ವಾಪದ, ಪಕ್ಷಿ, ಸರೀಸೃಪ, ಹಸ್ತಿ, ಮರ್ಕಟ, ನಾದೇಯ (ನದಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು) ಈ ಏಳೂ 

ಆರಣ್ಯಪಶುಗಳು. ಇವುಗಳೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲಕ್ಟೂ ಒಂದೇ ನಿಶೇಸಗುಣನಿದೆ. ಈ 

ಏಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳೊಂದಿಗೂ ನಮ್ಮ ಸುಖವು ಬೆಳೆಯಲಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಕ್ರಮವಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಜಾತಿಯ 
ನಲಿ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯು ಯಜ್ಞ ದ ಫೆಲನಾಗಿ ಉತ್ತ ನ್ನ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, ಈ ಸೆಕಲಸ್ರಾಣಿಗಳ 


ಸ ಸ್ಟಿಕ್ರ ಮನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತೆ ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸರ್ವಹುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು-.. ಸರ್ವಾತ್ಮಕಃ ಪುರುಷಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಹೂಯತೇ 
ಸೋsಯೆಂ ಸರ್ವಹುತ್‌ | ಸರ್ನಾತ್ಮಕನಾದ ಸರಮಪುರುಷನು ಯಾವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಲ ಬಟ್ಟು ಆರಾಧಿಸ 
ಲೃಡುವನೋ ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸರ್ವಹುತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥನಿ Rt ಸ ಸರ್ವನನೂ 
ಎಂದರೆ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನೇ ಹೋಮಸಾಧನದ್ರನ್ಯ 
ಭಾವಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಮಾನಸಯಜ್ಞದಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಮುಂದಿನ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು. 


[ವನ್ನಾಗಿ 


ಸಂಭೃತಂ ಪೃಷವಾಜ್ಯಂ--ಸೃಷದಾಜ್ಯ ನೆಂದರೆ ದಧಿಮಿಶ್ರ ಮಾಜ್ಯಂ ಮೊಸರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ 
ಆಜ್ಯವು (ಘೃತವು) ಎಂದು ಸಾಯಣರ ರೆ ದಧಿ ಮತ್ತು ಆಜ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರ ತ್ರೈ (ಕ ವಸ್ತುಗಳೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ರೆ 


ಸೃಷದಾಜ್ಯಂ | ಪೃಷತಿ” ವಿಚಿತ್ರಂ ಆಜ್ಯಂ ಪಶ್ಚಾದಿಭಾನೇನ ಸಾನೀಯೆಂ ಸೃಷದಾಜ್ಯಂ ಅಸಾಂ 
ಸರಿಣಾಮಾತ್ಮಾ ದ್ರವ್ಯನಿಶೇಷಃ | ಪಶನ್ಯಃ ಆಸ್ಯಸೈೈವ ಅನಸ್ಥಾ ನಿಶೇಷ ಇತ್ಯೇಕೇ ! 
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ANN NN SN NNN NSN 


AINE NNN NAN LS NNN AAAS NA 


ಪೃಷರ್ತ ಎಂದಕೆ ವಿಚಿತ್ರವಾದ, ಆಜ್ಯಂ ತುಪ್ಪವು. ತುಪ್ಪವು ನಿಚಿ ತ್ರವಾಗಿರುವು ವುದು ಎಂದರೇನು? ನಾನಾವಿಧ 
ಪಶುಗಳ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ತುಪ್ಪವು ನಾನಾರಿ ಸ | ಗೋವಿನ ಹಾಲಿಸಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ತುಪ್ಪ, ಎಮ್ಮೆಯ ಹಾಲಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದೆ ತುಪ್ಪ, ಆಡಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ ಉಂಬಾದ ತುಸ್ಪ ಇತ್ಯಾದಿ ಇವುಗಳ 
ವರ್ಣವೂ ಗುಣಗಳೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿಚಿತ್ರ ಅಥವಾ ನಾ ಇವಿಧನಾದ ೬ ಜ್ಯನೆಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ 
ಹಾಲಿನ ಅವಸ್ಥಾನಿಶೇಷಕ್ಕೆ (ಮೊಸರು) ಪೃಷತ” ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆಗ ಸೃಷದಾಜ್ಯಂ ಎಂದರೆ ದಧಿ 


ದ 


೩ ಇ 5 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಆಜ್ಯವೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದು, ಇಂತಹ ಪೃಷದಾಜ ರೂಪವಾದ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯವು ದೇವತೆಗಳು ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪಶೂಂಸಾಂಶ ಕೇ ವಾಯೆನ್ನಾನ್‌ ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಅನೇಕ ಸಶುಗಳ 
ba ee fy ಛ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಯವ್ಯಾನ” ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸತ್ತ್‌ ಎಂಬ. ಶಬ್ದಕ್ಕೆ . ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ವಾಯುವಿಗೂ, ಪಶುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು, ಎಂದರೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾ ಇರರು - 


ವಾಯವಃಸ್ಥೇತ್ಯಾಹ। ಮಾಯಂರ್ನಾ ಅಂತರಿಶ್ಚಸ್ಯಾಧ್ಯಕ್ಷಾಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದೇವತ್ಯಾಃ ಬಲು ವೈ 
ಪಶವಃ | ವಾಯವ ಏನವೈನಾನ್ಸರಿದದಾತಿ | 


ಶಾ ಹೆ ೨ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪದೇವತೆಗಳೇ ಅಭಿಮಾನಿದೇವಶೆಗಳು. 


ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಾಯುವೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯು ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಾಯವ್ಯಾನ” ಪಶೂನ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಆರಣ್ಯಾನ" ಗ್ರಾಮ್ಯಾ ನ್‌ ಸಕು ಳಲ್ಲಿ ಎರಡುನಿಧ- ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಜಿಂಕೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಆರಣ್ಯಪಶುಗಳೆಂದೂ, ಗ್ರಾಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುನುಷ್ಯರ ಸಹವಾಸ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅವರಿಂದ ಪೋಷಿತವಾದ ಗೋವುಗಳು, ಶಿಶ್ನಗಳು ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾಮ್ಯಸಶುಗಳೆಂದೂ 
ಢಿ ಇದೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ-. ಸಪ್ತ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ ಪಶವಃ 
ರಣ್ಯಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ,  ಗಾಮ್ಯಸಶುಗಳು ಎಳೆಂದರೆ- ಗೋಶ್ವಾಜಾವಿಪುರುಷಗರ್ದಭೋಷ್ಯ್ರಾಃ | 
(ಭಟ್ಟ, ಭಾ.) ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ರಗಳು, ಆಡು, ಕುರಿ, ಪುರುಷ್ಕ ಕಕ್ಕ, ಒಂಟಿ ಇವು ಏಳೂ 1 ಗ್ರಾಮ್ಯ ಪಶುಗಳು. 
ಆರಣ್ಯಕಸಶುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ಆ  . ಕವು. 


ತೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಐದನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಮೇಧಂ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಶುಹೋಮಕ್ಸಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಹಶುಗಳ 


ಲ 
4 
2೬ 
ಕ 


ನ! 


ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ yO ನೇ ಸ್ರಪಾಠಕದ ಕೊನೆಯ ೧೧-೨೪, ೧೯-೨೩ ಅನುನ ಇಕಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೮೧ ಪಶುಗಳ 


ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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NNN NNN ಪ್‌ ಸ್‌ AN NNN 


OO 


NN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಧೆಃ॥ 


| | 
ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸರ್ವಹುತ ಯಚಃ ಸಾಮಾನಿ ಜಜ್ಜಿರೇ | 


| | 
ಛಂದಾಸಿ ಜಜ್ಜಿರೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜುಸ್ತಸ್ಮಾದಜಾಯತ ॥ ೯ ॥ 
ಇ — ಇಷ್ಟಿ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೬ 


I | | | 
ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಯಜ್ಞಾ 3 | ಸರ್ವ €ಹುತಃ | ಯಚಃ | ಸಾಮಾನಿ | ಜಜ್ಞಿರೇ | 


| | | | 
ಛಂದಾಂಸಿ | ಜಚ್ಚಿರೇ | ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಯಜುಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಜಾಯತ ೯ 


1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ। 
ಸರ್ವಹುತಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾದ್ಯಜ್ಞಾದೃಚಃ ಸಾಮಾನಿ ಜಜ್ಞಿರೇ । ಉತ್ಪನ್ನಾಃ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾ 


ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಗಾಯತ್ರಾ ದೀನಿ ಜಜ್ಜಿರೇ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾದ್ಯಜುರಪ್ಯಜಾಯತ ॥ 


೪ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸರ್ವಹುತಃ--ಸರ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ವಿರಾಟ್ಬುರುಷನೇ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಯೆಜ್ಞಾತ್‌ 
ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ । ಹುಚಃ-ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳೂ | ಸಾಮಾನಿ. ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳೂ | ಜಜ್ಜಿರೇ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು! 


ತಸ್ಮಾತ3೯- ಅದರಿಂದಲೇ | ಛಂದಾಂಸಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ | ಜಜ್ಜಿರೇ-_ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು | 


ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಆ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ | ಯಜುಃ--ಯಜುಸ್ಸೂ | ಅಜಾಯೆತ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ವಿರಾಟ್ಟುರುಷನೇ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಸ್ರ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ಖುಜ್ಮಾಂತ್ರಗಳೂ ಸಾಮ 
ಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. ಅದರಿಂದಲೇ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. ಆ ಯಜ್ಞದಿಂಡಲೇ 


ಯಜುಸ್ಸೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. 
English Translation 


From that victim; in whom the universal oblation was offered, the 
Richas and Samans were produced ; from him the metres were born; 
ftom him the Yajus was 0೦೯೫ 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸರ್ವಹುತಃ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಪುರುಷನನ್ನೇ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಾಗದಿಂದ ಎಂದ. 
ತಾತ್ರರ್ಯ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಮೇಧವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಪುರುಷಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ 
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SSNS ಹ 


ನ ಗಿ 


NNN SINT 


ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳಿರುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನ್ನವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಪುರುಷಮೇಧವೆಂಬ ಹೆಸರು. ಸರ್ವಹುತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಖುಗಾದಡಿ 
ವೇದಗಳೂ, ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ 
ಪುರುಷನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಯಜ್ಞಾ ವಯವಗಳೂ ಪುರುಷನ ಅವಯವಗಳೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖುಗಾದಿ ವೇದಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ ಪುರುಷನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವಯವ. ಮತ್ತು 
ಅನಯವಿ ಎಂಬ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಖುಗಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದೆ 
ಪುರುಷನ ಅವಯವಗಳು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಯಗಾದಿವೇದಗಳಿಗೂ ಪರಮಪುರುಷನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಅಥವಾ ಅವಯವ ಮತ್ತು ಅವಯವಿ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಸ 


ಅಥ ಯ ಏಷೋತಂತರಸ್ತಿಣಿ ಪುರುಷೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಸೈವಕಾನ್ಛಮ ತದುಕ್ಕಂ ತದ್ಯಜುಸ್ತ- 
ದೃ ಹ್ಮ ತಸ್ಯೈತಸ್ಯ ತದೇವ ರೂಪಂ ಯೆದಮುಷ್ಯ ರೂಪಂ ಯಾವಮುಷ್ಯ ಗೋಷ್ಟಾ 
ತಾ ಗೋಷ್ಣ್ಲಾ ಯೆನ್ನಾಮ ತನ್ನಾಮ || 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೭-೫) 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪುರುಷನೇ ಖುಗ್ರೇದವು, ಇವನೇ ಸಾಮವೇದವು, ಇವನೇ ಉಕ್ಕವು, ಇವನೇ 
ಯಜುರ್ವೆೇದವು. ಮತ್ತು ಇವನೇ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು. ಈ ಪುನುಷನ ರೂಪವೂ ಮತ್ತು 
ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪರುಮಪುರುಷನ ರೂಪವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ಎರಡೂ ಭಿನ್ನವಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಯಾವ ಸರಮಪುರುಷನನ್ನೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಗೀಥವೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಉದ್ದೀಥದ ಅವಯವಗಳೇ 
ಖುಗಾದಿ ವೇದಗಳ್ಳು 
ಸಾಮವೇದ ನಏವೋದ್ಯಜುರ್ನೇದೊ ಗೀರ್ಬುಗ್ಯೇದಸ್ಥ ೨ ॥ 

(ಛಾ. ಉ, ೧-೩೭) 
ಉನ್ಸೀಥಾವಯಗಳಾದ ಉತ್‌ ಎಂಬುದೇ ಸಾಮವೇದ ; ಗೀ ಎಂಬದು ಯಜುರ್ವೇದ ಮತ್ತು ಥಂ ಎಂಬುದು 
ಜುಗ್ರೇದ, ಎಂದರೆ ಉದ್ದೀಥಾತ್ಮಕನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಅವಯವಗಳು ಎಂದಾಯಿತು, ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಖುಗಾದಿವೇದಗಳು ಸರಮಪುರುಸಫಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಾಗ್ರಾಶಿಗಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಜಾ. 
ಪ್ರಚಾಸತಿರ್ಲೋಕಾನಭ್ಯತಪತ್ತೇಷಾಂ ತಪ್ಯಮಾನಾನಾಂ ರಸಾನ್ಸಾ_ವೃಹದಗ್ನಿಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 


'ನಾಯುಮಂತರಿಕ್ಷಾದಾದಿತ್ಯಂ ದಿವ: | 
(ಛಾ.ಉ. ೪-೧೭೧) 


ಅ. ೮. ಅ. ೪, ವ. ೧೮) ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 899 


ಗ ಬಿ ಬಗ ೧ ಬ ಗಿ ಗಿ NNT, 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ತಾನು ಸೃಜಿಸಿದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ಮಯನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. ಆ ಧ್ಯಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಅವುಗಳ 
ರಸರೂಪವಾದ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು. ಪೃಥ್ರಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವಾಯುವನ್ನೂ 
ವತ್ತು ಮ್ಯಲೋಕದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ಅವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. :: ಅನಂತರ, 


ಸ ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ ಅಭ್ಯತಪತ್ತಾಸಾಂ ತಪ್ಯಮಾನಾನಾಂ ರಸಾನ್ಸಾ)ವೃಹದಗ್ಸೇ. 
ರ್ನುಚೋ ವಾಯೋರ್ಯಜೂಗ್‌ಂಸಿ ಸಾಮಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್‌ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೭-೨) 


ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೂ ತನ್ಮಯನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. ಅದರ: ಫಲವಾಗಿ ಅವರ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದನು. 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಖಯಗ್ರೇದನನ್ನೂ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಸಾಮವೇದವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸಿದನು. ಈ ಮೂರು ವೇದಗಳೇ ಭೂರಾದಿವ್ಯಾಹೃತಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. 
ಭೂರಾದಿವ್ಯಾಹೃತಿಗಳ ಮತ್ತು ಖುಗಾದಿಗಳ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸಾರವೇ ಪ್ರಣವವು. 


ತಯಾ ವಾಚಾ ತೇನಾತ್ಮನೇದಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ ಯದಿದಂ ಕಂಚರ್ಚೊೋಯುಜೂಗ್‌ಂಹಿ 


ಸಾಮಾನಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಃ ಪಶೂನ" ॥| 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೫) 


“ 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ವಾಕ್ಕಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲವನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನ್ನು 
ಅನು ಯಾವುವೆಂದರೆ ಖುಗ್ರೇದೆ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಯಜ್ಞ ಪ್ರಜೆಗಳು, ಪಶುಗಳು 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲವೂ ಸೇರಿವೆ. 
ಯಜ್ಞಾ ನಯವಗಳಿಗೂ, ಖುಗಾದಿವೇದಿಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಮನನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳು 
ತಸ್ಯ ನಾ ಏತಾಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ | ವಾಗೇವೋಪನಿಸದ್ವಾಚಾ ಹಿ ಚೀಯತ ಯಚಾಯಜುಷಾ 


ಸಾಮ್ನೇತಿ ನು ದೈನ್ಯಾಥ ಯನ್ಮಾನುಷ್ಯಾ ವಾಚಾ ಹೀದಂ ಕುರುತ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೧,೧) 


ವಾಕ್ಕೇ ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯ ರಹೆಸ್ಯತತ್ತ ನ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಇದು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ವೇದ, ಯುಜುರ್ನೇದ, 
ಸಾಮವೇದ ಇವೇ ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯ ಅವಯವಗಳು. ಅಧ್ವರ್ಯವು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಕೊಡುವುದೂ ವಾಕ್ಸಿನ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ, 
ಸೆವಾ ಏಷಾ ವಾಕ್ರೇಧಾ ವಿಹಿತಾ | ಯಚೋ ಖುಜೂಗ್‌ಂಸಿ ಸಾಮಾನಿ | ತೇನಾಗ್ನಿಸ್ತ್ರೇಧಾ 
ವಿಹಿತ ಏತೇನ ಹಿ ತ್ರಯೇಣ ಚೀಯಂತೇೇ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫.೧.೨) 
ವಾಕ್ಕು ಮೂರು ಅನಯವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಅವೇ ಯಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳು. ಇವುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾದುದರಿಂದಲೇ 
ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯೂ ಮೂರು ಅವಯವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ, ಯಜ್ಞಕುಂಡ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ ಇವುಗಳ 


900 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ಸ ಬಡಿ ಗಗ ಗಗ ಗಿ ಬಿಗಿ 


ನಿರ್ಮಾಣವೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ ಸಕಲವೂ ಖುಗಾದಿಗಳಿಂದಲೇ ಕಲ್ಪಿತವೆಂದು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದ ಈ ಜುಗಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಛಂದೆಸ್ಸೂ ಸೇರಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಮಹೆತ್ತ್ವವಿರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತ್ರಯ್ಯಾ ನಿದ್ಯಯಾ ಸಹಾಪಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌............ಎಎ ॥ ತದ್ಯಾನಿ ತ್ರೀಣಿ 
ಪ್ರಥಮಾನಿ | ಇಮೇ ತೇ ಲೋಕಾ ಅಥ ಯಚ್ಚತುರ್ಥಂ ಯಜುಸ್ತ್ರ್ರಯಿಾ ಸಾ ನಿದ್ಯಾ 
ಜಗತೀ ಸಾ ಭವತಿ ಜಗತೀ ಸರ್ವಾಣಿ ಛ:ದಾಗ್‌ಂಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ತ್ರಯಾ 
ನಿದ್ಯಾಥ ಯಾನಿ ಚತ್ವಾ ರ್ಯುತ್ತಮಾನಿ ದಿಶಸ್ತಾನೀಮೇ ಚ ವೈ ಲೋಕಾ ದಿಶಶ್ಚ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಥೈಷಾ ತ್ರಯಾ ವಿದ್ಯಾ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೩-೧೧೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೂರು ವಿದ್ಯೆಗಳೊಡನೆ (ಮೂರು ವೇದಗಳೊಡನೆ) ಜಲಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಅದರ ಫಲವೇ 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು... ಇವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಜಗತಿಯೂ ಸೇರಿದ್ದಿತ್ತು ಜಗತಿಯೇ ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು `ಿರ್ಮಿಸಿದವು. ಮೂರು ವೇದಗಳೂ ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಜಗತಿಯೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವೂ ತ್ರಯಾಮಯವಾದಂತೆಯೇ- 
ಈ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಭಾವನೆಯಿಂದಲೇ ಅಧ್ಡರ್ದಾ.ದಿಗಳು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ ಕ. ಯಜ ಜ್ಞರೊಸನಾದ ಪ್ರ ಜಾಪತಿ 


| ಆಕಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ರ್‌ ಅಡಗಿವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ - 


ಅಥ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಪರೈೈಕ್ಷತ್‌ |! ಸ ತ್ರಯ್ಯಾಮೇನ ನಿದ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನ್ಯ ಪಶ್ಯದತ್ರ ಹಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಛಂದಸಾಮಾತ್ಮ್ಮಾ ಸರ್ವೇಷಾಗ್‌ ಸ್ತೊ ಸಾನ್‌ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮೇತದ್ವಾ ಅಸೆ ಸ್ತ್ಯೇತದ್ಧ ಮೃ ತೆಂ... 


(ಶ್ಮ ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೨.೨೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಕಲ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಡಗಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡನು. ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅವಯನಗಳೂ ಈ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ. 
ಈ ವೇದಗಳೇ ನಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಸಕಲ ಸ್ತೋಮಗಳ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳ ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಅವಯವ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿವೆ. 


ಸ ಐಕ್ಷತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ತ್ರಯ್ಯಾಂ ವಾವ ವಿದ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಹಂತ 
ತ್ರಯಾಮೇವ ವಿದ್ಯಾಮಾತ್ಮಾನಮಭಿ ಸಂಸ್ಕೃ ರವಾ ಇತಿ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪.೨-೨೨) 


ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ. ಈ ಮೂರು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿವೆ. ಇವು ನನ್ನ ಅವಯನಗಳು. : ಇವುಗಳ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ (ಯಜ್ಞ ವೇದಿರೂಪವಾದೆ) ನನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ. ಈ ವೇದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಲ್ಲಿ ಅಡಕಪಾಗು 


ಅ; ಊ೪..೪.. ವ, ೧೮.] '`ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 901 


ALLS NANA ANANSI NNN NNN, 


ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀನೆ ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಪುನಃ ಆ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ 
ಖುಗಾದಿ ವೇದಗಳೂ ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. . ಈ ವಿಷಯವೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು- 

ಸರ್ವಹುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಿದೇವೆ. ಪರಮ 
ಪುರುಷ ಅಥವಾ ಸರಮಪುರುಸನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸಶುವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಮಾನಸಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಸರ್ವಹುತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ವಿಧವಾದ 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪೃಷದಾಜ್ಯ ಎಂದರೆ ದಧಿಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಆಜ್ಯವೂ, ಅರಣ್ಯ ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಎರಡುವಿಧ 
ಪಶುವರ್ಗವೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯನ್ಟೆ.  ಅವುಗಳಲ್ಲದೆ ಮುಂದೆ ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳು ಆ 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದವು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಐದು ಖಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೯-೧೩) ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯುಚಃ ಎಂದರೆ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾದಪು. 


ಯಕ್‌ ಶ್ಲೋಕಬದ್ಧರೂಸಪಾ ಆಖ್ಯಾಯಿಕಪ್ರಚುರಾ ಚ! ತಾ ಯಚೋ ಜಜ್ಞಿರೇ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಬಭೂವುಃ | ಯಚಾಂ ಹೌತ್ರಕರ್ಮಾರ್ಹತ್ವಾತ್ತತ್ರ ಯಗ್ವೇದ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಖುಕ್ತುಗಳು ಎಂದರೆ ಭಂಜೋಬದ್ಧವಾದುದೂ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದಕೊಂಡು ನಿಷಯಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದೆ ವೇದವಾಕ್ಯವೆಂದರ್ಥವು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಚುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದರಿಂದ ಏಳರವರೆಗೆ 
ಪಾದಗಳಿರುವವು. . ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿರುವವು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಏಕ ಪದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾದಮಾತ್ರನಿರುವುದು, ದ್ವಿಷದಾ (ವಿರಾಟ್‌) 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಸಂಕ್ರಿಶ್ಸಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾದೆಗಳಿರುವವು. ಮಹಾಸತೋಬೃಹತೀ, 
ಮಹಾಪಂಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಆರು ಪಾದಗಳಿರುವವು. . ಶಕ್ವರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏಳು ಪಾದಗಳಿರುವವು. 
ಅತಿಧೃತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಶೆ 


ಒಂದೊಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೇ ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮನಿಜಿ. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ವಿಂಟೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವದು. ತ್ರಿಷ್ಟುಫ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡೂ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ 
ಪಾದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ (ಸಂಖ್ಯೆಯ) ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕೆಂಬ - ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
೧೨ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ೮ ಅಕ್ಷರಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಒಂದೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಪಾಡಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬಹುದು. ಈ ರೀತಿ ನಿಧವಿಧವಾದ ಅಕ್ಷರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅನೇಕ ಪಾದಗಳನ್ನೊಳೆಗೊಂಡಿರುವ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು:ಖಯ. ಸಂ. ಮೊದಲನೆಯ: ಭಾಗದ 222 ನೇ 
ಪೇಜಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಛಂಡೋ;ನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಎಂಬ: ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ. ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ಪಾದಗಳ ಮತ್ತು ಅಕ್ಷರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 

ಗಾಯತ್ರೀ ೩ ಪಾದ ೨೪ ಅಕ್ಷರ ಸೃಂಧೋಗ್ರೀವೀ ೪-೩೬ 
ಪದಸಂಕ್ತಿಃ ೫-೨೬ ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತೀ ೪೩೬ 

3 ೫೨೫ ವಿಷ್ಟಾ ರಬ್ಧ ಹತೀ ೪೩೬ 
ಉಪ್ಪಿಗ್ಗರ್ಭಾ ೨೪ ಊರ್ಧ್ವಬೃಹೆತೀ ಛನಿ೬ 
ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ ೩-೨೧ ನಿನೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ೪೩೪ 
ಅತಿನಿಚ್ಛತ್‌ ೨೦ ವಿಷಮಪದಾ ೪-೭೩೬ 
ಯವಮಧ್ಯಾ ೩೨೪ ಬೃಹತೀ ೪೩೬ 
ವರ್ಧಮಾನಾ ೩೨೧ ಪಂಕ್ಕೆಃ ೫-೪೦ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ೩೨.೨೧ ವಿರಾಟ್‌ ೪೪೦ 
ಹ್ರಸೀಯಸೀ ೩೧೯ ಸತೋಟಬ್ಬಹೆತೀ ೪-೪೦ 
ವಿಪರೀತಾ ಹ್ರೆಸೀಯೆಸೀ ೩೨-೧೯ ವಿಸರೀತಾ ೪-೭೪೦ 
ಉಪ್ಪ್ಲಿಕ್‌ ೮ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿ ಕ ೪೪೦ 
ಪುರಉಷ್ಮಿಕ್‌ ೩೨೨೮ ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತೆಃ ೪.೪೦ 
ಕಕುಪ್‌ ೩.೨೮ ಸಂಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ೪-೪೦ 
ಕಕುಪ್‌ನ್ಯಂಕುಶಿಕಾ ೩-೨೭ ವಿಷ್ಟಾರಪಂಕ್ರಿಃ ೪೪೦ 
ತನುಶಿರಾ ೨೨೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೪೪೪ 
ಪಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ೩.೨೮ ಜಗತೀ ೪೪೬ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಗರ್ಭಾ ೨೯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೪೪೬ 
ಉಪ್ಪಿ ಕ್‌ಗರ್ಭಾ ಲ. ೨೮ ಅಭಿಸಾರಿಣೀ ಲ್ರ_ ಲಲ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ೪.೭೨ ಕ ಹಿ 
ಮಹಾಪದಪಂಕ್ರಿಃ ೬೨೨೩೧ ರಾಸಕ್ರಿಸ್ಟುಪು ೪೩೯ 
ಹತ Kk ವಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನಾ ೪೪೦ 
4 ವಿಸರೀತಾ ನವಿರಾಡೂಪಾ ೪-೪೧ 
ನಿನೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ೩೭೩೨ CRS ವು 
ತಾವಿರಾಟ್‌ ೩೩೦ ಲಿ ಜಾ 
ನಷ್ಟರೂಪೀ ೩೨-೩೨ ye ೪೪೪ 
ವಿರಾಟ್‌ ೩೨೩೦ ee ೪೪೪ 
ವಿರಾಟ್‌ sled ಮಹಾಬ್ಯಹತೀ ೫೪೪ 
ಬೃಹತೀ ೪೩೬ ಸ ೫೪೪ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ಭೃ ಹೆತೀ ೪೩೬ ಂಕ್ಟ್ರ್ಯೃಶ್ವರಾ ಬತಾ: 
ನ್ಯಂಕುಸಾರಿಣೀ ೪೨೩೬ ತು ೪೪೮ 
ಉರೋಬೃಹೆತೀ yg, ುಹಾಸತೋಬೃಹತೀ ೫೨-೪೮ 


ಅ. ೮. ಅ. ೪. ವ೧೮,) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 903 


A: ಒತಕ NOL 

ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ ಹ-೪೮ ಆಫುಷ್ಟು ಭಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ೪-೩೨ 

೬೨೪೮ | ೩.೨೪ 
ಬಾರ್ಹತಃಪ್ರಗಾಥಃ ೪-೩೬ ಒ.೨೪ 

೪-೪೦ ಅತಿಜಗಶೀ ೫-೫೨ 
ಕಾಕುಭಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಮಲ ಶಕ್ವರೀ ಪಾ ೫ 

೪೪೦ 

ತಿಶ fe 

ಮಹಾಬಾರ್ಹತಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ೫-೪೪ ರ 

೫೨ _ಛ೮ ಅಷ್ಟಿಃ ೫೬೪ 
ನಿಸರೀತೋತ್ತರಃ ೪.೩೬ ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಪ್ಯಾ 

೪__೪೦ ಧೃತಿಃ ೭-೭೨ 
pe ಲ ಅತಿಧು ತಿಃ ಲಿ 
ಪ್ರಗಾಥಃ ೪೩೬ ನ 

೪.೪೦ 

ಶಿ... ೨೪ 


ಇವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಇವುಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಛಂದೋನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ನೋಡಬಹುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬದ್ಧವಾದ ಮತ್ತು ಕ್ಲಿಪ್ತಾ ಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಖುಕ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಮೂಹವೇ ಖಯಗ್ರೇದವು. ಇಲ್ಲಿ ಯಕ್ತುಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು 


ಎಂದರೆ ಖಯಗ್ರೇದವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜುಗ್ಗೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದಗಳೆಂಬ 
ಮೂರು ವೇದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ 


ನೆರವೇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಯಗ್ವೇದವು ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಮುಖ್ಯ ವೇದವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಹೋತ್ಸವು 
ಖಗ್ರೇದವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 

ಸಾಮಾನಿ ಜಜ್ಞಿರೇ ಸಾಮವೇದದ ಬಹುಭಾಗವು ಖುಗ್ರೇದದ ಖುಕ್ಳುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಇತರ ಭಾಗವೂ 
ಇದೆ. ಇದನ್ನು ಸಸ್ತ್ರಸ್ಪರಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದಾ ತೃನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೂ ಅವನ ಸಹಾಯಕಖುತ್ತಿಗಳೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಗಾನಮಾಡುವರು.  ಖುಗ್ರೇದಕ್ಸಿರುವ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯವೇ ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಇದೆ. 

ಛಂದಾಂಸಿ ಜಜ್ಜೆರೇ ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. 

ಯಜುಸ್ತಸ್ಮಾದಜಾಯತ--ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಕ್ರಮವೂ, ಯಾವ ಯಾವ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ,ಯಾವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಾವ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ವಿವರಣೆಯೂ ಇರುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಗದ್ಯರೂಸದ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಅವುಗಳ 


ವಿವರಣೆಗಳೂ ಮಧ್ಯ ಮಧ್ಯ ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳೂ ಇರುವವು. ಈ ವೇದವು ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ 


ಖುತ್ತಿಜನ ಮತ್ತು ಆ ವರ್ಗದ ಖುತ್ರಿಗ್ಹನರ ವೇದವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವೇದಗಳೂ ಸರ್ವಹುತ್‌ ಎಂಬ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು ಎಂದು ಈ 


ಖುಕೈ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಹ್‌ ANNI OSS NSS 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


i | 
ತಸ್ಮಾದಶ್ತಾ ಅಜಾಯಂತ ಯೇ ಕೇ ಚೋಭಯಾದತಃ | 


| | | 
ಗಾವೋ ಹೆ ಜಜ್ಞಿರೇ ತಸ್ಮಾತ್ರೆಸ್ಮಾಜ್ಞಾತಾ ಅಜಾವಯಃ ॥ ೧೦॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 8 


ತೆಸ್ಮಾ 3" | ಅಶ್ವಾಃ | ಅಜಾಯಂತ | ಯೋ। ೫ೇ ಚ | ಉಭಯಾದತಃ | 


[ 
ಗಾವಃ | ಹ | ಜಜ್ಞಿರೆ ತ ತಸ್ಮಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾ ತ್‌ | ಜಾತಾಃ | ಅಜಾನಯ। | ೧೦ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ $ 


ತಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾದ್ಯಜ್ಞಾದಶ್ವಾ ಅಜಾಯಂತ | ಉತ್ಪನ್ನಾಃ | ತಥಾ! ಯೇ ಕೇ ಚಾಶ್ವವ್ಯತಿ- 
ರಿಕ್ತಾ ಗರ್ದಭಾ ಅಶ್ಚತರಾಶ್ಚೋಭಯಾದತ ಊರಧ್ಧಾಧೋಭಾಗಯೋರುಭಯೋರ್ದಂತಯುಕ್ತಾಃ 
ಸಂತಿ ತೇ5ಸ್ಕಜಾಯಂತ | ತಥಾ ||ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾದ್ಗಾವಶ್ಚ ಜಜ್ಜಿರೇ | ಕಿಂಚ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾದಜಾವಯಶ್ಚ 
ಜಾತಾಃ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ। 


ತಸ್ಮಾತ್‌ಆ ವಿಶ್ವ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ | ಅಶ್ರಾ ಅಶ್ವ ಗಳು | ಅಜಾಯಂತ- -ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು | ಚ 
ಮತ್ತು | ಬಹೂ ಸಾಲು ಹೆಲ್ಲುಗಳಿರುವ ಇತರ | ಯೇ ಕೇ-ಯಾವ ಯಾನ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿವೆಯೋ 
ಅವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು | ತಸ್ಮಾತ”--ಆ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ | ಗಾವೋ ಹ. ಗೋವುಗಳೂ | ಜಜ್ಞಿರೇ. 


ಹುಟ್ಟಿ ದವು | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಅದರಿಂದಲೇ | ಅಜಾವಯುಃ--ಆಡ್ಕು ಕುರಿ ಮುಂತಾದವು | ಜಾತಾಃ--ಹುಟ್ಟದವು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿರಾಟ್ಟುರುಷನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಎರಡು ಸಾಲು ಹೆಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ 
ಅಶ್ವಗಳೊ ಅಶ್ವವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ, ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಅದರಿಂದಲೇ ಗೋವುಗಳೂ, ಆಡು, ಕುರಿ ಮತ್ತು 
ತಜ್ಜಾತೀಯವಾದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. | 


English Translation 


From him were born horses and whatsoever animals have two rows 


of teeth ; cows were born from him; from him were born goats and sheep: 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ತಸ್ಮಾದಶ್ವಾ ಅಜಾಯಂತ ಎಂದು ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಆತ ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಪ ಪ್ರಥಮತಃ ಅಶ್ವಗಳು, ಮತ್ತು ಗರ್ದಭಾದಿಗಳು. ಜಾನಾ 


ಅ.೮೪,೪, ವ.೧೮,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 905 


ನಷ NE 


ಎಂದರೆ ಎರಡು ಕಡೆಯೂ ಕಡಿದು ತಿನ್ನುವ (ಎರಡು ಸಾಲು ಹಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ) ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಗರ್ದಭಾದಿಗಳೆಂದು ಊಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ವೇದತ್ರಯದೊಂದಿದೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಜುಸೈನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಗರ್ಭವು ಆವಿರ್ಭಾವವಾಯಿತು. 
ಅದು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಗ್ರವಾಗಿ (ಮೊದಲು) ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೬-೧.೧-೧೦, ೧೧). ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ಈ ತತ್ತ್ವದ ಅಂಶದಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಾದಿ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾದವು. 
ಅಶ್ಚವೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ನಿರ್ನಚನರೂಸದ ವಾಕ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಮೂಲನಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಾದಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಯೆಂದೂ ಈ ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಅಥ ಯದಶ್ರು ಸಂಕ್ಷರಿತಮಾಸೀತ್ಸೋ5ಶ್ರುರಭವದಶ್ರುರ್ಹ ವೈ ತಮಶ್ಚ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ...... 
ಅಥ ಯದರಸದಿವ ಸ ರಾಸಭೋ9$ಭವದಥ ಯಃ ಕಪಾಲೇ ರಸೋ ಲಿಪ್ತ ಆಸೀತ್‌ 
ಸೋs ಜೋಭವತ್‌ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧೧) 
ಯಜ್ಞರೂಪನಾದ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಗರ್ಭಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಶ್ರುವೇ ಅಶ್ವವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
ರಸನಾತ್ಮಕವಾದ (ಶಬ್ದಮಾಡುವ) ರೂಪವೇ ರಾಸಭ (ಗರ್ದಭ) ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಮತ್ತು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗರ್ಭದ ಚಿಪ್ಪಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಲೇಪವು ಅಜವಾಯಿತು, ಇದೇ ರೀತಿ ನೇರವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ 
ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಉಶ್ಸನ್ನವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಏಷ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ! ಯ ಏಷ ತಾಜ್ಯ ಯಸ್ಮಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾತಾ 
ಏತಮ್ಮೇವಾಸ್ಯೇತರ್ಹ್ಯಂತು ಪ್ರಜಾಯಂತೇ / 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೪.೫.೫೧) 


ಇಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞವೇ ಜಗತ್ಸ್ಟೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಯಜ್ಞ ರೂಪದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಉಪಾಗ್‌ಂಶುಪಾತ್ರಮೇವಾನ್ವಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ। ತದ್ವೈ ತತ್ತುನರ್ಯಚ್ನೇ ಪ್ರಯುಜ್ಯತೇ 


ತಸ್ಮಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುನರಭ್ಯಾವರ್ತಂ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪.೫.೫-೨) 


ಯಜ್ಞದ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಆಡುಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾದವು. ಪುನಃ ಅಜೀ ಗ್ರಹವು ಈಗಲೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇದರ ಫಲವಾ ಈಗಲೂ ಸನೀ ಪದೇ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ. ಆ ಗ್ರಹೆವನ್ನನುಸರಿಸಿ 


ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ- 
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NSS SNA ಸಟಗ 


NNN NANI AANA 


ಅಂತರ್ಯಾಮಸಾತ್ರಮೇವಾನ್ವವಯಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ | ........ ಅಥ ಯದೇತಯೋರು- 
ಭೋಃ | ಸಹ ಸತೋರುಪಾಗ್‌ಂಶುಂ ಪೂರ್ವಂ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾದು ಸಹ 
ತತೋ; ಜಾನಿಕಸ್ಕೋಭಯೆಸ್ಯೈವಾಜಾಃ ಪೂರ್ವಾ ಯಂತ್ಯನೂಚ್ಯೋ$ವಯಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೫-೫-೩, ೪) 
ಅಂತ್ಯರ್ಯಾಮಗ್ರ ಹವನ್ಹನುಸರಿಸಿ ಅವಿಗಳು (ಎಂದರೆ- ಕುರಿಗಳು) ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹೆ ಮತ್ತು 
ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರ ಹೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಅಜ (ಆಡು) ಅನಂತರ 
ಅನಿ (ಕುರಿ) ಗಳು ಹೀಗೆ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಶುಕ್ರಪಾತ್ರಮೇವಾನು ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯೆಂತೇ | A ವೈ ಶುಕ್ರೋ ಯ 


ಏಷ ತಪತ್ಕೇಷ ಉ ಏನೇಂದ್ರಃ ಪುರುಷೋ ವೈ ಪಶೂನಾಮೈಂದ್ರ ಸ್ತಸ್ಮಾತೃಶೂನಾಮೀಷ್ಟೇ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೫-೫.೭) 
ಶುಕ್ರಗ್ರಹೆನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮಾನವನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ಐಹಿಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಶುಕ್ರಗ್ರಹವು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೇ ಪ್ರಭಾಯುತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಸದೃಶವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಮಾನವನು ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪನ್ನವೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಹಾಗೆಯೇ ಯಜ್ಞೋತ್ಸನ್ನ 
ವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪಶವೋ ಷೈ ದೇವಾನಾಂ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ | ತದ್ದೇದಂ ಪಶವೋ ಯುಕ್ತಾ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ 
ವಹಂತ್ಯೇವಂ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಯುಕ್ತಾನಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞಂ ವಹಂತಿ ತದ್ಯತ್ರ 
ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ದೇವಾನ್ಸಮತರ್ಪಯನ್ನಥ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ದೇವಾಃ ಸಮತರ್ಪಯಂಸ್ತದ- 
ತಸ್ತತ್ಪಾ ಗಭೂದ್ಯಚ್ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಯುಕ್ತಾನಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞವವಾಕ್ಷುರ್ಯದೇ- 
ನಾನ್ತ್ಹೃಮತೀತೃಪನ್‌ ॥ 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪.೪.೩.೧ 
ಛೆಂದಸ್ಸುಗಳೇ ದೇವತೆಗಳ ಪಶುಗಳು, ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಶುಗಳು ಮಾನವರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಇದೇ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲನನ್ನೊದಗಿಸಲು ಸಾಧಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಯಾವ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದವೋ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳ್ಮೂಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಿದರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞೋತ್ಸನ್ನವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಸಶುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ, 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟಿನೆಯ ಜುಕೈನಲ್ಲಿ ಆರಣ್ಯಾನ್‌ ಗ್ರಾಮ್ಯಾನ” ಪಶೊನ" ಎಂದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಪಶುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಗ್ರಾಮ್ಯ ಪಶುಗಳ 
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ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶದವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಾವ ಯಾವ ಪಶುಗಳೆ 


ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 

ತಸ್ಮಾದಶ್ವಾ ಅಜಾಯಂತ ಯೇ ಕೇ ಚೆ ಉಭಯಾದತಃ--ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಅಶ್ವಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಯಿತು, ಅಶ್ವವೆಂದಕೆ- ಶ್ವಾ ನೋ ನ ಭವತೀತ್ಯಶ್ವಾಃ ಶ್ವಾನನೆಂದರೆ ನಾಯಿಯು. ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ನಾಯಿಯನ್ನೇ 
ಹೋಲುತ್ತಿರುವ ಆಕಾರವಿದ್ದೆರೂ ನಾಯಿಯಲ್ಲವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯೇ ಅಶ್ವ ಕುಡುರೆ ಎಂದು ಅಶ್ವಶಬ್ದದ ರೂಪ 
ನಿಪ್ಪತ್ರಿಯು. ಈ ಅಶ್ಚಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಭಯಾದತಃ ಎಂಬ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಊರ್ಧ್ವಾಧೋ ದಶನಾನಿ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಜಾತಿಯ: ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮೇಲಿನ ಮತ್ತು ಕೆಳಗಿನ ಎರಡು ದವಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಲ್ಲುಗಳಿರುವವು. . ಇಂತಹೆ ಅಶ್ವಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಯಿತೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗಾವೋ ಹ ಜಜ್ಞಿರೇ ಅನಂತರ ಗೋವುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಈ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಊರ್ಧ್ವ 
'ದಂತಪಂಕ್ತಿಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಅಥೋದಂತಪಂಕ್ರಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತಸ್ಮಾಜ್ಜಾತಾ ಅಜಾವಯಃ- ಅಜಾಃ ಅವಯಶ್ಚ ಜಾತಾಃ | ಮತ್ತು ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಆಡುಗಳು 
ಮತ್ತು ಕುರಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಶ್ವ, ಗೋವುಗಳು, ಆಡು, ಕುರಿ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಾನು 
ಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ, ಪ್ರಾಣಿಗಳು. ಗೋವಿನಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾಗುವ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ತುಕ್ರ ಇವುಗಳ 
ಉಪಯೋಗವು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಆಜ್ಯಾದಿಹೋಮದ್ರವ್ಯಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಗೋವುಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. ಹಾಗೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳಿಗಾಗಿ ಅಶ್ವ, ಆಡು, ಕುರಿ 
ಎಂಬ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಅಥವಾ ಗ್ರಾಮ್ಯಪಶುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಲ್‌ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯತ್ಪುರುಷಂ ವ್ಯದಧುಃ ಕತಿಧಾ ವ್ಯ ಕಲ್ಪಯನ್‌ | 


| | 
ಮುಖಂ ಕಿಮಸ್ಯ ಕೌ ಬಾಹೂ ಕಾ ಊರೂ ಹಾದಾ ಉಚ್ಛೇತೇ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ। 
ಯತ್‌ | ಪುರುಷಂ | ವಿ! ಅದಧುಃ | ಕತಿಧಾ | ವಿ। ಅಕಲ್ಪಯನ | 


| | ಜಟ 
ಮುಖಂ! 8೦1 ಅಸ್ಯ ಕೌ | ಬಾಹೂ ಇತಿ | ಕೌ! ಊರೂ ಇತಿ ಪಾದೌ | ಉಚ್ಛೇತೇ ಇತಿ I 
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NSS SSNS NAS ANA ANS 


NNN 


AN ಇ” 
NNN NSA ASA AAA AN 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಸೇಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಸೃಷ್ಟಿಂ ವಕ್ತುಂ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಾಂ ಪ್ರಶ್ನಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | 
ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪ್ರಾಣರೂಪಾ ದೇವಾ ಯದ್ಯದಾ ಪುರುಷಂ ನಿರಾಡ್ರೂಪಂ ವ್ಯದಧುಃ ಸಂಕಲ್ಪೇನೋತ್ಪಾದಿ- 
ತವಂತಃ ತದಾನೀಂ ಕತಿಧಾ ಕತಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾರೈರ್ಯಕಲ್ಪಯನ್‌. | ವಿವಿಧಂ ಕಲ್ಪಿತವಂತೆಃ |. ಅಸ್ಯ 
ಪುರುಷಸ್ಯ ಮುಖಂ ಕಿಮಾಸೀತ್‌ | ಕ್ಯಾಬಾಹೂ ಅಭೂತಾಂ | ಕಾ ಊರೂ | ಕೌ ಚೆ ಪಾದಾವುಚ್ಛೇತೇ | 
ಪ್ರಥಮಂ ಸಾಮಾನ್ಯರೂಪಃ ಪ್ರಶ್ನಃ ಪಶ್ಚಾನ್ಮುಖಂ ಕಿಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಶೇಷವಿಷಯಾಃ ಪ್ರಶ್ನಾಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪುರುಷಂ ವಿರಾಟ್ಬಿರುಷನನ್ನು | ವ್ಯದಧುಃ- -ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದರೋ ಅಗ। ಕತಿಧಾ- ಎಷ್ಟು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವ್ಯ ಕಲ್ಪಯನ್‌ ಅವನನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿದರು | ಆಸ್ಕ-- 
ಈ ಪುರುಷನ | ಮುಖಂ--ಮುಖವು | ಕಂ--ಯಾವುದು | ಅಸ್ಯ ಇನನ | ಬಾಹೂ-- ಬಾಹುಗಳು | ಕಾ... 
ಯಾವುವು 1 ಊರೂ. ತೊಡೆಗಳೂ. | ಪಾದೌ- -ಪಾದಗಳೂ | ಕೌ. _ಯಾಪುವು. ಎಂದು | ಉಚ್ಯೇತೇ-- 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿವೆ? 

ಛಿ 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮ್ರ ವಿರಾಟ್ಟುರುಷನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದಾಗ ಅವನನ್ನು ಎಷ್ಟು ಸಾ 
ವಿಭಾಗಿಸಿದರು? ಈ ಪುರುಷನ ಮುಖವಾವುದು? ಇವನ ಬಾಹುಗಳು ಯಾವುವು? ಇವನ ತೊಡೆಗಳೂ ಮತ್ತು 
ಪಾದಗಳೂ ಯಾವುವು? 

English Translation 

When they immolated Purusha, into how many portions did they 
divide him ? What was his mouth called, what his arms, what his thighs 
what were his feet called ? 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪವಾಗಿ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಹಿಂಜಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತತೋ ನಿಷ್ಟಜ” ವ್ಯಕ್ರಾಮತ್‌-ದೇವಮನುಷ್ಯ- 
ತಿರ್ಯಗಾದಿರೂಪೇಣ ನಿನಿಧಃ ಸನ” ವ್ಯಾಪ್ರವಾನ್‌। ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರು,'ತಿರ್ಯಗ್ಹ ೦ತುಗಳು ಮೊದಲಾದ 
ಅನೇಕವಿಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದರೆ ಸರಮಾತ್ಮನೇ ನಾನಾವಿಧಶರೀರಗಳಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತನಾದನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಇದುವರೆಗೂ ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಪ್ರಕೃತ 
ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರರೂಪದಿಂದ 


ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿನರ್ಣಚತುಷ್ಟಯಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯತ್ಪುರುಷಂ ವ್ಯದಧುಃ ಕತಿಧಾ ವೃಕಲ್ಪ ಯನ್‌ ವಿರಾಟ್ಪುರುಷನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದನಂತರ ಮುಂದೆ 
ಮನುಸ್ಯವರ್ಗದ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅಥವಾ ಎಷ್ಟು ವಿಧನಾಗಿ ಆಯಿತು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಇಲ್ಲಿ 
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ರ್‌ 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಕತಿಧಾ ಎಂದರೆ ಎಷ್ಟು ವಿಧವಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಭೇದಗಳ್ಳು 
ಎಷ್ಟು, ಹೇಗೆ ಉಂಟಾದವು ಎಂದಭಿಪ್ಪಾ 4 ಅದನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶದವಾಗಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಮುಖಂ ಕಿಮಸ್ಯ, ಹೌ ಬಾಹ್ಕೌ ಕೌ ಊರೂ, ಕೌ ಪಾದೌ-ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ 
ಉತ ತೃನ ವಾದದೆ ಫೇನು ? ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಯಾರು ಉತ್ಸೆ ನ ರಾದರು ಊರೂ ಎಂದರೆ ತೊಡೆಗಳಿಂದ ಉತ ಶ್ಪನ್ನ ರಾದವರು 
ಯಾರು ? ಪಾದಗಳಿಂದ ಯಾರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಸಿನ ನಾಲ್ಕು 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಉತ್ತರವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಜ್‌ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೊಆಸ್ಯ Es ರಾಜನ್ಯಃ ಕೃತಃ । 


| 
ಊರೂ ತದಸ್ಯ ಯದೆ ಚ್‌ ಶೃಃ ಸದ್ಭಾ 30 ಶೂದ್ರೋ ಜಾತ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1! 
ಸ್ಪ | 6 | ಕೃತಃ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | ಅಸ್ಯ | ಮುಖಂ | ಆಸೀತ | ಬಾಹೂ ಇತಿ | ರಾಜನ್ಯ: ಕೃತಃ 
ಊರೂ ಇತಿ | ತತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಯೆತ್‌ ವೆ ವೈಶ್ಯಃ | ಪತ್‌*ಭ್ಯಾಂ | ಶೂದ್ರಃ | ಅಜಾಯತ [| 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಇದಾನೀಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಂ ಪ್ರಶ್ನಾನಾಮುತ್ತರಾಣಿ ದರ್ಶಯತಿ | ಅಸ್ಯ, ಪ್ರಜಾಪತೇ- 
ಬಾನ್ರಹ್ಮಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣತ್ವಜಾತಿವಿಶಿಸ್ತಃ ಪುರುಷೋ ಮುಖಮಾಸೀತ್‌ |. ಮುಖಾದುತ್ಸನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಯೋ ಯಂ ರಾಜನ್ಯಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯತ್ವಜಾತಿಮಾನ್ಸುರುಷಃ ಸ ಬಾಹೂ ಕೃತಃ! ಬಾಹುತ್ತೇನ ನಿಷ್ಟ್ಪಾದಿತೆಃ। 
ಬಾಹುಭ್ಯಾಮುತ್ಪಾದಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ತದಾನೀಮಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಯದೂರೂ ತದ್ರೂಪೋ ವೈಶ್ವಃ 
ಸೆಂಪನ್ನಃ | ಊರೂಭ್ಯಾಮುತ್ಸನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾಸ್ಯ ಪಧ್ಭ್ಯಾಂ ಪಾದಾಭ್ಯಾಂ ಶೂದ್ರಃ ಶೂದ್ರತ್ವ- 
ಜಾತಿಮಾನ್ಪುರುಷೋ*ಜಾಯತ | ಇಯಂ ಚ ಮುಖಾದಿಭ್ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದೀನಾಮುತ್ಪತ್ತಿರ್ಯಜುಃ- 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ, ಸಪ್ತಮಕಾಂಡೇ ಸ. ಮುಖತಸ್ತಿವೃತಂ ನಿರಮಿಮಿಾತತ. | ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪ 1 
ಇತ್ಯಾದೌ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನಾತಾ | ಅತಃ ಪ್ರಶ್ನೊ ಗ ಹ ಉಭೇ ಅಪಿ ತತ್ಪ ರತೈವ ಯೋಜನೀಯೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣತ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಪುರುಷನ | ಮುಖಂ ಮುಖವಾಗಿ |: ಆಸೀತ್‌--ಆದನು 
(ಇವನ ಮುಖದಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು) | ಬಾಹೂ- ಬಾಹುಗಳು | ರಾಜನ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂಪನಾಗಿ) 


910 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಏುತಾ [(ಮಂ,೧೦.ಅ್ಲ೭.ಸೂಂ 
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ಕೃ ತಃ. ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವು. (ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು) | ತತ್‌. ಆಗ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಪುರುಷನ । 
ಊರೂ. ತೊಡೆಗಳು | ವೈಶ್ಯಃ ನೈಶ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದವು | ಪದ್ಭ್ಯಾಂ. -ಪಾದಗಳಿಂದ | ಶೂದ್ರಃ 
ಶೂದ್ರನು | ಅಜಾಯತ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ॥ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನ್ಕೂ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. 
ಇವನ ತೊಡೆಗಳಿಂದ ವೈಶ್ಯರೂ, ಪಾದಗಳಿಂದ ಶೂದ್ರರೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. 


English. Translation 


His mouth became the Brahmins, his arms became the Rajanya, 


his thighs became the Vaisyas ; the Sudra was born from his feet. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮುಖಂ ಕಮಸ್ಯ ಕಾ ಬಾಹೂ........ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಹಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ತ ಮಂತ್ರ ವು 
ಉತ್ತರ ರೂಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
(೧) ಪ್ರಶ್ನೆ--ಮುಖಂ ಕಿಂ? ಈ ಪುರುಷನ ಮುಖವಾವುದು? 
ಉತ್ತರೆ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ;ಸ್ಯ ಮುಂಖಮಾಸೀತ್‌ : ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ಈ ಪುರುಷನ ಮುಖ. ಎಂದರೆ 
ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನು ಎಂದರ್ಥ. 


(೨) ಪ್ರಶ್ನೆ_ಕಾ ಬಾಹೂ? ಈ ಪುರುಷನ ಬಾಹುಗಳಾವುವು? 


ಉತ್ತರ ಬಾಹೂ ರಾಜನ್ಯಃ ಕೃತಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಬಾಹುಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನು ಎಂದಕೆ, 
ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನು ಪುರುಷನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂದರ್ಥ. 


(೩) ಸ್ರಶ್ನೆ-ಕೌ ಊರೂ? ಈ ಪುರುಷನ ತೊಡೆಗಳಾವುವು? | 
ಉತ್ರರರ್ರೂ ತೆದಸ್ಯಯಜ್ವೈಶ್ಯಃ-ನೈಶ್ಯನು ಪರಮಪುರುಷನ ತೊಡಗಳು. ಎಂದಕ್ಕೆ ಅವನ 
ತೊಡೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. 


(೪) ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೌ ಪಾದೌ?- ಪುರುಷನ ಪಾದಗಳಾವುವು? 
ಉತ್ತರ. -ಸದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಶೂದ್ರೋ ಅಜಾ ಯೆತ-ಅವನ ಪಾದಗಳಿಂದ ಶೂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. 


ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುತ ಜಿ. 


ವ, ೮. ಅ. ೪, ವ. ೮.) ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 911 


NISSAN 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾವ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸ್ಸ ಹೇತೇನಾಗ್ರೇsಯಜತ ಪ್ರಜಾಪಶಿರಕಾಮಯತ ಪ್ರ ಜಾಯೇ 
ಯೇತಿ ಸೆ ಮುಖಶಸ್ತಿ ವೃತಂ ನಿರಮಿಮಾತ ತಮಗ್ಗ್ನಿರ್ದೇವತಾನೃಸೃಜ್ಯತ ಗಾಯತ್ರೀ- 
ಚ್ಛಂದೋ ರಥಂತರಗ್‌ಂ ಸಾಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಜಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ 
ಮುಖ್ಯಾ ಮುಖತೋ ಹೃಸ್ಯಜ್ಯಂತ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪) 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜಾಕಾಮನಾದನು. ತ್ರಿವೃತ್ಸ್ನೋಮತವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದನು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯೂ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ್ಕೂ ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರಥಂತರವೂ ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಆಡೂ ಸೃಷ್ಟವಾದವು. ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾ ನವಿದೆ. 


ಉರಸೋ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪಂಚದಶಂ ನಿರಮಿಮಾತ ತಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾನ್ವಸೃಜ್ಯತ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಚ್ಛಂದೋ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ರಾಜನ್ಯೋ ಮನಷ್ಯಾಣಾಮವಿಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ 


ನೀರ್ಯಾವಂತೋ ನೀರ್ಯಾದ್ಧ ಸೃಜ್ಯಂತ || 
(ತೈ. ಸಂ ೭-೧.೧-೪, ೫) 


ಉರಸ್ಸು (ಎದೆ) ಮತ್ತು ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆನ್ಕೂ 
ಛುದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪೂ. ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ತೂ, ಮಾನವರಲ್ಲಿ ರಾಜನ್ಯನೂ, ಸಶುಗಳಲ್ಲಿ ಕುರಿಯೂ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ವೀರ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನೀರ್ಯವಂತರು. 


ಮಧ್ಯತಸ್ಸಸ್ತದಶಂ ನಿರಮಿವಾತ ತಂ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ದೇವತಾ ಅನ್ಪಸೃಜ್ಯಂತ ಜಗತೀಚ್ಛೆಂದೋ 
ವೈರೂಪಗ್‌ಂ ಸಾಮ ವೈಶ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಾವಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತ ಆದ್ಯಾ 
ಅನ್ನಧಾನಾಷ್ಭೃಸೃಜ್ಯಂತ ತಸ್ಮಾದ್ಭೂಯಾಗ್‌ಂಸೋ5ನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಹಿ ದೇವತಾ 
ಅನ್ವಸ್ಫ ಜ್ಯಂತ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧೫) 


ದೇಹದ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಿಂದ (ಉದರ) ಸಪ್ತ ದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೂ, 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯೂ, ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೈರೂಸವೂ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯರೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾದವು ಉದರದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅನ್ನಯೋಗ್ಯವಾದವು. ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನವಲಂಬಿಸಿ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ವೈಶ್ಯಾದಿಗಳು ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಪತ್ತ ಏಕನಿಗ್‌೦ಶಂ ನಿರಮಿಮಾತ ತಮನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ ಅನ್ಪಸೃಜ್ಯತ ವೈರಾಜಗ್‌ಂ ಸಾಮ 
ಶೂದ್ರೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಶ್ಚಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತಾ ಭೂತಸಂಕ್ರಾಮಿಣಾವಶ್ವಶ್ನ 
ಶೂದ್ರಶ್ಚ ತಸ್ಮಾಚ್ಛೂದ್ರೋ ಯಜ್ಞೇ5ನವಕ್ಸೃಸ್ತಾಃ ನ ಹಿ ದೇವತಾ ಅನ್ವಸೃಜ್ಯತ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಾದಾವುಪಜೀವತಃ ಪೆತ್ತೋ ಹ್ಯಸೃಜ್ಯೇತಾಂ ll 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧೫, ೬) 


912 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭, ಸೂ. ೯೦ 


ಗಿ ಗ ಗಿ ಬ ಬ ಗ ಗ ಗ ಗಿ ಗಿ ಗಿ ಬಗ ಗ ೧೧ ಬಗ ಬಗಗ ಗಡೆ 


ಬೆ ಬಟ ಬ ಬ ದ ಬಗ ಗ ಬಗ ಬ ಗಿ ಬ ಎ SSNS ಗಿ ಗಿ ಗಿ ೧ ಬಿ ಬಿಗಿ ಬಿಗ ೧ಡಿ ಬ ೧೧೧೫ LN SSNS 


ಪಾದಗಳಿಂದ ಏಕನಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಟುಪ್ಪೂ, 
ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೈರಾಜವ್ಯೂ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರರೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶೂದ್ರ 
ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು ಇತರರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ. ಶೂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನನಲಂಬಿಸಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ.. ಪಾದಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಅಶ್ವ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರು ತಮ್ಮ 


ಕಾಲುಗಳನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿ ಜೀವಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣವಿಭಾಗವು ಇಷ್ಟು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರೂ ಮತ್ತು ಅವರನ್ನನುಸರಿಸಿದೆ ಕೆಲವು ಭಾರತೀಯರೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣವಿಭಾಗದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುತ್ತ ತಮ್ಮ ವಾದಕ್ಕೆ ತಮಗನುಗುಣವಾದ ವಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ಸಂಪ್ರದಾಯನಿರುದ್ದವಾದ ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಥಮತಃ, ಅವರು ತಿಳಿಸುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
ಸಹೇತುಕವೇ, ಎಂದರೆ ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿವೆಯೇ, ಅವಕ್ಕೆ ನ್ಯಾಯವಾದ ಆಧಾರವನಿರುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬು ದನ್ನು 


2 ಇ ಣೆ ಇಡ 0 
ಪರಿಶೀಲಿಸ ಬೇಕಾದುದು ಸ್ರಕೃತ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೦) ವರ್ಣವಿಭಾಗದ ಕ್ರಮವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರೂ ಸಹಃ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದಲ್ಲ. ಇದು ಬಹಳ ಅರ್ವಾಚೀನವಾದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದೇ ಅವರ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಷ್ಟು ಸರಿಯಲ್ಲ. ವೇದದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಚೀನ ಇನ್ನು ಕೆಲವು 
ಅರ್ವಾಚೀನ ಎಂದು ವಿಭಾಗಮಾಡಲು ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ತೋರಿಸಿರುವ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಯಾವುವೂ 
ಸರಿಯಲ್ಲ. ಪುರುಷಸೂಕ್ತವು ಇತ್ತೀಚಿನದು, ಅದು ಜುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಭಾಗ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸಂಪ್ರದಾಯವಿರುದ್ದವಾದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಹಾಗೆ ಹೇಳಲು ಭಾವದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭಷಾದೃಸ್ಟಿ 
ಯಿಂದಾಗಲಿ ಅವಕಾಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕಕಾವ್ಯಗಳ್ಳು ಅಳೆಯುವ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ವೇದದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ನಿಷ್ಟರ್ಹಿಸಲು ಖಂಡಿತ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದೆರಿಂದ ಪುರುಷಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಭಾಗ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಇವರು 
ತೋರಿಸಿರುಪ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸಾಧುವಾಗಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ ;-- 


ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆಯು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷಸೂಕ್ತವಲ್ಲದೆ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆ ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವ ಮೊದಲು 
ಆಂಗ್ಲ ಸಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರೆನಿಸುವ ಕೆಲನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯವವಸ್ಥೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ (ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳ ವಿಭಾಗಗಳಿಲ್ಲ) ಎಂದು 
ತಿಳಿಸುವ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಆರ್ಯ ಮತ್ತು ದಾಸ ಎಂಬ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಖುಕ್ಪಂಹಿತೆಯ ವರ್ಣ ಎಂಬ 
ಪದವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. . ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ಜಾ ಅನಿ ೪. ಪಿಲಿ. ಲೈ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 918 


NA NNN NNN 


ಯೇ ಷೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಚ್ಯವನಾ ಕೃತಾನಿ ಯೋ ದಾಸಂ ನರ್ಣಮಧರಂ ಗುಹಾಕಃ। 


ಶೈಫ್ಲೀನ ಯೋ ಜಿಗೀನಾಂ ಲಕ್ಷಮಾದದರ್ಯಃ ಪುಷ್ಪಾನಿ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨.೧೨-೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಾಸಂ ವರ್ಣಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಆರ್ಯಜನರಿಗೆ 
ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ದಸ್ಯುಗಳು ಎಂಬ ಪಂಗಡವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದೂ, ಮತ್ತು 


ಸಸಾನಾತ್ಯಾ ಉತ ಸೂರ್ಯಂ ಸಸಾನೇಂದ್ರ8 ಸಸಾನ ಪುರುಭೋಜಸಂ ಗಾಂ | 
ಹಿರಣ್ಯಯಮುತ ಭೋಗಂ ಸಸಾನ ಹತ್ತೀ ದಸ್ಕೂನ್‌ ಪ್ರಾರ್ಯಂ ವರ್ಣಮಾವತ” ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೪-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೆಸ್ಕುನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಉತ್ತಮವರ್ಣದವರಾದ ಆರ್ಯರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ದಸ್ಯುವರ್ಣ, ಆರ್ಯವರ್ಣ ಎಂಬೆರಡು ವಿಭಾಗಗಳು ಈ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಇದು ಆಯಾ 
ಪಂಗಡದವರ ವರ್ಣ (ದೇಹದ ಬಣ್ಣ) ವಿಭಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೇ ವಿನಾ ಚಾತುರ್ವರ್ಣ್ಯವ್ಯವಸ್ಥೆಯು 
ಇದರಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ರಾಜನ್ಯ, ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಈ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣವಿಭಾಗಗಳು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಾಚೀನಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವರ್ಣವಿಭಾಗವು ಎಲ್ಲೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ ಪುರುಷಸೂಕ್ತವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಇತ್ತೀಚಿನದು ಮತ್ತು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕಾಲಗಳ 
ನಂತರ ಪಕಿಸ್ಲವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌, ನೀಬರ್‌, ಮೂಯಿರ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಸಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟದ್ದಾ ರ್ರಿ 


ಅನಿಮಾ 0 
Max Muller— Ancient Sanskrit Literature— p: 570 f. 
Muir— Original Sanskrit Texts. Vol. 3. p- 7-15 
Colebrooke- Essays. Vol. 1. 2. 309 
Arnold— Vedic Metre. 2. 167 


ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಿ ಉದಾ ಹೆರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


“ As compared with by far the largest part of the hymns of the 
Rig-veda, the Purusha Sukta has every character of modernness both in its 
diction and ideas ? 

(Muir. O. 8. T. Vol. 8. p. 12) 

« That remarkable hymn (the Purusha Sukta) isin langnage and 

Metre and style, very different from the rest of the prayers with which it 


is associated. It has a decidedly more modern tone ” 
(Colebrooke Misc. Essays. .. 809) 
xxix 58 
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« There can be little doubt for instance, that the ninetieth;\hymn of 


the tenth book .... .... is modern both is its character and in its dicton ”, 
(Max Muller. ಗಿ. 5. 1.. p. 570) 


Except in the Purusha Sukta there is no distinct reference in the 
hymns to any recognised system of four castes: 
(Muir ಲು. ಇ. ಗ್‌ Vol. |. ps 358) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಗಳುಳ್ಳ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ ಕೆಳಗಿನ ಅಂಶಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ. 


(೧) ಪುರುಷಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಲ್ಲದೇ, ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗಳು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನಾವ ಭಾಗದಲ್ಲೂ 


ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಸೂಚಿತವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 


(೨) ವರ್ಣವೆಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, (ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ) ಕೇವಲ 
ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳ ದೇಹೆದ ವರ್ಣವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


(೩) ಜಾತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಪಡೆಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಎಲ್ಲೋ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. ರಾಜನ್ಯ ಸದವು ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಲ್ಲದೇ ಇತರೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. 
ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಎಂಬ ಪದಗಳೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಇನ್ನು ಬೇರೆಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. 


(೪) ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಎಂಬುದು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃ, ಮಂತ್ರಕರ್ಕ, ಪುರೋಹಿತ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಜಾತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


(೫) ವಂಶಗತವಾದ ಸಾಮಾಜಿಕಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಪದವು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 
ಸ್ವರೂಪಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು Muir ಎಂಬುವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಓರ (ಕುತ ಉಕ್ಕು 1 ಇ. (18 


Muir ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಹೇಳಿರುವ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಇತರ ಪಂಡಿತರೂ ಅನುಮೋದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸುವ Zimmer (ಜಿಮ್ಮರ್‌) ಎಂಬುವನು ರಾಜಕೀಯ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಜಾತಿವ್ಯವಸ್ಥೆಯು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಗಿಂತಲೂ ಬಹೆಳ ಅರ್ವಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಯಿತೆಂದಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿದ್ದಾ ನೆ. 


ಯಾಗಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಪುರೋಹಿತನ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಸಹೆ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಕ್ಷತ್ರಿಯನೇ 
ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ದೇವಾಪಿ ಆರ್ಸ್ಟ್ರಿಸೇಣನೇ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ.(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೯೮ ನೇ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ . ನಿವರಣವು ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ)... ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ. ವಾದಿಸುವ ಪಂಡಿತರೂ 
ಕೆಲವರಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇವರ ವಾದಗಳು ಸಪ್ರಮಾಣವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲನಂಡಿತರೇ 
ಖಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೇ ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಇವರು ಪ್ರಮಾಣ 
ಗಳನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ತಮ್ಮ ವಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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NISSAN 


NSS SNS OST SOANI 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೇ ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತನೆ ಎಂಬ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
(Macdonell ಮತ್ತು Keith ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು). 


ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನಿರ್ದೇಶಕವಾದ ಪದಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳು ವರ್ಣವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಚಕವಲ್ಲ, ಆದರೆ ಕೇವಲ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃ ಎಂಡು ಹೇಳುವುದೂ 
ಸಾಧುವಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ ಮೂಯಿರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೇ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ವಂಶಸರಂಸರಾಪ್ರಾಸ್ಮವಾದೆ ವೃತ್ತಿಯನ್ಸಿಟು 
ಕೊಂಡಿರುವ ಗುಂಪು ಈ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅವನೇ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ, ವರ್ಣನಿರ್ದೇಶಕವಾದ ವಿಭಾಗಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ ಜಿನ್ನತಮುತ ಜಿನ್ನತೆಂ ಧಿಯೋ ಹತಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತನುಮಿಾವಾಃ | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ ಸೋಮಂ ಸುನ್ವತೋ ಅಶ್ವಿನಾ ॥ 
ಕ್ಷತ್ರಂ ಜಿನ್ನತಮುತ ನ್ಹನ್ನತಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತೆಮಮಿಾವಾಃ | 
ಧೇನೂರ್ಜಿನ್ವತಮುತ ಜಿನ್ವತಂ ನಿಶೋ ಹತಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತಮಮಿವಾಃ ॥ 

(ಖು, ಸಂ. ೮.೩೫.೧೬, ೧೨, ೧೮) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ , ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ನುತ್ತು ವೈಶ್ಯ ಎಂಬ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಪದಗಳು 
ಇರುತ್ತವೆ, 

ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿರಿ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿರಿ ಮತ್ತು 
ವೈಶ್ಯನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿರಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ವರ್ಣಗಳೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


“The Kshatriyas were no doubt a hereditary body; monarchy was 
already heredtitary and itis admitted that Sudras were a separate body. 


Thus all the elemets of the caste system were already in existence” 


(Vedic Index of Names and subjects iby 1400608611 and Keith. 
1701. 11. ಐ. 251) 


ಇದೇ ವಾದವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತ ೫1೩೦6061! ಮತ್ತು Keith ಎಂಬುವರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆಯೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾಪಿಯ ಯಉದಾಹರಣೆಯಿಂದೆ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವೃತ್ತಿ ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲ ಕ್ಷತ್ರಿಯನೂ 
ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಇದೇ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಇದೇ ವೃತ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ ಎಂಬ 
Muir ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಡಿತರ ವಾದವೂ ಸಾಧುವಲ್ಲ... ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕೆಲವು ನಿಶೇಷ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವೇ ವಿನಾ 
ವೇವಾಸಿಯ ಉದಾಹರಣೆಯು ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಅಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ... ಇನೇ ವಿಧನಾದ ಇನ್ನೂ 
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ಇ”: ಗ್‌ 


ಅನೇಕ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳಿರುತ್ತವೆ, ಆದರೆ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಜ್ಯಾತಿವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿವೇ ಆಗಿವೆ. 
Muir ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಉಪನಿಷತ್ತಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆಯು ನೆಲೆಸಿದ್ದಿತು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ತತ್ತ್ರ್ಯೋೋಸದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳಿವೆ. 
ತತ್ತ್ಯೋಪದೇಶವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವೃತ್ತಿ. ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಹೇಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಕೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ 
ಇವೆಲ್ಲ ನಿಶೇಷಸನ್ನಿವೇಶಗಳು. 

ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದ ದೇವಾಪಿಯು ರಾಜಪುತ್ರ ನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯನಿಯಮವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು 
ಈ ಪಂಡಿತರು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ವಿಶಃ (ಪ್ರಜೆಗಳು) ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸಇತ್‌ನ್ಲೇತಿ ಸುಧಿತ ಓಕಸಿ ಸ್ವೇ ತಸ್ಮಾ ಇಳಾ ಸಿನ್ನತೇ ನಿಶ್ವದಾನೀಂ | 
ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ ಸ್ವಯಮೇವಾ ನಮಂತೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ ಏತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೮) 


ಯಾವ ರಾಜನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಪುರಸ್ವಾರವಿರುತ್ತದೆಯೋ, ಆ ರಾಜನಿಗೆ 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಆಯಾ ಪಂಗಡದ ವಿಭಾಗವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಪಂಚಜನಾಃ ಪಂಚಕ್ಷಿತಯಃ, ಪಂಚಚರ್ಷಣ್ಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸದಗಳೂ ಈ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಗುಂಪುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಮಸಹೆತರಾದ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದ ಜನರು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರೂ, ಸಾಯಣರೂ 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬ್ರಹ್ಮಸದವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಂಗಡವನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂದೂ, ಅದರಂತೆಯೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ಸದವು ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುವ ರಾಜನನ್ನೇ ನಿರ್ವೇಶಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 
ಸಹ Muir ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ವಿಶದವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


(೧) ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಮದಥುಃ ಸ್ಟೇ ದುರೋಣೇ ಯುದ್ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ರಾಜನಿ ವಾ ಯಜತ್ರಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೮-೭) 
ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಂತಗೃಹದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಗೃಹದಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ರಾಜನ ಗೃಹದಲ್ಲಾಗಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸಿರಿ, | 
(೨) ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ಷಂತ ಪ್ರಕ್ರಂದನುರ್ನಭನ್ಯಸ್ಯ ವೇತು | 
(ಖು, ಸಂ, ೭.೪೨-೧) 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. ಪರ್ಜನ್ಯನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸಲಿ. | 
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(೩). ನ ನೂನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಮೃಣಂ ಪ್ರಾಶೂನಾಮಸ್ತಿ ಸುನ್ವೈತಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮.೩೨-೧೬) 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಯಾವ ದೇವಖುಣವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 
(೧) ಮಮ ದ್ವಿತಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾಯೋರ್ನಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾ ಯಥಾ ನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪.೪೨-೧) 
ರಾಜ್ಯವು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ನನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದು ನನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟ ರುವುದಾಗಿದೆ. 
(೨) ಆ ರಾಜಾನಾ ಮಹ ಯತಸ್ಯ ಗೋಸಾ ಸಿಂಧುಸತೀ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ಯಾತಮರ್ವಾಕ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೪-೨) 


ಖುತದ ಪಾಲಕರೂ, ನದೀಪತಿಗಳೂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ ಆದ ಎಲೇ ರಾಜರೇ (ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಇಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡಿ. 


(೩) ಖುತಾವಾನಾ ನಿ ಷೇದತುಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಸುಕ್ರತೂ | 
ಧೃತವ್ರತಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ಕ್ಷತ್ರಮಾಶತುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮.೨೪.೮) 


ಖುತಪಾಲಕರೂ (ಸತ್ಯವಂತರೂ) ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ಧೃತವ್ರತರೂ ಆದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು (ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು) ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಕುಳಿತಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಹ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


(೪) ನ ದೂತಾಯ ಪ್ರಹ್ಯೇ ತಸ್ಕ ಏಷಾ ತಥಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಗುಪಿತಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೯.೩) 


ಇ ಬು ಶಿ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಕ್ರಮ... 


ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯನ ರಾಜ್ಯವೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ. ಹುಕ್ಸಂಹಿಂತೆಯಲ್ಲದೇ, ಉಳಿದ ಸಂಹಿತಾ 


ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯು ಚುಕ್ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲೆ ೇ ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟವಾಗಿ ಏರ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿ ತು 
ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು Macdonell ಮತ್ತು Keith ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಅವರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


“ The relation between the later and earlier periods of the Vedic 
history of caste must probably be regarded in the main as the hardening 
of a system already formed by the time of Rigveda. 

(Index. Vol. 11. p- 252) 
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ಇದರಂತೆಯೇ ಉಳಿದೆ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣವಿಭಾಗವುಸಿಸಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ನಿರ್ನಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯಕಾಲದಲ್ಲೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಂಕಲ್ಪದ ಫಲವಾಗಿ ಈ ವರ್ಣಗಳು 
ಸೃಷ್ಟನಾದವು ಎಂದೂ ಸಹೆ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ಭೂರಿತಿ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 1 ಇಮಾಮಜನಯಶ ಭುವ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಂ ಸ್ವರಿತಿ 
ದಿವಮೇತಾವದ್ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯಾವದಿಮೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ವೇಣೈನಾಧಿಯತೇ ॥| 
ಭೂರಿತಿ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಜನಯತ ಭುವ ಇತಿ ಕ್ಷತ್ರಗ್‌ಂ ಸ್ವಗಿತಿ ವಿಶಮೇತಾವದ್ವಾ 


ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯಾವದ್ಭ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸರ್ವೇಣೈವನಾಧಿಯತೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೪.೧೧, ೧೨) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೂಃ ಎಂದು ಉಸುರಿದನು. ಅದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. ಭುವಃ ಎಂದುದರಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಮತ್ತು ಸ್ವಃ ಎಂದುದರಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಭೂಃ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನನ್ನೂ, ಭುವಃ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಸ್ವಃ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ವೈಶ್ಯನನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು, ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ಈ ಮೂರು ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ವರ್ಣಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ವರ್ಣಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ವರ್ಣಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕೆಲವು 
ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಏಕಯಾಸ್ತುವತ ಪ್ರಜಾ ಅಧೀಯಂತ ಪ್ರಜಾಪತಿರಧಿಪತಿರಾಸೀತ್‌ | ತಿಸ್ಕಭಿರಸ್ತುವತ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸೃಜ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರಧಿಪತಿರಾಸೀತ್‌ | ............ ಪಂಚದಶಭಿರಸ್ತುವತ ಕ್ಷತ್ರ- 
ಮಸೃಜ್ಯಶೇಂದ್ರೋ*ಧಿಪತಿರಾಸೀತ್‌ ........ ನವದಶಭಿರಸ್ತುವತ ಶೂದ್ರಾರ್ಯಾವಸೃಜ್ಯೇ- 
ತಾಮಹೋರಾತ್ರೇ ಅಧಿಸಷ್ನೀ ಆಸ್ತಾಂ | | 


(ವಾ. ಸಂ. ೧೪-೭೮) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಂದು ಮಂತ್ರದಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಮೂರು 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು, ಹೆದಿನೈದು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ಮುತಿಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಅವರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಭುವಾದನು. ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ ಶೂದ್ರರ ಆರ್ಯರೂ [ವೈಶ್ಯರೂ) ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಅವರ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದರು. 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಬಗ್ಗು ಹೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹೈವ ಸೃಷ್ಟಂ। ಯಗ್ಭ್ಯೋ ಜಾತಂ ವೈಶ್ಯಂ ವರ್ಣಮಾಹುಃ | 
ಯಜುರ್ನೇದಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಕಾಹುರೋನಿಂ! ಸಾಮನೇದೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಪ್ರಸೂತಿಃ | 
ಪೂರ್ವೇ ಪೊರ್ಮೇಭ್ಯೋ ವಚ ಏತದೂಚುಃ ! 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯.೨) 


ಆ. ಅ. ೪.1ಇವ.:೧೮.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 919 


ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಖುಜ್ಮಾಂತ್ರಗಳಿಂದ ವೈಶ್ಯವರ್ಣವೂ, ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ವರ್ಣವೂ, ಸಾಮವೇದದಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವರ್ಣವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುವು ಎಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಪ್ರಾ ಚೀನರಾದ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಈ ರೀತಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಪದಗಳು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ರಾಜನ್ಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ ಎಂಬ ವಿಭಾಗವು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 
(ರಾಜನ್ಯ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಎಂಬುವು ಪರ್ಯಾಯನಾಮಗಳೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ). 


ವೈಶ್ಯರಿಗೆ ಆರ್ಯ ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗಪೂ ಇರುವುದು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಕಲ ವರ್ಣವೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದಲೇ ಸ್ಫಷ್ಟವಾಗಿರುವಾಗ ಮತ್ತು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾನಿಯಾಗಿರುವಾಗ ಮತ್ತು ಸಕಲವೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಆಂಶವೇ ಆಗಿರುವಾಗ ಒಂದು ವರ್ಣವು ಅಧಿಕ 
ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ವರ್ಣವು ನ್ಯೂನ ಎಂಬ ಭೇದಭಾವವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು 
ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತೆ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮೊದಲು ವರ್ಣಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಉತ್ಕರ್ಷಾಪಕರ್ಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅವುಗಳ ನಿಜವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ | ಚತ್ವಾರಿ ವಾಚ ಏಹೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯಾಗಹ್ಯಾದ್ರವೇತಿ ವೈಶ್ಯಸ್ಯ ಚ 
ರಾಜನ್ಯಬಂಧೋಶ್ಚಾಧಾನೇತಿ ಶೂದ್ರಸ್ಯ ಸ ಯದೇವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ತಡಾಹೈತದ್ಧಿ 
ಯಜ್ಞಿಯತಮಮೇತದು ಹ ವೈ ವಾಚಃ ಶಾಂತತನುಂ ಯದೇಹೀತಿ ತಸ್ಮಾದೇಹೀತ್ಯೇವ 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌ I 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೪-೧೨) 


ಯಾರನ್ನಾದರೂ ನಿರ್ದೆಶಿಸಿ ಹೆತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಾಗ ನಾಲ್ಕು ವಿಧಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಏಹಿ ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು 


ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದು, ಆ ಗಹಿ, ಆದ್ರವ ಎಂದು ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸ್ಕ್ರ್ಹ 


ರ 
ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದು. ಆ ಧಾವ ಎಂದು ಶೂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಏಹಿ ಎಂದಕ, ದಯಮಾಡಿ ಎಂದು ನಿನಿಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕರೆಯುವ ಪದ. 
ಆ ಗಹಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸು ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಾ ಎಂಬ ಆಜ್ಞೆ. 
ಆ ದ್ರವ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ಸಮಾಸಿಸು ಎಂಬುದೂ ಆಜ್ಞೆ. 


ಅ ಧಾವ ಓಡಿ ಬಾ ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಶೂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಆಜ್ಞಾರೂಸವಾದ ಪದ. 


920 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ARAN SS SSSA SAAN NIN 


NNN. 


ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಡುದರಿಂದ ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಏಹಿ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಈ ರೀತಿ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇದೇ ರೀತಿ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಸ ವೈ ನ ಸರ್ವೇಣೇವ ಸಂವದೇತ | ದೇವಾನ್ಹಾ ಏಷ ಉಪಾವರ್ತತೇ ಯೋ ದೀಕ್ಷತೇ 
ಸ ದೇವತಾನಾಮೇಕೋ ಭವತಿ ನನೈ ದೇವಾಃ ಸರ್ನ್ವೇಣೇವ ಸಂವದಂತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ 
ವೈವ ರಾಜನ್ಯೇನ ವಾ ವೈಶ್ಯೇನ ವಾತೇಹಿ ಯಜ್ಞಿಯಾಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯದ್ಯೇನಗ್‌ಂ ಶೂದ್ರೇಣ 
ಸಂವಾದೋ ವಿಂದೇದೇತೇಷಾಮೇವೈಕಂ ಬ್ರೂಯಾದಿಮಮಿತಿ ವಿಚಕ್ಷೇಮಮಿತಿ........ 
ತತ್ರ ದೀಕ್ಷಿತಸ್ಕೋಪಚಾರಃ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩.೧-೧-೧೦) 


ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ದೀಕ್ಷಿತನಾದವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನನು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನು ನಿಕೃಷ್ಟರಾದವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾರೊಂದಿಗೂ ಮಾತನ್ನಾಡಬಾರದು. ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ರಾಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ಯ ಈ ಮೂರು ಪಂಗಡಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದವರಾರೊಂದಿಗೂ ವ್ಯವಹೆರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಯಾಗಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇವರೊಂದಿಗೆ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಶೂದ್ರ ನೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವ ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದರೆ ಆಗ ಅವನನ್ನು 
“ಹೀಗೆ ಮಾಡಹೇಳು; ಹಾಗೆ ಮಾಡಹೇಳು'' ಎಂದು ಇತರರ ಮೂಲಕ ಹೇಳಿಸಬೇಕು. ಇದು ದೀಕ್ಷಿತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ನಿಯಮ, ಅವನು ಇದನ್ನು ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಶೂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಕೃಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯು ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಇವೆರಡು ಜಾತಿಯೂ ನಿಕೃಷ್ಟವೆಂಬ ಭಾವಪು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತದ್ಯದಿತೋ ಯೆತಾಂ | ಅಶ್ವಃ ಪ್ರಥಮ ಏತಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಯಂತಮಿತರೇ 
ತ್ರಯೋ ವರ್ಣಾಃ ಪಶ್ಕಾದನುಯಂತ್ಯಥ ಯದಮುತ ಆಯೆತಾಮಜಃ ಪ್ರಥಮ ಏತಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ಬಾ )ಹ್ಮಣಂ ಯಂತನಿ ತರೇ ತ್ರಯೋ ವರ್ಣಾಃ ಪಶ್ಚಾದನು ಯೆಂತ್ಯಥೆ ಯನ್ನೈ- 
ವೇತೋ ಯತಾಂ ನಾಮುತೋ ರಾಸಭಃ ಪ್ರಥಮ ಏತಿ ತಸ್ಮಾನ್ನ ಕದಾಚನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ಚ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಶ್ಚ ವೈಶ್ಯಂ ಚ ಶೂದ್ರಂ ಚ ಪಶ್ಚಾದನ್ಹಿತಸ್ತಸ್ಮಾದೇವಂ ಯಂತ್ಯಸಾಪವಸ್ಯಸಾ- 
ಯಾಥೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಚೈನೈತತ್‌ಕ್ಷತ್ರೇಣ ಚೈತೌ ವರ್ಣಾವಭಿತಃ ಪರಿಗೆ ಹ್ಹೀಕೇ$೯ನಪ- 
ಕ್ರಮಿಣೌ ಕುರುತೇ ॥ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬.೪-೪.೧೩) 
ಈ ಆಹೆವಫೀಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಹೊರಡುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವೇ ಪ್ರಥಮ. ಅನಂತರ ರಾಸಭ (ಕತ್ತಿ). ಅನಂತರ 
ಗಂಡು ಆಡು,(ಅಜ). ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವು ಕ್ಷತ್ರಿಯನನ್ನೂ, ರಾಸಭವು (ಕತ್ತಿ) ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರನ್ನೂ, 
ಗಂಡು ಆಡು (ಅಜ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. 


ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಮುಂಡೆ ಸರಿಯುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವೇ ಮೊದಲು ಹೊರಟಿದ್ದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು 
ಮೊದಲು ಹೊರಟು ಅವನನ್ನು ಉಳಿದ ಮೂರು ಸಂಗಡದನರೂ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗೆ 
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ಅಜಪು ಮೊದಲು ಹೊರಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮೊದಲು ಆರಂಭಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ಇತರರು 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಮುಂದುವರಿಯುವಾಗಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗಾಗಲಿ ರಾಸಭವು ಎಂದೂ ಮುಂದಾಗಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗಿಯೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು. 


“ಮಯಿ 


ತ್‌ಾ 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮೇಲೆಯೂ ಸಹ ದಿಬ್ಬಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಆಯಾ 
ವರ್ಣಕೃನುಸಾರವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ತದ್ವೈ ನಮಹತ್ಕುರ್ಯಾತ" | ನೇನ್ಮಹದಘಂ ಕರವಾಣೀತಿ ಯಾನಾನುದ್ಭಾಹುಃ ಪುರುಷಸ್ತಾವತ್‌ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಕುರ್ಯಾನ್ಮುಖದಘ್ನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಕೋಪಸ್ಥದಷ್ನುಂ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಊರುದಫ್ನುಂ 
ವೈಶ್ಯಸ್ಯಾಷ್ಠೀನದ್ದಘಫ್ನಂ ಶೂದ್ರಸ್ಕೈವಂ ನೀರ್ಯಾ ಹ್ಯೇತ ಇತಿ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೮-೩-೧೧) 


ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ದಿಬ್ಬವನ್ನು ಅವರವರ ಶಕ್ತಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ 
ಅವರವರ ಪಾಸವನ್ನು ಅಧಿಕಮಾಡಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಿಗೆ ಮುಖಸರ್ಯಂತವೂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಬಾಹು 
ಸರ್ಯಂತವೂ ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ತೊಡೆಯ ಪರ್ಯಂತವೂ ಮತ್ತು. ಶೂದ್ರನಿಗೆ ಮೊಣಕಾಲು ಸರ್ಯಂತವೂ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ಅದೇ ಅವರವರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 


ಅಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವು ಇನ್ನಾನ ವರ್ಣದೆನರೊಂದಿಗೂ 
ಇಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- - 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಯಜ್ಞಮಸೃಜತ ಯಜ್ಞಂ ಸೃಷ್ಟಮನು ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರೇ ಅಸೃಜ್ಯೇತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ಷತ್ರೇ ಅನು 
ದ್ವಯ್ಯಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜ್ಯಂತ ಹುತಾದಶ್ಹಾಕುತಾದಶ್ಚ ಬ್ರಕ್ಮೈನಾನುಹುತಾದಃ ಕ್ಲತ್ರ- 
ಮನ್ನಹುತಾದ ಏತಾ ವೈ ಪ್ರಜಾ ಹುತಾದೋ ಯದ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಥೈತಾ ಅಹುತಾದೋ 
ಯದ್ರಾಜನ್ಯೋ ವೈಶ್ಯಃ ಶೂದ್ರಸ್ತಾಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞ ಉದಕ್ರಾಮತ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರೇ ಅನ್ಸೈ- 
ತಾಂ ಯಾನ್ಯೇವ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಆಯುಧಾನಿ ಶೈರ್ಬ್ರಹ್ಮಾನೈೈವ್ಯಾನಿ ಕ್ಷತ್ರಸ್ಯ ತೈಃ ಕ್ಷತ್ರಂ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೪-೧೯) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. ಯಜ್ಞ್ವಾನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮೆ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು, ಈ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಯಜ್ಞಾ ಂಶವನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು. ಇನ್ನೊಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಯಜ್ಞಾಂಶವನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹುತಾದರು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದರು. ಕ್ಷತ್ರಶಕ್ಕಿ 
ಯಿಂದ ಉಶ್ಸನ್ನರಾದ ರಾಜನ್ಯ, ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರು ಆಹುತಾದರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿರು. ಆದುದರಿಂದೆ 
ಈ ಮೂರು ಪಂಗಡದವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯಜ್ಞವು ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿಯಿತ್ತು ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರ ಶಕ್ತಿಗಳೆರಡೂ 
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ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟವು, ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಯುಧದೊಡನೆಯೂ ಕ್ಷತ್ರಶಕ್ತಿಯು 


ಕ್ಷತ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಯುಧದೊಡನೆಯೂ ಹೊರಟವು. 


ಏತಾನಿ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಆಯುಧಾನಿ ಯದ್ಯಜ್ಞಾಯುಧಾನ್ಯಥೈತಾನಿ ಕ್ಲತ್ರಸ್ಯಾಯುಧಾನಿ 
ಯದಶ್ವರಥೆಃ ಕವಚ ಇಷುಧನ್ವ ಶಂಕ್ಷತ್ರಮನನ್ವಾಪ್ಯ ನ್ಯವರ್ತತಾಯುಧೇಭ್ಯೋ ಹ ಸ್ಮಾಸ್ಯ- 
ವಿಜಮಾನಃಪರಾಜ್‌ವೈತ್ಯಥೈನಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ನ್ರೈತ್ತಮಾಸ್ನೋತ್ತಮಾಪ್ತ್ಯಾ ಪರಸ್ತಾನ್ನಿರುದ್ಧ್ಯಾ- 
ತಿಷ್ಕತ್ಸ ಅಪ್ತಃ ಪರಸ್ತಾನ್ಸಿರುದ್ಧಸ್ತಿಸ್ಮನ್‌ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸ್ಪಾನ್ಯಾ ಯುಧಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮೋಸಾವರ್ತತ 
ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ಯಜ್ಞೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೪-೧೯) 


ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯ ಆಯುಧಗಳು ಯಜ್ಞಾ ಯುಧಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. : : ಆದರೆ, ಅಶ್ವ, ರಥ. ಕವಚ, ಬಾಣ, ಬಿಲ್ಲು 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕ್ಲಾತ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಯುಧಗಳು. ಈ ಕ್ಷತ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಯಧಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದರೂ 
ಸಹೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಡೆಯಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವರಾಗಿ ನಡುಗುತ್ತ ಹಿಂತಿರುದವು. ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 
ಆಯುಧವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಅನಂತರ ಊರ್ಧ್ದ್ವಭಾಗದಿಂದ ಅದನ್ನು ತಡೆಯಲು ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ತಿಳಿದು ಅದರ ವಶವಾಯಿತು.  ಆದುದೆರಿಂದಲೇ ಈಗಲೂ ಸಹೆ ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 


| ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿದ್ಧ್ದರೂ ಸಹೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು 
ಶೂದ್ರ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರರೇ ಆದುದರಿಂದ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಮಾನವಾದ ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ದೇವತಾನುಗ್ರ ಹಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಸೌಖ್ಯಕ್ಕೂ ಅರ್ಹರು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, 
ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಈ ವರ್ಣಗಳು ಮಾನವಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ವರ್ಣವಿಭಾಗವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಉತ್ತಮರು, ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಕೆಳಗಿನವರು ಮತ್ತು ವೈಶ್ಯರು 
ಕ್ಲಕ್ರಿಯರಿಗಿಂತಲೂ ನಿಕೃಷ್ಟರು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಈಗಿನ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ಕರ್ಷಾನ 
ಕರ್ಷಗಳ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯವಾದ ವರ್ಣವಿಭಾಗದ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ದೂಷಿಸುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿ 
ಸರ್ವರೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ, ಆದುದರಿಂದ ಉತ್ಕರ್ಷಾಪಕರ್ಷಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸಕಲ ವರ್ಣಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಎಲ್ಲವೂ ದಿವ್ಯತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಗ 


ಬ್ರಹ್ಮ ನಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀಡೇಕಮೇವ ತದೇಕಂ ಸನ್ನವ್ಯಭವತ” | ತಚ್ಚ ೀಯೋರೂಪಮತ್ಯ- 
ಸೃಜತ ಕ್ಷತ್ರಂ ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ದೇನತ್ರಾ ಕ್ಷತ್ರಾಚೀಂಡ್ರೋ ವರುಣಃ ಸೋಮೋ ರುದ್ರಃ 
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NNN NAN 


ON 


ಪರ್ಜನ್ಯ್ಕೋ ಯನೋ ಮೃತ್ಯುರೀಶಾನ ಇತಿ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಸೆತ್ರಾತ್ಸರಂ ನಾಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕ್ಪತ್ರಿಯಮಧಸ್ತಾದುಪಾಸ್ತೇ ರಾಜಸೂಯೇ ಕ್ಷತ್ರ ಏನ ತದ್ಯಶೋ ದಧಾತಿ 
ಸೈಷಾ ಕ್ಸತ್ರಸ್ಯ ಯೋನಿರ್ಯದ್ಬ ಹ್ಮ | ತಸ್ಮಾದ್ಯದ್ಯಪಿ ರಾಜಾ ಪರಮತಾಂ ಗಚ್ಛತಿ ಬ್ರಹ್ಮೈ- 
ಮಾಂತತ ಉಸನಿಶ್ರಯತಿ ಸ್ವಾಂ ಯೋನಿಂ ಯ ಉ ಏನಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಸ್ವಾಂ ಸಯೋನಿ- 


ಮೃಚ್ಛತಿ ಸ ಪಾಪೀಯಾನ್ಸವತಿ ಯಥಾ ಶ್ರೇಯಾಗ್‌ಂಸಂ ಹಿಸಿತ್ವಾ | 

(ಬ್ರ. ಉ, ೧-೪-೧೧) 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆನೊಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು. ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. ಅವನು 
ತನಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿದ ಕ್ಷತ್ರವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ತನಗೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಅದೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವರ್ಣವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು 
ಅದೆಕ್ಕಿ ದ್ದು ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು, 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ರಾಜನಾದವನು ಇಂದ್ರನು. ಜಲಜಂತುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ವರುಣನು ರಾಜನು, ಸೋಮನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ರಾಜನು, ಪಶುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ರುದ್ರನು, ನಿದ್ಯುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು, ಪಿತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಯಮನು, ವ್ಯಾಧಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಮೃತ್ಯುವು ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಈಶಾನನು. 

ಈ ರೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯನೇ ರಕ್ಷಕನಾದುದರಿಂದ ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗಿಂತಲೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕೆಳಗಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯೆನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದವನು 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಅದೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೂಲನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ನಂತರ ಬಂದು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ರಕ್ಷಕನಾದರೂ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಅವಮಾನವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. 

ಸ ನೈನ ವ್ಯಭವತ್‌ ಸ ವಿಶಮಸೃಜತ। ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ದೇವಜಾತಾನಿ ಗಣಶ ಆಖ್ಯಾಯಂತೇ 


ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಮರುತ ಇತಿ | 


ಬ್ಯ 


(ಬೃ. ಉ. ೧೪-೧೨.) 
ಬ್ರಹ್ಮ. ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು. ತತ್ತ್ವ (ವರ್ಣಗಳು) ಗಳಿದ್ದರೂ ಇದ್ದೂ ಸಾಲಬೆಂದು ತೋರಿತು. ಬ್ರಹ್ಮ 
ಮತ್ತು ಕ್ಸಾತ್ರಧರ್ಮಗಳ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವೈಶ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 


ಆನಶ್ಯಕತೆಯೂ ತೋರಿತು. ಗಣಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವರೋ ಅವರೇ ವೈಶ್ಯ 
ರೂಪರಾದರು. ಅವರು ಯಾರೆಂದರೆ, ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು, ಆದಿತ್ಯರು, ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು. 


ಸ ನೈವ ವ್ಯಭವತ್ಸ ಶೌದ್ರಂ ವರ್ಣಮಸೃಜತ ಪೂಷಣಮಿಯಂ ವೈ ಪೂಷೇಯಂ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ 


ಪುಷ್ಯತಿ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೩) 


ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು ವೈಶ್ಯ ಈ ಮೂರು ವರ್ಣಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ತನ್ನ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದನು. ಆಗ 
ತನ್ನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಶೂದ್ರವರ್ಣವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. ಇದೇ ಪೂಷ 
ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಮ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಪೂಷನು,. ಸಕಲವನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು, 


ಫ್‌ 
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ತರ್‌ ಸೂರ್‌ pe ಇರ್‌” ಗ್‌” AAS AN ONAN SN OL ತ್‌್‌ ತ್‌್‌”: 
AN ನಡ ನಿಂ ದಿ AANA AAS SANA AA WA OS 


ಹೀಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಗೆ ಶೂದ್ರನೂ [ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದರೆ, ಶೂದ್ರನಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಶವೂ 
ದಿವ್ಯತ್ವವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ವರ್ಣವೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೇ ವಿನಾ, 


ಉತ್ಕರ್ಷಾಪಕರ್ಷಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಈ ನಾಲ್ಕು. ವರ್ಣಗಳಿಂದಲೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪೌಷ್ಯಲ್ಯವು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಾಮರಸ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ, 


ಸ ನೈನ ವ್ಯಭವತ್ತಚ್ಛ್ರೇಯೋರೂಪಮತ್ಯಸೃಜತ ಧರ್ಮಂ ತದೇತತಕ್ರತ್ರಸ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಂ 
ಯದ್ಭರ್ಮಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧರ್ಮಾತ್ಸರಂ ನಾಸ್ತ್ಯ್ಯಥೋ ಅಬಲೀಯಾನ” ಬಲೀಯಾಂಸಮಾಶಂಸ ತೇ 
ಥರ್ಮೇಣ ಯಥಾ ರಾಜ್ಞೈನ ಯೋವೈ ಸ ಧರ್ಮಃ ಸತ್ಯಂ ವೈ ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಂ ವದಂತ- 
ಮಾಹುರ್ಧರ್ಮಂ .ವದತೀತಿ ಧರ್ಮಂ ವಾ ವದಂತಂ ಸತ್ಯಂ ವದಶೀತ್ಯೇತದ್ದೆ 3(ವೈತ- 
ದುಭಯಂ ಭವತಿ! 


(ಬ್ರ. ಉ. ೧-೪-೧೪) 


ಧರ್ಮೆನಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಶಕ್ತಿಯು ಉಲ್ಬಣವನ್ನು 'ಹೊಂದಿ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಬಹುದು ಎಂದು 
ಬ್ರಹ್ಮನು ತಿಳಿದು ಶ್ರೇಯೋರೂಪವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಈ ಧರ್ಮವೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯನನ್ನು 
ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿಯನಿಸಬಲ್ಲ ಕ್ಷತ್ರಿಯನನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡಬಲ್ಲ ಈ 
ಧರ್ಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದುದು ಬೇರೆಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ರಾಜನ ಸಹಾಯದಿಂದ ದರ್ಬಲನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
(ಧರ್ಮರಹಿತನನ್ನು) ಪುರುಷನನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತ್ಕ, ಧರ್ಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಕ್ತಯಿಲ್ಲದವನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನು 
ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಧರ್ಮವೇ ಸತ್ಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವನನ್ನು ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ನೆಂದೂ, ಧರ್ನಿಷ್ಮನನ್ನು 
ಸತ್ಯವಾಕ್ಟುಳ್ಳವನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಧರ್ಮ ಎರಡೂ ಪರಸ್ಸರ ಅಭನ್ನವಾಗಿವೆ. 


ತದೇತದ್ಪ ಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಂ ವಿಜಿ ಶೂದ್ರಸ್ತದಗ್ನಿನೈವ ದೇವೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಾಭವದ್ಧಾ )ಹ್ಮಣೋ 
ಮನುಷ್ಯೇಷು ಕ್ಲತ್ರಿಯೇಣ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ವೈಶ್ಯೇನ ವೈಶ್ಯಃ ಶೂದ್ರೇಣ ಶೂದ್ರಸ್ತಸ್ಮಾದಗ್ನಾನೇವ 
ದೇವೇಸು ಲೋಕಮಿಚ್ಛಂತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟೇತಾಭ್ಯಾಂ. ಹಿ ರೂಪಾಭ್ಯಾಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಭವತ್‌ Il 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೪.೧೫) 


ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರೂಸದಲ್ಲಿ ಸರಿಣಮಿಸಿದನು. ವಿರಾಡ್ರೂ ಪನಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಲೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿಯೂ, ವೈಶ್ಯರ ನಡುವೆ 
ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದ ವೈಶ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಶೂದ್ರರಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ಶೂದ್ರನಾಗಿಯೂ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ದಿವ್ಯತ್ತವು ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ರೋಕಕಲ್ಯಾಣವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಈಶ್ವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಕಲರಿಗೂ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಬಾಗಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಕೇನಲ ಕೆಲವು ವರ್ಣದನರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ದಿವ್ಯಾನುಗ್ರ ಹವು ಲಭಿಸಜೇಕೆಂದು 
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ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಒಂದು ವರ್ಣದೆವರಿಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿಯೂ ಇನ್ನೊಂದು ವರ್ಣದವರಿಗೆ ಆಯಾ ವರ್ಣಾನು 
ಸಾರವಾಗಿಯೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಬಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಕೋರಿಲ್ಲ. ಈಶ್ವರನ ದಿವ್ಯಾಸುಗ್ರ ಹವು ಸಕಲ ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಕೋರಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ತಾಭಿಸ್ಫರ್ವಾಭೀ ರುಚೇ ಜನಾಯ ನಸ್ಶೃೃಧಿ | ಯಾ ವೋ ದೇನಾಸ್ಸೂರ್ಕೇ ರುಚೋ 
ಗೋಷ್ಟಶ್ವೇಷು ಯಾ ರುಚಃ। ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಾಭಿಸ್ಪರ್ವಾಭೀರುಚಂ ನೋ ಧತ್ತ ಬೃಹಸ್ಪತೇ | 
ರುಚಂ ನೋ ಧೇಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ರುಚಿಗ್‌೦ಂ ರಾಜಸು ನಸ್ಕೃಧಿ | ರುಚಂ ನಿಶ್ಶೇಷ 
ಶೂದ್ರೇಷು ಮಯಿ ಧೇಹಿ ರುಚಾರುಚಂ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೫.೭.೬.೨, ೩) 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರ.ಸರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾನಿಕುವುದೋ 
ಆ ಪೂರ್ಣಸ್ರ ಭೆಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ದಿವ್ಯಕಾಂತಿಯನ್ನು ಮಾನವರಾದ ನಮಗೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಮ್ಮ ಗವಾಶ್ರಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ನೀಡು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಶ್ಸಕಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲೂ 
(ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಲ್ಲೂ) ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಷೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ರಾಜರಲ್ಲೂ, ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ವೈಶ್ಯರಲ್ಲೂ, ಶೂದ್ರರೆಲ್ಲೂ 
ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ , ಕಾಂತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿರಿ ಎಂದಿರುವ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಾನುಗ್ರ ಹವು ಎನ್ಲರಿಗೂ 
ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಲಭಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಸ್‌ತ್ರೇ ಚ ವಿಶಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೇ। 


(ಶ. ಟ್ರಾ. ೧೧-೨-೭.೧೬) 


ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ, ಇತರ ವಿಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗಾಗಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ 
ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ ಸಹ ವೈಶ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನೇ ನಂಬಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಕ್ಲ್ಷೇಮವು ಅವರನ್ನು 


ಅನಲಂಬಿಸಿದೆ (ವಿಶ್‌ ಎಂದರೆ ರಾಜ್ಯದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ) ಎಂದು ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿರುತ್ತದೆ. | 


ಠಿ 
ಸಂಭೂತರು ಮತ್ತು ಉಳಿದೆ ವರ್ಣದನರ ಕಲ್ಯಾಣವು ಇವರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಕೃತಜ್ಞತಾಪೂರ್ವಕ 


ವಾದ ಮತ್ತು ಗೌರವವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಕರಣಗಳೂ ಅನೇಕನಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ತಮ್ಮ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿ ಇತರರನ್ನು ತನ್ಮು ಸೇನಕರಂತೆ ಕಂಡರು ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈರೀತಿ ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಧನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವರೂ ದಿವ್ಯಾಂಶ 


The Brahmins saw their opportunity, through the Purohitship, of 
gaining practical power during the confusion and difficulties of wars of 


invasion, and secured 1( .... . 
| (Index Vol. II p: 249) 


ಹ್ಯಾ 
ಡ್‌ 
¢, 
pl 


926 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ಪು 


ANNAN NN AN 
NAS NANA NAS NAN 
SANNA SANA NNN NNN NSA NS NSN NAN NANA 


ಜರೂ ಇತರರೂ ಯುದ್ಧೆ ದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಬೇರೆ ಕಾರ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗ ರಾಗಿದ್ದು ಮನೋವೈಕ್ಸ ವ್ಯವಿದ್ದಾ ಗ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣರು 
ಅದೇ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಾದು ತಮ್ಮ ಪೌರೋಹಿತ್ಯರೂ ಣಪನಾದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತಮ್ಮ ನೆ ಸ್ವಾನವನ್ನು 
ಭದ್ರ ಪಡಿಸಿಕೆ ಕೊಂಡು ಇತರರ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ದರವನ್ನು ಪ ಶ್ರಕಟ ಟಿಸಿದೆರು ಎಂಬ ಮತ್ತು ಇದೇ ರೀತಿಯ ಇತರ ಟೀಕೆಗಳಿಗೆ 
ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ಲೋಕದ ಕಲ್ಯಾಣವೂ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರ ಆಶೆಯವಾಗಿದ್ದಿತೆಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ನೂರಾರು ಸನ್ನಿ ನರಗಳು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ರಿಂದ ತ್ಲ ಸದೇಶವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ತತ್ವಜ್ಞಾ ನ್ಯ 
ಲೋಕದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಇವೆರಡೇ ಸಕಲ ವರ್ಣದವರ ಆಶಯವಾಗಿದ್ದಿತು, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಪ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿುತ್ತವೆ, 
ಆಂಗ್ಲಸಂಡಿತರೂ, ಅನರನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆವನ್ನೇ ಅಂಧತ್ವದಿಂದ ಅನುನೋದಿಸುವ ಕೆಲವು 
ಭಾರತೀಯರೂ ಹೇಳಿರುವ ಕಟುವಾದ ಬೀಕೆಗಳಗೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕೆಲವು (ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರೇ 
ಈ ಟೀಕೆಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ.) 


The Vedic Characteristics of caste are heredity; persuit of a common 


occupation and restriction on inter-marriage. 
(Index, Macdonell & Keith-Vol: 11 p. 258) 


ವಂಶಪರಂಪರಾಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ವೃತ್ತಿಯನ್ನ ವಲಂ ಬಿಸುವುದು, ಸರ್ವರ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ದುಡಿಯುವುದು ಆದರೆ 
ತನ್ನ ಸ್ವ ಸ್ನಭಾವ ಮತ್ತು ಸ ಧರ್ನೋಚಿತವಾದ ಕಾರ ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡುವುದು ಇತ್ಯಾ ದಿಗಳೇ ವರ್ಣವಿಭಾಗದ 
ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ದ್ಧ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ ವಿವಾಹದ ಸ ಕಟ್ಟುವ ಪಾಡುಗಳು ಇದ್ದವು. ಬೇರೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲ್ಲ 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಛಾ Macdonell ಮುಂತಾದವರು ಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಜ್ಞಾನವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದಿತು. ಜ್ಞಾನಿಯು ಪೂಜ್ಯನು, ಅವನು ಯಾವ ವರ್ಣದನನಾದರೂ ಆಗಿರಬಹುದು 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಂಹಿತಾ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ನ್‌್‌ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಖಗ್ರೇ ದಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲದ ಇತರ ವರ್ಣದವರೂ ಖಷಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಷಿಯು ಗಾಧಿರಾಜನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.  ದೇವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬಿಬ್ಬರು 
ಖುಷ್ಟಿಸೇಣ ಎಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. Fie ಜಟ ಬಜ ಶೂದ್ರ (ದಾಸಿ) ಸ್ತ್ರ si 
ಮಗನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ... ಇವರೂ ಇನ್ನೂ ಇತರ ವರ್ಣದ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮಜ್ಞ್ಞಾನದಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ಥಾ ನಮಾನಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು, 


ವಿವಾಹೆ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ವರ್ಣದವರು ತಮ್ಮ ವರ್ಣದವರಲ್ಲಿಯೇ ವಿನಾಹೆಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದ ನಿಯಮವಿದ್ದಿ ತಾದರೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನರ್ಣದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳು 
ತಮಗಿಂತ ಕನಿಷ್ಠ ವರ್ಗದವರ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ನಿನಾಹೆನಾದ ನಿದರ್ಶನಗಳು ಅನೇಕನಿನೆ. ಶರ್ಯಾತರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಸುಕನ್ಯಾ ಎಂಬುವಳು ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಖುಷಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದ ವಿಷಯವು ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
೪-೧.೫.೭ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ರಥನೀತಿ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯು 
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ಗಾ 


ONAN NN 


ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೆಂಬ ಖುಸಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದ ವಿಷೆಯನ್ರು ಬೃಹೆದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ ೫-೫೦ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉತ್ತಮ 
ವರ್ಣದವರು (ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು) ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದವರಲ್ಲಿಯೂ ನಿವಾಹೆಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳಸಬಹುದೆಂದೂ ರಾಜರು 
(ಕ್ಷತ್ರಿಯರು) ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರಲ್ಲಿಯೂ, ವೈಶ್ಯರು-ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರಲ್ಲಿಯೂ, ಶೂದ್ರರು 
ಶೂದ್ರರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೂ ನಿವಾಹೆಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ನಿಯಮವಿದ್ದಿತು. ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯಮ 


ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಅಸವಾದೆಗಳಿರುವುದೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


SANNA NN NN NN 


ಆಚಾರವ್ಯವಹಾರಗಳು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ವರ್ಣದವರು ಮತ್ತೊಂದು ವರ್ಣದವರ ಆಚಾರ 
ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೃವೇಶಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭ ಬಂದಾಗ ಮಾತೃ ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ ವಾಗಿ ಸನರ್ತಿಸುತ್ತಿದ 
3 ಇಳು ನ ೨) ರ ಧ "ದಿ 
ರೆಂಬುದನ್ನು ಅನೇಕ ನಿದರ್ಶನಗಳ ಮೂಲಕ ಊಹಿಸಬಹುದು. ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖಯಸಿಯು ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ವಣಿಗ್ವನರ (ವರ್ತಕರ) ವೃತ್ತಿಯನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೧) ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತೃತ್ಸು 
ಜನರ ರಾಜನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಈ ವಿಶ್ನಾಮಿತ್ರನು ರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದು 
ಪಂಚನಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಸಂ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೨ ೨) ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೮೯) 
ಜಹ್ನುನಿನ ವಂಶಜನಾದ ರಾಜನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಖುಷ್ಟಿ ಸೇಣನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಾಪಿ ಎಂಬುವನು ತನ್ನ 
ತಮ್ಮನಾದ ಶಂತನು ರಾಜನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ (ನಿ. ೨.೧೦) ಈ ರೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಗದವರ ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಪೌರೋಶಿತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥರಾದವರೂ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಆದೆ ರಾಜರನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ರಾಜರ್ಹಿಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ (ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೨-೧೨-೬ ; ೧೮-೧೦-೫; 


ಜೈಮಿನೀಯ ಉಪನಿಷತ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧,೪-೨; ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೭-೧೭-೬ ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಣದ ಪುರೋಹಿತರುಗಳು ಯುದ್ದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ರಾಜರೊಡನೆ 


ಹೋಗಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರೆಂದು ಖು, ಸಂ. ೩.೫೩-೧೨, ೧೩; ೧-೧೨೯.೪; ೧.೧೫೨.೭ ; ೧-೧೫೭:೨; 


೭-೮೩-೪; ೧೦-೩೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆರ್ಯರ ಪರಿಶುಧ್ಯತೆ- ವೇದಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ (ಖುಹಿಗಳು ಮುಂತಾದವರು) 
ರಾಜರೂ ಆರ್ಯಜನಾಂಗದವರಲ್ಲಿಯೇ ವಿವಾಹ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ. ಈ ಎರಡು ವರ್ಣದವರ 
ವಂಶವು ಇತರ ಜನಾಂಗದ ಜನರೊಡನೆ ಮಿಶ್ರವಾಗುವ ಸಂಭವವಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ರಾಜರು ಇತರ ದೇಶದ 
ರಾಜರೊಡನೆ (ಅವರು ಆರ್ಯಜನಾಂಗದವರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ) ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಅವರಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರ ಪರಿಶುದ್ದತೆಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂದಿತು. ಆದರೆ ಖಸಿಗಳೂ ಅವರ ವಂಶಜರಾದ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಮಾತ್ರ “ಆರ್ಯರಲ್ಲದ ಇತರ ಜನಾಂಗದವರೊಡನೆ ವಿವಾಹಾದಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತ್ಯಜಿಸಿ ತಮ್ಮ ಎಂದರೆ ಆರ್ಯಜನಾಂಗದ ಪಾರಿಶುಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಇದುವರೆಗೂ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡೇಬಂದಿದಾರೆ ವೈಶ್ಯ 
ಮತ್ತು ಶೂದ್ರೆವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಅವರವರ ವೃತ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಭೇದಪ್ರಭೇದಗಳ: (ಒಳಪಂಗಡಗಳು) 
ಉದ್ಭವಿಸಿ ನಾನಾವಿಧನಾದ ಪಂಗಡಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಆಡರೂ ವೈಶ್ಯರಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗದೆ ಜನರು ಆರ್ಯ 
ಜನಾಂಗದ ಪವಿಶ್ರತೆಯನ್ನೇ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದಾರೆ. ಶೂದ್ರರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುನ ಈಗಿನ ಅನೇಕ ಪಂಗಡ 
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ಗಳು ಆರ್ಯಜನಾಂಗದವರೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಅವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೃಷಿ ಮೊದಲಾದ ವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಹು ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಇವರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನರ್ಹರು ಎಂಬ 
ಭಾವನೆಯು ಬೇರೂರಿ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇವರು ಅನರ್ಹರೆಂದೂ ಇತರ ಮೂರುವರ್ಣದೆವರ ಶುಶ್ರೂಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಕೃಷಿ ಮೊದಲಾದ ವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿರತರಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿತು. ಈ ಸಂಗಡದವರಲ್ಲಿ 
ಆರ್ಯಜನಾಂಗದವರಲ್ಲದ ಇತರರ ಬೆರಕೆಯೂ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ 


ಅನರ್ಹರು ಎಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಇದೂ ಒಂದು ಕಾರಣವಾಯಿತು, 


ನಿಷಾದರು, ಚಂಡಾಲರು, ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರು ಇತ್ಯಾದಿ--ಆರ್ಯರು ಬ ದೇಶವನ್ನು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಕ್ರಮಿಸು 
ತ್ಲಿರುವಾಗ ಆರ್ಯರಿಗೂ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. 
ಈ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಾಸ್ಕ ದಸ್ಯು ಕೃಷ್ಣ (ಕಪ್ಪು) ವರ್ಣದವರು ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವರು 
ಆರ್ಯಜನಾಂಗದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನುಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ 
ಗೌರವವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಭೂತಗಳು, ದೆವ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ನಂಬಿಕೆ. ಅದಲ್ಲದೆ ಆರ್ಯರು ಮಾಡುವ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ನಿಘ್ನವನ್ನೂ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ಉಂ ಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಶಂಬರ, ಶುಷ್ಚ, ನಿಪ್ಪು ಮೊದಲಾ 
ದವರು ಮುಖಂಡರು. ಇವರನ್ನು ಅಸುರರೆಂದೂ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಆರ್ಯರು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಈ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿ 
ಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಸಿದರೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಬಹುಮಂದಿ ಆರ್ಯಜನರೊಡನೆ ವ್ಯವಹಾರ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಆರ್ಯರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇವರು ಗೌರನಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರು ಮಾತ್ರ ಆರ್ಯರ ಕೆಳಷರ್ಗದ 
ಜನರೊಡನೆ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಒಂದಾದರು, ಉಳಿದವರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ತಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ವೃತ್ತಿಯಿಂದಲೇ 
ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ವ್ಯವಸಾಯದಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಆಸಕ್ತಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರಲಿಲ್ಲ: 
ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಅಭ್ಯಾಸವು ಈ ಜನರಿಗಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇವರು ಯಾವ ವೃತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅವಲಂಬಿಸದೆ ಇದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಆರ್ಯರು ಇವರನ್ನು ನಿಕೃಷ್ಟಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡಲು ಅವಕಾಶವಾಯಿತು, ಮೃಗಗಳ ಬೇಟೆಯೇ ಇವರ 
ಮುಖ್ಯಜೀವನ. ಹೀಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉಳಿದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳದೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪಂಗಡವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. 


ಆರ್ಯರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಇವರಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಇವರನ್ನು ಆರ್ಯರು ಸವ್ಯನಹಾರಕ್ಕೆ ತಮ್ಮೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಷ್ಟಪಡಲಿಲ್ಲ. ಈ ಜನರು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಹೆರಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು ದರಿಂದ ಪ್ರತಿಗ್ರಾಮದೆಲ್ಲಿಯೂ 


ಇವರು ಊರಿಸಿಂದಾಚೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ವಾಸಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಈಗಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. 


ಆರ್ಯರು ಈ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಅವರು ಈಗಿನ ಐರೋಪ್ಯರಂತೆ ಬೆಳ್ಳೆಗಿದ್ದರು. ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿ 
ಗಳು ಕಪ್ಪಗಿದ್ದರು. ವರ್ಣವೆಂದರೆ ಬಣ್ಣ ವು. ಕ್ರಮೇಣ ವರ್ಣವೆಂದರೆ ಜಾತಿಯೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲುವರ್ಣಭೇದವೂ ಜಾತಿಭೇದವೂ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಜನರ ವರ್ಣ ( ಬಣ್ಣ ) 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಮೂಲಕಾರಣವೆಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ, 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಚಂ ದ್ರಮಾ ಮನಸೋ ಜಾತಶ್ಚಸ್ರೋಃ ಸೂರ್ಯೋ ಅಜಾಯತ । 


| | 
ವಖಾದಿಂದ್ರಶ್ಟಾ ಗ್ನಿಶ್ಚ ಪ್ರಾಣಾದ್ವಾಯುರಜಾಯತ ॥ ೧೩ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ॥ 


ಚಂದ ದ್ರಮಾಃ | ಳಿ | ಜಾತಃ। ಚನೋಃ | Apt | ಅಜಾಯತ । 


ಮು i | ಇಂದ್ರಃ | ಚ। ಆಗ್ನಿಃ|! ಚ। ಪ್ರಾಣಾತ್‌ | ವಾಯುಃ | ಅಜಾಯತ | ೧೩॥ 


ಳ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ $ 


ಯಥಾ ದಧ್ಯಾಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯಾಣಿ ಗನಾದಯಃ ಪಶವ ಯಗಾದಿವೇದಾ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾದಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ತಸ್ಮಾದುತ್ಸನ್ನಾ ಏನಂ ಚೆಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ಅಪಿ ತಸ್ಮಾದೇವೋತ್ಸನ್ನಾ ಇತ್ಯಾಹ | 
ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಮನಸಃ ಸಕಾಶಾಚ್ಚಂದ್ರಮಾ ಜಾತಃ | ಚಶಕ್ರೋಶ್ಚ ಚಕ್ಷುಷಃ ಸೂರ್ಯೋ; ಸೃಜಾಯತ | 
ಅಸ್ಯ ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ಹಾಗ್ಗಿಶ್ಚ ದೇವಾವುತ್ಸನ್ನ್‌ | ಅಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾದ್ವಾಯುರಜಾಯೆತ | 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವುನಸಃ- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಚಂದ್ರಮಾಃ--ಚಂದ್ರನು | ಜಾತಃ ಹುಟ್ಟಿದನು | ಚನ್ತೊೋ-- 
ಕಣ್ಣಿನಿಂದ | ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯನು | ಆಜಾಯತ-- ಹುಟ್ಟಿದನು! ಮುಖಾತ್‌--ಮುಖದಿಂದ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ 
ಅಗ್ಗಿಶ್ಚ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿದರು | ಪ್ರಾಣಾತ್‌ಪ್ರಾಣದಿಂದ | ಮಾಯುಃವಾಯುವು ! 
ಅಜಾಯತ-ಹುಟ್ರಿದನು | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಈ ನಿರಾಟ್ಟುರುಷನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಚಂದ್ರನೂ, ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನೂ, ಮುಖದಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳೂ, 
ಪ್ರಾಣದಿಂದ ವಾಯವೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. 
English Translation 
The moon was born from his mind; the sun was born from his 


eye ; Indra and Agni were born from his mouth, Vayu from his breath’ 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿದಧ್ಯಾಜ್ಯಾ ದಿದ್ರವ, ಗಳು ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳು, ಖುಗಾದಿವೇದಗಳು, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿವರ್ಗದ ಮನುಷ್ಯರು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಚಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ 
ಸಹ ಆಯಿತೆಂದು ಈ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ al 
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ಚಂದ್ರಮಾ ಮನಸೋ ಜಾತಃ ಚಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧ ರೂಸನಿಸ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಚದಿ-ಆಹ್ಲಾದನೇ ಚಂದತೀತಿ ಚಂದ್ರಃ! ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಚದಿ 
ಇತುವಿನಿಂದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ, ಇವನನ್ನು ನೋಡುವ ಜನರಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಆಹ್ಲಾ ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಸರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪರಮಪುರುಷನ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಚಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಚಂದ್ರಾ ಆಹ್ಲಾದರೂಪಾ ಮಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ 
ಶೋಭಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥಾವಿಧಃ | ಚಂದ್ರಾ ಎಂದರೆ ಆಹ್ಲಾ ಕರವಾದ ಮಾ--ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಆಹ್ಲಾದಕರ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ಚಂದ್ರೇಣ ಜಗದಾಹ್ಲಾದನಾಪ್ಯಾಯಲಕ್ಷಣೇನ 
ಮಾಯತ ಇತಿ ವಾ ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಚಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು-.- 


ಚಂದ್ರಮಾಶ್ಚಾಯನ್‌ ದ್ರಮತಿ, ಚಂದ್ರೋ ಮಾತ್ಕಾ ಚಾಂದ್ರಂ ಮಾನಮಸ್ಯೇತಿ ವಾ! 
ಚಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ। ಚಂದನಮಿತ್ಯಪ್ಯಸ್ಯ ಭವತಿ । ಚಾರು ದ್ರಮತಿ | ಚಿರಂ 
ದ್ರಮತಿ | ಚನೇರ್ವಾ ಪೂರ್ವಂ | ಚಾರು ರುಚೇರ್ವಾ ವಿಸರೀತಸ್ಯ | 
(ನಿ- ೧೧-೫) 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಇದರ ಗತಿಯು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಚಂದ್‌ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟೆ ನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ 
ಚಂದನ (ಗಂಧ) ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯೂ ಆಗಿದೆ. ವಾಸನೆಯನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆಥವಾ 
ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸನೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವುದರಿಂದ ಚಂದನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಚಾರುಶಬ್ದವು ರುಚಿಶಬ್ದದ 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದುಮುಂದು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಚಿನ್ಲೋಃ ಸೂರ್ಯಃ ಅಜಾಯತ. -ಸರಮಪುರುಷನ ಕಣ್ಣಿನಿಂದೆ ಸೂರ್ಯನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. 
ಕಣ್ಣಿಗೂ, ಬೆಳಕಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಬೆಳಕಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಣ್ಣಿನ ಉಸಯೋಗನಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬೆಳಕನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಕರು--ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ತೇರ್ವಾ ಸುವತೇರ್ವಾ ಸ್ಟೀರ್ಯತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧೨.೧೪) . ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯೆನೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸರ್ವರನ್ನೂ 
ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನರೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ಹಾಗ್ನಿಶ್ಚ--ಸರನುಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ 
ಉತ್ಸತ್ತಿ ಯಾಯಿತು. ಶರೀರದೆ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ (ಶಿರಸ್ಸು)ಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮುಖದಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇರುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-_ಅಗ್ನಿರಗ್ರೇ 


ಪ್ರಥನೋ ದೇವತಾನಾಂ, ಅಗ್ನಿಮ್ಮೂರ್ಧಾ ದಿವ; ಆಗ್ನಿರ್ಶ್ಯೆ ದೇವಾನಾಮವಮಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
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ಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನೂ, 


ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವು. 


ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೋ 5ವಸಿತಸ್ಯ ರಾಜಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನ 


ಪ್ರಾಣಾದ್ವಾಯುರಜಾಯತ--ಪರಮಪುರುಷನ ಪ್ರಾಣದಿಂದ ವಾಯುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು” 
ಪ್ರಾಣವು ವಾಯುರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು-- ಶರೀರಾನ್ತ8ಸಂಚಾರ್ಯಸುಸ್ತಸ್ಮಾದ್ವಾತೀತಿ ವಾಯು 
ರ್ಬಹಿರ್ವರ್ತಿೀ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವಿಗೆ ಪ್ರಾಣವೆಂದೂ ಹೊರಗಡೆ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ 
ವಾಯುವಿಗೆ ವಾಯುವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ನಾಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ವಾಯುರ್ವಾತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ಧತಿಕರ್ಮಣಃ। 
ಏತೇರಿತಿ ಸ್ಫಾ ಲಾನ್ಮೀವಿಃ | ಅನರ್ಥಕೋ ವಕಾರಃ (ನಿ. ೧೦-೧) | ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಎಂಬ 
ಗತ್ಯರ್ಥಸೂಚಕವಾದ ವಾಧಾತುವಿನಿಂದ ವಾಯುಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸದಾ ಸಂಚರಿಸು(ಬೀಸು)ತಿ ರುವು 
ದೆಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸೌ ಲಾಷ್ಮೀನಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಮತವು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಯುಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನಮಸ್ತೇ 
ವಾಯೋ | ತ್ವಮೇವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ" ಬ್ರಹ್ಮಾಸಿ | ಪ್ರಾಣೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ನ್ಯಜಾನಾತ್‌ 1 ಪ್ರಾಣೇ ಸರ್ವಂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರು ತಿವಾಕೃಗಳು ವಾಯುವಿನ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ವಾಯುವಿಗೂ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದು. 
4 ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀದಂತರಿಕ್ರಂ ತೀರ್ಟೋ ದೌ ಸಮನರ್ತತ । 


| w I 
ಪದ್ಧಾಂ ಭೂಮಿರ್ದಿಶಃ ಶ್ರೋತ್ರಾತ್ತಥಾ ಲೋಕಾ ಅಕಲ್ಪಯನ"॥ 
1। ಪದಪಾಠಃ !। 


| | | 
ನಾಭ್ಯಾಃ | ಆಸೀತ” | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ಶೀಷನ್ಥಃ | ದ್ಯೌಃ ಸಂ! ಅವರ್ತತ | 


| | | | 
ಪತ್‌ 5ಭ್ಯಾಂ | ಭೂಮಿಃ | ದಿಶಃ | ಶ್ರೋತ್ರಾತ್‌ | ತಥಾ | ಲೋಕಾನ್‌ | ಅಕಲ್ಪಯನ" ॥ ೧೪ Il 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 | 

ಯಥಾ . ಚಂದ್ರಾದೀನ್ಛ್ರಜಾಪತೇರ್ಮನಃಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯೋ5ಕಲ್ಪಯನ್‌ ತಥಾಂತರಿಕ್ಷಾದೀಂ- 
ಲೊ ಕಾಸ್ಗಜಾಪತೇರ್ನಾಭ್ಯಾದಿಭ್ಮೋ ದೇವಾ ಅಕಲ್ಲಯನ್‌ |! ಉದಾದಿತೆವಂತಃ | ಏತದೇವ 
ಆ) ಠಿ ¢ ಇ ಇ | 
ದರ್ಶಯತಿ | ನಾಭ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಸತೇರ್ನಾಭೇರಂತರಿಕ್ಷಮಾಸೀತ್‌ | ಶೀರ್ಷ್ಹಃ ಶಿರಸೋ ದ್ಯೌಃ ಸಮನರ್ತ್ಶತ | 

ಉತ್ಪನ್ನಾ | ಅಸ್ಯ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಪಾದಾಭ್ಯಾಂ ಭೂನಿರುತ್ತನ್ನಾ | ಅಸ್ಕ ಶ್ರೋತ್ರಾದ್ದಿಶ ಉತ್ಪನ್ನಾಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾಥ೯ 8 | 

ನಾಭ್ಯಾ-- ಪುರುಷನ ಹೊಕ್ಕಳಿನಿಂದ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇಅಂತೆರಿಕ್ಷವು | ಆಸೀತ್‌. -ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು | 
ಶೀರ್ಷ್ಣಃ--ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ! ದ್ಯೌಃ -ದ್ಯುಲೋಕವು! ಸಮನರ್ತತ--ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಯಿತು! ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಸಾದ 
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ಗಳಿಂದ | ಭೂಮಿಃ--ಭೂಮಿಯೂ | ಶ್ರೋತ್ರಾತ್‌-ಶ್ರೋತ್ರದಿಂದ (ಕನಿಯಿಂದೆ) | ದಿಶಃದಿಕ್ಕುಗಳೂ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು | ತಥಾ--ಇದೇರೀತಿ |! ಲೋಕಾನ್‌--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ! ಅಕಲ್ಪಯೆನ್‌ ದೇವತೆಗಳು 
(ಪುರುಷನ ದೇಹದಿಂದ) ನಿರ್ಮಿಸಿದರು 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಷನ ಹೊಕ್ಕಳಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ 
ವಾಯಿತು. ಪಾದಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯೂ, ಕಿವಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಳುಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಇದೇರೀತಿ ಸಕಲ ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ಜೀವತೆಗಳು ಪುರುಷನ ದೇಹದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. 


English Translation 


From his navel came the firmament, from his head the heaven 
was produced; the earth from his feet, the quarters of space from his 


ear, so they constituted the world. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಾಭ್ಯಾ ಅಸೀದಂತರಿಕ್ಷಂ- ನಹನಮೇವ ನಾಭಿಃ (ನಿ. ೪-೨೧) ಎಲ್ಲ ಅವೆಯವಗಳನ್ನೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ 
ಸೇರಿಸುವ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ನಾಭಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಶರೀರದ ಮುಖ್ಯ ಗ್ರಂಥಿಗಳೂ ನಾಡಿಗಳೂ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಚಕ್ರರೂಪ 
ದಿಂದ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಶರೀರದ) ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶವು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸೃರು--ಅಂತರಿಕ್ಸಂ ಕಸ್ಮಾದಂತರಾ ಕ್ಲಾಂತಂ ಭವತ್ಯಂತರೇಮೇ ಇತಿ ವಾ ಶರೀರೇಷ್ವಂತ- ' 
ರಕ್ಟಯಮಿತಿ ವಾ (ನಿ. ೨.೧೦) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ (ಕ್ಷಾ) ಭೂಮಿಯ ಕೊನೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಆಕಾಶ) ದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ನೆಲಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವು (ಆಕಾಶವು) ಮರಣಾನಂತರ ಇತರ ಅವಯವ 
ಗಳಂತೆ ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ (ಅಕ್ಷಯ) ವಾದ ರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕನಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. | 


ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನಾಭಿಯು ಹೇಗೆ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಆ ನಾಭಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಮುಂದಿನ 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಶರೀರದ ಮೇಲುಭಾಗದೆಲ್ಲಿರುವ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ದ್ಯು 
(ಸ್ವರ್ಗ) ಲೋಕವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಭೂಮಿಯು 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು, ಶೋತ್ರಗಳು ದೂರದ ಶಬ್ದಗಳಿಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ: 
ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶ್ರೋತ್ರ (ಕೆವಿ)ದಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು, ಮತ್ತು ಇತರ ಲೋಕಗಳು ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಆಯಿತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಸಹಿತವಾದ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


pe 


| 
ಸಪ್ತಾಸ್ಯಾ ಸನ್ಸರಿಧಯಸ್ವಿಃ ಸಪ ಸಮಿಧಃ ಕೃತಾಃ । 
| 


ದೇವಾ ಯದ್ಯ ಜ್ಹಂ ತನ್ನಾ ನಾ ಅಬಧ ನ್ಸುರುಷಂ ಸಶುಂ ॥೧೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಪ್ತ ಅಸ್ಯ | ಆಸನ್‌ | ಪರಿ5ಧಯಃ | ತ್ರಿ! ಸಪ್ತ | ಸಂ5ಇಥೆ! | ಕೃತಾಃ Il 


ದೇವಾ8। ಯತ್‌ | ಯಜ್ಞಂ | ತನ್ವಾನಾಃ | ಅಬಿದ್ದೆನ್‌ | ಜಃ | ಪಶುಂ | ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 
ಅಸ್ಯ ಸಾಂಕಲ್ಪಿಕಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗಾಯತ್ಪ್ಯಾದೀನಿ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಪರಿಧಯ ಆಸನ | 
ಐಸ್ಟಿ ಕಸ್ಯಾ ಹವನೀಯಸ್ಯ ತ್ರಯಃ ಪರಿಧಯ ಉತ್ತರವೇದಿಕಾಸ್ತ್ರಯ ಆದಿತ್ಯಶ್ಚ ಸಸ್ತಮಃ ಪರಿಧಿ- 
ಪ್ರತಿನಿಧಿರೂಪಃ | ಅತ ಏನಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ನ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸರಿದಧ್ಯಾದಾದಿದಿತ್ಕ್ಯೋ ಹ್ಯೇವೋದ್ಯನ್ಸುರ.. 
ಸ್ತಾದ್ರಕ್ಷಾಂಸ್ಕಸಹಂತೀತಿ | ತತ ಏತ ಆದಿತ್ಯಸಹಿತಾಃ ಸಪ್ತ ಪರಿಧಯೋತತ್ರ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದೋರೂಸಪಾಃ | 
ತಥಾ ಸಮಿಧಸ್ತಿ 8' ಸಪ್ತ ತ್ರಿಗುಣೀಕೃತಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಏಕವಿಂಶತಿಃ ಕೃತಾಃ! ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಃ 
ಪಂಚರ್ತವಸ್ತ್ರಯ ಇವೇ ಲೋಕಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯ ಏಕವಿಂಶಃ | ತೈ. ಸಂ. ೫.೧-೧೦-೩ | ಇತಿ ಶ್ರುತಾಃ 
ಪದಾರ್ಥಾ ಏಕನಿಂಶತಿದಾರುಯುಕ್ರೇಂಧನತ್ಸೇನ ಭಾವಿತಾಃ | ಯದ್ಯಃ ಪುರುಷೋ ವೈರಾಜೋತಸ್ತಿ 
ತಂ ಪುರುಷಂ ದೇನಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯರೂಪಾ ಯೆಜ್ಞಂ ತೆನ್ವಾನಾ ಮಾನಸಂ ಯಜ್ಞಂ 
ತನ್ವಾನಾ: ಕುರ್ವಾಣಾಃ ಪಶುಮಬಧ್ಯ್ಧನ” | ವಿರಾಟ್‌ಪುರುಷಮೇವ ಪಶುತ್ವೇನ ಭಾನಿತವಂತಃ | 
ಏತದೇವಾ ಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಪೂರ್ವತ್ರ ಯತ್ಪುರುಷೇಣ ಹವಿಷೇತ್ಯುಕ್ತಂ | 
೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸ್ಯ. ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸೆಪ್ರ-ಎಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ | ಪರಿಧಯೆ:-ಸರಿಧಿಗಳಾಗಿ (ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟುಗಳಾಗಿ) | 
ಆಸನ. ಆದವು | ತ್ರಿ ಸಪ್ತ--ಇಪ್ಸತ್ತೊಂದು ತತ್ತ್ವಗಳು! ಸಮಿಧಃ--ಸಮಿತ್ತುಗಳಾಗಿ | ಕೃ 1--ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾದವು | ದೇವಾಃ-ದೇವತೆಗಳು | ಯತ್‌-ಯಾನವ ಪ್ರ ಗ್ಗ ಯಜ್ಞ,ಂ- ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ! ತನ್ವಾನಾಃ- 
ಮಾಡಲಸೇಕ್ತಿಸಿದರೋ | ಪುರುಷಂ--ಆ ಪುರುಸನನ್ನೇ | ಪಶುಂ--ಪ ಸಶುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 1 ಅಬಧ್ದ ನ್‌ ಬಂಧಿಸಿದರು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
`ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಪರಿಧಿಗಳಾದವು. ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ತತ್ತ್ವಗಳು ಸಮಿತ್ತುಗಳಾಗಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದುವು. ಯಜ್ಞ ಸಾಧನನಾದ ಈ ಪುರುಷನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದರು. 
English Translation 
Seven were the enclosures of the sacrifice, thrice seven logs of fuel 
were prepared, when the gods; celebrating the rite. bound Purusha as the 
victim. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಮಾನಸಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪರಿಧಿಗಳು, ಸಮಿತ್ಮುಗಳು ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನ ದ್ರವ್ಯಗಳು 
ಯಾವವು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಖುಸ್ಕೈನಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 

ಸಸ್ತಾಸ್ಯಾಸನ" ಪರಿಧಯಃ -ಪರಿಧಿಯೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ 
ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಡುವ ಸಮಿತ್ತುಗಳು ಅಥವಾ ದರ್ಭೆಗಳು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳು ಬಂದು 
ನಿಘ್ನವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲೆಂದು ರಕ್ಷ್ಮೋಫ್ನಸೂಃತಕವಾಗಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಪರಿಧಿಗಳನ್ನು ಇಡುವರು. ಪರಿ-ಸುತ್ತಲೂ, 
ಧಿ-ಇಡುವದು ಎಂದು ,ಪರಿಧಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ದಕ್ಷಿಣ, ಪಶ್ಚಿಮ್ಮ ಉತ್ತರ ಎಂಬ ಮೂರು ದಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಸರಿಧಿಗಳನ್ನು ಇಡುನರು. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನೇ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೆ 
ರಿಂದ ಆ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪರಿಧಿಯು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಷಯವು-ನ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸರಿದಧಾತ್ಯಾದಿತ್ಯೋ 
ಹ್ಯೇವೋದ್ಯನ್‌ ಪುರಸ್ತಾದ್ರಕ್ಷಾಗ್‌ಸ್ಕಸಹಂತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಸಹಿತವಾದ ಈ ಏಳು ಪರಿಧಿಗಳು ಯಾವವೆಂದರೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು (ಮುಖ್ಯ) 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ದೇವತೆಗಳ ಮಾನಸಯ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪರಿಧಿಗಳಾದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ತ್ರಿಃಸಪ್ತ ಸಮಿಧಃ ಕೃತಾಃ--ತ್ರಿ8ಸಪ್ತ ಎಂದರೆ ೩೭-೨೧ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಮಿತ್ತುಗಳು. ಸಮಿತ್ತು ` 


ಗಳೆಂದರೆ ಹೋಮಮಾಡುವುಚಕ್ಸ್‌ಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಾಷ್ಮಗಳು. ಅಶ್ವತ್ನಾದಿ ಕೆಲವು ವೃಕ್ಷಗಳ ಶಾಖೆಗಳ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತುದಿಸಹಿತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ರಭಾಗವು. ಇವು ಜೆನ್ನಾ ಗಿ ಒಣಗಿರಬೇಕು. ಸಮಿತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ವ ಲಿಸುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಕಾಷ್ಠಗಳನ್ನು ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಹೋಮಮಾಡುವ್ರುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವುದು. 
ಇಂತಹ ಸಮಿತ್ತುಗಳು ಆ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು , ಇದ್ದವು. ಈ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಸಮಿತ್ತುಗಳು ಯಾವವು ಎಂದರೆ. -ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಃ ಪಂಚರ್ತವಸ್ರ ಯೆ ಇವೇ ಲೋಕಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯ 
'ಏಕನಿಂಶಃ | ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳು, ಐದು ಖುತುಗಳು, ಮೂರು ಲೋಕಗಳ್ಳು ಆದಿತ್ಯ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು. 
ಎಂದರೆ ಚೈತ್ರಾದಿ ೧೨ ಮಾಸಗಳು, ವಸಂತ, ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷಾ ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತಶಿಶಿರೌ ಎಂದು ಐದು ಖುತುಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುತುಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ಖುತುವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದ್ಯೌಃ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳು, ಆದಿತ್ಯನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯಾಗುವುದು. ಇವುಗಳನ್ನೇ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಮಿತ್ತುಗಳೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಭಾವಿಸಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. : ಅಥವಾ ಐದು ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳು, ಐದು ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಮನಸ್ಸು, ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಸಂಚಮಹಾಭೂತಗಳು, ಪ್ರಾಣಾದಿ ಐದು ವಾಯುಗಳು 
ಸೇರಿ ಇಪ್ಸತೊಂದು ಸಮಿತ್ತುಗಳಾಗುವವೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪಾ, ಯವು. ; 

ದೇನಾ ಯದ್ಯಜ್ಞಂ ತನ್ಹಾನಾ ಅಬಧ್ದನ್‌ ಪುರುಷಂ ಪಶುಂ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ 
ಸಾಮಗ್ರಿಯು. ಪಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಇದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿರುವುದು. ಸಶುವಿಲ್ಲಡೆ ಯಜ್ಞ ವಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಮಥನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಸಶುವನ್ನು ತಂದು ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ನೆಟ್ಟಿರುವ ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನಸಯಾಗನನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ 
ವಿರಾಟ್ಟುರುಷನನ್ನೇ ಪಶುವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಯೂಪಸ್ತಂಭದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದರು. ಎಂದರೆ ಕಟ್ಟಿದಂತೆ ಭಾವಿಸಿದರು ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


Same ಟಟ 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಣೌ ॥ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯ ಜಮ ಮಯಜಂತ ದೇವೂಸ್ತಾ ನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಫಮಾನ್ಯಾಸನ್‌! 
ತೆ 
ತೇ ಹನಾಕಂ  ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ನೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ 


ದೇವಾಃ ॥ ೧೬ 1 
೪ ಪದಪಾಠಃ ೬ 


| | | 
ಯಜ್ಞೇನ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಯಜಂತ | ದೇವಾಃ | ತಾನಿ | ಧರ್ಮಾಣಿ | ಪ್ರಥಮಾನಿ | ಆಸನ | 


| | | | ಗಿ] 
ತೇ ಹ | ನಾಕಂ।| ಮಹಿಮಾನಃ |! ಸಚಂತ | ಯತ್ರ।| ಪೂರ್ವೇ | ಸಾಧ್ಯಾಃ | ಸಂತಿ | ದೇವಾಃ ೧೬॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ! 


ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಪಂಚೇನೋಕ್ತಮರ್ಥಂ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ಯಾತ್ರ ದರ್ಶಯತಿ | ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿ. 
| ಪ್ರಾಣರೂಪಾ ಯಜ್ಞೇನ ಯಥೋಕ್ತೇನ ಮಾನಸೇನ ಸಂಕಲ್ಪೇನ ಯಜ್ಞಂ ಯಥೋಕ್ತಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪಂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಮಯಜಂತ | ಪೂಜಿತನಂತಃ । ತಸ್ಮಾತ್ಪೂಜನಾತ್ತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಜಗದ್ರೂಪ. 
ವಿಕಾರಾಣಾಂ ಧಾರಕಾಣಿ ಪ್ರ ಥಮಾನಿ ಮುಖಾ ಖಒನ್ಯಾಸನ್‌ | ಏತಾವತಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ರತಿಸಾದಕಸೂಕ್ತಭಾಗಾರ್ಥ: 
ಸಂಗೃಹೀತಃ | ಬಟ ee ಸಂಗೃಹ್ಯತೇ। ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ವಿರಾಟ್‌- 
ಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಪೇ ನಾಕೇ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಢ್ಯಾಃ ಪುರಾತನಾ ನಿರಾಡುಪಾಸ್ತಿಸಾಧಕಾ ದೇವಾಃ ಸಂತಿ ತಿಷ್ಕಂತಿ 
ತನ್ನಾಕಂ ವಿರಾಟ್‌ಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಪಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ತೇ ಮಹಿಮಾನಸ್ತದುಪಾಸಕಾ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಸಚಂತ | 
ಸಮವಯಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ॥ 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ। 


ದೇವಾಃ- ದೇವತೆಗಳು | ನ ಟಾಸ್‌ ಸಂಕಲ್ಪ ರೂಪದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ | ಯಜ್ಞಂ 
ಯಜ್ಞರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು | ಅಯಜಂತ- ಪೂಜಿಸಿದರು | ತಾನಿ ಆ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಕಾರಗಳೇ | 
ಪ್ರಥಮಾನಿ ಧರ್ಮಾಣೆ-_ ಮುಖ್ಯ wp | ಆಸಸ್‌ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಡುವು | ಯತ್ರ ಯಾನೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ | 
ಪೂರ್ಮೇ- ಪುರಾತೆನರಾದ | ದೇವಾ8. ದೇವತೆಗಳೂ | ಹಾಧ್ಯಾಃ-- ಸಾಧ್ಯರೂ | ಸಂತಿ-_-ಇರುವರೋ | 
ನಾಕಂ--ಆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ತೇ 'ಮಹಿಮಾನಃ--ನಿತಾಟ್ಟುರುಷನನ್ನು. ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುನ ಮಹಾತ್ಮರು ! 
ಸಚಂತೇ--ಪಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಟ1 ಭಾಪಾರ್ಥ « 
ದೇವತೆಗಳು ಮಾನಸಿಕವಾದ : ಸಂಕಲ್ಪ ರೂಷದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ದರು. ಆ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಕಾರಗಳೇ ಮುಖಿ ಖ್ಯಧರ್ಮಗಳಾಗಿ ಪ್ರ ಸಿದ ವಾದವು. ಸಹತೇ ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಾಧ್ಯರೂ 
ವಾಸಮಾಡುವ ಸ ಸ್ವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ನಿರಾಟು ರುಷನನ್ನು Aca retdnd ಮಹಾತ್ಮರು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ರೆ. 


930 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


SSAA SANSA SANA 


EN NNSA AANA 


English Translation 


By sacrifice the gods worshipped (him whois also) the sacrifice ; 
those were the first duties. Those great ones became partakers of the 


heaven where the ancient deities Sadhyas-abide. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ದಿಮಂಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಸಮಾಸ್ತಿಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯಜ್ಞೇನ ಯುಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಾ ಇತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೬). 


ಇದು ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗ 


ಪ್ರಾಪ್ಲಿಯೇ ಫಲವೆಂದು ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 

ನಾಕಂ--ನಾಕಂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ; ನಾಸ್ಮಿನ್ನ ಕಮಸ್ತೀತಿ ನಾಕಃ ಸ್ವರ್ಗಃ ದುಃಖವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ನಾಕವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ನಾಕಶಬ್ದವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ, ಸ್ವರ್ಗ, ಆದಿತ್ಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಪದನನ್ನು ಆರು ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಾರಣನೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಷಟ್‌ ದಿನಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚ । ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಅದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರ್ಯಾಯ 
ಪದಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೨-೧೩). ಅನಂತರ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 

ನಾಕ ಆದಿತ್ಯ್ಕೋ ಭವತಿ ನೇತಾ ರಸಾನಾಂ | ನೇತಾ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪ್ರಣಯಃ | 

(ನಿ. ೨-೧೪) 

ರಸದ ವಾಹಕನೂ ಮತ್ತು ತೇಜೋವಾಹೆಕನೂ ಆದೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಾಕನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಈ ಸದವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, 

ಅಥ ದ್ಯೌಃ ಕಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ ತತ್ರತಿಸಿದ್ಧಂ ಪ್ರತಿನಿಧ್ಯೇತ | 

(ನಿ. ೨-೧೪) 

ಕಂ ಎಂಬುದು ಸುಖದ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆ ; ಸುಖವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಅಕಂ, ಅದರ ಅಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಸುಖಾಭಾವಾಭಾವ (ಸುಖಾಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವುದು), ದುಃಖರಹಿತವಾದುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 


ನವಾ ಅಮುಂಲೋಕಂ ಜಗ್ಮುಸೇ ಕಿಂಚ ನಾಕಂ! 
(ಕಾಠಕ. ಸಂ ೨೧-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ನ ನಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಗತವತೇ ಕಿಂಚ ನಾಸುಖಂ ಪುಣ್ಯಕೃತೋ ಹ್ಯೇವ 
ತತ್ರ ಗಚ್ಛೆಂತಿ। ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದವರಿಗೆ ದುಃಖವೇ ಇಲ್ಲ. ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶವುಂಟು 


i ಟಟ ಕಟುಟ 


a aia 
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ರ್‌ 


OLSSON 


ಎಂದು ನಾಕಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಆದಿತ್ಯನ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವು 
ಕಡೆಯ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗದ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 
ತಿಸ್ತಃ ಸೃಥಿನೀರುಪರಿ ಪ್ರವಾ ದಿವೋ ನಾಕಂ ರಶ್ಷೇಫೇ ದ್ಯುಭಿರುಕ್ತುಭಿರ್ಹಿತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೩೪-೮) 


ಯೇ ನಾಕಸ್ಯಾಧಿ ರೋಚನೇ ವಿನಿ ದೇನಾಸ ಆಸತೇ | ಮರುದ್ಭಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೯:೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ತೇsನರ್ಧಂತ ಸೃತನಸೋ ಮಹಿತ್ವನಾ ನಾಕಂ ತಸ್ಥುರುರು ಚಕ್ರಿರೇ ಸದಃ! 
ನಿಷ್ಣುರ್ಯದ್ಧಾವದ್ವೃ ಸಣಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ವಯೋ ನ ಸೀದನ್ನಧಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ರಿಯೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೮೫-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ವೃಷ್ಠೆವ ಕಪಿಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಯನ್ನಾಶಮಧಿರೋಹತಶಿ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೬) 


ಎಂಬ ಬೃ ಹೆದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತಕ್ಷವೆಂದಿದೆ. 
ಇತೋ $ಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ದ್ವಾವಿಂಶೇನ ಪರಮಾದಿತ್ಯಾಜ್ಜಯತಿ ತನ್ನಾಕಂ ಕದ್ದಿಶೋಕಂ | 
(ಭಾ. ಉ, ೨.೧೦.೫) 
ಎಂಬ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಕರಹಿತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಆದಿತ್ಯನ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತ 
ಸರವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಶಥಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೊ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿತ್ತಾದ ಮುದ್ದಲಪುತ್ರನಿಗೆ 
ನಾಕ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ದುಃಖರಹಿತನೆಂದರ್ಥ. 

ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮುಯಜಂತೆ ಎನ್ನುವಾಗ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 

(೧) ಯಜ್ಞೇನ ನಿರ್ಮಥ್ಯಾಗ್ನಿನಾ; -ಯಜ್ಞಂ- ಹೋಮಸಾಧನಮಾಹವನೀಯಂ ಅಯೆಜಂತ. 
ಪೂಜಿಕವಂತಃ | ನಿರ್ಮಂಥ್ಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಹೋಮಸಾಧನವಾದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಿ ಪೊಜಿಸಿದರು 
ಎಂದರ್ಥ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 

(೨) ಯಂಜ್ಞೇನಾಗ್ಲಿನಾ ಪಶುಭೂತೇನ ಯಜ್ಞಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಗ್ಲಿಮಯಜಂತ ಪೂಜಿತವಂತಃ | 
ಪಶುರೂಪವಾದ ಅಗ್ಲಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದೂ ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, 
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RI SS ESET 
(4) ಯಜ್ಞೇನ ಜ್ಞಾನಾದಿಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಂ ವಿಷ್ಣುಮುಯಜಂತ | ಜ್ಞ್ಯಾನರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ 

ದಿಂದ ವಿಷ್ಣು ರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ 
[x] 


ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಸಾಯಣರು ಕೆಳಗಿನ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನುದಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ನಾ ಏತಾ ಸೋಮಶ್ಚ ಕಥಾ ಸೋಮಾಯಾತಿಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತೇ ನಾಗ್ನಯ ಇತಿ 
ಯದಗ್ನಾವಗ್ನಿಂ ಮಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹರತಿ ತೇನೈವಾಗ್ನಯ ಆತಿಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತೇಥೋ ಖಲ್ವಾಹು- 
ರಗ್ನಿಸ್ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಇತಿ ಯದ್ಭವಿರಾಸಾದ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಮಂಥತಿ ಹವ್ಯಾಯೈವಾಸನ್ನಾಯ 
ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಜನಯತಿ ॥ 


(ತೈ . ಸಂ. ಓ- ೨-೧-೬) 


ದೇವತೆಗಳಿಗೂ. ಅಸುರರಿಗೂ ವೈಷಮ್ಯವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದಾಗ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಯಜ್ಞ ವಿಧಾನವನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪಾದಗಳಂತಿರುವ ಆಗ್ನಿ, ಸೋಮ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಪಡೆಯುವ ಆತಿಥ್ಯದ ಸ್ಪರೂಸನನ್ನು ಮೇಲಿನ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮತಃ ಒಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನರ್ಸಿಸುವಂತೆಯೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಆ ಆತಿಥ್ಯ ಲಾಭವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆಯೂ, ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಬ್ಬರೂ 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿರುವಾಗ ಸೋಮನಿಗೆ ಲಭಿಸಿದ ಆತಿಥ್ಯವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಂ ಮಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹರತಿ ತೇನೈನಾಗ್ನಯ ಆತಿಥ್ಯಂ 
ಅಗ್ನಿಮಂಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅದರ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಾ ವಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂಥನಮಾಡಿ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣನನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದಂತೆ ಎಂದು 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞನುಯಜಂತ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಈ ಭಾವವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಅರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಮಂಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಯಜನವನ್ನು ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ 
ಪ್ರಥೆಮಾನ್ಯಾಸನ” ಈ ಕರ್ಮಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ, ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದವೆಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. | 

ಸ್ರಥಮಾನಿ- ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ | ಪ್ರತಮಾನಿ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ತಮಾನಿ | ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಧರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಸ್ಕನ” ಕೃಂತತ್ರಾದೇಷಾಮುಪರಾ ಉದಾಯನ್‌ | 
ತ್ರಯಸ್ತಪಂತಿ ಪೃಥಿನೀಮನೂಸಪಾ ದ್ವೂ ಬೃಬೂಕಂ ವಹತಃ ಪುರೀಷಂ ॥ 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೨೭-೨೩) 


a aad ou 
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ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಥೆಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ | ಪ್ರಥೆಮೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೨.೨೪) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರು 
ವುದನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


(೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯಜ್ಞೇನಾಗ್ನಿನಾ ಪಶುಭೂತೇನ ಯಜ್ಞಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಗ್ನಿಮಯಜಂತೆ | 
ಸಶುಭೂತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿ ರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು 
ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಾಃ | ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿವುಯಜಂತ ದೇವಾಃ! ಅಗ್ನಿಃ 


ಪಶುರಾಸೀತ್ತಮಾಲಭಂತ ತೇನಾಯಜಂತ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 


(ನಿ. ೧೨.೪೧) 


ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಎಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಮಥನದಿಂದೆ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧ ಅಥವಾ ಪಶುವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರತಂದು ಆ ಪಶುವನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಪಶುರೂಸನಾಗಿದ್ದನು ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥ 
ವೇನು? ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದರೆ ನಿರುಕ್ಕರಾರರು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. " ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಗ್ನಿಂ ಮಂಥಂತಿ ಸೋಮೇ ರಾಜನ್ಯಾಗತೇ ತದ್ಕಥೈವಾದೋ ಮನುಷ್ಯರಾಜ ಆಗತೇ ನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ವಾರ್ಹತ್ಯುಕ್ಸಾಣಂ ವಾವೇಹತಂವಾ ಕ್ಸದಂತ ಏವಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏತತ್‌ ಕ್ಸದಂತಂ ಯದಗ್ನಿಂ 
ಮಂಥಂತ್ಯಗ್ಬಿರ್ಜಿ ದೇನಾನಾಂ ಪಶುಃ॥ 


ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೫ 
(ಏಂ ಟ್ರಾ ) 


ಸೋಮರಾಜನು ಅಥಿತಿಯಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿದರು. ಇದು ಸಹೆಜವಾದುದು. ಯಾವ ರೀತಿ 
ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ರಾಜನು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಅಥಿತಿಯಾಗಿ ಬಂದಾಗ ವೃಷಭಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅತಿಥಿಸತ್ಥಾರವನ್ನು 
ಮಾಡುವರೋ ಆದರಂತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ಪಶುವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು 
ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. ಅಗ್ಟಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಸಶುವೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಸಶುವೆಂಬ 
“ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು? ಹೇಗೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು, ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ 
ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರಗ್ನಿರೂಪಾಣ್ಯಭ್ಯಧ್ಯಾಯತ್‌ | ಸಯೋ5ಯಂ ಕುಮಾರೋ ರೂಪಾಣ್ಯನುಪ್ರವಿಷ್ಟ 
ಆಸೀತ್ರಮನ್ವೈಚ್ಛತ್ಸೋಂಗ್ನಿರನೇದನು ನೈ ಮಾ ಪಿತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಚ್ಛತಿ ಹಂತ ತದ್ರೂ ಸಮ- 
ಸಾನಿ ಯನ್ನ ಏಸ ನ ವೇದೇತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬.೨-೧-೧) 


940 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದನು. ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವ 
ಕುಮಾರನನ್ನು ಹುಡುಕಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಅನ್ರೇಷಣವು ತಿಳಿಯಿತು.. ಆಗ ಅವನು «ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ನನ್ನನ್ನೇ ಹೆಡುಕುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನಾನು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತಾಗುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದುಕೊಂಡನು. | 


ಸ ಏತಾನ್ಸಂಚ ಪಶೂನಪಶ್ಯರ | ಪುರುಷಮಶ್ಚಂ ಗಾಮವಿಮಜಂ ಯದಪಶೃ್ಯತ್ತಸ್ಮಾದೇತೇ 


ಪಶವಃ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೨) 


ಆಗ ಪುರುಸನನ್ನೂ, ಅಶ್ವವನ್ನೂ ಗೋವನ್ನೂೂ ಕುರಿಯನ್ನೂ ಆಡನ್ನೂ ನೋಡಿದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಆವುಗಳನ್ನು . 


ಮೋಡಿದುದರಿಂದ (ಅಸಶ್ಯತ್‌ ಸಶ್‌) ಅವುಗಳಿಗೆ ಪಶುಗಳೆಂಬ ಸಸ್ಯಾಯನಾಮವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


ಸ ಏತಾನ್ಪಂಚ ಪಶೂನ್ಸಾ)ನಿಶತ್‌ | ಸ ಏತೇ ಪಂಚ ಪಶವೋsಭವತ್ತಮು ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿ. 
ರನ್ನೇನೈಚ್ಛೆ ತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೩) 


ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಐದು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಅವುಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಸಡೆದನು. ಆದರೂ ಸಹ 


ಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಲೇ ಇದ್ದ ಮು. (ಶ ಬ್ರಾ. ೬.೨-೧.೪) 


(೩. 


ಸ ಏತಾನ್ಪಂಚ ಪಶೊನಪಶ್ಯತ್‌ | ಯದಪಶ್ಯತ್ತಸ್ಮಾದೇತೇ ಪಶನಸ್ತೇಸ್ಟೇತಮಪಶೃತ್ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ವೇವೈತೇ ಪಶವಃ! 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಸಹ ಆ ಐದು ಪಶುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದನು. ಅವನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ (ಸಶ್‌) ಅಥವಾ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ (ಸಶ್‌) ಅವುಗಳಿಗೆ ಪಶುಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
ಆಗ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿದನು | 


ಸ ಐಕ್ಷತ!| ಇಮೇ ವಾ ಅಗ್ನಿರಿಮೂನೇವಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂಸ್ಕರವೈ ಯಥಾ ನಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸಮಿದ್ಭೋ 
ದೀಪ್ಯತ ಏವಮೇಷಾಂ ಚಕ್ಷುರ್ದೀಪ್ಯತೇ ಯಥಾಗ್ನೇರ್ಧೂಮ ಉದಯತ ಏನಮೇಷಾ- 
ಮೂಷ್ಮೋದಯತೇ ಯಥಾಗ್ನಿರಭ್ಯಾಹಿತಂ ದಹತ್ಯೇವಂ ಬಪ್ಸತಿ ಯಥಾಗ್ನೇರ್ಭಸ್ಮ ಸೀದ- 
ತ್ಯೇವನೇಷಾಂ ಪುರೀಷಗ್‌ಂ ಸೀದತೀಮೇ ವಾ ಅಗ್ನಿರಿಮಾನೇವಾತ್ಮಾನಭಿಸಂಸ್ಕರವಾ ಇತಿ 
ತಾನ್ನಾನಾ ದೇವತಾಭ್ಯ ಆಲಿಪ್ಸತ ನೈಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ ಪುರುಷಂ ವಾರುಣಮಶ್ವಮೈೈಂದ್ರ- 
ಮೃಷಭಂ ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಮನಿಮಾಗ್ನೇಯಮಜಂ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೫) 


“ ಇವೇ ಅಗ್ನಿಗಳು. ಇವನ್ನು ನನ್ನ ಆತ್ಮದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಈ ಪಶುಗಳ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕಾಸುತ್ತಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಧೂಮವು ಹೇಗೆ 
ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಇವುಗಳ ಮುಖಗಳಿಂದಲೂ ಧೂಮವು (ಉಸಿರು) ಊರ್ಧ್ವ 
ಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೋ 


ಳ್ಳ 


ಟ್‌ akan ಇತ 


ವೂ 


ಅ. ೮. ಅ. ೪. ವ.೧೯] ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ 941 
ಅದರಂತೆ ಈ ಪಶುಗಳೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನುಂಗುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯ 
ಭಸ್ಮವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಈ ಪಶುಗಳ ಪುರೀಷವೂ ಕೆಳಕ್ಸೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳೇ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಇವನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲೇ ಐಕ್ಕ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದನು. ಪುರುಷನನ್ನು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೂ, 
ಅಶ್ಚವನ್ನು ವರುಣನಿಗೂ, ವೃಷಭವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಕುರಿಯನ್ನು ತ್ರಷ್ಟೃನಿಗೂ ಆಡನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ವಿಭಾಗ 
ಮಾಡಿದನು. ಆಮೇಲೆ ಪುನಃ ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿದನು. 


ಸ ಐಕ್ಷತ | ನಾನಾ ವಾ ಇದಂ ದೇವತಾಭ್ಯ ಅಲಿಪ್ಟೇಗ್ಗೆ ೀರ್ವಹಗ*ಂ ರೂಪಾಣಿ ಕಾಮಯೇ 
ಹಂತೈನಾನಗ್ನಿಭ್ಯಃ ಕಾಮಾಯಾಲಭಾ ಇತಿ ತಾನಗ್ನಿಭ್ಯಃ ಕಾನಾಯಾಲಭೆತ ತದ್ಯದಗ್ನಿಭ್ಯ ಇತಿ 
ಬಹೂನಿ ಹೃಗ್ನಿ ರೂಪಾಣ್ಯಭ್ಯಧ್ಯಾಯದಥ ಯತ್ಕಾಮಾಯೇತಿ ಕಾಮೇನ ಹ್ಯಾಲಭತ ತಾನಾ- 

ಪ್ರೀತಾನ್ಸ ರ್ಯಗ್ನಿಕ ಸ ತಾನುದೀಚೋ ನೀತ್ವಾ ಟೆ ಪಯತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೨-೧-೬) 


ಗುತ್ತಿ ಪ್ರ ತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಮನಸ ಸ್ಸ ಮಾಡಿದೆನು. ಆದರೆ ನಾನೇ ಸ ಸ್ವತ 
' ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇನೆ. ಆ ಇಚ್ಛೆ ಯು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಬಾರ್‌ 
ಆಹುತಿರೂಪದಿಂದ ಬ್‌ ನೆ? ನಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದನು. ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಗಳು ಬಹೆಳೆ 
ವಾಗಿದ್ದವು. ಅವನ ಇಚ್ಛೆಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಆಹುತಿಯಾಗರ್ಪಿಸಿದನ್ನು 


ತ ಏತೇ ಸರ್ವೇ ಪಶವೋ ಯದಗ್ನಿಃ। ತಸ್ಮಾದಗ್ನೌ ಪಶವೋ ರಮಂತೇ ಪಶುಭಿರೇವ ತತ್ಪಶನೋ 
ರಮಂತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಸ್ಯ ಪಶವೋ ಭವಂತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಿರಾಧೀಯತೇಇಗ್ದಿರ್ಹ್ಯೇಸ ಯತ್ಪಶ- 
ರಸ್ತತೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಗ್ನಿರಭವತ್‌ | 

(ಶೈ ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೧೨) 


ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಆಹುತಿಪಶುಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಶುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಹತ್ತಿ ರನಿರಲು ಸಂತೋಷಹಡುತ್ತವೆ. 
ಒಂದು ಪಶುವು ಇನ್ನೊಂದು ಪಶುವಿನೊಂದಿಗೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನ 
ಹತ್ತಿರ ಅಗ್ನಿಯು ಅಧೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಆ ಪಶುವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಅಗ್ನಿರೂಪವನ್ನು 
ಪಡೆದನು. ॥ 


ಯಜ್ಞಮುಯಜಂತ ದೇವಾಃ--ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನೇರೇನ ಮೂರ್ತಿಭೇದೇನ ದೇವತ್ವಂ 
ಚೆ ಪಶುತ್ವಂ ಚ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಮೂರ್ತಿಭೇದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೇ ದೇವತ್ವವೂ, ಸಶುತ್ವವೂ ಇರುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೆ, ದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರೆದೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


೩) ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞನುಯಜಂಶ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞೇನ ಜ್ಞಾನಾದಿ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಂ ವಿಷ್ಣುಮಯಜಂತ | ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
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ದ್ರನ್ಯಯಜ್ಞಾಸ್ತಪೋಯೆಜ್ಞಾ ಯೋಗಯಜ್ಞಾಸ್ತಥಾಪರೇ | 


ಸ್ತಾಧ್ಯಾಯಜ್ಞಾನೆಯಜ್ಞಾಶ್ವ ಯೆತಯಃ ಸಂಶಿತವ್ರತಾಃ || 
(ಭಗವದ್ಗೀತಾ. ೪-೨೮) 


x 


ಎಂದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬಗೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ನಯಜ್ಞ ವೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಜ್ಞಾ ನಂ ಶಾಸ್ತ್ರಾ ರ್ಥ. 
ಪರಿಜ್ಞಾ ನಂ ಯಜ್ಞಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞಾಃ ಇ ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ) ಶಾಸ್ತ್ರಾ ್ರ ರ್ಥನರಿಜ್ಞಾ A 
ಯಜ ಜ್ಹವುಳ್ಳ ವರು ಜ್‌ ಅವರನ್ನು ಜ್ಞಾ .ನಯಜ್ಞ ರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. 


ಸರ್ವೆೇ$ಪ್ಯೇತೇ ಯೆಜ್ಞನಿಜೋ ಯಜ್ಞಕ್ಷಪಿತಕಲ್ಮಷಾಃ | 
ಯಜ್ಞ ಶಿಷ್ಟಾ ಮೃ ಸವ "ರಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಾತನಂ! 
ನಾಯಂ ಲೋಕೋ ಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ 1. ಜೆ ಕುರುಸತ್ತಮ ॥ 
(ಭಗವದ್ಗಿ ತಾ ೪.೩೦, ೩೧) 


ಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ಅವರ ದೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ, ಯಜ್ಞ ರಹಿತನಾದವನಿಗೆ ಇಹೆದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ 


೧೧ 


ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೆಲ್ಲಿ ಎಂದು ಯಜ್ಞದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತ್ರುತಿಸಿದೆ. 


ಏವಂ ಬಹುನಿಧಾ ಯಜ್ಞಾ ನಿತತಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮುಖೇ | 
ಕರ್ಮಜಾನ್ಹಿದ್ಧಿ ತಾನ್ಸರ್ವಾನೇವಂ pe ನಿಮೋಕ್ರ್ಯಸೇ | 
(ಭಗವದ್ಗೀತಾ. ೪-೩೨) 
[a) 


ಈ ರೀತಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮುಖದಿಂದ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿವೆ [ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ನೆಂದಾದರೂ ಗ ಸಪ ಸರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ ವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ವೇದವೆಂದಾದೆರೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಬಹುದು.] ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಾಯಿಕ, ವಾಚಿಕ ಮಾನಸಿಕಕರ್ಮೊದ್ಭವಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇವುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತವನಿಗೆ ಮೋಕ್ಷವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. : ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೇದಗಳಿದ್ರರೂ ಸಹ, 


ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ದ್ರವ್ಯಮಯಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್‌ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞಃ ಪರಂತಪ | 
ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮಾಖಲಂ ಪಾರ್ಥ ಜ್ಞಾನೇ ಪರಿಸಮಾಪ್ಯತೇ ॥ 
(ಭ ಗೀ. ೪-೩೩) 


ದ್ರವ್ಯಮಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಜ್ತ ಕೈೈಂತಲೂ ಜಾ ಸ್ಥಿ ನಯಜ್ಞ ವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದದ್ದು. ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪರಿಮಾಪಿ.ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಜಾ ಸ್ಲಿನಯಜ್ಞ ದ ವೈಶಿಷ್ಟ ತನನ್ನು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸಜೆ. ಇಂತಹ ಜ್ಞಾನಾತ್ಮ' ಕೆವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜ್ಞಂ ಬಜ ಎನ್ನು; ವಾಗ, ಎರಡನೆಯ ಯಜ ಸ್ಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಷ್ಣುವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥನಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಜ್ಞೊ € ವಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 


(ಮೈತ್ರೋಪನಿಸತ್‌ ೬. ೧೬) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಯೂ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ, ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ 


ಅ, ಆಅ ೪.ವ,೧೯.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 943 
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ಹೊಂದಿದರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಪವಿತ್ರವಾದ ಈ ನಾಕದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದೆ 
ಸಾಧ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 


ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದೆರಿಂದ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞ ದಿಂದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಸಾಧ್ಯರು ವಿಷ್ಣು ಲೋಕವನ್ನು 


ಸಾಧ್ಯಾ ಈ ಪದವನ್ನು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲ ಸಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨.೧೫) ಮತ್ತು ಇದೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಮುಂದೆ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ದೇವಗಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಪೂರ್ವಂ ದೇವಯುಗಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ಮತದಂತೆ ದ್ಯುಲೋಕದೇದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮರು ಎಂಬುದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ 
ಮತೆವೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೨.೪೧) ಸಾಧ್ಯರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು 
ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಭಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ -- 
ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಸಾಧ್ಯಾದೇವಾಸ್ತೇ*ಗ್ರೇ5ಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮುಯಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್‌ಗ॥ 
ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಚೈ ನೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸಶ್ಚ ತೇ5ಗ್ರೇ5ಗ್ನಿನಾಗ್ನಿವುಯಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ 
ಮಾಯನ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧.೧೬) 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸಾಧ್ಯರು. ಅವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ( ಅಗ್ಫಿಮಥನದಿಂದ ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಆದಿತ್ಯರೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಗ್ಲಿ 
ಸೂಜೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು, ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನೇ, ಆದಿತ್ಯಾ ಅಂಗಿರಸಶ್ವ ಸಾಧ್ಯಾ 
ದೇನಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಾಧ್ಯದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತಂದುದೂ, ಅಗ್ಲಿಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದೂ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತರಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಒಂದು ಖುಹಿಸಂತತಿಯ ನಾಮಥೇಯವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಹೆಸರಾಗಿಯೂ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯನಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಶೌನಕೋಹ ವೈ ಮಹಾಶಾಲೋ$ಂಗಿರಸಂ ನಿಧಿವದುಪಸನ್ನಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ | ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಭಗವೋ 
ವಿಜ್ಞಾತೇ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಜ್ಞಾತಂ ಭವತೀತಿ 
(ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೧-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯೆಂದೂ ಅವನು ಶೌನಕನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿನಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
ಇದು ಒದು ಖುಹಿಸಂತತಿಯ ಹೆಸರು. ಆ ಸಂತತಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನು ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯು. ಆ ಯಜ್ಞ್ವಾಗ್ನಿ 


ಯಿಂದಲೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಆ ಸಂತತಿಯು ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ತೃಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಯನಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಭವಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ, ಯೇಂ$ಗಿರಾ 
ಆಸಂಸ್ತೆ5ಂಗಿರಸೋ$5ಭವನ್‌ (ಐ, ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ 


ಖುಸಿಗಳು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು, 


ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತಮನ್ವವಿಂದಇಸ್ಸಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ವನೇವನೇ | 
ಸ ಜಾಯಸೇ ಮಥ್ಯಮಾನಃ ಸಹೋ ಮಹತ್ತಾಾಮಾಹುಃ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಮಂಗಿರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೧-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು, 
ಸಮಿದ್ದಿರ್ಹ್ಯೇತಮಂಗಿರಸ ಐಂಧೆತ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೨೫) 


ಕ | ನಂ Tac! ಇ ಪೆ ೨ 
ಇತ್ಯಾತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಡೆದು ಆ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಲಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ 


ಫೊಜಿಸಿದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದಲೂ, ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, 
ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ಮಾ ಅಥರ್ನಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ತೇಷಾಂ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಮಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಥಾಮ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೬) 


ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೇ ಸಾಧ್ಯರೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿನೆಯೆಂದ: ಒಂದು 
ಮತ, ಅದನ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ನಿವರಣೆಯಿಂದಲೂ, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ವಿವರಣೆಯಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬುವರು ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವರೆಂದೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ರೆಂದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಸಡೆದರೆಂದೊ ಅವರನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 


ಅಥ ಯತ್ಸಂಚಮಮುಮೃತಂ ತ್ತತ್ಸಾಧ್ಯಾ ಉಸಜೀನಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮುಖೇನ ನ ವೈ ದೇನಾ 
ಅಶ್ನಂತಿ ನ ಸಿಬಂತ್ಯೇತದೇನಾನೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತೃ ಪ್ಯಂತಿ | 


(ಛಾ. ಉ ೩-೧೦-೧) 


ಉಸನಿಷತ್ತೈೆ ದರ್ಧ. ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರವನ್ನು ಸಡೆದು ಆನಂದವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ]. ಸೇವಿಸುವು 


ದೆಂದರೆ ಭಜಿಸುವುದೆಂದಾಗಲಿ, ಪಾನಮಾಡುವುದೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಾದ ಸಾಧ್ಯರು ಭುಜಿಸುವುದೂ 
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ಇಲ್ಲ, ಪಾನಮಾಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಉಪಫಿಷದ್ರೂಸವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಕೇವಲ ವೀಕ್ಸಿಸುತ್ತಾ ಆನಂದವನ್ನನುಭನಿಸುವ 
ರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ತ ಏತದೇವ ರೂಪಮಭಿಸಂವಿಶಂತ್ಯೇತಸ್ಮಾದ್ರೂಸಾದುದ್ಯಂತಿ | ಸಯ ಏತದೇವಮವಮ್ರುತೆಂ 
ವೇದ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮೇನೈಕೋ ಭೂತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೈನ ಮುಖೇನೈತದೇವಾಮೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ 
ತೃಪ್ಯತಿ ಸ ಏತದೇವ ರೂಪಮಭಿಸಂವಿಶತ್ಯೇತಸ್ಮಾದ್ರೂಸಾದುದೇತಿ !! 

(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೦-೨, ೩) 


ಈ ಸಾಧ್ಯರು ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ, ಪುನಃ ಆದೇ ರೂಪದಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸಹೆ ತಾನೂ ಸಾಧ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಉಪನಿಷದ್ರೊಪ 
ವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಆತ್ಮತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ... ಅವನೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ 


ರೂಪವನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಸ ಯಾವದಾದಿತ್ಯ ಉತ್ತರತ ಉದೇತಾ ದಸ್ಷಿಣತೋ$ಸ್ತಮೇತಾ ದಿಸ್ತಾವಧೂರ್ಧ್ಯ ಉದೇತಾ- 
ರ್ವಾಗಸ್ತಮೇತಾ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮೇವ ತಾವದಾಧಿಪತ್ಯಂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ಪರ್ಯೇತಾ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೦-೪) 


ಸಾಧ್ಯರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ,| ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸಾಧ್ಯರು ಅನುಭವಿಸುವ 
ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಷಡೆದು ಆದಿತ್ಯನ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಮಾರ್ಗವಾದುದೂ, ಊರ್ಧ್ರಾರ್ವಾಗ್ರೂಸವಾದುದೂ ಆದ 
ಸಂಚಾರವು ಇರುವವರೆಗೆ ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ತನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯಾನ್ವೈ ತಾನ್ಸ್ಸಪ್ತಪುರುಷಾನ್‌ । ಏಕಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ವನ್ವೃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಭವತ್ಸ ಪ್ರಜಾ 
ಅಸೃಜತ ಸ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟ್ಟೋರ್ಧ್ವ ಉದಕ್ರಾಮತ್ಸ ಏತಂ ಲೋಕಮಗಚ್ಛದ್ಯತ್ರೈೈಷ ಏತತ್ತ- 
ಪತಿ ನೋಹ ತರ್ಹ್ಯನ್ಯ ಏತಸ್ಮಾದತ್ರ ಯಜ್ಞೆಯ ಆಸ ತಂ ದೇನಾ ಯಜ್ಞೇನೈವ ಯಷ್ಟು- 
ಮಧ್ರಿಯೆಂತ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೨,೧) 
« ಸಪ್ತಪುರುಷಾನೇಕಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ವನ್‌ ' ಸಪ್ತಪುರುಷರನ್ನೂ ಒಂದೇ ಪುರುಷನನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಹಿಂದಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧.೧-೩) ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಈ ಪುರುಷನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, ಈ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಊರ್ಧ್ವ ಮುಖವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಆಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇರೆ 
ಪಶುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಪ್ರಜೂಸತಿಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಸಶುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 


ತಸ್ಮಾದೇತದೃಷಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ [ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯೆಜಂತ ದೇನಾ ಇತಿ ಯಜ್ಞೇನ 
ಹಿ ತಂ ಯೆಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್ನಿತಿ ತೇ ಹಿ ಧರ್ಮಾಃ 
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ಪ್ರಥಮೇ$ಕ್ರಿಯಂತ ತೇಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತೇತಿ ಸ್ವರ್ಗೊೋ ವೈ ಲೋಕೋ 

ನಾಕೋ ದೇವಾ ಮಹಿಮಾನಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಲೋಕಗ್‌ಂ ಸಚೆಂತಯೇ ತಂ ಯಜ್ಜ್ಞಮಯ- 

ಜನ್ನಿತ್ಯೇತತ್‌ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨.೨.೨) 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನರ್ಸಿಸಿದರು ; ಈ ನಿಯಮವೇ ಪ್ರಥಮತಃ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾದುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನೇ ತಾನಿ ಧೆರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಾಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ ಎಂದು ಖುಹಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಈ ನಿಯಮಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾಸ್ತವಾದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪಶಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರು 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೆರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸ್ತರ್ಗವಾಸಿ 
ಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಸ್ಸಂತಿ ದೇವಾ ಇತಿ | ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತ ಏತಮಗ್ರ 
ಏವಮಸಾಧಯನ್ನೇತದೇವ ಬುಭೂಸಂತಸ್ತ ಉ ಏನಾಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ಸಾಧಯಂತಿ ಪಶ್ಚೇದ- 
ಮನ್ಯದಭವದ್ಯಜತ್ರಮಮರ್ತ[ಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂನೇತಿ ಸಶ್ಚಾಹೈವೇದಮನ್ಯದ್ಯಜ್ಜಿಯ- 
ಮಾಸೆ ಯೆತ್ವಿಂಚಾಮೃತಂ ll 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨೨-೩) 


ಸಾಧ್ಯರು ಪೊರ್ವದಿಂದಲೇ ಈ ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಈ ಸಾಧ್ಯರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ದೇಹರೂಪಿಗಳಾಗಲು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಅವನನ್ನು ಸಾಧ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ : 
ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದೆಲ್ಲಿಯೂ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪಶ್ಚೇದಮನ್ಯದಭವದ್ಯಜತ್ರಮಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂನಾ | 
ಸುಪರ್ಣೊೋ ಅಂಗ ಸವಿತುರ್ಗರುತ್ಮಾನ್ಸೂರ್ವೋ ಜಾತಃ ಸಉ ಅಸ್ಕಾನು ಧರ್ಮ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦.೧೪೯.೩) 


ಅನಂತರವೇ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಮರ್ತ್ಯವಾದ ಲೋಕದೊಡನೆ ಉಕ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಈ ಪರವಸ್ತುವನ್ನೇ 
ಸುಸರ್ಣನಾದ ಗರುತ್ಮಂತನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಉಳಿದ ಅಮರ್ತ್ಯವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದವು, ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಧ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೂ, ಯಜ್ಞಶಬ್ಧಕ್ಕೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವೆರಡರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ಬೇರೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದಾಗ ಸಾಯಣರು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೬) 


ದೇವಾಃ - ಪ್ರಜಾಸತಿಪ್ರಾಣರೂಪಾಃ ; ಯಜ್ಞೇನ ಯಥೋಕ್ತೇನ ಮಾನಸೇನ ಸಂಕಲ್ಪೇನ ; 
ಯಜ್ಞಂ--ಯಥೋಕ್ತಯಜ್ಞಸ್ವರೂಪಂ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಂ; ಅಯಜಂತ....ಪೊೂಜಿತವಂತಃ | ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಪ್ರಾಣರೂಸವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಾನಸಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪಕಿರೂಪಿಯಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. 
ಆ ಪೂಜಾವಿಶೇಸವು (ಯಜ್ಞವು) ಜಗತ್ತಿನ ಧಾರಣೆಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. 
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ಸೌರ 


ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸಿರಾಟ್‌ಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಸೇ ನಾಕೇ ; ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾ ಪುರಾತನಾ ವಿರಾಡುಪಾ- 
ಸಾಧಕಾಃ ಸಂತಿ | ತೇ ನಿರಾರ್‌ಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಪಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ನಿರಾಟ್ಟುರುಷನನ್ನು ಆರಾಧಿಸತಕ್ಕ 
ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಾಣರೂಸರಾದ ಸಾಧ್ಯರೆಲ್ಲರೂ, ವಿರಾಟೀಪುರುಸನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞ 


ಫೀ ಹಾ 
ಸೇವನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, 


ಸೈಷಾ ಸ್ಪಗ್ಗ್ಯಿಹುತಿರ್ಯದಗ್ನ್ಯಾಹುತಿರ್ಯದಿ ಹವಾ ಅಪ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ರೋ ಯದಿ ದುರು- 


ಕ್ಕೋಕ್ತೋ ಯಜಥೇ5ಥ ಹೈಷಾಹುತಿರ್ಗಚ್ಛತ್ಯೇವ ದೇವಾನ್ನ ಪಾಪ್ಮನಾ ಸಂಸೃಜ್ಯತೇ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 


ಯೆಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ನಿಯಮದಂತೆಯೂ ಸಾಧ್ಯಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಅನುಸರಿಸಿದಂತೆಯೂ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಸಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುನವನ ಆಹುತಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತವೆ. ಅವನು ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದರೂ ಸರಿ ಅಥವಾ ಇತರ ವಿಧದಲ್ಲಿ ದೂಷ್ಯನಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲಾಭವು ಸಿದ್ಧವು, ಅವನು ಪಾಸರಹಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 
ಅಧಿದ್ದೆವತಪಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮನಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶಥನಥಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದ್ಯುಪ 
ನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತ್ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


।ಸಾಯಣ$ಾಷ್ಯಂ। 


ಅಸ್ಟಮೇ5ನುವಾಕೇ ನವ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ಸಂ ಜಾಗೃವದ್ಭಿರಿತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ನೀತಹವ್ಯಪುತ್ರಸ್ಕಾರುಣನಾಮ್ನ ಆರ್ಹಮಂಗ್ನಿದೈವತ್ಯಂ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ ! 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸಂ ಜಾಗೃವ ದ್ಬಿಃ ಪಂಚೋನಾರುಣೋ ನೈತಹನ್ಯ ಆಗ್ಲೇಯಮಿತಿ | 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಜಾಗತೇ ಛಂದಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸಂ ಜಾಗೃವದ್ಧಿಶ್ಲಿತ್ರ 
ಇಚ್ಛೆ ಶೋರ್ವಸುಂ ನ ಚಿತ್ರಮಹಸನವಿಂತಿ ಜಾಗತಂ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ 


' ಅನುವಾದವು-ಖುಗ್ವೇಡಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂ ಜಾಗೃವದ್ಧಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು 
ಖುಳ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೀತಹೆವ್ಯಖಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅರುಣನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥ ವು. ಉಳಿದ ಜುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು- 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಂ ಜಾಗೃವದ್ಭಿಃ ಪಂಚೋನಾರುಣೋ ವೈತಹವ್ಯ ಆಗ್ನೇಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ 
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ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಸೆಂ ಜಾಗೃವದ್ಧಿಶ್ಚಿತ್ರ ಇಚ್ಛಿಶೋರ್ವಸುಂ ನ ಚಿತ್ರಮಹಸಮಿತಿ 
ಜಾಗೆತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪.೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ೯೧ 


ಮಂಡಲ ೧೦! ಅನುವಾಕ ೮ |! ಸೂಕ್ತ೯೧ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-_೮ ! ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ! ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧, ೨೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ ಂಖೈ--೧೫ ॥ 
ಯಷಿಃ1--ಅರುಣೋ ವೈತಹವ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛ೦ದಃ---೧-೧೪. ಜಗತೀ! ೧೫. | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಸಂ ಜಾಗೃವದ್ಧಿರ್ಜರಮಾಣ ಇಧ್ಯತೇ ದಮೇ ದಮೂನಾ ಇಷಯನ್ನಿಳಸ್ಟದೇ। 


| | | | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹೋತಾ ಹವಿಷೋ ವರೇಣ್ಯೋ ವಿಭುರ್ನಿಭಾನಾ ಸುಷಖಾ 
ಸಖೀಯತೇ ೧ ॥ 
py 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | [ 
ಸಂ ಜಾಗೃವತ್‌ ಭಃ | ಜರಮಾಣಃ | ಇಧ್ಯತೇ | ದಮೇ । ದ ೧ | ಜಡ. | ಇಳಃ । 
ಹದೇ ಮು 


| | | | | [ 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಹೋತಾ | ಹವಿಷಃ | ನರೇಣ್ಯಃ | ವಿಳಂಭುಃ | ವಿಭಾಂವಾ | ಸು€ಸಖಾ | ಸಖ್ರೀಯತೆೇ! ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಆಗ್ಗ್ಗೇ ಜಾಗೃವದ್ಧಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲೈಃ ಸ್ತೋತ್ಸೃಭಿರ್ಜ್ಣರಮಾಣಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ 
ದಮೂನಾ ದಮಮನಾ ದಾಸಮನಾ ದಾಂತಮನಾ ವೇಳ ಇಳಯಾಸ್ಪದೇ ಸ್ಥಾನ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾ- 
ಮಿಷಯನ್ನನ್ನಮಿಚ್ಛನ್‌ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯೋ ಪರಣೀಯೋ 
ವಿಭುವಾಣ್ಯಸ್ತೋ ನಿಭಾವಾ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ ಸುಷಖಾ ಶೋಭನಸಖಾ ಭವಾನ್‌ ಸಖೀಯತೇ ಸಖಿತ್ವ- 
ನಿಚ್ಛೆತೇ ಯೆಜನಾನಾಯ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಪ್ಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೆಗಿ, ಜಾಗೃವದ್ಭಿ.ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ | ಕ್ಹಜರಮಾಣಃ.--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡು 
ವವನೂ | ದನೂನಾ- ಉದಾರವಾದ ದಾನಸ್ಪಭಾವದವನೂ | ಇಳ8--ಸೃಥ್ವಿಯ | ಪದೇ- ಉತ್ತರ ವೇದಿ 
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we 


ರೂಸದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಇಷಯನ್‌ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹವಿಷಃ- ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ | 
ಹೋತಾ--ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ | ವರೇಣ್ಯ್ಯ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ವಿಭುಃ. ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯೂ | ವಿಭಾವಾ- ಕಾಂತಿ 
ಯುತನೂ | ಸುಷಖಾ--ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆದ ನೀನು | ದಮೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಸಖೀಯತೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಸಮಿಧ್ರತೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಉದಾರವಾದ ದಾನಸ್ವಭಾನ 
ದವನೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತ ಸಕಲ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸು 
ವವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ, ಕಾಂತಿಯುತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸಖಿಭೂತನೂ ಆದ ನೀನು ಯಜ್ಞ 


ಶಿ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Damunas; being glorified by his diligent (worshipers), desiring food 
upon the footmark of Ila, is kindled in the chamber (of sacrifice), the 
offerer of every oblation, the object of veneration, the lord, the resplen- 
dent, to him who desires his friendship 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ 1 
\ | | | 
ಸ ದರ್ಶತತ್ರೀರತಿರ್ಗ್ಗಹೇಗೃಹೇ ನನೇವನೇ ತಿಶ್ರಯೇ ತಕ್ಕವೀರಿವ | 


| | | ಓಟ 
ಜನಂಜನಂ ಜನ್ಯೋ ನಾತಿ ಮನ್ಯತೇ ವಿಶ ಆ ಸ್ರೇತಿ ವಿಶ್ಯೋಷನಿಶಂವಿಶಂ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ; [ 
ಸಃ | ದರ್ಶಶ೯ಶ್ರೀಃ | ಅತಿಥಿಃ | ಗೃಹೇ€ಗೃಹೇ | ವನೇ5ವನೇ | ಶಿಶ್ರಿಯೇ | ತಕ್ಕನೀಃ ಇವ | 
| [ | \ | ‘1 
ಜನಂ$ಜನಂ | ಜನ್ಯಃ |! ನ | ಅತಿ! ಮನ್ಯತೇ | ವಿಶಃ | ಆ | ಕ್ಷೇತಿ | ವಿಶ್ಯಃ | ನಿಶಂsವಿಶಂ ೨! 


ಚಿ ಸಾಯಣಭಾಸಹ್ಕಂ ॥ 
ದರ್ಶತಶ್ರೀರ್ದರ್ಶನೀಯನಿಭೂತಿರತಿಥಿರತಿಥಿಭೂತಃ ಸೋ5ಗ್ನಿರ್ಗೃಹೇಗೃಹೇ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 


ಗೃಹೇಷು ವನೇನನೇ ಸರ್ವೇಷು ವನೇಷು ಚೆ ಶಿಶ್ರಿಯೇ। ಶ್ರಯತಿ। ಕಿಂಚ ಜನ್ಯೋ ಜನಹಿತಃ 
ಸೋ*ಗ್ನಿರ್ಜನಂಜನಂ ಸರ್ವಂ ಜನಂ ತಕ್ಕನೀರಿನ ಗಚ್ಛೆನ್ನಿನ ನಾತಿ ಮನ್ಯತೇ | ನ ವಿಸೃಜ್ಯ 
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ಗಚ್ಛ ತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತದೇವ ದರ್ಶಯತಿ। ವಿಶ್ಯೋ ವಿಡ್ಗೊ ಫೀ ಹಿತಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ನಿಶೋ ಮನುಷ್ಯಾನ 
ಕೇತ | ಕಿಂಚ ವಿಶಂನಿಶಂ ಸರ್ವಾ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಅಧಿತಿಷ್ಠ ತೀತಿ ಶೇಷಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದರ್ಶತಿಶ್ರೀ8--ಆಕರ್ಷಕನಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳವನೂ। ಅತಿಥಿ. ಅತಿಥಧಿರೂಸನೂ ಆದ | ಸಃ. -ಅಗ್ನಿಯು! 
ಗೃಹೇಗೃಹೇ--ಸಕಲ ಯಜಮಾನರ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೂ | ವನೇವನೇ--ಸಕಲ ವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಶಿಶ್ರಿಯೇ--ಆಶ್ರ 
ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಜನ್ಯಃ. ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ತಕ್ಕನೀಃ ಇವ ಜನರಲ್ಲಿ ಹೋಗು 
ವಂತೆ |! ಜನಂಜನಂ- ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನೂ! ನಾತಿ ಮನ್ಯತೇ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ! ವಿಶ್ಯಃ-- 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶಃ ಆ ಶ್ಲೇತಿ--ಸಕಲ ಮಾನವರಲ್ಲೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ವಿಶಂ ವಿಶಂ..ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಭುನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪ್ರಭಾ ವವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅತಿಥಿರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಗ್ಗ ಸ ಹೆದಲ್ಲಯೂ, 

ಸಕಲ ವೆನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಲ್ಲಿಗೇ 


ಹೋಗುವಂತೆ ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗುಪುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಕಲ ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ ಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಭವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Of manifest glory, he resorts as a guest to every house (of his 
worshippers) to every forest; friendly to man; like one repairing to all 


men; he disregards them not; kind to all, he dwells amongst all men, (he 
presides over every one). 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸುದಸ್ಲೋದಕ್ಟೈಃ ಕ್ರ ತುನಾಸಿ ಸುಕ್ರತುರಗ್ನೇ ಕವಿಃ ಕಾವ್ಯೇನಾಸಿ ವಿಶ್ವ- 
ಐತ್‌ | 1 


| | 
ವಸುರ್ವಸೂನಾಂ ಶ್ರಯಸಿ ತ್ವಮೇಕ ಇದ್ದಾವಾ ಚ ಯಾನಿ ಪೃಥಿನೀ ಚ 


ಪುಸ್ಕತಃ 4 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸು5ದಶ್ಷಃ | ದಶ್ಷೈಃ| ಕ್ರತುನಾ। ಅಸಿ | ಸು5ಕ್ರತುಃ| ಅಗ್ನೇ । ಕವಿಃ | ಕಾವ್ಯೇನ | ಅಸಿ | ನಿಶ್ವ;- 
ವಿ8 | ಹ ಘಾ 
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NN 


| | | | \ | 
ವಸುಃ! ವಸೂನಾಂ | ಕ್ಷಯೆಸಿ | ತ್ವಂ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ದ್ಯಾವಾ | ಚ! ಯಾನಿ! ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | 


| 
ಚ | ಪುಷ್ಕತಃ 1೩1 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ $ 
+ 


ಫೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ಯಂ ದಸ್ಸೈರ್ಬಲೈಃ ಸುದಕ್ಷಃ ಸುಬಲೋತಸಿ | ಭವಸಿ | ಕಿಂಚ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಸಿ | ಕಿಂಚ ಕಾನ್ಕೇನ ಮೇಧಾನಿಕರ್ಮಣಾ ಕನಿರ್ಮೇಧಾವ್ಯಸಿ | ಕಿಂಚ 
ವಿಶ್ವನಿತ್ಸರ್ವಜ್ಞೋ;ಸಿ | ಕಿಂಚೆ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ವಸುರ್ವಾಸಯಿತಾಸಿ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ತ್ವಮೇಕ ಇದೇಕ ಏನ ಕ್ಷಯಸಿ | ನಿವಸಸಿ | ಕಿಂಚ ದ್ಯಾವಾ ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಾ ಯಾನಿ 
ವಸೂನಿ ಪುಷ್ಯತಃ ಸಂವರ್ಧಯುತಃ ತೇಷಾಂ ದಿನ್ಯಾನಾಂ ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಂ ಚ ಧನಾನಾಮಾಶಿಷ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ y 


ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದಶ್ಲೈಃ--ಬಲಶಾಲಿಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸುದಕ್ಷ- ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾಗಿ । ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಕ್ರತುನಾ- ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಸುಕ್ರತು8- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ ಕಾನ್ಯೇನ--ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾಕರ್ಮದಿಂದ | ಕವಿಃ ಕಾವ್ಯ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿ | 
ಅಸಿ ಇದ್ದೀಯೆ | ವಿಶ್ವವಿತ್‌- ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞನು | ವಸೂನಾಂ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ | ವಸುಃ-_ವಾಸಕನಾ 
ಗಿದ್ದಿಯೆ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಏಕ ಇತ್‌ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ | ಕ್ರಯಸಿ--ನಾಸಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ದ್ಯಾವಾ ಚೆ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ। ಪೃಥಿವೀ ಚ--ಸೃಥ್ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ ಆದ | ಯಾನಿ. -ಯಾವ ಧನಗಳನ್ನು! 
ಪುಷ್ಯತಃ- ನೀನು ಪೋಷಿಸುವೆಯೋ, ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ನೀನು ಒಡೆಯನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಬಲಶಾಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ, ಕರ್ಮವಂತರಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮನುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕನಿಕರ್ಮವುಳ್ಳವನು. ನೀನು 
ಸರ್ವಜ್ಞನು. ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ ವಾಸಕನು. (ಆಶ್ರಯನು) ಕೀನು ಅದ್ವಿತೀಯನು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಗೆಲ್ಲ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ ನೀನು ಪೋಷಕನು ಮತ್ತು ಪ್ರಭುವು. 


English Translation 


You, Agni, are vigorous with vigour; you are active with acts (of 
p'ety) you are wise with wisdom, knowing all things, You are the dispenser 
of wealth, you abide alone, you are lord of the treasures of heaven and 


earth. 
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!ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| | | | | 
ಪ್ರಜಾನನ್ನಗ್ನೇ ತವ ಯೋನಿಮೃತ್ತಿಯಮಿಳಾಯಾಸ್ಪದೇ ಘೃತವಂತಮಾಸದಃ॥ 


I | | | 
ಆ ತೇ ಚಿಕಿತ್ರ ಉಷಸಾಮಿವೇತಯೋ*ರೇಪಸಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ರಶ್ಮಯಃ ॥ 


೫” ಪದಪಾಠಃ ॥ 4 


| | | | | 
ಪ್ರ5 ಜಾನನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ತವ | ಯೋನಿಂ | ಯತ್ತಿಯಂ | ಇಳಾಯಾ: | ಪದೇ ಫ್ರುತಃವಂತಂ | 


ಆ | ಅಸದಃ | 


| | | | | 
ಆ|ತೇ!।| ಚಿಕಿತ್ರೇ | ಉಷಸಾಂ೯ಇವ | ಏತಯಃ | ಅರೇಪಸಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ5ಇವ | ರಶ್ಮಯಃ 11೪1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನರ್ಶ್ಶಿಯಮೃತ್‌ೌ ಭವಂ ಫೃತವಂತಂ ಫೃತೇನ ಸಹಿತಂ ಯೋನಿಂ ನಿವಾಸ. 
ಸ್ಥಾನಮಿಳಾಯಾಸ್ಪದ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾನಂಸ್ತಮಾಸದಃ | ಆಸೀದಸಿ ! ಕಿಂಚ ತೇ ತವ 
ರಶ್ಮಯ ಉಷಸಾಮಿವ ಯಥೋಷಸಾನೇತಯಃ। ಪ್ರಜ್ಞಾಃ ಪ್ರಕಾಶಲಕ್ಷಣಾ ಆಗತಯೋ ವಾ! 


ಸೂರ್ಯ ಸ್ಕೇವ ೬% ಯಹ || 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಗ್ಟೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಇಳಾಯಾ।-- ಸೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ಇರುವ | ಪದೇ. -ಉತ್ತರವೇದಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! 
ಬುತ್ತಿಯಂ-ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಫೃತವಂತಂ-- ಆಜ್ಯದಿಂದ ತೊಯ್ಯಲ್ಸಟ್ಟುದೂ ಆದ | ತವ 
ಯೋನಿಂ ನಿನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಪ್ರಜಾನನ್‌--ಅರಿತವನಾಗಿ | ಆಸದಃ--ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತೇ 
ನಿನ್ನ! ರಶ್ಮಯಃ।--ಜ್ವಾಲಾಕಿರಣಗಳು | ಉಷಸಾಂ--ಉಪಸ್ಸುಗಳ | ಏತೆಯೆ ಇನ-ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆಯೂ | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | ಅರೇಪಸಃ ಇವದೋಷರಹಿತನಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆಯೂ | ಆ ಚಿಕಿತ್ರೇ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 


ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
॥ ಭವಾರ್ಥ ೫ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೃಥ್ವಿಯ (ಮೇಲೆ ಉತ್ತರವೇದಿ । ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಆಜ್ಯದಿಂದ 
ತೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಅದ ನಿನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ನೀನು ಅರಿತು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ- ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲಾ 
ಕಿರಣಗಳು ಉಷಸ್ಸುಗಳ . ರಶ್ಮಿಗಳೆಂತೆಯೂ ಸೂರ್ಯನ :ದೋಷರಹಿತವಾದ 'ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆಯೂ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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EE ಯು ಯಾಮ 
English Translation 


Sagacious Agni, you sit at your station suited to the sacrifice and 
anointed with butter at the foot-mark of Ila. Your quick-moving rays are 


manifested like those of the dawns, beautiful as those of the sun. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತವ ಶ್ರಿಯೋ ವರ್ಷಸ್ಯೇವ ವಿದ್ಯುತಶ್ವಿತ್ರಾಶ್ಟಿಕಿತ್ರ 
ಭಿಸ 


| 
ಯದೋಷಧೀರ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | [ 
ತನ | ಶ್ರಿಯಃ । ವರ್ಷ ್ಯಸ್ಕ5ಇವ | ನಿ5ದ್ಯು ೬ | ಚಿತ್ತಾ | ಚಿಕಿತ್ರೇ | ಉಷಸಾಂ | ನ! ಕೇತವಃ | 


| | 
ಯುತ್‌ | ಓಷಧೀಃ' ಅಭಿ5ಸೃಷ್ಠ 8 | ವನಾನಿ | ಚ! ಪರಿ | ಸ್ವಯಂ | ಚಿನುಸಷೇ । ಅನ್ನಂ । ಆಸ್ಕೇ | ೫॥ 


' ಸಾಯುಣಿಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


A ಯಥಾ ನರ್ಷಿತುರ್ಮೇಫಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ವಿದ್ಯುತ ಉಷಸಾಂ ನ ಯಥಾ 
ಚೋಷಸಾಂ ಕೇತನಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಸ್ತತ್ಸ್ಮೂಃ ಪ್ರಕಾಶಾಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಯಂತೇ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತದೇತ್ಯತ್ರಾಹ | 
ಯದ್ಯದಾ ತ್ನ ನೋಷಧೀರ್ಪ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯಾ ವನಾನ್ಯರಣ್ಯಾನಿ ಚಾಭಿಸೃಷ್ಟಃ ಸೃಷ್ಟೇ ದಗ್ಗುಂ ವಿಸ್ಕಷ್ಟಃ ಸನ್‌ 
ಸ್ವಯೆಮಾತ್ಮನಾಸ್ಯೇ ಮುಖೇ5'ನ್ನಮದನೀಯೆಂ ಸ್ಥಾವರಲಕ್ಷಣಂ ಪರಿ ಚಿನುಷೇ | ಪರಿಕ್ಷಿಪಸೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆತ್‌ಯಾನಾಗ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಓಷಧೀಃ- ಓಷಧಿಗಳನ್ನು | ವನಾನಿ ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ಅಭಿಸೃಷ್ಟಃ-_ದಹಿಸಲು ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿ ನಿಮುಕ್ತನಾದಾಗ | ಸ್ವಯಂ ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ | ಆಸ್ಕೇ-- 
ಮುಖದಲ್ಲಿ 1 ಅನ್ನಂ. ಅನ್ನವನ್ನು | ಪರಿಚಿನುಷೇ- ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆಯೋ (ಆಗ) | ತವ- ನಿನ್ನ \ 
ಶ್ರಿಯಃ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು | ವರ್ಷ 1ಸೈ--ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | 
ವಿದ್ಯುತ ಇವ--ಮಿಂಚುಗಳಂತೆಯೂ 1 ಉಷಸಾಂ--ಉಸಸ್ಸುಗಳ | ಕೇತನಃ ನ- -ಧ್ವಜಾಕಾರವಾದ 
ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆಯೂ | ಚಿತ್ರಾ8--ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳವಾಗಿ | ಚಿಕಿತ್ರೇ--ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ « 


ಎಲ್ಫೆ ೩ ಅಗಿ ಯೇ, ನೀನು ಲತೆಗಳನ್ನು ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸಲು ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ, ಇತರರ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ, ನಿನ್ನಮುಖದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಸಾದಿರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳು ನೆಯೋ, ಆ ಗ್ಯ ನಿನ್ನ 
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AS 0 0 0 0 0 ಚ ಇ 0 (0೧ ೧ 2 ೧ ೧ ಎ೧ ಎ ಚಿನ ಡಿ 


ಹ ಗ ಗ ಗ ಗಿ ಗಿ ಓಿಗಿ ೧0೧ ೧0 ಎಡಿ ಡಿಟಿ 0 ೧ ಎ ಗ ೧ ಚ ಗಗ NNN IN 


ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘ ಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಮಿಂಚುಗಳೆಂತೆಯೂ, 
ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಧ್ವಜದಂತಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆಯೂ ನಾನಾರೂಪದಿಂದ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Your glories, Agni, like the lightnings of the rain-cloud, are mani- 
fested many-tinted, like the manifestations of the dawn, when quitting 


the plants and the forests, you gather on all sides food for your mouth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಮೋಷಧೀರ್ದಧಿರೇ ಗರ್ಭವಮೃತ್ವಿಯಂ ತಮಾಪೋ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಯಂತ 
| 
ಮಾತರಃ | 


| | i 
ತಮಿತ್ಸಮಾನಂ ವನಿನಶ್ಚ ವೀರುಧೂ*ಂತರ್ವತೀಶ್ವ ಸುನತೇ ಚ ವಿಶ್ವಹಾ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | I 
ತಂ! ಓಸಧೀಃ। ದಧಿರೇ | ಗರ್ಭಂ! ಖುತ್ತಿಯಂ | ಶಂ | ಆಪಃ | ಅಗ್ನಿಂ ಜನಯಂತ | ವಾತ! | 


i | | | 
ತಂ! ಇತ್‌! ಸಮಾನಂ | ವನಿನಃ। ಚ। ವೀರುಧಃ | ಅಂತಃ5ವತೀಃ | ಚ ಸುವತೇ | ಚ। ನಿಶ್ಚಹಾ laf’ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯತ್ತಿಯವ ತೌ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಭೂತಂ ತಂ ಪ್ರಕೃತಮಗ್ಗಿಮೋಷಧೀರೋಷಥ್ಯೋ 
ದಧಿರೇ। ಧಾರಯಂತಿ |! ತಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಮಾತರೋ ಧಾರಕತ್ವೇನ ಮಾತೃಸ್ಥಾ ನೀಯಾ ಅಪಶ್ನ 
ಜನಯಂತ | ಜನಯಂತಿ | ಕಿಂಚ ವನಿನೋ ವನಸ್ಪತಯತಶ್ಚ ಸಮಾನಂ ಗರ್ಭಭಾವೇನ ಪ್ರವೇಶಾತ್ಸ್ಪ- 
ತುಲ್ಯಂ ತಮಿತ್ತ ಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಜನಯಂತಿ | ಕಿಂಚ ತಮೇವಾಗ್ನಿಮಂತರ್ವತೀರ್ಗರ್ಭವತ್ಕ್ಯೋ ನೀರುಧ 
ಓಷಧಯಶ್ಚ ನಿಶ್ಚಹಾ ಸರ್ವದಾ ಸುವತೇ | ಜನಯೆಂತಿ ಗ 


[] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಖುತ್ತಿಯಂ--ವಸಂತಾದಿ ಖತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವನೂ | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಪನೂ ಆದ | 


ತೆಂ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಓಸಧೀಃ. ಓಷಧಿಗಳು | ದಧಿರೇಧರಿಸುತ್ತನೆ|] ತಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಮಾತರಃ -ಮಾತೃರೂಪಿಗಳಾದ | ಆಸಃ.ಉದಕಗಳು | ಜನೆಯಂತೆ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತನೆ | ವನಿನ।. 
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ವನವೃಕ್ಷಗಳೊ | ಸಮಾನಂ. -ತನ್ಮು ರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದುವ | ತಂ ಇತ್‌ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ ! ಅಂತರ್ವತೀಃ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ | ವೀರುಧಃ ಚ ಓಷಧಿಗಳೂ | 
ನಿಶ್ಚಹಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸುವತೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ. 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭನಿಸುವನನೂ, ಗರ್ಭರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಓಷಧಿಗಳು 
ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತೃರೂಪಿಗಳಾದ ಉದಕಗಳು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ. ವನವೃಕ್ಷಗಳೂ, 
ತಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದುವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ಓಷಧಿಗಳೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The plants bear him as the embryo (conceived) in due season ; 
the maternal waters bring forth Agni; the trees and the pregnant creepers 


bring him forth daily like to themselves: 


೪ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 
| Oy) | | 
ವಾತೋಪಧೂತ ಇಷಿತೋ ನಶಾ ಅನು ತೃಷು ಯದನ್ನಾ ವೇನಿಸದ್ಧಿ- 


| 
ತಿಸ್ಮಸೇ | 
| | I 
ಆ ತೇ ಯತಂತೇ ರಥ್ಕೋ೩ಯಥಾ ಪೃಥಕೃರ್ಧಾಂಸ್ಯಗ್ನೇ ಅಜಿರಾಣಿ 


| 
ಧಶ್ರತಃ ॥ ೭೫ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ವಾತ5ಉಪಧೂತಃ | ಇಸಿತಃ | ನಶಾನ್‌ | ಅನು | ತೃಷು | ಯತ್‌ | ಅನ್ನಾ! ಮೇವಿಸತ್‌ | 
| | 
ನಿ$ತಿಷ್ಕಸೇ | 
| I | | | | 
ಆ|ತೇ।| ಯತಂತೇ। ರಥ್ಯಃ! ಯಥಾ | ಪೃಥಕ್‌ | ಶರ್ಧಾಂಸಿ | ಅಗ್ನೇ | ಅಜರಾಣಿ | ಧಕ್ಷತಃ 1 ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯದ್ಯದಾ ತ್ವಂ ವಾತೋಪಧೂತೋ ವಾಯುನಾ ಕಂಪಿಶೋ ವಶಾನ್ಯಾಂತಾನ್ವನ- 
ಸ್ಪತೀನನು ಪ್ರತಿ ತೃಷು ಸ್ಲಿಪ್ರಮಿಸಿತಃ ಪ್ರೇರಿತಶ್ನ ಸನ್ನನಸ್ಸಾನ್ಯದನೀಯಾನಿ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದೀನಿ ಸ್ಥಾವರಾಣಿ 
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ವೇವಿಸದ್ವ್ಯಾಸ್ಪ್ನವನ್ವಿತಿಷ್ಠಸೇ ಇತಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛಸಿ ತದಾನೀಂ ಧಕ್ಷತೆಃ ಕಾನನಾನಿ ದಹತಸ್ತೇ ತವಾಜರಾಣಿ 
ಜರಾರಹಿತಾನಿ ಶರ್ಧಾಂಸಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಯಥಾ ರಥ್ಯೊ « ರಥಿನಸ್ತ ದೃತ್ಸೃಥಗಾ ಯೆತಂತೇ | ಗಚ್ಛ ತಿ 1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎರೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯರ--ಯಾವಾಗ | (ತ್ವಂ ನೀನು)! ನಾತೋಸಪಧೂತಃಎನಾಯುನಿ 
ನಿಂದ ಚಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ವಶಾನ್‌ ಅನು--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ | ತೃಷು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | 
ಇಸಿತೆಃ. ಮುಂದುವರೆದು । ಅನ್ನಾ--ವೃಕ್ಷರೂಪಗಳಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ವೇದಿಷತ್‌--ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತ | 
ವಿತಿಷ್ಠಸೇ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುನೆಯೋ ಆಗ | ಧಕ್ಷತಃ--ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ | ತೇ-- ನಿನ್ನ 
ಅಜರಾಣಿ- _ಕ್ಷಯರಹಿತಗಳಾದ | ಶರ್ಧಾಂಸಿ-ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಯಥಾ ರಥೈಃ ಸಾರಥಿಗಳಂತೆ | ಪೃಥಕ್‌. 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ | ಆ ಯತಂತೇ--ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ತ ವಾಯುವಿನಿಂಜ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವನವನ್ನ ೈಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮುಂದುವರೆದು ವ ೃಕ್ಷರೂಪಗ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವೆಯೋ, ಆಗ ವೃಕ್ಸಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ ನಿನ್ನ ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ Mp ಗಳು ಎ ಪ ರ್ರತ್ಯೈ (ಕವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 


English Translation: 


When, agitated by the wind and quickly moving through the beloved 
(trees), you spread about devouring the 1006, the imperishable energies 


of you, Agni, the devourer, rush forth like charioteers: 


1ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| | 
ಮೇಧಾಕಾರಂ ನಿದಥಸ್ಯ ಪ್ರಸಾಧನಮುಗ್ಗಿಂ ಹೋತಾರಂ ಪರಿಭೂತಮಂ 
ಮತಿಂ | 
| | 
ತಮಿದರ್ಛೇ ಹನಿಸ್ಯಾ ಸಮಾನಮಿತ್ತಮಿನ್ಮಹೇ ವೃಣತೇ ನಾನ್ಯಂ ತ್ವತ್‌ ॥ 
॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 42 | | 
ಮೇಧಾ5ಕಾರಂ ನಿದಥಸ್ಯ | ಪ್ರ5ಸಾಧನೆಂ | ಅಗ್ನಿಂ । ಹೋತಾರಂ | ಪರಿಳಭೂತಮಂ | ಮತಿಂ | 


ತಂ 1 ಇತ್‌ | ಅರೇ. ಹವಿಸಿ | ಆ | ಸಮಾನಂ! ಇತ್‌ | ತಂ] ಇತ್‌ | ಮಹೇ | ವೃಣತೇ | ನ! 
ಅನ್ಯಂ | ತ ತೃತ್‌ ॥೮॥ 
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NANOS, 


AN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಮೇಧಾಕಾರಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಯಾಃ ಕರ್ತಾರಂ ವಿದಥಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಸಾಧನಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಸಾಧಕಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಪರಿಭೂತಮಮತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪರಿಭನಿತಾರಂ 
ಮತಿಂ ಮಂತಾರಂ ಯಂ ತ್ವಾಮಗ್ಲಿಂ ವೃಣೀಮಹ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತಮಿತ್ತಮೇವಾಗ್ನಿಮರ್ಛೇ5ಲ್ಲೇ 
ಕ್‌ವಿನಿ ಚ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕೇ ಹವಿಷಿ ಸಮಾನಮಿತ್ಸಹೈವರ್ತ್ಸಿಜ ಅ ವೃಣತೇ! ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಂತೇ | 
ಮಹೇ ಮಹತಿ ಸೋಮಾತ್ಮಶೇ ಹನಿಷ್ಯಪಿ ತಮಿತ್ತಮೇವಾಗ್ನಿಂ ವೃಣತೇ ತ್ವತ್ತ್ವೃತ್ತೋ3ನ್ಯಮತಿರಿಕ್ತಂ 
ದೇವಂ ನ ವೃಣತೇ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮೇಧಾಕಾರಂ--ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನೂ, | ವಿದಥೆಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ಪ್ರಸಾಧನಂ- -ಸಮಾಪ್ರಿಸಾಧಕನೂ (ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನೂ)| ಹೋತಾರಂ-ಹೋತ್ಸರೂಪನೂ! ಪರಿಭೂತಮಂ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಮತಿಂ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತೇವೆ) | ತನಿತ್‌ ಅದೀ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅರೇ ಹನಿನಿ.- ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸಣ್ಣ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲೂ | ಸಮಾನಂ ಇತ್‌-_ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ವೃಣತೇ- -ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಮಹೇ- ಸೋಮಾದಿಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ದೊಡ್ಡಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ | ತಂ ಇತ್‌ ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ವೃಣತೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ತ್ವತ್‌ ಅನ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾರನ್ನು | ನ. ಖಂಡಿತ 
ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತನೂ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸುವವನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಆಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನೂ, ಹೋತ್ಸರೂಪನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನುಪೂರ್ಣವಾಗಿಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನುಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸಣ್ಣ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸೋಮಾದಿಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವ ದೊಡ್ಡ 
ಯಜ್ಞಗಳನ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಯಾರನ್ನೂ 
ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 

English Translation: 
( The priest ) selects you, (Agni), the giver of intelligence, the 


accomplisher of the sacrifice, the invoker of the gods, the chief overcomer 


of foes, the councillor, alike verily at the lesser and at the greater ೦11೩100» 


and none other than you. 
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೪! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಘ್‌ 
ತ್ವಾಮಿದತ್ರ ನೃಣತೇ ತ್ವಾಯವೋ ಹೋತಾರಮುಗ್ಗೇ ವಿದಥೇಷು ವೇಧಸಃ। 


ಡೆ 


| 
ಯಜ್ಜೀನಯಂತೋ ದಧತಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ತೇ ಹವಿಷ್ಠಂತೋ ಮನವೋ 


ಆ 
ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ 8 ೯॥ 


1! ಪದಪಾಠಃ !! 


| | | | | 

ತ್ವಾಂ। ಇತ್‌ | ಅತ್ರ | ವೃಣತೇ | ಶ್ವಾನಯನಃ | ಹೋತಾರೆಂ ; ಅಗ್ನೇ | ನಿದಥೇಷು | ವೇಧಸ: 
| | | | | | 

ಯೆತ್‌ | ದೇವಃಯಂತಃ | ದಧತಿ। ಪ್ರಯಾಂಸಿ | ತೇ! ಹನಿಷ್ಮಂತೆಃ | ಮನವಃ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ (೯! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಂ ಹ್ಹಾತಾರಮಗ್ನಿಂ ತ್ವಾಮಿತ್ತ್ಯಾಮೇವ ತ್ವಾಯವಸ್ತ್ಯ- 
ತ್ವಾಮಾ ವೇಧಸಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರ ಯತ್ವಿಜೋತತ್ರಾಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು 
ವೃಣತೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಂತೇ | ಕದೇತ್ಯತ್ರಾಹ |! ಯದ್ಯದಾ ದೇವಯೆಂತೋ ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟುಂ ಸ್ತೋತುಂ 
ವೇಚ್ಛಂತೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಶ್ಛಿ ನ್ನಬರ್ಹಿಷೋ ಹವಿಷ್ಮಂತಃ ಸಂಸ್ಕೃತಹವಿಷ್ಕಾ ಮನವೋ ಮನುಷ್ಯಾ 


ಯತ್ತಿಜಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಹನೀಂಸಿ ದಧತಿ ಧಾರಯಂತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
i ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ $ 


ಅಗ್ಬೇ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಯತ್ರ”- ಯಾವಾಗ | ದೇವಯಂತಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವವರೂ | 
ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ---ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಯುಳ್ಳವರೂ | ಹವಿಷ್ಮಂತಃ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ | 
ಮನವ: ಯಜಮಾನರು | ತೇ--ಸನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ- -ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು |! ದಧತಿ-_ಹಿಡಿದಿರು 
ವರೋ ಆಗ | ತ್ವಾಯವಃ-- ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ವೇಧಸಃ. -ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | 
ಅತ್ರ ನಿದಥೇಷು--ಈ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಹೋತಾರೇ-ಹೋತ್ಸರೂಸನಾದ | ತ್ವಾಂ ಇತ್‌-ನಿನ್ನನ್ನೇ | 
ವೃಣತೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿ ಸುವವರೂ, ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಯುಳ್ಳವರೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವಾಗ ಹೆನಿಳ್ಸುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿರುನರೋ ಆಗ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಆದ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳು ಪ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃರೂಪನಾದ 


ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಅ, ೮. ಅ, ೪. ವ. ೨೧,] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 959 


English Translation 


The performers of sacred rites, devoted, Agni, to you, select you as 
the ministrant priest at sacrifices in the world, when the devout worshippers 


bearing oblations and strewing the clipt sacred grass offer you food: 


೫1 ಸಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ ॥ 
ಇ) 


| | | 
ತವಾಗ್ನೇ ಹೋತ್ರಂ ತನ ಪೋತ್ರಮೃತ್ಚಿಯಂ ತನ ನೇಷ್ಟ್ರಂ ತ್ವಮಗ್ಗಿ- 
ದೃತಾಯತಃ । 
| | | 
ತನ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಂ ತ್ರೃಮುಧರೀಯಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚಾಸಿ ಗೃಹಸತಿಶ್ಚ ನೋ 


| 
ದಮೇ ॥ ೧೦ ॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ ಃ 
| ; | | 1 
ತವ ಅಗ್ನೇ | ಹೋತ್ರಂ | ತವ | ಪೋತ್ರಂ | ಯತ್ಚಿಯಂ | ತನ | ನೇಷ್ಟ ೦ | ತ್ವಂ | ಅಗ್ನಿತ್‌ | 
ಖುತ೯ಃಯತಃ!। 
| \ | I 
ತವ | ಪ್ರ5ಶಾಸ್ತ್ರಂ | ತ್ವಂ | ಅಧ್ವರಿ5ಯೆಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಚ | ಅಸಿ | ಗೃಹ ಪತಿಃ | ಚೆ | ನಃ | ದಮೇ॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನ ಹೋತ್ರಂ ಹೋತೃಕರ್ಮ ತ್ವಯಾ ವಿನಾ ತಸ್ಕಾಭಾವಾತ್‌-| ಕಿಂಚ 
ತನೈವರ್ಶ್ಶಿಯಮೃತೌ ಭವಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾನುಷ್ಠಾನಕಾಲಂ ಪೋತ್ರಂ ಪೋತೃಕರ್ಮ ತ್ವಯಾ ವಿನಾ 
ತಸ್ಯಾ ಪ್ಯಭಾವಾತ್‌ | ಕಂಚಿ ತವೈವ ನೇಸ್ಟ್ರಂ ನೇಸ್ಟೃಕರ್ಮ | *ಂಚರ್ತಾಯತ ಯುತೆಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತ್ವಮೇವಾಗ್ನಿನ್ನಾನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌! ಕಿಂಚ ತನೈವ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃ- 
ಕರ್ಮ |! ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರಮೇವಾಧ್ವರೀಯಸಿ | ಅಧ್ಯರಂ ಯಜ್ಞಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಸಿ | ತವ 
ಹೇತುತ್ವಾತ್ತ್ವತ್ಕರ್ತ್ಯತ್ವಂ | ಕಂಚ ತ್ವಮೇವ ಬ್ರಹ್ಮಾಸಿ ತ್ವಯಾ ವಿನಾ ತಸ್ಕಾಭಾವಾತ್‌ | ಕಿಂಚೆ 
ನೋsಸ್ಮಾಕಂ ದಮೇ ಗೃಹೇ ಗೃಹಪತಿರ್ಯಜಮಾನೋತಸಿ ತ್ವಯಾ ನಿನಾಸ್ಮಾಕಂ ಯಜಮಾನ. 


ತ್ವಾಭಾವಾತ್‌ ॥ 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹೋತ್ರಂ--ಹೋತೃಕರ್ಮವು | ತವ-_ನಿನ್ನದು | ಯತ್ತಿಯಂ 
ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ | ಪೋತ್ರಂ-- ಪೋತೃವಿನ ಕರ್ಮವೂ | ತವ--ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿದೆ | 
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ಗಿ 


ಗ ಬ ಗಿ ಓಸಿ ಗಿ ಎ ಗಿ ಬಿ ಓಿಗಿಗಿಗಿ. 


SBT ತ ಕ NEN ಗ ನ ಎಚ ಎ ಭನ ನ 


ನೇಷ್ಟ್ರಂ--ನೇಷ್ಟ್ರೃವಿನ ಕರ್ಮವೂ | ತನ- ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿದೆ | ಯತಾಯತಃ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಇಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ತ್ವಂ- ನೀನೇ | ಅಗ್ಗಿತ್‌--ಆಗ್ನೀಧ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಂ-- 
ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃನಿನ ಕರ್ಮವೂ | ತವ ನಿನ್ನದೇ | ತ್ರಂ--ನೀನೇ | ಅಧ್ವರೀಯಸಿ--ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು,| ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚಿ ಅಸಿ ನೀನೇ ಬ್ರಹ್ಮೆರೂಸನಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಸು | ನೇ ನಮ್ಮ! ದಮೋ-- 
ಈ ಯಜ್ಞ ಗಹೆದಲ್ಲಿ | ಗೃಹಪತಿಃ__ಯಜ್ಞಪಾಕಲನೂ ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 

ಲ ಣಿ ಣಾ ಗ 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಜಾ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಹೋತೃಕರ್ಮವೂ ನಿನ್ನದು. ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಪೋತ್ಸ 
ಮತ್ತು ನೇಷ್ಟೃಗಳ ಕರ್ಮವೂ ನಿನ್ನದೇ. ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆಗ್ನೀದ್ರನೂ ನೀನು. ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವಿನ ತೆ ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿದೆ, ಬ್ರಹ್ಮರೂನಿಯಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಾಗಿ ನೀನೇ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English ‘Translation. 


Yours, Agni, is the Hotri, yours, the duly-performed function of 
the Potri, yours, the function of the Neshtri, youare the Agni of the 
sacrificer, yours, is the office of the Prashastri, you act as Adhwaryu; and 


you are the Brahman and the lord of the mansion in our abode: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯಸ್ತುಭ್ಯಮಗ್ನೇ ಅಮೃತಾಯ ಮರ್ತ್ಯಃ ಸನಿಂಧಾ ದಾಶದುತ ವಾ 
ಹವಿಷ್ಕೃತಿ । 
| | ) 
ತಸ್ಯ ಹೋತಾ ಭವಸಿ ಯಾಸಿ ದೂತ್ಯ೧ಮುಪ ಬ್ರೂಷೇ ಯಜಸ್ಯಧ್ವರೀ- 


| 
ಯಸಿ ॥ ೧೧ ॥ 


8 ಸದಪಾಥಃ ॥ 


| | | 
ಯೆಃ 1 ತುಭ್ಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅಮೃತಾಯ | ಮತ್ಯಃ | ಸೆಂ5ಇಧಾ | ದಾಶತ್‌ | ಉತ |ವಾ | 
| 
ಹನಿಃ5ಕೃತಿ | 


| | | | | | | 
ತಸ್ಯ | ಹೋತಾ | ಭವಸಿ 1 ಯಾಸಿ | ದೂತ್ಯಂ | ಉಪ | ಬ್ರೂಷೇ | ಯೆಜಸಿ | ಅಧ್ವರಿ$ ಯೆಸಿ ॥೧೧॥ 


ಆ.೮ಆ,೪,ವ.೨೨,] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 90% 
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1 ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಮೃ ತಾಯೆ ಮರಣಧರ್ನುವರ್ಜಿತಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಯೋ ಮರ್ಶ್ಯೊೋ ಮನುಷ್ಯಃ 
ಸಮಿಧಾ ಸಮಿದಂ |ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ ॥ ದಾಶತಿ” ದದಾತಿ ಪ ಶ್ರಯಚ್ಛತಿ ಉತ 


ವಾಸಿ ವಾ ಹನಿಷ್ಕೃ ತಿ! ಹನಿಷಾಂ ಕೃತ್‌ ಕರಣಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಹನಿಷ್ಟೃತ್‌ | ತಸಿ ನ್ಯಚ್ಞೆ € ಹವೀಂಷಿ 
ದದಾತೀತಿ ಶೇಷಃ ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ke | ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ದೂತ್ಯಂ 
ದೇವಾನ್ರ ತಿ ದೂತಕರ್ವಾ ಕರ್ತುಂ ಯಾಸಿ | ಗಚ್ಛ ಸಿ|! ಕಂಚ ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭೂತ್ವಾಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ 


ಯುಷ 'ಭೃಮಿಮಾನಿ ಹವೀಂನಿ ಯಜಮಾನೇನ ಪ pr ಪ ಬ್ರೂ ಸೇ | ಉಪಕ್ರಮ್ಯ ಬ್ರವೀಹಿ | 
ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಯಜಸಿ! ಯಜಮಾನೋ ಭೂತ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನೀಂಷಿ ದದಾಸಿ | ಕಿಂಚ ತ್ವಂ 
ತಥಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣಾಧ್ವರೀಯಸಿ | ಅಧ್ವರ್ಯುರಿವಾಚರಸಿ | ಅಥನಾನ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಕರ್ತುಮಿಚ್ಚೆಸಿ | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ಬೇ-_ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | PMG | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | 
ಯಃ ಮರ್ತ್ಯಃ--ಯಾವ ಮಾನವನು |  ಸಮಿಧಾ- -ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ದಾಶತ್‌-ಅರ್ನಿಸುವನೋ | 
ಉತ ವಾ_ಮತ್ತು! ಹಫಿಷ್ಕೃತಿ- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ವಿಸುವನೋ | ತಸ್ಯ--ಆ ಯಜಮಾನಸಿಗೋಸ್ಕರ | 
ಹೋತಾ--ಹೋತ್ಸರೂಸನಾಗಿ | ಭವಸಿ--ಇರುತ್ತೀಯೆ | ದೂತ್ಯಂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ | 
ಯಾಸಿ-ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ (ಅವರಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುತ್ತೀಯೆ) | ಉಪಬ್ರೂಷೇ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅರಂಭಿಸಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀಯೆ |  ಯಜಸಿ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೀಯೆ । ಅಧ್ವರೀಯಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಮಾನವನು ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ, ಆ ಯಜಮಾನಸಿಗೋಸ್ಟರ ನೀನು ಮಸ 
ವಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ಜೀವದೂತನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀಯೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಅಧ್ವರ್ಯನಿನ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


The mortal, Agni, who presents to you, the immortal, fuel atthe 
offering of the oblation—you are his Hotri, you go on his errand (to the 
gods), you direct (the ceremonial), you offer the sacrifice, you act as the 
officiating priest: 


xxix 01 
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0 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ $ 
| | ಕ್ರ | 
ಇಮಾ ಅಸ್ಮೈ ಮತಯೋ ನಾಚೋ ಅಸ್ಮ್ಕದಾ ಯಜಚೋ ಗಿರಃ ಸುಷ್ಟುತೆಯಃ 


ಸಮಗ್ಮತ | 
| | | | 
ವಸೂಯವೋ ವನಸವೇ ಜಾತವೇದಸೇ ನೃದ್ಧಾಸು ಚಿದ್ದರ್ಧನೋ ಯಾಸು 


| 
ಚಾಕನತ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 4 


| | | | | 
ಇಮಾಃ | ಅಸ್ಮೈ | ಮತಯೆ: | ವಾಚಃ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ಆ | ಯಚಕ!ಗಿರಃ | ಸು5ಸ್ತುತಯಃ | ಸಂ | 


ಆಗ್ಮತ | 


| | | | | | | 
ವಸುsಯೆವಃ | ವಸವೇ | ಜಾತ;ನೇದಸೇ! ವೃದ್ಧಾಸು | ಚಿತ್‌ | ವರ್ಧನಃ! ಯಾಸು | ಚಾಕನತ್‌ 


೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ ॥ 


ಜಾತನೇದಸೇ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾಯ ವಸವೇ ವಾಸಯಿಶ್ರೇ5ಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಮತೆಯಃ ಪೂಜಯಿತ್ರ್ಯ 
ಇನಾ ವಾಚೋ ವಸೂಯನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ಧನಕಾಮಾಃ ಸತ್ಕೋತಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ನಿರ್ಗತ್ಯಾ ಸಮಗ್ಮತ! 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ತಮಿಮಮುಗ್ನಿಂ ಪ್ರೀಣಯಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಾಃ ಪುನಸ್ತಾಃ | ಸುಷ್ಟುತಯಃ 
ಶೋಭನಸ್ತುತಿರೂಪಾ ಯಚ ಯಗಾತ್ಮಿಕಾ ಗಿರೋ ವಾಚಃ | ತಥಾ ಯಾಸು ವೃದ್ಧಾಸು ಚಿತ್‌ ಸ್ವತ ಏವ 
ವೃದ್ಧಾಸ್ಪಪಿ ವರ್ಧನಃ ಪುನರಪಿ ವರ್ಧಯಿತಾ ಸನ್ನಗ್ನಿಶಾಕನತ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನ್ಯಾಮಯತೇ | ಇಮಾ 
ಮತೆಯ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ।॥ 
ಶಿ ' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮತಯಃ--ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ | ಇಮಾ ವಾಚಃ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳೂ | 
ವಪಸೂಯವಃ--ನಮಗೆ ಧನವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ। ಅಸ್ಮತ್‌- ನಮ್ಮಿಂದ ಹೊರಟು | ಜಾತವೇದಸೇ--ಜಾತಸ್ರಜ್ಞನೂ। 
ವಸವೇ-_ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ | ಅಸ್ಮ್ಮೈ--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು | ಆ ಸಮಗ್ಮತಸುತ್ತುವರಿದು 
ಸನೀಪಿಸುತ್ತವೆ | ಯಾಸು ವೃದ್ಧಾಸು ಚಿತ್‌. ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಯಾವ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 1 ವರ್ಧನಃ--ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು | ಸುಪ್ಪುತಯೆ: 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವೂ । ಬುಚಃ--ಖುಗ್ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು | 
ಚಾಕನತ*- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ, ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳೂ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಹೊರಟು ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ, ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿಯುತ್ತವೆ. ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಇವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


May these laudatory words, these eulogistic verses, these voices 
(proceeding) from us, reach him the giver of wealth, Jatavedas; these 
wealth-desiring (words) in which when they are perfected, the perfecter 
delights. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ $ 


| 
ಇಮಾಂ ಪ್ರತ್ನಾಯ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ನವೀಯಸೀಂ ನೋಚೀಯನುಸ್ಮಾ ಉಶತೇ 


| 
ಶೃಣೋತು ನಃ । 
| I | | | 
ಭೂಯಾ ಅಂತರಾ ಹೃದ್ಯಸ್ಯ ನಿಸ್ಸೃಶೇ ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ॥ 


ಃ ಪಡಪಾಠ1॥ 


| | ] | 
ಇಮಾಂ | ಪ್ರತ್ನಾಯ | ಸು5ಸ್ತುತಿಂ।! ನನೀಯಸೀಂ। ವೋಚೇಯಂ | ಅಸ್ಮ್ಕೈ! ಉಶತೇ | 


| 
ಶೃಣೋತು | ನಃ | 


I | | | I 
ಭೂಯಾಃ | ಅಂತರಾ! ಹೃದಿ! ಅಸ್ಯ | ನಿ5;ಸ್ಪೃಶೇ | ಜಾಯಾ ಇವ | ಸತ್ಯೇ | ಉಶತೀ। ಸು5ವಾಸಾಃ॥ 
a ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


 ಹ್ರತ್ನಾಯ.ಪುರಾಣಾಯೋಕತೇ ಸೋತ್ರಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಯಾಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ನನೀಯಸೀಂ 
ನವತರಾಮನ್ಯೈರಕೃತಪೂರ್ವಾಂ ಸುಷ್ಬುತಿಂ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಂ ವೋಚೇಯಂ । ಅಹಂ ನಕ್ಚಾಮಿ | 
ಸೋ$ಗ್ನಿರಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣೋತು | ಕಿಂಚಾಹಮಸ್ಯಾಗ್ಲೇರ್ಹ್ವದಿ ಹೃದಯೇ ತತ್ರಾಪ್ಯಂತರಾ 
ಮಧ್ಯೇ ನಿಸ್ಪೃಶೇ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನಾಯ | ಗುಣೈರನುರಂಜನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಭೂಯಾಃ | ಭೂಯಾಸಂ ॥ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ | ಅಗ್ನೇರ್ಹ್ಯೃದಿಸ್ಸೃಗಹಂ ಸ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅಥೆನಾ ಮಮ ಸುಷ್ಟುತೇರನು- 
ಪ್ರವೇಷ್ಟಾ ಭವೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ಸಮಾನಮನ್ಯತ” | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಪತ್ಯೇ ಸತ್ಯುರ್ಹದಯಸ್ಕ್ಯ 
ಮಧ್ಯೇ ಸುವಾಸಾಃ ಶೋಭನವಸ್ರಾದಿನಾ ಮಂಡಿತಾ ಜಾಯೋಶತೀ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಯಥೇಸ್ಟತೆಮಾ 
ಭವತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ಪ್ರತ್ನಾಯ- ಪುರಾತನನೂ | ಉಶತೇ--ಸ್ತುತಿಕಾಮನೂ ಆದ | ಅಸ್ಮೈ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ನನೀಯಸೀಂ- ನೂತತವಾದುದೂ | ಸುಷ್ಟು ತಿಂ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ ಆದ | ಇಮಾಂ ಈ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವೋಚೇಯಂ--ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ | ನ. ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶೃಣೋತು-ಅಗ್ಲಿಯು 


ಕೇಳಲಿ | ಪತ್ಯೇ--ಸತಿಯ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ | ಸುವಾಸಾಃ--ಉತ್ತಮನಾದ ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕೃತಳೂ | 
ಉಶತೀ--ಅವನನ್ನು ಪ್ರಿತಿಸುವವಳೂ ಆದ | ಜಾಯಾ ಇವ. ಪತ್ನಿಯು ಸ್ಟಿತಳಾಗಿರುವಂತೆ | ಅಸ್ಕ- ಈ 


ಅಗ್ನಿಯ | ಹೃದಿ ಅಂತರಾ- -ಹೈದಯದ ನಡುವೆ | ನಿಸ್ಪೃಶೇ ಅದನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಂತೆ | ಭೂಯಾಃ--ನಾನು 


ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಇ 
4 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


| ಪುರಾತನನೂ, ಸ್ಮುತಿಕಾಮನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ನೂತನವಾದುದೊ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ, ಅಗ್ಟಿಯು ಇದನ್ನು ಕೇಳಲಿ, ಪತಿಯ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
೯ಸ್ಟ್ರಾಲಂಕೃತಳೂ, ಅವನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವವಳೂ ಆದ ಪತ್ನಿಯು ಸ್ಥಿತಳಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ನಾನು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 
I will address this new laudatory hymn to the ancient Agni, whois 


gratified (by praise). May he hear us. May Ibe inthe centre of his 
heart, to touch it, like a loving well-attired wife (in the heart) of her 


husband. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


' 
ಆಹುತಾಃ । 


| ಫೆ 
ಕೀಲಾಲಪೇ ಸೋಮಪೃಷ್ಠಾಯ ವೇಧಸೇ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ಜನಯೇ 


| Cd | 
ಚಾರುಮಗ್ಗಯೇ ॥ ೧೪ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಶ್ವಾಸಃ! ಬುಷಭಾಸಃ ' ಉಕ್ತಣಃ|.ವಶಾಃ। ಮೇಷಾಃ | ಅವ*ಸೃಷ್ಟಾಸಃ | ಆ5ಹುತಾಃ! 


| | & | 
ಕೀಲಾಲ$ಷೇ! ಸೋಮ ಪೃಷ್ಠಾಯ!ವೇಧಥಸೇ! ಹೃದಾ। ಮತಿಂ! ಜನಯೇ! ಚಾರುಂ ಅಗ್ನಯೇ ik 
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OSS SANNA NINN NNN NNN NNN NS ಲ್ಕ ಲಿ ಟ್‌ ಬ ಲ ್ಸಂ ಪೀ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾನುಕ್ಷಣ ಉಕ್ಷಾಣ8॥ ವಾ ಷಸೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತಿ ದೀರ್ಥವಿಕಲ್ಪ8 | ಸೇಚನ. 
ಸಮರ್ಥಾ ಅಶ್ವಾಸೋ5ಶ್ಚಾ ಖುಷಭಾಸೋ ವೃಷಭಾಶ್ಚ ವಶಾಃ ಸ್ಪಭಾವವಂಧ್ಯಾಶ್ಹ ಮೇಷಾಶ್ಚಾನ. 
ಸೃಷ್ಟಾಸೋ ದೇವತಾರ್ಥೆಮವಸೃಷ್ಟಾಃ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ: ಸಂತೋ;sಶ್ವಮೇಧ ಆಹುತಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಹುತಾ ಭವಂತಿ ಕೀಲೌಲಹೇ ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾಂ ಸುರಾಂ ಪಿಬತೇ | ಕೀಲಾಲಮಿತ್ಯುದಕನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಉದಕಂ ಪಸಿಬತೇ ಸೋಮಪೃಷ್ಮಾಯ ಸೋಮಯುಕ್ತಃ ಪೃಷ್ಠ ಉಪರಿಭಾಗೋ ಯಸ್ಯ 
ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಪೃಷ್ಠಾಯ ವೇಧಸೇ ವಿಧಾತ್ರೇ ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಹೃದಾ ಹೃದಯೇನ ಚಾರುಂ 
ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಜನಯೇ | ಜನಯಾಮಿ | ಉತ್ಸಾದಯಾಮಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ಃ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಷಣಃ-- ಪುಂಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುತವಾದ | ಅಶ್ವಾಸಃ--ಅಶ್ವಗಳೂ | 
ಖಬುಸಭಾಸಃ- -ವೃಷಭಗಳೂ | ವಶಾಃ-- ಸ್ತಭಾವವಾಗಿಯೇ ಬಂಜೆಯಾದ | ಮೇಷಾ8_ ಟಗರುಗಳೂ | ಅವನ. 
ಸೃಷ್ಟಾಸಃ-_-ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಆಹುತಾಃ--ಅಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುವೋ ಆಂತಹೆ | 
ಕೀಲಾಲಪೇ--ಉದಕವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ (ಸುರೆಯನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ) | ಸೋಮಪೃಷ್ಠಾಯ--- 
ಸೋಮಯುಕ್ತವಾದ ಪೃಷ್ಠಭಾಗವುಳ್ಳವನೂ | ನೇಥಸೇ-_ಕರ್ಮನಿರ್ಮಾನಕನೂ ಆದ! ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಹೃದಾ- -ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಚಾರುಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ! ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು! ಜನಯೇ.. 


ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಪುಂಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುತವಾದ ಅಶ್ವಗಳೂ, ವೃಷಭಗಳೂ, ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಜಂಜೆಯಾದ ಟಿಗರುಗಳೂ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿರೂಸವಾಗಿ ಅರ್ನಿತವಾಗುವುವೋ ಅಂತಹ ಉದಕವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುವವನೂ, ಸೋಮಯುಕ್ತವಾದ ಪೃಷ್ಠಭಾಗವುಳ್ಳವನೂ, ಕರ್ಮಠಿರ್ಮಾಪಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 

I offer graceful praise with all my heart to Agni, ‘the drinker of 
water, whose back is sprinkled with Soma, the ordainer (of the rite), to 
whom vigorous horses and bulls and barren cows and sheep are consigned 


as burnt offerings. 
8ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


mg | | 
ಅಹಾವ್ಯಗ್ನೇ ಹನಿರಾಸ್ಕ್ರೇ ತೇ ಸ್ರುಚೀವ ಫೃತಂ ಚಮ್ಹಾವ ಸೋವರಿಃ | 


| | | | | 
ವಾಜಸನಿಂ ರಯಮಸ್ಕೇ ಸುವೀರಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಧೇಹಿ ಯಶಸಂ ಬೃಹಂತಂ ॥ 


900 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಖಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೮. ಸೂ. ೯೨ 


ಚ್‌ ಚು ್ಲು್ಲೂ,್ದಯೃದು್ಸ್‌ಾವಮಪಿ್ಲ್ಲಬ್ಲಿಿ್‌ ಬಬ ಬ ಬಿ ಬಿಟ 2 ಎ.ಪಿ ಬೇಬಿ NS NNSA NA NA AANA AANA NNN NSA NAN 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಹಾನಿ | ಅಗ್ನೇ | ಹವಿಃ! ಆಸೆ ್ಯೀ | ತೇ | ಸ್ರು ಚಿನ | ಘೃತಂ | ಚನ್ಮಿ 5 ಇವ | ತೋಟ 


| | | 
ನಾಜ೯$ಸನಿಂ | ರಯಿಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸುನೀರೆಂ | ಪ್ರ$ಶಸ್ತಂ | ಧೇಹಿ। ಯಶಸಂ | ಬೃಹಂತಂ Il 
6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವಾಸ್ಕೇ ಮುಖೇ ಹವಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿರಸ್ಕ್ಮಾಭಿರಹಾನಿ | ಸತತಂ 
ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯತೇ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೌ | ಫೃತೆಮಾಜ್ಯಂ ಸ್ಪುಚೀನ ಯಥಾ ಸ್ರುಚಿ | ಚಮ್ಮಾನ ಸೋಮಃ 
ಯಥಾ ಚಮಸೇ ಸೋಮಃ! ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ತ್ವಂ ವಾಜಸನಿಮನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಸುನೀರಂ 
ೋೋಭನಪುತ್ರೋಸೇತಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಸುವರ್ಣಾದಿಕಂ ಯಶಸಂ ಯಶಸ್ವಿನಂ ಕೀರ್ತಿಮಂತಂ ಬೃಹಂತಮ- 
ಪರಿಮಿತಂ ಮಹಾಂತಂ ವಾ ರಯಿಂ ರಮಣೇಯಂ ಧನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧೇಹಿ | ದೇಹಿ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ರಿಯೇ | ಘೃತಂ ಆಜ್ಯವು | ಸ್ರುಚೀನ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಸ್ರುಕ್ಬಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವಂತೆಯೂ | ಸೋಮಃ ಸೋಮವು | ಚಮ್ಮ್ಚೀವ--ಸಾಟನಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವಂತೆಯೂ | ತೇ 
ನಿನ್ನ ಅಸ್ಕೇಮುಖದಲ್ಲಿ | ಹನಿಃ--ಹನಿಸ್ಸು | ಅಹಾನಿ-ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ಮಾಜಸನಿಂ-ಅನ್ನಸ್ರದನಾದ| 
ಸುನೀರಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ | ಪ್ರಶಸ್ತಂ-ಕ್ರೇಷ್ಠನಾದುದೂ | ಯೆಶಸಂ- ಕೀರ್ತಿಯುತವೂ 
ಬೃಹೆಂತಂ- -ಪ್ರಭೂತನಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಧೇಹಿ ಕೊಡು. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ & 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಸ್ತು ್ರಕ್ಸಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯವು ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವಂತೆಯೂ, ಸೋಮವು 
ಚಮೂಪಾ ತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ )ಿಡುವಂತೆಯೂ, ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸು « ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ನಪ್ಪ ಸ್ರದನಾದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪುತ್ರನನ್ನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೊ, ಕೇರ್ತಿಯುತವೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


English Translation: 


The oblation has been poured, Agni, into your mouth; like butter 
into the ladle, like Soma-juiee into the spoon. Bestow upon us riches- 
conferring food; (comprehending) male porgency, excellent, renowned and 
abundant 

ತೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
7} ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 4 

ಯಜ್ಞಸ್ಯೇತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮನೋಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಶಾಯ್ಯಾ೯ ತಸ್ಯಾರ್ಹಂ 

ಜಾಗತಂ ಬಹುದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಾರ್ಯಾತೋ ಮಾನವೋ ವೈಶ್ವದೇವಂ 


ಆ. ೮, ಅ. ೪. ವ, ೨೩] ಖಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 967 
ತು ಜಾಗತಮಿತಿ ॥ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕ ಆರಂಭಣೀಯೇೋsಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ಯ ಶೈ ದೇವ- 
ನಿವಿದ್ಧಾನಂ |! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ತೇಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋ ರಫ್ಯಂ। ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ | 
ಪೃಷ್ಠ್ಯಾಭಿಸಷ್ಲವಸಷಡಹಯೋರ್ದ್ವಿತೀಯೇ*ಹನ್ಯಸೀದಂ ವೈಶ್ವದೇವನಿನಿದ್ಧಾನಂ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇನ 
ತೃತೀಯಸನನಮಿತಿ ಸೂತ್ರಕೃತಾತಿದಿಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ | 


ಅನುವಾದವು ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಚುಕ್ಕೈಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಶಾರ್ಯಾತನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; 
ಇದು ಬಹುದೇವತಾಕವಾದುದು ; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಶಾರ್ಯಾತೋ 
ಮಾನವೋ ವೈಶ ಶ್ವದೇವಂ ತು ಜಾಗತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ಮೊದಲನೆಯ 
ದಿವಸ ವೈಶ್ತ ಕೇನಶಸ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವೈಶ್ತ ಶ್ರದೇವನಿನಿದ್ದಾನ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ ಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ--ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ Pe ಫೋ ರಥ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ 3 ಮತ್ತು ಒಫಿಪುವೆನಡಜೆಗಳಟ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಚಾತುರ್ಪಿಂಶಿಕೇನ 
ತೃತೀಯಸವನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ೯೨ 


ಮಂಡಲ ೧೦! ಅನುವಾಕ ೮ ! ಸೂಕ್ತ--೯೨ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕಲ ! ಅಧ್ಯಾಯ-೪! ವರ್ಗ೨4, ೨೪, ೨೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ೧೫ ॥ 
ಯಷಿಃ_ -ಶಾರ್ಯಾತೋ ಮಾನವಃ ॥ 
ಡೇವತಾ--ವಿಶ್ತೇ ದೇವಾಃ 1 
ಛಂದಃ-- ಜಗತೀ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
| | | | | 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ವೋ ರಥ್ಯಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ವಿಶಾಂ ಹೋತಾರನುಳ್ತೋರತಿಥಿಂ 
| 
ವಿಭಾವಸುಂ । 
| | | 
ಶೋಚಣಇಗ್ಭುಷ್ಠಾಸು ಹೆರಿಜೀಸು ಜರ್ಭುರದ್ದ ಷಾ ಕೇತುರ್ಯಜತೋ | 


| | 
ದ್ಯಾಮುಶಾಯತ !೧॥ 


908 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಸಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ಆ. ಸೂ. ೯೨ 


ಎ ಹ ಗ ಬ ಗ ಬಗ NASA 
ಹ ಲ ಬ ಫ್‌  ್ಠ ಮ ಮ್ಮಮ್ಮ್ಸ್ಬ್ರರ್ಮ್ಸ್ಮ್ಸ್ಸಲ್ಸ್ಸ್ಸಲಲೀೇೇೇಲೀಲ್ಪ್‌ಯಾಾ್‌. ಟ್ಟಿ] ಲೋ ಬೋ 2ಇಇ೧ 9900 0 00 STS AAAS A 


॥ ಪದಪಾಠಃ ಗ 


I | | | | | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ವಃ | ರಥ್ಯಂ | ವಿಶ್ಚತಿಂ | ನಿಶಾಂ | ಹೋತಾರಂ | ಅಕ್ತೋಃ | ಅತಿಥಿಂ | ವಿಭಾ೪ನಸುಂ | 


| | \ | | 
ಶೋಚನ್‌ | ಶುಷ್ಕಾಸು! ಹರಿಣೀಷು | ಜರ್ಭುರತ್‌ | ವೃಷಾ | ಕೇತುಃ! ಯಜತಃ | ದ್ಕಾಂ | 
ಅಶಾಯತ ॥|೧॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ೦ಂ 8 ಹ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ನೋ ಯೂಯಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಥ್ಯಂ ನೇತಾರಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಾಲಕಂ 
ಸ್ಪಾಮಿನಂ ವಾ ವಿಶಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾರಮಾಹ್ವಾತಾರಮಕ್ತೋೋ ರಾಶ್ರೇರತಿಥಿಮತಿಥಿಭೂತಂ 
ವಿಭಾವಸುಂ ನಿನಿಧದೀಪ್ತಧನಂ ತಮಗ್ನಿಂ ಪರಿಚರತೇತಿ ಶೇಷಃ। ಶುಷ್ಕಾಸು ಶುಷ್ಕ ಭೂತಾಸ್ಟೋಷಧೀಷು 
ಶೋಚಣ್ಣ್ಟಲನ” ಹರಿಣೀಷು ಹರಿತವರ್ಣಾಸ್ಟಾರ್ದ್ರಾಸ್ಯೋಷಧೀಷು ಜರ್ಭುರದ್ಭ ಕ್ರಯನ್‌ ಕುಟಿಲಂ 
ಗಚ್ಛನ್ವಾ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಕೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೋ ಯಜತೋ ಯಷ್ಟವ್ಯೋ5ಗ್ನಿರ್ದ್ಯಾಂ 


ದಿನಮಶಾಯತ | ಪ್ರತಿಶೇತೇ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಃ--ನೀವು | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ರಥ್ಯಂ- -ನೇತೃವಾದವನೂ | 
ವಿಶ್ಚತಿಂ- ಮಾನವರಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ | ನಿಶಾಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹೋತಾರಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ | 
ಅಕ್ಟೋ ರಾತ್ರಿಕಾಲದ | ಅತಿಥಂ--ಅತಿಥಿಯೂ | ವಿಭಾವಸುಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸಂಸತ್ತುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ |! ಶುಷ್ಕಾಸು- ಒಣಗಿದ ಓಸಷಧ್ಯಾದಿಲತೆಗಳಲ್ಲಿ 1 ಶೋಚನ್‌- _ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಹರಿಣೀಷು--ಸಜ್ಚೆ ವರ್ಣದ ಪೈರುಗಳಲ್ಲಿ | ಜರ್ಭುರತ್‌- ನುಸುಳಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ವೃಷಾ-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ಕೇತುಃಸ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ | ಯಜತಃ- -ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕ 


ವನ್ನು | ಅಶಾಯೆತ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃವಾದನನೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಖಾಲಕನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ ಕ್ರ 
ಇ 
ಕರೆಯುವವನ್ಕೂ ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಅತಿಥಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ. 
ಷ್ಠ 
ಒಣಗಿದ ಓಷಧ್ಯಾದಿಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಸಚ್ಚೆವರ್ಣದ ಪೈರುಗಳಲ್ಲಿ ನುಸುಳಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| English Translation. 


You (gods, adore) the charioteer of the sacrifice, the lord of men 
the invoker of the gods, the guest of night, the resplendent (Agni). Blazing 
amid the dry (bushes) preying upon the green, the showerer of desires, thc 
banner (of light), the adorable, he reposes in heaven. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ.॥ 


I i 
ಇಮಮಂಜಸ್ಸಾಮುಭಯೇ ಅಕೃಣ್ವತ ಧರ್ಮೂಣಮುಗ್ಗಿಂ ನಿದಥಸ್ಯ 


| 
ಸಾಧನಂ 1 
| | | 
ಅಕ್ತುಂ ನ ಯಹ್ಹಮುಷಸಃ ಪುರೋಹಿತಂ ತನೂನಪಾತನುರುಷಸ್ಯ 
ನಿಂಸತೇ ॥ ೨ ॥ ನ 


1 ಸದಪಾಠಃ » 


| | | | 
ಇವುಂ | ಅಂಜ85€ಪಾಂ |! ಉಭಯೇ | ಅಕೃಣ್ವತ | ಧರ್ಮಾಣಂ! ಅಗ್ನಿಂ | ನಿದಥಸ್ಯ | ಸಾಧನಂ | 


| | | “al 
ಅಕ್ರುಂ। ನ | ಯೆಹ್ವಂ | ಉಷಸಃ। ಪುರಃ5ಹಿತೆಂ | ತನೂ೩;$ನಸಾತಂ | ಅರುಷಸ್ಯ | ನಿಂಸತೇೇ ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಉಭಯೇ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ಅಂಜಸ್ಪಾಮಂಜಸಾ ರಕ್ಷಕಂ್ಕ[ಧರ್ಮಾಣ: ಧಾರಕಮಿಮಮಗ್ಗಿಂ 
ವಿದಥಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ.ಸಾಧನಂ ಸಾಧಯಿತಾರಮಕೃಣ್ವತ | ಅಕುರ್ವತ | ಕಂಚಾರುಷಸ್ಕಾರೋಚೆಮಾನಸ್ಯ 
ಮಾಯೋಸ್ತನೂನಪಾತಂ ಪುತ್ರಂ ಯಹ್ವಂ ಮಹಾಂತಂ ಪುರೋಹಿತನಖಸಸೋಕ್ಕುಂ ನ ಸ್ವರಶ್ಮಿಭಿರಂಜಕೆ- 
ಮಾದಿತ್ಯಮಿವ ನಿಂಸತೇ। ಚುಂಬಯಂತಿ | ಆಶ್ರಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 

೬ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಂಜಸ್ಪಾಂ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುನನನೂ ! ಧರ್ಮಾಣಂ- ಲೋಕಧಾರಕನೂ ಆದ | ಇಮಂ 
ಅಗ್ಲಿಂ-ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು । ವಿದಥಸ್ಯ-_ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸಾಧನಂ--ನಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿ | ಉಭಯೋ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಮತ್ತು ಮಾನವರೂ ಸೇರಿ | ಅಕೃಣ್ವತ- ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | ಉಷಸಃ--ಉಪಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಅಕ್ತುಂ 
ನ- -ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ | ಅರುಷಸ್ಯ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವಾಯುವಿಗೆ | ತನೂನಪಾತಂ--ಪುತ್ರನೂ | 
ಯ ಹಂ ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಪುರೋಹಿತಂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಗ್ರಗಾಮಿಯೂ ಇದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿಂಸತೇದೇನ 


ವಣನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶೀಘ್ರವಾದ ರಕ್ರಕನೂ, ಲೋಕಧಾರಕನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನನ್ನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾನ 

ವರೂ ಸೇರಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಆದಿತ್ಯನನ್ನುತಮ್ಮ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ, ವಾಯುಪುತ್ರನೂ, 

ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಗ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| English Translation 


Both (men and gods) have made Agni the speedy protector, the up- 
holder of duty, the accomplisher of the sacrifice; they have recourse to him 
(who is) vast as the sun, the precursor of the dawn, the son of the brilliant 


(Yayu): 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಬಳಸ್ಯ ನೀಥಾ ವಿ ಪಣೇಶ್ವ ಮನ್ಮಹೇ ವಯಾ ಅಸ್ಯ ಪ್ರಹುತಾ ಆಸುರತ್ತವೇ। 
| 


ಸ್ಯ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ಚರ್ಕಿರನ್‌ ॥ 


A-— |! 


ಯದಾ ಘೋರಾಸೋ ಅಮೃತತ್ವಮಾಶತಾದಿಜ್ಜ 
1 ಪದಪಾಠೆಃ » 


ಗ 
ಬಟ್‌ | ಅಸ್ಯ | ನೀಥಾ | ವಿ | ಹಣೇಃ। ಚ ಮನ್ಮಹೇ | ವಯಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರ5ಹುತಾಃ | ಆಸುಃ | 


| 
ಅತ್ತವೇ | 
| | | | 
ಯದಾ | ಘೋರಾಸಃ | ಅಮೃತ ತ್ವಂ | ಆಶತ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಜನಸ್ಯ । ದೈವ್ಯಸ್ಯ | ಚರ್ಕಿರನ್‌ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ವಿ ಪಣೇರಸ್ಮಾಭಿರ್ವಿನಿಧಂ ಪಣಿತವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ನೀಥಾ ನೀಥಾನ್ಯಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ಬಟ್‌ ಸತ್ಯಾನಿ ಸ್ಕುರಿತಿ ಮನ್ಮಹೇ | ವಯಂ ಕಾಮಮಯಾಮಹೇ । ಕಿಂಚಾಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ವಯಾ 
ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಅನ್ನಾಹುತಯೇ35ತ್ತವೇ ಭಕ್ಷಣಾಯ ಪ್ರಹುತಾ ಆಸುರ್ಭವೇಯುರಿತಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ | 
ಕಿಂಚ ಯದಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಘೋರಾಸೋ ಘೋರಾ ಅಗ್ಲೇರ್ಜಾಲಾ ಅಮೃತತ್ತಮನಿನಾಶಿತ್ವಮಾಶತ 
ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ಅದಿದನಂತರಮೇವಾಸ್ಮೂಕಮೃ ತ್ವಿಜೋ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ದೇವೇಷು ಭವಸ್ಯ ಜನಸ್ಯಾಗ್ನೇರ- 
ರ್ಥಾಯ ಚರ್ಕಿರನ್‌ | ಕಿರೇಯುಃ | ಅಗ್ಸ್‌ ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರಶಕ್ಷಿಸೇಯುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


- 4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ¥ 


ನಿ ಪಣೇಃ ಅಸ್ಯ ಅನೇಕ ವಿಧೆದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ಲಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ | ನೀಥಾ- ನಮ್ಮ 
ಜ್ಞಾನಗಳು | ಬಟ್‌ _ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವಂತೆ | ಮನ್ಮಹೇ.-- ಇವು ಆಶಿಸುತ್ತೇವೆ । ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಗರ್ನಿಸಿದ | 
ವಯಾ... ಅನ್ನಾಹುತಿಗಳು | ಅತ್ತನೇ--ಅವನ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ | ಪ್ರಹುತಾ ಆಸು 
ಪಕ್ವವಾಗಲಿ | ಯೆದಾ-ಯಾವಾಗ | ಘೋರಾಸ;-- ಭಯಂಕರವಾದ ಅಗ್ರಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಅಮೃತತ್ವಂ-- 
ನಾಶರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ಆಶತ-.ಹೊಂದುವುವೋ | ಆದಿತ್‌__ಆ ಒಡನೆಯೇ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ-- 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಚರ್ಕಿರನ್‌ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇ 


"1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾನಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವಂತೆ 


ವಿ 
ಆಶಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಅಗ್ನಿ ಗರ್ನಿಸಿದ ಅನ್ನಾ ಹುತಿಗಳು ಅವನ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಪಕ್ವವಾಗಲಿ. 


ಚ್ಮ 
ಯಾವಾಗ ಭಯಂಕರವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ನಾಶರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುವೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ದೇವತಾತ್ಮ 
ವಾದ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನುಡ್ದೆ ಶಿಸಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


We desire that our notions of that adorable (Agni) may be true, and 
that our oblations may be to him for food. When his formidable (flames) 
attain immortality, then may our priests scatter (oblations for tho benefit) 
of the divine being. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 2% 
ಯತೆಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಸಿತಿರ್ದ್ವಾರುರು ನ್ಯಚೋ ನಮೋ ಮಹ್ಯ ೧ ರಮತಿಃ 


ಪನೀಯಸೀ । 


I(@ 
ಲ 
a 
© 
ಬ್ದ 
9% 
ವ 
೩೬ 

| © 
೯1 
6) 

| «lL 
ಕ 


| | | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಃ ಸಂ ಚಿಕಿ 


| 
ದಕ್ರಸಃ 1 ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| "| | | | | 
ಯತಸ್ಯ | ಹಿ| ಪ್ರ$ಸಿತಿಃ! ದ್ಯೌಃ | ಉರು | ವ್ಯಚಃ | ನಮಃ | ಮಹೀ | ಅರಮತಿಃ | ಪನೀಯಸೀ | 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಸಂ | ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಭಗಃ | ಸವಿತಾ | ಪೂತ್ತದಕ್ಷಸಃ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦ x 


ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಸಿತಿರ್ನಿಸ್ತೃತಾ ದ್ಯೌರುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ 
ವ್ಯಚೋ ವ್ಯಾಪ್ತಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ಸನೀಯೆಸೀ ಸ್ತುತ್ಯತಮಾರಮತಿಃ ಪರ್ಯೆಂತರಹಿತಾ ಮಹೀ ಪೃಥಿನೀ 
ಚ ನಮೋ ನಮನಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ । ಅಥೋ ಅಸಿ ಚೈನಮಗ್ನಿನಿಂದ್ರೋ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ 


ಭಗಶ್ಹ ಸನಿತಾ ಪೂತದಕ್ಷಸಃ ಶುದ್ಧಬಲಾ ಏತೇ ದೇವಾ ಏನಮಗ್ನಿಂ ಸಂ ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ। ಜೈಷ್ಠ್ಯಾಯ 


ಸಂಜಾನತೇ ॥ 
ಕ್ಲ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಖುತಸ್ಕ--ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ! ಪ್ರಸಿತಿಃ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ದ್ಯೌಃ -ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ಠಿ ಇ ಪ ತ್‌ ು 
ದೇವತೆಯೂ | ಉರು. ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ವ್ಯಚಃ -ಅಂತರಿಕ್ಸಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಪನೀಯಸೀ- ಅತ್ಯಂತ 
ಸ್ತುತ್ಯಳೂ | ಅರೆಮತಿ8- ಅಂತರಹಿತಳೂ ಆದ | ಮಹೀ--ಸೃಥ್ವಿಯೂ | ನಮಃ।--ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನರ್ನಿಸು 
ತ್ತಾರೆ।।. ಅಥೋ ಅಲ್ಲದೇ! ಪೂತದಕ್ಷಸಃ--ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನೂ | 
ಮಿತ್ರೆ8--ನಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ ವರುಣನೂ | ಭಗಃ-- ಭಗನೂ | ಸನಿಶಾ--ಸನಿತೃವೂ (ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ) [ 
ಸಂ ಚಿಕಿತ್ರಿಕೇ-ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


972 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮- ಸೂ. ೯೨ 


OO ON NNN 


ತ್ಯಾ 


ಟ ಭಾವಾರ್ಥ « 
ನಿಸ್ತೃತನಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿನೇನತೆಯೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಲಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಅತ್ಯಂತ 
ಸ್ಕುತ್ಯಳೂ, ಅಂತರಹಿತಳೂ ಆದ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ಸರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಭಗನೂ, ಸವಿತೃವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 


The vast heaven, the spacious firmament, the glorious unbounded 
earth, (do) homage ( to the Agni ) of the sacrifice; and Indra, Mitra; 
Varuna, Bhaga, and Savitri, whose strength is purified, unite to recognize 
(his excellence). | 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠ? ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ ರುದ್ರೇಣ ಯಯಿನಾ ಯೆಂತಿ ಸಿಂಧನಸ್ತಿರೋ ಮುಹೀಮರಮತಿಂ 
ದಧನ್ಹಿರೇ । 


| 
ಯೇಭಿಃ ಪರಿಜ್ಮಾ ಸರಿಯನ್ನುರು ಜ್ರಯೋ ವಿ ರೋರುವಜ್ಜಠರೇ ವಿಶ್ವ- 


ಮುಕ್ತತೇ ॥೫॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ.॥ , 
| | | | 
ಪ್ರ | ರುದ್ರೇಣ | ಯಯಿನಾ | ಯಂತಿ | ಸಿಂಧವಃ | ತಿರಃ ಮಹೀಂ | ಅರಮ ತಿಂ ದಧನ್ನಿರೇ | 
| | | i 
ಯೇಭಿಃ | ಸರಿ5ಜ್ಮಾ | ಪರಿ5sಯನ್‌ | ಉರು | ಜ್ರಯಃ | ನಿ! ರೋರುವತ್‌ | ಜಠರೇ ವಿಶ್ವಂ 


| 
ಉಕ್ಷತೇ ॥ ೫! 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ $ 
ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ಆಪೋ ಯಯಿನಾ ಗಮನಶೀಲೇನ ರುದ್ರೇಣ ರುದ್ರಪುತ್ರೇಣ 
ಮರುದ್ದಣೇನ ಸಹ ಪ್ರ ಯೆಂತಿ। ಅಥ ಬಹುವದಾಹ | ತೇ5ಮಾ ಮರುತೋರನಮುತಿಂ |: ರಮತಿ- 
ರ್ಪಿರಾನೋ$ವಸಾನಂ | ತದ್ರಹಿತಾಮುಹರ್ಯಂತಾಂ ಮಹೀಂ ಪೃಥಿನೀಂ ತಿರೋ ದಧೆನ್ವಿರೇ | 
ತಿರಸ್ಫುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಪರಿಜ್ಮಾ ಪರಿತೋ ಗಂತೇಂದ್ರಃ: ಪರಿಯನ್‌ ಪನಿತೋ ಗಚ್ಛ ಯೇಭಿ- 
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ರ್ಯೆರ್ಮರುದ್ಧಣೈಃ ಸಹೋರು ಜ್ರಯೋ ಬಹುನೇಗೆಂ ಕರೋತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕಂಚಿ ಜಠರೇಂತರಿಕ್ಷೇ 
ರೋರುವಚ್ಛಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಯೈರ್ಮರುದ್ಧಣೈಃ ಸಹ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಮಂಕ್ಷತೇ ಸಿಂಚತೇ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಿಂಧವಃ- -ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ನದಿಗಳು | ಯಯಿನಾ--ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದ | ರುದ್ರೇಣ 
ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತ ಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ | ಪ್ರ. ಯಂತಿ— ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಅರಮತಿಂ__ಅಂತರಹಿತವಾದ | 
ಮಹೀಂ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ತಿರಃ ದಧನಿ ರೇ (ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು) ಅಧಿಕರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ ವೆ! ಯೇಭಿಃ-- 
ಇದೇ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಪರಿಜ್ಮಾ--ಸರ್ವಗಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | Me ಜಯಃ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ನನಾಗುತ್ತಾ ನೆ |. ಪರಿಯನ(--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಜಠರೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ರೋರುವತ್‌--(ಸರ್ಜನ್ಯರೂಪವಲ್ಲಿ) ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೆ |. ವಿಶ್ವಂ-ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ | 
ವ್ಯುಕ್ಷತೇ--ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತೊ ಯ್ಯಿಸುತ್ತಾ ವ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥& 


ಪ್ರವಾಹಸ್ವರ ೂಪವುಳ್ಳ ನದಿಗಳು ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಗೂಡಿ ಪ್ರವಹಿಸು 

ತ್ತವೆ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಂತರಹಿತವಾದ ಪೃಥ್ರಿ ಯನ್ನು ಅಧಿಕರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ 
ಸರ್ವಗಾಮಿಯಾದ ಇಂದ ದ್ರನು ಇನ್ನೂ ನ ವೇಗವುಳ್ಳ ವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸರ್ಜನ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಸಲಕ ಲೋಕವನ್ನೂ ವೃಸ್ಟಿ ಫಳ ತೊಯ್ಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 
The rivers flow along with the rushing (son of) Rudra, they sweep 


over the boundless earth; and with them the circumambient (Indra) 


sweeping over a wide space, roaring in the belly (of the firmament), 


sprinkles the whole world. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| 
ಕ್ರಾಣಾ ರುದ್ರಾ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಣಯೋ ದಿನಃ ಶ್ರೇನಾಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ 


ನೀಳ 281 
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| | 
ತೇಜಿಶ್ಚ ೯ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮೇಂದ್ರೋ ದೇವೇಭಿರರ್ವ- 


é 


; | 
: ಶೇಭಿರರ್ನಶಃ ॥ ೬॥: 
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ಕೌ ೬ ಡಿ ಗ್‌” NSS SSSA SSS SAS 
NNN NAAN ANNAN NNN NNN ತುಟ NNN NNN A 
AN 


» ಪದೆಪಾಧೆಃ ಃ 


| | | | | 
ಕ್ರಾಣಾಃ | ರುದ್ರಾ8 |! ಮರುತಃ | ನಿಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಯಃ | ದಿವಃ | ಶ್ಯೇನಾಸಃ | ಅಸುರಸ್ಯ | ನೀಳಯಃ | 


| | | [ | 
| ಚಷ್ಟೇ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರ8 1 ಅರ್ಯಮಾ | ಇಂದ್ರಃ | ದೇವೇಭಿಃ | ಅರ್ವಶೇಭಿಃ | ಅರ್ವಶಃ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಸುರಸ್ಕ ಮೇಘಸ್ಯ ನೀಳೆಯ ಆವಾಸಭೂತಾ ದಿವೋ359ತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧಿನಃ ತ್ಯೇನಾಸಃ ಶ್ಶೇನಾಃ 
ಶಂಸನೀಯಗತಯೋ ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟಯೋವಾ ಪ್ರಮನುಷ್ಯಾ ರುದ್ರಾರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಯೇ ಮರುತಃ ಕ್ರಾಣಾಃ 
ಸ್ವಾಧಿಕಾರಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವಾಣಾ ಆಸತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ತೇಭಿಸ್ತೈರರ್ವಶೇಭಿರಶ್ಚವದ್ಧಿ ಃ ಸೋಮವದ್ಭಿರ್ವಾ 
ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಹಾರ್ವಶೋ5ಶ್ಚವಾನ” ಸೋಮುವಾನ್ಹೇಂದ್ರಶ್ವ ಷ್ಟೇ | ಪಶ್ಯತಿ | ವರುಣಶ್ಚ 
ಮಿತ್ರಶ್ಹಾರ್ಯಮಾ ಚೆ ಸೋಮವದ್ಭಿರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಪಶ್ಯಂತಿ 


; ಸ.ತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ಗ್‌ 


ಅಸುರಸ್ಯ--ಮೇಫಕ್ಕೆ | ನೀಳೆಯಃಆಶ್ರಯದಾತರೂ | ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶ್ಯೇನಾಸಃ 
ಪ್ರಶಸ್ಯ್ಯವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ | ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟ ಯಕ ಮಾನವರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದನರೂ | ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ 
ಆದ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಕ್ರಾಣಾಃ--ತನ್ಮು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ |! ಅರ್ವಶೇಭಿಃ-- 
ಅಶ್ಚಯುಕ್ತರೂ | ದೇವೇಭಿಃ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ | ತೇಭಿಃ-_- ಅವರೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಆರ್ವಶಃ- _ಅಶ್ಚವಂತ 
ನಾದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು i ಚಷ್ಟೇ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | ವರುಣಃ- _ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ: 
ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ ಇವರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಮೇಘಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯದಾತರೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಮಾನವರೊಂದಿಗೆ 
ಕೂಡಿದವರೂ, ರುದ್ರಪುತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಶ್ವಯುಕ್ತರೂ, 
ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಅನರೊಡಗೂಡಿ ಅಶ್ವ ವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, |ಅರ್ಯಮನೂ ತಮ್ಮ 
ಕರ್ಮವನ್ನರಿಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The Maruts, the sons of Rudra, Mixing with men; the hawks of the 
sky, the inhabitants of the cloud. (are) performing (their functions.) ; with 
those horse-owning deities, Varuna, Mitra, Aryaman, and Indra, the lord 


of horses contemplates (the rite). 


ds cada ai ah Gc ಮೊಟ ಹರ ಖ 
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ನ್ಯ ಸಸ ಬಾ ಇ ಸರ ಬರೂ ಪ ಪ ಅ ರ ರಲ್ಸಲ್ಸ್‌ ` ಹ ಲ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರೇ ಭುಜಂ ಶಶನಾನಾಸ ಆಶತ ಸೂರೋ ದೃತೀಕೇ ವೃಷಣಕ್ಚ 
| ತ್ರೆ ೬ 
ಪೌಂಸ್ಯೇ! 
] | 
ಪ್ರ ಯೇ ನ್ವಸ್ಕಾರ್ಹಣಾ ತತಕ್ತಿರೇ ಯುಜಂ ವಜ್ರಂ .ನೃಷದನೇಷು 


| 
ಕಾರವೂ ॥ ೭ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಇಂದ್ರೇ। ಭುಜಂ | ಶಶಮಾನಾಸಃ | ಆಶತ | ಸೂರಃ | ದೃಶೀಕೇ | ವೃಷಣಃ | ಚ। ಸೌಂಸ್ಯೇ। 


| | | | | 
ಪ್ರ] ಯೇ! ನು ಅಸ್ಯ | ಅರ್ಹಣಾ ತತಕ್ಷಿರೇ | ಯುಜಂ ! ವಜ್ರಂ | ನೃ$ಸದನೇಷು ಕಾರವಃ lel 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ $ 


ಯೇ ಶಶಮಾನಾಸಃ ಶಶಮಾನಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಇಂದ್ರೇ ಸ್ತುತೇ ಸತಿ ಭುಜಂ ಷಾಲನಮಾಶತ 
ಪ್ರಾಪ್ನ್ನವಂತಿ। ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೆಸಸ್ತುತೇ ಸತಿ ದೃಶೀಕೇ ದರ್ಶನಂ ಸರ್ವವಸ್ತುನಿಸಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ! 
ವೃಷಣೋ ವರ್ಷಿತರೀಂದ್ರೇ ಸ್ತುತೇ ಪೌಂಸ್ಯ ೦ ಬಲಂ ಚ ಪಾ ಅಪ್ಸು ವಂತಿ | ಕಿಂಚ ಯೇ ಕಾರವಃ 
ಸ್ತೋತಾ ರೋ5ಸ್ಕ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯಾರ್ಹಣಾ Ne ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ತತಕ್ಷಿರೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾನಿ ಕುರ್ವಂತಿ ತೇ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ನೃಸದನೇಷು ನರಃ ಕರ್ತೃತ್ತೇನ ಯೇಷು ಸೀದಂತಿ ತಿಷ್ಕಂತಿ ತೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು 
ಯುಜಂ ಸಹಾಯನಿಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ || 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 
ಷ್‌ 


ಶಶಮಾನಾಸಃ- ಸ್ಫುತಿಕರ್ತರು 1 ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ಭುಜಂ--ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಆಶತ-_ 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಸೂರಃ. ಸೂರ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ | ದೃಶೀಕೇ-- ಸಕಲ ದರ್ಶನ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | 
ವೃಷಣ; ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ | ಷೌಂಸ್ಕ್ಯಂ-- ಪುರುಷಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | 
ಯೇ ಕಾರವಃ- ಯಾವ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರು | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಅರ್ಹಣಾ--ಪ್ರ ಗೂಜೆಗಳನ್ನು | ನು--ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | 
ಪ್ರ ತತಸ್ಷಿರೇ--ನೆರವೇರಿಸುನರೋ ಅವರು | ನೃಷದನೇಷಂ--ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ಯುಜಂ--ತಮ್ಮ 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ | ವಜ್ರಂ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ ಸುವವರು ಇಂದ್ರನ ಲ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಕಲ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ea ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುತನಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪುರುಷೆ 
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ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಇಂದ್ರನ ಪೂಜೆಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವರೋ 


ಅವರು ಯಜ್ಲಸ್ಲಾನಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ್ನಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ಪಾಯುಧವನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
ಇಂ ಈ ೧೧ ಈ ದ ಳ್‌, ಹ್‌ ಈ 


English Translation 


Those who praise him find protection in Indra: (those who praise 
him find) universal vision in the sun; (those who praise him find) manly 
vigour in the vigorous (Indra); those worshippers who diligently offer 
adoration to Indra (acquire) the thunderbolt as their ally in the dwellings 


of men. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 

ಸೂರಕ್ಟಿದಾ ಹರಿತೋ ಅಸ್ಯ ರೀರಮದಿಂದ್ರಾದಾ ಕಪಿ ದೃಯತೇ ತನೀಯಸಃ | 
| | | | i 

ಭೀಮಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ಜಠರಾದಭಿಶ್ವಸೋ ದಿನೇದಿನೇ ಸಹುರಿಃ 


| 
ಸ್ಪನ್ನಬಾಧಿತಃ ॥ ೮॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸೂರಃ | ಚಿತ್‌! ಆ| ಹರಿತಃ। ಅಸ್ಯ | ರೀರಮರ್ತ | ಇಂದ್ರಾತ್‌ | ಆ| ಕಃ। ಚಿತ್‌] ಭಯತೇ। 


| 
ತವೀಯೆಸಃ | 


| | | | | | 
ಭೀಮಸ್ಯ | ವೃಷ್ಟಃ | ಜಠರಾತ್‌ | ಅಭಿ5ಶ್ವಸಃ | ದಿವೇತದಿನೇ | ಸಹುರಿಃ | ಸ್ತನ್‌ | ಅಬಾಧಿತಃ ೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೋತಪ್ಯಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನ ಆಜ್ಞಾಂ ಪರಿಸಾಲಯಿತುಂ 
ಮನ್ನಾನೋ ಹರಿಶತೋ3ಶ್ವಾನ್ಟ್ರೇರಯತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಪ್ರೇರಯನ್ನಧ್ವನ್ಯಾ ರೀರಮತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ರಮಯತಿ। ಯ; ಕಶ್ಚಿದ್ದೇವೋ ಸಿ ಸೃಷ್ಟೌ ಭಯತೇ ಬಿಭೇತಿ ಸ ದೇವಸ್ತನೀಯಸಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ. 
ದಿಂದ್ರಾತ್ರರಮಾತ್ಮನೋ ಭಯಾದೇವ ಬಿಭೇತಿ | ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯೇ ಪಠಿತಂ | ಭೀಷಾಸ್ಮಾದ್ವಾತಃ 
ಪವತೆಃ | ತೈ. ಉ, ೨-೮ | ಇತ್ಯಾದಿನಾ। ಕಿಂಚ ವೃಷ್ಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ನ್ಷಿತುರ್ಭಿಮಸ್ಯ ಸರ್ವ- 
ಭಯಂಕರಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನ: ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ದಿನೇದಿವೇ5 ನ್ವಹಮಭಿಶ್ವಸ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಶೈಸತೋ 
ಜಠರಾದುದರಾದಂತರಿಕ್ಷಾತ್ಸಹುರಿ: ಸಹನಶೀಲೋ; ಬಾಧಿತೋ ಬಾಧರಹಿತಃ ಸನ್‌! ಸ್ತನಯತಿ। 
ಪಬ್ದಂ ಕರೋತಿ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೂರಃ ಚಿತ್‌ ಸೂರ್ಯನೂ ಕೂಡ | ಅಸ್ಕ- ಇಂದ್ರನ (ಆಜ್ಞಾ ವರ್ತಿಯಾಗಿ) | ಹರಿತಃ.- ತನ್ನ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಆ ರೀರಮತ್‌- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ] ತನೀಯಸಃ।.-_ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | 
ಇಂದ್ರಾತ5 ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಕಶ್ಚಿ 3. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯೂ |! ಆ ಭಯತೇ. _ಬೆದರುತ್ತಾನೆ | ವೃಷ್ಣಃ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಭೀಮಸ್ಯ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಈಶ್ವರನ | ಅಭಿಶ್ವಸೂ-ದೀರ್ಫ್ಪನಿಶ್ಯಾ ಶಸಯುಕ್ತವಾದ | 
ಜಠರಾತ್‌-- ಉದರದಿಂದ | ಸಹುರಿಃ- ಶಕ್ಷಿಯುತನೂ | ಆಭಾಧಿತಃ ಹಿಂಸಾರಹಿತನೂ ಆದ ದೇವನು | 
ದಿನೇ ದಿನೇ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಸ್ವನ" _ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೂರ್ಯನೂ ಕೂಡ ಇಂದ್ರನ ಅಜ್ಞಾವರ್ತಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಹರ್ಷವನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯೂ ಬೆದರುತ್ತಾನೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, 


ಭಯಂಕರನೂ ಆದೆ ಈಶ್ವರನ ದೀರ್ಫನಿಃಶ್ವಾಸಯುಕ್ತವಾದ ಉದರದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತನೂ ಆದ 
ದೇವನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translatiom 


The sun urging his steeds (in obedience to) his (commands) delights 
(in his presence); every (god) is in fear of the powerful Indra; from the 
belly of the formidable sighing showerer (of benefits) the all-enduring 
irresistible (deity) thunders day by 68). 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 
| ಈ | | | 
ಸ್ತೋಮಂ ವೋ ಅದ್ಯ ರುದ್ರಾಯ ಶಿಕ್ಷಸೇ ಶ್ರಯದ್ವೀರಾಯ ನಮಸಾ 
ದಿದಿಷ್ಟನ 
| | ೨ | | 
ಯೇಭಿಃ ತಿವಃ ಸ್ವವಾ ಏನಯಾವಭಿರ್ದಿವಃ ಸಿಷಕ್ತಿ ಸ್ವ ಯಶಾ ನಿಕಾಮಭಿಃ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಹಸ್ತೊ ಮಂ | ನಃ | ಅದ್ಯ! ರುದ್ರಾಯ ಶಿಕ ಸೇ! ಕ್ಷಯತ್‌ 5ನೀರಾಯೆ | ನಮ್ಮಸಾ | ದಿದಿಷ್ಟನ | 
| 
ಕ | ಶಿವಃ | ಸ್ವಳವಾನ್‌ | ಎನಯಾವೇಳಃ | ದಿವಃ | ನಿಸ್ತ | ಸ್ಫ5 ಯೆಶಾಃ | Hr: lle || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏವಯಾವಭಿರಶ್ಚೈರಾಗಚ್ಛದ್ಧಿರ್ಯೇಭಿರ್ಯೆಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಸ್ಪವಾಣ್ಯಾತಿಮಾನ್‌ ಸ್ವಯಶಾಃ 
ಸ್ವಭೂತಕೀರ್ತಿಃ ಶಿವಃ ಸುಖಕರಃ ಪರಮೇಶ್ವರೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ಯಜಮಾನಾಫ್ಸಿಷಕ್ತಿ ಸೇವತೇ 
xxix 62 


978 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೨ 


ASN 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಯೋಯಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ನಿಕಾಮಭಿರ್ನಿಯತಾಭಿಲಾಷೈಸ್ತೈರ್ಮರುದ್ಭಿಃ ಸಹಿತಾಯ 
ಕ್ಷಯದ್ವೀರಾಯ ಕ್ಷಿಶಶತ್ರನೇ ಶಿಕ್ಟಸೇ ಶರಣೇ ಶಕ್ತಾಯ ರುದ್ರಾಯ ನಮಸಾನ್ನೇನ ನಮಸ್ವಾರೇಣ ವಾ 
ಸಹ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ದಿದಿಸ್ಪನ | ದಿಶತ | ಸೃಜತ | ಗಮಯುತೇಶ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ವಿ ಕ್ಫುಗಳೇ) ಏನಯಾವಭಿಃ..-ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಯೇಭಿಃ_-ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಸ್ತವಾನ್‌. -ಬಂಧುಯುಕ್ತನೂ | ಸ್ವಯಶಾಃ--ಸ್ವಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಶಿವ8--ಸುಖಕರನೂ ಆದ ಯಾನ ರುದ್ರನು | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಸಿಷಕ್ತಿ.ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವನೋ ಅಂತಹ! ನಿಕಾಮಭಿಃ- -ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ಕ್ಷಯ- 
ದ್ವೀರಾಯ--ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶತ್ರುಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಶಿಕ್ಕಸೇ. _ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ! ರುದ್ರಾಯ-ರುದ್ರನಿಗೆ | 
ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ನಮಸಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವಃ--ನೀವು | 
ದಿದಿಷ್ಟ ನ ಅರ್ನಿಸಿರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಬಂಧುಯುಕ್ಕನೂ, 
ಸ್ವಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಸುಖಕರನೂ ಆದ ಯಾವ ರುದ್ರನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೇ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸೇವಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದನನೂ, ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಶತ್ರುಗಳುಳ್ಳವನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Address praise to-day with reverence to Rudra, the powerful, the 
destroyer of heroes, (who is accompanied) by the mounted (Maruts), the 
granters of wishes, together with whom he, propitious, possessing kinsmen, 


besprinkles (the worshippers) from heaven. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತೇಹಿ ಪ್ರಜಾಯಾ ಅಭರಂತ ನಿಶ್ರವೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಷಭಃ ಸೋಮ- 
ಜಾಮುಯಃ | ; 
ಅಟ್ಟ! | | 
ಯಜ್ಞೈರಥರ್ವಾ ಪ್ರಥಮೋ ವ ಧಾರಯದ್ದೇವಾ ದಕ್ಷೈರ್ಭ ಗವಃ ಸಂ 


ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ ॥ ೧೦॥ 
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1! ಸದಪಾಠಃ 1! 


| | | | | 
ತೇ।ಹಿ| ಪ್ರಃಜಾಯಾಃ। ಅಭರಂಶ | ವಿ| ಶ್ರವಃ! ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ವೃಷಭಃ |! ಸೋಮ ಜಾಮಯಃ: | 


| | 
ಯಜ್ಞೈಃ | ಅಥರ್ನಾ | ಪ್ರಥೆಮಃ । ವಿ! ಧಾರಯತ | ದೇವಾಃ | ದಶ್ಷೈಃ | ಭೈಗವಃ | ಸಂ | 


ಚಕಿತ್ರಿರೇ ॥ ೧೦1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ದ ಕಿ 


ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಪ್ತಾರಣಾದ್ವೃ ಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸೋಮುಜಾಮಯೋ ನ್ಯೇ 
ಸೋಮುಬಂಧವಸ್ತೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ಅರ್ಥಾಯ ಶ್ರವೋಇನ್ನಂ ವ್ಯಭರಂತ ವಿಭರಂತಿ 
ವೃಷ್ಟಿದ್ಹಾರೇಣ ಪೋಷಯಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತಾರಣಾತ್ತಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಮಥ್ಯೇsಥರ್ನಾ ನಾನುರ್ಷಿಃ 
ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಥಮುಮೇವ ಕ್ರಿಯಮಾಣೈರ್ಯಚಜ್ಞೈರ್ನಿ ಧಾರಯತ್‌ | ದೇವಾನ್ಫರ್ನುಯೋಗ್ಕಾನ್ವಿ. 
ಧೃತಾನಕರೋತ್‌ | ಅತ್ರ ನಿಗಮ: | ಯಜ್ಞೈರಥರ್ನಾ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಥಸ್ತತೇ | ಖು- ೧-೮೩-೫ | 
ಇತಿ | ಅಥ ದಕ್ಷೈರ್ಬಲೈ8 ಸಹ ದೇವಾ ವಿಶ್ವೇ ಭೃಗವ ಬಷಯಶ್ಚ ಸಂ ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ। ಅಥರ್ವಣಾ ಕೃತಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಗತ್ವಾ ಪಶೂನ್ಸಂಜ್ಞಾತವಂತಃ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಹಿ--ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವೃಷಭಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ. _ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ । 
ಹೋಮಜಾಮಯೆಃ ಸೋಮನಿಗೆ ಬಂಧುಗಳಾದ | ತೇ--ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೂ | ಪ್ರಜಾಯಾ।--ಮಾನವರಿಗಾಗಿ! 
ಶ್ರವಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ವ್ಯಭರಂತ--ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿಸಿದರೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ । ಅಥರ್ವಾ-- ಅಥರ್ವ 
ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಖುಷಿಯು | ಪ್ರಥಮಃ-- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ನೆರವೇರಿಸಿದ | ಯಜ್ಞಃ. .ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | 
ವಿ ಧಾರಯತ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇರ್ಡ್ರ್ಯವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು | ದಕ್ಷಃ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದ | 
ದೇವಾ: ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ | ಭೃಗವಃಭೃಗುಗಳೂ | ಸ ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ-_ಸಶುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯೂ, ಸೋಮನಿಗೆ ಬಂಧುಗಳಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ, ಮಾನವರಿಗಾಗಿ 
ಅನ್ನವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿದ್ರಾರಾ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿಸಿದುದರ ಸಹಾಯದಿಂದಲ್ಕೆ ಅಥರ್ವಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಖುಹಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲು ನೆರಿವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದಾರ್ಡ್ಯವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದ 


.ವಿಶ್ವೇಜೇನತೆಗಳೂ, ಭೃಗುಗಳೂ ಸಹೆ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. 
English ‘Translation 


Inasmuch ೩5 Brihaspati, the showerer (of benefits), and the kindred of 
Soma ( the Vishwadevas ), bestow food ( for the support ) of people, 
Atharvan was the first to invigorate (the gods) with sacrifices; with 
strength the gods and Bhrigus discovered (the cattle) 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನೀ ಭೂರಿರೇತಸಾ ನರಾಶಂಸಶ್ಚತುರಂಗೋ ಯಮೋಂ- 


| 
ದಿತಿ: | 


| | | 
ದೇವಸ್ತ್ರೃಷ್ಟಾ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಯಭುಕ್ಷಣಃ ಪ್ರ ರೋದಸೀ ಮರುತೋ 


ನಿಷ್ಣುರರ್ಹಿರೇ I ೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | | 
ತೇ ಇತಿ | ಹಿ| ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಭೂರಿ5sರೇತಸಾ|ನರಾಶಂಸೆ:| ಚತುಃ€ಅಂಗಃ 1 ಯಮ: | ಅದಿತಿ;! 


| i | | | ಕೆ 
ದೇವಃ | ತ್ವಷ್ಟಾ! ದ್ರನಿಣಃ5ದಾಃ | ಖುಭುಕ್ಷಣಃ|। ಪ್ರ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಮರುತಃ! ನಿಷ್ಣುಃ | 
ಅರ್ಹರೇ ॥ ೧೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಭೂರಿಕೇತಸಾ ಬಹೂದಕೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿಮ್ಸ್‌ ಯನಮೋ ದೇವೋತದಿತಿಶ್ತ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವಶ್ಚ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಯುಭುಕ್ಷಣ ಯಭವಶ್ಥ ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಚ ಮರುತೋ 
ದೇವಾಶ್ಚ ವಿಷ್ಣುಶ್ಚ ಏತೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚತುರಂಗಶ್ಚತುರ್ಭಿರಗ್ನಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನರಾಶಂಸೋ 
ನರಾಶಂಸನಾಮಧೇಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಾರ್ಹಿರೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಪೂಜ್ಯಂತೇ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತೇ ಹಿ-ಸ್ರಸಿದ್ಧೆರಾಡ ದೇವತೆಗಳು (ನಂದರೆ) | ಭೂರಿರೇತಸಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳ | 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳೂ | ಯಮಃ ಯಮದೇವನೂ | ಅದಿತಿಃ-_ಅದಿತಿಯೂ | ತ್ವಷ್ಟಾ 
ತ್ರನ್ಪ ವೂ | ದೇವಃ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ದ್ರನಿಣೋದಾಃ-ಧನಸ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಯಭುಕ್ಷಣಃ“ಖಯಭೂ 
ಗಳೂ | ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸತ್ನಿಯೂ | ಮರುತಃ-ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ವಿಷ್ಣುಃ--ವಿಷ್ಣುವೂ | ಚತುರಂಗಃ 
ನಾಲ್ಕು ಆಗ್ನಿಗಳುಳ್ಳ | ನರಾಶಂಸಃ--ನರಾಶಂಸಾತ್ಮಳವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಾರ್ಜಿರೇ--ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಕೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೂ, ಯಮದೇವನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ತ್ವೃಷ್ಟ ವೂ, ದೇವತಾ 
ತ್ಮನೂ ಧನಪ್ರದನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಖುಭುಗಳೂ, ರುದ್ರಸತ್ಲಿಯೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ವಿಷ್ಣುವೂ, ನಾಲ 
ಅಗ್ನಿಗಳುಳ್ಳೆ ನರಾಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


They, the heaven and earth, abounding with waters, the Narashamsa 
rite with its four fires, Yama, Aditi, the divine Twashtri, (Agni) the giver 
of wealth, the. Ribhus, Rodasi, the Maurts, and Vishnu are worshipped 


(by us). 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಧಠಕ ॥ 
| 
ಉತಸ್ಕ ನ ಉತಿಜಾಮುರ್ವಿಯಾ ಕವಿರಹಿಃ ಶೃಣೋತು ಬುಧ್ದ್ಯೋಃಿ- 

| 
ಸ ಹವೀಮನಿ । | 
| | 

ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ ವಿಚರಂತಾ ದಿವಿಕ್ಷಿತಾ ಧಿಯಾ ಶಮಿಾನಹುಷೀ ಅಸ್ಯ 


| 
ಬೋಧತಂ ॥ ೧೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | i 
ಉತ | ಸ್ಕಃ | ನಃ! ಉಶಿಜಾಂ | ಉರ್ನಿಯಾ | ಕನಿ: | ಅಹಿಃ | ಶೃಣೋತು | ಬುಧ್ಯ್ನಃ! ಹವೀಮನಿ | 
| | | | 
ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ | ವೀಚರಂತಾ ದಿನೀಕ್ಷಿತಾ। ಧಿಯಾ | ಶಮಾನಹುಷೀ ಇತಿ | ಅಸ್ಯ | ಜೋಧೆತಂ |! 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | ಸ 


ಉತಾಪಿ ಚ ನೋ 5ಸ್ಕ್ಮಾಕಮುಶಿಜಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾನಾಮೃತ್ವಿ ಜಾಮುರ್ವಿಯೋರ್ವಿೀಂ 
ಬಹ್ಟೀಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕನಿರ್ಮೇಧಾವೀ ಬುಧ್ಥ್ಯ್ಯೋ ಬುಧ್ಹೇ5ಂತರಿಕ್ಷೇ ಭವಃ ಸೋ*ಹಿರ್ದೇವೋ ಹನೀಮನಿ 
ಹೂಯಂತೇ ಯತ್ರ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹನೀಂಸಿ ತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಶೃಣೋತು | ದಿವಿಕ್ಷಿತಾ ದಿನಿ ವಸಂತ್‌ 
ವಿಚರಂತಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಚರಂತೌ ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಮುಸ್‌ ಧಿಯಾ ಬದ್ಲಾ 
ಸ್ತೋತ್ರವಿಂದಂ ಬೋಧತಂ | ಬುಭ್ಯೇತಾಂ | ಶಮಾ ಕರ್ಮವತೀ ಪೃಥಿವೀ | ಶಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ |! ನಹುಸೀ ದ್ಯೌಃ! ಅತ್ರ ನಾಜಸನೇಯಕಂ | ದ್ಯೌರ್ನಹುನೀಯಂ ವೈ ಶಮಾ ತಸ್ಯಾ ಏಸ 
ಗರ್ಭ ಇತಿ! ಹೇ ಸ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಯುವಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಧಿಯಾಸ್ತ್ರೀಯಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಬುಥ್ಯೇತಂ। 
ಅವಗಚ್ಛತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ i 

ಉತ- ಮತ್ತು | ಉಶಿಜಾಂ-- ದೇವಪೂಜಾನಿರತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಾದ | ನ$--ನಮ್ಮ | ಉರ್ವಿ- 
ಯಾ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಕವಿಃ _ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನೂ ಆದ |' ಅಹಿ$-. 
ಆಹಿರ್ಬುಧ್ದೆ ದೇವನು | ಹನೀಮನಿ._ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಶೃಣೋತು-- ಕೇಳಲಿ ದಿನಿಕ್ಷಿತಾ-- ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರೂ। 
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ರಾ ಇ \ ಇ ಗ ಗ ೧ ಟಗ. 
ಹ ನ ತನ ಬಂ ನಸ ಜಾಣ ಜಸಿ ಜಂ ನ ನೃ ನ್ಯ ನನಾ ನ ನಾನು ಎ NAAR ANANSI 


ವಿಚೆರಂಶಾ--ಸರ್ನ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ ಆದೆ | ಸೂರ್ಯಾ ಮಾಸಾ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂ | ಧಿಯಾ-- 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಅಸ್ಕ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ಚೋಧತಂ-ತಿಳಿಯಲಿ | ಶವನೀ ಕರ್ಮ 
ನಂತಳಾದ ಸೃಥ್ವಿಯೂ | ನಹುಷೀ--ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವಫೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರೂ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಈ ಸ ಮೇಧಾವಿಯೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನೂ ಆದ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯದೇವನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೇಳಲಿ. ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಪರೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ 
ಆದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ. ಕರ್ಮವಂತಳಾದ 
ಸೃಥ್ವಿಯೂ, ದ್ಯು ಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ. 


English Translation 


And may the wise Ahi of the firmament hear the copious (praise) of 
us eager (worshippers) at the offering of oblations; may the revolvidg sun 
and moon dwelling in heaven, the earth and sky, comprehend by their 


intelligence (the purport) of this (our praise). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


ಶು.ತಂ ॥ ೧೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಬ i | | 
ಪ್ರ! ನಃ | ಪೂಷಾ! ಚರಥಂ ನಿಶ್ವ5 ದೇವ್ಯಃ | ಅಸಾಂ | ನಪಾತ್‌ | ಅವತು ವಾಯುಃ ` ಇಷ್ಟಯೇ | 


| | | | 
ಆತ್ಮಾನಂ | ವಸ್ಯಃ | ಅಭಿ | ನಾತಂ | ಅರ್ಚೆತ | ತತ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸುುಹವಾ | ಯಾಮನಿ | ಶ್ರುತಂ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ಂಃ 


ಪೂಷಾ ದೇವೋ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಚರಥಂ ಜಂಗಮಂ ಸ್ರಾವತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷತು | 
ಕಿಂಚ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯೋ ವಿಶ್ವದೇವಹಿತೋ*ಸಾಂ ನಪಾದ್ವಾಯುರಿಷ್ಟಯೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತ್ಯರ್ಥಂ 


ಪ್ರಾಷತು | ಚಿಂಚಾತ್ಮಾನಂ ಸರ್ನೇಷಾಮಾತ್ಮಭೂತಂ ವಾತಂ ವಾಯುುಂ ವಸ್ಕೋ ವಸೀಯಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ- 
ತರಮನ್ನಂ ಪ್ರಾಪ್ರ್ವಂ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಮನ್ನಂ ಕಾಮಯವಮಾನಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿನಾ ಸುಹವಾ 


ಸ್ವಾಹ್ವಾನೌ ಯುವಾಂ ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ ತದಿದಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರುತಂ! ಶೃಣುತಂ ॥ 
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ONAN 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪೂಷಾ ಪೂಷಜೀನನು ] ನಃ-ನಮ್ಮ | ಚರಥಂ-_ ಚರರೂನವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು | ಪ್ರ ಅವತು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಅಷಾಂ ನಪಾ ತ್‌ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಸನೂ | ವಿಶ್ವ ದೇವ್ಯಃ __ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರನೂ 
ಆದ | ವಾಯುಃ. -ನಾಯುವೂ | ಇಷ್ಟಯೇ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ! ಆತ್ಮಾನಂ 
ಸಕಲರಿಗೂ ಆತ್ಮಸ್ತರೂಪನಾದ | ವಾತಂ--ವಾಯುವನ್ನು | ವಸ್ಯಃ. _ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಲು | 
೫13348 ಪೂಜ | ಅಶ್ವಿನಾ 2--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸುಹವಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ರಾದ ನೀವು | ಯಾವಾಫಿ- -ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಸ --ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುತಂ ಕೇಳಿರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಷದೇವನು ನಮ್ಮ ಚರರೂಪವಾದ ಗವಾದಿ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಸನೂ ಸಕ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರನೂ ಅದ ವಾಯುವೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಸಕಲರಿಗೂ 
ಆತ್ಮಸ್ಪರೂಪನಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಚ್‌ ಪೂಜಸಿರಿ. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ನಂ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದ ನೀವು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation 


May Pushan protect all our moveable (property), may Vayu, the 
friend of the Vishwadevas, the grandson of the waters, preserve us for the 
celebration of the sacrifice. Worship the wind; the soul of all, (to obtain) 
excellent (food); Ashwins, who are worthy to be invoked, hear us on your 


way. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಧಿಃ ॥ 


| | 

ವಿಶಾಮಾಸಾಮಭಯಾನಾಮಧಿಕ್ರಿತಂ ಗೀರ್ಭಿರು ಸ್ವಯಶಸಂ ಗೃಣಕೀಮುಸಿ! 
| | | | 

ಗ್ನಾಭಿರ್ವಿಶ್ವಾಭಿರದಿತಿಮುನರ್ವಣಮಕ್ರೋರ್ಯುವಾನಂ ನೃಮಣಾ ಅಧಾ 


[ 
ಪತಿಂ ॥ ೧೪ ॥ 
೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | / 
ವಿಶಾಂ | ಆಸಾಂ! ಅಭಯಾನಣಇಂ | ಅಧಿ5ಕ್ಷಿತಂ | ಗೀಃ5ಭಿಃ। ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ವಃ೩ಯಶಸಂ! ಗೃಣೀಮಸಿ ! 


| i | | | | 
ಗ್ನಾಭಿಃ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಅದಿತಿಂ। ಅನರ್ವಣಂ! ಅಕ್ತೋಃ | ಯುವಾನಂ | ನೃ$ಮನಾಃ| ಅಧ! ಪತಿಂ || 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಅಭಯಾನಾಂ ಸಂಸಾರಭಯರಹಿತಾನಾಮಾಸಾಂ ನಿಶಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಧಿಕ್ಷಿತಮಂತರ್ನಿವ- 
ಸಂತಂ ಸ್ಫ್ಥಯಶಸಮುಪಾರ್ಜಿತಕೀರ್ತಿಮೇನಮಗ್ಗಿಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಗ್ಯಣೀಮಸಿ | ವಯಂಸ್ತುಮಃ। 
ಕಿಂಚಾನರ್ವಣಮಪುತ್ಯೃತಾಂ ಹಪತ್ಯುರಪತ್ಯಾಂತತ್ತೇನಾಪ್ರತಿಗತಾಮದಿಕಿನುದೀನಾಂ ದೇನಮಾತರಂ 
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ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ಗ್ನಾಭಿರ್ದೇವಪತ್ನೀಭಿಃ ಸಹ ಸ್ತುಮಃ। ಕಿಂಚಾಕ್ತೋ ರಾತ್ರೇರ್ಯುವಾನಂ 
ಸ್ವತೇಜಸಾ ಮಿಶ್ರಯಿತಾರಂ ಚೆಂದ್ರಮಸಂ ಸ್ಮುಪುಃ | ಕಿಂಚ ನೃಮಣಾಃ ನೃಷು ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟನು. 
ಗ್ರಾಹಕಮನಾ ಯಃ ತಮಾದಿತ್ಯಂ ಸ್ತುಮಃ | ಅಧಾಥ ಪತಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾಲಕಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಮಃ | 


॥ ಸ,ತಿಸದಾರ್ಥ ೪ 


ಅಭಯಾನಾಂ- ಸಂಸಾರ ಭಯರಹಿತರಾದ | ಆಸಾಂ ನಿಶಾ... ಈ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ! ಅಧಿಕ್ಷಿತಂ-- 
ವಾಸಮಾಡುವವನೂ 1 ಸ್ವ್ಥಯಶಸಂ ಸ್ವಯಂ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಗೀರ್ಭಿಃಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಗೃಣೀಮಸಿ- ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ 1 ಅನರ್ವಣಂ-- ಅಪ್ರತಿಹತಳಾದವಳೂ | 
ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ ಗ್ಲಾಭಿಃ--ಸಕಲ ದೇವಪತ್ನಿಯರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವಳೂ ಆದ! ಅದಿತಿಂ- ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಸ್ಮುತಿಸು 
ತ್ತೇವೆ | ಅಕ್ರೊ«॥--ರಾತ್ರಿಗೆ | ಯುವಾನಂ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಭುವಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನೂ | ನೈಮನಾಃ8 


ಮಾನವರನ್ನು ಅನುಗ,ಹಿಸುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಅಧ--ಅನಂತೆರ | ಪತಿಂ ಜಗತ್ಪಾಲಕನಾದ 


ಟ್ರ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸಂಸಾರಭಯದಿಂದ ರಹಿತರಾದ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ವಾಸಮಾಡುವವನೂ, ಸ್ತಯಂ ಸಂಪಾದಿತವಾದೆ 
ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಪ್ರತಿಹೆತಳೂ, ಸಕಲ ದೇವಪತ್ಪಿಯ 
ರೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ 
ಚಂದ್ರನನ್ನೂ ಮಾನವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಅನಂತರ ಜಗತ್ಪ್ಸಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

We glorify with praises Agni, the self-famous; who dwells amongst 
these fearless beings; we praise the irresistible Aditi, together with all the 
wives (of the gods); we praise the young (lord). of night (the moon), we 


praise the friend of man (the sun), we praise (Indra) the lord (of all). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಡ್‌ ಷ್‌ 
ರೇಭದತ್ರ ಜನುಷಾ ಸಪೂರ್ವೋ ಅಂಗಿರಾ ಗ್ರಾವಾಣ “ಉಊಧಾಣ್ವ ಅಭಿ 


| 
ಚಕ್ರುರಧ್ವ್ಯರಂ | 


೫ 
' 8 | | | 
ಯೇಭಿರ್ನಿಹಾಯಾ ಅಭವದ್ವಿಚಕ್ರಣಃ ಪಾಥಃ ಸುಮೇಕಂ ಸ್ವಧಿತಿರ್ವ- 


ಸನ್ನತಿ ॥ ೧೫ ॥ 


ಅ, ೮ ಅ, ೪. ವ, ೨೫.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 985 


ಕಾಪಾ AANANAARAAAAAAAAAAAAAARAAAAAAAA 
NAA AAA, 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | [ ; ( [ 
ರೇಭ೯ | ಅತ್ರ | ಜನುಷಾ | ಪೂರ್ವಃ | ಅಂಗಿರಾಃ ! ಗ್ರಾನಾಣ8। ಊರ್ಧ್ದ್ವಾಃ | ಅಭಿ | ಚಕ್ಷುಃ! 
ಅಧ್ವರಂ ॥ ್ರ Ke 


| gj 
ಯೇಭಿಃ । ನೀಹಾಯಾಃ | ಅಭವತ್‌ | ನಿ$ಚಕ್ಷಣ; | ಪಾಥಃ! ಸುsಮೇಕಂ | ಸ್ಪ್ವಧಿತಿಃ | ಎನಿ) 


ಘಿ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಆಂಗಿರಾ ನಾಮರ್ನಿರಾರ್ಶ್ಸಿಜ್ಯೇನ ವೃತಃ ಸ ದೇವಾನ್ಸಾ_ತಿ| ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಜನುಷಾ 
ಜನ್ಮನಾ ಪೂರ್ವಃ ಪ್ರತ್ನೋ$ಂಗಿರಾ ನಾವುರ್ಷೀ ರೇಚಭತ್‌ | ದೇವಾನ್ಸ್‌ ತಿ ಗ್ರಾವಾಣಶ್ಹೋರ್ಧ್ವಾ 
ಉದ್ಯತಾಃ ಸಂತೋತಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞಸಾಧನೆಂ ಸೋಮಮಭಿ ಚಕ್ಷುಃ | ಅಭಿಸಶ್ಯಂತಿ | ನಿಚಕ್ಷಣೋ 
ನಿದ್ರಷ್ಟೇಂದ್ರೋ ಯೇಭಿರ್ಯೆರ್ಗ್ರ್ರಾವಭಿರಭಿಷವಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಶಬ್ದೈರ್ನಿಹಾಯಾ ಮಹಾನಭವತ್‌ | 
ಹೃಷ್ಟೋಇ*ಭೂದಿತ್ಯರ್ಥ: | ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಧಿತಿರ್ವಜ್ರೋ ವನನ್ವತ್ಯುದಕವತಿ ಮಾರ್ಗೇ ಸಾಥೋನನ್ನ- 
ಧನಂ ಸುಮೇಕಂ ಶೋಭನಮುದಕಂ ನಿರಗಮಯದಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ಜನುಷಾ-- ಉತ್ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿ | ಪೂರ್ವಕ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ | ಅಂಗಿರಾಃ-.- 
ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯು | ಅತ್ರ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ರೇಭತ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತಾನೆ | ಗ್ರಾವಾಣಃ- - 


ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಊರ್ಧ್ವ್ವಾಃ--ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು | ಅ ನ್ವೈರಂ- ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಅಭಿ ಚಕ್ಷುಃ ನೋಡುತ್ತವೆ | ವಿಚಕ್ಷಣ: ಸೂಕ್ಷ್ಮದರ್ಶನವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಯೇಭಿಃ--_ಅದೇ 
ಗ್ರಾವಗಳ ಶಬ್ದದಿಂದ | ನಿಹಾಯಾಃ--ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌. ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಸ್ವಧಿತಿಃ. 
ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವೂ ಸಹ | ವನನ್ವತಿ- ಉದಕದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ! ಷಾ ಅನ್ನ ಸಾಧಕವೂ | ಸುಮೇ- 
ಕಂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಉದೆಕವನ್ನು ಹರಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಯು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ನೋಡುತ್ತವೆ. 

ಸೂಕ್ಷ್ಮ ದರ್ಶನವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಅದೇ ಗ್ರಾವಗಳ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಧಿಕನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ 

ವಜ್ರಾಯುಧವೂ ಸಹ ಉದಕದೆ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನಸಾಧಕವೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು ಹರಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Angiras, the prior in birth, praises (the gods) here; the uplifted 
stones behold (the Soma of) the sacrifice; through which (stones) the sage 
Indra has been exalted, (and his) thunderbolt brings forth excellent water, 
(producing) food on the watery way. 
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ತೊಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಹೀತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತಾನ್ನೋ ನಾಮ ಪೃಥೋಃ ಪುತ್ರ ಯಸಿಃ | 
ದ್ವಿತೀಯಾತೃ ತೀಯೋ ತ್ರಯೋದಶೀ ಚೇತಿ ತಿಸ್ರೋನುಷ್ಟುಭೆಃ ! ನವವ್ಯೂಸ್ಸರಸಂಖ್ಯ ಯಾ ಪಂಕ್ರಿರ್ನ 
ಪಾದೈಃ। ಏಕಾದಶೀ ನ್ಯಂಕುಸಾರಿಣ್ಯಪ್ಟಕದ್ದಾದಶಕದ್ದೃಷ್ಟಕವತೀ | ಸಂಚದಶೀ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬೃಹತ್ಯಾದ - 
ದ್ವಾದಶಕತ್ರ್ಯಷ್ಟಕಾ। ಶಿಷ್ಟಾ ನವ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಚ್ಛಂದಸ್ಯಾಃ। ಆದೌ ಜಾಗತೌ ದ್ವೌ ಗಾಯತ್ರ್‌ 
ಸಾ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ । ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ । ಮಹಿ ತಾನ್ವಃ ಪಾರ್ಥಃ 
ಪ್ರಸ್ತಾರಪಾಂಕ್ಷಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬ್ಯಹತ್ಯಂತಂ ತ್ರಯೋದಶ್ಯುಪಾದ್ಯೇ ಚಾನುಷ್ಟುಭೋ ನನಮ್ಯಕ್ತರೈಃ 
ಪಂಕ್ತಿರೇಕಾದಶೀ ನೃಂಕುಸಾರಿಣೀತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಮಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೃಥು ಎಂಬ ಹಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ತಾನ್ಯ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎರಡು, ಮೂರು ಮತ್ತು ಹೆದಿಮೂರನೆಯ (೨, ೩, ೧೩) ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂಡೆಸ್ವವು ; ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಸರಿಗಣಿಸುವುದಾದರೆ ಸಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸ್ಯವು 
ಪಾದಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದಲ್ಲ. ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕು ನೃಂಕುಸಾರಿಣೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖುಸ್ತೈ ನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದೆಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಉಳಿದೆರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಹೆದಿನೈದನೆಯ ಯುಕ್ತು 
ಪುರಸ್ತಾದ್ಭೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಸ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳು ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಒಂದು ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ 
ಉಳಿದ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಗಾಯತ್ರಿೀಛಂದೆಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ ಇದ್ದರೆ ಅದು ಸ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಶ್ಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ..ಮಹಿ ತಾನ್ವಃ ಪಾರ್ಥಃ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಾಂಕ್ತಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬೃಹತ್ಯಂತಂ ತ್ರಯೋದಶ್ಯ್ಕು. 
ಪಾದ್ಯೇ ಚಾನುಷ್ಟುಭೋ ನವಮ್ಯಕ್ಷರೈಃ ಪಂಕ್ತಿರೇಕಾದಶೀ ನ್ಯುಂಕುಸಾರಿಣೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ೯೩ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೩ 
ಆಸ್ಚಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೨೬, ೨೭, ೨೮ 
ೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೫ 1 
ಯಷಿಃ- -ತಾನ್ಪಃ ಪಾರ್ಥಃ ಗೆ 
ದೇವತಾ--ನಿಶ್ತೇ ದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ---೧, ೪-೮, ೧೦, ೧೨, ೧೪. ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ । ೨, 4, ೧೩. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ । 
೯. ಅಕ್ಷರೈಃಪಂಕ್ತಿಃ 1 ೧೧. ನ್ಯುಂಕಂಸಾರಿಣೀ । ೧೫. ಪುರಸ್ತಾದ್ಭೃಹತೀ ॥ 
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NAAN AANA A 


$ ಸ೦ಹಿತಾಪಂಠಃ ॥ 


| | 
ಮಹಿ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಭೂತಮುರ್ವೀ ನಾರೀ ಯಷ್ಟೀ ನ ರೋದಸೀ 


| 
ಸದಂ ನಃ 
] | 
ತೇಭಿರ್ನಃ ಪಾತೆಂ ಸಹ್ನಸ ಏಭಿರ್ನಃ ಪಾತೆಂ ಶೂಷಣ Ne 


ಃ ಪದಪಾಧೇಃ ॥ 
| | [ i | | 
ಮಹಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಭೂತಂ! ಉರ್ನೀ ಇತಿ! ನಾರೀ ಇತಿ! ಯಹ್ರೀ ಇತಿ! ನ! ರೋದಸೀ 
| | 
ಇತಿ | ಸದಂ | ನಃ | 
| | | 
ತೇಭಿಃ। ನಃ | ಹಾತಂ | ಸಹ್ಯಸಃ | ಏಭಿಃ। ನಃ | ಪಾತಂ | ಶೂಷಣಿ | ೧॥ 


೩ ಸಾಯಣಭಾ ಹಂ ॥ 


ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಯುವಾಂ ಮಹ್ಯತ್ಯಂಶಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೋರ್ನೀ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಭೂತಂ । ಭವತಂ! ಕಿಂಚ ಯಹ್ವೀ ಮಹತ್ಕಾ ರೋದಸೀ ದ್ವಾವಾಪೃಧಿಮ್ಯೌ ನಾರೀ 
ನ ಸ್ತ್ರಿಯಾವಿವ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಸದಂ ಸದಾ ಭವತಂ | ಕಂಚ ಯುವಾಂ ಶೂಷಣಿ ನೋಸ್ಕಾಕಂ 
ಶತ್ರುಬಲೇ ಯುಸ್ಮದೀಯ್ಯರೇಭಿಃ ಪಾಲನೈಃ ಪಾತಂ | ರಕ್ಷತಂ। ಕಿಂಚ ಯುಷ್ಮದೀಯೈಸ್ತೇಭಿಃ ತೈಃ 
ಸಾಲನೈರ್ನೊೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸಹ್ಯಸೋ3ತಿಶಯೇನಾಸ್ಮಾನಭಿಭವಿತುಃ ಶತ್ರೋರಪಿ ಪಾತಂ | ರಕ್ಷತಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ದ್ಯಾವಾತೃಥಿನೀ- ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವ್ಯಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ | ಮಹಿ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಉರ್ನೀ-ನಿಸ್ಕೃತಿ 
ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ |! ಭೂತಂ--ಆಗಿರಿ | ಯ&ಹ್ವೀ- -ಮಹೆತ್ತ ರೊಪವುಳ್ಳ | ರೋದಸೀ ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾಮಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ | 
ನಾರೀ ನ. ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ | ವೇ ಸಮಸ | ಸದು ಸರ್ವಧಾ ಅನುಕೂಲವುಳ್ಳವರಾಗಿರಿ | ಶೂಷಣಚಿ 
ನಮಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ನ್ಕ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ಏಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪಾತಂ 
ರಕ್ರಿಸಿರಿ | 'ತೇಭಿಃ- ಅದೇ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಹ್ಯಸಃ- ಬೆದರಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | 
ಪಾತೆಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನೀವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿರಿ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳಿ 
ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಮ್ಮೆ ಇರಿಯರಂಶೆ ನಮಗೆ ಸರ್ನದಾ ಹಿತಕರರಾಗಿರಿ. ನಮಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಡೆ 
ಬಲವುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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English Translation 


Heaven and earth, be great and spacious; mighty Rodasl, be ever 
with us like wives; with these (your protections), protect us from (the foe 


who is) stronger (than we), with these protect us in the might (of our 


enemies). 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ಃ 
| | | 
| ಪ್ತ 
ಯಜ್ಞೇಯಜ್ಞೇ ಸ ಮತೊಣ್ಯೀ ದೇವಾನ್ಸೃ ಸರ್ಯತಿ । 


| | | 
ಯಃ ಸುಮ್ಮೈರ್ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮ ಆನಿವಾಸಾತ್ಯೇನಾನ್‌ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ: ॥ 
| | 
ಯಜ್ಞೇತs ಯಜ್ಞೇ | ಸಃ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಸಸರ್ಯತಿ | 
| | 
ಯೆ: | ಸುಮ್ಮೈಃ | ದೀರ್ಥಶ್ರುರ್ತ$ತಮಃ | ಆ$ವಿನಾಸಾತಿ | ವಿನಾನ್‌ | ೨ || 
I ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಯಂ $ 
ಸ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಯಜ್ಞೇಯಜ್ಞೆೇ ಸರ್ವೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ದೇನಾನ್ಸರ್ವಾನ್ಸ ಸರ್ಯತಿ 
ಪರಿಚರತಿ ಯೋ ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮೋ$ತಿಶಯೇನ ದೀರ್ಥಸ್ಯ ಬಹೋಃ ಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಶ್ರೋತಾ ಯೋ 


ಮನುಷ್ಯಃ ಸುಮ್ಮೈೈಃ ಸುಖಕರೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರೇನಾನ್ಸೇವನಾನಾನಿವಾಸಾತಿ ಪರಿಚರತಿ | ಅಸುಖಕರೈರ್ಹ- 
ವಿರ್ಭಿಃ ಕೃತಮಹಿ ಕರ್ಮ ಸಮರ್ಥಂ ನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯ_ಯಾವ ಮಾನವನು | ದೀರ್ಥಕ್ರುತ್ತಮಃ--ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ | ಸುಮ್ಮೈೈಃ- ಸುಖಕರವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ನಿನಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅವಿವಾಸಾತಿ--ಉಪಚರಿ 
ಸುವನೋ | ಸಃ ಮರ್ತ್ಯಃ-- ಆ ಮಾನವನು | ಯಜ್ಞೇ ಯಜ್ಞೇಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ | 
ದೇವಾನ್‌ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಸಪರ್ಯ ತಿ ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾದೆ, 
ಟ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಯಾವ ಮಾನವನು ಅತಿನಿಸ್ತೃ ತವಾದ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಸುಖಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
೧ ಮಿ 0 PN > 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವನೋ ಆ ಮಾನನನು ಸ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಿ 
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English Translation 


That man pleases the gods at every sacrifice who, being most versed 


in protracted texts, worships them with gratifying (oblations)- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ನಿಶ್ವೇಷಾವಿಂರಜ್ಯವೋ ದೇವಾನಾಂ ವಾರ್ಮಹಃ 


| i | 
ವಿಶ್ವೇ ಹಿ ವಿಶ್ವಮಹಸೋ ನಿಶ್ಚೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಿಯಾಃ Hl 
8 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ | ಇರಜ್ಕವಃ | ದೇವಾನಾಂ | ನಾಃ | ಮಹಃ | 


ಕಾಡಾ ಣಾ ದಾ. 


| | | ಕ 
ವಿಶ್ವೇ! ಹಿ | ವಿಶ್ವ ಂಮಹಸಃ | ನಿಶ್ವೇ। ಯಜ್ಞೇಷು! ಯಜ್ಞಿಯಾಃ | ೩॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ವನಿಶ್ವೇಷಾಮಿರಜ್ಯವೋ ಭುವನಾನಾಮಾಶ್ವರಾಃ ದೇವಾನಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾದಿಗುಣ. 
ಯುಕ್ತಾನಾಂ ಭವತಾಂ ಮಹೋ ಮಹದ್ವಾರ್ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತದಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದತ್ತೇತಿ ಭಾವಃ | ಕಿಂಚ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇಯೂಯಂ ನಿಶ್ವಮಹಸೋ ವ್ಯಾಸ್ತತೇಜಸ್ಯಾಃ | ಕಿಂಚೆ ನಿಶ್ವೇ 
ಯೂಯಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಜಿಯಾ ಯಷ್ಟವ್ಯಾಃ | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


' ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ | ಇರಜ್ಯ 1- - ಈಶ್ವರರಾದ ಎಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ದೇವಾನಾಂ 
ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸೇರಿದುದೂ | ಮಹತ್‌ ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ವಾಃಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 
(ನಮಗೆಲ್ಲ ಕೊಡಿರಿ) | ವಿಶ್ವೇ ಹ--ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ವಿಶ್ವಮಹಸಃ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವರು | ಏಿಶ್ಚೇ-- 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಯ ಜ್ಞಿಯಾಃ- -ಪೂಜಾರ್ಹೆರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಈಶ್ರರರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸೇರಿದುದ್ಕೂ ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆಲ್ಲ ಕೊಡಿರಿ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವರು. 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹೆರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
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ರ್‌” ಸ SSNS NS SA ಪ್‌ ಪ್‌ ಇರ್‌ 
bude ht NSN SAA SANA NANA SA 
SAAN NNN ANNAN A 


English Translation 


Lords of all worlds, (give us) the abundant wealth of the gods; for 
(you) all are endowed with great glory, (you) all are to be worshipped at 


the sacrifices, 
೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ8 ॥ 


| | | | 
ತೇ ಘಾ ರಾಜಾನೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ಮಂದ್ರಾ ಅರ್ಯಮಾ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಃ 


| 
ದ್‌ 
ಪರಿಜ್ಮಾ 


| | 
ಕದ್ರುದ್ರೋ ನೃಣಾಂ ಸ್ತುತೋ ಮರುತಃ ಪೂಷಣೋ ಭಗಃ ೪ 


1 ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತೇ| ಘ! ರಾಜಾನಃ । ಅಮೃತಸ್ಯ | ಮಂದ್ರಾಃ | ಅರ್ಯಮಾ | ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಪರಿ;ಜ್ಮಾ | 


| 
ಕತ್‌ | ರುದ್ರಃ | ನೃಣಾಂ | ಸ್ತುತಃ | ಮರುತಃ | ಪೂಷಣಃ | ಭಗಃ | ೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅರ್ಯಮಾ ದೇವೋ ಮಿತ್ರಶ್ನ ಪರಿಜ್ಮಾ ಸರ್ನತೋ ಗಾಮಾ ಸರ್ವತ್ರಾಪ್ರತಿಹತಗತಿ- 
ರ್ವರುಣೋ$ನ್ಯೋ ದೇವಜನಶ್ಚರ್ಶ್ನಿಗ್ಬಿಃ ಸ್ತುತೋ ರುದ್ರಶ್ನ ಸೂಷಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೋಷಯಿತಾರೋ 
ಮರುತಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ ಏತೇ ದೇವಾ ಮಂದ್ರಾಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ ಸಂತೋ ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪತ್‌ 
ಸುಖಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತೇತಿ ಶೇಷಃ | ತೇ ಸರ್ವೇ*ಮೃತಸ್ವ್ಯಾಮೃತಸದೃಶಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ರಾಜಾನೋ ಘ ! 


ಈಶ್ವರಾಃ ಖಲು ॥ 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಅರ್ಯಮಾ- ಅರ್ಯಮನೂ | ಮಿತ್ರಃ ಮಿತ್ರನೂ |,ಪರಿಜ್ಮಾ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ವರುಣಃ. 
ವರುಣನೂ | ಸ್ತುತಃ-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ | ರುದ್ರಃ: ರುದ್ರನೂ | ಪೂಷಣಃಜಗತ್ತೋಷಕ 
ರಾದ |ಮರುತಃ--ಮುರುತ್ತುಗಳೂ | ಭೆಗೇಭಗನೂ | ತೇ-ಸ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಮಂದ್ರಾಃ- 
ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು [| ನ್ಯ ಹಾಂ ಮಾನವರಿಗೆ | ಕತ್‌ಸುಖಸ್ರದರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಅಮೃತಸ್ಯ 
ಅಮ ತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಹೆನಿಸಿಗೆ | ರಾಜಾನಃ _ಸೃಭುಗಳೂ ಆಗಿದಾರೆ. 
೪ ನಿ 4 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ರುದ್ರನೂ, ಜಗತ್ಪೋಷಕರಾದೆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಭಗನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುಸಲ್ಪಟ್ಟು 


ಅರ್ಯಮನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ವರುಣನೂ, ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ 
ವಾನವರಿಗೆ ಸುಖಸಪ್ರದರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಹೆನಿ 


ಗೆ ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಎ 
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ANNAN ANNAN ಕ್ರ, ಸತ NNN 


BES AAAS 


English Translation 


They are the lords of the ambrosia, adorable, — Aryaman, Mitra, 
the circumambient Varuna, Rudra, who 15 hymned by the priests, the 


Maruts, Pushan, Bhaga. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


pA | 
ಉತ ನೋ ನಕ್ತಮಹಾಂ ವೃಷಣ್ವ್ಣಸೂ ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ ಸದನಾಯ 


| | | 
ಸ್‌ ನಾ ಇವ $ 
ಸಚಾ ಯತ್ಸಾದ್ಯೇಷಾಮಹಿರ್ಬು ಸ್ನೀಷು ಬುದ್ಧ್ಯಃ 1 ೫॥ 


| | | | | 
ಸಚಾ |! ಯತ್‌ | ಸಾದಿ | ಏಷಾಂ | ಅಹಿಃ | ಬುದ್ನೇಷು | ಬುರ್ಧ್ಯಃ | ೫॥ 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉತಾಶಹಿಚಹೇ ವೃಷಣ್ವಸೂ ವರ್ಷಣಧನಾವಶ್ವಿನೌ ಯುನಾನುಪಾಮುದಕಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಾ 
ಸಧನ್ಯಾ ಸಧನ್ಯೌ ಸಮಾನಧನೌ ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾ ಬಂಧ್ಲೇಸ್ವಂತರಿಕ್ಷೇಷು 
ನಿನಾಸಸ್ಥಾ ನೇಷು;ಮೇಘೇಷು ಯದ್ಯೋ$ಹಿರ್ಬುಧ್ನ್ಯೋ ದೇವೋ ಸಾದಿ ಸೀದತಿ ತಿಷ್ಠತಿ ಏಷಾಮೇಭಿಃ 
ಸಚಾ ಸಹ ಯುವಾಂ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಾವಹನಿ ಚೋರುಷ್ಯತಮಿತಿ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣೇನ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ. ಮತ್ತು | ವೃಷಣ್ವಸೂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿ ನೀದೇದತೆಗಳೇ | ಅಸಾಂ... ಉದಕ 
ಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರೂ | ಸಧನ್ಯಾ-- ಸಮಾನವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ. ಎಲೈ ಸೂರ್ಯ 
ಮತ್ತು ಚಂದ್ರಮಾ ದೇವತೆಗಳೇ | ನಕ್ತಂ- -ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ | ಸದನಾಯ- -ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ | 


ಯೆತ್‌- ಯಾನ | ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯಃ. -ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಯ್ಯದೇವನು | ಬುದ್ಧೇಷು--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸಾದಿ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅವನೂ ಸಹ | ಏಷಾಂ ಸಚ್ಛಾಈ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ (ನಮ್ಮನ್ನು ಅಹೋ 


ರಾತ್ರವೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ). 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರೂ, ಸಮಾನವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ 
ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚೂ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
ರದ್ರ್ಯದೆ (ವನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪವಾದ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನೋ ಅವನೂ ಸಹೆ ಈ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ತ ಸ 


ಇಷಾ 
ವರೂ ಆದ ಎ 


English Translation. 


And (you two Ashwins) showering wealth; (you)sun and moon, (lords) 
of the waters, equally rich, (come) by night to our abode, when Ahir- 
budhnya sits down in their company in the firmamental (clouds). 


1ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ॥ 


| | 
ಉತ ನೋ ದೇವಾನತ್ತಿನಾ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಧಾಮಭಿರ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ 


ಉರುಷ್ಯತಾಂ ' 


ಮಹಃ ಸ ರಾಯ ಏಷತೇತತಿ ಧನ್ವೇವ ದುರಿತಾ ॥ ೬ ॥ 
೪ ಪದಪಾ$ಃ ॥ 


| 
ಉತ | ನಃ | ದೇವ್‌ | ಅಶ್ವಿ ಡೆ | ಶುಭಃ | ಪತೀ ಇ | ಪೆಟ! ಮಿತ್ರಾ ವರುಣ್‌ | ಉರುಷ್ಯಶಾಂ | 


| ಈ 
ಮಹಃ | ಸಃ ರಾಯಃ | ಆ | ಈಷತೇ! ಅತಿ | ಧನ್ಸ ಇವ | ದುಃ೯ಇತಾ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಶುಭಸ್ಕೊ (ದಕಸ್ಯ ಪತೀ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ವಿ ನೌ ದೇನ್‌ ನೋತಸಾ ಸ್ಮನ್ಸಾ ಮಭಿ- 
ರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಶರೀರೈರುರುಷ್ಕತಾಂ। ರಕ್ಷತಾಂ। ಕಿಂಚ ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾವಾತ್ಮೀಯೈಃ ಶರೀರೈರುರುಷ್ಯ ತಾಂ | 
ರಕ್ಷೇತಾಂ । ಯಂ ಯಜಮಾನಂ ಪುರುಷಮಮಿ ದೇವಾ ರಕ್ಷಂತಿ ಸಮಹೋ ಮಹಾಂತಿ ರಾಯೋ 
ಧನಾನ್ಯೇಸತೇ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಂಚ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ಶೀಘ್ರಮತ್ಯತಿ- 
ಗಂತಾತಿಕ್ರಾಂತಾ ಚ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧನ್ಹೇನ ಯಥಾ ಪಥಿಕೋ ನಿರುದಕಾನ್ಸೇಶಾನತಿ. 
ಕ್ರಾಮತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಶುಭಸ್ಸ ತೀ. ಉದಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರೂ | ದೇವಾ. -ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ- 
ಆಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳು | ನಃ ನಮ ನ್ನು | ಧಾಮಭಿಃ_ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳೊಡನೆ ಬಂದು | ಉರುಷ್ಯತಾಂ- 
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ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ--ನಿತ್ರಾನರುಣರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ (ಇವರು ಯಾವ ಯಜಮಾನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವರೋ) | ಸಃ__ಆ ಯಜಮಾನನು | ಮಹಃ. ಪ್ರಭೂತವಾದ | ರಾಯೇಃ. ಧನಗಳನ್ನು | ಏಷತೇ-- 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಧನ್ವೇವ-- ಪ್ರಯಾಣೀಕನು ಬೆಂಗಾಡನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ | ದುರಿತಾ- ಕಷ್ಟತರವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳನ್ನು | ಅತಿ-- ದಾಟುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಉದಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರೂ ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳೊಡನೆ ಬಂದು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ... ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಇವರಿಂದ ರಕ್ಷಿತತಾದ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಭೂತನಾವ ಧನಗಳನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಯಾಣೀಕನು ಬೆಂಗಾಡನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ಕಷ್ಟತರವಾದ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation: 


‘And may the divine Ashwins, the lords of pure (water); and Mitra 
and Varuna protect us with their bodies; he (whom they protect) acquires 
ample riches, (and passes) through misfortunes as (a traveller through) a 
desert. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಉತ ನೋ ರುದ್ರಾ ಚಿನ್ಮಳತಾಮತ್ತಿನಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸೋ ರಥ- 
| 
ಸ್ಪತಿರ್ಭಗಃ 


| | 
ಯಭುರ್ವಾಜ ಯಭುಕ್ತಣಃ ಸರಿಜ್ಮಾ ವಿಶ್ವವೇದಸಃ ॥ ೭॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ॥ 


| ‘| | | | 
ಉತ | ನಃ! ರುದ್ರಾ | ಚಿತ್‌ | ಮೃಳತಾಂ | ಅಶ್ವಿನಾ |. ನಿಶ್ಚೇ। ದೇವಾಸಃ | ರಫಃ5 ಪತಿಃ | ಭಗಃ | 


| ] 
ಯಭುಃ | ವಾಜಃ । ಯಭುಕ್ಷಣಃ | ಪರಿ5ಜ್ಮಾ | ವಿಶ್ವ; ವೇದಸಃ Il ೭ | 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 4 

ಉತ ಚಿದಹಿ ಚ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾನಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನ್‌ ನೋ ಸ್ಮಾನ್ಮೃಳತಾಂ | ಸುಖಯೆತಾಂ | 
ಕಿಂಚ ರಥಸ್ಪತೀ ರಫಸ್ಯ ಪತಿಃ ಪೂಷರ್ಭುರ್ವಾಜೋತನ್ನವಾನ್ಸಗಶ್ನ ಪರಿಜ್ಮಾ ಸರಿತೋ ಗಂತಾ 
ವಾಯುಶ್ವೇತಿ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಸುಖಯಂತು | ಹೇ ವಿಶ್ವನೇದಸೋ ನಿಶ್ಚನೇದಾಃ 
ಸರ್ವಪ್ರಜ್ಞಾಃ ಸರ್ವಧನಾ ವಾಹೇ ಖುಭುಕ್ಸಣೋ ಮಹಾಂತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಯೂರು 
ಸುಖಯೆತೆ || 
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ತ ಗಿ ಬಡಿ ಗಡಿ ಬಡದ 


y ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಉತ ಚಿತ್‌-ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ರುದ್ರಾ-ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ | ಅಶ್ವಿನಾ- 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳತಾಂ--ಸುಖಸಡಿಸಲಿ | ರಥಪತಿಃ--ರಥಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದ | 
ಪೂಷನೂ | ಯಭುಖುಳುವೂ | ವಾಜಃ--ಅನ್ನವಂತನಾದ | ಭಗಃ- -ಭಗನೂ | ಹರಿಜ್ಮಾ--ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವೂ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮಗೆ ಸುಖಪ್ರದರಾಗಲಿ | ವಿಶ್ವವೇದಸಃ- 
ಸಕಲವನ್ನು ಅರಿತವರೂ | ಹುಭುಕ್ಷೆಣಃ- ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ, ಸುಖಪ್ರದರಾಗಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ, ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಲಿ. ರಥಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದ ಪೂಷದೇವನೂ, 
ಖಯಭುವೂ, ಅನ್ನವಂತನಾದ ಭಗನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯವೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮಗೆ 
ಸುಖಪ್ರದರಾಗಲಿ.  ಸಕಲವನ್ನು ಅರಿತವರೂ, ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಸುಖಪ್ರದರಾಗಿರಿ. 


English Translation 


And may the Rudras, the Ahswins, make us happy; (may) the uni- 
versal gods, the lord of chariots, Bhaga, Ribhu, Vaja, Ribhukshana, the 
circumambient (Vayu), and the omniscient (deities make us happy). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯಭುರ್ಯಭುಕಾ ಯಭುರ್ನಿಧತೋ ಮದ ಆ ತೇ ಹರೀ ಜೂಜುವಾನಸ್ಯ 
ವಾಜಿನಾ । 


| | | 
ದುಷ್ಟರಂ ಯಸ್ಯ ಸಾಮ ಚಿದೃಧಗೃಜ್ಞೋ ನ ಮಾನುಷಃ ॥ ೮ ॥ 
॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ೬ 
ತ | i | 
ಯಭುಃ | ಯಭುಸ್ವಾಃ | ಯಭುಃ | ವಿಧತಃ | ಮದಃ । ಆ | ಶೇ| ಹರೀ ಇತಿ | ಜೂಜುವಾನಸ್ಯ | 
| 
ಇಜಿನಾ | 
| | | | | 
ದುಸ್ತರಂ | ಯಸ್ಯ | ಸಾಮ | ಚಿತ್‌ | ಯಥಕ್‌ | ಯಜ್ಞಃ | ನ|। ಮಾನುಷ | ೮ ॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂರಿ | 


ಯಭುಕ್ಷಾ ಮಹಾನಿಂದ್ರ ಯಭುರ್ಯೆಚ್ಚೇನ ಭಾತಿ! ಕಿಂಚ ವಿಧತಸ್ತಾಾಂ ಪರಿಚರತೋ 
ಯಜಮಾನ್ಯ ಮದೋ ಹರ್ಷ್ನೋತಪ್ಕೈಭುರ್ಯಜ್ಞೇನ ಭಾತಿ। ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆ ಜೂಜುವಾ ನಸ್ಯಾತಿ- 
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ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛತಸ್ತೇ ತವ ಹರೀ ಅಶ್ವಾವಪಿ ನಾಜಿನಾ ನಾಜಿನೌ ಬಲವಂತೌ | ಕಿಂಚ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿ ಸಾಮ ಚಿದ್ದೀಯಮಾನಂ ಸಾಮಾಫಿ ದುಷ್ಟರಂ ರಶ್ಷೋಭಿರಷ್ರಾಪಣೀಯಂ! ಏಷ ಯಜ್ಞೋ 
ಮಾನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸಾಧಾರಣೋ ನ ಕಿಂಚರ್ಧಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ | ದಿವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ಯಭುಕ್ಷಾ8 ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಭು: ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ) | ನಿಧತಃ-ನಿ ನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಮದಃ-ಹರ್ಷ್ನವೂ ಸಹೆ | ಯಭುಃ- 
ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ |! ಆ ಜೂಜುವಾನಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುವ | ತೇ ನಿನ್ನ ! 
ಹರೀ ಅಶ್ವಗಳೂ ಕೂಡ | ವಾಜಿನಾ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿವೆ | ಯಸ್ಕ-_ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | 
ಸಾಮ ಚಿ37--ಗಾನರೂಪವಾದ ಸಾಮವೂ ಸಹ ದುಷ್ಟರಂ--ರಾಕ್ಷಸರ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಮೀರಿದೆ | ಯಜ್ಞ: 
ಯಜ್ಞವು | ನ ಮಾನುಷಃ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಲ್ಲ |! ಯುಧಕ್‌-ಅನರಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ದಿವ್ಯತ್ಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನ ಹರ್ಷವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೂ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಗಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸಾಮವನ್ನು ಅಸುರರು ಸಮೀಪಿಸಲಾರರು. 
ಯಜ್ಞವು ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಅದು ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 


English Translation. 


The mighty (Indra) is resplendent through the sacrifice), the joy of 
the worshipper is resplendent ; vigorous are the two horses of you rapidly 
approaching, whose hymn is unassailable (by the Rakshasas); (this) sacrifice 


is apart, not human: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ | ( 
| | | 
ಕೃಧೀ ನೋ ಅಹ್ರಯೋ ದೇನ ಸವಿತಃ ಸ ಚ ಸ್ತುಷೇ ಮಘೋನಾಂ । 
ಟ್‌ ಕಾ ; 
ಸಹೋ ನ ಇಂದ್ರೋ ವಹ್ನಿಭಿರ್ನೇಷಾಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಚಕ್ರಂ ರಕ್ಕಿಂ ನ 


| | | | 
ಯೋಯುುವೇ ॥ ೯ 
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೪ ಪದಪಾಠಃ 
ಬರ | | 
ಕೃಧಿ | ನಃ। ಅಪ್ರಯಃ | ದೇವ | ಸವಿತರಿತಿ। ಸಃ! ಚ! ಸ್ತೂಷೇ! ಮಹಘೋನಾಂ | 


| | | 
ಸೆಹೋ ಇತಿ | ನಃ। ಇಂದ್ರಃ | ವಹ್ನಿಃ | ನಿ! ಏಷಾಂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ಚಕ್ರಂ ರಶ್ಡಿಂ| ನ! 
ಯೋಯುವೇ ॥€॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸವಿತಃ ಪ್ರೇರಕ ನೋತಸ್ಮಾನಹ್ರಯೋತನಪನತವದನಾನಲಜ್ಞಿತಾನ್ಸೃಥಧಿ | ಕುರು | ಕಿಂಚ 
ಸತ್ವಂ ಮಘೋನಾಂ ಧನನತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಬ್ಯುತ್ತಿಗ್ದಿಃ ಸ್ತುಷೇ। ಸ್ತೂಯಸೇ! 
ಇಂದ್ರೋ ವಹ್ನಿಭಿರ್ಮೋಡಢೃ್ಛಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಸಹೋ ಬಲಂ ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ನಿಯೋಯುವೇ | ಭೃಶಂ ನಿಮಿಶ್ರಯತು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಚಕ್ರಂ ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ 
ರಶ್ಮಿಂ ನ। ಯಥಾ ಚೆಕ್ರಾದಿಕಂ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 


ದೇವ... ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಸವಿತಃ--ಜಗತ್ಸೈ«ರಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಸವಿತೃವೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅಹ್ರಯಃ- ಅವಮಾನದಿಂದ ನಿಮುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ | ಕೃಧಿ- ಮಾಡು | ಸಃ- -ನೀನು | ಮಫಘೋನಇಂ--ಧನ 
ವಂತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಸ್ತುಷೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ | ಚಕ್ರಂ ರಥಚಕ್ರ 
ವನ್ನೂ | ರಶ್ಮಿಂ ನ--ಕಡಿವಾಣವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುವಂತೆ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ವಹ್ನಿಭಿಃ--(ಉದಕವನ್ನು) 
ವಹಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ-- ಮಾನವರಾದ | ಏನಾಂ ನಃ- ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ |: ಸಹಜ. 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ನಿ ಯೋಯು ನೇ ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ಸೇರಿಸಲಿ. 


$೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತಾತ್ಮನೂ, ಜಗತ್ಸ್ರೋರಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಸವಿತೃವ ನಮ್ಮನ್ನು ಅವಮಾನಾದಿಗಳಿಂದ ವಿಮುಕ್ತ 
ರಾಗವಂತೆ ಮಾಡು. ಧನವಂತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದೆ ನೀನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 


ರಥಚಕ್ರನನ್ನೂ ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಉದಕವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ 
ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ಸೇರಿಸಲಿ 


English Translation 


Make us, divine Savitri, free from shame; you are praised (by the 
priests) of the opulent; may Indra, accompanied by the bearers (of water), 


unite the strength of us men here, like the chariot-wheel and reins. 
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A 


NNN NNN SONNE 


OANA NNN NNN 


" ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಐಷು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಧಾತಂ ಮಹದಸ್ಥೆ ಲ ನೀರೇಷು ವಿಶ್ವ ಚರ್ಷಣಿ ಶ್ರವ | 


ಪೃಶಕ್ಷಂ ವಾಜಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ಸೃತ್ತಂ ರಾಯೋತ ತುರ್ವಣೇ ॥ ೧೦॥ 


ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| | [ | 
ಆ | ಏಷು | ದ್ಯಾವಾಚೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಧಾತಂ | ಮಹತ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ನಿರೇಷು | ನಿಶ್ವಳಚರ್ಷಣಿ | 


| 
ಶ್ರವಃ | 
| i 
ಪೃಕ್ಷಂ! ವಾಜಸ್ಯ | ಸೊತಯೇ | ಪೃಕ್ಷಂ! ರಾಯಾ! ಉತ! ತುರ್ವಣೇ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ( 


ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌಾ ಯುವಾಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಷ್ಟೇಷು ನೀರೇಷು 
ಪುತ್ರೇಷು ಹ ರ ಸರ್ವಮನುಷ್ಕೋಪೇತಂ ಮಹಚ್ಛ ವೋ ಯಶ ಆ ಧಾತಂ। ಆಧತ್ತಂ | 
ದತ್ತಂ। ಕಂಚ ವಾಜಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ಸಂಭಜನಾಯ ಪೈಕ್ಷಂ ಪಾಲಕಮನ್ನಂ ದತ್ತಂ! ಉತಾಪಿ ಚ 
ತುರ್ವಣೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತರಣಾಯ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಹ ಪೃಕ್ಷಮನ್ನಂ ದತ್ತಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಏಷು ವೀರೇಷು. 
ಈ ನೀರಪುತ್ರರಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿ ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ | ಮಹತ್‌ ಶ್ರವಃ--ಅಧಿಕವಾದ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನು | ಆ ಧಾತಂ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ | ವಾಜಸ್ಕ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಸಾತಯೇ ಸಂಪಾದಿಸಲು ಬೇಕಾದ | 
ಪೃ ಶ್ರಂಆನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ತುರ್ವಣೇ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾದುದೂ | 
ರಾಯಾ ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದೆ | ಪೃ ಕ್ಲಂ--ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 
೪1 ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳೇ, ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ಸಿಸು ರಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಮಾನನರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡುನಂತೆ 
ಅಧಿಕವಾದ ಕೇರ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಓಡಿಸಲು ಸಹಾಯಕವೂ ಧನಯುಕ್ತವು ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಬ 


English Translation: 


Heaven and earth, grant to these our sons great renown, extending 
over all mankind; grant sustenance for the acquisition of strength, susten- 
ance together with wealth for the overthrow (of enemies). 
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PE ಕ py ರ್‌” ಘ್‌ LN ಇಸ್‌ ಆಫ್‌?! pe ದ್‌್‌ 
NNN Ve ಆ ಹ ಇ” - py LLL ಭಜ NSN ರ್ರ” AANA ANAL ಗೆ 
pa ಇ” SN NASA NAAN A AA 

ರ” 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸದಾ ಪಾಹ್ಯಭಿಷ್ಟಯೇ | 


ಮೇದತಾಂ ವೇದತಾ ವಸೋ ॥ ೧೧ ॥ 


4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಏತೆಂ | ಶಂಸಂ | ಇಂದ್ರ | ಆಸ್ಮ$ಃಯುಃ | ತ್ವಂ | ಕೂತಚಿತ್‌ | ಸಂತಂ। ಸಹಸಾ5$ವನ* | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ ! 


| 
ಸ | ಷಾಹಿ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ | 


| | | 
ಮೇದತಿಾಂ | ವೇದತಾ | ವಸೋ ಇತಿ | ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತಃ ಸಹಸಾವನ್‌ ಬಲನನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾನ್ಭಾಮಯಮಾನಸ್ತ್ಮ್ವಂ 
ಕೂಚಿತ್‌ ಕೃಚಿದಪಿ ಸಂತಂ ಸ್ಥಿತಮೇತನಿನಂಂ ಶಂಸಂ ಸ್ತೋತಾರಮಭಿಸ್ಟಯೇಇಭಿಲಸಿತಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಮಹಿ 
ಚಾಭಿಷ್ಟಯೇ ಯಾಗಾರ್ಥೆಂ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ | ಕಿಂಚ ನೇದತಾ ತ್ವದೀಯೇನ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ 
ಸ್ಕೋತಾರಂ ಮಾಂ ಮೇದತಾಂ | ಬುದ್ಯಸ್ವ || 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ವಸೋ--ನಸತಿದಾಯಕನೂ | ಸಹಸಾವನ್‌ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಅಸ್ಮಯೆಂಃ ತ್ವಂ- ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ನೀನು | ಏತೆಂ ಶಂಸಂ-_ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು | 
ಕೂಚಿತ್‌ ಸಂತಂ- ಇವನು ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ । ಅಭಿಸ್ಟಯೋ ಅವನ ಯಾಗ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ ಅಭಿಸ್ಟಯೇ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಗಾಗಿಯೂ | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು | ವೇದಶಾ-- ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ 


ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಮೇದತಃಾಂ_ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ತಿಳಿ. 
ಃಚ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಸಕಿದಾಯೆಕನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ನೀನು 
ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಇವನು ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವನ ಯಾಗಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ, ಇಷ್ಟುರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಈ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನನ್ನು ತಿಳಿ, 
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NNN NANI 7 re 
ANNAN ಈ 1 
INNIS NNN NNN ಎಡ ಎ೧ NNN NNN ಛೆ. 


English Translation 


Mighty Indra, do you, who are well affected towards us, ever 
protect this worshipper wherever he may be, so that he may attain his 


desire; instruct me, Vasu, by your wisdom. 


$1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ; 


| | | | 
ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮಂ ತನಾ ನ ಸೂರ್ಯೇ ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಂ ವಾನೃಧಂತ 
ನೃಣಾಂ | | 


[ | 
ಸಂವನನಂ ನಾಶ್ವ್ಯಂ ತಪ್ಪೇವಾನಸಚ್ಛುತಂ IH ೧೨ ॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
[ | | 
ಏತೆಂ | ಮೇ। ಸೋಮಂ! ತನಾ|। ನ! ಸೂರ್ಯೇ | ದ್ಯುತತ್‌5s ಯಾಮಾನಂ | ವವೃಧಂತ! ನೃಣಾಂ! 


| | | | 
ಸಂ೯೪ವನನಂ | ನ! ಅಶ್ವ್ಯಂ | ತಪ್ಪಾ; ಇವ | ಅನಪ;$ಚ್ಛ್ಯೈತಂ || a೨ 


» ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ನೃಣಾಂ ನೇತ್ವಣಾಂ ದೇವಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಂವನನಂ ನ ಸಂಭಜನಂ ಸವ್ಯುಗ್ಗಿಂಸನಮಿವಾವಸ್ಥಿ ತಂ 
ಮೇ ಮದೀಯಮೇತನವಿಂದಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವವೃಧಂತ | ಖುತ್ತಿಜೋ ವರ್ಧಯಂತು | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಸೂರ್ಯೇ ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಂ ದೀಪ್ತಗಮನಂ ತನಾ ನ ವಿಸ್ತೃತಾನ್ರಶ್ನೀನ್ವರ್ಧಯಂತಿ 
ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ । ಅನಸಚ್ಯುತಂ ಚ್ಯುತಿರಹಿತಮಶ್ಚ್ಯಮಶ್ವಾರ್ಹಂ ರಥಂ ತಷ್ಟೇವ ಯಥಾ ವರ್ಧಕೀ 
ರಥಿಷ್ಟಾಗತೇಷು ಸಂಸ್ಕೃತಂ ರಥಂ ಸಂಸ್ಥಾರಸ್ಥಾ ನಾತ್ರೇರಯತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ! 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೂರ್ಯೇ-- ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ | ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಂ-- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ | ತನಾ ನ 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವಂತೆಯೂ | ತಷ್ಟಾ-ರಥಕಾರನು ಅನಸಚ್ಯು ತೆಂನಾಶರಹಿತವೂ | ಅಶ್ವ್ಯಂ ಇವ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಕಟ್ಟಲು ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದೆ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆಯೂ | ನೃಣಾಂ ಸಂವನನಂ ನ- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಮೋ ಏತಂ ಸೋಮಂ ನನ್ನ ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ವನೃಧಂತೆ--ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಲಿ. 


$೪ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ. ಮಾಡುವ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ವೃದ್ದಿಸಡಿಸುವಂತೆಯೂ, 
ನಾಶರಹಿತವೂ, ಉತ್ತಮವೂ ಅಶ್ವನನ್ನು ಕಟ್ಟಿಲು ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ರಥನಿರ್ಮಾಪಕನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ 


1000 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮: ಸೂ. ೯೩ 
ಘ್‌ 
ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆಯ್ಕೂ ದೇವದ್ವೇಷಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
“Ar 9, *ಣ್ನುರಿ ು ದ್‌್‌ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಲಿ, 
English Translation: 


May (the priests) strengthen this my hymn, the destroyer of the 
enemies (of the gods), of brilliant path like the rays in the sun, as the 
carpenter (sends forth) the upright car: 


ಟಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ವಾವರ್ತ ಯೇಷಾಂ ರಾಯಾ ಯುಕ್ತೈಷಾಂ ಹಿರಣ್ಯಯಾ । 


| | | 
ನೇಮಧಿತಾ ನ ಪೌಂಸ್ಕಾ ವೃಥೇನ ವಿಷ್ಟಾಂತಾ ॥ ೧೩॥ 
1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


I | | 
' ವವರ್ತ | ಯೇಷಾಂ | ರಾಯಾ | ಯುಕ್ತಾ | ಏಷಾಂ | ಹಿರಣ್ಯಯಿತಾ | 


| | | | 
ನೇಮತಧಿತಾ।! ನ | ಸೌಂಸ್ಕಾ | ನೃಥಾ5ಇವ | ವಿಷ್ಟ$ ಅಂತಾ Il ೧೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಯೇಷಾಂ. ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಭೂತೇನ ರಾಯಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತನ್ಯೇನ ಧನೇನ ಯುಕ್ತಾ 
ಸ್ತುತಿರಾವವರ್ತ ತೇಷಾಮೇಷಾಮರ್ಥಾಯ ಹಿರಣ್ಯಯಿಾ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾ ಹಿರಣ್ಯಾಲಂಕಾರನತ್ರೀತಿಕರಾ- 
ಸ್ಮನ್ಮುಖಾತ್ಪುನಃಪುನರಾವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪೌಂಸ್ಕಾ ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ ಬಲಾನಿ 
ನೇಮಧಿತಾ ನ ನೇಮಧಿತೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ನಿಷ್ಟಾಂತಾ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಸಾನಾ ವೃಫೇವ ಯಥಾ 
ಘಟಕಾಯಂತ್ರಮಾಲಾ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

« ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಃ 

ನೇಮಧಿತಾ--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಪೌಂಸ್ಯಾ--ಬಲಪ್ರದರ್ಶನ ಅಥವಾ ಸರಾಕ್ರಮಗಳು |. ವೃಥಾ 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ | ನಿಷ್ಟಾಂತಾ ನ ಜಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಂಶೇ ||! ಯೇಷಾಂ... ಯಾವ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ |. . ರಾಯಾ. ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನದಿಂದ |... ಯುಕ್ತಾ- ಸಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | 
ವನರ್ತ-_-ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ | ಏಷಾಂ--ಅದೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹಿರಣ್ಯಯಿತಾ- 
ಹಿರಣ್ಯಾಲಂಕಾರದಂತೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 

ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ನಾವು ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅದರಂತೆ 
ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಂತೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಶೆ £5 


ಈ 
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OO ಜಟ 0.ಟೆ ಬಟ 0 0 ಗೆ ಹೈಟಿ ಓಡಿ ಬೈಜಿ ಬೈ ಜಂಛ ಪಂದ ದದ. 


English Translation 


Those whose (praise) arrives, accompanied by wealth, of them itis 
(as) a golden (ornament), like manly powers in battle reaching the con- 


clusion, as it were, without an effort. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ತಿ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ಧನವಿರುವುದು. ಆ ಧನಸ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ ನಾವು ಅವರನ್ನು 
ಸ್ಸುತಿಸುತ್ತೀವೆ. ವ್ಯಯ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಶೋರಿ 
ಬಲಪ್ರ ದರ್ಶನದಿಂದ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತೇವೆ. ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗುವ ಧನವನ್ನು ನಾವು 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಂತೆ ಅವರಿಗೆ; ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸಂತೋಷೆ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಅವರು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂಬ 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ತದ್ದುಃ8ತೀಮೇ ಪೃಥನಾನೇ ವೇನೇ ಪ್ರ ರಾಮೇ ವೋಚಮಸುರೇ 


| | 
ಯೇ ಯುಕ್ತ್ವಾಯ ಪಂಚ ಶತಾಸ್ಮಯು ಪಥಾ ವಿಶ್ರಾವ್ಯೇಷಾಂ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ! ತತ್‌! ದುಃ5ಶೀಮೇ | ಸೃಥವಾನೇ | ನೇನೇ। ಪ್ರ | ರಾಮೇ! ವೋಚಂ | ಅಸುರೇ | 
ನುಘವತ್‌5ಸು | | 
ಯೇ i | ಜಾ | ಶತಾ | ಅಸ್ಮಳಯು | ಪಥಾ! ವಿ5ಶ್ರಾನಿ | ವಿಷಂ lov | 
Jikan b) | 


ಯೇ ದೇವಾಃ ಪಂಚ ಶತಾ ಶತಾನಿ ರಥಾಸ್ಯುಕ್ರ್ವಾ ಯಾಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತ್ರ್ಯಾಸ್ಮಯ್ಯಸ್ಮತ್ಯಾ ಮಾಃ 
ಸಂತಃ ಪಥಾ ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ತೇಷಾಮೇಸಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶ್ರಾನಿ ದೇವಾನಾಂ 
ಲೋಕೇ ನಾನಾವಿಶೇಷೇಣ  ಶ್ರಾನಕಗುಣಯುಕ್ತಂ ತತ್ಸ್ಕೋತ್ರಂ ದುಃಶೀಮೇ ದುಃಶೀಮನಾನ್ಮಿ 


100% ಸಾಯಣಭ್ಯಾ ಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ.೧೦. ಅ. ೮ ಸೂ. ₹೩ 


NN ILL 
ANN NNSA ಮಿ ಮಮಾ 


ಪೃಥವಾನೇ | ಪೃಥವಾನಃ ಪೃಥಿಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ನೇನೇ ಚಾಸುರೇ ಬಲವತಿ ರಾಮೇ ಚೈತೇಷು ರಾಜಸು 
ಪ್ರ ವೋಚಂ! ಪ್ರಬ್ರವೀಮಿ |: ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಘವತ್ಸೃನ್ಯೇಷು ಧನವತ್ಪು ಚೆ 
ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯಾಮಿತ್ಕರ್ಥಃ | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಯೇ_ ಯಾವ ಜೀವತೆಗಳು | ಪಂಚ ಶತಾ--ಐನೂರು ರಥಗಳನ್ನು 1 ಯುಕ್ತ್ವಾಯ.. ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸಿ | ಪಥಾ-- ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುವರೋ | ಏಷಾಂ--ಅದೇ ದೇವತೆಗಳ. | ಅಸ್ಮಯು 
ನಮ್ಮ ಮೇಲಿರುವ ಅಭಿಮಾನವು | ನಿಶ್ರಾವಿ- -ಜಗತ್ಪೃಸಿದ್ಧವಾದುದು ಎಂಬ | ತತ್‌- ಈ ಪ್ರಶಂಸಾ ವಾಕ್ಯವನ್ನು | 
ದುಃಶೀಮೇ- -ದುಃಶೀಮನಲ್ಲಿಯೂ | ಪೃಥವಾನೇ-- ಪೃಥವಾನನಲ್ಲಿಯೂ | ವೇನೇ--ವೇನನಲ್ಲಿಯೂ | 
ಅಸುರೇ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ರಾಮೇ--_ರಾಮನಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರ ವೋಚಂ--ಪ್ರಕಟಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ! ಮಘ. 
ವತ್ಸು-_-ಧನನಂತರಾದ ಉಳಿದ ರಾಜರಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರ. ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಐನೂರು ರಥಗಳನ್ನು ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುವರೋ 
ಅದೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲಿರುವ ಅಭಿಮಾನವು ಜಗತ್ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ದುಃಶೀ 
ಮನಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಥವಾನನಲ್ಲಿಯೂ, ವೇನನಲ್ಲಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ರಾಮನಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಕಓಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಧನವಂತರಾದ ಉಳಿದ ರಾಜರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಟಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


English ‘Translation. 


This 1 proclaim in the presence of Duhsima, Prithavana, Vena: the 
mighty Rama, and (other) opulent (princes): those who (come), having 


yoked five hundred (chariots), their affection for us is renowned on the road: 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| | 
ಅಧಿ | ಇತ” | ನು। ಆತ್ರ! ಸಪ್ತತಿಂ! ಚ! ಸಪ್ತ! ಚೆ | 


| 
ಸದ್ಯಃ | ದಿದಿಸ್ತ್ರ! ತಾನ್ವಃ | ಸದ್ಯಃ | ದಿದಿಷ್ಟ | ಪಾರ್ಥ್ಯಃ। ಸದ್ಯಃ | ದಿದಿಸ್ಹ ! ಮಾಯೆವಃ ॥ ೧೫ ॥ 
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$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಅತ್ರೈಷು ರಾಜಸು ತಾನ್ಪೋ ನಾಮರ್ಷಿರ್ಗವನಾಂ ಸಪ್ತ ಚ ಸಪ್ರತಿಂ ಚ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸದ್ಯ ಇತ್‌ 
ಸದ್ಯ ಏವಾಧಿ ದಿದಿಷ್ಟ | ಅಧಿಸೂರ್ವೊೋ ದಿಶಿರ್ಯಾಚನಾರ್ಥಃ | ಯಯಾಚೇ | *8ಂಚ ಪಾರ್ಥೋ ನಾಮ 
ಯುವನಾಶ್ಚನಾಮಕಸ್ಯ ಕುಲೇ ಪ್ರ ಘೋ ಪುತ್ರಃ ಕಶಿತ ಶೈದ್ಯ ಏವ ಗವಾಂ ಸಪ್ತ್ರಸಪ್ಪತಿಮಧಿ ದಿದಿಷ್ಟ । 
ಕಿಂಚ ಮಾಯೆವೋತಸಿ ಸದ್ಯ ಏವಾಧಿ ದಿದಿಷ್ಟ ॥ 


೨ ೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅತ್ರ ಈ ರಾಜರಲ್ಲಿ | ತಾನ್ವ:- ಶಾನ್ವನೆಂಬ ಯ | ಸಪ್ತ ಚೆ ಸಪ್ತತಿಂ ಚ ಎಪ್ಪತ್ತೇಳು 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸದ್ಯ ಇತ್‌ಬಒಡನೆಯೇ | ಅಧಿ ದಿದಿಷ್ಟ- ಬೇಡಿದನು | ಪಾರ್ಥ್ಯಃ- ಸೃಥುನಿನ ಪುತ್ರನು | 
ಸದ್ಯಃ 9 ಒಡನೆಯೇ | ದಿದಿಸ್ಟ ಆದೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಆಶ್ಚಗಳನ್ನು ಬೇಡಿದನು | ಮಾಯವನಃ 
ಸದ್ಯ 1 -ಒಡನೆಯೇ | ದಿದಿಷ್ಟ-_ ಅದನ್ನೇ ಬೇಡಿದನು, 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ « 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರಾಜರಿಂದ ತಾನ್ವನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಎಸ್ಪತ್ರೇಳು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಪಾರ್ಥ್ಯನ್ಕೂ 


ಮಾಯವನೂ ಸಹ ಅದನ್ನೇ ಬೇಡಿದರು. 
English Translation 


Amongst them Tanwa promptly demanded seven-and-seventy (cows), 


Parthya demanded promptly, Mayava demanded promptly. 


ತೊಂಭಕ್ರನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಪಃ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಗ್ರಾವಾಣಿಕ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅದ್ರಿ ಎಂತಲೂ ಬೇರೆ ಹೆಸರಿದೆ. ಈ ಗ್ರಾವ 
ಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೆ, ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೯೪ ಮತ್ತು ೧೭೫ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಇತರ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ಈ ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರಲ್ಲದೆ ಈ ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಉಂಟಾ 
ಗುವ ಶಬ್ದವು ಬಹಳ ಮಧುರವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಆ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಆ ಶಬ್ದ ನಿದ್ದೆ ಡೆಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ತಪ್ಪ ನದ ಬರುತ್ತಿ ದ್ದ ನೆಂದೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ... ಹಯ. ಸಂ. ೧-೨೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪನ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಜಜ್ಜಿ ರಸ ಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸೋನ ಲತೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಮಾಡುವುದು ಅಸ್ರ ಕೃತವಾಗಲಾರದು. 


1004 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಖತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅಲ. ಸೂ. ೯೪ 


ಗರ್‌ 


NAN NAAN A NN ಇಫ್‌ ಎಫ್‌ ಎರ್‌ ಸಲ್‌ ಪ್‌ ಸಲ್‌ NANA ಫ್‌ ಒಫ್‌ ಟ್‌ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಒಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಗಲವಾದ ತಳಭಾಗವೂ 
yA © — 
ಕಯ್ಯಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕತ್ತಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ 
ರುವ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುನರು. 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸುವಾಗ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು.- 
ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ, ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಸೋಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ಅದಕ್ಕೆ ಮೊಸರು, ಹಾಲು, ಹಿಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಬಳಿಕ ಯಜಮಾನ ಖುತ್ತಿ ಜರು ತಾವೂ 
ಪಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸುವುದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿವಷಣ ಅಥವಾ ಸವನನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಃಸವನವೆಂದೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 


ಕ 
ವೆಂದೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುನ ಸವನಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಸವನವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಸೋಮಲತೆಯು ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವತದ ಮೇಲೆಯೂ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಬಹು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ತಂದು ಅಥವಾ ತಂದನರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ ಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಈಗಲೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು, 

ಸೋಮರಸಕ್ಕ ರುಚಿಯನ್ನಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು. ಈ ಮಿಶ್ರ 
ಣಕ್ಕೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರನೆಂದೂ, ಹಿಟ್ಟಿನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ, 
ಹೇಳುವರು. ಸೋಮರಸವು ತೀವ್ರನೆಂದು ಕೆಲವು ನೇಳೆ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆಗ ಅದು ತೀಕ್ಷೊ್ಯವಾದ ವಾಸನೆಯಿಂದ 
ಅಥವಾ ರುಚಿಯಿಂದ (pಟಗgೀಗt ₹1೩೪೦) ಕೂಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ 
ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಪ್ರೆಯಂತಿರುವ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಖುಜೀಷನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಾಅಥವಾ ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಷವಣ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮರದ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಲತೆಯು ಹೊಸದಾಗಿದ್ದರೆ ರಸವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಕುಯಿದು ತಂದು ಕೆಲವು ದಿನಗಳಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆ 
ಹಾಕಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮದಮೇಲೆ ತಂದಿರಿಸುವರು. ಬಳಿಕ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. 
ಹೀಗೆ ತೆಗೆದ ರಸದಲ್ಲಿ ಲತೆಯ ಸಿಪ್ಪೆಗಳು, ಚೂರುಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳು. ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ರಸವನ್ನು 
ಕೈಗಳ ಬೆರಳಸಂದಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಪವಿತ್ರವೆಂಬ ಜಾಲರಿ ಅಥವಾ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದಾಗಲಿ, ಕುರಿಯ ತುಬಟಿದಿಂದಾಗಲಿ 
ಶೋಧಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ಶೋಧಿಸಿದ ರಸವು ಕಶ್ಮಲಗಳಿಲ್ಲದೆ ಶುಭ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿ, ಎಂದು 
ಹೆಸರುಗಳಿನೆ. ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ರಸವು ಮಾಸಲುಗೆಂಪು ಅಥವಾ ಹಳದಿ ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರು. 
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ವುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ವಾಯುವಿಗೂ ಶುದ್ದವಾದ ಎಂದರೆ, ಆಶಿರದೈವ್ನಗಳ ಬೆರಕೆಯಿಲದ ಸೋಮರಸವನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸು 
೨ ಛ ಲಿ ಸ ತ 

ವುದು ರೂಢಿಯು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು, ಧಾನ್ಯದಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 

ವುದುಂಟು, ಅವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗವಾಶಿರ, ದಧ್ಯಾಶಿರ್ಕ ಯೆವಾಶಿರ ಎಂಬ 

ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ $ 
ಪ್ರೈತ ಇತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂಸೂಕ್ತಂ! ಕದ್ದಾ)ಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸರ್ಪಸ್ಯಾರ್ಬುದಸ್ಯಾರ್ಹಂ 
ಪಂಚನಿತಾ ಸಪ್ತಮಿ ಚತುರ್ದಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಏಕಾದಶ ಜಗತ್ಯಃ | ಸೋಮಾಭಿಷನಾರ್ಥಾ ಗ್ರಾವಾ- 
ಣೋsತ್ರ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಪ್ರೈತೇ ಷಳೊನಾ ಸರ್ಪೋ 59ರ್ಬದಃ ಕಾದ್ರನೇಯೋ 
ಗ್ರಾವ್ಲೋ*ಸ್ತ್‌ಶ್ರಂಚಮ್ಯಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಸಪ್ತಮಾ ಚೇತಿ | ಗ್ರಾನಸ್ತೋತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ! ಪ್ರೈತೇ ವದಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಬ್ಬದಂ ಪ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾ ಆವ ಯಂಜಸೇ ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾವಾಣ ಇತಿ 
ಸೂಕ್ಷಯೋ8ಃ|। ಆ. ೫.೧೨ ಇತಿ! 'ಯದ್ವಾ |! ಇದಮೇಕಮೇವ ಸೂಕ್ತಂ ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರಂ | 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅರ್ಬುದಮೇವೇತ್ಯೇಕೇ ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾನಾಣ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಪ್ರೈತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕದ್ರೂನಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಬುದಃ ಸರ್ಪಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; 
ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದ್ಳು ಏಳು ಮತ್ತು 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸೃವು. ಉಳಿದ ಹೆನ್ನೊಂದು ಖುಳ್ಳುಗಳೂ . ಜಗತೀಛುದಸ್ಥವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಪ್ರೈತೇ ಷಳೂನಾ ಸರ್ಪೋರ್ಬುದಃ ಕಾದ್ರವೇಯೋ ಗ್ರಾವ್ಡೋ*5ಸ್ತ್‌ೌತ್ಸಂಚಮ್ಯ್ಮಂತೇ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಸಪ್ತಮಾ ಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ... ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೈತೇ ವದಂತ್ಚಿತ್ಯರ್ಬದಂ 
ಪ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾ ಆವ ಯಂಜಸೇ ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾನಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಯೋಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ- ೫.೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಈ ಸೂಕ್ತವೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯು ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅರ್ಬುದಮೇವೇತ್ಯೇಕೇ ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾನಾಣ ಇತ್ಯೇಕೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೨) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ__೯೪ 


ಮಂಡಲ-- ೧೦! ಅನುವಾಕ--೮ 1! ಸೂಕ್ತ ೯೪ | 
ಆಸ್ಟಕ-_೮.! ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ-..೨೯, ೩೦, 4೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ-೧೪ 1 
ಯಷಿ1. .ಅರ್ಬುದಃ ಕಾದ್ರಫೇಯ; ಸರ್ಪಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಗ್ರಾನಾಣಃ 8 
ಭ೦ದಃ-_-೧-೪, ೬, ೮-೧೩. ಜಗತೀ । ೫, ೭, ೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ & 


1006 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧೦, ಅ. ೮, ಸೂ. ೯೪ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಪ್ರೈತೇ ನದಂತು ಪ್ರ ವಯಂ ವದಾಮ ಗ್ರಾನಭ್ಯೋ ವಾಚಂ ವದತಾ 


ಯದದ್ರಯಃ ಸರ್ವತಾಃ ಸಾಕಮಾಶವಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಘೋಷಂ ಭರಥೇಂ- 


( | 
ದ್ರಾಯ ಸೋಮಿನಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಸದಪಾಠ; ಕ 
| | | 
ಪ್ರ | ಏತೇ। ವದಂತು | ಪ್ರ! ವಯಂ । ವದಾಮ! ಗ್ರಾವೂಭ್ಯಃ | ವಾಚಂ | ವದತ |! ವದತ5ಭ್ಯ8 | 


| | | i | 
ಯೆತ್‌ | ಅದ್ರಯಃ | ಪರ್ವತಾಃ। ಸಾಕಂ | ಆಶವಃ | ಶ್ಲೋಕಂ | ಘೋಷಂ | ಭರಥ |! ಇಂದ್ರಾಯ | 


| 
ಸೋಮಿನಃ ॥ ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಏತೇ ಗ್ರಾವಾಣ ಉಸಲಾಃಪ್ರ ವದಂತು! ಅಭಿಷವಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತು |! ವಯೆಂ ಯಜಮಾನಾ 
ವದದ್ಭ್ಯೋ*ಭಿಷವಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವದ್ಪೊ 3° ಗ್ರಾವಭ್ಯೋ ಗ್ರಾನ್ಲಾಮರ್ಥಾಯ ವಾಚಂ ಪ್ರ ವದಾಮ | 
ಕಂಚ ಹೇ ಖುತ್ತಿಜ ಯೂಯಮಿ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಂ ವಾಚಂ ನದತ | ಪಠತ! ಯದ್ಯದಾದ್ರಯ 
ಆದರಣೀಯಾ ದೃಢಾ ಆಶವಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಾರ್ಥಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಕಾರಿಣಃ ಪರ್ವತಾ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸರ್ವೇ 
ಯೂಯಂ ಸಾಕಂ ಸಹೇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಶ್ಲೋಕಂ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಹೋಷಮಭಿಸವಶಬ್ದಂ ಭರಥ 
ಪೋಸಯಥ ತದಾನೀಂ ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮವಂತಃ ಸೋಮೇನ ತೃಪ್ತಾ ಭವಥ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಏತೇ- ಈ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು! ಪ್ರ ವದಂತು-—- ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಲಿ | ವಯಂ. -ನಾವೂ | 
ವದದ್ಭ್ಯಃ--ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವ | ಗ್ರಾವಭ್ಯಃ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೋಸ್ಟರ | ವಾಚೆಂ- ಪ್ರಾರ್ಥನಾ 
ವಾಕ್ಕನ್ನು | ಪ್ರ ವದಾಮ-.- ಪಠಿಸೋಣ (ಎಲೈ ಖಯುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) | ವದತ- ನೀವೂ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಫನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ | 
ಅದ್ರ ಯಃ ದೃಢವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ | ಆಶವಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲ್ಲ ಆತುರವುಳ್ಳವರೂ ಆದಿ | 
ಪರ್ವತಾ&--ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ | ಯತಾ. ಯಾವಾಗ | ಸಾಕಂ-- ನೀವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ! ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ | ಶ್ಲೋಕಂ--ಕೇಳಲು ಹಿತಕರವಾದ | ಘೋಷಂ-- ಶಬ್ದವನ್ನು | ಭರಥೆ. _ಮಾಡುತ್ತಿರುವಿರೋ ಆಗ | 
ಸೋನಿನಃ. ನೀವು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತೀರಿ. 


ಆಈ. ೪ವಾರ್‌ೈ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1007 


LON ಹ ಬಂ NNN NNN NNN ಜೈ ಡಡ ಜನನರ ಸನ ಯೃ ನಜ (ಎ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಲಿ. ನಾವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಫನ್ನು ಸಠಿಸೋಣ. ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ನೀವೂ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. ದೃಢವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರ್ಕೂ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಆತುರವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ನೀವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಕೇಳಲು ಹಿತಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಿರೋ, ಆಗ ನೀವು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತೀರಿ. 


೧ 


English Translation 


Let these (stones) speak; let us reply to the speaking stones, and do 
you (priests) utter (praise); when; solid, quick-moving stones, you utter 
the noise of praise together to Indra, (then you become) full of the Soma 
juice. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಗ ವಭ್ಯಃ ಗ್ರಾನಾಣ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತ 


ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಗ್ರಾನಾಣೋ ಹಂಶೇರ್ನಾ, ಗೃಹ್ಲಾತೇರ್ನಾ | (ನಿ. ೯-೯). 


ಎಂದರೆ ಗ್ರಾವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ /ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೊಃ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥನುಳ್ಳೆ ಗೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಒಂಡುವಾಗ ಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದೆ 
ಜಜ್ಜುವುದರಿಂದ ಲತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಂದಂತಾಗುವುದು, ಕಲ್ಲುಗಳು ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮಾಭಿ 
ಷನಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಸೋಮಾಭಿಷವನಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವಾಣ॥ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಗ್ರಹ್‌ ಎಂಬಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಗ್ರಾಮಾಣಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ 
ಈ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದೆರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ: ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಪ್ರವದಂತ್ಕೇತೇ ಪ್ರವದಾನು ವಯಂ ಗ್ರಾನಭ್ಯೋ ವಾಚಂ ನದತ ವದದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಯದದ್ರಯಃ 
ಪರ್ವತಾ ಆದರಣೀಯಾಃ ಸಹ ಸೋಮಮಾಶವಃ /ಕ್ಲಿಪ್ರಕಾರಿಣಃ, ಕ್ಲೋಕಃ ಶೃಣೋತೇಃ, 
ಫಘೋಷೋ ಫುಷ್ಯತೇಃ । ಸೋಮಿನೋ ಯೂಯಂ ಸ್ಫೇತಿ ವಾ ಸೋಮಿನೋ 
ಗೃಹೇಷ್ವಿತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೯-೯) 
ಸೋಮರಸವನು ಹಿಂಡುವ ಈ ಕಲ್ಲುಗಳು ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ 'ಶಬ್ದಮಾಡಲಿ, ನಾವು ಸಹೆ (ಯತ್ರಿಕ್ಳುಗಳು): 
ಈ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸೋಣ ಎಲೈ [ಅಧ್ವರ್ಯುಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ವನರೇ ನೀವೂ ಸಹ 
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ವ ದೊಡ್ಡ ಕಲ್ಲುಗಳು ಆದರದಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡಬೇಕು ಮತ್ತು 
ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ (ಪಾನಮಾಡುವಂತೆ) 


ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರಿ, 
ಇವು ಸೋಮಲತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅವುಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಕಾಣುತ್ತಿರುವವು. ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷವದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನೀವು ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಹಿತಕರವೂ 
ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಧ್ವನಿಗೈವ್ರದೂ ಆದ ಶಬ್ದವನ್ನು[(ಲಕೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಞವಾಗ) ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ನಿರ್ನಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕೇಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶ್ಲೋಕಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾದ, 
ಶ್ರಾವ್ಯವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಘುಷ್‌ಧಾತುವಿನಿಂದ ಘೋಷಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಉಚ್ಚ ಧ್ವ ನಿಯೆಂದರ್ಥ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 


ಏತೇ ನದಂತಿ ಶತೆವ ತ್ವಹಸ್ರವದಭಿ ಕ್ರ ದಂತಿ ಹರಿತೇಭಿರಾಸಭಿಃ | 


ವಿಷ್ಟೀೀ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸುಕೃತಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಹೋತಶ್ಚಿತ್ಪೂರ್ವೆ ಹವಿರದ್ಯ- 
ಮಾಶತ ॥ ೨॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಏತೇ । ವದಂತಿ |! ಶತ೯ವತ್‌" | ಸಹಸ್ರ$ವತ್‌ | ಅಭಿ | ಕ್ರಂದಂತಿ | ಹರಿತೇಭಿಃ | ಆಸ೯ಭಿಃ | 


| | | | | 
ವಿಷ್ಟೀ | ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಸು;ಕೃತ s | ಸು; 5ಕೃತ್ಯ ಯಾ |! ಹೋತು: | ಚಿತ್‌ | ಪೂರ್ವೇ । ಹವಿಃ5ಅದ್ಯಂ | 


ಆಶತ ॥|೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ 04 


ಶತನತ್ಸ ಹಸ್ರವತ್‌ ಯಥಾ ಶತಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಹಸ್ತ್ರವದಪರಿನಿತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಶ್ಚ ವದಂತಿ 
ತದ್ವದೇತೇ ಗ್ರಾಮಾ ಣೋ ವದಂತಿ | ಶಬ್ದ ೦ ಕುರ್ವಂತಿ | ಕಂಚ ಹರಿತೇಭಿ: ಸೋಮಸೆಂಸಗ್ಗ?ದ್ದ ರಿತ- 
ವಣೆ ರ್ರಿ ರಾಸಭಿರಾಸ್ಯ್ರೈ ರಭಿ ಕ್ರಂದಂತಿ ;| [ಸೋಮಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ದೇವಾನಾಹ್ವ ಯೆಂತೀತ್ಯೆ ರ್ಥಃ | ಆ 
ಸುಕೃತಃ ಗರ ಅರತು ಗ್ರಾನಾಣೋ ವಿಸಿ ಶೀ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾ ಪ್ಯ ಹೋತುರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾ 
ತುರಗ್ನೇಃ ಪೂರ್ನೇ ಚಿತ್‌ ಪೂರ್ವಮೇವಾ ದ್ಕಂ ಭಕ್ಷಣೀಯಂ ಹನಿರಾಶತ | ಪ್ರಾಸ್ನ್ನುವಂತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶತವತ್‌ ಸಹಸ್ತ್ರವತ್‌- ಸಾನಿರಾರು ಜನರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುನಂತೆ | ಏತೇ__ಈ ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳು | ವದಂತಿ- -ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ | ಹರಿತೇಭಿಃ-- ಸಚ್ಚೆ ನರ್ಣವುಳ್ಳ | : ಆಸಭಿಃ...ಮುಖಗಳಿಂದ 1 


3" ವೆ ನ ಇ ಕ 
ಅಭ ಕ್ರಂದಂತಿ. ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ | ಸುಕೃ ತಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಗ್ರಾವಾಣಃ- - 


ಅ,೮ಅ.೪.ವ. ೨೯] | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 100% 


PN NSN NNN SNS NSS NSN NNN NEN 


NIT. 


ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ವಿಸ್ಟಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ । ಹೋತುಃ ಪೂರ್ವೇ ಚಿತ್‌--ಹೊತ್ಸರೂಸನಾದ 
ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ । ಅದ್ಯಂ--ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಹವಿಃ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ಆಶತ-- 
ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. (ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ) 
ಟ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಸಾವಿರಾರು ಜನರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ಈ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ, 
ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಮುಖಗಳಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮನುಳ್ಳ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಹೋತ್ಸರೂಸನಾದ ಅಗ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. (ಪಾನಮಾಡುತ್ತನೆ) 

English Translation 

They roar like a hundred, like a thousand (men); they cry aloud 
with green-tinted faces; obtaining the sacrifice, the pious stones through 
their piety partake of the sacrificial food, even before (Agni), the invoker 


(of the gods). 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಸಾವಿರಾರು ಜನರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ. 
ಮಾಡುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಹರಿತೇಭಿಃ ಅಸಭಿಃ--ಹಸುರುವರ್ಣದ ಮುಖಗಳಿಂದ ; ಸೋಮಲತೆಗಳೂ ಅವುಗಳಿಂದ ಹೊರಸೂಸುವ 
ರಸವೂ ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣ ಎಂದರೆ ಹೆಸಿರುವರ್ಣದ್ದಾಗಿರುವುವು. ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಹೆಸಿರಾದ ಸೋಮ. 
ರಸವು ಅಂಓಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಆ ಕಲ್ಲುಗಳು ಹಸಿರುಬಣ್ಣದ ಮುಖಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿ ರುವವು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಹೋತುಃ ಚಿತ್‌ ಪೂರ್ವೇ ಅದ್ಯಂ ಹವಿಃ ಆಶತ-ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗಲೇ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ. 
ರಸವು ಮೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದೆ ಕಲ್ಲುಗಳೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಎಂದರೆ ಹೋತ್ಸ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ 


ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದಂತಾಯಿತೆಂದು ಖುಹಿಯ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


0 -— 
! ೩ 
aH 
G 
2) 
© 
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| | | 
ಏತೇ ವದಂತ್ಯನಿದನ್ನನಾ ಹೂದು ನ್ಯೂಂಖಯಂತೇ ಅ 


me dm: Le | 
ಸ್ಥ ಶಾಖಾಮರುಣಸ್ಯ ಬಸ್ಸತಸ್ತೇ ಸೂಭರ್ನಾ ವೃಷಭಾಃ ಪ್ರೇಮ 


ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ಬಿ 
ರಾವಿಷುಃ 1 ಷಿ 
xxIx 04 
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ತಾ [| ಗ ಗಿ ಗದ 
NAAN NS NS LNAI NNN INL NSLS NN NE NENA 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | i 
ಏತೇ | ವದಂತಿ | ಅನಿದನ್‌ | ಅನಾ | ಮಧು | ನಿ! ಊಂಖಯಂತೇ | ಅಧಿ | ಪಕ್ಟೇ! ಆನಿಸಿ! 


| | | 1 | 
ವೃಕ್ಷಸ್ಯ | ಶಾಖಾಂ | ಅರುಣಸ್ಯ | ಬಪ್ಸತಃ। ತೇ! ಸೂಭರ್ವಾಃ। ವೃಷಭಾಃ | ಪ್ರೆ! ಈಂ! ಅರಾನಿಸುಃ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ u 


ಅರುಣಸ್ಕಾರುಣವರ್ಣಸ್ಯ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ಶಾಖಾಂ ಬಪ್ಸತೋ ಭಕ್ಷಯಂತಸ್ತೇ ಸೌಭರ್ವಾಃ ಶೋಭನ- 
ಭಕ್ಷಾ ವೃಷಭಾಃ ಪ್ರೇಮರಾವಿಷುಃ | ಪ್ರರುವಂತಿ। ಯಥಾ ಪಕ್ಕ ಆಮಿಷ್ಯಧ್ಯಾಮಿಷೇ ಕ್ರನ್ಯಾದೋ 
ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕಾಶ್ಚ ಮಾಂಸನಿಸಯೇ ಯಥಾ ನ್ಯೂಂಖಯಂತೇ ಶಬ್ದವಿಶೇಷಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದೈದೇತೇ 
ಗ್ರಾವಾಣೋ ವದಂತಿ | ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಕಿಂಚ ಮಧು ಮದಕರಂ ಸೋಮಮನಾಸ್ಕೇನಾನಿದನ್‌ | 


ಲಭಂತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏತೇಈ ಗ್ರಾವಗಳು | ವದಂತಿ- _ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ | ಅನಾ--ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಿಂದ | “ಮುದು 
ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಅವಿದನ್‌ ಹೊಂದುತ್ತವೆ | ಪಕ್ವೇ- -ಸಕ್ವಮಾಡಿದ| ಆನಿಸಿ ಅಧಿ ಮಾಂಸದ 
ಮುಂದೆ ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕರು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ | ನ್ಯೂಂಖ್ಯಯಂತೇ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ | ಅರುಣಸ್ಯ 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ | ವೃಕ್ಷಸ್ಯ--ವೃಕ್ಷದ | ಶಾಖಾಂ-- ಕೊಂಬೆಯನ್ನು | ಬಪ್ಸ ತಃ. ಭಕ್ಷಿಸುವುವೂ | ಸೂಭರ್ವಾಃ - 
ಉತ್ತಮವಾದ ಭಕ್ಷಣವುಳ್ಳ ವೂ | ವೃಷಭಾಃ--ಶಕ್ತಿಯುತವೂ ಆದ ಗ್ರಾವಗಳು | ಪ್ರ ಈಂ ಅರಾವಿಷುಃ- ಅಧಿಕ 


ವಾಗಿ ಶಬ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಟು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ, ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಿಂದ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮನನ್ನು 
ಹೊರಸೂಸುತ್ತವೆ ಪಕ್ತಮಾಡಿದ ಮಾಂಸದ ಮುಂದೆ ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕರು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಹೊಂಬಣ್ಣದ ವೃಕ್ಷದ ಲತೆಯನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಭಕ್ಷಣವುಳ್ಳವೂ ಶಕ್ತಿಯುತವೂ ಆದ 

ಇ್ರವಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ. | | 
ಎ 
English Translation. 


The speak; they received into their mouth the sweet (Soma juice), 
they roar (like the eaters of flesh) over the roasted meat: chewing the 
branch of the purple tree, the voracious bulls have bellowed. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ರಿ | | 
ಬೃಹದ್ದದಂತಿ ಮದಿರೇಣ ಮಂದಿನೇಂದ್ರಂ ಕ್ರೋಶಂತೊಣನಿದನ್ನನಾ 


ಮಧು | 
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NNN NNN NANA AANA AA AAA 


ಚಿಗರಿ ಗ ಡಿಟಿ ಗಗ ಓಣಿ ಣಿ ೧೧ AAANS SSO ANNAN 


ಡೆ | | | | 
ಬೃಹತ್‌ | ವದಂತಿ | ಮದಿರೇಣ | ಮುಂದಿನಾ | ಇಂದ್ರಂ1 ಕ್ರೋಶಂತಃ | ಅನಿಡನ್‌ | ಅನಾ | ಮಧು | 


| | | ; | 
ಸಂ5ರಭ್ಯ | ಧೀರಾಃ | ಸ್ವಸೃ;ಭಿಃ ! ಅನರ್ತಿಷುಃ! ಆಘೋಷಯಂತಃ | ಪೃಥಿನೀಂ 1 ಉಪಬ್ಬಿ€ಭಃ ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಮದಿರೇಣ ಮದಕರೇಣ ಮಂದಿನಾಭಿಸೂಯಿಮಾಣೇನ ಸೋಮೇನೇಂದ್ರಂ ಕ್ರೊೋಶಂತ 
ಆಹ್ವಯಂತ ಏತೇ ಗ್ರಾವಾಣೋ ಬೃಹದತ್ಯಂತೆಂ ವದಂತಿ | ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಕಿಂಚಾನಾಸ್ಕೇನ ಮಧು 
ಮದಕರಂ ಸೋಮುಮವನಿದನ್‌ | ಅಲಭಂತ | ಕಿಂಚೆ ಸಂರಭ್ಯ ಸಂರಬ್ಬಾ ಭೂತ್ವಾ ಧೀರಾ ಧೃಷ್ಟಾಃ 
ಸಂತ ಉಪಬ್ಬಿಭಿಃ ಶಜ್ದೈಃ ಸೃಥಿವೀಮಾಘೋಷಯಂತಃ ಪೂರಯಂತಃ ಸ್ಪಸೃಭಿರಂಗುಲಿಭಿಃ ಸಹಾ- 
ನರ್ತಿಷುಃ | ನೃತ್ಯರಿತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮದಿರೇಣ--ಹರ್ಷ್ಹಕಾರಕವೂ |-ಮಂದಿನಾ-- ಹಿಂಡಲ್ಸಡುವುದೂ ಆದ ಸೋಮದೊಡನೆ | ಇಂದ್ರಂ— 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಕ್ರೋಶಂತಃ-- ಕೂಗತಕ್ಕ ಈ ಗ್ರಾವಗಳು | ಬೃಹತ್‌ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ವದಂತಿ--ಶಬ್ದಮಾಡು 
ತ್ತವೆ | ಅನಾ-- ತಮ್ಮ ಮುಖದಿಂದ | ಮಧು ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಅನಿದನ್‌ ಹೊಂದುತ್ತವೆ | 
ಧೀರಃ: ದೃಢವಾದ ಗ್ರಾವಗಳು | ಸಂರಭ್ಯ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ | ಉಪಬ್ಬಿಭಃ- ತಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ | ಪೃಥಿವೀಂ 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು! ಆಘಹೋಷಯೆಂತ ತುಂಬುತ್ತ | ಸ್ವಸ್ಫಭಿಃ_ಬೆರಳುಗಳೊಡನೆ | ಅನರ್ತಿಸುಃ. ನರ್ತನ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. 

4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹರ್ಷಕಾರಕವೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುವೂ ಆದ ಸೋಮದೊಡದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೂಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಗ್ರಾವಗಳು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ. ತಮ್ಮ ಮುಖದಿಂದ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ದೃಢವಾದ 
ಗ್ರಾವಗಳು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ತಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ತುಂಬುತ್ತ ಬೆರಳುಗಳೊಡನೆ ನರ್ತನಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


They cry aloud calling upon Indra with the intoxicating effused 
(Soma), they took the sweet juice into their mouth, seized by the sister 
(fingers) the bold stones danced, filling the earth with shouts 


wd 
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ANS ANN SNS SN 
NS SS AANA ಟ್‌ Se WH 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸುಪರ್ಣಾ ವಾಚಮಕ್ರತೋಪ ದೃವ್ಯಾಖರೇ ಕೃಷ್ಣಾ ಇಸಿರಾ ಅನರ್ತಿಷುಃ। 


| 
ಸೈಗಿಜ್ಸಿ ಯಂತ್ಯುಪರಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಪುರೂ ರೇತೋ ದಧಿರೇ ಸೂರ್ಯ- 


| 
ತ್ತಿತಃ ॥೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠ; 1 


| I | | 
ಸು€ಪರ್ಣಾಃ | ವಾಚಂ | ಅಕೃತ | ಉಪ | ದ್ಯನಿ | ಆ೯ಖರೇ | ಕೃಷ್ಣಾಃ | ಇಷಿರಾಃ | ಅನರ್ತಿಷುಃ | 
ಹ | | ] 
ನ್ಯಕ್‌ | ನಿ! ಯಂತಿ| ಉಪರಸ್ಯ। ನಿಃ5ಕೃತಂ | ಪುರು | ರೇತಃ । ದಧಿರೇ |! ಸೂರ್ಯೆಶಶ್ರಿತಃ | ೫ ॥ 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸುಪರ್ಣಾಃ ಸುಸತನಾ ಗ್ರಾವಾಣ ಉಪೋಪಲಕ್ಷ್ಯ ಸಮಿಾಪೇ ದ್ಯೃವ್ಯಂತರಿಸ್ಲೇ ವಾಚಮಭಿಷವ. 
ಶಬ್ದಮಕ್ರತ | ಕುರ್ವಂತಿ | *ಂಚಾಖರೇ | ಮೃಗಾಣಾಂ ವ್ರಜ ಆಖರ।ಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಿನಿರಾ ಗಮನಶೀಲಾಃ 
ಕೃಷ್ಣಾಃ ಕನ್ಸಮೃಗಾ ಇವ ಸೂರ್ಯಶ್ವಿತಃ ಸೂರ್ಯವಚ್ಛೇತವರ್ಣಾ ದ್ರಪ್ಸಾ | ಅನರ್ತಿಸುಃ | ನೃತ್ಯಂತಿ | 
ನಿಷ್ಕೃತಂ ಗ್ರಾವಭಿಃ ಪೀಡಿತಂ ಸದುಪರಸ್ಕೋಪಲಸ್ಯ ನ್ಯಗಧೋಮುಖಂ ಸೋಮಂ ನಿ ಯಂತಿ। 


ನಿಗಮುಯೆಂತಿ | ಕಿಂಚ ಪುರು ಬಹು ರೇತಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮುದಕಂ ದಧಿರೇ। ಧಾರಯಂತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಪರ್ಣಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಚಲನವುಳ್ಳ ಗ್ರಾವಗಳು | ಉಪ ದ್ಯವಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | 
ನಾಚಂ--ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಅಕ್ರತ- ಮಾಡುತ್ತವೆ 1 ಆಖರೇ.-- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ | ಇಷಿರಾಃ-- ಸಂಚಾರ 
ಶೀಲಿಗಳಾದ | ಸಾನ ok | ಅನರ್ತಿಷುಃ --ನ್ಯತ್ಯ ಮಾಡುತ್ತೆ | ನಿಷ್ಠ ತಂ- ಹಿಂಡಿದ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಉಪರಸ್ಯ ನೈಕ್‌ ಕಲ್ಲುಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ | ನಿ ಯೆಂತಿ--ಹೆರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ | 
ಸೂರೃಶ್ಚಿ ಶ್ವಿತೇ- ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಶುಭ್ರ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅವು | ಪುರು ಅಧಿಕವಾದ" | ರೇತಃ___ಸೋಮರೂಪವಾದ 


ಜರ | ದಧಿರೇ--ಧರಿಸುತ್ತ ವೆ. 
॥ ಸಾಕು » | 


ಉತ್ತಮವಾದ ಚಲನವುಳ್ಳ, ಗ್ರಾ ವಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುವ ಶಬ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ 
ಸಂಚಾರಶೀಲಗಳಾದ' ಕ್ರ ಷ್ಣ ಮೃ ಗಗಳು ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ ನರ್ತನಮಾಡುವಂತೆ ಇವೂ ನರ್ತನಮಾಡುತ್ತವೆ. ಹಿಂಡಿದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಕೇ ಜ್‌ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಚ ಮಾಡುತ್ತ. ವೆ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅವು ಅಧಿಕವಾದ. 
ಸೋಮರೂಪದ ರಸವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತವೆ. (ಉತ್ಸ ತ್ರಿ ಮಾಡುತ ತ್ತವೆ) | 
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: English Translation 


The well-gliding stones made a noise in the firmament; they danced 
(like) the black deer in the stall; they exude down from the upper stone 
the expressed (juice) ; white as the sun they yield abundant moisture. 


(ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ 


ke 


| | | | 
ಉಗ್ರಾ ಇನ ಫಸ ಸಮಾಯಮುಃ ಸಾಕಂ ಯುಕ್ತಾ ವೃಷಣೋ 
| 
ಬಿಭ್ರ ತೋ ದುರಃ 


| | 
ಯಚ್ಚ ಸಂತೋ ಜಗ್ರಸಾನಾ ಅರಾವಿಷುಃ ಶೃಣ್ವ ಏಷಾಂ ಪೋಥಥೋ 


| 
ಅರ್ನತಾಮಿವ ॥ ೬॥ 


 ಪದಪಾ$ಃ ॥ 


| 4 | | | | | 
ಉಗ್ರಾಃ5ಇವ | ಪ್ರ5ನಹಂತಃ! ಸಂ5ಆಯಮುಃ | ಸಾಕಂ | ಯುಕ್ತಾಃ | ವೃಷಣಃ | ಬಿಭ್ರತಃ 1ಧುರಃ। 
I | | 
ಯತ್‌ | ಶ್ಚಸಂತಃ | ಜಗ್ರಸಾನಾ | ಆರಾನಿಷುಃ ಶೃಣ್ಟೇ | ಏಷಾಂ | ಪ್ರೋಥಥಃ: | ಅರ್ವತಾಂ ಇವ ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ವೃಷಣಃ | ಫಲಂ ವರ್ಷತೀತಿ ವೃಷಾ ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಯ ಧುರೋ ಧುರಂ ಭಾರಂ ಬಿಭ್ರತೋ 
ಧಾರಯಂತ ಏತೇ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸಾಕಂ ಸೋಮೇಸ ಸಹ ಯುಕ್ತಾ8 ಸಂತಃ ಪ್ರವಹಂತೋ ರಥಂ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವೋಢಾರ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ಧೂರ್ಣಾ ಅಶ್ವಾ ಇನ ಸಮಾಯಮುಃ | ಸಮಾಯಚ್ಛಂತಿ | 
ಆಯೆತಾ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ಯದಾ ಶ್ವಸಂತೋತಭಿಸಷವಸಮಯ ಉತ್ಪತನನಿಸತನವ್ಯಾಸಾರಜನಿತೇನ 
ವಾಯುನಾ ಶ್ವಸಂತ ಇವ ಸ್ಥಿತಾ ಗ್ರಾನಾಣೋ ಜಗ್ರಸಾನಾಃ ಸೋಮಂ ಗ್ರಸಮಾನಾ ಅರಾನಿಸುಃ 
ಶಬ್ದಾಯಂತೇ ತದಾನೀಮೇಷಾಂ ಗ್ರಾವ್ಲಾಂ ಸಂಬಂಧೀ ಪ್ರೋಥಥೋ ಮುಖಾಚ್ಛಬ್ಬಃ ಶೃಣ್ಣೇ ! 
ಶ್ರೂಯತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅರ್ವತಾಮಿವಾಶ್ವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಮುಖಾದ್ಮೇಷಾಶಬ್ದೋ 
ಯಥಾ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
$ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ Wl 
ಪ್ರವಹಂತಃ- ರಥವನ್ನು 'ನಹಿಸುವುವೂ |. ಉಗ್ರಾಃ--ಆಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವ ಗಳಂತೆ | 
ವೃ ಸಷಣಃ--ಫಲಬವರ್ಷಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದ! ಧುರಃ- ಭಾರವನ್ನು | ಬಿಭ್ರೃತಃ -ವಹಿಸಿದ ಈ ಗ್ರಾ ನೆಗಳು "| ಸಾಕಂ 
ಸಿಯ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯ | ಸಮಾಯವರು-- ಕರ್ಮನಿರತವಾಗುತ್ತವೆ ಯತ್‌ -ಯಾವಾಗಿ | 
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ಜಗ್ರಸಾನಾಃ-ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು! ಶ್ಚಸಂತಃ--ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಸಿರುಬಿಡುವಂತೆ | ಅರಾವಿಷು8- - 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಆಗ | ನಿಷಾಂ— ಇವುಗಳ | ಪ್ರೋಥಥೆಃ- -ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಶಬ್ದವು | ಅರ್ವತಾಂ 
ಇನ. ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಸಿರು ಬಿಡುವ ಕುದುರೆಗಳ ಶಬ್ದದಂತೆ | ಶೃಣ್ಟೇ. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವುವೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಫಲವರ್ಷಕವಾದೆ ಯಜ್ಞದ 
ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದ ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಕರ್ಮನಿರತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವಾಗ ಸೋಮವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಉಸಿರುಬಿಡುವಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ, ಆಗ ಇವುಗಳ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಡುನ 
ಶಬ್ದವು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಸಿರುಬಿಡುವ ಕುದುರೆಗಳ ಶಬ್ದದಂತೆ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Bearing the burden of the sacrifice, yoked with (the Soma) they 
exerted themselves like spirited horses ; when panting and extracting (the 


Soma) they cried aloud, their snorting is heard like that of horses. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|] | 
ದಶಾನನಿಭ್ಯೋ ದಶಕಶ್ತ್ರೇಭ್ಯೋ ದಶಯೋಕ್ಕೆೀಭ್ಕೋ ದಶಯೋಜನೇಭ್ಯಃ। 

| | 
ದಶಾಭೀಶುಭ್ಯೋ ಅರ್ಚತಾಜರೇಭ್ಯೋ ದಶ ಧುರೋ ದಶ ಯುಕ್ತಾ 


nt | 
ವಹದ್ಧ,ಃ ॥೭॥ 


i ಸಾಲಾ ॥ 
| | | | 
ದಶಾವನಿೀಭ್ಯ: | ದಶ5ಕಶ್ಸ್ಯೇಭ್ಯಃ | ದಶ5ಯೋಕ್ರ್ರೇಭ್ಯಃ | ದಶಳಯೋಜನೇಭ್ಯಃ | 
| | | | | | 
ದಶಾಭೀಶುಭ್ಯಃ | ಅರ್ಚತ । ಅಜರೇಭ್ಯ:ಃ | ದಶ! ಧುರ: | ದಶ | ಯುಕ್ತಾಃ ವಹರ್ತ೯ಭ್ಯಃ Il ೭ HW 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷೈಂ | 


ದಶಾವನಿಭ್ಯ: | ಕರ್ಮಾಣ್ಯನಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯವನಯಃ | ದಶಾವನಯೋತಂಗುಲಬೆಹೀ 
ಯೇಷಾಂ ಗ್ರಾಹಕತ್ವೇನ ಸಂಬಂಧಿನಸ್ತೇ ದಶಾವನಯ | ತಾನ್ಸಾ ವ್ಹಃ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | 
ದಶಕಕ್ಷ್ಯೇಭ್ಯಃ | ಕಕ್ಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಕಾಶಕಾ ಅಂಗುಲಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ದಶಕಕ್ಷ್ಯಾಃ' ತಾನ್‌ | 
ದಶಯೋಕ್ರೇಭ್ಯಃ 1 ಯೋಕ್ರವದೃಂಧನೇ ಸಾಧನಭೂತಾ ದಶಾಂಗುಲಯೋ ಯೇಷಾಂ ತಾನ್‌! 
ಪಶಯೋಜನೇಭ್ಯ: | ಸೋಮೇನ ಸಹ ಯೋಜನೇ ಸಾಧನಭೊತಾ ದಾರಾಶಾಂಗಲಯೋ ಯೇಷಾಂ 
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ತಾನ್‌ | ದಶಭೀಶುಭ್ಯಃ। ಕರ್ಮಾಣ್ಯಭಿತೋ ವ್ಯಾಸ್ಪುವಂತೀತ್ಯಭೀಶವೋ5ಂಗುಲಯೋ ದಶ ಯೇಷಾಂ 
ತಾನ್‌ | ಅಜರೇಭ್ಯೋ ಜರಾವಿವರ್ಜಿತಾನ್ನಶ ದಶಭಿರ್ಧರೋ ಧೂರ್ಫಿರ್ಹಿಂಸಿತೃಭಿಃ ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ 
ಪ್ರಥಮಾ | ಯುಕ್ತಾ ಯುಕ್ಸಾನ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ವಹದ್ಧ್ಯ್ಯೋ ವಹತೋಇ*ಭಿಷವಾಖ್ಯೇ 
ಕರ್ಮಣಿ ವ್ಯಾಪ್ರಿಯಮಾಣಾನರ್ಚತ ಸುತ! ಹೇ ಯತ್ತಿಜ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಆತ್ರ ಯಾಸ್ಕಃ। 
ಅನನಂಯೋsಂಗುಲಯೋ ಭವಂತ್ಯವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಕ್ಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಕಾಶಯಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೋಕ್ರಾಣಿ 
ಯೋಜನಾನೀತಿ ವ್ಯಾಖಾತೆ ಮನಕ ಮೋಬ್ಟಭ್ರತೂವನೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ದಶ ಧುರೋ ದಶ ಯುಕ್ತಾಃ 
ವಹದ್ಭ್ಯ್ಯಃ । ಧೂರ್ಧೂರ್ವತೇರ್ನಧಕರ್ಮಣ ಇಯವಮುಹೀತರಾ' ಧೂರೇತಸ್ಮಾದೇವ ವಿಹಂತಿ ವಹಂ 
ಧಾರಯತೇರ್ವಾ | ನಿ. ೩-೯ 1 ಇತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


(ಎಲ್ಛೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ), ದಶಾವನಿಭ್ಯಃ. -ಕರ್ಮನಿರತಪಾದ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳವೂ | ದೆಶಕಶ್ಸ್ಯೇ- 
ಭ್ಯಃ--ಕರ್ಮಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳವೂ | ದಶಯೋಜನೇಭ್ಯಃ--ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಹಿಡಿಯುವ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳ ವೂ | ದಶಾಭೀಶುಭ್ಯಃ-- ಕರ್ಮಸಾಧನವಾದ ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳವೂ | 
ಅಜರೇಭ್ಯಃ ಜರಾರಹಿತವಾದವೂ | ದಶ ಧುರ: ಹಿಂಡುನ ಹೆತ್ತು ಅಂಗ್ಗುಲಿಗಳಿಂದ | ಯುಕ್ತಾ8--ಹಿಡಿಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ | ವಹದ್ಧ 53—ಹಿಂಡುವೆ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುವೂ ಆದ ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು | ಅರ್ಚೆತ-_ಪೂಜಿಸಿರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 

ಎಲ್ಫೈ ಚುತ್ರಿಕ್ಯುಗಳೇ, ಕರ್ಮನಿರತವಾದ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗುಳುಳ್ಳವೂ, ಕರ್ಮಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಹತ್ತು 
ಅಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿಯುವ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಕರ್ಮಸಾಧನವಾದ ಹತ್ತು 
ಅಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಕರ್ಮವ್ಯಾಪಕವಾದ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಜರಾರಹಿತವೂ, ಹಿಂಡುವ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು 
ವಹಿಸಿರುವುವೂ ಆದೆ ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ. 

English Translation 

Worship (priests) those imperishable ( stones ) which have ten 
workers, ten girths, ten yokes, ten agents, ten encompassers, which are 
possessed of ten burdens, which bear (the srcrifice). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ಕ 
J | | 
ತೇ. ಅದ್ರಯೋ ದಶಯಂತ್ರಾಸ ಆಶನಸ್ತೇಷಾಮಾಧಾನಂ ಪರ್ಯೇತಿ 
ಹರ್ಯತಂ 1 
ಹಯ | | ದ ಭಣ ಸಶಿ 
ತ ಊ ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮ್ಯಸ್ಕಾಂಧಸೋ$0ಶೋಃ ಪೀಯೂಷಂ ಪ್ರುಥಮಸ್ಕ 
ಭೇಜಿರೇ॥ ೮॥ 
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8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 1 (ee 
ತೇ | ಅಪ್ರಯಃ | ದಶಯಂತ್ರಾಸೆಃ | ಆಶವಃ | ತೇಷಾಂ ಆ5ಧಾನಂ | ಪರಿ | ಏತಿ | ಹರ್ಯತೆಂ | 


| | | | 
ತೇ! ಊಂ ಇತಿ | ಸುತಸ್ಯ | ಸೋಮೃಸ್ಯ | ಅಂಧಸಃ। ಅಂಶೋಃ ಪೀಯೂಷಂ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ [ 
ಭೇಜಿರೇ ಗ 


ಜ್‌ ಚಾ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂಃ 
A ವ 
ಅದ್ರಯ ಆದರಣೀಯಾ ಆಶವಃ ಅಕ್ಷಿಪ್ರಕಾರಿಣಸ್ತ ಏತೇ ಪ್ರಕೃತಾ ಗ್ರಾವಾಣೋ ದಶ. 
ಯಂತ್ರಾಸೋ ದಶಯಂತ್ರಾಃ | ತೇಷಾಮೇಷಾಂ ಗ್ರಾವ್ಲಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಯದಾಧಾನಂ ಪ್ರಶ್ನೇಷಣ- 
ಮಭಿಷವಕರ್ಮ ಹರ್ಯತಂ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ ಪರ್ಯೇತಿ | ಹರಿತೋ ಗಚ್ಛತಿ | ತ ಏಶೇ ಗ್ರಾವಾಣ 
ಏವ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮ್ಮಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ$5ಂಶೋಃ ಖುಂಡಸ್ವರೂಸ- 


ಸ್ಯಾಂಧಸೋ;ನ್ನ ಸ್ಯ ನೀಯೂಷಮಮೃತಂ ಪ್ರಥಮಂ ಭೇಜಿರೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಶವಃ- ಕರ್ಮನಿರತವಾದ | ತೇ ಅದ್ರಯಃ--ಆ ಗ್ರಾವಗಳು! ದಶಯಂತ್ರಾಸಃ- ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲಿ 
ಗಳಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿವಾಗಿವೆ | ತೇಷಾಂ--ಇವುಗಳ | ಆಧಾನಂ- ಅಭಿನವ ಕರ್ಮವು | ಹರ್ಯತಂ__ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿ | ಪರ್ಯೇತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ! ತೇ ಉ--ಈ ಗ್ರಾನಗಳು ಮಾತ್ರ | ಸುತಸ್ಯ. ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ । 
ಸೋಮ್ಯ ಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ | ಅಂಶೋಃ--ಸ್ತಲ್ಪಭಾಗನಾದ | ಅಂಧಕಃ_ರಸರೂಪನಾದ ಅನ್ನ ವೆಂಬ | 
ಪೀಯೂಷಂ-- ಅಮೃತವನ್ನು | ಪ್ರಥಮಸ್ಕ್ಯ ಭೇಜಿರೇ_-ಮೊದಲು ರುಚಿನೋಡುತ್ತವೆ. 


$ೂ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕರ್ಮನಿರತವಾದ ಗ್ರಾವಗಳು ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇವುಗಳ ಅಭಿಷವ ಕರ್ಮವು 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಮಾತ್ರ ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ರಸರೂಸವಾದ ಸೋಮವೆಂಬ 
ಅನ್ಭುತಾನ್ನವನ್ನು ಮೊದಲು ರುಚಿನೋಡುತ್ತವೆ, 
English Translation 


These stones, having ten reins, swiftly moving, their delightful whirl- 
ing goes round ; they first tasted the ambrosia of the fragment of food of 
the expressed Soma. 

| ಈ ॥ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


[ 4 
ತೇ ಸೋಮಾದೋ ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಂಸತೇಂ*ಶುಂ : ದುಹಂತೋ 


| | 
ಆಧ್ಯಾಸತೇ ಗನಿ । 
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ತೇಭಿರ್ದುಗ್ನಂ ಸಪಿನಾನ್ಸ್ಫೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ವಿ ಂದ್ರೋ ವರ್ಧತೇ ಸ್ರಥತೇ 


| 
ವೈಷಾಯ ಯತೇ॥ ೯॥ 


1। ಪದಪಾಠಃ 11 


Id ಗ್‌ | 
ತೇ। ಸೋಮ; ಅದ: Ck ಇತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ನಿಂಸತೇ। ಅಂಶುಂ। ದುಹಂತಃ। ಅಬಿ | ಆಸತೇ | ಗವಿ! 


| | | 
ತ ದುಗ್ಧ 0 | | ಪಪಿ5ವಾ ನ್‌ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು | ಇಂದ್ರಃ! ವರ್ಧತೇ। ಪ್ರಥತೇ। ವೃಷ$ಯತೇ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತೇ ಸೋಮಾದಃ ಸೋಮಸ್ಕ್ಯಾತ್ತಾರಸ್ತೇ ಪ್ರಕೃತಾ ಏತೇ ಗ್ರಾವಾಣ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರೀ ಅಶಾ 
ನಿಂಸತೇ। ನಿಕ್ಸಂತಿ। ಚುಂಬಂತಿ। ಪ್ರಾಪ್ಪುನಂತೀತೃರ್ಥೆಃ | ಕಿಂಚ ಗವ್ಯೃಧಿಸವಣಚರ್ಮಣ್ಯಂಶು ಸೋಮಂ 
ಮಹಂತ ಆಸತೇ | ಕಿಂಚೇಂದ್ರಸ್ತೇಭಿಸ್ತೈರ್ದುಗೃಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಮಯಂ ಮಧ್ವಮೃತಂ 
ಪಹಿನಾನ್ಸೀತವಾನ್ವರ್ಧತೇ | ವೃದ್ಧಶರೀರೋ ಭವತಿ । ಪ್ರಥತೇ। ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ಶರೀರಶ್ಚ ಭವತಿ | 


ವೃಷಾಯತೇ ವೃಷೇನಾಚರತಿ | 


| ಸೋಮಾದಃ- -ಸೋಮವನ್ನು ಭಕ್ರಿಸುವ! ತೇ-_ಗ್ರಾವಗಳು (ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು) | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನ | ಹರೀ-ಅಶ್ರಗಳನ್ನು | ನಿಂಸತೇ-ಸಮೀನಿಸುತ್ತವೆ! ಗನಿ ಅಧಿ-ಹಿಂಡಲು ಆಧಾರವಾದ ಗೋಚರ್ಮದೆ 
ಮೇಲೆ | ಅಂಶುಂ- -ಸೋಮವನ್ನು | ದುಹಂತಃ- ಹಿಂಡುತ್ತ | ಆಸತೇ--ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿವೆ | ತೇಭಿಃ- ಇವು 
ಗಳಿಂದ | ದುಗ್ಡಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ | ಮಧು ಅಮೃತವನ್ನು | ಪಪಿ- 
ವಾನ್‌" ನಾನಮಾಡಿದ | ಇಂದ್ರಃ: ಇಂದ್ರನು | ವರ್ಧತೇ--ಪುಷ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರಥತೇ--ನಿಸ್ಪೃತನಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ | ವೃಷಾಯತೇ--ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಗ್ರಾವಗಳು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತವೆ. ಹಿಂಡಲು ಅಧಾರವಾದ 
ಗೋಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸರೂಪವಾಡ 
ಆಮೃತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಪುಷ್ಪನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ನಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ' 

English Translation 

These devourers of Soma kiss Indra’s horses; milking forth the juice 

they repose upon the cow, Indra having quaffed the sweet Soma juice 


milked fotrh by them increases, waxes broad, grows vigorous: 
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ಆ ್‌ಫ್‌್‌್‌ಲ್ರ್ರ್ರ್ರ್ರ್ರೂಾೂಾೋಾೋಾೋಾ್ನರ್ಟಮಮರ್ಟ್ಟಟಿಟಿಒಿ ಉಬೆ ಬೆಟೋೊೊೋ ಎ. ಇ. ಅ. SSA ಹುದೆ 


1 ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


8] 
ವೃಷೂ ಮೋ ಅಂಶುರ್ನ ಕಿಲಾ ರಿಷಾಥನೇ ಳಾವಂತಃ ಸದಮಿತ್ಸ್ಮ ನಾತಿತಾಃ 


| | 
ರೈವತ್ಯೇವ ಮಹಸಾ ಚಾರವಃ ಸ್ಥನ ಯಸ್ಯ ಗ್ರಾವನಾಣೋ ಅಜುಷಧ್ವ- 


ಸರಾ 


ಮಧ್ಯ ರಂ॥೧೦! 


ಸದಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ವೃಷಾ | ವಃ ಅಂಶಂಃ | ನ| ಕಲ | ರಿಷಾಫನ! ಇಳಾ5ವಂತಃ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ಸ್ಥನ! ಆಶಿತಾಃ 


| 
ರೈನತ್ಯಾ ಹ | ಮಹಸಾ | ನ | ಸ್ನ ನ | ಯಸ್ಯ | ಗಾ ಇಣಃ | ಅಜುಸಧ್ವಂ | ಅಧ್ವರಂ | ೧೦॥ 


1 ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಅಂಶು; ಸೋಮೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ವೃಷಾ ಯಜ್ಞೆ ೀ'ವರ್ಷಿತಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಯೂಯವಂಹಿ 
ನ ರಿಷಾಥನ ಕಲ | ನ ರಿಷ್ಯಥ | ನ ಶೀರ್ಣಾ ಭನಥ *ಲ | ಕಿಂಚೇಳಾ ವಂತೋತನ್ನ ನಂತ ಇವ 
ಯೂಯಂ ಸದಮಿತ್‌ ಸದೈವಾಶಿತಾ ಭೋಜಿತಾಃ ಸ್ಥನ |: ಭವಥ | ಕಂಚ ರೈವತ್ಯೇವ ಯಥಾ 
ರೇವಂತಸ್ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಭವಂತಿ ತದ್ವನ್ಮಹಸಾ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಾಶ್ವಾರವಃ ಕಲ್ಯಾಣಾಃ ಸ್ಸ ನ| ಭವಥ | 
ಹೇ ಗ್ರಾವಾಣ8 ಯೂಯಂ ಯಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕಾಧ ರಂ ಯಜ ನ್ಹಮಜುಷಧ್ಯ c | ಆಸೇನಧ್ವಂ H 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 


ವಃ- ನಿಮಗೋಸ್ಕರ | ಅಂಶುಃ--ಸೋಮನು | ವೃಷಾ-(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ವರ್ಷಕಕಾಗುತ್ತಾನೆ 1 
(ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ) | ನ ರಿಷಾಥನ ಕಲ-ನೀವೂ ಹಿಂಸಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ |  ಇಳಾವಂತಃ-_ಅನ್ನವಂತೆರಾದ 
ನೀವು 1 ಸದಮಿತ್‌--ಯಾನಾಗಲೂ | ಆಶಿತಾಃ- ಭೋಜನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ | ಸ್ಥನ--ಇರುತ್ತೀರಿ | 
'ಗ್ರಾವಾಣಃ- -ಎಲ್ಫೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ | ಯಸ್ಮ-_ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಅಧ್ವರಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅಜುಷಧ್ವಂ- 
ನೀವು ಸೇವಿಸುವಿರೋ ಅಲ್ಲಿ | ರೈವತ್ರೇವ-ತೇಜೋಯುತರಾದ ಧನಿಕರಂತೆ | ಮಹಸಾ-- ಪ್ರಭಾಯುತರಾಗಿಯೂ | 
23ಾರವಃ. - ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರಾಗಿಯೂ | ಸ್ಥನ ಇರುತ್ತೀರಿ, 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 13 
ಎಲ್ಫೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ನೀವೂ ಒಂಸಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ನವಂತೆರಾದ ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಭೋಜನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ 


ಇರುತ್ತೀರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೀವು ಸೇವಿಸುವರೋ, ಅಲ್ಲಿ ತೇಜೋಯುತ 
ಪಾದ ಧಫಿಕರಂತೆ ಪ್ರಭಾಯತರಾಗಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀರಿ. | 
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ASSN SSSA NAA ANNAN ANANAN 


SSNS, 


English Translation 


The Soma is your showerer (at the sacrifice); you are unharmed, 

(like those) abounding in food, you are constantly feeding; like the wealthy 

(possessed) of splendour; you, ಲಿ stones; are beautiful (at the sacrifice of him) 
whose sacrifice you delighted in. 

ಲ್ಭ 

ಚ್ಟ ೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತೃದಿಲಾ ಅತೃ ದಿಲಾಸೋ ಅದ ನ್ರಯೊಆಶ್ರಮುಣಾ ಅಶೃಥಿತಾ ಅಮೃತ್ಯವಃ | 


| | 
ಅನಾತುರಾ ಅಜರಾಃ ಸ್ಥಾ ಮವಿಷ್ಣ ವಃ ಸುಪೀವಸೊ ೇ ಅತೃಷಿತಾ ಅತೃಷ್ಣಜಃ ॥ 


: 1 ಪದಪಾಠಃ ಃ 


| | | | 
ತೃದಿಲಾಃ | ಅತೃದಿಲಾಸಃ | ಅದ್ರಯಃ। | ಅಶ್ರಮಣಾಃ | ಅಶೃಥಿತಾಃ | ಅಮೃತ್ಯವ। 


[ | | | 
ಅನಾತುರಾಃ | ಅಜರ: | ಸ್ಥ | ಅಮವಿಷ್ಯವಃ | ಸು€ಹೀವಸ;ಃ | ಅತೃನಿತಾಃ | ಅಆತೃಷ್ಣ5$ಜಃ | ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಅಶ್ರಮಣಾಃ ಶ್ರಮವರ್ಜಿತಾ ಅಶೃಥಿತಾ ಅನ್ಯೈರಶಿಥಿಲೀಕೃತಾ ಅನ್ಳುತ್ಯವೋ5$ಮಾರಿತಾ 
ಅನಾತುರಾ ಅರೋಗಾ ಅಜರಾ ಜರಾರಹಿತಾ: ಸ | ಭವಥ | ಕಿಂಚಾಮನಿಷ್ಯವ ಉತ್ಕ್ಬೇಪಣಾವ- 
ಶ್ಲೇಷಣಗತ್ಯುಪೇತಾ ಹೇ ಗ್ರಾವಾಣಃ ತೃದಿಲಾ ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಭೇದಕಾ ಅತೃದಿಲಾಸಃ ಸ್ವಯಮನ್ಯೇನಾ.- 
ಭಿನ್ನಾಃ ಸುಪೀವಸಃ ಸುಬಲಾ ಅತೃಸಿತಾಸ್ತ್ರೃಷ್ಲಾರಹಿತಾ ಅತೃಷ್ಣ ಜೋ ನಿಸಿಸ್ಟೃ ಹಾ 'ಭವಥ ॥ 


ಜ್ಞ ತ್ಯಾ pes 
0 ಪೃತಿಪವಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರಯಃ- ಎ ಎಲೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ ನೀವು:! ಅಶ್ರಮಣಾಃ -ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ। ಅಶೃಥಿತಾಃ--ಇತರ 
ರಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗದೆಯೂ | ಅಮೃತ್ಯವಃ- -ಮರಣರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಅನಾಶುರಾಃರೋಗರಹಿತರಾಗಿಯೂ | 
ಅಜರಾಃ- _ ಜರಾರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಡ್ರೈ ಇರುತ್ತೀರಿ | ಅಮನಿಷ್ಣ ವಕ ನಿರಿಳಿತಗುಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ತೃದಿ 
ಲಾಃ--ಸೋಮಭೇದಕರಾಗಿಯೂ | ಅತೃ ದಿಲಾಸಃ-_ಇತರರ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದವರಾಗಿಯೂ | ಸುಪೀವಸಃ- - 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಅತೃನಿತಾಃ- -ತೃಷ್ಣಾರಹಿತರಾಗಿಯೂ |! ಅತೈಸ್ಮ ಜಃ ನಿಃಸ್ಪ್ರ ಹ 


ರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತರ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ನೀವು ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ, ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿ ತರಾಗಡೆಯೊ, ಮರಣರಹಿತರಾಗಿಯ್ಕೂ 


ರೋಗರಹಿತರಾಗಿಯ್ಕೊ ಜರಾರಹಿತರಾಗಿಯೂಇರುತ್ತೀರಿ ಏರಿಳಿತಗಳುಳ್ಳವರ ಇಗಿಯೂ(ಮೇಲೆದ್ದು ಕೆಳಕೆ ಬರುವುದು] 


1 
Kp 
| gf 


J ಇ 
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ಹ 


NNN NNN NNN NANA SAAN NANA NS NASA NANA NS NAN NA SANS SAAN ANA NAN NNN AN 


ಸೋಮಭೇದಕರಾಗಿಯ್ಕೊ ಇತರರ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದನರಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ 


ತಷ್ಣ್ಲಾ ರಹಿತರಾಗಿಯೂ, ನಿಃಸ್ನ ಹೆರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀರಿ. 
೪ ಐ ಲ 


ಕೆಸಿ 
English Translation 
Splitting, but unsplit, you; O stones, are untiring, unrelaxing; immor- 


tal, free from disease, undecaying, rising and falling, powerful, unthirsting, 


not'generating thirst. 
» ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಧ್ರುವಾ ಏನ ವಃ ಪಿತರೋ ಯುಗೇಯುಗೇ ಕ್ರೇಮಕಾಮಾಸಃ ಸದಸೋ 


| 
ನ ಯುಂಜತೇ | 
| | | | 
ಅಜುರ್ಯಾಸೋ ಹರಿಷಾಚೋ ಹರಿದ್ರನ ಆ ದ್ಯಾಂ ರನೇಣ ಪೃಥಿವೀ- 


| 
ಮಶುಶ್ರವುಃ ll ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಧ್ರುವಾಃ | ಏನ! ವಃ | ಪಿತರಃ! ಯುಗೇ$s ಯುಗೇ | ಕ್ಷೇಮ$ಕಾಮಾಸಃ | ಸದಸಃ। ನ। ಯುಂಜತೇ | 
by: | | | 
ಅಜುರ್ಯಾಸಃ | ಹರಿ5;ಸಾಚಃ | ಹರಿದ್ರವಃ | ಆ | ದ್ಯಾಂ | ರನೇಣ | ಪೃಥಿವೀಂ ! ಅಶುಶ್ರವುಃ 1 ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಯುಗೇಯುಗೇ ಸರ್ವೇಷು ಯುಗೇಷು ಧ್ರುನಾ ಏವ ನಿಶ್ಚಲಾ ಏನ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪಿತರಃ ಪಿತೃಭೂತಾಃ ಪರ್ವತಾಃ ಸ್ಲೇಮಕಾಮಾಸಃ ಕ್ಷೇಮಕಾಮಾಃ ಸದಸೋ ನ 
ಯುಂಜತೇ 1 ಸದಾಂಸ್ಕಾತ್ಮನಾ ನ ಸಂಯೋಜಯಂತಿ | ಅಜುರ್ಯಾಸೋ ಜರಾರಹಿತಾ ಹರಿಷಾಚಃ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾರೋ ಹರಿದ್ರವಃ ಸೋಮಸಂಸರ್ಗಾದ್ಧರಿತವರ್ಣಾ ದ್ಯಾಂ ದಿನಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಚೆ 
ರನೇಣಾಭಿಸಷವಶಬ್ಲೇನಾಶುಶ್ರವುಃ | ಶ್ರೂವಯಂತಿ ॥ 


ಟಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ) ವಃ--ನಿಮ್ಮ |. ಫಿತರಃಪಿತೃರೂಪರಾದ ಪರ್ವತಗಳು |. ಯುಗೇ 
ಯುಗೇ-_ಅನೇಕ ಯುಗಗಳು ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ | : ಧ್ರುವಾ ಏವ--ನಿಶ್ಚ ಲರಾಗಿಯೂ ದೃಢರಾಗಿಯೂ | 


ಸ್ಲೇಮುಕಾಮಾಸಃ-- ಸುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಸದಸಃ_ ಯಜ್ಞ ಸ್ಞಸಭೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ನ 
ಯುಂಜತೇ--ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದ. ಪುದಿಲ್ಲ | ಅಜುರ್ಯಾಸೆ8--ಕ್ರಯರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಜ್ಯ ಹರಿಷಾಚ;- ಸೋಮ 
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ವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಗಾಗಿಯೂ | ಹರಿದ್ರವಃ- -ನಜ್ಸೆನರ್ಣವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ರನೇಣ- ತಮ್ಮ ಶಬ್ದದಿಂದ | 
ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಸೃಥಿನೀಂ- ಸೃಥ್ಟಿಯನ್ನೂ | ಆ ಅಶುಶ್ರವುಃ- ತುಂಬುತ್ತಾರೆ (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಮ್ಮ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ). 


8 ಭಾನಾರ್ಥ 4 


ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾವಗಳ ನಿಮ್ಮ ಏಿತೃರೂಪವಾದ ಪರ್ವತಗಳು ಅನೇಕ ಯುಗಗಳು ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅಚರರಾಗಿ, 
ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿಯ್ಕೂ, ದೃಢಕಾಯಿರಾಗಿಯೂ, ಸುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ಯಜ್ಞ ಸಭೆಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಕ್ಷಯರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಸೋಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣಪುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ತಮ್ಮ ಶಬ್ದದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Your progenitors (the mountains), stable from age to age, desirous of 
repose, seek not to mix with (religious) assemblies; exempt from decay, 
enjoying the Soma, flowing green (with Soma), they made heaven and 
earth resound with their clamour- 


1 ಸ೧ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಜ್‌ 9 
| | 
ವಪಂತೋ ಬೀಜಮಿನ ಧಾನ್ಯಾಕೃತಃ ಪೃಂಚಂತಿ ಸೋಮಂ ನ ಮಿನಂತಿ 


| 
ಬಸ್ಸತಃ ॥೧೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತತ್‌ | ಇತಿ । ವದಂತಿ | ಅದ್ರಯಃ | ವಿೀನೋಚನೇ | ಯಾವುನ್‌ | ಅಂಜಃಸಾ:೪ಇವ | ಘು | ಇತ್‌ | 
| 
ಉಪ್ಪಚ್ಬಿ೨ ಭಿ: ! 
| | | ಲ್‌ 
ಸತತ | ಇರ ಟ್‌ ಧಾನ್ಯ ಕೃತಃ | ಸೃಂಚಂತಿ। ಸೋಮಂ! ನ ಮಿನಂತಿ ಬಸ್ಸತಃ ll aa I 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ, ॥ 


ಅದ್ರಯ ಆದರಣೀಯಾ ಗ್ರಾನಾಣೋ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮಸನಿ ಗಮನೇ50ಜಸ್ಪಾಃ | 
ಆಂಜಸಾ ಪಾಂತಿ ರಕ್ಷಂತೀತ್ಯಂಜಸ್ಸಾಃ | ತೇಷಾಂ ರಥಾನಾಮಿವೋಪಬ್ಬಿಭಿಸ್ತೃದಿತ್ತ ದೇವಾಭಿಸವಕರ್ಮ 
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ವಿನೋಚನೇ ಫೇತ್‌ ತತ್ಸೋಮರಸನಿಮೋಚನವೇಲಾಯಾಮಸಿ ವದಂತಿ | ಪ್ರಕಾಶಯಂತಿ | ಕಿಂಚ 
ಬಪ್ಸತಃ ಸೋಮಂ ಭಕ್ಷಯಂತೋ ಗ್ರಾನಾಣೋ ವಪಂತಶೋ ಧಾನ್ಯಾಕೃತಃ ಕೃಷೀವಲಾ ಬೀಜಮಿನ 
ಯಥಾ ಪೃಂಚಂತಿ ತದ್ವತ್ಸೋಮುಂ ಪೃಂಚಂತಿ। ಸಂಪರ್ಚಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ನೈನಂ ಮಿನಂತಿ | 
ನ ಹಿಂಸಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾಮನ8*. _ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಉಪೆಬ್ಬಿ ಭಿ: ತಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ | ನಂಜಸ್ಸಾ ಇನ--ರಥಗಳು 
ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುನಂತೆ | ಅದ್ರ ಯಃ -ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ನಿನೋಚನೇ 
ಘೇತ”--ಸೋಮರಸವು ಸುರಿಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತದಿತ್‌ ತಮ್ಮ ಅಭಿಷವಕರ್ಮವನ್ನು | ವದಂತಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಡಿಸುತ್ತವೆ। ವಸಂತಃ--ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವ | ಧಾನ್ಯಾಕೃತಃ ರೈತರು | ಬೀಜನಿವ ಬೀಜವನ್ನು 
ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ | ಬಪ್ಸ ತಃ. -ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಗ್ರಾವಗಳು | ಸೋಮಂಂ--ಸೋಮವನ್ನು | 
ಪೃಂಚಂತಿ. _ಕಬಳಿಸುತ್ತವೆ | ನ ನಿನೆಂತಿ- ಅದನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರಥಗಳು ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಪಡಿಸುವಂತೆ, ಸೋಮವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಸೋಮರಸವು ಸುರಿಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಭಿಸನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಕೆಟಿಪಡಿಸುತ್ತನೆ, 
ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವ ರೈತರು ಬೀಜವನ್ನು ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಗ್ರಾವಗಳು 
ಸೋಮವನ್ನು ಕಬಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅದನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation: 


The stones proclaim it with their clamour at the issue of the Soma- 
Juice, like the quick-protecting (chariots) on the road; like cultivators 


sowing the seed, they, devouring the Soma, mix it, and do not hurt it. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ « 
ತ | 
ಸುತೇ ಅಧ್ವರೇ ಅಧಿ ವಾಚಮಕ್ರತಾ ಕ್ರೀಳಯೋ ನ ಮಾತರಂ 
ತುದಂತಃ । 
| | 4 | | po 5 
ವಿ ಷೂ ಮುಂಚಾ ಸುಷುವುಹೋ ಮನೀಷಾಂ ವಿ ವರ್ತಂತಾಮದ್ರಯ- 


ಶ್ಹಾಯಮಾನಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 


Kae ಇಂ > ೦ ; ಕು 
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~~ 
ಈ ಇ 
ತ್ರಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


(ಬ ಸುತೇ | ಅಧ್ವರೇ | ಅನಿ | ಸ್ನ | ಅಕ್ರ ತ | ಸಿ ಕ್ರೀಳೆಯಃ | ನ ಮಾತರಂ | ತುದಂತಃ | 


ನಿ|ಸು। ಮುಂಚ | ಸುಸುವುಷ: | ಮನೀಷಣಂ | ನಿ। ವರ್ತಂತಾಂ। ಚ ಶ್ರ ಯೆಃ | ಜಸ ॥| 


ಕ್ಯು ' 8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಚಾಯನಾನಾಃ ಪೂಜ್ಯಮಾನಾ ಅದ್ರಯ ಆದರಣೀಯಾ ಗಾ ್ರನಾಣೋಧೈ ರೇಧಿ ಯಜ್ಞೆ e 
ಸುತೇ ಸೋಮೇ$ಭಿಸುತೇ ಮಾತರಂ ತುದಂತೋ ಹಸ್ತೇನ ತಾಡಯಂತ ಆ ಕ್ರೀಳೆಯೋ ನಾ ಕ್ರಿ fe 
ಕುಮಾರಾ: ಶಬ್ದಂ ಯಥಾ ಕುರ್ವಂತಿ ತಥಾ ವಾಚಂ ಶಬ್ದಮಕ್ರತ | ಕೃಣ್ಯಂತಿ! ಸುಷುವುಷಃ 
ಸೋಮುಮಭಿಷುತನತೋ ಗ್ರಾವ್ಲೋ ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ನಿ ಮುಂಚ! ವಿಶೇಷೇಣ ಮುಂಚ! 
ಕಿಂಚಾದ್ರಯೋ ಫಿ ವರ್ತಂತಾಂ | ಅಭಿಸವಶಬ್ದಂ ನಿಮಖಂಚೆಂತು 


ke 


ಪಸ. 4 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 ps 


ಮಾತರಂ ತಾಯಿಯನ್ನು | ತುದಂತಃಆಟಕ್ಕಾ ಗಿ ತಮ್ಮ ಕೈ ಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯುತ್ತ | ಆ ಕ್ರೀಳೆಯೋ 

"ನ. .ಆಬಿವಾಡುವ ಮಕ್ಕಳು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ | ಚಾಯಮಾನಾಃ -ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಅದ್ರಂಯಕ--ಗ್ರಾನಗಳು | 

ಅಧ್ವರೇ*ಧಿ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಲಸ ಸುತೇ ಸೋಮವನ್ನು ಜಂಡುವಾಗ | ವಾಚಂ--ಶಬ್ದನನ್ನು | ಅಕೃತ 

ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಸುಸುವುಷಃ-ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಗ್ರಾವಗಳ | ಮನೀಷಾಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿ ಮುಂಚ- 
 ಪಠಿಸು! ಅದ್ರಯೆಃಗ್ರಾವಗಳೂ | ವಿ ವರ್ತಂತಾಂ- ತನ್ನು ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಲಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತಾಯಿಯನ್ನು ಆಟಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತ ಆಟವಾಡುವ ಮಕ್ಕಳು ಶಬ್ದಮಾಹುವಂತ್ಕೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. ಗ್ರಾವಗಳೂ ತಮ್ಮ ಶಬ್ದವನ್ನು 


English Translation. 


(The Soma) being eflused at the sacrifice, they made a noise like 
(children) at play; striking their mother. Proclaim the praise of (the 
stone), which has effused (the Soma-juice); let the honoured stones relax. 
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ವೇವಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ಪಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ಡೇಯಾದ್ಧಿದ್ಯಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶಿ 


ಶ್ರೀಮುದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗ ಪ್ರವರ್ತೆಕಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 


ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇತಷ್ಟ ಮಾಷ್ಟಕೇ ಚತುಥೋತಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 
ಸಾಥಿ ಘೌತ್ರೇ -- ಕ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯೆತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟಿನೆಯ ಅಪ್ಪ ಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಎ ಸ 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರುಷ್ಟಂ ಮಾಕ್ರಾ ಹೀನಂ ತು ಯಥ್ಭವೇತ್‌'! 
ತತ್ಸೆರ್ನಂ ಕ್ರಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನ್ನೋಸ್ತು ತೇ ॥ 
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